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C/ZÀN 
Vi 
SPIEGAZIONE DEI SEGNI. 

a. addiettivo. t. di Disp. termine di Disprezzo. 
aum. aumentativo t. di Farm. — di Farmacia. 
avv. avverbio. t. di Filos. — di Filosofia. 
comp. comparazione t. di Fisiol. — di Fisiologia. 
cong. congiunzione. t. di Fort. — di Fortificazione. 
dim. diminutivo. t. di Geol. — di Geologia 
escl. esclamazione. t. di Geom. — di Geometria 
espl. espletivo. t. di Gram. — di Grammatica 
f. femminino. t. di Guer. — di Guerra. 
interi. interjezione. t. d’Ict. — d’Ictiologia. 
m. mascolino. t. di Leg. — di Legge. 
neol. neologismo. t. di Lit. — di Liturgia. 
obs. obsoleto, antiquato t. di Log. — di Logica. 
part. participio passato. t. di Mar. — di Marina. 
pass. passato, tempo passato t. di Mat. — di Matematica 
pL plurale. t. di Mecc. — di Meccanica. 
prep. preposizione. t. di Med. — di Medicina. 
pron. pronome. t. di Min. — di Mineralogia 
pron. dim. pronome dimostrativo. t. di Mitol. — di Mitologia. 
pron. pers. pronome personale. t. di Mus. — di Musica. 
pron. poss. pronome possessivo. t. di Numis. — di Numismatica. 
pron. rel. pronome relativo. t. d’Orn. — d’Ornitologia. 
8. sostantivo. t. di Parl. — di Parlamento. 
scherz. scherzevole t. di Pitt. — di Pittura. 
sing. singolare. t. di Poes. — di Poesia. 

. superlativo. t. di Pol. — di Politica. 
t. Bibl. termine Biblico. t. di Ret. — di Rettorica. 
t. d’ Agric. — d’Agricoltura. t. di Scolt. — di Scoltura. 
t. d’Alg. — d’Algebra. t. di Sist. Feod — di Sistema Feodale. 
t. d’Anat. — d’ mia, t. di St. Ant. — di Storia Antica. 
t. d’Arald. — d’Araldica, del Bla- | t. di St. Eb. — di Storia Ebraica. 

sone, t. di St. Eccl. — di Storia Ecclesias. 
t. d’Arch. — d’Architettura. tica. 
t. d’Arit. — d’Aritmetica. t. di St. Gr. — di Storia Greca. 
t. d’Artig. — d’Artiglieria. t. di St. Rom. — di Storia Romana. 
t. d’Astrol. — d’Astrologia. t. di St. Nat. — di Storia Naturale. 
t. d’Astron. — d’Astronomia. t. di Stamp. — di Stamperia. 
t. di Blas. — di Blasone. t. di Str. Fer. — di Strada Ferrata. 
t. di Bot. — di Botanica. t. di Rel. Cat. Rom. — di Religione Catto- 
t. di Cacc. — di Caccia. lica Romana. 
t. di Caval. — di Cavalleria. t. di Teol. — di Teologia. 
t. di Chim. — di Chimica. t. di Vet. — di Veterinaria. — 
t. di Chir. — di Chirurgi t. di Zool. — di Zoologia. 
t. di Comm. — di Commercio. V. Vedi. 
t. di Conc. — di Conchigliologia. | v. a. verbo attivo. 
t. di Costr. — di Costruzione. v. n. verbo neutro. 
t. di Cron. — di Cronologia. volg. volgare. 
Vou. II A? 
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NEW DICTIONARY, 


ENGLISH AND ITALIAN. 





e a quello dell'e 
stretto tn Italiano, come în face, place. Uno 
aperto (che non ha suono corrispondente in 
Italiano), come în fat, man; e finalmente, uno 

e a quello dell'e aperto in Italiano 
come in any, many. 

A, articolo pesto innanzi ai nomi del numero del 
mero, a man, a tree, a dog. Innanzi a’ nomi 
comincianti da vocale si converte in an per 
Suggire l'incontro di due vocali che rende suono 

, sn Ox, an ass, an instrument. _ 
È posto, innanzi il participio o gerundio, a 


a begging. 
An) quiche volta riempitivo, come in arise, 
arouse, awake. 
A qualche volta significa — per. So much a 


man, fanto MOMO. 

A (in Zuogo di in), To be a-bed, essere a letto. 
To go a-foot, a piedi. 

A qualche volta, è una particella riempitiva. 
Many a time, molte volte. 

AM ha un significato dinotante proporzione, come 


has = hundreds year, il padrone 
he conto live Panne, 
Abacist, s. computista, m. e f. 
Abàack, avv. 1. diétro, indiéiro; 2. messo al 
vento. The main top-sail is taken —, la vela 
di gabbia è andata in panno. 
Abacot, s. sorta di beretta che i rè d’ Inghilterra 

avano anficamente. 

, 8. abigeo, m. ladro di bestiame. 
Abacus, s. 1. dbaco, m. ; 2. favola numeraria ; 3. 
tavola quadrata che a guisa di copertorio ri- 
sale sopra l’uovolo, e sporta in fuori. 
Abéft, avv. a péppa. — the main mast, 

det? albero di maestra (t. di Mar.). 
Aodlance, V. obeisance. 

To Abflienate, v. a. aliendre 
Abalienation, s. alienazione, t. separazione, f. V. 
alienation. 


To Abandon, v. a. 1. abbandonare, lascidre af- 
fatto; 2. rassegnare, cédere. — one’s self to 
every kind of vice, abbandonarsi ad ogni sorta 
di vizi. 


Vor. I1.—(1) 


a 
Abattoir, s. macéllo g 


ABB 


Abéfndoned, p. e a. 1. V. abandon; 2. scelle 
rato, catfivo. An — wretch, uno scellerdto, 
un ribdido. 

. | Abandoner, s. abbandona-tére, m. -trice, f. 
Abfndon-ing, -ment, s. abbandéno, m. lo abban- 
donare. 

To Abére, v. a. 1. render nudo; 2. scoprire, 


Abarticulétion, s. quella specie d’articolazione 
che ha moto manifesto. 

To Abfse, v. a. 1. abbassdre, chindre; 2. ab- 
bassdre, deprimere, avvilire, umilidre. 

Abésement, 8. 1. adbassaménto, m.; 2. abbatti- 
ménto, m. umiliazione, f. 

Abfsed, p. V. abase, abbasedto (t. di Blas.). 

To Abfsh, v. a. svergogndre, confondere, scor- 

—E , confusione, 

ent, s. f. 

To Ab&te, v. servégna, con abbassdre, demo. 
lire; 2. ‘detrérre, diffaicdre qualche cosa della 
somma. I cannot — a penny of it, non v'è un 
soldo da levare. To — a writ, annulldre una 
scrittura; v. n. 1. diminuire, abbassdre, caldre, 
impiccolire, declindre. His sickness began to 
—, il suo male cominciò a declinare. The 
heat abates, if caldo s’allenta ; 2. (t. di Cavall.) 
piegarsi d'anca, afalcérsi. 

Abftement, s. abassaménto, scemaménto, m. 
An — of writ, derogaziéne d'una scrittura; 
Pimpossessarsi dopo la morte d’uno de’suoi beni 
senza (t. di Leg.). — of honour (t. 
di Blas.), segno che si mette nelle armi di colui 
che per qualche azione disonorata sia degra- 
dato dalla sua dignità. 

Abater, s. diminutére, diffalcatére, m. 

Abattis, s. faglio di alberi per servir di difesa. 

Abétor, s. uno che s'impossessa dopo la morte 
altrui de’suoi beni, senza ragione, in pregiu- 
dizto del legittimo erede he di Leg.). 

m. 

Abature, 8. fréccia dun. ‘cervo, f. 

Abb, s. Vorditéra in sul subbio da tessitori, f. 

Abba, s. Dio padre, m. 

Abbacy, s. 1. abbadia, f.; 2. badia, 0 dignità 
d'abate, f. 

Abbatial, a. di una dadia. 

Abbe, s. ‘abbdte, m 
Abbess, s. badéssa, f. 


PF . 


ABB 


Abbot, s. abdte, m. 

Abbotahip, s. dignità d’abate, f. 

To Abb viate, v. a. abbrevidre, scorcidre. 
Abbrevidtion, s. abbreviazione, f. abbreviaménto, 


Abbréviator, s. abbrevia-tére, m. -trice, f. 
Abbrévi s% abbreviatério, m. 
Abbréviature, s. abbreviatira, f. 
A, B, C, 8. abbicci, alfabeto, m 
To Abdicate, v. a. abdicére, rinunziére, cedére. 
Abdicktion 8. abdicazibne, rintincia, cessibne, f. 
Abdicative, a. abdicativo. 
Abditive, a. che nasconde. 
Abditory, s. |. religudrio, m.; 2. ripostiglio, m. 
Abdomen, s. addéme, abdémine, m. 
Abdémi-nal, -nous, a. addomindle, apparte- 
nente all’ addome. 
° Abdice, v. a. mendre, condur via. 
Abdiction, 8. abduziéne, f. 
Abdictors, s. pl. meiscoli abduttéri, m. pl. 
To Abefr, v. a. 1. sopportdre ; 2. condursi. 
Abeérance, 8. condéita, f. 
Abecedàrian, s. uno che insegna oimparal'abbiccì. 
Abecédary, a. appartenente all’abbicci. 
Abéd, avv. a iéito, i in létto. To be sick —, essere 
in letto ammalato. To be brought to-bed, par- 
torire. 


Abérano-e, 27 8. sviaménio, smarriménio, m. 
Abin, a. chi vallontana o esce dalla dritta 


Aberrétion, 8. sviaménto, smarriménto, m. 
Mental —, aberraziéne di mente, f. 

To Aberdncate, v. & sradicdre, svellere dalla 
radice. 

To Abét, v. a. protéggere, diféndere, assistere, 
Savorire. 

Àbétment, 8. l'atto dello incoraggire alcuno, 
difenderlo, proteggerlo. 

Abéttor, s. fau-t6re, istiga-t6re, m. -trice, f. 

Abétting, s. incitaménto, instigaménto, stimolo, m. 
Abefance, s. aftésa, espettazione, f. 

To Abhér, v. a. 1. abborrire, detestire; 2. las- 
cidre, abbandondre. 

Abhér-rence, -rency, s. abborriménto, édio, m. 

Abhér-rent, a. 1. che abborisce, odia, 0 de- 
festa: 2. avvérso, conirdrio, nemico, che ha a 
schifo ; avv. -rently. 

Abhérrer, s. aborri-tére, m. -trice, f. 

Abhérring, s. abborriménto, orrére, édio, m. de- 
testaziéne, f. 
To Abide, v. n. 1. abitdre, dimordre, stare in 
un luogo; 2. durdre, conservdrsi, mantenérsi : 
3. star a bada, indugidre; 4. contenérsi, aste- 
nérsi, raffrendrsi; v. a. 1. aspettdre, atténdere; 
2. soffrire, compatire, tollerdre, supportdre. 
Nobody can — him, nessuno può /ollerarlo. 
Abider, o. residénte, m. e f. abita-tére, m. -trice, f. 
Abf-ding, s. 1. diméra, abitazione, f.; 2. conti- 
nudnza, continuaziéne, perseverdnza, f.; 3. 
tolleranza, sofferénza, f.; 4. diméra, tardén- 
za, f.; avv. -dingly. 

Ability, 8. I. abilita, capacità, Sérza, péssa, f. 
potére, m.; 2. facoltà, ricchézza, entrdta, f. 
avèri, beni di fortuna, m. Physical —, rodus- 
tezza, férza, gagliardia, f. Intellectual 
abilità, capacità, f. sapère, ingègno, m. 
Abintéstate, a. abintestdto, che muore senza 
aver fatto testamento (t. di Leg.). 

To Abjéct, v. a. buttdr via, gittar giù. 

(2) 


’ 





| Sorrire, 
| Abominétion, s. abbominaziéne, f. abbominio, m. 


ABO 


Ab-ject, a. abbiéito, vile, bdes0; 8. m. un nome 
cuore, un uomo nulla; avv. 
-jectly. 


Abjéct-edness, -ion, -ness, 1. s. adieffézza, bas- 
zza, f.; 2. codardia, pusillanimità, f. 

To Abijtidicate, v. a. sentenzidre, assegnare a 
qualcuno che che sia per sentenza: 

Abjuration, s. 1. abitira, abjuraziéne, f.; 2. ri- 
ntincia, f. 

To Abjare, v. a. È. abiurdre; 2. rinunzidre, 
rifiutdre, negdre. To — one’s country, abban- 
donare la sua patria. 

Aer een, -ing, s. abitra, riduncia, ritratta- 


To Abléctate, v. a. epoppére, divezzdre. 
Ablact&tion, s. l. lo svezzdre o spoppére ; 
ana delle maniere d’innestare. 
Ablaqueftion, s. /o scalzaménto degli alberi. 
Ablation, s. il levar via, fogliménto, m 
Ablative, a. che leva via; 8. ablativo, sesto 


caso, m. 

A-ble, a. 1. capdte, dito, dbile, buéno, idéneo, 
che ha possa di mente, di mezzi, o di rié- 
chezza; 2. férte, gagliardo, robusto; 3. ricco, 
cémodo, benestdnte, opulénto ; 4. espérto, es- 
perimentéto, prético, esercitàto, détto. — to 

y, soluéate, che può pagare. To be —, potére. 

am not — to stir, non posso muovermi. As 
far as I am —, per quanto potrò. None is 
— to come near him for skill, nessuno può ag- 
guagliare la sua destrezza; avv. -bly. 

Ablebédied, a. forte di corpo robusto. 

Ablebédiedness, s. vigére, m. forza, f. 

Ablepsy, s. cecità, f. mancanza di vista. 

To A blocate, v. a. ‘affittére, dare ad affitto, allo- 


Ablocktion, 8. affilto, m. allogagiéne, f. 
Abluent, a. purificénte, astersivo. 
Ablation, s. ablusiéne, f.; 2. purgazione, 


2. 


do Roseg, . v. a. sai 

Abn on, s. ansegazi rifiito, m. 
Abnodétion, s. il fogliere o levar via i nodi 
dagli alberi. 

Abofrd, avv. a bérdo. To go —, andere a 
bordo. To fall — a ship, cadere addosso, ab- 
bordérsi. 

Abéde, s. 1. abitaziéne, diméra, f. abitiro, m. ; 
2. tardénza, f. indiigio, m. 

To Abéde, v. a. è n. presagire, pronosticére. 
V. Bode. 

Abédement, s. presertiménio, m 

To Abdlish, v. a. adolire, cassdre, cancellére. 
To — a law, annulidre o rivocdre una legge. 
Abélishable, a. abdolidile. 

Abélisher, s. aboli-tére, m. -trice, f. 
Abé6li-shment, -tion,s annullamento, m. aboli- 
zibne, caseazione, abrogaziéne, f.; 2. emancipa- 
zione, f. 

Abémina-ble, a. ablominévole, abbominoso. 
An — deed, un fatto enorme; avv. -bly. 
Abéminableness, s. abbominevolézza, f. 

To Abéminate, v. a. abbomindre, detestdre, ab- 
avere in odio, odidre. 

Abérd, s. V. address. 

Aboriginal, s. aborigeno, m. 

Aborigines, s. pl. aborigeni, m. pl. 

To Abért, v. n. abortire. miscarry. 
Abért-ion, -ment, s. abérto, m. scunciatura, f. 


ABO 


Ace. Give, A 1. abortivo, imperféito, infSrme ; 
: 3. che non riesce; avv. -tively, 

samaturaménte, prima del tempo. 

Abértiveness, a. 10 essere aborfilo. | 


an hour, er atta più d'un’ ore. She is 
not — fifteen old, ella nen ha più di 


cielo. Gifts from — del olbia. As —, 
come sopra. — mentioned, sopraddéito, s0- 
board, « vista d' cor pene "atterra 
— p ta d'ognuno, senza 
senza inganno. To be —, avenzére, 

, vincere. 

maggibre, superiére. His liberality | 
ability, la sua liberalità supera le 


— his 


knee, l’acqua eppena ci arrivava al ginocchio. 
head was — water, la sua testa era fuori 


dell'acqua. 
To Abotind, v. n. abbondére, avere più che a 
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Abrision, s. attrito, m.; 3. 2. cencellatiira, £. 
Abredst, avv. I. « cduéo, vici no, paris a 
Mar.) in faccia, a traverso, la 

ships lying — one of another, due navi ormey. 


Abrofch, n. in alto di scoppar fuora. To set|A 


roll anv. 1 senza ritegni, a largo, fuor di 





separazione, 
| Abriptness, s. 1. precipizio, dirupo, m.; 2. rosse 





The water scarcely reached — the ' Absciasion, s. fagliaménto, téglio 


sing a -tion, 8. abrogazione, rivocagiéne, 6 
rivocaménto, m. 
Abrodd, avv. To sit —, covdre. 


-! Abrétanum, s. abrétano, abrétino, ebrudtino, m. 
| abrudtina, £. 


a. 1. rétto, 20090680 ; 2. suditdno, re- 


pentino, ¢ 3. non connesso; 8. m. 
(poet.) abisso, gio: avv. -riptly, di eudifo 
repentinaménte. 


Abription, s. subita e violenta f. 


Abscess, s. f. "solo, m. 

To Abscind, v. n. ééglier via. 

| Absciss bsciss, abecissa, s. ascissa, f. (t. di Geom.) 

, m. 

To Abscénd, v. n. nascéndersi, celdrst. 

Absconder, s. nascondi-tére, m. -triee, f. 

Abscénsion, s. nascondiménio, il nascondersi, m. 
Absence, s. 1. aseénza, lontanduza, f.; 2. man- 
cdaza, pensiria, f. — of mind, distrazione, f.; 


Khost a. J. asséate, lonténo, discésto, m.; 2 
distrdtto, disatténto, sbadéto, m 

To Absént, v. a. allontandrei, discastérei, eosere 
assente. 

Absenteé, s. colui che è assente, o vive fuori 
della patria. Usato is parlando legalmente 
degl’ Irlandesi. 

Absénter, s. uno che è assente. 


Abséntment, s. asstuza, f. 
Absfnthbian, a. della natura di amenzno. 
Absinthiated, a. assenzibto. 


Absinthium, s. asséazio, m. 
Abedlvatory, a. atto ad assolvere. 
To Absdlve, v. a, aseblvere, liberdre, csentére, 


Abséiver, s. che assolve. 
Absolute, « a. assolsito, libero, m.; avv, -lately, 
assolutaménie. 


Absoldteness, s. potere assoluto, deepotiemo, m. 
Abeolfition, s. assoluzione, remissione, f. per- 


Ébsolatista, s. assoluttemo, m. 
beolutist, 8. aseolasista, m. 
bsolutory, a. assolutério, che assolve. 
bso-nant, -nous, a. l. aseirdo, discordénte ; 
2. discérde. 
ol te Abeérb, v. a. 1. assérbere, assorbwe; 2. 
rovindre. 


consumdre, dissipére, 

Absérbed, absdrpt, a. e p. V. absorb. 

Absérbents, s. pl. 1. assorbéati, m. pl. medicine 
che hanno qualità di rasciugare gli umori acidi 
del corpo; 2. pori assorbenti. 

Absérption, s. assorbiménto, m. 

To Abstain, v. n. astenérai, contenérsi. To — 
from pleasures, privarsi de’ piaceri. 

Abstémi-ous, a. 1. astémio; 2. moderdto, tem- 
perdto; avv. -ously, astemiaménte. 
Abstémiousness, s. |. astinéaza, sobrietà, f; 2. 
femperdnza, f. 

Absténtion, s. ritensiéne, f. 

2 


ABS ACC 

To Abstérge, v. a. astérgere, lavdre, p dre. | Achrides, s. pl. asedridi, m. pl. 

Abstérgent, a. asfersivo, che ha virtù o fa-|Ackrus, s. dcaro, m. insetto microscopico che stn 
coltà di nettare, purgare, &c. nella farina, formaggi 

Abstérgent, s. V. detergent. Acataléctic, s. acata tico, m. verso che ha un 

Abstérsion, s. astersténe, f. nettaménto, m compiuto numero di sillabe. 

Abstérsive, a. asfersivo, purgativo. Ac&talepsy, s. incomprensibilità, f. 

Absti-nence, -nency, s. astinéaza, temperdnza, f. | To A e, v. n. accédere. 

Ab'sti-nent, a. astémio sébrio; avv. -nently, To A ve Be accelerdre, affrettére, ac. 
sobriaménte. celerarsi, affrettdrsi. 


Abstérted, a. pré&o, rapito con violenza. 

Abstract, 8. 1. epitome, sommério, m.; 2. as- 
trdtto, m. quantità minore contenente la virtà 
o la forza d'un maggiore estratto. 

To Abstract, v. a. 1. astrérre ; 2. separdre idee ; 
3. ridurre in compendio ; 4. rubére. 

Ab-stract, a. 1. separdto, aituntto 2 2. astrétto, 
contrario a concreto. -— ideas, idee astratte; 
3. astrdtio, assente colla mente; avv. -stréctly, 
astratiaménte. 

Abstriction, s. 1. astraziéne, separazione, f.; 2. 
separazione che fa l'intelletto di cosa che | per 


Acceler&tion, s. acceleraménto, m. frétta, f. 

Accélerative, a. accelerativo. 

Accénsion, s. accendiménto, m 

Accent, s. 1. —— m. suono che si Sa nel 
pronunciar la parola, f.; 2. (poet.) véce, 
parola, f.; 3. A grave, acute, or circumflex —, 
un accento, grave, acuto, 0 circonflesen. 

To Accent, v. a. 1. accentudre, nofare con ac- 
cento; 2. 


sua natura è inseparabile; 3. non curanza di | Accentuftion, s. 
mondani oggetti; 4. furto, m. To Accépt, v. a. 1. accettére, oggr re, ricever 
Abstrictive, a. che ha possa € qualità d’estrarre. | benignamente; 2. accettére. — a bill of 


To Abstride, v. a. scacci 


— «str, 8. necurità, difficoltà, f. av- 
Absime, v. a. logordre, consumare poco a poco. 


Ab-stird, a. asstirdo, e, stravagdnie, 
incéngruo 3 avy. -sirdly. 
Abedrd-ity, - «ness, 8. assirdo, m. stravagénza, 
a, incongruità, f. 


Pri ai s. abbondénza, dovizia, cépia,f. He 
has taken — of pains to learn Italian, ha messo 
ogni cura nello studio della lingua Italiana. 

Abfind-ant, a. abbondénte, doviziéso; avv. -antly. 

Abése, s. 1. alnizo, mal so, m. i 2. affrénto, s0- 


prio, m . ingitiria, f. 

o Abidse, v. a. 1. abusérsi, servirsi d'una cosa 

fuor del buon uso. Yon — my patience, voi 
v'abusate della mia sofferenza; 2. ingiuridre, 
maltratiére, svillaneggiére : 8. deflordre, stu- 


fire 3 4 inganndre 
biser, Pa ingiuria-16re, oltraggia-tére, mm. 


Abis-ive, a. ingiurideo, oltraggidnte. — lan- 
guage, parole oltraggiose, o ingiuriose ; avv. 


Abiiivencee, 8. ingitiria, f. olirdggio, maltratta- 
- fo, 

To Abdat, v. n. confindre, riuscire, rispéndere 
ad un luogo. 

Abfitment, s. t&rmine, confine, limite, m. 
Abittals, s. limiti, términi, confini, m. pl. 
Abf-sm, -88, 8. abisso, m. profondità, f. golfo di 
gran fondo, cosa in cui un ‘altra si perde. 

8s. acdcia 0 , f. 

Académi-al, «cal, a. accadémico, d’accademia. 
Acade-mician, -mian, -mic, -mist, 8. accadé- 
mico, membro d’un’accademia, scolaro all’uni- 
versità. 

Ackdemy,s. 1. accadémia, università,f.; 2. unione 
o società di gente per promozione delle belle 
arti; 3. luogo dove tal società s'unisce. Ri- 
ding — or school, manéggio, luogo deputato 
per maneggiare i cavalli, m 

Acanfceous, a. 

Acne o s. acanto, m. brénca orsina, f. 


exchange, accettar una cambiale. 
Acceptability, s. la qualità dell’essere accette- 
vole e 
Accépta-ble, a. accetto, gréto, cdro; avv. -bly, 
aggradevolménte, piacevolménte. 
Accéptableness, s. accettazione, grézia, f. ac- 
cogliménto, favére, m. 
t-ance, -ftion, 8. 1. accetlaziéne, f. ricevi- 
ménio, accétto, m.; 2. accettazione, f. senso nel 
quale una parola è communemente ricevuta ; 
3. accettazione d’una cambiale. 
Accépter, s. accetta-tére, m. -trice, f. 
n, 8 aceettilazione, f. quitanza di 
pagamento immaginario. 
Accéption, s. significato d’una parola. 
Accéptive, a. accettévole. 
Accéss, s. 1. accésso, m. entréta, entratira, f.; 
2. auménto, mn addizione f. 
A . 
Accéssib he a. “accessibile, da potersigili accos- 
tare. — affabile, cortéise, amorévole. 
Accéssion, | s. I. 0, m. venite, f. The 
— of the king to the crown, l'avvenimento del 
rè alla corona, al trono; 2. addiziéne, giunta, 


Accéss-ory, a. accessério ; avv. -orily. 

Accessory, s. cémplice, che è a parte con altri a 
mettere in esecuzione qualche fatto, m. e f. 

Accidence, s. libretto che contiene i primi rudi- 
menti della gramatica. 

Accident, s. 1. accidéate, chso, avveniménto, m. ; 
2. accidente, quello che trovarsi e non tro- 
varsi nel subbietto, senza ch'esso subbietto però 

la sua essenza. 


To — V. cite, summon. 
To Acclaim, v. n. acclamére. 
, 8. acclamazione, f. appléuso, m. 

Acclimftion, s. avvezzaménio al clima, m. 
To Acclfmate, v. a. avvezzdre al clima. 
Acclivity, 8. acclività, ripidézza, salita, f. 
Acclivous, a. acclive. 
To Acclof, v. a. riémpiere soverchio. 
Accolade, s. abbraccidla, f. abbracciaménto, m. 

la ceremonia antica nell’armar un cavaliere. 





ACC 


Acoimmodable, a. accomoddbile, che si può| give you 


Ne inte, v. a. 1. accomodére, accon- 
cidre, adattdre, aggiustére; 2. prestére. Be 


so kind as to — me with your coach, mi favo- 
riesca della sua carrozza; v. n. essere orme. 
Acckmmodately, avv. bene, » CO- 


s pl. 


m. — 


Accémplice, s. cémplice, m. ef. 
To Accémplish, v. a. compire, finire, perferio- 
nére, dar compimento. ‘To — a vow, scioglier 
voto. 


Acc6mplished, a. comptto, o, perfezio- 
néto. A highly — —— i gentiluomo 
molto compito o garbato. I have — all my 
wishes, ho ottenuto tutto quel che bramavo. 
Acc6mplisher, —e che da Pulti- 
ma mano od un lavoro. 

ménto, m. ; 2. A Bigi] f. 
Accémpt, s. c6nto, edicolo, m. V. account. 
Accérd, s. 1. aecérdo, m. convenzione, f. With 
one —, unanimemente, di commun consenso. 
You did it of your own —, l'avete fatto di 
voetra testa ; 2. simmetria, proporzione, £. 

To Acofrd, v. a. aggiustdre, riconcilidre, met- 
ter d’ : v. n. accordérei, re, 
concordére, esser d'accordo. 

Aco6rd-ance, ancy, s. accérdo, m. uniéne, con- 


shall be need, secondo il . — to my 
mind or liking, di mio gusto. To act — to 
Acobedingly, are. te conse A 

arin Y, avv. în cons » consequente- 


Acoérdion, 8. accordiéne, m. 
To Acchet, v. a. abbordére, accostérsi, avvici- 


Accéstable, a. benigno, délce, umdno, affdbile. 
, 8. raccoglitére, ostreticdnte, osté- 


t, s. pérto, il partorire, m 

Accofint, s. 1. Sio, 

To keep —, tener conto, notdre. To cast up an 
— calcolére, fare un calcolo. To call to an 
—, chiamare a domandare i conti ; 3. 


frico, m. 


ACE 
an — of what I have done, vi derò un 
Fagguaglio di quel che ho fatto; 5. profitto, 


You must — to me, dovefe 
rendermene conto. 


Accofintable, a. oBbligdio, tenvito. I shall be 
— for it, ne renderò conto io. You are — for 
his death, voi siete stato causa della sua morte. 


i Accofinta-blenese, -bîlity, s. responsibilità, ob- 


— |. computista, m. 

8. 

Accolint.book, s. bro de'conti. 

To Accoiiple, v. a. accoppidre, unire due cose 


Accoliplement, s. accoppiembato, m. accoppia- 


.| To —— v. a aggiustére, ornére, allestire, 


coofitremente, s. pl. dbiti, vestiti, arnéei, forni- 


, m. pl. 
o Accrédit, v. accreditàre. 
Accréscent, a. accrescéate. 


To Accimb, v. n. star a favola come i Romani 


Avetiabency, s. acctbito, m. 

To Accimulate, v. a. accumuldre, ammassdre, 
ammonticellàre; v. n. créscere, 

Accumulation, s. aecunulaziéne, f. accumula- 
ménto, ammassaménio, m 

Accimulativ-e, a. accumulattoo ; ; avv. «ely. 

Accimulator, . accumula-tére e mn. circo, f. L 
ccuracy, 8. accuratézza, esatézza, diligénza, 

A , accurdio, coli esdito ; avv. “ely. 


To Acc&rse, v. a. matedire. scomunicdre. 

Accirsed, a. e p. 1. maledétto, scomunicdio, 
2. scelerdto, esecrabile, detestabile. 

Acchsable, a. accusdbile, che può essere accusato. 

Accusétion, s, accusazione, accusa, f. rimpré- 


——e— a. accusatério. 
To Acciise, v. a. 1. eccuadre, incolpdre; 2. rim- 


Accistomed, a. avveszdio, avvézzo, assuefdito. 
Ace, 8. i. deso, m. »m.; 2. 


ita; 3. diomo, ra. 
Acéldama, 8. — campo di sangue. 
Acéphalous, a. acé/alo, senza testa. 


edicolo, m.; 2. ragione, f. Acérb, a. 1. acérbo, dspro; 2. (fig.) eruddle, 


diro, 
To Acérbate, v. a. rendere acerbo. 
A , s. 1. acerbézza, acerbità, f.; 2. acer. 


ragione, cérbity 
conto, edso, prégio, m. stima, f. ; 4. avviso, rag-' bità, asprézza, durézza, crudeltà, f. 


messi m. molizia, sapula, relaziéne, f. 1 will 


, To Acérvate, v. a. re, 


ACE 


—— gf * ny be 
, 8. acerbità, acerbézza, f. 
Acéscent, a. dcido, dgro, acérbo. 
Acetate, 8. acetéto, m. 
Acetédee, a. acelbeo. 
Acetésity, s. acetosità, f. 
Ache, s. dolére che continua, m. pena, f. 
To Ache, v. n. far male, dolére. 
Achiévable, a. eseguibile. 
To Achiéve, v. a. eseguire, , efettudre. 
to, m. prodézza, aziòne, f. ; 
sa, arme, f. 
Aichi 1 che compisce o eseguisce cid che 
Kehing, s. dolére, m. péna, f. 
Achor, s. acéri, m. pl. spezie di tumoretti sul 


Acidulous, a. deido. 

To Acknowledge, v. a confeseére, aferindre, 
concédere, riconéecere. To — a favour, ricon- 
oscere un favore. To — one’s self guilty, con- 
Fessarsi colpevole. 

Acknowledgment, s. 1. confessione, aferma- 
ziéne, f.; 2. riconosci 0, contraccé 


guiderdéne, prémio, m. riconoscénza, ricom- 


to deli ordini minori. 

Keonite, s. acénito, m. sorta d'erba. 

Acorn, s. ghidnda, f. frutto della quercia. 

Acotstics, s. pl. 1. acwstica, f.; 2. medicine che 
ajutano l'udito. 

To Acquafnt, v. a. avvertire, far sapere, infor- 
mdre, avvisdre, far inténdere, significare. This 
is to — you, questa servirà per avvisarvi. 

Acquafntance, s. 1. a, familiarità, f. 
Our — is of no long standing, mon è molto tempo 
che ci conosciamo. I have no — with you, non 
vi conosco; non so chi siate; 2. conoscénte, 
m. e f. He is an— of mine, è mio conoscente. 
An intimate — of mine, un mio infimo amico. 

Acquainted, a. e p. avvisdio, informdto, avvertito, 
significdto. I am very well — with him, Jo 
conosco particolarmente. I'll make you — 
with all, vi farò consapevole del tutto. I was 
made — by some friends of mine, ricevei avviso 
da alcuni amici. I will make you — with my 
design, vi parteciperd il mio disegno. 

Acquést, 8. acquisto, m. cosa acquistata. 

To Acquiésce, v. n. consentire, sommettersi, 

‘ conftentdrsi, stare a detta. To — in one’s 

judgment, stare al giudicio d'un altro. I — 

in it, non ho objezione alcuna. I cannot — in 


Paint ai roposals, non posso venire a'vostri patti. 
“cence, -cency, 8 , consenti. 


3. impossesadrai, 
—— * acquisto ; 4. impardre, 
perfeziondrsi. 

Ac-quirement, -quiring, s. acquisto, l'acquis- 
tare, m 
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ufrer, 8. acgwisfa-t6re, m. -triee, h 

A canisiion, s. acquisto, m. ¢ 

Acquisitiveness, s. desidério di —— m. 

Acquist, s. acquisto, m. 

To Accuît, va v. a. assbivere, liberdre, esentére. 
To — one’s self of one's office, compire al sxo 
officio. To — one’s self of one’s promise, tener 
la sua promessa. To —a debt, pagare un 
debito. 

Acquît-tal, -ment, s. assoluzione, liberazione, f. 

Acquittance, s. quifdnza, ricemita, f. 

Acquitted, a. e p. assdito, liberéto, esentdto. 

Acre, 8. jtigero, m. 

Acrid, a. 1. dere, ; 2. acrimbnioso. 
-crimony, -critude, -crity, s. agrézza, acidézza, 
acidità, acriménia, 'f. 

Acriménious, a. acriménico, corrosivo. 
Acroamfi-tic, -tical, a. astriiso, appartenente alla 
prgfonda letteratura. 

mion, 8. acrémio, m. 

Acréni-cal, a. acrbnico; avv. -cally. 

Acréss, avv. a schiéacio, « syhémbo, a sghim- 
béscio. To hold one’s arms —, «far colle brac- 
cia in croce. 

Acrostic, s. acréetico, m. 

Acrotéria, s. pl. acrotérj, piccoli pedestalli per 
collocarvi statue, vasi 0 altro, m. pl. 

Act, s. 1. dito, m. azibne, f. He was taken in 

the very —, Su preso sul fatto; 2. dito, 

decréto, m. — of Parliament, affo 0 decreto 

del parlamento. An — of oblivion, atto di 

grazia. An —of a play, atto di commedia. 

Acts registered, atti, scritture registrate ne’ 

luoghi pubblici. 

To Act, v. a. fére, operdre. To— like am 
honest man, frattare da galantuomo. To — 
in a play, rappresenidre, recitàre. He acts in 
this play, egli recita in questa commedia. He 
acts the king, fa la parie del rè. 

Acting, s. 1. azione, f. ; 2. recitazione, f. 

Action, s. l. azibne, operazione, f. fatto, m.; 2. 
dito, gésto, ra. 8 - oduse, lite, f. 350, m. 
An — of trespass, azione criminale. To bring 
or enter an — against one, infenfare un processo 
ad uno. To lose one’s —, perder la causa; 4. 
atto d’armi, combattiménto, m. dattdglia, f. 
ctionable, a. che può ce essere chiamato dinanzi 
tribunale, che può essere punito. 

Action-taking, a. lifigiéro. 

Active, a. 1. dgile, enéllo, déstro, industriéeo, 
ingegnéso ; 2. (t. di Gram.) attivo. An — verb, 
verbo attivo; avv. -ely. 

Ac-tiveness, -tivity, s. attività, agilità, pron- 
tézza, vivacità, f. vigdre, studio, m. 

Actor, s. attére, reciténte, commedidnte, m. 

Actress, s. attrice, commedidnte, f. 

—* a. 1. attudle; 2. effettivo, redle ; 

Actual-ity, -ness, 8. |. realtà; 2. attualità. 

Actuary, 8. attudrio, m. ministro deputain dal 
giudice a ricevere, registrare, e tener cura 
degli atti pubblici. 

To Actuate, v. a. effettudre, animdre, incilére, 


avv. 


sprondre. 
2. | Actuated, a. e p. 1. attudto, ridotto all'atto; % 


animdlo, incitdto, sprondto. 
To Acuate, v. a. aguzzére. 
Acuity, 8. acuità, acutézza, f. 
Actleate, a. che lermina in punta. 
Acumen, s. acume, m. aculézza, penetrazione, f. 
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To Acfiminate, v. a. acumindre, aguzzdre. 
i a. acumindio, aguzzo, acuto. 

Acit-e, a. 1. actito, aguzzo, appuntdio, pun- 
gente; 2. acto, violénto; 3. acvito, sottile, 
astuto, sagace, scalirito. An — accent, ac- 
cento acuto ; avv. -ely. 

Aciteness, s. aculézza, sotligliézza, sagacità, f. 

Adage, s. addgio, bio, m. 

Adagial, a. erbidle. 

Adagio, s. (t. di Mus.) addgio, m. 

Adamant, s. adamdnte, diaménte, m. 

Adamantéan, a. adamantino. 

Adaméntine, a. 1. adamantino; 2. adamantino, 


Adamites, s. Adamiti, razza d’eretici, m. pl. 
Adam’s fpple, s. pomo d’Adamo, parte della 
gola. 


To Adépt, v. a. adattére, accomodare una cosa | A 


ad un’altra, ondre. 
Adaptable, a. adattdbile. 
Adaptability, s. adattabilita. 
Adap-tition, -tion, s. adatlaziéne, proporziéug, f. 


ag ,m. 

Adafs, avv. al giorno d'oggi, adésso. 

To Add, v. a. aggiringere, accréscere. Il — 
so; ing to it, vi darò qualche cosa di 
più. Your silence added to my suspicion, il 
vostro silenzio m'insospettì maggiormente. 
This added to my misfortune, questo ac- 
crebbe la mia disgrazia. I will — nothing of 
my own, non vi metterò niente del mio. 

To Addécimate, v. a. decimdre, pigliare la de- 


cima. 
Addéndum, s. appendice, aggitinia, f. 
Adder, s. dspide, dspe, m. Water —, idra, f. Ad- 


der’s tongue, briénia, f. — grass, serpentdria, f. 
Addible, a. aggiungibile, che puossi accrescere. 
Addibflity, s. la possibilità d'esser aggiunto, 

d'esser accresciuto. 

Addice, fidz, s. dzza, f. specie di scure. 

To Addict, v. a. addirsi, dedicérsi, applicérsi, 
darsi in preda, abbandondrsi. 

Addîc-tedness, -tion, s. l'essere dato in preda, e 
si quasi sempre in cattivo senso. 

Additament,s. 1. aggiunto, m.; 2. cosa aggiunta, f. 

Addition, 8. aggiunto, ac È o, raddop- 
piaménto, m. addizione, f. 

Addition-al, a. di soprappiù, addiziondle; avv. 
-ally. 

Additory, a. avendo il potere, o la qualità di 
aggiungere. 

Addle, a. vdno, vuéto. An — egg, un uovo 
sterile, un uovo senza germe. Addle-headed, 
addle-pated, scervelldto, dicervelidto, scidcco. 

To Addle, v. a. rendere sterile. 

Addérsed, a. addossdto (t. di Blas.). 

Addréss, s. 1. maniéra, drie, sagacità, f. modo, m. 
A man of good —, un uomo garbato, di bel 
gerbo; 2. lettera dedicatoria. The — of a 
lover to his mistress, sollecitaziéne, f. istanza 
d'un amante alla sua amata; 3. ricérso, rifé- 
gio, m.; 4. supplica che si presenta dal parla- 
mento o dalle corporazioni d'Inghilterra al 
loro ré; 5. direzione, f. indirizzo, m. 

To Addrées, v. a. ricdrrere, aver ricorso; 
endare a chiedere ajuio o difesa ad alcuno; 
rifuggire, indirizzarsi ad alcuno. To —, 
presentare una supplica al rè. To — a letter, 
far la soprascritta ad una lettera, mandare 
una lettera. 
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To Addice, v. a. addiîrre, arrecdre, allegére. ' 

Addfécent, a. addutiére, m. The — muscles, 
muscoli adduttori, m. pl. 

Addicible, a. che può esser addotto, allegdto. 

Addiction, s. allegaziéne, f. arrecaménto, m. 

Adeling, &theling, titolo d'onore, fra gli antichs 
Baseoni Ingleri, che significava principe o fig- 
io A 

Adémption, s. privaziéne, f. privaménio, m. 

Adendgraphy, 8. adenogréfia f. 

Adépt, s. adétto, adépio, m. che sa tutti i segreti 
dell’arte sua; a. détto, intendénte, versato 
appieno in una scienza. 

Adequacy, 8. adeguaménto, m. 


Adhé-rence, -rency, s. aderéaza, f. favére, m. 

Adhérent, a. aderénte; e. m. ederénte, m. & f. 
Sautbre, m. 

Adhérer, s. aderénte, fautbre, m. 

Adhésion, s. 1. aderénza, f.; 2. (fig.) adesiéne, f. 
Savére, m. 

Adhésiv-e, a. unito, collegdio, tendce ; avv. -ely, 
in modo che aderisce. 

Adhésiveness, s. fenacità, viscosità, f. 

To Adhfbit, v. a. impiegdre, servirsi. 


Adbhibftion, s. impiégo, dso, m. 

Adifphoracy, adiphory, 8. indifferéaza, neu- 
tralità, f. 

Adifphorous, a. indifferénte, neutrdle. 

Adieu, avv. addio, vdle. 

Adipooére, 8. adipocéra, f. 

«pose, -pous, a. adipéeo, grdsso. 

Adit, s. édito, m. entrdta, apertira, f. 

Adj&cen-ce, -cy, s. ndiactas a, aggiacénza, f. 

Adjécont, a. adiacénte, » vi 

Adject 

To Adjéct, v. a. aggiungere. 

Adjéction, s. aggiunta, addiziéne, f. 

Adjectitious, a. aggiunio. i 

Adjective, s. addiettivo, m. 

Adjectively, avv. addiettivaménte, in modo 0 
senso d’addiettivo. 

To Adjofn, v. a. aggit. , errégere, accréscere. 

Adjofnant, a. contiguo, vicino. 

Adjofning, a. configuo, raséate, vicino, alldio, 
accésto. 

To Adjourn, v. a. 1. differire, riméttere ; 2. se- 
pararsi per adunarsi un’altra volta, aggior- 
ndrsi (parlando del parlamento). 

Adjotrnment, s. il differire, il rimettére ad un 
> Ad iat giudicdre, condannére 

To Adj , V. 8. aggiudicdre, . 

Ad-jidgement, -judicétion, s. conddénna, f. l'ag- 


giudicare. 
To Adjidicate, v. a. aggiudicére, condannére. 
To Adjugate, v. a. aggiogdre, mettere il giogo 
a’ busi. 
Adjument, s. ajtito, sostégno, m. 
Ad.junct, s. giunta, particolarità, circosténza, £ 
accessério, m.; avv. -junctly. 
Adjunct, a. unito, aggitinto. 
Adjinction, s. aggiugniménio, arrogiménto, tm. 
Adjunc-tive, a. aggiuntivo ; avv. -tively. 


ADJ 


Adjur&tion, s. agyfurazibne, f.scongiuraménto, m. 

To Adjére, v. a. 1. re; ricercare uno 
strettamente di che che sia; strettamente 
gare: 2 2. scongiurdre, costringere, violentdre i | 


Adjérer, s. scongiura-tére, m. -trice, f. 


- To "A didet, v. Al aggiustdre, saldére ; 2. accon- 


cidre, accordére, pacificdre, metter d'accordo. 
Adjaster, s. aggiusta-tére, m. -trice, f. pacift- 
ca-tére, m. -trice, f. 
Adjdstment, 8. aggiustamento, accomodaménto, 
acconcidmento, m. reconciliaziéne, f. 


Aajatancy s. 1. l’officio, m. carica d’ajutante, f. ; 


, militàre, m. 
Kajctont, s. ajutdnte, m , 
Adjator, 8. colui che —* 


m.; 2. mistira, dimensiéne, f.; 3. agguglia- 
ménio, adeguaménto, m. (t. di Leg.) 

, 8. agguaggliaménto, m. | 
Admfnicle, s. amminicolo, aitito, soccéreo, m. 
assisténza, f. 
Adminfcular, a. atutattvo, che aiuta o assiste. 
To Administer, v.a l. amministrére, réggere, 
governdre ; 2. assistere, ajutdre ; 3. somminis- 
irére, pérgere. To — an oath, dare il giura- 
mento the sacraments, amministrare 


§ sacramenti. 
Adnministrable, a. affo d’esser amministrato. 
Administration, s. 1 s. 1, ———— amminis- 
trazione, f. gio, m.; 2. govérno, minis- 
téro, m. ministri mot tay 
Administrative, a. Ol aietrattvo. 
Administrator, s. ansministratére, m. 


Admira-bflity, -bleness, s. ammirabilità, f. 
Mie ugo, a. ammirdndo, ammirdbile, mird- 


lio, m. The — ship, vas- 
cello —— Lord High —, grand am- 

miraglio. — of the red, white, or blue squad- 
ron, ammiraglio della squadra rossa, bianca, 
o blu. Vice —, vice ammiraglio. Rear —, 


trag 

Admiralship, s. ammiraglidto, m. dignità, ufficio 
d’ammiraglio. 

Admiralty, s. ammiraglidto, m. 

Admiration, s. ammirazione, maraviglia, f. Note 
of —, punto ammirativo. 

Admfrative, a. ammirativo. 

To Admfre, v. a. 1. ammirdre, maravigliérei 2. 
amdre, esser grande amatore di | qualunque cosa. 

Admfrer, s. 1. ammira-tére, m. -trice, f.; 
2. amdnte, m. & f. innamordio, m. 

Admfringiy, avv. ammircabilménte. 

Admfssi-ble, a. ammissibile ; avv. -bly, d'una 
maniera ammissibile. 

Admiseibflity, s. Ja qualità d'esser ammissibile. 

Admîfssion, s. ammissione, entrdta, entratira f. 

To Admit, v. a. 1. amméttere, accettare, ricé- 
vere ; 2. permettére, comportdre. — it was so, 
“Prey” Fosse così. 
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ADU 


Admittable, a. ammissibile. 
Admittance, s. entrdta, entrattira,f. V. admis- 


Admitter, s. chi ammette, riceve, permette. 
To Admix, v. a. mischidre, mescoldre. 
Admix-tion, -ture, s. mischiaménto, misctiglio, m. 
mistitra, f. 
To Adménish, v.a. 1. ammonire, esoridre, av- 
vertire; 2. ripréndere, corréggere. 
Adménisher, s. ammoni-tére, m. -trice, f. ri- 


—— m. -ditrice, f. 

dméni-shment, -tion, s. ammonizione, esorta- 
zione, f. avviso, consiglio, avvertiménto, m. 

Admonftioner, s. ammoni-tére, m. monitére, m. 
-trice, f. 

Adm nitive, a. che ammonisce. 

Adménitor, s. anemoni-tére, m. -frice, ¥. 

Adménitory, a. ammonitério. 

Ad-nfiscent, -nfte, a. nascénfe, crescente sopra 

un'altra cosa. 


| Adnoun, s. addiettivo, m 


Ad6, s. j. distirbdo, m. fatica, f.; 2. romore, stre- 
sm. With much —, con molta fatica. 1 
ve much — to forbear laughing, appena 

posso contenermi dal ridere. Without any 
more —, senz'altro, senza far più parole. 

Adolés-cence, -cency, 8. adolescénza, f. 

Adoléscent, a. adolescénte, 

To Adépt, v. a. 1. addottàre, voender per fig- 

lixolo di 


Adépter, s. 1. ‘adotta-t6re, m. -frice, f.; 2. ag- 
, vaso 0 tubo che ‘ei mette tra il reci- 
prime e l'antenitorio (t di Chem.). 
option, s. adozione, î. adottaménto, th. 
Adéptive, a. addottivo. 
Adéra-ble, a. adordbile ; avv. -bly. 
Adérableness, s. adorabilita. 
Adoration, s. adorazione, f. adoraménto, m. 
To Adére, v. a. 1. adordre ; 2. amdre. 
Adérer, s. 1. adora-tére, a. - 
tére, m. -trice, f. 
To Adérn, v. a. adornére, ornére, abbellire. 
Adérner, s. adorna-t6re, m. -trice, f. 
Adérn-ing, -ment, s. adornaménto, ornaménto, 
abbelliménto, m 
—— s. 1. Secondaziéne delle piante, f.; 


senza intromeesione, f. 
Per i avv. a dbésso. 
Adreàd, avv. in istato di paura, timoréso, m. 
Adrift, avv. a seconda dell'acqua, e come piace 


a 
Pet c a. déstro, svélto, disinvélio ; ad. -droitly. 
Adroitness, s. destrézza, disinvoltra, snellézza, 
f. buona grazia nel fare. 
Adrf, avv. con sete, assetdto. 
Adscititious, a. ascitizio, accessério. 
Adstriction, s. strigniménio, m. costipaziéne, f. 
Adulftion, s. adulaziéne, lusinga, f. 
Adtla-tor, s. m. -tress, f. adula-tére, m. -trice, f. 
Adalt, a. adilto. 
Adilter-ate, a. 1. adtltero; 2. adulterdto, falsi- 
dto, degenerdto; avv. -ately, adulteraménte. 
o Adilterate, v. a. 1. adulterdre, falsificdre, 
mischidre 2. corrémpere, guastdre. 
Adilterateness, s. la qualità d'esser adulterdto. 
Adulteràtion, s. adulferazione, falsificazione, f. 
Adillter-er, s. m. -ess, f. adultéro, m. adultera, f. 
Adulterine, s. e a. bastdrdo, sptirio 


, f.3 2. ama- 





ADU 


ADV 


Adfilter-ous, a. adilfero; avv. -ously, adul-|To Advénture, v. a. 1. avventurdre, mettere a 


teraménte. rio, advil 
Adaltery, s. adult tero, m 
Adambrant, a. adombrénte, che da una leg- 


giera rassomiglidnza. 
To Adimbrate, v. a. I. adombrére, far ombra 
coprendo, offuscdre: 2. schizzére, disegnare alla 


grossa. 

Adumbr&tion, s. 1. adombraziéne, f. adombra- 
ménto, m. ; 2. disegno senz'ombra e non termi- 
nato, schizzo, m. 

Adunation, s. adundnza, f. 

Adtncity, s. curvità, cured, f. 

Adfinque, a. ediinco, curvo. 


Money, anticipazione, f. To be in —, essere in 
avanzo. Fo en: antifiero, sm. (t. di Fort.) — 
zato, m, ascéita, f. In — ” Euicipttaménte 
To Advfnce, v. a. 1. alzére, inalzére, levdre, 
sollevdre avanzére, andare 


; 2. avanti; 3. 
avanzére, , aceréacere, incoraggidre, 
favorire. He isa prince that advances learn. 


ing, è un principe che favorisce le scienze; 4. 
innalzdre, sublimdre, illustrére, 

His lesrning advanced him to the first dignities, 
il suo sapere lo promosse alle prime dignità; 


maniera d’acconciarsi. To let slip an —, per- 
dere un'occasione. To sell a thing to the best 
—, vendere una cosa per quanto più si può; 


2. venidggio, soprappiù, m 
To Advintage, ¥. a. aver vantdggio gio, acquistére, 
guadagndre. What will it — me toa ve you? 


Advantéeec 2 pid 
usness, 5. , itto, m. CO~- 
modità, utilità, f. gio 


Prassi ing a. che viene, o è portato da fuori. 
To Advéne, v. n. sopraggitingere, eeser soprag- 
giunto. 


Advénient, a. sopraggitnto, che viene da 
cause esteriori. 

Advent, s. Avvénto, il tempo che è dedicato dalla 
chiesa a celebrare l'avvènimento di Gesù Cristo. 

Adventi-tious, a. avventizio, accidentdle, casu- 
dle; avv. -tiously. 

Advéntual, a. che concerne [’ Avvento. 

Advéntare, s. }. venttira, avventira, série, for- 
fina, f. cdso, accidéate, —s m.; 2. 
pericolo, rischio, ripentdglio, m . im 

»m. By —, a cdso, per. e. 
all adventures, I ila ventura. 
(9) 


rischio, tentar la sorte. To — one’s life, ci- 
mentare la vita; 2. i 
Advénturer, s. avventuriére, m. che avventira. 
Advénturesome, a. arrischiévole, ardito. 
Advéntu-rous, s. auddce, ardito, animéso, teme- 
rério; avv. -rously. 
en 8. arditézza, auddcia, teme- 
Adverb, s. avvérbio, m. 
Advérbi-al, a. avverbidle ; avv. -ally. 
Advérsable, a. avvérso, confrério. 
Adversfria, s. libro di ‘ricérdi, m. 
Adversary, s. avversdrio, nemico, m. la parte 


avvérso, contrério, vo ; avy. ‘versely. © 
Advérseness, s. opposiziéne, contrarietà, f. 


To Advért. v. n. ci pertire, aver l'occhio, con- 
siderare, rifidttere, stare in cervello, star sull 


Adrét nce -ency, 8. avverténza, ctra, circo- 


ezibne, f. . 
Advértent, a. attéato, 
To Advertise, v. a. 1. Can re et, fre 


inténdere, : 2. avvertire, ammonire 
Advértisement, 8. i. avviso, raggudglio, m. in- 
— f.; o, m. asmmoni- 


; Advertiser, 8. avvisa-tére, m. -trice, f. 


Advertising, s. l'avvisdre. 
Advésperate, v. n. annotidre, farsi sera, im- 


—— 
Advice, s. 1. avviso, consiglio, m. To give good 
—, dare buoni consigli; 2. avviso, raggua- 
glio, m. Advice-boat, nave di procaccio. 
ter of — lettera d’avviso. 
To Advigilate, v. a. invigildre, vegliére. 
Advisable, a. l. da prénderne o domandarne con- 
siglio; 2. conventénte, convenevdle, necessdrio. 
Advisableness, s. prudénza, cautéla, tagacità, f. 
To Advise, v. a. e n. » quvisdre, avvertire, 
ammonire, consiglidre. "To — to the contrary, 
; 2 consultdre, consi iglidrsi con al- 
cuno; 3. , esami , deliberdre, 
ponderdre; 4. avvisdre, dare avviso, Sare in- 
tendere, significére. — with your pillow, dor- 
mitevi sopra, riflettete meglio domani a questa 


cosa. 
Advi-sed, a. avvisdto, avvertito. —— —, 


me, seguite il mio consiglio, credete a me, fate 
a modo mio; avv. -sedly. 
Ad-visedness, -visement, s. cautéla, accortézza, 
prudénza, sagacità, f. 
Adviser, s. 1. consiglia-t6re, m. -frice, f.; 2. 
istiga-tére, m. -trice, f. 


Ad diféi logia, f. 
po i ae ze 


ne 


n dittongo JE non è naturale alla 
Inglese, perciò si usa solo nei 


. | Afféction, DA 


AFD 


Afféctedness, s. afettazibne, f. 
Afféctingly, avv. _ pateticaménte. 


Tetto, m. affezione, benevoléasa, 


Affection ate, + a. Pfezionkt, affetinéeo, amoré 
vole; avv. -ately. 


lingua 
di alcuni Afféctionateness, s. tenerdzza, f. affitto, amére, 


nomi proprj, come Aineas, Enea, e simili che| m. 


derivano dal Latino o dal Greco. 

Agile, s. edile, m. magistrato Romano. 

» 8. egilope, m. ascesso o postema nell’ 
dell'occhio. 


li ‘harp, a. 
To Kerate, v. a. aeri 


ZEtites, s. étite, pietra aquilina, f. 
Air arr im: spaventdl 

a. 0. 
Afer, s. Libéccio, Gerbino, m 
Affabflity, 8. affabilità, cortesia, gentilézza, f. 
Affa ble A 


To Affeér, atterrire, spaventére, impaurdre. 
Afféct, e. aferibne, pasrbne, sesazione qualità, 


circosténza, f 


To Afféct, v. a. 1. bramar con ansietà, e oltre al| Aff 


convenevole, usare troppo artificio. To — to 
speak ‘well, affettare di parlar bene; 2. toe- 
, emubvere, penetrdre, fare im- 

pressibne ; 3. aspirére, preténdere, cercér d’ 
ottenére. 

Affectftion, s. affettazione, f. soverchio artifizio 
o squisitézza. 

Afféct-ed, a. 1. affettdto, ricercdto, studidio: 
2. portéto, inclindto, disp6eto. I was much 
— at her grief, il suo dolore mi mosse a 
compassione. Every one as he stands 
—, 0 secondo ch'egli è bene o male 
affetto. To be well or ill — to the govern- 
ment, esser bene 0 male affetto al governo ; 3. 
travaglidto, tormentato da qualche malore o 
malattia. — with sadness, trisio, manincé- 
nico, ato, mésto; avv. -edly. 

10 


Afféotioned, a. 1. affesiondte ; 2. benévolo. 
Afféctiously, avv ezionataménte. 
Afféct-ive, a. “affett : avv. -ively. 
Afféctor, s. affetta-tére, m. trice, f. 
Affetudeo, a. affettuéeo, ténero (t. di Mus.). 
Affiance, s. 1. confidénza, fidénza, f.; 2. (t. di 
hei sposalizio, m. 

v. a. fidansbre, dar fede di sposo. 
—* quello che fa il contratio di matri- 


, seni hié 
To Affirm, v. n. affermére, ermdre. 
Affirm-able, a. che si può affermare; avv. -ably. 
Affirmance, 8. affermasiéue, f. aff , mm. 
Affirmant, 8. afferma-tére, m. -trice, f. 


Affirmer, s. afferma-tére, m. trice, f. 
To Affix, v. a. affiggere, affisedre, attaceére, ep. 


Affix, s. affiso, m. 
affissione, f. 


Affizion, s, 

Afflétion, s. + file. else, ms m. 

Afilitua, s. afilito , m. communicazione del potere 
di profetizzare. 

To Affifot, v. a. —n travagliére. To — 


» avv. —5— 
* —— ae a 
tive, a. — no, affi avv. -tively. 
Affluence, s. . affiuéaz bonddnza, f. 
u-ent, a. I. afttalo fi puo e che scorre 
2. ab ricco, copiseo - 
avv. -ently. 
Afflux, s. affisso, m. 
Affidxion, s. affisso, m. soprabbonddaza, f. 
To Afférd, v. a. 1. dére, fornire, provvedére. I 
can't — s0 much money for a hat, non posey 
endere tanto per un cappello; 2. produrre. 
i the best wine that Italy affords, 
questo * il miglior vino che l’Italia pro- 
duce 


To Afférest, v. a. far divenir selva. 

To Affrànchise, v. a. far franco, render libero. 
dar la libertà, emancipdre. 

Afrinchisemen t, s. affrancaziéne, emancipa- 

To Afirkp, v. a. percudtere, colpire. 

To Affray, v. a. afterrire, spav 


AFF 
Affraf, 8. 1. 


scaramsiccia, f.; 2. confusione, f. 
Affriction, o. frizione, Sregagiéne, £. atirito, m 
To ‘o Atright, v.a e, impaurire, spaven- 


r Sombaltiménto, familto, ni. Aftercrop, s. seconda raccélta, f. 


Afterdfnner, s. prénzo. 
—— 
our, è. 9 
Aftermath, 8. 77 raccélia di fieno, f. 
Aftern DN, 8. pr dnzo, NONA. After. 
noon’s luncheon, sserénda, —* vere, m. 
s. farsa, f. feo oi commedia, 
oning, 8. , m. 


tment, s. patra, f. apavéato, terrére, m. Aftersdpper, avv. 


ta 0, oltraggio, sopriso, m. in- 
tratiére; 2. 
death in the midst of dangers, gfidar la morte 
Sra i pericoli. 
Affrénter, a. oltraggie-tére, m. ~trice, £ 
Affréntive, a. olfraggiéso, i 
To Affise, v. a. af indere, versdre. 
s. affusione, f. 
To Aff, v. a. idansdre, dare fede di sposo; 


Afiéld, avv. al cimpo, in cémpo. 
Afire, avv. in incendio, in 
Afitt, avv. a liv&lo. 


tto, predétto, prenomindio, 


Aféreeaid, a. 

già mentovato. 

Aféretime, avv. ditre vélie, tempo fà. 

Afofì, a. impedito, intralcidto. 

Afraid, a. fimido, teméate. To be —, femere, 
aver Are you — to do it? non avete 


paura. y 
.T'animo di farlo ? temete di farlo? He is — 
of every thing, ha paura d’ogni cosa. To make 


s. Affricéno, m. 
trican’ a. Affriedno, del? Affi 


Aion ore (trans —* 


manner? in che modo? come? in che ma- 
siera? Presently — I had dined, subito che 
ebbi pranzato. Half an hour — three, le tre 
e mezzo. To call one — his own name, chia- 
mare uno per nome. We will consider of this 
—, penseremo a questo a bell’agio. To put a 
thing off day — day, differire una cosa d’un 
all'altro. To look —, cercare. 

» aver cura d'una cosa. Pray look — 

my clothes, di grazia abbiate cura de'miei abiti. 
After, avv. dépo. —, un poco dopo. 
The day —, il giorno 
Afterages, 8. i secoli futuri, il tempo 


avventre. 
Aner all, avv. in sémma, in 
Afterbirth, s. secénda, plac fa, f. 
, 8 contraccéipo, evénto inaspettato, m 


(11) 


To | Agen 


s. fastidio, m. cattivo o to 
—— bm tine gst, pu 


gitria, 
To Affrént, v. a. 1. , mal- Afterth h ver éne 
0 v. a. 1. afronédre, » olivaggidre, mal- ought, s. riflessione troppo tarda, 


a il futiro, m. 
morte | Afterwards, avy. dp dink, , dopo cid. 


Afterwit, s. eéano di stagione. An — is 
every body's wit, dopo i fatto Sasse son piene 
nubvo, ancéra, un altra volta. 


senno. 
Aga, s. Aga, m. 
avv. di 
Say that —, ditelo un'altra volta. When will 
u come —? riverrete ? My garden 
as big —, il mio giardino è wna volla più 
grande. Over —, un'altra volta, di nuovo. 
Quest'evverbio s unisce a'verdi, per din dinolare da 
reiterazione dell’azione, ex 
leggere. To love —, riamare. To omo 
ritornare. To write —, riscrivere. To find 
—, ritrovare. To consider — and —, pensare 


e es 
Pree. céntro. — the law, contro la l 
— étto, in faccia. To do a 
— one wily fre un coe contre voli. 
— a thing, opporsi a qualche cosa, dis 
—*ù—— I am not — it, v'acconsento. 
sure you get it done — to-morrow, fale in ogni 
modo che sia finito per domani. It shall be 
ready — you come again, sarà in ordine al 
vostro ritorno. ~~ the bale, — the grain, con- 


se 


acevano i Cristiani. 
Agfpe, avv. a aperta, a. stupefétto. 
Agfrick, s. agdrico, m. spezie di fungo medicinale, 
Agate, s. dgata, f. pietra trasparente, e di vari 
colori. 


all'età di quindici anni. What — are on? 
che età avete ? quanti anni avete ? lam 
years of —, ho trent'anni; 2. età, gradi dif- 
Serenti del vivere dell’uomo. Tender —, fenera 
età. Ripe —, età matura. The prime of one’s 
—, il fior dell'età. To be of —, esser deta 
non esser più minore; 3. vecchiaja, età avan- 
zata. A man of great —, un uomo molto 
vecchio; 4. sécolo, m. After-ages, i secoli 
Iden —, il secolo d'oro. Full 

—, virilità. Non —, minorità, infénzia, f. 
Aged, a. vécchio, d'una certa età, attempdto. 
cy, 8 , agenzia, f. 

nt, a a. agéate. 
Agent, s. 1. agénte, fattére, m. che fa i negozi 
altrui; 2. ministro, m 
Aggenerstion, 8. aggregazione, f. Pesser aggiunto 
ad un altro corpo. 

di cumuli. 


a. pieno 
To Agglémerate, v. a. agglomerdre, aggomito- 
lére, ammassére, ad dundre insieme, v. n. aggo= 
mitoldrsi, ammassdrsi, adunérsi. 





AGG 


Aggiomerition, s. agglomerazione, f. ammdsso, Ags, avv. passato. An hour — 


# 


mucchio 


AGR 


,un’ora fà. Long 
so fà. Some years —, anni sono. 
giorni sono. Not long —, 


parte colfaltre ? quanto tempo è 
Aggrandizition, s. V. aggrandizemen Agog, ave. in latato d'anzioso devidirio. To set 
To Aggrandize, v. a. ag , accréscere, far | one's —, eccitar la 

grande, dre. a. in movimento, andéndo; avv. in atto. 
Aggrindizement, 8. aggrandiménto Agon, s. “agéne, létta, £. 


, Ve a — unire, aggitin- 
ere al numero. 


gate, s. aggregdto, accoszaménto, mfsto, | To Agonize, v. n. soffrire 
m. ma. uniéne, £5 a. aggregdto ; avv. _gately, unita- Agony 


eee a. asgregazione, f. l'aggregdre. 
ne 


5 — f. assali 


Aggriévance, dolore, rammarico, m. net 
To Mn tt v. a. afffiggere, travag 


To Aggrolp, v a saprappre, formare ia wa 


a. atterrito, spaventdto. 
Agile, a. dgile, enélio, déstro, sciolto di mem- 


Agi-leness, -lity, s. agilità, destrézza, f. 
8. m. 
To Agist, v. e. il nutrire destrami ad una certa 
rata. 
Agistment, — s. nufrimento di bestiami per un 


——— 
8. uffiziale delle foreste del rè. 
Agile a. agitabile, che può esser agitato. 

To Agitate, v. a. agitdre, perturbdre, commuo- 
vere. To —a question, agitare, trattare, con- 
siderare una questione 

Agitation, s. agitaziéne, f. moviménto, m. This 
affair is in o questo affare si sta maneg- 
While these things were in —, 


tdle. 
5* a. appartenente a un campo militare. 
, 8. paneréccio, m. postema che nasce nelle 


ita delle mani e de’ piedi, alle radici dell’ugne. 


cede 

a-tical, -tic, a. aponfafico. . 
dolori. 
y, 3. 1. agonia, £.; —— f To be 
éti, l'animale è Americo, e della prowess 


I — with you in this, sono del vostro parere in 
ciò. To — upon, to o in, convenire, fer 
pétto, pattutre, esser d'accordo. Authors don't 
always — in the same thing, gli aufori discor- 
dano alle volte nella medesima cosa. His ac- 
tions and words do not —, le sue azioni non 
corrispondono alle parole. 'To — for a thing, 
pattuire una cosa, convenire del prezzo. To 
make one thing — with another, a aggiuatére, 
accomodare due cose insieme ; 2. conf 

does not — with me, il vino non mi confà. To 
make to —, , rappacidre, metter 
d'accordo; 8. risélvere, deliberdre, determi- 
ndre, stature v. a. riconcilidre, metter d’ac- 


Sormità, congruità, conveniéaza, proporsiéne f.; 
2. | ae bellézza, avvenénsa, f; 3. rassomig- 
? 


a. conférme, conveniéate, céngruo, 
* s. conformità, convenénza, corris- 


tto, 


Agnite, a. agndio, parénte, in linea mascolina. | pondénza, 


Agnitic, a. agnatizio. 

Agnftion, 8. agnaziéne, f. parentela in linea 
mascolina. 

Agnition, s. riconosciménto, m. parlando di per- 
sona o di cosa che si riconosca a qualche segno 
o indicio. 

To Agnize, v. a. riconéscere, confessdre. 

Agnéminate, v. a. annomdre, nomindre. 

Agnominftion, s. l’allusione d'una parola ad 

un’altra. 
gnus Cfstus, s. Agnocdsto, vitex, m 


Pater Pi 1. accérdo, m. convenzione, f. 
contrdtto, trattéto, m. To come to an —, ve- 
nire a patti. Articles of —, articoli, condiziéni, 
2. proporzibne, unibne, conformità, relazione, 
simpatia, f.; 3. riconciliazione, pace, ami- 
cizia, f.; accomodaménto, aggiustaménto, m.; 
4. accérdo, concérto, concénto, m. armonia, 
consonénza, f. To bring to an —, accorddre, 
metter d’accordo, riconcilidre. According to 

—, secondo’! patto, il convenuto. 


Agrés-tial, -tical, -tic, a. agréste, rustico, sal- 


Agnus Déi, s. Agnus Dei, Agnus Deo, m. cera| vdtico, rézzo, villésco, da contadino, zético. 
consacrala con impressavi l'immagine dell’ Ag- Agricolation, s. agricoltura, f. 


nello di Dio. 
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ti 


Agriciltor, 8. agricoltére, m. 


Kgrimony, 8. agrimbnia, f. pianta medicinale. 

Aground, avv. naufragdio, sulla pidggia. To 
run —, rimanere sulle secche, dar in terra 
d'un vascello. To run a ship —, fare dare in 
terra un vascello. 

Ague, s. Sobre t. A burning —, una febbre ar- 
dente. A little —, una febbricciudla. An — 
coming by fits, febbre intermittente. A quo- 
tidian —, febbre cotidiana. A tertian —, una 
terzdna. A quarian =, sno queridna. To 
have an —, aver la febbre. The fit of an —, 


Keue pow iar, ebbrifugo 

To Aguise, v. — — — 

Aguish, a. f ebbriciténte. 

Pe ©. qualita febbrile 

Ah, ahi! inter. ah, ahi! voce di trionfo o di 


Abeid, avv. 1. più avanti; 2. precipilosaménie. 
A-height, -high, avv. in alto. 
Ahof, avv. aki / (t. di Mar.) 

Avv. a sécco, senza 


Ai, s. ai, m. sorta d'animale pigrissimo dell'|Afsle, 
America. 


To Aid, v. a. gjutdre, porgere o dare ajuto. 
Afdance, s. qjuto, , ™m. 
Afdant, a. qjutdnte, e. 


male veruno. 


Ailing, a. i , incommoddio. He is 
always —, è sempre indi a 

1. 9 lio, . mi , f 32. ’ 
Hs aes Todos —[ 


. a. 1. mirdre, tor di mira, 


, volgere il pensiero, as- 
éadere. I know what you 


ALB 


mettere all'aria, sciorindre. To — by the fire, 
seccare al fuoco. To — a house, dar aria ad 
* 6on, 8. palléne cati 

Airball 8. aerostatico, m. 

Afrbladder, 5. vescica, bélia 

Afrbuilt, a. | fabbricato i in aria: 

Afr-drawn, a. pmagindrio, finto, 

Aîrer, s. chi espose all'aria. 

Afrgun, s. archibtigio a vento, m 

Air-hole, s. — spiraglio, m 

Airiness, s. 1. PAporre che si fa all'aria; 2. 
leggerézza, letizia, levità, f. 

Airing, s. 1. l'esporre all'aria, lo sciorinare ; 2. 
il seccare, 0 asciugare. 

Afrless, a. senz’aria. 

| Aisling, 8. un giovanolio gajo, m. una giovanotia 


Air pipe, . hibo, m. condotto d’aria. 


Airpump, s. méechina pnenmétion 
Afrahaft, a. il pézzo, m. spiraglio delle miniere. 
Air-tight, a. a prova d'aria, impermeabile all 


Airy, a. 1. afreo, d'éria; 2. allégro, giulivo, 
Lomo di bella ne arideo, esposto all 
uomo presenza : 3. al 

s. Pala, f. la parte laterale d'una chiesa. 

Ait o Efght, s. isolétta, f. 

Ajfr, avv. mezzo aperto, socchitiso. 

Ane: a. tubo che — all'apertura d’una 

ontana i zampilli. 

Ake. Vache. 


s. alacrità, proniézza, f . 
1, -rious, a. prénto, desi de- 


spezie di drappo. 
Alaméde, avv. Pella mbdar all'ustaze. 


al popolo di qualche avvenimento ; — 
watch, svéglia, f. 
To Alarm, v. a. 1. 

2 


suonar la campana a stormo, 
. qpaventdre, commbvere. . 
a. spaventevole, terribile; 


avv. 


Albéscent, a. bianchétto, che lende al bianco. 
Albicore, s. albicéro, m. sorta di pesce simile 


allo sgombro. 
Albificétion, s. albeggiaménto, m. 
Albino, s. albino, m 
Ai 


bugineous, a. albuminbso. 
Albigo, s. albiigine, f. male della cornea dell' 


ALB 


Albimen, s. aldume, m. il bianco dell'uovo. 

Alchick, a. aledico. 

Alcahest, s. alcaéet, m. un solvente universale. 

Alcafde, s. aledide, m. governatore d'un castello ; 
giudice d'una città o della casa regale. 

— a. V. alkaline. 

s. alcénna, alchéana, f. 

Alchémi. cala . alchimico; avv. -cally. 
Alchemist, s. alchimista, m. 

To —— v. a. alchimisædre. 

Alcohol, 8. " alcoéi, m. 

Alcoholization, s. " alcoolizzaziéne, f. 

To Alcoholize, v. a, alcootissére. 

Alcoran, s. Alcoréno, m. meglio Corano. 

Alcéve, s. alchva, f. 

Alder, s. onténo, m. albero noto. An — bed, 
un boschetto d'ontani. 

Alderlfevest, a. amatissimo. 

, 8. m. così chiamano un certo magie- 
trato nelle — che noi diremmo anziano 
avv. graveménte, seriaménte, in 
modo che c a un aldermanno. 

Aldern, a. fatto d'ontano. 

Ale, s. cervégia non lupoldta, 0 senza pol, 
birra bidnca, f. New —, cervogia novel 
Strong —, cervogia forte. Stale —, —** 
vecchia. ‘An — house, osteria dove si vende 
la cervogia. An — house keeper, oste che 
vende della cervogia. ~~ brewer, colui che fa 
la birra 0 cervogia dolce. — conner, officiale 
in Londra che ha l'ispezione delle botteghe o 


case dove si vende birra a minuto. — dreper, 
oste che vende della — wife, donna 
che vende cervogia. t, ano eciaiac- 


dre, gran bevitére, ro m. 
machy, s. combattimento dei galli. 
Aleé, Avv. sotto if vento, banda di sotto vento. 
egar, 8. acéto fatto di cervogia, m. 
Alehoof, s. edera terréetre, f. 
Alémbic, 8. lambicco, limbieco, m. 


Aléngth, avv. a piena lunghezza. 


Alea a. vigile, vigildnte, déstro, auddce, petu- 


Alerfndrine, a. Alessandrino, verso alla ma- 
niera dei versi eroici Francesi, così chiamati 
perchè prime mati fn wm poema intitolato 
Alessandro. 


è contravveleno ; 2. sudorifico. 


8. 
Alge-bréical, -braic, a. 
Algebrféist, s. algebrista, m. e f. 

Fo a. algénte, 
Algid-ity, -ness, s. algére, freddo, m. 
c, a. algénie. 


Alguazil, s. di birro in I 
spezie in Ispagna. 

Alias, avv. altriménte, in altra guisa. 

Alibi, s. dlibi, m. 

Alible, a. nutritivo. 

Alien, s. forestiéro, forestiére, m. forestiéra, f. 

Alien, a. aliéno, contrdrio. 

To 
(14) 


ALL 


AU ferou’, -gerous, a. aligero. 
To Alight, v. a. smontdre, scéndere, metter pie’a 
terra. 
Alfke, a. simile, somiglidnte; avv. similménte, 
rimente 


Kiiment, 8. per aos m. 


moglie puo richieder dal marito nel 
da lui, non essendo accusata d'adulterio. 
Aliquant, a. (t. di Mat.) aligudnto 
Aliquot, a. (t. di. Mat. ct) atid. 
, a. che rassomiglia la birra. 
Aliture, s. aliménfo, nutriménto, m 
Alive, a. vivo, che vive. He is the best physi- 
cian this day —, è il meglio medico d'oggidì. 
I yield to no man —, non la cedo a chi che sia. 
Alkahest, s. alcaéete, m. dissolvente 
Alkaléscent, a. alcalescénte. 
Alkali, s. dicali, m. 
Alkaline, a. alcalino. — salt, sale alcalino. 
To Alkélizate, v. a. alcalizzdre. 


9 

All, a. futto, tutta. 

this day, non Pho visto punto oggi. — 

while I was at Naples, tutto quel tempo fui în 
Napoli. When — comes to —, alla fine, tn 
somma, al peggio andare. ‘With — speed, in 
fretta. For good and —, per sempre, affatto. 
To be — in — with one, esser infimo amico di 
qualcuno. By — means, certamente, si per 
certo, senza dubbio. They live — upon bread 
and water, non vivono che di pane e acqua. 
— at once, în un subito. — of a sudden, su- 
bitaménte, improvvisaménte. Once for —, una 
volta per sempre. — over, da per tutto. To 
read a book — over, legger tutto un libro. 
"Tis — one, è fuff'uno, è la medesima coes. 
— and every one, tutti generalmente. Not at 

—, no certo. To go upon — fours, andare a 
quattro piedi, andar carponi. I understand 
not at —, non infendo nemmeno una parola. 
No where at —, in nessun duogo. Where are 
you going? No where at —, dove andate ? in 
nessun ivogo. I make no doubt at — of it, 
non ne dubito punto. — the better, fanto 
meglio. — along, sempre. ‘Without — doubt, 
senza dubbio, indubitataménte. 

Nota.—La parola all è prefissa a una quan- 
tità di aggettivi e gerundj nello stesso senso 
che noi usiamo l’aggiunto omni all’addiettivo 

otente. 
ll-fours, s. sorta di giuoco di carte. 


All-ssints, s. ognissdnti, m 
All-sotls’ day, s 
All, avv. e a. — in the wind, vicino a sbal- 


s. il giorno de’ morti. 


tere (parlando di vela). — ‘hands ahoy! « 


Ali-en, -enate, v. a. aliendre, trasferire in| riva! tutti in coverta (t. di Mar.). 


ALL 


Éitah, s. il nome Arabico di Dio. 
Allantéis, s. allantdide, f. 

To Allitrate, v. n. abbajére, latrére. 
Allaf, s. —— fl 


To ‘o Allaf, v. a. 1. mescoldre 
metals, far lega de'metalli. 


, f.; 2. e 

To Allége, v. a. allegére, citére, produrre Val- 

—* autorità a corroborazione delle proprie 
dbile. 


— 
Ae stipend m. allegazibne, cifa- 


Anessa. a. allega-t6re, m. -trice, f. 
Allégiance, s. fedeltà dovuta da' sudditi al prin- 


cipe. To pay his —, giurar fedeltà, riconos- 


Allegory, s. 
Allégro, o. (è di Mum di Mur) gry m 
Alleléjah, s. allelija, voce Ebrea, che significa, 


Ae o RI eteraknda, t. sorta di Ballo Tedeveo. 
To Alléviate, 7. a. alleviére, alleggerire, agra- 


Alléviative, a. che allevia, che raddolvisce. 
Alley, s. chidsso, vidttolo, m. visizza etretta, f. 
—, angipérto, m. 
All-bsil, s. salzto, m. modo di salutare; v. a. 
salutére. 


All-billows, 8. ognissdnti, m. il primo di No- 


—— m. attraziéne, f. 
Allfcient, s. affraéate, m. 
To Alligate, v. a. legare cosa a cosa. 


Allig&tion, s. legéme, m. unibne, alligaziéne, f. 
Alligator » % alligatére, caimdne, m. cocodrillo 


allogare. 
1. allocusiéne, f.; 2. atto del par- 


lare. 
Allédial, a. allodidle, franco, libero di dazio e di 
(15) 


Allocéition, s. allogagiéne, f. I’ 
Allocttion, s. 


ALM 


Allédium, s. allédio, m 

Allénge, s. stoccdta, f. data nel Sar di scherma. 

To Alloé, v. a. eccitére, istigdre. 

-| Allogn s. l'atto del ad un altro. 

Bt, v. a 1. di , distributre in parti o 
porzioni; 2. dére, concédere come parte, sorte 
O rimunerazione dovuta; $. ddre, assegndre, 
accordére, concédere. 

nen s. assegnazione, distribuzione, divi. 
si 

Alléttery, 8. porzione, f. parte che tocca ciascuno 
venendo a dividere. 

To Allow, l.v.a. dére, concédere. He won't — 
me time to eat my dinner, non vuol darmi tem- 
po di pranzare. To — a servant ten pounds a 
year, dar dieci lire l’anno ad un servo. I am 
able to — it, Ao él modo di farlo; 2. appro- 

vdre, tener per buono, concédere, ‘confesedre. 

I — of your reason, approvo la vostra ra one. 

It is allowed of in men of your years, è con- 

cesso ad un uomo della vostra età. Every body 

allows him to be a man of , futti con- 
vengono della sua dottrina. It is a custom 
allowed by every body, è by costume ricevuto 
da tutti. You x must —, vi è forza confessare. 
I won't — you to So hbroad when yea hue 
me, non permetterò che frascu- 
riate gli affari domestici per andare a’diporti. 

Allow-able, a. da da coneéderti, 
da pi perméttersi, lécito, permboso, gideto ; avv. 
·a 

All leness, 8. astratte di concedidile. 

Allowance, 8. , sosfentamentòo, 
ealério, m. » péga, f.; 2. detrazione, dimina- 
sibne, f. ; 3. connivéaza, licéaza, concessidne, f. 
The world makes — for some actions in ene 
man, which are condemned in another, /a gente 
chiude gli occhi a certe azioni d’elcumi, che 

pur condanna in altri. 

Allog, s . léga che si unisce a metalli, f. 

Allspice, s. eéceola di pimento, f. 

Allubéscency, s. buona volontà, f. contéeio, m 

To Alldde, v. n. alludére. 

Alléminor, s, pittore che dipinge sopra carta o 


pergamena. 
To Allére, v. a. adescére, allettare coll’esca, 
invitare e tirare uno alle voglie sue con atletta- 
menti e inganni. To — with fait promises, 
di belle parole. 
Gre, 8. &ca per tirare a se gli uccelli, f. 
Allfrement, s. 0, lacctudio, vézz0, w. 


To Ally, v. a. 1. unire per parentela, per ami- 
cizia, o per lega; 2. far alleanza, unire due 
cose inzieme. 


Ally, s. 1. alledto, confederdto, m.; 2. pardate, 


, m. università, f. 

w. 

almandeco, m. To make an — for 
the last year, fansasticére, ghiribizedre. 

Almandine, s. alabandina, f. pietra rossa simile 
al rubino, ma più scura. 


ALM 


Almond, 8. mdéndor 
ear, orecchiéni, m. The almonds of the throat, 
glia f. Oil of —, olio mandorlino. 
Almond-tree, s. mdndorlo, m 
Alm-oner, -ner, s. e 
Alm-onry, -ry, s. ufficio 0 stenza dell’ elemosi- 
niere, e il luogo dove si distribuiscono le lineo- 


significant 
diversi gradi dei meridiano. 
Kinage, 5. misura di lunghezza così chiamata. 
Alnager, s. 0 regio, che riceve i sussidi 
Ber alto di parlamento sopra le 
manifatture de’ 


Aloes, s. 1. dloe, m. albero così detto; 2. legno ficarla. 


m. Grosser kind of ">, aloe cavallino. 
Aloé-tical, -tic, a. appartenente all’aloe. 
Aloétics, s. medicine composte principalmente 


pompéeo ; 2. sù, in alto. 


—, i rami vanno molto in alto. 


Aléne, a. eélo. You are not — that has done 
it, non siefe voi solo che l'abbia fatto, vi son 
pur degli altri che l'Aanno fatto. Let me — 
for that, date a me pur la cura di ciò, lasciate 
fare a me. He is — in his room, è solo in 
camera sua. We will do it —, lo faremo da 
noi stessi. Let those things — lasciate queste 
cose da banda, non parlate di queste cose. I 
think it better to it —, stimo molto più 
spediente non farlo. Let him — for that, /as- 
ciate fare a lui. All—, solo. To let —, ad- 
bandonare, lasciare stare. Let me —, non mi 


To go — , camminare. Will 
go so — with me? volete venir meco ? 
y don’t you go —? perchè non cam- 
minate? Come —, I say, vien pur via. To 
sail — — the coast, costeygiére, andar mare 
lungo le coste. You are also to take this — 
with you, voi dovete ricordarvi ; fate che ciò vi 
sia sempre avanti gli occhi. "To lie —, or to 
lie all —, coricarsi. He was lying all — upon 
the bed, era disteso sul letto. All —, sempre, 
principio fine 
Alongsfde, avv. lungo la banda (t. di Mar.). 
Come —, accosta alla banda. To lie — a ship, 
alla banda. 
Alo6f, avv. di hingi, da lontano. 
Alopécia, s. alopecia, f. infermità che fa cadere i 
capetss. 
Alotid, avv. ad alta voce, férte. To call —, 
chiamare ad alta voce. To talk —, parlar 


Sorte. 
Alpaca, s. pdco, 
(ie) 


ALU 


Alpine, alpig idno . al . alpîno, 
* avv. già, di * you aipistre. ? 
siete già ritornato ? 


My father is come, and m mother —, mio i 
padre è venuto, e mia madre anche; 2. di più, 
Gitre, oltre ciò, oltracciò. 

éito, s. dito, m - (t. di Mus.) 

Altar, a. 1. altére, In — wise, a mo’ d'altare. 
Po marie eee 


— jr at, — 
v. n. Rina muldre. never —, non 
cangerà mai, sarà sempre quel che è. ’ 
Altera-bility, -bleness, s. alterabilità, f. 
Altera-ble, a. alterdbile, atto ad alterarsi; avv. 


Altérn, a. altérno, . 


Al » 8 alternaziéne, f. 
Altérn-al, a. altérno, reciproco, alternativo , 
avv. -ally. 


Alternétion, s. allernazibne, f. l'alternare. 
Altérn-ative, -ate, a. alterndto, alternativo, vi- 
cendévole ; avv. -ately. 

Alténativenees, 8. vicendevolézza, f. lo stato di 


Altérnity, s. vicendevolézza, f. successione reci- 


proca. 
Althofigh, cong. benché, sebbéne, ancorchè, 
——— 
tigrade, a. che sorge in alto. 

Altiloquence, s. magniloguéaza, grandiloguénza, 
f. pompa di parole. 

Al metry, s. alfimetria, f. arte di misurare le 
altezze accessibili o inaccessibili. 

Altfso-nant, -nous, a. risondute, rimdombdate, 
altisondnte. 

Altiténant, a. altitondnte. 

Altitude, s. altitiidine, altézza, f. 

Altivolant, a. altivolénte. 

Altogéther, avv. affdtto, inferaménte, in tutto e 
per tutto, sul totale. The report of his being 
dead is — groundless, /a fama che s'era sparsa 
della sua morte è in tutto vana. He is come to 
town for —, è venuto per fermarsi in città. 

Alto-reliévo, s. alfo-riliévo, m. 

Alddel, s. alludé lo, m. istromento chimico. 

um, 8. alltime, m. Rock —, allume di rocca. 
Full of or mixt with —, allumindeo, che tien di 
qualità d'allume. 


ALU 
Alé-minous, -mish, a. allumindéeo, che ha dell’ 


allume. 
Alutstion, s. céncia, f, il concidre le pelli. 
Alvéo-lar, -lary, a. alveoldre, alveoldto. 
Alveole, s. 1. alvéolo, m. cella delle pecchie ; 2. 
alveolo de’ denti. 
Alvine, a. alvino. — evacuations, eracuazioni 


alvine. 

Always, avv. sémpre, incessanteménte, continua- 
mente. He is — at his books, non fa altro 
che leggere, che studiare. He is — at his pen, 
scrive incessantemente, non fa che scrivere dì e 
notte. 


nave di guerra a una nave nemica 
d’arrendersi col dirle ammaina; 2. a voga ar- 
rancata, a tutta forza, vigorbeaménte. To row 
—, andare a voga arrancata. 

Amfl-gam, -gama, s. amdigama, f. 

To Amilgamate, v. n. amalgamdre. 

Amalgamîtion, s. amdigama, amalgamaziéne, f. 

To Amfnl, v. a. mandér via. 

Amandition, s. invio in messdggio. 

Amanuénsis, a amanuénse. copiatére, copte- 


ta, m. 

Amaranth, s. emardafo, m. 

Amarinthine, a. amarantino, color di ama- 
ranto. 

Amé-ritude, «rulence, 8s. amarézza, amaritd- 

Améralent, a. améro, amaruléato. 

Amfss, a, anendsso, mucchio, m. 

To Amfss, v. a. ammassdre, ammucchidre. 

Améssment, 8. ammassaménto, miicchio, am- 
misao, m. 


To Amaze, v.a. stupire, stupidire, stupefére, 
maravigliérsi. 

Amîzedly, avv. maravigliosaménte. 
Amize-dness, -ment, s. sfupére, m. maravi- 


glia, f. 
Améa-zing, a. stupéndo, miracoléso, maravi- 
glideo ; avv. -zingly. 
Amazon, s. Amdzzone, f. 
Ambages, s. ambdge, circonlocuziéne, f. 
Ambasside, s. ambasceria, f. 


Ambered, a. profumdto d’ambra. 

Ambergris, s. dmbra grigia, f. ambracdne, m. 
droga odorosa così chiamata. 

Ainbidéxter, s. un fiirbo, un uomo senza cos- 
cienza, che piglia danari da due bande. 

Ambidéxter, a. ambidéstro, che si serve ugual. 
mente bene d’ambe le mani. 

Ambidextérity, s. qualità di quelli che si ser- 
‘vono ugualmente d’ambe le mani; furbéria, f. 
ladrenéccio, m. 

Vox. II—-(17) 


AME 


Ambidéxterous, a. 1. ambid&tro; 2. che prende 
denari dalle due parti. 

Ambidéxterousness, s. /a qualità di poter usare 
tutte due le mani con la stessa facilità. 

Ambient, a. Ambiénte. The — air, l’aria am- 

Ambig a, f 

ighity, s. ambiguità, f. 

Ambfgu-ous, a. ambiguo, eguivoco, che può 
prendersi in diverso significato : avv. -ously. - 

Ambiguousness, s. ambiguità, f. 

Ambilogy, s. ambiguità, f. 

Ambiloquous, a. ambiguo. 

Ambfloquy, s. ambiguità, f. 

Ambit, s. dmbito, m. circonferénza, f. 

Ambîtion, s. ambiziéne, f. 

Ambi-tious, a. ambiziéso ; avv. -tiously. 

Ambftiousness, s. ambizione, f. 

Ambitude, s. émbito, m. circonferéaza, f. 

Amble, s. 4mbio, m. 

To Amble, v. n. andar Pambio. A horse that 
ambles, un cavallo che va Pambio. An am- 
bling pace, ambio portante. 

Ambler, s. cavallo che va Pambio. 

Ambo, s. ambéne, pulpito, m. tribuna, f. 

Ambrosia, s. ambrésia, f. cibo degli Dei. ° 

Ambrésial, a. ambrdsio, e ‘dicesi de’cibi e delle 


bevande. 
Ambry, s. 1. crédenza, f. armério, m.; 2. logo 
dove si riponsono le elemosine; 3. dispénsa, f. 
Ambsace, s. ambdesi, m. . 
Ambulant, a. ambuldnte, camminante. 
To Ambulate, v. n. ambuldre, cammindre. 
Ambulftion, s. l’ambduldre, il passeggiare, pas- 
séggio lento, m. 
Ambula-tive, -tory, 8. ambulatério, errdnte. 
Ambulator, s. ambula-tére, m. -trice, f. 
Ambury, s. fumore pieno di sangue ne'cavalli. 
Am-buscfde, -bush, 8. imbosedta, f. agguato, 
m. To lie in —, imboscdrsi, tender un ag- 
guato. 
To Ambush, v. a. fare un'imboscata. 
Ambushment, s. imboscdta, f. aggudto, m. 
Ambistion, s. bruciatiéra, scottatira, f. 
mel, 8. snadito, m. — corn, spezie di segala, 
della quale si fa l'amido, 
To Améliorate, v. a. migliordre, render mi- 
ghore. 
Ameliorftion, s. miglioraménto, m. 
Amen, avv. dmen, così sia. —I say, molto 
volentieri. 


Aménable, a. responsdbile. Che può essere 
citato 6 di Leg.). 
To Aménd, v. a. emenddre, corréggere, rive- 


dére, amméndare. To — a work, correggere 
o rivedere un'opera; v. n. 1. ri, cor- 
réggersi, ravvedérsi, riconoscere i suoi errori. 
To — one’s life, cangiar vita, mutar costumi. 
2. riavérsi, pigliar vigore, migliordre, guarire, 
tornare in salute. 

Améndable, a. ammenddbile, emenddbile. 

Aménde, s. amménda, f. 

Aménder, s. correttére, emendalbre, censére, m. 

Améndment, s. emendaziéne, riférma, f. 

Aménds, 8. amménda, ricogniziéne, ricompénsa, 
f. compénso, contraccémbio, m. I’ll make my- 
self — with my own hands, mi farò giustizia 
colle mie mani. To make —, compensare, 
ricompensdre, rimeritàre, rimunerdre. 
— can I make you for so many favours? come 
potrò ricompensarvi mai di tanti Savori ? You 


AME 


must make me — for my loss, disogna che mi! 


risarciate della mia perdita. 
Aménity, s. amenità, Leliézza, f. piacevolezza di 


Énéotam, s. fidcco,m. a guisa di pannocchia, 
che pende dai salci, noci e simili. V. catkin. 
Aménty, s. aménza, deménza, f. 
To Amérce, v. a. punire con pena pecuniaria. 
Amérceable, a. soggetto all’ammenda, alla pena 
ecuniaria. 
ércement, s. amménda, pena pecuniaria, f. 
Américan, s. Americdno, m. 
Américan, a, Americdno. 
Américanism, s. idioliemo Americano, m. 
Améss, s. V. amice. 
Amethyst, s. amatista, f. gioja del colore del 
Fav del pesco. - 
ethfstine, a. che Aa il colore dell'amatista, 
rosseggiante. 
Amiability, s. cortesia, benignità, affabilita, grd- 


zia, f. 

Amia-ble, a. 1. cortése, affeziondio, affabile, 
benigno ; 2. amdbile, vdgo, béllo, degno d’esser 
amato; avv. -bly. 

Amiableness, s. V. amiability. 

Amica-ble, a. amichévole, piacévole, amorévole, 
da amico; avv. -bly. 

Amicableness, s. amorevolézza, cortesia, f. 

Amice, s. ammitio, m. quel panno lino che il 
sacerdote si pone in capo quando si para. 

A-mid, -midst, avv. frà, nel mézzo. 

Amfdships, avv. nella mezzania, in mezzo alla 
nave. The enemy boarded us —, il nemico ci 
abbordò nella mezzania. Helm —! dritta la 
barra | 

Amîss, a. cattivo, viziéso. 

Amiss, avv. mdle, a male, malaménte. Have I 
done any thing —? che male ho commesso io? 
în che ho io peccato? He would take it — if 
you did not go to see him, si offenderebbe se 
non l'andaste a vedere. It won't be — to send 
him a letter, non serà fuor di proposito di 
scrivergli. To judge — of things, giudicar 
male delle cose. If any thing should happen 
—, se arrivasse qualche disgrazia. Nothing 
comes — to a hungry stomach, l'appetito s'ac- 
commoda a tutto. I think it not — to go and 
take a little walk, credo che non sarebbe male 
se andassimo a fare una passeggiatina. No- 
thing comes — to him, s’appiglia ad ogni cosa, 
ogni cosa fà per lui. 

Amission, 8. pérdita, f. 

To Amit, v. a. pérdere. 

ity, s. amicizia, amorevolézza, pdce, concér- 
dia, f. I love to live in — with all the World, 
amo di essere amico di tutti. 

Amménia, s. ammoniaca, f. ammoniaco, m. Sal 
—, sdle ammoniaco, m. 

Ammonfacal, a. ammoniaco. 

Ammonfacum, s. gémma ammoniaca, f. 

Ammonite, s. cérnu ammonis, m. conchiglia fos- 
sile. 

Ammunition, s. 1. munizione, polvere, f. piombo, 
m. e altre cose belliche; 2. provisioni de’sol- 
dati. — bread, pane di munizione. 

Amnesty, s. amnistia, f. perdono generale per 
ogni sorta di delitto. 

Amnion, o Amnios, s. émaio, m. membrana che 
cuopre immediatamente il feto nel corpo della 
madre. 

(18) 


AMU 


Amémum, s. amémo, m. 

| Améng, o améngst, prep. frà, infra, fra. 
Amoret, 8. e, tnnamordio, m. 

| Amorétte, s. 1. donna amante, innamordta, f.; 

| 2. fiocco d’amore ; 3. intrigo amordso, m. 
Amorist, s. un’amante, m. ef. uno innamorato, m 
Amoroso, 8. innamord/o, m. 

| Amo-rous, a. amoréso; avv. -rously, amorosa~ 
, ménte, 

orousness, 8. amorevolézza, benevolénza, f. 

Amérphous, a. inférme. 

| Amért, a, 1. ammortito, tramortito; 2. afflitto, 
scoraggito, triste. 

Amor-tizftion, -tizement, s. amemortizzaziéne, f. 

| termine legale. 

.To Amértize, v. a. alienare un fondo ad «una 

corporazione ecclesiastica 0 temporale. 

: To Améve, v. a. rimubvere, tor via. 

Amoint, s. il montdnte, il conto, m. 

To Amoint, v. n. montdre, ascéndere. 

Amotîr, s. in/rigo amoroso, innamoraménto, m. 

Amper, s. 1. tumére, gonfiaménto, m. ; 2. tdglio, 
m. squarciatura che si trova în una pezza di 
panno. 

Amphibia, s. pl. animali enfibj, m. pl 

Amphibious, a. arfidio. 

Amphibiousness, s. la qualità d'essere anfibio. 

Amphiboldgi-cal, a. anfibolégico, che ha anfibo- 
logia; avv. -cally. 

Amphibélogy, s. anfibologia, f. discorso che ha 
sentimento doppio ed equivoco. 

Amphibolous, a. dubbidso, ambiguo 

Amphiboly, s. anfidologia, f. 

Amphibrach, s. anfibraco, m. piede di verso 
d’una silluba lunga fra due brevi. 

Amphilogy, 8. equivocazione, ambiguità, f. 

Amphisbéna, s. anfesibéna, f. serpente che cre. 
devasi aver due teste. 

Amphiscians, s. pl. anfisci, m. pl. abitatori 
della zona torrida. 

Amphitheatre, s. enfifediro, m. 

Amphora, s. énfora, f. 

Ample, a. dmpio, lérgo, grdnde per ogni verso. 
An — testimony, ampia testimonianza. 

Ampleness, 8. ampiézza, grandézza, vastità, ca- 
pacità, f. 

To Ampliate, v. a. amplidre, allargdre. 

Ampliation, 8. 1. ampliaziéne, f.; 2. prolunga 
ménto, m. préroga, f. 

To Amplificate, v. a. amplidre, amplificdre, al- 
largdre. 

Amplification, s. amplificazione, f. 

Amplifier, s. amplifica-t6re, m. -trice, f. 

To Amplify, v. a. amplificére, aggrandire, ac- 
crescére. 

Amplitade, s. ampiézza, f. 

Amply, avv. ampiaménte, largaménte, copiosa- 

nie. 

To Amputate, v. a. amputdre, taglidr via. 

Amputation, s. amputazione, mozzaménto, 
taglio, m. mutilazione, f. 
mulet, s. amuléto, breve, 0 Brieve, m. piccolo 
involto entrovi reliquie o orazioni, e portasi al 
collo da superstiziosi contro gl’incantesmi, 
stregherie, e ammaliamenti. 

Amurcésity, s. amurca, mérchia, f. 

To Amiuse, v. a. 1. divertire, tratlenére; 2 
tenere a bada con vane esse. To — one’s 
self, divertirsi, trattendsi, intrattentrai + Ve De 
meditdre, rifléttere. 








AMU 


Amfsemient, s. 1. infratteniménto, passalémpo, 


divertimento, m.; 2. profonda meditazione, f. 
Amaser, s. quello che tiene a dada gli altri. 
Amisingly, avv. in una maniera intrattenente, 

dilettevoiménte. 

Amé-sive, a. intrattenéate, dilettévole; avv. 

-sively. 

Amfgdalate, avv. emulsione di mandorle. 
Amygdaline, a. che rassomiglia alle mandorle. 
An, art. un, vino, m. una, f. 

Ana, s. dra, f. ugual quantità d’ingredienti da 
i nel com le medicine. 
Anabéptists, s. pl. anabattisti, sorta d'eretici, che 

tengono, che uno non deve esser battezzato fin 

tanto che possa esser istrutto nei punti della 
sua religione. 

Anacimptic, a. anacémptico, che riflette, river- 
bera o echeggia. 

Anîcho-ret, -rite, s. anacoréla, eremita, m. 

Anachorétical, a. anacorético. 

Anéchronism, s. anacronismo, m. errore di tempo 

di crono 
Anaclistics, s. enacidetica, diéttrica, f. 
Anacredntic, s. anacrebnfica, f. 

Anademe, s. 1. anadéma, m.; 2. corona di fiori, f. 
Anadiplésis, s. anadiplési, f. 

Anaglyph, 8. ’ 
Anaglyptic, a. anaglifico. 
Anago-gétical, -gical, a. anagdégico; avv. -gically, 
Anagdgics, s. enagogia, f. senso mistico. 


8. , m. 

Anagrammiti-cal. a. anagrammético; avv. 
cally. 

Anagrimmatism, s. anagrammatismo, m. 

Anagrammatist, s. anagrammatista, m. 

To Anagrémmatize, v. n. anagrammatizzére. 

Anal, a. appartenente all’ano. 

Analects, s. analétti, m. pl. raccolta di piccole 
storie, saggi, ecc. 

Anfilemma, s. analémma, m. figura che rappre- 
senta la sfera in piano per uso degli orologi. 

Analéptic, a. analéttico, ristorattvo. 

Anàlo-gal, -gical, a. andlogn, di proporzion si- 
mile; avv. -gically, analogicaménte, propor- 
zionalménte. 

Analdgicalness, s. la gualità d'esser analogo. 

Analogism, s. analogismo, m. 

Anàlo-gous, a, andlogo; avv. -gously. 

Anflogy, s. analogia, proporzione, f. 

Anfiysis, s. andiisi, f. esatta divisione delle 
perti. 

Analyst, s. analista, m. 

Analytical, -tic, a. analittico; avv. -tically. 

To yze, v. a. analizzdre. 

, s. analista, analizza-t6re, m. -trice, f. 

Anamorphésis, s. anamorf6si, f. 


éstico. 
8. ora, ripetizione, f. 
lerétic, a. anaplerético, rimargindnte. 

Anar-chical, -chic, a. andrekico. 
Anarchist, 8. amico dell'anarchia. 
Anarchy, 8. anarcAfa, f. 
Anasarca, 8. anassdrca, anasérca, f. 
Anastomftic, a. che foglie Postruzione. 
2 vay —— —— 

9. e, inversione, f. 
Anitbema, s. anaféna, andiema scomiinica, f. 
eerie a. che porta anatéma. 

19 


AND 


Anathematizétion, s. anatematiemo, m. 

To Anfthematize, v. a. anatematizzdre, scomu 
nicdre. 

Anfthematizer, s. anatematizzatére, m. 
Anatfferous, a. anatifera. 

Anftocism, s. anatocismo, m. 

Anatémi-cal, a. anatémico; avv. -cally. 
Anftomist, s. anatomista, m. 

To Anftomize, v. a. anatomizzdre, fare lana. 
tomia d’un corpo. 

Anatomy, s. 1. anatomfa, notomfa, f.; 2. uno 
scheletro ; 3. uomo magro. o 

Ancestor, s. antendto, predecessére, m. 
Ancestral, a. appartenente agli antenati o pre- 
decessori. 

Ancestry, s. prosdpia, rdzza, schidtta, f. 

Anchor, s. dncora, f. strumento di ferro col 
quale si fermano i navigli. The shank of an —, 
il fuso, fiisto, m. The flukes of an —, le 

pdtte. The stock of an —, il céppo,m. To 
drag the —, ciaffdre, ardre, filare. The — 
comes home, /a nave ara. ‘The — is apeak, 
Pancora è a picco. To cat the —, cappondre, 
pennellére l'ancora. The flood —, ancora di 
flusso. The sheet —, l'ancora di speranza. 
The kedge —, if penello. Let go the —, 
piombate l'ancora. To cast —, gittar Pan- 
cora. To be, to lie, or to ride at —, stare o 
esser all’ancora. To hoist or weigh —, sdr- 
pare, sdlpare, sciéglier l'ancora. . 

To Anchor, v. n. gittar l'ancora, dar fondo. 

Anchorage, s. 1. ancurdggio, m. luogo proprio a 
gittar l'ancora; 2. dazio che si paga al rè da 
ogni vascello, che gitta l’ancora nel porto. 

Anchoress, s. fem. di anchoret. 

Ancho-ret, -rite, s. anacoréla, eremita, m. 

Anchévy, s. acctiga, f. 

Ancient, a. antico, vécchio, anzidno. An — 
man or woman, un vecchio, una vecchia. The 
— history, Pistoria antica. An — custom, 
costume inveterato. To grow —, invecchidre, 
divenir vecchio ; 8. pl. the ancients, gli antichi, 
gli antendti; avv. -ciently. 

Ancientness, s. anzianità, antichità, f. parlando 
d'una famiglia. 

Ancientry, s. il lustro d’un’ antica stirpe. 
ncile, s. ancile, m. 

Ancillary, a. subordindto. 

Ancome, s. fignolo, cicciolo, m. 
neon, 8. ole , Mm. 

And, con. e, ed. You —I, voi ed io. To-day 
— to-morrow, oggi e domani. Go — see, an- 
date a vedere. What — if I should do it? 
supposto che la facessi? Go — bid him come 
to me, andate a dirgli che venga da me. A 
little more — he had been killed, poco mancò 
non fosse ammazzato. How can you write to 
him, — not know the place where he is ? come - 

potete scrivergli se non sapete dove sia? To 
grow better — better, migliorare, andare di 
meglio in meglio. To grow worse — worse, 
peggiordre, andare di peggio in peggio. By 
— by, adesso adesso, or ora. Now — then, 
di quando in quando. Two — two, due a due. 
By little — little, a poco a poco. — so forth, 
e così di mano în mano, e va cantando, e così 
oltre, eccetera. What's that — if it please you? 
di grazia mi dica che è cio? Without ifs or 
ands, senza bilanciare, alla prima. 

Andfnte, a. anddnte (t. di Mus.). 

C2 
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AND 


Andiron, s. aldre, m. ferramento che si tiene 
nel cammino per tenere sospese le legne. 

Andrégy-nal, -nous, a. andrégino, ermafrodito ; 
avv. -nally, della natura degli ermafroditi. 

Anecdote, s. aneddoto, m. 

To Anéle, v. a. amministrare l'estrema un- 
zione. 

Anemégraphy, s. ta, f. 

Anemélogy, s. V. anemography. 

Anomémeter, s. tro, m. strumento col 
quale si misurano i diversi gradi della forza 
del vento. 

Anémone, s. anémone, m. fiore così detto. 

Anémoscope, 8. anemoscépio, m. 

Anénst, prep. dirincéntro, dirimpetto. 

Ancnt, prep. concernénte, toccdnte. 
ueurism, s. aneurisma, m. 

Anew, avv. di nuovo, da capo, ancéra. To be- 
gin —, ricomincidre, cominciar da capo. 

Anfrfc-tuose, -tuous, a. anfrattudeo, tortudeo, 
serpeggidnte. ° 

An , 8. tortuosita, f. 

Angel, s. 1. éngelo, dngiolo, m. dngiola, f.; 2. 
messaggiére, m.; 3. una bella donna; 4. mo- 
neta antica d’oro. — worship, angelolatria, f. 

Angélica, s. angelica, f. sorta d’erba. — water, 
acqua d'angelica. 

Angél-ic, -ical, a. angélico, d’éngelo; avv. 
-ically. 

Angélicalness, s. eccellénza, f. che ha dell’an- 
gelico. 

Angelot, s. 1. sorta di lito; 2. moneta antica 
d'Inghilterra; 3. spezie di cacio che si fa in 


Francia. 

Anger, 8. cdilera, cdilora, tra, stizza, f. Apt- 
ness to —, irecéndia, f. He is easily provoked 
to —, è molto iracéndo, # adira facilmente, 

To Anger, v. a. irritére, stizzére, adirére, far 
monfare in collera. 

Angerly, avv. stizzosaménte, in collera. 

Angidgraphy, s. angiografia, f. 

Angidlogy, s. angiologia, f. 

Angidtomy, s. angiolomia, f. 

Angle, s. 1. dngolo, m.; 2. émo, m. strumento 
d'acciajo da pigliar pesci. — rod, canna da 
pescare. 

To Angle, v. a. pescare coll’amo. 

Angler, s. quello che pesca coll’amo. 

glican, a. e s. Anglicdno, Inglése. 

To Anglicise, v. a. ridurre in Inglese. 

Anglicism, s. Anglicismo, m. idiéma Inglese, 
maniera di parlare peculiare alla lingua In- 


lese. 
Kngling, s. il pescare coll’amo. An — line, una 
lénza, f. — rod, canna da pescare, f. 
Angrily, avv. con collera, con ira. To look — 
at one, guardar uno con occhio bieco. 

, a. inéto, coliérico, stizzéso. Don't make 
me —, non mi fate adirare, non mi fate andare 
în collera. Did I ever give you an — word? 
son to mai andato in collera con voi? v'ho io 
mai detto una parola brusca? I am very — 
with you, seno în collera con voi. 

Anguish, s. angéscia, affliziéne, f. tr.vdglio, 

affanno, m. 

Anguished, a. angosciéso, tormentdto. 

Angu-lar, a. angoldre; avv. -larly, angolar- 
te. 

Angu-lfrity, -larness, s. angolarita, f. 
Angulated, a. angoldto, che ha angoli. 

(20) 





ANN 
Anguldsity, s. qualita di cora -che ha molls 
li. 


ango 

Angulous, a. angolére. 

Angist, a. angusto, strétto. 

Anhelation, s. anélito, ansaménto, m. 

Anheldee, a. aneldeo. 

Aniénted, a. annichild/o. 

A-nfght, -nights, avv. di notte, in tempo di 
notte. 

Anil, s. anil, m. pianta da cui si trae l’indaco. 

Anîle, a. anile, che bamboleggia. 

Anf-leness, -lity, s. Pela senile d'una donna, 
vecchidja, vecchiézza, f. 

Animable, a. che può esser animato. 

Animadvérsion, s. 1. osservazione, f. alténta 
considerazione, f.; 2. censura, f. rimpré- 
vero, m.; 3. animavversione, punizione, f. 

Animadvérsive, a. 1. notdnte, riflettente; 2. cen- 
surdnte. 

To Animadvért, v. n. 1. notdre, osservdre, rifiét- 
tere, considerdre; 2. censurdre, ri 

Animal,'s. animdie, m. propriamente diciamo di 
quello che manca della parte razionale. 

Animal, a. animdle, che ha in se anima. — 
Spirits, spiriti animali. 

Animfl-cula, -cule, s, animdsculo, m. 

Animility, s. animalità, f. facoltà o qualità d’un 
animale. 

To Animate, v. a. 1. animdre, dare animo, in- 
coraggidre, inanimire ; 2. animdre, dar la vita, 
infonder l’anima in qualche cosa. 

Animate, a. animdto, vivéate. 

Animated, a. 1. animdto, che ha anima; 2. ani- 
mdto, incitdto, incorraggidio, inanimito. 

Ani-mateness, -métion, s. animazione, f. 

Animative, a. animativo, incoraggidnte. 

Animator, s. anima-tére, m. -trice, f. 

Animése, a. animdso, chido. 

Anim6seness, 8. vivacità, f. calére, m. 

Animésity, s. 1. bravira, f. ardire, m.; 2. ani. 
mosità, ira, malizia, f. 6déo, m. Animosities, 
animosità, contése, liti, f. pl. 

Anise, s. dnice, m. pianta simile al finocchio. 
Anis-seed, dnici, semi d’anice. 

Anisétte, s. anisétto, m. spezie di licore distil- 
lato. 

Anker, s. misura di liquidi d’incirca 64 boc- 
cali. 

Ankle, 8. collo del piede. 

Ankle-bone, s. mal/éolo, m. noce del piede, 

Annalist, s. annalista, m. scrittor d’annali, 

To Annalize, v. a. nofare negli annali. 

Annals, s. pl. annali, m. pl. storia che distingue 

per ordine d'anni le cose succedute. 

Annate, o Annates, s. anadta, f. l’entrata d’un 
anno di beneficio vacante che si paga al 

apa. 

o Annefl, v. n. 1. scaldar un vetro in un forno 
sì che i colori posti su quello possano passare 
da banda a banda; 2. riscaldar una cosa in 
modo che ne riceva la dovuta tempra. 

To Annéx, v. a. unire, congiringere, annétiere. 

Annéx, s. annésso, m. la cosa annessa. 

Annéx-ary, -fition, -ion, 8. agytunziéne, aggiun- 
ta, f. aggiugniménto, m. 

Annéxment, s. l’annétteré, la cosa annessa. 

Annfhilable, a. che può esser annichilato. 

To Annjhilate, v. a. annichilére, distruggere, 
ridurre al nulla. 

Aunfhilate, a. annichildto, annichilito, 





ANN 


Annihilétion, s. annichilasiéne, distruzione, f. 
distruggiménto, m. 

Annivérsa-ry, a. anniveredrio, che torna ogni 
anno, che si celebra ogni anno; avv. -rily. 

Anni-vérsary, -verse, s. anniversdrio, m. 

Anno Démini, l'anno del Signore, maniera 
usata nelle scrilture pubbliche. 

To tate, v. a. annotdre, commentdre. 

ion, s. annotaziéne, osservazione, f. 

Annoté-tionist, -tator, s. colui che nota o che 
osserva, commentatbre, chiosatére, scolidste, m. 

Annétto, s. spezie di tintura. V. bixa. 

To Annotince, v. a. annunsidre, pubblicdre, far 


Annodncement, s. anntinzio, avviso, m. notizia, f. 
, 9. annunsia-tére, m. -trice, f. 
néja, moles- 


An-nnal, -nuary, a. aneudle; avv. -nually. 
Anniiitan t, s. colui che ha o riceve censo vita- 
izio. 

Annitity, s. réndita annuale, f. 

To Annil, v. a. annulidre, estinguére, abolire. 

Annu-lar,-lary, -lose,a. anuldre,a foggia d'anello. 

Annulet, s. 1. anellétto, m. che il quinto fra- 

teilo di ia famiglia deve avere nell'arme ; 
ito, listellétto (t. d'Arch.). 


Annumerftion, s. annumeraziéne, f. névero, m. 

To Anninciate, v. a. annunzidre. 

Annunciftion, s. annunziazione, f. festività 
della Madonna, che si celebra a’venticinque di 


ti 
un rè, confermdrlo. The anointed of the Lord, x 


Anointe lo che 
ter, 8. quello che ugne. 
Anofnt-ing, -ment, s. unzidne, f. 

ism, s. anomalia, irregolarità, f. 

a. , irregoldre ; avv. -lously. 
Anémalousnese, s. anomalia, irregolarità, f. 
Anémaly, s. irregolarità nelle conjugazioni de’ 

verbi 0 declinazioni de’nomi, 0 tn altre cose. 
Anomy, s. violazione della legge, f. 
Anén, avv. ad&so adésso, fra poco. Ever and 
—, ad ogni momento. I come —, vengo subito. 
An$ny-mous, a. anérimo ; avv. -mously. 
8 , f. avversione per gli ali- 


menti. 
Anormal, a. irregoldre. 
Anéther, a. ditro, un altro, Paltro. I am of 
— mind, io sono d'un altro parere, o senti- 
mento. One must not take what ia another's, 
nor bisogna igliar l'altrui. One is better than 
uno tore d'un altro. To love one —, 


amarsi Pun (altro. I have such —, ne ho uno 
simile. Three days one after —, fre giorni 
continui. He is of another’s purse, è li- 


berale del ben d'alirui. One after —, un dopo 

l'altro. He dis them, some to one place, 

some to —, li disperse chi quà, chi là. They 
@1) 


ANT 


differ one from —, differiseono fra di loro. 
One misfortune comes upon the neck of —, 
le di ie son come le ciriege, l'una tira 
Paltra. It is one thing to promise, and — to 
perform, altro è promettere, altro mantenere, 
— , altrénde, per altra parte, altréve. 

, a. ansdto, fornito di ansa 0 manico. 

Anslaight, s. attécco, combattiménto, m. 

er, s. rispéeta, f. To make or give an —, 
fére, o dare risposta. To write an — toa 
letter, ri e ad una lettera. 

To Answer, v. n. 1. rispéndere, far risposta; 2. 
risp6ndere, corrispéndere, esser proporziondio. 
The design does not — my expectations, il mio 
disegno è fallito. I believe he will do it, but I 
won't — for it, credo che lo farà, ma non velo 
prometto. You never can — that fault, non 
potrete mai giustificarvi di questo errore. Give 
him what he wants, and I'll — for him, dategli 

I che gli bisogna, ed io sarò mallevadore. 

is will — our business, ciò farà per noi. I 
cannot — for it in my conscience, non posso 
farlo in coscienza. To — a signal, ripetere un 
segnale (t. di Mar.). That ship does not — 
her helm, /a nave non governa bene; 3. compa- 
rire in giustizia per un altro. 

-able, a. 1. obbligéto, mallevadére, ri- 
sponsdbile ; 2. proporziondto, conférme, equi. 
valénie, uniforme : avv. -ably. 

Answerableness, s. 1. conformità, proporzibne, f.; 
2. risponsabilità, f. 

Answerer, s. rispondi-tére, m. -trice, f. 

Ant, s. formica, f. A little —, formichéita, f, 
— hill, 0 nest, formicdjo, m. l 

Antagonism, s. anfagonismo, m. opposizione, f. 

itagonist, s. antagonista, émulo, competitére, 


, m. 
Antagonistic, a. da antagonista. 

Antégonize, v. n. conténdere, gareggidre. 
Antégony, 4. anfagonismo, m. rivalità, f. 
Antalgic, a. antdigico, calménte. 

Antanaclisis, s. antanaclési, ripetiziéne d'une 


Anteact, s. dito precedénte, m. 

Antecedfneous, a. anfecedénte. 

To Antecéde, v. n. precédere. 

Antecé-dence, -dency, s. anfecedénza, prece» 
dénza, f. 

Antecédent, s. antecédente, m. 

Antecé-dent, a. antecedénte, 
-dently. 

Antecéssor, s. anfecessére, m. 

Antechamber, s. anticdmera, f. 

Antecursor, s. anficursére, 

Antedfte, s. antiddta, f. 

To Antedate, v. a. antiddfare. 

Antediluvian, a. anfediluvidno. 

Antedildvians, s. pl. antediluvidni, m. pl. 

Antelope, s. gazélla, f. specie di cervo. 

Antemeridian, a. anfimerididno. 

Antemétic, s. anfemético, m. 

Antemtindane, a. che esisteva prima del mondi 

Anténne, s. pl. antéune, f. 

Antepast, s. antipdsto, m. 

Antepenilt, s. anfepensltima, f. 

Antepentltimate, a. anfepensiltimo. 


precedénte; avv. 


s Mm. 
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Antepiléptic, a. anfiepilético. | Antiperfstasis, s. antiperistasi, f. 
To Antepone, v. a. antepérre, preferire. | Antiphlogfstic, a. antiflogistico. 
Antepredicament, s. antepredicaménto, m. Antiphon, s. ant{fona, f. 


Antérior, a. anteriére. 

Anteridrity, s. anteriorita, preferénza, f. 

Anteroom, s. anticdmera, f. 

Antes, s. pl. antéridi, f. barbacéni, m. pl. 

Anthelmintic, a. e s. antelmintico, vermiftigo, m. 

Anthem, s. ant{fona, f. 
nthemis, s. camomilla, f. 

Anther, s. antéra, f. piccolo sacco che contiene 
la polvere seminale dei fiori. 

Anthélogy, s. antologia, f. 

Anthony’s (St.) fire, s. risfpola, f. 

Anthracite, s. antracite, blénda, f. carbone in- 
combustibile, m. 

Anthrax, s. antréce, carbénchio, m. enfiato per 
tilenzidle. 

Anthropdlogy, 8. 1. antropologia, f. fisiologià 


dell’umana specie; 2. l'attribuire a Dio le. 
' Antfque, a. 1. antico, véechio, fatto all'antica; 


azioni umane. 
Anthropomérphite, 8. anfropomorfita, m. corti 
che attribuisce a Dio un corpo. 
Anthropéphagi, s. pl. ant agi, m. pl. 
Anthrop6phagy, s. antropofagia, f. 





Antiphoner, s. antifondrio, m. Hbro dove sour 
scritte le antifone. 
Antiphrasis, s. antifrasi, f. 


| Antfpodes, 8, pl. antipodi, m. pl. 


Antipoison, s. antidoto, contravvelfno, m. 
tipupe, 8. antipdpa, m. 

Antiport, s. antipérta, f. antipérto, m. 

Antiptosis, s. antiptési, f. figura gramaticale per 
la quale si mette un caso per l’altro. 

Antiquarian, a. d’antichita; s. V. antiquary 

Antiquérianism, s. amore per le antichità. 

Antiquary, s. enfigudrio, m. 


| To Antiquate, v. a. abolire, annulldre. 
‘ Antiquatedness, s. antichézza, f. 


Antiquition, s. asoliménto, m. annullazione, f. 
An-tique, -tiqueness, -tiquity, s. anticdglia, an- 
tichita, f. 


2. strdno, stravagdnie. 

Antisabbatérians, s. pl. seftari che negano che si 
debba osservare il sabbato. 

Antiscii, s. pl. antisci, m. pl. 


Anthropésophy, 8. scienza della natura dell’ Antiscorbitics, s. rimedi contro lo scorkuto. 


uomo. 
Anthystéric, a. antistérico. 


Antiséptic, a. che impedisce la putrefazione 
degli umori. 


An-tic, a. lépido, fdceto, stravagénte; avv.| Antisdcial, a. misantrépico, antisocidle. 


-ticly. 
Antic, s. bufféne, giullére,m. To dance antics, 
ballare con abiti grotteschi. 
Anti-chamber, s. anticdmera, f. 
Antichrist, s. anticristo, m. 
Antichristian, a. anticristiéno. 
Antichris-tianism, -tidnity, 8. anticristiants- 


mo, m. 
To Anticipate, v. a. 1. anticipdre, vantaggiarsi 


nel tempo in fare che che si sia; 2. prevedére. 
Anticipately, avv. anticipataménte. 
Anticipation, s. 1. anticipazione, f.; 2. previ. 
dénza, f. 
Anticipator, s. anticipa-tére, m. -trice, f. 
Anticipatory, a. che anticipa, anticipdnte. 
Anticlimax, s. gradazione a rovescio, f. (t. di Ret. 





Antispasmédic, a. anfispasmédico; s. medicina 
antispasmodica. 

Antistes, s. antiste, edpo, direttére, m. 

Antfstrophe, s. antisiréfe, f. 

Antithesis, s. antitesi, f. 

Antithétical, a. di antitesi. 

Antitype, s. antitipo, m. 

Antivenéreal, a. antivenéreo. 

Antlers, s. pl. pdichi, m. pl. corna picciole del 
cervo, che attraversano le 1 

Antoéci, s. pl. antécj, m. pl. 


Antonom#sia, s. anfonomazsia, f. 


Antre, s. éntro, m. carérna, spelénca, f. 

Anvil, s. incide, inetidine, f. A rising —, in- 
cude a due corna. The stock of an —, il piede 
della incudine. 


ticor, s. anticuére, m. male ne'cavalli così Anxiety, s. ansietà, f. lravaglio d'animo. 


detto. 
Antidate, s. anfiddta, f. 
To Antidate, v. a. antidatére. 
Anti-dotal, -détary, a. che può servire d’anti- 

doto, —— — 
Antidote, s. antidoto, contravveléno, m. 
Antiepfscopal, a. antiepiscopdle. 
Antifébrile, a. antifebbrile, Sebbrifugo. 
Antilégarithm, s. antilogarttmo, m. 
Antilogy, s. antilogta, contraddiziéne, f. 
Antimagistérial, a. contrario al dovere d’un ma- 

gistrato. 
Antiministérial, a. antiministeridle. 
Antimonàrchical, a. antimondrchico. 
Antiménarchist, s. repubblichista, m. 
Antiménial, a. anfimonidle. 

timony, s. antiménio, m. 
Antimisical, a. antimusicdle. 
Antinephritic, a. antinefritico. 
tinomy, s. antinomia, f. contrarietà di leggi. 

Antipà-pal, -pistical, a. anfipapdle. 
Antipathé-tical, -tic, a. antipdtico. 
Antipathy, s. anlipatia, f. avversione 0 contra- 

tes: hanno le cose tra di loro. 
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nx-ious, a. ansidso, pieno d’ansietà. — cares, 
cure mordaci; avv. -iously. 

Any, a. 0 pron. chitingue, ogniino, qualingue. 
— thing, ogni cosa, che che si sta. There was 
never — doubt of it, non si ha fatto mai dubbio 
veruno di ciò. Have you — thing to say to 
me? avete nulla a dirmi? He was as much 
beloved as — man, era amato al pari di chi si 
sia. If you provoke me — more, se state a 
provocarmi di nuovo, se mi provocate ancora. 
Is there — hope of his recovery? v'è egli 
luogo da sperare della sua vita? In — place, 
ovunque si sia. — thing pleases me, m’ap- 
pago d'ogni cosa. I would do — thing to 
oblige you, farei mari e mondi per servirvi ; 
Sarei tutto per servirvi. Was ever — thing 
richer than this? chi vide mai cosa più ricca ? 
— time this week, qualunque giorno di questa 
settimana. I know not — of them, non ne 
conosco nessuno. Will you have —? ne vo- 
lete? Have you —? ne avete? — thing you 
shall think fit, ogni cosa che v’aggradi. Com. 
mand me in — thing, rather than this, da 
questa cosa in fuori mi comandi a sua posta. 
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APO 


"I love it above — thing, l'amo sopra modo. I|A-pért, a. 1. apério; 2. evidéste; avv. -pértiy. © 
would not do it for — man living, non lo farei | Apértion, s. apertira, f. 


per persona vivente. — where, doviingue, I'll 
go — where, andrò per tutto. Do you know 
— man that understands it? conoscete qual- 
cuno che Vintenda? — but you, ogni altro 
che voi. He must be there, if he be — where, 
mon può esser alirove che lì. Without — more 
ado, senz’alira ceremonia. If — one asks for 
me, se domanda di me. At — time, 
ogni volta che, guéndo. Come at — time, and 


you shall find me at home, venite quando vo- | Ap 


Apér-tness, -ture, s. apertira, f. pasedggio, m. 
entrdta, f. 
Apétalous, a. apétalo, senza petalo 0 corolla. 
Apex, s. dpice, cima, crésta, sommità, f. 
Aphaéresis, s. 1. aferési, f.; 2. amputazione, f. 
Aphélion, s. afélio, m. quel punto dell'orbita 
d’un pianeta, in cui si trova nella sua massima 
—— dal sole. , pi 
phony, s. afénia, f. privazione di voce. 
horism, 8. aforismo, m. mdssima, sentéaza, f. 


lete, e mi troverete a casa. If at — time I|Aphorist, s. scrittore di aforismi. 
should come to meet him, se mai l’incontrassi. | Aphoristi-cal, a. aforistico ; avv. -cally. 


— thing of a gentleman would scorn to do so, 


Apiary, s. apidrio, alvedre, m. drnia, f. 


ws uomo onorato avrebbe vergogna di fare una | Apiéce, avv. tanto per uno, o per testa. 
cosa simile. If money will do it, I shall not | Apiéces, avv. in pezzi. 


come short of —, se si potrà fare a forza di 
danari, non me ne mancheranno. — how, 


A-pish, a. che Aa della scimia. 


An — trick, 
giulleria, buffoneria, 


f.; avv. -pishly. 


come si voglia. Do it — how, fatelo come vo-  Apishness, s. giulleria, buffoneria, f 


lete, fatelo come v'aggrada. — more, più. 


Will you have — more? ne volete più? — 


farther, più oltre. Will you go — farther? 


‘volete andare più oltre? Have you — farther | 


orders for me? avete altro a comandarmi ? 
— longer, più lungo fempo. I will not stay — 
longer, non voglio restar più lungo tempo. 
Without — great trouble, senza molta fatica. 


Iw case there be — necessity for it, in caso che 


4 


la necessità lo richiegga. — whither, doviingue. | A 
| 


Are you going — whither? dove andate? — 
one, ognuno, ciascheduno. — while, qualche 
tempo. Do you stay there — while? starete li 
per qualche tempo? — where else, altréve. I'll 





Apîtpat, avv. con frequente palpitazione. 

Apium, s. éppio, sédano, m. 

Aplistre, s. aplistre, aphistro, m. ornamento 
sulla poppa delle antiche galee. 

Ap6calypse, s. apocalisse, apocalissi, f. 

Apocalfp-tical, -tic, a. appartenente all’apoca- 
lisse. 

Ap6cope, s. apocbpe, f. figura grammaticale, che 
toglie via l’ultima lettera o sillaba. 

pocristic, a. apocrusfico, astringénte. 

Ap6crypha, s. pl. libri apocrifi, m. pl. 

Apécry-phal, a. apocrifo, félso ; avv. -phally. 

Apédal, a, dpodo, senza piedi. 

Apod{c-tical, -tic, a. apodittico, dimostrativo. 


go with you — where else but there, andrò ' Apodixis, s. dimostrazione, f. 


dove volete fuor che là. 
Anywise, avv. in qualunque modo. 
Adnian, a. che appartiene al Parnasso. 
Aorist, s. aorfsto, m. 
Aòrta, s. adria, f. 
Apice, avv. présto, prestaménte, veloceménte, 


Sorte. To walk —, camminar presto, andar di | A 


buon passo. To read —, legger presto. To 
speak —, parlare speditamente, con fran- 
chezza. The ship sails —, î/ nascello va a vele 
gonfie. It rains —, piove forte, diluvia. The 
night comes on —, la notte s’avanza. 

Apagégical, a. apagégico. 

Apagégy, s. apagogia, f. 

Apart, avv. da pdrte, da cénto, in dispdrte, da 


banda. To set, lay —, metter da parte, da Apologuer, s. favolatére, 
To speak with one —, parlare ad uno | Apdlogy, s. 1. apologia, 


canto. 
in disparte. To stand —, stare da banda. 
Apsrtment, s. 1. cémera, f.; 2. appartaménto, 
m. aggregato di più stanze. 
Apa-thétic, -thfstical, a. apdtico, apatistico. 
Apathist, s. apatista, m. 
Y, 8. apatia, insensibilità, impassibilità, f. 
Ape, s. 1. scimia, f. A little —, uno sci- 
miétto, m. A large —, scimiéne, m. scimia 
grande; 2. imitatére, m. 
To Ape one, v. a. imitare, contrdffare uno, far 
la scimia. 
A-péak, -péek, avv. fatto a punta. To ride —, 
5 all’ancora coi pennoni in pantenna (t. di 
Apepsy, s. apepsta, f. cattiva digestione. 
, 8. un ridicolo imitatore, m. 
Apérient, a. aperiénte. 
aperire a. aperitivo, apertivo. 


Apodytérium, s. apoditiério, spogliatdjo, m. 
Apogeé, s. apogéo, m. quel punto dell’orbita 
un pianeta, in cui si trova nella sua massima 
distanza dalla terra. 

Apogiatara, s. appoggiatira, f. 

Apograph, s. apégrafo, m. 

pollina-rian, -rist, s. apollinarista, m. 

Apologét-ical, a. apologético, difensivo; avv. 
-ically. . 

Apélo-gist, -gizer, s. apologista, m. scrittore ds 
apologie. 

To Apélogize, v. n. chieder scusa, fare un apo- 
logia, difendersi, scolparsi, giustificarsi. 

Apologue, s. apélogo, m. storiétta, f. favola mo- 
rale. 

m. 

difésa, f.; 2. scilsa, f. 

o make an — for one, fare un’apologia per 
uno, giustificarlo, difender la sua opinione 0 
condotta. 

Apomecémetry, s. apomecometria, f. arte di 
trovar la distanza d'un oggetto. 

Aponeurdlogy, s. aponeurologia, f. descrizione 
dell’aponeurosi. 

Aponeurésis, 8. 1. aponeurdési, f. espansione d’un 
tendine ; 2. membrana che forma l'estremità 
de’ muscoli. 

Apophlegmftic, a. apoflemmdtico, che cava 


femme, o moccio. 

phlégmatism, s. apoffemmatismo, m. 

Apophthegm, 8. apotemma, f. detto spiritoso o 
sottile. 

Ap6phyge, s. cémbra, f. cinta della colonna. 

Apéphysis, s. apoftsi, f. estremità protuberante 
d'un 0390. 


APO 


Apopléc-tic, -tical, a. apoplético, atienente -all’| giudicio a giudi 


apoplessia, infermo d’apoplessia. 

Apoplexy, s. apoplessia, f. impedimento de'nervi 
di tutto "I corpo con privazione del senso e del 
moto. To fall into an —, essere sorpreso d’ 

lessia. 


apop 

Apéria, s. 1. figura quando l'oratore mostra 
dubbio del dove abbia a cominciare; 2. ansietà 
Sebbrile. 


Aposiopésis, s. aposiopési, reticénza, f. 
“Sata Fa 8. apostasta, f. a f. spartimento dallo stato, 


obedienza, e dalla vera reli- 
Apistate, s. apéstata, m. e f. quello o quella che 
lascia la vera fede e la sua religione. 
Apostatical, a. apostdtico. 
To Apés-tate, -tatize, v. n. apostatdre, lasciare 
0 partire dalla vera religione. 
Apéstemate, v. n. divenire apostema. 
Apostemftion, s. apostemaziéne, f. 
Apos-teme, -tume, s. apostéma, postéma, f. 
Apéstle, s. apdstolo, m. nome principalmente de’ 
ict nunzi di Gesù Cristo 
Apés-tleship, -tolate, s. apostoldto, m. dignità, 
grado o ufficio d'apostolo. 
Apostél.ic, -ical, a. apostolico ; avv. -ically. 
Apéstrophe, s. 1. apdstrofo, m. contrassegno di 
mancamento di lettera, segnato così ('); 2. 
apéstrofe, figura rettorica, che fa rivolgere su- 
bitanamente il parlar dell'oratore dalla per- 
sona o cosa a cui era naturalmente diretto ad 


altra 0 cosa. 

Apéstrophic, a. d’apéstrofo. 

To A phize, v. a. |. apostrofdre, volgere 
il discorso ad altra persona; 2. ommellere 


una 0 più lettere in wna parola; 3. porre |’ 
apostrofo, 
Apothecary, s. spezidle, m. An apothecary’s 
shop, spezieria, fé sf. 
pothegm, 8. apotégma, apotémma, m. 
Apothedsis, s. apotedsi, deificaziéne, f. 
Apétome, s. apétome, m. differenza fra due 
uantità incommensurabili, 
ozem, e. apozéma, f. decozibne medicinale 
alta d’erbe, di fiori, di radici, scorze, e simili, 
To Appal, v. a. sfupefare, attertre, spaventare, 
acoraggidre, sbigottire, syomentdre dre, È, 
Appàlment, s. stupdre, spavéato, terrére, sbigot- 
fo, m, 
Appanage, s. appandggio, m. capitale 0 terre 
destinate al mantenimento de’ fratelli minori. 
Apparatus, s. appardto, m. 
Appfrel, s. addobbaménto, ornaménto, vestilo, m. 
To Appfrel, v. a. addobbdre, orndre, vestire. 
Appérence, s. apparénza, f. 
Appi-rent, a a. apparénte, evidéate, chidro, mani 
pi The — heir of the crown, —* 
legittimo della corona. — tokens of wicked- 
ness, segni manifesti di malizia. It is —, 
è chidro; certa cosa è. I'll make it— to 
you, ve lo farò toecar con mani, ve lo pra- 
verò ; avv. -rently. 
A ppérentness, s. chiarezza, evidénza, f, 
Apparition, 8. apparizibne, f. 
Appfîritor, s. bidéllo, cursére, sergénie, m. chi 
porta altyui le notificazioni de loro ordini. 


To Appaf, v. a. appagare, soddigfare all altrui 
volantà, content 
Aypedch e deri». Y. impeach, &c. 


To 433 v. n. l. appelldre, chieder nuovo 
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ice. superiore. I — to you, me 
ne starò al vostro arere, ne fo giudice voi; 
2. incolpdre, ac 

s. 1. appello, m. appellagiéne, appella- 
zione, f. Without farther —, senza appella- 
zione; 2. acciisa, f. l'incolpare che fa un ree 
il suo complice. 
Appetlable, a. appelldbile. 
Appialant, o appedler, s. appelldnte, m. chi ap- 


£0 Appele, v. n. apparire, farsi vedere, mos- 
trdrsi. The day begins to —, il giorno comin- 
cio a spuntare. To — in public, farsi vedere 
in pubblico. To — in the world, apparire, fer 
pompa, far figura nel mundo. An angel ap- 
Feared to him in a dream, un angelo gli ap- 
parve in sogno. To — before the judge, com- 
ire innanzi al giudice. I'll make it — to 
true, vi mostrerò ch'è vero; vi proverò ch’ 

è così. It appears by this, si vede da questo. 
The beard begins to — in his face, la barba gli 
spunta. You made — on several occasione 
your good will towards me, in molle occasioni 
ella m’ha dato saggio della sua buona volontà. 
To — above ground, spunidre, cominciare a 
crescere. To — above water, soryére, levarsi 
sull'acqua. To — for another, comparire per 
un altro, favorirlo, pigliar la sua parte. To 
— as through a glass, frasparire, tralicere. 
It appears, pére, è chiaro, è manifesto, si rede. 
It appears to me as if it would rain, mi pare 


che voglia piovere. 
parénza, f,; 2 2.4 — 


Appefrance, s. l. ap 
probabilità, verisimilitidine, £ 
— of truth, non v'è apparenza di verità, 
non è verisimile. At first —,a prima vista. 
The — of a person, l’apparénza, la presénza, 
l'aspetto d’una persona; 3. gféggio, m. com 
pariscéaza. f. He makes a great — at court, 
Sa grande sfoggio in corte: 4. pretésto, colére, 
m. apparénza, finzione, simulazione, f.; 5, 
apparizibne, f. appariménto, m. At the first — 
of the king, al sulito apparir del ré; 6. con- 
cérso, m. moltitudine, t. There was a great 
— at court, vi fù yran concorso di gente in 
corte. — in a court of justice, comparsa di- 
manzi un magistrato. The last day of —, lér- 
mine perentorio. Default of —, contumdcia, 
To be bound for one’s —, obligdrsi tn iscritta 
di presentarsi in giustizia. Personal —, come 
pérsa personale. 

Appefrer, s. chi apparisce. 

Appearing, s. apparénza, f. l'apparire. 

Appesseable, a. placdbile. - 

Appefseableness, s. placabilità, f. 

- | To Appedse, v. a. 1. placare, mitigdre, raddol- 
cire, grietdre, acquetdre ; 2, espidre, rendersi 
propizio, placare. To — one's wrath, placare 
lo sdegno. 

Appedsement, s. 1. placaménto, m.; 2. quiéte, f. 

Appefser, s. quello che placa, intercessére, m. 
colui che acqueta tumulti 

Appedsive, a. placdbile. 

Appéllancy, s. appéllo, m. appellaziine, f. 

Appéllant, s. appellénte, 

Appéllate, s. la persona contra di cui si appella. 

Appellation, s. néme, m. appellazione, f. l’appels 

re 


Appéllative, a. appellativo. 


Appellative, s. néme appellativo, m. 
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Appéllatory, a. contenent appello. 
Appellée, d'una persona contra la quale si ap- 


pénd ast. cent. a. dipendinle, appartentat 

Ap -ant, -ent, a. e, appari e 

annésso, concomiténte. ’ 

Appéndency, 8. appendice, dipendénza, f. 

To ‘o Appéndicate, v. a. aggiungere a una cosa, far 
ice. 


Appendicétion, 8. aggiungiménto, m. 
Appéndix, s. ’ aggiinta, f 
To one v. n. comprendére, capire, ac- 


Ni on, 8. *7 giménto, m. 
To —— v. apparténere, convenirsi, 


pe-tence, ee CA coperta, appetizibne, f. 


A appetire, fate , m. 
ppetent, a. eténte. 
Appétible, n epy tibile, desiderévole. 


Appetibility, s. qualità che rende desiderevole. 
Appetite, s. 1. appetito, m. parte sensitiva, e 
dell'anima, la quale desidera 
oggetto che le piaccia; 2. piante m. desi- 
forte. Gluttonous —, ing 
Appetitive, a. appetitéso, appetitivo. 


To ladd, v. a. app re, lodére. 
Appio 8. rr a res m. -frice, f. 


or winter —, mela di state 0 di verno. 
parings, 0 of apples, scorze di mela. 
The — of eye, la pupilla dell'occhio. An 
— core, il cuore d'una mela. — tree, mélo, 
m. albero che produce le mele. — monger, 
o seller, venditore di mele. — woman, 

che vende mele. — orchard, pométo, pomd- 


rio, m. apples, pomifero, m. che 

produce ——— mela salvatica. Love 
» pomo d'oro, sorta’ di pianta. 

Appliable, a. applicdbile. 

Appliance, s. applicazione, f. 

Applicability, s. fae di ricevere applica- 

zione, conformità, conveniénza, f. 

Applica-ble, a. applicdbile, che si può applicare 

o appropriare; conférme ; avv. -bly. 


Applicablences, | s. facolta di ricevere applica- 


Applicant, s. applica-t6re, i m. -frice, f. -nte,m.e f. 
Applicate, s. applicdta, f. linea retta tirata a 
fraverso una curva unde si divida tl-diametro 
în due. 
Application, s. 1. applicazione, attenzione, f. ; 2. 
Phan they m.; 3. studio —æe 
Applica tive, , a. applicat appli ile, 
» avv. licataménte. 
, 8. applica-tére, m. -trice, f. 
To Applf, v. a. 1. applicdre, adattdre, pérre. 
To — a plaster, applicare un impiastro. 
To — the signification of a word to the 
mar the author, applicare il «ignificato 
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d'una parola all’intenzione dell'autore; 2. ri- 
correre, aver ricorso, rifuggire, andare a 
chiedere ajuto o difesa ad alcuno. You must 
— to him for it, disogna che ricorriate a lui 
per questo; 3. v. n. er. applicarsi, adddrsi, 
impiegdrsi. To — one’s mind to philosophy, 
applicarsi alla filosofia. He applied his mind 
to painting, si diede a far il pittore. 

A 8. appoggiatira, f. (t. di Mus.) - 


ppoggiatùra, 
To Appoint, v. a. 1. ordindre, commétiere, 


imporre; 2. destindre, deputare, assegndre, 
constituire, stabilire, To —a tutor to one "8 


children, assegnare un tutore a'propri figli- 
soli. Do you — a place, and I shall be 
there, stabilite un luogo, ed io mi ci troverò. 
To — in another’s place, sostituire, mettere uno 
în luogo d'altrui o suo. To — bounds, limitdre. 
I appointed to meet him to-day, gli ho pro- 
messo d'esser con lui oggi. It is so appointed 
by nature, /a natura ha così stabilito. At the 
time appointed, all'ora fissa. In God's ap- 
pointed time, quando piacerà a Dio, quando 
Fetes porrà. 
ppoînter, s. chi deputa, chi assegna. 

A ppointment, s. 1. 6rdine, manddto, m. régola, 
; 2. &ssegnaménto, m. ordine dato. I come 
to you according to your —, vengo da voi 

secondo l'accordo da voi fatto. They have 
made an — to go out of town together, hanno 
deliberato d’andare in villa insieme. 

To Appértion, v. n. proporziondre, dividere 

în parti eguali. 

Appértionateness, 8. giusta proporzione, f. 

Appértionment, s. eguale distribuzione, f. 

Appértioner, s. -bére, m. *.tréce, f. 0 

————— m. -frice, f. 

To 4 Appése, v. a. esamindre, considerdre, venti- 

e 


Appéser, s. esantina-tére, m. -trice, f. 
Appo-site, a. apposito, addtto, dito, congruo, 
— avv. -sitely. p ita, 
ppo tenes, 8 acconcézza, congruità, con- 
veniénza, f. 
Apposition, s. tay ig f. apponiménto, m. 
Appésitive, a. appositivo 
To Appraise, v. a. apprezz pira valutére. 
Appraisement, s. apprezzaménto, m. stima, 
valutazione, f. 
A ser, 8. apprezza-t6re, m. 
tore, m. -trice, 
Apprecdtion, 9. nipplica, preghiéra, f. 
Apprecatory, a. supplicdnte, 
Appréciable, a. apprezzabile, che si può sti- 


-trice, f. stima- 


ppréciate, v. a. apprezzdre, avere in prégio, 

* stima, stimdre. 
ion, 8. apprezzaménto, m. stima, f. 

1 SA pprebénd, va l. » arresidre, 
catturdre. To — unawares, sorprendere im- 
provvisamente. To —a malefactor, far pri- 
gione un malfattore; 2. temére, aver paura 
3. compréndere, capire, conoscére, intendére. 

Apprehénder, s. colui che arresta, concepisce, 
teme. 

Apprehénsible, a. percettibile, comprensibile. 

Apprehénsion, s. 1. comprendiménto, intendi- 
—8 intellétto, m. intelligénza, f. sagacità 
naturale. boy of a quick or good —, un 
Fanciullo, d’acuto intendimento. He is dull of 

—, egli è d’ingegno ottuso. According to my 
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—,a mia parer., al mio credere 2. timére, 
m. patra, f. sospétio, m. 

Apprehén-sive, a. 1. spicdce, d’acuto ingegno; 
2. fiméroso, timido. — of danger, che teme 
sl pericolo. We were — of his death, feme- 
vamo che morisse; avv. -sively. 

Apprehénsiveness, s. 1. fimére, m. patra, f.; 2. 
tntelligénza, sagacità, f.; 3. apprensione, f. 

Appréntice, s. apprendista, principidate, m. 

To Appréntice, v. a. metiere uno ad apprendere 
un'arte. hi 

Apprén-ticehood, -ticeship, -tisage, s. tirocinio, 
ae izidto, m. 

To Apprize, v. a. informdre, istruire. 

Apprize, s. informaziéne, f. 

Approach, 3. 1. avvicinaménto, m. l'avvicinarsi; 

_ 2. accésso, ddito, m. entrata libera; 3. l’avan- 
zarsi d'un nemico; 4. modo di avanzarsi. To 
bave an — to one, aver adito 0 entrata a qual- 
cheduno. 

To Approach, v. n. avvicindrsi, approssi ’ 
appressdrsi, accostàrsi. The night approaches, 
la notte s'avanza ; v. a. avvicindre. 

Approfchable, a. decessidile. 

Approfcher, s. approssimatére, m. 

Approfichee, s. pl. appréccio, m. quel ramo di 
trincea, che si fa per accostarsi coperte alle 
fortificazioni del nemico. 

Approfchless, a. inaccessibile. 

Approachment, s. approcciaménto, avvicina- 
ménto, m. 

Approbétion, s. approvazione, f. 

Approba-tive, -tory, a. approvativo, approvdnte. 

To Appréperate, v. a. affrettére. 

To Appropinquate, v. n. appropinqudre, avvi- 
cindrsi. ° 

Appropinquation, 8. avvicinaménfo, m. 

To Appropînque, v. a. avvicindre, appropinqudre. 

Apprépriable, a. che si può appropriare. 

To Apprépriate, v. a. appropridre, appropridrsi, 
attribuirsi, far proprio. 

Appropri-ate, a. 1. appropridto, particoldre; 2. 
convenévole, accéncio ; avv. -ately. 

Apprépriateness, s. convenevolézza, f. 

Appropriation, s. appropriazibne, f. Pappro- 
priarsi una cosa. : 

Appropriator, s. possessore d'un benefizio eccle- 
siastico, appropriat6re, m. - 

Approprietary, s. possessore laico dei profitti 
d'un benefizio ecclesiastico. 

Apprévable, a. approvabile, meritevole d’appra- 
vazione. 

Appré-val, -vance, s. approvazione, f. 

To Appréve, v. a. approvare, giudicar per 
buono, tener per buono 0 per vero, ricévere, 
accettére, lodare. I am glad you — of what 
I have done, godo che approviate quel ch’ho 
Satto; godo che quel ch’ho fatto sia di vostro 
gusto. To — one’s self to God, rendersi ac- 
cetto a Dio. To — one’s self to one, far cosa 

ata a qualcheduno. Not to — of a thing, 
biasimére. To — land, migliordre, coltivare 
un pezzo di terra. 

Approved, a. e p. approvdto, ricevũto, accettàto, 
lodéto. An — author, wn aufore approvato 0 

A man of— integrity, un uomo di 


stimato. 
lutta integrità. 
Apprévement, s. 1. approbaziéne, f.; 2. densin- 
cia dei complici, f.; 3. dissodamento d'un ter- 
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Appréver, s. 1. approva-tére, m. -trice, f. ch 
approva, chi giudica per buona una cosa; 2. 
un reo che per salvar se stesso accusa i suoi 
complici. 

Approximant, a. approssimdnte. 

Appréximate, a. approssiméto, préesimo. 

To Appréximate, v. a. approssimdre, appressére ; 
v. n. appressdrsi, avvicindrai. 

Approximation, s. approssimazione, f. avvicina- 
ménto, m. 

Appilse, s. 1. céipo: 2. arrivo, sbérco, m.; 3. 
applso, m. (t. Astr.) 

Appirtenance, s. appartenénza, atienénza, f. 

Appirtenant, a. appartenénte (t. di Leg.) 

To Apricate, v. n. apricdre, scalddrsi al sole. 

Apricity, 8. calér del sole, m. 

Apricot, s. albicécca, f. 

Apricot-tree, s. albicécco, m. 

April, s. Aprile, m. — showers bring forth May 

owers, le piogge d Aprile producono i fiori di 
Maggio. When — blows his horn, ’tis good 
for hay and corn, é fuoni d’ Aprile presagiscono 
abbondanza. 

Apron, s. 1. grembidle, grembivile, zindle, m.; 
2. copérchio del focone d'un cannone, m. 

Apropés, avv. a propésito, opportunaménte. 
pais, s. dbside, f. 

Apt, a. 1. dito, proporzionato accéncio, idéneo, 
eufficiénte. He is an — scholar, egli è un uomo 
letterato. — to learn, docile ad apprendere 
glinsegnamenti; 2. inclindto, dédito, inchi- 
ndto, inchinevole, soggétto. — to be drunk, 
dedito al vino. I am — to sleep after dinner, 
sono accostumato dormire dopo pranzo. I am 
— to believe we shall have a war, mi do a cre- 
dere che avremo la guerra. He is — to com- 
mit such mistakes, è molto soggetto a fare 
questi errori. ‘Wine is — to make me sick, 
sl vino m'è per lo più nocivo. We are — to 
believe those things that we ourselves are guilty 
of, chi ha sospetto ha difetto. — to break, 
fragile; avv. aptly. 

To Apt, v. a. adatidre, accomodére. 

To Aptate, v. a. adattdre. 

Apterous, a. dptero, senza ale. 

Aptitude, s. facilità, attittidine, naturale dispo- 
sizione, f. 

Aptness, s. 1. aftézza, facilità, dispostézza, f. 

isposizione di natura, che rende atto ail’ 
operazione. — to good or evil, buona 0 cat- 
tiva indole. — to learn, docililà, attitudine 
ad apprendere, f.; 2. attività, destrézza, accor. 
tézza, sagacità,f. . 

Aptote, e. nome che si declina senza caso. 
Aquafértis, s. acqua forte, f. 

Aqua-marina, s. derillo, m. acqua marina. 
Aqua-tinta, s. incisione che imita l'acquerella. 
Aqua-vite, 8. acqua arzente, acqua-vite, f. 
Aqufrius, s. Acqudrio, m. uno de dodici segni 
del Zodiaco. 

Aqué-tic, -tical, -tile, a. agudtico. 

Aqueduct, s. aguidéecio, aguidétto, condétto, m. 

Aqutity, s. acquosità, umidità, f. 
queous, a. acgudso, dqueo. 
queousness, s. acquosità, umidità, f. 

Aquiline, a. aguilino. Applieato a naso significa 
naso a mo'di becco d’aquila, naso inarcato. 

Aquilon, s. aguiléne, m. Udrea, tramunténs, f. 

Aquése, a. acquéso, pieno d'acqua, adacs uate. 

Aquésity, 8. acquosità, umidità, £. . 
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K-rab, -ribian, s. 4rabo, d’ Arabia. 
Arabesque, s. arabésco, radésco, m. 


ARC 


—, i cielo, il ento. 8. The Court of 
Arches, tribunale ecclesiastico dipendente dall’ 


Arfib-ian, -ical, a. Ardbico, Arabo; avv. -ically. | arcivescovo di Canterbury. 


Arabic, s. /’Arabo, m. la lingua Araba, l 
Ardbico. 

Arabic, a. Ardbo, nato in Arabia. 

le, a. ardbile. — land, terra arabile. 

Araby, s. Ardbia, f. 

Arachnoides, s. aracnoide, f. 

A-rack, -rak, s. Arde, m. liquore spiritoso che 
si cava dallo zucchero. 

Aréneous, a. pieno di ragni o ragnateli. 

Arftion, s. araméato, m. aratira, f. 

Aritory, a. aratério. 

Arbalist, s. baléetra, f. 

Arbalister, s. dalestriére, m. i 

Arbiter, s. drbitro, m. giudice eletto dalle parti, 
al volontariamente si sommettono. 

To Arbiter, v. a. arbitrére. 

Arbitra-ble, a. da risolversi per arbitrato ; avv. 
-bly. 

Krbitrage, s. arbitrdto, m. giudicio d’arbitri. 

Arbîftrament, s. 1. volontà, determinazione, 
seélla, f.; 2. accomodaménto, m. 

Arbitrarily, avv. arbitrariaménte, ad arbitrio. 

Arbitrariness, s. despotismo, m. tirannia, f. 

Arbitràrious, a. arbitrdrio, despético. 

Arbitra-ry, a. arbilrdrio, assolito, libéro. An 

ent, un governo arbitrario 0 asso- 
luto: avv. -rily. 

To Arbitrate, v. a. 1. arbitrdre, giudicare alcuna 
cosa per arbitrato; 2. decidere. 

Arbitration, s. ardifrdto, m. giudicio d’arbitri, 
Parbitrare. To put a thing to —, compromet- 
tere una differenza all’arbitraria decisione d' 
altrui. 

Arbitrétor, s. drbitro, m. giudice eletto dalle 
parti, per decidere una differenza senza proce- 
dere 


mente. 
Arbitritrix, s. érbitra, f. 
Arbitrement, s. arbitrdéto, m. giudicio d’arbitri. 
Arbitreas, s. érbitra, f. 
rary, -reous, a. arbéreo. 
Arbor, s. 1. fuséilo, stile, m.; 2. pérgola, f. 
Arbor-Diénee, s. albero di Diana, albero filosofico. 
Arboret, s. 1. ardoréto; 2. arbusto, m. 
Arboréscent, a. arborescénie. 
Arbérical, a. ardéreo. 
Arborist, s. uno che s’intende e che conosce le 
differenti spezie degli alberi. 
Arborizition, s. certe accidentalità nelle pietre, 
imitanti alberi e fogliami. 
, a. arbéreo, d’arbore, che nasce d’ 
albero, simile ad un albero. 
Arbour, s. pérgola, f. pergoléto, m. 
Arbuscle, s. arboecélio, arbuscélio, m. 
Arbustine, a. arbustino, epiteto che si dà alla 
vite salvatica. 
Ar-bute, -bdtus, s. corbézzolo, révo, m. The 
— berry, pruno di corbezzolo. 
Are, 5. 1. drco, m. parte d'un cerchio; 2. V. 


arc 
Arcide, s. drco, m. vélta, f. viale arcato. 
Arcidian, a. Arcade, d’ Arcddia. 
Arcady, s. Arcddia, f. 

Archne, a. ercéno, segréto, m. 

Arcanum, 8. arcéno, segréto, m. 


Arch, a. astuto, déstro, malizidto, mascdgno, 
scaltrito, sottile, tristo, firbo. An — rogue, 
un guidéne, un furfante, un furbo. An — 
traitor, un gran traditore, un traditoraccio. 
He is an — blade, egli è un gran furbaccio - 
avv. archly. 

Nota.—E da notarsi che la particellar arch 
corrisponde alla arci in Italiano, e s’aggiunge 
ai nomi seguenti, nei quali si uncia come 
în Italiano: e, archarchitect, arch- 
beacon, archbishop, archbishopric, archbotcher, 
archbuilder, archchanter, archchemic, arch- 
conspirator, archcritic, archdeacon, archdeacon- 
ry, archdeaconship, archdivine, archdruid, arch- 
ducal, archduchess, archduke, archdukedom, 
archenemy, archfelon, archfiend, archflamen, 
archflatterer, archfounder, archgovernor, arch- 
heresy, archheretic, archhypocrite, archmagi- 
cian, archpastor, archphilosopher, archpillar, 
archpoet, archpolitician, archprelate, archpres- 
byter, archpresbytery, archpriest, archprimate, 
archprophet, archprotestant, archpublican, arch- 
rebel, «archtraitor, archtreasurer, archtyrant, 
archvillain, archvillany. Nei nomi archangel, 
archangelic, archimandrite, archipelago, &c., arch 
si pronuncia come si farebbe in Italiano ar- 
cangelo, cioè colla C dura. 

To Arch, v. a. archeggidre, tércere, piegare 
che che si sia a guisa d'arco, vélgere, far 
la volta agli edifici. 

Archaidlogy, 8. discorso o dissertazione sulle 
antichità. 

ism, 8. arcatsmo, m. 

Archfngel, s. arcdngelo, m. 

Archangélic, a. come d’arcangiolo. 

Archbishop, 8. ercivéscovo, m. 

Archbishopric, 8. arcivescovddo, m. dignità su- 
prema di chiesa metropolitana, e'l luogo dove 
l'arcivescovo ha sua giuridizione. 

Archdeacon, s. arcididcono, archidiacono, m. 

Archdefcon-ry, -ship, 8. archidiacondto, arcidia- 
condito, m. 

Archdichess, s. arciduchéssa, f. 

Archduke, s. arciduca, m. 

Archdikedom, s. arciducdto, m. 

, 8. arciére, m. tirator d'arco. 
eress, s. arciera, f. 

Archery, 8. l’arte di tirar Parco. 

Archetypal, a. d’archétipo. 

Archetype, s. arcAétipo, m. prima forma, mo- 
dello. 

Archiepfscopacy, 8. ercivescovddo, m. 

Archiepiscopal, a. d’arcivescévo, appartenente 
all'arcivescovo. 

Archhéretic, 8. eresidrca, m. capo e fondator d’ 
eretica setta. 

Archimfndrite, s. archimandrita, m. 

Archimédean-screw, vite d’ Archimede, f. 

Archipélago, s. arcipélago, m. 

Architect, s. 1. architétto, architettére, m.; 2. 
autére, inventore di checchessia. 

Architec-tive, -t6nical, a. architetténico. 

Architector, s. architettére, m. 

Architectrees, s. architettrice, f. 


Arch, s. 1. V. arc; 2. drco, mezzo cerchio (t.| Architecture, s. architettira, f. 
di Arch.). The — of a bridge, arco di ponte. | Architéctural, a. architetidnico. 
A a —, arco trionfale. The starry} Architrave, s. m. archiirdve, quel membro d? , 


ARC 


architettura che posa immediatamente sopra 
colonne o sopra stipiti. 

Archives, s. pl. arcAfvio, m. luogo dove si conser- 
vano le scritture pubbliche. 

Archivist, s. archivista, m. 

Archivélt, s. arcivélia, f. 

Archlike, a. arcéto, in forma d'arco. 

ness, 8. scaltrézza, astiizia, malizia, f. 

Archon, s. arcénte, m. 

Archonship, s. uffizio, m. dignità dell’arconte. 

Archwise, avv. curvaménte, a modo d'arco. 

Arcitenent, a. che porta un arco. 

Arctic, a. drtico, settentriondle. The — pole 
and circle, il polo e il circolo artico. 

Arcturus, s. Arturo, m. una delle stelle nella 
costellazione Boote. 

To Arcuate, v. a. archeggidre, piegare a guisa 
d'arco. 

Arcu-ate, -atile, a. arcdto. 

Arcuftion, s. archeggiaménto, m. l'essere piegato 
a mo’ d'arco, curvità, f. 

re, s. arcatira, f. 

Arcubalist, s. baléstra, f. 

Arcubilister, s. dalestriére, m. 

Ar-dency, -dentness, s. ardére, fervére, zélo, 
calére, m. violénza, passione, f. 

Ar-dent, a. ardénte, férvido, fervénte, veeménte, 
appassionato ; avv. -dently. 

Ardour, s. ardére, desidério, calére, m. veemén- 
za, passione, f. 

Ardi-ity, -ousness, 8. 1. arduità, difficoltà, f.; 2. 
luogo scosceso, altezza ripida, f. 

Arduous, a. érduo, difficile, malagévole. 

Area, s. 1. drea, f. superficie d’uno spazio limi- 
tato; 2. drea, f. spazio scavato in fronte d'una 
casa sotto il pian terreno. 

To A-refid, -reéd, v. a. consiglidre, dar consiglio, 
dirigere. 

Arefàction, 9. diseccaziéne, esiccaziine, f, 

To Arefy, v. a. diseccdre, asciuttére. 

Aréna, s. aréna, f. 

Are-nfceous, -nése, a. sabbidso, arenbeo. 

Arenftion, s. bagno secco. 

Arénulous, a. che ha dell'arenoso, pien di pic- 
coli sassolini come arena. 

Are6meter, s. areémetro, m. 

Areépagite, 8. areopagita, m. 

Aredpagus, 8. areépago, m. 

Aredtic, a. medicine aredliche chiamansi quelle 
che aprono i pori. 

Aretélogy, 8. trattato delle virtù morali. 

Ar-gal, -gol, s. sale tartaro, m. gomma di botte. 

Argent, s. argéato, m. in aralderia è il color 
bianco ; a. argentino. 

Argentation, s. l’inargentdre. 

Argentiferons, a. argentifero. 
rgentine, s. argentina, f. pianta così detta. 

Argéntine, a. argentino, che suona come d'ar- 

ento, che ha il suono d’argento. 

Kegentey, 8. argenteria, f. 

Argil, s. argilla, f. sorta di creta usata da pen- 
tolaj. 

Argil-laceous, -lous, a. argilléso, fatto di quella 
creta usata da’pentolaj. 

Argonauts, s. pl. Argonduti, 8. m. pl. 
rgosy, 8. |. 4rgo, nave di Giasone; 2. car- 
racca, f. sorta di vascello mercantile. 

To Argue, v. n. 1. arguire, argomentére, dis- 
correre, disputdre, contestdre, contrastare; 2. 
proven, confermdre, mostrdre, con ragioni 
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Sar vedere, conchividere, ragionére. What 
does that —? che volete inferire da ciò? 
That argues nothing, ciò non fa al caso. To 
stand arguing the cause, sfare a disputare una 
causa. 

Arguer, s. argumenta-tére, m. -trice, f. dis- 

dnte, m. e f. 

gu-ing, -ment, s. 1. argoménto, sillogismo, 
m. 6va, ragiéne, f.; 2. ragiéne, f. ségno, 
indizio, m. A cunning —, s0/isma, sofismo, 
m. argomento fallace, cavillo, m. A firm —, 
prubva, dimostrazione, chiarézza, f. Full of 
arguments, cavilléso, softstico, m. To hold an 
— against one, disputare con qualcheduno ; 3. 
soggétto, suggétto, m. matéria, f.; 4. argomén- 
to, compéndio, m. 8 , f. 

To Argument, v. n. argomentére, disputdre. 

Arguméntal, a. argomentante, argomentéso. 

Argumentétion, s. argomentazione, f. 

Arguménta-tive, a. che ha forza di convincere 
efficace ; avv. -tively. 

To ntize, v. n. argomentdre, disputdre. 

Argite, a. arguto, astuto, préntp, vivdce. 

Argiteness, s. argutézza, f. acutezza d’ingegno. 

Aria, s. aria in musica, f. 

Arian, s. Aridéno, m. 

Arianism, s. Arianismo, m. 

Arid, a. drido, sécco. 

Aridity, s. aridézza, aridita, f. 

Aries, s. Ariéte, uno de’dodici segni del Zo- 
diaco, m. 

To Arietate, v. n. ariefdre. 

Arietation, s. }. cézzo, m. il cozzare de'becchi; 
2. il percuotere che facevano gli antichi coll’ 
ariete; 3. il percuotere violento d’una cosa 
contra un altra. 

Ariétta, s. aria, aridita, canzéne, canzonéita, 
canzoncina, f. 

Arfght, avv. dirittaménte, rettaménte, sana- 
ménte, senza delitto. To judge — of a 
thing, giudicare sanamente d'un cosa. To set 

Ariolation, s. prediziéne, divinazione, f. 

To Arise, v. n. 1. levarsi, sollevdrsi. The vapours 
that — from the earth, i vapori che si levano 
dalla terra. The sun arises, i/ sole si leva. 
To — again, risérgere; 2. nascere, procé- 
dere, derivdre, venire. Our misfortune arises 
from that, /a nostra disgrazia ci ‘vien da cid, 
procede da ciò. Here arises a new difficulty, 
ecco che si presenta un’altra difficoltà. ‘There 
arose some words between them, vennero a 
parole insieme. 

Arisen, a. levdto, ndto, procedito, derivdto, 
ventito. 

Aristarch, 8. aristérco, uomo critico, m. 

Arist6cracy, 8. aristocrazia, f. governo degli 
ottimati. 

Aristocrat, s. aristocrdtico, m. 

Aristocrati-cal, a. arisfocrético : avv. -cally. 

Aristoté-lian, «lic, a. Aristotélico. 

Arithmancy, s. l’arfe di presagire per via di nue 


meri. 
Arithmeéti-cal, a. aritmético ; avv. -cally. 
Arithmetician, s. aritmético, m. uno che è ver- 
sato nell’ arilmetica. 
Arithmetic, s. aritmética, f. scienza di nume- 
rare. 
Ark, s. drca, cassa, f. Noah’s —, l'arca dj 
Noè. 
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Arm, s. 1. 3rdéccio, m. The right and left — »|Armourer, s. armajudlo, m. quegli che fabbrica 


sl Braccio destro e sinistro. By of —, 
e forza di braccia. To take one in his arms, 
idre, strigner uno nelle braccia. An 
armfal, una braccidta, f. The — pit, 0 — 
hole, ascélla, f. ditéllo, m. An — of the sea, 
un braccio di mare. An — of a tree, un rdémo, 
m. The — of a vine, sarménto, m. ramo della 
vite. An — chair, una sedia d’appoggio. He 
is my right —, egli è la mia man dritta, egli è 
mio sostegno. A little —, bracciolino, m 
large —, braccidne, f.; 2. drma, o drme, * 
arnese, 0 strumento di ferro o d'acciajo, 
di difender se, 0 offendere altrui. A 
arme da Offensive and defen- 
armi offensive e difensive. To take 
l’armi. To bear arms, portar 
mi. To be in arms, esser in arme, esser 
sotto Terni. To continue up in arms, con- 
esser armato. To lay down arms, 
l’armi. By force of arms, a forza 
man of arms, uomo d'arme, soldato, 


pre 
a 


e E) tt: 
HE 


mérsi, prender 

Armida, s. armdta, fi6ita, f. The Spanish —, 
fotta e s'intende di quella tre- 
menda flotta che Filippo secondo mandò contro 
sla regina Elisabetta, 

Armadillo, s. armadillo, tata, m. tatiisa, f. 
Armament, s. armaménto, m. 
armeria, 


‘ Arm-chafr, s. sédia d’appéggio, f. 
Arménian bole, s. béolo Arméno, m. 
Arménian stone, s. piétra Arména, f. 


a. magro come il braccio. 

8. 1. ascélia, f.; 2. hico della ménica,m. 
Armiger, s. armefgero, m. V. esquire. 
Armigerous, a. armigero, che porta armi. 
Armîlla, s. armilia, f. braccialétto, m 
Armillary, a. armilldre, a foggia d’armilla, a 

guisa d'armilla. fra armillare, f. 
Armillated, a. decorato di armille, di fermezze. 
Armfnianism, s. le massime d’ Arminio. 
Armipotence, s. potenza in armi o tn guerra. 
Armipotent, a. potente in armi 0 in guerra. 
Armis6nous, a. risuonante d’armatura. 

istice, s. armistizio, m. cessazione d’armi. 
Armless, a. l. senza Braccia; 2. inérme, senza 


firmlet, s. 1. braccidle, m. quella parte dell’ar- 
matura che arma il braccio; 2. maniglia, ar- 
milla, f. braceialétto, m. ; 3. piccol seno di mare. 


orer, 8. 

Armérial, a. d’armi, attenente allarmi, 
signs, drmi, inségne, imprése, f. p 

Xrmorist, 8. persona versata nell'aralderia. 

Armory, 8. I. aralderia, f.; 2. armeria, sala d’ 
armi, f. 


Armour, s. armadiira, f. A coat of —, arma-|Arra 
.|Arredr, avv. di@ro. 


, . 
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moun bearer, 8. scudiére, m. 

Armpit, s. ascélla, f. 

Arms, s. pl. 1. drmi, f. pL; 2. stfinma, f. ine 
ségna di famiglia. 

Army, 8. eséreito, m. A naval —, armdta na. 
vale, f. A land —, esército, m. The vanguard 
of an —, la vanguardia d'un esercito, f. The 
body of an —, il grosso o il corpo d’un eser- 
cito, m. The rear of an —, la retroguardia, f. 

o retrognardo d’un esercito, m. The wings of 
an —, le ale d'un esercito, f. A flying — 
campo volante, m. To draw up an — in bat- 
tle, schierdre un’esercito. To put an — inte 
winter quarters, svernare un ‘esercito, ridurre 
un’esercito a’quartieri d'inverno. To muster an 
—, far la mostra o la rassegna d’un esercito. 

Ar$ma, 8. arémo, aromdto, m. 

Aromé-tic, -tical, a. aromdtico, che ha odore 
o sapor d’aromato. 

Aromatics, s. pl. spézie, f. pl. arémi, m. pl. 

Aromatization, s. mistura d'aromati nel come 
porre medicine. 

Aròse, part. e pret. del verbo to arise. A storm 

—, si levò una burrasca. 

Arotind, prep. intérno, all’intérno. — him, in- 
forno a lui. 

To Arotse, v. a. sveglidre, destére. 

Arow, avv. in fila. 

Arofnt, avv. vattene via di quà. 

s. arpéggio, m. (t. di Mus.) 

Arque ‘ede, 8. archibusdta, archibugidia, f. 
— water, acqua 0 rimedio per le ferite. 

Arquebuse, s. archibiiso, m. 

Arquebusiér, s. archibusiére, ra. soldato armato 
d’archibuso. 

Arr, s. cicatrice, f. 

Arrack, s. arde, liquore spiritoso, m. 

To Arraign, v. a. accuedre, e anche processdre, 
o fare il processo ad uno. To — others’ judg- 
ment, condanndre il giudicio o il parere 
altrui. 

Arraigner, 8. accusalére, m 

Arraignment, s. acctisa, f. procésso, m. 

To Arrange, v. 8. pérre in ordine. 

Arrangement, s. 1. dedine, n. il porre in un tal 
ordine; 2. accomod o, m. 

Arranger, 8. ordina-tére, m. -frice, f. acconcia- 
-tére, m. -trice, f. 

Ar-rant, a. méro, piiro, véro, prétto, mdreio, 
cattivo, în alto grado. An — lie, una mera 
bugia, f. An — knave, un vero furbo, un fur- 
béccio, m. An — rascal, un gaglioffaccio, un 
vero mascalzéne, un gran briccéne, m. 
dunce, uno scioccone, m; avv. -rantly. 

Arras, s. ardzzo, panno tessuto a figure, m. 

Arraight, a. preso con violenza. 

Arraf, s. 1. errédo, arnése, vestito, dbito, abbi. 
gliaménto, m.; 2. ordine, m. schiéra, f. To 
put an army in —, schierare un esercito. 
of the jury, formazione del giurì. An army in 
battle —, un esercito schierato. Out of —, 
disordindto, confiso, m. To march in —, 
marciare in ordine. 

To Array, v. a. 1. vestire, abbiglidre, addobbdre. 
2. schierdre, méttere in ischiera. To — a 
panel, eléggere i giurati; 3. porre in ordine. 

ifore d'un esercilo, m. 


fer, 8. 


> 


ARR 


Ar-reérages, -refrs, s. erretrdti, m. pl. avanzo da’ 

Fruttidecorsi. Tobebehindin—, restar debitore. 

Arrentétion, s. permesso di circondare una terra 
o bosco con fosso o fratta. 

Arrepiftivus, a. 1. arrettizio, carpito; 2. che s’ 
è introdotto di nascosto. 

To Arrést, v. a. arrestdre, fermar per forza. 
Te — one, arrestare uno, metterlo in arresto. 
Arrés-t, -tétion, -tment, s. 1. errésto, m. To 
take into —, arrestdre, metter in arresto; 2. 

senténza, f. decréto, m. atto giudiciale. 
Arrés-ter, -tor, s. colui che arresta, sequestra, &c. 
To Arride, v. a. 1. ridersi d'uno, 0 d'una cosa; 


luogo, condursi, giugnére. To — at a place, 
re, giugnere ad un luogo; 2. pervenire, 
arrivére, 0 tenere. To — at some perfection, 

ervenire a qualche perfezione. 
-gancy, -gantness, 8. arrogdnza, 

femerità, insolénza, f. orgéglio, m. 
-gant, a, tt Api supérbo, presontudso, 
însolénte, orgogliézo, temerdrio ; avv. -gantly. 
To Arrogate, v v. a. arrogdrei, attribuirsi, pre- 


sumére. 
Arrogition, s. l'atto di arrogarsi una cosa. 
Arrésion, s. < osiéne, corrosibne, f. 


Arrow, s. fréccia, salita, verré tia, f. dérdo, 


quadrélIlo, verrett6ne, m. To shoot arrows, | Artificialness 


Sreceiére, tirar di Shot o wounded by 
—, freccidto, ferito di freccia. A shower 

of arrows, una fempesta di frecce. As straight 

as an —, dritto come un dardo. 

Arrow-heéd, s. |. punta di freccia; 2. qua- 

dréllo, m. spezie d'erba. 

Arrow-headed, a. fatto a guisa di freccia. 

Arrow-root, s. farina della pianta marénta 

Krro nw di fr di freceia. 

wy, a. 1. pien ecce; 2. a mo’ 
Arsenal, 6 arsénale 


, m. arzanà, f. magazzino d’ 


Kreeuic, 8. arsénico, m. 

Arsénical, a. contenente arsenico. 

Arson, 8. arsibne, f. delitto d’un incendiario. 

Art, s. 1. drte. The liberal and mechanic arts, 
le arti liberali e meccaniche. A master of 
arta, maestro d’arti. A thing done with great 

, una cosa fatta con grand’arte 0 maestria. 

A "man of — will live any where, chi ha arte, 
ha parte; chi sa è ricapitato per tutto; 2. 
drte, industria, f. stratagémma, m. artificio. 
The black —, l’arte magica; 3. seconda per- 
sona singolare del verbo to be, er. Thou —, fu 
sei. The fine arts, le delle arti. V. belles lettres. 

Artemisia, s. Arfemisia, erba di S. Giovanni, f. 

Artérial, a. arteridle, d’arteria. The — blood 
il arteriale, o delle arterie. 

Arteriòotomy, 8. arteriotomia, f. 

Artery, s. artéria, f. The great — 

. arteria. 

Artésian-well, s. pézzo Artesidno, m. 

Art-ful, a. 1. artificideo, fatto con arte; 2. as- 
tuto; ( oy dbile ; avv. -fally. 

30 


» la grande 


AS 


Artfainess, e. 1. maestria, f.; 2. astézia, € 
Arthri-tical, -tic, a. arfético. 

Arthritis, s. ertritide, artética, f. 

Arthrédia, s. artrodia, articolazione rilas- 


tuberdso, tartiifo di canna o biénco, m. 

Article, s. 1. articolo, m. come nervi, giunture, 
muscoli e simili ; 2. articolo, m. capo 0 punto 
di scrittura. The articles of an aecount, gli 
articoli o capi d'un conto. The articles of a 
treaty, gli articoli 0 punti d’un trattato. 
of agreement, petto, accérdo, m. — by —, 
articolo per artieolo. To surrender upon ar- 
ticles, rendersi a paiti. 

.| To Article, v. n. pattuire, stipuldre; v. a. 1. 
enumerdre, stabilire gli articoli o condizioni, 

2. chiemere in giustizia enunciando i punti di 


Artica-lar, a. articoldére ; avv. -larly. 
Articu-late, a. erticoldto, distinto. — words, 
arole articolate o distinte; avv. -lately. 
o Articulate, v. n. articoldre, pronunciar dis- 
tintamente. 

Articulateness, s. l'essere articolato. 

Articulation, s. arficolazione, giuntira, f. 

Artifice, s. artificio, m. drte, sottigliézza, 
tuzia, f. 

Artificer, s. artffice, artista, m. 

Artifi-cial, a. artificiale, Fatto con artificio. 
tears, Idcrime finte, f. pl. — woman, dénna 
affettéta, f.; avv. -cially. 

Artificiàlity, s. l'apparenza d'arte. 
artifici , 8. maestria, astisia, sottigli- 
zza, f. 


Artif icious, a. artificidle. 
To , v. a. dare l'apparenza d'arte. 
Artillerist, s. artigliére, m. 
Artillery, s. artiglieria, f. A train of —, treno 
d'artiglieria. The — men, gli artiglieri. 

, 8. artigidno, artiére, m. 
Artist, s. artista, artéfice, m. 
Art-lees, a. senz'arte, senz’artificio, schiéito, 
sémplice, naturdle; avv. -lessly. 
Artlessness, s. naturalézza, innoclaza, f. 
Artsman, 8. uomo perito nelle arti. 
To Artuate, v. a. sbrandre, digfare i membri « 
pezzi, fare in brani. 
Artudee, a. f6rte, vigoréso. 
Arundiferous, a. che produce delle canne. 
Arundindceous, a. arundindoeo. 
Arundineone, a. pien di canne, abbondante di 


Arte-pez, «pice, 8. aruispice, m. 
Arispicy, s. aruspicio, m. 
As, avv. 1, méntre, come. — I was writing 2 
letter, mentre stavo scrivendo una lettera. — 
I was thinking of this, infanto ch'io pensava 4 
ciò. — he was coming into my room, nell 
entrare nella mia camera; 2. qudle, siccome, 
— you sow, so shall you reap, qual semini, 
tal mieterai. — it is the duty of a father to 
love his children, so it is the duty of children to 
obey their father, siccome è obbligo d'un padre 
d'amare i mot figliuoli, così è dovere de’ gli- 
uoli d’ubbidire il loro padre ; 3. che. Who is 
so bold — to this? chi sarà tento 
ardito che voglia contraddirlo ? 4. come, da. 


AS. 
I love you - my own brother, v'amo tome se 
foste mio proprio fratello. He received me — 


his son, m’accolse da figlio; 5. céme, secondo. 
— I wrote to you before, come vi acrissi avanti. 
— occasion requires, secondo che l'occasione lo 
richiederà; 6. quel che, quel ténto. She did 
— her mother bid her, fece quel che la madre 
le commandò. I do — well — I can, fo quel 
tanto che posso. good —, così buono 
quanto. — sure —, come son sicuro. — I 
am an honest man, I'll do it, lo farò da galant- 
somo. — sure — can be, induditataménte, 
indubitabilménte ; 7. se. — you love me, se 
m'’amate. — you tender your life, begone, per 
quanto v'è cara la vita, andate via. Every one 
— he likes, ciascheduno a suo modo. 
again, una volta più grande, una volta 
grosso. Such — it is, idle, quale è. — to, — 
for, in quanto, per quanto focca a. — for me, 
sn quanto a me. — for example, come per 
esempio. — yet, ancora. He is not come — 
yet, non è ancora venuto. Are you such a fool 
— to think that? siele voi fanto sciocco da 
erederlo? — soon —, sudbito che, quanto 
I will come — soon othe, can, verrd 
subito; verrò quanto prima pot — long 
—, téato, fin tanto. P Shall remember it — 
long as I live, me ne ricorderò tanto che vivrò. 
— far —, infino, sino, insino. I went with 
him — far — the fields, l’accompagnai sino ai 
campi. — for—lam able, per quanto s'es- 
tendono le forze mie. — often —, semprech 
ogni volta che, quéndo. Come — often — 
you will, venite sempre che volete, quando v'ag- 
— many —, fanti quanti, altretidnti. 
— many — they are, fanti quanti sono. I 
have — many — you, ne ho altrettanti che voi. 
— great — it is, per grande che sia. — little 
— you please, si poco che volete. — much, 
tdénto. Had I known — much, se avessi sa- 
puto tanto. I will do — much for you, farò il 
me per voi. — much —, tanto quanto. 
I have done — much — I promised, ho fatto 
quel tanto che ho promesso. — if I were not 
— much concerned in it — you, come se la 
cosa non mi concernesse tanto quanto voi. — 
much — lay in you, per quanto sarà in vostro 
potere. — much — ever, tanto che mai. 
love you — much — over, v'amo tanto che 
mai. — well —, così bene che, quanto. I 
know it — well — you, /o 20 tanto bene che 
voi, I love you — well — myself, v’amo 
quanto me stesso. I'll do it — well — I can, 
lo farò il meglio che potrò. — it were, per 
così dire, per maniera di dire. — big —a 
giant, grande come un gigante. — white — 
snow, bianco come .la neve. 8- 
tal, chiaro come il cristallo ; 8. (dopo such, 
si mette in vece dei i relativi, who, that,) 
I took such — I pleased, presi quelli che mi 


piacquero. 

As, s. 1. 1, moneta antica dei Romani; 2. libbra 

peo dei i Romani. 
oétida, s. assafétida, f. 

Asarabioca, s. asarabdcca, 


bdecara, f. dearo, 

Asbéstine, a. 1. asdestino, d'amiduto; 2. incom- 
bustibile. 

Asbestinite, i 8. asbestinite, cobestbide, f. varietà 
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Asbéstos, 8. annénto, m. sorta di fossile che può 
filarsi, ed è ineombuetibile. ©“ 

Ascfrides, s. pi. ascéridi, m. pl. vermi che si 
generano negl'intestini. 

To Ascénd, v. n. ascéadere, salire. To — again, 
riascéadere. 

Ascéndable, a. che si pud ascendere. 
Ascéndant, s. 1. altézza, f.; 2. elevazione, f.; 3. 
ascendénte (t. di Astrol.), ‘quel segno del Zodi- 
aco, che spunta dall’orizzonte; 4. autorità, 
influénza, f. potére, credito, m. He hasan — 
over him, ha grande autorità sopra di lui, può - 
molto con esso lui; 5. ascendénte, uno de’ 
gradi di parentela andando in sà. 

Ascéndant, a. I. superiére, predominante, sover 
chidnte ; 2. sopra l'orizzonte. 

iu | Ascéndency, s. ascendénza, influtaza, f. potére, 
m. facoltà, f. 

Ascénsion, s. l. ascensiéne, salita, f. ; 2. ascen- 
sione di Gerd Cristo; 3. ascensione del sole . 
o d'una stella. Right —, ascensione retta, 
Oblique —, ascensione obliqua. . 

Ascénsion-day, 8. il giorno dell'Ascensione. 

Ascénsive, a. _ascendénte, che ascénde. 

Ascént, s. 1. montéta, salita, costa, &ta, f. 
colle, poggéiio, m.; 2. ascendiméato, m. l'ass 


To Ascertaîn, v. a. 1. accertére, chiarire, tégliere 
ogni dubbio. It is easily ascertained, è facile 
di assicurarsene, d'informarsene; 2. fissdre, 
stabilire. 


è | Ascertafnable, a. che si può accertare. 


Ascertainer, 8. colui che si accerta, fissa, stabi- 

iece. 

Ascertafoment, s. accerfaménto, m. verifica». 
zidane, £. 

Ascétio, s. gscéta, f. ascético, m. 

Ascétic, a. ascético, tutto dato alla divozione, 
contemplativo. . 

Asceticism, s. ascetiemo, m. 

Ascii, s. pl. ésej, m. pL ‘abitanti della zona tor- 
rida che non hanno ombrd a mezzo di, perchè 

s’hanno il sole perpendicolare sulle teste. | 

Ascites, s. ascite, f. specie d’idropisia così detta. 

Asci-tic, -tical, a. ascitico. 

Ascititious, a. ascitizio, aggiunto, non inerente, 
non originale. 


I | Ascrfbable, a. che si i può ascrivere, attribuire. 


To Ascribe, v. a. ascrivere, attribuire; imputdre, 
incolpdre. 

Ascription, s. attribuiménto, m. , f 
Ascriptitious, a. ascritto, attribuito, imputdto. 
Ash, o Ash-tree, s. frassino, m. A wild —, 
érno. m. A grove of — trees, frassinélo, m. 
luogo dove siano piantati molti frassini. 

To Ashame, v. a. sveryogndre, fare arrossire. 

Ashf-med, a. vergogudso, confuso, che ha ver- 
gogna. To be —, aver vergogna, vergognarsi. 

-Are not you —? non avete vergogna ? non vi 
vergognaie? Iam — of him, mi fa vergogna, 


ho vergogna di vederlo. To make —, far ver- 
gognare, fare arrossire, evergogndre; avv. 
-medly. 


Ash-cdloured, a. cenerino. 
Ash-célour, s. cenerégnolo, di color di cenere. 
Ashen, a. di frassino, fatto di legno di Frassino. 
Ashen-keye, s. frutti del frassino. 
8. efuere, f. céneri, pl. To burn to —, in- 
cenerire, ridurre in cenere. To lie in —, esser - 
sepolto nelle ceneri, esser incenerito o ridotte . 


ASH 


én cenere. Baked in the —, soccenericcio, cotto 
sotto le ceneri. Bread baked under the —, 
pane soccenericcio, m. Pale as —, pallido 
come la cenere. Lye — to buck withal, ce- 
nere da bucato, f. 

Ashlar, s. massa di marmo, 0 di pietra rozza. 


Ashére, avv. a terra, al lido. To go —, pren- 
der terra, sbaredre. To get —, approdare, 
venire a riva. 


Ash-Wédnesday, 8. le Ceneri, f. il Mercoledì |T. 
delle ceneri, m 

Ashy, a. 1. cenerdso, sparso di cenere; 2. del 
colore della cenere, pdllido. 

Asiftic, a. Asidtico. 

Aside, avv. a pdrte, da bénda, da un idto, in 
dispérte. To call —, chiamare in disparte. 
To take a man —, prendere uno a parte. To 
lay —, metter da banda, negligere, trascurdre. 
To go —, andare alla banda. 

Aside, s. . apdrie, m. quel che un attore dice a 


Assinégo, s. sciéeco, balérdo, m. 

To , v. a. chiddere, domanddre, ricercére. 
To — one a question, inferrogdre uno. To 
— impo y, chiédere instantemente. I 


— it as a favour, ve lo dimando in grazia. To 
— advice, domandar consiglio. To — pardon, 
domandar perdéno. To — the price of a thing 
domandar HI prezzo d'una cosa. I'll — him, 
glielo domanderò. 
pubblicare i bandi del matrimonio. To — after 
one, domandar d’uno. If any body asks for me, 
se alcuno mi domanda. 

ance, implordre l'altrui ajuto. You can but 

— and have, domandate evi sara data. To — 
fein ri imandére, domandare di nuovo. 
-fince, -atince, -aiint, avv. a fravérso, obli- 


quaménte, biecaménte, di schimbéscio. 
, 8. diamandatére, domandénte, m. A 
saucy —, un impor fiino, m 
Askew, avv. biecaménte, stortaménte. To look 


sorte. ama cons che non vale la pena che si 
domandi. Tis not your — that will do the 
business, non basta per ottenerlo che lo doman- 
diate. 

To Aslake, v. a. allentére, mitigdre. 

Aslfnt, avv. obliquamente, da un lato. 

Asleép, a. addormentdto, sonnacchiéso. Half 
—, half awake, mezzo addormentato, tra la 
vegghia e ’l sonno. To be —, essere sonnac- 
chiéso. To fall —, addormentarsi. To lie o 
to be — , dormire, stare dormendo. To be fast 
—, dormire profondamente. 

Aslépe, avv. a travérso, obliquamente, sghémbo, 


Asp, Aspi . 
Aspalathus, s. specie di rosa, o la pianta che la 
produce. P 
Aspéragus, 8. asparago, m. 
Aspect, s. 1. aspétto, vélto, sembidnie, m. sem- 
bidnza, vista, apparénza, f. A man of good 
—, un uomo di bella presenza; ; 2. aspetto, 
m. cage razione (t. di Astrol.), f. 
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five e 


To — people in the church, To 


To — one’s assist- | Aspiràtio 


—— a, vista, casita f. 
Aspen, s. trémula, f. sorta d'albero che s'ass0- 


miglia al at pioppo. 

tremula. 
, 8. dspro, m. sorta di moneta Turchesca, 
che vale in circa fre quattrini. 


Asper, a. dspero, révido 


, 8. asperézza, durézza, f. 

tion, s. trascurdnza, negligéaza, f. 

ee A aspérgere, bagndr. 
(o) rse, v. a. l. ere, e, spruz 
zdre; 2. dif'amdre, calunnidre, calonniére, in. in- 
famére, macchiar la fama altrui con maldicenza. 

Aspérser, 8. calunnia-tére, diffama-tére, m. 
-trice, f. 

Aspérsion, s. 1. aspersibne, f. Vaspérgere; 2. 

difamaménto, m. calunnia, f. Malicious asper- 
ns, maldicéaze, calinnie. 

Anohtite a. bifumindeo. 

As-phélt, -phaltum, s. ag/dito, m. difume solido 
e nero. 

Asphodél, s. agfodéllo, agfodillo, m. 

Asphfxy, s. , f. mancamento di respiro e 
pulsazione. 

Aspic, s. 1. spigo, m.; 2. V.asp; 3. piccolo 
pezzo d'artiglieria. 

Aspîrant, s. aspirdnte, candidéto, m 

, v. & aspirdre, pronunciare con 


aspirazione. 
Aspirate, s. segno d'aspirazione 

n, 8. idne, f. asprezza di fiato 
colla quale si pronunziano talora le lettere, e 
quel onde in iscrivendo si dinota e ac- 


cenna l'asprezza di fiato da porsi in pronun- 


To v. n. respirdre. To — to o after, 
aspirdre, desiderdre, pretendere di conseguire. 
To — to an honotr, aspirare a qualche onore. 

Aspîrement, s. Patto d’aspirare. 


Aspirer, s. uno che aspira. 
Aspiring, s. l’aspirdre. 
Asportàtion, s. asportaziéne, f. 

nt, a. a fravérso, di travérso, biecaménte, 
biéco, obliquaménte. To look —, guardar 
bieco, stralundre, esser guercio. 
Ass, s. l. dsino, m. A little —, un asinéllo. 


A she — , dsina, f. A wild —, asino salra- 
tico. A young —, an — colt, pou d'asino, 
asinéllo, m. Of an —, asinile, asinino, asi- 


nésco, m. — herd, asindjo, m. guidator d’ 
asini; 2. un dsino, un balérdo, un minchiéne, m 
He is a great —, egli è un gran pezzo d'asino. 
He plays the — with himself, fa l'ignorante. 
He talks like an —, parla come un'asino, non 
sa quel che si dice. 

To Assail, v. a. assalire, assaltére. 

Assaflable, a. che può esser assalito. 

Assafl-ant, «er, s. assalitére, m 

Assailment, s. assdito, assaliménto, m. 

Assapfnic, 8. Jo scojdtiolo volante, m 

To —— v. a. sterpdre, sbarbdre, ‘diradicére, 
svéllere 

Asefrt, 8. delitto di quelli i quali sterpano le 
selve, che servono di nido alle bestie salvatiche 
sì che non possono più imboscarsi (t. di Leg.). 

, & assassino, masnadiére, m. 





ASS 


To Assfssin, v. a. assassindre. 
Assfssi-nacy, -nate, s. assassinaménio, assas- 


# 


Assassinous, a. proditério, da assassino. 

Aseîtion, s. assaziéne, f. l’atto dell’ arrostire. 

Assaalt, s. 1. assdlto, m. Passaliare. A general 
—, un assalto generale; 2. offéea, ingiuria, f. 
To make an — upon one, affaccdre to, dét- 
terlo, percubterio : 3. aggressténe, f. 

To Assaillt, v. a. assaltdre, assalire, aggredire. 

Assailtable, a. atiaccdbile, assaltdbile. 


Assafer, s. saggiatbre, m. officiale della zecca 
che saggia la qualità dell'argento e dell'oro. 

Assectition, 8. servizio, m. assiduità, f. 

Asseci-rance, -ration, s. assicurdnza, f. assicura- 


Assecition, s. conseguiménio, m. consecuzione, f. 
Assémblage, s. accozzaménto, adunaménto, 
unibne f. 


Assémblance, a 1. adundnza, f.; 2. rassomi- 
lidnza, f. 
o Assémble, Vo a. adunire, ragundre, eccoz- 


sdre, unire ; v. n. adundrsi, ragundrsi, accoz- 

sérsi, unirsi. 

Assémbler, s. raduna-t6re, congrega-tére, m.; 

-trice, 

Assémbling, s. radunanénto, 

Assémbly, 8. 1. assembléa, f. 'adunénza di gente ; 
, f. The — of the faithful, 

Psion de' fedeli. A legislative —, una assem- 


blea legislativa. 
Assémbiy-room, s. cémera di radunamento. 
Assént, s. 1. assénso, consénso, m. The bill has 
passed the royal — —-,il rd ha dato il suo con- 
senso all'alto, alla legge; 2. sanziéne, f. 
To Assént to, v. n. assentire, consentire, prestar 


Aseénter, s. consenti-t6re, approva-tére, m. 


Asséntingly, avv. con consentiménto. 

Asséntment, s. assentiménio, m. 

To Assért, v. a. asserire, affermare, mantentre, 
diféadere con parole o fatti. 

Assértion, s. 1. asserziéne, affermazione, sen- 
téaza, opinibne, f. détto, m.; 2. rivendica- 
zidne, f. 

Assér-tive, -tory, a. assertivo, asserénte, afferma- 
tivo ; avv. -tively. 

Assértor, s. 1. asseriére, m 
vosteni-t6re, m. -trice, f. 

To Assérve, v. a. servire, aiutdre. 

To Asséss, v. a. 1. cafastdre, tasadre; 2. valu- 
tare Pacere di uno per sottoporlo a tassa. 

Anséss, s. V. assessment. 

Asséesable, a. che può essere assoggettato al 
catasto o a fassa. 

Aasséssion, 8. ii sedere vicino ad uno. 

Asséssionary, a. che appartiene ad assessori. 

Vor. 1I.—(33) 


3 2. favoreggiatére, 


m. Assignétion, 8. 


ASS 


Asséssment, s. 1. fassazione, f.; 2. ritognizibne 
di beni o merci per sottoporli a tassa; 3. ag- 
giudicazibne di danni o perdite, f. 

Asséssor, 8. 1. assassére, m. uffiziale aggiunto a 
un giudice principale per giudicare unitamente 
a lui; 2. taseatére, m.; 3. assessére, uffiziale 
nelle assemblee de'presbileriani. 

Assets, s. béni, fondi, m. pl. (d'un defunto o d’ 
un fallito, sui quali han diritto i creditori). 

To Aseé-ver, -verate, v. a. asseverdre, affer- 

e 

Asseverftion, 8. asseverazione, afirmazione, f. 

Asshead, s. s/6lto, m. testa d'asino. 

Assfduate, a. giorndle, d’ogni giorno. 

Assiduity, s. assiduità, f. 

Assidu-ous, a. assiduo, diligénte ; avv. -ously. 

Assfduousness, s. assiduità, diligénza, f. 

To Assiége, v. a. assedidre. 

Assiénto, s. assiénéo, m. contratto o convenzione 
fra il rè di Spagna ed altre potenze. 

Assign, 8. 1. cessiondrin, m.; 2. agénle, m. 

To Assign, v. a. 1. assegnére, costituire, commét- 
tere, delegare; 2. provdre, mostrare, far ve- 
dere ; 3. assegndre, stabilire il luogo, il tempo ; 
4. trasferire, cédere. 

Assignable, a. 1. assegndbile; 2. che può esser 


ceduto. 
1. assegnazione, f. assegnamento, 
m.; 2. appuntaménto, accérdo, m. convenzione 
fi 3. assegnazione, f. appuntaménto (degli 
amanti), m. 
Assigneé, s. 1. cessiondrio, m.; 2. rappresen. 
tdnte legdle, m 
Assigner, 8. quello che assegna, costituisce, de- 
lega. 
Assignment, s. 1. assegnazione, f.; 2. cessione, f. 
Assimilable, a. che si può assimilére. 
To , Vv. a. assimildre; Vv. n. assimi- 
lérsi. 


Assfmilateness, s. rassomiglidnza, f. 
Assimilftion, s. 1. assimilazione, f.; 2. rasso- 


miglidnza, f. 

Assimilative, a. iglidnte, che rende simile. 

To Assfmulate, v. a. fingere, simuldre. 

Assimulftion, s. finta, simulazione, f. 

To Assist, v. a. assistere, sovvenire, ajutdre, 
soccérrere; v. n. assistere, esser presente, ri- 
trovdrsi presente. 

ce, 8. assisténza, f. ajuto, soccorso, s0v- 
0, m. 

Anistant, -er, 8. 1. sovventtére, ajutatbre, suc- 
corritére, m; 2. assisténte, uditére, m. chi è 
presente; 3. ajutdnte, collega, m. 

, a. senza ajuto, dereliito. 

Assize, assizes, s. l. certe corti, alle quali pre- 
siede un giudice, e si tengono nelle provincie 
per decidere cause civili e criminali; 2. — of 
weights and measures, regola 0 ordine in ri- 
guardo a'pesi ed alle misure; 3. The — of 
commodities, prezzo o fariffa delle derrate. 

To Assize, v. a. fissare il peso, la misura e il 
prezzo delle derrate. 

Assizer of weights and measures, s. officiale che: 
ha cura che i pesi e le misure sieno giuste. 

Asslike, a. che ha dell'asino 

Asséciable, a. 1. socidbile; 2. che puossi accom 

agnare, ‘che puossi appajare. 

dusbcinto, a. , colléga, sécio, vi 

To Assbcinto, v. a, I. accompagndre, entre, col. 
legare; 2. conversdre, usdre, proticére, baz~ 


ABS ASU 


* To — with one, acconipagndrei, untr unfr-| Astériated, a. disposte a raggi. 

collegérsi, entrare in società con alcuno. Asterisk, s. asterisco, m. 

8. associazione, compagnia, unibne, | Asterism, s. 1. asterismo, gruppo di stelle, m. ; 
f. — of ideas, associazione delle idee. 2. (obs.) costellazione, f. 
, 8. céllega, compdgno, sécio, m. Asterites, s. astroite, pi¢tra stelldria, f. 
To Assofl, v. a. 1. asséivere, liberdr dalle ac- Astérn, avv. a péppa. To drop =, restére ed- 
cuse per sentenza giudiciale, perdonére; 2.| diétro. 
assolvere dalla scomunica; 3. mécchiare, lor- | Asteroids, s. pl. nome dato da Herschel ai nuovi 
fra Marte e Giove. 
Kase noe, 8. assondnza, f somiglianza di suono. s. doma, 0 dsima, f. 
Aseonant, a. assondnte. Asth-mitic, -métical, a. aendtico. 
, v. n. suondre come una Asthénic, a. débole, senza potere. 

a soon as, avv. subito che, tésto che, sì tosto, To Astfpulate, ederiv. V. to &c. 
tosto come. — he came, subito che venne. — To Ast-éne, -ony. V. to astoni 
I saw him, fosto che lo vidi. 1 will be there, To Asténish, v. a. stuptre, sbigottire, far rima- 

— you, mi froverò la nel medesimo tempo chel nere attonito. To be astonished, restare stor- 
voi. — he saw the danger we were in, come | dito, sbigottite. 
prima vide il pericolo nel quale ci trovavamo. | Ast6pish-ing, e. sorprendéate, maravigliéso ; 
I have my money — I want it, secondo ti mio) avv. -ingly. 
bisogno mi vien somministrato il danaro. Asténishingness, s. di natera da fare stupire. 
To AssGrt, v. a. assortire, dispérre in classi, dis-! Asténishment, 8. stupore, lia, f. To 
porce ordinare ts diverse cove d'a medesimo | strike with —, colpire di maraviglia. 


AneGrtment, s. assortiménto, m. il classare o v.a. costerndre, spavenidre, stordire. 

disporre ordinatamente in classi una quantità Astréddle, avv. a cavalciéni. To sit —, sedere 
‘di cose convenevolmente scelte, 0 disposte. a cavalcioni. 

To Aseét, v.a. infatudre, prevenire alcuno in| Astragal, s. astragélo, tondino, m. (t. di Arch.) 
Favore d’una persona o di una eosa. Astrégalus, s. astragdélo, m. (t. di Anat.) 
i friend v. a. miligdre, raddolcire, placdre, , a. astrdle, di stella, d’astro. The — 

ficdre, allegge gerire, diminuire; v. n. alle-| light, la luce degli astri, la luce delle stelle. 

—* allegg rai, mitigdrei, addoletrei. Astraf, avv. fuor di mano, fuor di via. To go 
ent, s. raddoleiménto, m. diminuzione, , smarrirsi, errar la strada. To lead —, 


—— f. svidre, deviére. They wero led — from the 
— s. eonforta-tére, paciftca-tére, m. right worship of God, furono frastornati del 
-frice, 


vero culto di Dio. The going —, emarri- 
Assuiasive, a. conforténte, mitigdnie. ménto, sviaménto. 

To Assib-ject, -jugate, v. a. soggiogdre, sotto- To Astrict, v. a. astrignere, astrimgere. 

mel 


Astriction, s. astrigniménio, m. 
Assuefiiction, 8. assusfaziòne, — f. ae -tory, a. stitico, stringénte, astrin- 


Assuetude, s. aesuetidine, etidine, assuefazione 
To Assime, v. a. assumere, préndere. "fto —a stride, a. a cavalciéni. 
title, arrogdrei, prendere un titolo; v. n. e r. | Astri-ferous ferous, -gerous, a. che ha o porta stelle. 
arrogdrsi, attributrei. He assumes too much, contrdrre. 
presume troppo. He assumes in all companies, | Astringency, 8. | astringénsa, f. 
VA del grande da per tutto. Astringent, a. e s. astringénte. 
Assimer, s. un presuntudeo, errogénte, m. Astrography, s. . . 


Assiming, s. arrogdnza, presunzione, f. 

Asstiming, a. arrogdnte. 

Asstimpzit, s. proméssa verbdle, f. pdito, o con- 
trdtto, col quale uno s’obbliga di fare una 
cosa, m. 


s'osserva e si conosce l'altezza e i moti del sole 
e delle stelle. 
Astréloger, 3. astrélogo, strélago, m. 
Assfimption, s. 1. assinfo, m. d’aseunrere sopra | Astrolé-gical, «gio, = astrolégico, pertinente ad 
di se; 2. la minore, o seconda proposizione | astrologia; avv. -gically. 
d’un sillogismo ; 3. césa euppésta, f.; 4. assun- | To Astrélogize, v. n. astrologdre. 
-zténe, promozione, f. innalzamento, m.; 6. asx | Astrélogy, s. astrologia, f. 
sunzione di Maria al cielo; 6. adoriéne, f. Astronomer, 8. astrénomo, m. 
Assimptive, a. assuntivo. Astroném-ical, -ic, a. astronbmico ; avv. -ically. 
Asstùrance, s. 1. assicurazione, f.; 2. sicundare, To Astrénomize, v. n. studiare l'astronomia. 
sicurézza, sicurtà, fidinza, cauzione, f.; 8. Astrénomy, 8. 8. astronomia, f. 
sicurtà, fidicia, fermézza, saldézza, costéinza, Astroscopy, s. f. l'osservazione delle stelle. 
f.3 4. ‘erditéeza, temerita, auddeia, {. ardi- Astroscope, 8. sfromento asironomico col quale 
ménto, m si osserva le stelle. 
To Assére, v. a. l. assicurdre, render sicuro, Astro-thedlogy, s. teologia fondata sulle osser- 
asserire, afermdre; 2. assicurare, prométtere vazioni delle eteile. 


mo 
ap 
pre 





3. V. insure. Astrit, avv. in modo fronfio, ed orgoglioso. 
Asetr-ed, a. assicurdio, affermato, reso sicuro; Astite, a. astuto, furbo. 

avv. -edly. _| Asinder, uvv. separatamente, non insieme. To 
Assiredness, s. certézza, fiducia, a, f. put —, dividere, separdre. To take any thing 
Assirer, s. assicura-iére, m. «trice, f. —, mettere una Cosa in pezzi. To cat —, 
Aemige V. to assuage. tagliare per mezzo. 
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Asflum, s. asilo, rifigio, m. Lunatie —, erpe-'Athwfirt, a. 1. che infastidisce, faatididso, che 


dale de’ pazzi, m. 
Asymmet-ral, -rical, a. sproporziondio. 
Asfmmetry, s. asimmetria, sproporzione, f, 
Asymptotes, s. pl. asiniote, f. pl. linee che s'av- 
vicinano sempre senza unirsi mai, 
Asfndeton, s. asindefo, m 
At, prep. «, ad, da, in. — the, all’, alla, agli, 
alle. — Rame, « Roma. — our house, 
noi, in casa nostra. — home, in casa. — 
break of day, al far del giarno. — school, | A 
alla scuola. — the door, alla porta. — the 
most, al più. — last, alla fine. To love one 
— one’s heart, amare uno di tutto cuare. 
present, adésso. — leisure, a dell'agio. To 
angry — one, essere in collera con uno. 
To be laughed —, esser burlato, esser beffato. 


adessa 

would you be —? che pretendete? che avete 
în pensiero di fare? To bo — a thing, essere 
dietra ad una cosa, We are now — it, ci 
‘ siamo dietro. To be — a great deal of 
charges, qpender malto. To be — sea, essere 
sul mare. To be — a loss, non saper che fare, 
essere in pena, non saper dove dar del capo. 
To be — an end, esser finito. To be — odds 
with one, esser male con una, aver qualche dif- 
Serenza con uno, non esser d'accordo. My 
honour lies — stake, ci va dell'enor mio. To 
be — leisure, stcre a dell'agio. When you are 
— leisure, guando vi sarà comodo. To be — 
hand, esser vicino. — no time, giammai, non 
mai. — one time or other, un giorno 0 l’altro. 
— present, per adesso, per org. — first, — 
the very first, alla prima, alla bella prima. — 
nnawares, sudifaménte, improvvisamente. 

a word, în una parola. — a venture, femeraria- 
ménie, inconsideratfaménte. — once, alla pri- 
ma. To take one — his word, pigliar uno in 
parola. — all, pinto, in nessun conta, I 
don’t know him — all, non lo conosco punto. 
I won't do it — all, non “rappacifiedre, metter 
alcuno. To set — rights, ada 
d'accordo, riconciliére. 


— 


Pri s. jatagén, m. scidbla térca. 
Ataraxy, s. atarassia, imperturbazione, f, tran- 
è di spirito. 
, & alassia, f. 
Ate, preterito perfetto del verbo to eat. 
Atheism, s. afeiemo, m. 
Atheist, a. ateista, dieo, m 
Athe-ist, -{stical, a. atelstieo, m. appartenente 
ad ateista ; avv. -istically. 
Atheous, a. dfeo, ateistico. 
Atheréma, s. aleréma, f. spezie di tumore. 
Athirst, a. assetdio, sitibéndo. 
Athlete, s. afléta, campiéne, m 
Athlétic, a. atlttico, far Sorte, robusto, vigoréso. 
Athwért, prep. di fravérso, a schimbéscio, a 
aghémbo. We discovered a fleet standing — 
us, scopriamo una squadra pel nostro tra- 
verso. — ship, a fraverso della nave. To 
ride —, essere ormeggiato a breverso del vento 
e delle correnti. 
(36) 


lascia in dubbio ; : 2. stérto, obliqua. 

Atilt, avv. |. in atto di dare una saccata; 2 
alzato di dietro, e dicesi d'una batte, d'un 
barile, 

Atlantic, a. Alléntico. 

Atlas, s. |. atldnte, m. molle carte geografiche 
legate i insieme a modo di libro ; 2. libro tn folio 


grande. 
—* 8. aimogféra, f, 
hér-ic, -ical, a. atmogférico. — stone, 
acre ste. 
Atom, s. dioma, m. To crush to atoms, ridurre 
in afomi. 


Atbm.ic, -ical, a. l. consistente d’atomi; 2. che 


Atomist, a. uno che siegue la filosofa degli 
Atomlike, a. « guisa degli afomi. 
Atomy, s. 1. diomo, m.; 2. schelgire, 2 
o Aténe, v. n. 1. espidre, pur. re; 2. placdre 
mitigére, raddolcive, quietàre. To — for a 
fault, espiare un delitto. Virtue atones for 
bodily defects, Ja virtù supplisce ai difetti del 


corpo. 
At6nement, s. propiziazione, espiazione, f. pla- 
caménto, m. 
At6ner, 8. espia-tére, placa-tére, m. «trice, f. 
Aténic, a. che ha la qualità d’indebolire. 
Atony, s. atonia, debolézza, f. 
Atép, avv. in cima, in vélia, sulla sommità. 
Atrabil-frian, -frious, a. afrabilidrio, immerso in 


profonda malinconia 

Atrabilfriousnees, s. umére atrabilidrio, m. 

Atrabilis, s. nera bile, atra bile, malinconia, f. 

Atramén-tal, «tous, a. sero come inchiostro, im- 
brattato d'inchiostro. 

Atred, a. diro, néro. 

Atrip, avv. The anchor is —, l'ancora sta las- 
ciando, star per lasciare 0 svi re. The top- 
sails are —, le vele di gabbia sona issate, 
ghindate. 

Atré-cious, a. atréce, orribile, feréce, crudéle, 
spaventévole, inumdno ; avv. -ciougly. 

"| Atréciousness, s. atrocità, f. 

| Atrécity, 8. atrocità, inumanità, crudeltà, f. 

trophy, s. atrofia, consunzione per mancanza 
ha nutrimento, f. 
To Attàch, v. a. 1. affaccdre, unire; 2. seques- 
trére ; 3. arrestére: 4. legàre. To — import- 
ance to, dare importanza a; v. r. 1. affezzia- 
ndrsi; 2. attaccarsi, unirsi. 

Attéchment, s. l. seguéatro, arréeto, m.; 2. 
attaccaménto, affétto, m. inclinazione, f.; È 
attaccaménto, studio, m. ctra, attenzione, f. 

4. accessério, m. cosa che si unisca, 0 attacchi, 
Foreign —, sequéstro di denari 0 altro nelle 
mani di un terzo. 

Attéck, s. attécco, assdlto, m 

To Attéck, v. a. attaccére, assalire, assalfdre. 

Attfcker, s. assalitére, m 

To Attain, v. a. ottenére, conseguire, pervenire. 
He has attained to the thorough understanding 
of the Italian tongue, s'e impossessato del 

Italiana. Virtue is the ready way to — 
a quiet life, la virtù è il diritto sentiero ad una 
vita tranquilla. There are several ways to — 
promotion, vi sono diversi mezz: da avan- 
zarsi. D 
2 
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‘ Attainable, a. offensbile, conseguibile. 

Attainder, s. convinsiéne, f. pruova evidente 
dun delitto di Sellonia 0 di lesa maestà. 

Attainment, s. 1 acquisio, conseguimento, m.; 
2. possésso, m.; 3. progrésso, m.; 4. dottrina, 
f. merito, m. 

To Attaint, v. a. corrémpere, macchidre, im- 
bratidre, infettàre. ‘To — one of some crime, 
accusare alcuno di qualche delitto. Attainted 
flesh, cane corrotta o infetta, carne puzzo- 
lente, 

Attaînt, s. 1. méccdia, f.; 2. célpo o ferita 
sulla gamba d'un cavallo ; 3. processura con- 
tro un giurì, per aver dato una sentenza in- 
giusta. 

Attafntment, s. corruzione di sangue, mdr- 
cia, f. umér putrido che si genera da ul-\T 
cere, m. 

Attafnture, s. accusa, imputazione, f. 

To Att&minate, v. a. corrémpere, contamindre. 

Attar of roses, s. élio di rose, m 

To Attémper, v. a. femperdre, moderére 


duno. 
To Attémpt, v. a. , esperimentére, intra- 
, procurdre, tentére. To — impossi- 
ilities, intraprendere cose ossibili. To 
— all means, tentére ogni mézzo, fare ogni 
orzo, To — a man's life, insididre alla vita 


Attémptable, a. soggetto ad esser attaccato, at- 
fentato, intrapreso. 
Attémpter, s. 1. intraprendi-tére, m. -trice, f. 


agressére, m 
To Agent, ee n. 1 fare attenzione, baddre ; 2. 
occupdrst, applicare; 3. obbedire ; 4. aver cura 
To — upon, servire; v. a. 1. ac. 
com s 2. intervenire, esser presente; 3. 
ob s 4. atténdere, aspetttre. To — the 
sick, 1. aver cura di un malato, servirlo ; 2. 
curdre un malato. 
Atténdance, s. 1. servizio, m. cura, assiduità, f. 
assiduo 
expects great 
’ vuole esser ben servito, * ch'uno gli sia 
sempre OTRO ; cortéggio, accompa 
ménto, m. comitiva, f. To dance fare spal. 
liera, aspettére: To make one dance —, fare 
allungare il collo ad «uno, farlo aspettare. 
Lady in — dama ——ã— ayn —, di servizio. 
o upon, accomp re, 
Atténdant, s. 1. servo, servitére, m. 12, segudce, 
m.e f.; 3. compé-gno, m . «gna, f.; 4. séguito, 
55* * séci 
8. compdgno, sécio, m 
Attént, a. atténto. 
Atténtion, 8. attenzione, applicazione d'animo, f. 
To give — to something, fare attenzione a 
qualche cosa. 
Attén-tive, a. atténto, inténto ; avv. -tively. 
Atténtiveness, 8. attenzione, f. 
Atténuant, a. affenudnte. 
To Atténuate, v. a. altenudre, render tenue, 
— ecemére. 
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Attenuftion, s. attenwaziéne, diminuzione, f. 


o, m. . 
Atter, a. mércia, f. 
To Attést, v. a. 1. attestére, far testimonidnze, 
affermdre ; 2. assicurére, certificdre. 
Aftestiton, 8. allestaziéne, testimonidnza, pru- 
Ateés-ter, «tor, s. testiménio, m 
Attic, s. 1. soffitto, m. stanza a tetto, f.; 2. 
spezie d'ordine Corintio. 
At-tic, -tical, a. 1. Attico; 2. elegdnte, cléssico, 
LR — salt, sdle Aitico, m. 

Xtticize, v. n. scrivere nello stile Attico, im- 

are Atticismi. 


idem, 8. Atticismo, m. olii 
Attignous, a. a. contiguo, rasénte, o, accésto. 

Attinge, v. a. attingere, idccar legger- 
mente. 

Attire, s. 1. acconciatira, f. abbigliamento, ad. 
débbo, m.; 2. rami corna 
d'un cervo o d'un daino (t. di Blas.). 

To ‘o Attire, v. a. acconcidre, addobbére, 


Frate 3. che veste, e adorna un altro. 

Attfring, s. acconciatira, f. 

_| Attiende, s. altitudine, positira, f. atteggia- 
ménto, m. 

e | Atedllent, a. che innalza, che estolle, che leva in 


abbellire, . 


To Attérn, v. a. 

sallo. 

Attérney, s. procuratére,m. — general, pro- 
curatore fiscale. A letter of —, proctra, f. 


To Att6rney, v. a. 1. fare cAecchessia per via 
di agente munito di carta di : 2. cos 
tituire paid come agente dandogli certa di 


;|AtiGmebip, a. Fico, m. edrica di procure. 
— 8. riconoscéara d'un nuovo pa- 
drone. 


To Attréct, v. a. 1. atirdrre, tirdre; 2. firer 
con allettamento, adescére, allettàre. You — 
the hearts and love of all the world, voi rapite 
i cuori, e gforzate ognuno ad amarvi. 

Attréctable, a. che essere attratto. 

Attractability, s. che ha la facoltà d’attrarre. 

ttréctingiy, avv. ix un modo attraente, lusin- 


ghiéro. 
Attriction, s. 1. attraziòne, f. l'attrdere; 2 al 
lettaménto, m a, Î. 

Attractive, a. 1. attratti00, atto ad attrarre; 2. 
attrattivo, idso. 

Attréctively,- avv. 1. per una virtà attrattiva; 
2. piacevolmente, con lusinghe, con alletta- 
ment 

Attrictiveness, s. attrattiva, allettativa, f. 
Attractor, s. l'agente che attrae. 

Attrahent, 8. attraénte. 


ttrectétion 
Attributable, a. che si pud attribuire. 
Attributo, a attribéto, m. proprietà, condiziéne, 
quali 
To Attribute, v. a. attribuire, imputdre, eppro- 
pridre. To — to one's self, attribuirsi, ap- 


propriérsi. 
Ateribation, s. 1. attribuzione, f. Pattributre ; 2. 
léde, 


ATT 
Attributive, s. parola che esprime un’attributo, 


Attrite, a. 1. aftrifo, I6goro; 2. attrito, pentito. 
Attriteness, s. l'esser logorato. 
Attrition, a. 1. attrito, fregaménto, m.; 2. attri- 


hidro. 
Afiction, s. incanis, m. subdsta, vendita pub- 
lica, 
To Adction, v. a. vendere allincénto, all’ deta, 
sotto l'asta, a trémba. 
Atictionary, a. appartenente all’incanto. 
Auctioneer, s. banditére, m. colui che ha cura 


incanto. 
To Auctioneér, v. a. véndere all’incdnio, all’ 


Addi-ble, a. 1. udibile, che si può sentire; 2. 
dito, sonéro, férte. With an — voice, ad alta 


udiéaza; 2. udiénza, f. auditério, m. assem- 
bléa, congregaziéne, f. Audience-chamber, 
cdmera d'udienza, f. 

Addit, s. m. revisione d’un conto, f. eedme, m. 

To Addit, v. a. esaminare conti. 

Audition, s. udito, m. l'atto d’udire. 

Auditive, a. che può udire. 

Afditor, s. 1. auditére, uditére, m.; 2. audi- 
tére, m. ministro che rende ragione. 

Aù s. auditorato, m. cudi 

Atditory, s. 1. auditorio, m. ; 2. torio, m 
audiéaza, udiénza, f. 


AGditory, a. auditorio. 
Additress, s. uditoréssa, uditrice, f. 
Auf, s. uno sciéeco, uno scioperbne, US meren- 


be 
ng, © e se manca qualche cosa. For 
— I , per quanto io sappia. 
To Augmént, v. a. aumentdre, accréscere. 
Aug-mént, -mentftion, s. auménto, aggrandi- 


o, m. 
Augméntative, a. aumentativo. 
Agee eG 8. aumenta-t6re, m. -frice, f. 


— a.en. 1. augurdre, pro 
pos , predire; * presentire, conghiettuadre, 


AUT 


Augist, a. augiisto, téso, venerdndo. 
Angee: . l'essere eugisto, magnifichaza, 


Atreat, a. dureo 

Aurélia, s. eur dia, crisdlide, f. 

Auréola, s. auredia, f. 

Aùric, a. enente all’ero. 

Aaricle, s. 1. pdrte cartilagindsa del?’ orecchio, 
f.; 2. auricola (del cuore), f. 

Aurfcu-lar, a. auriculdre. The - — confession, 
la confessione auriculare, f.; avv. -larly. 

Auricu-late, -lated, a. in guisa d'orecchio, 

Aurfferous, a. aurifero, che produce oro. 

Aurigerous, a. di color d’oro. 

Adrist, s. uno che medica le oreechia. 


Auréra, s. 1. Auréra, f.; 2. cortiisa, ortcchia 


d’orso, f. 
Auréra Boredlis, s. Auréra Boredle, f. 
Atrum fulmfnans. V. aurate. 
Auscultation, s. ascoltaziéne, f. 


To Afspicate, v. a. 1. presagire; 2. dare un 
buon principio. 

Adspice, s. 1. Crete ee, prio, mei 2 Sovlre, 

shone a he a. pod Agi favorévole, bentgno, féus- 


Feu ar: -ously. a, felicità, £ 
uspiciousness, s. prosperità, felicit 
Afster, s. dustro, able, mi | m. 
Aus-tére, a. austéro, sodo, rigido. — look, 
A térenees, —— è ‘aus ma, aspré; ri 
us- » 8 aust zza, ri- 
gidézza, severità, f. ° 
Astral, a. axstréle, meridiondle. 
To Afstralize, v. n. firare verso le parti me- 
ridionali ; veleggiare verso il mezzogiorno. 
ine, & aus meridiondle. 
. | Authén-tic, -tical, a. aufentico, valido; avv. 
-tically. 
Authénticalness, s. autenticità, f. 
To Authénticate, v. a. 1. autenticére ; 2. lega- 


sico. 
Authérial, a. di, da autore. 
Aathoress, s. autrice, f. 
Authérita-tive, a. auforevole, fatto con autorità ; 
pens -tively. 
uthéritativeness, s. 1. autorità ; 2. imperiosiia. 
Authénity, s. l. autorità, stima, riputaziòne, 
f. potere, credito, m.; 2. autorità, f. detto d 
autore, passagio, m.; 3 autorità, licénza, f. 
sm. With —, imperiosaméate. Upon 
what —? con che diritto? in virtù di che? 
con qual privilegio? To exercise his —, do- 
, signoreggidre. Chief — , suprema, au- 
torità, f. dominio supremo. To put one out of 
, scavallare alcuno dal suo ufficio ; deporre 
alcuno di qualche carica. He does it of his 
own —, lo fa di suo capo. 


— — 





AUT 


Authorizàtion, s. awlorizzazione, f. 

To Authorize, v. a. ausorizzére, dare autorità. 
Authorless, a. senza auforilà 0 autore. 
Authorship, s. la qualità d'esser autore. 
Autobiography, s. aufobiografia, f. 

Autéchtons, s. pl. aborigeni. 

Autécrasy, s. aufocrazia, f. 

Aitocrat, s. aulécrate, m. il sovrano delia Russia. 
Aato-crftic, -critical, a. eseohito, suprémo. 
Autocràtrix, s. autocratrice, f. 

Afito-da-Fe, s. Auto-da-Fe, sentenza dell’ ingut- 


sizione. 
Atitograph, s. aut6grafo, origindie, m. 
Autogréph-ic, -ical, a. autdgrafo. 

Autégraphy, s. autografta, f. 

Automfi-tic, -tical, a. awfomdtico. 

Autématon, s. aufémato, m. macchiva ve mò- 


Auténomy, s. aulonomia, f. 

Aùtopsy, s. autopsia, autoesta, f. 

Adtamn, 8. aufunno, m. | 

Autimnal, a. 1. autunndle, d'auttinno; 2. pidn- 
ta autunnale, f. 

Autimnity, s. la stagione d’autenno. 

Auxfl-iar, -iary, s. ausiliatére, m. 

Aurfl-iar, -iary, a. ausildrio. — forces, vailizie 
ausiliarie, f.pli. The — verbs, i verdi ausiliari, 
il verbo avere, ed il verbo essere. 

Auxfliaries, s. milizie ausifidrie, f. pl. 

Auziliftion, s. ausilio, ajuto, m. 

Auxfliatory, a. che aiuta. 

To Avail, v. a. giovdre, valére, servire, esser 
utile; v.r. valérsi, servirsi; v. n. servire, gio- 
vdre. What avails? che serve? che giova ? 

Avaîl, s. 1. utilità, efficdcia, f.; 2. profitto, van- 
tdggio, m. It avails nothing, non serve a nulla. 

A o" -able, a. stile, giovevole, vantaggideo ; avv. 
-ably. 

Avafl-ableness, -ment, s. vanfdggio. profitto, 
servizio, giovaménto, titile, m. utilità, f. 

Avalan-che, -ge, 8. valénga, f. 

Avint, 8. frénie d'un’esercito, m. e f. 

Avant-couriér, s. anlicorriére, foriére, m. 

Avént-guard, s. vangudrdia, f. 
varice, s. avarizia, f. 

Avari-cious, a. avdro ; avv. -ciously. 

Avariciousness, s. avarizia, f. 

Avast, inter). ferméte, bdsta. 

To Avant, v. n. vanidre; v. n. comparire in- 


nanzi, avvanzdréi. 


Avant, inter). vditene, addietro. 
Ave-Maria, s. Ave Maria, avemmaria, f. 
Avénage, 8. cdnone che si paga con avena. 
Avéner, 8. maestro di stalla d’un rè. 
To Avénge, v. a. vendicare; v. r. vendicdrsi. 
Avén-geance, -gement, s. vendetta, punizione, f. 
Avénger, 8. vendica-t6re, m. ~Arice, f. 
Avéngeress, s. vendicatrice, f. 
Avens, s. gariofildta, garofandta, f. 
Avéntaile, s. ventdglia, visiéra, f. 
Avénture, s. causa accidentale della morte d'un 
UOMO. 
Avenue, s. 1. pdsso, ddito, passéggio, m. To 
stop up the avenues, chiudere i passi; 2. vidle 
di alberi, m. spalliéra, f. 
To Avér, v. a. doverare, confermdre, affermar 
per "a verificare, certificare. 
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AVO 

Average, s. 1. prezzo, semmà o quantita media, 
tratta da prezzi, somme o quantità ineguati , 
2. avaria, f.; 3. antico dirilto feudale chia- 
mato, servitù rutticéie, f. 

To Average, v. a. calcolare, preitdere il prezzo, 
la somma 0 quantità media. 

Avérment, s. avveraménto, certificaménto, m. 

Avéenat, s. spezie d'uva. 

To Averrtincate, v. a. sradicdre. 

Averruncétion, 8. sradicaméeto, m. 

Aversétion, 8. wversidne, ripugnénza, f. édio, 
disprézzo, m. 


A-vérse, a. conirdrio, nemico. — from books, 
nemico de’libri. lam — to it, ho della re- 
I am — to physic, 


y. 

Avér-seness, -sion, 8. iéne, repugnénzea, 
antipatia, f. 6dio, m. To have an - to some- 
thing, abborrire, o odidre qualche cosa, avere 
antipatia per qualche cosa. 

To Avért, P a. 1. avértere, voltare altrére; 2. 
allontandre, impedire; Y. ù. abiontandret, rt- 

giro. 
very, B. # granajo dove vi conserva il foraggio 
del ré. 

Aviary, s. uccelliéra, pdbbia, f. 

Avidi-ous, a. dvido, m.; avv. -ously. 

Avidity, 8. avidità, cupidigia, f. 

To Avile, v. a. dieprezzdre, — 

To Avocate, v. a. chiamdre a sé, levare. 

Avocktion, 3. 1. il chiamare da parte; 2. 
affare che chiama; 3. faccenda, f. ; 4. la cosa 
che uno ha a fare. 

To Avoid, v. a. 1. evitére, ecHodre, sfuggire. To 
— a blow, parere un colpo. He avoids me, 
mi fugge, si nasconde da me. — my presence, 
levatimi d'avanti ; 2. scaricare il ventre, endar 
del corpo: 3. annuldre; v. n. 1. ritirdrei; 2. 
divenir vudto. 

Avofd, interj. va via, lungi da me. 

Avofdable, a. evitddile. 

Avofdance, s. 1. scdmpo, t.; 2. vacdnsa, f. il 
tempo che un beneficio resta vacante; 3. an- 
nullazione, f. 

Avofder, s. evifat6re, m. evitatrice, f. 

Avofdless, a. inevifdbile. 

Avoirdupofs, 8. peso di sedici onte per libbra. 

To Avéke, v. a. evocdre. 

Avolàtion, s. 1. vélo, m.; 2. scappdta, fuga, f. 

To Avotich, v. a. , asserire, 
accertére, asseverdre. 

Avofich, s. dichiarazione, festimonidnza, f. 


| Avoachable, a. ehe si può assertre, affermare 0 


asseverare. 
Avoticher, s. colwi che assevera, che certifica, 
che fa fede. 
Avoichment, s. dichiarariéne, testimonidnza, f. 
To Avow, v. a. 1. confessdre, affermdre, concé- 
dere; 2. giustificare; v. r. confessarsi, sco- 
rei 


Avow, s. protestazibne, affermazione, f. 

Avow-able, a. che si può apertamente dichia- 
rare; avv. -ably. 

Avowal, s. confessiéne, dichiarazione pubdli- 
ca, e 

Avowedly, avv. apertaménte, manifestaménte. 

Avoweé, 8. padréne, colui che ha padronato, m. 

Avower, s. colui che protesta, afferma. 

Avowry, 8. giustificazione, difésa, scia, f. 

Avowsal, s. confessione, affermazione, f. 





AVO 


Avowtry, a. adultbrio, m. 
Avalsion, s. l'atto di eveliere, di separare. 
To Await, v. a. aspettdre. V. to wait. 


BAC 


mannaje, f, Battle — » picdese, hzza, £. 
— for an executioner, manndja, £ Ap 


iform, a. formato in guisa d’une scure. 


To Awake, v. a. (pret. pret. awoke) avegliére, destére ; | Axinémancy, 8. sorta di divinazione che facevani 


7. n. sveg 


com aecia 0 scure. 


Awike, a. desidéto, désto, sveglidto. To be =, | Axiom, s. easiéma, m. mdesima, f, 
Axiomitical, a. 


esser desto o svegliato. To keep —, fener 


desto 0 svegliato. 
To Awaken, v.a.en. V.toawake. 
Awfkener, s. colui che sveglia. 


Avikening, s. l’atto di svegliare, avegliamfata, 


Awérd, 8. arditrdto, m. giudicio d’arbitri. 
To Award, v. a e n. arbitrére, giudicére, senten- 


assiomdtico 
Axis, 3, dese, m. diametro del mondo. 
Axle, s. séla, dose della rudta, £. 
Ay, avv. ai, —, —, sì, #, —, but are you 
wae ort, hs ma ne siete picuro ? For —, 


ost interi. “Ried, — mel infelice me/ me 
meschino ! 


Aye, avv. sémpre. 
Awirder, s. 1. drbitre, m.; 2. distributére, m, ‘Agry, 8. i nido del falcone, V. eyry. 


Aware, a. l. accérto, avvedito; 2. cénecio, in- 
formato. To be —, eapére, caser chnscio. To 


le, s. /azzerubla, f. 
Azarole-tree, 8. lazzerudlo, m. 


be — of a thing, stare avvertito 0 avvertire ad' Azédarac, s. azadoréc, falso sicoméro, m, 


una cosa. To be — of one, guardarsi da amo. 


th, s. azimaitte, circolo verticale, m. 


Awaf, avv. via. To go —, andar via. To pend | Azéte, s. az6to, nitrégeno, m 


—, mandar via. To run —, fuggirsene. — 
with this, levate via questo. 
menatelo via. I'll — hence, voglio 
To make — with one’s self, ammezzdrai, ucei- 
dersi, darsi la morte. 

Awaf, interj. eh via! -— for shame, eà via/ 
che vergogna; — with you, eà, va vid. I 
cannot — with it, non lo comporterò mai, 
questo non sarà mai. 

Awe, s. filma, patra, riverénza, f. timbre, m. 
To be in — of, temére, aver timare. To keep 
in —, fenere a segno, reprimere. To stand in 
— of, rispettére portar rispetto. 

To Awe, v. a. incuter timére e riepéito. 

Awe-band, s. fréno, m. 

Awe-commanding, a. che incute rispetto, impo- 

e. 

Awe-struck, a. colpito di terrore o rispetto. 

Awefry, a. V. weary. 

Aweigh, avv. The anchor is —, l'ancora ha ta- 
sciato. 

Aw-ful, a. 1. solénne, venerdbile; 2. terribile, 
treméndo, spaventévole ; avv. -fully. 

Avfalness, a. l. terrére, spavéuto, m.; 2. solen- 
nità, 

Awhile, avv. qualche tempo. 

Awhit, avv. V. whit. Not —, niénte affétto. 

Awk, a. siréno, disordindto. 

Awk-ward, a. sgarbdto, evenévole, scimunilo, 
goffo, balérdo; avv. -wardly. 

Awkwardness, s. — — egarbatésze, sci- 
munildggine, f. 

Awl, s. 1. léina, f.; 2. punterudle, m. 

Axfless, a. 1. impévido ; 2. che non incute ris- 
petto. 

Awm, s. una misura d'Olanda. 

Awn, 8. 1. pila, l6ppa, f.; 2. réeta, f. barha 


Awéke, preterito del verbo to awake. 

Awrf, a. stérto, sconvélio, mal fatto, contra- 
fatto, distérto. 

Awrf, avv. stérto, di travéreo. To look —, ri- 
guardar di traverso, guardar bieco. To go.—, 
cemminare storto. ihe heel of my shoe goes 

—, il ealeagno scarpa é storto. 

Axe, 8. scére, decia, dscia, accétta, f. Broad 

—, o chip —, accettbne, m. accetta grande. 
Pick —, piecdne, m. Butcher’s —, maglio, m 
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, a. azztirro, assurrino. 


— with him, | To Azure, v. a. fingere azzurro. 
andarmene. 


Azére stone, 8. lapislézzolo, m. 
As-ured, -surn, 8. azzurrino, aze¥rro. 
ous, a. dzzimo, m. senza lievito o fermento. 


B. 


B, 1. seconda lettera dell'alfabeto Inglese, suona 
come in Italiano, eccetto quando in fine di 
parola è proceduta da wa, come in dumb, 
plumb, che in tal caso 4 mula; 2. lettera ini- 
ziale di bachelor. 

B.A. lettere iniziali di bachelor of arts. 

Bat, s. il delar della pecora. 

To Baé, v. n. delare come pecora. 

Bab-ble, -blement, -bling, s. ciéria, chidochiera, 
f. ci 0, cicaléccio, m. cicaleria, f. 

To Babble, v. n. l. cicalére, chiacchierdre; 2. 
mormordre. 

Babbler, a. ciarléne, cicaléne, m. 

Babe, s. bambino, Fantolino, bimbo, bdmbo, 
bambolino, m. A little —, un bambindilo. 

Bébel, a, 1. Za torre di Babéle; 2. (fig.) confu- 
sibne, 

Bébery, 8. 1. erepinde, £. pl. coserelle da fa 
ciulli; 2. frascheria, indie, | f. bagatélie, f. 

vhishly, purilméate Co Senio: 
- 18 Y⸗ E. 

Babodn, s. bMabbuino, m. 

Baby, a. 1. bambino, Santino, fantolino, m. ;. 2. 
bémbola, f. fantéccio, bambéccio, bémbolo; m. 
— things, fantocceria, bamboccerta, f. baje, 
bagatélle, cia -?p 

B&by-hood, -ship, 8. infénzia, f. 


B&byish, a. puerile. 
—— enical, «nish, a 1. Babilénico ; 2. 
turnultudso. 
Bac, back, s. 1. fino, m. tinézza, f.; 2. bdroa da 
traghettar fiumi, £ 
, 8. baccelleria, dignità, grado di 
baccelliere. 


Bfocated, a. pieno di bacche. 
Bàcchanal, s. baecdnte, f. 
ian, a. daccandle, appartenente a 
Bacco, briaco, ébbro. 


Lal 
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Bicchanals, 8. baccandli, m. pl. feste in onore di. Backsh6p, 8. dottéga di dietro, 1. 


Bos chint, -chfnte, s. baccdnte, f. 
Bac-chical, -chic, a. bdechico. 


Bachelor, s. 1. daccelliére, m. graduato i in armi, : Bécksliding, s. 
o in lettere; 2. scdpolo, celibe, m. e f. A| gion, 


knight —, un cavalier baccelliere. Bachelor’s 
buttons, piè corvino, erba così detta. 


Backside, s. 1 . deretdno, m.; 2. rivérso, m. 


a. tergiversdre. To — in reli- 


atdre. - 
Béckslider, s. colui 0 colei che tergiversa. A — 
in religion, us oplatata, m. 
, f. — in reli- 


be 
—e— s. scdla segreta, di dietro, f. 
Backstafs, 8. patardssi (t. di Mar.). 


Bfchelorship, s. 1. baccelleria, f. grado d’armi, | Béckward, a. 1. pigro, (fato, térdo nell'operare, 


o di lettere; 2. celibéto, m m. parlandosi d'uomo. 
Béck, s. 1. dbrso, désso, m. tutta la parte poste- 
riore del corpo, dal collo fino a’fianchi. The 
— of a man, horse, o mule, il dosso d'un uomo, 
d'un eavalle, o d'un mulo. To tie two men — 
to —, legare due uomini dosso contro dosso. 
To turn one’s — to one, voltar be spalle ad 
uno, abbandonarlo. To turn one’s —, eri 
le spalle, Suggire, prender la fuga. To lay all 
on one’s —, ad re una cosa ad uno, las- 
eiargliene la cura e la briga. To fall on one’s 
—, dar delle schiene in terra. He has not a 





neghittéso. How can you be so — to your own 

good? perchè tanta lentezza in una cosa che 

ridonda in vostro vantaggio ? I found him a 

little — in it, lo frovai un poco restio in questo ; 

2. tardivo, térdo, restio. A — spring, una 
lardiva, f. 

Bàck-ward, -wards, avv. indiéiro, diétro, addié- 
tro. To go —, andare all'indietro, rinculdre, 
dietreggiare. To go — and forward, ander 

contraddirsi; avv. -wardly. 

| Bickwardness, s. lentézza, tardita, pigrizia, f. 

'To B&ckwound, v. a. ferire per di dietro. 


shirt to put to his —, non ha camicia, da met-' Bacon, 8. lérdo, m. A rashcr of —, una fetta 


tersi indosso; 2. la parte deretana di qualche 
cosa. The — of a house, /a parfe deretana 
d'un casa. The — of a chair, l'appoggio d'una 
sedia. A — and breast, una cordzza, f. To 
break one’s —, spiantér uno, rovindrio, m. 
He has a strong 
può spendere. A — sword, una scidbla, f. 

— blow, rovesciéne, m. colpo dato colla parte 
convessa della mano. A — friend, amico falso, 
m. The — side, il deretdno, m. "A — basket, 
una spérta, f. , cortile di dietro, m 
— room, camera di dietro, f. A — door, pérta 
segreta, f. — staff, daléstra, f. strumento mari- 
naresco che serve per conoscere l'altezza del 
sole. — stairs, scdéla secreta, f. 

Back, avv. 1. diétro, in dietro. To return —, ri- 
tornare in dietro. To go —, andare in dietro, 
dietreggidre, dar addiétro. A pull —, impedi- 
ménto, ostdcolo,m. I shall be — again presently, 
ritornerò adesso adesso; 2. s'unisce spesso ad 
alcuni verbi, ma generalmente, non significa 
altro che la reiterazione dell'azione del verbo. 
To give —, rinculdré, arretrérsi, Sarsi, o 
tirarsi indietro. To send —, ri re. To 
keep —, rifenére, trattenere. (To give — again, 
restituire. To cast —, rispignere. To draw 

—, ritirdrsi, ritirdre. 

To Back, v.a. 1. montdre a cavallo ; 2. favo- 
rire, spalleggidre, protéggere. — 

To kbite, v. a. calunnidre, sparlére, dir 
mdle, tagliar le legna addosso, e s’intende 
sempre dietro alle spalle o in assenza di colui 
al quale si usa tanta villania. 

Backbiter, s. calunnia-tére, m. -trice, f. maldi- 
cénte, m. e f. 

| Backbiting, s. calrinnia, maldicénza, f. 
Backbitingly, avv. calunniosaménte. 

Backbone, s. spina, spina dorsdle, f. filo delle 
rene, m. 

Backdoér, s. 1. pérta di dietro, f.; 2. sutter- 
JStigio, m. 

Backgémmon, s. sbaraglino, tric-trde, m. 

Backgrotind, s. lontandnza, f. sfondéto, JSéndo, m 

Backhanded, a. col convésso della mano. A — 
blow, us rovesciéne, m 

krodm, s. camera di dietro, f. 


'Baculémetry, 8. baculometria, f 
—, gli è forte di schiena e B&d, a. cattivo, mdle. 


di lardo, f. A flitch of —, césta di lardo, f. 
A seller of —, pizzicégnolo, m. A gammon of 

—, un intto, m. To save one’s —, uscir 
salvo d'un affare. Rusty —, lérdo réncido, m. 


— leather, cattivo 

tempo. — wine, cattivo vino. This is — for 
the stomach, questo non è buono per lo stomaco. 
— times, témpi calamitési. — fortune, cat- 
.tiva fortiina, sventira. To be. —, star male, 
esser ammalato. He is very —, sta molto 
male. It is very — with him, le cose vanno 
male per lui. To keep — hours, rittrarsi a 
casa tardi; avv. badly. 

Bade, pret. perf. di to bid, ordinò, commando. 

Badge, s. ]. ségno, contrasségno, m. mérea, f.; 

To Balee 7 gnd: eégno. 

0 v. a. segndre, porre un 

Bfidgeless, a. senza indizio, senza ségno. 

Badger, s. 1. £des0, m. animale che dorme assai, 
e ve ne sono di due spezie, cioè tasso porco e 
tasso cane; 2. uno che compra grano e com- 
mestibili in un luogn, e li porla in un altro. 

To Bfdger, v. a. 1. inseguire; 2. annojdre. 

Badinage, s. schérzo, m. bdja, f. 

Baédness, s. 1. cattiva qualità d'una cosa. He 
was detained by the — of the roads, fti rifenuto 
dalle cattive strade; 2. cattivéria, malizia, f. 

Baffle, s. fréde, f. ingdnno, m m. 

To Baffle, v. a. 1. burlarsi d’uno, delidere, bef- 
Sére, schernire ; 2. . frustrare, render vano; 3. 
confutàre, ri 

Baffler, s. un Hirbo, un inganna-tére, m. -trice, f. 

Bag, s. sdcca, bérea, f. sacchétto, sdcco, m. To 
put one in a —, metter la testa nel sacco ad 
uno, esser pit forte di lui. A leather —, fasca 
di pelle, f. A meal —, sacco da farina, m. A 

—, valigia, f. To give one the — to 
hold, inganndre alcuno, accoccérla ad uno. Car- 
pet —, sdeco da vidggio, m. A — net, reticino, 
m. reticélia, f. — and baggage, bagdglio, m 
bagaglie, f. pL To truss up — and 
levar le tende, andarsene con ogni cosa. 

.|'To Bag, v. a. insdccare ; v. n. gonfidre, tumefarsi. 

Bagatélle, s. 1. bagatélla, f. cosa frivola e vana, 
ciappoleria, f.; 2. sorta di trucco. 





BAG 


Blezaee, 3 1. bagdglie, f. pl. bagdglio, m. 
che si portan dietro i soldati nell’ 

esercito ; —— node ia, race È 

Bégnio, . 1. bagni, m. pl; 2. bordéllo, m.; 3. 

luogo si tengono g schiavi. 

Bagpipe, s. piva, cornamilsa, f. 

Bagpi , =. suonatére di piva. 

s. fondino, bottaccino, astragdlo, m. 
Bail, s. 1. sicurtà, mallevadoria, f.; 2. malleva- 
dére, m. To ben csr nellevadbre, 
To give in —, to put in —, dar sicurtà, dar 
malleveria ; 3. limite, m. confine in una fo- 

— bond, cauziéne, f. 


To Bail, v. w I, catrar saallevadére; 2. con. 
merci a credenza; 3. aggotidre. 
le, a. che si può mallevdre. 
Baileé, a. colui a cui son fidate delle merci. 
Bai-ler, -lor, s. colui che da merci a a. 
Bailiff, s. 1. bali, m.; 2. castdldo, fattére, m. 
quegli che è preposto alla cura delle posses- 
sioni allrui; 3. birro, soldato di giustizia. 


e, m. 
Bailing, s. malleveria, f. 
Bailiwick, s. 1. dalidggio, m.; 2. castalderia, 
fettoria, f. ufficio del castaldo. 
Baflment, s. depésito, pégno, m. sicurta, f. 
Baily, s. dirro, m. 
Bairn, barn, s. fancisi/lo, m. 
Beit, s. 1. ‘ca, f.; 3. deca, lusinga, £. alletta- 
ménto, lacciudlo, 0é220, do, ingl m.; 3. rin- 
fréaco, ristéro, rifocillamént o, m. To lay a 
—, adescare, allettar coll’esca. White —, 
argentini, m. pl. delicatissimi pesciuzzi del 


To Bait, v. a. 1. adescdre; 2. lusingdre, allet- 
tére. To —a bullo bear, aizzdre, incitdre, 
stimoldre un foro 0 un orso a combattere con- 
tro i cani; 3. tormentdre, molestére, inguie- 
tdre, tribolére, importundre; 4. rinfresedre i 
cavalli; v. n. 1. rinfreecérsi, rifocildrsi; 2. 
batter Pali. 

Baiting, s. l’adescdre,f. A — place, un’osteria, 
f. un aliéggio, m. Bull —, combattiménto di 
tori. A — place for bulls and bears, aréna, f. 

dove i tori e gli orsi combattono co’cani. 

Baize, s. dajétta, f. sorta di panno grossolano. 

To Bake, v. a. cudcere al forno; v. n. cudcersi. 

Bake-house, s. bottéga di fornajo, luogo dove si 
cuoce il pane. 

Békemeats, baked-meats, s. pl. vivdnda che si 
—— nel forno 

‘ Baken (obs.) part. del verbo to bake. 

Béker, s. forndjo, m. A baker’s wife, o woman 

— — — f. A — of spice bread, bericuo- 
coldjo, conf. sm. A — of pies, pastic- 
ciere, m. The baker’s trade, arte 0 mestiere 
del fornajo legged, sbilénco, etrdmbo. 

Béking, s. 1. it cuocere al forno; 2. l'arte 0 
mestiere del fornajo. pan, fegghia, f. 

Balance, s. 1. — equilibrio, con- 
trapesaménto, m. To hold tho —, se tener Pequi- 
librio. The beam of a —, lo stilo della sta- 
dera. The tongue of a—, la linguétta della 
bilancia. The scales of a —, i gusci della bi- 
léncia, le coppe della bildncia. 

bilanciére d'un oriuolo, m.; 3. (t. 


— wheel in a {| To Ball, v. n. agg 


BAL 


cia ; 2. bilancidre, aggiustére il peso per T 
punto, bilicére, mettere in bilico ; 8. contrap. 


pesdre, aggiustére, bilancidre ; 4. pesdre, con- 

siderdre, ponderdre, re. To —anac. 

count, aggiustdre, saldére un conto; v. n. bi- 
, esitdre, essere indeciso. 

Balancer, s. pesatére, m. 

Bélancing, s. 1. bilanciaménto, m.; 2. equilibrio, 


Béloony, s. 1. balcéne, m.; 2. ‘galterta di péppa, 


f. giardini, m. pl. t. di Mar. 
Bald, a. l. edlvo, (6 di 2. inelegdnte, disor- 


disad . A — style, stile asciutto. 
reason, mal fondata; 5. usato, spe- 
lato. — head, — pate, té&ta cdiva, f.; avv. 


baldly. 

Béldachin, s. baldacchino, m. 

Balbt-cinate, -tiate, v. n. dalbutire. 

Bald-bizzard, s. xiddio0, m. Unze. t 

8. l. mesciglio, m. mescoldnza, f.; 
anaménto, cicaléccio, m. 
derdash, v. a. mescoldre. 

Béldmony, s. V. gentian. 

Baldness, s. calvézza, calvizie, f. 

Baldpéted, a. cdivo. 

Baldric, s. ]. cintira, f. bodriére, penddglio, m.; 
2. fune 0 nervo di bue, col quale si lega il bat- 
tocchio alla campdna ; 3. il zodiaco, m. 

Bale, s. 1. ddéla, A — of silk, una balla di 
seta. To make ‘up into a —, imballére, f.; 2. 
miséria, calamità, f. 

To Bale, v. a. 1. aggottdre, vuotar acqua dal vas- 
cello con sécchio 0 altro; 2. imballére. 

urta sa funésto, lamentévole, infdéusto ; avv. 

Bilister, s. balétra, f.; mdngano, m. 

Balk, s. 1. ferréno lasciato incolto fra due sol- 
chi, 0 all’estremita d'un campo; 2. trdve, f. 
tramézzo, m.; 3. (neol.) disappiinto, m. spe- 
rénza 0 espettazione Sallita, f. 

To Balk, v. a. ]. dehidere, frustrére ; 2. om- 
méttere, tralascidre; 3. impedire, contra- 
ridre; 4. evitdre; 5. ammucchidre; v. n. I. 
contestére; 2. mancare; 3. ritirdrsi. 

Bélkers, s. pl. persone appostate che dall'alto 
del lido mostrano ai pescatori il passagio dell’ 


aringhe. 

Ball, s. 1. pdlla, f. A tennis — —, palla da giuo- 
care alla corda. Foot —, palle da yiuocare al 
calcio. Great foot — paltbne, m. Fire —, 
pélla di fuoco artificiato. Wash —, 0 soap —, 
pdlla di sapéne, m. saponétta, f. Snow —, 
palla di neve. Wooden —, pédlla di legno. 
Sweet —, pdlla di pastiglia. A printer’s ink 
—, mdzzo, m. Cannon, musket —, palla da 
cannéne, da schiéppo. The — of the eye, /a 

pupilla dell'occhio. The — of the knee, /a 
padélla del ginocchio. Cotton, thread —, go- 
mitolo di coténe, di ree m Puff —, véscia, 


f. specie di Fire 1 To black —, dare il volo 
contrario ; lo, m. festa di ballo. 

rsi come la neve solto 
ai i piedi. 


Merc.) biléncio,m. The — of an account, k Ballad, s. /réttola, balldta, f. canzéne che st 


biléncio d'un conto ; 4. ponderazione, f.; 
Libra, f. uno de’segni del zodiaco. 
To Bilance, v. a. 1. dilancidre, pesar con bilén- 
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canta per le strade. — singer, colui che per 
mesliero canta canzoni per le strade. 
maker, compositér di canzoni. — monger, 


— 


BAL 
rendilére di consoni. — style, efile di can- 


To Billareg, v. a. fore it bravo, bravo, minacciére. 

Ballast, s. zavérra, f. To put a ship in —, 

seca rire we Seino da uairra a — 
— lighter, battéNo da zavorra, m. 

To Blast. a |. saverrdre, aor le ame 

raauna nave; 2. dilancidre. 

Ballasting, s. zavérra, f. materia che si usa per 

zavorre. 


Béllot, 2. 1. ballééte, f. suffvégie, véto, m.; 2 

ballottazibne, f. squittino, m. — box, vraa 
pry raccopliere i voti 

v. n. dalloitére, mandare a partito. 

Ballothtion a. balloltazione, E a m. 
Balm, s. 1. ddlsamo, m.; 2. rdyia d'un albero 
che si chiama amerh'esso baleamo. — tree, bdi- 
samino, m. albero che fa il daleamo ; 3. ménta, 
f. erba nota. neo, melissa, forte d' 
erba. — apple, vificéHa, £ serta d'erba. 
Bilmy, a. balsdmico, 
Bflneal, a. 


Bdincary, a, Bdpai, ona. pl. tévme, f pi 

Balneftion, s. t/ bagnérei. 

Bfilneatory, a. balnedrio. 

Balsam, s. bdleamo, m. e bdlsimo. 

Balsk-mic, -mous, a. dalsdmico. 

Balsamine, s. dalsamina, f. fiore. 

Bfluster, s. dalawetro, m. spezie di colonnette. 

Bélustered, s. balauetrdto. 

Balustrade, s. colonndta di balarstri, f. 

Bamboé, s. Samba, m. cénua con più nodi che 
vien dall Indie. 

To Bamboézle, v. a. inganndre, uccelldre, bef- 
Sére, corbellére. 

Bamboézler, s. inganna-tére, bdeffa-tére, m. 
-trice, f. 

Ban, s. 1. bdndo, procléma, m.; 2. scomiinica, 
anatéma, matediziéne, f. 

To Ban, v. a. maledire. 

Banéna, s. bandno, m. fico d’ Adamo. 

Band, s. 1. vincolo, m. cosa con che si lega. Bands 
of iron, cérchi di ferro. The — of a society, 
legdme, m. 0 vincolo d'una società. A — fora 
faggot, ritorta, f. vinciglio, m. A — forabook, 
corréggia, f. Head —, bénda,f. Hat—, cordone 
del ca ello. A swaddle, o — for a 

dscia,f. A — of lead to fasten panes 
of of plas windows, Jdmina di piombo. A — for 
the neck, collére, collarétto, collarino, m.; 2. 
banda, f. ntimero 0 compagnia. Military | —, 
banda militare. Leader of a — of music, cépo- 
banda, m. By bands, ix friippe. Train bands, 
bénde, le milizie paesane. — roll, réllo, regis- 
tro, th. lista, f. 

To Band, v. a. 1. riunire in un corpo o in una 
trippa; 2. legare 

Bandage, s. 1. vincolo, legame, legdccio, m.; 2. 
Séscia, bénda, f.; 3. ensério, m 

Band-fna, -fnna, | s. fazzoletto di seta, m. 

Bandbox, s. sedtola da mettervi trine, cappelli, &c. 

Band-elet, -let, s. 1. dendeélla, picciola benda, 
f.; 5 2, ai Arch.) listéllo, m 
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Bén-dit, -dittu, s. dendito, m. dadro di strada. 
bandolitra, tracélia. 


Béndy, a. basténe, m. incurvate da giuocar alla 


-legged, a. che ha Ze gdmbe torte. 
Bane, s. 1. velfno, m. Rat'a —, ersénico, m. 
Wolf's —, acénito, m. Ox —, mortalità fra i 
buoi. —’ wort, sélano, m. erbe. — berry, 
elléboro nero, m.; 2. flagéllo, m. He was the 
— of human kind, fu il flagello del genere 


Bang, +. cdipo, m. percéssa, bastondia, f. 
To Bang, v.a. ddttere, percudtere, danbusstre, 


poco. 

BAnian, 8. joel mag edi Mar) 
— days, giorni magri (t. ar. 

To Bfénish, v. a. » pendire, esilidre, proseri- 
vere: 2. sonceidre; d re. 

Binishor, s. chi gorza wa altro ad andere in 


Bénishment, s. béndo, esilio, m. To recall from 
—, richidmar dall'esilio. 
Binister, s. balaustro, m. tng balnster: ad 
Bank, s. 1. 20 tto, m ita, f. 
— of a —— 3101? di fosso; 2. lido, lito, 
midi 3. spénda, ripa, riva, f.; 4. 
f. scéglio, m. —, una spénda 
ee Banks made with turfs to keep water 
from overflowing, drgini, ridlti di terra pos- 
ticcia, fatti sopra le rive de'fiumi per tener 
r a segno; 5. banco di banchiere. The 
— of England, il bénco d'Inghilterra. — bill, 
bigliftto di banco, m. cambidle, cédala, f. 
stock, uno dei fondi pubblici. To lay money 


alla quale seggono i giudici a render ragione 
Banks of oars, bdnchi dove seggono i galeotti « 
remare. 

To Bank, v. a. depositare dei fondi in un banco. 
To — out the sea, opporsi all’impeto del mare 

con argini. To — with poles, boards, or the 

like, to keep off the water from the wharf, Sar 
una travdta, far un ripdro con travi per tener 
l’acqua a segno; v. n. To — with, aver per 
banchiere. 

Bankable, a. che si riceve al banco. 

Banker, s. 1. danchiére, m.; 2. nave che va alla 
pesca del merluzzo sul banco di Terranova. 

Bankrupt, s. mercante, féllito, m. To become 
a —, fallire. 

Bankrupt, a. fallito. 


BAN 


Baukruptcy, s. fallimento, 
Banner, s. dendiéra, ibra, inslgna, f. stenddrdo, m. 

To display a —, spiegdr la bandifra. 
Banneret, s. cavali 


5* 8. banchéito, convito, festino, simps- 


» IM. 


To Banquet, v. a. bancheltére, convitére ; ¥ 


Jer banchetti. Banqueting house, sala da dan. 


chettare. 
Banqueter, s. banchettdnie, ra. 


Banquétto, s. (+ di Fort.) 2éecalo, m See 
china, f. 


To Banter, v. a. sojdre, dar la adja, buridre, 
beffare, You — me, doi'mi burlate. 


uccelldre. 
Bénterer, s. beffirdo, beffatére, m. beffdrda, bef- 


Satrice, f. 
Bantling, s. wn liublo, un bambine, na. 
Banyan-tree, 5. indico, ta. 


Béptiam, s. dattésimo, battéamo, m. 

Béptiamal, a. battesimdle, di baltérimo. 
Baptist, s. bafezzatére, m.; anabattista, m. 
Bépia-tery, try, s. battistévie, m. fonte batteri 


Bort, -tical, a. dattesimdle. 

v. a. battexzére, dar il battesimo. 
Beptises s. battezzatére, m. colui che batiézza. 
Bar, s. ]. sbérra, sténga, f. A — for a door or 
window, wna ebdrra per una porta 0 finestra: 
2. léva, lieva, f.; 3. sbarra (t. di Blas.); 4 
, t&ra 0 scéglio quasi a fior d'acqua; 
5. sbérra, f. il luogo dove siedono gli avvocati 
piatendo ‘pe clienti; 6. gli avvocdti, i legieti; 
4. nelle osterie, nelle bottéghe, e simili, 
che si vende. Iron bars before 


Hi 


» impe . ca- 
sofirma, m.; 10. (t. di Mus.) bat- 


-& 1. eprangére, stangére, puntellére 
tramezzàr 


(obs. obs.) bérda, .; 4. dentéllo, mm. sulla punta 
un'amo, fréccia, &e.; 5. pebiria, f. di alcune 


To Barb, v. a. 1. acconciare 0 rider la berba; 
2. bardére. 


Birbecan, s. barbacdéne, m. 

Berbétian, s. un dérbaro, m. 

Barbé-rian, -ric, a. bérbaro, >, seloditico. 
Barbarism, s. dardarfemo, m. error di linguag- 
gio, nello scrivere e nel parlare. 

Barberio s. barbarie, inumanità, crudeltà, f. 


andimeénto, ta 
Soodccia, schiazcidta, f. fatta di 


BAR 


To barbareggiére, fare bardariemi. ‘eo 
v. n. 

Bérba-rous, a. sdrbero, fifro, crudéle, — 
d'aspri e rozzi costumi, — speech, lingua 
barbara, o corretto ; avv. «rously, 
Bérbarousness, 8. barbarie, crudeltà, inu- 
manità, f.; 2 —8 sotichésza, f. 


To Bérbecue, v. a. arroetire un porco intéro ; 
a. pérco arrestito intero. 

a. 1. dardéto; 2.dentelldto amo’degli ami. 
Bérbel, s. durbio, m. spezie di pesce. 
Bérber, a berbiére, m gli che rade la barba 


apelli. 
Bérber-surgeon, s. uno che è ad un tratto bar» 
biere e chirurgo. 
Bérbery-tree, s. bérbero, bérberi, m. arbusedilo 


Barbet, s. berbine, can barbéne, m. 

Bérbican, s. 1. ‘térre di gudrdia, torriéna, 
mérlo, m.; 2. antimdro, barbécane, m. perte 
della muraglia da basso fatta a scarpa per 
sicurezza e fortezza. 

Bérbles, s. pl ulcere che vengono e’cavalli ed ai 
boul sotto la lingua. 

Barcardle, s. (t. di Mus.) barcarbla, f. 

Bardéna, “ordina: Lenola maggiore, 

a. bar ippola maggiore, 

Bàrded, a. dardéto. 

Bérd.ic, -ish, a. che riguarda i bardi. 

Bare, a. I. niido, igniido. To stand bare-headed, 
stare colla testa scoperta. — in array, mal 
vestito, mal in arnese, pezzente, stracciato; 2. 
ptro, nétto, schiétto. I tell you the — truth, 
vi dico la pura verità; 3. speléio, raso, spia- 
néto. Thread — , uadte, iégore. — of money, 
privo di danari; 4. sémplice, sélo. 1 believe 
him upon his — word, credo alla sua semplice 
parola. He was condemned a — suspi- 
cion, fu condannato sur un sPuplice sospétto. 
— faced, che va colla faocia scoperta; sfac- 
cidto, senza vergigna. boned, 
mégro. — gnawn, rosiodio J 
foot, — footed, scdizo, a piedi nudi. — legged, 
colle gambe ‘aude, — headed, colla festa sco~ 
perta. — netked, a céllo, * nudo. To make 

—, nuddre, spogliére ignudo; 5 . magro. To 

make —, emagrire ; 6. è ancora il perfetto del 
verbo to bear; avv. barely. 

,| To Bare, v. a. 1. scoprire, nudére. To — one’s 
arm, scoprirsi il braccio; 2. spoglidre, privdre. 

Barebone, s. un mégro, m. 


i| Barefacedness, s. g/ronsatézza, f. 


Bareness, s. nudifa, f. 


i| Bargain, s. pdtto, accordo, m. consenziéne, con- 


dizione, f. 1 give you this into the —, vi do 
questo di più. To buy a —, far un accordo, 

per una cosa; ed anco essere ingan- 
mato da un venditore. To sell one a good —, 
vender qualche cosa ad alcuno a buon patto, 
a buon mercato. To strike up a —, pattuire, 
pattegyidre. To meet with a good —, com- 
prare casualménte qualche cosa a buon mere 
cato, fare una Buona compra. You shall lose 
nothing by the — te niente nel 
cambio. A—isa—, quel che è fatto è fatto 


BAR 


To 0 Birgain, v. n. 1. convenire, accorddrsi, con- 
: 2 pattuîre, patteggidre. 
—— oon o colei che accetta un par- 
tito, un patto fattogli. 
Bérgainer, s. colui o colei che fà o offre un 


Bér-ger, -gem 
Bfritone, s. (t. di Mus.) brit, 
s. 1. darca, f.; 2. scorza , cortfecia, f. 33, 
latrdto, m.; 4. china, chinachina, f 
To Bark, veal. sbuccidre, scorteccidre, scor- 
- sére; 2. abbajére, latrére. To — like a fox, 
di mugoldre, ringhidre come la volpe. 
s. abbajatére, m. chi abbaja. 
Bérley, s. 6rzo, m. — bread, d'orzo. 
sugar, zticchero d’érzo. 
orzo, f. .A — corn, us . 
meal, Sarina d'orzo, f. — bird, verdéne, m. 
— mow, mucchio, m. cimulo d'orzo. 
Bérleybrake, 8. sorta di giuoco villereccio. 
Bérmaid, s. serva che distribuisce le bibite, in 
una taverna, e ne riceve il prezzo. 
Barm, s. féccia di cervogia. 
Barn, 8. /u6go destinato a riporvi il grano in 
campagna. The — floor, Pdja, spazio di terra 
spianato per battervi il grano. — for hay, 
fienile, luogo dove si ripone il fieno. — owl, 
—** uccello notturno, simile al gufo. 

o Barn, v. a. riporre nel granajo 
Barnacle, s. 1. éstrica da caréna, fi 2. barnd- 
cla, brénta, f. dca di Scozia che dal volgo si 
dice formarsi da un albero. 
cet a. pl. l. morse, f. pl.; 2. occhidli, m. 


Hicolite, s. carbondto di barile, m. 

Bar6meter, s. darémetro, m. 

Baromeétri-cal, a. di barémetro ; avv. -cally. 

Béron, s. baréne, m. grado e titolo di nobilità. 
- A — 0 judge, un gisidice. — of the exchequer, 
gitdice della tesoreria. The lord chief —, 
il primo gitdice della tesoreria. — and 
femme, il marito e la moglie (t. di Leg.). 

Béronage, s. baronia, f. titolo, dignità e giu- 
riedizione di barone. 

Bfroness, s. daronéssa, f. moglie d'un barone. | 
Béronet, s. daronétto, m. A knight —, 
cavaliere baronétto. 

Béronetage, s. cérpo collettivo dei baronetti, m 

Béronetcy, 8. condiziéne o dignità di baronetto. 

Barénial, a. appartenente a barone. 

Bérony, s. daronia, f. 
Bfroscope, 8. —— — 
wr i eso dell’atmosfera 
Baraca : berlina, f. specie di carrozza. 

barracdne, spezie di drappo. 

—— —e— f. quartiére, m. Barrack- 
master, quartiermdstro, m 

r, s. Ì om mettimdle, un eccitàtor di 
litigi, m.; 2. berattiére. 

Bfrrat-rous, a. colpévole di baratteria; avv. 
-rously. 

Bérratry, 8. 1. eccitazione al litigio, m.; 2. ba- 
ratteria, f. 

Bérrel, s. barile,m. misura di liquidi. The — of 
a gun, la canna d'un archibuso. The — of a 
watch, famburo d’oriuolo. <A little —, bdari- 
tetto, Bi barilétia, f. barilétto, m. A — for 


m. strumento che mos- 


— ; avv. renly. 
, » aferilità t. 


frontiera, f. ; 
Bérrister, 8. un legista, avvocdto, m. 
the profession of a —, esercitare la 
d’avvocato. 
Bérrow, s. 1. daréila, f. A hand —, una baré?le. 
A wheel — , carriuélo,m. To carry in a hand 
—, barellére, portare con barella. A — bog, 
pérco castrato. — grease, signa, f. grasso di 
porco. A — maker, uno che fa barelle; 2. 
trimulo, m. 
Bérrowman, a. colui che transporta terra o eltre 
in un carretto. 


Bkrter, s. ‘bardito, cdmbio, m. 
Bérterer, s. uno che fa bardtto. 
Bértery, s. il baratidre, il cambidre mercanzie 


per mercanzie. 

Biton, a. 1 s. 1. aditazione signorile, f. ; 2. gallindjo, 
potrayo, m. 

Bértram, s. parietéria, f. erba vitridla. 

Barfta, s. darte dasido di bario, m. 

Barftes, s. sofféto di barite. 

Bas&lt, s. basdite, m. 

Baséltic, a. di dasalte. 

Bés-cinet, -sinet, -net, s. caschétto, fimo, m. 
Base, s. 1. bdse, bdsa, f. sostegno e quasi piede, 
sul quale sta la colonna, e simili. The — of a 
column, la base d'una colonna. Justice is the 
— of regal authority, la giustizia è la base dell’ 
autorità regale; 2. —, 0 bass, il bdsso, una 
voce della musica. Az viol, viéla, vivola, f.; 
8. lipo di mare, sorta di pesce. — of a tri- 
angle, la bdse d'un triangolo. —, 
barriéra, certo giuoco di corsa. 

Base, a. l. bdsso, vile, infimo, abbiétio. — ex- 
traction o parentage, dassa nascita. — born, 
bastdrdo ; Lilmente nato. A — son, un dar- 
térdo; 2. infdme, indégno, villino, vituperdso. 
A — action, un'azione infame; 3. scellerdto, 
malvdgio, prévo A — rascal, un disgraziato, 
un furfantdccio, un vero briccone. — man- 
ners, malvdgi costumi. A — trick, we liro 
Surbésco ; 4. vile, codardo, pusillanime, di 
poco cuore: 5. sérdido, spilércio, strétto, tace 
cdgno, grétto, meschino, ténghero; 6. adul- 
terdto, falsificdio. — coin, moneta bassa, 
moneta di bassa lega; avv. y. 

To Base, v. a. 1. basdre, fondére; 2. adulterdre, 
diminuire il valore. 

Base-cotrt, s. cortile, m. dassa corte, f. 

Bfseless, a. senza fondamento. 

Basement, s. basamento, m. 





—— faje ttézza, epilor. 
. avarizia, greltézza, 
certa, strettézza nello spendere. 
Bésenet, s. fimo, m. 

Bésestring, s. la corda più bassa d'un’ istru- 


Bash-ful, a. vergognés0, timido, modésto, schivo, 
pece) nd rispett6s0; avv. -fally. 
Béshfulness, s. vergégna, timidita, modéstia, f. 
Bfshless, a. impudénte, faccidto. 
Basil, s. 1. dassilico, m.; 2. augnattira, f.; 3. 


alhida, f. 

To Basil, v. a. augndre, formare l'angolo tagli- 
ente d'uno scalpello, &c. 

Bés-ilar, -ilary, a. (t. di Anat.) dasilére. 

Bés-ilic, -flica, s. 1. basilica, f. una delle vene del 
braccio, altrimenti detta epdtica; 2. basilica, f. 
chiesa principale. The — of St. Peter's, Ja 
basilica di San Pietro ; 3. basilica, f. sala reale. 

Bas-ilic, -flical, a. pertenente alla basilica. 

Besflicon, s. basilicéne, m. sorta di unguento. 

Bésilisk, s. 1. dasilischio, basilisco, m.; 2. da- 
silisco, m. pezzo d'artiglieria così chiamato. 

Bésin, s. 1. dacino, bactle,m. A small —, da- 
cinéilo, m. A barber's —, catino per la barba; 
2. conserva d'acqua; 3. la pelvi; 4. guacio 
della bilancia; 5. bacino d'un porto. 

Bésinets, s. ransincolo, m. sorta d'erba. 

Basis, s. base, basa, f. fondaménto, sostégno, m. 

To ‘o Bask, v. n. soleggiérei, scaldarsi al sole; 


Basket, 3. 1. canéstra, f. canéstro, paniére, m. a- 
nigra, f. A little aw caneatrino, caneetrél , 
canestrélto, canestriccio, canestruzzo, m. A 
on the back, spérta, f. A bread —, corba da 

: 2. (scherz.) péncia, f. A — 


binario. cestajui 5 n er, 
sportajublo, cestajuélo, zanajudlo, m. — 
, A — fall, zandla, 


Bass, s. l. un sioja di giunchi; 2. il basso, la 
parte più bassa della musica; 3. colui che la 
canta, e lo stromento che la suona. 

Bassa. V. bashaw. 

Basset, s. 1. dassétta, f. sorta di giuoco di carte; 
2. bassétto, m. specie di cane da caccia. 
Béssinet, s. culla fatta di vinchi, f. 
Béssock, s. stéja, f. 

Bassoén, s. fagétto, basséne, m 

Besso-reli -reliéf, 8. 

Bast, 3. — cavate dalla corteccia del 


Bastard, a. ]. dastdrdo, nato d'illegitimo con- 
giugnimento. child, un bastérdo; 2. 
bastérdo, che traligna, félso, traligndnte. 
fruits, frutti bastardi o tralignanti. — Italian, 
Italiano corrotto. 

Béstardism, s. basterdigia, f. 
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f.|To Bathe, v. a. dagné 
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To Bfstardize, v. a. 1. imbastardire, far: trali- 
gndre, far degenerdre, adulterdre, Salsificare, 
corrémpere, convincer uno ch'egli è bastardo ; 
2. generar bastardi. 

Bastardly, a. dastdrdo; avv. bastardaménte. 

Béstardy, s. bastardigia, f. astratto di bastardo. 

To Baste, v. a. 1. bastondre, bdtlere, zombdre, 
tambussére. To — flints with butter, Sar un 
buco nell’ To — meat a roasting, pi- 
— Torrosto : 2. imbastire, unire insieme i 
pez vestimenti con punti grandi o lunghi. 

Basti-nfde, -nado, s. bastondta, bastonatura, f. 
colpo, m. o percossa di bastone, f. 

To Basti-nade, -nfdo, v. a dastondre, percuoter 
con bastone. 

Basting, s. 1. il bastondre, m. bastondte, £. pl.; 
2. imbastitura, f.; 3. il pilottdre, il gocciolare 

sopra gli arrosti materia strutta bollente. 
laile, cucehigjo da pilottare, m 

Bastion, s. dastiéne, m. forte 0 ‘riparo Satto di 
muraglia e terrapienato per difesa de’luoghi 
contra i nemici. To fortify with bastions, for- 
tificar con bastioni. 

to, s. asso di fiori al giuoco del quartiglio. 

Baston, s. (t. di Arch.) dasténe, m. 9 

Bat, s. 1. mdglio per giuocare al cricket, mi; 2. 
pipistrélo, m. néttola, f. — fowling, cdccia 
col frugnudlo, f. 

Batable, a. disputdbile. 

Batardemi, s. (t. di Fort.) tira, f. 

Batch, 8. inforadta, f 

Bate, s. contéa, disputa, queréla, lite, f. — 
breeding, zizzaniéso, che mette discordia. 

To Bate, v. a. 1. caldre, levdre, diffalcdre, trarre 
o cavar d'una somma; 2. ecceltudre; v. n. 1. 
diminuire; 2. batter Pali. 

B&teful, a. risséso, riottéso, litigiéso. 

B&teleas, a. da non diminuirsi. ° 

B&tement, s. diminuzione, f. 

Batfal, a. fertile, ferdce. 

Bath, s. 1. bdgno, m. strifa, f. A little — 
bagnudto m. A hot—, bagno caldo. A cold 

, bagno freddo; 2. ordine di cavalleria in 
Inghilterra. A knight of the —, cavaliere del 
Bagno. — brick, preparazione di terra cal- 
carea per nettare i coltelli. — fly, canterélla, 
f. — keeper, stufajudio, bagnajublo, m 

re, inaffidre, umettére. 


To — one’s self, bagndrsi, entrare in fiume o 
in altr’acqua. 

Bathing, s. il dagnarsi. — place, un dégno, m. 
luogo proprio per bagnarsi. A — tub, ddgno, 
m. vaso dentro cui sta acqua o altro liquido 
per uso di bagnarsi. 

B&ting, s. diffélco, scemaménto, m. 

Bating, prep. eccétto, sdlvo che. 

Batlet, s. pesténe pel buedto, m. 

Batman, s. colui che in un’esercito ha cura degli 
utensili da cucina. 

Bf-ton, -toén, s. 1. dasténe, m. mézza, f.; 2. 
basténe di comando. A marshal’s staff, das. 
téne da maresciallo. 

Batrachomyomfchy, s. batracomiomachia, f. 


—— 8. “i Grdine di battaglia, m.; 2. dat- 
taglia, f. corpo principale dun’ esercito. 
Battélion, s. batéagliéne, m. - 

Battel, a. fertile, ubertéso. 

Bit-teler, -tler, s. studéate all'università d'Ox- 
Jord. 
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B&tten, 8. tavolétta sottile, assicélin, 

To Bitten, v. a. 1. ingrassére; a fries 
render fertile un terreno; v. n. ingrassérei 
poltrire negli agj. 

Batter, s. intriso di farina, uova, &o. m. 

To Bitter, v.a. 1. demolire, atterrdro, rovindre. 
To — with ordnance, altere le fortezze o le 
mura colle artiglierie, 2. bétiere, pereudtere, 
picchidre, dar percosse. To ~~ one’s face, 
schiaffeggidre uno. 

Bétterer, s. battitore, m. che batte. 

Béttering, s. 1. il bdttere, il pereudtere ; 2. i 
battere le mura, le fortezze. 
néne di grosso calibre, m. — train, artiglierie 

da assé dio, f. pl. — ram, rife, m. un istro- 


— ⸗ 


vanic —, pila di Volta, f. To raise or set up a 

né —, alzére una batteria. » 

tting, s. bambdgia preparata per imbottire, f. 

Battle, s. combaltiménto, m. battéglia, f. To 
offer —, la battaglia. To give —, 
dar battagha. To join —, venire alle mani, 
azzuffarsi, venire a giornata. — array, schifra, 
ordindnza, f. A sen—, dattdglia navale. Main 
—, battdglia, f. il grésso dell'esercito. A 
pitched —, una Battaglia . Asham—, 
battaglia finta. Drawn z battaglia egudle 
(nè vinta nè perduta). In order of —, 

- ordine di battaglia. 

To Battle, v. n. combdttere. 


, e. dzza, f.; picozaa di punta e 
taglio. 


Battledoor, 8. 1. méstola, f. mdglio, m.; 2. rac- 
2 f. con che si giuoca al volante ed alla 


Hette:ment, s. (t. di Fort.) mér/o, m. 
Bittlemented, a. merléto. 


Bét-ty, -tish, a. da néttola, da pipistréllo. — 
wings, ali di pipiatrello. 

Baible, bawble, s. bagatélia, ehiappoleria, f. 

Bévaroy, s. sorta di tabarro. 

Bévin, 3. 1. stécco, legno, m.; 2. (t. Mil) fas- 

na, ° 

Bawbling, s. di niun valore, dispregéuole. 

Bavicocio s. giovane vivace, libero, m. 

Bawd, s. ‘ruffiéna, mezzina, f, 

To Bawd, v. n. 1. fare il rufiano; 2. imbrat- 


Bawdiness, s. oscenità, f. 
Bawdrick, s. 1. cintéra, f.; 2. V. baldric. 


Bawdry, s. 1. ru rufiania, f. ruffiand- 
simo, m.; 2. oscenità, f. 

Bawdy, o cecéno, 1 licenziése, disso- 
lito. — house, ‘bordéllo, re, m. 

To Bawl, 1. griddre, stri , sehiamazzdre, 


strepitére ; 2. proclamare ad alta voce come 
fà il banditore. 
Bawler, s. grida-tére, m. -trice, f. chi grida, 
chi schiamazza. 
Bawling, s. schiamdzzo, stréptto, m 
Bawn, 8. chiusura, fortificazione, f. 
Bawrel, s. sorta di falcone così chiamato. 
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Bawsin, s. 14850, m. animale solifario. 

Bay, s. 1. cdla, bdja, f. gélifo, m. seno di mare 
dentro terra; 2. quell’apertura che si lascia 
nel muro per una finestra © A — win. 
dow, finestra tonda o fatta a volta; écokio, m. ; 
3. chissa, f. ripdro, drgine, m.; 4. frevéta, 
corrénte, f. travicéllo, m.; 5. pì. afrto, m. 
corona d'onore, f. To keep one at —, 1. 
tenore in rispetto; 2. tener a bada. —, o — 


tree, lduro (nome (nome specifico), mn. — “berry, daccs 


. 
—* céraso, m. 
can-| Bay, a. béjo, mantello di cavallo o di mulo. 
Bright —, dajo chiaro. Dapple —, béjo po- 
melldto. — salt, sal nero, sale marino. 
Filo di lana, m. 
Bay, v. n. 1. abbajére, latrére; 2. abbajar 
dietro ad uno. 
Bafard, s. un cavallo balzano, un cavallo bajo, m. 
Bafardly, a. 1. ciéco ; 2. shipido. 
Bafonet, s. dajonétta, f. 
Bazfr, s. mercato permanente, mercalo coperto. 
Bdéllium, s. bdéilie, m. te 
To Be, v. n. (pres. am, art, are; pass. Was, 
wast, was, were; part. been ;) desere, esisiere. 
I am, sono. T have been, sono efato. I should 
—, sarei. I believe he will — here by and by, 
credo che sarà quì fra poco. ‘That will —, 
questo sarà, questo succederà. Were it not 
se non fosse che. To — hungry, dry, 
hot, or cold, aver fame, sete, caldo, 0 
To — ten old, aver dieci anni. To — of 
good cheer, sfar di buon animo, ever corrag- 
gio. You are to blame, avefe forto. I san 
writing a letter, sto scrivendo una lettera. 
How is it ? come vanno gli affari? How is it 
with you? come ve la passate? come state ? 
What are you for? per chi fenete ? con chi 
tenete? Are you for a wing of this capon? 
volete un'ala di questo cappone? What would 
you — at? che volete? che pretendete? che 
avete disegno di fare? qual è il vostro pen- 
siero ? Here he is, eccolo. There she is, ec- 
cola. Thanks — to God, lodato Iddio. 1 am 
reading, leggo, o sto leggendo. I was reading, 
leggevo, o stavo leggendo. Not to — cured, 
incurdbile. It is great pity, è gran peccato, 
gli è peccato. It is I, sono io. It is sucha 
one, è un tale. It is day-light, è giorno. It 
is better, è meglio, val meglio. It is no mat- 
ter, non importa. To — well with, incontrer 
grazia préeso di aleuno. 

N.B.—Zl verbo to be non può venir supplifo 
dal verbo to do. Ex. This part of our know- 
ledge has been always increasing, and will still de 
so (non will still do so) till the subject is ex- 
hausted,— Questa parte delle nostre cognizioni 
è andata ognora aumentando, e così farà sem- 
pre fino a tanto che il soggetto non sarà esau- 
rito. 

Beach, s, 1. ido, tito, m. spénda, riva, f. 

, a. espésto alle onde. 
Beachy, a. che ha delle rive, spinde. 
Beéoon, s. féro, m. lantérna, f. To watch at a 

—, star di guardia alla lenterna. 

To Beécon, v. a. 1. far lime ; 2. accfndere. 
Befconage, s. il ddzio che si paga per il man- 
tenimento d'un faro. 

Bead, s. |. pallottolina bucata, di varie mater ie e 
fogge; 2. mira d'un fucile, f.; 3. pl. marghe- 
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riftne, conterie, f. pl.; 4. pl. coréna, f. rosarto, 
m. To be at one’s beads, to tell one’s beads, 
. dire il rosario, pregdre, m. Beads-man, un 
devéto, m. «woman, una devéta,f. — 
tree, ezadarde, falso sicoméro, ma. 
Beédle, s. 1. didéllo, mazziére, m.; 2. bandi- 
tére, m.; 3. donséllo, sergfate, tavolaccino, 
m.; 4. birro, sbirro, gi 

a carica di bidello, f. 


s. ufizio, 
Bekd-roll, s. lista 0 catalogo di quelli pe'quali i 


Fle 
È 
| 


del lambicco ond’esce l’acqua che vi ci stil- 
la. 


To Beak, v. a. préndere col becco, 
Behked, a. 


Beaker, s. Masse ciétola, f. 
8. bicérnia, f. ‘ancudine a due corna. 

Beal, s. b6lla, pietula, enfiatiira, f. o bollicella 

che viene alla pelle. 

To Beal, v. n. temire, far capo. 

Bé-all, s. ‘arto ot che si deve fare. 

Beam, s. 1. (oboe, f.; 2. timéne, della carrozza, 

m. The — of a balance, lo stilo della bilancia ; 

8. palco, m. rdmo delle corna del cervo. A 

weaver’s —, 0 yarn —, stbbio, m.; 4. rdggi 

. m.; 5. striscia di fuoco; 6. (t. di Mar.) bdo, 

béglio, m. The main deck beams, dai del 

orimo crime ponte. Orlop-beams, dagli del uri 
the 


—~, a traverso, sul fianco. 
the —, verso poppa. 
To Beam, v. n. raggiére, mandar fuora i 


Belice, a. che non i raggi. 


Befmy, 8. 1. /umindeo, raggidnte; 2. pal- 
culo. 


Bean, s. féva, f. sorta di legume. Kidney-beans, 
o French-beans, Sagiutt, m. pl. Every — 
has its black, ognuno ha qualche difetto. A 
— cod, ddecello di fava. To shell beans, di- 

È delle fave. trefoil, cifiso, m. 
enagiride, f. — stalk, stélo, m. 0 gambo di 
Sava. A — fist, un seminato di fava. Horse 


Bean-fed, a. nutrito di fava, 

Bear, s. 1. érso, m. A she —, Grea, f. A bear’s 
cub, orsdechio, orsdtto, m. To sell the bear’s 
skin before one has caught him, vender la pelle 
dell'orso ; promettere con assegnamenti incerti. 
He goes like a — to the stake, ve come la bis- 
cia all’incanto, ci va mal volentieri. A — dog, 
cane che combatte cogli orsi; 2. (t. di Com.) 
colui che procura di far calare il prezzo dei 
fondi pubblici. Bear’s breech, brancorsina, 
f. Bear’s-ear, sanicula, f. Bear's-foot, spezie 
Beare (pass. bore o bare ; bore, 

To Bear, v.a.en. 1. 0 part. 
born, o borne ; i) portére. To — a burden, por- 
fare una soma. These pillars — all the house, 
questi pilastri sostengono tutta lacasa; 2. patire, 
sopportdre, comporidre, soffertre. I cannot — 
the heat, non passo palire il caldo. To—a thing 
patiently, sopportare una cosa con pazienza. 
Tow the enemy’s onset, resistere all'assalto 
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del nemico. We must — wnat falls to our lot, 
dobbiam sottometterci alla fortuna. To — 
arms against one, prender l’armi contro ad 


; 3. produrre, generdre, eredre. This tree 
bears good fruits, quest’albero uce buoni 
frutti. To — children, g re, fare re Figli. 


voli. She is so old that “ho is past beari ing, 
è si vecchia che non può più aver figlinoli. To 
— one company, accompagnare uno, fare com- 
ed uno. To — one good will, portare 
amore ad alcuno, amarlo, guardarlo di buon 
ocehio. To — one a grudge, a spite, an ill. 
will, voler male ad alcuno, odiarlo, averla con 
alcuno, guardarlo di mal'occhio. To — sway, 
dominére, governdre, signoreggidre, fare alto e 
basso. To — an office, esercitare un officio, 0 
carica. To — the charges, fare le spese, spe- 
sare. I'll — your charges, vi farò le spese. 
Wine that bears water, vino che è buono anche 
dope averci messo dell’acqua. Paper that bears 
ink, carta che non beve l'inchiostro. This 
word will hardly — that sense, questa parola a 
mala pena si può pigliare in questo senso. 
What date does this letter —? di che data è 
questa lettera? To — witness, testificére, far 
testimonianza, esser festimonio. — witness, 
siatemi festimonio. To — resemblance, ras- 
somigliarsi, aver somiglianza, esser simile. 
To — proportion, aver proporzione, esser pro- 
porzionato. To — a thing in one’s mind, 
avere una cosa nella memoria, ri ricordarsene. 
Our language will not — such a style, questo 
stile non si confà colla nostra lingua; l'indole 
della nostra lingua non soffre questo stile. To 
— too hard v ——— uno troppo se- 
veramente. & good price, aver duon 
spaccio. To — one’s age well, parer più gio- 
vane che uno non è, aver salute comeché vec- 
chio. He gives more than his estate will —, 
da più di quel che i suoi beni non comportano. 
To — away, portar via. To — away the prize, 
vincere il premio, riportare il premio. To — 
away (t. di. Mar.), prender la fuga, fuggirsene. 
To — out, protéggere, diféndere, manténere, 
sostentére. The circumstances will, I hope, 
— me out, le circostanze basteranno a giustifi- 
carmi. To — off, portar via per forza. To 
— with one, compatire, supporidre, scusdre 
alcuno. One may well — with a little incon- 
venience, for a great deal of convenience, non è 
gran fatto che chi ha l'utile s'abbia anche un 
po'di fastidio, e pazientemente sel porti. To 
Pr ap before the wind, andare col vento in 
poppa. To — up to a ship, abborddre un vas- 
cello. To — towards the coasts, anddre verso 
le coste. To — down, abbassare, chindre, ab- 
bdttere, mandar a terra. Love will — down 
all considerations whatsoever, l’amore prevale 
a tutt'i riguardi. To — respects unto, rispel- 
tére, portar rispetto. 
Beér-able, a. follerdbile, comportdbile; avv. 


-ab 

Basti, s. bérba, f. Rough — darba ispida. 
The — of an cer of ‘com, bérba di spica. 
The — of roots, dérba, f.; le rddici delle 
piante. 

To Beard, v. a. tirdre per la barba. To — 
wool, tosdre la lana. To — a stuff, cimdre una 
pezza di panno. To — one, farla ad uno, 
fare una cosa a suo dispetto. 
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Betrded, a. barbtito. A — arrow, una saetta 
pennuta. - 
Beardless, a. sherbdto, imbérde. 
s. mancénza di bérba, f. 

Befrer, da porta-tére, m. -trice, f. la-tére, m. 
-trice, f. 
Bedr-garden, s. 1. iuogo dove i cani combattono 
cogli orsi; 2. (met.) luogo tumultuoso, assem- 
blea tumultuosa. 
Beîr-herd, s. colui che guarda gli orsi, guar- 
diano degli orsi, m 

, 3. 1. portaméato, m. There is no bear- 

è una cosa da non potersi 

——— past Cota dle pon Pale) sopportare, 
che non genera più per esser troppo attempata. 
A tree past —, un albero sfrulidio. — date, 
che ha la data, datato, m.; 2. patiménto, do 


m. affiziéne, angbacia, f. ; 0, m. cor- 
relazione, f.; 4. altra, —Se 
Besring-block, 8. sostégno, m 

Befring-neck, 8. — —* m. 
Beàring-surface, (str. fer.) punto d’appoggio, m. 
Beérings, s. pl. inségna, impresa di famiglia, f. 
scsido gentilizio, m. 

Befrish, a. avendo le qualità d'un orso. 
Beérlike, a. a modo 

Bearn, 8. bambino, m. fanciullo (termine Scoz- 


zese). 

Be&rs-grease, s. grdsso d'orso, m. 

Befrskin, s. pélle d’orso, m 

Beér- ward, 8. s. guardiano dorsi. 

Beast, s. 1. déstia, f. nome generico di tutti gli 
animali bruti, fuorchè glinsetti. A wild —, 
una féra, filtra. A tame —, una béstia domes. 
tica. A — of burden, una béstia da soma. A 
— for the saddle, una cavalcatira, una bestia 
che si cavalca; 2. uémo brutdle, m. 

Bedstlike, a. bestidle, da bestia, simile alla bestia. 

Bedstliness, s. 1. bestialita, brutalità sferità, im- 
manità, f.; 2. bestialità, sporchézza, sporci- 


—— a. 1. bestidle, brilo. A — desire, de- 
siderio bestiale; 2. bestidle, spérco, schifo, 

oscéno, impudico ; avv. bestialménte. 

To Best, v. a. 1. (pass. beat ; beat o beaten ;) 
béttere, dar percosse, , dar busse, pic- 
chidre. To — one soundly, ‘tartassére, mal. 
mendre uno, bastondrio bene. To — the drum, 
béltere il tamburo. To — down with a pole, 
battacchidre, sbdtter giù con un palo, abbac- | Bead 
chidre. To — the hoof, andar a piedi. To 
— down, abdditere, mandére a terra; 2. pes- 
tére. To — pepper in a mortar, pestdr del 
pepe in un mortajo. To — flax or hemp, 
maciullére del lino o del canape; 3. vincere, 
superdre, sconfiggere. To — the enemies, 
vincere i nemici, romperlì in battaglia. I — 
him five sets together at piquet, gli ho guada- 
gnato a pichetto cinque partite alla fila. To 
— time in music, fener la battuta in musica or 
andare a tempo. To — flat, schiaccidre, am- 
maccdre. To — one’s brains about a thing, 
rémpersi il cdpo intorno a qualche cosa, infas- 
tidirsi, inquietàrsi. To — in, caccidre, fiecdre 
con forza. To — a thing into a man’s head, 
ficcare una cosa in testa ad uno. To — one 
black and blue, ammacedre, bdtter uno a morte, 
render alcuno Jivido a forza di battiture. To 

, rispignere, ributtdre. To — down 
the price diminutre di prezzo. To — out, 
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cavére, trdrre. To — a thing out of one’s 
head, cavdr una cosa di testa ad uno, dixsua- 
dérlo. To — one out of countenance, confén- 
dere, far rimaner confuso. co eo powder, 
spolverizzdre, ridurre in polvere. To — upon, 
battere. To — a thing to make it thinner, 
asottiglidre una cosa battendola. To — with a 
hammer, martellére. To — down the seams, 
spiandr le costure. To — the reveille, détter 
la Didna; v. n. béttere, palpitére. —on o 
upon, fermdrsi. — about, cercare a destra e 
a sinistra. — up for soldiers, reciutdre. 

Beat, s. 1. célpo, m.; 2. (t. di Mus.) dafhife, f.; 
3. via che uno 
Beften, a. 5 


un soldato vecchio. 

Befter, s. 1. daffi-t6re, m. -trice, f.; ; 2. maz- 
zerdnga, f. strumento cole quale si batte o 
s’assoda il pavimento. A printer’s —, un mdz- 
zo, m. 

Beatf-fical, -fic, a. dealifico, che fa beato; avv. 
-fically, in modo beato, celeste, divino. 
Beatifichtion, s. beatificaziéne, f. il beatificare. 

To Befétify, v. a. 1. deafificdre; 2. bedre. 
Beating, s. 1. battiménto, il battére, percoti- 
ménto, picchio, m. i 2. vir 0, palpitaménto, 
m.; 3. pulsazione, — 4. (t. ‘di Mus.) dai- 
tuta, f. 

Bedtitade, 8. beatitudine, felicità, f. 

Beau, s. un affettatizzo, un zerbindito, un peri- 
gino, un milordino, un bellimbtisto, m. 
Beadish, a. aftillato, affetidto. 

Beau-ménde, s. società civile, f. gran méndo, 
(neol.) m. 

Beati-teous, -tiful, a. déllo, leggiddro, vistdeo, 
vezz6so, vdgo; avv. -teously, -tifully. 
Beati-teousness, -tifulness, s. dellézza, leggia- 
dria, vaghézza, f. 

Beaitifier, s. persona o cosa che abbellisce. 

To Beatitify, v. a. abbellire, orndre, far bello; 
v. n. abbellirsi. 

Beafitifying, s. ornaménto, m. l’abdbellire. 

, & senza beltà. 

Beatity, s. dellézza, Pella vaghézza, leggiadrie, 
f. A paragon of —, una maraviglia di bel- 
itt spot, 2. néo ificidl 

Beatty-spot, s. artificidle, m 

—— a. declinéndo in beltà. 
Bever, s. 1. cantore, castéro, m.; 2. un cappéllo 


fatto di pelo di castoro; 3. merénda, f. The 
— of a helmet, visiéra, f. 

Beblabbered, a. g6nfio dal piangere. 

Becafico, s. beccafico, m 

To Becfim, v. a. calmére, quietdre, abbonac- 


cidre. To be becalmed, (t. di Mar.) esser colto 
dalla bonaccia. 

Becflming, s. cdima, f. 

Becfme, pret. del verbo to become, divéune, 
convenne. 

Becatise, cong. 1. perchè, perciocchè; 2. affinchè. 
— of, a causa di, affine di 

Beccabiinga, 8. beccabtinga, f. 

To Bechfnce, v. n. accadére, avv 

Bechfrm, v. a. incantdre, cattivére. 

Béchics, s. medicine per la tosse. 

Beck, s. efnno, ségno, gésto, m. che si fa colla 
testa, o colla mano. To give a — to one, far 
cénso ad alcuno. To be at one’s —, dipendere 
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dai cenni elirui. He keeps him at his —, /o To Bedight, v. a. orndre, adorndre. 
prin @ sua posta, or fa di lui quel che ‘gli To Bedim, v. a. oscurdre. 
To Bedizen, v. a. vestire, orndre. 


fo fo Béckon, v. n. accenndre, far cenno. Bédlam, s. i pazzarélli, lo spedale de’pazzi. 
Béckoning, 8. l’accenndre. Bédlamite, s. un pdzzo, un métto, m 
To Beclip, v. a. abbraccidre. Bédlam-like, avv. da pdzzo, pazzaménte, 


To Becloud, v. a. coprir di nuvoli, oscurdre. Bédmaker, 8. colui o colei, il cui ufficio nelle 
To Bec$me, v. a. e n. (pass. became; part. be- università d'Inghilterra è di rifar i letti. 
come;) l. divenire, diventdre; 2. "convenire, Bédpresser, s. un pigro, un oziéso, m. 
esser conveniénte, afférsi, non disdire, star To Bedriggle, v. a. infangdre gli abiti. 
bene. That which becomes one, does not — To Bedrénch, v. a. bagndre, umetidre. 
another, quel che conviene ad uno non conviene | Béd-rid, -ridden, a. inchiodato al letto da ma- 
ad un'altro. You do as becomes you, voi frat- | Zaftia, o da vecchiaja. 
tate da par vostro. This dress becomes you, | Bédrite, s. i privilégio conjugale. 
questo abito vi stà bene. It does not — you to | Bédroom, s. V. bedch hamber. 
so, non istà bene a voi il parlar in 
questo modo. To — of, essere. ‘What will — 
of me? che sarà mai di me? 
Becéme, a. e part. del verbo to become. 
Becém-ing, a. 1. convenévole, conveniénte, dicé- 
vole; 2. grdzioso, ben fatto, che fa bell’appa- 
renza; avv. -ingly. 
Becémingness, 8. Tbrbo, m. proprietà, dicevo- 
lézza, f. 
To Becripple, v. a. stroppidre, storpidre. 
Bed, s. 1. létto, m. To go to —, andare a letto, 
andare a dormire. To lie a —, stare a letto. 
A — of state, un detto di parata. To be brought 
to —, partorire. A truckle —, trundle —, 
cerrtuéla, f. letto che invece di piedi ha quat: 
tro girelle, e tiensi sotto altro letto. A feather | 
—, céltrice, f. A flock —, un letto di bérra. 
A straw —, un pagliarriccio, un pagliéccio, m 
A four-post —, letto a quatiro colonne. — post, 
colonna del letto, f. — frame, lettiéra, f. 
fusto del letto, m. The bed’s head, festiéra 
del letto, f. — clothes, coperte del letto. — 
hangings o — curtains, cortina; f. To make Beéchen, a. di féggio. 
—, fare il letto. To turn down the —, Beéch-mast, -nut, s. Saggiubla, f. frutto del fag- 


To Bedrép, v. a. spruzzdre, versdre. 
eel la rimboccatura del letto. — time, = gio. 
Ì 


Bedsfde, s. sponda del letto. 

Bédstead, s. leltidra, f. legname del letto. 

Bedswérver, 8. adiltero, m. addltera, f. 
Bédtime, s. l'éra di riposo. 

To Bedust, v. a. impolverdre, gittar della pol- 
vere sopra checchè sia. 

Bédward, avv. verso il letto. 

To Bedwarf, v. a. render piccolo, impedire di 
crescere. 

Bédwork, s. 1. lavoro fatto in letto; 2. lavoro 

foie senza fatica delle mani. 

o Bedyé, v. a. macchidre, tingere. 

Bee, s. dpe, pecchia, f. A swarm of bees, 
scidme, scidmo, m. di pecchie. To be as busy 
as a—, esser affaccendato com'un b e, esser 
sempre in molo. —, gad —, édfano, as- 
sillo, m. Young bees, cacchiéni, la pl. An 
humble —, sorte di ape grossa. Queen —, 
regina delle api. — flower, satirio, satiriòne; 
m. — glue, propoli, f. 

Beech, s. fdggto, m. albero così detto. 


d’andare a letto. — mate, compdgna 0 com-| Bee-eater, s. apidstro, mérope, vespiero, m 
pagno di letto; 2. ajudla, f. A — of straw-| Beef, s. mdnzo, m. carne di bue, f. Boiled —, 
berries, un sdico di fragole. A — of snakes,| carne /éssa. Roast —, carne arrésto. Corned 
un grippo di serpenti. The — of a river, il! —, salt —, carne saldta. — steak, braciudla 
letto dun fiume. di manzo, f. — eater, è un soprannome che si 
To Bed, v. a. 1. mettere in letto; 2. piantdre,| dà agli allabardieri del ré, m. altrimente detti 
sementdre; 3. collocdre, stratificdre; v. n.| the yeomen of the guard. 
rsi. Beé-hive, s. alvedrio, alveare, m. 
To Bed&bble, v. a. sporcdre, imbrattére. Been, part. del verbo to be, stdto. 
To Bediggle, v. a. zaccherdre, macchiar di Beer, 8. birra, f. Strong —, birra forte. Small 
zacchere. —, ‘birra leggera. — house, — shop, cdnove 
To Bedàre, v. a. sfiddre, bravdre. di birra. 
To Be-dark, darken, v. a. ofuscdre, oscurdre. | Beéstings, s. V. biestings. 
To Bedash, v. a. spruzzdére, imbrattdre. Beés-wax, s. cera, f. 
To Bedaub, v. a. sporcare, bruttdre, imbrat-| Beet, s. biéta, biétola, f. 
tére. Beet-radish, -rove, root, s. barbabiétola, f. 
To Bedfzzle, v. a. abbaglidre. Beétle, 8. 1. scarafdggio, scarabéo, m. A dung 
Bédchamber, s. cdmera da letto. —, scaraféggio che fa pallottole dello sterco. 
Bédder, o bédetter, s. mdcina, f. del macinatojo, | 2. mdglio, m. A paving —, una mazzerdnga. 
o mulino dove si macinano r As blind as a —, affatto cieco, che non può 
Bédding, s. coperte di letto, quantità di letti. vedere. A — head, un bdietoléne, un dappéco, 
To Bedéck, v. a. orndre, adorndre. uno sciécco, m. 
Bédehouse, s. ospizio, m Beétle-browed, a. 1. che Aa le ciglia forti; 2. 
Bedel, s. didé Illo, m. che ha il viso arcigno. 
To Bedévil, v. a. 1. far indiavoldre; 2. getidr! Beétle-headed, a. vano, sciécco. 
sottostpra. irrordre, aspéi To Beetle, v. n. sporgere in fuori. 
To Bedew, v. n. ¢ e, ger di rugiada, 
inaffidre, irrigdre, bagndre. 
Bédfellow, s. compdgno, m. compdgna di let- 
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Beeves, s. pl. dud, m. pl. 

To Befall, v. n. (pret. befell; part. befallen ;) 
inlervenire, avvenire, accadére, succedere. 

| Befallen, part. del verbo to befall. 
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To Befit, v. a. convenire, essere convenevole, 
adatto, préprio, accéncio, a proposito. 

Befitting, a. con le, conveniénte, proprio. 

To Beflatter, v. a. aduldre soverchiamente. 

To Befofim, v. a. coprire di schiuma. 

To Betoél, v. a. frattare uno da matto, beffario, 
berlarlo. 

Befére, prep. e avv. |. avdnti, prima, inndnzi. 
The day — he went away, tl giorno avanti che 
partisse. — dinner, prima di pranzo. — all 
the world, in presenza di tutti. — and be- 
hind, inndnzi e indietro, dinanzi e di dietro. 
Long —, molto tempo prima. An hour —, 
un'ora prima. I'll tell him so — his face, 
glielo dirò in faccia. I'll die — I'll put up 
with the affront, voglio anzi morire che sop- 
portare un tale smacco ; 2. in presénza, al cos- 
petto, innanzi. — one’s face, in faccia. To 
prefer a thing — another, preferire una cosa 
ad un'altra. 
avanti. 
Beforecited, a. sopraccitdto, predétto. 
Beférehand, avv. avanti tratto, in avanzo. To 
know a thing —, sapere wna cosa avanti tratto. 
To pay money —, pagar danari anticipata- 
mente. To go — in the world, aver più crediti 
che debiti, aver qualcosa. To be — with one, 
prevenire alcuno. 

Beforeméntioned, a. soprammentovdto. 
Beféretime, avv. alire volte, anticaménte. 

To Befértune, v. n. accadére, avvenire. 

To Befotl, v. a. imbraltére, sporcare. 

To Befriénd, v. a. trattar uno da amico, favo- 
rirlo. 

To Befringe, v. a. frangidre, orndre di frangia. 

To Beg, v. n. mendicdre, accattare, chieder 
limosina. He begs his bread from door to 
door, ra accattando da uscio a uscio; v. a. 
chiédere, ricercdre, scongiurdre, pregdre. I 
— your pardon, vi' domando perdono. 

Beg, bey, s. bey, m. governatore d'una città fra 
i Turchi. 

Began, pret. del verbo to begin. 

To Begét, v. a. (pass. begot, begat; part. begot, 
begotten ;) 1. generdre, prodtrre, dar l'essere; 

2. generdre, cagiondre, durre, eccitàre. 

Béggable, a. da domanddrsi. 

Begetter, s. geni-fére, m. -trice, f. 

Béggar, s. un mendico, un pezzénte, un pitécco, 


m. 

To Béggar, v. a. impoverire, far pévero, rénder 
povero, spoglidre. This scene beggars all de- 
scription, non vi son parole che possano descri- 
vere questa scena. 

Béggarliness, s. povertà, miséria, mendicita, f. 

Béggarly, a. povero, mendico, pezzénte. — 
clothes, strdcci, cénci. — doings, azioni vili; 
avv. poveraménte, meschi e. 

Béggary, 8. mendicità, povertà, miséria, indi- 
génza, necessità, f. biségno,m. Luxury is the 
highway to —, il lusso mena dritto allo spedale. 

Bégging, a. mendicdndo, accatténdo. ‘To go a 
—, andar mendicando, o accattando. The — 
friars, i frati mendicanti. 

Begfit, a. dordlo. 

To Begin, v. n. (pass. began ; part. begun ;) 1. co- 
mincidre, principidre. To — the world, met- 
bersi in negozio, mettersi in faccende. To — 
housekeeping, pigliar casa, metter su. casa. 
To (wo ie o again, ricominciére ; 2. ndscere, 


To go —, precédere, andare | Begé 
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avvenire. There began a quarrel betwixt them, 
uacque fra di loro una contesa, vennero a parole 
insieme. To — to arise, levdrsi, spuntdre, co- 
minciar a mostrarsi. - 
Beginner, s. un principiante, m. A —, 0 
learner, un séro, un novizio, un principidnte, 


m. 

Beginning, s. 1. principio, cominciaménto, naes- 
ciménto, m. orîgine, f. That is it which gave 
— to the report, questo fu che fece nascere un 
tal bisbiglio, che cominciò a far creder questo ; 
2. introito, ingrézso, m. entrdta, entratura, f. 
At the —, alla prima. 

To Begird, v. a. (pass. begirt, begirded; part. 
begirt ;) cignere, cingere, circondare. 

Beglerbég, s. beglierbei, m. gorernatore d’une 
provincia fra i Turchi. 

To Begnaw, v. a. anddr rodéndo, réder via. 

Begone, interj. vanne via, vattene, parti. 

red, a. imbrattdto di sangue. 

Be-got, -gétten, part. generato. First begotten, 
primogénito. Only begotten, unigénito, unico. 

To Begrease, v. a. tignere, ungere, fregdr con 
grasso, sporcére, imbrattare. 

To Begrime, v. a. annerdre, imbratidre. 

To Begrùdge, v. a. inrididre. 

To Beguile, v. a. inganndre, truffdre, giunidre. 
To — the time, ingannar il tempo, procurare 
di passar il tempo con qualche occupazione. 

Beguiler, s. trganna-tére, m. -trice, f. truffa- 
tére, m. -trice, f. 

Be-guilement, -gufling, 8. ingdnno, m. fruffa, 
giunteria, marrioleria, fraude, f. 

Beguines, s. pl. Beghine, f. ordine di monache. 

Begin, part. del verbo to begin. 

Behalf, s. amére, cénto, favére,m. In my —, 
per me, per amor mio. In your —, per voi, 
per rispetto vostro, per amor vostro. I spoke 
to him in your —, gli ho parlato in vostro 
Savore. In his —, per se, in sua difesa, dalla 
sua parte. In — of, in favore di; a profitto 
di; a nome di, 

To Behave, v. a. comportérsi, portdrsi, procé- 
dere. He behaved like a man of courage, si 
comportò da uomo valoroso. Ill bel.aved, mal 
accostumdto, mal credto. Well behaved. ben 
accostumdto, ben credito. 

Behaviour, s. portaménto, procedére, m. modo 
particolar d’operare. Good —, buon porta- 
mento. Ill —, cattiva condétta. To be bound 
to one’s good —, esser obbligato legalmente a 
proceder bene, a menare una vila regolata. 

To Behefd, v. a. decapitdre, decollére. 

Behefding, s. decapitaziéne, decollaziéne, f. 

Behéld, pass. e part. del verbo to behold. 

Behémoth, s. ivpopétamo, m. cavallo di fiume. 

Bé-hen, -n, -ken, 8. déen, m. sorta di pianta. 

Behést, s. richiesta, f. 6rdine, m. 

Behind, avv. e prep. diélro, in diétro, addiétro, 
di diétro. — the wall, dietro al muro. To 
stand —, restare in dietro. He was attacked 
both before and —, fu assalito d'avanti e di 
dietro. To leave —, lasciare addietro. To 
ride — one, cavalcare in’ groppa. Far —, 
molto indietro. — my back, dietro le spalle, 
în assenza mia. To be — one’s time, essere 
in ritardo. What is — shall be done, quel 
che resta si farà. To be —, restar debitore. 
Are you so much —? dovete vot ancora 
tanto? He comes not — in any point of 
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learning, non /a cede a nessuno în punto di Beléaguerer, s. colui che assedia una fortezza. 
sapere. To come —, seguildre, tener dietro. To Beleé, v. a. porre sotto vento. 

Behfudhand, avv. in diétro. To be — in the Belémnite, s. be/ennite, m. sorta di fossile. 
world, frovarsi in cattivo stato. I will not To Beléper, v. a. ammorbdre di lébbra. 
be — with him in civility, non gli cederò Bélfry, 8. 1. campdnile, f.; 2. torre, f.; 3. po- 
in civiltà. | tenza di prua (t. di Mar.). 

To Behdld, v. a. e n. (pass. e beheld ;) ri- Bélial, s. sceleretézze, iniquità, f. 
guarddre, rimirdre, guardare attentamente, Belgfrd, s. un dolce sguardo. 


contemplédre, osservére. i To Belibel, s. calunnidre, m. 
Behold, interj. écco. — him o her, éccolo, To Belié, v. a. 1. smentire. Their actions — 
éecola. — them, éccoli, éccole. | their words, il loro far non corrisponde alle 


Behélden, a. obbligato, debitére. He is — to parole loro. To — one's self, smentirsi; 2. 
me for his life, mi deve la vita, m'è debitore. calunnidre, apporre altrui con malignità qual- 
della vita. che facitura. 

Behdlder, s. spetta-t6re, m. -trice, f. circostante, Beliéf, s. 1. féde, credénza, fiddnza, fidicia, 
m. e f. | confidénza, f. The articles of our —, gli arti- 

Behélding, s. 1. 60dligo, m. obbligazione, f.; 2. coli della nostra fede. Light of —, crédulo. 
il guardare, l’osservare. Hard of —, incrédulo. Easiness of —, credu- 

To Behéney, v. a. condire di mele. dita, f. Lack, hardness of —, incredulità, f. 

Behoéf, s. profitto, comodo, m. utilità, f. Past all —, incredibile; 2. il Credo, m. 1l sim- 

To Behoéve, v. n. convenire, esser proprio. V.' bolo degli apostoli. 
to behove. | Beliévable, a. credibile, degno d'esser creduto. 

Behodve-ful, a. utile, profittévole ; avv. -fully. | To Beliéve, v. a. e n. 1. crédere, aver fede. I 

Behdve, s. profitto, vantdggio, m. utilità, f. cannot — any such thing, non posso darmi a 

To Behove, v. n. impers. convenire, addirsi,' credere simili cose; 2. pensdre, crédere, im- 
esser d'ubpo, bisognére. It behoves us to look magindrsi, persuadérsi, darsi ad intendere. I 
before we leap, ci disogna ben considerare prima — he will come to-morrow, credo che verrà do- 








d'intraprendere. mani. I — so, credo di sì. I — not, credo 
Behéve-fal, -fully, a. convenévole, espediénte. di nò ; 8. crédere, fiddrsi, confidarsi. If you 
To Behowl, v. a. gridére, urldre dietro uno. will — me, se mi volete credere, se volete pren- 


Being, s. 1. éssere, m. essénza, esisténza, f. In! der il mio consiglio. To make one —, dare a 
God we live, move, and have our —, in Dio' credere. It is believed at every hand, è cre- 
abbiamo la vita, il moto, e l'essere. Supreme! duto da ognuno. It is not to be believed, non 
—, Pessere supremo, Iddio. In —, esisténte,! è credibile. If I may be believed, se volete 
în vita, in vigore. For the time —, pel pre-| credere a me. 
sente, pel tempo attuale. To give —, dar Beliéver, s. un credénte, un fedéle, un Cristiano, 
l'essere, esistenza; 2. stéto, m. condiziéne, f.;| m. 

3. part. del verbo to be. It — thus, Ja cosa Beliévingly, avv. in modo credibile, in maniera 
essendo così. — to come here, dovendo venir | probabile. 

quì. He was near — killed, poco mancò non Be-like, -lfkely, avv. verisimilménte. 

fosse ammazato. To keep a thing from —;To Belime, v. a. imbrattdre, coprire di calcina. 


done, impedire che una cosa si faccia. Bell, s. campdna, f. A little —, campanélla, f. 
Béing-place, s. /u6go nell'esistenza, m. campanéllo, m. A — hung about a cow’s 
Be it so, avv. supponiamo che sia così, sia così. | neck, campandccio, m. campanello fatto di 
To Bejade, v. a. affaticdre, stancére. lama di ferro, e mettesi al collo della bestia 
To Bejfpe, v. a. 1. deridere; 2. inganndre. che guida l'altre. A hawk’s —, sondglio, m. 
To Bejésuit, v. a. iniziare nel gesuitismo. The — of a clock, /a squilla d’un oriuolo. An 
To Bekiss, v. a. dacidre. alarm —, sveglia, f. To ring the —, suonar la 
To Beknfve, v. a. chiamdre, dar del birbante. campana. A ringing of bells, scampandta, f. 
To Belfbour, v. a. battfre, bastondre. A chime of bells, scampanio, m. il sunnar le 
To Belace, v. a. 1. altaccdre, legdre; 2. bdttere,| campane a festa. To bear the —, passare per 
Srustére ; 3. guarnir di galline. il primo, pel più eccellente. To curse one by 
Bélamour, 8. cicisbéo, consérte, m. —, book, and candle, maledire alcuno, fargli 
To Belate, v. a. ritenére, ritardére. mille imprecazioni. A passing —, campdna a 
sà , 8. fardézza, lentézza, f. mortorio. — bit, campanéllo, m. imboccatura 
To Bel4ve, v. a. lavdre. del morso. — clapper, bdattdglio, m. — 
To Belfwgive, v. a. (pass. belawgave; part. be- | fashioned, a mo’di campana. — flower, nome 
lawgiven ;) dar leggi. specifico dei fiori campanulati. — founder, 


To Belaf, v. a. 1. furdre, chiridere; 2. appos-| fonditér di campane, m. — foundry, fonderia 
tére, téndere insidia; 3. orndre, coprire; 4.| di campane, f. — glass, campana di cristallo. 


(t. di Mar.) legdre, assicurdre. — hanger, colui che attacca i campanelli, m. 
Belch, s. rutto, m. eruttaziéne, f. — man, dbanditére, m. — metal, metdilo da 
To Belch, v. n. ruffdre. To — out blasphemies, | far campane, m. — pepper, pepe di Guinea, m. 

vomitar bestemmie. — pull, cordone del-campanello, m. — ringer, 
Béicher, s. quello che rutta. campandro, m. — rope, corda della campana, 
Bélching, s. erutlaziéne, f. f. — shaped, fatto a campana. — tower, 
Béldam, s. una vecchidecia, f. campanile, m. — wether. pecora che guida il 


To Beleiguer, v. a. assedidre. Beleaguered| dranco col campanaccio al collo, f. 
with sickness and want, oppresso da malt e|Bellad6nna, s. belladénna, f. solatro maggiore. 
dalla necessità. Belle, s. una della giovdne, f. 
2 





BEL 


Belles-léttzes, 4. pl. belle léttere, f. pl. aména 
letteratéra, t. 

Béllibone, s. una donna bella e buona, f. 

Bellicése, a. bellicédso, guerriéro. 

Belli-gerant, -gerent, -gerous, a. delligerdnte. 

Bélling, s. lo strido del cervo, o del ddino quando 
vanno in frega. 

Bellipétent, a. pofénte nella guerra. 

Béllitude, s. dellézza, beltà, f. 

To Béllow, v. a. mugghidre, muggire, muglidre. 

Béllowing, s. miigghio, muglio, muggito, m. 

Béllows, s. 1. soffiéito, m.; 2. ice, m. 

Bélluine, a. destidle. 

Bélly, s. vintre, m. péncia, f. The — of a late, 
il ventre d'un liuto. — ache mal di ventre, 
m. — band, cinghia, f. — bound, costipdto, 
stifico, m. — cheer, buona tdvola, t. buoni 
cibi, m. pl. god, — slave, ghiotténe, m. 
— pinched, affamdto. — timber, (volg.) cibo, 
m. — worm, verme intestinale, m. 

To Bélly, v. n. 1. divenir pancitito, ingrassdre; 
2. far ventre, parlando d'un muro. 

Béllyfull, s. corpaccidto, m. . 

To Beldéck, v. a. chiudere, serrdre con chiave. 

Bélomancy, s. delomanzia, f. specie di divina- 
zione. 

To Beldng, v. n. 1. appartenére; 2. convenire. 

Beléved, a. amdto. 

Below, avv. giù, a Basso. It is — you to do so, 
non conviene a voi il farlo. 

Below, prep. sotto, di sotto. 

Bélswagger, s. un brdro, un rodoménte, m. 

Belt, s. cintura, f. cinto, cintolo, m. Sword —, 
cinturino della spada. Shoulder —, bdodriére, 
m. — maker, colui che fa cinture, &c. 

To Belt, v. a. circonddre. 

Bel-vedére, -vidére, s. belvedére, m. 

To Bemfd, v. a. far impazzire. , 

To Bemfngle, v. a. lacerdre, mettere in pezzi. 

To Bemfsk, v. a. mascherdre, nascéndere. 

To Bematl, v. a. dastondre, tartassdre. 

To Bemiaze, v. a. svidre. V. to bewilder. 

To Beméte, v. a. misurdre. 

To Bemingle, v. a. meacoldre. 

To Bemîre, v. a. in zaccherdre, imbrattdre, 
sporcére. 

To Bemist, v. a. annedbdidre. 

To Bemofn, v. a. deplordre, compidgnere. 

Bemofinable, a. lamentévole, deplordbile. 

Bemofner, s. lamenta-tére, m. -trice, f. 

Bemofning, 8. lamentaziéne, deplorazibne, f. 

To Beméck, v. a. burldre, burlérsi. 

To Bemoil, v. a. imbrattdre, sporcdre. 

Bemoisten, v. a. umetidre, inumidire. 

To Bemonster, v. a. render mostruoso. 

To Bemourn, v. a. deplordre, lamentére. 

To Bemiiffle, v. a. coprire, imbacuccdre. 

Bemitised, a. oppresso da meditazioni. 

Ben, s. didero del ben, m. 

Bench, s. 1. serdnno, scduno, m. pénca, scrénna, 
f. A joiner’s —, una pénca di falegname; 2. 
bénco, m. quella tavola, presso alla, quale seg- 
Jono i giudici a render ragione. Queen’s —, 
corte di giustizia, f. . 

Béncher, s. giurisconsilto, assessére, m. 

Bend, s. 1. sbdrra obliqua; 2. piegatira, cur- 
vità, f.; 3. V. wales. 

To Bend, (pass. bent 0 bended; part. bent o 
bended ;) v. a. 1. ffndere. To — a bow, tendere 


BEN 
piegdre, curvdre, archeggidre, forcére, piegdre 
knee, piegare il 


a guisa d'arco. To — the 
ginocchio; 3. piegdrsi, curvarsi. To — like a 
, archeggidre. To — forwards, inclindre, 
inchindre. To — back, ritércere, stércere. 

To — or shrink under a burden, incurrarzsi 
sotto ii peso. To — one's brows, tnarcar le 
ciglia. To — the cable to the anchor’s ring, 
annodare la gémena all’anello dell'ancora. To 
— one’s fist, serrare il pugno. To — one's 
wits, fissar l’animo. — all your wits about this, 
mettete ogni studio in quasto. The common 
people are always bent upon new things, il 

sempre portato alle novità. The Tiber bends 
his course towards the sea, il Tevere piega il 
suo corso verso il mare. With my bended 
knees, inginocchiéne. 

Béndable, a. pieghévole, che si pud piegare. 

Bénder, s. l. colui che piega alcuna cosa che 
sta dritta 0 tesa; 2. lo struménto con cui si fa 
piegare una cosa dritta 0 tesa. 

Bénding, s. serpeggiaménto, m. curvatũra, f. 

Renefped, a. (t. di Mar.) a sécco. 

Beneath, avv. giù, abbdsso; prep. sétto, di séito, 
al di sotto. 

Béne-dick, -dict, s. uno spéso, m. 

Bénedict, a. di duon’indole e qualità. 

Benedictines, s. pl. Benedettini, m. pl. frati dell 
ordine di San Benedetto. 

Benediction, s. denedizione, f. 

Bene-faction, -facture, s. beneficio, servigio, m. 
6pera pia, f. 

Benefactor, e. denefatt6re, m. 

Benefactress, s. benefattrice, f. . 

Bénefice, s. deneficio, m. ° 

Béneficed, a. beneficidto, che ha beneficio eccle- 
siastico. 

Benéficence, s. 1. deneficénza, f.; 2. munifi- 
cénza, liberalità, f. 

Benéfi-cent, -cient, a. liberdle, amorévole, be- 
nigno, cortése, benefico ; avv. -cently. 

Benefi-cial, a. 1. vantaggiéso, utile, comodo, 
buéno, profittevdle, fruttudso ; 2. cortése, amo- 
révole, liberdle ; avv. -cially. 

Beneficialness, s. vantdgyio, m. utilità, f. 

Beneficiary, s. beneficiario, m. 

Beneficiency, s. benevolénza, bontà, f. 

Bénefit, s. 1. beneficio, servigio, farére, piacere, 
m. amorevolézza, cortesia, f.; 2. déue, tile, 
profitto, vantéggio, beneficio, m. It will prove 
to your —, questo ridonderà in vostro vantag- 
gio. — of clergy, privilegio del clero, privi- 
legio concesso altre volle in virtù del quale a 
un uomo convinto di fellonia 0 omicidio casuale 
e involontario, si dava a leggere un libro La- 
tino în lettere Gotiche; e se il capeliano della 
prigione volgarmente detta Newgate, dicera, 
e’legge come un clerico, era solamente bollato 
nella mano e messo in libertà, altrimente era 
posto a morte per quel tal delitto. — night, 
beneficidta, serata di beneficio, f. 

To Bénefit, v. a. 1. giovdre, far utile, far pro; 
2. profilidre, far profitto, far progresso, avan- 
zarsi. 

Beneplaciture, s. benepldécito, m. volontà, scelta, 


To Benét, v. a. accalappiare, cégliere nella rete. 
Benévolence, s. 1. benevolénza, volontà, f. desi- 
derio del ben del prossimo: affetto, amére, m.} 


un’arco. To — a net, fendere una rete; 2.| 2. déno gratuito. 


(52) 


BEN 


Benévo- lent, a. denévolo, benigno, affdbile; avv. 

-lently. 

Benévolentness, a. denevolénza. 

Béngal, s. sorta di panno fino e leggerissimo. 

Bengaleé, s. lingua del Bengala, f. 

To Benight, v. a. 1. offenebrare, annolldre; 2. 
ottenebrére l'intelletto. To be benighted, esser 
sorpreso dalla notte. 

Be-nign, -nignant, a. benigno, cortése, affabile, 
emorévole, favorévole; avv. -nignly. 

Benignity, s. denignità, bontà, umanità, cortesia, 
affabilità, amorevolézza, f. 

Bénison, s. denedizione, f. 

Bénjamin, s. V. benzoin. 

Bent, s. 1. piéga, f.; 2. inclinazione, propen- 
sibne, véglia, f. taléato, desidério, m. ‘To take 
a good —, a bad —, prendere una buona piega, 
una cattiva 

Bent, a. 1. piegéto, téso, stério; 2. inclindio, 
dedito, portéto, préno. — upon war, portato 

alla guerra. — against a thing, avvérso, con- 
trdrio, nemico. Earnestly —, inténso, inténto. 
Easily —, flessibile, molto pieghévole. Not to 
be —, inflessibile. — grass, agréstide, f. 

To Be-nîm, -nfimb, v. a. 1. assiderdre, agghia- 
dare, intirizzire ; 2, istupidire, stupefdre, ren. 
der torpido. To be benumbed with cold, esser 
gelato di freddo, essere assiderato. 

Benimmedness, s. intirizzaménto, intirizzi- 
ménto, torpére, m. assideraziéne, torpidézza, f. 


Bénzoin, s. delzufno, belgivino, belgivi, m.| Beseéch 


gomma d’un’albero dello stesso nome. 

To Bepaint, v. a. colorire, far arrossire, coprir 
di colore. 

To Bepale, v. a. rénder pallido, far pallido. 

Bepictured, a. fanatico per la pittura. 

To Bepinch, v. a. pizzicdre, lasciar i segni de’ 
pizzicolti. 

To Beplame, v. a. guernir di penne. 

To Bepowder, v. a. impolverdre. 

To Bepraise, v. a. loddre stravagantemente. 

To Beprése, v. a. méttere in prosa. 

To Beparple, v. a. colorir di porpora. 

To Bequeath, v. a. legare, far legati, lasciare in 
testamento. A thing bequeathed, lascito, le- 
gdto. The person to whom a thing is be- 
— legatdrio, quegli a cui è fatto il 


—— s. testa-tére, m. -trice, f. 
Bequeéthing, s. il legdre, il lascidre in testa- 


—— «quest, s. legdto, ldscito, m. 
To Berattle, v. a. fare strepito in faccia ad uno 
dargli segno di disprezzo. 

Yo Bera$, v. a. lorddre, sporcdre, imbrattare. 

Bérberry, s. (t. di Bot.) dérderi, bérbero, m 

To Bereave, v. a. (pass. bereft o bereaved ; part. 
bereft o bereaved ;) privdre, spoglidre, tégliere, 
térre. Bereaved of sense, privo di senno. 

Beresvement, s. ]. derelizidne, f. (per morte); 
2. privazione, f. 

Bereaving, s. if privdre. 

Bereft, a. e part. del verbo to bereave. 

Berenice’s-hair, . s. Di d’Astr.) chiéma di Bere. 


nice, f. 
Bérgamot, 1 amotta, f.; 2. berga- 
métto, cddro, è m. Pe essénza di bergamotto, f. 
8. intendente a quelli che 
lavorano nelle mine di Derbyshire, una delle 
province settentrionali dell'Inghilterra. 


BES 


ote, s. curia o giurisdizione del soprin- 
tendente delle mine, f. 
To Berhjme, v. a. celebrare in versi, fare delle 


Bérlin, s. berlina, f. cocchio da viaggio. 

To Berdb, v. a. rudbdre. 

Bérnardines, s. pl. frati dell’ordine di San Ber. 
nardo. 

To Berdgue, v. a. dar del malcredto. 

Bérry, s. bdcca, céccola, f. frutto d’alcuns 
alberi, piante, o erbe. Juniper —, bacca 
di ginepro. Ivy —, coccola d’édera. Myrtle 
—; coccola di mirto. Elder —, coccola di 
sambuco. Bay —, coccola d'alloro. — bear- 
ing, bacch{fero. Soap —, nut, 0 tree, sa- 
pindo, m. sapondria, f. 

To Bérry, v. n. produr bacche. 

Berth, s. l. /uogo riparato dove un vascello 
possa stare all’ancora; 2. cameréita in un 
vascello. 

I, 8. derillo, m. pietra preziosa. 

To tter, v. a. sparpaglidre. 

To Bescérn, v. a. duridre, burlérsi. 

To Bescratch, v. a. graffidre colle unghie, 

To Be-scravl, - ble, v. a. scarabocchidre, 

To Bescreén, v. a. celdre, protéggere. 

To Bescimber, v. a. caricdre di cose inutili. 

To Beseé, v. n. guarddre, fare attenzione. 

To Beseéch, (pass. besought; part. besought ;) 
v. a. pregare, supplicdre, scongiurdre. 

, 8. stipplica, f. scongitiro, m. 

Beseécher, s. supplicdnte, m. e f. 

Beseéch-ing, a. pregante avv. -ingly; 8. supe 

lica, preghiéra, f. 

o Beseém, v. n. convenire, dirsi, affàrsi, csser 
conforme, esser conveniente, confarsi. Nothing 
is more beseeming the nature of man, riung 
cosa è più conforme aila natura dell’uomo. 

Beseéming, s. leggiadria, bellézza, f. 

Beseémingness, s. dicevolézza, convenevoléz- 
za, f. 

Beseémly, a. convenévole, legyiddro. 

To Beset, v. a. (pass. e part. ‘beset 3) 1. circondére, 
assiepdre, attornidre, cignere, intornidre; 2. 
imbarazzdre, importundre, 

Besét, a. assedidto, circondato, cinto. Hard —, 
angustidto, ridotto în cattivo stato, opprésso. 

Besétting, a. abitudle, d'abitudine. 

To Beshrew, v. a. maledire, pregar male al- 
fruit. 

Be-side, -sides, avv. dilre, oltrechè, fuorchè. 
Except me and few —, fuorchè me e pochi 
altri. 

Beside, prep. 1. déltre, eccétto. There was no- 
body — these two, non vi furono altri che 
questi due. — his age he was also blind, 
oltre ch'egli era vecchio era ancor cieco; 2. 
vicino, a canto, présso. Hannibal encamped 
— that village, Annibale s'attendò presso quel 
villaggio. — one’s self, matto, forsennato, fuor 
del senno. — the purpose, fuor di proposito. 
It is — my present scope, questo non fa al mio 
meo: 

To Besiége, v. a. assedidre. 

Besiéger, s. assediatére, m 

To Be-slfme, -sliibber, v. a. imbrattére, lordére, 
sporcdre. 

To Be-smefr, -smfrch, v. a. imbralidre, spor. 
cdre, lorddre, sozzdre, insudicidre. 

, 9. imbratta-t6re, m. -frice, f.. _ 





BES 


To Besméke, v. a. 1. annerire con fumo; 2.1 


affumicdre. 
To Besmũt, v. a. imbrattdr con fuliggine, o con 


fumo. 

Besniiffed, a. imbrattéto di tabacco. 

Bésom, 8. scépa, grandta, f. 

To Bésom, v. a. scopare. 

To Besort, v. n. quadrare, adattére. 

Besért, s. compagnia, .f. séguito, accompagna- 
ménto, m 

To Best, v. a. 1. imbalordire, rendere stupido, 

2. infatudre. To — with drink, imbriacdre. 

Besét-ted, a. 1. imbalordito, stupido; 2. in- 
Satuato; avv. -tedly. 

Beséttedness, s. 1. ‘ifatuazione, f.; 2. bdalor- 
ddygine, f. 

Besought, pret. del verbo to beseech. 

Bespake, pret. del verbo to bespeak. 

To Bespangle, v. a. apruzzare con qualcosa di 
lucente per mo’ d’ornamento. 

To Bespatter, v. a. 1. spruzzdre, spruzzoldre, 
înzaccherdre ; 2. diffamdre, macchiar la fama 
altrui con maldicenze, infamdre, calunniére. 

To Bespawl, v.a. spuldre in faccia, imbrattar 
di saliva. 

To Bespefk, v. a. (pass. bespoke; part. bespoke, 
bespoken ;) 1. ordindre, comanddre che una 
cosa si faccia. To — a pair of shoes, ordinare 
un pajo di scarpe; 2. mostrdre, indicare. His 
language bespeaks him a scholar, da! parlare si 
vede ch'egli è colto. 

Bespeaker, s. colui che ordina, mostra, &c. 

To Bespéckle, v. a. macchidre, brizzoldre, in- 
dannajare. 

To Bespew, v. a. vomitdre sopra quaicheduno. 

To Bespice, v. a. condire con spezierie. 

To Be-spirt, -spart, v. a. aspergére, gettar fuori 
în zampilli. 

To Bespit, v. a. (pass. bespit; part. bespit, be- 
spitten ;) spufacchidre, sputdre, sporcare con 

to. 


isputo 

Bespoke, pret. del verbo to bespeak. 

Bespéken, a. e part. del verbo to bespeak. That 
hat is —, quel cappello è già venduto. 

To Bespét, v. a. macchidre, chiazzdre, brizzo- 
lare. 

To Besprefd, (pass. e part. bespread ;) v. a. 
sténdere, disténdere, spérgere. 

Besprént, a. spruzzdto, aspérso, bagndto. 

To Besprinkle, v. a. spruzzare, spruzzoldre, 
aspérgere. 

To Bespitter, v. a. macchidre, imbrattdre, spor- 
cdre con isputo. 

Best, a. sup. il miglidre, l'ittimo. Give me the 
— you have, datemi il migliore che abbiate. 
He is the — man alive, egli è il migliore uomo 
che viva. Authors of the — account, autori i 
più stimati, gli ottimi autori. Vil do my — 
to serve you, mefterd ogni cura o studio în 
servirvi. We must do the — we can, bisogna 
fare come meglio possiamo. What had I — 
to do? che devo io fare? We strive who shall 
love her —, facciamo a gara in amarla. The 
— have their failings, ognuno ha il suo difetto. 
To the — of my remembrance, per quanto 
posso ricordarmi. Every man likes his own 
things —, il suo è caro ad ognuno. To strive 
who shell do —, fare a gara, gareggiare. The 
— of the way, la maggior parte della via. At|' 
—, “en miglior maniera. To have the — of 
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it, restar superiore. To make the — of it, 
cavarne il miglior partito. To do one's —, 
fare ogni sforzo. 

Best, avv. |. meglio; 2. più, il più. — be- 
loved, ii più amato. 

To Bestaîn, v. a. far macchie, macchidre. 

To Besteéd, v. a. (pass. e part. bestead ;) 1. ser- 
vire, esser wilile; 2. assettdre, dispérre; 3. 
tratidre. 

Bés-tial, a. 1. bestidle, appartenente a bestia; 2. 
bestidle, carndle, lasctvo ; avv. -tially. 

To Bes-tialize, -tiate, v. a. imbestiare. 

Bestidlity, s. destialità, f. 

Bestiarius, s. (t. di St.) bestidrio, m 

To Bestink, v. a. émpiere di puzza. 

To Bestir one’s self, v. a affaticdrsi, ingegndrei, 
industridérei, ado 

To Bestorm, v. n. smanidre, infuridre. 

To Bestow, v. a. |. dare, presentare, conce- 
dere; 2. spéndere, impiegdre, consumare. You 
must — some time spon your studies, disogna 
che voi spendiate qualche tempo nello studio. 
How will you — yourself? che volete sare? in 
che volete occuparvi ? 3. dispérre, collocare. 
To — a daughter, dare in matrimonio una 
figlia; 4. porre, depositdre. 

Bestow-all, -ing, s. déno, m. concessibne, f. 

Bestower, s. datére, m. che dà, che concede, che 
dona 


To Bestréddle, v. a. caralcare, dosseggiare. 

Be-stract, -straight, a. mdtto, pazzo. 

To Bestrew, v. a. (part. bestrewed, bestrown ;) 
‘ giuncdre, coprire. 

Best-rid, -ridden, part. del verbo to bestride. 

To Bestride, v. a. (pass. Lestrid, bestrode ; part. 
bestrid, bestridden ;) cavalcare, stare sopra 

lstvuglia cosa cun una gamba da una banda 
e l’altra dall'aitra. 

Bestrider, s. cavalca-tére, m. «trice, f. 

BestroWn, part. del verbo to bestrew. 

To Bestud, v. a. ornar con bérchie, ornar di 
borchie. 

Bet, s. scomméssa, f. To lay a —, fare una 
scommessa. 

To Bet, v. a. scomméttere. 

To Betake, v. n. (pass. betook; part. betaken ;) 
dedicarsi, applicarsi, appiglidrsi. To — one’s 
self to one’s heels, darla a gambe, darsi 
alla fuga. To — one’s self to one’s weapons, 
dar di piglio all’armi. 

Betaken, part. del verbo to betake. 

To Beteém, v. a. partorire, mettere alla luce. 

Bétel, s. betel, betélla, f. foglia d'una pianta 
che gl’Indiani orientali masticano e suc- 
ciano. 

To Bethink one’s self, v. a. (pass. e part. be- 
thought ;) pensare, considerdre, meditare, divi- 
sare, rifletiére. I — myself what to do, sto 
pensando a quel che devo fare. 

Bethlehem, s. lo spedale dei pazzi. 

Bethlehemite, s. un pizzo, m. una pdzza, f. 

Bethought, pass. e part. del verbo to bethink. 

To Bethral, v. a. domare, vincere. 

To Bethamp, v. a. duttere. 

To Betide, v. n. (pass. betid, betided ; part. be. 
tid ;) accadére, avvenire, succe flere, arrivare. 
Woe — thee! guai a te! 

Me time, -times, avv. per témpo, di buon'ora. 

o Betéken, v. a. 1. siynificdre, presagire, pre 
"nosticdres 2. accennare, ammiccare. 





BET 


Bétony, s. betténica, f. sorta d'erba. 

Betosk, pret. del verbo to betake. 

To Betéss, v. a. scudiere, agitdre. 

To Betrap, v. a. frappoldre, inganndre. 

To Betray, v. a. 1. tradire; 2. palesdre, divul- 
gire; 3. mostrare, palestre. 


his education, i suoi costumi mostrano la sua! Bewaîler, s. /amenta-t6re, m 


educazione. 

Betrayer, s. fradi-tére, m. -trice, f. 

To Betrim, v. a. orndre, acconcidre, Sorbire. 

To Betréth, v. a. dre, promettere e dar 
fede di sposo. To — a girl, tmpalmare una 


giovane. 
Betrothment, s. impalmaménto, 
To Betrist, v. a. confidare, al 

Our betters, quelli che 


Bétter, s. superiére, m. 

sanno più di noi. 

Bétter, a. migliére, méglio. Mine is — than 
yours, il mio è migliore del vostro. This will 


. 
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A — of quails, un nuvolo di quaglie, un volo, 
m. A — of roe-bucks, un branco di cavriuoli, 
di daini. A — of ladies, uno atuolo di dame. 


To Bewail, v. a. compidynere, deplordre; v. n. 


lamentdrsi, pidngere 


His manners — | Bewaîlable, a. lamentévole, deplordbile. 


. -trice, f. 
Bewail-ing, -ment, 8. laménto, m. deplorazion. 
f. pianto, m. 


To Bewile. v. a. sveglidre, tenere svegliato. 
To Beware, v. n. guardérsi, avvertire, aver cura, 


aver l'occhio, stare all'erta. — of false pro- 
phets, guardatevi da’falsi propheti. To — of 
a thing, evitdre, scanedre, gfuggire una cosa. 
To Beweép, v. a. e n. , compidngere. 
To Bewét, v. a. da 
Bewhére, v. a 1. sedurre una fanciulla; 2. 
"Ser il nome d’impudica. 
To Bewilder, v. a. 1. svidre, perdere se o altri 


the — way, questo sarà meglio. For your| sn luogo rimoto dalla gente, in ta luogo solitario ; 


— und 
What am I the — for this? che utile me ne 
viene da cid? To make —, render migliore. 
To be —, to grow — in health, migliordre, 
riavérsi. To have the —, to get the —, restar 
superiore, rimaner vincitore. To be — off, 
essere in miglior situazione. — be happy 
than wise, val più un’oncia di sorte ch'una lib- 
bra di sapere. I never was in — health, non 
ho mai goduto più perfetta salute. — bow 
than » meglio piegarsi che rompersi. I 
love him — and —, l'amo di più in più. So 
much the —, fénto méglio. He grows — and 

—, sta di meglio in meglio. I had —, avrei 
fatto meglio. Ten feet high and —, alfo dieci 
piedi e più. As long again and —, due volte 

più lungo, e ancora più. I know — things, #0 
megliu di voi quel che va fatto. The — I knew 
him the more I loved him, quanto più lo 
conobbi tanto più l’amai. The oftener | I see 
ther the — I like her, più l'amo quanto più 

spesso la vedo. 

Better, avv. méglio. A little —, rather —, some- 
what —, wn poco meglio. A great deal —, 
molto meglio. — and —, di meglio in meglio. 
So much the —, tanto meglio. To be —, to 


get —, migliordre, star meglio. I had —, 
Sarei meglio. 

To Bétter, v.a. migliordre, render migliére, cor- 
réggere, emenddre. 

Bettering, -s. ameliorazibne, f. — house, cdsa 
di correziéne. f. 


Betting, s. scumméssa, f. 

Bettor, s. scommetlilére,m. uno che scommette. 

Betambled, a. disordindto, scompiglidto. 

Betty, s. strumento di ferro del quale si servono 
i ladri per rompere le porte 

Be-tweén, -twixt, prep. fra, ira. There was a 
parcel of ground left —, v'era un pezzo di ter- 
reno tra mezzo. — both, nel mezzo d'essi due; 
fra due, irresoluto. To put or lay —, infer- 
porre. — whiles, di fempo în tempo. Far —, 
a lunghi intervalli. 

Be-vel, -vil, s. 1. squadra zoppa, f. pifferéllo, 
i 2. inclinazione, augnutra, f. 
To Bével, v. a. taglidre a sghémbo, augnare; 
v. n. sbiecdre. 

Béver, s. merénda, f. 

Béverage, 8. beverdygio, m. bevduda, f. 


» perchè l’intendiate meglio.| 2. (met.) intrigdre, imbroglidre 


. entusias- 
mére, rap 

To Bewitch, v. a. ammalidre, affascindre. He 
is bewitched, è stranamente innamorato, è in- 
capriccito come si deve. 

Bewitcher, s. ammalia-t6re, m. -trice, f. 

Bewftch-ery, s. fdscino, m. stregheria, f. 

Bewftch-ful, a. aftraénte, lusinghiéro ; avv. -fully. 

Bewitch-ing, a. seducénte; avv. -ingly. 

Bewftch-ment, -ingness, s. fdscino, m 
ria, malia, f. 

Béwits, s. correggiuoli di cuojo che s’adattano 
per legame a’piè degli uccelli di rapina, e a cui 
s’altaccano de’sonaglini. 

Bewondered, a. afténito, maraviglidto. 

To Bewrap, v. a. invélgere, avviluppdre. 

To Bewray, v. a. scoprire, palesare, divulgare, 
manifestare. He bewrays his own cowardli. 
ness, si fa vedere codardo. 

Bewrafer, s. divulga-t6re, m. -trice, f. 

To Bewréck, v. a. rovindre, distriggere. 

Bewrotight, a. lavordfo. 

Bey, s. dey, m. V. beg. 

Bey6nd, prep. di la, ditre, élira, sépra. — the 
Alps, di là delle Alpi. — the sea, di la dal 
mare. — my reach, e alla mia capa- 
cità. — sea, oltremare, di la dal mare. At 
that very time I was — sea, in quello stesso 
tempo io era oltremare. To go —, passdre, 
passare oltre, eccédere, sopravanzére, superdre. 
We are gone — the place, abbiamo passato il 
luogo. — measure, oltremodo, Suor di modo, 
soprammodo. — what is sufficient, più del 
bisognevole. To stay — one’s time, tardare, 
indugidre, trattenérsi troppo. To go — one g 
acari in the water, entrar troppo avanti nell’ 


. streghe- 


Besant. a. bisdnte, bisdnto, m. moneta antica. 
Bezantler, s. secondo palco del corno del cervo. 
Bézel, n Bézil, s. casténe, m. 

Bézoar, o Bézoar-stone, s. 1. bezzuérro, belzudr, 
m. sorta di pietra verde che si trova nello sto- 
maco d'una capra; 2. bezuar minerale, m. 

Bezofrdic, a. composto di bezzuarro. 

Bezofrdics, 8. medicine composte di bezzuarro. 

Bezofrtical, a. avendo la qualità d’antidoto. 

To Bézzle, v. a. 1. sberazzdre; 2. scialacqudre. 

Bifingu-late, -lated, -lous, a. diangoldre. 

Bias, s. 1. peso che si mette in una palla o boc- 


Bévy, s. un nevoto, uno slbrmo, uno studio. m. | cia, onde gittata o spinta, vada per non dritta 
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via al destinato segno; 2. inclinaziéne, f. pen- 

dio, m.; 3. parzialità, propensione, f. To cut 

—, laglidre a sghembo, a sghimbéscio. 
one out of his —, /evar di sesto, conféndere, 
imbroglidre, m. You force the natural — or 
sense of the fable, voi stiracchiate il senso 
naturale della favola. The — of interest, /a 
orza dell'interesse. 

o Bias, v. a. 1. inclindre, Sar p&ndere; 2. pro- 
péndere, aver propensione, esser parziale; 3. 
dirigere. — from, deviare. To — one, pre.’ 
valere con uno, indurlo a far le sue voglie; 
prevenire, preoccupdre alcuno. To be biassed 
to a party, favorire un partito. 

Bias, a. a sghémbo, a sghimbéscio. 

Bib, s. davdglio, m 

To Bib, v. a. sbevazzdre, bere spesso e poco alla 
volta. 

Bibfcious, a. bibdce. 

Bibber, s. devi-f6re, m. -trice, f. 

Bibble-bfbble, s ciarleria, cicaleria, f. 

Bible, s. Bibbia, f. la sacra scrittura. 

Biblical, a. bidlico. 

Biblié-grapher, -graph, s. bidlidgr 

Bibliogrf-phical, -phic, a. biblioyrafico. 

Bibliégraphy, s. bibliografia, f. 

Bibli6émancy, s. sorta di divinazione. 

Biblio-mfine, -mfniac, s. dibliomdne, m 

Bibliomfnia, s. didliomania, f. 

Bibli6-polist, -pole, s. ébrdjo, m 

Biblidthecal, a. appartenente a libreria. 

Biblisthecary, s. dibliofecdrio, m 

Bibulous, a: succidnte, che succia, che beve, che 
s’imbeve. 

Bicépsular, a. dicesi delle piante che hanno della 

. fava del pisello, e simili. 

Bicarbonate, s. dicarbondio, m. 

Bice, s. color turchino, cerũleo, bigio, m 

Bicipi-tal, -tous, a. bicipite. 


BIL 


ard senza che me lo comandiate ; 2. invite, 
m.; 3. offérta, proférta, f. 


To put: To Bide, v. a. soffrire, sopportére. 


To Bide, v. n. dimordre, abildre, vivere. 
Bidén-tal, -tated, a. bidénte, avendo due denti. 
Bidét, s. puledro, cevallo picciolo, m 

Bfding, s. diméra, »f. 

Bién-nial, a. diénnio, di due anni; avv. -nially. 
Bier, s. béra, f. cataléito, ra 


Blesting, s. il primo latte della vacca dopo il 
forire. 


a. d6ppio. 

Bfferous, a. che frutta due volte l'anno. 
Bi-fid, -fidated, a. che Aa spaccatura, che si apre 

ce 
— a. che ha due fiori. 
 Bîfold, a. déppio. 
Bif6liate, a. che ha due foglie. 
Bi-form, -formed, a. bi/érme, 
Biférmity, s. una doppia forma. 
Bifrénted, a. difrénte. 
Bifiir-cate, -cated, a. diforcuto. 


i Bifurcétion, s. biforcaménto, m 


Big a. 1. grande ; 2. grésso, spesso. A woman 
with child, una donna + —in satho- 

rity, potéate. — with pride, umido, supérbo. 
To talk —, parlare autorevolmente o altiera- 
mente. — words, parole gonfie, parolone, pa. 
role superbe. To look —, pavoneggidrsi, avere 
un'aspetto superbo. To look — upon one, 
guardare uno con occhi torvi. He has a mind 
too — for his estate, vive con troppo fasto, 
spende più di quel che la sua ricchezza non 
comporta. To be — with expectations, pascersi 
di grandi aspettative. — bodied 
— bellied, pancixto. 


pri vv. bigly. 


a. digamo, m. che he due mogli © due 


To Bicker, v. n. contrastdre, conténdere, dis. —* 8. 


putdre, compétere. 
Bickerer, s. contendi-tére, m. -trice, f. 
Bickering, 8. contésa, dispiita, f. 


punt 
Bi-corn, -cérnous, a. bicérne, bicérno. 
Bicérporal, a. bicorpéreo. 
Bicis-pid, -pidate, a. che ha due punti. 


To Bid, v. a. (pass. bid, bad, 0 bade; rt. bid ;) 
1. dire, comandare, ordindre, comndtiere. — 
him come in, difegli che entri. I — you | fare- 





bigamia, f. 

Bigger, a. più grosso, più grande. This ig —- 
than yours, questo è più grande del vostro. 
Biggin, s. scuffiétta d'un bimbo. 

Bight, a. 1. séno di mare, m.; 2. incurvatire 
d'una corda, f.; 3. garrétto del cavdllo, m. 
Bigness, s. grossézza, spessézza, grandézza, f. 

Bigot, s. bigdtto, bacchetténe, m. 

Bi-got, -goted, a. divenuto bacchetténe, dedito 
al —e— — in one’s own opinion, 
pieno della propria opinione ; avv. -gotedly. 


well, andate con Dio. | — you a good night, Bigotry, s. 1. dacchettoneria, f.; 2. supersti, 


To — one welcome, 
To— 


v'auguro la buona sera. 
accégliere uno, Fargli accoglienza lieta. 


the bans of matrimony, pudblicdre i dandi del — | 


matrimonio ; 2. invitdre, far un invito. He — 
him to supper, l’invitò a cena. To — the 
enemy battle, presentar la battaglia al ne-. 
mico. To — defiance, sfidare; 3. offrire, dare. 
To — money for a thing, offrire un prezzo per 
qualche cosa. I — him ten crowns, gliene ho 
offerto dieci scudi. To — up, incartre, alzar | 
il prezzo, offrir di più. To —a boon, chie- 
dere un favore. To — the world adieu, dire, 
addio al mondo. 

Bid, bidden, part. del verbo to bid. 

Bidder, s. |. chi comanda, chi offre. 





| zione, f. 


Bigswoln, a. fsirgido, tumido, g6nfio. 

, Bijou, s. gidja, f. giojéllo, m. 

' Bilander, s. darcAétta Olandese da traspérto. 

Biléteral, a. dilaterdle. 

Bilberry, s. vacino, m. arbusto. 

Bilbo, s. spdda, f. 

Bilboes, s. sorta di castiga usato fra i marina, 

Bile, s. 1. bile, céllera, f.; 2. V. boil. 
Bileduct, 8. epdtico, candle cistico, m. 


| Bilge, s. larghezza del fondo d’un vascello. 
To Bi Bilge, v. n. (t. di Mar.) far acqua nella seno 


; Bil ge-water, s. acqua nel fondo d'una nave. 


Goods to! Biliary, a. bilidrio, m 


be sold to the highest —, beni da vendersi| Bilinguous, a. dilinguo, bilingue. 
all'incanto o al pin offer ente ; 2. invitatére, m. | Bilious, a. bilioso, stizzdso. 
Bidding, s. 1. comindamento, comindo, m. il | To Bilk, v. n. 1. ingannare, truffére, JSrauddre 
ai I shali du it without your —, lo| 2, dehidere, beffàre, schernire, 
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BIL 
Bill, s. 1. décc0, réstro, m. A hedging —, fal- 
ciétto, m. faleétta, f. A little hedging —, ron- 


ciglio, roncéne, m. A — man, potatére, m. 
quegli che pola i rami inutili e dannosi agli 
alberi. — fall, beccdia, f. quanto può capire 
nel becco; 2. cénto, m. Give me my —, 
datemi il conto; 3. bigliétto, m. pélizza, f. 
— of exchange, cambidle, lettera di cambio, f. 
To endorse, present, discount, protest a —, 
girare, presenidre, scontdre, protestére una 
cambiale. — of lading, polizza di carico, f. — 
of parcels, fattura, f. — of complaint, gueréla, 
f. — of indictment, accusa, f. — of health, 

Jéde, patente di sanità, f. Clean — of health, 
patente netta. Foul — of health, atente 
sporca; 4. lista, f. catdlogo, m entry, 
catélogo delle merci entrate in ‘dogana. — of 
fare, lista (d'una trattoria). — of mortality, 
catalogo de’ morti; 5. progétto di legge, m. To 
bring in a —, presentare un progetto di legge. 
To throw out a —, rigettare un progetto di 
legge. — book, libro di tratte e ri , m. 
— broker, sensdle di cambi. — brokerage, 
senseria di cambi, f. — sticker, colui che 
affigge cartelli per le vie. 

To Bill, v. a. affiggere cartelli, editti, &c. 

Billed, a. fatto a becco. 

Billet, s. 1. céppo, m. pezzo di pedale grosso 
d'albero per abbruciare ; 2. vérga d’oro 0 d’ar- 
gento ; 3. bullétia, f. bullettino, m.; 4. bigliétto, 
m. letteriiccia, f. — doux, léttera amorosa. 

To Billet, v. a. alloggidre soldati col distribuirli 
‘per le case dando a ciasguno di loro un bullet- 


tino. 

Billiard, s. — table, biglidrdo,m. — ball, palla 
da bigliardo , f. ~— cue, stécca, f. To play at 
billiards, giuocare al bigliardo. 


Billion, s. diliéne, m. 

Billow, s. énda, f. 
beaten, battũto onde. 

To Billow, v. n. gonfidrsi come le onde. 

Billowy, a. génfio, turgido, fiuttudso. 

Bimanous, a. che ha due mani. 

Bin, s. drca, f. in cui si ripone il vino, 0 il grano. 


tto, cavalléne, m. 


Binacle, s. (t. di Mar.) chiesdla, f. — lamp, 
lume o lucerna della chiesola. 

Binary, a. diudrio. 

Bind, s. serménto, m. fraleio di lipoli. A — of 
eels, una cordala d’angu 


To Bind, v. a. 1. (pass. bownd ; pert. bound ;) 
legare, strignere con fune o altro, attéccare. 
— him hand and foot, legagli le mani e i piedi; 
2. legdre, costringere, obbligare. To — one 
with an oath, legare uno con giuramento. To 
— one by kindness, caltivdrsi l'animo altrui 
colle corlesie. To — one’s self by promise, 
imp i con promessa. I bound myself with 
a vow, feci voto. To — a book, legdre un 
libro. To — with an earnest, caparrdre, dar 
la caparra. To — a bargain with interest, 
conckiudere un mercato con caparra. To — 
the belly, ristrignere il ventre. To — one ap- 
prentice, meflere uno a servire per. imparare 
un mestiere. To — one's self, obbligdrsi, im- 
pegndrsi. To — one over to the sessions, ob- 
bligdre uno a comparire nella sessione, cioè, di 
comparire quando sarà tempo dinanzi al ma- 
gistrato. 

Binder, s. legatére. m. chi lega. Book —, /e- 
gatbre di libri. 
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Binding, s. legaménto, m. il legére. The — of 
stones, la commettitiira delle pietre. — of a 
book, legatura, f. 

Binding, a. che lega. — by bond, obbiligatério, 
m. 

Bindweed, s. smildce, f. spezie d'erba. 

Binocle, s. dinécolo, m. telescopio dinttrico a due 
tubi, per vedere con ambo gli occhi a un tempo. 

Binécular, a. bindculo, che ha due occhi. 

Bin6mial, s. dinémio, m. (t. d’Algeb.) 

Bin6minous, a. binémio. 

diret s. m. bidgrafo, m. scrittore di vite. 

-phic, -phical, a. Hogr co. 

Biégraphy, s. biografia, f. di 

Biparous, a. partorendo due. 

Bipàrtite, a. dipartito, diviso in due. 

Bipartition, s. bipartiziéne, f. 

Biped, e. dipede, m 

Bipédal, a. bipeddle, 

Bipénnated, a. avendo due ale. 

Bipétalous, a. bipétalo. 


Biqu4-drate, ~dritic, a. biguadrdto. 
Birch, s. scépa, f. nome di pianta. 


Birch, birchen, a. di scopa. A — broom, gra- 
nata di scope. 

Bird, s. xccéllo, m. A little —, un uccellétto, 
un uccellino, m. Birds of a feather flock to- 
gether, ognuno ama il suo simile. There is no 
catching old birds with straw, vo/pe recchia non 
cade nella rete. A — in the hand is worth 
two in the bush, è meglio oggi l'uovo che 
domani la gallina, ‘meglio piccione in man che 
tordo in frasca. To hit the — in the eye, o 
the*nail on the head, dar nel segno, appérsi. 
To kill two birds with one stone, batter due 
chiodi ad wna calda. A Newgate — 
scellerdto, m. una férca, f. — cage, pibbia, 
f. + call, fischio da uccellare, m. — catcher, 
uecellatére, m. — catching, uccellagiéne, f. 
— fancier, amatore d’uccelli, m. — grass, 
ornitégalo, m. pidnta. — like, informa d’uc- 
cello. — lime, vischio, m. — man, «ccella- 
tére, m. — organ, organéito, m. 1. —’s eye, 
veduto dall’aito; 2. non circostanziato. —’s 


nest, nido d’uccello, m. — witted, incon. 
siderdto. 

To Bird, v. n. uccelldre, tendere insidie agli 
uccelli per prenderli. 


Birder, s. ueceHatére, m. 

Birding, s. uccellaménto, m. uccellagione, f. To 
go a —, uccelldre, andare a caccia d'uc- 
celli A — net, rete da prendere uccelli, f. 
— piece, echidppo da uccellare. — time, uc- 
cellagione, f. ° 

Bird’s-eye (view), s. pianta d’un disegno veduto 
d'alto tn basso. 

Bireme, s. diréme, f. 

Birgander, s. oca salodtica, f. 

Birth, s. 1. ndscila, nalività, f.; 2. néscita, 
schidtta, stirpe, condizione, .; ; 3. pérto, m. 
She had two at a —, ella ha fatto due figliuoli 
ad un parto ; 4. ventréta, f. A bitch that had 
four puppies at a —, una cagna che ha fatto 
quattro cagnolini ad una ventrata. Untimely 

—, abérto, m. sconciatira, f. After — » pla- 
cénta, secénda, f.; 5. principio, comincia. 
ménto, nasciménto, m. origine, f. This is that 
which gave — to such severe laws, questo 
fu il motivo, perchè si stabilissero leggi cos 
severe. — place, (luogo natio, luogo dove altri 
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è nato. — day nédscita, natdle, f. giorno di 
nascita; 6. péet), ludgo, m. situazione, f. 

Birth-right, s. primogenitira, f. 

Birthwort, s. aristologia, f. spezie d'erba. 

Biscuit, s. 1. biscétto, m.; 2. discottino, m. pez- 
zetto di pasta con zucchero ed altre cose cotto 
a modo di biscotto. 

To Biséct, v. a. dividere, tagliare in due. 

Biséction, s. divisibne in due parti, f. 

Bishop, s. véscovo, m. The — at chess, alfifre, 
m. uno de’pezzi onde si giuoca agli scacchi. 
—’s weed, —’s wort, nepilélla, f. spezie d'erba. 
—’s leaves, betténica salvatica. —’s crosier, 
pastordle, baston vescovile, m. — like, vescovile, 

Di — attenente a vescovo. 
ishoply, a. episcopdle. 

Bishopric, s. vescovdto, m. 

Bisk, s. piatto alla Francese, fatto di quaglie, 
capponi e pollastri. 

Bis-mute, -muth, s. dismttie m. minerale semi- 


Bisséxtile, s. bisésto, dnno bisestile, m. 

Bisséxtile, a. bisestile, che ha il bisesto. 

Bisson, a. ciéco. 

Bistort, s. bistérta, f. piénta. . 

Bistoury, s. disforî, m. 

Bistre, s. fuliggine stemperata, f. 

Bistùlcous, a. disulco, dall’ugna fessa. 

Bit, s. 1. pézzo, boccéne,m. A — of bread, un 
pezzo di pane, un boccone di pane, un tozzo di 
pane. A tid —, un boccon delicato. Adam's 
—, la noce della gola, il pomo d' Adamo. 
Never a —, niente qffatio. It is all nought, 
every — of it, fufto questo non val nulla. A 
little —, a tiny —, pezzettino, bocconcino, m. 
A — and away, merénda, f. By bits, in pezzi; 
2. mérso, fréno, m. To draw —,- sbriglidre. 
Without drawing —, senza sbrigliare. The — 
of a key, ingegno della chiave; 3. pass. e part. 
del verbo to bite. 

To Bit, v. a. mettere il fréno 0 morso. 

Bitch, s. l. cdgna, f. femmina di cane. A proud 
—, cagna in amore. A — fox, una volpe fem- 
mina; 2. (volg.) una sgualdrina. 

Bite, s. l. mérso, m. mornira, morsicattra, f. ; 
2. ciléeca, fréde, f. ingdnno, m.; 3. inganno- 
tore, truffa-t6re, m. -trice, f. 

To Bite, v. a. (pass. bit; part. bitten, bit;) 
mérdere, morsicare, morsecchidre. I fear the 
dog will — me, femo che 'l cane non mi morda. 
To — one’s nails, mordersi l’unghie, rodersi 
Pugne. If you cannot —, never show your 
teeth, a che mostrar i denti, se non potete mor- 
dere. Pepper bites the tongue, il pepe pizzica 
la lingua. The frost bites the grass, il gelo 
secca l’erba. To — into little bits, sboccon- 
cellare. To — off, portar via il pezzo mor- 


dendo. 

Biter, s. 1. mordi-t6re, m. -trice, f.; 2. ingdnna- 
tore, truffa-t6re, m. -trice, f. - 

Bi-ting, a. mordénte, mordéce, pungénte, acito. 
A — jest, détto mordéce, m. ; avv. -tingly. 

Bitless, a. senza mérso. 

Bits, s. pl. bitte, f. pl. 

Bittacle, s. diissola, f. strumento marinaresco, 
ove s’aggiusta l'ago calamitato. 

Bitted, a. imbocedto. 

Bitten, a. mérso, morduto, morsicdto. 

meter 5) 1. amdro. As — as gall, amaro come 

be) ì 
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il fiele; 2. dapro, brisco. A— , tna mela 
brusca. — cold, fréddo actto, fr pungénte: 


3. mordéce, dspro, crudéle, satirico, pungénte, 
piccdnie. — words, parole murdaci. A — 
quarrel, un'aspra confesa. — wort, genziana. 
— almond, meéndorla amara, f. — sweet, mo- 
rélia, f. soldstro, m. pianta. — vetch, érvo, 
érobo, moro selvatico. To grow —, amareg- 
gidre, divenire amaro. To make —, rendere 
amaro ; avv. -terly. 


Bitterness, s. 1. amdro, amarére, m. 
amaritudine ; 2. affliziéne, f. affinno, cordéglio, 
m.; 3. asprézza, durézza, rigidézza, rigoro- 


sità, f. 

Bitta, s. (t. di Mar.) bitte, f. pl. 

Bitamen, s. difuime, m. 

To Bitdminate, v. a. coprir di bitume. 
Bitiminous, a. difuminbso. 

Bi-valve, -vdlvular, a. divdive. 

Bivious, a. bivio, m. 

Bivoiiac, s. 1. divdeco, m.; 2. guardia straordi. 
naria di notte. - 

To Bivotac, v. n. passar la notte all'aria (par- 
lando de’soldati). 

B.L. iniziali di bachelor of law. 

Blab, s. un ciarléne, un crarla-t6re, m. -trice, f. 

To Blab, v. a. ciarldre, chiacchierdre, cicalére. 
To — out, divulgdre, scoprire, palesdre, par- 
lare inconsideratamente. 

Blabber, s. ciarlé-ne, wp. -na, f. ciarla-t6re, m. 
-trice, f. 

To Blabber, v. n. ciarldre, cicalére, palesdre. 
Blébber-lipped, a. V. blubberlipped. 

Black, s. color néro. Smoke —, affumicdto, m. 
To put on —, vestirsi di nero. To have a 
thing in — and white, aver qualche cosa in 
iscritto. — brown, nericcio, fulro. 
eyed, che ha gli occhi neri. — faced, brunétio. 
— mouthed, safirico, maldicénte, oscéno. Ivory 

—, negro d’avorio. 

Black, a. 1. néro, di color nero. Somewhat —, 
nericcio; 2. cattivo, réo, malvdgio, vile, in- 
fdme, indégno. — day, un giorno funesto. 
A — Monday, giorno nel quale si fa giustizia. 
The — letter, /6ttera Gottica. The — friars, 

frati Domenicani. A — man, un uomo che ha 
é capelli neri. — and blue, livido. To beat 
— and blue, ammaccdre le carni, far la carne 
livida con percosse. — and blue, lividézza; 
— art, negromanzia, f. — ball, palla nera, f. 
voto contrario, m. — cattle, bestidme vaccino, 
m. — draught, p»rgdnte,m. — lead, piom- 
baggine, f. — pudding, sanguindccio, m.; avv. 
blackly. 


To Black, v. a. annerdre, annerire. 

Bl4ckamoor, s. un méro, un négro, m. To wash 
a — white, lavar la festa all'asino ; far un buco 
nell'acqua. 

Blfckberry,:s. méra, prugnola, f. 

Blackbird, s. mério, m. 

To Blécken, v. a. 1. annerdre, annerire, fer 
nero, linger di nero, render nero ; 2. (tig.) dif- 
Samdre, calunnidre ; v.n. annerire, divenir nero. 

Bléckguard, a. dirbéne, canaglia, m.; a. vile, 
b 


Bléckguardism, s. condétta di birbone. condotta 
vile. 
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Blécking, s. 1. finfa néva, f.; 2. — for boots 
and shoes, i/ réro, m. il lucido per le scarpe. 

Blackish, a. nericcio, che tende al nero. 

Blackleg, s. scroccéne, ingannatére, m. 

Blackness, s. nerézza, f. 

Blacksmith, s. fébbro, m. 

Blackthorn, s. pruno selvatico, m. 

Bladder, s. vescica, f. A little —, vescichéita, f. 
A — blown, un dire, un diro, m. vescica gonfia. 
A — nut, spezie di noce che vien dall Indie. 

Blade, s. 1. Zéma di spada. The —of an oar, 
la palétia d’un remo. The shoulder —, l'osso 
della spalla. The breast —, lo stérno, osso 
del petto; 2. bravdccio, giovane vivace, e 
alquanto dissoluto, un rompicdéllo, un beccd- 
liti, m. An old —, una vélpe, un volpéne,m. A 
fine —, un dell'uomo, m. un uomo di bella pre- 
senza. A stout —, un drdvo, un bravdccio, m. 
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— for a child, pannicello di lana col quale 
s'avviluppano i bambini quando sono in fasce ; 
2. pezzo di panno di cui si servono gli stampa- 
fori nello stampare. — maker, fabbricatére 
di coperte o coltri, m. To toss in a —, duttare 
in aria in una coperta di lana come i mula. 
tieri fecero al povero Sancio Panza. 

To Blanket, v. a. ricoprire con una coperta di 


lana. 
BlAnketing, s. stoffa da far coperte, f. 
Blankness, s. bianchézza, pallidézza, f. 
To Blare, v. n. 1. muggtre, mugghidre ; 2. striige 
gersi, li si, come una candela. 
Blarney, 3. buone pardle, vane protéste, f. pl. 
To Blasphéme, v. a. desfermmidre. 
Blasphémer, s. bestenmia-tore, m. -trice, f. 
Blasphéming, 8. il destemmidre. 
Blasphe-mous, a. esecréndo, esecrdbile, émpio. 


A cunning —, uno scalirito, m. A pair of| — words, parole esecrande; avv. -mously. 


blades, un ndspo, un dspo, m.; 3. féglia. A 
— of grass, un filo d'erba. 

To Blade, v. a. fornir di lama. 

Bladebone, s. scdpula, f. osso della spalia. 

Bladesmith, s. spadajo, m. 

Blain, s. tumére, m. 

Blame ble, a. biasimdvole, degno di biasimo; 
avv. -bly. 

Blamnableness, s. didsimo, m. céipa, f. 

Blame, s. didsimo, m. célpa, mécchia, f. To lay 
the — upon one, incolpare uno. 

To Blame, v. a. diasi , încolpdre. You are 
to — if you do it, avete forto di farlo. ‘What 
do they — him for? in che ha peccato egli? 
You are more to — in that than he, voi siete 
molto più da biasimare in questo che non esso. 

Blimeful, a. diasimévole. 

Blame-less, a. innocéate, esente d'ogni biasimo 
o rimprovero ; avv. -leasly. 

Blamelessness, s. innocénza, f. 

Blamer, s. biasima-lére, m. -trice, f. vitupera- 
tére, m. -lrice, f. 

Blameworthiness, s. demérito, m. 

Blameworthy, a. diasimévole, colpévole. 

To Blanch, v. a. 1. bianchire, imbiancdre, far 
divenir bianco; 2. mondare mandorle ; v.n. 1. 
impallidire; 2. evitare, tergiversare; 3. esitàre. 

Blancher, s. imbianca-(6re, m. -trice, f. 

Blanching, s. imbiancaménto, m. imbiancatiéra, 
f. l'imbiancdre, m. 


Blanc-manger, s. diancomangidre, m. sorta di 
vivanda. 


Bland, a. Mlûúndo. 

Blandation, s. blandiménto, m. blandizia, f. 

Blandiloquence, o Blandiloquy, s. déandiménio, 

inga, f. piacevole parlare. 

To Blandish, v. a. dlandire, aduldre, accarez- 
zare, lusingdre. 

Blandish-ing, -ment, s. blandiménto, m. lusinga, 
carézza, adulaziéne, f. 

Blank, s. 1. didnco, m. spdzio vuoto che si lascia 
nello scrivere ; 2. bidnca (termine del lotto), f. ; 
3. un didnco, m. sorta di moneta antica; 4. 
pezzo di metallo non monetato. 

Blank, a. 1. pdllido, smérto, sbiancdto ; 2. con- 
Suso, stordito, sconcertato. — verse, versi 
sciolti ; avv. blankly. 

To Blank, v. a. 1. conf6ndere, sbaldanzire, sgo- 
mentére; 2. lasciare in bianco, lasciar vuoto ; 
3. fare impallidire. 

Blanket, s. 1. célire, m. coperta da letto di lana. 
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Blasphemy, s. best&mmia, f. 

Blast, s. 1. séfio, m. A — of wind, un séfio di 
vento; 2. géipe, infermità nelle piante, f. A 
— has spoiled the corn, la golpe ha guastato il 


to Blast, v. a. annebbidre, e dicesi delle 
frutta, e delle biade quando sono in fiore, 
che offese dalla nebbia riardono e non allegano. 
To — another’s design, render vano l'altrui 
disegno, rovinare gli altrui disegni. To — a 
man’s credit 0 reputation, far perder il credito 
ad uno, macchiare l’altrui fama. 

Blaster, s. 1. distruttére, m. -trice, f.; 2. cor- 
rut-tére, m. -trice, f.; 3. suonatér di tromba, 
m.; 4. maldicéate, m. e f. 

Blasting, s. V. blast. 

Bléstment, s. infezione, contagibne subita, f. 

Blatant, a. muggAidnte, muggénte. 

Blateràtion, s. chidsso, m. romére, f. 

To Blatter, v. n. far romore, chiasso. 

Blay, s. ldecia, c ia, f. 

Blaze, s. fidmma, 

To Blaze, v. n. vampeggidre, render vampa. 
To — abroad, pubblicare, manifestdre, divul- 
gdre, palesdre. A blazing star, una stella ri- 
spi te. 

Blézer, s. divulgatére, palesatére, m. 

Blazing, s. il vampeygidre. 

Blézon, s. 1. dlaséne, m. drme, imprésa, f.; 2. 
pémpa, f.; 3. divulgazione, f. 

To Blfzon, v. a. l. divisdre, dipignere l’arme 
d'una famiglia: 2. rappresentdre, descrivere ; 
8. adornare, abbellire; 4. divulgare. 

Blazoner, 8. 1. ard/do, m.; 2. maldicénte, m. 

Blazonry, s. dlaséne, m. ardidica, f. 

Blea, s. alburno, m. signa dell'albero, f, 

To Bleach, v. a. 1. bianchire, imbiancdre al sole. 
To — cloth, dianchire della tela; 2. fare im- 
pallidire. 

Bleacher, s. imdianca-(6re, m. -trice, f. 

Blefchery, 8. campo per imbiancare la tela. 

Bleaching, s. dianchiménto, il bianchire, m. 

Bleak, s. /accia, chéppia, f. pesce di mare che la 
primavera viene all’acqua dolce. 

Bleak, a. 1. esposto al fréddo, al vento; 2. 
Sréddo; 3. pdilido, smérto, 10.; avv. bleakly. 

Bleakness, s. 1. situaziéne esposta, f.; 2. fred 
dézza, f. 

Blear, a. 1. cispdso, lippo; 2. fésco, t6rbido. 

To Blear, v. a. l. render lippo, cispéso; 2. ofe 
Suscdre. 








BLE 


Bleéredness, s. cispa, cisposità, f. 

Bléareyed, a. cispo, cispéso, lippo, m 

To Bleat, v. n. deldre, il mandar fuor la voce 
che fa la pecora e la capra. 

Bleat, bleating, s. delaménto, deldto, il beldre, 


m. 

Bleb, s. vescica, f. 

Bled, pret. del verbo to bleed. 

To Bleed, v. n. (pass. e part. bled ;) sanguindre, 
Sar sangue. To — at the nose, gellar sangue 
dal naso. My heart bleeds at it, me ne scop- 
pia il cuore; v. a. cavar sangue. 

Bleéding, s. |. saldsso, m. cavdta di sangue, f. ; 
2. il far sangue. 

Blémish, s. * mécchia, bruttira, f.; 2. de- 
formità, f.; 3. mécchia, téccia, f. 

To Blémish, v. a. 1. macchiére, diffamdre ; 2 
render deforme. 

Blémishless, a. senza féccia, senza mécchia. 
Blémishment, s. tdcecia, mdcchia, f. disonére, m. 

To Blench, v. n. 1. rinculare, dietreggidre ; 2. 
v. a. impedire, cagionare impedimento, porre 
ostacolo, render vano. 

Blench, s. diefreggiaménto, m. 

Bléncher, s. impedi-tére, m. -trice, f. 

To Blend, v. a. 1. mescoldre, mischidre; 2. 
(obs.) corrompere; 3. (obs.) accecdre; v. n. 
mescoldrsi, unirsi, fonder 
Blénder, s. mescola-t6re, m i trice, f. confondi- 
tére, m. -trice, f. 

Blénding, s. uniéne, mescoldnza, fusibne, f. 

Blénny, s. diénnio, m. pesce. 

To Bless, v. a. (pass. e part. blest, blessed ;) 
1. benedire, dar la benedizione. God — you, 
Dio vi benedica; 2. rendere o fare felice. He 
was blessed with a numerous issue, ebbe la 
fortuna d'avere una numerosa prole. Do but 
— me with your company, di grazia Sate ch'io 
goda la vostra compagnia; 3. benedire, lodére. 
Bless, interj. oh Dio! Dio buono! 

Blés-sed, a. 1. sénto. — be God, lodato Iddio; 
2. felice, bedio, avventurdto. The queen of — 
memory, /a regina di felice memoria. The — 
Virgin, la deata Vergine. To be — with a 
good memory, esser dotato d'una buona me- 
moria. He was — with a long and prosperous 
reign, ebbe la grazia di godere un lungo e 
prospero regno. I was never — with the sight 
of her, non ho mai avuta la ventura di vederia. 
The —, I beati; avv. -sedly. 

Bléssedness, s. beatitudine, felicità, f. conténto, 


m. 

Blésser, s. benedi-tére, m. -trice, f. 

Bléssing, s. 1. benedizione, f.; 2. felicità, ven- 
tira, f. .conténto, piacére, m.; 3. beatitudine, 
f.; 4. oférta, f. regdlo, m. 

Blest, a. bedto, benedétto. 

Blew, pret. del verbo to blow. What wind — 
rr? ither? che buon vento v’ha portato 


Hight, s. 1. gélpe, f. cardéne, m.; 2. danno che 
fa il gelo alle biade ed a'frutti; 3. nébbia mal- 
sdna, maldria, f.; 4. mdcchia, téccia, f. 

To Blight, v.a. 1. ‘intrielire, ridrdere, incarbon- 
chire ; 2. assiderdre ; 3. distruggere. 

Blighted, a. 1. golpdto, incarbonchito, ridrso ; 
2. assiderdto ; 3. distrutto. 

Blind, s. 1. tendina, f. che copre i cristalli d'una 
finestra. Wire —, graticcia di rame che si 
pone co finestre a pian terreno. Vonetian —, 
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gelosia, persidna, f.; 2. (t. di Fort.) fasci, 
m. pl.; 3. mantéllo, pretesto, m. His honesty 

is but SA him to chest the better, Ja tux 
onestà non è che un mantello da poter più si- 
curamente ingannare. 

Blind, a. cide, 6rbo. To be born —, esser nato 
cieco. A — man, un ciéco, un 6rbo, m. Who 
so — as they that will not see? nessuno è sì cieco 
che quello che finge di non vedere? — of one 
eye, Îésco, cieco d'un occhio. The — gut, l'in- 
testino ciéco. A — story, una fola pdzza, una 
favoldecia. A — stair-case or closet, una scala 
oun gabinetto scuro. A — pretence, un falso 
pretesto. A — way, strada cieca, occulta, 0 
coperta. — nettle, scrofuldria, sorta d'erba, 

, lippo, di corta vista. Sand —, 

— worm, cicigna, piccola serpe 

— born, ciéco ndto. Stark —, af- 

— men cannot judge of colours, 
il cieco non giudica de'colori. As — as a mole, 
ciéco come una talpa. Stone —, affatto cieco. 
Mole —, cieco come una falpa. To go blindly 
to work, far le cose inconsideratamente ; avv. 
blindly. 

To Blind, v. a. 1. accecdre, privare della luce 
degli occhi. To — one’s sight, privar uno 
della vista, accecarlo; 2. inganndre, buttar 

olvere negli occhi; 3. bendare. 
o Blindfold, v. a. denddre gli occhi, imbecuc- 
edre, è imbavagliére. 

Blindfold, a. benddto, che ha gli occhi con benda. 

Blindfold, avy. ciecaménte, tnconsideratamente. 

Blind-man’s buff, s. il giuoco della gatta cieca. 

Blindness, s. cecità, cechésza, f. — of mind, 
cecità di mente, ignordnza, f . 

Blindside, s. 1. debolézza, f.; 2. pérte débole, f. 

To Blink, v. n. 1. ammicedre, accennar cogli 
occhi; 2. vedér confusamente ; v. a. por fuori 
di vista, evddere, evitare. 

Blink, s. darléme, m. occhidta, f. 

Blin-kard, -ker, s. 1. colui che ha un movimento 
involontario delle palpebre; 2. cosa che va- 
cilla. 

Blfnkers, s. pl. paraécchi, m. pl. 

Bliss, s. deatitudine, felicità, contentézza, f. 

Bliss-ful, a. dedito, felice, conténto ; avv. “fully. 

Blissfulness, 8. beatitidine , felicita, f. 

Blissless, a. infelice, réto. 

To Blissom, v. a. montdre, parlando del mon- 
tone e della pecora. 

Blister, s. 1. bolla, vescica, pristula, f. enfiatuira 
o bollicola che viene alla pelle, f. bolla acquai- 
sola; 2. vescicat6jo, vescicénte, m 

To Blister, v. a. applicare il vescicante; v. n. 
levdrsi, formdrsi delle vesciche. 

Blite, s. diéta, biétola, f.. 

Blithe, blithe-ful, a. giocéndo, allégro, piacévole, 
dilettéso, liéto, giojéso; avv. -fully. 

Blithe-nees, -someness, 8. giocondita, letizia, al. 
legrézza, contentézza, f. giubilo, m. 

Blithesome, a. allegro, gioc6ndo, liéto, piacé» 
vole. 

To Bloat, v. a. gonfidre, infumidire; v. n. gon- 
fiarsi, intumid 

Bloftedness, s. enflagibne, f. 

Blébber, s. bélla, f. rigonfiamento pieno d'aria 
che fanno i liquidi scossi. 

Blébberlip, s. labbro fumido, m. 

Bl6b-berlipped, -lipped, a. che ha le labbra 


grosse. 
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Blébtale, a. spidne, ciarléne,m. * 

Block, s. 1. frénco, m. pedale dell'albero, m.; 
2. testa di legno che serve per pettinarvi sopra 
la parrucca. The — at the game of bowls, 
grillo, m. quel picciol segno nel giuoco delle 
pallottole, a cui le palle debbono accostarsi. A 
hatter’s —, forma di cappello ; 3. int6ppo, ostd- 
colo, impediménio, m. To cast a — in one’s 
way, attraversare l'altrui disegno. To come 
to the —, esser d. itato. 
cavalcatéjo, m.; 4. bozzéllo, m. puléggia, f. 


~ 


(t. di Mar.). Single —, bozzello semplice. 
Double —, dozzello doppio, o di due occhi. 
Pin ofa —, pérno, m. Stumbling —, int6ppo, 
m. difficoltà, f. 

To Block, v. a. bloccdre. To — up, furdre, 


maurdre, chiudére. 

Blockéde, a. blécco, m. bloccatura, f. 

To Blockade, v. a. dloccdre, assediare alla larga, 
pigliando i posti acciò non possano entrare i 
viveri. 

Bléckhead, s. donzelléne, pecoréne, sciéeco, m. 

Bléckhead-ed, a. sfuipido, sciécco ; avv. -edl 

Bléckhouse, s. un forte, un luogo fortificato, m 

Bléck-ish, a. stipido, balérdo, melénso, sciécco, 
scimanifo, bésso, balbeco, géffo, gagliéffo ; avv. 
-ishly. 

Blsckishness, 8. sciocchézza, scimunitdggine, 
scempidggine, balordiggine, bessdgine, f. 

Blocklike, a. sciécco, st 

Bléck-tin, 8. stdgno puro, m. 

Bisckwood, s. campéggio, m. 

Blémary, s. forndce da fondere il ferro, f.. 

Blond, s. 2/6nda, f. (neol.) Figured —, plain 

—, tulle di seta, m. (neol.) — lace, merlétto 
di seta, m. 

Blood, s. |. sdngue, m.; 2. Samiglia, stirpe, pro- 
génie, f.; 3. collera, ira, stizza, f.; 4. singue, 
omicidio, m.; 4. ganiméde, m. In cold —; 
a sangue freddo. In hot —, a sangue caldo. 
The mass of the —, /a massa del sangue. To 
let —, cavar sangue. To stanch the —, stag- 
nére, o ristagnare il sangue. To whip one till 
the — comes, frustare sino al sangue. The — 
of the grape, il sugo dell'uva, il vino. Distem- 
per that runs in the —, malattia che va di 
padre in figlio. My— began to rise, la collera 
mi cominciò a montare. My — was up, ella 
mi fumava, ero tutto accesso d'ira. It ought 
to make your — rise in your face, dorreste aver 
vergogna, dovreste arrossire. To be let —, 
farsi cavar sangue. — red, rosso come il 
sangue. — bespotted, — boltered, macchidto, 
coperto 0 intriso di sangue. — guiltiness, 
omicidio, assassinio, m. To make one’s — run 
cold, fare agghiacciare il sangue nelle vene. 

To Blood, v. a. 1. cavar sangue; 2. insangui- 
nére, imbrattare di sangue. 

Bloddhound, s. limiéro, m. cane d'America di 
cui si servono per inseguire gli uomini. 
Bloddily, avv. in una maniera sanguinaria. 
Bloddiness, s. 1. crudeltà, barbdrie, f.; sete di 
‘sangue, f.; 2. disposiziéne sanguigna, f. 
Bloddless, a. esangue, privo di sangue. 

To Bloédlet, v. a. cavdr sangue, cacciar sangue 
della vena con aprirla. 

Bloédletting, s. flebotomia, f. 

Blodd-shed, -shedding, s. effusiéne, f. 0 spargi- 
ménlo di sangue, m. 

Roe s. assassino, uomo crudele, m 
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Blo6ashot, a. (dicesi degli occhi) macchiato da 


Bloddstained, a. macchiato di sangue. 

Bloédstone, s. piétra ematite, f. 

Bloddsucker, s. 1. sanguistiga, migndtta, f. ; 2. 
uomo crudele » feroce. 

Bloédthirsty, a. sanguivoro, crudéle. 

Bloédvessel, 8. vaso sanguineo, m. 

Blo6dwarm, a. fiépido, caldo come il sangue. 

Bloédy, a. 1. sanguinolénte, vago di sangue, 
crudéle, sanguindrio; 2. sanguinéso, im- 
brattato di sangue, insanguindio. — minded, 
sanguinolénte, crudéle, sitibondo di sangue. 
The — flux, il fitisso di sangue, m.; avv. 
bloodily. 

Bloom, s. fiore d’alberi. She is in the — of her 
years, ella è nel fiore della sua età. 

To Bloom, v. n. fiorire. 

Bloém-ing, a a. 1. fiérido, fiorito ; 2. nel fiore dell 
età; avv. -ingly. 

Blo6my, a. fiorito, coperto di fiori. — cheeks, 
guance di rose. 

Blore, s. séffio, sofiaménio, m. 

Bléssom, s. fidre d’alberi o di piante. 

To Bidssom, v. n. fiorire. 

Bl$ssomy, a. fiorito, pieno di fiori. 

Blot, s. mdcchia, f. A — with ink, una mac- 
chia d'inchiostro. 

To Blot, v. a. J. macchidre, imbratidre, 2. 0s- 
curdre, annerire; 3. disonordre, maculdre, mae- 
chidre. To — out, cancellére, cassdre, dare 
di penna, rddere, scancelldre. To — a thing 
out of one’s remembrance, scancellare una cosa 
dalla memoria ; v. n. sugdre. This paper blots, 
questa carla suga. 

Blotch, s. pustula, enfiatira, f. 

To Blotch, v. a. l. coprire di pustule; 2. zac- 
cherdre, impiastriccidre ; 3. annerire. 

To Blote, v. a. insaldre e affumicdre. Bloted 
herrings, aringhe affumate. 

Blotting, s. il macchidre. — paper, carla suc- 
ciante o sugante. 

Blow, s. 1. célpo, m. bétta, f. He missed his 
—, ha mancato il colpo; 2. disdstro, m. dis- 
avventitra, disgrdzia, f. A slanting —, un 
rovescibne, m. A — with a stick, basfondia, f. 
A — with a stone, una pietrdta, una sassata, f. ; 
3. una guancidta, f. uno schiaffo, m. To come 
to blows, venire alle mani. A downright —, 
uno stramazzine, m. A decisive —, colpo de- 
cisivo. — fly, moscéne, m. 

To Blow, v. a. (pass. blew; part. blown ;) 1. sof. 
fiare. To — the fire, soffiare il fuoco. ‘The 
wind blows, i/ vento tira, fa vento. To — the 
trumpet, suonar la tromba. To — the horn, 
suonar il corno. To — a bladder, gonfiare 
una vescica. To — one’s nose, sofiarsi il 
naso. To — out the candle, estinguere, spég- 
nere, smorzdre la candela. To puff and —, 
alendre, alitdre, ansdre; 2. aprirsi, dilatdrsi 
sbocciéndo. It blew a dreadful storm, faceva 
una burrasca terribile. To — up a mine, far 
saltare in aria una mina. To — up the city 
into a tumult, eccitare un tumulto in una città. 
To — one up, sgriddre uno. To — up, far 
saltare în aria. To — down, rovindre, roves- 
cidre, mandar giù. The wind has blown down 
many houses, il vento ha mandate a terra molte 
case. To — in, fare entrare soffiando. To 
— out, fare uscire sofiando. To — off, dissi- 
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pére soffiando, dispérg 

sedition, suscitare il fuoco della sedizione. To 
— up a thing, ,palesdre, pubblicdre una cosa; 
v. n. l. aprirsi (pa de'fiori); 2. To — 
over, passar via senza effetti. 

Blower, s. sofia-tére, m. -trice, f. 

BloWing, s. soffiaménto, il soffare, m. 
weather, fempo ventoso, tempo tempestosa. 

Blown, part. del verbo to blow. 

Blowpipe, s. canna da soffiare, f. 

Blowth, s. l'essere in fiore degli alberi e delle 
piante. 

Blowze, s. una femmina che ha le guance gonfie 
e rosse. 

BloWzy, a. génfio, abbronzato. 

To Blub, v. a. gonfidre. 

Blabber, s. 1. dé/la, f.; 2. quelle partì della ba- 
lena che contengono "l'olio; 3. medusa, ortica 
marina, f — lips, labbruto, che ha le lab- 
bra 

To Bldbber, v. n. J. piangere in modo forzato e 
che faccia gonfiar le guance; 2. gonfiarsi le 


guance. 
Bladgeon, s. Dasténe, m. reso pesante da un 


capo con piombo per uso di offendere. 

Blue, a. turchino, azzurro. He looked — upon 
it, restò tutto confuso. — devils, malumére, 
m. — eyed, che ha gli occhi turchini. 
stécking, una letierata, f. 

To Blue, v. a. finger turchino. 

Bluebell, s. campanella turchina, f. fiore. 

Bliebottle, s. l. fioraliso, m.; 2. mosca col 
ventre turchino, f. 

Bluéness, s. 1. turchino, ceruleo, m. 2. livi- 


dézza, f. 
Bluepéter, s. segndle di richidmo, di parténza, m 
2. grésso; 3. 


Bluff, a. 1. grésso, burbero; 
apérto, esposto al vento. 

Blùffness, s. 1. bruschézza, rustichézza, f.; 2. 
tumidézza, f. 

Blùish, a. azzurriccio, turchiniccio. 

Bluishness, s. color turchiniccio, m 

Blander, s. errére, féllo, m. strafalciéne, f. mar- 
réne, error grande, m. A — in chronology, 
un anacronismo, m. 

To Blinder, v. n. errdre, strafalcidre, operare 
inconsideratamente. To — about a thing, sba- 
gliarsi, inganndrsi in qualche cosa, prender 
una cosa in isbaglio. To — a thing out, pale- 
sdre, divulgdre inconsideratamente. 

Blanderbuss, s. un moschettone, un trombéne, m. 

Blinder-er, -head, s. sciécco, stupido, tempel- 
lone, m. 

Bldnder-ing, s. l’operar inconsideratamente. A 
— fellow, un balérdo, un pecoréne, uno sciéeco, 
un minchiéne, m.; avv. -ingly. 

Blanket, s. turchino chidro, m 

Blunt, a. l. ottuso, rintuzzato, spunidio; 2. 
schiétto, sincéro. A — invention, un’inven- 
zione grossolana; avv. bluntly. 

To Blunt, v. a. 1. spuntdre, guastar la punta; 
2. alleggerire, mitigdre, femprare. 

Blinting, s. fréuo, raffrenaménto, m 

Blintish, a. alguanto spunidto. 

Blintness, s. 1. otfusità, f. Pesser una cosa ot- 
tusa o spuntata ; 2. rozzézza, zotichézza, f. 

Biantwitted, a. sciécco, stupido. 

Blur, s. 1. mdcchia, f.; 2. macchia, néta, infé- 
mia, f. This is a — on bis family, questo è un 
disonore alla sua famiglia. 
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ere. To — the coals of To Blur, v. a. macchidre, maculére, imbrat- 


Blurred, a. macchidio, maculdto, imbrattdlo. 
To Blurt out, v. a. sbalestrdre, strafalciare, par- 


lare inconsideratamente. 1 blurted out a word 
which I heartily repent of, m’é scappata di 
bocca una parola, di cui mi pento molto. To 


— at, sdegndre, disprezzare. 


Blush, s. rossére, m. To put one to the —, 


Fare arrossire alcuno. At the first —, a prima 


‘vista, subito. 
She blushed at it, 


elle n'ebbe rossore. Blushing is virtue’s colour, 


il rossore è il velo della viru; v. a. far 
rosso. 
Blish-ful, a. vergognéso, fimido ; avv. -fully. 


Blushing, s. rossére, l’arrossire, m 
Blashless, a. senza rossére, impudénte. 
Blushy, a. l. rossdetro ; 2. vergognoséito. 


Blister, a. 1. mugghio della tempesta; 2. stré- 
pito, rumére, m. confusione, f.; 3. tanto, 


To Blister, v. n. 1. strepitére, fare strépito, 


stridere, tempestdre, fare come fanno i venti 
impetuovi, frémere; 2. bravdre, braveggiare, 
vanidrsi; v. a. rovindre, mandar git. 

Blusterer, s. bravazzéne, schiamazzatére, m. 

Blistering, a. tumuũlto, chideso, m. 

Blistering, a. strepitdso, burrascoso. A — 
wind, vento impeluoso, m. — weather, fem- 
pésta, burrdsce, f. 

Blusterous, a. 1. violénto, strepitéso; 2. spac- 
cone, smargideso. 

B.M. iniziali di bachelor of music. 

Bo, inter. He can’t say — to a goose, sla în 
compagnia come se fosse muto. 

Béa, s. 1. il serpente dba, m.; 2. boa, m. pellic- 
cia da collo fatta tn forma del boa. 

Boar, s. vérro, pérco non castrato, m. Wild —, 
cinghidle, cigndle, m. — hunt, cdecia del cin- 
ghiale, a — fish, centrina, f. pésce porco, m. 
— spear, spiédo da caccia, m. 

Board, s. 1. dase, tdvola, f.; 2. bérdo, m. Togo 
on — of a ship, andare a bordo d’un vascello. 
To cast over —, gittare in mare; 3. tavola, 
ménsa, f. To deal above —, fraltare schietia- 
mente, con ischiellezza. I am above —, non 
temo nessuno; 4. dozzina. To put out a 
child to —, metfere un fanciullo a dozzina: 
5. la tavola d’un consiglio, il consiglio stesso. 
A member of the —, un membro del consiglio. 
A draught —, favola da giuocar a dama, da- 
miére, scacchiére, m. A chess —, uno scac- 
chiére, m. The side — of a tub, una doga, 
f. A falling —, una frdppola, una schide- 
cia, f. 

To Board, v. a. 1. guernire 0 coprire di tavole. 
To — a ship, abdorddre, investire un vascello. 
To — one, accostarsi ad uno; 2. tenere a doz- 
zina; v. n. stare a dozzina. 

Bofrdable, a. accessibile. 

Bofrder, s. quello che sta a dozzina. 

Boàrding, e. 1. impalcaménto, lo intavolére, m 
2. il prendere 0 lo stare a dozzina; 3. abbor. 
déggio, m.; 4. il legar libri in carténe. 
house, casa ove si sta a dozzina. — school, 
scuola dove i fanciulli 0 le fanciulle stanno a 
dozzina. 

Boardwfges, s. pl. quel salario che si dà al 
servo, acciocchè mangi fuor di casa. 
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Boarish, a. 1. dî cinghiale; 2. zético, rézzo, 
villano, rustico, brutdie. 

Boast, s. millanteria, f. vanto, m. Great —, 
small roast, gran viyna e poca uva; molto fimo 
e poco arrosto. To make a — of any thing, 
vantarsi, gloriarsi di checchessia. 

To Boast, v. a. van/are, far pompa; v. n. van- 
tarsi, gloriarsi, millantérst. 

A Boaster, s. un millanta-t6re, m. -trice, f. 

Boastful, a. che si millanta. 

Boasting, s. vdnéo, m. millanteria, f. 

Boastingly, avv. vanagloriosaménte, pomposa- 
ménte. 

Boastive, a. presuntubso, vdno. 

Boastless, a. umile, senza vanagloria. 

Boat, s. una barca, f. un battélio, m. A little 
—, una barchetta, f. A ship’s —, uno schifo. 
A ferry —, barca da traghettar fiumi, f. 
Packet —, pachebbétto, m. A — staff, palo di 
barcaruolo. Trim the —, dritta la barca. 
Long —, scialuppa, f. lancia grande. Jolly 
—, caicco tta. — house, tettdja per le 
lancie. — hook, uncino, gancio di lancia, m. 
— builder, costruti6r di battelli, m. — load, 
‘battelléta, f. 

To Boat, v. a. trasportare per battello. 

Boation, s. bodto, m. 

Boat-man, -sman, s. darcarudlo, m. 

Boatswain, s. dosmano, nostrémo, m. 

Bob, s. 1. d6tta, scéssa, f.; 2. cibndolo, m.; 3. 
ésca di vermi per pescare, f.; 4. vérso inter- 
caldre,m. — wig, parriicca d’abbate, f. par- 
rucca tonda e corta. 

To Bob, v. a. 1. ddttere, tartassére, malmendre; 
2. inganndre, ficcarla ad uno; 3. mozzdre; 
v. n. |. inclindre; 2. péndere, ciondoldre. 

Bobance, s. vénio, m. millanteria, f. 

Bébbin, s. 1. rocchéito da incannar seta, filo, 
&c.; 2. pl. que’cavicchi 0 tomboli, co'quali si 
Sanno i merletti e le trine. 

Bobbinet, s. sorta di trina fatta a mano. 

Bobbish, a. sdéno, vigordso. 

Bubcherry, 8. un giuoco fanciullesco. 

Bobtail, s. 1. céda mézza, f.; 2. candglia, ple- 
béglia, f. 

Bébtailed, a. mozzicéda, scodato, senza céda. 

Bécasine, s. sorta di tela Indiana. 

Bock-elet, -eret, s. spezie di falcéne. 

To Bode, v. a. presayire, pronosticdre. All 
this bodes nothing goud, tufio questo non in- 
dica nulla di buono 

Bode, bédement, s. presdgio, prondetico, m. - 

Bodice, 8. busto, m. fascétla, f. 

Bodied, a. corpéreo. 

Bédiless, a. incorpéreo. 

Budiliness, s. corporeità, corporalita, f. 

Bédily, a. corpéreo; avv. corporeaménte. 

Béding, s. presdgio, prondstico, m. 

Bodkin, s. 1. punterudlo, m.; 2. slilétto, infi- 
lacdppi, m.; 3. drizzatdjo, m. 

Béodkius, bédikins, interj. cospetto di bacco. 

Body, s. 1. cérpo, m. materia tangibile e visibile. 
A little —, corpicciudlo, corpicéllo, m. A 
natural, physical, simple, or mixed —, un corpo 
neturale, fisico, semplice o misto, m. That 
wine has a good —, questo vino è molto pas- 
tuso. That paper has not — enough, questa 
carta è sottile troppo. A dead —, un corpo 
murto, un cadavere, m. The — of & ship, il 
corpo 3 naviglio, il guscio d'un vascello. 
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| The — of a coach, #2 guacio d'una carrozza. 
The — of a discourse, or of a book, la s0s- 
tanza o tl contenuto d’un discorso.o d'un libro , 
2. cérpe, m. società, compagnie, f. A — poli. 
tic, un corpo politico. 'The church is a mysti- 
cal —, Ja chiesa è un corpo mistico. A great 
— of men, un grosso corpo di gente, un buon 
‘nervo di gente. The army was divided into 
three bodies, l'esercito era diviso in tre corpi. 
The parliament waited on the king in a —, 
il parlamento andò in corpo ad inchinarsi al 
rè; 3. cérpo, m. l’opere di qualche autore. A 
— of civil law, un corpo di legge civile. The 
— of a church, /a nave d’una chiesa. 
of a tree, il trénco d’un albero. How does 
your — do? come state? Any —, chitingue, 
ciascuno, ognino, qualcuno. A busy —, un 
Saccendéne, m. Every —, ogntino, ciascuno. 
No —, nessuno. Some —, alcuno, qualciino. 
A pair of women’s bodies, un Busto da donna. 
Fhick-bodied, coryulénto. Bigness of —, cor- 
pulénza, f. 

To Bédy, v. a. produrre in alcuna forma. 

Bédyclothes, s. pl. gualdrdppa, covertina, f. 

Bédyguard, s. gudrdia del corpo, m. 

Bog, 8. palude, f. terreno pantanoso. 

Bégle, béggle, s. syaurdechio, spettro, m. 

Fo , V. n. esttdre, star dubbioso, dubs- 
tare, bilancidre. I did not at all — at it, non 
esifai punto in ciò. 

Boéggler, s. un uomo dubitalivo, che sta fra due, 
fra il sì e il nd per soverchio timore. 

Bigglish, a. dubbioso. 

Boggy, a. paludéso, melméso. 

Boéghouse, s. i/ césso, m. 

Bogtrotter, s. 1. abifante di palude, m.; 2. 
(scherz.) Irlandése, m. 

Boheé, 8. specie di tè. 

Boil, s. fignolo, cicciéne, m. 

To Boil, v. n. dollire, cudcere. 

To Buil, v. a. bollire, lessdre. 
lire della carne. To — fast, bollire forte. 
begin to —, grilldre, principiare a bollire. 
My blood boiled within me, il sangue mi bolli 
nelle vene. To — away, consumarsi a forza 
di bollire. To — over, versare pel troppo bollire. 

Boiled, a. e del verbo to boil. — meat, 
lésso, m. cdrne lessa, f. 

Boiler, s. ca/ddja, f. 

Bofling, 3. dolliménto, m. il bollire. 

Boister-ous, a. 1. furidso, impetudso, violénto ; 
2. durrascéso, tempealéso: 3. rumoréso, stre- 
pitdéso, lumultudso ; avv. -ously. 

Bofsterousness, 8. 1. astratto di tempestoso; 2. 

violénza, impetuosità, f. fur6re, m. 

Bolary, a. doldre. 

Bold, a. 1. ardito, brdvo, coraggtéso, animbso, 
préde ; 2. ardito, temerdrio, sfaccidto. To be 
so — as to, prender la libertà di. A — 
face, uno gfaccidio, uno afrontdto, uno spa- 
vdldo. To put on a — face, e ardito, 0 
sfacciato. To make —, pigliarsi più libertà 
che non conviene, usar indecenza. To speak 
boldly, dir l'animo suo liberamente ; avv. boldly. 

To Bélden, v. a. animdre, incorragire. 

Boldface, s. impudénza, insolénza, f. 

Boldfaced, a. impudénie, insolénte, sfaccidto. 

Béldness, s. 1. arditézza, bravira, intrepidita, 
f. ardire, corrdggio, m.; 2. temerita, gfaccia- 
taggine, f. 


To — meat, dol. 
To 








BOL 


BOO 


Bole, s. 1. il fronco d'un albero; 2. una misura| voto o altro obbligo morale; 2. (t. di Com, 


di grano; 3. bolarménico, m.; 4. bélo, m. 


gia. 

Bélster, s. capezzdle, 
saddle, cuscinétto di sella, m. 
wound, piumacciubélo per una piaga, m. 

To Bolster, A metter de'cuscini sotto il capo, 
gambe, &c. d'una persona. To — up, protég- 
gere, — Bolstered, gonfidio. 

Bolsterer, s. appég éggio, wo , sostégno, m. 

Bélstering, s. sostégno, m 
Bolt, s. 1. catendecio, chiavistéllo, m.; 2. 
dérdo, quadréllo, m. Prisoner’s bolts, fori, 
céppi, m. pl. catée, f. pl. The — of a lock, 
stanghétta, ferretto lungo che è nella toppa. 
Thunder —, fulmine, m. He has shot his —, 
ha tratto il suo dardo. A fool’. — is soon 
shot, un matto dice presto quel che pensa. To 
stand — upright, star dritto come un fuso. 
rope, ralinga, f. corda cucita all'orlo delle vele. 

To Bolt, v. a. e n. l. incatenaccidre, mettere il 
chiavistéllo ; 2. abburatidre, cérnere; 3. av- 
ventdrsi, uscir precipitosaménte; 4. fuggire, 
darla a gambe; 5. esamindre, a onddre ; 
6. impedire, pérre ostacoli ; 7. inghiottire senza 
masticare. To —a coney, far levare un co- 
niglio. 

Bolter, s. buratéllo, m. sacchetto di stamigna 
por abburattar la farina. 

Bélthead, s. mafréccio, m 

Bélting, s. 1. l'incatenaccidre ; 2. l'abburatidre. 
— house, il luogo dove i fornai abburattano 
la loro farina. — hutch, frulléne, burdtto, m. 

Boltsprit, béwsprit, s. bomprésso, m. 

Bélus, s. pillola, f. bélo, m. 

Bomb, s. è6mba, palla incendiaria, f. — ketch, 
— vessel, bombdrda, nave per gettar bombe, f. 
— proof, a prova di bomba. — shell, domba. 
To Bomb, v. n. rimbombdre; v. a. bombardére. 
Bémbard, s. 1. mortdjo da bombe, m.; 2. bom- 
bardaménto, m.; 8. darile, m 
To Bombfrd, v. a. dombardére. 

Bombardiér, s. bombardifre, m. 

Bombard-ing, -ment, s. bombardaménto, m. 
3ombést, s. 1. stoffa già usata per gonfiare le 
vesti; 2. ampollosità, gonfiézza, turgidézza di 
stile, f. 

Bombistic, a. génfio, ampolléso, pergido. 

Bombastry, s. ampollosità, gonfiézza, f. 

Bémbax, s. coténe, m. pianta che produce il 
cotone. 

Bombazine, s. stoffa che ha l'ordito di seta, e la 
trama di stame. 

Bémbchest, s. cassone pieno di polvere o bombe 

per far saltare in aria. 

Bombio, a. bémbico. — acid, acido estratio 
dalla crisalide del Filugello. 

Bombilation, s. strepito, romére, m. 

Bombycinous, a. fatto di seta. 

B6mbyx, s. bombia. f. filugéllo, m. baco da seta. 

Bonafr, a. compiacénte. 

Bona-roéba, 8. meretrice, f. 

Bonfisus, s. spezie di bufalo selvatico. 

Bonchrétien, s. spezie di pera. 

Bond, s. 1. 6bbligo, m. polizza, proméssa, f. ; 2. 
legdme, nédo, m.; 3. caléna, prigionia, f.; ‘do- 
gana, f. In—, in dogana; a. schidvo. 

To Bond, v.a. 1. proméltere con giuramento, 
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depositar merci in dogana 
Béndage, 8. servità, schiavità, { To be in —, 
essere in ischiavità. 
Béndmaid, s. schidva, f. 
Bénd-man, «sman, s. I. schidvo, m.; 2. melle- 
vadére, m. 
Béndservant, s. echidvo, m. 
Béndservice, s. schiav:ta, f. 
Béndslave, 8. schidvo, m. 
Bénd-woman, -swoman, 8. schidva, 
Bone, s. 6eso, m. The back —, 


di pesce. Whale —, ésso di 
+ lace, meriéito, m. He is no- 
thing but skin and — , non ha che la pelle e 
l'ossa. To give one a — to pick, dar che fare 
ad uno, dar un osso da rodere ad alcuno, der 
cosa difficile a farsi. To make no bones, non 


— l’anca, f. l'osso che è tra'l fianco e la 
coscia. — ache, dolor d’ossa. — binder, — 
glue, gelatina, f. — black, négro d'ossa, m. 


— knot, (t. d’Anat.) céndilo, m. — setter, 
uno che rimette le ossa slogate. — setting, 
arte di rimettere le ossa slogate. — spavin, 


(t. di Veter.) gidrda, f. giardéne, m. 

To Bone, v. a. l. disossdre, trar Tossa dalla 
carne; 2. metter gli ossi di balena nei busti. 

Béneless, a. che non ha ossa, disossdto. 

Bones, 8. pl. piombini per far trine, merletti, m. pl. 

Bénfire, s. falò, fuoco d’allegrezza, m. 

Bénity, s. bontà, f. 

Bon-mét, s. méito, m. facésia, f. 

Bénnet, s. 1. cappéilo da dunna, m. ; 2. boné tto, 
berréito, m. — box, sediola da cappelli, f. 

Bénnets, s. pl. (t. di Mar.) coltelldeci, m. pl. 

To Bénnet, v. n. levare la berretta, fare una 
riverenza. 

Bénni-bel, -lass, s. una della zifella. 

Bénnily, avv. allegraménte, gentilménte. 

Bénniness, s. 1. allegrézza, gentilézza, f.; 2. 
Vesser paffuto, 0 grassottello. 

Bonny, a. grdto, graziéso, gentile, leggiddro. 
E voce Scozzese, e in Inghillerra s’usa per 
vezzo. A — lass, una bella ragazza. 

Bon-tén, 8. elegénza, gentilézza di modi, f. 

Bénum-mégnum, s. susina gialla, grossa e 

istta, f. 
nus, s. prémio, m. 

Bény, a. ossuto. 

Bonze, s. dénzo, m 
nese. 

Bodby, s. 1. uno sciéeco, balérdo, un minchiéne, 
m.; 2. soria di pellicdno, m. ' pelecanus bas- 
sanus. 

Book, s. 1. libro, m. Blank 
bidnco, m. Bound —, libro legdto. Half- 
bound —, libro legato a mezza pelle. Red —, 
almandcco che contiene i nomi degl’impiegati 
della corona, m. Standard. —, libro classico. 
Stitched —, libro le ato in rustico. Cash —, 
(t. di Com.) libro c Day. —» (t. di Com J 
giorndle, m. Waste — -, (t. di Com.) scarta- 
Séccio, m. prima nota, f. — binder, legaiére 


. sacerdote Chinese o Giappo- 


—, libro, cartolére 


di libri, m. — binding, legatura di libri, f. 
— case, scansia, f. sc “ile, mn — keeper, (t. 
di Com.) tenitére di libri, m. — keeping, 








BOO 
tendta di libri, t. — keeping by single, double 


jo, commércio di libri, m. — worm. 
tignudla, f. tdrio. Gran leggi-tére, m. -trice, 
f. To get into one’s books, cattivdrsi l’amore di 
ano. To run into one’s books, indebitérsi con 
uno; 2. libro, m. una delle parti d'un opera. 
To Book, v. a. inscrivere in un libro, registrére. 


a libro, il registràre. — 
office, uficio della diligfaza, ove s’inscrive il 
nome, m. 
-ish, a. studideo, applicato a’libri, che ama 
leggere molio ; avv. -ishly. 
Bodkishness, 


——, librajo di seconda mano. —'s shop, libre- 
ria, f. magazzino di libri, m. 

Boom, s. 1. basténe di coltellaccio, m.; 2. ca- 
téna per chiudere la bocca d’un porto, f. ; 3. 
pelo che serve da segnale; 4. muggito dell’ 


To Boom, v. n. 1. andare a piene vele; 2. mug- 
Hope i Inesvalcersi come le onde. 

ming, a. 1. che va a piene vele; 2. mug- 
génte come le onde. ad 
Boon, s. 1, Sartre, m. grazia, f.; 2. richiésta, 


Boon, a. budno, allégro, giovidle. A — com- 
panion, sx buon compagno, compagnéne. 
, 8. te raielico, un villdno, m. 

Bosr-ish, a. mistico, villdno, zotico ; avv. -ishly. 
Bodrishness, s. rusticità, zotichézza, f. 

Boose, s. stdlla o tett6ja da vacche, &c. f. 

To Boose, bouse, v. n. bére smoderataménte. 

Boot, s. 1. stivdle, m. A pair of boots, un pajo 
di stivali. To draw on one’s boots, mettersi 
gli stivali. To pull one’s boots off, cavarsi 
gli stivali. — catcher, — cleaner, colui che 
netta le scarpe. — hook, firastivdli, m. 
jack, cavastivéli, m. — hose, udsa di cudjo, f. 
— last, — tree, forma di stivale, f.; 2. soprap- 
più, vantdggio, guadégno, m. What will you 
give me to —? quanto volete rifarmi? You 
shall give me this to —, voi mi darete questo 
per soprappiù. It is to no —, non serve a 
sulla, è in vano; 3. bottino, m. préda, f. V. 

ty. 
To Boot, v.a. 1. servire, giovdr 


e, valére. What 
boots it ? a che serve? 2. mettere gli stivali. 

Bodtes, s. Bodte, m. costellazione situata presso 
Orsa Maggiore. 

Booth, s. 1. capénna, f. ; 2. palco de’ burattini. 

To Bo6t-hale, v. a. predére, rubdre, mettere a 

t o 

Boéting, s. strumento da tormentare i rei così 

hiamato. 


e id 

Béot-less, a. inutile, vdno; avv. -lesaly. 
Boots, s. colui che netta le scarpe. 

Booty, s. doflino, m. préda, f. To get a great 
—, fare un gran bottino. To play — with one, 
Sar un mal tiro ad aleuno; giuocar un sotto- 
mano ad uno senza che se ne avvegga. 

Bodzy, a. ébbro, ubbridco. 

Bépeep, 8. il giuocare al baco, a capo nascondere. 

Vor. II.—(65) . 


BOT 


Bérable, a. che si può fordre, bucdre, pertugidre. 
Borfchio, 8. étre, étro, m. 


Bérage, s. ine, borrdna, f. 
Bérax, s. borrdce, materia che si trova nelle 
miniere dell'oro, dell'argento, e del rame. 


i Bérborygm, s. borborigmo, borbottamento degl 
intestini 


i] m. . e 

Bér-del, -déllo, s. bordéllo, lupandre, m. 

Bérder, s. 1. lémbo, érlo, mdrgine, m. estremità, 
f. 2. The borders of a garment, i lemdi d’un 
vestito. 3. The borders, frontiére, f. limiti, tér- 
mini, confini d’un paese, m. 

To Bérder, v. a. oridre, listédre. To —a gar. 
ment, orlare o listare un vestito. 'To — upon, 
v. n. 1. confindre, esser contiguo; 2. avvici- 


narsi. 

Bérderer, s. 1. e, m. che dimora nelle 
frontiere; 2. vicino, m. 

Bérdure, 8. lieta, fascia, f. che è all’intorno 


l’arme di qualcuno. 
Bore, s. 1. féro, Gro, biico, m.; 2. stechio, 


m.; 3. contro , f.; 4. seccatira, néja, f. ; 
5. del verbo to bear. 

To Bore, v. a. 1. fordre, bucdre, pertugidre. To 
— a hole, fare un buco; 2. To — with, anno- 
jdre, importundre ; v. n. trafordrsi. To — 
through a crowd, farsi via fra la folla. 

Béreal, a. boredle, settentribnale. 

Béreas, s. Borea, vento di tramontana, m. 

Bérer, s. 1. operdjo che traféra, m.; 2. sic. 
chio, m.; 3. éérlo, m. 

Born, part. ndfo. To be well —, esser den nate. 


The first —, i/ enito. — before his 
time, abortivo. High — di nobil ry 
Base —, bastérdo. — after the death of his 


father, péstumo. Still —, nato morto. 


To be 
? 


ere. 
Borne, a. e part. del verbo to bear. All charges 
—, fatte tutte le spese. 
Bérough, s. bérgo, villdggio, che manda un rap- 


Bérrow, 8. préstito, m. 
To Bérrow, v. a. pigliar in prestito. 
Bérrower, s. quello che piglia in prestito. 
Bérrowing, s. il prendere in prestito. 

, 8. 1. boschAto, m.; 2. paesdggio, m. 


Bosh, s. 1. adbézza, m.; 2. contérno, m. 
Bésky, a. doscésa. V. woody. 
Bésom, s. ↄcho, o, m. The — of the 


church, il grembo della chiesa. A — friend, 
un amico intimo. A — enemy, un nemico che 
finge l'amico. The — of a shirt, le sparato 
d'una camicia. — of the sea, eéra di mare, 
g6tfe, ra. 

To m, v. a. l. chitidersi în sena; 2. con 
servdre ; 3. ere. 

Béeon, o Bésen, 8. bosmdn, nocchiéro, m. 

Boss, s. 1. dérchia, f.; 2. bernéceolo, enfidto, 
m.; 3. eminénza, pratuberdnza, f.; 4. figtira 
in rilievo, f. 

Béssed, a. di borchie. 

Béssive, a. stérto, def6rme. 

Béssy, a. 1. prominénte, dDernoccoliito; 2. co- 
perto di borehie. 

Rotàn.ical, -ic, a. Lotdénico; avv. -ically. 

Botfinics, s. botdnica, f. scienza de’semplici. 

Bétanist, s. semplicista, botanico, m. 

To Botanize, v. a. dedicarsi ai lavori di bofanica, 

F 
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Botandlogy, s. discorso botanico. 
Bétany, s. dofdnica, f. la scienza de'semplici. 
Botérgo, s. bottdrga, f. 


Botch, s. 1. pézza, iéppa, f. pezzo di panno con 


cui si rappezza wn abito vecchio ; 2. bézza, f. 
tumére, enfidto,m. To leave a — behind one, 
to Both una cosa imper, imperfeita. 

o Bo v. a. 1. rappezzdre rattoppére, rab- 
berciére; 2. acciabattére, fare una cosa alla 
peggio, 


ciarpdre. 

Bétcher, s. mal ciabattino, uno che male rac- 
concia checchessia. 

Bétchingly, avv. malaménte, grossolanaménte, 
alla peggio. 

Bétchy, a. 1. rappezzdto; 2. bernoccolito. 

Bote, s. (t. di Leg.), compensazione, amménda, 
f. Man —, compensazione per l’umicidio d'un 
vassallo. 

Both, a. dmbo, dmbe, l'uno e l’altro, tutti e due, 
ambedde, ambedti, ambidio, amendile, amen- 
dini. 

Both, avv. e, si. — by sea and land, e per 
mare, e per terra. — because it is honest, 
and because I don’t think it sure, sì perchè mi 
pare che sia onesto, come anche perchè non 
credo sia sicuro. He is — and saucy, 
è povero ed insolente. Famous — for his 
father’s glory and his own, famoso tanto per la 


gloria del padre che per la 
To Béther, v. a. 1. imbarraz mberraszdre , confondere; 
2. annojére, importundre. 


Botherftion, s. seccatura, néja, f. 
Bétryoid, a. gréppoluto, fatto a mo'di grappol 
d’uva. 
Bots, s. piccioli vermi negl’intestini de’ cavalli. 
Bittle, 8. boltiglia,f. A — of hay, fastello di 
feno, m. White —, (t. di Bot.) deéa bidnco, 
— ale, dirra in Bottiglie, f. — com- 
panion, — friend, compagno nel , m. 
conjurer, giocolatére,m. — 
m. — flower, cidno, m. ambrétta, f. — vines 
vétro da bottiglie, m. — gourd, zucca, f. 
house, magazzino da bottiglie, m. — label, 
cartellino da bottiglie, m. - nose, nds0 grosso, 
m. — nosed, nasito. — rack, scaffdle da 
bottiglie, m. — screw, cavaturdecioli, m. — 
tit, cingallégra, f. 
To Béttle, v. a. imbottiglidre, infiascdre. To 
— hay, affastellare del fieno. 
Bottling, s. Vimbottiglidre, l’infiascdre. 
Béttom, s. 1. fondo, m. la parte inferiore di che 
che si sia. The bottom o settling of a liquor, 
JSondigliuélo, fondime, m. féccia, f.; 2. fine, 
m. e f.; 3. valle, f. — of thread, gomitolo di 
Filo, m. To stand upon a good —, star bene 
ne’ fatti suoi, esser bene in gamba. The — of 
. 8 ship, earéna, f. la parte di sotto del vascello; 
4. un légno, un vascéllo, m.; 5. deretdno, m. 
To Béttom, v. a. 1. mettere il fondo o sedile a 
una sedia; 2. To — on 0 upon, fondére, ba- 
sire; 3. agomitolére. To go to the —, andare 


- a fondo, ondére, affonddre. Fiat-bottomed, 
piatto ds fondo. Copper-bottomed, foderdto 
di rame. 


Béttomless, a. 1. che non ha fondo; 2. impene- 
trébile, imperscrutdbile. A — pit, un abisso, 


Béttomry, s. cambio marittimo, m. 

Boudoîr, s. gadinétto, m. 

Bouge, s. fumdre, enfidto, m. · 
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To Bouge, v. n. gonfidrsi. 

Bough, s. rdmo d’albero, m. 

Bought, 4. 1. curvatéira, f. nédo, m.; 2. perte 
della fionda ove si pone la pietra. 

Bought, a. pass. e part. del verbo to buy. 
Botghty, a. afério. curedio. 

Bolgie, s. 1. candéla di cera, f.; 2. tinta in- 


Bodlder, bowlder, s. ciéttolo, m. 
Bonlevérd, 8. bdaludrdo, 
Bodlimy. V. bulimy. 

Boiltin, s. (t. d’Arch.) quarto del tondino. 
Bounce, s. |. strépito, fracdsso, rumére, m.; 2. 
adito, bdizo, m. To give a —, fare un grea 
salto ; 3. rodomontdia, bravdta, millanteria, f. 
To Bounce, v. a. 1. salidre, balzére; 2. avven- 
ries : 3. colpire, bdttere con violenza; 4. van- 


Botncer, s. 1. millanta-tére, m. -trice, f.; 
graddsso, un codérdo che fa il minaccioso. 

Botn-cing, a. forte, vivdce, robristo. A — lass, 
una ragdzza grassotia, una fanciilla vivace, f. ; 


avv. -cingly. 

Bound, s. l. limite, férmine, m. méta, f.; 2 
bdlzo, sbdlzo, m. —stone, piefra che serve di 
limite. —— setter, quello che mette i limiti; 

colui che segna i confini. 

Bound, a. 1. legdto, tentifo, obdligdio; 2. di- 

réito. Whither are you —? dove andate? 
dove siete dirétto ? Our ship was — to Leghorn, 
il nostro vascello era caricato per Livorno. 

To Bound, v. a. 1. limifdre, por términe; 2. 
confindre, es esser contiguo; v. n. balzdre, sbel- 
zére. - 

Boundary, s. termine, confine, limife,m. The 
river Tanais was of old the — betwixt Europe 
and Asia, il fiume Tanai separava altre volle 
Europa dall’ Asia. 

Botinden, a. doviite, convenfvole. According to 

ny a duty, secondo il mio dovuto officio. 

Boander, s. chi termina e stabilisce i limiti. 
Bounding, s. délzo, sbdlzo, m. 

Boundless, a. illimildto, imménso, infinito, non 
circonscritto, senza confini. 

Botndlessness, s. illimitazione, f. 

Botn-teous, a. generdso, liberdle ; avv. -teously 
Botinteousness, 8. muni a, liberalità, f. 
Botnti-ful, a. generdso, libérale ; avv. -fully. 
——— s. liberalità, munificénza, gene. 
rosit 

Bointy, s. 1. munificénza, liberalità, generosità, 
f.; 2. prémio, regdlo, m 

Boi quet, s. mdzzo, mazzetto di fiori, m. 

Botirdon, s. bordéne, basténe da pellegrino, m. 

To Boargeon, v. n. 1. germindre, germoglidre ; 
2. mignoldre, e dicesi degli olivi. 

Boirgeon, s. porro 0 segno rosso, che viene in 
Faccia specialmente a’vecchi che beono troppo 


, m. 


Bourn, s. 1. rivolétto, piccolo torrente, m.; 2. 
confine, limite, m. 

To Bouse, v. n. dére ismodataménte. 

Botisy, a. brillo, cotticcio. 

Bout, s. 1. vélia, fidta, f. For this — per 
questa volta. Do it all at one —, fatelo in una 
volta, fatelo a un tratto; 2. A drinking —, 
devuta, f.; 3. A merry —, un divertiménto, un 
soldzzo, un banchétto, un triptidio, m. wna 
Sesta, f. Letus have a merry — to day, diver- 
tiamoci oggi; 4. sdggio, tentativo, m. 
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Boutide, s. bizzeria, f. gricciolo, ghiribizzo, | Box, a. 1. baro, Isso; 2. scdiola; 3. cassétta? 


Bouts-rimés, s. pl. rime obbligdée, f. pl. 
Bévey-coal, s. lignite, f. légno fossile, m. 
Bovine, a. bovino. 


Bow, s. l. drco da tirar frecce, m.; 2. rive. 
rénza, f. inchino, m.; 3. archetto da violino, 
viola, violoncello, controbdsso; 4. (t. di Mat.) 
mezzocérchio, m.; 5. élsa, éle, f.; 6. arciéne, 
m.; 7. (t. di di Mar) 
gano, m. 


n fe — bent, arcdto. — leg, gdmba. 


arcuate, f. — legged, che ha le gambe ar-| 


cuase. — man, s I, — 


ndssa, 
rete da pescare, f. — piece, (di Mar.) eae al bosso, del colore 


ciatére, cannéne di m. — shot, tiro 
d’erco. Within — shot, "a tiro d'arco. 


string, corda dell’arco, f. cordéne per strango- | Boy, s. 1. ragdzzo, 


lére, m. 
To Bow, v. a. l. curvdre, inclindre ; 2. fare 
wn’inchino; 3. abbassdre, umilidre; v. n. 1. 


piegéra, curvérsi; 2. inchindrsi per cortesia ; |. 
3. umilidrsi. 


prostrérsi, 
To Bowel, v. a. sventrdre, sbudelidre, trarre 
gl'interiori del corpo altrui. 
Béwelless, a. senza viscere di carità, crudéle. 
Bowrels, s. pl. 1. intestini, m. viscere, f. pl. The 
— of the earth, le viscere della terra; 2. vis- 
cere di carità. 
Bower, s. 1. pérgola, f.; 2. dncora di pésta, f. 
The best — s l'ancora di speranza. The small 
—, la second'ancora ; 3. caméra, f. ; 4. villa, 
f. casino, m. 
To Béwer, v. a. 1. fare una pergola; 2. rin- 
chiudere. 


Bow-et, pista s. falconcé Ho, falconetto, falcone 
Boves, | 1 fune d'una vela per far che prenda 


To I Bowge, v. n. gonfidre ; v. a. perfordre. 
Ainevolmént 


Botingly, avv. inchinevo e 
Bowl, s. 1. fazzéne, bacino, m.; tazza grande, 


f.; 2. béccia, palléttola, f To play at bowls, 
gixocare alle bocce. — of a spoon, il eéncavo 
del 


cucchiajo. 
To Bowl, v. a. giuocdre alle bocce; v. n. 
acérrere, ruzzoldre. 
Bowler, s. colui che giuoca alle bocce. 
Bowrider-stone, s. V. boulders 
Bog-line, -ing, e: (t. di Mar.) bolina, f Lee 
—, dolina di rovescio. Maintop —, bolina di 
ia. To check the —, mollare "la bolina, 
o sharp the = , allare la bolina. — bridles, 
patte delle boline. 
s. il giuoco delle bocce. — green, — 
giubco di bocce, m. luogo piano, dove 


To Bowne, v. a. 
To Bowse, v. a. (t. di Mar) tirdre. 
Bovrser, s. ’ 04 tesoriero d'un collegio. 


Bowsprit, s. 
Bowstring, s. la cérda dell'arco, f. 
Bow-window, s. finéstra ovale, tonda o falta a 
volta, f. V. bay. 
Bowyer, s. l. arciére, m.; 2. quello che vende 
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4. quantità contenuta in una scatola 0 cassetta: 
gno, me; 7. sérpa d'una carrozza, f.; 8. 
pugno, m.; 9. schidffo, m.; 10. mdzzo della 


ruota, m. ’ Snuff —, tabacchiera, f. Strong 
—;forziére scrigno, m. — and , brs. 
sola, f. — bed, létto a vento, m. — ” dust, 


pélvere che si mette in sullo scritto. — keeper, 
colui che apre i palchetti, f. in leatro. — tree, 
basso, m. To be in the wrong —, sbdaglidrsi. 


> f. Stone —, mén- To Box, v. a. 1. chiudere in una scatola. To 
baléno, m. Cross —, | — up, incassére 


, mettere nella cassa; 2. fare 
a pugni, battersi alle pugna. To — one’s cars, 
prendere uno a schiaffi. 

Béxen, a. fatto del di bosso, che somiglia 

I dosso. 


Boxer, s. un che si batte e fa alle pugna. 
Béxwood, s. bées0, béeeolo, m. 

tto, fanciullo, m.; 2, 
ragazzéccio; 3. adolescénte, m. A —, © ser. 
vant —, un ragdzzo, m. wn servo adoperato in 
vili servigi. Soldier’ 'a —, un bagagliéne, m. 
Cabin —, un camerdito, m. School — 
ecoldre, m. un fanciullo che va a scuola. —'s 
game, bambine ggine, cosa da bambino, bambi- 
neria, f. To do things like a bamboleg- 


giére, pargo 


To Boy, v. a. trattare da fanciullo. 

Bofhood, s. fanciullézza, f. 

Bos-ish, a. bambinésco , fanciullésco ; avv. -ishly. 
Bofishness, 8. bambineria, bambindggine, bam- 
bocceria, bambolità, ragazzdta, fanciulldg- 


gine, f. 
Bofism, 8. fanciulldggine, puerilità, f. 
Bp. abbreviaz. di op. 


Bréb ble, s. queréla, disputa, lite, rissa, ridtta, 
fo, m. 

To Brébble, v. n. contéidere, contrastére, dis- 
putdre, litigdre, rissére. A brabbling fellow, 
un riotiéso, un risséso, un beccalite, m. 

Bràbbler, s. contenditére, un riotiéso, un risséso, 
un iitigidso, m. 

Brace, s. 1. péjo, pdro, m. céppia, ff. A—of 
dogs, or » tena ia di cani o di lepri. 
A — of pistols, un pajo di pistole. A — of 
hundred pounds sterling, ducento lire sterline. 
A — of iron, rampino, rampéne, n. A — in 
the art of printing, abbracciatdjo, m. termine 
di stampatore. The main braces ict a coach, 
le hie di cuojo che reggono carrorza. 
The Tiacce of a ship (t. di Mar.), scdéée, f. 

2. pl. cinghie, bretélle, stracedli; 3. bracci A 
m. armatura del braccio. 

To Brace, v. a, 1. afibbidre, legdre, attaccére, 
unire; 2. dar Sorsa, vigére; 3. circondére. 
Bricelet, s. 1. armilla, maniglia, f. smaniglio, 

; 2. braccidle, m. armatura del braccio. 

Briicer, s. l. cintura che strigne e tien saldo, 
2. ténico, m. medicina fonica, f. ; 3. braccidle, 
m. armatura del braccio. 

Brach, s. cdgna levriera, f. 

Bréchial, a. appartenente alle braccia, 

B V. brahmin. 

Brachfgrapher, s. brachigrafo, m. 
Brachfgraphy, s. brachigrafta, f. 

Bracing, a. che da forza, vigore. 

Brack, s. bréccia, f. rottéme, m. 
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. beccatéllo, m. ménsola, f.; 2. pL 
‘candelitri, m. pl. 
Bréckish, a. salmdsiro, wi 
ràckishness, s. salnig qualità salmdstra, f. 
Bracky, a. salmdstro sine, 
Brad, s. sorfa di chiodo senza festa. — awì, 


millantdrsi. 
Brég-gart, -gadécio, s. un vantatére, un millan- 
talére, m. 
Brfggardism, 8. vénfo, m. millanteria, f. 
Bràgger, s. un millantatére, m 
Bràgget, s. devanda composta ‘di birra, miele e 
aromati. 
Brig-ging, 8. ea. vdnfo, m. millanteria, f. A 
— fellow, un millantatére, m.; avv. -gingly. 
Bràgless, a. senza vanio, senza millanteria. 
Brahmin, 8. bracmdno, bramino, m. 
Brahmfnical, a. che si riferisce ai bramini. 
Braid, s. 1. iréecia, £.; 2. alaméro, m. 
Braid, a. 1. ingannévole ; 2. vohibile. 
To Braid, v. a. 1. infreccidre i capelli; 2. rim- 


proverdre. 
Brail, s. (t. di Mar.) cérica, f. una delle corde 
iare le vele. 


che serve a imbrog 
a. (t. di Mar.) imbroglidr le 


To Brail up, v. a. 
rele. 

Brain, s. 1. cervéllo, m.; 2. cervéllo, giudizio, 
sénno, m.; 3. génio, m. ‘immaginaziéne, f. Fi. 
brous, coat —, meninge esteriore, diira mddre, 
f. Little —, cerebéllo, cervellétto, m. Serous 
—, aracnéide, f. Vascular —, meninge inte- 
riére, pia mddre, f. — pan, crénio, m. 
sick, menfecdito. — sickness, mentecattdg- 
gine, f. To beat one’s brains out, Sar saltére le 
cervella a uno. To puzzle one’s brains, to rack 
one’ Li brains, lambiccdrsi il cervello. To tum 
one’s brain, fare impaazire. 

To Brain, v. a. 1. far saticre le cervella; 2. 
paralizzére, render vano ; 3. capire. 

Brafned, a. che ha cervélio. Crack —, mézzo 
pdzzo. Hot —, impetubso, violéato. 
shallow —, weak —, debole di cervello. 
tle —, incostdnte, volibile. 

Brafnish, a. caldo di festa, impelubso. 

Brafnless, a. scervelléto, senza cervello, sciécco. 

Brait, s. diamdnte grézzo, m 

Brake, s. 1. maciwlla, f.; 2. Brigliéne, Mm. arnese 
per maneggiar i cavalli; 3. mddia, f.; 4. il 
manico d'una tromba o pémpa; 6. felcéto, m 
luogo pieno di felci ; 6. rovéto, spinéto, m.; 7. 
érpice, m. strumento di agricoltura ; 8. fréno 
per la ruota, m.; pret. del verbo to break. 

Briky, a. spindeo. 

Brfimble, s. révo, pruno, m. 
sorta di rete da uccellare, f. 
Brambling, s. fringué lo, pinciéne, m. 

Brémin, s. V. brahmin. 

Bran, s. crusca, sémola, f. 
zecca. V. brand-new. 

Branch, 8. rdmo, m. Vine —, serménto, 
ramo della vite. The — of a pedigree, rdmo 
di genealogia. 'The branches of a candiestick, 
î rami d’un candeliere. The branches of a 
stag’s head, pdichi, m. pl. le corna d’un cervo, 
f. pl. 

To Branch out, v. n. ramificare, produr rami, 
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— new, nuovo di 
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spargersi im rams v.a. |. dividere in rami; 2. 
ricamare a rami, fiori. 

Brénched, a. 1. raméeo ; 2. diviso, 

Brfncher, s. 1. dibero che getta rami, m.; 2. 


falco raméce > pididee, m dei fret 
le parti vascolose ti. 
Brénchise,” 8. pl. bréxche de'pesci, f. pl. 


Brénchiness, , f. pienezza di remi. 
—— s. 1. ramificazione, f. ; 2. divisiéne, f. 
Brfénchless, a. senza rami. 

Brénchy, a. raméeo, di rami. 

Brand, s. 1. tizzéne, tizzo, m.; 2. mérchio,m. nota 

d'infamia ; 3. &réndo, m. spéda, f.; 4. 

‘m.; 6, carbéne, m. gélpe, È mblallia delle 

biade. To cast a — upon one, macchiare la 

riputazione d'uno. — new, nuovo di zecca. — 
iron, s. freppiéde. Mérchio, m. Serro rovente 

con cui floriscon le spalle a "delinquenti. 


goose, 

To Brand, v. a. 1. marchidre, dollére con ferro 
infocato; 2. macchidre, vi 

To Bréndish, v. a. drandire, vibrére, smemovere 
scotendo. 

Brfndish, s. vibraménto, scuotiménto, m. 

Bréndisher, s. colui che brandisce, m. 

To Bréndle, v. n. tremére. 

Brandling, 8. sorta di verme. 

Brandy, 8. acquavite, f. vino stillato. 
bottega dove si vende acquavite, f. 

To Brfngle e deriv. V. to 

Brank, s. saggina, f. V. buckwheat. 

Brankérsine, 8. brancorsina, f. acénto, m. 

Brfnlin, s. spezie di salmone. 

Branny, a. cruscéso. 

Bransle, s. 1. contésa, f.; 2. dénza, f. 

Brésen, a. di rdme, di brénzo. 

Brash, a. impetudso, impaziénte. 

Brisier, s. 1. calderdjo, m.; 2. braciére, cal- 
déno, m. 

Brass, s. 1. rdme, m.; 2. otféne, m. Red —, 
tombécco, m. Yellow —, ofténe,m. Leaf —, 
Soglia di rame, f. — colour, colér di rame, m. 
— foil, foglia di rame, f. — founder, fondi- 
{ére, m. — foundry, fonderia, f. — gun, can- 
none di sm. » afrontéto, tmpu- 
dénte. — wares, utensili di rame, m. pi — 
wire, fil di rame, m.; 3. gfacciatdggine, f. 

Brfsset, s. é/mo, m. 

Brassica, s. cdvolo, m. 

Brfssiness, 8. qualita o somiglianza di rame. 

Brassy, a. 1. che ha del rame, che è in parte di 
rame i 2. duro come rame; 3. impudénte, s/ac- 

to 

Brat, s. 1. voce di disprezzo per bambino ; 2. 
progénie, stirpe, f. 

Bravfido, s. bravdta, smargiassdta, f. 

Brave, s. 1. —5 bravdccio. Oh — | brévo, 
viva ! 2. disfida, f. 

Brave, a. 1. drdvo, préde, animéso, corraggiéso ; 
2. attilidto, assettdto, pulito, vestito di gala: 
3. béllo, eccellénte; avv. bravely. 

Brave, s. 1. udmo coraggiéeo, m.; 2. èravde- 
cio, m.; 3. dizfida, f. 


— shop, 


m. | To Brave, v. a. l. bravére, vidire, affronidre, 


insulidre; 2. render bravo; 
braveggiare, fare il bravo. 
Br&very,-s. 1. bravura, f. coraggio, dnimo, m. 
2. magnificénza, splendidézza, pompa, f. 
Rravingly, avv. con sfidanza. 
Bravissimo! interj. bravissimo! grido d'applauso. 


s Vv. n. 
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Brivo, s. un bravo, un satéliite, un briccone che 
ammazza per danari. 

Bravo! interj. drdvo ! grido Wapplauso. 

Bravara, s. (t. di Mus.) bravura, f. 

Brawl, s. 1. disputa, contésa, f. contrdsto, m.; 
2. caréla, f. dallo tondo. 

To Brawl, v. n. disputdre, conténdere, strepitdre, 
gridére, ‘strillére, schiamazzàre, litigdre; v. a. 
eacciar via. 

Brawler, s. uno sgrida-t6re, m. -trice, f. garri- 
tére, m. «trice, f. 

Brawling, * 1. disputa, contéa, f. ; 2. chidsso, 


ppi: ingly, avv. in una maniera strepitosa, liti- 


Howe, a. 1. la parte più soda e polposa d'un 
verro; 2. carne di verro preparata all’ Inglese; 
3. brdccio, così chiamato dall’essere pien d’ 
smeuscoli. The — of the arms, il lacérto delle 
Braccia. The — of a capon, la polpa d'un 


Bravenee, 8. vérro ucciso per la tavola, m. 
Brosfminces, s. parte carnéea, fortézza, duréz-|. 


Brevray, a. carnéso, carnuto, membrito, forte, 
robisto, polpiito. 
Bray, s. 1. réglio, régghio, m.; 2. clamére, m 
3. bénco di terra, m.; 4. declivio, pendio, m.” 
To Bray, v. a. 1. pesiére, polverizzdre acciac- 
edndo. To — the ink, macindre Vinchiéstro. 
To — a fool in a mortar, pestar l’acqua nel 


ssortajo, perdere il tempo e la fatica; 2. rag- 
ghiére, raglidre; 3. gridére, stridere, alzar la 


Reafer, 8. 1. mdcina, strumento col quale gli 
stampatori macinano Vinchiostro; 2. uno che 
ragghia come l’asino. 


Brafing, s. 1. chidsso, strépilo, romére, m.; 2. 


régghio, réglio, m. 
Bra 
v. a. l. soddre con una lega di rame e 
zinco ; 2. rénder sfaccidto; 3. indurire come 
brénzo. 


Brfzen, a. di rame, di bronzo. — horse, un 
cavallo di bronzo. — face, — faced man, 
browed, uno sfaccidto, uno sfrontdto, To ‘put 
on a — face, essere sfaceiato, far viso duro. 

To Brazen, v. n. essere impudente o sfacciato. 
To — out a thing —— una cosa con 
ifoccisteggine. Te To — ont, far restar con- 


fhivroed, a, insolbafe, sfronidio, sfaccidto, 
Brézenly, avv. sfrontatamente, sfacciataménte. 
Brazenness, 8. sgpparenza di rame; 2. im - 
déaza, dzza, f. ee 
Brazier, s. 1. calderdjo, m.; 2. braeigre,m. V. 
brasier. 


Brazfl-wood, s. verzino, fernamlicco, m. Brazil 
nut, séce del Brasile, f. 
Brazilian.root, s. ipe 
ibne, infrazi La teri tira, fratti 
zi rottéra, frattira, f. 
Bread, 8. pdre, m. Brown —, pan bruno. Daily 
—, pane quotidiéno, French — —, pan Fran. 
cése. Ginger —, pan pepdto, confortino, m. 
Home-made —, household —, pan casalingo. 
Leavened +, pane lievitéto. Loaf of —, 
pegnéita, f. un pane, m. New —, pan frésco. 
St. John's —, carrubbio, m. Stale —, pan 
siro, Seat — arimélla "di vitella, f. Un. 


»f, 
bréceia, f.3 2. viola» 
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leavened —, pane dzzimo, senza liéeito. ‘White 
—, pan bidnco. — basket, paniére, canéstro 

del pane. — chipper, sérvo del forndjo, m 

— corn, grdno da far pane, m. — fruit, Frutto 

a pane, m. — room, (t. di Mar.) ripostiglio 

del pane, m. — tree, didbero a pane, m. As- 

size of —, tdssa del pane. Batch of —, infor- 

ndta di pane, f. Slice of —, félta di pane, f. 

On — and water, a pane e acqua. Out of —, 

senza pane, senza impiégo. To earn onc’s —, 

guadagndrsi il pane. To take the — out of 
one’s mouth, fégliere il pan di bocca. 

To Bread, v. a. spargere. 

Brefden, a. fatto di pane. 

B ess, a. senza 

Breadth, s. larghésza, ampiézza, f. A finger’s 

la larghezza d'un dito. Cloth —, /ar- 
ghézza o ampiézza del panno, o della tela, f. 
Within a hair’s —, per un pelo. 

Brefdthless, a. senza limiti di larghezza. 

Break, s. 1. rottura, f. —of day, il far del 
giorno, m.; 2. spazio bidnco, cioè, non scritto ; 
3. interruziéne, f.; 4. alteraziéne di voce; 5. 
carro per scozzonar cavalli, m. — stone, sas- 
sifraga, f. 

| Te Break, v. a. (pass. broke; part. broken ;) 

rémpere, spezzdre. To — one’s own neck, 

rompersi il collo. To — asunder, romper per 
metà, far due parti d’una cosa. To — in 
pieces, mettere in pezzi. To — one’s head 
with noise o chattering, stordire, sbalordire, 
tor la festa altrui con soverchio strepito, con 

troppo cianciare. ‘To — a conference, infer- 
rompere una conferenza. To — one’s sleep, 
rompere if sonno, destare, guastare il sonno.- 

To — one’s word 0 promise, mancar di i parola, 

mancare alla promessa. To — one’s vows, 

romper il voto. To — in a horse, scozzondre, 
sbardellére, domare un cavallo. To — one’s 
heart, spezzare il cuore, trafiggere di dolore. 

To — one’s oath, violare il giuramento. To 

— the Sabbath, non osservare la festa. To 

— God's laws, trasgredire le leggi di Dio. To 

— one’s back, rompere il dosso ad uno, slom- 

bare uno. To — a custom, disusdre, divez. 

zdre, lasciar l’uso. To — company, separarsi 
dalla compagnia. To — ground, aprir le trin- 
cee. His debauches have broken his health, 
le sue sregolatezze hanno rovinata la sua 
salute. To —a jest upon one, deffére, scher- 
nire alcuno, motteggiar uno. To — a busi- 
ness, proporre un negozio. To — one’s mind 
to one, dire il suo sentimento ad alcuno. To 

— friendship, partir l'amicizia, cessar d'esser 

amico. To — small, sminuzzdre, ridurre in 

mimizzoli. To — silence, rompere il silenzio. 

To — one’s sides with laughing, scoppiare delle 

risa. To — wind upward, rufidre. To — 

one’s fast, rompere il digiuno, far colazione. 

To — open a door, rompere una porta. Ta 

— open a house, aprire a forza una casa. ‘Yo 

— open a letter, aprire una lettera. To — 

into a trench, sforzare una trincera. Ta —into 

the enemy’s camp, gforzare il campo nemico, 

Ta — through, passare a traverso, passar pel 

mezzo, farsi strada. To — through a squadron, 

romper uno squadrone, To — through diffi. 
culties, superare le difficaltà, vincere. To — 
up the ground, rompere il terreno, zappare, 
vangare il terreno. To — up school, chiuder 
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. la scuola per le vacanze. To — down, abbdi- 


tere, rovindre, distruggere. To — off, rém- 
pere, spezzére. To — off company, lasciar la 
compagnia. To — off a discourse, tralasciare 
un discorso. Let us — off bere, finidmola, 
non ne parliamo più. To — off work, lasciar | B 
di lavorare; v. n. 1. rémpersi, spezzérsi. Do 
u think it will —? credete si romperà ? The 
breaks, il ghiaccio si rompe. I believe the 
weather will — , credo che il tempo sia volto alla 
pioggia. My heart is read to —, mi scoppia 
il cuore; 2. fallire. He broke for ten thousand 
pounds, è fallito di dieci mila lire sterline. 
She begins to —, ella comincia a perder la sua 
bellezza. To — loose, sciérre, sciégliere, sca- 
tendre, lasciar andar con eto. To — forth, 
sgorgdre, zampilldre, mpere. He broke 
forth in tears, proruppe in lacrime. To — into 
laughter, dar nelle risa, sganasciarsi dalle risa. 
To — up, efenddre, levar le tende. Separarsi 
d'un assemblea, andarsene. To — with, cessar 
d'esser amico. I'll — with him, non voglio 
più impacciarmi con esso. To — out, uscire 
con violenza. Crepdre, aprirsi, far c 
marcire. To — out (as water out o a 
spring), syorgdre, zampilidre. To — out (as 
the sea does), inondére, allagére. The war 
breaks out again, /a guerra s’accende "di 
nuovo. To — out of a prison, romper la 
prigione, scappdre, fuggire. To — out into 
an er tion, esclamdre, gridare ad alta 
voce. To — out into tears, prorompere in 
lagrime. To — in, entrar dentro impetuo- 
‘ samente, avventérsi, gittarsi con impeto. To 
* — in upon the enemy, avventarsi contra i ne- 
mici. ‘To — in upon other men’s business, 
intromettersi negli affari altrui. It is not for 
‘one to — in upon the province of another, uno 
non deve pigliarsi briga de'fatti altrui. The 
thieves broke in through the wall, i ladri entra- 
ron pel muro; v. r. To — one's self of a 
thing, disavvezzarsi da qualche cosa. 
Brefkable, a. rompévole, che si può rompere. 
Breékage, s. rompiménto, m. rompitura, rot. 
tura, f. 
Brefker, s. 1. rompi-tére, m. «trice, f.; 2. tras- 
gredi-tére, m. -trice, f.; 8. scéglio, m. "A house 
—, un ladro, m. uno che l'entra in casa rom- 
pendo la porta quando tu dormi 0 sei assente. 
A — in of horses, scozzéne, m. Heart-break- 
ers, ricci di capelli, m 
BreAkfast, s. colaziéne, f. ascidlvere, m. To eat 
one’s —, far colaziéne, asciélvere. 
To Breakfast, v. n. asciélvere, far colazione. 
Brefking, s. 1. rottura, f. atto del rompere; 2. 
il far del giorno; 3. — in, lo scozzondre un 
cavallo. 
Breakneck, s. 1. precipizio, rompicéllo, m.; 
2. cadita da rompersi il collo, f. 
Bref&kpromise, s. persona che non è di parola. 
Breakwater, 8. scoglifra, f. mélo, m. 
Bream, s. retna, f. sorta di pesce. 
To Bream, v. a. spalmare, dare il fuoco ad un 
bastimento. 
Breast, s. pétéo ,séuo,m. Back and —, cordzza, 
f. — cloth, gdila, f. striscia di panno lino che 
portan le donne al petto alquanto fuor del busto. 
— knot, fideco di nastri, m. — pin, spillino, 
m. spillo da petto, f. — plate, cordzza, pet- 
tabétta, f. — bone, slérno, m. osso in mezzo 
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del petto. — work, parapéito, terrapitne, m. 
, anticuére, m. malattia di cavalli. — 
— deep, che arriva el petto, dell'altezza 
de etto 
no Breast, v. a. oppérre il pet to. 
refstcasket, s. cao delte conde dell'antenna. 
Breésted, a. 1. pettordto; 2. che ha una bella 
voce. Double —, a due petti. Single —, a = 
petto solo. 
ve —— di fienco, m. una delle 


perda il fiato. To the last — —7 all'ultimo 
sospiro. His — is out of him, è spirato. 
Shortness of —, dema, ambdecia, f. malattia 
che impedisce la respirazione. The least — of 
commotion, fa minima commozione. 
Breéthable, a. respirdbile. 
Par n. l. respirdre, vivere; 2. prender 
to, riposdrei; v. a. 1. respirdre; 2. respi- 
rdre, desiderdre. He breathes nothing but ven. 
geance, non respira che vendetta ; 3. To — into, 
inspirdre, inféndere ; 4. To — out, espirdre ; 8. 
allendre, ‘dar lena; 6. sofidre, cavar suono col 
fiato da un’istrumento ; 7. susurrdre privata- 
mente; 8. dar aria, sf6go. To — a vein, aprire 
una vena, cavdr sangue ; 9. manifestére. 
Breathful, a. 1. pien di respirazione; 2. pieno 
d'odore. 
Breéthing, s. 1. reeptro, lo aspirdre, m.; 2. 
ariéita, f. venticéllo, m.; 3. preghiéra segreta, 
fs 4. spirdglio, m.; 5. (t. di Gram.) aspira- 
. — hole, spirdglio, m. — place, fuogo 
per ri osdre, m. — time, {6mpo di ripéso, m. 
refithless, a. che appena può riavere il fiato, 
che non ha più fiato. 
Brefthlessness, s. lo stato d’esser senza respira» 


Bred, a. e part. del verbo to breed, 1. generdto, 
prodétto, causdto; 2. allevdto, ‘nutrito, am 
maesitrdto, costumdio. — a scholar, ammeaes- 
traton elle lettere, Half —, meticcio. Mezzo 


educdto. High —, educatissimo. Il —, 
maleducdto. Low — —, volgdre. —, 
compitiesimo. Thorough — horse, di 


sangue ptro 
Breech, s. 1. il deretano, m. le parti deretane; 
2. culatta d'arme da fuoco o di cannone, £. 
Bear's —, brancorsina, f. 

To Breech, v. a. 1. porre le brache a ragazzi 
per la ima volta; 2. dar la sferza, il cavallo; 

t. di Mar. ) imbracdre un cannbne. 
Br es, 8. calzéni, m. drdche, f. To wear 
—, portar le brache. To wear the —, esser 
padrone. 

Breéching, s. 1. frustdta; 2. brdca, imbréca, f.; 
parte del imento d'un cavallo ; 3. (t. di 
Mar.) èréca d'un cannéne, f. 

Breed, s. 1. rdzza. — of horses, razza di ca- 
valli; 2. nididta, f. — bate, un commetti- 
mdle, m. To keep up the —, mantener la 
razza. 

To Breed, v. a. (pass. bred; part. bred ;) 1. ge- 
nerére, prodiirre; 2. far razza; 3. produrre, 
c re, causdre; 4. allevdre, nutrire, am- 
maestrdre, costumdre, educdre. To — quar. 
rels, causare risse 0 dispute; v. n. 1. generdrai, 
2. partorire. 


BRE 


Breéder, s. 1. genera-tére, alleva-tére, nutri-tére, 
m. -frice, f.; 2. chi alleva beetiami, tien razza. 

Breéding, s. 1. il generdre, l’alleodre; 2. civiltà, 
costumatézza, buona crednza, f. Good or bad 
—, buona o cattiva educazione, buona 0 mala 
creanza. The — of teeth, ti fare i denti. — 
cage, gébbia per nidificdre, f. 

Breet, s. V. turbot. 

Breeze, s. 1. venticéllo, m. dura, f.; 2. assillo, 
m. cavallina, f. 

Breézeless, a. senza venticello, senza aura. 

Breézy, a. rinfrescato da zeffiri. 

Brent, a. dite, ecoscéheo. 

Brest, s. (t. d’Arch.) ééro, basténe, m. 

Bret, o Brut, s. V. turbot. 

s. plurale di brother, fratelli, m. E 
di Bibbia, o da burla. 

Breve, s. (t. di Mus.) 1. bréve, m.; 2. léttera, f. 
mandéio, m. 

Brevét, s. brevétto, m. 

Bréviary, s. 1. brevidrio, m.; 2. ristrétto, com- 


péndio, m. . 
Bréviate, s. 1. compéndio, m.; 2. scrittire d'un 
attaccate insieme, f. pl. 
o Bréviate, e deriv. V. abbreviate. 

Brévier, s. festino, m. nome di lettera presso gli 
stampatori. 

Brévity, s. 1. brevità, f. For brevity’s sake, per 
brevità ; 2. concisidne, f. 

To Brew, v. a. 1. fare della cervogia, o birra: 
2. mescolare; 3. tramdre; v. n. prepardrei. 
A great mischief is brewing, si prepara un gran 

Brew, s. azione di far la birra. — house, luogo 
dove si fa la birra. 

Brewrage, s. mistura di varie cose liquide da bere. 

Brewer, s. birrajo, m. quello che fa la birra. 

Brewery, s. /uogo ove si fa la birra. 

Brewing, s. 1. il far la birra; 2. quantità di 
liquore che si fa; 3. (t. di Mar.) oscurità che 

ede il temporale. 
rewis, s. l. drédo; 2. fetta di pane intinto nel 
brodo del bue salato mentre sta bollendo. 

Briar, s. V. brier. 

Bribe, s. imbeccdta, f. ingéffo, m. subornaziéne, 
f. — devouring, dvido di regdli corruttori. 
— worthy, meritevole d'esser subornato. 

To Bribe, v. a. dar l'imbeccata, corrémpere, in- 
durre uno con donativi a fare quel che non 
dovrebbe. To be bribed, pigliar l’ingoffo, las- 
ciarsi corromper co'regali. 

Bribeless, a. incorruttibile. 

Briber, 8. corrompi-tére, suborna-lére, m. -trice, 


Bribery, s. corrompiménto, il corrompere co'pre- 
senti, m. 

Brick, s. 1. matténe,m. — bat, pézzo di mat- 
téne,m. — built, fatto di mattoni. — clay, 
créta da matténi, f. — coloured, del colore 
dei mattoni, — dust, pélvere di mattoni, f. 
— earth, ferra da mattoni, f. — kiln, forndce 
da mattoni, f. -— work, mattondto. — yard, 
cémpo ove si fa mattoni, m.; 2. pane, fatto 

a poco come un mattone, m. 

to Brick, v. a. fare il pavimento di mattoni. 

Bricklayer, a. muratére, m. 

Brickmaker, s. mattoniéro, fornacidjo di mat- 


foni, m. 
Bricky, a. 1. pieno di mattoni; 2. fatto di mat- 
Joni. 
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Bridal, s. spésalizio, m. 

Bridal, a. nusidle, . 

Bride, s. 1. epdsa, fata di fresco, f. 
2. fidanzdta, promessa spésa, f. — bed, letta 
nuzidle. — maid, prénuba, f. fanciulla o fan- 


ciulle che in Inghilterra accompagnano le spose 
nel tempo delle nozze. — cake, focaccia dis- 
tribuita alla compagnia in tempo di nozze, f. 

Bridegroom, s. 1. spéso, m. quegli che novella- 
mente è ammogliato; 2. fidanzdto, promesso 
spés0, m. 

Bride-maids, -men, s. pl. fanciulle, giovanotti che 
in tempo di nozze stanno servendo la sposa e lo 


«poso. 
Bridestake, s. pelo conficcato in terra da bal- 
larvi intorno in tempo di nozze. 

Brfdewell, s. nome d’una casa di correzione in 
Londra. 


Bridge, s. 1. pénte,m. Draw —, ponte levatGjo. 
Stone —, ponfe di piétra. Suspension —, 
ponte sospéso. — building, costruzione di 
ponti, f.; 2. ridito, 6ss0 del naso, m.; 3. pon- 

——5 di violino, &c. m. 

o Bridge, v. a. costruire, gettare un ponte. 

Bridle, s. 1. briglia, f.; 2. fréno, vitbono, m. 
— hand, mdno che tiene la briglia, f. — rein, 
rédine, f. 

To Brfdle, v. a. 1. imBriglidre, metter la briglia 
al cavallo; 2. reprimere, contenére; v.n. tenet 
su la testa. 

Bridlehand, s. la mano con cui si tien la briglia 
cavalcando, la man sinistra. 

Bridler, s. quello che dirige. 

Bri-don, -dodn, s. filetto. 

Brief, s. 1. brieve, bréve, m.; 2. compéndio, ris- 
trétto, m. 

Brief, a. 1. bréve, corto; 2. transitério, fugdce 
3. conciso ; avv. briefly. 

Briéfless, a. senza cduse, senza cliénti. 

Briéfness, s. 1. brevità, f.; 2. concisiéne, f. 

Brier, s. pruno, m. Sweet —, révo, m. 

Briery, a. pieno di pruni, spinoso. 

Brig, s. brigantino, m. 

Brigfde, 8. brigdta, f. squadrone d’esercito. 

Brigadiér, s. drigadiére, comandante d'una bri- 

ata, m. 

Brigadiér-general, s. brigadiére generale, m. 

Brigand, s. brigdnte, masnadiére, lddro, m. 

Brigandage, s. ruberia, f. assassinio, m. 

Brigandine, brigantine, s. 1. drigantina, lorica a 
scdglie, f.; 2. brigantino, m. 

Bright, a. 1. lucido, lucénte, risplendénte, lumi- 
néso, brillante, scintillante; 2. chiaro, lim- 
pido; 3. sereno. — eyed, che ha occhi lucenti. 
— haired, che Aa capelli lucenti. — harnessed, 
che ha armadura lucente; avv. brightly. 

To Brighten, v. a. 1. pulire, lustrdre, far lucente; 
2. rallegrdre; 3. illustrdre; v. n. 1. divenir 
licido; 2. schiarirsi; 3. accéndersi. 

Brightness, s. 1. splendére, m. chierézza, luci- 
dézza, lice, f.; 2. gidja, felicità, f. 

Brigése, a. contenzidso, litigiéso. 

Brigue, s. briga, lite, controvérsia, nimicizia, 
contésa, f. intrigo, m. 

To Brigue, v. a. brigdre, sollecitare, intrigare. 

Brill, s. passerina, f. specie di pesce rombo. 

Brillian-cy, -tness, s. /ucidézza, f. splendére, m. 

Brilliant, s. 1. drilldnte, diamante, m.; 2. cavallo 
spiritéso, m. 

Bril-liant, a. brilldnte, lucénte ; avv. -liantly. 
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Brills, s. pl. cigli del cavallo, m. pl. tere, umiliare. I could not — myself to ft, 
Brim, 8. 1. érlo, l4émbo, mérgine, m.; 2. fdida,f.| non ho potuto risolvermi a ciò. To — to per- 
To Brim, v. a. colmdre, émpiere sino all'orlo.| fection, perfeziondre, finire. To —a thing to 
A narrow brimmed hat, cappello che ha le falde pass, effettuare, mandére ad effetto. The fami- 
strette. iarity of dangers brings us to the contempt of 
Brimfal, a. pieno sino all'orlo, célmo. 
Brimfulness, s. pienézza fino all'orlo, f. 
Brimless, a. senza orlo, senza lembo, senza falde. 
Brimmer, s. un bicchier traboccante, m. To drink 
great brimmers, dere a bicchieri traboccanti. 
Brimming, a. pieno sino all’orio. 
Brimstone, s. sdifo, z6ffo, m. — mine, zoffa- 
(dja, f. 
Brimstony, a. sulféreo, pien di zolfo. 
Brinded, brindled, a. macchidto, vajdto, chiaz- 
zéto, rigdto. 
Brindle, s. brizzolatira, punteggiatira, f. 
Brine, s. 1. salamdja,f. As salt as —, salato 
come la salamoja; 2. il mare (poet.). The 
foaming —, ii mare ondeggiante, l’onde spu- 
manti; 3. légrime amare. — spring, — pit, 
sorgénte, f. pézzo d'acqua salata, m. 
To Brine, v. a. metter sotto salamoja. 
To Bring, v. a. (pass. brought; part. brought ;) 
portdre, trasferire una cosa di luogo a luogo. 
— me my hat and sword, portami il mio cap- 
pello e la mia spada. — him along with you, 
mendtelo con esso voi. To — to light, mettere 
in luce, produrre alla vista delle genti. To — 
a child into the world, mettere al mondo un 
Sigliuolo. To — dinner in, portare in favola. 
To — to poverty, ridurre in miseria 0 povertà. 
To — to nought, annichilare, ridurre al nulla. 
To — ta reason, far stare a segno, render ca- 
pace. To — ill luck, porfare mal augurio. 
To — word to one, far sapere ad uno, infor- 
mérlo. — me word if he is at home, fafemi 


them, la familiarità de’pericoli fa che li sprez- 
ziamo. To — to agreement, metter d’accorde, 
riconcilidre, rapacificére. Tg — one to his 
wits again, far fornare uno in se stesso. His 
age has brought his body to the shape of a bow, 
Veta ha reso il suo corpo curvo come un arco. 
To — one into danger, esporre alcuno a qualche 
pericolo. To — a thing into question, esami. 
nare una cosa, dibattere una cosa. To — into 
debt, indeditére. To — into favour, mettere 
in grazia. To — close to, avvicindre, accos- 
tdre. To — one to his death, causare la morte 
d'alcuno. To — a thing to one’s remembrance, 
Jar ricordare alcuno di che che sia, rimetter- 
glielo nella memoria. I cannot — him to leam 

is lesson by heart, non posso fargli imparare 
la sua lezione a mente. To — one out of trou- 
ble, /evare uno d’impaccio o di fastidio. To — 
over, trasportére. To — in, fruttdre. That 
farm brings him in a hundred pounds a ycer, 
quel podere gli frutta cento lire sterline l’anno. 
To — up a child by hand, allevare un fanciullo 
colla pappa. To — up a child to good manners, 
costumar bene un fanciullo. I — up all my 
children to my trade, faccio imparare a tutti 
î miei figliuoli il mio mestiere». I — up all I 
eat, vomito tulto quel che mangio. To — up 
phlegm, sputare della flemma. To — up to 
one’s hand, allevare uno alle sue voglie. To — 
mischief upon one’s self, tirdrsi addosso dis- 

ia. To — down, abbdttere, abbassare, umi- 

lidre, debilitàre. To — down the price of a 
sapere s'egli è in casa. To — an action against, | commodity, far calar di prezzo una mercanzia. 
citare in giustizia. To — two persons to-' Bringer, s. 1. porta-tére, m. -trice,f. A — up, 
gether, metter d'accordo due persone, pacifi-| institu-tére, educa-tére, m. -trice, f.; 2. ultimo 
cérle, That wik — you to * gallowe, i Jor. bri d'un’esercito, m.; 3. ultimo uomo d'una 
che non vi maneherauno se fate ciò. 8 , m. 
never — him to do it, non potrò mai persua- | Brinish, a. salmdatro, che tien del salso. 
derlo a far ciò. To — a cause about again, ishness, s. /a qualità dell'acqua salsa. 
dea ciare un processo. To — a design about, | Brink, s. érlo, lémbo, m. ripa, f. The — ofa well, 
venire a fine del suo disegno. To — away,| l'orlo d'un pozzo. To be upon the very — of 
portér via. To — back agaia, riportdre, di| a precipice, essere proprio sull'orlo d'un preci- 
nuovo portare, riconditrre. To — one back to| pizio. To be upon the very — of ruin, essere 
bis duty, firare uno al suo dovere, ridurre uno! in pericolo di rovinare. 
al suo dovere. To — forth a child, partortre. | Brin a. saldto. The — depths, (poet.) il dre. 
To — forth before the time, sconcidrsi, abor-| V. bryony. 
tire. To — forth a prisoner, presentare un! Brisk, a. 1. vivdce, allégro, sveglidto, vispo ; 2. 
prigioniero. To — forth witnesses, produrre | allégro, giocéso, liéto, giojbso, festdvole ; 3. vi. 
s testimoni. To — forth fruits, produrre frutti. | gordeo, rigogliéso, forte, gagliardo. A + gale 
To — off, sbrigdre, liberdre, cavar dimbroglio :| of wind, un pento fresco. — wine, vino friz- 

i mutar pensiero. To — over,| zante; avv. briskly. 
portdre, i Ses, To Zone over to one’s side, : To Brisk, to brisk up, v. a. ravvivdre, animdre ; 
tirar uno dalla sua parte. To — under, sotto-| v. n. farsi innanzi con franchezza, ravvi- 
mettére, aoggiogdre. , He has brought the whole | vdrsi. l 
country ender the king’s obedience, ha sotio- | Brisket, s. il pétto d'un animale. 
messo tutto il paese al rè. To — in, Sare en- Briskness, s. ]. vivacità, f. vigdre, m.; 2. alle. 
frare, introdirre. — him in, fatelo entrare. gria, giGja, ilarità, vivézza, giocondità, f. 
To — one in, avanzére, ingrandire uno. To | Bristle, s. sola, f. 
— 0 draw one in, imbrog lidre, intrigare uno; in To Bristle, v. — a rizzdre, arriccidre $ peli, &e. 

walche affare. To — a thing cunningly into a y, a. setoléso. 
—e tatrodurre con arte qualche cosa nel Bristol-stone, 8. sorta di diamante poco duro, 
discorso. To — in guilty, dichiarar colpevole. | che si trova nelle vicinanze di Bristol in Inghil. 
To — in not guilty, dichiarar innocente. To| terra. cu. 
— a man, in a passion, to himself, addolcire, Brit, 8. specie di aringa. 
pacar, Nate di qualcuno. To — low, abbdt-. Bri-tfinnic, -tish, a. Britannico. 

( 
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-zska, s. carrozza da viaggio in cui si 
dormire disteso, f. 


Briton, 

Brit-tle, a. frigile, Srdle, fitvole, che agevolmente 
si rompe; avv. —. Is 

Brfttlenees, s. fragilità, fragilézza, fralézza, f. 
Brize, s. assillo, m. méeca cavallina, f. 
Broach, s. 1. spiédo, schidiéne, m.; 2. vidla da 
orbo o ghironda, f.; 3. fibbidglio, spillo, m 

To Broach, v. n. 1. mettere nello spiedo, infilzare 
nello stidione ; 2. spillare una botte, metter 
meno ad una botte. To — a lie, inventare una 
bugia; 3. divulgdre, , pubblicdre. To — a 

un'eresia. 
Brocher, s. 1. auibre, inventbre, m.; 2. spiédo, 


Broed a. 1. dmpio; 2. lérgo ; 3. chidro, apérto ; 
4. ruvido, grossoléno ; 5. oscéno, stomachevéle ; 
6. eudéce, ardito, baldanz6e0. 
gliatissimo. — are, arza, f. — brimmed, a 
larghe falde. — chested, pettoriio. — - day- 
light, giérno chidro. — noon, fitto meriggio. 
— piece, antica moneta d'oro. — seal, gran 
sigillo, m. — shouldered, largo di spalle. 
The — of an oar, le péla del remo; avv. 


broadly. 
Brokdcast, a. seminato a mano, gettando il seme 
con la mano. 


—— s. perno Lino, così chiamato per la 


—⸗ awake, sve- 


hezza, m. 
To! v. n. allargérsi, crescere in lar- 
Hrosdish, a. larghétto. 


Broédness, 8. 1. larghézza, ampiézza; 2. o8- 


—— fell borddta, sdlva, f. scarica di tutti i 
cannorò del fianco d'una nave ; 2. ti d'un 
vascello, m.; 3. foglio di carta stampato sola- 
mente da una parte, m. 


Brockded, a. 1. vestito di broccato, m.; 2. fes- 
suto a modi broccato. 
Brécage, 8. 1. senseria, f.; 2. paga 
data a un tristo per mal opera fatagli fare ; 3. 

il mestier del ferravecchio, del rigattiere. 
Bréca-tel, -téllo, s. }. broecatéllo, m. specie di 
marmo ; 2. broccatélio, m. specie di stoffa. 
Bréccoli, s. pl. Bréccoli, spezie di cavoli, m. 
Brock, a. (4500, m. animale che dorme assai come 

g 
Brécket, s. cervidito, cervo giovane di due anni, 


Bedi, — stivalétto, borzacchino, m. 

o v. n. pescare anguille. 

Brégue, s. A. Soggia di scarpe usate in Irlanda, 
per lo più di legno; 2. parlar corrotto, favella 
cattiva. 

To Broider, e deriv. V. to embroider, &c. 

Broil, s. 1. fumuillto, disturbo, romére, fracasso 
di popolo sollevato, m.; 2. disputa, rissa, con- 


To Broil, v. a. errostire sopra la graticola, o 
sopra le brace; v. n. l. arrostirsi; 2. aver 


gran caldo. 
Bell s. 1. quello che arrestisce sopra la gra- 
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ticola o sopra le brace; 2. perturba-tére, m. 
trice, f. 


.|To Broke, v. n. confratidr negozi per altri. 


Bréken, part. del verbo to break. — backed, 

che ha il dorso rotto, incurvato. — handed, 
stroppidio nelle mani. — hearted, che ha il 
cuore spezzato, oppresso. language, lingua 
corrétta, f. — meat, mintizzoli, briccioli, 
avdnzi di carne, m. pl. — sleep, sénno inter- 
rétto, m. — spirit, dnimo dimésso, m. — 
week, seltimdna nella quale vi sia qualche 
festa; f. — winded, bélso, asmdtico. 

Brékenly, avv. interrottaménte. 

Brékenness, s. 1. tneguaglidnza, f.; 2. crepa- 
cuére, m.; 3. contriziéne, f. 

Broker, s. i. rigattiére, rivenditor di vestimenti, 
e di masserizie usate, m.; 2. , m. Pawn 
—, usuriére, usurdjo, m. chi fa mestiero ds 
prestare col pegno in mano. 

»f. 


Brénchitis, s. bronchite, bronchitide, f. 
Bronchocéle, s. broncocéle, m. tumore che nasce 
nella parte bronchiale della trachea. 
Bronchétomy, s. broncotomia, f. incisione che si 
Ja nell'asperarteria, in occasione di forte squi- 


Brond, e. bréndo, m. spdda, f. V. brand. 
Brontélogy, s. dissertazione sul tuono. 

Bronze, 8. 1. brénzo, m.; 2. medaglia fatta di 
bronzo. 

Brooch, 8. 1. spillo da petto, m.; 2. quadro o 


gioj 

Brood, s. 1. covdta, nididta, f. — hen, chide- 
cia, f. 3 2. préle, prosdpia, schidtta, rdzza, 
stirpe 

To Brood, v. n. 1. covdre; 2. essere in ansietà; 
v. a, coprire , star sopra. To — sorrow, nutrire 
il 

Broéding, 8. covatéra, f. il tempo del covare. 

Broddy, a. che cova, in atto di covare l’uovd. 

Brook, s. ruscéllo, rm. — lime, beccabinga, f. 
— mint, ménta acqudtica, f. 

To Brook, v. a. sofferire, tollerére; v. n. con- 
tentérsi. 

Brooklet, s. ruscellétto, m. 

Brodky, a. che abbonda di ruscelli. 

Broom, s. 1. ginéstra, f.; 2. scépa di ginéstra, f. 
Sweet —, famarfsco, m — rape, > 
orobénche, m. Butcher’s —, risco, m. riie- 
chia, f. pugnitépo, m. 

Bro6ming (of a ship), s. il nefidre un vascello 
bruciando con > giunchi, o paglia, tutte 
l’immondizie contratte ne Fianchi. 

Bro6mlaud, s. terreno che produce ginestre. 

Broémataff, bro6mstick, s. il sednico del la scopa. 


Broémy, a. pieno di ginestre. 
tig , consumdto, brodo 


Broth, s. drédo. Jelly — 
to, m. 

Bréthel, bréthel-house, s. bordéllo, lupandre, m. 

Brétheller, s. bordelliére, puttaniére, m. 

Bréther, s. 1. fratéllo, m. An elder —, fratello 


meen di latte. A — of 
m.; 2. * confratéllo, m.; 3. collega, m. 
Brétherhood, s. |. fratelldnza, dimestichézza, 
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intrinsichézza, f.; 2. fraternità, adunanza spi- 
- rituale, com a, confratérnita, f. 
Brétherless, a. senza fratello. 
Brétherlike, a. fratellévole. 
Brétherly, a. fratérno, fratellévole. — love, 


amor Falerno ; avv. fraternaménte, fratelle- 
volménte. 

Brought, a. e part. del verbo to bring. 

Brow, s. 1. JSrénte, m.; 2. ciglio, m. To bend 
o knit the —, increspar la fronte. To clear 
up the —, mostrarsi allegro, fare un viso 
lieto ; 3. ardire, m. arditézza, sfacciatdggine, f. 
To get one’s livelihood by the sweat of one’s —, 
vivere delle sue braccia, de’ i sudori. 
— of a hill, ciglio, cigliéne, la cima dun 
monte, m. The — ofa plain, l'estremità d'una 
pianura. — antler, primo palco delle corne 
d'un cervo, m 

To Brow, v. n. ‘essere alla sommità d'una cosa. 

To Browbeat, v. a. fare il viso brusco, fare tl 
viso dell’arme, guardar uno torvamenie, con 
cipiglio di superbia o di superiorità. 
Browbeaten, a. infimorito, umilidto. 
Browbeating, s. l’intimorire. 

Browbound, a. corondto, cinto di corona. 
Browless, a. sfaccidto. 

Brown, a. bruno. — hair, capelli bruni. — 
bill, 8. arme antica della Fanteria Inglese. — 
stout, sorte di birra Sorte, f. — study, 1. 
studio tétro, m.; 2. pensiéro melancénico, m 
— paper, carta straccia, f. — wort, (t. di Bot.) 
1. prunélla, f.; 2. scrofoléria, f. To make —, 
imbrunire, imbrundre, Sar bruno. To grow—, 
imbrunire. Somewhat —, brundzzo, brundtio, 
bruniccio, alquanto bruno. 

Brownish, a. brundzzo, alquanto bruno, bru- 
nétto, bruniccio. 

Brownness, s. brunézza, f. color bruno, m. 
Browny, a. drtino. 

Browse, o Browse-wood, s. foglie o erbami 
teneri di cui si pascono le bestie. 

To Browse, v. a. mangiar foglie 0 erbe, come 
Jan°le bestie; v. n. pdscersi, pascolare, come 
Sanno le bestie. 

Browsing, s. il pdscersi, il pascolére, m. To go 
a —, andare al pascolo. 

Bruise, 8. ammaccaménto, m. ammaccatura, 
schiacciatura, f. 

To Bruise, v. a. 1. ammaccdre, schiaccidre, in- 
Srégnere, pestdre; 2. ammaccére, acciaccdre, 
Sar livido. 

Bruiser, s. pugillatére, m. 

Brufsewort, s. vulnerdria, f. pianta così detta. 
Bruit, s. romére, strépito, m 

To Bruit, v. a. dar voce, far correr fama di che 
si sia. It is bruited abroad, corre voce. 
Brimal, a. brumdle, di verno. 

Brunétte, 8. brunéita, donna di carnagione 
bruna, f. 

Brinion, 8. pesca-néce, f. 

Brunt, s. 1. wrfo, assdlto, impeto, m. If you 
are able to bide the first —, se potrete far testa 
al primo impeto; 2. disastro, accidénte, m 
disgrdzia, f. 

Brush, s. 1. spazzola, scopétia, f. A shoe —, 
spézzola, er nettare le scarpe. A painter’s 

—, p lo di pittore, m. A plasterer’s —, 

pennello col quale s "imbiancano le mura; 2. 
Sastelli di rami secchi; 3. tirto, impeto, in- 
contro, eézz0, m. To give one a —, avven- 
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térsi, spignersi, gittarsi con impeto sopra al- 
cuno. 


To Brush, v. a. l. spazzoldre, nettare colla 
spdzzola; 2. muoversi in fretta; 3. toccar leg- 
germente nel passar con fretta. 

—— quello, o quella che ola. 

8. spazzoldta, scopetidta, f. 

Brashing, a. vivdce, leggéro. 

Brushlike, a. simile a una spazzola. 

Brushmaker, s. Fabbricator di spazzole, | m. 

Brishwood, s. 1. bdésco céduo, m. ; 
serinénti, m. pl. “fancine, È . pl. 

Brushy, avv. setoléso, fatto a mo'di spdzzola. 


The Brusk, a. rézzo. 


To Bristle, v. a. scoppietidre. 

To Brut. V. to browse. 
Bri-tal, a. drusdie ; avv. -tally. 

Brutflity, s. brutalità, bestialità, f. 

To Britalize, v. n. diventér brutdle, diventer 
salvdlico, inselvatichirsi : v. 0, rénder brutale, 
render salvatico. 

Brute, s. un bruũto, m. una bestia, f. 

Brute, a. insensdto, salvdtico, irragionevole, 
dspro, ferédce. — beast, un brũto, m. una 
bestia, f.; avv. brutishly. 

Briteness, 8. brutalità, f. 

To Britify. V. brutalize. i 
Brit-ish, a. 1. druddle, bestidle; 2. ignordate ; 
3. sensudle ; avv. -ishly. 

Britishness, s. 1. brutalità, bestialità, salvati- 
chézza, f.; 2. stupidità, f.; 3. qualità di un 
bruto, f. 

Britism, s. qualità caratteristiche di un bruto. 
Bryony, s. briénia, vite bidnca, zucca salva- 


ca, f. 
Bub, 8. (vulg.) birra forte. 
Babble, 8. 1. ddlla, f. rigonfiamento che fa 
l'acqua; 2. ingdnno, m. fréde, f.; 3. chiméra, 
f. progétto vano, m.; 4. bagatélia, cosa di 
poco; 5. un génzo, un géffo, uno sciécco, m. 
To make a — of one, ingannére, giuntdre al. 
cuno, piantérla ad uno. 
To Bubble, v. n. 1. mormoreggidre. Bubbling 
stream, ruscéllo mormoreggidnie, m. 2. To 
— up, bollire, gorgoglidre, croscidre; v. a. 
inganndre. 
Babbler, s. ‘inganna-tére, m. -frice, f. 
BEE 8. l. gorgogliaménto, m.; 2. mormo- 


Babby, s. mammélla, péppa, f. 

Bubo, s. fincéne, postéma, nell'anguinaja, m. 

Bubonocéle, 8. bubbonocéle, m 

Babukle, s. ‘ pustolétta rossa, A 

Bucca -neér, eniér, s. l. caccialére di buoi sel- 
vatici, m.; 2. filibusticre, m. 

Bucentadr, 5. bucentéro, m. vascello sul quale il 
Doge di Venezia sposava il mare. 

Buck, s..1. rdnno, bucdto, m. Hisciva, f. — 
ashes, cénere da bucato, m 
niére da portare il bucato, m.; 2. maschio di 
alcuni animali siccome ddino, becco, lepre, 
coniglio ; 3. giévane gaglidrdo, ‘vivéce, m m. — 
bean, friféglio acqudtico, m — finch. V. 
chaffinch. — horn, —’s horn, cérro di cervo, 
m. — Skin, pélle di daino, f. 

To Buck, v. a. fare il bucdto; v.n. far razza 
(dicesi dei daini). 

Bticket, s. 1. séechia, f.; 2. stantuffo, m. — 
fall, secchidta, f. 

Bécking, s. 1. azione di fare il bucato; 2. lise 


— basket, pa- 











— tub, cénuca del bucdto, f. 

Bickle, s. 1. fibbia, f.; 2. riccio. m. ciocca di 
capelli innanellati. 

To Bickle, v. a. 1. afibbidre ; 2. prepardre per 
la battaglia; 3. confindre, limitdre; 4. arric- 
cidre, innanelldre ; v. n. 1. piegdrsi, curvdrai ; 


2. — to, applicarsi con zelo; 3. conformdrsi ; 
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pastordle. 


, 2. ta germogliaménto, m.; 2. gérme, 
3. innésto a occhio. e, 

ilo da fare > Poenerti a occhio, m. 
s. recipi 
v. & 


inte per laver metal, m, 
3 . lavare minerali, 0 metalli. 
s. pélle d'agnello, m. 
sl rigide, sevéro, austéro; 2. allégro, 


. n. mubversi. 
uno che si muove dal suo sito. 
1. bélgia, valigia, f.; 2. stato delle 


una nazione, f.; 3. provvisiéne, prov- 
dim. di bud. 

. V. buffalo; 2. pélle di byfalo, m.; 3. 
i caméz zza, m.; 4. sostanza viscida, gial- 


che si forma sulla superficie del sangue. 
giustacubre militare di pelle, senza 


m. 

. di pelle di bufalo; 2. di colore della 
To stand —, fener fermo. 

To Baff. V. to buffet. 

Biffalo, s. 1. diffalo, bufélo, m.; 2. V. bison. 

Baffer, s. cuscino per ammortare la percussione 
di un corpo moventesi. 

Baff&, s. 1. prigno, schidffo, m.; 2. credénza su 
cui si pone il vasellame che deve servire al 
pranzo, f. 

To Bafs, v. a. I. colpire con la mano aperta 0 

col pugno; 2. conténdere; v. n. fare alle 


affeter, s. pugillat6re, m. 
s. 1. una furia di busse,f.; 2. pugi- 

léto ; 3. contésa, f. 
Biffle, s. V. buffalo. — headed, 1. che ha la 

testa grossa; 2. stupido. 
To Baffle, v. n. éeser perplésso. 
Baffo, s. béffo comico, m. 
— a m. buffbne, giulldre, m. To play 

—, fare il buffone. ike, da buffone. 
To Baton buffogaize, v. a. puffoneggiare. 
Bafosa-cr, -ing, s. buffoneria, f. 
( 
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.| Buffodnish, a. duffonésco, ridicolo. 


—— 8. buffoneria, f. alto, detto del bufe 


nero ' per —— de 


Béglons, 6 (t. di Bot.) bug dese, f. Dyer's —, 
ancisa, f. Viper’s —, , m. 
To 0 Build, v. a. . uan built ;) 1. fabbri- 
cdre, edificdre ; 2. basdre, fonddre; 3. credre, 
allevdre. To—a nest, fare il nido, To—castles 
in the air, far castelli in aria; v. n. 1. fidérsi, 
far capitéle di uno; 2. esercitar l’arte di cos- 
trutlore, fabbricatore. 
"| Builder, s 1. fabbrica-tére, m. -trice, f.; 2. 
costrut-ire, m, -frice, f.; 8. 3. fonda-tére, ma. 
ce, f. 

Building, | 8. Sébbrica, f. edificio, m 
Built, s. 1. forma, f. modello, m. ; 2. edificio, 
ra. fabbrica, f. 
Built, a. e part. del verbo to build. English —, 
di costruzione Inglese. 
Bul. V. flounder. 
Bulb, a bulbo, m. ‘ive the 
To B v. N. A e in fuori. 
Balbéceons, a. bul —— Por 
Biilbed, a. in forma d di bulbo o cipolla. 
Bulbocédium, s. n, (t. di Bot.) bulbocodio. 
Balbous, a. bulb della 

ulge, s. 1. cdlmo botte, m.; 2. protu- 
berdnza, f. V. bilge. ” 


To Bulge, v. n. aggettdre, spéngere in fuori. V. 
to bilge. 


Bulf-mia, -my, 8. bũlimo, m. Sime canina, f. 
Bulk, s. 1. , n. ; 2. grandézza, 
grossézza f.; 3. pérte principdle, maggibr 
pdrte, f.; 4. capacità, ortdta, f.; 5. spérto, 
aggétto, m. In—, a (senza essere diviso 
în sacca 0 colli). "To break —, comincidre a 
scarichre. — head, assito, tramézzo di asse, 


To Bulk out, v. n. spérgere in fuori, aggettére. 
, Be ome zza, f. volume, m. 
Bally, a. grésso , massiccio, di gran 


Ball s. 1. ree aire, 1.1 ; 2. bolla pontificia; 3. er. 
rére, m. incongruità, f.; 4. (t. di Com.) colui 

che procura di far crescere il prezzo dei fondi 

pubblici. John —, soprannome dato agl’In- 
glesi. — baiting, edccia del toro, f. (coi cani). 

— bee, faféino, m. — beggar, spaurdcchio. 

— dog, cén mastino, cin da téro, m. — fight, 

caccia del toro, m. (con gli uomini). — finch, 

monachino, ciuffol tto, fringuéllo marino, m. 

— fiy, faféno, m. — head, 1. céfalo, m. 5 2. 

uno sciécco,m. — hide, pelle di bue, fo — ‘s 

eye, 1. 6cchio, m. finestra ovdle; 2. (t. di 

Mar.) cristallo massiccio incassato sulla tolda 

mo luce di sotto; 3. la stella Aldebaram, 
4. (t. di Mar.) nuvoletta oscura che suol 
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precedere l'uragano; &. centro del bersdglio, 
m. —’s pizzle, nérbo di bue, m. 

Billa, 8. 1. specie di molluschi univalu, f.; 2. 
bollicina, vescichétta, f. 

Ballace, s. prugnéla, susina salvatica, f. 
tree, prugnélo, m 

Ballary, s. bolldrio, m. 

Bullen-nails, 8. pl bullettine, f. pl. chiodetti, 


P 

Bullet, s. pdlla da cannone, fucile, &e. f. 

Bulletin, s. dudlettino, m. notizia ufficiale di 
eventi militari, o dello stato di salute di qualche 
personaggio. 

Ballion, s. dro 0 argénto in verghe. 

To Bullirag, v. a. insulfdre. 

Bullish, a. incéngruo, erréneo. 

Billism, s. John —, cérrattere di John Bull, 


m. 

Ballist, s. scritéére di bolle, m. 

Bullition, s. dollizibne. V. ebullition. 

Biillock, s. 1. due, m.; 2. toro castrato, m. 

Bally, a. un dravdecio, un idzso, uno spac- 
camontdgne, m. 

To Bully, v. a. spaventére, facendo il bravac- 


cio; v. n. re, far lo smargi 
Ballying, o, arione di far lo » smar- 
lasedta, 


Bulrush, 8. gitinco, m. 

Batre, a. l. fatto di giunchi; 2. pieno di 
da n 1. dBurdito, duratéilo, m.; 2. crisca, 
sémola, Î. 


Blask, s. 1. baludrdo, bastibne, m.; 2. difésa, 
. 8c , Do 

To Balwark, v. a. 1. fortificdre con baluardi o 
bastioni ; 2. protéggere. 

Bum, s. sedére, deretino, m. — brasher, staf- 
fila-tére, sculaccia- tére, m. -trice, f. 

To Bun, v. n. far rumore come di tamburo. 
Bambard, s. V. bombard. 

Bimbast, s. V. bombast. 

Bimblebee, s. calabréne, pecchiéne, fico, m. 
Bambost, s. dattéllo di provvisione da bocca, 


To Bim-fiddle, v. a. mettere sulle braccia. 
Bump, s. 1. dernéccolo, m. bézza, f.; 2. célpo, 
picchio, m.; 3. strido dell’uccello Ardea stel- 
lare, m. 

To Bump, v. a. bditere, colpire con violenza; 
v. n. stridere come I’ Ardea stellare. 

Bimper, s. diechiére colmo, traboccante, m 
Bimpkin, 8. un rustico, un ginzo, un ténghero, 


Bimpkinly, a. z6tico, rustico. 

Ban, bunn, s. sorta di focdccia. 

Bunch, s. 1. bernéccolo, enfidto, m. bézza, f.; 
2. gobba, f. scrigno, m.; 3. mdzzo, m.; 4. 
fascio, fasté lo, m. ; 5. grdppolo, m. ciécea, f.; 
6. nodo, nécchio, m.; 7. grémolo, garzuélo. 
— backed, gébbo, gibbéso. — of feathers, 
penndcchio, m. 

To Bunch, v. a. legdre a mo'di fascio, fastéllo, 

20, &e. ; v. n. enfidrsi, gonfidrsi. 

Biinchiness, s. qualità di ciò che è fatto a grap- 
polo, &e. V. bunch. 

Binchy, a. pieno o in forma di grappoli, cioc- 
che, nodi grumoli o bozze. V. bunch. 

Bundle, s. 1. fagétto, fardéllo, m.; 2. fascio, 
Fastéllo, m.; 3. pdeco, m 

To Be) vi a. impachetidre, affardellare. 

7 
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To — out, méttere alla porta. To — up, 1. 
impackettére ; 2. métter insieme. 

Bung, s. 1. cocchitime, m. turdcciolo di botte, 
m.; 2. — hole, cocchitime, m. duca donde 
s’empie la dotte. 

To Bung, v. a. furare col cocchiume. 

Bangle, s. 1. sbdglio, marréne, m.; 2. lavéro 
malfatto, m. 

To Bangle, v. * e n. acciabattére, abborrac- 
Bangle, 4. un g6ffo, che fa e non sa far bene, 

A — at play, un génzo al giuoco, m. 

Binglingiy, avv. goffaménte, 
alla peggio. 

Binion, s. escrescénza callosa ai piedi, f. 
Bunt, 8. parte media, f. génfio della vela, m. 

To Bunt, v. n. gonfidre, gonfiarsi. 

Banter, s. 1. quello che va cogliendo i cenci 
le strade per farne della carta ; —— 
f. donna volgare. 
Banting, s. 1. burdtto, 
diere ; 2. (t. d’Orn. 
Buoy, s. (t. di Mar.) 1. gavité, m.; 2. salva. 
udmini, m. pe, grippia, f. 

To Buoy, v. n. . galleggidre, star a galla; v. a. 
sost sull'acqua. To — up, 1. sos 
sull'acqua; 2. sostenére, spalleggidre. 

Buo ancy, s. 1. facoltà di galleggiare ; 2. viva- 
cità, f. 

Buof-ant, a. galleggidnte ; avv. -antly. 
Bupréstis, s. bupréto, m. specie di canterella. 
Bur, s. barddna, f. lappola maggibre. 

Burbot, s. V. eel-pout. 

Bardelais, s. sorfa d’uva. 

Bur-den, -then, s. 1. séma, sdima, f. edrico, m.; 
2. péso, m.; 3. ritornéllo, m.; "4. ndscila, £. ; 
5. capacita, portata di una nave, f. Beast of 

—, somiére, m. béstia da soma, f. Ship of 
—, nave da cérico. Life is a — to him, le 
vita gli li è di peso. 

To Burden, v. a. caricdre. 

Burdener, s. caricatére. 

Birden-ous, -some, a. 1. pesdnte, grdve, incé- 
modo ; 2. molésto ; 3. oppresstvo ; avv. -somely. 
Birdensomeness, s. péso, m. gravézza, f. 
Bardock, s. Jarddna, Idppa, léppola, f. 

Bureat, s. 1. segreteria, f. ufricio, m.; 2. cas. 
settbne, m. 

Burg, s. V. borough. 

Bargamot, s. V. ‘bergamot. 

Bir-ganet, -gonet, s. dorgognétta, f. sorta di 
celata, che cuopre solamente la testa. 

Bùrgeois, s. ciffadino, borghése, m. sorta di let. 
tera di stampa. 

To Biirgeon, v. n. germoglidre. 

Birgeon, s. germéglio. 

Burgess, s. i borgdre, borghése, cittadino, m. ; 
2. deputato di un borgo nella camera dei com- 
munt,m.; 3. magistrato in alcune terre, m. — 
ship, qualità di un deputato d'un bergo, f. 

Burgh, s. d6rgo, m. V. borough. — master, 
borgomastro, m 

Birgher, s. elettére di un borgo, m. 

Burghership, 8. cittadinanza, f. 

Burghmote, s. magistrafo d'un borga, Baliag» 


m. stoffa da far ban- 
ra, f. 


io, m 

Hing lar, .8. [ddro, m. che entra in una casa di 
notte 

Burglé-rious, a. attenente a furto in una casa; 
avv. -riously. 














BUR 
Barglary, 6. i/ delitto del rubar una casa in 
tempo di notte, o d'entrarvi dentro per rottura 
con intenzione di rubare. 


burgomdstro 
Burgo6, 8. minestra d'orzo, f. 
Burgrave, s. 
Burgraviate, s. dignità e "ufficio di burgravio. 
—— 8. vino di Borgégna, 1 
Burial, s. 1. inumazione , sepolhira, f. atto del 
seppellire ; 2. estquie, f. pl. mortério, m 
field, — ground, cimitério, m. — place, 1. 
luégo di sepoltura, m.; 2. sepdiecro, m. 
service, eséguie, f. pl. 
Barier, s. beccamérto, becchino, m. 
Burin, s. dulino, o bolino, m. 
To Burk, v. a. uccidere uno per venderne il 
corpo ai chirurgi. 
Burkism, s. delitto di uccidere uno per venderne 
î corpo. 
To Barl, v. a. soddre i panni. 
Barler, s. folléne, m. 
Burléeque, s. 1. |. rappresentazione burlésca, f. ; 
2. sdiira, f. schérno, m. 
B , a. buriéco, burlévole. 
To B ésque, v. a. buridre, deridere. 
Bariésquer, 8. duriatére, derisére, m. 
Barletta, .& burlétta, f. tee 
urliness, s. 1. grossézza, graseézza, f.; 2. ro- 
domontéta, f. 


abbruciar vivo; 2. scottàre. You will — your 
fingers, vi scolterete le dita. “To — to ashes, ri- 


dirre in cenere ; 3. inaridire, disseccére. The 


grass is burnt up by the sun, Verba è inaridita 
o disseccata dal sole; 4. To — up, bruciare 
affetto. To — up the grass, bruciar le stoppie 
ne'campi, o Verba divenuta secca. To — a 
chimney, dar fuoco a un cammino per ripu- 
dirlo ; 5. carbonizzdre, ridurre in carbone: 6. 
calcindre ; v. n. l. drdere, brucidre; 2. dr- 
dere, scintiliére, rispléadere; 3. To — out, 
away, bracidrsi, consumdrsi ardendo; 4. To 
— with rage, thirst, &c., érdere di rabbia, sete, 
&e.; 6. érdere, desiderare erdentemente. To 
— faint and dim, Sar poco lume, Sar barlume ; 
v. x. To — one’s self, abbruciarsi. 

Burn, s. scottatéra, f. — cow, buprésto, m. 

Barnable, a. combustibile, che può esser abbru- 
ciato. 

Burner, s. incendiério, m. quello che abbrucia. 

Barnet, 8. pimpinélla, ‘salvastrélla, f. 

Barning, s. 1. scolfatéra, f.; 2. incéadio, m 
This meat smells of —, questa carne sa di ab- 
brustolato. I feel a great — in my wound, 
sento un grande spasimo nella nella mia piaga. 

Burning, a. abbrucidnte, caldo. A — heat, un 
caldo eccessivo. A — iron, un ferro infocato. 
— coals, brace, f. pl. cardoni accesi, m. pl. It 
is a — shame, questa è una gran vergogna. 

Barning-glass, s. vélro abbruciante, m 

To Bérnish, v. a. bruntre, dare il lustro; v. 
1. divenir lucido ; 2. spdndersi, sténdersi. 

Barnish, 8. imbrunitira, f. 

Barnisher, s. 1. brunitére, imbrunitére, m.; 2. 
brunitdjo, m. 

Burnt, 5 e part. del verbo to bum. A — offer- 

7 


BUS 


o sacrifice, un olocdusto, m. — out, Brite 

idto, consumdto, drso. — up as , sécco, 

drido, inaridito. — to ashes, ridotto in cenere. 
Sun —, abbronzdto. 

Burr, s. 1. /6bo dell'orecchio, m.; 2. radice 
delle corna del cervo, f.; 3. animélla di vitel- 
lo, f.; 4. suono della lettera r. 

Barrel, s. spezie di or — fly, assillo, m. 
— shot, mitrdglia, f. 

Barrow, s. 1. bérgo, m. V. borough; 2. coni- 
gliéra, téna di coniglio, f. 

To Barrow, v. n. infandrsi. 

Barsar, s. ecénomo d’un collegio, m. 

Barsarship, 8. ufficio di economo d'un collegio. 

Bursary, s. tesoreria d'un collegio, f. 

Burse, s. dérea, f. Mungo dove i mercanti s’adu- 
nano per trattare de’ loro negozi. 

Burst, s. 1. scéppio, m.; 2. reperto sldncio, 

rt, 


re; 5. strari 
asunder, spaccdrsi in due. To — away, ton, 
Suggire, staccérsi. To — forth, prorémpere, 
esclamare. He — forth into invectives, egli 
proruppe în invettive. The fire — forth, if 
fuoco scoppiò. To — into a Piace; avven- 
tdrsi, precitarsi in un luogo. To — into 
To — out, 


— through, 
penetrdre. It was only then that truth — upon 
me, fu soltanto allora che conobbi la verità. 
To — with , envy, desire, &c., morir 
di rabbia, invidia, desiderio; v. a. 1. rém- 
pere, spezzdre; 2. far scoppiare. To — open 
a door, , rompere una porta. To — 
a blood vessel, una vena. 

Burst, barsten, part. del verbo to burst. 

Barster, s. rompi-tore, m. -frice, f. 

Barsting, s. esplosibne, f. 

Barstness, s. érnia, rottura, f. 

Burt, s. spezie di pesce rombo. 

Barthen. V. burden. 

Barton, s. funicella con due carrucole. 

To Bary, v. a. 1. seppellire, sotterrdre ; 2. im- 
mérgere. To — in oblivion, pérre in obblio. 
To — one alive, tre vivo. 

Burying, s. inumazione, sepoltiira, f. il seppel- 
lire. — ground, cimiterio, m. — place, se- 
pélero, m. témba, f. 

Bush, s. 1. cespuglio; 2. frdsca, insegna di ta- 
verna, f. wine needs no —, al buon 
vino non bisogna frasca ; 3. boschétto, m. mdc- 
chia, f.; 4. ghiéra, f.; 5. eéda di volpe, f. — 
man, selodggio del Capo di Buona Speranza, m. 

To Bush, v. n. diventdr folto, o cespugliéso ; 
v. a. méitere la ghiera. 

Biishel, s. 1. stdjo, méggio; 2. gran quantità ; 
3. cerchio di ferro nel barile della ruota, m. 
— full, quantità contenuta in un stajo o mog- 
gio, f. — maker, colui che fa i moggi, m 

Bishelage, s. ddzio sopra ogni stajo di mer- 
canzie, m. 


n. | Bashet, s. boschétto, m. 


Bashiness, s. foltézza, f. Vesser folto. 
Bashment, s. boschétto, m. mdcchia, siepdglia, f. 
Bashy, a. 1. cespuglidso, pien di cespugli; 2. 
Solto, spésso. 

Biisicd, a. affaccéndato. 








‘BUS 
Basilees, n. sfaceenddto, osidec. 


Busily, avv. 1. sollecitdémente, attivaménte; 2 


con troppa curiosità. 
Basiness, s. 1. affdre, negézio, m. faccénda, f. ; 
2. lavéro, m. occupazione, f;3 . mestiére, m. 
essibne, f.; 4. dovére, m. Mind your —, 
badate a'falti vostri. To be full of —, esser 


. affaccendato. To be always about some — or 


other, aver sempre he cosa le mani, 
aver sempre che fare. A man fit for —, un 
momo versato negli affari. I'll make it my — 
to serve yon, porrò ogni mio ingegno per ser- 
virvi. That is not our —, questo non s'aspetta 
.4 noi. Let us come to the— in hand, for- 
niamo a quel che fa per not, torniamo al nostro 
discorso, al fatto di cui discorrevamo prima. 
To manage a —, fratidre, 0 condiirre un mego- 


. sio. To do one’s —, andér del corpo. He 


betook himself to the — of a merchant, s’ap- 
plicò alla mercatatura. 'The — is done, there 
is no going back, il dado è tratto, non è più 
tempo di dir di nd. I have some — in hand, 


. ho un affare per le mani. What — have you 


here? che avete voi a fare qui? To come into 
—, entrare negli affari. To retire from —, 
ritirdrsi dagli affari. A —, un de- 
litto capitale. ‘The — will be how to let him 


. know it, il punto sarà come fare per avvertir- 


nelo. — like, proprio, atto agli affari. What 
— have you, to come here? che dirilto avete 
di venir qu 
Busk, s. Soca del busto, f. 
To Busk, v. a. essere attivo 0 occupato. 
Basket, s. cespugliétto, m 
Baskin, s. 1. coférno, m. 2. tragédia, f. 
Biiskined, s. 1. calzato di coturni : 2. tragico. 
Bisky, a. selvdso 
Base, a. 1. bécio, m.; 2. barca pescheréccia, f.; 
a ge .) omnibus. 
uss, v. 8. bacidre, baciuecdre. 
Fost s. busto, m. 
Bustard, s. otiérda, f. gallo d'India salvatico. 


ates p bla, f. 

B s. moviménto, tumulto, m. To make a 
— in the world, esser rinomato nel mondo. 

To Bastle, v. n. 1. affaccendérsi ; 2. affrettérsi, 
mudversi preso. 

Bistler, s. 1. faccendéne, m.; 2. intrigdnfe, m 


Bisting a. 1. attivo, pieno d'affari; 2. tumul- 


Bio a. affaccendéto, occupfto, impegndto. I 
am very — now, sono molto affaccendato 
adesso. — at work, assiduo 0 occupato a lavo- 
rare. A — day, un giorno d'affari. — body, 
affanné-ne, m. -na, f. — minded, di mente 
attiva. 

To Bisy, v. a. occupdre, impiegare. To be 
busied in, essere occupdto, occupdrsi. To be 
busied with, impaccidrsi, introméttersi. To 
— one’s self with 0 about, occupdrsi, intro- 
méttersi. 

But, s. 1. limite, confine; 2. V. butt. 

But, cong.-1. ma. I went to see him, — he 
was not at home, andai per vederlo, ma non 
era in casa; 2. fuorchè, salvo, eccétto. Every 
body — you, ‘ntti fuorchè voi; 3. non ... che, 
sélo, soltdnto. I have — one, non ne ho che 
uno. ‘Ne ho uno solo; 4. che non. No one — 
sees it, non c'è nessuno che non lo vegga. 
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There wanted little — he had struck him, poco 
mancò che non lo battesse. Not — I like it, 
non che non mi : 5. festè, or ore. He 
is — gone, è festè partito: 6. se non fosse. Se 
non fosse stato. Senza di. — for you, he 
would have been the victim of it, se mon fosse 
stato per vot, egli ne sarebbe stato vittima ; 


. 7. che. He is — thirty years, non Ae che 


trent'anni. Last — one, pensiltimo. 
ma pure, nulladiméno. 
To But. V. abut. 
Butcher, s. 1. ied macelldjo, m.; 2. uomo san- 
guindrio, m. — bird, /aniére, m. — broom, 
itopo 


— vet, 


To Batcher, v. a. 1. macelidre ; 2. assassindre, 
uccidére, tagliar a pezzi. 
Bitcherliness, s. brutalità, f. 


Bitcherly, a. crudéle, sanguindrio, bérbaro, 
inumdno. 


Batchery, s. 1. drfe del beccajo, f.; 2. strdge, 
uccisione, f.; 3. macéllo, m. beccheria, f. 


Butler, s. 1. dispensiére, 1. ; 2. canovdjo, m. 
Batlerage, s. dazio sul vino, m 


Batlership, s. l'uffizio di dispensiere, m. 

Batment, s. V. abutment. 

Butt, s. 1. détfe, f.; 2. Sine, estremità, f.; 3. 
mira, f. dersdglio, m.; 4. cézzo; 5. ludibrio, 
ridicolo, m. — end, parte 0 estremità più 

sf edleio d'un fucile, m 
To Butt, v. a. coszére, il percuotere che fanno 
gli animali colle corna. To — at one, coz- 
tare, uridre alcuno. 

Bitter, s. butirro, biéirro, m. Fresh o new —, 
butirro fresco, burro fresco. Salt —, burro 
saldio. — pump. V. bittern. — burr, fus- 
sildggine, f. — cup, — flower, ransinculo 
praténse gidllo, m. — dish, vdso pel burro, m. 


m. — sidro, m. — pear, sorta di pera, 

— print, stampo pel burro, m. 
— tooth, te incistvo, m. — wife, — woman, 
dinna che vende burro, f. — wort, sanni- 
cola, f. 

To Bitter, v. a. 1. condire con butirro. To — 
bread, ugnere il pane con butirro; 2. radep- 
piare la posta al giuéco. 

. | Batterfiy, *8 f. parpagliéne, m. 

Bitteris, s. résola, f. incdstro, m. stromento con 
cui il maniscalco taglia Pugna al cavalio. 

Buttery, s. dispénsa, f. stanza dove si tengono le 
cose da mangiare. 

Bittery, a. dufirréso. è 

Battock, s. ndtica, chidppa, f. The buttocks of 
a horse, la groppa d'un cavallo. 

Button, 8. 1. b0tténe d’abito, m.; 2. botléne, 

m. g f.; 3. riccio di mare, m.; 4. nét- 
tola (d'una imposta) f. — bush, cefaldnio 
occidentale, m. ole, dsolo, occhié “o, m. 
— maker, doffondjo, m. — tree, coniocdrpo, 
m. — wood, piétano d'America, ma. 
To Bitton, v. a. abbottondre. 
Buttress, s. 1. pildstro, m.; 2. barbacdne, m.; 
appdggio, sostéyno, m 

To Buttress, v. a. 1. fare un barbacane; 2. pun- 
telldre, sostenére. 

Buty- raceous, -rous, a. dulirréso. 

Bixeous, a. fatto del legno di bosso. 

Biixom, a. 1. obbediénte, décile, benigno, pie- 
ghévole, amordso ; 2. allégro, giocindo, gajo, 








BUX 


gales, Faure int Pau- 
rette — Li avv. buxomly. 
Baxomness, s. 1. | obbediéaza, docilità, trattabi- 


2 allege sai f. Pessere amorosa una donna; 

2. , gajézza, gidja, f. 

To Buy, v. a. (pass. e part. bought ) comperdre, 
comprére 


. To — with ready money, com- 
prare a confanti. ‘To — upon trust, comperar 
a credito. To — cheap, comprare a buon 
To — one off, | guadagndre alcuno, 
Sarselo amico con » corromperlo con 

doni. To — a pig in a poke, comperar la 
gatta in sacco. 

Bafer, s. compra-tére, m. «trice, f. 

Buying, s. compra, f. acquisto, m. 

Buzz, interj. parola di disprezzo per far tacere 
tin chiacchierone. 

. To Buzz, v. n. susurrdre, mormordre, bis- 
biglidre, rombdre, ronzére come le pecchie, i i 

' ealabréni, le véspe, e simili. To — in one’s 
ear, soffi dr negli orecchi ad alcuno; v. a. bu- 
cindre, divolgére segretamente. 

Buzz, s. l. ronzio, bisbiglio, sussurro, mormorio, 
m. come quello che fanno le api, 0 i calabroni, e 
le : 2. chidcchiera, f. 

Bizzard, a. 1. abbuzzdgo, bozzdgo, m.; 2. un 

mincAibne, un balérdo, m. To be betwixt a 

hawk and —, esser tra Vineudine e il martello, 
aver mal fare da tutte le bande. 

Buzzer, s. uno che fi viene a dir qualche cosa 

piano all'orecchio. 

Buzzing, è 8. sunirro, ronzio, m 

— place, per questo 

— good luck, per buona 

2. da, dal, 


Achille. He is beloved — every Lody, è amato 
da ognuno. — day, di giorno. — much, di 
molto. pre — two foot, più grande di due 
piedi; piedi più grande. — birth, di nas- 
cita. “What will you get — that? che frutto 
ricaverete da questo? — trade a hatter, del 
mestiere di cappellajo; 3. a, al. I shall be 
back — one o'clock, ritornerò a un'ora. 
It is three — my watch, sona le tre al mio oriulo. 
— one's self, — itself, — himself, — herself, 
— themselves, solo, sola, soli, sole. Turned — 
the lathe, lavorato al tornio. — candlelight, a/ 

" lume di candela, alla ‘candela. — favour of 
the night, col favore della notte: — break of 
day, sul far del giorno. To do — others as 
we would be done —, fare ad altri quel che 
vorresti fatto a te. One — one, uno ad uno. 
I have it — me, Pho meco. I have it not — 
me, non l’Ao addosso, non Pho, non l'ho quì; 
4. vicino, apprésso, a cénto, a ldio. To sit — 
one, sedersi vicino ad uno. — the church; 
epprésso della chiesa. Hard —; qui vicino. 
— the time you come again, quando rilor- 
nerete. — the time I got half way thither it 
was dark, appena fui a mezza strada, che s’an- 
nottò, che si di fe bujo. He must be back again 
— Monday, bisogna che ritorni Lunedi pros- 
simo. Doubtlees he is dead — this time, 5i- 
sogna che sia morto a quest'ora. — this time 
twelvemonth, da gui a un anno. He went — 
the name of John, prese il nome di Giovanni, 

‘ si spacciò per Giovanni. — degrees, poco a 
pean) all means, senza dubbio, cerlaménte. 


CAB 


— no means, in conto nessuno. — reason 
that, percAè, a causa che. — course, — turns, 
in giro. He is — himself, egli è solo. — re- 
tail, al mintito. We will do the rest — our- 
selvee, Faremo il resto da noi stessi. I took 
my journey — Paris, presi if cammino per 
Parigi. I shall only of it — the —, 
parlerò di ciò transitoriamente. ‘Which things 
I shall — the way touch in the fifth book, le 
quali cose io toecherd, 0 accennerò nel quinto 
libro. I handled that only — the way, ho vo- 
luto solamente accennarlo. — and —, adésso, 
adésso. — the bye, a propésito. To be —, 
essere presente. To stand — one, spalleggidre, 
protéggere, assistere uno, pigliar le parti 
‘d'uno nee, a cdso, casualménte. ye 
town, ‘terra, o borgo un poco fuor di strada. 
— corner, s. cantiiccio ritirdto. — design, 8. 
secéndo fine, m. vista segréta, f. — gain, s. 
o separdio, m. — gone, a. passdto. 

— lane, s. vicolo reméto, m. — law, s. légge 
, f. — name, 8. soprannéme, m — 
path, s. sentiéro occulto, m. — play, s . con- 
trascéna, f. — profit, s. profitto a parte, 
separdio, m — road, s. strdda privdta, f. 
— room, 8. cdmera appartdta, f. — speech,s. 


disc6rso casudle, m. — stander, s. spetia-tére, 

m. -frice, f. — etreet. V. by-road. — view, 
8. vista segréila, f. — walk, s. passéggio oc- 
culto, m. — word, s. provérbio, détio, m. 


mdesima, f. 
Bye, s. abditazibne, f. 
Byssus, s. 1. disso, pannolino finissimo, m. ; 2. 
pélo di ndecher 
Byzfnt, byzéntine, 8. bisdnfe, m. moneta antica 
di Bisanzio. 
Byzfntine, Byzfntian, a. Bisantino. 


C. 


C. s. 1. ferza lettera dell'alfabeto e ha due suoni. 
Ii'primo duro come la nostra Italiana quando 
è unita col a, 6, u, come in call, clock, corn, 
crown, cur; il secondo come una 8 dolcemente 
pronunziata, come in cessation, cinder, cypress ; 
2. cifra Romana che rappresenta 100. 

Cab, 8. 1. afttica misura orientale di capacità; 2. 
carrézza d'affitto, tirata da un sol cavallo, f. 
Cabal, s. 1. cdbala, macchinaziéne, f. intrigo, 
m.; 2. numero di persone riunite che intrigano 
per un fine privato. Questa parola fu cavata 
dalle lettere iniziali di Clifford, Ashley, Buck. 
ingham, Arlington, e Leuderdale, che forma- 

vano il ministero di Carlo IT. 

To Cabél, v. n. 1, unirsi in più per ordir pra- 
fiche a vantaggio ; 2. intrigdre, mac 
chindre, ordir pratiche. 

Cébala, s. Cébala, f. tradizione orale Ebraica, 
colla quale pretendono interpretare la sacra 
scrittura. 

Cabalism, s. sciénza della cabala, f. 

Cabalist, s. cabalista, m. tomo versato nelle tra- 
dizioni Giuddiche. 

Cabalfs-tic, -tical, a. cabalistico, di cdbala; avv. 
-ticall 
Cabille” 8. 1. macchinatére, intrigdnte, m.j 2. 
cabalista, m. 





CAB 


Cabilline, a. cavallino, e a cavallo. 


‘CAL 
hy, a. cacografia, f. 


Cacdgrap 
Cabbage, 8. cdvolo, m. — head, ita, césto di | Cacblogy, s. cacologia, f. caltiva pronunzia. 


cavolo,m. — like, simile al cavolo. 
tuce, lathiga cappiccia, f. — sprout, pollòne, 

, germéglio, rimessiltccio di cavolo, m. — stalk, 
— stamp, férso di cavolo, m. 
palmizio, m. Tailor’s —, ritagli di sarto, 

atte zitogli che tl sarto ti ruba. 

0 Cébbage, Af 2 1. cestire, accestire ; 2. ru- 
i ritagli del panno. 

Cébin, s. 1. camerino in un vascello, m.; 2. 
capénna, f.; 3. gabinéito, m.; 4. ténda, ba- 
racca da soldati, f. — boy, un mézzo di vas- 
cello, m. 

To Cabin, v. a. chiudere in un luogo ristretto, 
come a dire in un camerino, 0 simile; v. n. 
vivere, dimorare, in un luogo angusto. 

Cabinet, s. 1. gabinétio, m. stdnza appartdta; 
2. gabinétto, consiglio di ministri, o d’un 
sovrano ; 3. stipo, armddio, m.; 4. (obs.) ca- 

casiccia, f. , ebanista, m. 
— work, lavéri da ebanista, m. pl. 

To C&binet, v. a. rinchiddere. 

Cable, s. 1. gémona, gémena, f. The sheet —, 

omena maestra o di speranza. The best 


wer —, seconda gomena. The small bower |Céd 


—, terza gomena. The stream —, gomenetta. 
A spare —, gomena di rispetto. Te bit the 
—, abbittare la gomena. To unbit the —, 
sbittaria. To coil the —, adugliare un cavo, 
raggomitolare la gomena, zaffarla. To splice 
a —, impiombare la gomena. To heave in the 
—, virar Pargano per salpar ancora. To 
y away more —, virare la gomena. A —’s 
ngth, lunghezza di gomena. A — and a half, 
gomena e mezzo, il gran tonneggio; 2. orna- 
mento architetténico fatto a mo’di corda, m. 
Cablet, s. gomena di rimurchio, f. 
Cabodse, s. (t. di Mar.) cucina, f. focoldre, m. 
Cabriole, s. capridia, f. 
Cabriolet, s. calésse, m. 
Caburns, s. pl. fila colle quali si legano le go- 


mone, &c. 

Cfcao, s. 1. cacdo, caccdo, m.; 2. dibero del 
cacdo, m. — bean, — nut, gréno di cacao, m. 
— pod, daccéllo di cacao, m. — tree, dibero 
del cacdo, m. 

Cachalot, s. fisdlo, fisetére, m. balena che da lo 
spermaceti. 

Cachéc-tic, -tical, a. cachffico, che ha mal abito 
di salute. 

Cfchexy, 8. cachessia, f. 

Cachinnftion, 8. cachinno, riso emoderato, m. 

Cé-cique, -zique, 8. titolo di dignità nel Peru ed 
altrove, che equivale a principe, generale, 


C. 
To Cack, v. n. andar di corpo. 
Cîckerel, s. spezie di pesce di mare. 


To Cackle, v. n. 1. croccidre; 2. chiaccherére ; | CAlabash 


3. ghigndre, sogghignére. 
Ciclo, -ckling, s. 1. créccio, m.; 2. ciar- 
ler ta, e 


Cackler, s. 1. che croccia, m.; 2. ciarla-tére, 
m. -frice, f. 
Caco-chfmic, -chfmical, a. cacochimico. 
Cacéchymy, 8. cacochimia, f. guastamento d’ 
umori nel 8 e. 
Cacodémon, 8. cacodémone, spirito maligno, m. 
Uacoéthes, 8, 1. u/cera incurdbile, f.; 2. un cat- 
tivo costume o propensione. 
(80) 


— tree, cdvolo | Cactus, 


— let-| zione. 


Cacéphony, 8. cacofonia, f. cattivo suono di pa- 
role, che nasce dal loro rassomigliarsi. 
s. cdeto, m. nome generico di molte 


piante esotiche, carnose, spinose e senza foglie. 
o Caciminate, v. a. aguzzdre, acuminére. 
Cadà a 


verous, . 

Céddis, s. 1. nastro di filo, di seta; 2. specie 
d’insetto che si genera nell'acqua dolce. 

Ciéddow, s. grécchia, f. specie di cornacchi 

Caddy, s. scdiola da tè, f. 

Cade, s. darile, m. 

Cade, a. domestico. — lamb, agnello domes- 
tico. 

Coden o Ue wr péusa, Lo 

ce, -dency, 8. ¢ a, 

Cadent, a. cadénie. 

Cadénza, s. cadénza, f. 

Cadét, s. 1. cadétto, figliuolo minore, m.; 2. 
cadéito ; 3. allievo militare. 

Ckdew, s. spezie di verme che si genera nella 
paglia. 

To Cadge, v. a. porfare una soma, peso. 

ger, 8. rivendugliolo, m. 

Cadi, s. cadi, magistrato Turco, m. 

Cadillac, s. sorta di pera. 

Cédmia, 8. cddmia, f. 

Cédmium, s. cédmio, m. 

Caddceus, s. caducéo, m. 

Cadùcity, s. caducità, f. 

Ca-dficous, -dike, a. 1. cadtico; 2. débole. 

CerGlean, a. V. cerulean. 

Ceesfrian operation, s. operazione Cesdrea, f. 

Crestira, s. césura, f. 

Céftan, s. adito Persiano, Turco, m. 

Cag, s. carratéllo, m. V. keg. 

Cage, s. 1. gdbbia, f.; 2. gdbbia, prigione, f. 

To Cage, v. a. 1. méttere o chividere in gabbia, 
2. imprigi . 

Caic, chique, s. cafco, m. piccola barca. 

Cairn, s. tumulo, m. 

Cafsson, 8. casséne, m. 

Caîtiff, s. un furfénte, scellerdio, m.; a. vile, 
bdsso, servile. 

To Cajdle, v. a. 1. lusingdre, vezzeggidre ; 2. 
aduldre; 3. inganndre. 

Cajéler, s. lusinghiére, adula-tére, m. «trice, f. 

Cajé-lery, -ling, s. 1. Zusinga, carézza, f.; 2. 
ingénno, m. 

Cake, s. 1. focdecia, f.; 2. pdne, mézzo, m. 
tavolétta, f.; 3. tumére, m.; 4. massa con- 
créta, f. Twelfth —, pizza che si fa all Epi- 
Sania, f. — shop, bottega di pasticciere, f. 

To Cake, v. n. rappigliarsi, coagularsi; v. a. 


rappiglidre, rasso 
Ciked, a. préso, rappiglidto, rappréso. 

, 8. 1. zucca per tenervi acqua, f.; 2. 
cucurbita, zucca, f. — tree, albero di due 
specie, conosciuto in botanica col nome generico 
crescentia. 

Calamfnco, s. sorta di pannolano. 

Calamfferous, a. fatto a guisa di calamo o 
canna. 

Célamine, s. giallamina, pietra calamindria, f. 

Célamint, s. calaménto, m. calaminia, nepi- 
télla, £. 

Calfmi-tous, a. calamitéso, infelice, sfortundto, 
avv. -tously. . 


CAL 


Casimitousnese, 8. infelicità, f. infortiinio, m. 

Calamity, s. calamità, f. 

Calamus, s. 1. cdlamo, m.; 2. fistula, f. istru- 
mento da fiato; 3. esdndria, f. genere di 


Calash, s. 1. calésse, m.; 2. sorta di cappello 
da donna. 

Calcar, s. calcdra, f. forno calcinatorio. 

Calcarate, a. 1. sperondio ; 2. in forma di spe- 


rone. 

Calcareous, a. calcéreo, calcério. 

Calceated, a. calzdto. 

Cfice-don, -dony, s. calcedénio, m. 

Càlciform, a. in forma di calce. 

C4lcinable, a. calcindbile. 

To Cal-cinate, -cine, v. a. 1. calcindre; 2. dis- 
sdlvere ; v. n. calcindrri. 

Calcinftion, s. calcinaziéne, f. 

CAlciner, s. forno calcinatério, m. 

To Calcitrate, v. n. calcitrdre. 

Calcium, s. (t. di Chim.) cdicio, m. 

Calculable, a. calcoldbile. 


To Calculate, v. a. calcoldre, computare, con- |. 


tére; v. n. intendere, aver intenzione. 

Calculation, s. cdicolo, computo, cinto, m. 

Calcula-tive, -tory, a. caleolatério. 

Calculétor, s. calcola-iére, m. -trice, f. compu- 
tista, m. e f. 

Calcu-lése, -lous, a. 1. calcoléso; 2. sasséso, 
arenéeo, sabbidso. 

Calculus, s. cAlculi, pl. 1. cdicolo, m. quella 
pietra che si genera nelle rene 0 nella vescica; 
2. The differential —, il ca/colo differenziale, 


m. 
Caldron, s. caldéja, f. calderdito, m. 
Calefacient, a. calefaciénte, che riscalda. 
Calefaction, s. calefazione, f. riscaldaménto, m. 
Calefic-tive, -tory, a. calefaltivo. 
To Calefy, v. a. e; v. n. riscaldarsi. 
Calendar, s. 1. calendario, almandcco, m.; 2. 
didrio, giorndle, m. 
To Calendar, v. a. inscrivere in un calendario. 
Calender, s. mdngano. 
To C&lender, v. a. liscidre, sodére, mangandre. 
To — cloth, sodare del panno, lisciarlo col 


mdngano. . 
Calenderer, s. lustratére, quello che mangana, 


m. 

Calends, s. pl. calénde, caléndi, f. pl. 

Calenture, s. calentura, f. febbre con violentis- 
simo delirio. 

Calf, s. calves, pl. 1. vitéllo, m. vitélla, f.; 2. 
uno stipido, un ignordénie, m.; 3. pélpa della 
gamba, f. — like, simile al vitello. — skin, 
pelle di vitello, m. Sucking —, vitello di 
latte. 

Céli-ber, -bre, s. calibro, m. diametro del buco 
d'ogni arme da fuoco. — compasses. V. cali- 


Céli-bers, -pers, s. calibro, m. compasso da 
misurare la portata de’cannéni. 
Calico, s. sorta di tela di cottone. 
stampatore di tela. l 
Calid, a. cdlido, caldo, ardénte. 
Calidity, s. calidità, caldézza, f. 
Calif, s. califfo, m. titolo di dignità fra î Sara- 
cini. 
Cilifate, s. califfdto, m. dignità di califfo. 
Vor. II.—(81.) 


— printer, 


CAL 


Caligfition, s. abbagliaménto, m. oscuraménio, f, 

Caliginous, a. caliginéso, scuro, nugoléso. 

Cali i usness, 8. pea a f. 

igraphist, s. un caligrafo, m. 

Caligraphy, s. caligrafia, f. il formar bene ¢ 
caratteri nello scrivere. 

Calipésh, s. quella parte della testuggine che 
appartiene al guscio superiore. 

Calipeé, s. quella parte della testuggine che ape 
partiene al guscio inferiore. 

Céliph, e deriv. V. calif. 

Calisthénics, s. esercizi afti a dar grazia ai 
movimenti, e robustezza al corpo. 

Caliver, s. spingdrda, f. 

Calix, s. V. calyx. 

To Calk, v. a. 1. calgfatdre, calefatére, ristop- 
pére i navili ; 2. V. to calque. 

Calker, s. calgféto, calefdto, maestro da calefa- 
fare, m. 

CAlking, s. il calefatére. — iron, mdglio di 
calafato, m. 

Call, s. 1. chiamdta, f.; 2. appéllo, m. ras- 
régna, f.; 3. una corta visita, f.; 4. vocazione, 
f.; 5. dovére, ébbligo, m.; 6. esig&aza, f.; 7. 
(t. di Mar.) fischiétto. V. pipe. — boy, dut- 
tafubri, m. To be ready ata —, esser pronto 
alla prima chiamata. © — of partridges, 
richiamo di pernici. 

To Call, v.s. en. 1. chiamdre, nominare, appel- 
Idre ; 2. chiamdre, dire ad alcuno che venga a te, 
o nominarlo affine che ti risponda. — my man, 
chiamatemi il mio servo; 3. convocdre, radu- 
ndre. To — a council, convocdre un concilio. 
To — a parliament, radunare un parlamento. 
To — one names, ingiuridre, evillaneggidre 
alcuno. To — as a idge does, cantare 
come una pernice. To — one’s game at cards, 
dire il suo giuoco. To — one in, chiamar uno 
dentro, dire ad uno d’entrare. To — in 0 
back one’s word, rivocare la sua parola. To 
— one’s money in, rifirare il suo danaro. To 
— in one’s debts, esigere i suoi debiti, farsi 
pagare. To — inone’s word, disdirsi, ritrat- 
tarsi, dir contro a quel che s'è detto prima. 
To — ina law, rivocdre, annulldre una legge. 
To — in question, o into question, dudifare, 
mettere in dubbio. To — one away, chiamar 
fuori uno, dirgli d'uscire. To — one back, 
richiamare alcuno, farlo ritornare. To — off, 
dissuadére, storndre, sudigere, distégliere. To 
— for, chiamdre, domandére. To — after 
one, chiamare uno ad alta voce. To — aside, 
chiamare o prendere uno da parte. To — 
aloud, esclamare. To — forth, chiamdr fuori, 
Sar uscire. To — together, adundre, radu- 
ndre, convocdre. To — to one, invocdre uno, 
ricorrere ad uno, chiamarlo in testimonio. I 
— God to witness, ne prendo Dio in testimonio, 
Iddio m'è testimonio. To — a thing to mind, 
o to remembrance, ridursi a memoria. To — 
one to account, chiamare uno a’conti. To — 
one out, chiamar fuori uno, sfidarlo. To — 
over an assembly, convocdre un'assemblea. To 
— one up, chiamare uno su, dire ad uno di 
salire. To — one up in the morning, sveglidre 
uno, farlo levare la mattina. 'To — up spirits, 
scongiurdre i demoni o gli spiriti; fare incan- 
tamento. To — one down, chiamare uno giù, 
farlo scendere, dir ad uno che scenda. To — 
one. on, esortdre, animdre, incitdre,, sprondre 
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alcuno. To — upon one in one's way, visildre, 
andare a vedere uno per istrada. 

Callet, s. 1. una dbaydecia, f.; 2. brontoléna, 
f. 


Ciiiid, a. edllido, astito, sagdce. 

Callidity, s. callidita, astiizia, sagacita, f. 

Calling, s. 1. chiamdta, f. il chiamare; 2. voca- 
zione, f.; 3. drie, f. mestiére, ufficio, impiégo, 
esercizio, m. 

CAllipers, s. V. calibers. 

Callusity, 8. callosità, f. ° 

Cfil-lous, a. 1. calléso, pien di calli; 2. diro, 
insensibile. To grow —, divenire insensibile, 
Farci tl callo; avv. -lously. 

Callousness, s. 1. callosità, f.; 2. insensibilità, 
durézza, f. 

Céllow, a. spiumdto, privo di penne. 

Callus, s. cdllo, m. 

Calm, s. cdima, bondccia, tranquillità, f. 

Calm, a. cdimo, tranquillo, plécido ; avv. calmly. 

To Calm, v. a. ca/mdre, abbonaccidre, placdre, 
seddre, quietdre, acquetdre. 

C4lmer, s. la persona o la cosa che ha possa di 
calmare. 

Cklmness, s. cdlma, bondccia, tranquillità, f. 

Célmy, a. cdimo, tranquillo. 

Cflomel, s. calumeldno, mercurio dolce, m. 

Calorie, 8. parta: 
alorific, a. calorifero, calorifico. 

Ca-ldte, -létte, s. piccola berrétta. 

To Calque, v.a. caledre, pigiare con una punta di 
legno 0 avorio i contorni di un disegno su carta 
supposta per farne copia. 

Caltrop, s. 1. tridolo, m.; 2. strumento militare 
con quattro punte di ferro, una delle quali sta 
sempre in aria in qualsivoglia postura che 


sia. 

Calvary, s. 1. Calvdrio, m. il luogo dove Gesù 
Cristo fa crocifisso; 2. Calvario, monticello 
con una croce. . 

To Calve, v. n. figlidre, fare il vitello (parlando 
d’una vacca). 

To Célver, v. a. taglidre in fette. 

Calves, il plurale di calf. 

CAlville, s. calvilia, sorta di mela, f. 

CAlvinism, s. Calvinismo, m. 

CAlvinist, 8. Calvinista, setlario di Calvino, 
m. e f. 

Calvinfs-tic, -tical, a. Calvinista. 

Calvish, a. di vitello. 

Calvity, s. calvézza, f. 

Calumet, 8. pipa, usata dagli aborigeni Ameri- 
cani, f. 

To Calimniate, v. a. calunnidre. 

Calumniftion, s. calunnia, f. 

Calimniator, s. calunnia-f6re, m. -trice, f. 

Calim-niatory, -nious, a. calunnidso; 
-niously. 

Célumny, s. calunnia, f. 

Calx, s. pl. cflxes, cflces, edice, calcina, f. V. 
lime. 

CAlycine, a. fatto a calice. 

Calfptra, s. (t. di Bot.) calfttra, f. 

Calyx, s. tdzza, f. V. calix. 

, ing, 8. arcatira, curvatira, f. 

To Camber, v. a. arcdre, incurvdre. 

Cambist, s. cambista, cambiamonéte, m. 

Camblet. V. camlet. 

Cambric, s. 1. cambrdja, tela battista, f.; 2. 
(neol.) cambric. 

(82) 


avv. 
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Came, s. piombo per incassarvi i cristalli delle 
nestre, m. 
el, s. cammélio, m. — driver, colui che 
guida i cammelli. —’s hay, (t. di Bot.) en- 
dropégono, m. 

Caméleon, s. camaleénte, m. 

Camé-leopard, -lopard, s. cammellopérdalo, m. 


f. 
Cfkm-e0, -ieù, s. caméo, camméo, m. 
CAmera-licida, s. cémera hicida, 
C&mera-obsctra, 8. chmera oscura, f. 
To Ckmerate, v. a. inaredre, fare a volta. 
Camerftion, s. curvatira, arcdta, f. 
Camerlingate, s. camarlingdto, m. 
Camerlingo, s. camarlingo, m. 
Camisfde, s. incamicidta, f. attacco fatto al 
bujo colla camicia sopra l’arme. 
Camlet, s. cambellétto. 
Cémmoc, s. (t. di Bot.) anénide, f. 
Cémomile, s. camomilla, f. 
Cém-ous, -oys, a. camuso, ricagndio. 
Camp, s. cdmpo,m. Manceuvring —, campo di 
i To break up a —, levar le tende. 
rei; porre il campo, le 
tende. 


To Camp, v. a. e n. aceampérsi, altenddrsi, 
pérre o métter compo. V. encamp. 

Campaîgn, s. 1. em Mil) ons di paese 
piano ed aperto, f.; 2. (t. Mil.) campdgna, f. 

Campaigner, s. veferdno, vécchio soldéto, m. 

Campàniform, a. campaniférme. 

Campfnula. V. bell flower. 

Campfnulate, a. campanuldio. 

Campefichy-wood, s. campeggio, m. 
wood. 

Camphéne, s. spirito di terebentina, f. 

C4m-phire, -phor, s. cdnfora, f. — tree, albero 
della canfora, m. 

Cam-phorate, -phorated, a. canfordto. 

C4émpion, s. (i di Bot.) licnide, f. 

Can, s. vaso di più forme da liquidi, m. 

Can, v. aus. difet. (pass. could ; inf. to be able; 
part. been able;) 1. potere. — you walk? 
potete camminare ? 2. sapere. -— you write? 
sapete scrivere ? 

Canaîlle, s. candglia, plebdglia, f. 

C&nakin, s. piccolo vaso 0 tdzza. 

Canal, s. 1. candle, m.; 2. (t. d’Anat.) candle, 
m. V. candle coal. 

Canfry, s. 1. vino delle Canarie, m.; 2. spezie 
di ballo antico. ird, canarino, m. 
grass, faldride, f. 

To Canary, v. n. 1. dallére; 2. scherzare. 

To Cfncel, v. a. e n. 1. cancelldre; 2. annul- 
lare; 3. abrogdre ; 4. distruggere. 

Cancel, s. fogliétto ristampato a cagione di 
qualche errore. 

Cancellation, s. cancellazione, f. 

Cfncer, 8. 1. cdénchero, m.; 2. Céncro, uno de’ 
dodici segni del zodiaco, m. 

To C&ncerate, v. n. incanchertrsi. 

Canceration, s. ulceraziéne cancrenésa, f. 

Cancerous, a. cancherdso, incancherito. 

Cancerousness, s. s{dto cancheroso, m. 

Cancriform, a. 1. cancheréso; 2. in forma ds 
cancro 0 granchio. 

CAncrine, a. avente le qualità del granchio. 

Cincrite, 8. cancrile, m. crostaceo fossile. 

Candelébrum, s. candelabra, pl. candeldbra 
m. 


To pitch a —, accam 


V. log- 
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C&ndent, a. candénte, ardénte. 

Cfndicant, a. che divien bianco. 

Cfn-did, a. 1. bidnco ; 2. giusto, imparzidle; 3. 
sincéro, ingénuo; avv. -didly. 

Ckndidite, .s. 1 1. candiddio, m.; 2. concorréate, 


Cirdidness, a. candére, m. ingenuità, f. 
Candied, a. candito, conféito. 
To Cfndify, v. a. 1. render candido, biknco ; 2. 


Cindle, s. 1. conde, f.; 2. lume, m.; 3. (poet.) 
—, candela ordinaria 
di sevo, f. Mould —, candela gettata in forma. 
—, candela col lucignolo di giunco che 
serve di lumino da notte. Wax —,c di 
cera. — coal, specie di carbone. — berry, 
— -myrtle, — -tree, mirica ceri- 
fera. —end, méccolo, m. — grease, ség0, 
sévo, m. — "holder, colui che tiene la can- 
dela. — light, dime di candela, m. — stuff, 
grésso, cera da far candele. — waster, 1. 
uno che consuma molte candele; 2. studénie 
assiduo; 3. scialacquatére, m. — wick, lu- 
cignolo, m. 
Candlemas, s. candeléra, f. festa della Purifica- 
zione di Maria. 
Candlestick, s. candeliére, m. 
Cindour, s.1. candére, m. ; 2. imparzialità, f. ; 3. 
ingenuilà, f. 
To Candy, v. a. candire, confettàre; v. n. con- 
gelérsi, cristallizzdrsi. 
—, zucchero cdr. 


—— s. candito. Sugar 


Ga a 1. cénna, f. basténe, m.; 2. cdnna, f. 
(misura): 3. lancia, f. dardo, m. Malacca —, 
—— d'India. Sugar —, canna di zucchero. 
—, basténe con lo stocco, m. Head of 
— ims del bastone, m. — brake, — field, 

* — °. ut” zucchero spremuto dalle 

macinale. — mill, mulino da macinare 
le cen canne di zucchero, m. — trash, rimasuglio 
delle canne di zucchero macinate. 

To Cane, v. a. bastondre. 

Canéscent, a. 1. che imbianchise; 2. che inca- 
nufisce. 

Canf.cula, -cule, s. canicola, f. 

Canfcular, a. canicolédre. — days, canicola. 
V. dog-days. 

Canine, a. 1. canino; 2. vordce. — appetite, 
Same canina, f. — teeth, dénti canini, m. 


pL 
Céning, 8. bastonatira, f. 
Canister, s. 1. sedtola di latta per tenervi tè o 
caffè, f.; 2. paniére, canéstro,m. — shot, mi- 
trdglia, f. 


Canker, s. 1. malattia negli alberi che ne cor- 
rompe e fa cadere la corteccia; 2. cdnchero, 
m.; 8. afta, f. ulcerette nella bocca de'bam- 


dini; 4. ie di rosa salvatica, résa conina, 
réea di frétta, f.; 8. (t. di Vet.) gréppe, f. 
— bit, » morso da dente ve 


— blossom, Bruco che rode i fiori, m. — fiy, 
mome specifico delle mosche che distruggono le 
Sfrutta. — like, cancre néso, simile al can- 
chero. — rash, /ébbre scarlattina, f. — worm, 
5* che rode le foglie degli alberi frutti- 
ert, m. 

To Canker, v. a. 1. rédere; 2. corrémpere; 
v. n. 1. incancherirsi; 2. corrédersi; 3. irru- 
ginirsi. 
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CAN 


Cénker-ed, a. 1. incancherfto; 2. corréeo; 3 
corréito; 4. rézzo, incivile ; arr -edly. 
Cénkerous, a. 1. cancrenéao ; CA 
Cénkery, a. rugginéso. 

Cfinnabine, a. canapino, di cdnape. 

Cénnel-coal. V. candle coal. 

C&nnibal, s. cannibale, (fago, m. 

Ore uibalism, s. 1. antrop agia, f.; 2. crude» 
ta, f. 


ball, — bullet, palla da cannéne, f. — proof, 
a prova di cannone. — shot, palla da can- 
none; portéla, f. tiro di cannone, m. To be 
beyond the range of — shot,-esser fuori di liro 
di cannone. To be within — shot, essere a firo 
di cannone. 
To Cfnnon; v. a. carambélare, fare una cardm- 
a. 

Cannon-fide, -fiding, s. cannonaménto, m. 
To Cannonide, v. a. cannoneggidre, bdtlere a 
colpi di cannone. 

—— -iér, 8. 1. cannoniére, m.; 2. in- 


, m. 

Carnot, v. Io non pon Pani canst not, 
non puoi. He —, non ce 

Cannular, a. (uduldio. i 


Cénny, a. 1. cduto, prudénte ; ; 2. espérto. 

Canoé, s. cdnoe, m. piréga, f. 

Cénon, s. 1. enone, m. legge ecclesiastica ; 2. 
cénone, m. parte della messa; 3. regole di un 
ordine monastico ; 4. catdlogo de’santi cano- 
nizzati, m.; 5. (t. di Mus.) cdnone, m. fuga in 
conseguenza, f.; 6. (t. di Mot.) cdnone, m.; 7. 
(t. di Stamp.) cdnune, m.; 8. strumento chi- 
rurgico per cucire; 9. canénico, mn — bit, 
imboccatura della briglia, f. — law, diritto 
canénico, jus canénico, m 

Canoness, s. canonichéssa, f. 

Canéni-cal, a. canénico. — book, libro cano- 
nico. — hours, ore canoniche ; avv. -cally. 

Canénicalness, s. stato canonico, m 

Candnicals, s. abiti del sacerdéte, m. pl. 

Candnicate, s. canonicdto, m. 

Cfnonist, s. canonista, dottor in legge canonica, 


m. 

Canonfstic, a. di or da canonisia. 

Canonizftion, s. canonizzaziéne, f. 

To Cfnonize, v. a. canonizzdre. 

Cénon-ry, -ship, s. canonicdto, m 

Canopied, a. coperto con baldacchino. 

Canopy, s. 1. baldacchino, m.; 2. il cielo del 
letto, m. The — of heaven, il firmamento, m. 

To Canopy, v. a. coprir con baldacchino. 

Canérous, a. canéro, armoniéeo. 

Canérousness, s. armonia, f 

Can't, è una abbrevazione della parola cannot. 

—, non He —, e’non 


posso. 
~| Cant, s. 1. gérgo, m. parlar Surbesco usato da 


birbi ; 2. lingua verndcola ; 3. lingua volgare, 
f.; 4. ipocrisia, f. lamentevole e continua pro- 
festa che uno è uom dabbene ; 5. incénto, m. 
subdsta, vendita pubblica, f. 
To Cant, v.a. 1. spingere, ruzzoldre; 2. vén- 
dere all’incanto; 3. offrire un prezzo all'in- 
canto; v. n. parlare con voce piangente o af- 
Settata. 
Can-tab, -tabrigian, s. studénte o gradudto di 
Cantabrigia (Cambridge), m. 


CAN 


Cantabile, s. e a. cantdbile. 

Cant-aliver, -ilever, s. modigliéne, mifolo, m. 

Cantata, s. cantata. f. 

Cantation, s. il cantare. 

Cantecn, s. 1. cantinéita da trasporto, f.; 2. 
lungo dove si vende vino e birra a'soldati. - 

Cénter, s. 1. mezzo galdppo, m.; 2. bacchel- 
tone, ipécrita, m.; 3. perséna affettata, f. 

To Canter, v. n. andar di mezzo gal6ppo. 

Cantharides, s. pl. canterélle, cantdridi, f. 

1. 

Cinthas, s. la céda dell’occhio, f. 

C&nticle, s. cdntico, m. céntica, f. 

C&nt-ing, a. ipécrito. V.to cant; avv. -ingly. 

Cantle, 8. pézzo, t6zz0, m. A — of bread, un 
pezzo o un lozzo di pane. 

To C&ntle out, v. a. smembrdre, dividere, ta- 
gliare in pezzi. 

Cantlet, s. framménto, pezzuélo, m. 

C&nto, s. cénto, m. parte di poema. 

Cénton, s. canténe. The thirteen cantons 
of Switzerland, i fredici cantoni della Sviz- 
zera. 

To Canton, v. a. 1. dividere in canténi; 2. ac- 
cantondre le truppe. 

To CAntonize, v. a. dividere in cantoni. 

Canténment, s. accantonaménto, quartiére, m. 

Cantred, distrétto di cento villaggi nella contea 
di Galles. 

Canvass, s. 1. carardecio, m. sorta di panno 
lino grosso e ruvido; 2. cotonina, tela da vele 
(t. di Mar.). That ship has a deal of —, quella 
nave ha fuori molle rele; 3. pratiche per olte- 
nere un impiego, f. pl.; 4. esame. 

To Canvass, v. a. ventildre, consultdre, conside- 
rdre, esamindre, scrulindre ; v. n. sollecitàre 
voli. 

C&nvassey, 8. 1. sollecitatére di voti; 2. scruta- 
-tére, esamina-tére, m. -trice, f. 

Canvassing, s. il ventildre 0 discutere un affare. 

Cany, a. pien di canne; fatto di canne. 

C&nzonet, s. canzonétta, canzoncina, f. 

Caoutchouc, s. gémma elastica, f. 

Cap, s. 1. derrétta, f. A night —, un derrettino 
da notte. A — maker, derrettajo. A cardi- 
nal’s — o hat, cappello di cardinale. Fool’s 
—, orécchie d'asino, f. pl. punizione da fan- 
ciulli. Fool’s — paper, carta di petizioni, f. 
Copper —, capsula, f. — paper, carta da 
cartocci, f.; 2. tésta, f. cdpo, m ; 3. rotella che 
è in cima dell'albero del vascello. — of a gun, 
piastrélla di piombo che si mette sopra il 
Socone d'un cannone, perchè la polvere non 
caschi. 

To Cap, v. a. 1. far di berretta, scoprirsi il 
capo, salutdre; 2. coprire la sommità. The 
mountain capped with snow, il monte, la cui 
vetta è coperta di neve; 3. sorpassare in al- 
tezza; 4. levdre, tégliere la berretta a uno. 
To — verses, recitare versi a vicenda, ciascuno 
cominciando il suo verso colla medesima let- 
fera con cui l'altro ha finito. 

Capability, s. capacità, attézza, f. 

Capable, a. 1. capace, dito, idbneo, dbile, dis- 
posto; 2. décile, trattàbile. 

Cfpableness, s. capacità, abilità, f. 

To Capàcify, v. a. capacitdre, render capace. 

Capf-cious, a. capdce, spaziéso, ampio, vasto; 
avv. -ciously. 

Capfci-ousness, -tation, s. capacità, f. 
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CAP 

To Capfcitate, v. a. capacitdre, rénder capéce. 

Capacity, s. capacità, abilità, attitudine, dispo- 
siziéne, f. A man of great —, un momo di grande 
capacità, un uomo di festa. 

Cap-à-piè, avv. da capo è piedi. He is armed 
—, è armato di tutto punto. — paper, spezie 
di carta bruna. 

Capérison, 8. rdppa, copertina, f. 

o Cap&rison, v. a. porre la gualdrappa. 

Cipcase, s. bisdecia, f. sécco, m. MAP 

Cape, s. 1. cdpo, promontério,m. The — of 
Good Hope, il Capo di Buona Speranza; 2. 
bdvero, collare del mantello, m. A Spanish 
—, cdppa alla Spagnuola, f. 

Cîper, s. 1. capridla, cavriuéla, f. salto che si 
Sa in ballando. To cut capers, far delle ca- 
priole. Cross-capers, fraversie, avversità, f. pL 
infortuni, m. pl. ; 2. vascello 0 galea di pirata; 
3. cappero, m. frutice noto, e si dice tanto 
alla pianta quanto al suo frutto. — sauce, 
sdlsa di capperi, f. 

To Céper, v. n. capriolére, fare delle ca- 


priole. 

CAperer, 8. ballerino, m. 

Capillceous, a. capilidre. 

Capillaire, s. sorta di sciroppo. 

Capillaments, s. pl. capel/amenti, m. pl. certe 
piccole fila, che nascono nel mezzo de’fiori. 

Capillary, a. capillare, simile a capello. The — 
veins, /c vene capillari. — attraction, attra- 
zione capillare, f. 

Capflliform, a. capillare, in forma di capello. 

Capital, s. 1. capitdle, metrépoli, f.; 2. capi- 
téllo d’una colonna, d’un pilastro ; 3. capitale, 
m. fondo che uno ha in danari o in roba in 
negozio. 

Cépi-tal, a. 1. che risguarda il capo, capitdle, 
principdle; 2. colpevole nel più alto grado, 
capitale; 3. capitale, che può torre la vita; 
4. cdpo, principdle, primiéro, capildle; 5. 
metropolitano, principale; 6. parlando di let- 
tere, majwsculo, grande ; avv. -tally. 

Cépitalist, s. capitalista, m. 

Capitation, s. l. enumerazione per testa, f.; 2. 
capitazione, f. testatico, m. 

Capitol, s. campidéglio, m. 

Capité-lian, -line, a. capitolino. 

Capft-ular, -ulary, s. 1. statuto di un capitolo 
di cavalieri o frati, m. ; 2. serie degli statuti di 
un concilio ecclesiastico, f.; 3. membro di un 
capitolo, m.; 4. le leggi fatte anticamente dai 
Re di Francia furono chiamate “ capitularies.”’ 

Capitu-lary, a. capitoldre ; avv. -larly. 

To Capitulate, v. n. 1. (obs.) diridere in capi- 
toli ; 2. capitoldre, far convenzioni. 

Capitulation, s. capitolazione, convenzione, f. 

Capitulator, s. colui che capitola, patteggia. 

Capitule, 8. sommdrio, compéndio, m. 

Capivi. V. copaiva. 

Capnomancy, s. capnomanzia, f. divinazione per 
mezzo del fumo. 

Capon, 8. cappéne, gdilo castréto, m. 

To C&pon, v. n. cappondre, castrar polli. 

Caponniére, s. (t. di Fortif.) cappontéra, f. 

Capét, s. cappétto (al giuoco). 

To Capédt, v. n. far cappotto. 

Capéte, s. cappotto, manté ilo, m. 

Capotich, s. cappuccio, m. 

Capper, s. derreltajo, m. 

Capriccio, s. (t. di Mus.) capriccio, m. 


CAP 


Caprice, s. capriccio, m. fantasia, f. 
Capri-cious, a. capriccidso, fantdstico; avv. 
-ciously. 


Capriciousness, 8. capricciosità, f. 


CAR 


Capuchins, s. m. pl. Cappuccini, frati dell'ordine 
di San Francesco, m. pl. 

Car, s. 1. carrétta, f.; 2. cérro, m.; 3. il carro 
di Boéte, Orsa Maggiére. 


Cépricorn, s. Capricérno, m. uno de’ dodici segni C&r-abine, -bine, s. carabina, f. sorta d’archi- 


del zodiaco. 


coprificari ne f. maniera di far 
acendoli punzecchidre da 


C4priform, a. . 

Capriole, s. cavridla, f. salto di cavallo. 
Cîipriped, a. capripede. 

C&psicum, s. cépsico, pépe d'India, peperone. 


m. 

To Capsize, v. a. rovescidre, vdigere sossopra ; 
v. n. rovescidrsi. 

Cap-stan, -stern, s. drgano, m. — bars, léve 
dell’argano, f. pl. 

Cap-sular, -sulary, a. capsuldre, cassuldre. 

Cap-sulate, -sulated, a. rinchiuso in una cap- 
sula. 


Cspeulo, 8. cdprula, £ tain, 
Capt. (abbreviaz. n. 
Capt, ponti di capped ; part. del verbo to 


Céptain, s. 1. capiténo, m.; 2. (t. di Mar.) ca- 
piténo, mi bed —, cavaliér servente, m. 
general, commandénte, m. Flag —, capitano 
della nave ammiraglia. Post —, capitano di 
sascello. — of foot, capitano di fanteria. — 
of horse, capitano di cavalleria. 

Captain, a. 1. pride, taloréso; 2. principale. 

Captaincy, s. capitandio, m. rango di capi- 
tano. 


Captainry, s. 1. comméndo sopra un certo dis- 
tretto: 2. V. chieftainship. 

Captainship, s. 1. capitandto, m. ; 2. V. captainry ; 
3. perizia, f. talénto militdre, m. 

Cîption, s. 1. cattura, f. arrésto legale, m.; 2. 
certificato attaccato a un istrumento legale per 
dimostrare dove e con quale autorità fu preso 
o eseguito. 

Cap-tious, a. 1. capziéso, cavilléso ; 2. censério, 
critico ; 3. tnsididso ; avv. -tiously. 

C4ptionsness, s. 1. disposizione al biasimo, f. ; 
2. spirito di contradizione, m.; 3. irascibi- 
lità, f. 

To C&ptivate, v. a. 1. (obs.) catlivdre, pigliar 
prigione; 2. (obs.) soggibgare; 3. cattivdre 
ambre, cattivdrsi la benevolenza. 

Captivate, a. catlivo, prigioniero. 

Captivating, a. 1. che fa prigioniéro; 2. lusin- 
ghiéro, attraénte. 

Captivation, s. assoggettaménto, m. 

Captive, s. cattivo, prigioniéro, m. 

Captive, a. prigione, fatto prigione in guerra. 

To Ciptive, v. a. 1. far prigioniéro; 2. assog- 
gettdére. 

Captivity, s. catlivila, schiavitù, prigionta, f. 
To be released from —, uscire di prigionia. 

Csptor, s. colui che prende prigione, e colui che 
Ja una 

C4ptare, s. caltira, présa, f. bottino, m. 

To Capture, v. a. 1. catlurdre; 2. far prigio- 
niero ; 3. e. 

Capuchin, s. cappuccio, m. ornamento e parte 
di veste da donna. 
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buso corto. 

Carabineér, s. carabiniére, soldato armato di 
carabina, m. 

Carack, s. carrécca, f. galeéne, m. 

Caracole, s. 1. caracéllo, volteggiaménto, m. ; 2. 
scéla a lumaca, f. 

To Caracole, v. a. caracolldre, volteggidre. 

Caramel, s. succhero abbrucciato per colorire 
gli spiriti, m. 

na, 8. cardnna, f. sorta di resina aro- 
matica. . 

Carat, s. cardio, m. peso che è il ventiquattre- 
simo dell’oncia, ed è proprio dell oro, e de’ dia- 
manti. 

Caravan, s. 1. carovéna, f. fruppa di mercanti 
che viaggiano in compagnia; 2. caravéna, 
corsa, che i cavalieri di Malta fanno per 
mare; 3. sorta di cocchio d'affitto, che con- 
tiene molti passaggeri 0 merci. 

Caravan-sary, -sera, s. edifizio orientale per ri- 
cetto delle carovane. 

C4r-avel, -vel, s. caravé Ila, f. specie di nave. 

Cféraway, s. cdrvi, m. sing. e pl. spezie d'erba 
medicinale. 

Carbon, s. carbénio, m. acido formato colla 
combinazione del carbone coll’ossigeno. 

Carbonfceous, a. cardénico, che contiene car- 
bonio. 

To Carbon-fide, -fido, v. a. taglidr in fette. 

Carbonddo, s. jcarbondta, carne cotta in sui 
carboni, f. .' 

Carbonate, s. carbonato, m. sali formati dall 
unione dell'acido carbonico con una base. 

Carbénic, a. cardénico. — acid, decido car- 
bonico. 

Carboniferous, a. 1. carbonifero ; 2. carbonidéso. 

Carbonizftion, s. cardonizzazione, f. 

To Carbonize, v. a. carbonizzdre. 

Carbéy, s. damigidna, f. i 

Carbuncle, s. 1. carboncéllo, carbénchio, m.; 2. 
carboncéllo, m. spezie di fignolo o di ciccione 
maligno. 

Carbuncled, a. 1. adorno 0 fregiato di carbon- 
chi; 2. segnato, 0 guasto di bitérzoli. 

Carbincular, a. rosso come carbonchio. 

Cérburet, s. (t. di Chim.) cardéro, m. 

C4rcanet, s. colléna, f. monile, m. 

Carcass, 8. 1. carcdme, schéletro, m.; 2. schél- 
etro, m. ossatura d’un battello, &c. ; 3. car- 
cdssa, spezie di bomba, f. 

Carcelage, s. emoluménto del carceriere, m. 

Carcinéma, s. carcinéma, f. cénchero, m. 

Carcinématous, a. canceréso. 

Card, s. 1. carta da yiuéco, f.; 2. cérta, f. bis 
gliétto di visita, m.; 3. carta da navigdre, f.; 
4. cdrdo, strumento da cardare la lana, m, 
To cut cards, a/zere le carte. To deal the 
cards, ddre, fare le carte. To play a game of 
cards, fare una partita a carte. To shuffle the 


cards, mescolare le carte. Pack of cards, 
pécco, mazzo di carte, m. — case, asticcio 
pei biglietti di visita, m. — maker, fabbrica. 


tére di carte, m. — paper, cartoncino, m. 
- party, riuniéne per giuocdre alie carte, f. 
— player, giuoca-f6re, m. -trice, di carte, f. 


ip 


CAR 
Ja Tot odla da ginsco,f 


To Card, v. a. 1. cardére. To — wool, cardare 
la lana; 2. giuocdre alle carte. 
, 8. cardamindo, mastirzio Indi- 
ano, m. 
C4rdamon, 8. cardamémo, cardaméne, m. 
Cfrder, 8. cardatére, m 
Cfr-diac, -diacal, a. cardiaco. 
Card- iflgia, -ialgy, 8. cardialgia, f. 
Cardinal, s. cardindle, m. —’s cap, cappello di 
cardinale, m. — flower, (t. di Bot.) /obélia, f. 
Cardinal, a. cardindle, principéle. The four — 
virtues, le quattro virtù cardinali, cioè, la 
Prudenza, la Temperanza, la Giustizia, e la 
Fortezza. — numbers, i numeri cardinali, 
uno, due, tre, &c. — signs, i punti cardinali 
del zodiaco, ciné, Ariéte, Cancro, Libra, e Ca- 
icorno. — points, nérte, mezzodi, levdnte, 
ponénte, m. The four — winds, i quattro 
venti cardinali, cioè, Levante, Ponente, Mezzo- 
gibrno, e Tramonténa. 
Cfrdinal-ate, -ship, s. cardinaldio. 
To Ckrdinalize, v. a. fare un cardinale. 
C&rding, s. 1. il giuocdre a carte; 2. carda- 
tura, f. 
Cardidlogy, s. cardialogia, £. 
Carditis, s. carditide, f. infiammazione del 
cuore. 
Cardoén, s. cardéne, cdrdo, m. pianta edula. 
Carduus benedictus, 8. cardosénto, m 
Care, s. 1. cura, f. pensiéro, m.} 2. cura, atten- 
zione, f.; 3. ansietà, sollecitddine, f.; 4. og- 
gétto di cura, attenziéne, &c. m. Gnawing 
cares, cure mordéci. To take —, daddre, av- 
vertire. To take — of a thing, aver cura di 
una cosa. — crazed, — worn, divorato dai 


pensieri. — defying, che sfida i pensieri. — 
tuned, fétro, triste, mésto. — wounded, tra- 
fitto dal dolore. 


To Care, v. n. curdre, aver ciira, tener cénto, 
stimdre, apprezzére. 1 don’t — a pin for 
it, non me ne curo, me ne rido, non me ne 
cale un fico. He cares for nobody, non istima, 
o non fa conto di nessuno. A man that cares 
for nothing, uno spensierdio, m. What — 1? 
che mene importa ? 

To Careén, v. a. carendre, mettere un naviglio 
alla banda; v. n. anddre alla banda. 

Careéning, 8. carendggio, m. 

Careér, s. carriéra, f. cérso, m. The — of 
arms, a carriera delle armi. Full —, di car- 
riera. 

To Careér, v. n. 1. anddr di carriera; 2. cér- 
rere velocemente; 3. slancidrsi, avventdrsi. 

Cére-ful, a. 1. accurdto, diligénte, sollécito ; 2. 
circospétto, cauto, prudénte; 3. pensieréso, 
penséso, inquiéto ; avv. -fully. 

Cérefulness, s. 1. diligénza, cura, esatézza, assi- 
duità, f. pensiéro, m.; 2. circospeziéne, pru- 
dénza, cautéla, f; 3. moléstia, nbja, f. fastidio, 


Cére-less, a. spensierdio, trascurdto, negligénte ; 
avv. -lessly, 
Cérelessness, 8. frascuratdggine, trascurdnza, 
negligénza, f. 
Carentane, * corruzione di quarantana ; forse 


guarésima, 
Caréss, s. carézza, f. 
To Caréss, v. a. accarezzére. 
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CAR 


— table, tavolino Chret, a. chidmete, f segno fatto nelle scritture 


margine qualche parole om- 


Chrgo, s. cdrico, m. edima, f. la mercanzia che ci 
carica in un vascello. fut 

Cérgoose, s. sorta di smergo crestuto, m. 

Cériated. V. carious. 

Caricature, s. caricatira, f. 

To Caricatére, v. a. méltere în ridicolo. 

Caricathrist, s. quello che fa caricature. 

Céricous, a. caricéso, aggiunto di tumore che ha 
somiglianza col fico. 

Ckri-es, -6sity, s. cdrie, f. mortificazione dell’ osea 
o de’denti. 

Cérilion, s. carigliéne, m. 

Cérious, a. che ha carie, putrefétto. 

Cark, s. cuᷣra, ansietà, f. 

To Cark, v. n, essere attéato, ansiéso, sollécito. 

Carl, s. un riistico, un zdélico, un contadino, m. 

V. churl. 

Cérl-ine, -ing, s. carlina, f. erba così detta. 
The — thistle, camaleéne, m. carlina nera, f. 

Cérlish, e deriv. V. churlish. 

Cérlot, s. confadino, m 

Carlovingian, a. carlovingidno. 

» 8. , pl. carrettiére, m. 

Cérmelite, s. Carmeliténo, m. 

Carminative, a. l. carminativo, che risolve la 
ventosità del ventre; 2. antispasmédico ; 8. 
carminativo, m. 

Carmine, s. carminio, m. sorta di color rosso 
bellissimo, 

Cérnage, s. 1. strdge, uccisione, f. macéllo, m. ; 
2. carndme, m. 

Car-nal, a. carndle, senstdle. — minded, sen- 
eudle, ’ mondéno. — mindedness, mondanità. 
— pleasures, dilétti carnali, m. pl.; avv. 

-nal 


Chrna-list, elite, s. uomo sensudle, lussuriéeo, m. 

Carnélity, 8. carnalità, sensualità, concupischa- 
za, f. 

To Cirnalize, v. a. render carnale, lascivo. 

Carnétion, s. 1. carnagione, f.; 2. gardfano, m. 
fiore odorosissimo. — colour, i 0, color 
di carne, m. 

Carnélian, s. cornidla, f. sorta di pietra dura. 

C4rneous, a. cdrneo, carnéso, carnaccitifo. 

Carney, 8. malattia nella bocca dei cavalli. 

Carnificftion, s. carnificaziéne, f. 

To Cîrnify, v. n. far cdrne, metter carne. 

Cérnival, s. carnovdle, carnascidle, m. To feast 
in — time, carnascialare. 

Carnivora, s. pl. animali carnivori, m. pl. 

Carnfvorous, a. carnivoro. 

Carnésity, s. 1. carnosità, pienézza di carne, f.; 
2. carnosità, 0 escrescenza di carne, f. 

Carnous, a. carnéso, carnacciwio. 
neous. 

Carob, s. carriuba, f. — tree, carrubdo, carrub- 


bio, m 

Cérol, s. 1. canzbne, f. canto pieno d’allegrezza 
e di giubilo ; 2. cantico, inno devéto, m. 

To Carol, v. n. cantdre; v. a. celebrdre con 
inni di gioja. 

Carolitic, a. orndto di rémi. 

Céromel, s. odére esalato dallo zucchero bru- 
ciato. 

Ckro-tid, -tidal, a. — arteries, carétidi, f. pl. 

Carotisal, 8. festa, f. banchétto, m. 

Carotse, s. gran beviita, f. 


per cercare nel 


V. car 
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To Carofise, v. n. trinedre, bere eccessivamente. 
Carodser, s. gran bevitére, m. 

corr s. carpiéne, pésce reina, m. 

To Carp,v.a. e n. biasimdre, vituperdre, criti- 
cdre, censurdre. To —at a thing, biasimdre 
avvilire una cosa, dir male d'una cosa. He 


carpe ot every body, » egli vitupera ognuno, dice 


ognuno 
a ae de capo. 
brain , 9. legnajudio, falegnéme, m. Ship 
—, costrutt6re di bastimenti, m. —’s work, 
devéro da legnajubio, m. ; 
Carpentry, s. drfe legnajuolo, f. 
Cérper, s. censére, critico, m. 
Carpet, s. tappéio. — 7* adecco da viaggio, 
m. — walk, — way, vidle coperto d’erbetta, 
m. To place upon the —, méftere sul tap- 
peto, cominciére a trattére, propérre. 
To Cérpet, v. a. métiere il 
Cérping, s. censura. f. 


litigiéso 
Carpolite, s. carpoliti, m, pl. frutti o semi petri- 


‘ie’ Phone , f. trattato sulle frutta. 
C4rpus, s. Anat. cérpo, m. 


to. 
, m.j ® critico, 


rézza, f.; 
portaménto, m. dria, f 
somiére, m. déstia da ‘séma, f. Close —, car- 
‘ rozza chiwisa. Open —, carrozza apérta. 
Gentleman’s —, carrozza ria. Gun —, 
afésto, m. cassétta da cannone, f. One horse 
—, carrozza a un cavallo. Job —, carrozza 
d'affitto. Land —, pérto, traspérto per via di 
terra. Travelling —, carrozza da vidggio. 
Water —, pérto, » braspérto per acqua. —and 
— and six, firo a quattro, a sei, m. 
and” pair, carrézza a due cavalli. — paid, 
porto pagdto. To alight from a —, scéndere 
da una carrozza. To get, to step into a —, 
montdre in carrozza. To get, to step out of a 
—, scéndere da una carrozza. To keep a —, 
fenér carrézza. 
C4rrick-bits, s. pl. (t. di Mar.) bitte laterali del 
mulinéllo, f. pi. 
Cérrier, s. 1. vetturdie, m.; 2. porta-tére, m. 
, f. — pigeon, picciéne che porta lettere 
attacedte al collo, m 
Carrion, s. carégna, f. — crow, cérvo, cérbo, m. 
Cérronade, s. sorta di cannone. 
Carrot, s. cardia, f. 
Cérroty, a. 1. di color giallo come la carota; 2. 
che ha i capelli rossi 
To Carry, v. a. 1. portére, mendre, conditrre ; 
To — it high, far del grande, procédere con 
alterigia. He carries it like a philosopher, fa 
—— 2. vincere, guadagndre, aver 0 
avantaggio. To — the cause, guadagnar la 
eausa. To — the day, oltenére la vittoria. 


To — it fair, far buona ciéra. To — it fair 
with one, trattér bene alcuno, comportérsi 
bene verso alcuno. To — it cunningly, usdr 
Surberta, trattére con politica. He carries a 


mind worthy of praise, ha un’anima nobile, un | Carting 


animo grande. To — a jest too far, eccédere 
nello schérzo. To — one's self well, com- 
portérsi, procéder bene. He knows not how to 
— himself, non sa vivere, non sa come compor- 
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tarsi. I know how to — myself with them, so 
ben come trattarli, come procedere con essi. 
He carries himself ‘like a ool, si comporta da 
sciocco. To — away by force, portar via, 
rapire. To — back, rimendre, ricondirre, 
riportére, portar indiéiro. To — all before 
one, impadronirsi d'ogni cosa, non trovar re- 
sistenza. His army carries all before it, il suo 
esercito non trova veruna resistenza. To — 
over, dre, trasferire. To — about, 
portar e là. I — no money about me, 
non porto denari addosso. To — up, portar 
#2. To — down, portar git. To — on, con- 
tinudre, andare avanti. To — on a wall, con- 
tinudre un muro. To — on the trenches, 
avanzdre le trincee. To — on the war, con- 
tinudre la guerra. To — on a siege, 
guire un assedio. To — off, 1. portar via; 9. 
ammazzare. This distemper carries men off 
quickly, questa malattia ammazza gli uomini 
presto. To — a thing through, venire a fine 
di checchessia. To — good humour through, 
esser sempre di buon umore. Where’s the 
money that must — me through? dov'è ”/ 
danaro che mi bisogna a questo effetto? To 
— coals to Newcastle, porfare la mercanzia 
ove se ne abbonda, perdere il tempo. Corn 
carries a price, ti grano è caro. To — two 
faces under one hood, aver due faccie. 


| Cérry, s. moviménto rapido de’nuvoli, m 


Carry-tale, s. spia, f. colui che ascolta in un 
luogo e ridice in un altro. 

Cart, s. edrro, m. carrétta, f. Dray —, carro 
da mercanzie grossolane. Dung —, carro da 
letame. — house, — shed, riméssa, tett6ja 
pei carri, f. — horse, cavdilo da carro, m. 
— jade, rézza da carro, f. — load, carrdta, 
carretidia, f. — rut, rotdja, f. — tire, cér- 
chio di Serro che circonda la ruota del carro. 
— way, via per cui passa tl carro. — wright, 
carpentiére, carrdjo, m. To set the — before 
the horses, mettere il carro innanzi a’ buoi. 

To Cart, v. a. 1. portdre, traspostdre con un 
cérro; 2. espérre un delinquente in un carro, 
per via di punizione. 

Cartage, s. 1. fitto d'una carretta, m.; 2. tras- 

pérto. 

Cirte-bl&nche, s. carta bidnca, f. pieno potere 
di fare o transigere. 

Cfrted, a. legato sur un carro, portato sopra un 
carro. 

C&rtel, s. 1. cartéllo, m. digfida, f. ; 2. cartéllo, 
scritto che contiene patti, m. — ship, ndve 
parlamentéria, f. 

Carter, s. carretdjo, carrettiére, m. 

Cérterly, a. rustico, rozzo come un carret- 
tiere. 

Cartésian, s. Cartesidno, filosofo che seguita 


Descartes, m. 
Cérthamus, s. (t. di Bot.) cérfamo, eréco or- 
agalli, m 


ténse, seme da p . 
Carthusians, s. ian ertostni, frati dell’ordine di 


San Bruno, m 
C4rtilage, s. van ttidgine, f. 
Cartil&gin-eous, -ous, a. carfilaginéso. 


, 8. traspérto, il carreggidre, m. 

Cartoén, s. (t. di Pit.) carténe, m. 

Cartorich, s. carféccio, m. cdrica del cannone, f. 

Cartridge, s. s. cartuccia, f. cartéccio, m. — box, 
gibérna, f. 


vAR 


Cértalary, s. carfolére, m. libro di memorie di 
un monastero. 

Cérucate, s. quella quantità di terra che può 
essere arala in wun’anno da un pajo 
buoi. 

Cariincle, s. 1. cartincola, carnosità, f. escrescenza 
di carne; 2. bargiglio, bargigliéne, m. 

Carunculated, a. avendo una caruncola. 

Carus, s. (t. di Med.) céma, catdfora, f. 

To Carve, v.a.en. L. trincidre, scalcdre; 2. 
scolpire, intaglidre sul legno o sulla pietra. To 
— out one’s own satisfaction, soddigfarsi, con- 
tentérsi. To — out one’s own fortune, for- 
mare la propria fortuna. Carving-knife, trin- 
cidnte, m. 

Carvel, s. 1. polméne marino, m.; 2. V. caravel. 

Carver, s. 1. scdlco, trinciatére, m. ; 2. trincidnte, 
m. A —in wood o stone, sculfére, intaglia- 
tére, m. Carver’s work, scultura, f. opera 0 
lavoro di scultore. 

Carving, s. lo scolpire. 

Cary-ates, -atides, s. (t. d’Arch.) caridtide, f. 

Caryophflleous, a. (t. di Bot.) cariofilleo. 

Cary6psis, s. (t. di. Bot.) cariépsi, caridesi, m. 

CascAde, s. cascéta d'acqua, f. 

Cascarflla, s. (t. di Bot.) cascarflla. 

Case, s. 1. cdssa, scdtola, f.; 2. scansta, f. 
scaffale, m.; 3. fédero, asticcio, m. guaina, 
f.; 4. muri estérni, m. pl.; 5. (t. di Bot.) 
capsula, f.; 6. pélle, f.; 7. séima, f. cérpo, m.; 
8. (t. di Stamp.) casséita dei caratteri, f. 
Dressing —, scatola da viaggio, da tolétta, f. 
Pillow —, fédera, f. — knife, céltello da 
cucina, m. — shot, cdrica a mitrdglia, f. 

Case, s. 1. cdso, avveniménto, m. circostanza, f. 
Put the —, dato il caso, supposto che; 2. caso 
di coscienza, m. ; 3. caso, piinto di legge, m. ; 4. 
(t. di Gram.) cdso, m.; 5. cdso, stilo, m. condi- 
zibne, f. In such a —, in fal caso. State the 
—, esponete il fatto. As the — stands, nel 
caso. attuale. If the — was your’s, se l'affare 
Sosse vostro. In —, in caso. In any —, in 
ogni casn. To be in a sad —, essere in cat- 
tivo stato. To be a hard —, essere una cosa 
ben trista. 

To Case, v. a. 1. circondare .di qualunque cosa 
che copra, rinchiuda o difenda; 2. incassdre, 
(ole) in una scatola, astuccio o fodera; 3. 

obs.) fogliere lio che e, rinchiude o 
difende. g que copre, 


Caseftion, s. coagulaziéne del latte, f. 

To Case-hfrden, v. a. indurdre la parte esterna, 
dar la tempra. 

Casein, s. parte coagulabile del latte, f. 

Caseman, s. (t. di Stamp.) compositére, m. 

Casemate, 8. (t. di Fort.) casamdtta, f. 

Casement, s. tmpdsta d'una finestra, f. 

Caseous, a. caseds0, caciéso. 

CAsern, s. casérna, f. V. barracks. 

Cash, s. 1. edssa, cassétta, f.; 2. dendro con- 
tdnte, numerdrio, m. Hard —, dendro con- 
tante, numerdrio, m. For —, a denaro con- 
tante. To be short of —, esser corto di denari. 
To convert, turn into —, convertire in denaro, 
— account, cénto di cassa, m. — book, libro 
cassa, m. — keeper, cassifre, m. 

To Cash, v. a. 1. incassare, riscublere; 2. con- 
vertire in denaro contante; 3. scontare. 

Cashew, s. (t. di Bot.) anacérdo, m. — aut, 
gnacdrdo, frutto dell’ anacardo, m. 
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Cashiér, s. cassifre. m. 
To Cashiér, v. a. 1. cassdre, espellere, rigetidre 
2. annulldre 


di | Cashmere, s. (neol.) scidile di Casimir, m. 


Casho6, Cashow, 8. cascit, m. gomma d'un’ 
albero dell’ Indie Orientali, f. 

Casing, s. 1. infénico, intondco, m. infonaca- 
tura, f.; 2. invdglio, m.; 3. incassatéra, f.; 
4. casténe, m. tutto ciò che copre, rinchiude o 
difende; 5. s. pl. bovina, f. sterco di vacca 
secco per accendere il fuoco. 

Cask, s. 1. V. casque; 2. botte, f. barile, daril- 
étto, m. 

To Cask, v. a. tmbotiére. 

Casket, s. cassélta, f. scrigno, m. 

To Casket, v. a. rivérre nella casselta. 

Casque, s. cdsco, élmo, m. celdta, f. 

Cassation, 8. cassazione, f. 

Cas-sava, -savi, s. cassdva, f. farina fatta dalla 
radice del maniéco. — root, maniéco, m. 

Cassia, s. (t. di Bot.) cdssia. 

Cassiopéia, s. (t. d'Astr.) Cassiopia, f. costel- 
lazione boreale. 

Céssock, s. 1. casdcca, f. giubbéne, m.; 2 
sottdna del prete, f. 

Cfssowary, s. casudrio, tccello Indiano, m. 

Cast, s. 1. firo, célpo, m. tirdta, f.; 2. quantità 
gettata, f.; 3. tiro, spazio percorso da una cosa 
tirata, m.; 4. géito, m.; 5. forma, f.; 6. sta- 
tuélla di bronzo, f.; 7. graduazione di colore, 
f. ; 8. carditere, m. indole, f.; 9. dria, espres- 
sidne, f. aspetto, m.; 10. leggier stralunaménto 
dell'occhio, m.; 11. stérmo di falconi manieri 
lasciati allo stesso tempo; 12. bdzza, inattesa 
ventura, f.; 13. fréde, f. ingdnno, m.; 14. 
distribuzione delle parti ai differenti attori. 
Cast, (pret. e part. del verbo, to cast ;) — away, 
naufragdlo. 

To Cast, v. a. (pret. e part. cast ;) 1. gettare, git- 
tdre. To — anchor, gettar l’dncora, dar f6ndo. 
To — his rider, gettdr da cavallo. To —lots, 
tirdr le sérti. To — a mist in one’s eyes, 
gittare polvere negli occhi, voler mostrar una 
cosa per un’altra. To — one's self at the feet 
of another, prosterndrsi a’piedi d’alcuno. To 
— a dart, geltdre, lancidre un dérdo. To — 
a lustre, spléndere. To — a bell or a gun, 
gettdre una campdna o un cannéne. To — an 
account, fare un cénto, calcolére, far un célcolo. 
To — one’s nativity, fare l'oroschpo di gual- 
cheduno. ‘To — a smell, aver oddre. To 
— an ill smell, aver cattivo odére. To —a 
heat, render calére; 2. rumindre, riconside- 
rdre, riandar col pensiero: 3. guadagnére, 
vincere. To — one’s adversary at the bar, 
guadagndre il processo, o la lite. The court 
will — you, la corte vi condannerà. To — his 
coat o skin, scorzarsi, cangiar di pelle. To 
— a block in one’s way, alfraversdre gli altrui 
disegni, metter qualche intoppo all'altrui di- 
segno. He begins to — his teeth, i denti gli 
cominciano a cascîre; 4. vomitare. To — 
away, gettar via, abbandondre, metter in ab. 
bandéno. To — away care, darsi bel tempo, 
solazzdrsi, divertirsi. To — one’s self away, 
perdérsi, rovinarsi. To — forth, esaldre, 

To — forth beams, scintilldre, 
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geftar in volto, rinfaccidre. To — headlong, 
itdre. To — into a sleep, addormen- 

tére, far dormire. To — off, lascidre, abban- 
dondre, rinuncidre. He has — off all shame, 

Aa perduto ogni rossore; ha bandita ogni ver- 
gogna. To — off a garment, spogliarsi d'un 
ebito. Some men — off all to a death-bed 
repentance, alcuni tinano il pentimento 
de’ loro peccati all'ultimo punto della vita. To 
— his feathers, mutdr le penne. To — off his 
skin, gittar la scéglia. To — off the hounds 
in hunting, sciérre i cani. To — in one’s dish 
o teeth, getlér al volto, rinfaccidre, rimprove- 
rdre. To — the blame upon one, incolpdre 
«no, dar la colpa ad uno. To — a thing into 
form, dar la forma ad una cosa. To — into 
a fever, dar la fébbre. To — up, calcolére, 

Sere il calcolo, sommdre, computdre. But upon 
casting up the whole, ma a den considerdria. 

Marshes — up noisome vapours, i pantdni 
esalano vapori maligni. To — up a bank, fare 
la spénda al fosso, o l’argine al fiume. To — 

a mist upon one's reputation, macchidre Paltrui 

riputazione. To — down one’s eyes, abbassare 

o chinare gli occhi. To — one down, sgo- 
mentdre, avvilire, disanimdre, far perder I 
animo. To — down, affi; iggere, travaglidre, 

molestére. To — out, scaccidre, mdéndar via. To 

— out devils, scaccidre i diavoli. To — water 
upon, spdrgere dell'acqua sopra qualche cosa. 
To — upon a heap, ammontdre, ammonticelldre, 
ammassdre. To — up one’s eyes, levdre, 0 
alzar su gli occhi. To —a thing behind one’s 
hack, métfersi dietro le spalle che che si sia. 
To — forth, gettdre, produrre, dar fuori, 
méttere, réndere. 

Castanets, s. pl. casfagnétte, f. pl. 

Castaway, s. un réprobo, un malvdgio, m 

Cistaway, a. insifile, di nessun uso. 

Caste, s. cdsta, f. nome delle tribù in cui sono 
divisi gli idolatri dell’Indie Orientali. 

Castellan, s. castelléno, capitan di castello, m. 

Céstellany, s. castellania, f. 

Cîistellated, a. I. torridto, torrito, merldto ; 2. 
incastrato; 3. circonddto. 

Céster, s. 1. tiratére, m. colui che tira o getta; 
2 Sormatbre, gettatére, m.; 3. computista, 
m.; 4. una ruolina sopra un perno. 

Chsters, s. pL ampolline, f. pl. 

To CAstigate, v. a. gastigdre, punire. 

Castigftion, s. 1. gastigo, m.; 2 punizione delle 
verghe, f. 

Castgator, s. puni-tére, gastiga-t6re, m. -trice, f. 

, a. correttivo, punitivo. 
Casting, s. L. il gettdre, tl far di getto; 2. cdi- 
colo, computo, mn. — house, una Sonderia, f. 
— net, rete da pescire, f. — voice, — vote, 
véto decisivo del presidente d'uno squit- 
tino, m. 

Cistle, 8. }. castéllo, m. fortézza, f.; 2. magiéne, 
abitazione signorile, f.; 3. villdggio, m.; 4. 
città fortificata, f.; 6. térre, al giuoco degli 
scacchi, f. — build er, visiondrio, m. To build 
castles in the air, far castelli in aria. 

To Castle, v. n. rocedre, far rocco agli scacchi. 

Cîs-tlery, -telry, s. castellaneria, f 

Castlet, s. castellétto, m 

Castleward, s. castellania, f. 

Castor, s. 1. castéro, animale, m. ; 2. un cappé Ilo 
di castoro, m. — oil, dlio di ricino, m 
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Cfstor and Péllur, s. (t. di Mar.) Fudco di 
Sant’ Elmo, m. meteora. 

Castéreum, s. castério, m. 
Castrametfition, s. castrametazibne, f. 
To Castrate, v. a. castrdre, emasculdre. 
a book, castigdre un libro. 

Castràtion, s. castraziòne, castratira, f. 

Castréto, s. castréto, miisico, udmo evirdio, m, 

Castrénsian, a. cas 

Césn-al, a. casudle, accidentéle, JSortiito; avv. 

Césuzi-ness, -ty, s. casualità, accidentalità, f. 
cdso, m. accidénte, f. 

Chsuist, 8. casuista, m 

To Casuist, v. n. fare il casuista. 

Casuisti-cal, a. casuistico ; avv. -cally. 

Césuistry, s. scifnza del casuista, f. 

Cat, s. gdtto, m. gdtia, f. He —, Tom —, gdlto, 
m. She —, gdita, f. Wild —, gatto salvatico, 
m. Pole —, faina, f. Civet —, gatto del 
zibétio, m. Musk —, mdrtora, f. zibellino, m 
To rain cats and dogs, diluvidre. — call, 
fischiétto per fischiare gli altori in teatro, m 
— fish, ca, f. lipo marino, m. — gut, 
cérda di minigia, f. — hole, gattdja, gatta- 
judla, f. — mint, (t. t. di Bot.) gattdria, f. 
o’nine tails, 3/érza, frusta, f. usata nella marina. 
—’s eye, bellécchio, occhio di gatto, m. astéria, 
f. —’s foot, édera terréstere, f. —’s paw, 
(t. di Mar.) ariélta che increspa la superficie 
del mare, f. —’s tail, cdnna salvdtica, canna 
gréca, f. — thyme, (è di Bot.) mdro, m. 

Catachrésis, 8. catacrési, f. 

Catachrésti-cal, a. per cafacresi; avv. ~cally. 

Oataclysm, s. cataclismo, m. 

Catacomb, s. catacéméa, f. 

Catacoistics, 8. pl. catacistica, f. 

Catadi-Sptric, -6ptrical, a. catadisttrico. 

C&tadupe, s. eatadupa, caterdtta, f. 

Catafalco, s. catafélco, m 

CatagmAtic, a. catagmdtico, che ha virtù di con- 
solidar le parti. 

Cétagraph, s. 1. catdgrafo, schizzo, abbfzo, m 
2. slo, m 

Cata-lépsis, ‘lépsy, s. catalessia, f. 

Cataléptic, a. cataléttico. 

Cétalogue, s. caldlogo, r istro, m. 

To Catalogue, v. a inserire in un catalogo. 

aran, s. nave 0 barca Indiana, f. 

Cataménia, s. cataménj, m. pl. méstruo, m. me- 

struazione, f. 


To— 


Citamite, s. barddssa, sdnzero,, bagasciéne, m. 

Cataphénics, s. pl. catafénica, f. 

Cétaphract, e. 1. cavaliere armato di tutt’armi, 
m.; 2. catafrdtta, intiéra armadura, f. 

Cétaplasm, s. cataplésmo, m. 

Catapuce, s. (t. di Bot.) catapuzza, f. 

C&tapult, s. catapulta, f. 

C&taract, s. 1. caterdtta, cascdta d’acqua, f.; 2. 
caterdita, membrana che toglie la vista 0 ‘che 
la rende appannata. 

Catarrh, s. cafdrro, m 

Catér-rhal, -rhous, a. catarréle, catarréso. 

Catastrophe, s. catdstrofe, f. The — of a tragedy, 
la catastrofe d'una tragedia. 

Catch, 8. 1. présa, f. bottino, m.; 2. buon affare, 
m. bdzza, f.; 3. trappola, biirla, f. tranéllo, 
m. ; 4. uncinéllo, gangherino, Sermaglio, m.; 

5. (t. di Mus.) canone, m.; 6. monachétio, m. 
ferro nel quale entra il saliscendo per serrar 
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Puscio ; 7. qualunque cosa che serva a fermare 

o ritenere. — club, società musicale per 
cantare canoni, 0 melodie a ripresa, f. — fly, 
(t. di. Bot.) siléne, licnide viecésa, f. — penny, 
tranéllo per truffar denari, m. — poll, 24/0, 
sbirro, m. — word, cAiamdta, f. rimdndo, m. 
ultima parola d’una pagina ripetuta nella 
seguente. To be o lie upon the —, stare all’ 
agguato, tendere insidie. To live upon the —, 
viver di rapina. A — bit, parastio, ghiotléne, 

To Cato (pass ught ;) 1 
0 s v. & . e part. caught;) l. ac- 
chiappére, piglidre, afferrdre, aggrappére, 
cégliere. To — hold of, impugndre, afferrdre ; 
2. arrivdre, sopraggitingere ; 3. carpire, téglier 
di mano. To — a fall, cascére. To — up, 
préndere, impu . To — in a net, acca- 
lappidre, trretire, piglidr con rete. To — with 
a hook, uncindre, piglidr con uncino. To — 
with bird-lime, préndere col vischio; v. n. 1. 
attaccdrsi ; 2. préndere un'infezione, malattia, 
&c. To — fire, attacedrsi il fuoco. To — 
cold, rafreddérsi. To — at the opportunity, 
valérsi dell'occasione. — hold, dar di piglio. 

Cétchable, a. che si può pigliare, &c. 

C&tcher, s. 1. persona 0 cosa prende o ritiene ; 
2. inganna-tére, m. -trice, f. Bird —, uccel- 
latére, m. 

C&tching, s. azione di prendere, afferrdre. 

C&tching, a. 1. che prende, afferra; 2. contagi- 
6s0, attaccaticcio. 

Cat-chup, -sup, s. liguido estratto da funghi o 
dal mallo delle noci, per condire vivande. 

Cate. V. cates. 

Cate-chétic, -chétical, a. 1. catechistico; 2. in- 
terrogatério ; avv. -chetically. 

To ise, v. a. 1. catechizzdre; 2. istruire 

dr interrogazione. 
itechiser, s. 1. cafechista, m.; 2. inferroga- 
-tére, m. -trice. f. 

Cfte-chising, -chizftion, s. J. cafechési, f.; 2. 
inse, o per interrogazione, m. 

C&techism, s. 1. catechismo, m. insegnamento di 
quello che dee credere e operare il Cristiano ; 
2. catechismo, m. libro che contiene detti 
insegnamenti. 

Cîtechist, s. 1. catechista, m.; 2. colui che in- 
segna per interrogazione, m. 

Cate-chistic, -chistical, a. 1. catechistico; 2. 
interrogat6rio ; avv. -chistfcally. 

C&techu, s. caccit, cacciundè, m. 

Cate-chiimen, -chimenist, s. cafecuimeno, Cristi- 
dno non battezzato, m. 

Categé-rical, a. categérico; avv. -rically. 

Cate-nfrian, -nary, a. 1. appartenente a catena; 
2. in forma di catena. 

To C&tenate, v. a. incatendre. 

Catené tion, s. concatenazione, f. V. concatena- 

on. 

C&ter, s. 1. V. caterer; 2. gudttro, m. al giuoco 
delle carte o dadi. — cousin, cugino in quarto 
grado, m. 

To Céter, v. a. provvedére le cose necessarie al 

0. 

Citerer, 8. provreditére, quegli che provvede le 
cose necessarie al vitto, m. 

C&teress, 8. provveditrice, colei che provvede le 
cose necessarie al vitto, f. 

Caterpillar, s. 1. Brico, m. insetto che rode la 
— : 2. (t. di Bot.) scorpidide, f. 
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eater, icneumone, m. insetto che distrugge é 
bruchi. 

To Céterwaul, v. n. 1. gnaulére, miagolére; 2. 
mandar fuori voci e grida fastidiose e spia- 
cevoli. 

Céterwauling, s. 1. tregénda di gatti, f.; 2. stré- 
pito, rumére, fracdsso, m. 

Cates, s. pl. vivdnde, f. efbi squisiti, m. 

Catgut, s. cérda di budella, f. 

Cathér-tic, -tical, a. es. catértico, purgativo. 

Cathérticalness, s. qualità purgativa, f. 

Cathértics, s. pl. medicine purgénti, f. . 

Cathédral, s. cattedrdle, f. chiésa episcopale, f.; 
a. cattedrdle. 

Citherer, s. caferére, m. téata scanaldta, f. 

C&tholic, s. un cattélico, m. una catiélica, f. A 
Roman —, un Cattolico Romano, m. 

Cétholic, a. cattélico, universdle. The — Church, 
la Chiesa Cattolica, f. The — king, il re cat- 
tolico, m. titolo del re di Spagna. 

Cathélical, a. generdle, universdle. 

Cathdélicism, s. 1. catfolicismo, m.; 2. liberalità 
di sentimenti. 

Catholfcity, s. 1. caffolicismo, m. fede Cattolica 
Romana, f.; 2. dottrina e usi dei Padri dei 
primi cinque secoli. 

Cathdlicness, s. universalità, f. 

Cathélicon, s. diacattolicéne, m. rimedio wni- 
versale. 

Cétkins, s. pl. fidcechi pannocchiuti pendenti da 
salci, noci, &c., m. pl. 

Cétling, s. 1, coltéllo da disseziéne, m. ; 2. cérda 
di minugia, f. 

Cat-dpter, -dptron, s. felesc6pio catéttrico, m. 

Catéptrical, a. catdttrico. 

Catéptrics, s. pl. catéttrica, f. 

Citterwaul. v. caterwauling. 

Céttle, s. bestidme, m. Black —, arménto, bes- 

- tiame grésso, m. Small —, bestiame minuto, 
m. — show, esidiziéne, mostra di bes- 
tiame, f. 

Catidal, a. coddle. 

Caii-date, -dated, a. cauddto. 

Caidle, s. bevanda composta d'orzo, vino, uova, 
zucchero e spezierie, f. 

Cauf, s. finézza bucata da tener pesci vivi nell’ 
acqua. 
Caught, e part. del verbo to catch. 

Caul, s. (t. d’Anat.) 1. oménto, m.; 2. reticélla 
pe'capelli, f.; 3. parte di dietro d’una cuffia, 
f.; 4. ogni sorte di rete piccola. 

Cauldron, s. calddja, f. calddjo, m. 

Caul-éscent, -fferous, a. caulescénie, che ha 
cdule. 

Cadliflower, s. cdvolo fibre, m. 

To Caulk, e deriv. V. to calk. 

Catisable, a. che può essere cagionato. 

Catis-al, a. causale; avv. «ally. 

Causality, s. causalità, f. 

Causfitor, s. cagiona-tére, m. -trice, f. 

Cause, s. 1. cassa, cagione, « rigine, f. motivo, 
m.; 2. chusa, lite, f. procésso, m.; 3. partito, 
m. Adjourned —, causa rimessa. Latent —, 
causa occulta. To be the — of, esser la causa 
di. To carry the —, vincer la causa. To in- 
quire into the —, to investigate the —, riceredr 
il motivo; investigdre la causa. To show the 
—, mostrare la cagione, la causa, il motivo. 
To plead a —, difendere una causa. 

To Cause. v. a. causdre, cagiondre, produrre, 
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eecitére, suscitére. To — sleep, recar sénno. 
To — love, destér amére, far ndscere amore. 
To — sorrow, dar dispiacére. To — anger, 
concitar tra. To — a thing to be done, far 
Jare una cosa. He caused him to be bled, gli 


fece cavar sangue. 
less, a. senza céusa, ingitisio; avv. 


—— s. mancdnza di céusa, f. 
Caiser, s. causa-tére, cagiona-tére, m. -trice, f. 
Cabo 7 oway, 8. 1. marciapiéde, m.3 2. git- 


Catstic, s. céustico, m. 

Caitis-tic, -tical, a. 1. cdustico, adustivo, corro 
stvo; 2. mordéce, maligno. — curve, curva 
edustica, f. 

ity, -nesa, s. 1. la qualità d'esser caus- 
tico ; 2. mordacità, malignità, f. 

Caitel, s. 1. cautéla, f.; 2. astuzia, fréde, f. 

Catite-lous, a. 1. eduto, accérto, sagdce, circo- 
spétto ; 2. fino, astito; 3. ingannévole; avv. 
-lously. 

Caitelousness, s. cautéla, prudénza, f. 

Caa-ter, -terism, -terizéition, s. V. cautery. 

To Caaterize, v. a. cauterizzére, incéndere. 

Caiterizing, s. vauterizzazione, f. — iron, 
bottén di fubco, m. 

Caitery, s. cautério, rottério, incéso, m. 

Cafition, s. 1. cautéla, precauziéne, circospe- 
zione, t; 2. cauzione, mallevadoria, f.; 3. 
avviso, avvertiménto, m. 

To Cadtion against, v. a. avvertire, ammontre. 

Caational, a. di precauzione. 

Caiitionary, a. 1. di precauzibne ; 2. di sicurtà; 
3. d'ostàggio 

Casgti-ous, a. céuto, circospétto, prudénte; avv. 
ously. 

Cedtiourness, s. cautéla, prudéaza, circospe- 


— s. cavalcdta, f. 

Cavaliér, s. 1. cavaliére, m.; 2. soldéto a ca- 
vdilo, m. ; 3. nome dato ai partigiani di Carlo I., 
m.; 4. (t. di Fort.) cavalifre, m.; 5. uno 
esperto nell’ equilazione, m 

Cava-liér, a. 1. préde, coraggibso ; 2. altéro, 
supérbo : avv. -lierly. 

Cavaliérness, 5. 1. cavalleria, f. carditere da 
cavaliere, m.; 2. allerigia, f. 

Cavalry, s. cavalleria, milizia a cavallo, f. 

To Civate, e deriv. V. to excavate, &c. 
Cavatina, s. (t. di Mus.) cavatina, f. 

Cave, s. 1. grétta, céva, spelénca, f.; 2. cavità 
dell'orecchio, f. 

To Cave, v. a. rinchiudere in una caverna ; v. n. 
dimorare in una spelonca. 

Cavest, s. (t. di. Leg.) 1. notificazione d' 
sizione, f.; 2. notificazione dell'intenzione d di 

un brevetio d'invenzione. 
,9. colui che domandail caveat. V. caveat. 

Cévern, 8. cavérna, f. 

Céverned, a. 1. cavernéso ; 2. che dimora in una 


Civernous, a. caverndro, pieno di caverne. 

Cavérnulous, a. pieno di piccole cavità. 
s. caverzéne, m 

Cavétto, s. ro di Arch.) ‘eavétto. 


le, m. 


To Cévil at, v. n. cavilidre, contestére 
(91) 
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Cavillàtion. V. cavil. 

Caviller, s. cavilla-t6re, m. -trice, f. 

Cévilling, s. cavillazibne, f. 

Cévillingly, avv. cavillosaméate. 

Cévil-lous, a. cavilléso, sofistico ; avv. -lously. 
Cavity, s. cavità, f. 

To Caw, v. n. crocitére, gracchidre. 

Cayénne pépper, s. pépe réeso, m. 

Cayman, s. caimdne, crocodrillo dell’ Indie, m. 
Cazique, s. titolo dato a regoli nell’ America. 
V. cacique. 

Cease, 8. cessazione, estinziéne, f. 

To Cease, v. n. cessére, tralascidre, finire, de. 
sistere ; v. a. cessdre, far cessdre. Cease to com- 
eam cessate di lagnarvi. 


Libano. — like, come il cedro. 
légno di cedro, m. 

Cédarn, a. cedrino. 

To Céde, v.a. efdere; v. n. cédere, somméitersi. 

Cédrat, s. cedrdto, m. 

Cédrine, a. cedrino. 

Cédry, a. di cédro. 

Cédule, s. cédola, pélizza, f, 

Céduous, a. céduo. 

To Ceil, v. a. intonacdre il soffitto. 

Cefling, s. soffitta, f. soldjo, soffitto, m. 
Célandine, s. celidénia, f. 

To Célebrate, v. n. 1. celebrdre, solennizzdre ; 
2. celebrére, esalidre, lodére. 

Célebrated, a. célebre, fambso. 

Celebrftion, s. 1. celebraménto, m. celebrazione, 
solennità, f.; 2. lode, elégio, m. 

Célebrator, s. celebra-tére, m. -trice, f. 

Celébrious, a. célebre, fambso, iliistre. 

Celébrity, s. 1. celebrità, féma, f.; 


elé 
Caley, s. celerità, prestézza, f. 
Célery, 8. , m. 
Celéstial, s. bedto, celéete, m. abiténte del 
cielo, m. e f. 
Celés-tial, a. celestidle, celéste; avv. -tially. 
To Celestialize, v. a. fare, render celéste. 
To Celéstify, v. a. dar natura celeste ad una 


cosa. 
Célestins, s. pl. Celestini, ordine di frati Bene- 
dettini, m. pl. 
a. ce 

Célibacy, s. celibdto, m. 

Célibate, s. 1. celibdéto, m.; 2. célibe, m. 

Cell, s. 1. célla, f.; 2. cellina, f. bilico, m. 
cavità, f.; 3. ,f.; 4. céllula, f. 

Céllar, s. 1. cantina, f.; 2. dispénsa, f. 

Céllarage, s. 1. cantine, f. pi. There is very good 
— in that house, vi sono duone canfine in 
quella casa; 2. fitto o prézzo che si paga per 
Puso d'una cantina, m. 

Célla-rer, -rist, s. cellerd-jo, m. -ja, f. canti. 
nié-re, m. «ra, f. 

Céllaret, s. utensile da riporvi vini o liquori. 

Céllular, a. celluldre. 

Céllule, s. 1. cellina, celldtia, f.; 2. c&liula, f. 

Celtis, s. bagoldro, m. 

Cément, s. 1. ceménto, calcestrizzo, m.; 2 
legdme, vincolo, m. 


— wood, 


3. léde, 
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To Cemént, v. a. 1. assoddre, unire solidamente ; 
2. consolidére; v. n. assoddrsi, divenir solido. 
Cementiition, s. 1. cementazione, f.; 2. luta- 

tira, f. 

Ceménter, s. quello che assoda, salda, unisce 

Cémetery, s. cimit&ro, cimiterio, m. 

Cénatory, a. che riferisce alla cena. 

Céncris, s. céxcro, m. spezie di serpe. 

Cenobi-tic, -tical, a. cenobifico. 

Cénoby, s. cenddio, m 
Cénotaph, s. cenotdfio, m. 

Cense, s. 1. ddzio, m. tdssa, f.; 2. condizione, f. 
rdngo, m 

To Cense, v. a. incensdre. 

Cénser, s. incensiére, turibolo, m. 

Cénsion, s. dézio, m. tdssa, f. . 

Cénsor, s. Ì. censére, m.; 2. “censére, critico, m 

Cens6-rial, -rian, a. 1. censério ; ; 2. critico. 

Censéri-ous, a. crifico; avv. -ously. 

Censériousnees, 8. disposizione alia censira 0 
critica, f. 

Cénsorlike, a. censdrio. 

Cénsorship, s. censura, dignità di censore, f. 

Cénsual, a. censudle. 

Cénsur-able, a. censurdbile, riprenstbile, biasi- 
mévole ; avv. -ably. 

Cénsurableness, 8. qualita che merita biasimo. 
Cénsure, s. 1. censtira, critica, f. 2. correzione, 
riprensibne, f.; 3. (obs.) decisione, senténza, f. 
To Cénsure, v. a. 1. censurdre, criticare ; 2. giu- 
dicdre ; 3. condannare: 4. (obs.) stimdre, ap- 

prezzdre; v. n. giudicdre, considerdre. 

Cénsurer, s. ‘censura-tére, m. -trice, f. 

Cent, 8. ofnto, m. Per —, per cento. 

tage, 8. . ntage. 

Céntaur, s. centduro, m. wee 

Céntaury, 8. centdurea, sorta d'erba, f. 

Centenfrian, s. un centendrio, uno che ha cent’ 
anni, m 

Céntenary, 8. centindjo, m 

Centénnial, a. 1. centendrio ; 2. che accade ogni 
cenf’anni. 

Cénter e deriv. V. centre. 

Centésimal, s. centésimo, m. centésima parte, f. 

Centésimal, a. centésimo. 

Centifélious, a. che ha cento foglie. 

Céntigrade, a. centigrado. 

Céntigram, s. centi ma, Mm. 

Céntilitre, s. centilstro, m. 

Centfloguy, s. centiléqguio, m 

Céntimetre, s. centimetro, m. 

Centinody, s. centinddia, f. 

Cénti-pede, -pee, s. centogdmbe, centopéde. m. 

Cénto, s. centéne, m. 

Cént-ral, a. centrdle ; avv. -rally. 

Centrality, s. stato centrale, m 

Centraliz&tion, 8. centralizzaziéne, f. 

To Céntralize, v. a. centralizzére, riunire in un 
centro comune. 

To Céntre, v. a. porre nel céntro. To — in, 
concentrére ; v. n. far céntro. To — in, con- 
centrarsi. 

Céntre, Céntring, s. centina, f. legno arcato con 
che s'armano le volte. 

Céntre, s. céntro, m 
gravità. 

Céntre-bit, s. ferro da verrina, forétto, m 

Cén-tric, -trical, a. c&mtrico; avv. -trically. 

Céntricalness, 8. posiziéne centrale, f. 

vo a. centrifugo. 
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Centripetal, a. centripeta. 
Céntumvir, s. centiimviro, m 
Centimviral, a. 
Centamvirate, s. centumvirdto, m. 
To Ce n pl man ic plicére. 
o -tuple, -taplicate, v. a. cenfu 
Contérial, a. secoldre, che si fa di secolo in 
secolo. 
To Centiriate, v. a. dividere in centurie. 
Cen-turiator, -turist, s. centurtatére, m. 
Centurion, s. centuriéne, m 
Céntury, s. 1. centuria, £.; 2. sécolo, m.; 3. 
centindjo, m. 
Céphalalgy, 9. cefalalgia, f. dolor di capo ecci- 


Cenbllio, a cefélico. 
.| Cephéus, s. (t. d’Astr.) Cefféa. 
Cerfceous, a. simile alla cera. 
Ceramic, a. cerdmico. 
A 8. cerds-(a, m. -fe, f. 
Cérate, s. cerotto, m. 
, a. incerdio. 
Cérberus, s. C&bero, m. 
To Cere, v. a. incerdre, coprir di cera. . 
Céreals, s. pl. gréni ceredli, m. pl. 
Cerebéllum, 8. cervellétto, cerebéllo, m. 
Cérebral, a. ceredrdle. 
Cérebrum, s. cérebro, m. 
Cérecloth, s. incerdio, m. téla certa, f. 
Cérement, s. féla incerata per imbalsamare, f. 
Cereménial, s. 1. ceremonidle, m. il libro ‘dove 
son registrate le ceremonie della Chiesa Ro- 
mana; 2. cereménia, f. 
Coreméni-al, a. ceremonidle ; avv. cally. 
Cereménialness, 8. ceremonidle, m 
Cereméni-ous, a. ceremoniéso ; avy. ously. 
Cereméniousness, 8. carditere ceremoniéso, m. 
Céremony, 8. cereménia, f. A master of cere- 
monies, ceremoniére, maestro delle ceremonie, 
m. A book of ceremonies, ceremonidle, m. 
Céreous, a. céreo. 
Cérrial, a. cerriito. 
Cérrus, 8. cérro, m. spezie di quercia. 
Cér-tain, a. l. ebrio, siciro, chidro; 2. cérto, 
Sisso, férmo, stébile ; 3. cérto, regolére. A— 
truth, una verità cérta e indubitata. — or 
regular motion, moto certo o regolare. A — 
person, una ceria persona. — others, alcuni 
altri. Of — per certo, certaménte. I know 
it for —, lo so per certo; avv. -tainly. 
-ty, -ness, 8. l. certézza, f.; 2. césa certa, 
f. Toa —, per sicuro, per certo. To know 
to a —, sapere per certo. 
, avv. cerlaménte. 
Certificate, s. 1. certificdto, aftestdto, m.; 2. 
Sede di nascita, di battésimo, f. 
To Certificate, v. a. certificdre, attestére. 
Certificftion, s. certificazione, attestazione, f. 
Cértifier, s. attesta-tére, m. -trice, f. 
To Certify, v. a. 1. certifiedre, attestàre; 2. dar 
informazione, re. 
Certioràri, s. cerziorazténe, f. 
Cértitude, s. certézza, f. 
Cérvelat, s. cervelidta, sorta di salsiccia. 
Cérvical, a. cervicdle. 
Céru-le, -lean, -leous, a. certilco, turchino, 
azzurro. 
Cerulffic, a. che prodiice il color ceruleo. 
Ceramen, s. certime, m. la cera delforece 
chio, f. 


Cesdrea, isterotomia, f. 

Cespi-titious, -tous, a. ceapitdeo. 

Ceas, s. 1. tdssa, tastaziéne, f.; 2. limite, m. 
mistira,f. Out of all —, oltre ogni misura. 

To Cess, v. a. fassdre; v. n. 1. cessdre; 2. 
megligere un dovere legale. 

Céssant, a. cessdnte. 

Cessation, s. cessazione, f. tralasciaménto, m. 
— of arms, sospensién d'armi, f. 

Ceasibility, s. recedimento, m. cessiéne, f. 

Céssible, a. cedévole, cedénte. 

Céssion, s. cessione, f. 

Céssionary, a. che cede. A — bankrupt, un 
Fallito che cede i suoi beni a’creditori. 

Céssment, s. fassazione, tdssa, f. 

Céssor, s. 1. tassatére, chi tassa, m.; 2. (t. di 
Leg.) colui che tanto tempo trascura o cessa 
di far il suo dovere, che corre poi pericolo 
da’magistrati e dalle leggi. 

Césspool, s. V. sess-pool. 

Cest, céstus, s. 1. c&lo, m. cinfura di Venere; 2. 
cèsto, m. armatura antica della mano. 

Cestra, s. V. cesura. 

Cetfcean, s. cet&cea, pl. cefdceo, m. 

Cetaceous, a. cetdéceo. 

Céterach, s. IS, di Bot.) cetrdcca, f. 

Cétic, a. celacen. 

Cétus, s. Baléna, f. costellazione dell’emisfero 

Chacoda, s. ciacchna, f. ballo Spagnuolo. 

Chad, s. chéppia, ldccia, f. sorta di pesce. 

Chafe, s. 1. calére eccitato da frizione, m.; 2. 
rabbia, f. furdre, m. 

To Chafe, v.a. 1. scalddre, riscalddre; 2. fre- 
gdre, stroppiccidre ; 3. mettére in collera ; v. n. 
To — against, with, adirdrsi, incollerisi. 

Chafer, s. 1. sorta di scarafaggio; 2. colui che 
s'irrita. 

Chîfery, s. ferriéra, f. fucina per raffinare il ferro. 

Chafe-wax, s. scaldacéra, m. officiale in Cancel- 
leria che scalda la cera suggellare. 

Chaff, s. 1. /dlla, léppa, pula, f. ; 2. cosa da nulla. 

To Chîffer, v. a. cumprdre, baratidre; v. n. 
stiracchidre il prezzo. 

ChAfferer, s. compra-tére, m. -trice, f. 
Chaffering, s. negézio, bardito, m. 

Chaffern, s. calddja, f. 

Chaffery, s. 1. érdfico, m.; 2. dardito, m. 
Chfîffinch, s. fringuéllo, pinciéne, m. 

Chaffless, a. senza pdglia, senza Idila. 
ChAffweed, s. Y cud-weed. 

Chaffy, a. pagliéso, pieno di paglia. l 

g. 8. 1. riscaldaménto, m ; 2. irritazione, f. 

Chafingdish, s. scaldavivande, m. 

Chagrin, s. malumére, affinno, m. stizza, f. 

To Chagrin, v.a. dareo cagionare affanno, ostizza. 
Chain, s. 1. caténa, f. A gold, silver, or iron —, 
una cafena d’oro, d'argento, o di ferro. To 
bind one in chains, mettere alla catena. A 
long — of hills, giogdja, f. una continuazione 
di monti. A link of a —, anéllo di catena, m.; 
2. pl. caténe, f. pl. servitù, schiavitù, f. Clanking 
of chains, rumére di catene, f. — shot, pdlla 
fncatindta. — pump, sorta di tromba grande 
e doppia usata ne'vascelli per cavar loro l’acqua 
quando occorre. 

To Chain, v. a. incatendre, legare con catena. 
Chainless, a. senza calene. 
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Chair, s. 1. efdia, scrénna, f. Arm —, ane 
sedia d’appéggio; 2. bussola, portantina, f.; 
3. seggétta, f. Curule —, sédia curile, f. 
— maker, fabbricatére di sedie, m. — cover, 
copertura d'una sedia, f. — day, giérno di 
ripéso, m. 

To Chair, v. a. portare in trionfo in una sedia. 
Chairman, s. l. ux acconciatére di sedie; 2. 
portantino. A — in a committee, il capo o 
presidente eletto per esaminare un negozio. 

Chaise, s. calessino, m. carrézza a due posti, f. 
— house, rimessa, f. : 

Chalcédony, s. calcidénio, m. spezie di pietra 


preziosa. 

Chalcégrapher, s. calcégrafo, intagliatére in 
rame, m. 

Chalcégraphy, s. calcografia, f. 

Chf-lder, -ldron, -udron, s. misura di carbone 
che dovrebbe pesare due mila libbre. 

Chilice, s. cdlice, m. 

Chalk, s. gésso, m. Black —, matita,f. Red 
—, sindépia, matita rossa, f. French —, steati(e, 
pietra da sartore, f. — cutter, uno che scava 
tl gesso. — pit, cava di géss0, mdrna, f. 

To Chalk, v. a. 1. imbiancdre col gesso ; 2. mar- 
cére, traccidre col gesso. To — out, mostrdre; 
3. concimdr colla mdrna. 

Chélky, a. cretéso. — clay, ferra grassa e 
crelosa buona ad ingrassare la terra, marna. 

Challenge, s. 1. digfida, qfida, f.; 2. pretenzibne, 
f.; 3. rigettaménto, rifiéto, m.; 4. chi va là, 
grido della sentinella. 

To Challenge, v. a. 1. disfidére, sfidére ; 2. pre- 
téndere, aver pretensione; 3. rigettdre, ribut- 
tdre, rifiuldre ; 4. accusdre, incolpdre; 5. gri- 
dére il chi va là; 6. ricusdre un giurato in un 


giurì. 

Challenger, s. 1. sfida-tére, provoca-tére, m. 
-trice, f; 2. uno che pretende superiorità; 3. 
uno che ricusa uno dei giurati in un giurì. 

Chalybeate, a. calibedto. — water, acqua ferrata, 
calibeata, f. . 

Cham, Khan, s. Cane, m. principe sovrano di 
Tartaria. 

Chamfde, s. chiamdta, f. quel suonar di tamburo 
che si fa da una fortezza assediata per dar 
segno agli assedianti che si vuol rendere. 

Chamber, s. 1. cdmera, stdnza, f. Bed —, camera 
da letto. — maid, c iéra, f. — fellow, ca- 
merdia, m. Groom of the —, gentiluémo di 
camera, m. — pot, urindle, m. — utensil, 
seggétta, f. — ley, — lie, urina, f.; 2. cavità, 
f. — of the ear, cavità dell'orecchio. — ofa 
gun, camera d'un cannéne. — of a mine, 
JSornéllo d'una mina, m.; 3. assembléa, f. con- 
siglio, m. — council, consiglio privato, m. Privy 
—, del consiglio privato. — of peers, camera 
dei pari. Dark —, camera oscura, f. Light 
—, camera licida, f. 

To Chamber, v. a. rinchiudere in una cdmera; 
v. n. vivere dissolutaménte. 

Chamberer, s. un galdnte, un dissolto, m. 

Chambering, s. dissolutézza, impudicità, f. 

Chamberlain, s. 1. ciamberléno, m.; 2. tesoriére, 
m.; 3. cameriére d’un albérgo, m. 

Chimberlainship, s. l’ufficio 0 dignità del ciam- 
berlano. 

Chaméleon, s. camaleénie, m. 

To Chaméleonize, v. a. variar di colore, come il 
camaleonte. 


CHA 
Chim-fer, » fret, e. I. scanalatiére, f.; 2. ementa- 


io, m. camoscio, f. 

Chamomile, s. V. camomile. 

To Champ, v. a 1]. masticdre, mérdere a 
pezzi; 2. divordre; v. n. rédere ill freno. 

Cham e, 8. vino di pia gp m. 

Cham 8. piantira, c apertao rasa, f. 

Chémper, s. cavdilo che rode il freno. 

Chimpertor, s. (t. di Leg.) uno che presta da- 
nari ad usura sopra una lite pendente. 

Champerty, s. (t. di Leg.) patto fatto con un 
litigante di pagargli le spese d’una lite, e divi- 
derne il provento. 

Champîgnon, s. sorta di fungo. 

Chémpion, s. 1. campiéne, m.; 2. erde, un com- 

, m. 

To Chémpion, v. a. re a singolar certàme. 

Chfmpioness, s. eroina, f. 

Chance, s. 1. accidénte, cdso, cdso fortuito, m 
By —, per cdso, a "ediso ; 2. probabilità, f. 
There is no —, non c’è probabilità ; 3. avven- 
tura, série, 1. Happy —, buona ventura, f. 
Unbap y — sventura, * disgrézia, catliva 
sorte, f. 

Chance, a. casudle. — customer, avventére 
casudle, m. — medley, omicidio commesso per 
difesa propria, m. 

To Chance, v. n. accadére, avvenire, succédere, 
occérrere, intervenire. If ever I — to see him, 
se m’avvenisse di vederlo. 

Chinces-ble, a. casudle, accidentdle, fortuito; 
avv. -bly. 

Chén a. azzardéso, rischidso. 

Chancel, s. rudta, f. luogo dove siedono i giudici. 
— of a church, guel luogo innanzi l'altar 

maggiore circondato di balaustri. 

Chincellor, s. cancelliére, m. The lord high —, 
il cancelliere d'Inghilterra. 

llorship, s. carica di —— be f. 
A «court, s. cancelleria 

Chace ‘dlcera venérea, f. 

Chancrous, a. ulcerdéso. 

Chandeliér, s. lumiéra, f. 

Chfndler, s. venditére al minuto, m. Nome 
enerico, determinato da un sostantivo, e. g. 
allow —, venditore di candele di sevo. Corn 

—, venditore di biade, Fe. Ship —, venditore 
di attrezzi per la marineria. 
Andlery, s. mercanzie d’un venditére al minuto. 

Chéndry, s. fungo ove si tengono le candele. 

, & frontdle, m. parte anteriore della 
testa dell cavallo. 

Change, s. l. cangiaménto, cambiaméato, m. 
mutazione, variazione, alterazione, f. To bring 
about a —, cagiondre un cambiaménto. For 


—, for a —, by way of —, per cambidre, per | Chape 


varidre, per mutar discérso. The weather is 
on the —, il tempo sta per cambiare; 2. vi- 
cénda, vicissitvidine, f. The changes 
vicende della vita; 3. diversità, differéaza, € . 
4. lina nuéva, f.; 5. Small — 
f.; 6. (t. di Comm.) bérsa, f. On —, alla ' € 
borsa. Before —, avanti la borsa. 





of life, le To Chaperén, v. a. accompa 
i | Chépiter, 
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7. cémbio, dggio della moneta, m. The — %s 
very high, il cambio è molto alto. 
To Change, v. a. I. cambidre, idre, mutdre. 


To — one’s mind, mutdr pensiéro. To — 
one’s apparel, mutérsi, cambidrsi di panni. To 
— 8 pound into cambiare una lira in 
scellini ; 2. varidre, alterdre ; 3. réader deido ; 

cambidre. When does the moon —? 


Changefal, a. — incosténte, 40 ere ile. 

Chfngeless, a. costdnte, invaridbile. 

Changeling, s. 1. fanciullo cambiato per un'altro; 
2. persona volubile, f.; 3. ididta, m. e f.; 4. 
cosa cambiata per ultra, { trice, £.; 

Changer, s. 1. cambia-tére, m. -trice, 2. 
cambiamonéte, m. 

Channel, s. 1. candle, m. The British —, le 
Ménica, f.; 2. rigdgnolo, m.; 3. scanalatiira 
d'una colonna,. f.; 4. candle, m. origine, f. I 
have this news from a very good —, 80 questa 
notizia da un bonissimo canale. — stone, 
colat6jo, canalétto di pietra, m 

To Channel, v. a. l. scavdre un candle; 2. 
scanaldre. 

Chanson, s. canzéne, f. 

Chant, s. 1. cénfo, m.; 2. canto férma, m. 

To Chant, v. a. 1. cantare; 2. celebrdre col 
canto ; 3. cantare in chiesa. 

Chanter, s. canéére, m. 

Chanticleer, s. gdilo, m. 

Chantress, s. cantatrice, f. 

Chéntry, s. cappélla in cui si celebran messe 

defunti protettori, 

rata s. 1. cdos, m.; 2. confusibne, f. disérdine, 

m. — like, come un caoe. 

Chaé-tic, a. come wn caos, confuso, intrigdio; 
avv. -tically. 

Chap, s. 1. screpolatira, crepatira, fessira, f. 
pélo, m.; 2. mascélla, f.; 3. Gre, 
avventére, m.; 4. ubmo, giovandito, fanciillo, 
m. Fine —, pretty —, del gidvane. Old —, 
buén vecchidtto, m. — fallen, 1. emacidto, 
sparito; 2. scoraggito, avvilito, opprésso. 

To Chap, v. a. Séndere, far screpolare ; v. n. 
spaccérsi, féndersi, screpoldrsi, crepolérsi. ° 

Chape, s. 1. punidle di spada, m.; 2. fermdglio, 
uncino, m.; 3. ghiéra, f. 

Ch&pel, s. 1. "(oba.) cappélla privata, f.; 2. cap- 
pélla, chiesa Cattolica Romana, f.; 3. regola- 
min di stamperia, m. pl. — of ease, succur- 

e 

To Chapel, v. a. deposildre in una cappella. 

C a. senza puntale, fermaglio o uncino. 

Chàpelet, s. un pajo di staffe colle sue coreg- 
giudle, f. 

Chàpellany, s. cappellanfa, f. 

» 8. giurisdizione d'una cappella, f. 

Cha n, s. capuccio de’cavalieri della gia- 


rettiera, m. 
le donzelle. 


s. 1. (t. d’Arch. capitdlo, m.; 2 












































véplain, 3. cappe Udo, m. 


After —,! ChAplain-cy, -ship, s. cappellania, f. 


dopo * borsa. To go on —, andare alla borsa; | Chapless, a. emacidto, smunto. 
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CHA 


Ch&plet, s. 1. ghiridnda, f.; 2. diad&na,m., 8.| Chirge-able, a. 1. che può esser caricato ; 2. 


roedrio, in. coréna, f.; 4. V chapelet ; 5. cisiffo 
del pavbne, m.; 6. dim. di 

Chépman, s. chépmen, pl. 1. compratére, avven- 
tére, m.; 2. venditére, m. 


Chlpier, . I capitolo den libro, m.; 2. tolo 
di canonici, m.; 3. rémo di qualche er- 


nifa o società, m.; 
i la 


man, 
che lavora a giornata, f. — work, lavéro fatto 


a giornata, m. 
To Char, v. n. lavordre a giornata ; v. a. ridiirre 
in carbone, car bonizzére. 
Chirecter,a 1 cordttere, ra: segno im 
s. 1 tere, m. segno impresso 0 

segnato, £; 2. parte, f. persondggio, m. di com- 

;3. réngo, m. condizione, f. ; 4. origindle, 
m. e meet persona fingolare 5. quédro, ritrdtto, 
m. descriziéne, f. ; 6. carditere, m. riputazione 
moralità, f. 3 7. rinoménsa, .; 8. cardi 


. To be out of —, esser fuori del suo 

To be of an unbending — esser rigido, 
di carattere austero. To clear one’s —, di- 
JSendere il proprio onore. To get a —, to go 
for a —, to send for a —, prendere delle infor- 
mazioni del carattere di un servo, &c. 
To Chfracter, v. a. I. incidere, inserivere; 2. 
descrivére; 3. 


tiva, f. 
Character-istic, -istical, a. caratieristico ; avv. 


-istically. 

Characterizàtion, s. il caratterizzdre, m. 

To Chéracterize, v. a. caratterizzare. 

Characterless, a. senza un carattere o distintivo. 

Chéractery, s. 1. materidle per formare i carat- 
teri, m.; 2. cardtteri, m. pl.; 3. distinziéne, f. 

Charide, s. aciardda, f. sorta di enigma. 

ChArcoal, s. carbéne di legna, m. Animal —, 
carbéne animdle, carbone d'ossa, m. 

Chard, s. nome dato alle Soglie dell'articioeco, e 
della bietola, allorchè son ricoperte di paglia 
durante l'autunno e l'inverno. 

Chardoén, s. (t. di Bot.) cdrdo salvatico, m 

Charge, s. 1. cdirico, , m. séma, f.; 2. etira, 
incombénza, f. , m.;} 3. cosa affidéta, 
f.; 4. carica, f. — ‘impidgo, m.; ; 5. impu- 
tazione, célpe, accusa, f. ; 6. , f.; 7. edrica, 
£. assdito, m.; 8. cdrica,f. ( un cannone, &c.); 
9. prézzo, m. spésa, f. Customary —, prezzo 
ordinario. Petty charges, piccole spése. To be 
at the — of one, essere acarico diuno. To 
give one in —, fare arrestare uno. — house, | T 


i memoria, ke); 4. To — with, caricdre, ac- 
cusdre, imputdre. Caricdre, i re, incom- 
bensdre; 5. ordindre, îngiuingere ; 6. imporre 
(tasse, gravezze, fc. ): 7. porre al debito di ; 
v. n. e, dar la carica. 
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che può esser messo a debito di; 3. che può 
essere imposto ; 4. accusdbile, ile; & 
dbile ; 6. dispendideo ; avv. -ably. 
leness, 8. spésa, f. cdsto, m. 
Chargé d'affaires, s. (neol.) incaricdto d'affari, n 
, a ideo, costéso. 

Chérgeless, a. che non porta spesa. 

Charger, s. 1. un gran pidtio, m.; 2. cavdllo da 
battaglia, destriéro, m.; 3. querelinte, m. e f. 

Chérily, avv. cautaménte, con cura. 

, 8. cura, altenzione, f. 

Chariot, s. l. cérro, eéechio, m.; 2. carrézza a 
due posti, ft. — man. V. charioteer. — race, 
ebrea dei cocchi, f. 

To Chériot, v. a. portare in un carro, &c. 

Charioteér, s. conduttére di una biga, carro o 
cocchio, m. 

Chîri-table, -tative, a. carifatévole; avv. -tably. 

Chéritableness, 8. carità, disposiziéne carita- 
tévole, f. 

, s. 1. carità, f.; 2. limésina, f.; 3. 
carità, f. amor di Dio e del prossimo; 4. 
carità, pietà benevolénza, f. To ask, give, 
receive —, domanddre, dére, ricévere la limo- 
sina. 

Chérlatan, 8. cerretdéno, ciarlatdno, cantam- 
bdnco, m. 

Charlatanical, a. ciarlatanéco. 

Chérlatanry, s. ciarlataneria, f. 

Charles’s wain, s. Orsa Maggiére, f. cérro ds 
Boote, m. 

Ch&rlock, s. /églio, m. zizzdnia, f. 

Charm, s. 1. incdnto, incantésimo, m.; 2. dele 
lézza, leggiadria, vaghézza, f. 

To Charm, v. a. 1. incantdre, fare incénti, am- 
malidre ; 2. allettdre, piacére, rapire, incan- 
tare. To — away, scongiurdre, cacciar via 
per incantesimo ; v. n. suondre armoniosamente. 

Charmer, s. incanta-t6re, m free, f. 

Chàrmeress, s. incantatrice, f. 

Chérmful, a. incantatére, lusinghiéro, » magico. 

Chérm-ing, a. vezzdso, vdgo, leggiddro, béllo, che 
incanta, che innamora ; adv. -ingly. 

Chaérmingness, s. facolta di piacere. 

Chérmlesas, a. senza allettamenti, piacevolezze. 

Ch&rneco, s. sorta di vin dolce. 

Chérnel, a. che contiene carne morta 0 cadaveri. 

Chérnel-house, 8. carndjo, m. sepoltura comune 
di chiesa. 

Charr. V. char. 

Charry, a. che ha del carbone. 

Chart, s. cdrfa da navigare, f. A plain — 
carta piana. A Mercator’s —, una carta ri. rie 
dotta. To prick the —, (t. di. Mar.) carteg- 


giare. 

Chértel. V. cartel. 

Chîrter, s. 1. paténte, f.; 2. privilégio, m. im- 
mennità, esenzione, f. — party, contrdtio di 


gio, m. — house, cert6sa, f.. 
hérter, hi a. l. sfabilire per patente o 
privilegio, ; 2. (t. di Mar.) noleggidre. 


Charterer, s. noleggiatére, m. 
V. 


. | Chart 


Chéry, 4. 1. accérto, prudéate, cdulo ; 2. frugdle. 

Chase, s. l. cdccia, f. inseguiménto, m.; 2 
ardénte ricérca, f.; 3. cosa inseguita, f.; 4. 

edecia, f. luogo acconcio alla caccia; 5. (t. di 

Stamp. ) feldjo, m. ; 6. canalétto d'una balestra, 

th.; 7. cdccia, f. termine al giuoco della palla» 


CHA 


corda. — gun, cacciatére, cannone da caccia, 
m. To give —, dar la caccia. 

Fo Chase, v. a. 1. caccidre, andare a caccia. To 
— or pursue the enemy, caccidre il nimico, dar 
la caccia al nimico; 2. , scaccidre, 
discaccidre, mandar via; 8. incastrare; 4. 
cesellàre. 

Chéser, s. 1. cacciatére, m; 2. colui che insegue, 
m.; 3. cacciatére, cannéne da dar caccia, m. ; 
4. cesellal6re, m. 

Chasing, s. cesellatiira,f. — tool, cesé llo, m. 
Chasm, s. 1. fesnira, aperhira, f.; i 2. védcuo, 
luogo non riempiuto, m.; 3. ab 
Chas-te, a. cdeto, continbate, pudico, onéeto. — 
tree, di cdsto, vitex, m.; avv. -tely. 

To Chasten, v. a. 1. castigdre, gastigdre; 2. 
reprimere ; 3. purificdre. 

ner, 8. castiga-iére, m. -trice, f. 

Chfsteness, s. castità, purità, pudicizia, f. 
Chéstening, s. punizione paterna, f.; a. che pu- 
nisce paternamente. 

Chastisable, a, punibile. 

To Chastise, v. a. 1. castigdre, punire; 2. con- 
tenére, reprimere. 

Chéstis-ement, -ing, s. gastigo, castigo, m. 

Chastiser, ri gastiga-tére, m. «trice, f. puni-tére, 
mM. e 

Chistity, s. 1. castità, purità, pudicizia, f.; 2. 
Chis dra, tondi da 
uble, s ta da prete, f. 

Chat, s. cidrla, chidechera, f. cioaléccio, cicala- 
ménto, m. 

To Chat, v. n. ciarlére, cornacchidre, cicalére. 
Chateau, s. castéllo, m 
Chételany, 8. castellania, f. 

Chitelet, s. castellétto, m 
Chatoyant, a. di color cangiante. 

Chéttels, s. pl. (t. di Leg.) beni mobili, m. pl. 
Chitter, s. 1. grido o strépito simile a quello 
d'una gazza o d'una scimia, m.; 2. cicalto, m 
ciancia, cidrla, f. — box, ciarl-6ne, chiacchier. 
bne, m. -Gna, f. 

To Chatter, v.a. l. garrire, cantdre, parlando 
degli uccelli; 2. ciarldre, cicaldre, cornace 
3. battere i denti, tremdr di freddo. 

Chatterer, s. ciarl.éne, chiacchier-éne, m. -6na, f. 
Chattering, s 1. garriménto, cdnio, m.; 2. 
cicaleria, f. cicaléecio, m. .A — of teeth, 
battiménto di denti, m. 

Chatting, s. cidrla, ciéncia, f. 

Chatty, a. ciarléne, logudce. 

Chatwood, s. Sastéllo di legne minute, m. 

Chaun, s. spaccatura, f. abisso, m. 

To Chaun, v. n. spaccdrsi, aprirsi. 

Chfvender. V. chub. 

To Chaw. V. to chew. 

Chéwdron, s. le interiéra, f. pl. 

Cheap, a. a buon mercdto. Dog —, dirt —, 
vil prezzo, quasi per niente; avv. 

To Chefipen, v. a. 1. prezzoldre, uan fare il 
prezzo della mercanzia ; 2. diminuire il prezzo. 

Chefipener, s. prezzola- tore, m. -frice, f. 

Chefpness, s. budn mercdto, m 

Cheat, s. 1. /rdude, furberia, truffa, f.; 
trufa-t6re, inganna-t6re, m. -trice, f.; avv. 
—ingly. 

To Cheat, v. & inganndre, truffére, giuntare. 
To — one’s self, inganndrsi. To — at play, 
giuntdre al giuoco. To — one out of a thing, 
truffàre una cosa a uno. 
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Chedter, s. inganna-tére, truffa-tére, m. -trice, f, 
Check, s. 1. pérdita, f. dénno, m. ; 2. célpo, m. ; 

3. fréno, ritégno, m. ; 4. rampégna, ri ensibne, 
f. rabbuffo, rimprévero, m.; 5. offésa, f.; 6. 
mdrca, f. contrasségno, m.; 7. érdine, bubno, 
m.; 8. scdeco. — to the king, scacco al re. 
— mate, scécco mdtto, m. To impose a — 
on, mettere un freno a. To sustain a —, 
soffrire una perdita. 

To Check, v. a. l. reprimere, frendre, moderdre; 
2. ripréadere, corréggere ; 3. verificdre, esami- 
ndre; 4. dar scacco. — roll, libro ove sono 
scritti i nomi dei domestici di un personaggio. 
— string, cordéne d'una carrozza per avvisare 
il cocchiere di fermarsi. 

Chécker, s. 1. censére, correttore, m.; 2. tarsia, 
f. — board, scacchiére, m. — wise, a scacchi. 
— work, tarsia, f. lavoro di minuti pezzuols 
di legname di più colori commessi insieme. 

To Chécker, v. A 1. intarsidre; 2. diversificdre, 


Chéckered, a. (t. di Blas.) scaccdto, fatto a 


Chéckless, a. efrendio, intrattdbile. 

Checky. V. checkered. 

Cheek, s. 1. gudncia, géta, f.; 2. pl. lati del 
torchio d'uno slampatore, m. pl. Rosy —, 


gudncia vermig male om a lato, vicino. 
— bone, (t. (€ d'Anai) 0830 vo jrgale o sige 0 zigo- 
mdlico, m. — piece, visiéra tooth, 
dénte mascellére, m 


Cheéked, a. guancitito. Hollow —, che ha le 
guance emunte. 

Cheer, s. 1.  pasto, banchéitto, m. To make good 

—, mangiare e bere bene; 2. invito a star 
allegramente; 3. allegrézza, fésta, f.; 4. as- 
pétto, m.; 5. umbre, m. disposizion d'animo, 
f.; 6. appléuso, m. To be of good —, star di 
buon animo. 

To Cheer, v. a. incildre, incorraggidre, con- 
Sortdre, consoldre, rallegrdre ; v. n. rallegrarsi. 

Cheérer, s. un che rallegra, che rende lieto. 

Cheér-ful, a. 1. gdjo, vivace, allégro, liéto; 
vago alla vista, che appare lielo; avv. ‘alk. 

Cheérfulness, s. allegrésza, vivacità, gidja, f. 

Cheérily, avv. liefaménte, allegraménte.. 

Cheéring, s. 1. consolaziéne, f.; 2. applauso, m. 

Cheérishness, s. stato d'allegrezza, f. 

Cheérless, a. frisfo, malinconéso. 

Cheérly, a. gdjo, liéto, allégro ; avv. lietaménte, 
allegraménte. 

Ch bg a. gdjo, vivdce. 

Cheese, 8. edcio, formdggio, m. New —, cdcio 
frésco. Cream —, giuncdta. — curds, latte 
rappréso, m. — cake, fortellétta. — monger, 
Sormaggidjo, pizzic4gnolo. — press, — vat, 
strettéjo per fare il cacio, m. You would 
make me believe the moon is made of green —, 
voi vorreste mostrarmi la luna nel pozzo, darmi 
ad intendere una cosa per un’altra. 

Cheéselip, 8. porcellino, m. insetto cosi chiamato. 

Cheésy, a. caciéso, della natura o forma del 
cacio. 


2. | Chef-d’ouvre, 8. capo d'opera, m. 


Cheiròpter, s. (t. di Zool.) cheirdtteri, m. pl. 
Chémi-cal, a. chimico ; avv. -cally. 

Chemise, s. camicia da donna, f. 

Chemisétte, s. camiciétia, f. 

Chémist, s. |. chtmico, m.; 2. farmacista, m. 
Chémistry, s. chimica, f. 


CHE CHI 


Chéque. V. check. Chid, chfdden, part. del verbo to chide. | 
Chéquer. V. checker. To Chide, v. a. ( chid, part. chid, chidden,) 
To Chérish, v. a. 1. amdre, volér dine; 2. favo-| sgriddre, ripréadere, re, ammonire, 
rire; 3. avér cura; 4. tratiére con amore- rimproverdre ; v. n. l. rim , sgridére ; 
volézza; 5. nutrire. To — the hope, nutrir| 2. schiamazzdre, far strépito; 3. contendére, 
la sperdnza. contrastdre. 
Chérishing, s. proteziéne, cira, f. Chide, s. mormorio, m. 
Chérishingly, avv. amorevolménte, teneraménie. | Chider, s. riprensére, riprenditére, m.° 
Chérmes. V. kermes. Chideress, s. riprenditrice, f. 
Cherry, s. 1. ciliegia, ciriégia, f. frutto noto; Chiding, s. 1. riprensiéne, f. rabbiffo, m.; 2. 
oan t ciliégio, m. albéro. Bird —,| rumére, m 
Laurel —, duro céraso, m. Chidingly, avv. in modo di riprensione. 
Winter — E slcachénsi, ti — bay, — Iaurel, Chief, s. 1. cdpo, m.; 2. césa principdle, f. 
Ziuro céraso, mn — cheeked, che ha le guance | Commander in —, commanddnie in capo, m 
vermiglie. — orchard, ciregéto, m — stone, ; Chief, a. primo, principdle. — justice, primo 
chan. di ciriegia, m. — tre, ciridyio, m. idrico -3 AVV. DIA 
a. di ciriegia, rosso come ciriegia. ef, avv. |. princi; fe; 2. atutio. — 
Chérsonese, s. Chersonéso, m. penisola, f. Chiéf-dom, -ship, ari autorità "principdle, f.; 
Chér-ub, s. -ubim, -ubs, pl. cherudino, m. 2. sovranità, f. 
Cherab.-ic, -ical, -in, a. di cherubino. Chiéfless, a. senza cdpo. 
— s(t di Bot.) cerféglio, m. Chiéftain, s. cdpo, m. (di fribù.) 
Chiéftain-ry, -ship, s. rdego, m. dignità di 


Chess, s. ecdechi, m. pl. giuéco degli scacchi, m.| chieftain, f. 
— board, scacchiére, mM. — man, win pezzo. ‘ Chiévance, s. mercdto, tréffico ingiristo, fraudo- 
degli scacchi, m. — player, giuocatòre di | lénte, m 


scacchi, m. — rook, récco, m. Chiffoniér, s. buffetto, m. mobile fatto a mo'di 
Chéssom, s. ferriccio, m. concio macero, mes- credenza. 
colato con terra. Chigger, chfgo, s. pellicétio delle Antille, m 


Chest, s. 1. cdssa, f.; 2. pétto, m. — of drawers, : Chilblain, s. 1. geléne, m.; 2. pedignéne, m. 
cassettone, m. Iron —, forziére, m. cassa di To Chflblain, v. a. far venire i geloni. 
Serro, f. — foundered, (È di Vet.) atrdtto. Child, s. children, pl. ———— bambino, m. 
To Chest, v. a. 1. incassare, mettere in una fanciilla, bambina, È . Adopted —, Figlio 
eassa ; 2. V. to hoard. Broad chested, pef-| adottivo, m. Dead born —, still born —, ndto 
torto, dmpio di petto. Narrow chested, strétto mérto, m. Foster —, J iglio, m. figlia di latte, 
di petto. f. God —, figlidccio, m. A — born before 
ut, 8. 1. castdgna, f. frutto; 2. castdgno,| its time, abérto, m. To get a woman with —, 
m. albero. — plot, casfagnéto, m. — tree,| ingravidére una donna. Big with —, grévida, 
castdgno,m. Horse —, castagno d'India, m incinta. From a —, dall'infanzia, dalla culla. 
Chéstaut, a. casfdgno, castagnino, castagnudlo, To be a —, aver passata l'infanzia. — 
di color simile alla castagna. bed, paérto, m. To be in — bed, essere di 
Chevél-glass, chevil-dreesing-glass, 8. spécchio a| parto. — birth, 1. pérfo, m.; 2. doléri di 
péndolo, m. spéra a pendolo, f. parto. — chanced, rimbambito. " 
Chevaliér, s. 1. cavaliére, m.; 2. gentiluémo, m. To Child, v. n. partorire, far figliudli. 
Chevaix le Frise, s. pl. cavdlli di Frisa, m. pl | Childbearing, s. l. gravidéuza, f.; 2. pérto, m. 
Chéven. V. chub. età d’aver figliuoli. She is past —, non è più 
Chéveril, s. 1. caprétto, m.; 2. pélle di ca-| in eta d’aver figli. — 
pretto, f. Childe, s. 1. V. child; 2. cavaliére, m 
Chévisance, 8. 1. infraprésa, azione, f.; 2. con- Childermass-day, s. la festa de P Innocenti, f. 
trétto, m.; 3. transaziéne, f. pétto, m. ; Childhood, s. fanciullézza, t » prima età, f. 
Chévron, s. (t. di Blas.) cavallétto d’drme, Child-ish, a. bambinésco fanciullésco. — action, 
scagliéne, m. bambindggine, bambineria, bambocceria, ragaz- 
Chévronned, a. (t. di Blas.) caprioldto. zdta, f. To have a—look, aver ilviso di bambino. 
8. capriublo, m. — mindedness, spirito da anctéllo ; avv. -ishly. 
To Chew, v. a. 1. masticdre; 2. morsecchidre ; Childishness, s. fanciulldggine, bambindggine, 
3. guatdre senza inghioltire. To — the cud, | puerilità, f. 
rumindre, ruguradre ; v. n. rumindre, meditére. Childless, a. senza figli, senza prole. 


Chéwet, s. pasticcio di carni ammorsellate, m. | Childlike, a. fanciullésco, bambinésco, da ragazzo. 
Chéwing, s. masticazione, f. masticaménto, m. Children, pl. di child. 
Chiéro-scéro, s. chidro scuro, m Chiliad, s. chiliade, f. miglidjo, m. 
Chicéne, s. cavillo, rigiro, ingdnno, m. Chiliaédron, s. figura che ha mille lati. 
To Chicane, v. n. cavillére. Chiliarch, s. chtlidrca, m 
Chiciner, s. cavilla-lére, m. «trice, f. Chiliarchy J) 8. un corpo di mille uomini, m. 
, 8. cavillazibne, f. cavillo, ra ; Chilioliter. V. kiloleter. 


Chick, chicken, s. l. polléstro, m. . 2. gidvane, | Chili6meter. V. kilometer. 
m. e f.; 3. pollastréllo, m. voce usata per Chill, s. 1. Brivido di freddo, m.; 2. freddira, 
vezzo. Chicken-hearted, fimido, pauréso, m.| f. fréddo, m.; 3. friyidézza, indifferénza, f. To 


Chicken pox, morvigliéni, m. pl. — pea, céce, | take the — off, inliepidire, riscalddre un poco. 
m. — weed, cenlénchio, m. “af a. l. fréddo, idee 2. scoraggidio, 
Chickling, s. pollastrino, pulcino, m. afflitto; 3. frigido, indifi 

Chicory. chiccory. V. succory. To Chill, v. a. freddére, raed, agghi- 
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accidre, gelére. It chills my blood when I | Chirogré-phic, -phical, a. chirogrdjico. 
think on it, mi s'agghiaccia il sangue al pen- Chirvgreph ye 1 Dekiroprafia, i; a piro, 
, 


sarci; v. n. freddérsi, r. » agghucci- 
érsi, gelérsi. 
Chilli, s. (t. di Bot.) pépe di guinéa, pepérone 


, m. 

Chilliness, s. freddira, f. i freddo, m. 

Chillness, s. freddézza, f. 

Chil-ly, a. fréttdo, freddoléso ; avv. -ly, -lingly. 
Chilogram. V. 

Chiltern hindreds, s. comune che da il titolo 
nominale a un Intendente, e questo titolo è 
assunto dai membri della Camera de’ Comuni 
allorchè vogliono ritirarsi da essa. To accept the 

—, rinunciare la carica di membro dei comuni. 

Chime, s. 1. scampandta, f. scampanio, m.; 2. 
accérdo, m. armonia, f.; 3. carigliéne, m 

To Chime, v. n. 1. —— suondre a festa; 
2. To — ino with, andar d'accordo, unirsi, 
armonizzdre. 

Chimer, s. 1. colui che suona le campane a festa; 
2. colui che afferma, o acconsente. 

Chiméra, s. 1. chiméra, f. mostro favoloso, m.; 
2. chiméra, invenzione fantastica, f. 

Chiméri-cal, a. chimeérico, fantdstico, imagindrio; 
avv. -cally. 

Chimihage, s. idssa per traversare una foresta, f. 

Chimist, e deriv. V. chemist. 

Chimney, s. cammino, m. quel luogo dove si fa 
il fuoco. — money, tdssa sopra ogni fuoco, f. 
— piece, pietra 0 tavola sporgente posta sugli 
stiptti del camminetto. — sweeper, spazza- 
cammino, m. — top, cappéllo del cammino, m. 

Chimpfnsee, s. specie di scimia Africana. 

Chin, 8. ménto, m. Double —, soggéla, eotto- 
géla, f. — cough, (6sse canina, f. 

China, o china-ware, s. l. porcelidna, f.; 2. 
porcelléna Chinése, f. — man, l. mercdnte di 
porcellana, m.; 2. nave che traffica con la 
China, f. 

Chine, s. schifna, f. filo delle réni d’un ani- 
male, m. 

To Chine, v. a, rémpere la schiéna. 


Chinése, s. l. Chinése, m. e f.; 2. lingua 


Chingle. V. shi 

Chink, s. 1. fessiira, spaceatira, erepatira, f. 
fesso, pélo, m.; 2. tintinnio delle monete o 
d'altre cose di metallo, m. 
To Chink, v. n. crepdre, spaccdrsi, Séndersi; 
ve a. l. tintinndre, tintinnire; 2. far suonare 
le monele. 

Chinky, a. féss0, screpoldto. 

Chinned, a. mentito. Double —, a déppio ménto. 
Chints, s. téla di cotone o bombagia fatta nell’ 
Indie, f. 

Chioppine, s. scérpa antica da donna, f. 

Chip, s. schéggia, f. Sramménto, pessélto, briciolo, 
m. — axe, manndja, accéita, f. 

To Chip, v. a. speszdre, sminuzzdre; v. n. 
rémpersi, speredrai. To — bread, scrostére 
del pane. 

Chipping, s. 1. pezzétto, briciolo, m. ; 2. rottira, 
spezzatwra, f.; 3. rastiatira, f. 

Chirdgra, s. chirdgra, gotta delle mani, f. 

Chirograph, s. chirdgrafo,, m. scrittura di pro- 
prio punguo, portante obbligazione. 

Chiri phon -phist, s. 1. scrivdno pubblico, 

2. registratére delle pene pecuniarie, m. 





di scrivere 

rit n chi è versato nella chirologia. 

Chirdlogy, s. chirologia, f. arte di farsi intendere 
co’segni. 

Chfromancer, s. chiroméniée, m. e f. 

Chiromancy, s. cAiromanzia, f. indovinamenio 
mediante le linee della mano. 

Chirénomy, s. chironomia, f. arte di muovere le 
mani nell’oratoria. 

ChirSpedist, s. chiropodista, m. colui che taglia 
1 € Lo 

Chiroplast, s. (t. di Mus.) chiropldsto, m. 

Chirp, chirping, s. garrito, canto d'uccelli e di 
alcuni insetti, m. 

To Chirp, v. n. garrire, gorgheggiére, cantdre ; 


Chirper, 1. ucedllo che canta, m.; 2. perebna 
9%, 1. 

To Chirre, v. n. gémere, siccome tortora o co- 
lomb 


n e deriv. V. surgeon. 

Chisel, s. scalp4llo, cesélio, m. 

To Chisel, v. a. scolpire, intagliére, cesellére. 

Chit, s. 1. gérme, m. gemma, È .3 2. ragdz-zo, m. 
7a, f. tie lentiggine, f.; 4. bollicina, pusto- 
létta, 

To Chit, v. n. germoglidre, germindre, pulluldre. 

Chit-chat, s. cidncia, ciarla, chidechera, f. 

Chitterling, s. gdla (d'una camicia), f. 

Chitterlings, s. pl. inferidri, m. pl. budélla, 
mintigia, f. 

Chitty, a. 1. puerile, fanciullésco; 2. lentiggi- 
néso ; 3. pieno di bollicine, pustulette, calore. 
Chival-ric, -rous, a. 1. cavallerésco ; 2. guerriero, 

valoréso ; avv. -rously, 

Chivalry, s. 1. cavallerfa, f. grado o dignità di 
cavaliere; 2. qualificazioni d'un cavaliere ; 
g&to, m. 250, f.; 4. corpo 0 ordini di 

cavalieri 


Chives, s. pl 1. (t. di Bot.) stéme, m.; 2. sorta 
di cipollette. 

Chlémys, s. clémide, f. 

Chlérate, s. clordto, m. 

Chiérine, s. cléro, m. 

Chlorésis, s. elérosi, ifterizia bidnca, f. mérbe 
virgineo, m. 

Chécolate, s. cioccolé-to, m. «fa, f. Cake of —, 
panétio di cioccoldta, m. — nut, — plant, 
— tree. V. cacao-nut, &c. — pot, cioecola- 
tira, f. — stick, frullo, m. 

Choice, s. l. scélta, elezione, f.; 2. arbitrio, m. 
Facoltà di scegliere, f.; 3. chsa 0 persona scelta, 
eletta, f.; 4. scélta, f. fibre, m. 

Choice, a. 1. scélto, elétto. — drawn, scélio 
con particolar cura; 2. rdro, eccellénée, squi- 
sito; avv. —ly. 

Chofceless, a. indifferénte, che non ha scelta. 

Chofceness, s. 1. squisitézza, f.; 2. qualità 
ricercata, f. 

Choir, s. 1. céro (di musici), m.; 2. céro, m. 
(d’una chiesa). — man. V. chorist. 

Choke, s. parte fibrosa dell’articiocco. 

To Choke, v. a. 1. soffocdre, strangoldre; 
ingombrdre, turdre, impedire il varco; 3. re. 
primere, impedire; 4. (obs.) offfndere. To 
— up, ingombrdre, turare, ingorgdre; v. n. 
incombrdrsi, turdrsi, ingorgdrsi, ostrutrsi. — 


CHO 


damp, gas d'acido carbonico che si crea nelle 
mine, m. — full, céimo, piéno, zéppo. — pear, 
1. sorta di pera acerbissima ; 2. sarcdsmo che 
ti cAiude la bocca, m. 

Chéker, s. 1. etrangola-t6re, soffoca-tére, m. 
-trice, f.; 2. colui che ti mette în sacco, ti 


s 8. cosa che non ha ta. 
Chéking, s. 1. soffocaménto, m.; 2. strangola- 
o, m. 
Chéky, a. 


soffocdate. 
Chéler, s. 1. dile, f. ; 2. collera, rébbia, f. Black 
—, atrabile, £. 


Chélers, — morbus, s. colére, coléra mérbus, m. 
Chdleric, a. collérico, bilideo, irascibile. 


chose, part. chose, 
chosen,) 1. sedyliere; 2. eléggere. To — oat, 
Jer scelta. I do not — it, non lo voglie, non 
mi piece; v. n. preferire, amar meglio. Ho 
chose to stay, preferì di restare. 
Chodser, s. scegli-i6re, m. «trice, £ 
Chodsing, s. sedi 
—— È retta. 
Chop, 1. 1. costerda, bracivoltt, f. 12. fsrire, 
f.; 3. mascélla,f. — fallen, avvi 
— house, frat- 


qualità, 

v. a. 1. tagliére, trilére, sminuzsdre ; 2. 
, ecrepoldre. To — off, taglidre Con 
ascia 0 accetta). To — up, 1. aminus 
stritolére; 2. tnghiotlire, divordre; v. n. 
prender co’ denti. To — at, 1. afferrdre, 
ghermire ; 2. tentare di acceffare, az. re, 
pigliar co'denti. To — upon, avvenirsi, abd. 
tern. To — in, diventr alla moda. To — 
out, gfogérsi. 

To Chop, v. a. e n. 1. frafficdre; 2. cambidre, 
daraitére ; 3. (obs.) altercdre, 
tu per tu; 4. . The wind chopped 
round, il vento è cambiato. 

Chépin, s. fogliéita, f. misura di liquidi. 

Chépper, s. colfellaccio da cucina, da bece ; 

Chopping, s. atto del taglidre, m 


Tee persetti di legno 0 @ 
i Chinesi in vece di coltello e 


—— appartenente a coro; avv. 
Chord, s. 1. eérda, f. (di violino, &c.) ; 2. eérda, 


1 Ger) a 3 (i di Mi us.) aceérdo, m. 


Chordée, n. 


Choréas, e. , m. 
Chorifim-bic, -bus, s. corféméo, m. 

Chérion, s. . , éérion, m. membrana esterna 
del feto. 


Ché-rist, -rister, s. oantére, uno che canta nel 


Chordgrapher, s. corégrafo, m. 

Chorogriphi-cal, a. corogrdfico ; avv. -cally. 

Chorégraphy, 8. corografia, f. descrizione parti- 
he paese 


di quale 
Chord, s. (t. d’Anat.) fat.) cordide, f. 
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Chérus, s. (t. di Mus.) céro, m. 

Chose, s. (t. di. .) béni, m. pl. — local, 
béni stdbili. — transitory, ‘beni mébili. 
Chose, pret. e part. del verbo to choose. 

Chéeen, @. © part. del verbo to choose. 

Chough, 8. grdechia, corndceria, f. 

Chouse, s. 1. un génzo, uno sciéceo, m. ; 2. tniffa, 
f. ingénno, m. 


To Chous, vs (vole) in ng créema, crésima, f. olio con- 
sagrato 


8. vaso dove si conserva la cresima. 
Chrisom, 8. fanciillo che muore prima che abbia 
un mese. 
Chrisom, — cloth, s. panno lino col quale si av- 
volge il capo d'un bambino novellamente nato. 
Christ-cross-row, s. abbicci, e{fabéto, m 
Christ’s-thorn, s. spina nassartaa, spina giu- 
daica, marriica, f 
To Christen, v. a, I. dattezzére; 2. dare i 


Christendom, s. 1. Cristianità, €.; 2. Cristiane 
simo, m 

Christening, 8. batigeimo, m. V. baptism. 
Christian, s. Cristié-no, m. ena, I. — like, 
da Cristiéno. To speak like a —, parlar da 
Cristiano. 


Chris-tian, a. Crisfidno. 
tésimo, m.; avv. -tianly. 

rari s. 1. Crietianesimo, m; 2. Cris. 
tianit 

Chrlstifnity, s. Cristianéimo, m. religione Cris- 


To —— v. a. far Crietidno, convertire 
Cristiandeimo. 


— name, nome di bat- 


a | Christfcolist, s. adora- tére, m. -trice, f. di Cristo. 

Christmas, s. Natdle, m. — day, gidrno di 
Natale, m. — box, 1. salvadandjo, m.; 2. 
céppo, m. strenna di Natale, f. — holidays, 
1. f4te di Natale, f. pi.; 2. vacanze di Natale, 
f 


Chatto. V. chrisom. 

Chrémate, s. (t. di Chim.) cromdte, m. 
Chromft-ic, a. 1. del colorito ; 2. cromdtice, per 
semitubni; avv. -ically. 

Chromîtice, e. pl. scifuza dei colori, f. 
Chromatégraphy, 8. tratidto sui colori, m. 
Chré-me, -mium, s. | di Min.) cré.mo, -mio, m. 
Chrémic, a. di 

Chré-nic, -nical, a. crénico. 

Chronicity, 4. stéto, qualità cronica. 

Chrénicle, s. 1. crénaca, crénica, f. ; 2. pl. para- 


Chréno- , graph, s. cronogrémma, m 
Chro , “gist, s. cronologista, cronélogo, m. 
Chronolé-gic, -gical, a. cronolégico ; avv. 


-gicall: . 
Chrondlogy, s. cronologia, f. 
Chronémeter, s. cronémetro, m. 
Chrfsalid, a. di crisdlide. V. chryealis. 
Chrealis, s. chrysalides, pl. crisalide, aurdlia, 
ninfa, f. 


Chry sinthemum, 8. (td di Bot.) crisant&mo, m. 
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Chrysocélla, 8. crisocdila, f. 

Chrysocéma, s. (t. di Bot.) crisocémo. 

Chr#solite, s. criedlito, m. 

Chrys6prase dzio, m. 

Chub, s. pe ghibezo, m — faced, paffito. 

Chab-bed, -by, a. 1. paféto, paceiéeo ; 2. toz- 
zétto, cérto e 

Chuck, s. 1. il croecidre, il chioccidre, m.; 2. 
picciol sirépito improvviso, m.; 3. carézza, 
toccatina, f.; 4. V. chick. — farthing, fossétte, 
f. pl. giuoco fanciutesco. 

To Chuck, v. n. 1. croccidre, chioccidre; 2 
V. to chuckle; v. a. 1. accarezzére con leggere 
toccatine; 2. gettére, scaglidre. 

To Chickle, v. a. 1. croccidre, chioccidre; 2. 
accarezzére ; v.n. l. rider di soppidtio; 2. 
giotre internaménte. — head, 1. testéne, m. 
tésta gréesa, f.; 2. barbagidnni, balérdo, m. 
— headed, 1. che ha la testa grossa ; 2. balérdo, 
stripido. 

Chéet. V. chewet. 

Chuff, s. uno zético, un bérbero, m. 

Chiiffiness, 8. rustichézza, rusticità, f. 

Chaf-fy, a. ristico, villino, z6tico; avv. -fily. 

Chum, s. camerdfa, m. (dé collegio.) 

Chump, chank, s. pésso, trénco di legno, m. 

Church, a. 1. cit iésa, f.; 2. ufficio divino, m 
— is over, l'ufficio divino è termindto. 

Fn TE —, chi&a domindnte, f. Pale of 

the —, communiéne della chiesa, f. — of 


-England, chiésa Anglicdna, f. States of the 
—, Stdti della Chiésa, m. pl. Catholic —, 
chiéea Cattolica, f. Reformed —, chiéa rifor- 


mata, f. attire, dbiti sacerdotdli, m. pl. 
— suthority, autorità ecclesidstica, f. — bench, 
Banco sotto il portico d'una chiesa, m 
— burial, sepolfrira Cristidna, f. — discipline, 
disciplina ecclesidstica, f. — founder, fonda- 
tére, m. -trice, f. d'una chiesa. — lands, térre 
ecclesidetiche, f. pl., déni ecclesidstici, m. pl. 

— like, come una.chiesa. — music, musica da 
chiesa, f. 
della chiesa, 7 — service, servizio divino, m. 
— time, 1. témpo del servizio divino, m.; 2. 
témpo d'andare in chiesa, m — warden, 
guardidno, custéde di una chiesa; sant&e, m. 
— way, strdda, f. sentiéro che conduce alla 
chiesa, m. — yard, cimilério, m. (attiguo a 
una chiesa.) 

To Church, v. a. anddre in cAtesa, e dicesi per 
lo più dello andare in chiesa che fanno le donne 

il parto per la benedizione. 

Charchdom, s. autorità, f. governo ecclesias- 
fico, m. 

Charching, s. rendiménio di grazie, m. V.to 
church 

Chirchman, s. churchmen, pl. 1. un eccleside- 
tico, m.; 2. parrocchidno, m.; 3. partigiéno 
della religione dominante, m 

Charl, s. 1. ubmo male educato, m.; 2. un vil- 
ldno, un riistico, m. ; 3. un’avdro, m. 

Charl-ish, a. 1. r6zzo, incivile, ineducdio; 2. 

: 3. severo, austéro, rigido; 4. ostindto, 
testérdo; avv. -ishly. 

Chérlishnees, s. 1. sotichézza, ruatichésza, in- 
civiltà, f.; 2. durézza, asprézza, f. 

Churn, s. 2éngola, secchia în cui si dibatte il 
latte per fare il burro, f. — staff, bastoncéllo 
da battere il burro, m. 

To C100} v. a. l. diguazzdre il latte nella 

00 


m. | Cicho 


— rate, fdssa pel mantenimento | Cili 
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séngola per fare il burro; 2. agitére, scub- 


chirser, s. colui che fa il burro. 

Charning, s. azione di fare il burro, f. 

Chuse. V. choose. 

Chyle, s. cAflo, m. 

Chyliferons, s. ‘cAilffero, che produce o trasmetti 


Chy iificition, 8. chilificazione, f. ° 
Chflous, 8. chiléeo, m. 
Chfmist. V. chemist. 


2. | Cibol, s. cipollétia, f. 


Cibérium, s. 1. cibério, m. taberndcolo ove sta 
l’ostia consacrata ; 2. (t. d’Arch.) volta arcata 
su quatiro colonne; 3. tomba di un martire 
ridotta in altare, f.; 4. pécchero, m. 

Cich-da, -de, 8. ciedla, f. 

Cica-trice, -trix, s. cicatrice, f. 

Cicatrizant, s . rimédio 


To Cicatrize, v. a. cicatrizedre; v. n. cicatriz- 


-| sdrei. 
Cicely, s. (t. di Bot.) on paid, È 


Cicerdne, s. , m. gu 

Cicerduian, a. Ci . 

Ch . V. succory. 

a. cicordceo. 

Cicfsbeism, s. cicisbedio, m. cicisbeahira, f. 
Cicfsbeo, s. cicisbéo, m. 

To, Cicurate, v. a. cicurdre, cicurire, addomesti- 


Cicuriftion, 8. addomesticaménio, m. 

Cider, s. sidro, vino di mele, m. — house, 
cdnova di sidro, f. — maker, fabbricdtore di 
sidro, m. 

Ciderist, s. fabbricatére di sidro, m. 

Ciderkin, s. liquore che si fa co'pomi franti dope 

1 sidro. 


Cilfcious, a. cilicidrio, di cilicio, ciliectno, 

Cima. V. cyma. 

Cimbal, s. ciambélla, f. 

Cimeter, cimiter, s. scimitérra, f. 

Cimmérian, a. Cimmério. 

Cin-con, -chéna, s. china, chinachina, f. 

Cincture, s. l. cinftira, f.; 2. ricinto, m.; 3. 
cintura, fascia d'una colonna, f. 

Cinder, s. cénere, m. carbéne spénto, m. — 
wench, — woman, ragdzza, dénna che va co- 
gliendo i carboni fra la cenere, f. 

Cineration, s. 1. cinefazione, cinerazibne, f.; 2. 
inceneraménto, m. 

Ciné-reous, -r&ceous, a. cenerino, cinerizio. 

Cinérulent, a. cenerdéeo. 

Cingle, s. cinghia, f. 

Cinnabar, 6. 

Cinnamon, 8. cannélla, f. cinamémo, m. — 
tree, albero di cannella, m. 

Cinque, s. cingue (al giuoco de'dadi o delle 

. — foil, fol, (t. di Bot.) cinqueféglio, m. 
— pace, sorta ‘di danza. — ports, Cinque 


pérti, m. pl. (cioè, Dover, Sandwich, Rom- 
ney, Hastings, ythe, ai quali furono aggiunti 
Winchelsea, e Rye.) Warden of — 


ports, governatére dei cinque porti, m. 
spotted, che ha cinque m macchie. 
Cfon, s. nésfo, innésto, m 


a 


To Circinate, v. a. vélgere in circolo. 
Circinétion, s. moviménto circolére, m. 
Circle, s. 1. circolo, cérchio, m.; 2. circuito, 
reciato, m.; 3. circolo, eréechio, m. adundnza, 
£.; 4. circolo, m. divisione territoriale in Ger- 
mania; 5. perifrasi, circumiocusione, f.; 6. 
circles, piétre Druidicke, f. pL Semi —, semi- 
circolo, m. To describe descrivere un 
circolo. 


To Circle, v. a. l. circonddre, cingere; 2. ri- 
véigere. To — in, l. rinchidere ; 2. tenére 
ansfo ; 'y. m. 1. formare un circolo; 2. muo- 
veri e. To — out, estéadersi in 


Crac, 0. cerehittto, m. 
Circling, a. 1. circondénte; 2. in circolo; 3 
circolénte. 


Cfrcuit, s. l. giro, rivolgiménto, m. lo andare 

intorno, m.; 2. circuito, recinto, m.; 3. futto 
ciò che circonda o accerchia, siccome anello, 
diadema, &c.; 4. giro che fanno i giudici 
pel contado per tenervi corte; 5. perifrasi, 
circumiocuzione, 


To Circuit, v. a. e n. circoldre, fare il giro. 
Circuiteér, s. 1. (obs.) gitidice in giro, m. V. 
circuit; 2. viaggiatére che fa il giro, m. 
Circaition, s. 1. circuiziéne, f. lo andare in giro ; 
2. circuizione di parole, circumlocuzione, f.; 
3. dmbito, giro, recinto, m. 

Circhit-ous, a, indirétto ; avv. -0usly. 

Circàity, s. 1. circuità, f. lo andare attorno; 
2. via indirfita, f. 

Circulable, a. 1. che si può circolare; 2. che 


, f. 
circoldre ; 2. indirétto; 3. 
avy. larly. 
, 8. circolarità, forma circoldre, f. 
, a. circolére, che termina in se stesso. 
To Circulate, v. n. circolére ; v. a, l. mettere in 
circolazione; 2. far circoldre, spéndere, pro- 


Circalating, a. circolénte. — library, gabinéito 
di lettéra,m. — medium, sumerdrio di uno 


biency 
Circumimbient, a. (t. Didas.) circumambiénte. 
To Circaumémbulate, v. n. girdre intérno. 
To Circumcise, v. a. circoncidere. 
Circumciser, 8. circoncisére, m 
Circumcision, s. circoncisione, f. 
Circumcursétion, s. il correre d'inforno. 
To Circumdfct, v. a. annulldre, abolire. 
Circumdiction, s. annullaziéne, abolizione, f. 
Circimference, s. circonferéaza, f. giro, cir- 
esito, m. 
Cisrcimference, v. a. circoldre, circonddre. 
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i | Circumferéntial, a. 1. circonferenzidle; 2. gferico. 


Circumferéntor, s. istromento per misurare gli 
angoli coll’ago calamitato. 
To Cfrcumfiect, v. a. porre l’accénto circonfiesso. 
Cfrcumfiex, a. circonflésso. 
Circimfluence, s. circonfluénza, f. 
Circimflu-ent, -ous, a. circonfluénte. 
for&n-ean, -eous, a. 1. errdate; 2. che va 
di casa in casa. 
To Circumfiise, v. a. 1. circonfindere: 2. spdr- 
gere, versdre intorno. 
a. che si può spargere 0 versare 
attorno. 
Circumfasion, s. spargiménto d'attorno, f. 
Circumgestétion, s. il portare d'attorno. 


, V. a. raggirdre. 
Circum ion, 8. raggiraménto, m. 
To v. n. raggirdrei. 


Circumjfcent, a. circostdnte, circonvicino. 
Circumligétion, s. 1. avvolgiménto, m.; 2. le. 


gdme, m 
Circumiociition, 8. ——— perifrasi, f. 
Circumlécutory, a. 
Circammired, a. miro — * 
Circumnîvigable, a. che si navigare attorno. 
Circumnf v. a. navigdre attorno al 
globo. 
Circamnavigétion, 8. il navigare d’attorno. 
Circumnévigator, s. s. navigatore d atiorno al globo. 
Circumplicàtion, s. avvolgiménio, avviluppa- 


Circumpélar, a. che gira attorno il polo. 
Circumposition, s. il porre d’intorno. 

ion, 8. il radere d’intorno. 
Circumrotation, s. circonvoluzione, f. 
Circumrétatory, a. circonvolvénte. 
To Circumscribe, v. a. circoscrivere, limitdre, 
termindre. 
Circumecriptible, a, che può essere circoscritto. 
Circumscription, s. 1. circoscrizione, f. mdrgine, 
limite, m.; 2. iscrizione circoldre, f. 
Circumscrip-tive, a. circoscritio ; avv. -tively. 
Circum-spect, -spéctive, a. circospétto, accério, 
—— cduto, prudénte; avv. -spéctly, 


Circumspéction, s. circosepezione, accortézza, 
cauté —— f. 
Circu » 8 scrcospezione, accortésza, 


cautéla, prudénza, 
Circumstance, s. 1 O circosténsa, f.; 2. pl. mézzi, 
m. pl. etdio, m. condiziéne, f.; 3. edso, evénio, 


+ Involved circumstances, cattivo stato, m. To 


i be in bed or good cireumstances, esser male o bene 


ne'suoi affari. In casy circumstances, agidto. 
To Circumstance, v. a. porre in uno efato par- 
ticolare. Being thus circumstanced, essendo in 
tale stato. 
Circumstant, a. circéstante, circorddnte. 
Circumstantial, s. accessério, m. 
Gireumstén-tial, a. 1. appartenente a circostanza ; 
2. per incidénza, casudle; 3. accessério; 4. 
— ** circostanzidio ; 5. per induzione; avv. 


Circumstantislity, s. 1. riuniéne di circostdnze, 
f.; 2. esattézza nel descrivere le circostanze, f. 

To " Circumsténtiate, v. a. circostanzidre, porre 
în uno sfalo particolare. 

Circumterrfneous, a. che circonda la terra. 

To Circumvillate, v. a. , munire di 
circonvallazione. 
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Circumvallétion, e. circonvallazione, f. 

Ciroumvéction, s. il portdre attorno. 

To Circumvént, v. a. circonventre, ingannére, 

insididre, usare soperchierie, dehidere. 

Circamvéntion, 8. 1. ingénno, m. fréde, inridia, 
; 2. (obs.) prevenzione, preoccupazione, f. 

Pollione, a. ingannévole, fraudolénte. 

To Circumvést, v. a. coprire inférno, vestire. 

Circumvolation, s. (obs.) il volare attorno. 


Circumvalition, s. circonvoluzione, f. giro, cîr- 
cuito, m 

To Circumvélve, v. a. eireonvdlgere. 

Circus, 8. cfrco, m. 


Cirrfferous, a. (t. di Bot.) cirréso. 
Cirrhus, cirrus, s. cirrhi, pl. (t. di Bot.) cirro, 
—— Iptao, 
pine, a. cisa 
Cispadane, a. cispadéno. 
Cissdid, s. (t. di Geom.) ctesdide, f. 
Cist. V. cyst. 
Cistern, s. 1. cistérna, f.; 2. serbatdjo (d’acqua), 


Chat, s. (t. di Bot.) ctetio, m. imbrentina, £. 
Clea wats di citizen. “ine. £. 
s. (obs.) 1. rimprévero, m.; 2. cilast * 

Citftion, s. 1. cifaziéne, f.; 2. citazione, alle- 

3 f.; 3. enumerazione, f. 

Cite, v. a. 1. citdre, chiamare a' magistrati: 
.2. ordindre ; 3. citére, allegàre ; 4. chiamare 
a testimonio. 

Cfter, s. cita-tére, m. -trice, f. 

Citess, s. cittadina, f. 

Cithern, s. cétra, cétera, f. 

Citicism, s. costumi da cittadino, m. pl. 

Citizen, s. cittadi-no, m. -na, f.; a. cittadino, 
cittadinéaco. 

Citizenship, s. ciffadindnza, f. 

Citrate, s. Me di Chim.) ctfrdto, m. 

Citric, a. (t. di Chim.) citrico. 

Citrine, a. citrino. 

Citron, s. cedrdto, m. — tree, cédro, cedrdto, 
m. — water, acqua cedrdta, f. 

Citral. V. pompion, pumpkin. 

Cittern. V. cithern. 

City, s. città, f.; a. di città. Commercial —, 
città di commercio, f. 

Civet, s. — cat, zibétto, m 

Civic, a. civico. 

Cf-vil, a. 1. civile, cittadinésco ; 2. civile, cortése ; 
3. municipdle ; 4. civile (opposto @ canonico) ; 
5. civile (opposta a militare). — law, legge, 
ra idn civile, f. jus Romano, m. ; adv. -villy. 

Civilian, s. 1. civilista, professére del jus civile, 
m.; 2. studénte del jus civile, Romano, m. 

Civility, s. l. civiltà, cortesia, urbanità, f.; 2. 
civilizzazione, f. 

Civilization, s. ‘civilizzazione, f. 

To Civilize, v. a. civilizzire. To become civi. 
lized, civilizzdrsi. 

Civilizer, s. civilizza-tére, m. -trice, f. 

Civism, s. 1. cittadindnsa, f. ; 2. patriolismo, m 

Cizar. V. scissors. 

Clack, s. 1. str&pito continudto, m. ; 2. cicaldta, 
tantaféra, tiritéra, f.; 3. batécchio da molino, 

m. — dish, scodella con che gli accattanti 
chiedevan la limosina, f. 

To Clack, v. n. 1. scricchiolare, sericchidre ; 2. 
ciarldre, cicaldre, cornacchidre. 

Clacker, s. batdcchio da molino, m. V. clack. 

Clacking, s. scricchiolala, f. schiumazzio, m 
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Clad, a. e part. del verbo to clothe. | 
m. To lay —[ 


To Claim, v. a. pretéadere, aver pretenciéne o 
diritto a qualche cosa. 

Clafmable, a. che si può prefendere. 

Clafm-ant, «er, 8. pretendénte, m. o f. quello che 
ha diritto a qualche cosa, m. 


Clafming, s. , ragibne, Î. diritte, 
Chirmofano, a. 1. penetraziéne, sagacii 
fance, s. 1. f.; 2. 
chiéro- . ’ * 
Clairvoyant, a. ehiaroveggénie. 
To Clam, v. a. sare, unire con giutine ; 
v. n. appicciedre, 
Clémant, a. supp e. 
To Clamber, v. n. i 
Clambering, s. il rampicdre, —— arie) f. 
Clamminees, s. viscosità, f. 


Clàmmy, 8. segnénte, fenéce, visehidso, vischro. 
Clamor-ous, a. elamoréeo, strepitéeo ; avv. 


Clémorousnese. V. clamour. 

Clémour, s. 1. clamére, m.; 2. grido, m.; B 
sirépito, rumére, schiemézzo, m 

To Clémour, v. n. 1. griddre, strepitére, schia- 
mazzdre, romoreggidre : 2. vociferdre ; 3. la. 
gndrsi. To — against one, gridareaddasso «uno. 

Clamourer, s. quello che grida, che fa strepito. 

Clamp, s. 1. fortézza, f. pezzo di legno o ferro 
per rinforzare una cosa, acciò resista lunge- 
mente all'uso; 2. strett6ja per unire due assi, 

+3 3. mucchio di mattoni da cuocersi. 
To Clamp, v. a. unire due estremi d’asse insieme. 
Clan, s. 1. cién, m.; 2. nome che si dain Iscoria 
una tribù osta di un dato numero di 

famiglie 3. unione, sélta, f. 

Clandés-tine, a. clandestino, segréto ; 
-tinely. 

Clandés-tineness, -tinity, s. segretezza, f. 

Clang, pass. e part. del verbo to cling. 

Clang, £. 1. clangére, m.; 2. rumbre, strépito, 
m.; 3. grido di alcuni uccelli, m.; 4. suono, m. 

To Clang, v. a. far risondre; v. n. risondre. 

Clangorous, a. risondnte, echeggidnie. 

Clãngous, a. stridulo, actito, penetrénte. 

Clanish. V. clannish. 

Clank, s. clangére, sudno d'un corpo sonoro, m 

To Clank. V. to clang. 

Clénnish, a. di olan o tribà. 

Clénship, 8. 1. stato di unione, come in wna fa- 
miglia o clan; 2. autorità del capo di un 

f. 


clan, 

Clénsman, s. clansmen, pl. mémbro di tn 
clan, m. 

Clap, s. 1. célpo violento e fragoroso, m.; 2. 
sc6ppio di tuéno, m.; 3. battiménto di mani, 
applduso, m.; 4. ,s f- Ata — în un 
colpo, — board, déga, f. — dish. V. clack 
dish. — net, réte da allodole, f. — trap, 
ingdnno per ottener applauso, m. 

To Clap, v. a. 1. colpire con forza; 2. batter le 

mani, applaudire; 3. batter Vale; 4. accarez- 

zdre; 5. gettére, lancidre; 6. porre, ficcére : 

7. foceér la mano, tlere; 8. dar la 

gonorréa. To — up, |. acciarpdre, fare una 
cosa presto e male; 2. chitidere con violenza, 

v. n. 1. bdttere le mani; 2. chitidersi con 

violenza. 


avv. 


CLA 


3. batiénte da mulino, m.; 4. 


Clare-obscire, s, (t. di Pit.) chiaroeetro, m. 
Giiret, s. claréito, vino di Berdecus, m. 
Clirichord, s. sorta di clavicémbalo 


Ciarification, s. chierfcariéne, £ 
Clérifier, s. tutto ciò che serve a far chiaro, 


limpido. 
To Clérify, v. a. 1. chiarire, fer chiéro; 2. 
chieri , purificére ; v. n. 1 1. chiarfrei; 2. 


Clarisonous, a. che aun suono chidro, argentino. 
Clé-ritude, , & chiarézza, f. —— m. 
, 8. (t. di Bot.) echiaréa, sclaréa, f. 

s. l. srfo, scontro, m. ; 2. 
m.; 3. confrésto, m. izibne, 
To Clash, v. n. Ì. urtérei, scontrérsi ; 3. To — 
contéadere, contrastére; 3. venire in 


re; 4. avi. 
ticchiére. To — one’s hand, giungere, piegdre 


Clisper, ». (t di Bot. viticcio, m 

Class, s. 1. cldsse, f. dine, grédo, ms 2. cldsee, 

f. (di studenti). 

To Class, v. a. classére, classific 

Classic, s. cléssico, aulére c 

Cie die, -sical, a. cidesico. — 1. latin- 
sta e grecista, m.; 2. umanista, m.; avv. 


-sically. 

Classific, a. per ciésse. 

Classificition, s. classificazibne, f. érdine, m. 

To Classify, v. a. classdre, classificdre. 

Cléssing, s. classificazione, ne, m. 

Clitter, s. strépito di due corpi sonori, m. stré- 
pito, rumbre confuso e continudto, m. 

1. strepitére, schiamazzére ; 2 
cicalére, ciarlére ; v.a. 1. far chidsso, relia. 
mezzo, batténdo ; 2. contendere, disputdre. 

Clitterer, s. 1. ‘chiomaara-tére, m. -frice, f.; 2. 


, ID. 


s. claunira, f. 
Cliv-ate, vated, a. |. fatto a mo'di elava; 2. 
—— , noderéeo. 


Clave, pret. del verbo to cleave. 
Ciéver. V. clover. 


Clivichord, s. clavicérdio, clavicémbalo, m. 
Clivicle, s. (t. d’Anst.) clavicola, f. 
s. clavigero, colui che tiene le chiavi, m. 
Claw, 8. 1. artiglio, unghiéne, m.; 2. méno, f. 
(voce di disprezzo); 8. forbict, f. pi. (dei cros- 
tacei). — footed, artiglidto. 
To , v. a. l. graffidre, 
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lacerd-e con gli 


. Clean, avv. 1. 


CLE 


ff, away, 1. lacerdre ; 2. 
Clawback, s. adula-t6re, m. 
Clawed, a. 1. artiglidto, ungAisito 1 2. lacerdto. 
cura a. sénza artigli. 
s. l. eréta, argilla, f.; 2. terra, f.; 
Ped ote: arte materiale —— 


— cold, fréddo, eséngue, 


, m. -trice, f.; 2. artigli. 3. gratidre; 3. (obs. — To 


mérto. — ground, — land, — soil, ‘fra 
argillisa, i. — marl, mérga, mdrna argillésa, 
fi — edva d'argilla 0 marna, f. — slate, 


schisto argilléso, m. 


To Clay, v. a. 1. concimdre con la marga; 2. 
(rgfindre lo succhero 


yes, 3. (t- di Fort.) graticcio, canfecio, m. 
Cléy-ey, -ish, a. argil/6eo 
Clafmore, s. antica spada Scozzese, f. 
Clean, a. 1. nétto, pulito; 2. piro, nar rie 
8. déstro. — bill of health, paténte nétia, f. 


avv. —ly. 
a puntino; 2. in- 
To Clean, — ecient. dre. 
0 v. a. netiare, re, purg 
Clefner, s. puli-t6re, m. -trice, f. 
Cleéning, s. l. nettaménto, ripuliménfo, m. 
astersibne, f.; 2. secénda delle vacche, f. 


Cleanliness, s. nettézza, p udizia, pulitézza, £. E, 
Clednly, a. 1. nétto, ; 2 puro, innocéa 
déstro. 


Clone, 8. — nt pulizia f. 33 9 gius- 
tézsa, 3. purità, innocénza, f. 
Pa faggi si può nettare, pulire. 

To Cleanse, v. a. 1. neltére, pulire, purgdre ; 2 
lavdre ; 3. purificdre. 


Cleanser, s. 1. cosa e e pretore che netta, purga, 
dava, o purifica, f.; 2. (t. di Med.) astergénuée, 


Cleknsing, hi 1 ——* ripuliménto, m. as- 
tersibne, f. ia prificari 
Clear, a. le 2. puro, Timpido ; : 8. cérto, 
evidénte, manifesto ; 4. lumindso ; 5. perspicace, 
acuto, intelligénte; 6. innocénte ; 7. impar- 
sidle; 8. nétto (di spese); 9. esénte. To get 
, uscir d'impdecio. To get — of, 
disférsi, liberdrsi. To keep — of, tenérsi 
lontdno, alla larga. As — as the day, chiaro 
come il giorno. — countenance, viso apério. 
— headed, intelligénte, acuto, perspicdce. 
sighted, di viela acuta, perspicdce. — sight- 
edness, perspicdcia, penetrazione, f. To — 
starch, inamiddre. — idee chi inamida. 
— starching, Jo 


Clear, avv. 1. ahtaraménte, evidenteménte ; 2 
intieraménte, del tutto. 

To Clear, v. a. 1. schéartre, dilucidére, spiegdre ; 
2. ‘schiarire, chiarificére, purifichre, purgdre ; ; 
3. sgombrére, sbarazzdre ; 4. giustificdre, dis- 
colpére; 5. salidr netto de parte a parte; 6. 
ricavdre, fruttdre. To — accounts, liquidare 


—. 


i conti. To — the expenses, a le spese. 
To — for action, eS we ardrsi pel 
combattimento. t. di Mar.) 


préndere il largo. Foro the tab table, aparecchi- 
dre. To —away, sgombrdre, sbarazzdre. To — 
off, 1. sgombrare; 2. liberérei; v. n. 1. sehia- 
rirsi, rasserendrsi; 2. liberdrsi. 

Cledrage, s. egémbero, lo sgombrére, m 

Clefrance, s. (t. di Mar.) permésso di partenza, f. 
Clefrer, s. persona 0 casa che schiarisca 
purifica, 


CLE 


ei s. 1. diféea, giustificazione, f.; 
aménto, m.; 3. liberazione, f.; 4. schiavi. 
to, m. 

Clefrness, s. È chiarézza, purità, bi 2. nettézza, 

pulitézza, f.; 3. eincerità, f.; 4. giuatifica- 

zione, f. 
Cleats, s. pl. (bi di Mar.) fdcchi, m. pl. galéscie, 
— of the yard-arms, chni dei pennbni, 


Clestable, a. che si può féndere, spaccdre. 
Clefvage, s. 1. il Séndere, lo spaccdre, m.; 2. 
fessura, spaccatira, f. 

To Cleave, v. n. attacedrsi, appiccdrsi, unirsi. 
To Cleave, v. a. (pass. clove, cleft, part. cloven, 
cleft,) féndere, spaccdre. To — the waves, 
Séndere, solcdre le onde. To — one's heart, 
spezzdre il cuore; v. n. féndersi, spaccarsi, 
dividersi. 

Clefiver, s. l. Senditbre, colui che fende, spacca, 


cl ie 
— il fenders, m. 
es 8. ee di Moe) chidve, f. . 
Cleft, 8. l. crepdccio, m. crepatira, Fesmira, 
spaccatiira, f.; 2. pézzo spaccdto o tagliato, m 
ni footed. V. cloven-footed. — graft, in- 
to, m 


Cleg, s. faféno, m. V. horse-fly. 

Cleft, pass. e part. del verdo to cleave. 

Clématis, s. (t. di Bot.) clemdtide, vincaper- 
vinca, f. 

Clémency, s. 1. cleménza, bontà, benignità, f. ; 
2. temperatira dell aria, f.; 3. dolcezza d' 
indole, f.; 4. indulgénza, f. 

Clém-ent, a. cleménte, benigno ; avv. -ently. 
Clémentines, s. pl. Clementine, f. pl. costituzioni 
di Clemente V. 

Clench. V. clinch. 

To Clepe, v. a. chtamdre, nomindre. 

Clépsydra, s. clessidra, f. oriuolo ad acqua. 
Clérgical. V. clerical. 

Clérgy, s. cléro, m. 

Clérgyman, s. clérgymen, pl. préte, eacerdéte, 
ecclesidstico, m. 

Cléri-cal, a. chericdle, chiericdle; avv. -cally. 
Clerk, 8. 1. chiérco, ehérico, m -3 2. letterdto, 
m.; 3. scrivdno, m.; 4. sagrisiano, m. 
Clérkless, a. illetterdto, indétto. 

Clerk-like, -likely, a. letterdto, détto. 

Clérkly, avv. dottaménte, eruditaménte. 
Clérkship, s. 1. chiericdio, chericdto, m.; 2. 
dottrina, erudiziéne, f.; 3. qualita di scrivdno, f. 
Clé-ver, a. 1. dbile, déstro ; 2. d’ingéyno, intelli- 
génte; avv. -verly. 

Cléverness, s. 1. adilità, destrésza, f.; 2. mérito, 
ingégno, m. intelligénza, f. 

Clew, s. 1. gumftolo, m. ; 2. filo, m.; 3. punta 
d’una vela, f. ; 4. bdndolo, m. érdccia, f. V. clue. 
Click, s. 1. saliscéndo, saliscéndi, m.; 2. tin- 
tinnîo, tintinno, m. 

To Click, v. n. scricchioldre, tintinndre. 
Clicker, s. giovane di Bottega che sta alla porta 
per attirare gli avventori, m 

Clicket, s. mart&lo di porta, m . 

Client, s. 1. elicate, m.; 2. (stor. Rom.) clifafe, 
m.; 3. dipendénte, m. 

Cliéntal, a.  dipendéate. 

Clfentehi » s. 1. condizione di cliéute, f.; 2. 
dip za, f. 

Clif, s. 1. ripe, spidggia alla e scosce.a, f. 
diriipo, m. ; 2. V. clef. 
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Chi , «ted, -ty, a. ecosclo, dirupdio. 


Clim , 8. danno climatérico, m. 
Climac-téric, -térical, a. climaterico. Grand —, 
l'anno sessantesimo terzo della vita, m. 
Climate, s. 1. clima, m.; 2. paése, m. regi- 


To —ãæ v. n. abitdre. 
Cli-mftic, -mftical, a. di clima. 
Climature. V. climate. 

Climax, s. (t. di Rett.) gradazione ascendénte, f. 
The — of glory, l’apogéo della gloria. 

To Climb up, v. n. |. arrampicdrsi, inerpicdrsi; 
2. ascéndere con difficoltà; v. a. 1. montdre, 
salire; 2. scaldre. 

Climbable, a. salidile, che si può ascendere. 

Climber, s. 1. cosa o persona che ascende o 
s'inerpica; 2. nome generico di tutte le piante 
rampicanti; 3. rampichino, m. sorta d’uccello. 

Clime, s. 1. clima, m.; 2. regione, f. 

Clinch, s. 1. pardéla a doppio significato, f.; 2. 
rispéeta per le rime, f.; 3. parte della gomona 
che è atiaccata all'anello dell’ancora. 

To Clinch, v. a. J. brandire, tmpugndre, ef- 
Serrére; 2. ribadire; 3. strignere il pugno. 
To — an argument, confermare un’argoméato. 
To — a cable, ormeggiare la gomona all’anello 
dell'ancora. 

Clincher, s. 1. rampéne, rampicéne, m.; 2. 
colui che risponde per le rime. — nail, ehiédo 


a vile, m. 

To Cling to, v. n. (pass. e part. attac- 
cérsi, unirsi; v. a. estenudre, Pe ne) 

Cling-stone, s. sorta di pesca la cui polpa non si 
distacca dal nécciolo. 

Clingy, a. éendce, adestvo. 

Clinic, s. 1. un’allettd-t0, m. «ta, f. malato obbli. 
gato al letto; 2. un converti-to, m. -ta, f. al 
punto di morte. 

Clin-ic, -ical, a. 1. clinico; 2. convertito al 
punto di morte. — lecture, leziéne di clinica, f. 
— medicine, medicina pratica, f.; avv. -ically. 

Clink, s. 1. fintinno, tintinnio, m.; 2. ruéla 


To Clink, v. n. fintinndre, fintinnire; v. a. far 


Clinquant, 8.08. orpéllo, m. vestilo ——— 

Clip, 8. 1. adbrdccio, amplésso, m.; 2. picciol 
colpo dato con la mano. 

To Clip, v. a. 1. taglidre con le forbici; 2. ta- 
glidre, separdre con un sol colpo; 3. tosdre 
rifonddre de, monete: 4. 4. fosdre, — * 
fares spuntare. o — wings, farpére le 
ali; 5. abbraccidre; 6. mangiar le parole, 
pronunciarle indistintamente; v. n. cérrere 
velocemente. 

Clipped, clipt, a. e part. del verdo to clip. 

Clipper, s. 1. fosa-t6re, m. -trice,f. V.to clip; 
2. (t. di Mar) bastiménto veliéro, m. 

Clipping, s. 1. tonditéra, losatiira, f. azione del 
fondere, mozzare, &c.; 2. tosatrira, f. cosa 
tosata, mozzata, &c. 

Clips, s. fendglie, f. pl. 

Clique, s. società, unibne, f. (parola usata in 
cattiro senso. 

To Clish s v. n. rumoreggidre (parola 
tmitativa dello strepito d'armi). 

Clitoris, s. (t. d’Anat.) cliléride, f. 

Clofca, s. clodce, pl. (t. d’Anat.) clodea, f. 

Cloak, s. 1. mantéllo, ferraiudlo, m.; 2. sciisa, 
coperta, f. pretésto, colére, m. Under the — 
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of, sotto pretésto di. — bag, portamantéllo, 
m. valigia, f. 

To Cloak, v. a. 1. coprire con mantéllo; 2. 
coprire, pallidre, mascherdre. To — one’s 
perfidy, dissimulére la sua perfidia; 3. nas- 
céndere, velére 

Cloikedly, avv. 1. adito prélesto ; 2. nascosta- 


—— 1. edgno d’una calza, m.; 2. péndulo, 
oriuélo da tavolino, m. To wind up the —, 
cericdre l'orolégio. What's o'clock ? che ora 
e. Itisone o'—, è un’ora. It is four o'—, 
sono le qudttro. — maker, orologidro, m 
— setter, colui che regola gli orologi, m. 
work, macchinismo d'orologio, m. 

To Clock. V. to cluck. 

Clod, 8, 1. sélla, gléba, f.; 2. térra, eréta, f.; 3. 
mdsea di terra 0 fango, Î; 3 d. grimo, m. coagu- 
lazione, concreziéne, f.; 5. pésso, peszétto, 
m.; 6. uno sfripido, un gonzo, m. 

To Clod, v.n , rappiglidrei : V 
gettar zolle o terra a uno. 

Cléddy, a. 1. solléso; 2. grumbso. 

Ciéd-hopper, -péite, -poll, 8. un géffo, génzo, m. 

Clédpated, a. g6ffo, stiipido, balérdo. 

Cloff, s. accordo di due libbre per cento, pel 
tratto della bilancia. 

Clog, s. 1. pastbja, f.; 2. ostécolo, impediménto, 
m.; 3. zéecolo, m. galbecia, f. 

To Clog, v. a. 1. impastojdre ; 2. imbarazzdre, 
porre intéppo, ostdéculo ; ostruire ; 3. To — 
with, b, PY caricdre di; v. n. coaguldrsi, unirsi, 


5 s. stato di cid che imbarazza, ostru- 


Ciégzy, a. imbarazzénte 
Cloister, s. 1. chiéstro, m. ; 


monastéro, ma. 
To Cloister up, v.a. J. rinchiudere in un monas- 
iero 0 o convento ; 2. rinchitidere, segregdre dal 


da, a. 1. claustrdle ; 2. solitdrio. 

Cloistered, a. 1. rinchiriso in un chidstro; 2. 
solitdrio, separdto dal mondo; 3. fatto come 
un chiostro. 

Cloisterer, s. ménaco, religiéso, m. 

Clofsteress, s. ménaca, religibsa, f. 

Cloke. V. cloak. 

Clomb, pass. e part. del verbo to climb. 

To Cloom, v. a. chitdere con materia viscosa. 

Close, s. 1. ludgo chitiso, m.; 2. Grifo chiuso, 
assiepéto, o affosséto, m.; 3. conclusidne, f. 
Sine, m. ef. términe, m.; 4. phusa, intermissiéne, 
f. ripéso, m. 

Close, a. 1. chiuso, serrdio ; 2. strétto, compdtto ; 
3. gréve, pesdnte (parlando dell’aria); 4. vicino, 
attiguo ; 5. avdro; 6. segréto, riserbdto; 7. 
intimo ; 8. atténto, esdtto, ritirdto. — banded, 
mm ordine stretto, unito, compdtio. — bodied, 
stretto al corpo, attiliéto. — couched, nascésto, | Cl 
mistico. — fisted, — handed, avdro, spilércio. 
— handedness, avarizia, spilorcersa, f. To 

come to — quarters, venire in confatto diretto 
col nemico. — stool, seggétta, f. — tongued, 
silenziéso, cduto nel parlare; avv. —ly. 

Close, avv. 1. vicino, apprésso ; 2. densamEnte ; 
3. segretaménte ; 4. intimaménte: 5. rigorosa- 
ménie: 6. ermeticaménie; 7. diligentemente; 
8. raséate. — by, vicino. 

To Close, v. a. 1. cAisidere, serrdre; 2. termi- 
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ostruttivo. 
s 2. chidstro, convénto, 
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ndre, conchidere ; 3. unire, rimargindre, cica- 
trizzdre ; 4. To — in, rinchiddere, circonddre, 
rire; S. fnires d To ce on upon 
; finire; 4. To — on, upon, 
determindrsi, risolversi a; 5. To — with, ac. 
comoddrsi, intendersi ; aderire, acconsentire ; 
venire alle mani; conchidere. The day closes, 
il giorno finisce. 
Cléseness, s. 1. spessézza, densità, f.; 2. com- 
pressibne, unione f.; 3. strettézza, mancdaza 
di spazio, f.; 4. mancdnza di ventilazione, f. 
5. riliratézza, solitridine, f.; 6. , 8 
lenutézza, f.; 7. segretézza, precauzione, hi 
avarizia, ilorcieria, f.; 9. connessibne, f. ; 
intrinsicit f.; 11. urgénza, f.; 12. —28 
za, f. 
Cléser, s. colui che finisce, conclude o da 0’ 
ultima mano, m. 
Cléset, s. 1. gabinétto, m.; 2. ripostiglio, m. 
Ne Cléset, v. a. 1. ripérre, chitidere in un ripos- 
tiglio; 2. condirre in un gabinetto per con- 


Serire 

Closh. v. founder. 

Clésing, 8. 1. chiudiménto, il chividere, m.; 2. 
conclusiéne, f. 

Clésing, a. termindnte, concludénte. 

Clésure, s. l. chiudiménto, il chitédere, m.; 2 
Sine, conclusione, fi 3. riunione, riconcilia- 
zione, f. ; 4. chiustra, chiud&ada, f. 

Clot, s. concrezione, coagulaziéne, f. griimo, m. 
— bur. V. burdock. 

To Clot, v. n. coaguldrsi, aggrumdrsi, rappren- 
dersi, quaglidrst. 

Cloth, s. N téla, f. ; 2. , m.3 3. fovdglia, 
f.; 4. téla da dipingere, f.; 5. drappo d'oro, 
seta, &c.; 6. tappéto da favola, m.; 7. V. 
clothes ; 8. cléro, etdto ecclesidatico, m. Dealer 
in —, + mercdnte di panni, m. To lay the —, 
apparecchidre la tavola. To remove, to take 
away the —, sparecchidre la tavola. — mer- 
chant, mercdnie di panni, m. — of state, 
baldacchino, m. — shearer, fosatére di panni, 
m. trade, commércio de’panni, m. 
weaver, tessitére di tele, m. — worker, lana- 

judlo, m. 

Po Clothe in, v. a. (pass. e part. clothed o clad,) 
1. vestire di; 2. To — with, coprire di, orndre 
di; v. n. vestirsi. 

Clothes, s. pl. 1. dbiti, pénni, m. pl. (da vestire); 
2. coperture da letto, f. pl.; 8. biancheria, f. 
— basket, canéstro della biancherfa, m. 
brush, spdzzola da vestiti, f. 

Cléthier, s. 1. fabbricatére di panni, m.; 2. 
pannajuélo, m 

Cléthing, s. 1. vestito, vestiménto, vestidrio, m.; 
2. arte di fabbricar panni, f. 

Clét-poll, s. uno sttipido, uno scimunito, m. 
V. clod-poll. 

To Clétter. V. to clot. 

867 a. grumbso, rappréso. 

8. 1. nitvola, nude, f.; 2. screziatura, 
—— del marmo, f. ; 3. nuvélo, m. quantità, 
fi. — ascending, che ‘ascende alle nubi. 
born, nato in seno alle nubi. -— capped, 
capt, copérto di nuvoli. — compeller, nubiad- 
densatére, m. — compelling, l. nubdiaduna; 
2. nubdifugo. — dispelling, nubdifugo. 
fenced, — girt, — wrapt, cinfo di nubi. 
kissing, alto, sublime, che tocca le nubi, — 
piercing, nudbipenetrdnée. 
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To (oud, v. n. enmuvoldrei; v. a. 1. coprir di Clim-sy, a. 1. massiccio, tézz0, 


7 : 2. oscurdre; 3. screzidre; 4. rattrie- 
tére. 
Clofidiness, s. l.‘nudilità, f. (astratto di nubi- 
loso); 2. oscurità, f.; 3. tristézza, f. 

Clofid-less, a. piiro, seréno (senza nuvoli) ; avv. 


-lesaly. 
Ciod-dy, a. 1. nuvolbro, nubiléeo; 2. fenebréso ; 
3. tristo ; 4. scresidto, venéio ; avv. -dily, 
Clough, s. 1. V. cloff; 2. chissa, berrifra, f. 
Clout, s. 1. pézza, t6ppa, f.; 2. céncio, stréccio, 
strofindecio, m.; 3. pannolino con che s’imbra- 
cano i bambini, m.; 4. cérchio di ferro dell'asse 
* m; 5. bullettina, £ chiodetto, m. 
0 Clout, v. a. 1. rappezzdre, rettoppére; 2. 
V. to clot; 8. coprire con un pénno; 4. acci- 
abattdre, acci : 5. di ferro. 
Clove, s. garéfano, m. (aroma). — of garlick, 
spicchio d’aglio, m. — gilly flower, — pink, 
garoféno, m. . 


Clove, pass. del verbo to cleave. 

Cléven, part. del verbo to cleave. — foot, piè 

m. — footed, a piè fesso, a pid forcuto. 
— ss. triféglio, m. To live in —, 
vivere nell’abbondanza. 

Clown, s. 1. contadino, villino, m.3 2. uno 
zético, un mal creato, m.; 3. paglidecio, byf- 


Sine, m. 

Clow-nery, -nishness, s. rustichézza, malacredn- 
za, soticaggine, f. 

Clown-ish, a. rusticdle, ristico, malcredto ; avv. 
18. y. 

To Cloy, v. a. 1. riempire; 2. satolldre, saziare; 
3. inchioddre un canndne ; 4. chiovdre (pungere 
al vivo un cavallo nel ferrarlo). 

Clofless, a. che non può cagionar sazietà. 

Clof ment, s. sazietà, ripienézza, f. 

Club, s. 1. dasténe, m. mdzza grossa e pesante, 
f.; 2. cléva, f.; 3. fidri, basténi, m. pl. (uno 
de'quattro semi delle carte da giuoco); 4. clũb, 
m. (neol.) associazione di persone riunite per 
uno scopo sociale, letterario 0 politico ; 5. quota 
individuale delle spese di un club, f.; 6. eférzo 
riunito, m. To call for clubs, chiamare la 
Forza pubblica, griddr soccérso. — fist, pugno 
gréeso, erciileo, m. — fisted, fornito di un 
pugno ferreo. — foot, piè stérto, stravélto, m. 
— footed, che ha i piedi stravolti, informi. — 
head, festéne, m. testa grésso, f. — headed, 
che ha il capo grosso. — house, casa di con- 
vegno per un dato numero di soscrittori ove 
godono tutti gli agi domestici a primo costo. 
— law, légge di férro, £. — moss. V. moss. 
— rush, A di Bot.) scirpo, gitinco, m. — 

» in forma di mazza o bastone. Coral 
I ) coralléide, f. 

To Club, v.n. 1. riunirsi; 2. pagdre la sua rata 
o quota; v. a. l. riunire; 2. dividere la spesa 
în rate equali; 3. rovescidre (mettendo la parte 
più grossa di a). 

Clabbed, a. massiccio come una clava 0 mazza. 

Clabbist, s. colui che a tiene a un club. 

To Cluck, v. n. chioccidre, croccidre. 

Clue. V. clew. 

Clump, s. 1. céppo, pézzo di legno, m.; 2. 
mdssa, f. miiechio informe, m.; 3. gruppo, m. 

To Clamper, v. a. ammassdre, ammontdére, am- 
mucchidre. 

Clumps, s. uno stspido, m. 

Cc — 8. goffaggine, disadattdggine, f. 
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tangéccio, 2. 

tdnghero, rézzo ; 3. g6ffo, disaddtto; 4. mal- 

Clung, a. 1. allampandio, lantermito, stecchito 

** ; 2 — agghiaccidto. , 
lang, pass. e part. verbo to cling. 

0 Clung, v. n. l. secedrsi, disseccérsi; 2. V. 


adundrsi, 
di — riunire. 
is-tery, a. 1. che cresce in grappoli; 2. pieno 
di grappoli; avv. -teringiy. 7” 
Clutch, s. 1. piglio, m. prenira, f. } 2. indenta- 
Te Cats —* aferrdre, gher 
o va li , re, gher- 
mire; 2. serrdre il pugno. 
pl. 1. artigli, unghiéni, m. pl. 
.; 2. dalia, f. potére, m. 
s. 1. ammdeso confuso, m.; 2. fracdsso, 
schiamdzzo, m. 
To Clatter, v. a. 1. accumuldre, ammucchidre ; 
2. riempire confusamente ; v. n. schiamazzdre. 


Clypeate, a. clipedto. 
Clfster, s. clistére, servizidle, m. 


cannéllo, m. — wise, a modo di clistere. 
To Coacérvate, V. & a , am. 9 
ammonticellére. 


Coacervation, s. accumulazione, f. crimulo, m. 
Coach, s. carrézza, f. Four-wheeled, two- 
wheeled —, carrozza a quattro ruote, a due 
ruote. Hired —, ey —, livery —, car- 
rozza d'affitto. Mail —, carrozza che porta 
la valigia delle lettere. Stage —, (neol.) dik. 
génza,f. By —, con la diligenza. To alight 
ma —, se di carrozza. To geta — 
ready, prepardre una carrozza. To get into a 
re in carrozza. To get out of a 
—, e dicarrozza. To keep a —, lenér 
carrozza. To ride in a —, andére in carrozza, 
— and four, — and six, carrozza a quattro 0 
sei cavalli. — box, sérpa, f. — door, spor- 
téllo, m. — driver, cocchiére, m. 
carrozzdta, una carrozza piena, f. — hire, 
fitto d'una carrozza. — house, rimessa, f. 
— maker, carrazziére, lavoratére di carrozze, 
m. — Office, ufficio della diligenza, m. — 
stand, Juogo o strada dove stanno le carrozze 
d'affitto. 
To Coach, v. a. poridre in carrozza; v. n. 
anddre în carrozza. 
Cofsichman, s. coachmen, pl. cocchiére, m. 
Cofchmanship, s. arte di guidare una carrozza, £ 
To Cosct, v. a. agire, operdre d’accordo. 
Cofction, 8. coazione, compulziine, f. 
Cofc.-tive, a. 1. coattivo, obbligatério ;. 2. che 
agisce d'accordo; avv. -tively. 
Coaddjument, s. assisténza reciproca. 
Coadjutant, a. coadjuvdnte, cooperante. 
Coadjator, s. 1. coadjutére, m.; 2. cooperatére, 
m.; 3. collaboratére, m. 


Coadjdtorship, s. qjũto unito, m. 

Coadjatrix, s. l. coadjutrice, f.; 2. coopera 
ce, f. 

Coadjtivant, a. coadjuvdnte. 

Coadvénturer, s. compdgno di ventura, m 
Coagent, s. coopera-t6re, m. -trice, f 














COA 
To Coagmént, v. a. 1. conyregdre ; 2. anemuc- 


8. coagula-ménio, m. -ziéne, f. 
Cotgulative, a. - coagulativo, coa 
codgulo, m. massa coagulata. 
Cosk. V. coke. 
Coal, s. 1. carbén féssile, m.; 2. carbéne (di 
legna), m. V. charcoal. Black —, carbon 
Séssile. Brown —, lignite, f. Stone —, antra- 


coc 


imbiancatéra, &c., f.; 9. inténaco, m.; 10. 
strato, e». 6lo, m. Double breasted —, dbito a 


due petti, m. Dress — » dbito, m. veldta, f. 
First —, (t. di Pitt.) prima mdno, f. Frock 

, soprdbito, m. Lo E cate, dbiti lunghi da 
bambini, m. pl. Single —, abito a un 


petto, m. — 0 court card, figtra, f. (al giuoco 
delle carte). — armour, — of arms, s{émma, 
scudo gentilizio, m. drme, imprésa, £ — of 
mail, gidco di maglia, m. 

To Coat, v.a. 1. vestire; 2. coprire; 3. intoni- 
cére, dar l'int6naco. 


cite, bléada carbone, f. To coals to | Coéti, s. codfi, oreéito d’ Americe, m. 
Newcastle, portar legna al bosco. — agent, Colting, s. l. stifa da vestiti, f.; 2. coperisira, 
mezzéno di carbone, m. — — seam, — 8. inténaco,m. Rough —, incamictafrira, f. 
stratum, efrdto di carbone, m. — black, Coax s. V. dupe. 
megro come il . — box, — scuttle, To Coax, v.a. accaressére, blandire, veszeggiére, 
recipiente di ferro per are il carbone nelle| far meine. 

— cellar, — car ja, f. can- Coéxer, a. lnsinghié-ro, m. -ra, f. 


fina ove si tiene il carbone. — heaver, fac- 
chino che porta o scarica carbone, m. — mine, 
— pit, , mina di carbone, f. — wharf, 
ito, magazzino di carbone. 
, a. cdva, mina di carbone, f. V. colliery. 
To Coalésce, v. n. 1. unirsi, incorpordrsi; 2. 


Coaléecence, 8. coalescénza, unibne, concre- 
zibne, f. 

Codélier. V. collier. 

To Coalite, v. n. 1. unirsi, findersi insieme; 2. 


collegdrsi. 

Coalition, s. 1. coalescénza, coesione, f.; 2. 
uniéne, léga, f. 

Coali-tioner, -tionist, s. chi fa o promuove una 


Coaly, a. che contiene del carbon fossile, 
To v. a. annbllere con altra cosa. 


Coarse, a. 1. ordinério, grossoléno ; 2. rézzo, 
incivile; avv. —ly. 
ila ordindria, f.; 2. roz- 


s. l. 
zézza, inciviltà, f. 
Coaseéssor, 8. assessére aggitinto, m 
To Coassime, v. a. assumere una cosa unila- 


mente ad un'altro. 
Coast, s. 1. césta, ggia, f. littordle, m.; 2. 
a, f. w—, ‘spidggia 


, m. frontiéra 
sottile. To sail along the —, costeggidre, far 
vela lungo la costa. » guardacéste, 
m. — waiter, doganiére della costa, m. 
To Coast, v. a. 1. costeggidre, andar lungo la 
costa; 2. seguire; v. n. 1. seguir la costa; 2. 
evvicindrs ; 3. fere il cabottdggio, navigar da 


Coheter. s. bastiméato costiéro, m. 

Coésting, s. 1. navigazione lungo la costa, f. ; 2. 

cabottaggio, m. — ship, — vessel, bastiménto 
costifro,m. — pilot, piléta costiére, m 

trade, caboltdg 


.3 2. vésta da 

'anciullo, f. ; 3. véste, qualità, f. cardttere, m.; 3 

4. vésta, f. qualunque cosa che copra; 5. in- 

teguménto, m.; 6. biccia, f. ; 7. æcũdo, su cui 

è act l'impresa, m.; 8. "mdno di piltira, 
qi 


Coby 8. 1. sommità, cima, t&ta, f.; 2. un’avéro, 
m.; 3. gabbidno, m; 4. bocedne rei 
polli, m.; 5. régno, m.; 6. sorta di ronzino 
Sorte e membruto; 7. sorta di moneta: 8. 
calcestriizzo misto con paglia, m. 

Cébalt, s. cobdlto, m. 

To Cébble, v. a. rappersére, , rattoppdre. 
Cébbler, s. 1. ciabattino, m.; 2. acciarpatére, 
ciarpbne, caltivo art6fice, m. 

Cébbling, s. rappeszatira, f. 

Cébcoals, c6bbles, s. pl. carbéne di grossezza 
media, m 


Cobelligerent, 8. (neol.) nazione cobelligerdnte, f. 

Cobelligerent, a. neol. cobelligerdnie. 

Cébiron, s. aldre 

Céble, s. barchétta | pescheréecia, f. 

Céblosf, s. pagnétta di forma irregolére. 

Cébnut, 8. l. néccioli, m. pl. (giuoco fanciulle 
esco); 2. néce gréssa, f. 

Cébweb, s. ragnatélo, m. ééla rdgna, f. 

Cébweb, a. 1. frégile, leggéro, Sottile ; 2. 1n- 
sidiéso. 

Cébwebbed, a. 1. pieno di ragnatéli; 2. (t. di 
Bot.) reticoldto. 

Cécalon, s. bézzolo grosso e sottile, m. 

Coccff. ae a. baceh ero. | 

Coceyz s. (t. d’Anat.) céccige, m. 

Cocéntric, a. concéntrico. 

Céchineal, s. 1. coccinfglia, f. (ineéito); 2. 
cocciniglia, f, (tinta). 

Céchlen, s. 1. céclea, cavità dell’orecchio, f.; 2. 
vite, f. 

Cochle-friform, -ary, -ate, -ated, a. cocledio, 
spirdle, turbindto. 

Cochlefria, s. (t. di Bot.) cocledria, f. 

Cock, s. 1. mdschio dei volatili, m.; 2. gdllo, m.3 
8. Stipa, primdrio, m.; 4. cénto del gallo, m.; 

5. banderudla, f. pennéilo, m.; 6. cannélla di 

ote &c., f.; 7. eécca, téeca "della Sreccia, f.; 
8. bécco, m. pinta del cappello, f.; 9. gnoméne, 
m.; 10. cdne del fucile, m.; Il. dgo della 
stadéra, m.; 12. dica di fieno, f.; 13. bracci. 
ublo d'un’ orologio, m.; 14. V. cock boat. 
Black —, heath — Oi géito dimontagna, m. Tur. 
key —, gallindecio, m. — a-hoop, — on the 
hoop, (grido di gioja). — anda bull, 
— and a bull story, cantafévola, f. —a-doodle» 
do, cuccuruct. — boat, daflellétto, m. 
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brained, scémpio, stordito. — chafer, pidttola, f. | Codicil, s. codicillo, m 


scaraféggio, m — crow, cénto del gallo, m 
— crowing, diba, f. (tempo in cui canta il gallo). 
— fight, — fighting, combattiménto di galli, m. 
— horse, 1. a cav ilo ; 2. trionfénte, esultdnte. 
— loft, sofftito, m. — master, colui che is- 
fruisce i galli a combattere, m. — paddie. 
V. sea-owl. — roads, s o pi L réte pe'galli di 
monte, f. —'8 3 head, (t. di t) 1. cedrdngola, 
f.; 2. centdurea maggiére, f. —’s tread, gérme 
dell'uovo, m. throttled, (t. di Vet.) che ha 
il collo lungo e arcato. 

To Cock, v.a l. drizzdre, alzére; 2. montdre 
un’arme da fuoco; 3. ammucchidre il fieno ; 
v. n. avoneggidrei. 

8. coccdrda, f. 

Cockato6, 8. sorta di ‘pappagallo. 

Céckatrice, 8. serpe immaginario che il volgo 
crede esser generato da un gallo. 

To Cécker, v. a. accarezzare, vezzeggidre. 

Céckerel, s. gallétto, gallizzo, m. 

Céckering, s. 1. indulgénza, f.; 2. carézza, {. . 

Cécket, s. 1. bollo della dogana, m.; 2. licénza 
della dogana, f. 

Cécket, a. vispo, vivdce. — bread, pdne duffétto, 


Cécking, s. combattiménto di galli, m. 

Céckle, s. 1. (t. di Bot.) agrostémma, f.; 2. (t. 
di Bot.) /églio, m.; 3. bucdrdia, f. eérdio, m. 
(spezie di nicchio bivalve). — stairs, s. pl. scdla 
a chiécciola, f. 

To Céckle, v. a. raggrinzdre; v. n. 1. raggrin- 
zérsi; 2. increspdrsi. 

Céckney, s. 1. soprannome dato ai nalivi di 
Londra; 2. cittadino vile ed effeminato, m. 
— like, alla moda di Londra. 

Céckneyism, s. dialéito e costumi di Londra. 

Cockpit, s. 1. luogo dove si combattono i galli; 

2. (t. di Mar.) pénte inferiore, m 
, 8 pidttola, bidtta, f. 

Céckscomb, s. 1. crésta, f.; 2. damerino, m.; 3. 
crésta di gallo, f (sorta d'amaranto). 

kshead. V. sainfoin 


Céckshut, s. imbrunir della sera, m. (ora che i 
polli vanno a pollaio). 

, a. certissimo, indubitdto. 

Cécoa,s. 1. caccdo, m. (frutto); 2. caccdo (albero 
del caccdo), m. — nut, caccdo, m. (frutto). 
tree, dibero del caccao, m. 

Cocoén, s. bézzolo, m. gomitolo ove si rinchiude 
il baco filugello. 

Céctile, a. cotto al forno 0 esposto al calore come 
il mattone. 

Céction, 8. cottdra, f. 

Cod, — fish, s. daccala, merliizzo, m. 


— fisher, 


1. pescatbre di baccalà, m.; 2. ndve che val 


alla pesca del baccalà, £. 

Cod, s. 1. baccéllo, m. V. pod; 2. sdcco, m.; 
3. scréto, m.; 4. (obs.) origliére, m 

Céda, s. (t. di Mus. eéda, f. 

Cédded, a. 1. rinchiuso in un baccello ; 2. fatto 
a baccello. 

Cédder, s. raccoglilére di piselli, m 

Cédding, a. amorbso. 

To Céddle, v. a. 1. bollire, far bollire a fuoco 
lento ; 2. careggidre, vezzeggidre. 

Céddy, a. pieno di lolle, loppe. 

Code, s. cédice, m 

Cédger, s. 1. un rustico, uno zélico, m.; 2. un’ 
avdro, m. 
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Codilla, s. stéppa, f. 
Codîlle, s. codiglio, m. termine dell giuoco dell’ 
ombre 


, Da. 
To Cédle. V. to coddle. 
Cédclin, ‘ling, 4. 1. pimo da cuocere, m.; 2. 


pòmo acérbo, m. 

Cédling, s. piccol meriiszo,m. V. cod. 
Coéfficacy, s. efficdcia , cooperazione, f. 
Coefficiency, 8. cooperazione erazione, f. 


coefficiénte, ma 

Coeffi-cient, a. e; avv. -ciently. 
Coélature, célature, s. drfe dell’intdglio, f. 
Coélder, s. compdgno d’anzianità, m. 

Corliac. V. celiac. 

Coémption, s. coenzibne, incélta, f. monopdlio, m. 
To Coengîge, v. a. impegnére unifamente ed 
altri. 

To Coenjof, v. a. godére unifaménte ad altri. 
Coy. s. e a. coeyudle, coequdle; avv. 


—* 8. coequalità, f. f. 


, V- a 1. ritenére, reprimere; 2. co- 
—— obbligdre. 
ible, a. coercitivo. 
Coércion, s. fréno, m. compulsibne, f. 


Coér-cive, a. coercitivo; avv. -cively. 

Coessén-tial, a. della stessa essenza 0 natura; 
avv. -tially. 

Coessentiflity, s. parfeciparione della stessa 
essenza, f. 

Coest&blishment, s. sfabiliménto unifo, simul- 
tdneo, m. 

Coestate, s. stato di cui uno gode la padronanza 
insieme ad un'altro. 

Coeténeous, a. coefdneo. 

Coetér-nal, a. coeférno ; avv. -ternally. 

Coetérnity, 8. coeternita, f. 

Coéval, s. e a. coévo, coeténeo, contempordneo. 

Coexécutor, 8. coesecutére festamentdrio, m. 

Coexécutrix, s. coesecutrice, f. 

To Coexfst, v. n. coesistere. 

Coexistence, s. coesisiéaza, f. 

Coexîstent to 0 with, a. coesisténte. 

To Coexténd with, v. a. coesténdere. 

Coexténsion, 8. estensiéne simulldnea, f. 

Coextén-sive, a. esto simullaneaménte ; avv. 


-sively. 
Coexténsivenese, s. estensione eguale, f. 
Céffee, s. 1. caffè, m. (droga); 2. caffè, m. 
(didita). A cup of —, una tazza di caffè, f. 
» — grain, » séme , m. 
— colour, color di caffè, m. — dealer, mercénte 
di caffè, m. — house, boltéga di caffè. — house 
keeper, — man, cafrettiére, m. — plantation, 
piantagiéne di caffè, f. — mill macinino da 
caffè, m. — pot, caffettiéra, f. — roaster, 
—* da tostare il cafè. — tree, pidnta dei 


Cétfer, 8. 1. cdssa, f. céfano, m.; 2. forzifre, 
scrigno, m .3 3. cdssa, f. erdrio, teséro, m 
dam, tira, f. 

To Céffer, v. a. fesaurizzdre, tesoreggidre. 
Céfferer, s. 1. tessoreggia-tére, m. -trice, f.; 2. 
ufficiale principale della corte, m 
Coffin, s. 1. (obs.) canestro, césto, m.; 2. cdssa 
da morto, f.; 3. pdsta 0 erésta esterna d'un 
pasticcio, f.; "4. cartéccio, m.; 5. cavità dell’ 
unghia del cavallo, o l'unghia ateswa unita all’ 
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esso del piede; 6. (t. di Stamp.) edasa, f. 
bone, to del piede del cavallo, m 


maker, colui che fa le casse da morto. 
To Coffin, v. a. pérre il morto nella cassa. 
Cofofinder, 8. Sondatére, m. 
Cog, 8. Li dénte di ruota, m.; 2. ingdnno, m. 
Sréde, f. — wheel, rudta dentéta, f. 
Co, 


s. dattéllo pescheréccio, m 
, v. & 1. inganndre ; 2. adulére, lusingére; 
dre. To — a die, impiombdre un dado 
truffare. ‘To — in a word, interpérre 


une . 
Cégency, s. 1. persuasiva, f.; 2. forza, f. 
Cé-gent, a. férte, potéate, irresistibile, convin- 
edule; avv. -gently. 
Cégger, s. 1. adula tére, m. -trice, f.; 2. in- 
bg-gery — ting, da falsita, £ 

=gery, -ging, 8. my m. tà, f. 
Coritabie, a. dégno di riflessione. 


3. i 
per 


Cégnate, a. l. fine; 2. andlogo, somiglidnte. 

api rar 8. L 1. cognazione, f.; 2. analogia, 
a, 

Cégninc, n. Cognde, m. acqua vite di Francia, f. 

Cogniseé. vi cinto Y- cognizee. 

Cognition, 8. cognizione, f. 

Cognitive, a. conoscitivo, discernitivo, inéellet- 


Cégniz-sble, a. 1. comprensibile, percettibile ; 2. 
‘che può esser tratio in giudizio; avv. -ably. 
s. 1. eséme d'una causa în corte, ta 
2 attribito, diritto di giudicare una cdusa, m. ; 
3. merca, f. ségno, m.; 4. conoscénza, idéa, 


Cégnizant, a. informdto, istrutto. 
di itére, reclamdnte, 
** ae res 5 colti "che depone 0 0 


Cognémen, s. 1. cognéme, m.; 2. soprannéme, m. 
Cognéminal, a. 1. dello stesso nome; 2. omé- 


Cognéscence. V. knowledge. 
Cogposcrnte, s. cognoscenti, pl. conosci-tére, m. 

-f f. 

ibflity, s. conoscibilità, f. 
—— A 
e, a. conoscitivo, atto a conoscere. 
Cogévernor, s. governatére insieme con altro, m 
s. tutbre insieme con altro, m 

To Cohabit, v. n. J. coabildre, vivere nello ‘stesso 

luogo ; 2. cosbitdre, vivere in concubinato. 


Cobsbitant, s. coabilénte, coabita-t6re, m. 
—— s. l. coabitaziéne, f.; 2. concu- 
bindto, m. 
Coheir, s. coeréde, m. 
, 8. coeréde, f. 


—— rene, s. l. coesiéne, adesiéne, f. ; 
2. coerénza £ A consistenza, f. 
(108) 


COL 


Cohé-rent, a. 1. aderéute; 2. coerénte; 3. cone 
sisténte ; 4. convenévole, accéncio ; avv. -rently. 
Cohesibility, s. fendénza alla coesténe, f. 
Cohésible, a. aderénée. 
Cohésion, s. l. coesione, adesibne, f.; 2. coe. 

a; . 

Cohé-sive, a. aderénie ; avv. -sively. 
Cohésiveness, 8. coesiéne, adesione, f. 

To Cédbobate, v. a. rimescolare colla feccta un 
liquore già distillato, per distillarlo di nuovo. 
Céhort, s. 1. corte, f.; 2. schiéra, f. 

Coif, s. 1. etffia, f. 52 berrétto di giudice o 
d'avvocato. 

To Coif with, v. a. 1. mettere la cuffia ; ; 2 
mettere il berretto aun giudice o a un’avvocato. 
Coiffure, s. acconciatira di capo, f. 

Coigne, s. 1. fngolo, m.; 2. pietra angoldre, t . 
Coil, s. 1. (t. di Mar.) diiglia, f.; 2. tumulto, m. 
confusione, f. 

To Coil, v. a. (¢ di Mar.) aduglidre; v. n. 
- aggrovigliérei. 

Coin, s. 1. dngolo, m.; 2. diétta, zéppa, f.; 3. 
biéita di stampatbre, f. 

Coin, 8. 1. monéta, f. dandro, m.; 2. una moneta, 

—, counterfeit —, moneta fdisa. 

Current —, moneta corrénte. Small —, moneta 

spicciola. To utter counterfeit —, ddre, far 
circolére monela falea. 

To Coin, v. a. 1. détter monéta, conidre; 2 
JSabbricdre, inventére. To — new words, false- 
hoods, &c., inventdre nuove parole, Salsità, &c. 
Cofnage, s. 1. il battere moneta, m.; 2. moneta 
circolénte, f.; 3. moneldggio, m. spesa per 
batter la moneta, f. pl.; 4. invenzione, f. 

{To Coincide, v. n. 1. (t. di Geom.) coincidere ; 
2. acconsentire, concérrere ; 3. corrispondere. 
"| Cofncidence, s. 1. coincidéaza, f.; 2. concor- 
rénza di cose o circostanze, f.; 3. conformità, f. 

t, a. 1. coincidéate ; 2. d'accordo ; 
avv. -dently. 

Coincider, s. cosa o persona che coincide o 


Coîner, 8. 1. monelifre, colui cne batte moneta, 
m.3; 2. monetdrio falso, m.; 3. inventore di 
nuove parole, &c., m. 

Coining. V. co 

Coir, s. 1. fibre della noce di cocco per far corde, 
f. pl.; 2. corda fatta di fibre di noei di cocco, f. 

Coistril, s. 1. codérdo, fuggitivo, m.; 2. un 
giovandtto, m. 

Coit. V. quoit. 

Coftion, s. cdifo, m. 

To Cojofn with, v. n. unfrsi. 

Coke, s. carbén féssile da cui si è estratto il 
bitume solfo, &c., col fuoco. — kiln, — oven, 
coking-oven, fbrno per fare il coke, m. 

. | Coker, s. colui che fa il coke, m. 

Colander, s. colatéa, stamigna, f. 

Célature, s. colatura, f. 

Célchicum, 8. (t. di Bot.) eélchico, m. 

Célcothar, s. (t. di Chim.) colcotér, m 


Cold, s. 1. »m.3 2. brivido, m.; 3. in- 
freddatira, f. raffreddbre, réuma, m — on 
one’s chest, raffreddére di pétto, m. — in 


one’s head, raffreddére di testa, m. To be 
benumbed with —, esser intirizzifo dal freddo. 
To catch raffreddérsi, préndere un’in- 
"| freddatira. To shiver with —, to tremble witb 
—, tremér di freddo. — blooded, di sangue 
freddo. earted, freddo di cuore. 
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COL 


freddézza di cuore, f. — short, | deduzione, inferénca, £.; 5. scéita, f.; ©. rio. 


reso fragile dal freddo. To give the — shoul-| cossiéne, f. 

der to one, fratidre uno freddaménte. Collectitious, a. collettizio, ragunaticcio. 

Cold, a. 1. fréddo ; 2. fréddo, pigro, lénto, dis-! Colléc-tive, a. 1. collettivo ; 2. infertate, de- 
passiénato ; 8. fréddo, indifferéate. Bitter —,| ducéate. — noun, néme collettivo; avv. 
freddissimo. In — blood, a séngue freddo.| -tively. 

To be —, far freddo. To be —, to feel —,' Colléctiveness, s. mdssa, uniéne, f. 


avér freddo, sentir fréddo. To get — ini Colléetor, 8. | s. 1. colletibre, m.; 2. compilatére, 


; avv. —ly. 


? 


Cél Sreddiccio, alquanto fréddo. 
—8 1. Sreddére, m. freddira, f. ; 


Sréddo, 
2, Sreddézza, indiferénza, f.; 8. pigrézza, len- 
tézza, 

Cole, s. cévolo, m. — wort, cévolo verzétto, m. 

Coleépter, s. coleéptera, pl. coleétiero, m. insetto 
che ha le ali crostacee. 

Coleépeteral, -terous, a. coledttero. 

Clio, s. cdlica, f. 

Cé-lic, -lical, clicky, a. 1. edlico; 3. di edléca. 

Coliséum. V. Colosseum. 

Collaborétor, s. collabora-tére, m. «trice, f. 

Collép-se, -sion, s. 1. mnibne, rimnibne, f.; 2. 
prostraziéne di forze, f. 

To CollApse, v. n. cadére, riunirsi insieme (come 
i lati di un vaso). 

Céllar, s. 1. colldre, collaréito, m.; 2. soline, 
m. ; 3. bdvero, m. pistdgna, f.; 4. (t. d'Arch,) 
tondino, m. To seize one by” 
pio pe foggia i perito.» “bone (a 
giégo, re — bone, (t. d’ 

nat.) clavicola, f. — of es’s, colldna de’ 
pr fia della Giarrettiéra, f. 

To Céllar, v. a. 1. er uno pel collare; 2. 
méttere il collare, To — beef, sen 
pezzo di carne in forma rotonda. 

To Colléte, v. a. 1. compardre, paragondre; 2. 
conferire un beneficio a un prete; 3. collazio- 

re. 

Colléteral, s. collaterdle, m. e f. parente per 
linea frasvetsale. 

Colléte-ral, a. 1. collaterdle, vicino, alldto; 2. 
collaterdie, ,consanguineo per linea trasversale ; 

s AVV. 

55* 8. —e* collaterdle, f, 

Collation, s. 1. collaziéne, comparazione, f.3 2. 
collazibne, A conferiménto di un beneficio 3. 
déno, m.; 4. refezione, merénda, f. 

Céllative, a. che si conferisce. 

Collator, s. 1. collatére, m.} 2. dona-t6re, m 
-trice, f.; 3. colui che collaziona, esamina, m. 


Célleague, s. 1. colléga, m.; 2. compd-gno, m. 
-gna, f. 

To Collefgue, v. a. collegére, unire nello stesso 
ufficio. 


Célleagueship, s. 1. state di collega, m.; 2. 
collegaziéne, uniéne, f. 

Céllect, s. 1. collétta, orazione, f.; 2. collétta, 
raceélta di limbsine, f. 

To Colléct, v. a. 1. radundre, raccogliere, riunire ; 
2. inferire, dedirre; 3. percepire ; 4. incas- 
edre, riscuotére. To — one’s self, riavérsi da 
una sorpresa, riordindre le idée ; v. n. accumu- 
lérsi, ammassarsi. 

Collecténeous, a. raccélio insieme, raccogliticcio. 

Colléct-ed, a. 1. riunito; 2. raccéllo, pacdto ; 
avv. -ediy. 

Colléctedness, s. pacatézza, f. raccoglimento di 
spirito, m. 

Colléction, s. 1. riuniéne, f. radunaménio, m.; 
2. Pit adel raceélia, f.; 3.. collétta, f.; 4. 

0 


4 


— 


m. ; 3. ricevitére, m. 
| iii rime mn 
Ei College, è. 1. collégio, m.; 2. facoltà medica, f. 
Collégial, lepidle, di collegio 

a. co , 
Collégian, s. 1. collegidie, m.; 2. membro di una 
istituzione letteraria, m. 


d'un brillénte, m.; 2. 
“3. (che) collétto, collére, m. 


Collier, s. 1. minal/dre di carbon fossile, m.; 2. 
mercdnie di carbéne, m. ; 3. ndve che trasporta 
carbone, f. 

Célliery, s. minifra di carbon fossile, f. — 
viewer, ispett6re delle miniére, m. 

Célliflower. V. cauliflower. 

To Célligate, v. a. collegére, legare tnsieme. 

Colligation, s. collegaziéne, f. 

To Céllimate, v. a. cullimére, mirdre. 

Collimftion, s. collimaziéne, mira, f. 

Collfquament, s. 1. co 
zione, f.; 2. matéria JSisa 0 liquefitta, £ 

Célliquant, a. colliguativo, che | 


casténe, m,; 3. 


.| To Collide, v. n. collidersi. 


m. tigufa- 


iquefà. 

To Célliquate, v. n. colligudret, ligueféras; v. a. 
colli e, liquefére. 

Colliquétion, s. colliguazione, liguefazione, f. 

uative, a. colliguativo, che liquefà. 

Colliquefaction, s. colliquazione, fusione di 
diversi corpi, f. 

Collision, s. I, collisiéne, f. sirto, m.; 2. con- 

tto, m. opposizione, f. 
o Céllocate, v. a. collocdre. 

Collocdtion, s. colloca-ménto, m. -ziéne, f. 

Collocation, s. collocuziéne, conferenza, f. 

Collocitor, s. collocu-tére, m. -trice, f. 

Céllop, s. 1. féita di carne, f; 2. pézzo di carne, 
m.; 3. (scherz.) bambino, m tch collopa, 
pl. fricaseéa alla Scozzese, f. 

Collé-quial, a. collocutério ; avv. -quially. 

Célloquist, s. collocu-tére, interlocu-tére, m.. 
-frice, f. 

Célloquy, 8. colléquio, didlogo, m. conversa- 
zione, f. 

Céliow. V. colly. 

To Collide, v. n. colludere, intendersi a vicenda 
per collusione. 

Collider, s. uno che collude. 

Collusion, s. collusione, f. 

Collii-sive, a. collusivo ; avv. -sively. 

Collisiveness, s. cardttere collusive, m. 

Collusory, a. collustvo. 

Célly, céllow, s. fuligyine 

To éily, v. a. l. ri sporcdre; 2. im- 
brattar di Suliggine. 

Collfrium, s. collirio, m. medicamento per gli 
occhi. 

Colmar, s. sorta di péra, f. 

Colocynth, s. (t. di Bot.) collogutntida, f. 

Colégne-water, s. dequa di Colénia, f. 


COL COM 
Célon, 8. 1. (t. d’Anat.) célon, intestino rétio, ' Célza, s. (t. di Bot.) edvol , Me 


m.; 2. (t. di Gram.) due , I. p. Coma, s. 1. (t. di Med. catdfora, f.; 2. 
o tt tendnt chiéma, f. ( ) ms 
colonnello, m Cémart, s. trattéto, m. convenzibne, f. 
Célonel-cy, ship, s. grédo di colonnéllo, m. Comîte, s. «, m. 

Colénial, a. colonidle. Com-fte, -atose, ~atous, a. leldérgico. 


Célonist, s. coléno, m. abitatore di colonia. 
Coloai-zétion, -zing, 8. sf d'una co- 


Comb, s. 1. péttine, m.; 2. créeta, f.; 8. fdvo, 
fiadéne, fidie, m.; 4, V. coomb. Large toothed 

—, st Gre, m. Small toothed —, pettine 
JSitto,m. Dressing —, pettinino. Horse —, 


Colony, s. 1. colénia, f.; 2. collazibne d’ani- 


mali, f. 
Colé-phany, -phony, s. colofénia, f. 


bon, s. iscrizione posta anticamente alla To 


Célop 
fine dun libro, indicante l’anno, il nome dello | 


strégghia, stréglia,f. — maker, peltindgnolo, 


Jabbricatére di pettini, m. — 
Jabbricazione di pettini, f, 


— brush, paci 
—— m. 

mb, v. a. 1. pettindre; 2. stregghidre, 
streglidre. v. n. To — one’s self, petting 


stampatore, yc. Cémbat, s. 1. combattiménto, tn. ; 2. duéllo, m. 
Coloquintida, s. (t. di Bot) colloguintida, f. Single —, singoldr tenzéne, f. 
Colde-sal, -seén, a. co o Combat, v. a. e n. combdttere. 


Colosséam, s. Colossée, Culiséo, m. Cémbatable, a. disputdbile. 

—— s. coldseo, m. — wise, come un Cémbatant, s. 1. combattéate, guerriéro, m.; 2. 
campibne, f.; 3. contendi-tére, m. -trice, £.; 

Cokictrem, s. coléetro, m. primo latte dopo il a. contendéate. 

parto. Cémbative, a. inclindio a conténdere. 

Colour, s. 1. colére, m.; 2. colére, colorito (del Combativeness, s. disposizione a conténdere, f. 


volto), m.; 3. colére, pretesto, m. cpparéaza, Cémber, s. |. cardatére, m.; 2. V. cumber. 


(è i 4. seme, m. (delle carte) pl.; 


6. colorito, m. | Combinable, a. comdindbile. 


To bo —, potérst 


d'un (am quatro) ; 6. colére, m. m. tinta, f.; 7. pL| combindre. 
Fading —, colore che smarrisce. Cémbinate, a. fidanzdto. 


Fast —, colore che non smarrisce, durévole. Combination, s. 1. combinaziéne, uniéne, as- 


Oil —, colore a olio. Water —, acqueré ilo, m. 
With fiying colours, « Bandiera spiegata. 
Under — of, sotto pretesto di. To change —, 
cambiér 


, impallidire. To hoist the 
colours, mettere la bandiera. To strike one’s 
ammaindre la 6 e — man, 


colours, 

mercante di colori, m. 
To Célour, v. a. 1. colordre, colorire ; 2. pallidre, 
seusére ; v. 5. 1. acquistar colore ; 2. arrossire, 
To — up, errossire. 

Célour-able, a. speciéso, plausibile ; avv. -ably. 
Célouring, s. 1. colorito, m. arte di colorire, f. ; 
2. coloraménto, m.; 8. colére, mantéllo, pre- 
tésto, m. 

Célourist, s. 1. colori-tére, m. -trice, f.; 2. 
artista che ha un buon colorito, m 

Célourless, a. 1. senza colére; 2 pdllido, ; 


smérto. 
Célourlessness, 8. mancdnza di colére, f. 
Céletaff, s. stén da portar pesi in due, f. 
Colt, s. 1. pulédro, m.; 2. gibvane to, m. 


—'s foot, s. (t. di Bot.) Pantene den unghia 
f. —’s tooth, 1. dénte di latte d’un 


wt m.; 2. propensiéne a passatempi gio- 


To Cal Celt, v. n. scherzdre, folleggidre; v. 
beffére, deridere. 
Célter. V. coulter. 
Céit-ish, a. echerzévole, folldstro; avv. -ishly. 
Cédlaber, s. colũbro, m. sorta di serpente. 
Célubrine, a. 1. serpentino, 3 2. astuto, scdliro. 
Cétumbary, s. colombdja, f. colombdjo, m. 
Columbine, s. 1. colbr di colémbo, m.; 2 (t. di 
Bot.) aguilégia, f.; 3. Colombina, innamorata 
di Arlecchino. 
Columbine, s. colombino, di colémbo. 
Célumn, s. 1. (t. d’Arch.) colbnna, f.; 2. (t. d’ 
Anat.) colénna, f. ; 3. (t. Mil) eolénne, f. 
Colim-nar, -nary, a, Satto a guisa di colonna. 
Colure, ia d’Astr.) coliro, m. 
(111 


To Combine 


sociaziéne, f.; 2. quantità, f. A — of circam- 
stances, una quantità di circostanze ; 3. tréma, 
léga, f. complétto, m. 

, v.a. l. indre, unire; 2. ac- 
corddre, méiter d'accérdo ; 3. connétlere ; v. n. 
1. unirsi; 2. confederdrsi. 


Cémbing, s. 1. il petlindrsi, m.; 2. capélli 


lunghi che la parte calva del capo, m. 
pl. ; 8. pettinatéira, f. ; 4. cardatira, f. 


Cémbing-cloth, 8. aceappatéjo, m 
Combless, a. 1. senza crésta, screstéto ; 2. senza 


cimiéro. 


| Combist, a. (t. d’Astr.) combristo. 

Combust-ibility, -ibleness, s. combustibilita, f. 

Combistible, s. combustibile, m. materia com- 
bile. 


buss 
Combias-tible, -tive, a. combustidile. 
Combistion, s. 1. combustiéne, f. incéadio, m.; 


2. combustibne, f. tumulto, m. 


Come, part. del verbo to come. 
To Come, v. n. (pass. came, 


part. come.) 1. 
venire; 2. arrivdre ; 3. divenire, 4. accadfre ; 
5. germoglidre; 6. To — to, riescire; 7. To 
— of, discéndere, trdrre origine; 8. To — of, 
risultére ; 9. To — to, venire a éssere, bosere ; 
10. To — to, ammontdre. To have — from 
London to Paris, esser venuto da Londra a 
Parigi. To — to be poor, divenir povero. 
How comes that? come va questa cosa? To 
— to the same, venire a essere lo stesso. To 
— to one’s self, rinvenire, tornare in se. To 
— next, venire immediatamente dopo. To — 
to nothing, risélversi in nulla. To — to terms, 
venire a patti. To — to pass, accadére, avve- 
nire. To — about, l. accadére, avventre ; 2. 
riescire, venire a un termine ; 3. v. to — round. 
To — after, 1. venir dépo, seguire ; 2. venire a 
cercére. To — again, l. venir di nubvo, 
ritornére; 2. riavérsi. To — at, 1. arrirdre; 
2. conseguire. To — away, venir via. To — 


eoM 


back, ventre in diétro, ritorndre. To — by, 1.| C3 
padre per; 2. venire in possézso, ottenére. 

o — down from, 1. discéndere da; 2. ventre 
dalla capitale alla provincia; 3. diminutre. 
To — for, venire a cercdre, venire a ere. 
To — forth, avanzdrsi. To — out of, uscire 
di. To— forward, venire avanti, presentérsi. 
To — in, 1. venir déntro, entrdre ; 2. arrivdre; 
3. rienirdre ; 4. contribuire ; 5. venire in méda. 
To — in again, rientrdre. To — into, 1. en- 


COM 


metrey, «fer, 8. (tdi Bot.) consélida mag- 
giére, È x 


Cém-ic, -fcal, a. 1 comico; 2. comico, facéto, 


curibso, ridicolo: avv. -ically. 


Cémicalnes, s. qualità che eccita le risa, Palle- 
Coming, s. 1. arrivo, m. ventia, f.; 2. assun- 


ziéne, f. — in, 1. entrdta, f.; 2. introduzione, 
f. principio, m.; 3. (obs.) eniréta, réndita, f.; 


4. (obs. sommessiéne, f. 
To —2 V. to commingle. 
Conftia, s. pl. comizio, m. 
Comftial, a. comizidie, ‘di comizio. 
Cémma, s. 1. cémma, virgola, f.; 2. (t. di Mus.) 


comma, f. 
Comménd, s. 1. coméndo, Grdine, m.; 2. co- 


trdre; 2. cadére in; 3. espérsi a. To — off, 
1. distaccdrsi ; 2. andérsene ; 8. termindrsi; 
4. cavdrsi d'impdccio ; 5. pagdre ; 6. t. di Pit.) 
distaccérsi. To — on, 1. avanzérsi, farsi 
avanti; 2. riuscir béne, prosperdre, To — 

out, 1. venir fudra, uscire; 2. spuntdre, sér- 


gere, apparire. To — over, 1. venire (verso | mdndo, potére suprémo, m.; 3. conoscénza 
la persona che parla); 2. traversdre, tra-| perfetta di un'arte, scienza, ie. ; * osizibne 
passdre; 3. evapordre. To — round, 1. venire, | a cavaliére, f. 


To Commfnd, v. a. 1. comandére, ordindre s 


arrivdre (facendo un giro); 2. voltérsi ; 3. 
riavérsi, | 2. domindre, essere a cavaliére, soprastdre ; 


rimettérsi in salute. To — to, 1. 


ritorndre in se; 2. calmdrsi, pacificdrsi ; 3. 
cédere, acconsentire. To — together, 1. ventre 
insieme ; 2. riunirsi. To — up, 1. venir su, 
montdre, salire; 2. venire dalla provincia alla 


possedére, avere a sua disposizibne. He can 
— any sum of money, egli può disporre dî 
qualunque somma di danaro. To — silence, 
respect, impérre silénzio, rispétto ; v.n. gover- 


capitdle; 3. avanzdrsi ; 4. spuntdre, sérgere ; 
5. venire in moda. To — up with, raggitingere. 
To — upon, 1. piombdre addosso ; 2. im- 


ndre, evercitdre l'autorità supréma. 
Commfndable, a. che si può comandére. 
Commandant, s. comandante, m. 


padronirsi. To —, per l’innanzi, pel futuro, | Commfnder, s. 1. comandénte, m.; 2. com- 
per l'avvenire. To have coming in, aver la mendatére, m.; 3. mazzerdnga, f. — in chief, 
enirdta di. — along, su via venite. — along commandante in capo. 


with me, venife con me. — away, venite via. | Commfn-dery, -dry, s. comménda, f. 


—, let us go, préto, andiamo. —! —! présto, | Commfnd-ing, a. 1. comandénte; 2. imponente ; 
ebrigdtevi! — what may, sia che può. —| 3. domindnte, a cavaliére; avv. -ingly. 
yoùr yi venite dunque. Commfndment, s. 1. coméndo, m. autorità, f. ; 
Come-6 scappaiGja, f. sutterfiigio, m 2. coméndo, 6rdine, m. The ten commandments, 


Comédian, 8. 1. commedidnte, m.ef. istriéne, 

m.; 2. scrittére di commedie, m. 

Cémedy, 8. commédia, f. 

Cémeliness, s. 1. avvenénza, leggiadria, grdzia, 

f.; 2 decéro, m. dignità, f. 

Céme-ly, a I. avvenente, leggiddro, graziéso ; 
2. convenévole, dicévole; avv. =H. 

Cémer, s. 1. colui che viene, m. ; 2. forestifro, m. 

Coméstible, s. commestibile, m 


i dieci comandamenti, m. pL decdlogo, m. 
Commfndress, 8. sovrdéna, 7 

Commark, s. frontiéra di uno stato, f. 
Commatérial, a. della stessa matéria. 
Commateriélity, a. partecipazione della stessa 

matéria, f. 
Commîtic, a. bréve, conciso. 
Cémmatism, 8. brevita, concisténe, f. 


To Commémorate, v. a. 1. ; 2. 


Comet, 9. 1 . cométa, f.; 2. cométa, f. giuoco di 
carte; 3. (t. di Blas.) cométa, f. Haired —, 
cometa crinita, f. Tailed —, cometa comdta, 
f. — like, come una cometa, 

Céme-tary, -tic, a. di cometa. 

Cometégraphy, s. cometo 

To Cémfit, v. a. confettàre. 

Cémfit-mfker, s. confettiére, m 

Cémfiture, s. confettura, f. 

Cémfort, s. 1. conférto, ripéso, solliévo, m. ; 2. 
conférto, piacére, m. consolazione, f.; 3. con- 
Sorta, incoraggiménto, m.; 4. dgio, m.; 5. 

gno, ajiito, m 


‘ Comménd, s. 
To Comménd, v. a. ]. commendére, lodére; 2. . 


raccomanddre. 
Comménd-able, a. 1. lodévole; 2. raccoman- 


solennizedre. 


Commemoration, 8. commemorazione, f. 
Commémorative, a. commemorativo. 
To Comménee, v. n. 1. comincidre, principidre, 


2. prénder la laurea. To — doctor, comin- 
cidre a esercitar la medicina; v. a. 1. comin- 
cidre; 2. avvidre. 


Comméncement, s. 1. principio, m.; 2. tempo 
laurea. 


nel quale uno studente riceve la 
V. commendation. 


To Chentrt va, l confortdre, consoldre ; 2.! ddbile; avv. -ably. 


ravvivdre, invigorire ; 
raggidre, inanimire. 


3. rallegrdre; 4. inco- Comméndableness, s. lodabilità, f. astrdtto di 
| lodevole. 


Cémfort-able, a. 1. agidto, cémodo; 2. conso- Comméndam, s. beneficio in comménda, m 


ldnte ; avv. -ably. 
Cémfortableness, s. stdto comodo, agidto, m 


Commendition, 9. 


1. raccomandaziòne, fi; 2. 
elégio, m.; 3. saltiti, compliménti, m. pl. 


Cémforter, s. 1. consola-t6re, m. -trice, f.; 2. Commén-dstory, -dator, 8. commendatdrio, m. 
spirito consolatére, Spirito Sdnto,m. ; 3 Sazzo- Comméndatory, a. 1. commendatizio; 2. di com- 


létto di lana da porsi sopra la cravdtta. 


| menda. 


Cémfortless, a. 1. disagidto, scémodo ; 2. privo Comménder, s. panegirtsta, loda-tére, m. -trice, f. 


d’ogni agiv, comodo, o consolazione ; 3. incon- 
soldbile. 
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| Commensura-bility, -bleness, s. commensura- 


bilità, ¢. 


egudle, 
To Comménsurate, v. a. 
Commensuration, s. commensurazione, f. 
Cémment, s. 1. coménto, m. chidsa, glésa, f.; 2. 
esservazibne critica, f. 
To Cémment, v. a. e n. comentdre, chiosdre, 
glosdre, spiegare. 
» 8. 1. coménto, m. chiéea, glésa, f.; 
2. io, m. 
Cémmen-tator, -ter, 8. comenta-tére, esposi-tére, 
m. -trice, f. 
a. imagindrio. 
L 5 conunérci * le ‘ 
relazione, f.; 3. io > 
To Cémmerce, v. n. 1. avér commércio ; 


corrispondénze. 

Commér-cial, a. 1. commercidle; 2. commer- 
* Suites moe emigrére tnsiéme 

To migrate, v. n. emigrdre insiéme. 

Commindtion, s. comminaziéne, mindccia, f. 

Comminatory, a. comminatério. 

To Commingle, v. a. commischidre, mescoldre, 
unire; v. n. mescoldrsi, unirsi. 

Commintlible, a. polverizzdbile. 

To Cémminute, v. a. 1. frifurdre; 2. polveriz- 


zére. 

Comminftion, s. 1. frifurazione, f.; 2. polveriz- 
zaziéne, f. 

Commiserable, a. commiserévole, degno di com- 


To Commiserate, v. a. commiserdre, aver pietà. 
Commiserftion, s. conuniserazione, pietà, f. 

ive, a. commiserativo, compassio- 

névole, pietéso s AVV. -tively. 

commiseratére, m. 


X 8. Commissério, to. 
— ip, 8. commissaridto, m. dignità 
di commisadrio, f. 


s 3. commissione, 
Mil.) Brevétto, m. ; 5. (t.di Com.) commissiéne, 
£; 6. (t di Mar.) armaménto, mm. To dis- 
charge a —, eseguire un’incumbénza. 
a—, aver un'incumbénza. To throw up one’s 
—, (neol.) dar la sua dimissiéne. — agent, 
issiondrio, m. — merchant, negozidnte 
în commissioni, m. 
To Commission, v. a. 1. dar commissibne; 2. 
mandare in missione; 3. incaricare, autoriz- 


zére. 

Commissioner, 8. 1. commussiondrio, mandatério, 
m.; 2. commissdrio, m, (giudice delegato da 
un tribunale). Lord — of the Admiralty, 
ménbro del consiglio dell’ Ammiraglidto, m. 

Commîssure, s. commessira, commettitira, f. 

To Commît, v. a. 1. comméttere, confiddre; 2. 
incaricére, dar Vinedrico, la cura, 0 Pincum- 
bénza ; 3. mettere in prigione; 4. comméttere, 
Sére, operdre; 8. comprométtere, méttere a 

rischio; 6. impegndre; 7. comméttere al 
giudizio altrui. To — one’s self, compromét- 
tersi. 

Commitment, s. 1. commissione, f. (di alcuna 
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mala opera); 2. arrésto, imprigionaménto, m., 

3. rimettimento di una questione all’arbitrato 

af un comitdéto; 4. incdrico, m. 
Committal, s. imprigionaménto, m. 

Committee, s. comitdto, m. commissiéne, f. corpo 
di persone delegate per esamindre checchessia. 
Committeé, 8. (t. di Leg.) tu-tére, cura-tére, m. 

-trice, f. 
Committeeship, s. 1. qualità di una persona 
delegata. V. committee; 2. (t. di Leg.) futéla, 


cura, f. 

Committer, s. commetti-tére, m. -trice, f. 

To Commfx, v. a. commischidre; v. n. To — 
with, commischidrai. . 
Commizion, s. commestiéne, commistione, mis- 

Commixture, s.. 1. mistidne, f. il mescoldre, m. ; 
2. commestibne, f. 

Comméde, s. 1. cuffia antica da donna, f.; 2. 
seggétta, f. 

Commédi-ous, a. cémodo, tifile, convenifnte ; 
avv. -ously. 

Commédiousness, s. comodità, utilità, f. 

Comméddity, s. 1. mercanzia, derrdta, f.; 2. 
profitto, vantdggio, m. Staple —, derrdta 


principdle, f. 

Commodére, s. (t. di Mar.) capitdno più anziano 
a cui è devoluto il comando d’una squadra, m. 
Cémmon, s. compdscuo, m. campo che serve per 
comune pastura, m. Pasturable —, diritto di 

pastira, m. 

Cém-mon, a. 1. comune, comundle, ordindrio ; 2. 
comune, volgdre. — soldier, solddto sémplice. 
— council, consiglio municipdle, m. — council. 
man, consigliére municipdle, m. — crier, 
banditére, wm. hall, paldzzo municipdle, m. 
— time, (t. di Mus.) ¢4npo ordindrio, m. — 
— sense, £ comune, m.; avv. -monly. 

Cémmon, avv. comunemente, ordinariaménte. 

To Cémmon, v. n. 1. idre in comune, alla 
stessa tavola; 2. aver diritto di pascolare il 
suo bestiame nel ascuo. 

Cémmonable, a. 1. di pubblica proprietà ; 2. che 
ha diritto di pascolar l’armento nel compascuo. 

Cémmonage, s. 1. diritto di pascolare l’armento 
nel compascuo, m.; 2. comundnza, f. (diritto di 
usare qualunque cosa in comune). 

Cémmonalty, s. 1. comtne, m. (ogni classe 
ec o la nobile); 2. mdssa del genere 
umano, f. . 

Cémmoner, s. 1. borghése, cittadino, m.; 2. 
mémbro della Camera dei Comuni, m. ; 3. colui 
che ha diritto di pascolare l'armento nel com- 
pascuo; 4. studéate, m.; 5. prostituta, f.; 6. 
partecipa-tére, m. -triee, f. 

Commonition, s. avviso, m. esortazione, f. 

Cémmonness, s. 1. generalità, f.; 2. frequénza, 

T: CS timo: Ince, Ù compendidre. 

o Cémmon-place, v. a. , 

Cémmon-place, a comune, trito. — book, 8. 
libro di meméria. 

Commons, s. pl. 1. il comtine, il vélgo, m.; 2. 
imémbri della Camera dei Comuni, m. pl.; 3. 
vitto, m. ménsa, f. dei collegi. Doctors’ —, 
scuola del diritto Romano in Londra, f. House 
of —, Camera dei Comuni, f. 

Cémmonweal, cimmenwealth, s. 1. césa pub- 
blica, f. ; 2. repsbblica, f. ; 3. mdsea del popola, 
f.; 4. territérie d'uno stato, m. 

Cémmo-rance, -rancy, s. domicilio, m. 

I 
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Cémmorant, a. domiciliato, commordnte. 
Commorftion, s. (t. di Ret.) commoraziéne, f. 
Commétion, s. commozione, f. tumsdlto, m. 
Commétioner, s. perturdatére, m. 

To Comméve, v. a. agitdre, disturbdre. 
Commine, s. comune, f. distrétio, m. 

To Commiine, v. n. 1. conversdre; 2. medi. 


tdre. 

Communica-bflity, -bleness, s. comunicabilita, f. 

Comminicable, a. 1. comunicdbdile; 2. comuni- 
cativo. 

Commiinicant, s. chi riceve la sagra comu- 
nione. 

To Cémminicate, v. a. 1. comunicdre, far par- 
técipe, dividere con altri; 2. , ar 
sapére, rivelédre; v. n. 1. comuni 
il 


0; 2. avér — — 3. 
comunicdrsi, éndersi. 
Communicétion, s. ]. comunicazione, parteci- 


pazibne, f.; 2. corrispondenza, .; 3. conferdasa, 
f. To break off all —, ogni comuni 

caziéne. To bring into —, méltere in comuni- 
cazténe. To hold — with, aver comunicazione. 
To keep up a —, manfenere una comunica- 


Commfknica-tive, a. comunicativo ; avv. -tively. 
Comminicativeness, s. cardtlere comdnicativo, 


Corminicatory, a. contenente una comuni- 
cazione, 
Commining, s. conversazione, f. il converedre, m 
Comminion, s. 1. comunicazione, f.; 2. com 
mércio, m. relazione, f.; ; 3. comuniéne, f. segra. 
mento ‘dell’ eucaristia, m.; 4. comuniéne, f. 


both kinds, 
comunibne sotto le due specie, f. To administer 
the —, comunicdre. To hold —, aver com- 
mercio. — chalice, , cdlice, m. — 
cloth, tovagtia che copre la “tavola ‘della co- 
munione, f. — table, sacra ménsa, f. 

Cémmunism, 8. comuniéne, —eú— comu- 
nila di beni, f. 

Comminity, s. 1. V. communism; 2. consuni(a, 
società, f.; 3. generalità, f. 

Commitable, a. commutdbile. 

Commutation, s. commutazione, f. scdémbio, m. 

Commita-tive, a. commutativo ; avv. tively. 

To Committe, v. a. commutdre, re. 

Comméatual, a. muũtuo, reciproco 

Com6se, a. (t. di Bot. chiométa, 

Cémpact, 8. convenzione, f. conirdito, pdito, m. 

Com-pfct, a. 1. compdtto; 2. s6do; 3. dénso, 
fitto; 4. conciso; avv. -pfctly. 

To Compéct, v. a. 1, réader compito ; 2. com- 
méttere, concatenére ; 3. riunire ; 4. assoddre ; 
5. fare un pdtto, una convenzione. 

Compfct-ly, -edly, avv. 1. sodaménte, forteménte 
2. concisaménte, compendiosamént 

Compact-ness, -edness, 8. fermezza, sodézza, 

Compfcture, s. 1. unidne, connessiéne di parti, 
f.; 2. maniéra di unire, connettere, f. 

Compiges, 8 compdge, compagine, commetti- 
tura, f. 

Companion, s. 1. compd- . «gna, f.; 2 
commiliténe, compagno Parmi, m.; 3. ddma, 
damigella di compagnia, f. Boon —, jolly —, 
rumpagnéne, tomo gioviale, m 
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Companion-able, n. compagnévole, socidbile ; 


avv. -ably. 
— n. a6lo, * ig mane. 
CE o me 8. 1. socie tà, compagnia; 2. 
séguito, m. 
Cémpany, s. 1. compagnia, società, f; 2. compd- 
ia associazione, 


pagnia, ragibne, f.; 6. ia di commedi- 
A ay AEs 
. gto, m.; t. 
tered =: fa auforiz Phas 
ve —, joint 1. compagnia 
asibni ; 2. società andnime, £. To keep PI 
tenére, far 2. frequentdre la s0- 
cietà; 3. corteg. ; 4. (¢ di Mar.) nevigar 
di conserva. 


di; 9. usdve carnale fato 3. (obs.) 
esser di buona 


CGmparats e. pl. (t. di Log.) oggéiti paragondti, 


Comparative, 8. 1. colui che è o-pretende esser 
eguale a un'altro; 2. (t. di Gram.) grddo com- 
Co pira. tive comparativo tivel 
m ve, a. 3 AVV. - . 
| con , 8. paragine, m. 7 
mpére, v. a. 1. compardre, paragondre ; 
2 (dicon) confrontére. Compared to, in 


pàrison, ‘a. 1. comparasiéne, f. paragéne, 
m.} 2. (¢ di Gram.) ine, f. Beyond 
~~ senza paragéne. Beyond all —, olfre ogni 


Cémpart, 8. méndro, m. 
To Compét, v. a. compartir, dividere, ripartire. 
Compartition, s, 1. riparti zine, f. -méato, m.; 


compartiménto, 
Compartment “iment, 8. compartiméato, m. 
Cémpass, s . cémpasses, pl. l. circolo, m.; 2. 
recinto, m.; 3. cotenzibne, f. , m; 4. 


pin m. (di tempo); 5. portdta, ita, £. 
intellettuale) ; 6. limite, m.; 7. —— f. 
8. , f. Card of a —, réea de'véati, 
f. Dippi —, biissola d’inclinasiéne, f. Beam 
_, tto, ‘m. Proportional —, "compésso 
di prop , m. Point of the —, (t. di 
Mar.) to, r6mbo, m. — of the voice, 
estensi della voce, f. To bring, to reduce to 


To Cémpass, v. a. 1. To — with, circonddre di; 
2. fare il giro ; 3. assedidre, blocedre ; 4. con- 
seguire, ottenére; 5. compiere, méttere ad 
effetto; 6. meditére. To — the earth s fare il 
giro della terra. To — one’s desires, soddis- 
Sere i i desidéri. To — the king’s death, 
meditàre la morte del re. 

Cémpasses, s. pl. A pair of —, compdsso, m 
séste, f. pl. 


| Compéssion, 8. compassione, f. In — to, per 


compassione di. To move with —, mudvere a 
compassione. 


To Compassion, v. a. compatire. 


* | Compsssionate, a. ]. compassionévole, pietéso 








che 

degno di companion: avy. -nately. 
Compfssionate, v. a. 1. compatire; 2. com- 

‘misere, aver compassiéne, sentir pietà. 


s. compa-tri fa, m. e 1. -tridtta, f. 
-friétto, m. — with, dello stesso paese di. 


Compeér, s. 1. compé-gno, m. m. -gna, f.; 2. ac- 
cétito, m. 
v. a. andér del pari, agguaglidre ; 


Sioa forza; 3. imp adrontrsi, ¢ di; 
4. To — in, riunire, radundre per forza. 
—— h. che può essere costretto o for- 


ly. 
Compellétion, s. 1. titolo, m. qualita, f.; 
néme, m.; È. epbetafe, incocesibne, 1. * 


Compéller, s. colui che costringe o forza. 
V. compendiam. 


re, rimunerdre. 


f.; —— amen e Lc vivere, f.; Sanat 

— a dest fate. i 

Cémpe-tent, a. 1. adequdto, convenifnie, idéneo ; 

2. capdee, dito, ifiedio ; 3. competénte (che 

ha le capacità legale ; nr 
8. 


géra, f.; n seaiitas 1 3. coneérao, m; 4 
enulaziéne 


Compéti- -trix, 8. rivdle, f. 
Compilétion, s. compila-si ,£ méato, m. 
V. compiler. 


To Compile, v. a. 1. compildre ; 2. compérre. 
Compiler, s. compila-t6re, m. -trice, f. 


i, eoency, 8. compiacenza, f 
ory dal 2. V. Sor platsance ; 3 3. consolasione, 


—— a, compiactate, gentile, coriése ; 


avv. -cently. 
To Complain, v. n. dolérsi, rammaricérsi, 
gndrsi, lamentérsi; v. a. querelére, —* 
queréla, accusdre. 

8. querelénte, m. e f. (colui, colei 

che da querela‘. 
Complainer, s. colui, colei che si lagna, la- 
Complaining, a 1. gno, Laméato, m.; 2. Rigo, 

m. queréla, 


Complaînt, 8. "1 légno, laménto, m.; 2. ld, 
m. gueréla, f.; 3. mdle, m. malattia, utile 
lodge, to prefer a —, far queréla, porre 
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Complaisénce, 8. compiacenza, cortesia, genti. 

zza, f. 

Complai-sant, a. compiacénte, cortése, gentile 
avv. -santly. 

Combplaisfintness, 8. civiltà, affabilita, f. 

To Compl-fnate, -fne, v. a. spiandre, livellére. 

To Compleat. V. to complete. 

Cémplement, s. 1. compiménto, m.; 2. céimo, 
m.; 3. compleménto, m.; 4. numero o quantità 
completa ; 5. V. compliment. 

Compieméntal, a. che riempie 0 rende completo. 

Com-pléte, a. 1. compléto ; 2. compirito, finito ; 
3. perfiiio: avv. ~plétely. 

To Compléte, v. a. 1. completére, ofmpiere : 2. 


, appagdre; 4. compire, 


= water 
plétory, a. c compisce, finisce. 
Complex, 3, : 1. complésso, "m. riunione, f.; 2. 


compl 
"| Cémplex, a 1. complésso, compésto di due o 
“| parti; 2. difficile, complicdto; avv. —ly. 
mpléxedness, s. complicazione, f. 
Complézion, s. 1. carnagione, f. ; 2. colorito, m. 
(del volto); 3. complessione, f. temp 0, 
ms 4. stato complicdto,m. Dark —, carna- 
fim bruna. Fair —, carnagi bne bidnea. 
mpléxion-al, -ary, a. —— dé com- 
plessione, di temperamento ; avv. -ally. 
Compléxioned, a. 1. di colorito; 2. di com- 
-| Eleosione 0 temperaménio. 
mpléx-ity, «ness, s. 1. complésso, m.; 2. com- 
plicaziéne, f. 
Complidble, a. flessibile, pieghévole. 
, 8. 1. compiacénza, f.; 2. condiscen- 
38. — with, acconsentiménto, adempi- 
ménto, m 


Com lf ant, a. 1. pieghevole; 2. compiacénte 
acconsensifnte ; avv. -antly. 


4. | Complicacy, s. comp 


licazione, f. 
Cémpli-cate, a. complicéto; avv. -cately. 
To Cémplicate, v. a. 1. _complicdre : 2. To — 


vità, intrigére, : 3. unire, ammas- 
Complicétion, 8. complicazione, f. 
Complier, s. persona compiacénte, condiscen- 


. | Cémpliment, s. 1. compliménto, m.; 2. regdio, 


m.; 3. favore, m.; 4. ingégno, inérito, m. To 
pra a —, fare un complimento. 

Cémpliment, v. a. 1. complimentdre; 2. To 
— upon, on, congratulérsi, rallegrdrsi; 3. 
To—with, regalére, far regdlo, far presénte ; 
v. n, far ceriménie. 
Complimén-tal, a. compliment6so ; avv. -tally. 
Compliméntary, a. 1. complimentéso; 2. con- 
gratulatério. 
Cémplimenter, 8. 1. colui, colei che fa compli- 
menti, o si rallegra ; 2. adulé-tére, in m. -frice, f. 
Cémp-lin, -line, 8. compiéta, f. 
com lot. V. plot. 

o Comply with, v.n. 1. compiacére, condi. 
scéadere, acconsentire; 2. rei, «ome 
méttersi ; 3. adempire. 

Compénent, 8. componente, ingrediénie, m 
2 
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Component, a. componénte. 
Compért, s. condétta, f. contégno, m 

To Compért, v. n. To — with, accordérsi, ésser 
compatibile ; v. a. l. comporidre, ts tollerdre ; 2. 
To — one’s self, comportdrsi, condursi. 

Compértable, a. convenévole, consisténte, ac- 
céncio. 

Compértment, s. condétta, f. contégno, m. 

Cémpos méntis, a. sano di mente. 

To Compése, v. a. 1. compérre; 2. compérre, 
pacifiedre, concilidre ; 3. compérre, calmére ; 


v. Pr. calmérsi 
Compés-ed, 1 a. e part. ‘del verbo to compose ; 
2. tranquillo ; avv. . 
Com , 8. edlma, tranquillità, f. 
Compéeer, s. 1. au-tére, m. «trice, f.; 2. com- 
poe e m. -frice, f.; 3. pacifica t6re, ta. m. 


Compésing, a. 1. componénte; 2. calménte. 


draught, calmdnte,m. — stick, (t. di Stamp.) 


composit 

oo È 1. (i. d’Arch.) compéeito ; 2. com- 
posto, fatto di più parti. 

Composition, s. omposiziéne, f.; 2. compo- 
sizione, —e— 3. transaziéne, f. ac- 
comodaménio, m.; 4. ' satire, qualità, f.; 5. 
sintési, f. 

Compésitive, a. compositivo 

Compésitor, s. (t. di Stamp.) 1. compositére, m. ; 
2. colui che mette in ordine. 

Cém-post, -pésture, 8. concime, m. (composto di 
diverse sostanze). 

To Compést, v. a. concimdre, letamdre. 
Compésure, s. 1. composizione, f. (atto del com- 
porre): 2. composizibne, f. (cosa composta); 
3. cdima, quiéte, tranquillità, f; 4. natura, 
qualità, f.; 6. transazibne, f. accomodaménio, 


Compotétion, s. compotazibne, f. 

Cémpound, s. compésta, f. compésto, m. 

Cémpound, a. 1. compésto; 2. (t. d'Alg.) com- 
plésso. 

To Compotind, v. a. 1. compérre (mescoldre, 
unire due o più ingredienti); 2. unire, com- 
bindre ; 3. transigere; 4. costituire; v.n. 1. 
aggiustdrsi, conventre, venire a patti ; 2. de- 
cidere, determinare. To — with one’s creditors, 
accordérsi co’crediléri. To — with a felon, 
accordérsi con un ladro per la restituzione 
delle cose rubate. 

Compotindable, a. che può essere compésto. 

Compounder, 8. 1. colui, colei che mesce diverse 
cose insieme ; 2. media-tére, m. -trice, f. 

To Comprehénd, v.a 1. compréndere, contenére, 
abbraccidre ; 2. compréndere, capire, inténdere. 

Comprehéns-ible, a. 1. comprensibile, compren- 
dibile, intelligibile; 2. comprendibile, che può 
esser contenuto ; avv. -ibly. 

Comprehénsibleness, s. comprensibilità, f. 

Comprehénsion, s. 1. comprensiva, 
sibne, f.; 2. capacità, contenénza, f. ; 3, Home, 
f. compéndio, m 4. (t. di Ret.) meton mia, f. 

Comprehén-sive, a. 1. capéce, estéso ; 2. com- 
prensivo, intelliyénte ; avv. -sively. 

Comprehénsiveness, 8. 1. capacità, estensione, f. ; 
2. concizidne, f. 

Compréss, s. (t. di Chir.) comprésea, tdsta, f. 
piumacciuélo, stuéllo, m. 

To Compréss, v. a. ]. comprimere; 2. restrin- 
gere, ahbrevidre ; 3, abbraccidre. 
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, f. 

Compréssure, 8. compressiéne, f. V. pressure. 

Compréssure, a. 

‘To Comprint, v. a. contraffére un Zibro. 

Comprisal, s. comprendiménto, m. atto del con- 
tenére, rinchitidere. 

To Comprise, v. a. , contentre. 

To Cémprobate, v. n. comprobdre, comprovére. 


Comprobétion, 8. comprobaziéne, comprova- 


zione, f. 
Cémpromise, 8. 1. comproméssa, m. promessa 
di rimettersi a un drbitro, f.; 2. accomoda- 


ménfo, m. dotazione, f. 


—— a. 1. 


Compton, -siveness, 8. sotrignimato, 1m 
vio 

Compil-cive, -sory, a. costringénte, coattivo, 
coercitivo ; avv. -sively, -sorily. 

Compinction, s. 1. - (obs) irritazione, f. stimolo, 
m.; 2. compunzibne, f. pentiménto, m. 

Compine-tious, -tive, a. compuntivo, pungénie. 

Compitable, a. computdbile. 

To Cémputate. V.to compute. 

Computation, s. computo, cdicolo, conto, m. 

To Compite, v. a. computdre, calcolére. 

Compiter, s. 1. calcola-tére, m. -trice, f.; 2. 
computista, m. 

Cémrade, s. camerdta, compdgno, sécio, m. 

Con, s. il céniro, m. The pro and the —, il 
pro e il contro. 

Con, prefisso che denota l'unione quando deriva 
da cam, e l'opposizione allorchè deriva da 
contra. 

To Con, v. a. 1. (obs.) sapére, condscere; 2. 
impardre, impardre a membria. To — a lesson, 
imparare una lezione. To — 
ringrazidre. 

Conftus, s. 1. condfo, sférzo, m.; 2. fendéaza, f. 

To Concémerate, v. a. fare a vélta. 


To Concétenate, v. a. concatendre. 


Concatenftion, 8. concatena-ménto, m . -zibne, £. 
Concaiise, 8. concatisa, céusa concomitdnte, f. 

- | Concavétion, 8. azione di render 

Céncave, s. 1. il céncavo, m.; 2. vélta, f. éreo, m. 
Céncave, a. concavo. 

Cénca-veness, -vity, 8. concavità, profondità, £. 
Concavo-céncave, a. concavocéncavo. 


Concàvo-c$nvex, a. concavoconvésso. 
To Conce4l from, v. a. nascéndere, celdre, oe- 


cultdre. 


Conceflable, a. nascondévole. 
Concefledness, s. occultézza, f. 
Concefler, s. 1. nascondi-tére, occulta-iére, m. 


CON 
-trice, f.; 2. detenitére illegdle di terre della 


corona, m. 
Conceél-ing, -ment, s. 1. nascondiménto, cela- 
ménio, occulta o, m. -zibne, f.; 2. asilo, 


ritiro, m.; 3. detensiéne illegale di terre della 


corona, f. 
To ‘o Conchde, v. a. concédere, amméttere ; v. n. 
To — to, 1. far concessiéni ; 2. auméttere per 
vero. 


Concefpt. V. conceit. 

Conceft, s. 1. concétto, pensiéro, m. idéa, f.; 2. 

8. concezione, facoltà di con- 

cepire, fi; 4. illo ghiribizzo, m. Santasia, f.; 
vanit 


5. vanagléria, à, presunziéne, f. Out of 
To to Concest, v. a. concepire, immagindre. 
Conceft-ed, a. 1. affetidto, vdno, pieno di se 


stesso; 2. — of, infatudto di; avv. -edly. 
Commas a. afettazione, vanità, presun- 


Conceitless, a. privo d’idee, inéito. 

Concefv-able, a. bile; avv. -ably. 

Conceivableness, s. facoltà intellettiva, Ti 

To Conceive, v. 4a. 1. , incignere di; 
concepire, inténdere; 3. concepire, im- 

magindoe; 4. crédere; v. n. 1. concepire, 


s 2. formarsi un'idea ; 3. capire. 
— di s. l. concezibne, f. ‘concepiménto, 
m.; 2. fimére, m. 
Concént, s. È concéato, m.; 2. consisténza, 


tràtion, s. concentra-ménfo, m . -zibne, f. 
To Concéntre, v. n. l. concentrarsi ; 2. riunirsi; 
v. a. 1. concentrére ; 2. riunire. 
Concén-tric, -trical, a. concéntrico ; avv. -trically, 


m.; 2. idéa, f.; 3. sentiménto, m. opinibne, f.; 
4. concétto, mi 5. progétto, diségno, m. 
Concéptious, a. fecéndo, atto a concepire. 
Con-cérn, -cérnment, a. 1. affére, m.; 2. in- 
ea ale m.; 3. nesta partecipazi f.; 4. 
cre, sollecitiidine, ansietà, f. ; 5. affizibne, f.; 
6. imporidnza, f. moménto,m. To be of the 
utmost —, essere di somma importanza. To 
give one’s self no — for, non prendere alcun 
tnferesse in. To have no — with, non averci 
nulla a che fare. 'To intermeddle with other 
people's concerns, mescoldrsi negli affari altrui. 
mind ome’s own concerns, badére a fatti 
propri. To show — for, mostrare interésse 


to Concém, v. a. l. concérnere, riguardére, 
appartentre ; 2. importare, dssere di mélto 0 
moménio; 3. tnteressére; 4. affliggere. 

o be concerned, fratidrsi. To be concerned 


for something, gersi per qualche cosa. 
To — one’s with o about, 1. interessérsi 
di ; 3. mescoldrsi, , inquietdrai di. To 
be concerned with, che fare, aver rappérto. 


That does not — you, guesto non vi rigudrda. 
Concérn-ed, a. e part. del verbo to concern; avv. 
-edly. 
Concerning, s. affére, m. 
Concérning, prep. riguérdo, per rispétto, circa, 
incirca, tniérno, in 
Céncert, s. 1. 
117) 


0, ‘o de brdo, m.; 2. (t. 


CON 


di Mus.) concerto. itch, corista,m. Ta 
be — pitch, éssere a ta. 
To Concért, v.a. conceridre, deliberdre; v. n. 
stabilire, risdlvere. 
Concertàtion, s. confésa, disputa, létta, f. 
Concérto, 8. (t. di Mus.) concérto, m 
Concéssion, 8. 1. concessione, f. concediménto, 
m. ; 2. concessione, f. (cosa concessa) ; 3. assen- 
timénto, m.; 4. confessiéne, f. 
ionary, a. per concessione. 
Concéa-sive, a. concedénte; avv. -sively. 
Concéssory, a. concedénte. 
Conch, 8. "Vinee, conc conchiglia, f. nicchio marino, 


m. 

Conchiferous, a. concAffero. 

Conchite, s. conchiti, f. pl. concAfglie petrefatte. 

Cénchoid, s. (t. di Geom.) concéide, f. 

Concholégical, a. conchigliolégico. 

Conchélogist, s. conchigliologista, m. 

Conchélogy, 8. conchigliologia, f. 

Conchy-léceous, -lious, a. conchilideceo. 
Conchylilogat, 8. conchigliologista, m, 

chylidlogy, s. conchigliologia, f. 

Concitable s. conciliébulo, m. 

Coneiliable, a. concilidbile. né 
o Concîliate, v. a. 1. concilidre, propizidre ; 
2. riconciliére, pacificire. P 

Conciliation, s. 1. concilia-mento, w m. -zidne, f. 
procacciaménto, m.; 2. riconciliazione, f. 
Concfliator, s. concilia-tére, m. -frice, f. 
Concfliatory, a. conciliatério, 

Concinnity, 8. concinnita, acconcézza, ele- 
gaénza, f. 

Concinnous, a. concinno, acconcio, elegdnte. 
Con-cise, a. conciso, succinto ; avv. -cisely. 

Concisences, 8. concisiéne, f. . 

Concision, s. 1. fdglio ; 2. circoncisibne, f. 

To Concfte e deriv. V. to excite. 
Conclamftion, s. conclamaziéne, acclamaziéne, f, 

Cénclave, s. 1. concldve, f.; 2. assembléa, f , 

Cénclavist, s. conclavista, m. 

To Conclide, v. a. 1. concludere; 2. inferire ; 
3. conchidere, finire, termindre ; i‘ conchidere, 
conchiudere, inchidere; v. n. 1. inferire; 2. 
finire, termindre. 

Conclidency, s. conseguénza, deduzione, f. 

Coneladent, a. l. concludénte; 2, decisivo, 


Fi 

Concliider, s. conciudi-tére, m. «trice, f. 

Conclision, s. 1. conclusiéne, f.; 2. determina- 

zibne, speriénza, f. 

‘fnferénza, f. To form a — formare un 
, . In —, sn conclusione, in ultima 

analisi. To bring to a —, termindre. 

Conclé-sive, a. 1. concludénte; 2, findle, de- 

cistvo ; avv. -sively. 

Conclasiveness, 8. concludénza, f. 

Conclisory. V. conclusive. 

To nto; teegg v. a. coaguldre insiéme. 

Con on, 8. condensaménio, iînspessa- 

ménto, m. concrezi 

To Concéct, v. a. 1. concubcere, digerire ; 2. 

purificare; 3. maturdre. To — a scheme, 

maturdre un progetto. 

Concécter, s. fau-tére, istiga-t6re, m, «trice, f. 

Concéction, 8. 1. concoziéne, f. concuociménlo, 

m.; 2. maturaziéne, f.; 3. elaboraziéne, f. 

Concéctive, a. ]. digestivo ; 2. maturénte. 

Concélour, a. concolére, dello stesso colére. 

Concòmi-tance, -tancy, 8. concomitdnza, f. 


CON 


Concomitant, n. compdgno, m. 
Concémi-tant, a. 1. concomildnte ; 2. accessério; 
avv. 


Fl m. 
(3 5. t. di Mus)) 
consondnz 


a, f. 

To Conoérd” with, v. n. accorddrsi, andar d’ 
accordo. 

Concérdance, s. 1. concérdia, f.; 2. indice della 
Bibbia, m.; 3. (t. di Gram.) a, f. 
Concérdant, s. accérdo, m. 

Concér-dant, a. concérde, conférme, uniférme, 
(t. di Mus.) consondnfe ; avv. -dantly. 
Concér-dat, -date, s. concorddto, m. (conven- 
zione fra il Papa e un Sovrano). 

Co a. dello stesso cérpo. 

To Concérporate, v. n. incorpordrei; v. a. in- 


Concorporfition, 8. incorpora-zibne, f. -ménto, m. 

Céncourse, s. 1. concorso, m.; 2. _ rimibne, 
adundnza, f.; 3. pinto di uniéne, m 

To Concrebte, v. a. concredre. 

Concréscence, s. 1. crescénza, f. cresciméato, m.; 
2. concreziéne, f. 

Concréscible, a. concrescibile. 

Céncrete, s. 1. cérpo concréto, m.; 2. términe 
concrélo, m.; 3. emdlto che si getta nelle 
ondamenta, m. 

a. 1. concrélo, ispessito; 2. (t. di 
Gram.) concréto ; avv. -crétely. 

To Concréte, v. n. l. divenîr concréto ; 2. con- 


Concréteness, s. ætdto conerélo, tm 
Concrétion, s. 1. concrezidne f. (azione per cui 
i corpi diventano consistenti) ¢ 2. concreziéne, 
î (massa formata per concrezione). 
n 


To Concilcate, v. a. conculcdre, calpestdre. 
Conculcétion, s. conculca-ménto, m. -siéne, f. 
Concapiscence, 8. concupiscénza, f. 
Concipiscent, a. lascivo, libidinéso. 


Concfpiscible, a. concu ile, concupiscévole. 
Céncupy, s. 
To Concér, v. n. 1. concorrere; 2. To — to, 


concérrere, cooperdre a; 3. To — in opinion, 
concérrere, coincidere nella stessa opinione ; 
4. accordérsi. 


Concfirrence, 8. hi concorrénza, f. concérso, m. 
cooperazi 3 2. concorrénza, uniformità 
di parere, f. Lila entiménto, m.; 3. combina. 
zione, f.; 4. unibne, f. 

Concir-rent, a. l. concorréate, cooperdnte; 2. 


on che ha rapporto; 3. unito; avv. 
«reni 
Con , i 1. concorrénte; 2. concorrente, 


ct di Geom.) egudle; 5. riunito. 
Concfission, 8s. concussiéne, scéesa, f. ecuoti- 

ménto, m. 

Concissive, a. concusstvo. 

To Cond, v. a. (t. di Mar.) condirre un basti- 
ménio. 

To Condémn, v. a. J. condannére, sentenzidre ; 
2. biasimare. 

Condémnable, a. 1. condanndbile ; 
mévole. 
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2. biasi- 


CON 

Condemnftion, s. 1. conddnna, f. ; 2. bidsimo, m. 
Condémnatory, s. condannatbrio. 
Condém-ned, a. e part. del verbo to condemn ; 
avv. -nedly. 

+ | Condémner, s. colmi, colei che condanna o critica. 
Condensabflity, s. condensabilita, f. 
Condénsable, a. condensdbile. 
Condensétion, s. condensa-ménto, m. -sibne, f. 
Condénsative, a. afto a condensdre. 
Condénse, a. 1. dénso ; 2. compdito. V. dense. 
To Condénse, v. n. 1. condenedrsi; 2. ristrin- 
gérsi; v. a. 1. condensdre; 2. ristringére. 
Condénser, s. condensatére, m. (macchina pneu- 
matica di 


compressione). 
—— “7 8. ZII m. -zibne, f. 
density. 
—— v. n. 1. condiscéndere; 2. som- 
méttersi ; 3. discéndere, avvilirsi 
Condescéndence, a. condiscendénza, f. 


Condignity, s. condegnità, f. 
Céndiment, s. condiménto, m. 
Condiscfple, s. condiseépolo, m. 
To Con te, v. a. 1. confettdre, candire; 2. 
marindre. 


Condition, s. 1. condizione, natéra, f. stdio, m.; 

2. condizione, proprietà, f.; 3. qualità, dis- 

In —, în ‘buéna condiziéne, 

On, upon —, a condizione. 
Out of —, in cattivo stato. 

To © Condition, v. a. pattutre, fare i patti, le 


Condition, 8. 1. limitazione, f.; 2. (t. di Gram.) 
condiziondle, m 


Conditio-nal, a. n condiziondle, limitdto ; 2. (t. 

di Gram.) condiziondle; avv. “nally. 

Conditio ty, s. 1. limitazione, f.; 2. stipula- 

Conditionate, a. condiziondio, limitdto, stipuldto. 

Condftioned, 1. a. e part. del verbo to condition ; 

2. pésto, situdto tn tal condiziéne, in tale 

etato. Good, well —, in buona condizione o 

ciato. Ill —, in cattiva condizione o stato. 
ndélatory, a. condolénée, di condoglienza. 

To Condéle with, v. n. condolérsi; v. a. com- 


CE nt, 8. affliziéne, f. dolére, m 
Condélence, s. condogliéaza, f. 

Condéler, s. colui, colei che si conduole. 
Condonftion, s. condonaziéne, f. perdéno, m. 
Cénd-or, «ur, s. condére, uccello del Perù, m 
To Condice to, v. n. contribuire, condurre; 
téndere a qualche 

Condficement, s. f a, f. 

Condf-cent, -cible. V. conducive. 
Condicibleness. V. conduciveness. 

Condficive, a. 1. conducévole, contribuénte, ten- 
dénte; 2. vitile, vantaggiéso. 

Condéciveness, 8. acconcézza, attézza, f. qualità 


che conduce o tende a 
Cénduct,s. 1. condétta, b.; 52. condétta, direzione, 


f.; 3. condétta, scérta, guida, f.; 4. candle, f. 
mézzo, m. Disorderly —, condotta sregoldta, 
Orderly, steady —, condotta regoldre. Safe 
—, salsocondéito, m 

To Conduct to, v. a. 1. condurre; 2. To — into, 


CON 


entrodirre, 3. dirigere. To — one’s self, 
condirsi, comportérsi. 
Conductitious, a. salaridto, mercendrio. 
Condictor, s. 1. conduttére, m.; 2. guida, f.; 
3. edpo, direttére, m.; 4. conduttére, m. (tubo 
tn cui scorre la tenta) Electrical —, condut- 
tére, m. , a 
Condictress, 8. conduttrice, f. 
Cénduit, s. 1. condétto, docciéne, m.; 2. (t. 
d’Anat.) condétto, m. 
licition, s. conduplicaziéne, f. 
Condyle, s. céndilo, m. protuberanza dell’ossa. 
Condyléma, s. condiléma, f. escrescenza carnosa. 
Cénd-ylope, -flopode, s. condildpidi, m. pl. 
Cone, s. 1. cono, m.; 2. (t. di Bot.) cono, m. 


frutto d'un albero ifero, siccome il pino, il 
cipresso, il larice, &c. Truncated —, (t. di 
Geom.) cono tronedio. 

Céney, 8. coniglio, m. To catch a —, metter 


dagli antichi Romani nel far le nozze, 

la quale consisteva nell’offerire una focaccia di 

Serre, che gli sposi mangiavano in segno della 
or congiunzione. 


Conféction, s. 1. azione, f.; 2. confezione, 
mistéra, on 


Conféction-ary, -ery, n. 1, eonfethire, f. pl. com 
Sétti, m. pl; 2. bottéga di confettiére, f.; 3. 
(obs.) V. confectioner. 
Conféctioner, s. ettiére, m. 
Conféctor, s. (t. di St. Rom.) bestidrio, m. 
, a. di confetture. 


unione, f. ; 3. léga, f. complétto, m.; 
4. legéme, vincolo, m. 

Conféderate, s. 1. confederdto, 2. alledto, m 
Conféderate, a. confederdto 

To Conféderate, v. n. confederérsi ; v. a. unire 


ertre 
tre, 3. (obs.) contribuire. 
pente pre X 2. conferénza, 


3. confeasére, palesdre; 4. confessére, pro- 
Sessére; 5. provdre, dimostrare. This work 
confesses the hand of a master, quest’opera 
dimostra la mano di un maestro. To — one’s 
self, confessdrsi. 
Conféssant, s. penitéste, m. e f. (persona che si 


confessa). - 
Conféss-ed, a. e part. del verbo to confess ; avv. 
' ion, 8. 1. confessione, f. (di un errore, 
delitto, we? 2. confresibne, f. (auricolare); 
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3. confessione, f. (dichiarazione di diversi 
articoli di credenza); 4. confessiéne, f. (digli- 
etto, m. ricevuta, f.). 

Conféssion-al, -ary, 8. confessiond-le, -rio, m 

Conféssionary, a. confessiondie, di confessine. 

Conféssor, s. 1. confessére, m.; 2. V. confessant ; 
3. colui che confessa il suo delitto, &e.; 4. chi 
professa la fede di Cristo; &. (nella Chiesa 
primitiva) colui che confessava la fede di Cristo 
ad onta de'torménti. 

Confést, contraz. di confessed; a. confessdto, 
riconosciuto, ammésso. 


8. 

To Confide i in, v. n. aver fiducia in, confidére, 
confidérsi in; v. a. 1. confidére, comméttere 
alla fede altrui; 2. dire in confidenza. 

C$nfidence, s. 1. confidénza, confidénza, fidicia, 

f.; 2. confidénsa, f. (in se stesso); 3 presun- 

sidne, f.; 4. cordggio, ardire, m.; 5. segre- 
-téeza, f. "To say a thingin — to one, dire una 
cosa a uno in confidenza. 

Cénfident, s. confidénte, m. e f. 

Cénfi-dent, a. 1. sicuro, cérto; 2. fidénte; avv. 


Condes tial, s. 1. confidenziale, f.; 2. infimo, 
m.; avv. -tially. 
Cénfidentness. V. confidence. 


Configurétion, 8. 1. configurazione, figira, forma 
estérna, f.; 2. 8 d’Astr.) aspétto, m.; 3. 
RZGA, . 
To Configure v. a. configurdre, dare una certa 
Forma o figura. 
Conffnable, a. limifdbile, che si può confinare. 
Cénfine, s. ‘conf ine, limite, m. iéra, f. 


Céafine, a vici, configuo, confindnte, limi. 
To Confine, v. a. 1. confindre, rinchisdere ; 2. 


confindre, relegdre; 3. confindre, limitdre; 
v. n. To — o on, re, confermindre, 
esser contiguo. 

Confineless, a. senza limiti. ì 


Confinement, s. 1. etato di esser rinchivso 0 
confinato ; 2. ritiratézza, f.; 3. prigionia, f. ; 
4. esilio, m.; 5. puerpério, m.; 6. arrésto, 


Confiner, s. 1. abiténte della frontiera, f.; 2. 
vicino, m. vicina, f. 
Confinity, s. prossimità, contiguità, vicindnza, f. 

To Confirm, v. a. 1. confermé: re, approvdre; 2. 
confermére, invigorire ; 3. confermdre, accer- 
tdre; 4. confermdre, cresimdre. 

Confirmable, a. che può esser conferméto. 

Confirmétion, s. ]. conférma, confermazione, f. 

il confermdre, m.; 2. ratificazione, f.; 3. 

cresima, f. To need, to want —, aver disogno 
di conferma. 

Conffrma-tive, a. confermativo ; avv. -tively. 

Confirmétor, s. cosa 0 persona che conferma, f. 

Confirmatory, a. 1. confermativo, conferménte , 
2. di cresima. 

Confirmed, a. 1. confermdto, cérto; 2. invete- 
réto, radicdio ; 3. cresimdto. 

Confirmedness, s. 1. stato fisso, sélido, m.; 2. 
cardttere inveterdto, m. 

Confirmer, s. 1. persona 0 cosa che conferma - 
2. testiménio, m. 

Conffscable, a. confiscdbile. 

Confiscate, a. confiscdto. 

To Confiscate o cénfiscate, v. a. confiscére, 


CON 

Confiscktion, s. confisca, confisca-zibne, f. 
-mério, m 

Cénfiscator, 8. confiscatére, m. 

Confiscatory, a. c ante. 

To Cénfit, v. a. confetidre, V.to comfit. 

Cénfitent, s. confiténte, penitente, m. e f. 

Cénfiture, s. confettira, f. 

To Confix, v. a. con 

Confixure, s. conficcaménto, ta m. 

Conflfgrant, a. ardénte, avvélto in fiamme. 

Conflagration, s. 1. incéadio, m.; 2. conflagra- 
sidne, f. (alla fine de'secoli). 

Confiftion, s. azione di soffiare insieme. 

Confléxure, s. curvattira, f. piegaménto, m. 

Cénflict, s. 1. uᷣrto, m. collisione, f.; 2. conflitto, 
m. létta, f. 

To Conflict, v. n. 1. collidersi ; 2. combdttere, 
lotidre ; 3. conténdere. 

Conflicting, a. 1. che si rirfano; 2. contendénte ; 
3. in contraddiziéne. 

Conflictive, a. 1. opponénte; 2. contradditt6rio. 

Cénfluence, 8. 1. conjfluéate, m. confluéaza, f. 
2. affuénza, f. concérso, m. 

Cénfluent, a. 1. confiuénte ; 2. concorrénte. 


Meng s. 1. confluéate, m.; 2. affiuénza, 
lla 

Confluxibflity, s. tendénza dei fluidi ad unirsi. 
Conférm, a. conférme. 


To Conférm to, v. n. conformdrsi, unjformdrsi ; 
v. a. conformére, far conférme. 

Comférm.able, a. 1. conférme; 2. somméeso, 
obbediéate ; 3. adétto, accéncio ; ore. -ably. 

Conformftion, s. 1. conformazione, f.; 2. con- 
Sormità, f. 

Conférmist, s. conformista, m. e f. (colui che 
professa la religione dominante d'Inghilterra). 
Non —, non conformista, dissenziénte. 

Conférmity, s. conformità, f. In — with, in 
conformità di. 

Confortftion, s. confortaménto, m. 

To Confoand, v. a. 1. conféndere ; 2. confindere, 
econvdigere; 3. conféndere, mortificare; 4. 
distriggere. 

Confotind-ed, a. 6 part. del verbo to confound. 
This — business has been my ruin, questo 
malaugurdto affare è stato la mia rovina; avv. 


-edly. 

Confolindednese, s. confusione, f. 

Confoinder, s. 1. persona 0 cosa che confonde, 
f.; 2. distruttére, m m. 

Confratérnity, s. confraternità, f. 

Confricétion, s. confricazione, f. attrito, m. 
Confrier, s. confratéllo, m. 
To Confrént, v. a. 1. stare a Srénte, Sar tésta ; 
2. To — with, confrontére, , para- 
gone ; 3. To — with, confrontdre (i testi- 


Confrontétion, s. confrontaziéne, f. 
Confréntment, s. confréato, paragéne, m. 
To Confése, v. a. 1. conf6ndere, mescoldre; 
2. confondére, mettere la confusione, disordi- 
ndre; 3. conféndere, fare ismarrir l'animo, 
sconcertére. 


Confiis-ed, a. e part. del verbo to confuse; avv. 


Confasedness, 8. confusiéne, f. disérdine, m. 
Confdsion, s. 1. confusibne, f. disérdine, m.; 2. 
confusiéne, f. tumulto, m.; 3. iéne, |T 
vergégna, f.; 4. confusione, f. turbaménto 
d'animo, m. 
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Confisive, a. di ione. 
Confutable, a. —— 
Confutant. V. confater. 
Confutation, s. confutazione, f. 
Confiter, s. confuta-tére, m. -trice, f. 
Confitement, s. confufaménto, m. 
Cénge, 8. 1. congédo, commidto, addio, m.; 2. 

saluto, m. riveréaza, f. — d’élire, permesso 

di eleggere un vescovo, &;c., m.; 3. —* d’Arch.) 
To Cdoge with, 

o v. n. accommiatarsi, conge- 

dérsi. 


To Congedl, v. a. congelére, rappiglidre ; v. n. 
congelàrsi, rappig 
le, a. che può esser congeldto. 
s. congela-ménto, m. 


ores, -reousness, 8. aatira congénere, 


omogeneita, 
‘| Congénial, a. 1. congénere, omogéneo; 2. sim- 
ptico ; 3. dello stesso genio; 4. simile, con- 


Congest, -nees, 8. 1. affinità, f.; 2. con- 


éries, 8. congérie, mdssa infbrme, 3 


Congéstion, s. congestione, f. 
Congéstive, a. indicénte congestibne. 
Céngiary, 8. congidrio, m. dono che si faceva 
anticamente al popolo Romano in derrate. 

To Conglaciate, v. n. geldrsi, congelérsi. 
Conglaciation, 8. congelaménio, m 
Congldbate, a. conglobdto. 

ngidbate, v. n. conglobdre, ammucchiare 


in forma di globo. 
Congiobiion, s. 1. conglobazibne, £i 2. (t. di 


lobaziéne, f. 
To Congo, . v. a. ‘conglobére ; v. n. conglo- 
b 
To Conglébulate, v. n. conglobérsi, conglome- 


Conglémerate. V. pudding-stone. 

Conglémerate, a. conglomerdto. 

To Conglémerate, v. a. cong 

Conglomerftion, s. conglomerazione, f. 

Conglétinant, a. conglutinativo. 

To Congl&tinate, v. a. congiufindre; v. n. con 
glutindrai. 

Conglutinftion, s. conglutinaméato, m 

Conglitinative, a. conglutinativo. 

Congliitinator, s. — 

Congrétalant, a a. congratulénte, felicitànte. 

To , V.a8. congratuldrsi, rallegrérsi. 

I — you, mi congratulo con voi; v. n. con- 


gratuldrei, 
Congratulétion, idne, f. 
Congrétulator, 8. -tére, m. «trice, f. 


To Congreét, v. n. salutérsi. 
Céngregate, a. 1. congregdio; 2. compdtto. 
Céngregate, v. a. congregdre; v. n. con- 


gregirsi. 
Congregation, s. 1. congregaménto, raduna- 





. conferéaza, f.; 


f. 
—— a, 1: di congrésso ; 2. in forma 
di congrésso. — int f 
a, congregénte 
To Congrat, ¥. n. 
Cén-gruence, -gruency, 8. f. 


e ani ita, f.; 2. acconcézza, f.; 
3. t. di Teol) congruità, f.; 4. (t. di Geom.) 


— 
Céngru a. 1 print pe fa 

-ous, a. l. : 2. conférme ; 3. 
omogéneo ; avv. -ously, 
Cén-ic, -ical, a. conico ; avv. -ically. 

s. fi conica, 

Cénics, s. (t. di Geom.) seziéni c6niche, f. pl. 
Cénifer, s. conffera, pl. dlbero conffero, m. 
Coniferous, 8 (i di Bot.) conffero 


Psa] (t. d’Orn.) coniréstri, m. —8 
Conjéctor, s. conghiettura-t6re, m . «trice, £ 
Conjéctu-ral, a. conghietturdle ; avv. «rally. 

s. 1. congettura, conghiettiira, f.; 2. 
idéa, nozione, f. 

To, Conjéeture, v. a. congetturdre, conghiettu- 


Conjéeturer, 8. conghiettura-t6re, m. -trice, f. 
To Conjoin, v. a. 1, congitingere ; 2. unire, 
riunire; v. n. 1. unirsi; 2. collegérsi. 


. 


. 


CON 
gine, m. He is no —, egli è un gran bar 


Cénjuring, s. fatiuechieria, malia, magia, etre 
gonerta, f. — book, libro di a, m. 

Connéscence, 2. 1. ndscita simulldnea, f.; 2. 
produziéne simulténea, f. 

Con-nfscent, -nate, a. 1. conndio, ndio insiéme ; 
2. (t. di Bot.) conndio, coerfnte. 

Connftu-ral, a. J. connaturdle; 2. connésso, 
unito per natura ; 3. conndlo ; avv. -rally. 

To Connéct, v. a. connéttere, congitingere, unire; 
v. n. unirsi, congitingersi. To be connected 
with, essere unifo, aver rappérie, relazione, 
legémi, p arentéla. 


Counéction, a. 1. connessione, f.; 2. to, 


m.; 3. unione, f.; 4. affinità, f; 5. clien dela, £5 
6. comunità religiésa, f.; 
cio, m. —; strétta relazione. 
Family —, parentéla, f. 


Connéctive, s. congiunzibne, f. 

Connéc-tive, a. congiuntivo, che congiunge ; avy. 
-tively. 

Cénner, 8. verificatére di misure, m. 

Connéxion. V. connection. 

Connéxive. V. connective. 

Connictétion, s. l’ammiccdre, m. 

Connfvance, s. connivénza, f. complicità per 
tolleranza. 

To Connfve, v. n. 1. ammiccdre; 2. To — at, 
chitder gli occhi, dissimuldre, —— 

Conniven-ce, -cy. V. connivance. 

Connîfvent, a. connivénte. — valves, vdlvole 
conniventi, f. pl. 

Conniver, s. colui che wea connivenza. 


Con-joint, a. 1. congitnto ; 2. collegéto; 3.. Connfving, a. c 


Cénju-gal, a. pani u 
ju- a. conjugdle; avv. -gally. 
To Cénjugate, v. a. l. (t. di Gram.) conjugdre ; 
2. (obs.) unire in matriménio. 
Cén-jugate, -j 
conjugate ; 2. (t. di Geom.) conjugdto. 
Conj s. 1. (t. di Gram.) conjugazibne, f. ; 
2 pane f.; 3. (obs.) péjo, m. 
on, conghinto, un ito. 
, tensione, f.; 2. 


(E di Gran) congiuazione f.; 3. (t. d’Astr.) 


1. a. © part. del verbo to Connotftion, s. infer 


Connoissetir, s. conosci-t6re, m. -frice, f. buon 
gitidice, m. 

Connoissetirship, 8. conoscénza perfetta, f. 

To Conndtate, v. a. i erire, significdre. 

a, f. e 

Conndbial, a. connudidie, conjugdie, matri- 
monidle. 

Connumeration, 8. connumerasiéne, f. 

Connfisant, a. conoscénte, espérto, détto. 

Conofd, s. (t. di Geom.) condide, f. 

To Conquissate, v. a. conquasedre. 


sf. In— with, in in unione di,|To Cénquer, v. a. conquistére, vincere; v. n. 


umifaménie a, insieme con. 

Conjinet-iva, -ive, 8. albo jv Anat) congiuntiva, 

f. una delle tuniche dell’ 

Conifino-tive, a. 1. congiuntivo ; 2. anto; 3. (t. 
di Gram.) congiuntivo. V. subjunctive ; AVV. 
Conjfmetivenes, a. proprietà di congiingere, £ 

Conjancture, s. 1. congiunttira, uni ; 2. 

congiunitdra, occasiéne, f.; 3. — "£. con- 

ero, m. A — of circumstances, una uniéne 
— * prégo caldi 

Conjur&tion, s. 1. scongitro, 0 issimo, 

rooney, incantésimo 


m.; 2. » m.; 3. con. 


al Conjére, v.a.1. scongiurdre dre instan- 
—— cnr op, 

To Cénjure, v. a. , costringere per 
incaniésimo. To — down, caccidr via per 

incantesimo. To — up, evocdre, far sorgere 0 


comparire con iscongiuri; v. n. fare incan- 


tésimi. 
Conjarement, 8. scongitro, prégo caldissimo, m. 
Conjurer, 1} Satiucchiéro, mdgo, malidrdo, stre- 


vincere. 
Cénquerable, a. vincidile. 
Cénqueress, 8. conquistatrice, vincitrice, f. 
Cénqueror, s. conguistatére, vincitére, mi, 
Cénquest, s. 1. conguista, vitiéria, £; 
quista, f. (cosa conquistéta). 
Consanguineous, a. consangu 
Consanguînity, 8. consanguinità, parentéla, f. 
Cénscience, s. 1, coscienza, f.; 2. (obs.) cosci- 
énza, saputa, £ .3 3. scriipolo, dubbio, m.; 4. 
giustizia, onestà, f. Accomodating —, co- 
scienza a. —, coscienza nétta. 
Tender —, coscienza scrupolésa. Case of —, 
edso di coscienza, m. Court of x —— 
el ricupero di piccoli debiti, m. tter of — 
Porre di coscienza, m. Prick, qualm of —, 
rimérso di coscienza, m. In —, of all —, in 
coscienza, in buéna coscienza. To havea —, 
some —, avér coscienza. To make it a case, 
a matter of —, farsi, recdrsi a coscienza. — 
smitten, colpito, divordto dai rimérsi. 
Cénscienced, a. coscienzidto, di bubna coscifnza. 
Cénscient, a. cénscio. 


o COM» 
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Consciénti-ous, a. cosciensiéeo ; avv. -Ously. 

Consciéntiousness, 8. cardttere “coscienziéeo, m 

Cénscion-sble, a. ragionévole, équo, gidato ; avy. 
y 

Cénscionableness, s. ragionevolézza, equità, 

giustizia, f, 

Cénaci-ous, a. conscio; avv. -ously. 

Cénsciousness, 8. 1. za, f.; 2. cosci- 

énza, f. (interior sentimento del bene e del 

male) !, . conoscénza acquistata per espe- 


—— s. coseritto, conecitto, m. 
Cénscript, a. conscritto. 


Consecrition, s, 1. consacraziéne, f.; 2. canon- 
izzazione, f.; 3. apotedsi, f. 

Cénsecrator, 8. consacratére, m 

Cénsecratory, a. 1. di conecerasiéne ; 2. sacra- 
mentdle. 


Conséctary, s. pote dei f. risultdto, m 
Conséctary, a. £ e, conseguénie, risulténte. 
me s. 1. conseguénza, f.; 2. succes- 


Conséon-tive, a. consecutivo : avv. -tively. 
Consént, s. 1. aseénso, consénso, 0, 
m.; 2. aceérdo, m.; 3. consentiménto, m. cor- 
relazione, f.; 4. volontà, f.; 5. simpatia, f. 
By common —, by mutual — —, per consenti- 
ménto comine, reciproco 
To Consént, v. n. 1. acconsentire, consentire ; 
2. acconsentire, amméttere ; 3. esser d’accérdo. 
Consentanéity, s. consénso reciproco, m. 
Consenténe-0us, a. , conférme; avv. 
-ously. 
Consent&neousness, s. accérdo, m. conformità, f. 
Consénter, s. consenti-tére, m. -trice, f. 

. conseguenza, f. séguito, m.; 
a, f. efétto, m.; 3. a, 
, Mo In — of, in con- 
—, d'importànza. Of the 
greatest, —* — _, della pit grande impor- 
fanza. Of no —, di nessuna importanza. To 
draw a —, tirare una conseguenza. To have 
bad consequences, aver cattive conseguenze. 
To Cénsequence, v. a. dediirre conseguénze. 
Consequent, s. conseguénza, f. effétto, m 

Cénse-quent, a. conseguénte, risulténie. To be 
— to, on, esser la conseguenza; avv. -quently. 
Consequén-tial, a. 1. conseguénte ; 2. légico ; 3. 
d’importdnza ; avv. ~fally. 
Consequéntialness, 8. 1. giusfézza di ragiona- 
ménto, m.; 2. importdnza, f. 
— 8. contecuæione di proposizioni 
successive, f. 
Consértion, s. uniéne, f. 
Consérvable, a. conservdbile. 
Consérvancy, 8. fribundie per la conservazione 
della pesca nel Tamigi, m 
Consérvant, a. conservdénte. 
Conservation, s. conserva-ziéne, f. -ménto, m 
Consérvative, s. 1. conserva-tére, m. -trice, f.; 
2. colui che desidera mantenere la forma di 
governo nello stato attuale, m 
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— fathers, pddri| Co 


a, sérra, f; 4 . 
servatbrio, 'm. (ai musica). 
Consérvatory, a. e, conservativo. 
na: sarti, s. l. consérva, f. “(frutta confettate) ; 
etiifa, sérra, 
To Consérve, v. n l. eonservére, preservare ; 
2. far consérve 3 3. confettére. 
Consérver, s. 1. conserva-tére, m. -trice, f.; 2. 
colui che fa conserve di frutta, &e. 
nedesion, 3. hio, m.radunanza di persone 


2 s. colui che siede a crocehio. l 


considerazione: To set aside every —, lascier da 
parte ogni considerazione. To take into —, 
endere in considerazione. 


pr 
Consfderer, s. 1. considera-tére, m. -trice, f. ; 


2. bubn —8 m. (persona capace di giudi. 
care). 

Considering, cong. aftéso che, efdnte che. 
Consfdering, s. 1. considerazione, f.; 2. dibbio, 
m. esitazione, f. 

To Consign to 0 over, v. a. 1. consegnére ; 
confidére. To — the body to the tomb, pid 
il cadavere nella tomba; v. n. To — to, 1. 
somméttersi ; 2. acconsentire. 

Consignétion, 8. conségna, consegnaziéne, f. 
depésito, m 

Consigneé, s. 1. At. di Com.) consegnatério, m.; 
2. depositdrio 

Consig-ner, nor, | s. consegna-tére, m. -trice, PE 

Consignificftion, s. significazione relativa, f. 

To Consignify, v. n. avere una significazione 
relativa. 

Consignment, s. 1. conségna, f.; 2. mercanzie 
consegnéie, f. pl. 

Consfmilar, a. consimile. 

To Consist, v. n. 1. consfslere, stare insié&me ; 
2. To — in, consistere, éssere; 3. compérsi ; 
4. To — with, esser compatibile; 5. To — 
together, coesistere. 

Consisten-ce, -cy, s. 1. consistéaza, f. (il con- 
sistere) ; 2. ae srl stabilità, f.; 3. con- 
sisténza, densit 4 it uniformita, f. 

Consist-ent, a. 1. consistente; 2 : 2. consistente, 


CON 


Conséling, a. consoldnte. 
Cénsols, s. pl. (t. di Fin.) consolidéti, m. pl. 
Cénson-ance, -ancy, s. 1. consondnza, 
ita, f.; 2. (t. di Mus.) consondnza, f. 
t, s. (t. di Gram.) consondate, f. 
Cénso-nant, a. 1. (t. di Mus.) consondnte ; 2. 
to, : 3. simpdtico; 4. ( 


Gram.) 


V. concert; 4. (obs.) consilfa, f. 

To Consért with, v. a. 1. unire a; 2. spasdre; 
3. accompagndre ; v. n. To — with, unirsi a, 
éasere il compagno di. 

Consértion, s. consérzio, m. 

Cénsound, s. (t. di Bot) consélida maggiére, f. 

i vista, f. 

compicuità, f. 

-ous, a. 1. cospicuo; 2. chidro, eminéate, 

i 3 avv. -ously. 


, 9 unirsi ⸗ 
cospirdre ; 3. unirsi per accusare 

un’innocente di delitto capitale. 

Conspiringly, avv. per cospirazione. 


» 8. condensaménto, m. 
Constable, s. 1. contesidbile, m.; 2. s&rgente di 
izfa (dirro). To overrun the —, spendere 
più che uno ha. 
Céustableship, s. dignità di contestabile, f. 
Const&ébulary, a. di contestdbile. 
Cénstancy, 5. 1. costdnza, f.; 2. stabilità, f.; 3. 


za, 

Cén-stant, a. 1. costénte; 2. stdbile; 3. con- 
tinuo: 4. férmo, determindto ; avv. -stantly. 

Cénstat, s. 1. certificato della corte del fisco, m.; 
2. cépia autentica d'una patente, f. 


CON 


; | Constellftion, s. 1. costellazione, f.; 2. riunid.-e 


di molti corpi lucenti, in una sol luce, f. 
Consternétion, 8. —— 
0 pate, v. a. 1. costipdre, ristringere, 
condensdre ; 2. (t. di Med.) costipdre. ⸗ 
Constipation, s. 1. costipaziéne, condensazione, 
f. ristringiménto, m.; 2. ostruzione, f.; 3. 
costipazione, f. (del ventre). 
Constituency, s. corpo di commetténti, m. 
Constituent, s. 1. costituénie, costitutére, m. 
(cosa o persona che costituisce); 2. commet- 
e, m. — assembly, costiluénie, assemblea 
costituente, f. 
Constituent, a. costituénte. 
To Cénstitute, v. a. costituire, stabilire. 
Cénstituter, s. costitu-tére, m. -trice, f. 
Constitation, s. 1. costituzione, f. statuto fonda- 
mentale; 2. costituzione, f. eraménto, m. ; 
3. carditere, m. indole, f. 
Constitfition-al, a. 1. costifuziondie ; 2. di, per 
femperaménto ; 3. di, per indole; avv. «ally. 
Constitation-alist, -ist, s. (neol.) costitusionalista, 


m. 
con- | Constitutionflity, s. 1. etato costitusiondle; 2. 


temperaménto, m.; 3. indole, f. 
Constititioned, a. 1. di temperaménio; 2. d’ 


Cénstitut-ive, a. costifutivo ; avv. -ively. 


To Constraîn, v. a. 1. costringere; 2. frenire, 


mprigiondre. 

Constrainable, a. che può esser costretto, forzato, 
represso, &c. 

Constrafnedly, avv. per forza. 

Constrainer, s. colui che costringe, sforza o 
reprime. 

Constraint, s. 1. férza, violfaza, compulsiéne, f. ; 
2. soggezione, f. 

To Constrict, v. a. comprimere, contrérre. 

Constriction, s. 1. costrizione, f.; 2. contraziéne 
spasmédica, f. 

Constrictor, a. costrittére, constritiére, m. 

To Constringe, v. a. costringere, comprimere. 

Constringent, a. cosfringénte, costrettivo. 

To Constrict, v. a. 1. costruire, construire; 2. 
interpetràre ; 3. (t. di Gram.) construire, far 
la construzione. 

Constricter, s. cosfruttére, m. 

Constriction, s. 1. costruziéne, f.; 2. interpe- 
trazione, f.; 3. (t. d’Alg.e Geom.) costruzione, 
f. To make the best — of, dar la migliore 
interpetrazione. To put a good, an ill — on, 
inferpetrar in bene, in male; prendere in buon 
senso, in cattivo senso. 

Constrictional, a. 1. di costruziéne ; 2. d’interpe- 
trazione. 

Constriict-ive, a. 1. construttivo, per interpetra- 
zione ; 2. per induzione; avv. -ively. 

Constrictiveness, s. facoltà di ridurre le parti a 
un intiero. 

To Cénstrue, v. a. 1. costruire, far la costru- 
zione ; 2. tradurre, spiegdre ; 3. interpetrdre. 

To Cénstuprate, v. a. deflordre, violdre, etuprare. 

Constuprition, s. defloraziéne, violazione, f. 
stipro, m. 

To Consubsist, v. n. sussistere insieme. 

bstfin-tial, a. consusfanzidle ; avv. -tially. 


To Constéllate, v. a. unire molli corpi lucenti in! Consubstàntialist, s. consustanziatére, impanna- 


ama sola luce; v. n. risp insieme 
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tére, m. 
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Consubstantiflity, sa. consustanzialita, unità, 
identità di sostanza, f. 

To Consubsténtiate, v. n. professdre la consus- 
fanziazione ; v. a. unire in una sola sostanza. 

Consubstantiftion, s. idne, impan- 


Consuetadinal, a. abitudle, sdlito. 

Cénsul, s. 1. Console, Cénsolo, m. magistrato dell’ 
antica repubblica Romana ; 2. Cénsole, m. —’s 
office, consoldto, to. 

Cénsul-ar, , a. consoldre. 

Cénsul-ste, -ship, s. consoldto, m. 

Consilt. V. consultation. 

To Consilt, v. a. e n. 1. consulidre; 2. préadere 
il iglio ; 3. deliberdre ; 4. progettére. 

Consult&tion, s. 1. constilta, consultazione, f.; 
2. conferénza, deliberazione, f. A — of phy- 
sicians, una consulta di medici. 

Constiltative, a. consultativo, consultivo, 

Consfilter, s. colui che domanda consiglio. 

Consilting, a. consulidate. 

Consfimable, a. consumdbdile. 

To Consfime, v. a. consumdre. To — away, 
consumdre intieraménie ; v. n. consumdrei. 

Consfimer, gl conruma-t6re, m. -frice, f. ; 2. 
scialacqua-tére, m. -trice, f. 

Constim-mate, a. 1. compifo, fermindto; 2. 

erfitto; 3. compléto; avv. -mately. 

to ns&mmate, v. a. compire, termindre, per- 

eziondre. 
nsummition, s. 1. compiménto, t&mine, m.; 


consumazione, f. ; 2. emércio, m.; 3. consun- 


Constimp-tive, a. 1. consuntivo, distruttivo ; 2. 
ético, fisico ; avv. -tively. 

Consfimptiveness, s. 1. consunziéne, /tisi, ftista, 
f.; 2. tendénza alla ftisi. 

Céntact, 8. contatto, mm. To bring into — e9 
méttere in relazione. 

Contéction, s. foccaméato, atto del toccare, m. 

Contfgion, s. contdgio, m. 

Contégi-ous, a. contagidso ; avv. -ously. 

Contégiousness, s. cardifere contagiéso, m. 

To Contaîfn, v. a. confentre. To — one’s self, 


contenérsi, reprimersi; v. n. vivere in con-|Co 


tinénza. 
Contafnable, a. che può esser contenuto. 
—— s. il conténente, m. (opposto a con- 
tenuto). 
Contaminable, a. confamindbile. 
Contfminate, a. confamindio, corrétto. 
To Contfminate, v. a. contamindre, bruttdre, 


bruttira, f. 

To Contémn, v. a. 1. contéunere, disprezzare ; 
2. sdegnére. 

Contémner, s. disprezza-iére, m. -trice, f. 

To Contém-per, -perate. V. to temper. 

Contémper-ament, -ftion. V. temper, temper- 
ament. 

To Contémplate, v. a. 1. confempldre, con- 
siderdre; 2. progetidre; v. n. 1. contempidre; 
2. To — on, meditdre. 

Contemplation, s. contemplaziéne, meditazione, f. 

Contémplat-ive, a. confemplativo; avv. -ively. 

cont s. contempla-iére, m. -trice, f. 
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Contempordneots. V. contemporary. 
Contémpor-ariness, -anéity, s. stato di esser 


confempordneo, m. 


Contémporary, s. confempord-neo, m. -nea, f. 

Contémporary with, to, a. confempordneo, coévo. 

Contémpt, s. 1. dispregio, disprézzo, schérno, 
e 


m.; 2. vergégna, f. 1 m. Conse- 
quential, constructive —, opposiziéne alla cosa 
giudicata, f. — of court, confumdcia, f. In 
—, in — of, per disprézzo. To evince —, 
mostrar di 30. i 


Contémptibleness, s. cardttere dispregévole, f. 
Contémptu-ous, a. disprezzdnte; avv. -ously. 


Contémptuousness, s. cardifere disprezzdnte, 


m. 
To Conténd, v. n. 1. conténdere; 2. lottédre; 3. 


sostenére, preléadere ; v. a. To — with, dis- 
putdre. 

Conténder, 8. 1. contendi-tére, m. -frice, f. > 2. 
rivdle, m. e f. 

Conténding, a. contendénte. 

Conténement, s. circondério, m. (terra che eta 
attorno una tenuta). 

Contént, s. 1. contérto, piacére, m. soddizfa- 
zione, f.; 2. individuo che da il voto favorevole 
nella Camera Alta: 3. contento, m. V. con- 
tents ; 4. capacità, f. Table of contents, favola 
delle materie. 

Contént, a. 1. conténto; 2. rassegndto. To be 
— with, conlentdrsi. 

To Contént, v. a. contenidre, soddisfére. 


- | Contént-ed, a. 1. conténto; 2. rassegndio. — 


mind, ménte quiéta, f. To be — with, esser 
conténto ; avv. -edly. 

Conténtedness, s. contentézza, f. contéato, m. 

Conténtion, s. 1. contésa, ta, f.; 2. létta, 
f.; 3. discussione, f.; 4. sférzo, m. Bone of 
—, pomo della discordia, m. 

Conténti-ous, a. contensiéso, litigideo; avv. 
-ously. 

Conténtiousness, 8. umbre litigidso, m. 

Conténtless, a. malconténto. 

Conténtment, s. 1. confentézza, f. conténto, m. 5 
2. rassegnazione, f. 

Conténts, s. pl. confentito, m. 

ntérminable, a. che può avere gli stessi limiti. 

Contérminate, a. confermindle, che ha gli stessi 
imiti. 

Contérmin-ous, -al, a. conférmino, confindnte. 

Conterràne-an, -ous, a, conterraneo, della stessa 
terra. 

Céntest, s. confésa, disputa, contenziéne, f. 

To Contést, v. a. conténdere, contrastére, dis- 
putdre; v. n. 1. contendere; 2. emuldre. 

Contéstable, a. controvertibile, disputdbile. 

Contéstableness, s. attézza a disputdrsi, f. 

Contest&tion, s. 1. contésa, disputa, f.; 2. contes- 
tazibne, deposizione di testimoni, f. 

Contéstless, a. incontestdbile, indisputdbile. 

Céntext, s. contésto, m. serie d’un discorso. 

Contéxt, a. contésto, unito, s6do. 

Contéxtural, a. di fessifura, di natura. 

Contéxture, s. 1. lessttira, f. contessiménio, tea. 
sito, m.; 2. natura, costituzione, f. 

Contignftion, s. armadura di legndme, f. 

Contigii-ity, -ousness, s. contiguità, prossimilà, 
vicindnza, f. 

Contigu-ous, a. contiguo, vicino; avv. -ously 
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Céntinen-ce, -cy, 8. 1. confinéaza, moderalézza, 
temperdnza, f.; 2. castità, f.; 3. continénza, f. 
contégno, m. 

Céntinent, s. 1. continénte, m. térra firma, f. ; 
2. continénte, recipiénte, m. 

Conti-nént, a. 1. moderéto, temperdto ; 2. cdsto ; 
3. oppésto, contrdrio; 4. continuo, non inte- 
rétto; avv. — 7 bas 

Ce, -CY, 8. contingénza, f.; 2. 
eventualita, casualità, f.; 3. cdso ortuito, cdso, 
, .s 4. spésa inaspett ta, 

Contingent, s. 1. contingénza, f. cdso fortuito, 
m.; %. contingénte, m. quota, f. 

Conting-ent, a. conti e, casudle, fortuito; 
avv. -ently. 

Contingentness, s. contingénza, f. 

Contina-al, a. 1. continuo, incessénte; 2. fre- 
quénte; avv. «ally. 

Continuance, s. 1. confisuazione, f.; 2. soggi. 
érno, m.; 3. durdta, f. An 

5. progrésso di tempo, andar bel témpo, m. 
rimessa d’una causa, f. For a — per un dato 
tempo, per un certo fempo. 

Continu-ate, a. 1. continuo: 3 2. unfto, compdito ; 
3. opporténo, propizio ; avv. -ately. 

To Continuate, v. a. unire stretlaménte. 

Continufition, s. continuazione, f. 

Continuator, s. confinua-fére, m. -trice, f. 

To, Continue, rere 1. continue 2. continudre 

essere, 3. ; va l 
continudre ; 2, probungdre; 3. conservdre; 
4. conservére , far durére 

Continu-ed, a. e part. del verbo to continue ; 
avv. -edly. 

Persona rneraeveréat ae che tontinna, tt 
e; 3. che continua, f. 

— a. 1. che continua ; 2. e. 

Contintity, s. 1. continuità, confinmasiéne, f.; 
2. continuità, coesiéne, f. 

Contfnuous, a. continuo. 

Contérsion. V. contortion. 

To Contért, v. a. contércere, attorcigliére. 

Contértion, s. 1. contorsiéne, f. 

mi 2. (te di Med.) passiéne ilidca, f. oélvolo; 


Contotr, s. contérno, m. 
Céntra, a. 1. prefisso Latino unito a diverse 


Contrabindist, 
Contr-blso, a. conrobdro me ey, double 


Céntract, s. 1. contrdéto, acedrdo, ta. ; 2. con- 
trétto, sersttira, struménto, 1. ; 3. ponsalizia, 


1. izio, m.; 4. aggiudic 

contratto nullo. To draw upa —, stén- 
dere un contratto. To enforce a —, fare 
eseguire un contratio. o put up to —, 
eéadere per contratto. 
Céntract to, a. o, promésso in matri- 
monio. 


To Contréct, v. a. 1. contrdrre ; 2. raggrinzdre; 
3. abbrevidre; 4. fidanzére, proméltere in 


matriménio; 65. aggiudicdre, To — debts, 
Sar débiti. To — one’s brow, inarcére le 
ciglia; v. n. 1. contrarsi; 2. To — with, con-|T 


trattére ; 3. To — for, frattare ; 4. To — to, 
: 5. tantra 
Contractedness, s. l contrattilite, f.; 2. con- 
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trattéra, f.; 3. brevità, concisibne, f.; 4. 
bassézza, spilorceria, f.; 5. temoddto amore di 


Contracti-bility, -lity, 8. 1. forza contrattiva, f.; 
2. contrattilita, f. 

Contracti-ble, -le, a. 1. capace di contraszione ; 
2. contrattile. — force, forza di contra- 


Contréction, 8. 1. contrazione, f.; 2. 
tira, f.; 3. contrdtio di matriménio, m.; 
abbrevia-zibne, -tira, elisiéne, f. 

Contractor, s. 1 pérte contraéate, f.; 2. in- 
traprenditére, m.; 3. fornitére, provveditére, m. 

Contra-dénce, s. contraddénza, f. 

To Contradict, v. a. 1. contraddire; 2. oppérsi 
a; v. n. contraddirsi. 

Contradicte, s. 1. contraddit-t6re, m. -trice, f.; 

2. opponénte, m. e 

Contradfction, s. 1. contraddizione, f.; 2. oppo- 
sizione, f. Spirit of —, spfrito di contraddi- 
zione, m. 

Contradictional, a. contraddittério. 

Contradictious, a. 1. contraddicénte, contraddit- 
t6rio ; 2. portdto alla contraddizione. 

Contradfctiousness, 8. disposiziéne a contrad- 

ire, 

Contradict-ive, a. contraddicéate, contraddit- 

tério; avv. -ively. 

Contradictorineee, s. cardtiere contraddittério, 


Contradfet-ory, a. contraddicénte, contraddit- 
tério ; avv. -orily. 

Contradistinct, a. contraddistinto. 

Contradistinction, s. opposizione, f. contrdsto, m. 

Contradistinctive, a. che contraddistingue. 

To Contradistinguish from, v. a. confraddis- 
tinguere. 

Contra-fissure, s. (t. di Chir.) fessura, frathira 
cagionata per controcolpo, f. 

Contrafndicant, a. contraindicdnte. 

To Contraîndicate, v. a. contraindicére. 

, | Contraindicftion, 8. contraindicaziéne, f. 

Contrélto, s. (t. di Mus.) contrdito, m. 

Contramire, s. conframtro, m 

Contranstural, a. contrannaturdle. 

Contranitency, s. resisiéaza,. reazione, f 

Contraposition, s. contrapposizione, f. contrap- 

poniménto, m. 
Contra tist, s. (t. di Mus.) contrappuntista, 
. € 

Con ity, s. irregolarità, opposisiéne 
alla regola, f.. 

Contrériant, a. contraridnte. 

Céntraries, 8. pl. proposizioni contrérie, f. pl. 

Contrarfety, a. 1. contrarietà, f.; 2. opposizione, 
f.; 8. ostdcolo, m.; 4. contraddiziéne, f.; 6. 
inconseguénza, f. . 

Contrfriness, a. contrarietà, f. 

Céntrariwise, avv. ai contrdrio, all’oppésto, vice 
vérsa. 

Céntrary, s. il contrdrio, l’oppésto, m. Quite 
the —, tutto al contrario. tuta the —, al con- 
frario; avv. 

Céntra-ry, -rious, a. contrério, oppésto, m.; 
WG Pink -riously. 

Céntrary, v. a. 1. confraridre; 2. contrad- 
dire. 

Céntrast, s. 1. confrésto, m.; 2. (t. di Pit. 6 
Scol.) contr,dsto, m. 
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To Contrast, v. a. métlere, pérre in contrdsto. 

Contra-ténor, s. confrdito, m. V. counter tenor. 

Céntrate-wheel, s. rudta orizzontdle, f. 

pci] s. contravvallazione, f. (fosso 
con parapetto 

To Contravéne, v. a. contravvenire. 

Contravéner, s. contravventére, m. 

Contravéntion, a. . 

Contravérsion, s. contravversiéne, 'f. 

Canina era 8. (t. di Bot.) contrajérva f. 


trator. 
Contribétion, 8. 1 contribuzione, e (osi 
ménto, qjuto) ; 2. contribdzione, f. balzéllo, m. 
Contributive, a. contribudnte. 


Contributor,” a. —— m. -frice, f. 
To Contristate, v. a. contristére. V. to sadden. 


zione, f. 

Contrivable, a. fattibile ( per forza sa dingeqna), 

Contriv-ance, -ement, s. 1. ingégno, 
m.; 2. invenzione, f. 

To Contrive, v. a. 1 * ombindre, concertàre; 2 
inventére; v. n. 1. far in modo, fare in 
maniera; 2. , framdre. 

Contriver, s. inven-éére, m. -trice, f. 

Con-trél, -trélment, s. 1. registro, m.; 2. ritégno, 
Sréno, m.; 8. autorità, f. o, ms 4. 
infiudnza, azione, £3 5. tee censtira, f. 

Board of —, Consiglio della Compagnia delle 
Indie Orientali, m. 


0, 


conti; 2. * 3. critiodre, —— 
co 1 —— —— 

n a. lee esser tenuto 
a freno; 2. somméseo. 


Contréller, s. 1. _ eontroliere, registratére, m.;| Conv 


2. cenabre, 

Contréllership, 8. ufficio, grado di controliére, m 

Contrélment, s. 1. no, ritegno, m.; 2. oppo- 
sizione, confutazi 

Controvéra-l a. di Controvérsia, polémico ; 

avv. 

Controvésialist, s. }. controversista, m.; 2. 

disputénte, m. 

Controvérgion, s. atto di disputdre o discutere, 


Con , 8. 1. controvérsia, polémica, f.; 2. 
disputa, f. contrdsto, m 

To Céntrovert, v. a. controvértere, discutere, 
ventildre, disputdre. 

Controvért-ible, a. controvertibile, disputdbile ; 
avv. -ibly 

Controvértist, s. 1. controversista, m.; 2. dis- 
putdnte, m. 

Contumici-ous, a. 1. capdrbio, ostindio, testérdo; 
2. pervérso; 3. disubbidiénte; 4. (t. di Leg.) 


contumdee ; avv. -ously. 


Céntuma > ~clonsness, s. 1. ostinazione, f.; 2. 
disubbidiénza, f.; 3. (t. di Leg.) contumdcia, 
f.; 4. perversità, f. 


Contuméli-ous, a. 1. contumeliéso, oltraggiéso ; 
2. villdno, scortése; 3. disprezzdnte; 4. ver- 
gognéso ; avv. -ously. 

Céntumely, s. 1. contumé lia, ingidria, f. insulto, 
m.; 35 disprézzo, sdéyno, m. 


CON 
To Contiise, v. a. ammaccdre, fare una confu- 


Convallé-ria, -ry, s. (t. di Bot.) mughéfio, m. 
Convénable, a. convocdbile ) pesa 


della vita 
occasiéne, f. déstro, témpo è tube aprirmi 


Convéni-ent, a. i. efmodo, convenibéate; 2. 
dicévole, conventoole; 3. opportino; avv. 


Convent, n. conoéato, monastéro, m. 

To Convént, v. a. citére, chiamére in giudizio. 
Convénticle, s. conventicolo, m 

Convénticler, n. edcio 0 frequentatére di un con- 


convenzione. 

Convéntioner, s. ménbro d'una convenzibne, m. 
Convéntionist, s. pdrte contratténte, f. colui 
che fa un contrétto o convenzione, m. 

Conventual, s., conventudle, , m. re. 


ligiéea, f. 
Convéntu-al, a. conventudle; avv. «ally. 
To Convérge, v. n. convergere. fuse. t 

gence, -gency, 8. convergenza, 
Convér-gent, -ging, a. convergénte. 
Cony ele a. conversdbile, conversévole ; avv. 
Convérsablences, s. qualità socidbile, f. 
Cénversant, a. 1. familidre ; 2 — with, versato, 


Conversation, s. 1. 

Samilidre, m.; 2. conoscénza intima, familidre, 
f.; 3. commércio, m. familiarità, f.; 4. cose 
trimi, m. pl. maniéra di vivere, f.; 5. prética, 
esperiéaza, f. Criminal —, 1. conversazione 
crimindle; 2. adultério, m. 

Conversftional, n. 


zione, f.; 2. conversazione, f. 

Cénv-erse, 5 (t. di Mat.) oppéeto, reciproco ; 
AVV. -¥ 

To Convérse. v. n. l. converedre, usdre, tratiére 
insiéme ; 2. To — with, frequentdre; 3. aver 
commércio carnale. 

Convérser, s. buén parlatére, m. buona parla- 
trice, f. 

Convérsion, s. 1. — into, conversidne, f. tras- 
mutaménio, m.; 2. — to, conversiéne, f. (dal 


4. (t. Mil.) pele nia 


Convert, s. 1. convertito, ‘m. convertita, f.; 2. 
convérso, m. convérsa, f. To become a —, 
convertirsi. 


Convert, a. V. converted. . 

To Convért, v. a. 1. convertire, tragformdre ; 
2. convertire (dal male al bene); 3. far can- 
gidre credenza, opinione, &c.; 4. convertire 
(Puso d'una cosa in un altro); 5. tradirre, 
traslatére ; a 1. ays ep —— 
2. convertirsi (cangiar fede, opinione, &c 
Convérted, a. convertito (a un’altra religione). 
Convérter, s. converti-tére, 3 ~trice, f. 
Convertibflity, 8. convertibilit 
Convéstible, a. 1. convertibile ; ; 2. convertibile, 

ormdbile. 


trazfi 
Convértibly, avv. reciprocamente, vice vérsa. 
Convértite, s. convertito, m. convertila, f. — 


Cénvex, s. 1. corpo , m. ; 2. convessità, f. 
Cén-vex, a. convésso ; avv. -venl . 
Convéx-edness, -ity, 8 sf 


To Convey, v. a. 1. trasportére; 2. portére ; 3. 
presentére, offrire; + ‘reanittuer’ 6 5. comu- 
nicdre: : 7. alifnare un'avere, 


Convefance, 8. 1 traspérto, m.; 
, m.j 3. tragferiménto, m. trasmis- 
sténe, £.; 4. cessione, alienazione d'un podere, 
&c.f.; 5. (obs.) artificio, m. prética sesréta, f 
Convefancer, s. notdjo, per gli atti di cessione 0 


alienazione, m. 
Convefancing, 3 profenibne di stendere atti di 
o alienazione, f. 


Convefer,. s. 1. vetturino, vetturdle, m.; 2. 
spedizioniere, m. ; 3. mezzo di trasporto, m.; 4. 


Canine è. vicinénza, 
sarai trio mia A Female —, con- 
— — ship, nave che trasporta i con- 


Contin” a. 1. convinto; 2. réo, crimindle. 

To Convict, v. a. 1. dichiarér colpéoole ; 2. con- 
vincere ; 3. confutdre. 

Conviction, 8. 1. convinzione, f.; 2. condénna, 
f.; 3. convinzione, persuasione intima, £. 

Convict-ive, a. convincénte ; avv. -ively. 

Convfctiveness, s. facoltà di convincere, o trovar 
colpevole, f. 

To Convince, v. a. 1. convincere, persuadére ; 2. 

; 8. provdre la colpa dia uno; 4. (obs.) 


e, m. 

Convincible, a. convincilivo. 

Convinc-ing, a. convincénte ; avv. -ingly. 

Convincingness, 8. persuasiva, Sacoltà di con- 
vincere, f. 

To Convive, v. a. convitdre, festegg yidre. 

Convivial, a. 1. convivdle, di ; 2. festéso, 


ossi, s. allegria, festevolézza, f. buon 


To e batroeate. V. to convoke. 
Convocation, s. 1. convocazione, f.; 
bléa, radundaza, f. 
To Convéke, v. a. convocdre. 
1 


2. assem- 


il far divenir 


COP 


Convolution, s. ravvolgimésto, m. 
. | To Convélve, v. a. convéigere; ravodigere 
Convélvulas, 8. (t. di Bot. convélvolo, vilicchio, 


Cénvoy, 8. 1. convdéglio, m.; 2. scérta, f. 

To Convof, v. a. 1. (t. di Mar.) convoglidre; 2. 
scortére. 

To Convilse, v. a. 1. convéllere ; 2. sconvdlgere, 
métter sotto sopra. 

Convilsion, 8. 1. convulsione, f.; 2. sconvolgi- 

fo, 

Convil-sive, a. convulsivo; avv. -sively. 

Coo, coding, s. il gémere della colomba o tor- 
ora, m. 

To Coo, v. n. gémere (come colomba o tortora). 

Cook, s. cudco, m. cudca, f. —, cu 

m. Woman —, — maid, cudca, f. — shop, 
béttola, osteria, 1 

To Cook, v. a. cudcere, cucindre. 

To ‘o Cook, v. n. cuculidre, fare il verso del 


Coskery, s. cucîna, arte di cucindre, f. 
Coédking, 8. il cudcere, m , 

Cool, s. frésco, m. In the —, al fresco. 

; 2. fréddo, indifferénte ; 


Cool, a. 1. fr&co; 3. 
impudéate. — cup, bibita rinfrescdénte, f. — 
nended, di sangue fréddo, impassibile; avv. 


To Cool, va. l. rinfresoére; 2. raffreddéte, 
freddo; 3. raffredddre, calmére ; 
v. n. 1. rinfrescdrsi, ‘divenir greco 3 2 raf. 
Sreddérsi, divenir fréddo; 3. si, 
calmdrsi. To put to —, méttere in frésco. 
Codler, s. refrigerativo, ‘refrigerénte, rinfres- 
cénte, m. Wine —, cantimpléra, cantinétta, 
f. (vaso per rinfrescare il vino). 
Coéling, a. 1. rinfrescénte ; 2. calmdnte. 
Coélish, 


a. freschétt 
Coéiness, 8. 1. freschézza, f. fresco, m.; 2. 
dézza, indifferéaza, f. fred. 
Coom, s. 1. fatiggine f.; 2. tenfuime che esce 
dalle ruote, m 

Coom, coomb, s. misdra di quattro moggia, f. 
Coop, s. 1. stia, f.; 2. bétte, f. 

p, v. a. 1. rinchisider nella stia ; 2. rin. 
chiudere in un | to. 

Coopeé, 8. (t. di Mo.) tto, m. 


Coo ion, 8. coopera-ziéne, f. -ménto, m. 
Codperative, a. cooperativo, cooper inte. 
Co6perator, s. coopera-tére, m. -trice, f. 
Coérdi-nate, a. 1. del medesimo ordine, grado, 0 
— 2. (t. di Mat.) coordinate, f. pl; avv. 


Cobrdi — -tion, s. eguaglidnza d'ordine, 


grado, o digni 
Coot, s. (t. for) félag 
p, & 1. cima, peer — f.; 2. cidffo, m 
Copafba, copafva, s. coppahà, m. (spezie di 
balsamo). — tree, coppaibda, coppatva, albéro 
del coppaù, m. 
par; 8. “pope, f. — gum, gum —, gémma 
copdle, f. 
, 8. coeredità, diritto ad una egual 

porzione di eredità. 
Copfrcener, s. coeréde, m. e f. 


Copfrceny, s. ‘porzione eguale di eredità, f. 


COP 


er, s. compégno, ebcio, m. compdgna, 


Copértnership, s. consociaziéne, f. 

Cép-atan, -atain, a. elevdio a forma di cono. 
Cope, a. I. berrétto, m. ; 2. pividle, m.; 3. vdita, 
f.; 4. vélta, f. dreo del cielo, m. 

To Cope, v. a. 1. coprire il capo ; 2. lottére, 
; v. n. 1. far téta, opporsi; 2. 


Co 
8 


Cépesmate, s. gno, m. 
Cophésis, s. “cofbei sordità compléta, f. 


Cépier, sd at s. 1. copista, m.; 2. imita-tére, | Cé 


mM. - 

Céping, 8. 1. contrdsto, m.; 2. cima, f. comf- 
gnolo, m. sommità d'un edificio, f.; 3. célmo, 
m.; 4. (t. d’Arch.) grondat , gocciolatéjo, m. 

Cépi-ous, a. copidso, dit e; avv. -ously. 

pra 8. copiosità, abbondénza, pro- 


Cépland, s. pezzo di terreno che termina in 
angolo acuto, m. 
cop prodi — a. conico, che sorge o punta. 


Cooper, 8 1. Pome, 1 m.; 2. calderéne, m.; 3. 
> Batteria da cucîna, f. utensili da 
m. pl; 3 4. monéta di rame, f. — bot- 
tomed, (t. Mar.) foderdto di rame. — coin, 
monéta di rame, f. — colour, colér di rame, 


m. — green, verderdme, m. — smith, calde- 
“djo, m. — nose, dso résso. m. — plate, 
tra di rame, f. 


Cépper, a. cupreo, di réme 
Cépperas, s. copparéea, f. vitridlo marzidle, m. 
Cépperish, a. 1. che contiene del rame; 2. 
simile al rame. 
Céppery, a. 1. di rame; 2. cuprifero; 3. simile 
rame. 
Céppice, copse, s. bésco céduo, m. mdcchia, f. 
Cépple-crown, s. ciuffétto di penne di alcuni 
Céppled. V. copped. 
pp co 
Cépple-dust. V. oe en 
Cépple-stones, s. pl. frammenti di scogli e 
rotondati per l'azione dell’acqua, m. pl. 
To Copse, v. a. cimdre le macchie. 
Cépula, s. cépula, congiunzione, f. 


Cépulate, a. uni/o. 
To Cépulate, v. a. re, congitingere, ac- 
copidre ; v. n. congiungersi carnalménie 


Copulation, s. 1. cépula, f. congiungiménto, m 

2. cépula, f. cdito, m. 

Copulative, 8. (t. di Gram.) cépula, congiun- 

zi 

Cépulative, a. (t.diGram.) copulativo, congiuntivo. 

Cépy, s. 1. edpia, f.; 2. cbpia,! f. esemplére, m.; 

3. manoscritto, autégrafo, m.; 4. cépia, imita- 

zione, f.; 5. esemplére, m. ; 6. (obs.) copia, 

abbondénza, f. Far —, copia in netto. Roug 
, minita, bézza di scrittura, f. A true—, 


per copia conforme. — book, guadérno, m. 
— holder, livelldrio, censudrio, m. — money, 
prézzo d'un manuecritio, m, — right, pro- 


—* letterdria, f. 

To Copy, v. a. l. copidre, trascrivere; 2. co- 

pidre (da un originale); v. n. To — from, 
, copidre, imitdre. 


Cépying, 8 


h Corinthian, a. 1. di Corinto; 2 


\ COR 


s. 1. copista, m.; 2. copia-tére, imita» 
m. -frice, f. 


io, -licot, 8. (t. di Bot.) papdvero sal- 


Coquét, — o. civétta, f. 
ghiera). civetta. 
Co-quét, —* a. da civétta. 
To Coquét, v. a. civettére, far gli occhi doles. 

Céquetry, s. civetteria, f. 
Coral, s. cordilo. — | fisher, — 


pescatére di coralli. — fishery, — fishing, péeca 
di coralli, ft. — reef, bénco di corallo, 10, 


Coralliferous 

Céralline, s. (t. di. Bot.) corallina, f. 

Céralloid, s. coralldide, f 

Cor-fint, "&nto, 8. corrénte, f. sorta di ballo. 

Corb, s. paniére, tro, m. 

Cérban, 8. 1. oblaziéne, f.; 2. canestréllo 0 vase 
da ricever la limosina, m. 

Cérbeil, s. (t. di Fort.) gabbiéne, m. 

Cérbel, s. 1. modigliéne, m.; 2. nicchia, f. 

Cérby. V. raven. 

Cord, s. 1. cérda, f.; 2. catdsta di legna, f.; 3. 
capéatro, m m.; 4. ‘téndine, m. Spinal — 
midélla, — f. Umbilical — , cordéne 

eli m. — er, fundjo, funajudlo, 
m. — wood, catdsta di legna, f. 

To Cord, v. a. legéve con corde. 

Cérdage, —ES ) sartidme, cordéme, m. 

Cér-date ted, a. (t. di Bot.) cordi/érme; 
avv. y: 

Cordeliér, s. cordigliéro, frdte Francescdno, m. 

Cérdial, s. cerdidle, m. bibita fonica, ravvivante 
o esilarante. 

Cérdi-al, a. 1. cordidle, sincéro ; 2. invigordnte ; 
avv. «ally. 

Cordiality, s. cordialità, f. 

Cérdiform, a. cordiférme. 

Cérdon, s. 1. (t. d’Arch.) cordéne, m.; 2. (t. 
Mil.) cordéne, m.; 3. cordéne, m. (d' un ordine 
cavalleresco). 

Cérduroy, s. specie di stoffa di cotone, f. 

Cordwain, 8. , cuojo di pelle di capra, 


Cérdwainer, V. shoemaker. 

Core, s. 1. cuére, céntro, mézzo, m.; 2. térso, 
m. (di frutta) ; 3. (obs.) cérpo, m. ; 4. céatro 
dun ulcera o fignolo, m. 

_| Cored, a. arringhe salate e pronte per essere 
disseccate, 

"| Corégency, s. reggénza unita, f 

Corégent, s. reggénte uni-éo, m. -fa, f. 

Corélative. V. correlative. 

Coreligionist, s. correligiondrio, m. 

Corf, s. canéstro usato nelle mine di carbone, m. 

Coriander, s. (t. di Bot.) coridndro, m 

Cérinth, 8. 1. V. currant; 2. lupandre, m. 

. dissoléto; 3. 


-frice, f. 
To Corival, v. a. rivalizzdre, compélere. 
Corfval-ry, -ship, s. rivalità ‘unita, f. 
Cork, s. 1. sighero, m.; 2. turdeciolo, m. — 
screw, cavaluraccioli, m. 
To Cork, v. a. turdre (bottiglie, &c.). Corking- 


s. il copidre, m.azibne del copiare,f. —| pin, spilléne, m 


e, press, mdcchina da copiar le lettere, f. Corky, a. di sighero. 
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Cormorant, s. 1. cérvo marino, m.; 2. ghiotténe, 


Cicmus, a. (t. di Bot.) stélo, * m. 
Corn, s. 1. grdno, fruménio, m.; 2. ceredli, f. 
pl.; 3. granéllo, deino, m.; 4. callo, m. 
Indian — , Sormentbne, grantirco, m. Ear of 
—, spiga di grano. Sheaf of —, covéne, mani- 
polo di grano, m. — chandler, granajudlo, m 
— clad, copérto di mésse. 
m. pl. — cutter, c 
mercante di grani,m. — drill, seminat6re, m. 
(macchina per seminare). — factor, agénte, 
mezzann di grandglie, m. — farmer, — master, 
collivatére di cereali, m. — field, campo di 
grano, m. — flag, (t. di Bot.) gladiélo, m. 
spadacciubla, f. — floor, dja, f. — flower, 
(t. di Bot.) fioraliso, m. — land, terréno 
Srumentério, m. — laws, leggi sui cereali, f. 
ar loft, grandjo, m. — mary-gold, (t. di 
) crisantémo, m. — merchant, mercdnte 
di grani, m. — mill, mulino, m. — rose, (t. di 
Bot.) + nigella, f. — sheaf, covòne, manipolo, 
trade, commércio di grani, m. — wain, 
edrro o da trasportar grano, m. 
To Corn, v. a. 1. saldre, insaldre; 2. granulare, 
ridurre in granelli. 
Cornamute. V. cornemuse. 
Cérnes, s. (t. d’Anat.) cérnea, f. 
Cornel, s. (6. di Bot.) cornidlo, cérnio, m. 
, 8. — stone, cornidla, f. ( pietra dura). 
7 der» (t. di Bot.) cornidla, — tree. 


— crops, ceredli, 
ista, m. — dealer, 


Adina s. cornamiisa, f. 

Cérneous, a. corneo, di corno. 

Corner, s. 1. dngoto, cénto, canténe, m. 
cantondta, f.; 3. ripostiglio, m.; 4. estremità, 
f. — stone, ‘piéira angoldre, f. 

Cornet, s. 1. cornéita, f. strumento musicale da 
fialo; 2. cornéitta, f. piccola insegna di caval- 
leria; 3. cornétta, m. colui che porta la cor- 
néita ; : 4. cornétta, f. compagnia che milita 
sotto la cornetta; 5. cidrpa di alcuni dignitari, 
f.; 6. acconciatira di capo da donna, f.; 7. 
certéecio, m.; 8. (t. di Vet.) cordna, f. parte 
più bassa de i pasturale. 

Cérnetcy, s. grddo di cornetta, m 
Cérn-eter, -etter, s. suonatér di cornetta, m 
Cérnice, s. 1. (t. d’Arch.) cornice, f. corniciéne, 
m.; 2. cornice, f. 

Cérnicle, s. cornétto, piccol cérao, m. 

Cornific, a. che produce corna. 

Corniform, a cornicoldre, a mo'di cérno. 


Cérnish, a. della contea di Cornovaglia. 
Cérnist, s. suonat6r di corno, m. 
Cérnless, a. privo di biade. 

Cornopéan, s. (neol.) tromba a chiavi, f. 
Cornucépia, s. cornucépia, m. 
Cornited, a. cornuto. 

—ã— a. 1. cérneo; 2. frumentério, che pro- 


——— (t. di Bot.) cordila, f. 
, a. corolldceo. 
Cordliary, a. 1. corollario, m. conclusiéne, f. ; 2. 


soprappiù, m 

Corda, s. 1. coréna, f.; 2. (t. d'Arch.) coréna, 
; 3. (t.di Bot.) coréna, £. ; 4. coréna, aurévla, 

pal m. 
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m. | Coronation, s. 1. coronaménto, m 


COR 


Céronach, 8. cénto funebre dei montanari Scos- 
zesi, m. 

Céronal, s. 1. coréna, ghirlénda, f. ; 2. corondle, 
f. una delle suture del cranio. 

Céronal, a. corondie. 

Céronary, a. 1. di corona; 2. (t. d’Anat.) coro» 


. incoronaziéne, 
f.; 2. festa dell’incoronaziéne, f 

Céroner, 8. ufficiale che esamina i cadaveri, al- 
lorché sospetti di morte violenta o subitanea, m. 

Céronet, s. hi coronétta, f. insegna di nobiltà; 
2. coréna, f. 

Coronal’ 8. *6 d’Anat.) corondide, f. 

caporale, m. basso ufficiale; 2. 

Cera di Men) sotlo maestro d’armi, m. 

Cérp-oral, -orale, s. corpordle, m. lino bianco su 
che il prete posa l'ostia consacrata. — oath, 
antico giuraménto fatto toccando il corporale, 


Cérpor-el, a. corpordle, materidle ; avv. -ally. 
Corporàlity, s. corporalità, materialità, f. 
Cérpo-rate, a. unifo in un corpo o comunita ; 
avv. -rately. 

Cérporaten ess, 8. unidne in un corpo 0 comu- 
nità, f. 

Corporation, s. cérpo, m. comunità, f. Eccle- 
siastical, spiritual —, comunità religiésa, f . 
Corpére-al, a. corpéreo, materidle; avv. -ally. 
Corpérealist, s. materialista, m. e f. 
Conporeality -réity, 8. corporalita, materi- 
alit 

To Corpérify, v. a. încorpordre, formére in un 


corpo. 
2. | Cérposant, s. (t. di — cérpo sdnto; fuoco di 


St. Elmo, m. (met 


Corps, s. sing. e pl. 1. 2-20, m ob) — 2. 
(obs.) corpo, m. (umano) ; 3. (obs 
Corpse, 8. }. caddvere, m.; érpo, * 


(umano). 

Cérpul-ence, -ency, s. corpulénza, f. 

Cérpulent, a. corpulénto. 

Cérpus-Christi, s. corpusdémini, m. . 

Cérpuscle, 8. corpuscòlo, m. 

Corpis-cular, -culary, -culàrian, a. corpuscoldre. 

Corradiétion, s. riuniòne di raggi in un sol 
punto, f. . 

Cor-réct, a. 1. corrétto; 2. esdito ; avv. -rectly. 

To Corréct, v. a. 1. corréggere, emendére ; 2. 
corréggere, ammonire; 3. correggére, castigére ; 
4. corréggere, mitigdre. 

Corréction, s. }. correziéne, f.; 2. correziéne, 
ammoniziéne, f. ; 3. correzione, f. castigo, m. si 
4. correzione, f. ‘(cosa 0 parola sostituita); 5 

il temperdre 0 pigro, m. Houseof—, casa 
di correzione, f. ( prigione). 

Corréctioner, s. deliquente che è stato nella casa 
di correzione, m 

Corréctive, 8. I. correttivo, m.; 2. (obs.) restri- 


Corréctive, a. l. correttivo; 2. femperdate, 
mitiydnte. 
Correctness, 8. }. gualità di ciò che è senza 


errori; 2. esatézza, f.; 3. precisione, f. — of 
language, purità di lingua, f. stile corrétto, m. 

Corréctor, s. . 1. correttére, m.; 2. correttére di 
stampa, m. 

Corrégidor, s. corregitére, m. uffiziale di gius- 
tizia in Ispagna. 

To Correlate, v. n. éssere correlatioo, 


COR 


Corrclation, s. correlazione, f. 

Corrcla-tive, a. correlativo ; avv. -tively. 

Corrdiativeness s. correlazione, qualità correla- 
tiva, f. 

To Correspénd with o to, v. n. 1. corrisp6ndere, 
aver proporzibne, analogia; 2. corrispéndere, 
accordérsi, addirsi; 3. corrispondere, fenér 
corrispondénza per lettere; 4. trattdre, fre- 
quentare, avér che fare. 

Correspéndence, s. 1. corrispondénza, f. qualità 
correlativa; 2. corrispondénza, familiarità, f. ; 
3. corrispondénza, f. (di Iéttere). To carry on 
a —, tenér corrisp a. To keep upa—, 
manienére una corrispondenza. 

Corresp6ndent, 8. corrispondénte, m. e f. 

Correspén-dent, a. 1. corrispondénte, relativo ; 
2. corrisp ispondénte, accéncio, conférme; avv. 
-dently. 

Correspén-ding, -sive, a. V. correspondent. 

Corridor, s. 1. corrt!djo, corrid6jo, corridére, m. ; 
2. (t. di Fort.) galleria, f. (cammino coperto 
sotterraneo). 

Corrigénda, 8. pl. cose da esser corrette, f. pl. 

Cérrigible, a. 1. corrigibile, emenddbile; 2. 
coreggévole, puntbile. 

Cérrigibleness, s. caraitére corrigtbile, m. 

Corrfval, s. rivdle, m. e f. competi-tére, m. 
-frice, f. 

Corrdborant, s. corrobordnte, ténico, m. 

Corréborant, a. corroborinte, corroborativo. 

To Corréborate, v. a. 1. corrobordre, dar forza; 
2. confermdre. 

Corroboration, s. 1. corroboraziéne, f.; 2. con- 
Sérma, f. 

Corrdborative, a. es. V. corroborant. 

To Corréde, v. a. 1. corrédere; 2. consumdre. 

Corro-dibflity, -sibflity, s. qualità di cid che può 
esser corroso, f. 

Corré-dible, -sive, a. 1. corrod&nle ; 2. corrosivo; 
avv. -sively. 

Corrésion, s. 1. corrosiéne, f. corrodiménto, m. ; 
2. distruziéne, f. 

Corrésive, s. corrosfvo, m. (medicamento che 
corrode). 

Corrésiveness, s. 1. qualità corrosiva, f.; 2. 
acriménia, f. 

Cérrugant, a. corrugdnte, increspdnte, raggrin- 
zante. 

To Cérrugate, v. a. corrugdre, increspdre, ag- 
grinzére. 

Corrugation, s. corrugaziéne, f. increspaménto, 
raggrinzaménio, m. 

Corrugfitor, Cérrugant-muscle, s. (t. d’Anat.) 
corrugatére, muscolo corrugatére, m. 

Cor-rupt, a. 1. corrétto, putrido; 2. corrétto, 
depravdto. To become —, corrémpersi, per- 
vertirsi; avv. -raptly. 

To Cornipt, v. a. 1. corrémpere, contamindre, 
putrefdre; 2. corrémpere, pervertire; 3. sub- 
orndre; v. n. 1. corr6mpersi, putreférsi; 2. 
corr6mpersi, pervertirsi. 

vorrapter, 8. 1. corruttére, m. ; 2. subornatére, 


m. 
Corruptibflity, s. corruttidilità, f. 
Corript-ible, a. corruttibile ; avv. -ibly. 
Corruption, s. 1. corruzione, putrefazione, f.; 
2. corruttéla, depravazibne, f.; 3. pris, m. 
marcia, f.; 4. subornaziéne, f. 
Corriptive, a. corruttivo. 
Corriptless, a. incorruttibile. 
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Corriptness, s. 1 corruzione, impurità, f.; 2 
corruzione, putrefazione, f. 

Corriptress, s. 1. corruttrice, f.; 2. suborna- 
trice, f. 

C6érsair, 8. pirdta, pirdto, m. 

Corse, 8. caddvere, m. 

Cérselet, cérslet, s. corsalétto, m. cordzza, f. 

Cérset, s. fascéita, f. bisto, m. 

Cértege, s. corféggio, codézzo, m. 

Cértical, a. (t. d’Anat.) corticdle. 

Cordacant, a. corruscdnte, lampeggidnte, risplen- 

nie. 

To Cortiscate, v. n. corrusedre, balendre, lam- 
peggidre. 

Coruscation, s. corruscaziéne, f. balenaménto, 
lampeggiaménto, m. 

Corvétte, s. (t. di Mar.) corvétia, f. 

Cérvus, s. (t. d’Astr.) cérvo, m. 

Corybantes, s. pl. coribénti, m. pl. sacerdoti 
della Dea Cibele. 

Corybfntic, a. di coribénte. 

Cérymb, s. (t. di Bot.) corimbo, 

Corymbfferous, a. corimbifero. 

Coryphéus, s. coriféo, m. 

Cosécant, s. (t. di Geom.) cosecdnée, f. secante 
del complemento d’un'angolo. 

Césey, a. 1. comodo; 2. gérrulo, loqudce. 

Césier, s. rabberciatére, mal ciabbatlino, m. 

Césily, avv. comodamente, piacevolménte. 

Cos-léttuce, s. (t. di Bot.) lattiga Romdna, f. 

Cosmétic, s. cosmético, m. 

Cosmétic, a. cosmetico. 

Césmical, a. (t. d’Astr.) césmico. 

Cosmégonist, s. uno versato in cosmogonia. 

Cosmégony, s. 1. cosmogonia, f. formazione del 
mondo ; 2. cosmogonia, f. scienza della forma- 
zione del mondo. 

Cosmégrapher, s. cosmégrafo, m. 

Cosmo-graphic, -gréphical, a. cosmogrdfico; avv. 
-graphically. 

Cosmégraphy, s. cosmografia, f. 

Cosmològical, a. cosmolégico. 

Cosmologist, s. uno versato in cosmologia. 

Cosmélogy, s. cosmologia, f. scienza delle leggi 
ond’é regolato il mondo fisico. 

Cosmoplastic, a. cosmopldsta, che ha rapporto 
alla formazione del mondo. 

Cosmo-pélitan, -polite, s. cosmo-polita, -poli- 
téno, m. 

Cosmorfma, s. cosmordma, m. veduta del mondo. 

Césset, s. agnello allevato a mano, m. 

Cost, s. 1. césto, prézzo, m.; 2. spésa, f.; 3. 
césta, céstola, f. 

To Cost, v. a. (pass. e part. cost,) 1. costdre; 
2. costdre (esser causa di qualche male). 

Céstard, s. 1. tésta, f.; 2. sorta di mela tonda e 
grossa. — monger, colui che vende frutta per 
le strade. 

Céstive, a. 1. costipdto, stilico; 2 sécco, diro. 

Céstiveness, s. costipaziéne, stitichézza, f. 

Céstless, a. che non costa niente; gràtis. 

Céstliness, s. 1. spéra grande, f. ; 2. opulénza, f. 

Céstly, a. 1. costéso; 2. sontudso, magnifico: 
3. opulénte. 

Céstmary, s. (t. di Bot.) afandsia, f. tanacéto, m. 

Costiime, s. costume, m. modo di vestire. 

Cosupréme, s. colui che divide il petere supremo, 


n. 
Costirety, s. comallevadére, m. 
Césy, a. 1. comodo ; 2. gdrrulo, logudce. 


COT 


Cot, s. 1. f. 0, F 3 2. ovile, m.; 
3. ditdle, m. (dito di ee) 4. (t. di Mar.) 
branda a telajo, f. Dove —, ‘colombia, f. 
Sheep —, ovile, m. 

Coténgent, 8. (t. di Geom.) cofangéate, m. 
Cote, s. ovile, m. V. sheep-fold. 

To Cote, v. a. 1. raggitingere ; 2. V. to quote. 
Cotempo-raneous, -rary. V. contempo-raneous, 


-rary. 

Coténant, s. fitiudrio o pigiondje in società con 
altri, m. 

Coterié, s. società, compagnia, brigdta, f. 

Cothirn-ate, -ated, a. coturndio, calzdto di 
colurno. 

Cothurnus, s. 1. cofwrno, calzdre, m.; 2. tra- 
gédia, £. 

Coticular, a. di, da cote. 

Cotillion, s. sorta di danza, f. 

uean, s. donnicciudlo, m. uomo che si occupa 

di affari donneschi. 

Cotrusteé, s. tutore, curatore (unito ad un 
altro). 

Cétswold, s. ovile, m. (in campo aperto). 

Cott. V. cot. 

ose * I. capdnna, f.; 2. casétia di cam- 


eee a. pieno di capanne. 

Couager, s. J. contadino che vive in una capanna, 
m.; 2. (t. di Leg.) contadino che vive a carico 
del comune, m. 

Céduar, cotter, cittier. V. cottager. 

Catton, s. 1. coféne, m. bambdgia, f.; 2. téla di 
cotorne,f. Sewing —, filo di coténe, m 
cloth, ¢éla di cotone, f. — gin, mdcchina per 
sgranare il cotone, f. — jenny, mestiere di 
filare il cotone, m. — mill, mulino da filare 
il cotone, m. — plant, pianta di cotone, f. 
rose, — weed, dt di Bot.) gnafdlio, m 
shrub, arbiisio di cofone, m. — staple, seta di 
cotone, f. — tree, pianta di cotone, f. 
wool, cotone di idna,m. — works, filinda, f. 
— yarn, filo di cotone, m 

Cotton, a. di, da colbne. 

To Cotton, v. n. 1. accotonérai ; 2. unirsi, anddr 
d'accérdo. 

Cétto-nous, -ny, a. cotondceo. 

Coty-la, -le, s. 1. (t. d'Anat.) cétile, f.; 2. cdtile, 
f. (untica misura Greca pei liquidi). 

Cotyledon, s. 1. (t. d’Anat.) cotiledéne, m.; 2. 
(t. di Bot.) cotiledéne, m. 

Cotyloid, a. (t. d' Anat.) cotiloide. 

Couch, s. 1. fettsiccio, letticciudlo, m.; 2. sofà, 

m. (con una sola spalliera laterale); 3. sirdto, 
suélo, to ; 4. (t. di Pit.) mdno, f. — fellow, 
1. compagno di letto; 2. camerdia, m — 
grass, gramigna, f. 

To Conch, v. n. Ì. coricdrsi, stendérsi; 2. 
acquattdrri; 3. appiattàrsi; 4. incurvdrsi, 
abbassarsi; v. a. l. coricdre, posare; 2. di- 
stendere; 3. métiere, introdurre; 4. coprire, 
nascondere; 5. esprimere, stéadere, méttere in 
iscritto; G. méttere in résta (una lancia); 7. 
levére la caterdita da un'occhio. 

Coachant, a. 1. giacénie, coricalo; 2. timido, 
rergognéso. 

Cotichee, s. visita, ricevuta a ora da dormire, f. 
Cotcher, s. ceulista che toglie la caterdita, m 
Coaching, s. 1. inchino profindo; 2. operazione 
della caterdtia, f. 

Uotichless, a. senza letto. 
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COU 


Cough, s. fésse, f. Hooping 
canina, f. mal del castréne, m. 

To Cough, v. n. fosstre; v. a. To — out, espet- 
tordre, spurgdre. 

Coîgher, 6. 8. colui, colei che ha la tosse. 
Coughing, s. fossiménto, il tossire, m. 

Could. V. can. 

Couldn’t, contraz. di could not. 

Coulter, s. céltro, vémero, m. — point, léma 
del céltro, f. 

Coiancil, s. 1. consiglio, concilio, m. assembléa, 
f.; 2. consiglio, m. (d’un sovréno). Common 

—, consiglio municipdle di Londra. Privy —, 

Consiglio Privato. Cabinet —, consiglio di 
gabinétto. Chamber —, consiglio segréto. — 
of state, consiglio di stato. — of war, consiglio 
di guérra. — board, 1. édvola del consiglio, 
f.; 2. consiglio, m. sediita in consiglio, f. 
chamber, camera del lio, f. 

Councillor, s. consigliér iére,mémbro del consiglio, m. 

Counsel, s. 1. consiglio, avviso, parére, m.; 2. 
consultazibne, f.; 3. deliberazione, f.; 4. dis- 
creziéne, segretézza, f. segréto, m.; 5. " macchi- 
nazione, trdma, f.; a consiglio, m . (legge sta- 
bilita da Dio); 7. avvocdto consulibre, m. 
Chamber —; —8 consulénie, m. To keep 
one’s —, fenére i suoi segréti. — keeper, 


ubmo segréto, prudénte, m. — keeping, segréto, 


—, chin —, fosse 


prudént 
To Cotinsel, v. a. consiglidre. 
Cotinsellable, a. 1. consigliattvo; 2. portdto a 


ricéver consigli. 

Counsellor, s. 1. consiglié.re, m m. -ra, f. consiglia- 
tére, m. -trice, f. 2. ménbro d'un consiglio, 
m.; 3. avvocato nale, m. Leading—, 
consiglier principdle, m. Privy —, mémbro 
del Consiglio Privdto, m. Fellow = compdg gno 
consigliére, m. "8 —, consigliére del Re. 
Queen's —, consigliére della Regina, m 

Cotinsellorship, s. ufficio, m. dignità, f. di con- 

liere. 

Count, s. 1. cénto, cdlcolo, m.; 2. cdusa specifi. 
cata d’un’accusa, f.; 3. numero, m.; 4. Conte, 
m. (non Inglese). 

To Count, v. a. 1. confdre; 2. To — to, attri- 
butre; v. n. 1. contdre, far numero; 2. To — 
upon, fidarsi. 

Counted, a. riconoscitito, ammésso. 

Cotintenance, s. 1. sa, f. Fattézze, f. pl.; 
2. dria, céra, ciéra, sembiénza, f .3 3. milso, 
aspétto d’un animale, m.; 4. cortesia, benevo- 
lénza, f.; 5. appdggio, sostégna, m. protezione, 
f.; 6. superficie, {. .3 7. fdlea apparénza, { . 
Cheerful —, dria —* gdja, f. Made —, 
fisonomia forzdta, f. Sad —, dria trista, 
malincénica, f. In —, in favére. Out of —, 
sconcertélo, conféiso. To change —, to alter 
one’s —, cambiar colére, aspétto. To be out 
of —, ésser sconcertdto, confuso. To give —, 
to keep i in —, Sar coraggio. Tokeep the —, to 
keep one’s —, non cangidr faccia. To put one 
out of —, sconcertare, conféndere. To make 
one’s — fall, fare abbassdr gli occhi a uno. 
To look one out of —, conf6ndere, sconcerlare 
uno, a Sorza di guarddrio. To see a thing in 
one’s —, vedére, léggere | una cosa in faccia a 
uno. Sour —, muso arcigno, m 

To Cotintenance, v. a. l. favorire, incoraggidre ; 
2. far spdlla, protéggere, sostenére. Pretty 
countenanced, che ha un viso graziéso. 
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COU 
Cotintenancer, 8. fau-t6re, protet-t6re, m. «trice, 


Contee, s. 1. calcolatore, m.; 2. gettone, m. ; 
3. bénco, m 3 4. (t. di Caval.) garrése, m.; 5. 
contrélto, m m. For a —, per un nulla, per 
niente. — caster, nome di disprezzo per un 
Abachista; 6. nome d’una prigione di Londra. 

Counter, avv. l. céniro, contra: 2. — to, al 
contrério, a ritréso ; 3. di rimpétto. — action, 
azione oppésta, f. — alley, contravidle, m. 
viale laterale ad un altro. — attraction, attra- 
ridne oppésta, f. — bass, contrabldsso, m. — 
bond, garantia per un mallevadére, f. — buff, 
contracegipo, m. To — buff, ripercudtere, 
r.battere. — change, contracedmbio, m 
charm, contramalia, f. — check, 1. férza 
oppésta, f. ; 2. rispéeta a arguta, f. l'o — check, 
oppérre, reprimere. — current, corrénte op- 
posta, f. To — draw, calcdre (un disegno). 
— drawing, cslco, m. — evidence, deposizione 
contraditibria, f. — foil, — stock, técca, 
taglia, f. V. tally. — fort, contrafférte, 
— fugue, (t. di Mus.) contraftiga, f. — guard, 
(t. di Fort.) contraggudrdia, f. — indication, 
indicaziéne oppésta, f. To — lath, fare un 
impalcatiira di panconceélli. — lath, pancon- 

ilo, 

lime félso, m. — march, contrammércia, f. 
To — march, fare una contrammdrcia. 
mark, mdrca, contramdrca, f. — mine, con- 
trammina, f. To — mine, 1. contrammindre, 
far contrammine ; 2. oppérre, combditere. 
motion, moviménto oppésto, m. — movement, 
contrammércia, f. — mure, miro di rinférzo, 
m. To — mure, fare un muro di rinférzo. 
— natural, contro natira. pace, minira 
oppésta, f. — petition, petizione opposta, £ 

— plea, rispésta giustificativa, f. point, 1. 
V. counterpane; 2. (t. di Mus.) contrappiinto, 
— poison, contravveléno, antidoto, m. 
project, progétio oppésto, m. — proof, contro- 
préva, contrastémpa, f. — revolution, contro- 
rivoluzione, f. — revolutionary, controrivolu- 
ziondrio. — revolutionist, controrivoluzion- 
ério, m. -dria, f. — roll, registro doppio, m 

To — roll V. to control, — rollment. V. 
control. To — seal, contrassigilidre. — se-: 
curity, garantia data a un mallevadére, f. 
signature, contrassegnatira, f. — statement, | 
esposiziéne contrdria, f. — statute, sfatilo 


— light, (t. di Pit.) contrallime, | 


= 


COU 


Cotinter-feit, a. 1. confraffétto, félso; 2. finto, 
simuldto ; 3. imitdto ; avv. -feitly. 

To Cotinterfeit, v. a. 1. contraffdre, Falsifickre ; 
2. imitdre ; v. n. fingere, sim 

Cotinterfeiter, s. |. falsario, m.; 2. | contraffat- 
tére, imita-tére, m. -trice, f. 

Cotnterfeitness, s. stato di esser contraffato, 
imitato o falsificdto. 

Cotntermand, s. contrérdine, m. 

To Codntermand, v. a. contrammanddre, rivocér 
Vordine, la commissiéne. 

—— 8 8. citre, copérta imbottita, f. 

Coiinte parte corrispondénle, f.; 2. 
duplicdto, m. 3S te. di Mus.) contrappérte, f. 

Counterplot, s. ‘artif fcio oppésto all’artificio, m. . 

To Cotinterplot, v. a. oppbrre Vartificio coll’ 

cio. 

Counterpoise, 8. contrappéso, m. 

To Cotinterpoise, v. a. confrappesdre, bilanciére, 
eguilibrdre. 

Codnterscarp, s. contrascdrpa, f. 


m. | To Countersign, v. a. contrassegndre. 


To Countervail, v. a. 1. contrappesdre, eguili- 
brdre ; 2. equivalére ; 3. compensdre. 
Cotintese, s. Contéssa, f. 
Counting-hotse, 8. ddnco, scritiério di mer- 
cantî, m 
Coftintless, a. innumerdbile. 
Coiintrified, a. campéstre, ristico. 
Cointry, s. 1. cuntrdda, f.; 2 paése, m.; 3. 
patria, f.; 4. cam pégna, f .3 5. provincia, f. 
(opposto a capitale); 6. (neol.) giurdio, m. 
Vv. j Native —, paése nativo, m. ¢ 
naliva, f. Mother —, parent —, patria, f. 
Trial by the —, giudizio per giurati, m. In 
the —, 1. in campdgna; 2. in provincia. 
To put one’s self on the —., appelldrsi al giu- 
rdto. To scour the —, bditer la campagna. 
— box, casinétto di campdgna, m. — bred, 
allevdto in campdgna 0 ì in provincia. — dance, 
contradddnza, f. — house, casino, m. 
seat, I. casino, m.; 2. villa, f. castéllo, m. 
cha signorile in compdgna, f. ‘6 
ntryman, 8. coîintrymen, pl. 1. compatridéa, 
m. 3 2. paesdno, contadino, m.; 3. provincidle, 


Codnty, s. contéa, provincia, f. — court, tri- 
bundle di pdce, m. 

‘ Coupeé, 8. (e di Ballo.) fiorétto, m. 

Couple, s. 1. c6ppia, f. pdjo, m.; 2. legdme, 


oppésto, m. — sway, influénza, forza oppésta, | vincolo, m 


f. — tally, édeca, taglia corrispondente a un' 
altra, f. 
cattivo grsto, m. — tenor, confrdlto. 
tide, contrammaréa, maréa di rovésci, f. 
time, }. 
opposizione, f. — vallation. V. contravalla- 
tion. — view, vista oppésta, di faccia, f. 
— weight, contrappéso, m. 
far Sare un evoluzione coniréria. To — work, . 
operar céntra, impedire con operazioni oppéste. 


To Counterfct, v. a. }. contraridre, fére ostacolo; | 


— taste, I. gtisto oppdsto, m. ; 2.: 


contrattémpo, m.; 2. ostacolo, m.. 


To Couple, v. a. 1. accoppidre, appajére ; 2. 
accoppidre, unire insiéme; v. n. accoppidrsi, 
congitingersi. 

‘ Cotple-beggar, 8. uno che Ja tl mestiero di unire 
in matrimonio due poveri. 

Coùplement, 3 accoppiaménto, m. uniòne, f. 
Couplet, s. (obs.) céppia, f. pdjo, m.; 2. 


To — wheel,' distico, m. due vérsi, m. pl. ; 3. stréfa, f. 


, Coupling, s. accoppiaménto, m 
'Codrage, 8. cordggio, cudre, dnimo, valére, m. 
intrepidézza, arditézza, f. 


2. neutralizzdre ; 3. sventdre, rénder vdno; 4. ‘ Courfige-0us, a. coraggiéso, animéso, valoréso, 


bilancidre, compenzdre. 

Counterbàlance, s. confrappéso, m. 

To Counterbalance, v. a. contrabbilancidre, con- 
trappesare. 

Cotinterfeit, s. 1. contraffazione, contraffattira, 
f.; 2. ebsa contraffdita, f.; 3. imitazione, f. ; 
4. " impostére, m. 
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ip, 


co ardito, intrépido ; avv. -ously. 


Courfgeousness. V. courage. 
' Cour-Ant, ~Anto, s. 1. corrénte, f. sorta di ballo, 
2. gazétta, f. 
To Courb, v. n. cervérei. 
’Cotirfew. V. curfew. 


| Codrier, s. corriére, corriéro, m. 


COU 


Course, s. 1. cérso, m. carriéra, f.; 2. cérso, m. 
(spazio di tempo decorso o da decorrere) ; 3. 
corso, 6rdine, m.; 4. cérso, m. (strada dove si 

corre il palio); 5, (t. di Mar.) rétta, f.; 6. 
edrso, m. (di stédi); 7. série, f. séguito, m 

8. érdine di successione, m.; 9. poridta, i 

—— tn mula di vivande); 10. série, 

- maniéra, “t di vivere, agire, condursi) ; 
Alére di pietre o mattoni, m.; 12. —— 
inclinazione, f.; 13. aziéne di correre una 
giostra, f.; 14. filéne, strdio, m.; 15. pl. (t. di 
Mar.) frévi, m. pL; 16. , f. méstruo, 
m. — of exchange, cérso di cdmbj, m. Civil 
—, cédice di diritto Romano, m. Water —, 
. corréate d’acqua, f.; 2. candle, m. Matter 

° of —, affàre, m. césa che va da se; cosa natu- 
dii f. By —, l'uno dopo l’altro, a 
vicenda, in giro. In due —, l. nel suo ordine 
regolare ; 2. a suo tempo. Of —, 1. natural. 
ménte; 2. certaménte ; 3. di pura formalità; 
4. di diritto. 

To Course, v.a, 1. far cérrere; 2. inseguire, 
caccidre, dar la caccia. A fiery blood courses 
his veins, un sangue bollente gli scorre nelle 
tene ; v.n. 1. cérrere; 2. andar or quà or là; 
3. scérrere. 

Corser, s. 1. corsiére, corsiéro, m. ; 2. destriéro, 
m.; 3. cacciatére a cavéllo, m. 

Coursing, s. cdccia a cavdilo, f. (della lepre, 
volpe, 0 daino). 

Court, s. 1. cérte, f. cortile, m.; 2. corte, f. tri. 
bundle, m.; 3. stradélla, f. angipérto, m.; 4. 
corte, f. paldzzo d’un sovrdno; 5. persone che 
compongono il seguito 0 il consiglio d'un son- 
rano ; 6. cérte, f. corteggiamento : 7. assembléa 
dei direttori della Ranca d'Inghilterra, f. Civil 
—, corte civile. Criminal —, corte crimindle. 
To pay — to, corteggiare, far la cérte. 
baron, corte d'un barone, f. — bred, elevato in 
corte. — card, figura, f. (alle carle). 
cupboard, bufféito, m — day, yidrno d’udi- 
fase, giorno curiale. 

— dresser, cortigiano, adulatére, m 
fashion, moda della corte, f. 
tuira curidle, f. — martial, consiglio di guérra, 
m. — minion, favorito di corte, m. — plaster, , 
taffettà d'Inghilterra, m. — promises, pro- 
messe vane, f. pl. — roll, registro de’censi e 
diritti dovuti a un signore, m. — yard, corte, 
f. cortile, m. 

To Court, v. a. 1. corteggidre, far la cérte ; 
Sar fésta, far gréta accogliénza ; 3. To — he 8 
favour, procaccidrsi la grazia d'uno; v.n. 1. 
Sar la corte; 2. fare il cortigidno. 

Coarte-ous, a. cortése, garbdio, gentile; avv. 
-ously. 

Codrteousness, s. cortésia, garbalézza, genti- 
lézza, f. 

Courter, s. 1. adulatére, m.; 2. jnnamorato, m 

Coarte-sfn, -z4n, 8. cortigidna, f . 

a p s. 1. cortesia, gentilézza, f.; 2. rive- 
rénza, f. (di donna). To drop, to make a —, 

fie e tena —— 

o artesy, v. n. fare una riverenza; v. a. 
trattdre cortesemente. 

Coartier, s. 1. cortigi-dno, m. -dna, f. (persona. 
che frequenta la corte) ; 2. cortigiéno, m. (colui 


che fa la corte); 3. adulatére, m 
Cotrilike, a. 1. di, da corte; 2. 
nie. 
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— dress, dbito di corte,; sotto prelésto. 
— | Savér della notte. 
— hand, scrif-| m. 


cov 


Courtliness, s. elegénza di maniere, f. 

Coùrtling, 8s. cortigidno, uomo di corte, m. 

Courtly, a. 1. di, da cérie; 2. cortigianésco, 
3. cortése, gentile; 4. elegénte ; avv. courtly. 

;| Courtship, s. 1. corte, f. il corteggidre, m.; 2 
(obs.) cortesta, f. 

Coũsin, s. 1. cugino, m. cugina, f.; 2. cugino, 
m. titolo dato dal re a certi nobili. Female 

—, cugina, f. First —. — german, fratéllo 

cugino, m. sorélla cugina, f. Third, fourth —, 
cugino in terzo, quarto grado. 

Cove, s. cdla, f. (seno di mare). 

To Cove, v. a. voltare, fabbricare a volta. 

Cévenant, s. accérdo, pdito, contrétto, m. con- 
venziéne, f. — of grace, allednza di grazia, f. 
Breach of —, infrazione di un patto, f. Writ 
of —, ordine di eseguire un patto, m. To break 
a —, rémpere il patito, mancére all'accordo, 
patto, &c. To draw out, 0 up a —, stendere 
un contratto. 

To Cévenant, v. a. e n. 1. To — for, convenire, 
fo — wih stipuldre ; 2. To — to, impegndrsi. 

o — with one for a thing, convenire con uno 


Covenanteé, 8 8. el di Leg.) pdrte contrattdnie 
cons e, f. 
Cévenanter, s. 1. parte contrattdnte offerénte, f. 
2. mémbro della federazibne presbiteriéna nel 
regno di Carlo I., m. 
venous, V. covinous. 
Céventry, s. To send to —, escludere dalla 
società. 
Céver, s. 1. copérta, covérta, f.; 2. copérta, 
scisa, f. colére, mantéllo, pretésto, vélo, m.} 
3. copérta, sopraccérta, f.; 4. copérchio, m. 2 
5. copertina, f. (d’un cavallo) ; G. posdta, f. 
(da tavola); 7. pélle di alcuni animali, m.; 
8. (t. di ot.) invdlucro, m.; 9. protezione, 
f.; 10. rifugio, m ; 11. félto, m. (luogo folto, 
ombroso ove ripara la bestia inseguita). Under 
—, 1. sotto coperla; 2. sotto la protezione; 3. 
Under -— of the night, col 
— shame, velo d’ipocrisia, 
— slut, apparénza che copre, f, 
To Cover, v. a. 1. coprire; 2. coprire, nascén- 
dere ; 3. coprire, accoppidrsi (delle bestie); 4. 
covdre ; 5. perdondre, riméttere. To — the 
expenses, coprir le spese. To — up, coprire 
intieramente. 
Cévering, s. 1. copérta, copertura, f.; 2. dbiti, 
m. pl. ; 3. copérchio, m. 
' Coverlet, 8. sopraccopérta da letto, f. Eider- 
down —, coltroncino di piuma, m. 
| Covert, s. 1. coperto, lu6go coperto, m. ; 2. asilo, 
—— 3. téna, f. Under —, al coperto. 
vert, a. 1 ‘copérto; ; 2. segréto, nascéstu. 
Feme —, femme couverte, (t. di Leg.) dénna 
maritdta, fi — way, strdda copérta, f.; avv. 
-v 
"| Coverture, s. 1. copérto, luégo copérto, m.; 2. 
(t. di Leg.) condizione di donna maritata, sotto 
la dipendenza del marito. 
: To Cévet, v. a. 1. bramdre, desiderdre ardente- 
mente; 2. ambire; v. n. To — after, bramdre. 
Cévetable, a. desiderdbile, appetibile. 
Céveting. V. covetousness. 
Cévet-ous, a. dvido, bramdso, ctipido; 
-ously. 


avv. 


cortése, gentile; | | Cévetousness, s. 1. avidità, brdma, cupidigia, f.; 


2. avarizia, f. 


COV CRA 
Covey, s. 1. nididta, f. ; 2. stérmo, m. (d’uccelli) ; Crick, a. 1. crepatéra, fesnira, f. pélo, m.; 2. 


8. compagnia, f. (di caccia). scéppio, m.; 3. momento, bétter d'occhio, m. ; 
Cévin, s. fréde, f. inganno, m. 4. cambiaménto della voce nella pubertà, m. ; 
Céving, 8. (t. d’Arch.) curvatfiira d'una vélta, f. | 5. pazzia, f.; 6. millanterta, f. vdnto, m.; 7. 
Cévinous, a. ingannévole. millanta-t6re, m. -trice, f. ; 8. (volg.) bagdscta, 


Cow, s. vdceca, f. Milch —, vacca da létte. f. — brained, mézzo pazzo. 

Sea —, vécchio, vitéllo marino, m. féca, f. — Crack, a. eccellénte, éttimo, di prim'6rdine. 

in o with calf, vacca prégna. To milk a —, To Crack, v.a. 1. /6ndere, crepoldre, screpolére ; 
miignere una vacca. — bane, cicrita, f. — | 2. schiaccidre ; 3. far scoppietidre (wna frusta) ; 
berry, mortélla, f. — clover, — grass, triféglio,' 4. r6mpere, spezzdre ; 5. dire cose argute ; 6. 
m. — dung, dovîna, f. stérco di bue, m. —| wuotdre, bére una bottiglia; v.n. 1. fendérsi, 
hair, pel di vacca, m. — herd, — keeper,! screpoldrsi; 2. scoppiettàre; 3. To — of, 
vaccéro, bifélco, m. — hide, pélle di vacca, | vantérsi, millantérsi. 

f. — house, stdlla da vacche, f. — leech, Cricked, a. e part. del verbo to crack. Tobe 
veterindrio, m. — parsnip, (t. di Bot.) gfon-! —, éser mézzo pdzzo. 

dilio, m. — pen, pascolo, m. — pox, vaccino, Crécker, s. 1. salteréllo, m. (tip fap); 2. (neol.) 
m. -— shot, palémbo, colémbo salvdtico, m.  papiglidtti, m. pl.; 3. millantatére, m. 

—’s lungwort, (t. di Bot.) fassodarbésso, m. Crack-hemp, —rope, 8. férca,f. uémoda forca,m. 
— weed. V. chervil. — wheat, (t. di Bot.) Crécking, s. 1. il r6mpere, m.; 2. scoppiatura, 


céda di vélpe, f. | f. scAioppiettio, m. 
To Cow, v. a. 1. domdre; 2. atterrire; 3. To Créckle, v. n. scoppiettdre, scriechiolére. 
umilidre. Crackling, s. 1. sehioppiettio, m.; 2. rosoldte, 
Céward, s. coddrdo, viglideco, m. crostélla abbrustolita di majale, f. 


Céw-ard, a. coddrdo, viglidcco ; avv. -ardly. Cràcknel, 8. sorta di biscétto dolce. 
Céwardice, s. codardia, vigliaccheria, pusillani- Cradle, s. 1. crlla, crina, f.; 2. culla, infénzia 


i 

mità, f. f.; 3. (t. di Chirur.) stéeche, f. pl.; 4. (t. di 
Céwardlike, a. da vile, da codardo. Mar.) camméllo, m.; 5. (t. di Mar.) lettuccio, 
Céward-liness, -ship. V. cowardice. m. (pei marinari feriti) : 6. falce a rastrélio, 
To Céwer, v. n. abbassdrsi, chindrsi per timore. | f. — cap, lattime, m. To rock the —, 
Céwish, a. 1. vaccino, di vécca; 2. coddrdo,| culldre. 

pusillanime. To Crédle, v. a. 1. méttere nella cuna ; 2. cullare, 
Cowl, s. |. cappuccio, m.; 2. vdso da portar| cundre; 3. taglidr le bidde con una félce a 
acqua, m. rastrélio; v. n. giacére in culla. 
Céwlike, a. come una vacca. Crfdling, s. (t. di Costr.) centina, f. 
Céwry, s. conchiglia che passa per moneta in Craft, s. 1. drie, abilità, destrézza, perizie, f. ; 
molte parti dell’ Africa, f. 2. drie, f. mestiére, m. ; 3. astiizia, f. ; 4. légno, 
Céwalip, s. (t. di Bot.) primula, f. m. (nome generico dato a ogni sorta di basti- 


Céxcomb, 8. 1. créeta, f.; 2. ganiméde, bellim-| menti). 
busto, m. ; 3. (t. di Bot.) amardnto, sciamito, m. | To Craft, v. a. impiegdr Pastuzia, l’artificio. 


Coxéndix, s. (t. d’Anat.) ischio, m. Craftiness, s. artifizio, m. astuzia, f. 

Céxwain. V. cockswain. Créftless, a. senza artificio, senza astuzia. 

Coy, a. 1. modésto: 2. timido; 3. contegnéso, | Craftsman, s. craftsmen, pl. artista, artéfice, m. 
riservdto ; avv. —ly. Craftemaster, s. artéfice espérto, m. 


To Coy, v. n. 1. comportdrsi con modestia o Crif.ty, a. accorto, astiito, déstro, scéliro; avv. 
timidita ; 2. stare in contégno; 3. far diffi-| -tily. — sick, che fa il malato. To be, to lie 


coltà. — sick, far l’ammaldto. 
Cofish, a. rifrosétto, schifiliéso. Crag, s. J. scéglio, m. récca, ripe scoscésa, f. ; 
Coyness, s. 1. modéstia, timidità, f. ; 2. ritrosia, | 2. ptinta di scéglio, f.; 3. — of mutton, céllo 
schifiltà, f. di castréto macelléto, m. V. scrag. 
Cofstrel, s. (t. d’Orn.) acertéllo, ghéppio, m. | Crag-ged, -gy, a. 1. scoscéso, inegudle; 2. pe- 
Coz, contraz. di cousin. tréso, sasséso. 
To Cozen, v. a. giuntdre, inganndre, truffére. | Crag-gedness, -giness, s. asprézza, ripidézza, 
Cézenage, 8. giunteria, triffa, f. inganno, m. scabrosità di terreno, f. 
Cézener, s. ingannatére, m. Crake, s. (t. d’Orn.) re delle qudgiie, m. 
Cé-zy, a. 1. comodo, agidto; 2. logudce; avv.|To Cram with, v. a. 1. impinzdre, riempire a 


-zily. 

Crab, s. 1. grancévola, f. granchio, m.; 2. pémo 
salvdtico, m.; 3. burb-ero, m. -era, f.; 4. (t. 
d’Astr.) cdncro, m.; 5. drgano da tirar pesi, Cram-be, -bo, 8. giuoco in cui uno da una parola 
m.; 6. (t. di Mar.) cdpra, f. — fish, grénchio.| alla quale un’altro deve trovar la rima. 

— louse, piatténe, m. piatidla, f. — tree,’ Cramp,s. 1. granchio, m. (contrazione di mus- 
pimo salvdtico, m. coli): 2. impediménto, ostécolo, m. ; 3. rampi- 

Crab, a. dcido, agro. cone, rampone, m. — fish, forpédine, f. — 

Crab-bed, a. 1. fastididéso, incresciéso, di mal, iron, rampicéne, rampéne, uncino, m. 
umbre; 2. burbero: 3. duro (di stile): 4.1Cramp, a. difficile, intrigdto. 
rézzu, ruvido. — look, viso arcigno, m.; avv. | To Cramp, v. a. 1. torméntdre col granchio ; 2. 


soprabbondénza:; 2. inzeppdre, ficcar per 
Sforza; 3. ingrassér polléme ; v. n. impinzérsi, 
riempirsi di. 











-bedly. impedire; 3. altaccdre, préndere con un ram- 
Crabbedness, s. 1. asprézza, f. mal'umore, m. ; pone. 
2. rozzézza, ruvidézza, f. Cranage, s. dazio che si paga per l’uso della grua 


Criber, * anfibio, m. o argano nello sbarcare o imbarcdre merci, m. 


CRA 
Csénbeny, e. a. (t. di Bot.) frutto del “ Vaccinum 


To Cranch —— V. to craunch. 

Crane, s. 1. grt, grie, f.; 2. grija, f. drgano, 
m.; 3. sifine, n. — bill, 1. (t. di Bot.) 
gerénio, m.; 2. (t. di Med.) decco di grù, m 
Cranidgnomy, 8. craniologia, f. arte di conoscere 
le qualita "hell anima dall'ispezione delle pro- 
tuberanze del cranio. V. phrenology. 
Cranioldgical, a. eraniolégico. 

Craniologist, s. cranidlogo, m 
Cranidlogy, s. 1. craniologia, f. tratidto seul 
cranio ; 2. V. cranjognomy. — 

Craniémeter, s. craniémetro 
Craniométrical, a. cranioméirico. 

Cranidmetry, s. craniometria, f. arte di misurare 
tl cranio. 


Cranigecopy, 8. cranioscopia, esplorazione del 


Crater’, È s. erénio, m. 
Crank, 8. 1. curvaldra, sinuosità, f. ; 2. giudco 
di parole, m.; 3. manivélla, f. manubrio, m m. 
Crank, a. 1. robiisto, vigordeo ; 2. (t. di Mar.) 
atto a rovescidrsi. 

To Crank, crénkle, v. n. serpeggidre; v. a 
taglidre a zig zag. 

Cc , 8. curvatira, sinuosità, f. zig zag, m 

, a. crepoldio, fésso. 
— crepatira, fessura, f. pélo, m.; 2. 
biico, nascondiglio, m.; 3. ferro per formare 

il collo delle bottiglie, m. 

Crants, s. pl. ghirlande poste sulla bara o tomba 
d'una vergine, f. pl. 

Crape, s. fécca, f. Lilo créspo, m 

To Crape, v. a. increspdre. 

Crapnel, s. arpiéne, rampéne, m. 

Crépuient, -lous, a. 1. crapuldso; 2. &bbro, 


Crare, s. s. (obs.) nave, f. 

Crase. craze. 

Crash, crashing, s. fracdsso, rumére, m. 

To Crash, v. n. Jar fracésso (come di cose che 
si rompono) ; v. a. fracassare, rémpere. 

Crass, a. crasso. 

Crassitude, s. crassézza, f. 

Crastinftion, s. procrastinaziéne, dilazione, f. 

Cratch, s. rastrelliéra, mangiat6ja, grégpia, { 

Cratches, s. pL (t. di Veter.) crepdccie, f. pl. 

Crate, s. cesto, paniére, m 

Crater, s. 1. cratere, m. ; 2 cratére, m. tdzza, f. 

To Craanch, v. a. 1. sbriciolére, stritoldre co’ 
denti; 2. 2. sbiasciére. 

Cravant, (interj.) V. craven. 

Cravat, s. ta, f. 

To Crave, v. a. 1. domandare; 2. implordre. 
Craven, s. 1. un codérdo, m. 52 ‘lito spossdio 
o vinfo, m. 

Cra-ven, -vent, interj. misericérdia ! parola usata 
anticamente da un campione vinto. 

To Craven, v. a. intimidire, render coddrdo. 
Criving, s. èréma, f. desidério ardénte, m 
Criv-ing, 1. a. e part. del verbo to crave; 2. 

bile : avv. -ingly. 

Crévingness, s. brdma di possedére, insazia- 
bilità, f. 

Craw, s. 95820, m. 6 pollo). 

Crawfish. 

al r —* in riva al mare per conservar il 


CRE 


strascindrsi, cammindre a sténto; 3. To — 
into, insinudrsi, penetrdr déntro; 4. inerpi- 
cérsi ; 5. agghiacciére il sdngue, raccaprices- 
dre, rabbrividire. 

Crawler, s. réttile, m. 

Crayfish, s. gambero d’acqua dolce, m. 

Crayon, s. (t. di Pitt.) pastéllo, m. 

To Crayon, v. a. 1. disegndre a pastéllo; 2 
abbozzare. To — out, abbozzdre. 

To Craze, v. a. 1. rémpere, spezzdre; 2. V. to 
impair ; 3. schiaccidre, Srantumdre ; ; 4. polver- 
izzdre; 5. dimenidre, far uscir di sénno. 

Crézedness, 8. 1. sfdto diuna cosa rotta, m.; 2. 
decrepità, f.; 3. deménza, ebetaziòne, f. 

8. i. stato di una cosa rotta o inde. 
bolita, m.; 2. caducità, debolézza, Fragilità, f.; 
3. aberrazione mentdle, deménza, follia, f. 

Crézy, a. 1. rétio; 2. decrépito; 3. débole, in- 

Sérmo; 4. scémo, mezzo pizzo. That man is 
—, quell'uomo ha perduto la testa. 

To Creak, v.n. 1. cigoldre, scricchioldre; 2 
siridere (come alcuni insetti). 

Cregking, s. 1. cigolio, m. scricchioldia, f.; 2. 
strido, etridére, strillo, m 

Cream, s. 1. créna, f.; 2, fibr di létte, m.; 3. 
fibre, m. essénza, pérte migliére, f. Cold —, 
semifréddi, m. pl. — of tartar, cremér di tdér- 
taro, m. — coloured, 1. di colér caffè e latte ; 
2. di colér Isabélla, m. — cheese, formdggio 
frésco,m. — faced, pdllido ,smarrito, sbigottito. 

To Cream, v.a. 1. —** il fior di ldtte; 2. 
sfiordre, togliere il meglio; v. n. 1. schiumdre, 
Sari la ecm 2. effervescere; 3. méttersi in 


Creémy, a. 1. piéno di fior di ldtte; 2. délce 
stucchevole. 
Crease, s. 1. grinza, piéga, f.; 2. réga, f. 


To Crease, v. a. far delle pieghe. 
Créat, s. secéndo cavallerizzo, m 
Crefte, a. credto. 


To Crefite, v. a. 1. credre, imagindre ; 2. credre, 
generdre; 3. credre, costituire; 4. causdre, 
cagionire. 

Creation, s. l. creazione, f. ; 2. natura, spécie, f. 

Creative, a. creativo. 

Creator, s. 1. crealére, m.; 2. creatére, inven- 
tére, m 

Creéture, s. l. crealéra, f. éssere, m.; 2. crea- 
tira, perséna ligia, f.; 3. césa prodotta, 
formata 0 immaginata, f. Dumb —, béséia, f. 
animdle,m. Fellow —, simile, m. There is 
not a living —; non c'è tn anima vivente 

Crédence, s. 1. credenza, Sede, f.; 2. Dip) 
credenzidle, f. Lettera of —, cre —8 
pl. To give —, prestér féde. 

Credénda, 8. pl articoli di féde, m. 

Crédent, a. 1. credéate, crédulo; 2. credibile, 
Sededégno. 

Credéntials, s. pl. 1. credenzidli, léttere creden- 
zidli, f. pl; 2. titoli degni di fede, m. pl. 

Credi-bflity, -blenees, s. 1. credibilità, f.; 2. 
probabilità, verisimigliénza, f. 

Cré-dible, a. credibile, fededégno, dégno di féde ; 
avv. -dibly. 

Crédit, s. 1. credénza, f. (azione di credere) ; 
2. credito, m. riputaziéne, stima, f.; 3. onére, 
m.; 4. fed di Comm.) crédito, m. respiro, m. 
Letter o. létiera di erédito, f. On —, upon 

—, 4 crédito ; a respiro. To bea — to, fare 


1 Cent, v. n. l. striscidre (dei rettili); 2. onérea. To be in —, 1. goder la stima di, 
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2. avér crédito. To be out of —, non aver più 
credito. 

To Crédit, v. a. 1. crédere, prestér fede ; 2. far 
onére; 3. dar crédito, far crédito; 4. To — 
with, (t. di Comm.) méttere a credito di. 

Crédit-able, a. onorévole, stimdbile; avv. -ably. 

Créditableness, s. onorevolézza, f. 

Créditor, s. credi-iére, m. «trice, f. 

Créditrix, s. creditrice, f. . 

Credal-ity, -ousness, s. credulità, f. 

Crédul-ous, a. crédulo. Over —, too —, fréppo 
crédulo; avv. ously. 

Creed, s. 1. Crédo, m. (simbolo degli Apostoli) ; 
2. credénza, féde, f. 

Creek, s. 1. dnsa, cdla, f. séno di mare, m.; 2. 
volidta, f. 

To Creek. V. to creak. 

Creéky, a. 1. pieno di cdle; 2. einudso. 

To Creep, v. n. (pass. e part. crept,) 1. striscidre 
(come i rettili); 2. strascindrei; 3. To — into, 
penetrdre, insinudrsi ; 4. abbassdrsi, umilidrsi; 
5. inerpicdrsi. To — down, scéndere, strasci- 
ndrsi git. To — in, entrdre, insinudrsi. To 
— on, l. avanzérsi bel béllo; 2. strascindrsi 
avanti. To — out, 1. wscir del béllo; 2. 
strascindrsi fuori. 

Creéper, s. 1. réttile, m. ; 2. pidnta erpicdnte, f. ; 
3. (t. d'Orn.) picchio grigio, rampichino, m. 
Creep-hole, s. 1. dico, m. (ove può nascondersi 
un animale); 2. scappatdja, f.; 3. scusa, f. 

sutterfugio, m. 


Creép-ing, a. sfriscidnte, rampicdnte; avv. 
eingly. 

Crén-ate, -ated, -elled, a. 1. meridto; 2. inta- 
glidto. è 
Crénellated, a. meridéto. 


Créole, s. creélo, m. creéla, f. 

Crép-ance, -ane, 8. pidga che viene ai piedi d’un 
cavallo che si da d'un piè contro l’altro, f. 

To Crépitate, v. n. crepitére, scoppjetidre. 

Crepitation, s. cré@pito, scoppiettio, m. 

Crept, pass. e part. del verbo to creep. 

Crepius-cle, -cule, s. creptiscolo, m. 

Crepiis-cular, -culous, a. di crepusculo. 

Crescéndo, avv. (t. di Mus.) crescéndo. 

Créscent, s. mézza hina, hina crescente, f. — 
shaped, /undfo. 

Créscent, a. crescfnte, nascénte. 

Créscive, a. crescénte. 

Cress, s. Water —, (t. di Bot,) cresciéne, sena- 
ziéne, nasturzio acqudtico, m, 

Crésset, s. 1. fandle di Faro o torre, m.; 2. 
tércia, f. 

Crést, s. 1. crésta, f. (di gallo); 2. orgéglio, m. 
supérbia, f.; 3. crésta, f. cimiéro, m.; 4. (t. 


CRI 


Crewel, s. filo di lana a due capi, m. 

Crib, s. 1. mangialdja, f.; 2. capdnna, f. tugririo, 
m.; 3. cdlla, ciina, f. — biting, (t. di Vet.) 
ticchio, m. 

To Crib, v. a. 1. tngabbidre, rinchiddere in luogo 

iccolo; 2. rubdre. 


Cribriform, a, cribriférme. — bone, etméide, 


Crick, s. 1. il cigoldr d'una porta, m. ; 2. dolére 
co, m. 

Cricket, s. 1. grillo, m.; 2. sorta di giuoco a 
pallamdglio ; 3. sgabéllo, m. Fen —, grillo. 
tdlpa, m. — ground, campo ove si giuoca al 
cricket, m. 

Cricketer, s. giuocatére di cricket, m. 

Crier, crfer, s. 1. banditére, m.; 2. gridatére, 
urlatére, m. 

Crim-con. abbrev. di criminal conversation, 
adultério, m. 


Crime, s. delitto, m. To with a —, 
accusdr di un delitto. To impute as a —, 
To a — COR 


impuldre a delitto. 
tere, perpetrdre un delitto. 


Crimin-al, a. crimindie. Jurisconsult, lawyer in 
— law, criminalista, m.; avv. -ally. 

Criminfl-ity, -ness, s. criminalità, f. 

To Criminate, v. a. crimindre, accusdre. 

Criminàtion, s. accusa, criminaziéne, f. incolpa- 
ménio, m. 

Criminatory, a. accusdute, incolpdnte. 

Crimin-ous, a. crimindso, colpévole ; avv. -ously. 

Criminousness, s. criminalità, f. 

Crimp, s. 1. mezzdno di carbén féssile, m. ; 2. 
arrolatére di soldati 0 marinari, m. 

Crimp, a. frégile. 

To Crimp, v. a. 1. afferrdre, préndere ; 2. fer 

iccole pieghe ; 3. arriccidre, i re. 

rimson, a. e s. ]. chérmisi, chermisino, m.; 2. 
résso; 3. incarndto. . 


. | To Crimson, v. a. fingere di color chermisino ; 


v. n. arrossire. 

Crincum, s. 1. contraziéne, f.; 2. capriccio, m. 

Cringe, cringing, s. 1. riverénza profinda, f.; 
2. bdssa servilita, f. 

To Cringe, v. n. ésser vilménte osseguideo ; v. a. 
contrarre, ratrérre. 

Crin-ger, -geling, s. adulatére, m. 

Cringle, s. 1. legame di giunco per chiudere un 
rastello, m.; 2. (t. di Mar.) pdtta di boltna, f, 

Crinigerous, a. crindto, capelluto, 


d'Orn.) ciuffétto, m.; 5. crésta, f. (ornamento! Crinite, a. crinito. 


da testa). — fallen, sgomentdto, sbigottito. 


To Crest, v.a. 1. orndre di cimiéro; 2. linedre. | To Crinkle, v. a. increspdre, 


Créstless, a. 1. senza crésta; 2. senza cimiéro; 
3. plebéo. 

Cretfceous, a. cretdceo, cretéso, 

Crétated, a. coperto di gésso. 

Crétin, s. crefîno, m. 

Crétinism, 8. crefinismo, m. 

Cretése, a. cretoso, cretdceo. 

Crévice, s. crepaccia, fessira, f. 

To Crévice, v. a. crepoldre, far deci. 

Crew, s. 1. bdnda, térma, f.; 2. ciurma, f. equi- 


dggio, m. 
crew, 5 del verbo to 


crow. 


y ne 


| Crinkle, s. 1. grinza, piéga, f.; 2. sinuosità, f. 


ridurre in grinze: 
v. n. sérpere. 

Crinése, a. crintito, capelluto. 

Crinésity, s. pelosità, f. 

Cripple, s. 1. z6ppo, m. z6ppa, f.; 2. curvetire 
irregoldre, f. 

Cripple, a. zéppo, mutildio. 

To Cripple, v.a. |. storpidre, stroppidre ; 2. 
réndere indbile, incapdce; v. n. zoppicdre. 

Crippleness, s. mutilazione, storpiatura, f. 

Crisis, s. crises, pl. 1. crisi, f.; 2. crisi, f. (mo- 
ménto decisivo 0 pericoloso). 

Crisp, a. 1. créspo, riccivito; 2. fatto a volla 
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3. serpeggiante, tortubeo ; 4. Srégile. To eat] ghaticurti, m. pl. ; 3. gozzo,m. — full, gozzo 


, stridere sotto i denti. 
To Crisp, v. a. 1. arriccidre; 2. increspdre; 3. 
V. to inten. 


Crisping. — iron, — pin, 


calamistro wane per arvicciére i i capelli, m 
Crispness s. l. arricciatiéra, increspatira, Li; 


2. fragilità, f.; 3. qualità delle cose rosoldte, 
che stridond sotto î denti. 
Crispy, a. 1. créspo, riccisito ; 2. rosoldto. 


Cris-tate, -tated, a. (t. di Bot.) crestéto. 
Critérion, s. critéria, pl. l. critério, m. norma e 
Tondamento per cui s’inslituisce un retio giu- 


chis” a. 1. crit-ico, m. «ica, f.; 2. censére, m. 

Critic, a. critico, di critica. 

Critic-al, a. 1. critico, di critica; 2. giudiziéso ; 
3. atto a giudicére; 4. difficile, esigéate ; 5. 
eritico, disposto a censurare; 6. critico, 

icoléso, di crisi ; avv. -ally. 

ticalness, s. 1. cardttere critico, pericoléso, 
m.; 2. eccxratézza, esaltézza, f. 

Criticism, s. crificismo, m. critica, f. 

To Criticize, v. a, e n. 1. criticdre, censurdre ; 
2. _ premindre attentaménte, giudicdre con atten- 
zione. 

Critique, s. 1. critica, f. (osservazione critica); 
2. critica, f. (dissertazione critica). 

Croak, croaking, s. 1. il gr scidere m.; 2. il 
erocidére, m.; 3. brontolto, m 

To Croak, v. n. 1. graciddre, (delle rane); 
crosidére (dl corvo); 3. gridare ; v. a. * 


Crosker, s. borbottatére, brontoléne, m. 
Croceous, a. créceo, del colore del zafferano. 
Crock, s. \; pigndita, f. vaso di terra, m.; 2. 
Suliggine, f. 

Créckery, — ware, s. majélica, f. stoviglie, f. pl. 
Crécodile, s. coccodrillo, m. 


Crécodile, a. di coccodrillo. — tears, ldgrime 
e, f. pl. 
s. 1. (t. di Bot.) créco, grudge, m.; 2. 
(t. di Chim.) eréco di marte, m 
céllo attiguo alla casa, m 
Croi-eéde, - V. crusade. 


Croises, 8. DLL crociéti, m. pl. V. crusader ; 2. 


pellegrini ti, m. pl. 
Crémlech, s. piétra appartenente ai fempli 
Druidici, f 


Créne, s. vecchia, vecchidecia, f. 

Crény, 8. vecchio amico, compdgno, m. vecchia 
amica, gna, f. 

Crook, s. 1. curvatira, f. ; 2. récco, astordle, 
m. vérga di pastore, fs 3. uncino, 9g ncio, m.; 


4. férca, f.; 5. rigiro artificio. By hook or 
by —, 0 per ‘ruffa o per rafa. — back, 
gébbo, m. posta, f. — backed, gébbo, gib- 


, — kneed, — legged, strémbo, 
ebiléace, stérto di gambe. — , curvo 


To Cook, v.a. 1. incurvdre, archeggidre ; 2. 
vsontroridre 3. pervertire ; v. n. incurvdrsi. 
Croék-ed, a. e part. del verbo to crook. — nose, 
ndso stérto, m.; avv. -edly. 
Croékedness, s. 1. curvatira, f.; 2. sghémbo, 
m. fortuosità, f.; 3. perversità, f. 
Crop, (i 5 raccélta, ricolta, f.; 2. eapéili ta- 
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pieno. — sick, indigesto. — sickness, indi- 
—8 f. 

To Crép, v. a. 1. taglidr le printe, scortdre ; 2. 
mozz e, t6ndere; 3. raccogliere; 4. miétere ; 
5. To — off taglidre ; v. n. " dre, prodérre la 


Crép-ear, s. cavdilo con gli orecchi mozzi, m. — 
eared, a orécchi mozzi. 

Crépful, a. sdzio, col gézzo pieno. 

Crépper, s. piccione con un gran gozzo, m. 

Crépping, 8. aziéne di taglidre, scortére 0 mié- 
tere, 

Crésier, s. 1. pastordle, m. bastone vescovile, 2. 
(t. d’Astr.) créce auetrile, f. 

Créslet, s. crocétia, f. 

Cross, s. 1. créce, f.; 2. créce, afffizibne, f. ; 3. 
eréce, decorazione, fi; 4. impediménto, m. oppo- 
sizione, f.; 5. mescoldnza di razze, f. Grand 
—, gran créce. Holy —, ednta croce. Holy 
— day, esaltazione della santa croce. 

Cross, a. 1. traversdle ; 2. di travérso, in créce; 
3. obliquo, che s'incroccia ; 4. contrério, sfavo- 
révole ; 8. di cattivo umore. — armed, colle 
braccia în croce. — arrow, fréccia d'una 
baléstra, f. — bar, travérsa sbérra, f. 
bar shot, pdlla incatendia, f. — battery, céniro 
batteria, f. — beam, trécersa, f. legno messo 
a traverso. — bearer, crocifero, m. chi porta 
la croce. — bill, (t. d’Orn.) crociére, croe 
ciéro, m. — bite, ingdnno, m. To — bite, 
impedire coll’inganno. — bow, baléstra, f. 
— bowman, balestriére, m. — breed, rdzta 
incrocidta, f. — bun, focdecia che si fa il 
Venerdì Santo, f. To — cut, taglidre a 
traverso. — cut, sega a due mani, f. — ex- 
amination, interrogatério, procésso verbale, 
m. To — examine, esaminare arfataménte. 
To — flow, scérrere in una direzione oppésta. 
— grained, 1. (asse) che ha la venatura irrego- 
lare; 2. intrattdbile, peroérso. — jack, t. di 

(1) sit 


. — pri crociférme, in 
Jorma di croce. — staff, radiémetro, m. 
wind, 1. vénto a mezza nave, m.; 2. vénio con- 
irdrio, m. — wise, a travérso; in forma di 
croce; avv. —ly. 

Cross, prep. a travérso. 

To Cross, v. a. 1. incrocicchidre, méttere in 
Forma di croce; 2. cancellàre; 3. fare il segno 
della croce; 4. traversdre; 5. impedire, ri. 
tarddre, far ostécolo contrariare ; 6. contrad. 
dire, essere in opposiziéne. To — the breed 
of an animal, incrocidre la razza. To — out, 
cancelldre ; v. n. 1. &sere, stdre a travérso ; 2. 
traversdre ; 3. &ser contrdrio, opporsi. To — 
over, passdre, traversdre, varcdre. 

Créssing, s. 1. passdggio, m. traversdta, f.; 2. 
ségno della créce, m.; 3. contrarietà, f.; 4. 
crocevfa, f. crocicchio, m 

Créesness, s. ]. tortuosità, obliquità, f.; 
mal'umbre, f. t 
Crotch, s. forcattira, f. luogo ove sorgono i rebbj. 
Crétched, a. forcito. me 
Crétchet, s. 1. paréntesi, f. [ 1; 2 (t. di 


CRO CRY 


Mas.) créma, f.; 8. ghiribiszo, m. sdéa stréna, Crude, a. 1. erido; 2. acérbo, immatéro; 3 
f.; 4. (t. di Chir.) uncf sm. imperfétto ; 4. (t. di Pit.) ertido ; avv. —ly. 
To ‘Crétchet, v. a. ——* a misura, a tempo. | Crddeness, cridity, s. 1. crudézza, i 
«rétchety, a. capricciéso, fantdstico. f. ; 2. indigestione, f. ; 3. imperfezione, £. 
"0 Crouch, v. n. 1. abbassdrsi, ranicchidrsi ; 2. Cridy, a. 1. eriido; 2. concreto, rappréso. 
umilidrsi ‘vilménte, pros trérsi. | Cri-el, a. (comp. cruel-ler, sup. -lest,) crudé7e 
Crotiching, s. azione FL abbassdrsi, umilidrsi, f. avv. Lelly. 
Croup, s. 1. squinanzia, f.; 2. gréppa, f. Créel-ness, -ty, s. crudeltà, f. 





Croupfde, s. (t. di Caval.) capanne m. | Créentate, a. cruénio, sanguinolénto. 

Crodpier, s. groppére, (assistente di Criet, s. ampollina per olio o aceto, f. — stand, 
giuoco). am polline, f. 

Crow, s. 1. cénfo, m. (del gallo); 2. cérvo, m. Cruise, s. 1. (t. di Mar.) veleggidta, f.; 2. (t. di 
corndcchia, f. _— bar, liéva i ferro, f . — Mar.) crociéra, f.; 3. (t. di Mar.) cérso, m.; 
foot, (t. di Bot.) ranticolo, m. — keeper,! 4. fezzétta,f. - 

spaur hio, m m. —’s foot, 1. (t. di Bot.) To Cruise, v. a. 1. veleggidre; 2. (t. di Mar.) 


tribolo, m.; 2. rughe all'angolo esterno dell’, anddre in crociéra; 3. corseggiére, andare in 
occhio, f. 8. (t. di Bot.) coronépo, m. — corso. 

toe, (t. AR astragdio, t m. , Crufser, s. 1. bastiménto in crociéra ; 2. corsdle, 
To Crow, v. n. (pass. crew, part. crowed,) 1. m.; 3. pirdéa, m 

cantdre (del gallo); 2. vantérsi, millantdrsi. Crufsing, s. 1. il veleggidre, m.; 2. il corseg- 
To — over, cantar vitiéria. 

Crowd, s. 1. Solta, cdlea, moltitridine, f.; 2. cum, ’ crumb, s. 1. mollica, mid6lla del pane, f. ; 
pidbe, f. vélgo, m.; 3. specie di violino. 2. mica, f. briciolo, m m. — cloth, panno steso 
To Crowd, v. a. I. * affoliére, riempire; 2. im-| sotto la tavola per ricevere il bricioli ds 
portundre, stimolare, fare istanza: 3. To — pane, m. 

with, colmdre di; 4. (t. di Mar.) fare uno To Crumble, v. a. 1. sminuzzdre, trifdre, strito- 
sforzo di vele; v. n. concérrere, presentarsi in| Idre; 2. ridtrre in polvere; v. n. 1. sminuze 
Solla, stringersi nella cdica. To — down, ' zdrei; 2. cadere in pezzi. 

scéndere in folla. To —. forth, avanzérsi în. ‘ Crimmy, a. midolléso, pien di mollica. 

folla. To — in, entrdre in folla. To — out, Crump, a. 1. stério; 2. gébbo, gibbéso. — 


uscire in folla. To — up, salire in folla. | footed, che Aa i piedi storti. 

Crowder, s. suonat6re di crowd. i Crimpet, s. sorta di focdccia, f. 

Crowding, s. 1. affollaménto, m. cdlca, f.; 2. lo To Crimple, v. a. raggrinzére; v. n. raggrin- 
affollàre, m. zérsi. 


Crowdy, s. intriso di farina con acqua o latte, m. Crampling, 8. piccola mela aggrinzita, f. 

Crown, s. 1. coréna, f.; 2. ghirldnda, f.; 3. Critor, s. cruére, grumo di sangue, m. 
coréna, f. régno, re, m. 3 4. sommità, véita, | Crapper, s. 1. gréppa, f.; 2. groppiéra, posoli 
cima, f. ; 5. coctzzolo, m.; 6. coréna, f fine,! &a, f. 
compiménto, m.; 7. moneta di cinque scellini ; To Crapper, v. a. meller la groppiéra. 

8. Jorma a un cappello, m.; 9. coréna, chérica, Crùral, a. crurdle; delle gambe; delle cosce. 
tonstira, f.; 10. (t. di Bot.) coréna, f.; 11. (t. Crusade, s. crocidta, f. 
d’ Arch.) coréna, f. — glass, cristdllo da , Crusader, 8. crocidto, m. 

finestra, m. — imperial, specie di tulipano. ' Criiset, s. crogiudlo, m 
— land, #érra della corona, f. — piece, mo- Crush, s. 1. ammaccaménto, m. schiacciatira, 
neta di cinque scellini. — wheel, rudta di f.; 2. drto, m. collisione violenta, f. ; 3. spro- 
riscéntro, f. — work, (t. Mil.) 6pera a corona, f. | fondaménto, m. rovina, f. 

To Crown, v. a. 1. coronére, tncorondre; 2. To Crush, v. a. 1. acciacedre, ammaccdre ; 2. 
ricompensdre ; 3. finire, completdre ; 4. demére distriiggere; 3. sopprimere, reprimere; 4. 
(al giuoco della dama). The enterprise was | (obs.) bére; v. n. esser comprésso. 
crowned with success, l'impresa fu coronata di Crashing, s. 1. ammaccanvénto, m. schiacciatura, 


successo. f.; 2. soppressibne, f. 
Crowner, s. 1. incoronatére, m.; 2. persona 0. Crust, 8. 1. erdsta, f.; 2. guscio, m. Kissing 
cosa che compisce. —, orliccio del pane, m 


Crownet, s. coréna piccola, f. V. coronet. To Crust, v. a. 1. coprir di crosta; 2. incrostdre, 
Crowning, s. (t. d’Arch.) sommità di qualunque! 3. coprire; v. n. incrostdrsi, formarsi in crésta. 


membro 0 ornamento, f. 8. pl. crostdcei, m. pl. 
Crownless, a. senza coréna. Crustéceous, a. l. crostéso, crostito; 2. cros 
To Croyn, v. n. muyghidre (del cervo). tdceo. 
Crichet, s. (t. d’Orn.) palémbo, m Crustàtion, s. incrostatira, f. 
Criicial, a. trasversdle, in forma di croce. Cristiness, s. 1. qualità di tutto cid che ha 
Crici-ate, a. (t. di Bot.) crociférme; avv. -ately.| crosta; 2. mal umbre, m. 
To Criciate, v. a. crucidre, tormentdre. Cras-ty, a. 1. crostéeo; 2. di cattivo umore 
Cricible, s. (t. di Chim.) crogiuélo, m. avv. -tily. 
Cruciferous, a. 1. cro fero ; 2. (t. di Bot.) croci- | Crutch, s. 1. griiccia, f.; 2. vecchiézza, f. 
Jérme. To Crutch, v. a. sostenére con le gruccie. 
Cricifier, s. crocifiesére, m. Critched, a. colle gruccie. — friars, frati men- 
Cricifix, s. crocifisso, m dicdnti di St. Antonio d'Egitto. 
Crucifixion, s. crocifissiéne, f. Cruzido. V. crusade. 
Criiciform, a. cruciférme Cry, s. 1. grido, m.; 2. pidnto, m.; 3. clamére, 


To —— v. a. l. crocifiggere ; 2. formenidre. | gémito, m. lagnénza, f.; 4. muta di cani, f. 


out against, gridar edntro, lagndrsi gridéndo ; 
4. To — for a thing, pidngere per avér qualche 
cosa; 5. To — on, continudre a pidngere. 
6. To — out, gridare ad altra voce, strepitére ; 
7. To — to, tavocdre, implordre. To — help, 
gridare ajito, soccérso; v. a. 1. proclamdre, 
bandire: 2. To — down, censurére, scredi- 
tére. Interdire; 3. To — up, lodére, esaltdre. 
To — up to the skies, innalzdre fino alle stelle. 


Che — mercy, cI, domandér pietà. 


Cene 2 ing grido, m.; 2. pidnto, m.; 3. ac. 


sotterrdnea, cotta tomba d'un 
L; 2. (t. d'Anat.) cavità, f. 


. «ally. 
s -gimia, s. (t. di Bot.) pidnte cripté- 
— gin 69 
mian, -gamous, a. cripiégame. 
Cryptégraphy, s. criptografia, steganografia, f. 
erte di scrivere e spiegar le cifre. 
Cofstal, 3.1. cristéllo, m.; 2. limpidézza, f. ; 3. 
eristdilo da oriuélo, m. Mountain —, rock 
—, eristdl di rocca, m. 
Cris-tal, -talline, a. 1. cristallino, di cristdilo ; 
2. trasparénte, chiéro. 
Cr7s‘alline, s. cristallino, umore cristallino dell’ 
oechio, m. 
Crystallizable, a. cristallizzdébile. 
Crystalli-zation, -zing, 8. crisfallizzazione, f. 
To Crfstallize, v.a. cristallizedre ; v.n. cristal- 


lizzarsi. 

Crystallégraphy, s. cristallografta, f. 

Cub, s. 1. leoncéllo, lioncino, m.; 2. orsdechio, 
m.; 3. figrétto, m.; 4. volpicélla, volpicina, 
f.; 5. balendtio, m.; 6. stdlla, f. — drawn, 
che sie (dicesi della tigre, dell'orsa, e della 
volpe 

To Cub, v. n. figlidre, partorire (dicesi soltanto 
delle sudette bestie. V.cub); v. a. rinchitidere. 

Cubation, s. giacimento, il giacére, m 

Cabstory, a. giacént 

Cabsture, e. (t. di Geom.) cubative, f. 

Cube, s. cibo, m. 1 rae radice quédra, f. 
Cabeb, s. (t. di Bot.) cubé be, m 

b-ic, -ical, a. cubico. 


m. (misura): 2. cudito, 
antibrdccio, m.; 3. cdibito, gémito, m. 

Cabital, a. cubitdle. 

Ciibless, a. senza figli (dicesi degli orsi, delle 
volpi, tigri e balene). 

Cacking-stool, s. scrénna che serviva altre volte 
di castigno alle donne insolentemente clamorose, 
tuffandole in essa nell'acqua, f. 

Cackold, s. décco, m. marito d’un adultera. 
— maker, sedutiére di moglie altrui, m. 

To Cackold, v. a. far uno becco, far le fusa torte. 

Chickoldom, s. cornufézza, f. stato d'un uomo cui 

la moglie fa le fusa torte. 

Cackoo, s. (t. d’Orn.) criculo, m. — flower, 
cardamindo, nasturzio Indiéno, m. — pint, 
— pintle, (t. di Bot.) gichero, piè vitellino, m 

Cacul-late, -lated, a. cuculidio, Incappucciéio. 

Cacumber, s. cefriudlo, cedriuélo, m. 

Cacurbit, a. cucsrbita, f. vaso da stillare. 

Cucurbitéceous, a. cucurbiticeo. 
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Cud, s. 1. cibo confenuto nel primo stomaco dei 
ruminanti, m.; 2. pezzo di tabaeco da masti- 
care, m.; 3. primo eae di degli animali 
rumindre. i 

Ciidbear, s. color di violétia. 

Cudden, s. sciécco, stupido, m. 

To Caddle, v. n. l. rannicchidrsi; 2. abbrace 
ciàrsi. 

Caddy, s. 1. camerétia a prua d'una navicella, 
f.; 2. sorta di pesce. 

Ciidgel, s. basiéne, m. mézza, f. To cross the 
—, lascidr la contésa. — play, — playing, 
schérma col basténe, f. — player, schermidére 
col basténe, m. — , che non teme il 
basténe 


To Chidgel, v. a. 1. bastondre; 2. bdttere. To 
— away, caccidr via a colpi di bastone. To 
— to death, far morire sotto il bastone. 

Ciidgeller, s. bastonatére, m. 

Cadgelling, 8. bastonatrira, f. 

Cridweed, s. (t. di Bot.) specie di gnafélio. 

Cue, s. 1. céda, estremità, f.; 2. chiamdta, f. 
(ultima parola detta da un’atiore, che serve di 
richiamo ad un'altro per rispondere) ; 3. guida, 
f. indizio, m.; 4. umbre, m.; 5. istruziéne, f.; 
6. pérte, f. (ai un attore); 7. stécca, f. (da 

0 


bigliardo). give one his —, 1. (t. di Teat.) 
dar la chiamdta: 2. risponder per le rime; 
3. insegndre, ammaes To be in the — 


for, éssere in vena di. 

Cuérpo, s. To be in —, esser scamicidio. 

Com, s. 1, piigno, m.; 2. cdl ipo, m. percdesa, f. 
3. zampdia, f.; 4. inrondia, f. (d'un gallo); 

5. manichino, manichéito, m 

To Cuff, v.a. e n. 1. préadere a pugni, fare alle 

pugna; 2. battersi colle zampe come alcune 

desio; 3. battersi con le ali e gli sproni come 
galli. 

Cufrass, s. cordsza, f. usbérgo, m. 

Cuirassiér, s. corazziére, m. soldato a cavallo 

armato di corazza. 

Caish, | cuiss, s. coscidle, m. armadura della 


Cilerage, 8. (| di Bot.) persicdria, f. 
, a culindrio, di cucina. 
To Cull, v. a. scégliere, scérre. 
Callender, s. colatéjo, m. passabr6da, f. 
Caller, s. scegli-tére, m. -trice, f. 
Cullibflity, s. credulità, ‘dabbendggine, f. 
Calli-on, s. 1. birbéne, briccéne, m. ; 2 (t. di 
Bot.) 6rekide, f. ; avv. «only. 
Cally, 8. gonzo, seiéeco, m. 
Cany. a. inganndto, trufféto. 

To Cally, v. a. inganndre, truffdre, uccelidre. 
Callyism, s. balorddggine, inmate sir f. 
Culm, s. 1. (t. di Bot.) gdmbo, m.; 2. stéppia, f. 
Culmfferous, a. culm{fero. 

To Ciilminate, v. n. culmindre. 

Calminating, a. culmindnte. 

Culminftion, s. culminaziéne, f. 

Culpability, s. célpa, reità, f. 

Cilpa-ble, a. colpévole ; avv. -bly. 

Cũlprit, s. 1. accusd-fo, m. -éa, f.; 2. delinquénte, 

m. e f. réo, m. réa, f. 

Calter. V. coulter. 

Cùitivable, a. coltivd bile. 

To Cfiltivate, v. a. l. coltivére; 2. coltivére, 
educére; 3. migliordre. To — generous foel- 
ings, nutrire sentimenti generosi. 


CUL 
Cultivftion, s. 1. coltivazione, f.3 2. coltéra, 


educazibne, f. 

Cultivator, s. coltiva-tére, m. -trice, f. 

Culture, 8. l. coltùra, coltivazione, f.; 2. col- 
tura, educaziéne, f. 

To Culture, v. a. coltivdre. V. to cultivate. 

Culver, 8. piccione, colémébo, nn — tail. V. 
deve-tail. 

Culverin, s. colubrina, f. sorta di cannone. 

Calvert, « s. 1. rigdgnolo, m.; 2. piccolo acque- 

tto, 

Ciimbent, a. giacénte. 

To Camber, v. a. 1. imdarazzére, infrigdre; 2 
caricdre, aggravdre. 

Cimb-ersome, -rous, a. 1. imbardzzante ; 2. in- 
cémodo, scémodo ; avv. -rously. 

Cim- bersomeness, ‘-brance, a. |. péro, ingémbro, 
m.; 2. distérbo, incémodo, m. 

Cimfrey. V. com 

Cumin, s. (t. di Bot.) comfno, m. 

To Camulate, e deriv. V.to accumulate e deriv. 

Camulose, a. pieno di cumuli. 

Cuù-neal, -neate, -neated, -neiform, -niform, a. 
cuneif6rme. 

Canning, s. 1. astizia, f.; 2. sapifnza, f.; 3. 
abilità, destrézza, f. 

Ciin-ning, a. |. astuto, scdltro; 2. sapiénte ; 3. 
déstro, dbile; 4. ingegnéso; 8. curibeo; 6. 
perfétto ; avv. -ningly. 

Cinningman, s. cinningmen, pl. indovino, m. 

Canningness, s. astuzia, scaltrézza, f. 


‘CUR 


Carding, s. 1. Srl, m. m.; 2. rifégno, m. 

Chrbless, a. senza fi 

Curcilio, 8. —— m. vermicello che rode 
le biade. 

Carcuma, s. (t. di Bot.) curcuma, f. 

Curd, s. ldétte rappréso. 

To Card, cardle, v. a. 1. guaglidre, rappiglidre, 
coaguldre ; 2. . pessire, congeldre ; v. n. coagu- 
larsi, rappigl 

Carding, cardling, s. il coaguldre, il rappigli- 

9 m. 

Cardy, a. guaglidto, rappréso, coagulato. 

Cure, s. 1. cura, guarigiéne, f.; 2. rimédio, m.; 
3. cura, parrécchia, f. 

To Cure, v. a. 1. guarire; 2. marindre; 3. 
saldre, insaldre. 

Careless, a. incurdbile. 

Carer, s. 1. sana-t6re, m. «trice, f.; 2. colui che 
sala, m. 
Cirfew, s. 1. legge stabilita da Guglielmo il 

istatore, che al tocco d'una campana 
(curfew-bell), alle otto della sera, ognuno do- 
vesse estinguere il fuoco e î lumi, e andare a 
letto; 2. (obs.) copérchio del fuoco, m 

ity, s. privilegi, prerogative d'una corte. 

Caring, s. 1. guarigione, f.; 2. insalatrira, f. 
Curiésity, s. 1. curiosità, f.; 2. accuratézza, f. 
3. rarità, césa rdra, f. Out of —, from —, per 
curiosità. 

Cari-ous, a. 1. curidso, vago di sapere; 2. ac- 
curdto, diligénte; 3. difficile, schifiltéso: 4. 


Cup, s. 1. coppa, tazza, f. ; 2. tdzza, f. (quantità fatto con arte; 5. curiéso, singolare; 6. (obs.) 


contenuta in una tazza) ; : 3. cdlice, m.; 4. 


amaro cdlice, patiménto, m.; 5. (t. di Bot.) 


rigido, : avv. -ously. 
Curl, s. 1. riccio, m.; 2. ondulaziéne, . — 


cdlice. Parting —, biechiér di vino bevuto per | paper, cdrta con che si avvolgono î ricci. 
augurare il buon viaggio, m — ,cop- To Curl, v. n. 1. arriccidrsi, innanellarsi; 2, 
piére, pincérna, m. aggrovigliarsi ; 3. intreccidrsi, avobigersi; 4. 
To Cup, v.a. 1. méscere, veradre da bére; 2.| increspdrsi; v. a. 1. arriccidre ; 2. avodigere : 
ventosdre, attaccdr le ventése. 3. increspdre. To — one's hair, arriccidre i 


Cupboard, s. credénza, f. armdrio, m. 

Capel, s. coppélia, f. 

Cupellation, s. coppellaziéne, f. 

-Cupidity, s. cupidigia, cupidità, f. 

Cupola, s. 1. cupola, f. ; 2. copérchio eéneavo, m 

Cupper, 8. colui che applica le ventdése, m. 

Cupping, s. applicazione delle ventése, f. 
glass, ventésa, coppétta, f. 

Cupreous, a. cupreo, di ft rame, 

Cupriferous, a. cu 

Cipula, cipule, s. pilscio della ghianda, nocci- 
uola, castagna, &c., m. 

Cur, s. 1. cagndccio, m.; 2. can da gudrdia, m 
Snappish —, cdéne ringhiéso. Shepherd’s —, 

n da pastére. 

Cirable, a. curdbile, sandbile. 

Curableness, s. curabilità, f. possibilità d’esser 
curato. 

Ci-racy, -rateship, s. cifra, f. cdrica di curato. 

Cùrate, s. curdio, piovdno, m. 

Cirative, a. curativo, atto a curdre. 

Curator, s. curatére, amministratére, m 

Curftrix, 8. curatrice, amministratrice, f. 

Curb, s. 1. sponda, f. ério del pészo, m.; 2. 
barbazzdle, m. ; 3. fréno, mérso, m.; 4. (t. di 
Vet.) gidrda, f. ‘ giardéni, m. pl. — bit, mérso 
col barbazzdle. — chain, barbazzdle, m. 

To Carb, v. a. 1. pérre i} barbazzdle ; 2. ritenére 
col freno ; 3. frendre, tenére a freno ; 4. som- 


capelli. 

Carlew, s. (t. d’Orn.) chitirlo, m. 

Carliness, s. arricciatira, f. 

| Carling, s. l. arricciaménto, m.; 2. fibre tor- 
tuose del legno, f. pl. — irons, — tongs, 
calamistro, ferro da arricciare i capelli, m 


— | Curly, a. riccio, ricciéto. — headed, — — pated, 
riccivto. 
Curmidgeon, s. 1. borbottone, m.; 2. uno spi- 
lércio, ing hero, ro, m 


— creature, spilércia, f. 


m. | Currant, s. 1. rides, m.; 2. wva pdssa, passolina, 


f. — bush, — tree, pidnta di ribes, f. 

Currency, s. 1. ebreo, m. (della moneta); 
céreo, crédito, m. véga, f.; 3. c6rso, m. ica 
lazione, f.; 4. pubblicità, f.; 5. circolazione 
monetaria, f. Legal —, monéta legdle, f. 
Paper —, carta monetdia, f. To give —, der 
corso. 

Current, s. 1. corrénte, f. (d’acqua) ; 2. corréste, 
f. cérso, m. moviménio progressivo, m. Strong 

—, corrente rdpida. Under —, underset —, 
corrente submarina. To go with the —, 
seguir la corrente. 

Cur-rent, a. 1. corrénte, che ha corso; 2. comune, 
generdle; 3. ammissibile. To be —, avér 
cérso. Esser sparso, esser in bocca di ‘tutti P 
avv. rently. 


métiere; 5. umilidre; 6. porre l'argine aun|To Current, v. a. dare un pendio per facilitare 


posse di n. curvdrsi, umilidrei. 


lo scolo delle acque. 


CUR 


Carrentness, s. 1. circolazione, f.; 2. facéndia, 


volubdilità, f. 
Carricle, s. calessino a due ruote, m. 
Carrier, s. conciatére di pelli, cuoidjo, m. 
Carr-ish, a. 1. 


- ye 
Carrishness, s. umére stizzéso, m. 


To Carry, v.a. 1. lusirdre il cudjo; 2. streg- 
ghidre ; 3. graffidre. To — favour with one, 


insinudrsi nella grézia di uno. 
Carrycomb, s. strégghia, f. 
Carrying, 8. azibne di streyghidre un cavallo, f. 


Curse, s. 1. maledizione, f.; 2. malediziéne, f. 


torménto, m. 
To Curse, v. 


best , giurdre, imprecdre. 


Cars-ed, curst, a. e part. del verbo to curse; 


avv. . 

Carsedness, s. 1. maledizione, f. stato di male- 
dizibne ; 2. perversità, f. 

Carser, s. 1. bestemmiatére, m. ; 2. maledit-tére, 


m. » f.. 
Carship, s. 1. dassézza, viltà, f.; 2. cattivo 
amdre 


baron, ufficidle del teséro, m. 

Cursive, a. corsivo, corrénte. 

arsori s. rapidità, f. 

Curso-ry, a. rdpido, superficidle ; avv. -rily. 

Curst, a. e part. del verbo to curse; 1. maligno, 
pervérso ; 2. detestdbile. 

Carstness, s. malignità, perversità, f. umbre 
infrattabile, m. 

Cart, a. 1. eérto; 2. bréve. 

To Curtafl, v. a. 1. mozzdre; 2. accorcidre, 
scortdre ; 3. diminuire; 4. To — of, privdre. 
C&rtail-dog, s. cdne mozzicéda, cane scodéto, m. 
Cartail-ing, -ment, s. 1. mozzaménto, m.; 2. 
abbreviazione, f. ; 3. accorciaménto, m. diminu- 

ziéne, riduzione, f. 

Cartain, s. 1. cortina, f. ; 2. sipdrio, tendéne, m. 
ténda, f.; 3. (t. di Fort.) cortina, f.; 4. t&uda, 
f. padigliéne, m. Behind the —, segretaménte. 
To draw the —, firar le cortine. To drop the 
—, calare il sipério. To undraw the —, alzdre 
il sipario. Bed —, cortindggio di letto, m. 
Window curtains, corfine di finéstra; tendine, 
f. pl. — lecture, riniprévero fatto dalla moglie 
al marito în letto, m. — less, senza cortine. 

To Cartain, v. a. incortindre, orndre con cortine, 
métler le cortine. 

Cartal, s. cine 0 cavdllo mozzicéda, m. 

Carte-lass, -lax. V. cutlass. 

Curtness, s. brevita, f. 

Curule, a. curule. — chair, sédia curile, f. 

Caérvated, a. curvdio, incurvdto. 

Curvation, 8. tncurvaziéne, f. l'incurvdre. 

Carvature, s. incurvatira, f. Circle of —, (t. di 
Geom.) c&rchio osculatére, m. 

Carve, s. (t. di Geom.) ctirva, linea cirva, f. 

Carve, a. curvo. 

To Carve, v. a. 1. curvdre, incurvdre ; 2. centi- 


ndre. 
Ci;vet, s. 1. (t. di Caval.) corvetta, f.; 2. bdja, 
f. schérzo, m. 
To Curvet, v. n. 1. (t. di Caval.) corvettdre ; 2. 
saltare. 
Carvi-linen -linear, a. (6. di Geom.) curvilineo. 
(14 


: 2. ringhidso; avv. 


a. (pass. e part. curst, cursed,) 1. 
maledire ; 2. afffiggere; 3. tormentdre ; v. n. 


CUT 


Clrvity, s. curvità, f. 

Cashion, s. J. cuscino, guancidle, origliére, m. 3 
2. spénda, f. (di biglidrdo). 

To Cashion, v. a. sedére sopra un chscino, @ 
cuscini. 

Cashionet, s. cuscinétto, m. 

Cusp, s. ctispide, f. corno della luna, m. 
Cisp-ated, -idal, -idate, -idated, a. cuspiddto. 
Caspis, s. cuspide, pinta, f. 

Custard, s. férta, f. — coffin, crésta d’una 
térta, f. 

Cistody, s. 1. custédia, cra, f.; 2 arrésto, m. 
In —, in custodia. In good —, in /uogo 
di sicurezza. Sotto buona guardia. To com- 
mit to —, dare in custodia. To give one into 
—, fare arrestire uno. To keep in —, tenére 
in prigione. To take into —, arrestdre. 

Custom, s. 1. costume, m. consuetridine, usdnza, 
f.; 2. abitudine di servirsi sempre dello stesso 
bottegdjo ; 3. dogdna, f. (gabétla di dogana). 
Customs inwards, diritto d'importazione, m. 
Customs outwards, dirff/o d’esportaziéne, m. 
of customs, consiglio di dogana, m. 
Collector of the customs, ricevifér di dogana, 

m. Customs’ union, /éga dogandle, f. With a 
good —, ben incammindto, che ha molti avven- 
t6rîi. — duty, diritto di dogana, m. — house, 
dogdna, f. — house agent, agénie di dogana, 
m. — house officer, doganiére, m. — shrunk, 
che ha perduto gli avventori. 

To Castom, v. a. 1. accostumdre; 2. allettàre 
gli avventori; 3. pagdr i diritti di dogana, 
sdogandre. 

Castom-able, a.-1. abitudle; 2. soggetto ai diritti 
di dogana; avv. -ably. 

Castomableness, s. adifiidine, costumdnza, f. 
Castomariness, s. abitudine, consuetudine, f. 
Castomary, s. libro delle leggi municipdli, m. 
Castom-ary, a. abitudle, comune, sdlito. 
laws, léggi municipali, f. pl. ; avv. -arily. 

Customer, s. avveniére, m. 

Custos. V. keeper. 

Cut, s. 1. édylio, m. ; 2. ferita, f. gfrégio, m.; 3. 
Srustata, f. ; 4. candle, m. fossa, f.; 5. pézzo, 
m. fétta, f.; 6. scorciatdéja, f. tragétto, m.; 7. 
incisione, f. rdme inciso, m.; 8. atto di alzare 
le carte da giuoco; 9. tdglio, m. (férma d'un 
abito, &c.). — and thrust, di punta e di taglio. 
To take a short —, la via più corta. 
— purse, borsajuélo,m. — throat, s. assas- 
sino, m. — throat, a. bérbaro, micididle. 
— water, 1. dugolo della pila d’un ponte, m.; 
2. (t. di Mar.) fagliamdre, m.; 3. (t. d’Orn.) 
rincopsalia, m. 

To Cut, v. a. (pass. e part. cut,) 1. faglidre, 
dividere tagliando ; 2. fare un téglio; 3. moz- 
zare, spiccdre, taglidr di netto; 4. incidere, 
scolpire; 5. séndere, solcare; 6. trinciare, 
scaledre; J. passdr l’énima, affliggere; 8. 
Sérsi via, farsi strdda; 9. alzare (le carte da 
giuoco); 10. castrdre. — and dry, dello e 
pronto. To — across, |. faylidre a travérso ; 
2. traversdre, ricidere la via. To — asunder, 
laglidre in due. To — away, mozzdre, tron- 
cdre. To — capers, far delle capriuéle. To 
— down, 1. far cadére tagliéndo; 2. umilidre, 
svergogndre. To — in pieces, taglidre in 
pezzi. To — off, 1. taglidre, mozzére; 2. 
distriiggere, estirpdre; 3. separdre, impedire 
la communicazione ; 4. interrémpere ; 5. portar 


CUT DAD 


via; 6. intercetiére ; 7. impedire, preclidere; C§mophane, 8. ciméfana, f. crisoberillo, m. 

8. chidder fuéri; 9. far tacére, impor silénzio. Cynanche, s. wine schinanzia, f. 

To — on, (volg.) 1. anddre in frélta; 2. con- Cyninthropy, 8. cinantropia, f. 

tinudré a tagliare; 3. continudre a bdltere. Cynic, s. 1. cinico, m.; 2. udmo mordéce, 
To — open. V. to open. To — out, }. fag-! satirico, m. 

lidre un pezzo, una parte; 2. formdre, dar C§n-ic, -ical, a. cinico; avv. -ically. 

férma taglidndo, scolpéndo; 3. progettàre, Cynicalness, s. cinfemo. 

macchindre; 4. adattdre; 5. liberdre; 6. Cynocéphalus, s. cinocéfalo, m. 

préndere il pésto di uno. To — short, 1. Cynosure,s. (t. d'Astr.) cinonira, Orsa Minére, f. 
Sérla finita; 2. abbrevidre, accorcidre. To — Cypher. V. cipher. 

small, ammorsellire. To — up, l. fdre in Cypress, s. 1. — tree, ciprésso, m.; 2. embléma 
pézzi = censurdre, piasimare. To — to di lutto, m. sé 

pieces, fare a pezzi. To — acquaintance with Cfprus, s. 1. vé/0 néro finissimo, m.; 2. vino 
one, rémperla con uno; lascidr di frequentdrio. | di Cipro, m. 

v. n. l. édgliare (d’un istromento tagliente); Cyst, cfstis, s. (t. d'Anat.) cisti, cistide, f. 

2. esser taglidto, taglidrsi ; 3. méttere i denti; C$stic, a. (t. d'Anat.) cistico. — duct, candi 
4. far l'operazione della pietra. To — for, cistico, m. 

deal, alzar le carte per vedere a chi tocca. To C¥sto-tome, -témia. V. lithotomy. 


— up, scalcdre, trincidre. Cftisus, s. (t. di Bot.) citiso, m. 
Cutaneous, a. cutdneo. Czar, s. Czér, m. titolo dell'Imperatore delle 
Cute, a. actito, sagdee. Russie 


Ciiticle, s. 1. cuticola, f. epidérmide, m.; 2. (t. di Czarina, s. Crarfna, f. titolo dell’Imperatrice 
Bot.) epidérmide, m.; 3. pellicola, f. sulla! delle Russie. 
superficie dei liquidi. Czérowitsz, s. fifolo del primogenito del Czar. 
Ciitlass, s. scimifdrra, scidbla, scidbola, f. 
Catler, s. colfellindjo, m. ° 
Ciitlery, s. ciò che si fa 0 si vende da coltellinaj. 
Citlet, s. costerélla, cosolina, | 2, 1a, D. 
utter, s. 1. faglia-i6re, m. -trice, f.; 2. e’ ; 
incisivo, m. ; A t. di Mar.) daredecia, lincia, | D, s. 1. quarta lettera dell'alfabeto, f.; 2. cifra 
f.; 4. (t. di Mar.) cutter, m. — off, distrut-| Romana che rappresenta 500, e con una linea 
tére, m. sopra D 5000, f.; 3. lettera iniziale di denier, 
Cutting, s. 1. fdglio, m.; 2. litotomia, f. opera-| dendro, usata nei conti, esi chiama con vo- 
zione della pietra; 3. tdglio, scéro, m.; 4.| cabolo Inglese, penny ; 4. (t. di Stamp.) iniziale 
(t. d’Agr.) barbatélla, taléa, f. tdllo, m. — del vocabolo Latino “ dele,” “ deleatur,” can- 
engine, macchina per taglidre. — knife, fér-| cella, sia cancellato; 5. (t. di Mus.) iniziale 
bici di zéeca, f. pl. — press, arnése per| del vocabolo Italiano ‘‘ Delasotrè.” 
cimdre, tosdre, ritaglidre, m. D', contraz. di had, would e do. 
Cut-ting, a. 1. fagliénte ; 2. incisivo ; 3. morddce, | D.A., (t. di Comm.) iniziali di days after accept- 
pungénte; 4. commovénte. — wind, vénio| ance, gidrni vista. 


Sréddo, m.; avv. -tingly. Dab, s. 1. piccola bétta data con la mdno, f.; 2. 

Cittle, s. — fish, séppia, f. — bone, deso di| schizzo, m. zdcchera, f.; 3. (scherz.) uémo es- 
seppia, m. pérto, déstro, m.; 4. (t. d'Ict.) lima, f. To be 

Cut. abbrev. di c (cent), e wr (weight). V.| a —at, ser brdvo, éxser esperto a. — chick, 
hundred-weight. gallinélla acqudtica, f. 


Cyathus, s. J. (t. di Bot.) cidto, m.; 2. cidto,| To Dab, v.a. 1. percudter gentilménte con la 
m. misura di tanto vino quanto un’uomo ne| mdno; 2. umetidre, spruzzare leggerménte. 
può bere a un tratto. ‘© To Dabble, v.a. umetidre, aspérgere, spruzzdre, 

Cyclamen, s. (t. di Bot.) cicléme, panporcino,| intridere; v. n. 1. sguazzdre nell'acqua o 
m. Jango; 2. acciabattdre, fare checchessia alla 

Cycle, s. cielo, m. — of indiction, ciclo dell'| grossa; 3. To — in, mescolérsi, ingerirsi. 
indiziéne. — of the moon, ciclo lundre. Solar | Dabbler, s. 1. colui che sgudzza nell’acqua o nel 


—, ciclo soldre. Jango; 2. saccentino, saputéllo, sciolo, m. 
Cyclic, a. ciclico. Dabster, s. uomo perito nell'arte sua, m. 
Cfcloid, s. (t. di Geom.) cicléide, f. Da cîpo, (t. di Mus.) da edpo. 

Csclop, s. ciclope, m. Dace, s. (t. d’Ict.) specie di ldsca, f. 
Cyclo-paédia, -pédia, s. enciclopedia, f. Dfc-til, -tyle, s. ddttilo, trisillabo d'una lunga 
Cyclo-péan, -pic, a. ciclépio. e due brevi. 

Cygnet, s. cigno gidvane, m. Dactflic, a. dattilico, 

Cylinder, s. cilindro, m. — cover, — top, | Déctylist, s. versificatére, m. 

coperchio di cilindro, m. Dactfloglyph, s. dattilioglifo, m. iscriziéne del 
Cylind-ric, -rical, a. cilindrico; avv. -rically. nome dell'artista in una gemma o anello. 
Cylindriform, a. cilindrico, in forma di cilindro. | Dacty\6graphy, s. dattiliografta, f. arte d’incider 
Cslindroid, s. (t. di Geom.) cilindréide, m. gemme. 

Cyma, cymatium, s. (t. d’Arch.) cimdzio, ubvolo, | Dactyldlogy, s. 1. dattiliologia, f. scienza che 

m. cimdsa, f. tratta della storia e qualità degli anelli; 2. 
Cymér, s. zimdrra, f. arte di esprimersi colle dita, f. 

Cymbal, s. 1. pidtti, m. pl. strumento da per-|Dactflomancy, s. dattiliomanzia, f. divinazibue 
cossa; 2. cémbalo, tamburéllo, m. per mezzo di un anello. 
Csmbiform, a. formato a guisa di battello. Dad, daddy, s. papà, bobbo, m. 
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DAD 


Déddock, s. frénco mercio d’u albero, m. 
Dido, s. (t. d’Arch.) dédo, m. 
To Daft, v. a. métter da parte, rigetiére. V.to 


Déf-fadil, -fadilly, -fodil, s. (t. di Bot.) agfodillo, 


Daft, a. scimunifo, insdno. 

Dag, s. 1. ddga, f.; 2. pistéla, f.; 3. (obs.) ru- 
gidda, — lock, cideca che pende alla pecora, 
e strascina pel fango, f. — swain, sorta di tap- 


pelo. 
To Deg, v.a. 1. V. to daggle; 2. taglidre in 


liste; v. n. iggindre. 
Dagger, s. l. pugndle, stiletto, m.; 2. (t. di 
Scherm.) tio, m.; 3. (t. di Stamp.) cro- 
cétta, f. drawing, l. azione di tirar 
Suora i pugnali; 2. lite, rissa, f. To look 
speak Pim to ove, die te dif Sune 

to one, dir parole di fuoco a uno. 
To Diggle, v.a. 1. strascindre nel fingo; 2. 
tnzacch — tail, — tailed, inzaccherdto, 
infangdio ; v. n. strascindrsi nel Sango. 
Dagon, s. brdéxo, brandélio, pézzo, m. 


Daguérreo s. daguerredtipo, m. 

Dahlia, s. (t. di Bot.) ddlia, f. 

Dai-ly, a. iéro, quotididno, ditirno ; avv. 
ly. 


Daintiness, s. 1. elegdnza, f.; 2. squisitézza, 
leccornia, f.; 3. schifilta, f. 

Dainty, s. 1. delicatézza, leccornia, edsa squisita, 
f.; i, 2. (obs.) dnima mia; viscere mie 

Dain-ty, a. |. delicdto, leccérdo ; 2. schifiltéeo, 
difficile; avv. -tily. 

Dairy, s. 1. duogo dove si conserva il latte, e si 
Sanno tutte sorte di latticini; 2. cascina, f. 
— farm, cascina, f. — house, — room, /uégo 
ove si tiene il latte, m. — maid, serva in una 
cascina, f. — man, latidjo, m. — woman, 
donna del latte, f. 

Dais, s. 1. predélla all'estremità d’una sala, f. ; 
2. baldacchino, m. 

Daisied, a. pieno o ornato di pratelline. 

Daisy, s. (t. di Bot.) margheritina, pratellina, f. 
Blue —, French —, globe —, pratellina tur- 
china. "Christmas —, astére, m. 
crisantémo, m. 

Dale, s. vdile, f. 

Dalliance, s. 1. riddrdo, m.; 2. carézze, amore. 
volézze reciproche, f. pl.; 3. dito carndle, m. 

Diltier, s. l. accarezzalére, m.; 2. trastullatére, 


To Dally, v. n. |. ritarddre; 2. perdere il 

3. scherzdre, ruzzdre ; 4. accarezzdrsi. 
Dalmética, s. dalmética, tonicélla, f. 
Dam, s. 1. mddre, f. (d’animali) ; 2. déma, f. (al 
giuoco della dama) ; 3. drgine, m. caterdita, 
chissa, tira, f. 

To Dam, v. a. 1. fére o pérre un drgine, una 
chiusa; 2. rinchiidere ; 3. turdre. To — in, 
I. pérre un'dryine, una chiusa; 2. contenére ; 
3. re. To — off, vuotdre un canale. 
To — out, fermdre l'acqua, con una diga 0 
chiusa. 


Ox-eye —, 


Damage, s. 1. dénno, detriméuto, scdpito, m 
pérdita, f.; 2. avaria, f. To assess damages, 
fissdre i dénni e gPinteréssi. To make a — 
good, indennizzdre d'una pérdita. 


To Damage, v. a. danneggidre ; v. n. guastérsi, 
rovindrsi. 
Damage able, a. che può esser danneggidio. 
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DAN 
Damascéne, s. ( di Bot.) emoscine, f. V. 


iO, a. damascéno, dommaschîno. 

Dfmask, s. 1 dommdsco, ‘m. drappo di.seta; 2. 
damascéto, m. biancherie e; 3. — 
rose, résa dommaschina, f. 

To Dfmask, v. a. 1. damascdre, teesére a model 
Dommasco ; 2. To — with, smalidre. A bank 
damasked with flowers, una sponda smaltata di 

i; 8. V. to damaskeen. 
askeéning, 8. damascatira, f. 

To Dfmas-ken, -keén, v. a. damaschindre, incas 
trare oro 0 argento mr o nel ferro. 

Damaskin, s. lama damaschina, f. 

Daméassin, s. damaschétio, m. drappo a ‘fori 
d’oro e argento. 

Dame, 8. 1. déma, f.; 2. padréna di casa, f. —’s 
vin wort, giuliéna, espéride, vidla matro- 


To Damn, r. a. 1. danndre; 2. condannére ; 3. 
hidre, vituperdre. 
-able, a. 1. danndbile, condanndbile; 3. 
odibso, detestdbile; avv. -ably. 
Démnableness, s. stato o qualita che merita 
dannazione. 
Damnftion, s. dannazione, perdizione, f. 
Damnatory, a. tério. 
D&mned, a. 1. danndto ; 2. odiéso, detestdbile ; 
3. maledéito. 
Damnific, a. dannéeo. 
To Damnify, v. a. danneggidre, nubcere. 
Dfmningness, s. fendenza all'essere dannato, f. 
Damp, 8. l.umidifà, umidézza, f.; 2. esalaziòne, 
f. vapdre, m.; 3. fristézza, oppressione di 
spirito, hi * l. esalaziéni dannése delle 
miniere, f. . Ciioke —, gas soffocante delle 
mine, m. . acido carbonico). Fire —, 
idrégene carburdto, m. To cast, to throw a 
— over, to strike a — upon, spargere la tris- 
tezza o lo scoraggimento. The war has put a 
— upon trade, fa guerra ha diminuito il com- 
mercio. 
Damp, a. 1. timido ; 2. triste, tétro ; 3. scoraggito. 
To Damp, v. a. 1. ‘inumidire ; 2. scoraggire; 3 
diminu re, r e. 
Damper, s. 1. tutto ciò che reprime, tempra 0 
diminuisce; 2. spegnitéjo, pidno, m. (registro 
di un piano forte) ; 3. sfiatat6jo, m. (d’una for- 
nace). To put a — on, reprimere, scoraggire. 
Dampish, a. umidétto. 
Démpishness, s. picciola umidità, f. 
Dampness, s. umidézza, umidità, f. 
Damsel, s. 1. damigéila, donzélla, f.; 2. zi- 


télla, f. 

Démeon, s. (t. di Bot.) amoscina, f. — tree, 
amoscino, m. 

Dan, s. titolo equivalente al nostro Don. 

Dance, s.-dénza, f. bdilo, m. To join the —, 
entrdre in ballo. To lead the —, mendr la 
danza. 

To Dance, v. n. dalldre, danzére. To —attend- 
ance, 1. fare anticamera ; 2. fare il corligiéno; 
v. a. far ballare. V.to dandle. 

Dancer, s. ballerino, m. ballerina, f. Rope —, 
Sundmbulo, danzatére sulla corda, m. 

Dancing, s. ddilo, sl ballare, m. — master, 
maéstro di ballo, m. — mistress, maéstra & 
dallo, f. — room, edla da ballo, f. 

Dagaeiions s. (t. di Bot.) pisciaedne, m. céda di 
le 


DAN 


To Dinder, v. n. 1. vagdre, vagabondére ; 2. 

*5 incoerenteménte. 
o Dandle, v. a. 1. dondoldre, ninndre un bimbo 
sulle gindcchia; 2. accarezzare, vezzeggidre; 
3. (obs.) differire, procrastindre. 

Dfndler, s. colui che ama e accarezza i bambini. 

Dand-rif, -ruf, -ruff, s. férfora, f. 

Dandy, s. damerino, m. 

Din-dy, -dyish, a. elegdnie, attilléto, accéncio, 
adérno. 

Dandyism, s. maniere di damerino, f. pl. 

Dane, s. ea. Danése. 

Danegelt, s. antica fassa per mantener truppe 
contro i i, f. 

Dfnewort, s. (t. di Bot.) &bbio, édulo, m. 

Dinger, s. perfglio, pericolo, rischio, m. To 
run a —, rischio. 

To Danger, v. a. arrischidre. V. endanger. 

Dànger-ous, a. perigliéeo, pericoléso; 


-ously. 
To Dangle, v. n. 1. péadere, dondolére ; 2. cor- 


avv. 


Danish, s. lingua Danése, f. 

Danish, a. Danése. 

Dank, déukishness, s. umidità, f. 

Dank, a. timido, mélle, bagndto. 

Dinkish, a. umidétto. 

To Dap, dape, v. a. gettar l'esca nell'acqua e 
ritirarla per adescdre il pesce. 

Dapftical, a. sontudso nella tavola. 

Dfphne, s. (t. di Bot.) dafnéide, f. léuro 
salvdtico, m. Mazereon —, mazz m. 
cameléa, f. 

Dapifer, s. scalco, m. 

Dapper, a. 1. attivo, vispo ; 2. piccolo e svélto. 

D&pperling, s. omicciditolo, m. 

Dapple, a. pezzdto, pomelldto. 

To Dapple, v. a. drizzoldre, chiazzére, mac- 
chidre, 

Dar, dare. V. dace. 

Dare, s. 1. gfida, f.; 2. auddcia, f. 

To Dare, v. n. (pass. durst, part. dared,) ardire, 
osdre; v.a. 1. affrontdre, sfidare; 2. To — 

larks, piglidr le aliédole con lo specchietto. 

Déreful, a. ce. 

Darer, s. udmo auddce, coraggiéso, m. 

Daring, s. ]. auddcia, f.; 2. atto ardito, m. 

Dér-ing, a. 1. auddce, ardito; 2. préde in- 
trépido; avv. -ingly. 

Déringness, s. arditézza, auddcia, f. ardire, 
ardimento, cordggio, m. 

Dark, s. oscurità, f. ttnebre, f. pL Till —, fino 
a sera. 

Dark, a. 1. oscuro, fésco, bijo, tenebréso; 2. 
oscuro, triste ; 3. osciiro (difficile a intendersi) ; 
4. osciro, misterioso ; 5. immérso nell'igno- 
rénza; 6. tetro; 7. imméndo; 8. (obs.) 
ciéco ; 9. opdco. To get —, imbrunire, férei 
néite. — browed, arcigno. — coloured, 
di colore oscuro. — eyed, che ha gli occhi 
meri. — house. V. mad-house. — lanthorn, 
lantérna sorda, f. — minded, vendicativo. 
— souled, crudé/e. — working, che lavora in 
segreto ; avv. —ly. 

To Dark, v. a. oscurdre, ottenebrére. 

To Daérken, v. a. 1. re; 2. annuvolére ; 
3. rénder tétro; 4. offuscdre, ottenebrére la 
mente; 5. deturpdre; v. n. imbruntre, oscu- 
rérsi, divenir oscuro. 
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DAT 


Dàrkener, s. cosa che oscura 0 confonde. 
Dirkening, s. o, l'oscurdre, m. 
Dérkish, a. oscurdétto. 


To Darkle, v. n. oscurdrei. 

Darkling, a. (poet.) all’oscuro. 

Darkness, s. 1. oscurità, f. ténebre, f. pl. ; 2. 
brunézza, f.; 3. ottusità, materialità, igno- 
rénza, f.; 4. t&ebre, f. pl. inférno, m.; 5. 
privatézza, segretézza, f.; 6. opacità, f. Utter 
—, oscurità perfétta, f. Laud of —, témba, f. 

Dérksome, a. 1. oscuro, tenebréso ; 2. tétro. 

Darling, s. favorf-f0, predilét-to, m. -ta, f. 

Dérling, a. favorito, prediléito. My —, mio 


ro. 

Darn, 8. risarciménto, racconciaménto, m. 

To Darn, v. a. 1. risarcire, rammenddre; 2. 

re. 

Dfrnel, s. — grass, léglio, m. zizzénia, f. 

Dérner, ' 8. racconcia-lére, rassetia-iére, m. 
-trice, f. 

Darning, 8. risarciménfo, raccéncio, m. 

To Darrain, v. a. schifrare, méttere in ordi- 
ndnza di battdglia. 

Dart, s. dérdo, strdle, tèlo, m. saétta, f. 
stone, delennite, f. 

To Dart, v. a. lancidre. scoccdre, dardeggiére; 
v. n. l. anddre, voldre colla rapidità d'uno 
strale; 2. scaglidrsi, avventdrsi. 

Dérter, 8. 1. arciére, sagittdrio ; 2. (t. d’Orn.) 
specie di pellicéno del Brasile. 

Dértingly, avv. colla velocità d'un dardo. 

Dash, s. l. tirfo, m. collisiéne, f.; 2. piccola 
dése o quantità, f.; 3. trétto di pénna o linea, 
f.; 4. célpo, m.; 5. scérsa rdpida, f. altàcco 
repentino, m.; 6. figura, f. At first —, al 
primo colpo. At a — of his pen, con un tratto 
di penna. To makea —, to cut a —, fare 
un gran figura. There is a — of madness 
in his mind, c’è una vena (piccola dose) di 
pazzia nella sua mente. — board, parafango, 


m. 
To Dash, v. a. 1. détfere, colpire, urtdre con 
violenza; 2. To — in pieces, spezzdre, frantu- 
mdre ; 3. gettàre, scagliare; 4. spruzzdre; 5. 
To — off, formdre, abbozzdre in fretta; 6. To 
— out, cancelidre; 7. sottolinedre; 8. dis- 
truggere; 9. éndere, sconcertére; 10. To 
— with, mescoldre; v. n. 1. urfdrsi; 2. spez- 
zdrsi ; 3. precipitérsi, avventdrsi ; 4. scaturire. 

Dàshed, a. atiénito, sbalordito. 

Dashing, a. 1. ardito, coraggiéso; 2. béllo, 
spléndido. 

Déstard, s. poliréne, viglidec-o, coddrd-o, m. 
-a, f. 

Dés-tard, a. coddrdo, vile, viglideco; avv. 
-tardly. 

To D&s-tard, -tardize, v. a. far parira, tntims- 
dire, impaurire. 

Dastardlike, a. da vile. 

Déstardliness, s. cordardia, viltà, vigliaccheria, f. 

Data, s. pl. 1. (t. di Mat.) dati, m. pl. quantita 
ddte, f. pl. ; 2. verità ammésse, f. pl. 

Datsria, s. dateria, f. curia Romana per la data 
de’ benefici delle dispense, &c. 

Datary, s. 1. datdrio; 2. ufficio del datario, m. 
— ’s office, daterfa, f. 

Date, s. 1. défa, f. nota del giorno, mese, e anno . 
2. época, f. periodo, m. ; 3. (obs.) conclusiéne, 
Sine, f.; 4. durdta, f. — of old, di vecchia 
data. — stamp, bdéllo della posta, m.; 5. 


DAT 


ddéitero, m. Indian —, temarindo, m. (frutto). 
— palm, — tree, palma, f. palmizio, m. albero 
che produce i datteri. Indian — tree, fama- 
rindo, m. (albero). — plum, sorta di néspolo. 

To Date, v. a. datdre, metter la data. - 

Dited, a. datdio. Long —, a hinga ddta. 
Short —, a cérta dita. 

Dateless, a. sénza ddla. 

Dater, s. colui che mette la data, m 

Dative, a. e s. (t. di Gram.) dativo, m. — exe- 


Dauber, s. 1. , pittoréllo, pittordecio, pittére da 
sgabélli, m.; 2. vile adulatére, m. 
Datibery. V. daubry. 
Dadbing, s. 1. piastriccio, m.; 2. — 
m. pilturdecia, f. ; 3. adulazibne gfaccidta, f. 
o, m. 
Iutinbeo. 
Degli, s. 1. figlia, f; 2. discendéate, f. 
—, niple, nipotina, f. Great grand —, 
prende, È —, figliéecia, f. — in law, 


—— avv. filidle. 
To Daunt, v. a. intimidire, spavenidre, dis- 


animdre, sgomentdre. 
Daintless, a. animbso, coraggiéso, intr 
Daantlessness, s. cordggio, m. infrepidézza, f. 
Daiphin, s. Delfino, m. titolo del primogenito 
del re di Francia. 
Daiphiness, s. méglie del Delfino, f. 
Daw, s. (t. d’Orn.) grdechia, f. 
Davdle, dawrdler, s. indugia-tére, m. -trice, f. 
To Davwdle, v. n. ‘ indugidre, badalucedre, perder 


fempo. 
Dawn, dawning, s. 1. dida, aurdra, f. ; 2. spuntdr 
del giorno, m.; 3. cominciaménto, principio, 
m. At—, 
To Dawn, v. n. 1. albeggidre, far giérno; 2. 


spuntdre, re ad apparire. 

Day, s. 1. giérno, m. giornéta, f.; 2. pl. giorni, 
m. pl. ténpo, m.; 3. pl. giérni, m. pl. vita, f.; 
4. Fiorndia, battdglia, f.; 5. luce, f. lime, m 
A —, 1. un giérno ; 2. al giorno. All the —, 
tutto il giorno. All — long, tutto il santo 
giorno. At this —, al giorno d'oggi, oggi 
gibrno. Broad —, “giorno chiéro, piéno giorno. 

Break of —, pinta del giorno, f. far del giorno 
spunidr del giorno, m. diba, f. By —, 1. di 

giorno ; 2. per giorno, al giorno, a giornala. 

— by — 
—, declinare del giorno, m. séra, f. 
1. dgni giorno; 2. comune. Every 
every second —, every two days, dgni due 

, Sgni secéndo giorno. Evil —. giorno 
inféusto. Fine —, della giornata. Fish — 

È di mdgro. Flesh — giorno di grdsso. 

this — forth, da oggi in avanti. 
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fissére un giorno. 
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days, a’ giorni nostri. In the days of old, antica. 
ménte. In those days, in ques giorni ; in quel 
tempo. Next —, giorno préssimo, giorno 

e. On a given —, a un dato giorno. 
Open —, piéno giorno. Order of the —, 
Grdine del giorno, m. Peep of the —, punfa 
giorno,f. Post —, giorno di pésta. The next —, 
o on the following —, il giorno dopo, il giorno 
seguénie. The — before, il giorno prima, il 
giorno avdnti. The — after, il giorno dopo, 
sl giorno seguente. The time of the —, dra, f. 
This —, 6ggî. This many a —, da molto 
tempo. To bid, to say, to wish a good — , dare 
il buon giorno. To give a —, destindre, 
Not to give a person the 
time of the —, non salutdre uno. To turn — 
into night, far di notte giorno. Within these 
few days, da pochi giorni in quà. Work —, 
giorno feridle; giorno di lavoro. Younger 
days, primi anni, m. pl. gi ioventù, f. — beam, 
luce del giorno, f. — blush, diba, auréra, f. 
— book, mm — break, punta del 
giorno, f. Jér del giorno, m. — coal, prime 
strato del carbén féssile, m. — dream, visione 
di persona desta, f. — fiy, effimero, m. (in- 
setto effimero). — labour, lavoro di una 
giornata, m. — light, duce del giorno, f. —’s 
man, drbitro, m. — spring, spuntdre del 
m. dba, f. — star, Vénere, stélla 
—’s work, lavéro di una gior- 
nala, m. — wearied, stanco della Satica del 
giorno. — woman, dénna del létte, f. — 
work, 1. lavéro fatto di giorno, m.; 2. lavéro 


fatto” a giorndta, m 

Daze, 8. piéira lucicdnte, f. 

To Daze, v. a. (poet.) abbaglidre. 

To Dazzle, v. a. abbaglidre, abbarbaglidre ; v. n. 


I. esser abbaglidto ; 2. disturbérsi. 


Dazzlement, s. abbagliaménto, m 
Dazzling, s. abbagliaménto, m 
Daz-zling, a. abbaglidnte, risplendénte, lucénte ; 


avv. -zlingly. 


D.D., contraz. di Doctor of Divinity, Dottére 


di Teologia, m 


Defcon, s. didcono, m 

Deàconess, s. diaconéssa, f. 

Defcon-ry, -ship, 8. diacondio, m. 

Dead, s. 1. pl. i mérti, i (rapassdti, m. pl.; 2. 


céimo, fitto, cuére, mézzo, m. In the — of 


night, nel célmo della ndéte. 


Dead, a. 1. mérto, definto; 2. inanimdto; 3 


insensibile; 4. sécco, inaridito ; 6. profondo, 
di mérte; 6. mido, desérto; 7. mérto, invtile, 
inoperdso, infruttudso ; 8. inérte ; 9. stupido ; 
10. fréddo, insensibile ; 11. svanito, svapordto, 
însipido, vépido; 12. perféito, compléto. — 
calm, cdima perfetta, cdima profénda, f. — 
colouring, primi colori che si da a un quadre, 
dopo Pimprimitira o méstica, m. pl. — doing, 
distruttivo, micididle, mortdle.. — _ hearted, 
pusillénime. — heartedness, pusillanimità, f, 
— killing, mortifero, che apporta morte islan- 
tanea. — language, lingua méria, f. 
drunk, xbdridco mérto. — letter, léttera non 
reclamdta, f. — light, (t. di Mar.) contrap. 
portéllo, m. — lift, eondiziéne disperéta, f. . 
— march, mércia funebre, f. — plain, piantira 
nida, incélta, fi. — reckoning, (t. di Mar.) 
rémbo stimdto, m. — silence, silénzio pro- 
— shot, aggiunto dato a un fire. 
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— darmi da fuoco, che non Sallisce mai il 

— struck, inorridito. 
t. di Mar.) scia che segue il timéne, f. 
— weig vi pfeo inérie, m. — wind, vénto di 
prita, m. Half —, mézzo mérto. To drop 
down, to fall down —, cadér fréddo, cadér 
mérto. 

To Defden, v. a. 1. ammortdre, ammortire, in- 
debolire, scemdre ; 2. ammorzdre la lucentézza 


del metdllo. 

Deadliness, s. qualità micididle, mortifera. 

Dedctly, avv. 1. mortdle; 2. implacdbile. 
ni htshade, (t. di ee) belladénna, f. 

Desdness, s. 1. mérte, f.; 2. mancénza d'anima 
o vivacità, f. languére, m. ; 3. Sreddézza, Sri- 
gidità, f.; 4. qualità di ciò che è svanito 0 
svapordto, f. 

Deaf, a. 1. sérdo; 2. sérdo, insensibile. To 
become, to get, to grow —, divenir sordo. As 
— as a beetle, as — asa post, sordo come un 
banco; avv. —ly. 

To Deffen, v. a. assorddre, assordire. 

Deffening, a. assordénte. 

Deafly, a. solitàrio, reméto. 

Deafness, s. sordità, sordaggine, f. 

Deal, s. 1. pdrte, porzione, f.; 2. quantita, f.; 
3. mdno, f. (alle carte); 4. abéte, m.; 5. pan- 
cone d'abete, m 

To Deal out, v. a. (pass. e part. dealt,) 1. di- 
videre, distribuire; 2. spdrgere; 3. dar le 
edrie; 4. To — out blows, dar delle busse; 
v. n. l. trafficdre ; 2. agire, trattdre, condirsi ; 
3. conténdere, aver a fare. He deals in cloth, 
egli traffica in panni. I have been cruelly 
dealt with by that man, sono stato tratiato 
crudelmente da quell'uomo. I have to — with 
a man who is very hard to please, ho a fare con 
un’uomo che non si contenta facilmente. We 
— with your grocer, ci serviamo del vostro 
droghiere. 

To Deal-bate, -bftion. V. to whiten, whitening. 

Dedéler, s. 1. mercante, trafficante, m.; 2. colui 
che da le carte al giuoco. Double — , perséna 
che ha due faccie, f. False —, persona di mala 
Sede, f. Retail —, mercdnte al minito, m. 

olesale —, mercdnte all’ingrosso, m. 

Dealing, s. 1. condéita, f. méde di procédere, m. ; 
2. relazione, f. ; 3. trdffico, negézio, m. Double 
—, duplicità, f. Fair —, honest —, onestà, 
probità, f. Foul —, ingdnno, m. Plain, 
budna Sede, franchézza, f. 

li, paso. e part. del verbo to deal. 
To bulate, v. n. deambuldre, Passeggiare. 
Deambulition, s. deambulaziéne, f. passéggio, 


Deimbulatory, s. deambulatério, ambulatério, 
Defmbulatory, a. di deambulazione. 

Dean, 8. decano, m. 
Deénery, s. 1. decandto, 


Dednship, s. decandto, m. (dignità ecclesiastica). 
Dear, s. persina amdta,f. My —, mio caro, m 
mia cdra, f. 

Dear, a. 1. edro, dilétto; 2. cedro, costéso; 3. 
odiéso, nocivo. — bought, caro, comprdto caro, 
m. — loved, amatissimo, f. 

Dearn, a. tristo, solitario, malancénico. 
Defrness, s. I. amére, m. tenerézza, f.; 2.prézzo 
caro, m 

Dear è pexsiria mancénza, scarsézza, f. 


water, 


m.; 2. réadila del 
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To Dearticulate, v. a. dis/ogdre. 

Death, s. 1. mérte, f.; 2. mérte, f. (immagine 
della ‘mortalità, rappresentata dauno scheletro); 
3. morte, f. (causa della morte) ; 4. mérte dell 
anima, seconda morte, f. At the point of —, 
al punto di morte, all’agonia. Civil —, morte 
civile. Easy —, morte placida. Feathered 

—, strale moridle, m. Leaden —, pélla mor- 
tdle, f. Lingering — , slow —, morte lénta. 

Man of —, udmo dvido di séngue, m. Melan- 

choly —, sad — —, trista morte. Pangs of —, 

ultimi trénsiti, m. pl. Premature —, untimely 

—, morte prematura. Quick —, speedy —, 

prénta morte. To be a case of life and —, 
trattàrsi della vita o della morte. To be the 

— of one, esser causa della morte di uno. To 

die a natural —, morir di morte naturale. To 
face —, affrontdre la morte. To grieve one’s 

self to —, morir di dolore. To struggle with 

—, lotidre con la morte. — stares him in the 

face, ha la morte avanti gli occhi. — bed, 
létto di morte, m. agonia, f. — bell, campéna 

funebre, f. — blow, — stroke, 1. célpo mor- 
téle, m. ; 2. célpo di grdzia, m. boding, 
che pronostica la morte. — darting, che scaglia 


la morte. — doing, che infligge morte, mor 
tale. — doomed, destinato a morte. —’s 
door, ério della sepoltira, m. —’s man, 


carnéfice, m. — rattle, rdntolo dell’agonia, m. 
— shadowed, coperto dall’ombra della morte 
— token, pronéstico di morte, m. — warrant 
senténza di morte, f. — watch, fdrlo che fa un 
rumbre simile a quello dell'oriuolo, il quele è 
creduto dal volgo esser pronostico di morte, 


m. . 

Dedthful, a. micididle, distruttivo. 

Dedthfulness, s. apparénza di morte, f. 

Defthless, a. inemoridle. 

Defthlike, a. cadavérico, come un mério. 

To Deatrate. V. to gild. 

To Debér, v. a. 1. escludere; 2. privdre; 3. 
ricusdre, ‘interdire. 

To Debarb, v. a. sbardére. 

To Debérk, v. a. sharcére. 

To Debase, v. a. 1. abbassdre; 2. avvilire, de- 
graddre ; 3. adulterdre, falsificdre. 

Debfsement, s. 1. abbassaménto, m.; 2. avvili- 
ménto, m. degradazione, f.; 3. adulteraziéne, 
f. falsificaménto, m. 

Debfser, s. 1. colui che abbdssa o avvilisce ; 2. 
corrut-t6re, m. -trice, f. 

Debfs-ing, a. degradénte ; avv. -ingly. 

Debatable, a. disputabile, confestabile. 

Debate, s. 1. discussione, f. ; 2. contésa, géra, f.; 
3. controversia, f. 


m. | To Debate, v. a. 1. dibdtltere, disctilere, rentilére ; 


2. disputare; v. n. 1. To — ono in, de- 
liberare, medildre; 2. disputdre. 

Debite-ful, a. 1. disputdbile; 2. contenziéso, 
litigi6zo ; avv. -fally. 

Debfitement. V. debate. 

.| Debater, s. 1. oratére, m.; 2. disputatére, m. ; 
3. controvertista, m. 

Debafich, s. 1. erdpula, gozzoviglia, f. stravizzo, 
eccésso nel bere e nel mangidre, m. ; 2. dissolu- 
tézza, f. 

To Debaich, v. a. 1. corrémpere, svidre, con- 
durre per la mala via ; 2. sedurre. 

Debauch-ed, a. e part. del verbo to debauch ; 
avv. -edly. 
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finds * 1. dissolut rsa, 7 liber- 

indggio, m.; 2. craépula, gozzoviglia, f. 

Debaucheé, s. dissoluto, discolo, scapestréto, m 

Deba:cher, s. 1. sedut-tére, m. -trice, f.; 2. 
corrut-tére, m. -frice, f. 

Debsiichery, s. 1. dissolutézza, f. libertindg- 

gio, m.; 2. erdpula, f.; 3. seduzione, corru- 


Debaichment, 8. corruzione, seduzione, f. 
To Debél, debéllate, v. a. debellare, espugndre. 
Debellition, s. debellaziéne, espugnaziéne, f. 
Debénture, s. 1. documénio che prova un debito, 
m.; 2. (t. di Comm.) certificato per ritirare il 
diritto pagato sopra merci respinte all’estero, m 
Deébile, a. débile, débole, lénguido. 
To Debilitate, v. a. debilitdre, affievolire. 
Debilitàtion, s. debilitaziéne, f. 
Debility, s. debdilità, debolezza, fiacchézza, f. 
Débit, s. débito, m. (nella tenuta de'libri di 
commercio). 
To Débit with, v. a. porre a debito. 
Débitor. V. debtor. 
To Debitiminize, v. a. estrdrre il bitdme. 
Debon-air, a. mife, benigno, indulgéate, con- 
pacendénte : avv. -airly. 
-ness, -ity, 8. afabilità, benignita, con- 
discendénza, uel 


To Debotich. v. n. (t. di Guerra,) sboccdre, uscire 
da una gola di montagne. 

Debris, s. 1. avdnzo, frammento, m.; 2. roltdmi, 
ammeonticellati a pie' del monte onde diruparono, 
m. pl; 3. resti d'un esercito sconfitto, m. pl. 

Debt, s. 1. dédito, m.; 2. 6bbligo, dovére, m.; 
5. pecchto, m. To contract, to incur a —, con- 

, fére un debito. To discharge, to liqui- 
date a —, pagare un debito. To run into —, 
indebilarsi. Out of —, senza debiti. 

Debteé, s. credi-tére, m. -trice, f. 

Débtless, a. s&xza débiti. 

Débtor, s. 1. debi-tére, m. -trice, f.; 2.— to, 
debi-tére, m. -trice, f. che ha delle 
obbligazioni). 

Déca-chord, -chordon, s. decaccérdo, m. saligrio 
di dieci corde. 

Decacimi 


Decf-dence, -dency. V. decay. 
Décagon, s. decdgono, m. figura piana di dieci 
lati e dieci angoli. 
gram, -gremme, s. decagrémma, f. peso di 
dieci dramme 
Decabédron, o. decaédro, m. figura solida di 


—— s. decalitro, m. misura di dieci litri. 
Décalogue, s. Decdlogo, m. i dieci comanda- 
menti 


i. 
Dechmeron, 8. decameréne, m. 
Deci-meter, -metre, 8. decdmetro, m. misura di 
dieci metri. 
To Deckmp, v. n. 1. decampére, levdr il compo, 
leedr le ténde ; 2. fuggire. 
—— s. 1. decampaménto ; 2. fuga, f. 
s. decdndria, f. ordine di piante i cui 
fiori hanno dieci stami. 
Decfngular, a. decdgono, che ha dieci lati. 
To Decént, v. n. decantare, travasdre pian 
piéno. 
Hecantition, s. decantaziéne, f. travasaménto, m. 
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Decfnter, s. 1. cardffa, guastdda, f.; 2. vaso per 
ricevere il liquore decantato, m 

Dec&phyllous, a. decapétalo, che ‘ha dieci foglie. 
To Decapitate, v. a. decapildre, decollàre. 
Decapitation, s. decapitaziéne, decollazibne, f. 
Décapod, s. decdpodi, m. pl. animali che hanno 
dieci piedi. 

Décastich, s. composizione di dieci versi, f. 
Décastyle, 8. decdstilo, m. portico con dieci co- 


Decasyllébic, a. decasillabo. 

Decaj, s. decadénza, f. declinaménto, scadi- 

mento di prosperità, salute, &c., m. To sink 
adére i în rovina; 2. andére in de- 


To Decaf, v. n. 1, decadére; 2. illanguidire, 


indebolirsi ; 3. deperire, deteriordre, quastérsi ; 
v. a. 1. devastére, rovindre ; 2. indebolire. 
Decafed, a. e part. del verbo to decay. — tooth, 
dente caridto, m. 

Decafedness, 8. stato di decadénza, m. 
Decafer, s. distrut-tére, m. -trice, f. 

Decefse, 8. mérte, f. 

con- | To Decekse, v. n. morire 

Deceit, s. 1. ingdnno, m. fréde, f.; 2. illusione, 
f.; 3. seduzione, f. 

Deceft-ful, a. l. ingannévole ; ; 2. falidce; 3. illu- 
sério; avv. -fully. 

Deceitfulness, s. 1. disposizione a inganndre, f. 
2. falsa apparénza, f .3 3. fréde, f. ingénno, m. 
Deceftless, a. sincero, innocente, sénza ingdnno. 
Decefv-able, a. l. facile ad essere inganndto ; 2. 
V. deceitful ; avv. -ably. 

To Deceive, v. a. 1. inganndre, giuntdre, truf- 
JSére ; 2. delidere, frustrére. 

Decefver, s o. inganna. (ére, m . «trice, f. 
Decémber. s. Dicémbre 

Decémpedal, a. della iunghessa di dieci piedi. 
Decém-vir, 8. -viri, -virs, pl. decénviro, m 
Decémviral, a. decenvirdle. 

Decémvirate, s. decenvirdto, m. 

Décen-cy, -ce, s. decénza, dicevolézza, f. decéro, 
m 


Decénnary, s. decéanio, m. spazio di dieci anni. 
Decénnial, a. decenndle, decénne. 

Decénnium, s. decéanio, m. spazio di dieci anni. 
Dé-cent, a. 1. decénte, dicévole, convenévole ; 2. 
decénie, modésto ; 3. decénte, medidcre, passd- 
bile ; avv. -cently. 

Décentness. V. decency. 

Deceptibility, s. altézza a essere inganndio, f. 

Decéptible. V. deceivable. 

Decéption, 8. 1. fréde, f. ingdnno, m.; 2. illus 
siéne, f. 

Decép-tious, -tive, -tory, a. 1. ingannevdle; 2. 
illusbrio ; avv. -tively. 

Decéptiveness, s. fendenza a inganndre, f. 

To Decérn, v. a. giudicdre, stimdre. 

Decérpt, a. mézzo, télio via. 

Decérptible, a. che può mozzdrsi, togliersi via, 

Decérption, 8. mozzaménio, m. 

Decertftion, s. contésa, disputa, f. 

Decéssion, s. parifnza, 

To Dechirm, v. a. tégliere la malia, Pincanté- 


Decidable, a. che pud essere deciso. 

To Decide, v. a. decidere, determindre ; v. n. 
decidersi. 

Decid-ed, a. e part. del verbo to decide; 
deeisivo ; 2. risoldto; av. -edly. 
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Décidence, s. decadénza, declinazione, f. 

Decider, s. decisére, drbitro, giudice, m. 

Decfduous, a. 1. decadénte; 2. cadiico ; 3. an- 
nudle. 

Deciduousness, s. qualità di ciò che si rinnova 
ogni anno, f. 

Décigram, s. decigrdmma, m. decima parte della 
gramma. 

Décilitre, s. decilitro, m. decima parte del litro. 

Décimal, s. decimdle, m. décima pdrte, f. 

Déci-mal, a. decimdle. — fraction, frazione de- 
cimale, f. — arithmetic, aritmética decimale, 
f.; avv. -mally. 

To Décimate, v. a. 1. piglidre la décima ; 2. de- 
cimdre. 

Decimation, s. 1. décima, f.; 2. decimaziéne, f. 

Décimator, s. decima-tére, m. -trice, f. 

Decfmeter, s. decimetro, m. decima parte del 
metro. 

To Decipher, v. a. 1. deciferdre, diciferdre; 2. 
spiegdre. 

Docipherer, s. decifera-t6re, dicifera-t6re, m. 
-trice, f. 

Deciphering, s. 1. deciferaziéne, f.; 2. spiega- 
zibne, f. 

Decision, s. 1. decisione, f.; 2. decisione, con- 
‘ elusi6ne, f.; 3. fermézza, f. Air of —, dria 
decisa, f. Man of —, ubmo di cardttere Ser- 


mo, m. 

Decis-ive, -ory, a. 1. decisivo; 2. findle, con- 
cludénte; avv. -ively. 

Decfsiveness, s. cardttcre, m, natira decisiva, f. 

Deck, s. 1. (t. di Mar.) pénte, m. copérta, télda, 
f.; 2. mazzo di carte, nm. Lower —, main —, 
primo ponte. Quarter —, cdssero, m. To 
clear the —, prepardrei pel combattiménto. 

To Deck, v. a. l. coprire: 2. vestire con ele- 
ganza; 3. adornére ; 4. metter la tolda a una 
nave. 

Décker, s. 1. adornatére, m.; 2. Two —, vas- 
céllo a due pénti, m. Three —, vascello a 
tre pénti, m. 

Décking, s. ornaménto, abbelliménio, m. 

To Declaim, v. n. 1. declamdre, recitdére; 2. 
aringdre; 3. declamdre, invetre; v. a. 1. de- 
clamare ; 2. (obs.) parldre in Favbre di. 

Declafm-ant, -er, 8. declamatére, m 

Declamftion, 8. declemaziéne, | f. 

Declamator, s. declamatére, m 

Declfmatory, a. declamatério. 

Declarable, a. che si può dichiardre. 

Declarant, s. colui che fa una dichiaraziéne, m. 

Declaràtion, s. dichiarazibne, f. 

Declarative, a. dichiaralivo. 

Declfrato-ry, a. dichkiaratério ; avv. -rily. 

To Declare, v. a. 1. dichierdre; 2. dichiardre, 
manifestdre, riveldre ; 3. dichiardre, asserire, 
affermare: v. n. 1. dichiardrsi, manifestérsi ; 
2. dichiardrsi (per un partito, &c.). 

Declfr-ed, a. e part. del verbo to declare; avv. 


-edly. 

D ness, 8. evidénza, pubblicità, f. 

Declarement. V. declaration. 

Decl4rer, s. dichiaratére, espusitére, m. 

Declaring, s. dichiaraziéne, proclamaziéne, f. 

Decléusion, s. 1. declinaziéne, —— f.; 3. 
declinaziéne, f. declino, pendio, m.; 3. (t. di 
Gram.) declinaziéne, f. 

Beclinable, a. declindbile. 

Declinktion, s. 1. declinazione, f. declivio, m.; 
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2. declinazione, decadénza, f.; 3. deterivrazibne, 
f.; 4.declinazibne, f. abbassaménto, m.; 8. de- 
viazibne, f. 

Declinftor, s. declinatére, m. 

Declinatory, a. declinaiério. 

Decline, 8. |. declivio, m. ; 2. decreménto, m. ; 3. 
Slisia, ftisi, f. On the—, 1. in decadénza; 2. 
în sul finire. To beina —, essere etico. To 
fall into a —, andére in etico. 

To Decline, Y. n. 1. declindre, dichindre, pén- 
, dere, essere in pendio; 2. To — from, devidre ; 
‘3. declindre, abbassarsi ; 4. declindre, dimi- 
nutre, decadére, decréscere ; 5. declindre, evi- 
tére; v. a. 1. declinére, inclindre ; 2. evitére ; 
3. ricusdre, rifiutdre ; 4. (t. di Gram. ) declindre. 

Declinémeter, s. declinatére, m. strumento per 
misurare la declinazione dell'ago calamifato. 

Declf-vitous, -vous, a. declive, a pendio. 

Declivity, s. declività, f. declivio, endio, m. 

To Deott va. dlenseere, J are una deco- 
zi con 3. far inspes- 
sire per bollizione. 9 Ò 

Decéctible, a. che può essere concotto o digerito. 

s 8. 1. decoziéne, f. (cozibne), 2. de- 
coziéne, f. (cosa decotta). 
, a. che può esser facilmente decétio. 

Decécture, 8. decoziéne, césa decétta, f. 

To Decéllate, v. a. decollére, decapitére. 

Decollation, s. decollaziéne, decapitaziéne, f. 

Decoloration, s. scoloraménto, m. discoloraziéne, f. 

To Decé-lorize, -lour, v. a. diseoferdre, scole- 
rére, scolorire. 

Decélouring, s. 1. scoloraméato, scolorinéato, 
m.; 2. chiarificazione, f. 

Decémplex, a. compéeto d'idee complésse. 

Decompésable, a. atio a esser decompésto. 

To Decompése, v. a. decémporre, ridurre ne’ 
suoi principj o parti componenti. 

Decom-pésite, -pound, a. ricompdeto, composto 
di cose già composte. 

Decomposition, 8. iéne, andlisi, f. 

To ‘0 Decompotind, v. a. 1. ricompérre; 2. V. de- 


impose. 

Decompotindable, n. atto a essere ricompésto. 

Décorament, s. decoraziéne, f. ornaménto, m. 

To Décorate with, v. a. decordre, , ab. 
belltre. 

Decoration, s. 1. decorazione, f. adorneménto, 
abbelliménto, m.; 2. (t. d’Arch.) decoreziéxe, 
f.; 3. (t. di Teatro,) decorazione, f. 

Décorative, a. adornénte, atto ad ornare. 

Docorativenesa, B. qualità che adérna o abdel- 
lisce, f. 

Décorator, s. 1. fappezziere, m.; 2. adorna-tére, 
m. -trice, f. 

Decér-ous, décorous, a. decoréso ; avv. -ously. 

Décorousness, s. decéro, m. 

To Decérticate, v.a. dibuccidre, sbuccidre, scor 
teccidre, scorzére. 

Decorticétion, 8. scortecciaménio, lo shuecidre. 


m. 

Dec6rum, s. decéro, m. 

Decof, s. 1. ésca, lusinga, f. allettaménto, :tm- 
béllo, m. ; 2. luogo da zimbelldre, m. — duck, 
dnitra che serve da zimbéllo, f. — man, zim- 
bellaiére, m 

Ta Decof, v. a, adescdre, aescdre, alletidre, lu- 
singdre. 

Decresse, s. decreménio, decresciménto, declino, 
scemaménto, m. declinaziéne, f. 


DEC 
To Decredse, v. n. diminuire, caldre, scemdrei ; 
, diminutre, 


Vv. a. 


scemdre. 
Decrels-ing, a. e part. pres. del verbo to de- 


crease; arv. -ingly. 


DEF 


bubna azione; 2. contratto vdlido. 
documento di proprietà, n — 


erdto per prodezze. 
— a. che non fa grandi azioni. 


, Title —; 
achieving, fa- 


Decreé, s. 1. decréio, m.; 2. senténza, f. ; 3. sta- Deédy, a. aftivo. 


tuto, m.; 4. editto, 

To Decreé, v. a. 1. decretére; 2. ordindre; 3. 
etatutre. 

Décrement, s. decreménto, decresciménto, m. 


Decrépit, a. decrépito. 
To Decrépitate, v. n. crepitére, scroscidre ; v. a 
decrepitére, 


calcinare un sale finchè cessi di. 


Decrepitition, 8. decrepitaziéne, f. 
Decrépit-ness, -ude, s. decrepità, decrepitézza, 
eecchiézza estréma, f. 
Decréscent, a. —— ite. 
—— s. 1. decréto, m.; 2. decretdle, f. 
di leggi canoniche. 
Declital, a. di deeréto, contenéate un decréto. 
Decréto-ry, a. 1. decretbrio ; 2. definittvo, de- 
cistvo ; avv. -rily. 
Decrial, a. censira ismoddia, f. 
, 8. biasimatére, m. 
To o Deer, v. 2. biasimdre, censurdre, scredi- 


Dees. bétion, -mbence, -mbency, s. decubito, m. 
Decambent. V. recumbent. 

Decambiture, s. 1. decdifo, m.; 2. (t. d’Astrol.) 
aspétto del cielo, m. 

Décuple, s. décuplo, m. 

Décuple, a. décuplo. 

Decirion, s. decuriéne, m. 

Decurionate, s. decuriondto, m. 

Decirsion, s. corréate, f. cérso, m. 


Decas-sate, -sated, a. " intersecdto, incrocicchidio. 
Decussation, s. inerocicchiaménto, m . interseca- 
zidne, f. (generalmente nella forma di una X. ). 

a. intricato. 

To Dedécorate, v. a. disonordre. 

Dedecoration, s. disonére. 

Dedécorous, a. indecoréso, indécore, disonoré- 
vo 

Dedentition, a. pérdita de’ dénti, f 

To D Dédicate, v. a. l. dedicdre al 

; consecrére; 2. dedicdre, destindre; 3. 

PAIA consecrdre, offerire. 

Dedicate, a. dedicdto, destindio. 

Dedic&tion, s. 1. dédica, dedicaziéne, f.; 2. dé- 
dica, dedicatéria, leltera dedicatoria, f. 

Dedicator, s. dedicatére, m. 

Dedicatory, a. dedicatério. 

Dedition, s. dediziéne, cedizidne, cessibne, f. 

Dédolent, a. che non sente compunziéne. 

To Dedice, v. a. 1. To — from, estrdérre, ca- 
odre; 2. dedurre, inferire. 

Dedicement, s. deduzione, conseguénza de- 
déttea, f. 

Dedacible, a. deducibile. 

Dediicive, a. deducénte. 

To Dedict, v. a. detrérre, diffaledre. 

Dedaction, s. 1. delraziéne, diffdlco, ribdsso; 
2. deduzione, conseguénza dedétia, f. 

Dedictively, avv. per deduzione, conseguente- 


ménte. 
Deed, s. 1. dito, fatto, m. azidne, f.; 2. bravura, 
za, f.; 3. contrétto, istruménto, m. 
Feigned —, conirdito simuldio. Good —, 1. 
(149) 


servigio di 


Deem, 8. opiniéne, f. avviso, m. 
To Deem, v. a. reputdre, considerdre, crédere. 
Deémster, 8. giudice, m. (all’isola di Man e ds 


Deep, è s. 1. mdre, océano,m.; 2. abisso, m. The 
— of night, il célmo della notte, m 
, a. 1. proféndo; 2. della profondità di, 
di profondità ; 3. astrito, sagdce; 4. insidiéso ; 
5. cupo, osciro. This well is fifty feet — 
questo p6zz0 ha cingudnta piedi di profondità. 
e soldiers were drawn up three —, i sol- 
dati erano schierati in tre file. This lace ig not 
— enough, questo merletto non è alto abba- 
stanza. — red, résso cupo. A — fellow, un’ 
udmo astuto; una vélpe vécchia. — mourn- 
ing, gran | lutto, m. — poverty, miséria es- 
tréma. — prayers, preghiére fervénti; avv. 
— Yo 
Deep, avv. 1. profondaménte; 2. mélto, desai. 
— drawing, (t. di Mar.) che pesca moll’acqua. 
— drawn, cavdto da una gran profondità. 
fetched sigb, — heaved sigh, proféndo sospiro. 
— laid, formdto con somma arte. — mouthed, 
che ha voce forte. — musing, contemplativo. 
— read, eruditissimo, che ha letto molto. 
revolving, che macchina 0 medita profonda- 
mente. — sounding, — toned, che ha un 
suono cupo, grave, profondo. — throated, 1. 
che ha un'immensa gola; 2. che ha voce pro- 


Sonda. 

To Deépen, v.a. 1. approfonddre, approfondire, 
rénder proféndo ; 2. rimbrunire, render bru- 
no; 3. rattristàre; 4. aumentare; 5. render 
più cupo (un colore); 6. render più grdve (il 
suono); v. n. 1. divenir più profondo; 2. oscu- 
rérsi; 3. aumentdrsi. 

Deépness, 8. 1. profondità, f.; 2. astizia, f. 
Deer, s. sing. e pl. 1. animale » fiilvo cornuto ; 2. 
daino, m. daina, dimma, f.; 3. cérvo, m. 
Fallow —. V.deer. Red—, cérvo, m. Roe 

— cavriuélo, cauriuolo, m. Moose —, dice, m 
—, réana, f. (cervo addomesticato delle 

terre australi). -— slayer, uccisére di cervi o 
daini, m. — praline, cdccia di cervi 0 daini 
al?aggudto, f. — stealing, cdccia furtiva di 
cervi o daini. — stealer, cacciatére furtivo di 
cervi o daini, m. 

To Deface, v. a. 1. disfigurdre; 2. rovindxe, 
guastére, m; 3. cancellére. 

Defiicement, s. l. disfiguraziéne, f.; 2. rovina, & 
gudsto, m.; 3. cancellatira, f. 

Defacer, 8. 1. cosa o persona che sfigura, rovina 0 
guasta ; 2. distruttére, m. 

Defaflance, s. mancanza, f. mancaménio, m. 

To Defalcate, v. n. diffaledre, dedirre, soltrdrre. 
Defalcation, s. 1. sottrazione, f. difdieo, m.; 2. 
déficit, m. 

Defamation, s. diffamaziéne, calrinnia, f. 

Defamatory, a. diffamatério, calunniéso. 

To Defame, v. a. difamdre, infamdre, sparidre, 
calunnidre. 

Defamer, s. diffama-tére, m. «trice, f. 
Defaming, s. diffamaziéne, f. 

Defam-ing, a. e part. del verbo to defame; avv. 


-ingly. 








DEF 


Defatigable, a. faticAévole. 

To Defatigate, v. a. stancdre, straccére. 

Defatigftion, s. stanchezza, lassitridine, f. V. 
fatigue. 

Default, s. 1. difféita, mancénza, falta, f. man- 
caménto, m.; 2. (t. di Leg.) contumdcia, f. To 
suffer a —, cadére in contumdcia. 

To Defaidlt, v. a. 1. mancdre a suoi doveri; 2. 
(t. di Leg.) condanndre uno in contumdcia ; 3. 
offéndere ; v. n. mancdre di eseguire un con- 
tratto. 

Defailter, s. 1. delinquénte, m. e f.; 2. deposi- 
tdrio pubblico colpévole di peculdto, m.; 3. 
chi, citdto per cause civili, non comparisce. 

Defefsanco, s. 1. abrogaziéne, annullazione, f. ; 
2. contralléttera, f. contrammanddto, m.; 3. 
(obs.) digfdtta, sconfitta, f. 

Defeasible, a. che pud essere annulldto. 

Defefisibleness, s. qualita che può essere annul- 
lata, f. 

Defeat, s. 1. sconfitta, rétta, f.; 2. opposizione 
che rende véna una césa, f. 

To Defeat, v. a. 1. sconfiggere, rémpere il ne- 
mico in baltéglia; 2. render vdno, delidere, 
JSrustrdre, sconcertdre; 3. annullére, rénder di 
niun valére; 4. (obs.) cambidre, alterdre. 

Defeature, s. 1. cambiaménio di fattezze, m.; 2. 
sconfitta, réita, f. 

Defecate, a. defecdlo, purgalo, purifiedto. 

To Défecate, v. a. defecdre, purgdre, purificdre. 

Defecation, s. defecaziéne, purificazione, f. 

Deféct, s. 1. difétto, m. ; 2. imperfezione, f.; 3. 
mancanza, f. 

To Deféct, v. n. mancdre; esser manchévole, di- 
Seltéso, gudsto. 

Defectibility, s. difettuosila, imperfezione, f. 

Deféctible, a. difett6s0, imperfétto. 

Deféction, s. 1. defezione, f.; 2. mancénza, f.; 3. 
apostasta, f. 

Deféc-tive, a. 1. difeltivo, manchfvole, difet- 
téso ; 2. (t. di Gram.) difettivo; avv. -tively. 

Deféctiveness, s. difettuosità, imperfeziéne, f. 

Defectudsity, s. difettuosità, imperfeziéne, f. 

Deféctuous, a. difettivo, difelt6so, imperfétto. 

Defénce, s. 1. difésa, f.; 2. proibizione, f.; 3. 
resistenza, f.; 4. difésa, giustificazione, f. 

To Defénce, v. a. diféndere con fortificazioni, 
Sortificare una pidzza. 

Defénce-less, a. l.sénza difésa; 2. inérme; avv. 
-lessly. 

Deféncelessness, 8. stdto sénza difésa, m. 

To Defénd, v. a. 1. diféndere ; 2. To — from, 
preservare, conservdre ; 3. proibire, vietdre. 
To — one’s self, diféndersi; v. n. diféndersi. 

Deféndable, a. difendévole, difensibile. 

Defendant, s. 
etrice,' f.; 2. colui che riceve un'inlimazione 
da una corte civile, m. 

Deféndant, a. difensivo. 


I. difensére, difendi-tére, m.! 


DEF 


to, rimétlere all’altrui giudizio; v.n. defertre, 
conformdr la sua opinibne a quella d'altri. 

Déference, s. 1. deferénza, f. conformazibne all 
altrui parére ; 2. condiscendénza ; 3. rigudérdo, 
rispétto, m.; 4. sommissiéne. 

Déferent, s. 1. (t. d’Astr.) deferfate; 2. (6. 
d’Anat.) deferénte, m. 

Déferent, a. 1. (t. d’Astr.) deferénte ; 2. (6. 
d’Anat.) deferénte. 

Deferén-tial, a. 1. di deferénza, rispettoso; 2. 
(t. d’Anat.) deferénte; avv. -tially. 

Deférment, s. prolungaménto, ritdrdo, m. 

Deférrer, s. differit6re, procrastinatére, m. 

Deférring, s. dilazténe, f. ritérdo, m. 

Defiance, s. 1. digfida, f.; 2. énta, f. disprézzo, 
m. In — of, ad 6nfa, a dispétto. To bid — to, 
to set at —, sfiddre, affrontdre. 

Defiatory, a. sfidénte. 

Deficien-ce, -cy, s. deficienza, diffdlta, mancénza, 
f. mancaménto, difétto, m. 

Defi-cient, a. deficifnte, mancdnte, diffettéeo, 
imperfélto ; avv. -ciently. 

Déficit, s. déficit, m. mancénza, f. 

Defier, s. sfidaiére, sprezzalére, m. 

Defigurftion, 8. disfiguraziéne, f. 

To Defigure, v. a. 1. disfigurdre; 2. delinedre. 

Defile, 8. atrétte, géle, f. pl. passaggio stretto 
fra monti. 

To Defile, v. a. 1. tmbratidre, lorddre, spor- 
cdre; 2. contamindre, corr6mpere; 3. deflo- 
rdre, violdre ; 4. sfilére, marciare alla sfildta, 
alla spiccioldta. 

Defilement, s. 1. imbratiaménto, lordaméato, 
m.; 2. contaminazione, corruzione, f. 

Defiler, s. 1. corrut-f6re, m. -trice, f.; 2. sedut- 
tére, m. -trice, f.; 3. tmbratta-tére, m. -trice, f. 

Definable, a. definibile. 

To Define, v. a. 1. definire, determindre; 2. de. 
finire, spiegdre ; v. n. decidere, giudicdre. 

Definer, s. defini-t6re, m. -trice, 

Définite, s. cosa defintia, f. 


° | Défi-nite, a. definito, determindto ; avv. -nitely. 


Définiteness, s. deferminatézza, f. astratto di 
definito. 

Definition, s. definizidne, f. 

Definitive, 8. (t. di Gram.) aggettivo che def- 
nisce un appellativo, m. 

Defini-tive, a. definitivo; avv. -tively. 


| Definitiveness, s. cardtlere definitivo, m. 


Deflagrability, s. combustibdiliza, f. 

Deflagrable, a. combustibile. 

To Déflagrate, v. a. brucidre con fiamma. 

Deflagration, 8. (t. di Chim.) d ione, f. 

Déflagrator, s. (t. di Chim.) deflagratére,.m. 

To Defléct, v. n. 1. devidre; 2. declindre (dell 
ago calamitdto) ; v. a. disvidre, travidre. 

Defléction, s. 1. deflessione, deviaziéne, f.; 2. 
declinaziéne, f. (dell'ago calamitato). 

Defléxure, s. 1. deflessione, deviazione, f.; 2. fles- 


Defénder, s. 1. difensére, difendi-tére, m. -trice,: siéne, curvatura, f. 


f.; 2. avvocato, difensére; patrocinatére, m. 
Defénsative, s. bénda, f. o cerdtto per le ferite, m. 
Défense. V. defence. 

Defénseless. V. defenceless. 

Defénselessness. V. defencelessness. 

Defénsible, a. 1. difensibile : 2. giustificdbile. 

Defénsive, s. difésa, salvagudrdia, f. 

Defén-sive, a. 1. difensivo ; 2. in istato da difen- 
dersi; avv. -sively. 





Defloration, s. 1. defloraziéne, f. stépro, m.; 2. 
essénza, f. fidre, m. 


To Detiodr, v. a. 1. deflordre, stuprdre ; 2. sfio~ 


rére, disfiurdre. 


Defioùrer, s. seduttére, stupratére, m. 

To Deflow, v. n. fluire. 

Défluous, a. deffussible. 

De-flix, -flixion, s. defliiseo, m. scorrimento 


d'umore all’ingià. 


To pets y a. 1. differire, ritarddre | 3. To — : Defuedation, s. imbrattaménto, m. 


DEF 


Defoliftion, e. sfoglialiéra, f. gfrondaménto, m 
To Defirce, v. v. a. impedire che uno possegga un 


proprio av 
Detbrcement, a. possésso illegale d’una terra al- 


Delirciant, s. detentére d'una terra 0 avere 
—ã deformare, diff dis 
To Def v. a. l. ormére, dis- 
figurdre ; 2. disonordre. 

Defirm, a. deférme, différme. 
Deformétion, 8. 

brutto, f. 

Deférm-od, a. e part. del verbo to deform ; 


Deférmedices, s. deformità, difformità, f. 
Deférmer, s. colui che rende mh A 
it 


, mutazione in 


Defraider, s. defrauda-tére, truffa-tére, m. 
-trice, f. 

Defraidment, s. fréude, , f. 

To Defraf, v. a. 1. sp e. far le spese; 2. co- 
prir le spese. To — one’s expenses, 1. pagdr 
le spése a uno; 2. coprir le proprie spése. 

Defrajyer, s. colui che paga le spese, m 

Deft, a. ]. idéneo, convenifnte ; 2. dbile, déstro; 
3. vezz6e0, graziéeo ; avv. —ly. 

Déftness, s. gentilézza, » leggiadria, f . 


Defanct, s. deftin-to, mér-to, m. -fa, f. 
Defanct, a. defiinto, mérto, decésso. 
Defanction, 8. mérte, f. 

Defanctive, a. fiinebre. 


To Delf, 7 a. 1. sfiddre; 2. rinunzidre; 3 


disprezz 

Defy, s. ¢fida, disftda, f. 

Defier,s. V. defier. 

To ‘Degérnish, v. a. 1. sgomberdre, squernire ; 
2. eguernire una pidzza, tégliere tl presidio 
da una za. 

Degarnishment, s. 1. sg6mbdero, m. ; 2. evacua- 
zione di un presidio da una pidzza, f . 

, 9. 1. degenerazione, f. traligna- 
ménio, m. i, 2. degenerazibne, depravaziéne, 
corruzione, f.; 3. bassézza, viltà, f. 

To Degénerate, v. n. degenerdre, traligndre. 

Degéne-rate, a. |. degenerdto, traligndio ; 
abbiétto, vile; avv. -rately 

Degénera-teness, «tion. V. degeneracy. 

-ous. V. degenerate; avv. -ously. 

To Deglitinate, v. a. scolldre, stacedre. 

Deglutition, s. deglutizione, f. inghiottiménto, 


m. 
Degradftion, s. 1. degrada-ziéne; f. -ménto, m 
digrada-ziéne, f. -ménto, m.; 2. degradazione, 
f. arviliménto, m.; 3. (t. di Pit.) disgrada- 
ménio, m. 

To Degrféde, v. a. 1. degradére, digradére, privar 
di —— 2. —— arvilire; 3. (t. di Pit.) 


Degrid.iog n 2". degradato avv. -ingly. 


8. , scagliéne, m.; 2. grado, 

» m. — condiæione, si 3. grddo, 

Grdine, m. cldsse, f.; 4. (t. d’Astr., Geog., 

Gram., Mus. grédo, m. By degrees, a grado 

4 grado. o take one’s degrees, prendere 

i gradi in una università. 

To Dehisce, v. n. (t. di Bot.) aprirsi (delle cap- 

sule 
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To Dehért from, v. a. deortare, dissuadére, dis- 
torre. 

Dehort&tion, s. deortaziéne, dissuasibne, f. 

Dehértatory, a. deortatério, dissuasério. 

Dehérter, s. dissuasére. 

Decide, s. deicidio, m. uccisione del nostro Si- 


Deificktion, s. deificaziéne, apatedsi, f. 

Déifier, s. deificatére, m 

Déiform, a. deifbrme, divino. 

Deif6rmity, s. deiformità, f6rma divina, f. 

To Déify, v. a. deificdre, annoverdr fra gli Dei. 

"i Deign, v. n. degndrsi; v. a. degndrsi di accor- 
re. 


Déist, A deista, m 

Defs-tic, -tical, a. di deismo. 

Déity, s. 1. deita, divinità, essenza divina, f.; 2. 
Deità, f. Nume, m. 

To Dejéct, v. a. abbdttere, avvilire, sgomentdre. 

De-jéct, -jécted,- a. deiétto, abbattuto, opprésso, 
afflitto, mésto; avv. -jectedly. 

Dejéctedness, s. abbattiménto, m. mestizia, f. 

Dejéction, s. 1. dejezione, mestizia, f. abbatti. 
ménto, m.; 2. (t. di Med.) dejeziéni alvine, f, 
pl. ; 3. debolézza, f. 

Dejécture, 8. dejeziéni alvine, f. pl. 

Delaceration, s. /aceraménto, m. laceraziéne, 

Delactation, 8. spoppaménto, svezzaménto, m. 

Delapsation, s. allentaménto, rilassaménto, m. 


. | To Delapse, v. n. allentdrsi, rilassdrsi. 


Delfption, s. allentaménto, rildssaménto, m 

To Delfite, v. a. 1. portdre, condurve; 2. fare 
una delaziéne, accuadre. 

Delftion, s. 1. pérto, traspério, m.; 2. déla- 
zione, accusa segréta, f. 

Del&tor, s. delatére, accusatore, m. 

To Delaf, v. a. 1. indugidre, ritarddre, diffe- 
rire; 2. ritardére; v.n. }. tarddre; 2. fer. 
marsi. 

Dela¢, s. indtgio, ritérdo, m. tarddnza, f. 

Delafer, s. indugialére, m. 

Del crédere, s. (t. di Comm.) del crédere, m. 


2.{ To Déle, v. a. délere, cancellare. 


Déleble, a. delébile, cancelldbile. 

Deléct-able, a. dilet¢érole, deliziéso ; avv. -ably. 
Deléctableness, s. dilettabilita, f. dilétto, m 
Delectation, s. diletto, piacére, conténto, m 
Délegacy. V. delegation. 

Délegate, 8. delegato, deputdto, commissdrio, 


Délegate, a. delegdto, deputdto. 

To Délegate, v. a. delegare, deputdre. 

Delegation, s. delegaziéne, f. 

Délegator, s. delegdnte, m 

To Deléte, v. a. délere, cancellare. 

Deleté-rious, ery, a. deletério, perniciéso, vele. 
néso. 


Delétion, 8. cancellatira, f. 

Déletory, a. che cancella. 

Delf, Delft-ware, s. porcelldéna fatta a Delft in 
Olanda, f. 

To Délibate, v. a. delibdre, gustdre, assaggidre. 

Delibftion, s. ii delibdre, assaggiaménto, m 

To Deliberate, v. n. delfberdre, considerére. 

Delibe-rate, a. 1. avvisdio, cduto, circospétto ; 2 
risolto : avv. -rately. . 





DEL 


Deliberatencse, 8. 1. cautéla, circospeziéne; 2. 
risolutézza, f. 

Delibération, s. diliberaziéne, circospeziéne, f. 
oe a. deliberativo: avv. -tively. 


Délicacy, s. 1. delicatézza, f.; 2. gracilità, de- 
bolézza, f. 

Déli-cate, a. 1. deliedto ; 2. grécile, débole ; 
-cately. 


Délicateness. V. delicacy. 

Délicates, s. pl. delicatézze, squisitézze, f. pl. 

Delici-ous, a. 1. deliziéso; 2. aquisito ; avv. 
«ously. 

Deliciousness, s. delizia, squisitézza, f. 

To Delight, v. n. dilettdre, dilettérei, trovdr 
piacére, avére in delizie; v. a. piacére, dilet- 
tdre. I — in music, la musica mi piace, mi 
diletta moltissimo. I.was delighted with him, 
mi piacque moltissimo, I am delighted to see 
you, mi fa sommo piacere di vedervi. 

Delight, s s. delizia, gidja, f. dilétto, piacére, con- 
ténto, 

Delighter in, s. ama-tére, m. -trice, f. 

Delight-ful, a. deliziéso ; avv. -fully. 

Delightfulness, s. 1. delizie, f..pL; 2. imnménso 
piacére, m 

Delightless, a. senza piacére o dilétto. 

Delight-some, a. dilettevolissimo ; avv. -somely. 

Delightsomeness. V. delightfulness. 

Delineament, s. delineaziéne, f. 

To Delineate, v. a. l.delinedre; 2. delinedre, 
descrivere. 

Delinegtion, s. 1. delineaziéne, f.; 2. descrizione, f. 

Delineator, s. delinea-(6re, m. -trice, f. 

Deliniment, s. miligazione, f. mitigaménfo, m 

Delinquency, s. delinguénza, edipa, f. delitto, m 

Delinquent, s. delinguénte, m. e f. 

Delin-quent, a. delinguénte ; avv. -quently. 

To Déliquate, v. a. liquefdre ; v. n. liquefdrsi. 

Deliquftion. V. deliquescence. 

Deliquéscence, s. liquefazione, f. 

Deliguium, s. 1. (t. di Chim.) deliquio, m.; 2. 
liquidità, f.; 3. deliquio, sveniménio, m 

Delir-ancy, -ament, -ftion, «iousness. V. doli- 
rium. 

To Delfrate, v. n. delirdre. 

Deliri-ous, a. delirante. 
avv. -ously. 

Delîrium, s. delirio, m. 

Delitéscen-ce, -cy, 8. oscurità, ritiratézza, f. 

To Delitigate, v. a. gridare, sgriddre, ripréa- 
dere. 

Delitigfition, 8. riprensiéne, f. rabbuiffo, m 

To Deliver, v. a. 1. To — from, liberdre, salvare, 
riscaltare ; 2. To — to, consegndre, dare ; ce- 
dere; 3. distributre. To — over 0 up, cédere ; 
dare in potere altrui. To — on.’s self up, 
ddérsi in mano. To — a message, an address, 
Jare un'imbascidta, un discorso. To — up a 
fortress, c&lere, consegndre una fortezza. To 
— the letters, distribuire le lettere. The troop 
delivered their fire, le truppe fecero fuoco. She 
was delivered of a child, ella dette alla luce un 
bambino. 

Deli-ver, a. dgile, attivo; avv. -verly. 

Deliverable, a. (t. di Comm.) 1. da consegndrsi ; 
2. che può essere consegndio. 

Deliverance, s. |. liberazione, f.; 2. conségna, f 
3. pdrto, m.; 4. comunicativa, diziéne ; ma- 
niéra di pariére, f. 

Deliverer, s. 1. libera-tére, m. -trice. f. ; 
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To be —, delirdre ; 


DEM 
2. colui che comunica, enunzia un discorso, 


&e. 

Delivery, s. 1. liberazione, f.; 2. conségna, dis- 
tribuzione, f ; 3. cessibne, f; 4. pérto, m. 

Dell, s 1. luégo proféndo, 'incavdio, m.; 2. 
vdile, f. 

Dél-phian, -phic, a. déifico, di D&ifo. 

Délta, s. 1. Delta, m. 2 lettera dell alfabete 
Greco ; 2. déita, m. terra alluviale in forma di 
triangolo all'imboccatura d’un fiume, come 
quella del Nilo 

Délteid, s. 1. (t. d’Anat.) delt6ide, m.; 2. (t. di 
Bot.) delt6ide, m. 

Deludable, a. facile a esser deliiso. 

To Delide, v. a. delédere. To — 
deliidersi. 

Delider, s. deludi-t6re, m. -trice, f. 

Deldding, s. 1. delusiéne, f.; 2. ingénno, m. 

Déluge, s. 1. diluvio, m. ; 2. inondazione, f. 

To Déluge, v. a. inondére. 

Deltision, s. 1. delusione, f.; 2. ingénno, m. 

Deli-sive, -sory, a. 1. illusdrio; 2. ingannévole; 
avv. -siv 

Delisironesa, 8. o, carditere illusério, m. 

Delve, s dva, cavérna, f.; 2. fésso, m.; 3. 
inabocohéiia m. A — of coals, quantità di 
carbéne cavdia dalla miniéra, f. 

To Delve, v. a. 1. zappdre, vangdre; 2. scavdre. 

Délver, s. zappatére, m. 

Délving, s. 1. il zappére, m; 2. lo scavdre, m. 

Demagnetizftion, s. di/0 di togliere la forza 0 
influenza magnética, m. 

To Demignetize, v. a. tégliere la forza o inftu- 
enza ma 

-| Demagégionn, 8. s. qualità di demagéqo, f. 

Démagogue, s. demagégo, m. capo di fazione 


popolare. 
Domain, demésne, 8. 1. possessione, f. villa si- 
gnorile wo unifa a più poderi; 2. possessione, f. 
podére, m. 
Dernind, 8. 1. dimdnda, domdnda, questibne, f. ; ; 
, f. reclémo, m. —, (t 
Leg.) riconvensiéne, f. Formal —, 
Sormdle. In —, riceredto, in doménda. In 
full of all demands, în sd/do generdie. Inlittle 
—, poco ricercato. Ono upon —, l. a do- 
manda, a richiésta; 2. (t. di Comm.) a vista. 
To Demfnd, v. a. }. ‘dimanddre, interrogdre; 2. 
dimandére, richiedere ; 3. dimanddre in giu 
dizio, fare istanza. 
Demandable, a. esigibile, che si può doman. 


dare, 

Demfndant, s. (t. di Leg.) atéére, m. attrice, f. 
(in giudizio). — 

Demfnder, s. 1. dimanda-tére, m. -trice, f.; 2. 
credi-tére, m. -trice importina, f. 

Demarcation, s. demarcaziéne, f. Line of — 
linea di demarcaziéne, f. 

Demàrch, s. andatira, f. portaménto, m. 

Demefn, s. V. demeanour. 

To Demeîin, v. a. |. ingiuridre; 2. avvilire 
To — one’s self, 1. comporidrst, condtrsi; 2. 
abbassdrsi, avvilirst. 

Demefnour, s. 1. andattra, f. portaméato, m. 3 


2. condétia, f. 
Démen-cy, -tia. s. deménza, f. 


one’s self, 


;: Deméntate, a. fétuo, infatudto. 


To Deméntate, v. a. dementdre, far pérdere il 
cervélio. 


| Dementation, s. il fére impazzire, m. 
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DemephitizAtion, s. purificazione dall'aria mefi- | Démonship, s. stdto di un deménio, m. 


tica, f. 


Deménstra-ble, a. dimostrdbile; avv. -bly. 


To Deméphitize, v. a. tégliere l’aria mefitica. Deménstrableness, 8. asirdtio di dimostrdbile. 
Demérit, s. 1. demérito, m.; 2. (obs.) mérito, m. | Demonstration, s. dimostraziéne, f. 


To Demérit, v. a. demeritére. 


Deménstra-tive, a. dimostrativo; avv. -tively. 


, & 1. demérso, affondéto; 2. chel Deménstrativeness, s. dimostrativa, f facoltà di 


cresce soll’ 
Demérsion, 8. demersibne, immersione, f. 
‘0 
Demésne. V. demain. 
Démi, prefis. sfmi, mézzo. — bath, — bain, se. 


dimostrdre. 


Demonstrator, s. dimostra-tére, m. -irfce, f. 


v. a. fbgliere gli effetts del | Deménstratory, a. tendénte a dimostrdre. 


Demoralization, s. (neol.) demoralizzazione, f. 
To Deméralize, v. a. (neol.) demoralizzdre. 
Demosthénic, a. demoslénico, di Deméstene. 


micupio, n — brigade, (t. Mil.) mézza brigdta, Deméitic, a. popoldre, comiine. 
chdence, semicadéaza, cadénz 


f. — 
ify, priore în part 


mézzo 


a imper-| To Demilce, v. a. addolcire, mitigdre. 
e. | Demtlcent, 8. emolliénte, m. 
itone, | Demfilcent, a. demulcénie, emolliénte. 


dévil, 
G di Mus.) semidtiono, m. térza minére, f.| Demùr, s. 1. esilaziéne, incertézza, f.; 2. difft- 


, m. — 


semidio 
— John, damigidna, f. — lance, 


goddess, semidéa, f.| coltà, ‘obiezione, f. Tomakea—, Jar sérgere 
mézza| una difficoltà. 


léncia, f. — lune, (t. di Fort.) mezza lũ- To Demir, v. n. 1. esitdre, Gere incérto; 2 


na, f. — man, semiubémo, m. 
che che partecipa di di due nature. 


erbma, f. — riliévo, mezzo riliévo 


, m. 


semi-quaver, (t. di Mus.) discréma, f. 
tint, mezza finta, f. — tone, 

, mm. — wolf, mezzo lipo, m. ani- 
male tra il lupo e il cane. 


, 8. dénna di dubbia illibatézza, f. 
Demisable, a. che si può affiltdre 
Demise, s. 1. fragferiméato, m 

mérie, f. (d’un sovrano). 
0 
a fitio; 3. legdre, lascidre un legdto. 


De-miss, 

avv. - 

Demfssion, s. | degradaziéne, umiliazione, f. 
Demissory. V. dimissory. 


Deémiurge, s. Demtirgo, m. nome e dato dai Pla- 
tonici al Creatore dell'universo 


— 
Demécraty. V.d 

menzionata da Milton. 
To Demélish, v. a. demolire. 
Demélisher, s. demolitére, m. 
Demé-lishment, -lition, s. demolizione, f. 
Démon, s. démone, deménio, m. 
Démoness, 8. diavoléssa, f. 


indugidre, temporeggidre ; 3. allegdre — 


— official,| eccezione per mandare in lungo un processo. 
— qufver, (t. di Mus.) semi-| De-mure, a. 1. gréve, contegréso; 2. modésto; 


avv. -mirely. 


— | To Demitîre, v. n. /dre il modésto. 
t. di Mus.) Deméreness, s. 1. gravità, f. contégno, m.; 2. 


modétia, f. 
Demirrage, s. (t. di Mar.) soprastallia, f. 
Demirral, s. esitazione, f. 
Demirrer, 8. 1. colui che esita, m.; 2. eccezione 


. (di beni); 2. perentGria, f. Tobea—, esitére. 


Demf, s. 1. specie di carta di formato piccolo; 


To Demise, v.a. 1. tragferire (dei beni) ; 2. ddre 2. mémbro del collegio della Maddalena in 


~missive, a. dimésso, umilidto, imile ; | Den, s. datro, m. cavérna, spelénca, f. 


To Den, v. n. abitdre î în una spelénca. 
Dénary, 8. il nvimero diéci, m. 

» a 1. che contiene il numero dieci; 2. 
(t. d’Arit.) decimdle. — scale, numerazione 
decimdle, f. 


"| Denaf ederiv. V. deny. 
‘ Dén 


s. dendrdgata, f. 


Déndrite, s e. (di i St. Nat) déndrite, f. 
Den-dritic, itical, a. (t. di St. Nat.) dendritico. 
Déndroid, a. dendrdide, epiteto che si da alle 
piante che crescono come gli alberi. 
Déndroit, s. dendrditi, f. pl. fossili che Aanno la 
forma di un ramo 


emocracy. drachate, 
, 8. Divinità terribile degli antichi, | Déndriform, a. dendriférme. 


Demén-iac, -facal, -ian, a. 1. demoniaco ; 2. in- Déndrolite, s. dendroliti, f. pl. alberi o remi pee 


demonidio, ossészo ; avv. -facally. . 
m, -nism, s. stéto demoniaco, m. 


trificati. 
Dendrélogy, s. dendrologia, f. trattato sugli 


Demonîa-cis 
Deméniacs, s. pl. (t.diSt. Eccl.) demoniaci, m. pl | alberi. 
Démonism 


» 8 a nei demoni 0 falsi Dei. f. 
To Démonize, v. a. riempire di démoni. 
, s. demonocrazia, f. infiuenza di 


Dendrémeter, s. dendrémetro, m. strumento vento per 
misurare l'altezza e il diametro degli alberi. 
Denegftion e deriv. V. denial e deriv. 
le, a. negdbile. 


, 8. demonolatria, m. culto dei dé-| Denial, s. negativa, f. rifiito, m. A fiat —, 


spiriti malefici. 
Demonélaty 


Demono-Kigic, -légical, a. di demonologia. 
Demondlogist, 8. o, m. scrittore di 
demonologia. 


Demonélogy, s. demonologia, f. trattato sui de- — v. a. 


Deménomy, 8. dominio dei demonj, m. 
—— infiudnza demoniaca, f. 


ativa assolita. Self —, annegazibne, f. 
Deniér, s. 1. dandjo, m. dodicesima parle d'un 
soldo di Francia; 2. V. penny. 
Denfer, 8. colui che nega, ricusa, rigetta, m. 
1. denigrdre ; 2. annerdre, 


Denigrétion, s. 1. denigrazione, f.; 2. annera- 
ménio, m. 


Déni-sen, -son, -zen, 8. 1. nafuralizzdio, n. 
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colui che ha ricevuto lettere patenti di natu- 
ralizzazione; 2. abiténte, m. 6 f. 

Denizàtion, s. satwralizzaziéne, f. 

To Dénizen, v. a. naturalizzére. To be déni- 
zened, ésser naturalizzdio. 

Dénizenship, s. nafuralizzazione, f. 

Dendminable, a. che può esser denomindto. 

To Denéminate, v. a. denomindre, nomindre, 
dare un nome. 

Denomination, s. 1. denominaziéne,f.; 2.néme,m. 

Denémina-tive, a. denominativo ; avv. -tively. 

Dendéminator, s. (t. d’Arit.) denominatére, m. 

Denétable, a. che può esser denotdto. 

Denotftion, s. denotaziéne, f. indizio, m. 

Dendtative, a. denotativo. 

To Denéte, v. a. denoldre, indicdére. 

Dendtement, s. denotaziéne, f. indizio, m. 

Denouément, s. 1. sciogliménto, m. caldstrofe, f. ; 
2. conclusione, f. términe, m. 

To Denofince, v. a. 1. denunzidre, dinunzidre, 
dichiardre; 2. denunzidre, rivelare. To — 
war, dichiardre la guérra. His look denounced 
revenge, il suo sguardo minacciava vendetta. 

Denouncement, s. 1. dinunziaziéne, pubblica- 
ziéne, f.; 2. dentinzia, delaziéne, f. 

Denotincer, s. dinunzia-tére, m. -trice, f. 

Dense, a. dénso, spésso, f6lto ; avv. —ly. 

Dén-seness, -siveness, -sity, 8. densità, spee- 
sézza, f. 

Dent, s. tdeca, f. intaccaménto, dénte, m. 

To Dent, v. a. intacedre. 

Déntal, s. (t. di Gram.) dentdle, f. 

Déntal, a. dentdle, di dénte. 

Dentfria, s. (t. di Bot.) dentdria, f. 

Dén-tate, -tated, a. dentéto, dentelldto. 

Dénted, a. infaccéto. 

Dénticle, s. denticéllo, m. 

Denticu-late, -lated, a. dentellato. 

Denticulftion, s. qualità d'esser dentelldto, f. 

Déntiform, a, dentif6rme. 

Déntifrice, s. dentifricio, m. pélvere da dénii, f. 

Déntil, s. (t. d’Arch.) denféllo, m. 

Déntist, s. dentista, m. 

Déntistry, s. arte di dentista, f. 

Dentition, s. dentiziéne, f. il metter denti. 

To Déntize, v. n. rinnovdre i denti. 

To De-nfidate, -nfide, v. a. 1. denuddre; 2. 


scoprire. 

Denudftion, s. 1. denudaziéne, f.; 2. (t. di 
Chir.) denudaziéne, f. 

To Deninciate. V. to denounce. 

Denunciftion, s. 1. diniinzia, f. denunziaménto, 
m.; 2. dintinzia, delaziéne, f. 

Dentinciator, s. 1. denunzia-tére, m. -trice, f.; 
2. delatére, m. 

To Denf, v. a. 1. negdre; 2.rifiutdre, dir di 
nod; 3. rigettdre, rinegdre. To — one's self, 
1. astenérsi, far di meno ; 2. far dire che uno 
non è in casa. 

To Deobstrict, v. a. (t. di Med.) deostriere, 


disoppildre. 
by di Med.) deostriente, dis- 
te 


Dedbstruent, a. 
oppilénte, aperiénte. 

Déodand, s. amménda a Dio, f. ammenda in- 
fiitta al proprietario di un cavallo, vettura o 
altro, che sia stato causa della morte acciden- 
tale di qualche individuo. Quest’ammenda è pa- 
gata alla corona e indi distribuita in elemosine. 
Anticamente si confiscava l'oggetto stesso. 

To Dednerate, v. a. di. , scaricére. 
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To Desppilate, v.a. (t. di Med.) disoppilére, 
deostruere. 

Desppilative, a. disoppildnte, deostruénte, ape- 
riénte. 

To Dedeculate e deriv. V. to kiss e deriv. 

To Dedéxydate, v. a. disossidére. 

Deoxyd-ation, -izAtion, s. disossidaziéne, f. 

To Deox§ , v. a. disossigendre. 

Deoxygenation, s. disossigenaziéne, f. 

To Depaint e deriv. V. to paint e deriv. 

To Depart, v. n. 1. partire; 2. devidre; 3. dee 
sistere; 4. morire; v.a. dividere, separdre. 
To — this life, morfre. His glory has de- 
parted, Ja sua gloria è svanita. Has God de- 
parted from us? siam noi abbandonati da 
Dio ? 

Depfrt, s. 1. part&aza, f.; 2. divisione, separa- 
zione, f. ; 3. mérte, f. 


Depérter, s. 1. raffinatére, m.; 2. colui che 
p 


rie, m. 
Depfrting, s. 1. partenza, f.; 2. separazione, f. 
Department, s. |. dipartiménto, m. divisibne, f. ; 


2. appartenénza, giurisdizione, competéaza, f. ; 
3. dipartimento, m. divisione territoridle. This 
does not fall within my —, guesto non è di mio 
attributo. 

Departméntal, a. dipartimentdile. 

Depfrture, s. 1. partfnza, f.; 2. mérte, f.; 3. 
allontanaménio, abbandéno, m.; 4. cessaménto, 
m; 5. fraviaméato, m. ; 6. distruzione, rovina, 
f.; 7. (t. di Mar.) differénza in longitudine, f. 

To Depàsture, v. n. pascoldre, pdscersi; v. a. 

la pastura. 

To Depadperate, v. a. 1. impoverire, réuder 
pévero; 2. rénder atérile. 

Depéctible, a. fendce. 

tion, 8. peculdto, m. 

To Depénd, v. n. 1. (obs.) péndere, ésser sos- 
p&o. V. to hang upon; 2. péndere, ézsere in- 
deciso. V. pending; 3. To — on o upon, 
1. dipéndere da; 2. fidérsi di. We — on 
food for life, la nostra vita dipende dal 
cibo. Can we — upon his word? possiam 
noi fidarci della sua parola? He is not a 
man to be depended on, non è womo da 
fidarsene. You may — upon it, potete 
esserne certo. The cause is still depending, /a 
causa è ancora pendente; indecisa. From the 
frozen beard long isicles —, dall’irsuta barba, 
lunghi ghiacciuoli gli pendean sul petto. 

Depéndable, a. da fidarsi, da farci capitale. 

Depén-dance, -dancy, e deriv. V. dependence e 
deriv. 

Depén-dence, -dency, s. 1. pendénza, f. stato di 
ciò che pende o penzola ; 2. césa che penzola, 
f.; 3. — on, dipendénza, soggezione, subordi- 
nazibne, f.; 4. — on, confidénza, fidtcia, f.; 
5. accessério, m.; 6. pl. Ì i all 
estero, m. pl. colonie, f. pl. In — on, sotto la 
dipendenza di. 

Depénd-ent, -er, s. dipendénte, segudce, m. e f. 

Depén-dent on, a. 1. dipendénte; 2. pendénte, 
spenzoléto. To be — on, esser dipendente, 
dipéndere da; avv. -dently. 

Depérdit, s. césa smarrita 0 distrétta, f. 

Deperdîtion, s. deperdiménto, m. pérdita, dis- 
truzione, f. 

To Dephlégm, dephlégmate, v. a. (t. di Chim.) 
deflemmére, re, tor via la parte flemma- 
tica 0 acquosa. 
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Dephlegmftion, s. (t. di Chim.) deflemmasziéne, f. | De-prived, a. e del verbo to deprave; avv. 
To Depict, v. a. 1. dipingere ; 2. descrivere. part “Pe 
Depiction, s. 1. pittura, f.; 2. descriziéne, f. Deprve-dnes -ment, s. depravaziéne, corru- 
To Depictare. V. to depict. „t. 
To  Dépilate, v. a. depelàre, dipeldre, tor via i Depriven 8. depravatére, corru-ldge, m. -trice, 
p 
Depilftion, s. depilazione, f. | Sebring avv. corrottaménte, in médo cor- 
RA s. depilatério, m. ingrediente che fa' rétlo. 
Depré-vity, -ving, s. depravaziéne, corrutéla, f. 
Depfatory, a. depilaiério, che fa cadere i peli o Déprecable, a. deprecdbile, atto a commudvere. 
| To Déprecate, v. a. 1. pregare per divertire il 
Deliiora, a. senza peli. male, scongiurdre; 2. implordre misericordia. 
Deplantation, s. traspientaménto, m. | Dépreca-tive, -tory, a. deprecativo ; avv. -tingly. 
Deplir-able, a. deplordbile, deploréndo; avv.' Déprecator, s. chi prega, supplica o scongiura. 
-ably. To Depréciate, v. a. rinvilidre, scemdre il pré- 
leness, 8. stdto deplordbile, m. gio, dispregidre. To — one’s self, rinvilirai ; 
Deploration, s. 1. deploraziéne, f. compidnio,m.;' v. n. rinvilidre, rinvilirsi. 


Mus.) cdnio funebre, m Depreciftion, s. abbassaménto, sviliménto del 
To Deplire v. a. deplordre, com compidngere. pregio, m. 
deplora-tére, m. -trice, f. Depréciative, a. dispregidnte. 





Depréciator, s. dispregia-tére, m. -trice, f. 
To Dépredate, v. a. 1. depreddre, saccheggidre ; 
tére, rovindre ; 3. divordre; v. n. com- 


To To Depot, v. a. Ass Mil.) spiegdre, sténdere ; 
v. n. spiegdrsi, st 
Deplumation, s. spennazzdia, f. 





To Deplame, v. a. spenndre, spiumdre, spen iter depredazioni. 

nacchidre. "| Depredition, s. 1. depredaziéne, f. saccheggia- 
To Depélarize, v. a. privdre di polarizzaziéne. | nténto, m.; 2. gudsto, m. 

To Depéne, v. a. 1. depérre; 2. attestdre. Dépredator, s. depreda-tére, m. -trice, f. 
Deponent, s. 1. testiménio, m.; 2. vérbo depo- Depredatory, a. preddnte, saccheggidnte. 

nénie, m. | To Dep rehénd, v. a. 1. cégliere sul fatto; 2. 
Depénent, a. 1. deponénte, che depbne ; 2. (t. di scoprire. 

Gram.) depor&nte. Deprebénsible, a. che può esser sorpréso, 0 8c0- 
To Depé , v. a. dipopoldre, spopoldre. pérto. 

Depo ion, 8. depopolaziéne, spopola-| Deprehénsibleness, s. possibilità di esser sco- 
zione, f. depopolatér perto e colto sul fatto, È Arta. £ 
Depopulator, s. depopolatére, m rehénsion, 8. sorprésa, scopéria, f. ecopri- 
Depért, s. (pot) portaménto, procédere, m. Leno, mi m. oP P 

condétta, f. To Depréss, v. a. 1. deprimere ; 2. diminuire; 


To Depért, v. a. 1. deportdre; 2. trasportdre.| 3. umilidre, scoraggire ; 4. inclindre ; 5. allon- 
To - — one’s self, comportdérsi, condirsi, procé-' tandrsi dal polo. 
Depréssion, s. 1. depressiéne, f. avviliménto, m. ; 
Denortition, 8. deportaziéne, f. esilio, bando, m. 2. umiliazione, f.; 3. debolézza, prostraziéne, 
Deportment, 8. contégno, portaménto, m. con-| f. — of the pole, of an uation, abbassa- 
détta, f. ménto del polo, d'una equazi 
Depéeel, s. deposiziéne, f. privazibne d'ufficio. ' Depréssive, a. oppressivo, scoraggiénte. 
To Depése, v. a. 1. depérre (por giù); 2. de. Depréssor, s. 1. oppressére, m.; 2. (t. d’Anat.) 
pérre (privare di dignità); 3. (obs.) tdgliere,' depressére, m. 
levdr via; v. n. depérre, fare una deposiziéne Dépriment, s. 1. depressiéne, f.; 2. (t. d’Anat.) 
în giudizio. depressére, m. 
Depdeer, s. colui che depone o priva di dignità. Deprivable, a. che può essere privato, deposto. 
, 8. deposiziéne, f. privazibne di ufficio.’ Deprivation, s. 1. privazione, f.; 2. pérdita, f. 
Depdsit, s. 1. depésito, m m. (cosa depositata); 2. Ti eposizione, f. 
depésito, pégno, m. érra, f. To Deprive, v. a. 1. privdre, far rimaner senza ; 
To Depésit, v.a. 1. depérre, por git; 2. depo-| 2. depérre. 
sitàre, affidére in depésito; 3. (obs.) porre a, Deprivement, 8. 1. privazione, f.; 2. pérdita, f. ; 
3. deposizione, f. 
Gsitary, 8. depositdrio, m. Depriver, s. colui che priva o depone, m 
Deposition, s. 1. deposizione, f. il a depfrre, m.;! Depth, s. 1. profondità, f.; 2. luogo profondo, 
2. deposizibne, testimonianza, f.; 3. deposi- abisso, my; 3.mdre, m.; 4. 'eéImo, cudre, mézzo, 


ziéne, demissiéne, f. m.; 5. altézza, larghézza, ampiézza, f. Briny 
itor, s. colui che fa un deposito, deposi-| —. , mdre, m — of winter, colmo dell'inverna 
tére, m. -trice, f. m. —ofa ‘lace, altezza d’un merletto, f. 


» 8. depositeria, f. ludgo di depésito, To Dépthen. V. to deepen. 
To o Depicelate, v. a. deflordre. 

Depét, s.1. depositeria, f. luégo di depésito, m.;: To Depiilse, v. a. caccidre, espéllere. 

2. magazzino di depésito, m.; 3. (t. Mil.) de- Depilsion, 8. caccidta, espulsiéne, f. 

pésito, m. Depulsory, a. caccidnie, espellénte. 
Depravation, ra depravazione, f.; 2. (obs.) | To —* v. a. depurdre, puriſicore, chiari. 
diffamaziéne, fiche 
To Deprive, v. a. 1. depravdre, corrémpere ; 2. Dépurate, a. 1. depurdio: 2. piro, inconta» 
(obs) — mindio. 


DEP 


Depurftion, s. depurazione, purificazione, chi- 
arificaziéne, f. 

Dépuratory, a. detergénte, purificdnte. 

To Depire, V. a. depurdre, purificére, chiarifi- 
cdre. 

Depurition, s. 1. purgazione degli umori, f.; 2. 
chiarificazione, f. 

Deputation, s. 1. deputaziéne, f.; 2. delega- 
zione, f. 

To Depite, v. a. 1. deputdre; 2. delegdre, f. 

Députy, s. 1. deputdto, delegdio, commessdrio, 
m.; 2.wicdrio, m.} 3. vice direttére, m.; 4. 
sostilto, m. — chairman, vice presidénie, m. 
— colléctor, adito ricevitére, m. — cdmmis- 
sary, séito commessdrio, m. — diréctor, solte 
direttére, m. Ymaster, sotio pagatére, 
m. — péstmaster, sotto direttére della posta, 


m. 

To Dequantitate, v. a. diminuire la quantità. 

To Deracinate, v.a. sbarbére, sbarbicére, svéllere. 

To, Derafgn, derain, v. a. provdre, giustifi- 
e re, 

Deraignment, derainment, s. préva, giustifica- 
st ne, id 

To Derdnge, v. a. 1. disordindre, scompiglidre ; 
2. insanire, render insano, fare impazzire. 

Derangement, s. 1. disérdine, scompiglio, m.; 
2. insdnia, pazzia, f. 

Deray, s. 1. disérdine, f. tumulto, m.; 2. bace 
céno, m. 

Dére, a. nocivo. V. hurtful. 

To Dére, v. a. nudcere. V. to hurt. 

Deérelict, 8. 1. merce adbandondta o gettata via, 
f.; 2. térra relitia, f. terra coltivabile lasciata 
dal mare. 

Dérelict, a. derelitto, abbandondto. 

Dereliction, s. 1. derelizidne, f.; 2. abbandona- 
mento, m. 

To Deride, v. a. deridere, schernire, beffére. 

Derider, s. derisére, scherni-tére, m. -trice, f. 

Deridingly, avv. derisivaménte. 

Derision, 8. 1. derisiéne, trrisiéne, f. schérno, 
m; 2. ridicolo, m. oggetto di derisione. Ou 
of —, per ischérno. To bring into —, méttere 
in ridicolo. 

Deri-sive, a. derisivo, ridicolo ; avv. -sively. 

Derisiveness, s. qualità deriséria, f. 

Derfsory, a. derisério. 

Derivable, a. 1. derivdnte, proveniénte; 2. de- 
ductbile ; 3. derivativo. 

Dérivate, s. pardéla derivdia, f. 

To Dérivate. V. to derive. 

Deriv&tion, s. 1. derivazione, origine, f. ; 2. eti- 
mologia, f.; 3. (t. di Med.) derivazione, f. 
sviamento degli umori; 4. conseguénza, f. 

Derivative, s. 1. nome derivativo, m.; 2. (t. di 
Mus.) rivéllo, m. 

Derfva-tive, a. 1. derivativo; 2. etimoldégico ; 
avv. -tively. 

Derivativeness, s. s/dfo di esser derivativo, m. 

To Derfve, v. a. 1. derivdre, procedére ; 2. trar 
l'origine 3 3. trdrre, cavdre, attingere; 4. 
ricavdre, rifrérre, ottenére; 5. dedurre, in- 
ferire: 6. divertire, rivéigere aliréve. We 
— this water from the spring, guest’acqua de- 
riva dalla sorgente. England derives her 
wealth from commerce, L'Inghilterra trae 
le sue ricchezze dal commercio. ‘What benefit 
do you — from it? che vantaggio ne ritraete 7 
v. n. we. trar Porigine, discéndere. 

(1 


oe 
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'Deriver, a. colui che attinge, ritrae, deduce, 


&c. V. to derive. 
Derm, s. dérma, dérmide, f. tessuto che forma 
il corpo della pelle. 
| Dér-mal, -mitic, -matine, a. appartenente alla 
elle. 
Lermat6logy, s. trattato sulla pelle e sue ma- 
lattie, m. 
Dern, dérnful, a. solitdrio, triste; avv. —ly. 
Dérnier, a. ultimo, scérso. 

‘To Dérogate, v. a. 1. derogdre, togliere o dimi- 
nuire l'autorità della legge; 2. derogdre, to- 
gliere o diminuire le ragioni, il valore, il me- 
rito, &c.; v. n. To — from, 1. diminuire, de- 
trérre ; 2. agire vilménte, degraddrsi. 

Déro.gate, a. 1. derogdto De: anulidto ; 3. de- 
graddto, avvilito ; avv. -gately. 

Derogftion, s. 1. derogaziéne, f.; 2. detriménto, 
m.; 3. avviliménio, m. 

Derég-ative, -atory, a. 1. derogatério; 2. in- 
dégno ; avv. -atonily. 

Derdgatoriness, s. stato di esser derogatorio. 

Dér-vis, -vise, 8. dervigio, dérvis, m. religioso 


Turco. 

Déscant, s. 1. melodia scritta in partitura, f.; 
2. melodia con varie modulazioni, f.; 3. dis- 
puta, discussione, f.; 4. comério, m.; 5. con- 
trappinto, m. | 

To Déscant, v. n. 1. (t. di Mus.) rifforfre (il 
canto); 2. discérrere, conversdre; 3. To — 
on, upon, comentére, criticére. 

To Descénd, v. n. 1. discéndere, scéndere, ca- 
lére; 2. attaccdre, assalire; 3. discéadere, 
trar I origine: 4. discéndere, venir per gene- 
raziéne; 5. (t. di Mus.) scéndere, caldre. The 
Grecian fleet descending on the town, /a flotta 
Greca aitaccando la città. To — into one’s 

_ self, rientrdre in se stesso; v.a. discéndere, 
andare per lo ingit. 

Descéndant, s. discendénte, m. e. f. péstero, m. 

Descéndent, a. 1. discendénte, che cala, scende ; 
2. discendénte, che trae origine. 

Descendibility, s. qualità che può essere iras- 
messa dagli antenati, f. 

Descéndible, a. 1. che si può discfndere ; 2. tras- 
misstbile, che può discendere da padre in figlio. 

Descénding, a. discendénte, 

Descénsion, 8. discensiéne, f. 

Descénsive, a. discensivo. 

Descént, 8. 1. discésa, f. discendiménto, m.; 2. 
declivio, pendio, m. china, scésa, f. ; 3. caldta, 
invasione, f. ; 4. origine, stirpe, discendénza, f. } 
5. posterità, f.; 6. luégo bdsso, m. 

Descrihable, a. descrivibile. 

To Describe, v. a. 1. descrivere; 2. descrivere, 
delinear con parole. 

, 8. descrittére, m. 

Descrier, s. scoprifére, m. 

Description, s. 1. descrizione, f.; 2. descriziéne, 
narrativa, f.; 3. qualità, spécie, séria, f.; 4. 
definizione, f. To beggar —, esser impossibile 

descrivere 


0 
a . 

Descrîp-tive, a. descritti 0; avv. -tively. 

Descriptivenese, s. cardttere descrittivo, m. 

Descry, 8. scopérta, f. 

To Descrf, v. a. 1. scoprire, esplordre, esami- 
nére; 2. scoprire, trovdre; 3. scoprire, scér- 
gere, vedére; 4. accérgersi. 

To Désecate, v. a. faglidre, miéfere. 

To Désecrate, v. a. dissayrdre, profandre. 


DES 


Desscrétion, s. profanaménio, m. riducimento 
dal segro al profanc. 


Désert, s. 1. desérto, m.; 2. solitédine, f. 
Désert, a. 1. abbandondto, derelitto ; 2. desérto, 
tit. P » è 
To Desért, v. a. 1. adbandondre: 2. disertére ; 
v.n. To — from, fuggire, disertére. To — 
ith arms and accoutrements, diseridre con 


less, a. i ; avv. -lessly. 
Desért-rice, -rix, s. donna che abbandona i suoi 


doveri, f. 
To Desérve, v. n. meritdre, Gser dégno di. 
Desérv-ed, a. e part. del verbo to deserve ; avv. 


-ed] 
- Desérver, s. perséna benemérita, f. 
Desérv-ing, a. merifévole, dégnu ; avv. -ingly. 
Déshabille, s. dbito da cdmera, m. 
Desfccant, s. disseccdnte, disseccativo, m. 
Desfccant, a. disseccdnte, disseccativo. 


Desiccative, a. disseccativo, disseccdnte. 
Desideritum, s. desiderfita, pl. cosa, inven- 
zione o miglioramento che manca ed è deside- 
0. 
Desididse, a. accidiéso, pigro, trascurdto. 
Design, s. |. diségno, m.; 2. diségno, scépo, m. 
intenzione, f; 3 diségno, pidno d'un opera, 


m.; 4. , m. 
To Design, v. a. ]. disegndre; 2. concepire sl 
diséyno, il progétto; 3.To — for, destindre. 


He was designed for the bar, egli era destinato 
per la legge. 
Designable, a.l. che può esser disegnato; 2. 


To v. a. 1. disegndre, indicdre; 2. 
To — too for, destindre. 

Designétion, s. designazione, indicazione, f. 

Deésignative, a. indicativo. 

Designedly, avv. appésta, a bélla pésta, espres- 
saménie 


Designer, s. 1. disegna-t6re, m. -frice, f.; 2. 
autére d'un diségno o progétto, inven-t6re, m. 
-trice, f.; 3. macchina-t6re, m. -trice, f. 

Designing, a. artificiéso, insididso. 

Design-less, a. senza disegno o inienzione ; avv. 


-lessly. 
Designment. V. design. 
Désinence, s. desinénza, f. 
Désinent, a. desinénte. 
Desipient, a. desipiénie, insulso, sciécco. 
Desira-ble, a. 1. ——— desiderévole; 2. 
piacévole, dilett6z0 ; avv. -bly. 
Destrableness, s. as/ratto di desiderabile. 
Desire, s. 1. desidério, disio, desire, m. véglia, 
f.; 2. preghiéra, richiGta, f.; 3. césa, f. 


oggétto desiderdio, m.; 4. amére, m. affe- 
zidne, f. Earnest —, vivo desidério. By — 
of, by the — of, a richiésta di. To fulfil, to 


grant, to gratify, to indulge, to satisfy a —, 

soddisfére un desiderio. To provoke —, ecci- 

tdre il desiderio. To have a —, l. avere il 
(187) 
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desîderio, aver volontà ; 2. Geer curideo di. 
To be inflamed with the — to, drdere di desi. 


derio. 

To Desire, v. a. 1. desiderdre; 2.To — to, 
pregdre, domanddre, richiédere. 

Desireless, a. senza desiderio. 

Desirer, s. persona che desidera. 

Desir-ous, a. |. desiderdso, vdgo: 2. ciipido. 
To be — of, desiderdre, esser desideréso di; 
avv. -ously. 

Desfrousness, s. ardére, m. dréma, f. 

To Desist, v. n. deststere, cessdre, tralascidre. 

Desistance, s. desisténza, f. cessaménto, m. 

Desk, s. 1. scrivanta, f.; 2. pulpito, pérgamo, 
m.; 3. stéto ecclesidstico, m. 

Désolate, a. 1. desoldio, disabitdéto, desérto; 2. 
desoldto, rovindio ; 3. desoldto, affitto. 

To Désolate, v. a. 1. spopoldre, depopolére ; 2. 
desolére, devastdre, disertére, deeertére. 

Désolateness, s. stato di cid che è desolato. 

Désolater, s. desolatére, m. 

Desolation, s. desolaménto, m. desolazione, f. 

Désolatory, a. desolatério. 

Despair, s. disperazione, f. In —, alla dispera- 
zione. To be the — of, ésser la disperazione 
di. To drive to —, méttere alla disperazione. 


To Despair v. n. disperdre, disperdrsi; v. a. 
disper. , cavdr di sperdnza. 


Despafringness, a. stato di disperazione, m. 

Despatch, s. 1. dispdccio, m.; 2. preetézza. To 
make a quick —, spedirsi, sbrigdrsi presto. 

To Despftch, v. a. 1. spedire, invidre; 2. spac. 
cidre, dar fine con prestézza; 3. ammazzare, 
uccidere; v. n. conchidere, termindre. To — 

Despdtchta a. prémto, soléet 

, 2. 0, sollécito. 

Desperfdo, 8. disperdto, furiéso, m. 

Déspe-rate, a. 1. disperéto (che dispera) ; 2. 
ardito, impdvido; 3. furibeo, fur 
«rately. To be desperately fond of a thing, 
andar pazzo per una cosa. 

Désperateness, s. pazzia, firia, f. 

Desperétion, s. 1. disperaziéne, f.; 2. fiiria, f. 
Jurére, m. 

Déspic-able, a. spregévole, dispregévole; avv. 

] 


y. 
Déspicableness, s. vilfà, bassézza, f. 
Despfciency, s. sgudrdo di disprezzo, m. 
Despfsable, a. spregévole, dispregévole. 

fsal, s. disprézzo, m. 

To fse, v. a. 1. dispreszdre; 2. sdegndre ; 
3. abborrire. 

Despfsedness, s. avviliménto, m. 

Despiser, s. dispregia-t6re, m. -trice, f. dis. 
prezza-i6re, m. -trice, f. 

Despis-ing, a. sprezzdnte, disprezzdnte; avv, 
«ingly. 

Despite, s. 1. édio, livére, m.; 2. dispétto, m. 
énta, f. In —, in — of, — of, a dispetto, ad 
onta, malgrédo, non osténte. 

To Despite, v. a. dispettére, far dispétto, tor- 

dr 


mentare. . 
Despite-ful, a. dispett6s0; avv. -fully. 
Despitefulnese. ‘77. despite. 


Despite-ous. V. despiteful ; avv. -ously. 
To Despofl, v. a. spoglidre, privére, spropridre 


per violenza. 


DES 
Despoler s. lédro, traffatére, m. lédra, truffa- 
t 


‘flment, -liftion, s. spogliaménto, m. 

To Despénd, v. n. I. disperdre 2. scoraggirsi, 

Despén-dence, -den , 8. 1. disperazione, f.; 2. 
abbattiménto, —— m 

Despénd-ent, -ing, a. I. disperéto, disperante ; 
2. avvilito, scoraggidto ; avv. ingly. 

Déspot, s. déspota, déspoto, m 

Despét-ic, -ical, a: despdtico ; avy. Nase 
Déspotism, s. despottsmo, dispottemo 

Despumition, s. despumazione 

Desquamftion, 8. —— f. 

Dessért, s. frutta, f. pl. (ultima muta di vi- 
vande). 


Destémper, 8. (t. di Pit.) témpera, £. gudzzo, m 
To paint in — > dipingere a a tempera oa guazzo. 

To Déstinate. "V.to 

Destination, s. 1. — f. destino, m.; 
2. intenzione, f. 

To Déstine, v. a. 1. destindre; 2. stabilire. 

Déstinist, s. falalista, m. 

Déstiny, s. destino, féto, m. série, f. The three 
Destinies, /e tre Pdrche, f. pl. 

Déstitute, a. 1. destifiito, privo; 2. bisognés0, 
pévero. 

To Déstitute, v. a. 1. abbandondre ; 2. privdre. 
Destitation, s. 1. dereliziéne, f.; 2. mancdnza, 
f.; 3. povertà, f. 

To. Destro, v. a. l. distriggere ; 2. rovindre. 
To — one's self, uc. si. 

Destrofer, s. 1. distruttére, distruggi-tére, m. 
-trice, f.; 2. dngelo esterminatére, m. 
Destro$ing, s. distruzione, f. 

Destroying, a. 1. distruttére ; 2. esterminatére. 
Destructibility, s. qualità di cid che può esser 
distrutto, f. 

Destrictible, a. che può esser distrutto. 
Destrictibleness, s. capacità di esser distrutto, f. 
Destruction, s. 1. distruzione, f.; 2. omicidio, 
m.; 3. strdge, f.; 4. rovina, f.; 5. perdizione, 
dannazione, f. 

Destrictionist, s. chi propende per la distru- 


zione. 

Destric-tive, a. distruttivo, distruggitivo, dis- 
trutlére ; avv. -tively. 

Destrictiveness, s. cavdtlere distrutiére, m 

Destriictor, s. distruttére. 

Desudition, s. profuso sudére, seguito da una 
leggiera eruzione cutanea, f. 

Désuetade, 8. diseuetiidine, disusdnza, f. dissso, 


To ‘Destilphurate, v. a. (t. di Chim.) disolfére, 
estrarre la parte sulfurea. 
Destltoriness, s. sconnessione, incongruénza, f. 
Désul-tory, -térious, a. sconnésso, incongruénte, 
senza érdine o método. — character, carditere 
incosténle ; avv. -torily. 
To Destùime, v. a. desumere. 
To Detéch, v. a. 1. sfaccdre, distaccdre, sepa- 
rdére; 2. (6. Mil.) distaccare. 
Detéchment, s. 1. distaccaménto, il distacedre ; 
2. (t. Mil.) disfaccaménto, m 
Detail, s. particolarità, f. raceénio circostan- 
idto, m. 
To Detail, v. a. circostanzidre, particolarizzdre, 
raccontdre circostanziataménte. 
Detailer, s. narra-tére, m. -trice, f. (che par- 
ticolarizza). 
(158) 
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To Detain, v. a. 1. ritenére, trattenére ; 2. die 
tenére, tenér prigiéne. 

Detainder. V. detinue. 

Detainer, s. 1. chi trattiene 0 impedisce; 2. de- 
teni-t6re, m. -trice, f. (possessore di mala 
Sede) ; 3. detenzione, f.; 4. manddto d’arrésto 
provvisério d’un pria m. 

Detafnment, s. l. rifeniménto, m.; 2. deten- 
wine, f. (di qualche cosa). 

To Detéct, v. a. 1. scoprire, trovdre; 2. scoprire, 
sveldre. 

Detéc-ter, -tor, 8. scopri-tére, m. -frice, f. (chi 

e ciò che un'altro tien nascosto o segreto). 
ion, s. scopérta, f. (di una cosa tenuta 
ee cocta o segreta). 

To Deténebrate, v. a. tégliere le ténebre. 

- | Detént, s. scétto, m . (d’orologio). 

Deténtion, s. 1. ritérdo, m. atto di trattenere; 
2. detenzione, f. 

To Detér, v. a. dissuadére, impedire (per 
messo, del timore). vai ire. 

To Detérge, v. a. detérgere, mondére, pur 

Detérgent, s. defergénte, m. 9 

Detérgent, a. detérgente, detersivo, asterstvo. 

To Detériorate, v. a. e n. 1. deferiordre, peggio- 
rare; 2. degenerdre. 

Deterioration, s. |. deleriora-ménio, m. -zi 
f.; 2. degenerazione, f. 

Deteriérity, s. stdto deteriordio, m. 
Detérminable, a. che si può defermindre. 

To Detérminate. V. to limit. 

Detérmi-nate, a. 1. determindto ; 2. risoluto, 
3. definitivo; avv. -nately. 

Determination, s. 1. determinaziéne, risoluziéne, 
f. ; 2. determinaziéne, decisiéne, f.; 3. direzione, 
f. 4. delerminaziéne, fermézza, f. To come to 
a — ,to take a—, préndere una determinazione. 

Detérminative, a. deterninalivo. 

Determinftor, s. defermina-(6re, m. -érice, f. 
To Detérmine, v. a. 1. determindre ; 2. termi- 
ndre ; 3. (obs.) distruggere; v.n. l. delermi- 
ndrsi; 2. termindre. 

Detérmin-ed, a. e part. del verbo to determine, 
risoluto, ardito ; avv. -edly. 

Detérminer, s. determina-tére, m. -trice, f. 
Deterration, s. sferramério, scavaménto, m 
Detérred, a. atterrito, scoraggito, spaventdto. 
Detérsion, s. astersidne, mondificazione, f. nella- 
ménto, m 
Detérsive, s. deferzivo, astersivo, m. 

Detérsive, a. defersivo, aslersivo. 

To Detést, v. a. delestdre, abbomindre. 
Detést-a ble, a. detestabile, abbominevole; avv. 
-ably. 

Detéctableness, s. cardtlere detestdbile, m 
Detestation, s. detesta-ménio, m. -zidne, f 
Detéster, s. defesta-(6re, m. -trice, f. 

To Dethréne, v. a. 1. detronizzére ; 2. privére 
del potere supremo. 

Dethrénement, s. espulsiéne dal tréno, f. 

Dethréner, s. colui che caccia dal trono, m. 

To Dethrénize. V.to untbrone. 

Détinue, 8. detenzione, f. 

To Déton-ate, -ize, v. n. esplédere; v. a. far 

lédere. 

D ton-ating, -izing, a. fulmindnte. 
polvere fulminante, f. 

Deton-ation, -ization, s. delonaziéne, f. 

To Detort, v. a. 1. téreere; 2. stravdéigere il 
significato. 


_ powder, 


diffaicdre ; 2. detrdrre, denigrére, difent re. 
Detracter, s. detratiére, diffamatére, m. 
Detrict-ing, a. denigrdnte, diffamdnte; avv. 


Det ition, 8. 1. detrazione, diminuziéne, f. dif- 

Fico ms m.; 2. - detraziéne, , maldicéaza, f. 

ve, a. detratiério, denigrdnte. 
Detractor. V. detracter. 

Detrictory, ry, a. 1. detrattério, diffamdnte ; 2. de- 
rogatério 

Detrictress, 8. detratirice, diffamatrice, f. 
Détrimen , t, 8. detriméato, pregiudizio, m. pér- 
a, f. 

Detriméntal, a. dannéso, svanidggioso, pregiu- | 
dicénte. Ù 

Detrition, s. affrito, m. 

Detritus, s. massa di frantumi distaccati da 
un corpo solido per attrito, f. 

To Detride, v. a. detridere, caccidr giù con 
violenza. 

To Detrincate, v. a. cimdre, tagliar la cima. 

Detruncation, s. 1. cimatrira, f. atto del cimare ; 
2. mutilazione, f. 

Detrasion, s. detrusiéne, f. il cacciare a basso. 

To a , v. a. deturpére. 

Deuce, s. die, m. alle carte 0 ai dadi. 

Deuce, Deuse, s. 1. didmine, didcine, m; 2. spf- 
rifo maligno, , m. 

Deutervgamist, 8. chi passa a seconde nozze. 

Deuterdgamy, s. secénde nézze, f. pl. 

Deuter6nomy, s. Deuferonémio, m. 

‘pation -Spathy, s. (t. di Med.) deute- 

al 


Devastation, s. devastaziéne, f. 
To Devélop, v. a. 1. scoprire, riveldre una cosa 
nascosta; 2. sviluppdre. To — itself, svilup- 


pérsi. 

Devéloper, s. colui che manifesta o sviluppa. 

Devélopment, s. 1. manifestazione circostan- 
sidta, f.; 2. sviluppo, sviluppaménto, m 

To Devenistate, v. a. tégliere la bellezza o la 
grézia. 

To Devést, v. a. 1. V. to divest; 2. aliendre; 
v. n. &sere aliendto. 

To Déviate from, v. n. 1. devidre, travidre; 2. 
travidre 


, re. 
Deviation, s. 1. deviaméato, m.; 2. traviaménio, 
errére, m. 
Device, s. 1. diségno, progétto, pidno, m.; 2. 
meprésa, f. embléma, m.; 3. invenzione, f. 
sm. 
Device-ful, a. txventivo ; avv. -fully. 
Devil, s. 1. didvolo, deménio, m. RA didvolo, m. 
persona malvagia; 3. mdcchina per tagliar 
stracci, f. Blue devils, mal’umdre, m. She 

s diavoléssa, f. donna malvagia. — ina 

bash, ( t. di Bot.) nigélia,f. To play the —, 
Fare il diavolo. The — is in him, ha il diavolo 
addosso. —s bones, dédi, m. pl. —'s milk, 
(t. di Bot.) euférbio, m. 

Devil-ish, a. diabdlico; avv. -ishly. 
Dévilishness, s. cardttere diabélico, m 
Dévilism, s. stdto di didvolo, m 
To Devilize, v. a. porre, annoverdre fra i diavoli. 
Deévilkin, s. diavolétto, m. 

Dévilship, s. qualità d'un didvolo, f. 
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Dévi-ous, a. 1. reméto, fuér di mdno; 2. dee 
vidio, travidto; 3. girévago, vagabéndo; avv 
-ousl 

Déviowsness, s. 1. anfanaménto, deviaménto, ta. 

a Dino traviamenio, 1 m. nre. 

o te, v. a. deflordre, svergi 
Devisable, a. 1. immagindbile ; 2. (t. di Leg.) 
disponibile, che può esser legato. 

Devise, s. 1. legdio, Udacito, ma. ; 2. divisaménto, 
espediénte, m. invenzione, f. 

To Devise, v.a. 1. divisdre, immagindre; 2. 
credre, inventére ; 3. tramdre; 4. destindre; 
5. (t. di Leg.) legdre, Sere un —* v. n. 

1. progettdre; 2. rifiéttere. 

Deviseé, 8. eréde, m. e f. 

Deviser, s. inven-t6re, m. -trice, f. 

Devisor, s. festa-tére, m. -trice, f. 

Dévitable, a. evitddile 

Devize. V. devise. 

Devoîd, a. 1. véto, vécuo; 2. privo. 

Devofr, s. 1. dovére, 6bbligo, m.; 2. osgfquio, 
omdggio, m 

Devol tion, s. 1 devoluzione, f. rivolgiménto, 

s 2. devoluziéne, f. rivoluzione di diritto da 
una ad altra persona. 

To Devélve, v. a. 1. devdlvere, rivéigere, far pas- 
sdre altréve; 2. To — ono upon, rimétiere, 
trasméttere; v. n. To — on o upon, 1. scadére, 
cadére, ricadére, ventre per via di eredila; 2. 
esser devoluto. 

Devélvement. V. devolution. 

Devoration, s. divoraménto, il divordre, m 

To Devéte, v. a, 1. votdre, consacrére in voto; 
2. consacrdre, dére, dedicére, destindre. To — 
one’s self to study, darsi tutto allo studio. 

Devéte, a. 1. vofdio, consacrato; 2. devdto, ligio. 

Devéted, a. l. votdto, consacréto ; 2. devéto, 
ligio ; 3. destinato a rovina; 4. maledétto, 

Devotedness, s. devoziéne, f. osséquio, m 

Devoteé, s. bacchet-téne, m. -téna, f. 

Devédtement, s. 1. devozidne, f. osséquio, m.; 2. 
sacrificio, m. 

Devétion, s. 1. stato di una cosa consacrata 
o destinata; 2. devozidne, preghiéra, f.; 3. 
offérta, oblazione, f.; 4. devoziéne, f. dovére, 
omdggio, m.; 5. devozione, f. osséquio, m.; 6. 
premura, f. zélo, m. 

Devétional, a. 1. religéso, pio ; 2. devdto, ligio. 

Devétion-alist, -ist, s. 1. devé-fo, m. -fa, f.; 2. 
bacchet-téne, m. -téna, f. 

To Devotur, v. a. 1. divordre; 2. divordre, con- 
sumdre, distruggere con rapidità; 3. scialac- 
gudre. To — the way, divorar la via To — 
a book, divorare un libro. 

Devotrer, s. divora-tére, m. -trice, f. 

Devoir-ing, a. divordnte; avv. -ingly. 

De-vout, a. 1. devéto; 2. férvido, fervénte; avv. 
-voutly. 

Devotitless, a. indevdto, indivéto. 
Devottlessness, s. indevoziéne, indivoziéne, f. 
Devottness, s. devnziéne, divoziéne, pietà, f. 
Dew, s. rugidda, f. — bent, incurodio dal peso 
della rugiada. — berry, méro di révo, m. 
— bespangled, — besprent, — besprinkled, 
— drenched, rugiadéso, aspérso di rugiada. 
— drop, gécciola di rugiada, f. — dropping, 
stilldnte rugiada. — lap, l. giogdja, f. pelle 
pendente dal collo de’ buoi; 2. labbro cadente 
per vecchiezza, m. — lapped, che ha gio; dja. 

— worm, lumbrico, m 
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To Dew, v. a. 1. coprir di rugiada; 2. To — Diapénte, vs 1. (t. di Mus.) diapénte, quinta, f. ; 
with, inaffidre, spruzzare. . (t. di Farm.) diapénte, composizione di 
Dewless, a. sénza rugidda. cinque ingredienti. 
Dewy, a. rugiadéso. Diaper, s. 1. diancheria damascata, f.; 2. sal- 
Déxter, a. (t. di Blas.) déatro. viétta, f. tovagliuélo, m. 
Dextérity, s. I. destrézza, agilità, f.; 2. des- |To Diaper, v. a. variére, orndre con divérsi co- 
trézza, accortézza, f. Iéri; v. n. disegnare e féri o figure. 
Déxt-erous, -rous, a. déstro, accério, sagdce; Diaphaned. V. dia 
avv. -erously, -rously. 
Déxt-erousness, -rousness. V. dexterity. 
Déxtre, a. déstro. 

















Déxtrine, s. (t. di Chim.) desterina, { feo 
Dextrérsal, a. da déstra a sinistra, f. , 3 rà — Aust) diafrdgma, dia- 
Dey, s. Dei, m. nome di dignità Turca. ma, m. 


Diabétes, s. diabéte, diabética, f. 

Diabétic, a. diadético. 

Diabé-lic, -lical, a. diadélico ; avv. -lically. 

Diabdlicalness, s. cardifere diabélico, m 

Disbolam, s. 1. diavolésimo, m.; 2. invasa- 
zibne, f. 

Difich Difchyi-on, -um, 8. (t. di Farm.) diachiléne, m. 

Diacétiam: s. (t. di arm.) diacédio, diacédion, 

diapapdvero, m 

Diaconal, a. diacénico, di diacono. 

Difconate, s . diacondto, m 

Diacoustics, s. pl. diacistica, f. 

Diadél-phian, -phous, a. (t. di Bot.) diaddi/o. 

Diadem, s. di ,m. 

Diademed, a. cinto di diadema, coronéto. 

Diadrom, s. - gibrazione del pendolo, f. 


Diaéresis. diaresis. 
Diagnésis, 8. (t. di Med.) didgnosi, f. 
Diagndstic, s. diagnéstico, m. sintéma indicativo. 
Diagnéstic, a. diagnéatico, indicativo. 
Diagonal, s. diagondie, f. 
Difigon-al, a. diagondle; avv. -ally. 

iagram, 8. I. (+ di Geom.) diagrémma, m.; 2. 
agramma, modéllo, descri- 


Dial 8. "icon —, orolégio lunare, m. Sun —, 
orologio a sole, m. — plate, guadrénte, m. 
mostra dell'orologio. 

Dialect, s. dialéito, m. 

Dialéc-tic, -tical, a. 1. dialéttico, légico ; 2. di 
dialetto ; avv. -tically. 

Dialectician, s. un logico, un ragionatére, m. 

Dialéctics, s. pl. dialéttica, légica, f. 

Dialing, 8. gnombnica, f. 
Dialist, s. fabbricatore di orologi a sole, m. 


Diaphragmitic, a. (t. d’Anat.) diaframmdtico. 

Diaporésis, s. (t. di Ret. rei m. esitazibne, f. 

Diaprinum, s. (t. di Farm.) diaprinis, die. 
priino, mn 

Difresis, e. 1. (t. di Chir.) difresi, f.; 2. (t. di 
Gram ) diéresi, f. 

Diarist, 8. colui "che tiene un didrio, m. 

Diarrhoéa, s. diarrda, f. 

Diarrhoétic, a. che uce diarrea. 

Diarthrésis, s. (t. d’Anat.) diartrési, f. 

Diary, s. didrio, m. 

Diaschfsma, s. diaschisma, f. meta d'un semi- 
tuono minore. 

Diascérdium, s. (t. di Farm.) diascérdio, m 

Diastem, s. (t. di Mus.) diastéma, m. intervallo 
semplice. 

Difistole, 8. (t. di ae) didstole, f. 

Diastyle, s. (t. d’ didstilo, m. 

Diatéssaron, s. 1. (t. di Mus.) ‘diatéssaron, m. 
gudria, f.; 2. i gudtiro vangéli, m. pl.; 3. me- 
dicina di quattro i ingredienti, f. 

Diathésis, s. (t. di Med.) diatési, f. 

Diatén-ic, a. (t. di Mus.) diaténico ; avv. -ically. 

Diatribe, s. diafrida, f. 

To Dib. V. to dip. 

Dibble, s. foratérra, m. strumento da far buchi 
în ferra per piantare. 

To Dibble, v. a. piantdre col foretérre. 

Dfbstone, 8. piastrélla, morélia, f. 

Dice, s. V.die. — box, déssolo da ginocere a 
dadi, m. 

To Dice, v. n. ginocdre a dadi. 

Dicéphalous, a. bicipite. 

Dicer, s. giuocatér di dadi, m. 

Dich, (obs. )fkccia, péssa fare. 

Dichoréus, 8. dicoréo, m. piede di verso Greco. 

Dichétomist, s. colui che divide un argomento 
in due parti, m. 

To Di Gtomize, v. a. taglidre in due, dividere 

ag, a. dicétomo, bipaertito; avv. 
-ously. 

Dichétomy, s. 1. dicotomia, f. divisione in peja ; 
2. (t. d’Astr.) dicotomia, f. 

Dicing, 8. il giuocdre a dddi, m. 

Dickens, interj. didmine, didcine. 

Dicker, s. 1. diecina, f. ; 2. diecina di culi, f. 
Dickey, s. sedile di dietro d'una carrézza, m. 
Dicotyledon, s. (e di Bot.) dicotiledéni, m. pl. 

Dicrotos, a. (t. di Med.) dicroto. 

Dictate, s. 1. érdine, 2 ;s 2. dettàme, dettdio, 
m.; 3. inspirazione, f, 

To Dictate, v.a.l. dettàre; 2. i 

Dictation, s. 1. dettatura, f.; 2. érdine, co- 
mando, m. 

Dictator, s. diltatére, m. 


pide, , 8. didlogo, m. — writer, dialogista, m 
To D ogue, v. a. dialogizzdre, discérrere. 
Dialysis. V. diaresis. 

Diameter, s. didmetro, m. 

Didmet-ral, -rical, a. diametrdle; avy. -rally, 


-rically. 

Diamond, s. 1. diamdate, m.; 2. coppe, f. pl. 
seme al giuoco delle carte; 8. (t. di. Geom.) 
rémbo, m.; 4. (t. di Stamp.) diamdnte, m. 
Rough —, diamante grézzo, m. Rose —, dia- 
mante gfacceltato, m. — cut, — shaped, a 
punta di diamante. — cutter, giojelliére, m. 
Diamond, a. diamantino, di diamante. 
Diandria, s. acs di Bot.) didndria, f. 
Diapasm, s. (t. di Farm.) diapdsma, f. 
———— N (t. di. Mus.) diapason, m 
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Dictat6-rial, a. 1. dittatério; 2. magistrdle, au- 
torévole ; avv. -rially. 

Dictétorship, s. l. dittatéra, f.; 2. autorità, 
imperiosita, f. 

Dictatory, a. arrogdnte. 

Dictatrix, s. dénna imperiésa, f. 

Dictature,s. V. dictatorship. 

Diction, s. dizidéne, f. stile, m. 

Dictionary, s. dizionério, léssico, vocabuldrio, 


m. 

Did. V. to do. 

Didàc-tic, -tical, a. didditico, didasedlico ; avv. 
-tically. 

Bidapper, s. (t. d’Orn.) mar ney , mérgo, m. 

Didascalic, a. didascdlico, di 

To Didder, v. n. rendo. di freddo. 

To Diddle, v. a. inganndre, farla a uno; v.n. 
vacillare, traballére. 

Didélphis, s. (t. di St. Nat.) didéifide, m. 

Dida?t, contraz. di did not. 

Didymous, a. (t. di Bot.) didimo. 

Didynfmia, s. (t. di Bot.) didindmia, f. 

Die, 8. dice, pl. 1. dédo, m.; 2. dido, m. qua- 

cubo di sei facce uguali ; 3. (t. d’Arch.) 

| dido, mm. ; 4. sérte, f. 

Die, s. cénio, forsello, m. 

To Die, v.n. (pass. died, part. dead,) 1. morire ; 
2. pertre; 3. seccérsi, appassire ; 4. svanire, 

- sventdre, svapordre; 5. scolordrsi; 6.To — 
away, consumdrsi, estinguersi, pérdersi: 7.To 
— for, bramdre, desiderdre ardenieménie. To 
— with pleasure, tenderness, &c., morir di 
piacere, di tenerézza, &c. To — for love, mo- 

d’amére. 


Dié-cian, -cious, 8. (t. di Bot.) diécia, dioécia, f. 
Diéresis. V. diseresis. 

Diésis, s. (t. di Mus.) diésis, m 

Diet, s. 1. diéla, f. reggime, m.; 2. vitto, m.; 3. 
dieta, assembiéa, £ A drink, tisdna, f. 'de- 
eétto, m 

To Diet, 9 v. a. 1. dieldre, tenére a diéla; 2. nu- 
trire, alimentdre ; v. n. 1. far diéta; 2. man- 
gidre, nutrirsi. 

Dieter, s. 1. colui che sta in dieta, m.; 2. colui 


cene e la dieta, m. 
pelo ‘teal, a. (t. di Med.) diet&ico. 
Dietétics, s. pl. (t. di Med.) dietética, f. 


Dieting, s. il dietdre, il tenére a diéta. 

Diffarreation, s. diffarraziéne, f. scioglimento di 
malrimonio presso gli antichi Romani. 

To Differ, v. n. 1. differire, varidre ; 2. dispu- 
tdre, contestàre; v a. distinguere. 

Difference, s. 1. differnza, dissomigliénza, varie- 
tà, f.; 2. ségno, attributo distintivo, m.; 3. dif- 
fertaza, dissensione, controvérsia, f.; 4. résto, 
m. (di un conto, d'una somma). That makes 
no —, questo non fa nulla. 

To Difference, v. n. differenziare, distinguere. 
To Differénciate. V. to differentiate. 
Differ-ent, a. differénte, dissimile, edrio. avv. 


-ently. 
Differential, a. (t. d’Alg.) differenziale. 
To Differéntiate, v. a. differenziare. 
Difficile. V. difficult. 
Diffi-cult, a. 1. difficile: 2. difficile, arduo, pe- 
néso ; 3. dif cile, schifiltéso ; avv. -cultly. 
Difficulty, s. 
‘ia, f. 
To Diffide, v. n. dtfiddre. 
Diffidence, s. ]. diffidénza, f.; 2 timidezza, f. 
Vor. lI.—(}61) 
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Dfffi.dent, a. 1. difidénte; 2. timido; avv. 
-dently. 

Différm, a. différme, differénte. 

Différmity, s. difformità, diversità, f. 

Diffraction, s. diffrazione, inflessiéne della luce, f. 

To Diffranchise. V. to disfranchise. 

To Diffuse, v. a. difféndere, spargere. 

Dif-fase, a. 1. difftiso ; 2. difftiso, prolisso ; avv. 
-fisedly. 

Diffis-ed, a. e part. del verbo to diffuse; avv. 
-edl 


y. 
Diffisedness, s. 1. diffusibne, f.; 2. prolissita, f. 
Diffaser, s. diffondi-tére, m. -trice, f. 
Diffusibility, s. qualità di ciò che può esser dif- 


Suso. 

Diffusible, a. che può essere difftiso. 

Diffasibleness. V. diffusibility. 

Diffusion, s. 1. diffusiéne, f. spargiménto, m. ; 2. 
prolissita, f. 

Diffa-sive, a. l. diffusivo; 2. prolisso; avv. 
-siv 

Diffiisivenese, s. 1. qualità diffustva, £.; 2. pro- 

SE sy, Sa 

0 , v. a. (pass. e part. dug, s) 1. zap. 
padre, vangdre; 2. scavdre. To — down, far 
, cadére scavando. To — out, from, up, 1. sca- 
vdre; 2. dissotterrdre; v. n. con 
vanga o zappa. To — in, penetrare con la 
vanga 0 zappa. To — through, fordre, bucdre, 
fare un ‘apertura da parte a parte. 

Digamy, 8. digamia, bigamia, f. 

Digfstric, a. (t. d’Anat.) digdstrico. 

Digerent, a. digerénle. 

Digest, s. digésto, m. Pandétte di Giustinidno, f. 


pl. 

To Digést, v. a. 1. classificdre ; 2. digerire, disa- 
mindr col pensiero; 3. digerire, smaltire: 4. 
digerire (un’affronto); 5. concudcere; 6. nmu- 
turdre il letame; v. n. maturdrsi, venire a sup 
poraziéne. 

Digéstedly, avv. elaborataménte. 

Digéster, s. 1. classificatére, m. ; 2. digeri-t6re, 

m. -trice, f.; 3. digestivo, m. ; 4, digestére, m. 
varo da estrar la gelatina dalle ousa. 

Direstibility, s. Sacilità di esser digerito, f. 
Digéstible, a. digestibile. 

Digéstion, s. 1. digestione, f.; 2. (t. di Chim.) 
digestidne, f.; 3. matur. aménto di un diségno ; 
4. matur ‘azione, supporazibne, f.; 6. matura. 
ménio del letéme, m 

Digéstive, s. 1. digestivo, m.; 2. supporativo, m. 

Digéstive, a. 1. digestivo ; 2. supporalivo. 

Diggable, a. che si può scavare. 

Digger, s. zappatére, vangatére, m 
Digging, 8. scavamento, sterraménio, m. 

To Dight, v. a. (pass. e part. dight, dighted,) 1. 
prepardre; 2. orndre. 

Digit, s. 1. digito, m. sedicésima parte del palmo; 
2. digito, m. dodicésima parte del disco del 
Sole o della Luna; 3. niimero, m. figura dell’ 
abbaco. 

Digital, a. digitale, delle dita. 

Digitalis, s. (t. di Bot At digitéle, f. digitéllo, m. 
Digita-te, -ted, a. Bot.) digitdto. 
Dignification, s. —8 f. 

Dignified, a. 1. rivestito di una dignità; 2. dig- 


1. difficoltà, f.; 2. imbardzzo, m. nitdso, elevdto. 


To Di ify, v. a. l. elevdre a una dignità; 2. 
onordre, réndere illustre; 3. To — with, noe 
hilitdre 4. To — with, adornédre. 
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Diyn'tary, s. dignilério, m. canonico fregiato di 
qualche dignità. 

Dignity, s. 1. dignità, f. qualità eminéate; 2. 
dignità, f. grédu emiuénte, m.; 3. dignità, f. 
.aspétto dignit6so, m. 

Dignotion, 8. distintivo, m 

Dig nus, a. (t. di Bot.) digono. 

Digravh, s. ditt6ngo, m 

To Digréss, v. n. 1. To — from, fare wna di- 
. gressione ; 2. To — into, entrdre per diyres- 
sione : 3. digredire, devidre. 

Digréssion, s. 1. digressione, f.; 2. sviaménto, m. 

Digréssional, a. diyressivo. 

Digrés-sive, a. 1. digressivo; 2. disordindto; 
avv. -sively. 

Dike, s. 1. diga, f. argine contro le acque: 
2. f6sso, candle, m.; 3.vena di sostanze ve- 
trose, f. 

To Dike, v. a. far delle dighe o drgini. 


‘ To Di , Y. a. dilacerére, lacerdre. 
Dilaceration, s. dilaceraménto, lacer aménto, 
-scémpio, m. 


To Dilaniate, v a. dilanidre, lacerdre. 

Dilanifition, s. dilaniaménto, laceraménto, stid- 
zio, m. 

To Dilépidate, v. n. andére in rovina ; v. a. 1. 
ñ in rovina; 2. dilapiddre, scialac- 
uare. 

Dilapidetion, s. 1. rovina, distruziéne, f.; 2. pe- 
culato, m 
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Dildvium, s. (t. di Geol.) depésito di ghidja, 
sabbia, &c., cagionato dal Dilùvio, m. 

Dim, a. 1. oscuro, f6eco ; 2. stupido. — sighted, 

| di corta vista, bércio; avv. —ly. 

To Dim, v. a. 1. oscurdre, ofuecdre ; 2. ottene. 
brare l'intelletto. 

Diménsion, s. 1. dimensione, f.; 2. estensibne, f. 
Diménsionless, a. senza dimensione. 

Diménsity, s. dimensibne, capacità, f. 

Dimeter, a. dimetro, di due metri. 

Dimicîtion, s. battdglia, contésa, f. 

To Dimidiate, v. a. dimididre, dimezzdre. 
Dimidiation, s. dimezzaménto, m 

To Dimfnish, v. a. diminuire, scemdre; v. n 
diminuirsi, scemdrei. 

| Diminishable, a. diminuibile. 

Dimfnisher, s. cosa o persona che diminniece, f. 
Dimfnishingly, avv. svantaggi 

Diminuéndo, avv. (t. di Mus.) diminuéado. 
Dimfnuent, a. diminuénie. 

Diminition, s. 1. diminuzione, f.; 2. discredito, 
m. disisfima, f.; 3. degradaziéne, f. 

Dimfnutive, 8. (t. di Gram.) diminutivo, m 

Dimfnu-tive, a. 1. piccolo; 2. diminutivo ; ; avv. 
-tively. 

Dimfnutiveness, s. picciolézza, piccolézza, f. 

Dfmish, a. tto. 

Dimfssion, s. congédo, m 

Dimfssory, a. 1. di congédo ; 2. dimissério, di- 
missoridle. 


Dilàpidator, s. |. dilapida-t6re, .m. -frice, f.; 2. Dimity, 8. dimito, m. tela di bambagia. 


distrut-t6re, m. «trice, f. 
Dilatability, s. (t. di Fis.) dilatabilità, f. 
Dilftable, a. dilatdbile 
Dilatation, s. dilatamé.to, m. dilatazione, f. 


Dimming, s. oscurità, f 

Dimness, s. 1. oscurità, f.; 2. imperfezione di 
vista, f.; 3. stupiddygine, f.; 4. appanna- 
ménto, m. 


To Dilate, v. a. dilatére, esténdere; v. n. dila- Dimple, s. pozzétla, f. piccola cavità nella 


tarsi, esténdersi. 

Dtikter, s. 1. dilata-tére, m. -trice, f.; 2. (t. di 
Chir.) dilatafére, m. 

Dilation. V. delay. 

Dilator, s. 1. dilata-f6re, m. -trice, f.; 2. dila- 
tatério, miiscolo dilatatério, m 

Dilatorily, avv. con rifdrdo, lentaménte. 

Dilatoriness, s. lentézza, L 

Dilato-ry, a. 1. lénto, tdrdo ; 2. (t. di Leg.) di- 
latério ; avv. -rily. 

Diléction, s. dileziéne, affezione, f. 

Dilémma, s. 1. (t. di Log.) dilémma, m.; 2. 
alternativa, f. imbréylio, m. 

Dilettante, s. dilettànti, pl. dilettante, m. e f. 

Diligence, s. 1. diligénza, f.; 2. diligénza, f. 
sorta di vellura. 

Dili-gent, a. diligéate; avv. -gently. 

Dill, s. (t. di Bot.) anéfo, m 

Dila-cid, a. diliicido, licido. V. clear; avv. -cidly. 

To Dilicidate, v. a. dilucidére, far chidro. V. 
to elucidate. 

Dilucidation, s. dilucidaziéne, spiegazidne, f. 

Diluent, s. diluénte, m. 

Diluent, a. diluénte, dissolvénte. 

To Dilate, v. a. 1. stemperdre, temperdre, réader 
più fluido; 2. diliere ; 3. indebolire. 


Dilite, a. 1. stemperdto; 2. attenudlo, inde-: 


bolito. 


to Di Dimple, v a. formare delle pozzette o pic- 

cole cavità ; v. n. 1. Sormarsi delle pozzetie o 
piccole cavità ; 2. corru 

Dimply, a. piéno di pill hil tle, Sossette o cavità. 
Din, s. strépito, rumére, fragére, m 

To Din, v.a. 1. stordi re,introndre ; 2, tintinnire. 
Dinarchy, 8. forma di governo in cui il potere 
supremo è diviso in due persone. 

‘To Dine, v. n. desindre, pranzdre; v. a. dar da 

| pranzo. 

Diner, s. desinalére, m. — out, scroccéne, m. 
Ding-dong, s. din dén, m. (onomatopea del 

' suono delle campane). 

Dinginess, s. oscurità, brundsza, f. 

Dingle, s. valle, vallicé Ila, f. 

Dingle-dangle, avv. pendénte, a penzoléni. 

' hang —, eldre a penzoléni, dondolére. 
Dingy, a. 1. drtino, scriro ; 2. spérco, sicido. 
Dining, s. il pransére,m. — hall, refetiério, 

perlour, — room, séle da pranzo, f. 
— - table, tdvola da pranzo, f. 

Dinner, s. prdnzo, desindre, m. To sit down to 

—, métlersi a tdvola. hour, — time, dra 

di pranzo, f. — party, prdnzo, m. (riunione 
di persone per desinare). — service, servizio 
da tévola, m. — table, tévola da pranzo, f. 

Dint, s. 1. céipo, m.; 2. impressione, f.; 3. 


To 


Dilit-ed, a. e part. del verbo to dilute; avv. -cdly.! férza, f. By — of, a forza di. 


Dildter, s. dissolvénte, diluénle, m 
Diliting. V. dilution. 
Dilution, s. sfemperaménio, m. azione di render ' 
più fluido. 
Dila-vial, -vian, a. diluvidno. 
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To Dint, v. a. fare un impressiéne. V.indent. 
Dinumeràtion, s. dinumerazione, enumera- 


zione, f. 
Didcesan, s. diocesdno, véscovo diocesdno, m 


Didcesan, a. diocesdno. 


DIO 


Diocese, s. diécesi, f. 

Diodon, s. (t. d'Ich.) diodéne, m 

Diotcia, s. (t. di Bot.) dioécia, diécia, f. 

Didp-tric, -trical, a. diéitrico. 

Diòptrics, s. pl. diéttrica, f. 

Diorama, s. diordma, m 

Diorism, 8. definizibne, f. 

Dioristic, a. definitivo, distinguénte. 

Diorthrdsis, s. (t. di Chir.) diortési, f. 

Didta, a. didta, f. vaso a due mani per bere. 

Dip, s. 1. immersibne, f.; 2. candéla di sego 
comune, f.; 3. inclinazione, f. — of the 
needle, variazibne, inclinazione dell'ago cala- 
mildto. — of the horizon, depressiéne, abbas- 
seménto dell'orizz6nie. 

To Dip, v. a. (pass. e part. dipt 0 di a 1. in- 
tingere, pare: fa impegndre, dare in pégno ; 
S.To — m out, attingere, ca- 
odre; v. ti 1 immdrgersi, affondarsi; 2. pe- 

s 3. inleressdrsi; 4.inclindrsi; 5. ecé- 
gliere a "edso ; 6. To — into, scartadelldre. 

Dipétalous, s. (t. di Bot.) dipétalo, m. 

Dipthong, s. (t. di Gram.) dittongo, m. 

Di neal a. di dilténgo. 

s. (t. d’Anat.) dipibide, f. 

Dipléma, s. dip/éma, m. 
Diplémacy, s. 1. diplomazia, diplomdtica, f. ; 2. 
diplomazia, f. corpo diplomatico. 

Diploméa-tic, a. diplomdtico ; avv. -tically. 
Diplomatics, s. scienza di decifrare scritti an- 
ticki, diplomi, &c. 

Diplématist, 8. diplomdtico, m 
Dipper, s. 1. palombdro, m. colui che va 
solidequa quando bisogna; 2. méstola, f.; 3. 
emérgo, m.; 4. V. Charles’s Wain. 

Dipping, s. 1. immersiéne, f.; 2. intintira, f. ; 
3. inclinazione, f. 

Atic, a. a déppio prisma. 

Dipsas, s. dipsa, dipsade, f. serpe il cui morso 
produce una sete mortale. 

Dipt, pass. e part. del verbo to dip. 

Dibter s. 8. diptera, pl. ditteri, m. DI. ordine d’in- 
setti forniti di due ale sole. 

Dipteral, s. diltero, m. edifizio con due ordini 
di colonne. 

Dipter-al, -0us, a. 1. dittero, che ha due ordini 
di colonne; 2. dittero che ha due ali. 

Diptote, s. nome che ha due soli casi, m. 

Dipty-ch, -chum, s. (t. di St. Ant.) dittico, 
diptico, m. 

Dire, a. 1. diro, émpio, crudéle; 2. orréndo, 


spaventevole. — looking, orribile ; avv. —ly. 
Diréct, s. (t. di Mus.) da capo. 
Diréct, a. |. diritto, dritto, rélto; 2. chiéro, 
nos ambiguo. 


To Diréct, v. a. 1. dirigere, regoldre, condirre, 
guidtére; 2. ordindre, comanddre ; 3. mosirdre, 
imscgndre ; 4. indirizzére, far l'indirizzo d’una 


—— V. director. 

Diréction, s. 1. direziéne, cura, incombénza, f.; 
2. soprascritia, f.; 3. direziéne, pdrte, via, f. ; 
4. érdine, m.; 5. istruzione, f.; 6. direzione, 


Dire dove risiede il direttore 
iréctive, a. direltivo. 
Diréctly, avv. |. direttaménte ; 2. immediata- 


seéate ; 3. assolulaménte; 4. a pidmbo, per- 
pondicolarménte : 5. aper taménte. 
Diréctness, s. 1. dirititra, f ; 2. dirittiéra, ret- 
Sitacdine, f. 
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Diréctor, s. 1. direftére,m.3 2. la da, f, 
Directérial, a. direttivo. ; 2. "@gola, guida, 
Diréctorship, s. 1. direzione, f.; 2. ufficio di 
direttére, m 

Diréctory, 8. 1. diretiério, m. ordindrio che serve 


di regola ai sacerdoti per la messa, e l'officio ; 
2. diretiério, m. magistrato supremo di 
Francia, durante la Rivoluzione ; 3. repertério 


del nome e indirizzo degli abitanti d'una città, 
m.; 4. consiglio della pubblica amministra- 
zidne, m. 

Diréctory, a. direttivo. 

Diréctress, s. direttrice, f. 

Dire-ful, a. diro, terribile, orréndo; avv. -fully. 

Dire-fulness, -ness, s. orrére, m. 

Dirémption, s. separazione, f. 

Diréption, s. saccAéggio, m. 

Dirge, sl. canto funebre, m. ; 2. (t. di St. Rom.) 

ia, f. 


Dirigent, diréctrix. V. directress. 

Dirigent, a. dirigénte. 

Dirk, a. oscsiro. V. dark. 

Dirk, s. pugndle, stilétto, m 

To Dirk, v. a. 1. oscurdre; 2. pugnaldre. 

Dirt, s. i. immondezza, lordira, f. 32. Sdngo, m.3 
3. bassézza, sordidézza, f. — pie, creta ‘for. 
mata a ma'di pasticcio da’ragazzi, f. 

To Dirt, v. a. 1. sporcdre, lorddre; 2. infano 
gare; 3. imbrattare, contamindre. 

Dirtiness, s. 1. sporcheria, sporcizia, f.; 2. sor- 
‘didézza, f.; 3. oscenità, f. 

Dir-ty, a. 1. "16rdo, spérco, nicido : 2. fangéeo ; 


3. sérdido, vile. — action, azidne vile, f. — 
fellow, uno spérco, m.; avv. -tily. 

To Dirty. V. to dirt. 

Dirtption. V. disruption. 

Dis, prefisso negativo. V. i vocaboli comun 
cianti per Dis. 


Disability, s. disabilità, incapacità, inabilità, 
insufficiénza, inetliludine, f. 

To Disable, v. a. 1. rendere incapdce, togliere la 
forza sia fisica o morale; 2. melter fuori di 
combattiménto ; 3. disarmare una nave. 

Disfblement. V. disability. 

To Disabise, v. a. disinganndre, cavar d’in- 
ganno. 

To Disaccémmodate, v. a. incomodére. 

Disaccommodation, s. incémodo, m. incomo- 
ie f. 

To Disaccérd, v. a. negdre il consentiménto. 

To Disaccistom, v. a. disusdre, divezzdre. 

To Disacknowledge, v. a. negdre. 

To Disacquafnt, v. a. romperla con uno. 

Disacquaîntance, s. cessazione di relazione, 
d’amicizia, f. 

To Disadérn, v. a. disadorndre, disabbellire. 

To Disadvance, v. n. arrestérsi, far alto. 

Disadvantage, s. disavvantdggio, pregiudizio, 
svantaggio, detriménto, m 

To Disadvfntage, v. a. disavvantaggidre, svan- 
taggidre, pregiudicdre. 

Disadvaén-tageable, -tigeous, a. svantaggideo, 
pregiudiziévole ; avv. -tageously. 

Disadvant&geousness. V. disadvantage. 

Disadvénture. V. misfortune. 

To Disafféct, v. a. 1. disaffeziondre, levér Vaffe- 
ziéne, réader malconténto : 2. (obs.) sdegnére, 
odiére ; 3. (obs.) scompiglidre. 

Disafféct-ed, a. e part. del verbo to disaffect ; 

' avv. -edly. 
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Dheafféctedness, 2. stdio di disafferiéne 0 mal- 
conténto, m. 

Disafféction, s. disaffezione, f. malconténto, dis- 
usto, m. 

Disafféctionate, ‘a divaffeziorifio, disamordto, 
malconténto, disgustdto. : 

To Disaffirm, v. a. 1. negdre, contraddire ; 2 
annulldre, revocare. 

Disaffirmance, s. 1. contraddiziéne, ‘confuta- 
sione, f.; 2. révoca, f. 

To Disafférest, v. a. tdgliere i privilegi accor- 
dati dalle leggi sui boschi. 

To Disiggregate, v. a. disgiungere, separdre. 
Disaggregation, s. disgiungiménto, m. separa- 
mine f. 

To Disagreé, v. n. 1. discorddre, diacrepére: 2. 
non accédere, non acconsentire; 3. differire, 
esser dissimile ; 4. To — with, far mdle, non 
conférsi. 

Disagreé-able, a. 1. spiacévole, discdro, disaggra- 
dévole ; 2. disaméno ;: avv. -ably. 
Disagreéableness, s. spiacevolézza, f. disgusto, m 
Disagreément, s. 1. disparére, m.; 2. diversità, 
differénza, f.; 3. dissenzibne, discérdia, f. 

To — v. a. sudigere dalla fedeltà dovuta 


To Disallow, v. a. 1. disapprovdre; 2. biasi- 
mdre, censurdre ; v. n. non permettére, proi- 
bire, interdire. 

Disallowable, a. inammissibile, rifiutdbile. 

DisalloWance, s. 1. disapprovaziéne, f.; 2. di- 
vidio, m.; 3. bidsimo, m. 

To Disallf, v. a. fare un cattivo parentddo. 

To Disfnchor, v. a. sfrappdre dall'éncora. 

To Disfnimate, v. a. 1. disanimdre, scoraggire; 
2. (obs. disanimdre, uccidere. 

Disanimation, s. l. scoraggiménto; 2. (obs.) 
mbrte, f. 

To Disannéx, v. a. disunire, separdre. 

To Disannul e deriv. V. to annal e deriv. 

To Disanoint, v. a. dissagrdre, sconsacrére, spo- 
gliare del diritto conferito dall'unzione sacra. 

To Disappérel, v. a. spoglidre. 

To Disappeàr from, v. n. sparire. 

To Disappoînt, v. a. 1. deludere, frustrdre, rén- 

der vdno; 2. mancdr di pardla. 

Disappointment, 8. disappunto, m. delusibne, 
speranza fallita, f. 

To Disappréciate, v. a. non apprezzare. 

Disapprobfition, 8. disapprovaziéne, riprova- 
zione, f. biasimo, m. 

Disapprébatory, a. disapprovante. 

Disapprépriate, a. (t.di Dir.Can.)non appropriato. 

To Disapprépriate, v. a. secolarizzdre. 

Disappréval, s. disapprovaziéne, f. biasimo, m 

To Disappréve of, v. a. disapprovare, biasimdre. 

Disapprévingly, avv. con bidsimo. 

Disard, s. 1. ciarléne, m.; 2. millantatére, ra 

To Disérm, v.a. disarmdre; v. n. deporre le armi. 

Disérm-ament, -ing, s. disarmaménto, m 

To Disarrange, v. a. disordindre, scompiglidre. 

Disarrangement, s. disérdine, scompiglio, m. 

Disarray, s. 1. disérdine, m. rétta, f.; 2. V. 
undress. 

To Disarraf, v. a. l. spoglidre; 2. mettere in 
rotta, sconfiggere. 

Divassiduity, s. mancdnza di assiduità, f. 

To Disasséciate. V. to dissociate. 

Disaster, s. 1. diséstro, infortunio, m. sciagura, 
mention 2. inffuénza di stella avversa, f. 
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To Diskster, v. a. 1. disastrére ; 2. afftiggere. 
Disastr-ous, a. disastréso, calamitéso ; arv. 
-ously. 
Disastrousness, s. calamità, f. infortunio, m 


To Disauthorize, v. a. disautordre, privdre d’au- 
torità. 


2.|To Disavow, v. a. negdre, rifiutdre, disappro- 


vdre. 

Disavow-al, -ment, s. negazione, f. negaménio, m. 

To Disbénd, v.a. l. shanddre, congedare, licen- 
zidre; 2. dispérdere. To — one’s self, 1. 
congedérsi; 2. sbanddrsi, dispérdersi; v. n. 
1. ritirdrsi dal servizio militdre ; 2. separdrsi, 
dispérdersi. 

Disbfnding, s. 1. congédo, licenziaménto, m.; 2. 
lo sò 1 

To Disbark, v. a. sharcére. 

Disbeliéf, s. miscredéuza, incredulità, f. 

To Disbeliéve, v. a. discrédere. 

Disbeliéver, s. incrédulo, m. 

To Disbénch, v. a. edvar di séggio. 


.| To Disbranch, v. a. diramdre, troncdre i rami. 


To Disbowel, v. a. sviscerdre. 

To Disbtid, v. a. (t. di Bot.) accecdr le piante, 
tor via i germogli. 

To Disburden, v. a. 1. scaricdre; 2. sollevdre ; 
v. n. sollevar la ménte, sfogdrsi. 

To Disburse, v. a. 1. sborsdre; 2. spéndere; 3. 

pagdre. 

Disbursement, s. 1. sbéreo, m.; 2. spésa, f.; 3. 
pagaménto, m . 

Disburser, s. colui che paga o sborsa, m. 

To Disburthen. V. to disburden. 

Disc, s. (t. d’Astr.) disco, m 

To Discalceate, v. a. scalzdre. 

Discalceftion, s. scalzaménto, m 


To Discàndy, v. n. Finder, disciégliers. 

To Discard, v. a. 1. scarldre; 2. caccidr via, 
3. eschidere. 

Discérnate, a. scarndfo. 

To Dischse, v. a. 1. fogliere la copertura; 2. 
spoglidre. 


Disceptation, s. controvérsia, discussione, f. 
To Discérn, v. a. 1. discérnere ; 2. To — from, 
distinguere ; : v. n. fare la distinzione. 


Discérner, 8. discerni-(6re, osserva-t6re, m. 
«trice, f. 
Discérn-ible, a. discernévole, percettibile, visibile ; 
avv. -ibly. 


Discérning, s. discerniménto, m 
iscérn-ing, a. discernénte, perspicdce ; avv. 
-ingl 
Dischrament, s. discerniménto, m. 
To Discérp, v. a. 1. discérpere, lacerdre; 2. se- 
pardre. 
Discer-pibility, -ptibility, s. qualità di ciò che 
può esser lacerdto o separdto, f. 
Discér-pible, -ptible, a. 1. lacerdbile; 2. sepa- 
rébile. 
Discér-ption, -psion, s. 1. laceramento, n m.; 2. 
separazione, f. 
Discéssion, 8. parténza, f. 
Dischérge, s. l. scdrica, f. sedrico, scaricaménto, 
m.; 2.scdrica, f. sparo, m.; 3. pagaménio, 
sdido, m. quittanza, f.; 4. disedrico, agravin, 
scélo, m.; 5. discélpa, giustificazione, f.; 6. 
assoluzione, liber tà, f. perdénc, m.; 7. com- 
midto, congédo, m.; 8. deposizione, dimessione, 
f.; 9. adempiménto, m ; 10. disarmo, m 
To Discharge, v. a. 1. acaricdre (una nave) ; 
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. scericdre, sgravdre ; 3. scaricdre, spardre. far 
 Subco; 4. pagére, far quietanza ; 5. scolpdre, 
, discolpére; 6. assélvere, liberare ; 7. adém- 
piere, adempire, fére il suo dovére; 8. accom- 
. miatdre, congedare; Y. diméttere, destituire ; 
10. revocdre, annullare; ll. disarmare, met- 
tere al disérmo. To — itself, sdoccére, scari- 
» carsi, far foce; v. n. rémpersi. 
Dischàrger, s. colui che scarica un peso, 0 un 
arma da fuoco, m 
To Discide, v. a. dividere, taglidre a pezzi. 
.To Discind, v. a. dividere, taglidre in due. 
Disciple, s. discépo-lo, m. «la, f. — like, da dis- 


ctpolo. 
To Disciple, v. a. l. 


lindre, ammaestrdre : 
2. convertire; 3. ‘bat disciplindre, percué- 
- tere con disciplina. 


“Discipleship, s. discepoldto, m. 
Discipli , a. 1. disciplindbile ; 2. sommésso 
alla disciplina ecclesidstica. 
-Disciplinableness, 8. l. attitudine, f.; 2. som- 
, f. 


Disciplinàrian, s. ]. persona rigida per la dis- 

prune f.; 2. presbileriéno, puritàno, ni 
Disciplinérian, a. disciplindle, di disciplina. 

Disciplinary, a. 1. disciplindle, di disciplina; 2. 
istruttivo. 

Discipline, s. 1. disciplina, f. insegnaménto, m. ; 
2. discipline, régola, f.; 3. disciplina, peni- 
téaza, f. castigo, m 

To Discipline, v.a l. disciplindre, ammaestrdre, 
. istruire; 2. disciplindre, percuolere con dis- 
ciplina. 

-Discipliner, s. istitutére, maéstro, m 

To Disclaim, v. a. negare, rifiutdre, rinunzidre. 
Disclaimer, s. rifiuta- tére, m. -trice, f. 
Disclamation, a. rinunzia, f. 

Discluse, s. 1. scoprilura, f. scopriménto, m.; 2 
rivelazione, f. 

To Disclise, v. a. 1. scoprire; 2. rivelére, pale- 


: sare. 

Discloser, a. 1. scopri-tére, m, frice, f.; 2. rive. 
la-tére, m. -trice, f. 

Disclisure, s. 1. scopriménto, m.; 2. dichiara- 
ziéne, f.; 3. ripelazione, f. 

To Discoést, v. n. 1. allontanérsi dalla costa; 
.2. scostéran, allontandrss. 

Discdbolos, 3. discébolo, atléta del disco, m 

Diacoid, s. discdidi, f. pl. conchiglie univalvi. 
Dis-coid, -coidal, a. (t. di Bot.) discoidéo. 

Discolorition, e. s. discolorazibne, f. scoloraménto, 


To Discilour, v. a. discolordre, scolordre. To 
. become discoloured, scolorarst. 

Discém-fit, -fiture, 8. sconfitta, rétta, f. 

To Discémfit, v. a. sconfiggere. 

Discémfort, s. scon/ério, travdglio, dispiactre, m 
To Discémfort, v. a. 1. disturbare; 2. afflig- 


* le, a. . dispiacévole, affittivo. 

To Discomménd, v. a. biazimdre, censurdre. 
Discomméndable, a. biasimévole. 
Discomméndableness, s. cardllere biasimévole, 


‘Discommendition, s. didsimo, m. 

Discomménder, s. biasima-(ére, m. -trice, f. 

To DiscSmmodate. V. to incommode. 

To Discomméde, v. a. incomoddre. 

Discomméddi-ous, a. incémodo ; avv. -ously. 

Discummédity, s. incomédo, diaturbo, m. 
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To Diso6mmon. v. a. 1. fégliere il diritto di 
comune pastira ; 2. spoglidre uno de'suoi pri. 


To Discomplézion, v. a. cangidre la carnagibne 
o il colére. 

To Discompése, v. a. 1. scomporre, disordindre, 
sconcertdre ; 2. disturbdre la quiéite; 3. desti- 
uire 

Discomp mpéeure,-s. agitazione, f. distirbo, disér- 

ine, m. 

To Disconcért, v. a. 1. sconcertdre; 2. distur- 
bdre lo spirito. 

Disconcértion, s. sconcérto, disturbo, m. 

Disconférmity, 8. inconsisténza, incongruità, f. 
Discongraity, 8. incongruità, inconsisténza, f. 

o Disconnéct, v. a. sconnet(ére, disunire. 

—— 8. sconnessiéne, disuniéne, f. 

To Disconsént from, v. n. differire. 

Discénso-lance, -lancy. V. disconsolateness. 

Discénso-late, a. inconsoldbile, travaglidto, af- 
fitto; avv. -lately. 

Discénso-lateness, -làtion, s. desolazione, mi 
seria, f. . 

Discontént, s. disgusto, dispiacére, m. | ingquie- 
tudine, f. 

Discontént, a. malconténto, disyustdto, inquiéio. 


‘To .Discontént, v. a. disgusidre, far dispia- 


cére. 

Discontént-edness, -ment, s. disconfentézza, 
scontentézza, inquietiidine, f. 

Disco nténtful, a. ingiciefissineo, mélio malcon- 
ténto. 

Discontinuable, a. che si può fralascidre. 

Discontinuance, s. |. disconlinuazibne, înter- 
ruzibne, f. tralasciaménio, m.; 2. sospensiéne, 
f. ; 3. cessazidne, f. 

-Discontinuation, s. discontinuaziéne, interru- 
zibne, f. 

To Discontinue, v. a. 1. discontinudre, interrém- 
pere: 2. To — from perdere il diritto. 

Discontinuer, s. /ralascia/ére, m 

Discontinuing, 8. discontinuaziéne, interru- 

. zione, f. 

Discontiniity, s. disuniéne di parti, incongru- 
énza, f. 

Discontineous, a. |. inferrdtto ; 2. apérto, sepa 
rato. 

Disconvénience. s. incongruità, f. 

Disconvénient, a. incéngruo. 

Discord, s. 1. discérdia,f.; 2. (t. di Mus.) dis. 
sondnza, f. Apple of —, pémo della diæ- 
cérdia, m 

Discdérd-ance, -ancy, 8. discordénza, discre. 
panza. f. 

Disedrd-ant, a. 1. discordénte, discrepénte; 2. 
(t. di Mus.) dissondnie: avv. -antly. 

To Discounsel, v. a. sconsigliére. dissuadére. 

Discount. s. sc6nfo, m. 

To Discount, v. a. scontére; v. n. dar moné(a a 


scénio. 

Discowntable, a. che Pe essere scontdto. 
Discountenance, s. fréddo accogliménto, m. in- 
differenza, f. 

To Discotintenance, v. a. 1. conféndere, turbddre, 
Sar pérdere il contégno; 2. scoraggidre; 3. 
disap re. 

Discountenancer, s. colur che. scoraggisce o fa 
fredda accoglienza. 

Discofinter, a. quello che da denaro a sconto, m. 
To Discourage, v. a. scoraggiare, dissuadere, 
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Discoliragement, s. scoraménto, scoraggiaméuto, 


Discosrager, 8. colui che scoraggisce, m 
DiscoGrag-ing, a. scoraggidnie; avv. -ingly. 
Discoùrse, 8. 1. discérso, m. operazione dell’in- 
telletto con la quale si cerca d'intendere una 
cosa; 2. discérso, ragionaménto, m.; 3. dis- 
cérso, m. lingua, f.; 4. discérso, raziocinio, 

m. 3 5. trattdto, m. To hold — with, conver- 
sdre, ragionare. 

To Discourse, v. n. l. conversdre, discérrere, 
ragiondre ; 2. parldre i in pubblico ; v. a. (obs.) 
1. paridre di, discutere una cosa; 2. enun- 
cidre. 

Discoturser, s. 1. parla-tére, ora-iére, m. -trice, 
f.; 2. au-tére, m. -lrice, f. d'un trattato. 

‘ Discodrsing, s. conversazione, f. ragionaménto, 
m. 3 

Discotrsive, a. |. discorsivo ; 2. interlocutorio. 

-Discoirte-ous, a. discoriée, scortése, incivile ; 
avv. sously. 

-Discourtesy, s. scortesia, inciviltà, f. 
Discuous, a. (t. di Bot.) largo, dmpio. 

-To DiscSvenant, v. a. rémpere il patto. 

To Disedver, v. a. l. scoprire, contrario di co- 
prire; 2. scoprire, far vedere quello che non 
si vedeva i prima; 3. scoprire, manifestàre, pa- 
lesdre; 4. scoprire, ritrovére. To —- firmness, 
mostrdr fermézza. To — one’s self, scoprirsi, 
Sarsi condscere. 

-Discéverable, a. che si può scoprire, 0 vedere. 
Discéverer, s. 1. scopri-tére, m. -trice, f.; 2. 
esplord tore, m. «trice, f.; 3. rivela-tére, m. 
trice, f. 

Discéverture, 8. indipendénza dal marito, f. 
Discévery, s. 1. scoperta, f.; 2. rivelazione, 
manifestazione, f.; 3. catastrofe, f. sciogli- 
ménio d’un dramma, e. 

-Discrédit, s. 1. discrédito, m. disistima, f.; 2. 
difiidénza, f.; 3. disonére, m. vergdégna, f. 

To Descrédit, v.a. l. non crédere; 2. scredi- 
tdre; 3. disonordre. 

Discrédita-ble, a. vergognéso, che fa vergégna, 

. disonorévole ; avv. -bly. 

Dis-creét, a. prudéate, sdvio, circospétto ; avv. 
-creétly. 

Discreétness, s. discrelézza, discreziéne, f. 
Discré-pance, -pancy, s. discrepdnza, disc6rdia, 
f. disparére, m. 

Discrépant, a. discrepdnte, discérde. 

Discréte, a. 1. (t. di Filos.) diseréto, distinto, se- 
. pardto; 2. (t. d'Arit.) sémplice; 3. (t. di 
Gram.) disgiuntivo. 

To Discréte, v. a. separdre, disgitingere. 
Discrétion, s. 1. discrezione, prudénza, saviézza, 
f.; 2. discreziéne, moderaziéne, f. ; 3. discerni- 
ménto, m. Years of —, anni della discrezione, 
m. pl. 

-Discrétion-al, -ary, a. lascidto alla discrezione o 
arbitrio ; avv. -ally, -arily. 

Discré-tive, a. 1. discrélo, separdto, distinto; 2. 
disgiuntivo ; avv. -tively. 

Discriminable, a. distinguibile, caratteristico. 
Discrimi-nate, a. distinto ; avv. -nately. 

To Discriminate from, v. a. |. distinguere; 2. 
separdre ; v. n. distinguere. 

Discriminateness, s. distinzibne, caratteris- 
tica, f. 

Discriminating, a. 1. disfinguénte; 2. distinttvo, 
caralt ico. 
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Discriminftion, s. 1. distinziéne, f.; 2. discernse 
ménio, m.; 3. caratteristica, f. 

Discrimina-tive, a. 1. distinguénte; 2. distintivo, 
caratteristico ; avv. -tively. 

Discriminator, s. distingui-t6re, osserva-t6re, m. 
-triee, f. 

Discriminous, a. perigliéso, pericoléso. 

To Discrown, v. a. privare della coréna, tégliere 
la coréna. 

Discriciating, a. dolordéso, penéso. 

Discubitory, a. préprio per appoggidrvisi. 

To D Discilpate, v. a. discolpdre, scolpére, sete 


Disculpétion, 8. discélpa, f. discolpaménéo, m. 

Discumbency, s. accudito, m 

To Discimber, v. a. sgombrdre, sbarazzdre. 

Discér-sive, a. 1. raydnte; 2. discorsivo; avv. 
sively. 


‘Discirsiveness, s. guali/a di esser diacorsivo, f. 


Discirsory. V. rational. 

Discus, s. 1. disco, m. piastrélla, f.; 2. disco, m. 
gfera visibile de’pianeti ; 3. (t. di Bot.) dis- 
co, m. 

To Disctiss, v. a. 1. (t. di Med.) discutere, dis. 

pérdere ; 2. discutere, venlilare, esaminare ; 3. 

‘spezzdre : 4. (obs.) senélere. To — a fowl, 
mangiare un pollo. To — a bottle, bere una 
bottiglia. ° 

Discuùssing. V. discussion. 

Discussion, s. 1. discussione, f.; 2. andlisi, f. 
Dis-cissive, -cutient, a. discuziénie, risolvéate. 

To Pisdain, v. a. disdegndre, sdegndre, spre- 

gidre 

Dis-dafn, -dafning,s. sdégno, scérno, disprézzo, m. 
Disdain-ful, a. sdegnéso, sprezzénte, altifro; 
avv. -fully. 
Disdafnfulness, s. sdégno, seérno, disprézzo, m. 
Disdiap&son, s. disdidpason, m. intervallo delle 
musica antica da noi detto ottava maggiore. 
Disefse, s. 1. malattia, infermità, f. mérbo, 
méle, m.; 2. malatlia, infermità mordle, f. ; 
3. vizio, m. corruzione mordle, f.; 4. om) 
distirbo, m. inquietudine, f. 

To Disease, v. a. 1. cagiondre una malattia; 
infestdre, inquietare, triboldre. 

Disefisedness, s. sfdto di malattia, f. 

Disesseful, a. 1. piéno di mdlanni; 2. maledno. 
Disedsement, s. incémodo, disturbo, m. 

To Disédge, v. a. spunidre, levare il téglio, ren- 
‘dere ottuso. 

To Disembark, v. a. e n. sbaredre, fare uno 
sbdrco. 

Disembark-ment, -ing, 8. #bérco, m. 

To Disembirrass, v. a. sbarazzére. 
self of, sbarazzdrsi, liberdrsi. 
Disembàrrassment, s. Jo sbarazzdrsi, il libe- 
rérsi, m 

To Disembay, v. a. uscire da una bdja. 

To Disembéllish, v. a. disadbellire, disadorndre. 
To Disembitter, v. a. 1. addo/cire, raddolcire ; 
2. miliydre, mélcere. 

To Di embddy, v. a. 1. divestire del corpo; 2. 
scorpordre 

To Disembogue, v. n. 1. sbocedre, scaricarsi, 
mélter féce; 2. uscire da un gélfo o bdja; 
v. a. scaricdre, gettdre, versdre, spandere. 
Disembéguement, s. sbécco, m. sboccatira, f. 
To Disembésom from, v. a. strappdre dal seno. 
To Disembowel. v. a. 1. sventrdre, sviscerére ; 
2. cardr dal véntre. 


To — one’s 
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To Disembroil, v. a. sbroglidre, distrigdre. 

To Disenfble, v. a. 1. réudere incapdce ; 2. pa- 
ralizzare. 

Disendmoured, a. disamordto. 

To Disenchînt, v. a. tégliere l’incantésimo. 

Disenchéntment, s. dito di tégliere Pencantésimo, 


To Disencimber, v. a. sbarazzdre, distrigdre, | 
liberare. 

Disencimbrance, s. syémbero, sgombraménto, m. 

To Diseugige from, v. a. 1. sbrigare, atrigdre ; 


2 separare; 3. ; vn. I. sbri- 
gdrsi, strigdrei, liberdrsi ; 2. disi 
Disengfgedness, s. dgio, ôúrio, m. libertà, f. 


Di engigement, s. 1. dgio, ézio, m. libertà, f. ; 2, 
dist , m. 


To Disennéble, v. a. privdre di nobiltà. 
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d'una persona potente; 2. disonére; 3. ver. 
gigna, f.; 4. cattivo ufficio, m. He isin— 
with the ‘court, egli è in disgrazia della corte. 
He isa — to his country, egli è il disonore 
della sua patria. You will find it out to your 
—, lo saprete a vostra vergogna. 

To Disgrace, v. a. 1. privér della grdzia, prole- 
zione, &c.; 2. aver er gognare, Jar vergigna, far 
Gnla ; 3. disonorére 
Disgrace-ful, a. 1. vergognéso ; 2. ignominidso, 
disonorévole ; avv. -fully. 
Disgricefulness, s. 1. vergigna, f.; 2. disondre, 
vitupério, m. 


 Disgricious, a. disyraziéso, scortése. 


To Disgregate, v. a. disgreydre, disunire, sepa- 
rdre. 


Tu Disenrull. v. a. cancelldre da una lista, o da Disguise, s. 1. travestiménto, m.; 2. maschera, 


“un registro. 

To Di-enslave, v. a. liberdre dalla schiavitù. 

To Disentfngle, v. a. 1. distrigdre, strigare, 
sbroglidre ; 2. cavér d'imbardzzo, trar d’ime 
bréglio. To. — one’s self, distrigdrsi, disim-. 
pacciérsi, trdrsi d'imbréglio. 

Disenténglement, s. sviluppo, sviluppaméato, | 
strigaménto, m. 

To Disentér. V. to disinter. 

To Disenthrall. V. to disinthrall. 

To Disenthréne, v. a. detronizzare. 

To Disentitle, v. a. privére di un titolo, rayiéne 
o diritto. 

To Disentémb, v. a. risuscitére. 

To Disentrance, v. a. destdre da un sénno letér- 
gico. 

Dis-ért, a. eloguénte, facéndo ; avv. -értly. 

To Disespoise, v. a. annulldre il matriménio. 

Disesteém, disestimition, 8. disistima, f. dis- 
prézzo, m 

To Disesteém, v. a. avére a vile, non far conto, 
disprezzare. 

Disfavour, s. |. disfavére, m.; 2. scortesia, f.; 
3. cattivo ufficio, m.; 4. brutlézza, f. 

To Disfavour, v. a. disfavorire, contraridre. 

Disfàvourer, s. nemico, m. 

Disfiguration, s. |. disfiguraziéne, f.; 
tézza, deformità, f. bre, 

To Disfigure, v. a. 1. disfigurdre; 2. guast 
rovindre, render deférme. 

Disfigurement, s. 1. disfiguraziéne, f.; 2. brut- 
tézza, deformità, f. 

Disfigurer, s. chi disfigura, rovina 0 guasta. 

To Disforest. V. to disafforest. 

To Disfrinchise, v. a. |. privdre dei diritti di 
cittadino: 2. tégliere la franchigia. 

Disfranchisement, s. privazione dei diritti di cit- 
tadino, o di qualche immunità, f. 

To Disfriar, v. a. gfratdre, cavar dalla religiéne. 

To Disfarnish, v. a. 1. sgombrdre, sgomberare; 


2. sfornire, squernire. 
To Disgérnis 


2. brut- 


h, v. a. 1. sguernire; 2. sguerntre ; 


una piazza. 
To Disgarrison, v. a. fégliere il presidio, sguer-: 
nire. 
To Disgidrify, v. a. privdr di gléria. 
To , v.a. 1. vomitdre, récere; 2. ver- 
sdre, gettàre; 3. réndere, restituire. 
Disgérgement, 8. 1. vémilo, m.; 2. sgérgo, m 


_ [Disgust-ing, a. disgustéoule, disgustéso ; 


finzione, f. vélo, mantello, m. ; 3. ebbi ‘€zza, f. 

To Disguise, v. a. 1. £ ‘avestire ; 2. coprire, nas- 
‘c6ndere, dire una falsa apparénza ; 3. gfigu- 
rare ; 4. ubbriacare. To — one’s self, traves- 
tirsi, mascherdrsi. 

| Disgut-ed a. e part. del verbo to disguise ; avv. 


Deeg isement. V. disguise. 
Disgufser, s. chi traveste, maschera, nasconde 0 


sfigura. 


Disguising, s. V. disguise 
Disgust, s. 1. disywisto, m m. néusea, f.; 2. disgusto, 
dispiacére, m 


To Disgist, v. a. 1. disquatdre, * nausedre; 2. 
disgustare, far dispiacére. 

Disgustful. V. disgusting. 

avv. 
-ingly. 

Dish, s. I pidtto grande, m.; 2. pidito, m. vi- 
vduda, f ‘8. piatto, guscio, 'w. coppa di bi- 
lancia, fy 4. tazza, f. — cloth, — clout, s/roff- 
ndecio, in. --- cover, copérchio d'uu piatio, 
m. — maker, fabbricatére di terrdglia, m. 
— washer, (t d’Oru. ) cutréttola, f. — water, 
bréda, lavatira dei pidtti, f. 

To Dish, v. a. méitere nel piatto, scodellare. 

To Dishabilitate, v. a. rendere indbile, paraliz- 
zare. 

Dishab-fl, -file. V. deshabille. 

To Dishabit, v.a. dizloygiare, fare abbandonare 
una casa. 

Disharméuious, a. |. disarménico; 2. incéngrwo. 

Dishérmony, s. l. disarmonia, f.; 2. iucon- 
gruila, f. 

Disheartedness. V. dejection. 

To Disheérten, v. a. scoraggire, disanimdre, sbi- 
gottire. 

Dis-hérison, -héritance. V. disinherison. 

To Dishérit. V. to disinherit. 
Dishéritance, s. disereda-ménio, 
Dishéritor, s. chi diserédita. 

To Dishével, v. a. scapiglidre, arruffére i ca- 
pelli: v. n. scapiglidrzi, arruffarsi i capelli. 
Dishing, a. céncavo, a forma di piatto. 
Dishén-est, a. 1. disonésto; 2. vergognéso, igno- 
minibso; 3. impudico; avv. -estly. 
Dish6nesty, 8. 1. disonestà, improbità, f.; 2. dis- 
onestà, impudicizia, oscenità, f. 

Dishé6nour, s. disonére, m 


m. -zidne, f. 


To Disgéspel, v. n. differire ‘dai precéiti del To Dishduour, v. a. 1. disonordre, tor sonore; 


Vangelo. 


Disgrace, s. 1. disgrazia, f. perdita della grazia 


(167) 


3. (t. di 


2. disonorare, violare, deflordre ; 
Comm.) disvaorare (una cambiale). 


DIS 


Dishdnoura-ble, a. disonorévole; avv. -bly. 

Dish6nourer, s. 1. disonora-fére, m. -trice, f.; 

.2. seduttére, m. 

To Dishérn, v. a. scorndre, romper le corna. 

Dishumour, s. catlivo umére, mal umbre, m. 

To Disimpark, v. a. far uscire dal parco. 

Disimprévement, s. deterioraménto, m. 

To Disincarcerate, v. a. (obs.) scarcerdre, levdr 
di carcere. 

Disinclination, s. disinclinaziéne, antipatia, av- 
versione, f. 

To Disincline, v. a. prodiwrre avversione o anti- 
patta, indispérre, aliendre. 

To Disinclose, v. a. dischitidere, aprire. 

To Disincérporate, v. a. scorpordre, smembrare. 
Disincorporation, s. scorporaziéne, f. scérporo, 


m. 

To Disinféct, v. a. disinfettdre, smorbdre, pur- 
gare dall’infeziéne. 

Disinféction, s. disinfezione, f. spurgo, m. il pur- 
gare qualche luogo dall’infezione. 

Disingenuity. V. disingenuousness. 

Disingénu-ous, a. disingénuo, déppio, dissimu- 

. lito, finto ; avv. -ously. 

Disingénuousness, s. dissimulazione, doppiézza, 
mala féde, f. 

Disinhabited, a. disadildio. 

Disinbérison, s. disereda-zidéne, f. -ménto, m. 

To Disinhérit, v. a. disereddre, diseredildre. 

To Disinhime, v. a. dissolterrdre, diseppellire un 
mérto. . 

Disintegrable, a. separdbile in pdrti integrali. 

To Disintegrate, v. a. separare le parli inte- 
grali. 

Disintegration, s. separazione delle pdrti inte- 
grali, f. 

To Disintér, v. a. 1. dissotterrdre, diseppellire 
un mérto; 2. cavare dall’oscurità. 

Disinteressed. V. disiuterested. 

Disinterest-ed, a. disinferessdto ; avv. -edly. 

Disin-terestedness, -terest, s. disinleressatézza, f. 

Disinteresting. V. uninteresting. 

Disintérment, s. 1. esumazione, f.; 2. dissotler- 
raménto, m. 

To Disinthrall, v. a. afrancare, liberdre. 

Disinthraliment, s. affrancaziéne, liberazibne, f. 

To Disintricate, v. a. sviluppdre, strigdre. V. 
to disentangle. 

To Disinùre, v. a. disusdre, disvezzdre. 

To Disinvite, v. a. disinvildre, rivocdr l'invito. 

To Disinvdlve, v. a. svdigere, aviluppdre, slri- 
gare. 

To Disjoîn, v. a. disgitingere, disunire, separdre. 

Dis-joint, -jointed, a. 1. sconcidto, slogato; 2. 
separdio ; 3. mal connésso ; avv. -jointly. 

To Disjoint, v. a. 1. sconcidre, slogdre ; 2. dis- 
unire, separdre ; v.n. cadére a pézzi, rovindre. 


DIS 


‘To Dislike, v. a. dispiacére, non piacére, non 


' amdre. 

Dislike against, of 0 to, s. 1. avversione, ripug- 

' ndnza, antipatia, f.; 2. (obs.) discérdia, f. 

| To Disliken, v. a. rénder dissimile. 

. Dislikeness, 8. dissimiglidnza, f. 

Dislfkener, s. disapprova-(ére, m. -trice, f. 

To Di-lfmb, v. a. 1. smembrdre, dividere; 2. 
emembrare, sbrandre. . 

| To Dislimn, v. a. sdipingere, cancelldre una pit- 
tura. 

Tu Dislocate, v. a. |. dislogdre, slogdre ; 2. dis- 
locdre, levdr del lubgo. 

Dislocétion, s. disloga-ménto, m. -ziéne, lussa- 
zione, f. . 

‘To Dislédge, v. a. e n. disloggidre, diloggidre, 

sloygidre, abbandondre o fare ablbandondre una 

casa, un luogo, &c. To — the enemy, sloggidre 

il nemico. To — a stag, levdre un cér 0. 

| Disloy-al, a. 1. disledle ; 2. infido; avv. -ally. 

Dislofalty, s. 1. dislealtà, f.; 2. infedeltà, f. 

Dis-mal, a. 1. (étro, tristo; 2. orribile, crudéle ; 

_ avv. -mally. 

Dismalness, s. }. fristézza, f.; 2. affénno, cor- 

_ déglio, m.; 3. orrére, m. 

To Dismintle, v. a. 1. spoglidre; 2. scoprire; 
3. rovindre; 4. smantellare, gfascidre, demo- 
lire; 5. (t. di Mar.) smattdre. 

To Dismask, v. a. smascherdre. 

To Dismést, v. a. (t. di Mar.) disalbordre, smat- 
tare. 

Dismast-ing, -ment, s. 1. (t. di Mar.) disarma- 

.ménio, m. ; 2. disérmo, m. 

Dis-may, -mafedness, s. scoraggiménto, timére, 

‘ ferrére, m. i 

To Dismaf, v. a. spaventare, sbigottire, scorcg- 

. gidre. l 

Disme, dime, s. 1. décima pdrfe, f.; 2. dé 

| cima, f. 

To Dismémber, v. a. 1. emembrére, sbrandre, 

. dilanidre ; 2. smembrdre, dividere. 

Dismémber-ing, -ment, s. 1. smembraménto, m. 
mutilazione, f.; 2. smembraménto, m. divi- 
sidne, separazione, f. 

Disméttled, a. privo di fuéco, spirito o brio. 

To Di-miss, v. a. 1. congeddre, licenziare, ac- 
comiatdre; 2. To — from, destituire, depérre; 
3. spedire. . 

Dismiss. V. dismissal. 

Dismis-sal, -sion, 8. 1. deposiziéne, dimessiéne, 
f.; 2. congé&lo, comidto, m. 

Dismissive, a. congedante. 

To, Dismértgage, v. a. redimere, tégliere d’ipo- 
téca. 

To Dismouwnt, v. n. 1. dismontdre, scénder da ca- 
vallo ; 2. scendere; v. a. 1. scavalcare; 2. far 

| seéadere ; 3. smonidre (un cannone). 


” 
de 








Disjointedne~s, s. 1. sluga-ménto, m. -trira, f.; To Disniituralize, v. a. fégliere i privilégi di 


2. separazione, divisione, f.; 3. sconnessibne, f. 
‘Disjudication, s. giudizio, m. determinazione, f. 
Disjanct, a. disgitinto, separdto. 

Disjunction, s. disgiunziéne, f. separaménto, m. 
-Disjtinctive, s, particella disgiuntiva, f. 
Pisjtnc-tive, a. |. incapace di unibne ; 2. (t. di 
- Gram.) disgiuntivo; avv. -tively. 


naturalità. 

Disnftured, a. disnaturdto, snalurdio, crue 
dele. 

Disobédience, s. disubbidiénza, f. 

Disobédi-ent, a. disudbidiénte ; avv. -ently. 


| To Disobey, v. a. disubbidire. 


Disoblig&tion, s. scortesia, offésa, f. 


Disk, s. 1. disco, m. piastrella di ferro o d’alire | To Disoblige, v. a. disobbligdre, ésser scortése, 


metallo usato dai Greci e Romani ne’loro eser- 


usdr scortesia. 


cizii ginnastici ; 2. disco, m. sfera visibile dei Disobligement, s. 1. scortesia, f.; 2. (t. di Leg.) 


. pianeti ; 3. (t. di Bot.) disco, m. 
Diskindness, s. scortesta, inurbanilg, f, 
(158) 


| disobbligazibne, f, 
| Disobliger, s. perséna scortése, f. 


‘DIS 


Pisoblig-ing, a. disobbligdnte, scortése, incivile ; 


avv. -ingly. 
.Pisobligingness, s. scortesia, inciviltà, f. 
isopinion, s. disparére, m. differénza d’opt- 
nibne, f. 
* Disérbed, a. fubri della prépria érbita. 
Disérder, s. 1. disérdine, m. confusione, f.; 2. 
disérdine, perturbaménto, m. ; 3. disorganizza- 
zibne, f. ; 4. indisposiziéne, malattia, f.; 5. du- 
érdine, stravizzo, eccésso, m 
To Disérder, v. a. 1. disordindre, perturbdre, 
' disestdre, sconvélgere ; 2. disorganizzdre, guas- 
tdre : 3. sconvdlgere (le funzioni dell’economia 
animale); 4. disturbare la ménte; 5. privdre 
«egli 6rdini sdcri. 
Disordered, a. 1. disordindto, sconvdlto; 2. 
- disorganizzato, gudsto; 3. disordindio, sre- 
golato. 
Disfrderedness, s. disérdine, m. confusione, f. 
"Disérderliness, s. stato di confusione, m. 
Disorderly, a. }. disordindto, sconvdlio : 2. dis: 
ordindto, sregolaito, smoderdio, vizideo. 
house, /upandre, m 
Disérderly, avv. 1. senz’ brdine, confusaménte ; 
2. sregolataménte. 
i-nate, a. disordindlo, sregoldto ; ; avv. 
-nately. 
Disorganizétion, 8. disorganizzaziéne, f. 
To Disdrganize, v. a. disorganizzdre. 
Disorganizer, s. scompiglia-tére, m. -trice, f. 
To Disérient, v. a. far perdere la tramontdna. 
To Disown, v. a. |. rifiutare; 2. negare. To 
— one for a son, rinunzidre o non ricundecere 
‘per figlio. 
Diso¥nment, s. rifiũto, niéyo, niegaménto, m. 
To Disdxydate, v. a. (t. di Chim.) disossidare. 
Disoxydation, 8. (t. di Chim.) disossidaziéne, f. 
To Di Disoxygenate, v. a. (t. di Chim.) disossige- 


Disorygenttion, 8. (t. di Chim.) disossigena- 
zione, f. 


To Dispéce, v. n. spazidrsi. 

To Dispair, v. a. dispajdre, scompagndre. 

Disparadized, a. caccidto dal Paradiso. 

To Dispérage, v. a. 1. disprezzdre, sprezzdre, 
rinvilidre ; 2. denigrare; 3. apparenidrsi 
male, far casdecia. 

Dis nt, s. 1. caftivo parentddo, il far ca- 
séccia, m.; 2. disprégio, sc »m; 3. — to, 
denigrazione, f.; 4. — to, disonére, m. mdc- 
chia, f.; 5: — to, rimprévero, m. 

Dispérager, 8. dispregia-t6re, m m. -frice, f. 
Disparag-ing, a. 1. sprezzdnte : 2. disono- 
rénte, denigrénte; avv. -ingly. 

Di , a. dissimile, inegudle. 

Disparates, s. pl. cése dispardle, f. pl. 

Disparity, s. 1. disperità, diseguaglianza, f. ; 2. 
dissomiglidnza, f. 

To Dispark, v. a. 1. aprire un pdrco al pubblico ; 
‘2. liberdre, mettere in liberi 
° Dispart, v.a. l. spartire, separdre, féndere ; 

2. (t. d’Art.) métlere il punto di mira sur 
un .cannéne; v. n. dividersi, separdrsi, fén-| 
dersi. 

Dispassion, s. spassionatézza, f. tranquillità di 
mente, f. 

Dispfssion-ate, a. 1. spassiondio ; 2. imparzidle; 
avv. -ately. 

Dispatch. V. despatch. 

Pipa) V. dispassion.. 

16 


“DIS 


To Dispaiper, v. a. cancelldre dalla lista de’ 
poveri che vivono a spese del comune. 

To Dispél, v. a. cacciar via, dissipare. 

Dispénsable, a. |. dispensdbile ; 2. supérfino. 

Dispénsableness, s. 1. carattere supérfiuo, m.; 
2. facoltà di esentdre o privilegiare, f. 

Dispénsary, s. Sarmacopéa in cui si dispensano 

Dispensition, 8° e. dii —* 

tion, s. 1. d distribuzione, f.; 
+2. mdno di Dio, f.; 3. dispéusa, licénza, esen- 
zione, f. 

Dispénsa-tive, a. che accorda una dispensa o 
esenzione ; avv. -tively. 

Dispensétor, s. dispensa-lére, m. -trice, f. 

Dispénsatory, s. farmacopéa, f. libro che insegna 
il modo di ei rimedi. 

Dispénsatory, a. che ha il diritto di accorddre 
la dispénsa. 

Dispénse, s. 1. dispénsa, licénza, esenzione, f. ; 
. 2. profusione, f. 

.To Dispénse, va. 1. dispensdre, distribuire ; 2. 
amministrare (la giustizia). To — with, 1. 
scusdre, liberdre dall'obbligo, far grazia, esen- 
tdre ; 2. aslenérst da, fare a méno di una 
césa. 


Di: «pénser, s. |. dispensa-tére, m. -trice, f.; 2. 


amministra-lére, m. -trice, f. 
‘Dispénsing, a. 1. dispensdnte ; 2. che accorda la 
dispensa. 


‘To Di Dispedple, v. a. dipopoldre, spopoldre, deso- 


Dispedpler, 8. desola-tére, 
-trice, f. 

To Dispérge, v. a. spruzzdre, inaffidre. 

_Dispérmous, a. (t. di Bot.) disperme. 

To Dispérse, v. a. 1. dispérgere; 2. dissipdre ; 


distrut-t6re, m. 


. v. n. 1. dispérgersi; 2. dissipdrsi. 


-Dispérsedly, avv. separatamente. 

Dispér senese, -seness, 8. dispergiménto, m. dis- 
persione, f. 

Dispérser, s. 1. dispergi-tére, m. -frice, f.; 2. 
dissemina-(6re, m. -trice, f. 

Dispérsion, s. 1. dispergiméato, m. dispersiéne, 
f.: 2. (t. di Diot.) dispernione, £. 

Dispérsive, a. dispergénte. 

To Dispfrit, v.a. |. scoraggire, sgomentdre, dis- 
animare; 2. indebolire. 

Dispirit-ed, a. e part. del verbo to dispirit ; avv. 
. edly. 

Dispiritedness, s. l. acoraggi to, sbigotti- 
.ménto ; 2. oppressione di spirito, m. disitmia, f. 
Dispiteous, a. spieldto, crudéle. 

To Displàce, v. a. dislocdre, disordindre, levdr 
dal luégo. 

Displacement, s. 1. rimoviménio d’una cosa dal 
suo luogo, m; 2. destituzione, dimessione, f. 
Displécency, s. scorfesia, mancdnza di compia- 

cénza, f. 


Displécing, 8. rimoviménto, m. 

To Displant, v. a. 1. spianlére, sharbdére, sradi- 
cére ; 2. traspiantdre, trasferir popoli, colonie. 

Displantétion, s. l. sbarbicaménto, sradica- 
ménto, m.; 2. (raspiantaménto, trasferiménto 
di popoli o ‘colonie. 

To Displat, v. a. streccidre, disfére le trecce. 
Display, s. 1. lo spiegére, m; 2. esposizione, f. ; 
3. méstra, pémpa, f. ; 4. Jas sto, m 

To Displaf, v. a. 1. spiegare, aprir le cése pie» 
gate; 2. spiegare, espérre ; 3. manifestare; 4. 
taglidre, spardre, fendere: 5. far pémpa, far 
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DIS 


 mdetra; 6. scoprire; v. n. 1. parldr sensa 

ritégno ; 2. far pémpa di pardle. 

Displajer, s. chi spiega, — 2* o fa pompa. 

Displefsance, s. 

Displea-sant, a. spiacévole, — ; avv. -santly. 

To Displefise, v. a. |. dispiacére, offéndere; 2. 
| disquetare. I am displeased with it, mene dis- 
piace. 
malconténto di uno ; 2. &ser ufféso con uno. 


DIS 


, Disprafs-ing, a. e gerund. del verbo to dis. 
praise ; avv. -ingly. 

To Dispread, v. a. dispérdere, spdrgere; v. n. 
disperdérsi, spargersi. 

Dispredder, 8. propaga-tére, m. divulga-t6re, m. 
-trice, f. 

To Disprison, v. a. disprigiondre, sprigiondre. 


To be displeased with one, 1. esser | To Disprivilege, v. a. Pri ba del privilégio. 


To Disprize, v. a. 


disprezz 


Displeasing, a. dispiacévole, spiacévole, disedro. ! To Disproféss, v. a. rinunciére la la professiéne. 


Displeasingness, s. card(tere che dispidce, offénde | 


o diugusta, m. 

Displeasure, s. 1 dispiacére, disgisto, m.; 2. 
néja, moléstia, f. ; 3. corriiccio, sdégno, m 

disgrdzia, f. (verdita di favére). 

To Displeasure. V. to displease. 

To Dis lôõde, v. a. fdre esplédere; v. n. V. to 
explode. 

Displosion. V. explosion. 

Displosive, a. esplosivo. 

To Displame, v. a. 1. spiumdre, spiumacchidre ; 
2. privdre delle insegne d'onore. 

Dispondee, s. dispondéo, déppio spondéo, m. 

-Disp6nent, a. d'accordo. 

Dis-pért, -portment, s. dipérto, soldzzo, passa- 
témpo, m. ricreaziéne, f. 

Yo Disport, v. a. 1. divertire, ricredre; 2. sci. 
Sgliere dal porto: v. n. divertirsi, ricredrsi. 
Disposable, a. disponibile. 

Disposal, s. |. dispoxiziénue, balia, f. potére, m. ; 
2. aziéne di dispérre d'una cosa, f. I left it at 

. his —, ho lasciato a sua dispusiziéne. To 
have the — of a thing, dispérre d'una césa. 
To Dispose, v. a. 1. dispérre, accomoddre, mél- 
tere in asséllo; 2.To — to o for, dispérre, 
indurre, persuadere ; 
prevalérsi, far itdle di; 4.To — of, dis. 
porre, disfarsi, vendere, Sirne un uso qualun. 
gue. ‘fo be disposed, ésser dispésto. To be 
well disposed towards ane, éuser ben dispésto | 
per uno. Tobe ill dispused, éser mal dispdsto. 
— of me just as you think proper, disponéte, 

. prevalétevi, fate capitale di me come più v'ag- 
grada. All his money has been disposed of, | 
tutto il suo dendro è stato impiegdto. 

‘ house is to be disposed of, questa cdsa è da 
réndersi; v. n. fare i patti, le condiziéni. To 
be disposed of, da véndersi. 

Dispéser, s. 1. dispqni-tére, m. dispensa-(édre, 
m. -trice, f.; 2. dtret-tére, reyola-tére, m. 
-trice, f. 





3. To — of, dispérre, | 











Disprott, s. pérdila, f. detriménio, svantéggie, 
To Dispréfit, v. n. perdére. 


-5 4. | Disproof, s. confutazione, f. 


Dispréperty, v. a. dispodestdre, spodestdre, 
spogliare uno de'beni. 
Dispropértion, s. —— — ne, sproporzione, t. 
To Disproportion, v. a. 
Dispropérciona-ble. V. i disproportional ; 3 avy. 
-bly. 
Dispropértionableness. V. disproportionatenesa, 
Dispropértion-al, a. syroporziondio; avv. -ally. 
Disproportionality, s. disproporzione, spropore 
zidne, f. 
Disproffértion-ate, 
-ately. 
Dispropértionateness, 8. sproporzionalità, spro- 
porzione, f. 
To Dispripriate. V. to disappropriate. 
Disprovable, a. confutdbile. 
To Dis; réve, v. a. confutare. 
Dispréver, s. confula-iére, m. -trice, f. 
To Dispinge, v. a. cancelldre. V. to éxpunge. 
Dispunishable, a. impunibile. 
To Dispurse. V. to disburse. 
Diapurveyance, s. mancanza di provviste, f. 
Disputable, a. disputdbile. 
Disputant, s. disuufa-(6re, m. -trice, f. 
, Disputant, a. disputdnte, contendénte. 
Disputation, s. disputa, discussione, f. 
Disputa-tious, -tive, a. cavilléeo, contenzidse, f. 
Disputatiousness, s. inclinazione alla disputa, f. 
| Dispute, s. |. disputa, discussione, f.; 2. con- 
tésa, disputa, f. 


a. sproporziondio ; avv. 


This , To Dispute, v. n. 1. disputdre; 2. discutere 


v. a. l. disputare; 2. contendere, contrastare. 
Dispiteless, a. indispuldbile, incontruveriibile. 


Disqualification, 8. incapacità, inabilità, inetti. 


tudine, f. 


m.|To Disqualify, v. a. réndere încapdce, inéito, 


disabilitare. 


Disposition, s. 1. disposiziéne, f. érdine, asséito,\ To Disquantity, v. a. diminuire. V.to dimi- 


3 2. V. disposal; 3. disposizibne, indole, f. 


l cardilere, m.; 4. disposiziéne, lendénza, f.;' 


‘ 5. cessione, f. (di beni, &c.) 
Dispositional, a. di disposiziéne. 
Disposi-tive, a. dispositivo, atto a dispérre; avv. 
-tively. 
To Disposséss, v. a. dispossessdre, spossessdre. 
Disposséssion, s. privazione del possésso, f. 
Disposséssor, s. spoglia-t6re, m. -trice, f. chi 
toglie dal possesso. 
Dispésure, s. 1. disposizione, direzione, f. ma- 
néygio, m.; 2. stdto, m. posiziòne, f. 
Dispraise, 6. 1. — rimprévero, m.; 2. 
disonére, m. vergégna, f. 
To Disprafse, v. a. biasimdre, censurdre. 
Dispraiser, s. biasima-tére, m, -trice, f. critico, 
m. critica, f. 
Dispraisible, a. diasimeévole. 
(170) 








Disquîe-ting, «tous, a. în 
Disquietude, 8 
Disquisition, s. disguisiziéne, ricérca, f. esdme 


To Disrank, v 
Disregard, s. L indifferénza, non curdnza, f. ; 


nish. 


Disquiet, s. inguietidine, f. 
Dis-quiet, a. 1. inquiefo; 2. irrequiéto; avv. 


-quietly. 


To Disqufet, v. a. inguieldre. To be disquieted, 


essér inquiéto. To — one’s self, inquietérsi. 


Disquieter, 8. disturba-t6re, conturba-tére, ra. 


-trice, f. 
ielante. 
. inquietudine, f. distérbo, m. 


diligénte, m 
. a. 1. degraddre; 2. disordindre. 


2. disprezzo, sdegno, m 


To Disregérd, v. a. disprezzdre, trascurdre, 


neyligere, Sar poco conto, non far caso. 
Disreginder, s. dispregia-t6re, m. -trice, £ 


DIS 


-fal, a. trascurdnte, sdegndnte, sprez- ' Dissemin&tion, s. 1. seminazione, f.; 


- Disregfrd 
+ £énte; avv. fully, 


DIS 


2, disse. 
minazione, f. divolyaménto, m 


Disrélich, s. disgusto, m. avversiéne, ripug- | Disséminative, a. facile a dissemindre. 


ndnza, f. 


«To Disrélish, v. a. 1. non giacere (il gusto di 


| Disséminator, s. 1. semina-i61re, m 


. «trice, f.; 2. 


dissemina=t6re, propagd-t6re, m . «trice, f . 


qualche cibo); 2. disgustdre ; 3. aver ripug-| Dissénsion, s. dissensiéne, f. To sow —, met. 
ine. 


nenza, avversi I — that wine, quel vino 


non mi piace. 


tére la discérdia, semindr la zizzdnia. 
Dissénsious, a. litigidso, risséso. 


-Disrepaîr, s. cattiva condizione, f. cattivo stdto, | Dissént, s. 1. opiniéne contraria, f.; 2. separa- 


Disréputa.ble, a. |. di caltiva ripulazione ; 2 
disonorévole ; avv. -bly. 

-Disreputftion. V. disrepute. 

Disrepite, s. discrédito, cattivo néme, m. cate 


zione dalla Chiesa Anglicéna, f.; 3. natura ‘ 
contraria; qualità oppésta, f. 

To Dissént from, v. n. 1. dissentire, discorddre ; 
2. dissentire dalla Chiesa Anglicana; 3. diffe- 


rire, ésser di natrira contréria. 


tiva riputazibne, f. ‘To bring into —, scredi-| Dissenténeous, a. dissentdneo, discérde. 
tare. To bring one’s self into —, to fall o to! Dissentany, a. 1. dissentdneo; 2. inconsisténte. 
sink into —, discreditàrsi. To bring — upon | Dissénter, s. 1. non conformiata, m.ef.; 2. dia 


a thing, far perdere tl credito a una cosa, scre- 
ditére una cosa. 
To Disrepite, v. a. discreditdre, screditdre, far 


perdere il credito. 
Disrespéct, 


senziénte, dissidénte, m. e f. 
Disaént-ient, -ing, a. dissenziénte. 

— voice, senza una voce conlrdria. 
Disséntious. V. dissensious. 


Without a 


s. 1. mancdnza di rispetto, inciviltà, | Dissépiment, s. (t. di Bot.) dissepiménto, m. 


f.; 2. rozzézza, trreverénza, f. 


To Dissért, v. n. fdre una «dissertazione. 


To Disrespéct, v. a. mancdr di rispélto, trattdre Dissertftion, 8. dissertazione, diceria erudita, f. 


- incivilménte. 
Disrespéctable, a. poco onorévole. 
Disrespécter, s. persona poco rispettdsa. 
t-ful, a. irreverénte, incivile, rézzo; 
avv. -fully. 
To Disrdbe, v. a. 1. divestire, spoglidre della 


Dissertator, s. 1. aulére d’una disserlaziéne, 
m.; 2. oratére, m 

To Dissérve, v. a. disservire, diservire, far cat- 
tivo uffizio, nudcere. 

Dissérvice, 8. disservigio, disservizio, catlivo 


uffizio, m 


+ gonna o téga; 2. légliere gli accessori; v. n. | Dissérvicea-ble, a. nocivo, pregiudizigvole ; avv. 


divestirsi, spogliarsi. 

Disrober, s. chi spoglia, 0 diveste, m. e f. 

To Disrodt, v. a. sradicare, sbarbicdre. 

‘Dis rapt, -rapted, a. lacerdlu, strappdto. 

Disription, s. dirompiménto, m. rottura, f. 

To Disrapture, v. a. dirémpere, distaccdre, 

Dissatisfaction, s. dispiacére, disgusto, malcon- 
ténto, m. 

Dissatisfactoriness, s. incapacità di contentdre o 
soddigfare, f. 

Dissatisfactory, a. dispiacévole, increscévole, che 
non soddizfa. 

To Dissatisfy with, v a. disgugtdre, Sar dispiacére, 

To Disseat, v. a. levdr dal seggio. 

To Disséct, v. a. 1. faglidre a pézzi (un corpo 


Dissérviceableness, 8. cardilere pregiudizié. 
vole, m. 

To Dissettle, v. a. disordindre, sconvdlgere, 
scompérre. 

To Disséver, v. a. 1. sceverdre, separdre; 2 
scerpdre, schiantdre. 

| Disséverance, s. sceveraménto, m. separaziéne, f. 

Dissidence, s. dissidio, m. discérdia, f. 

Dissident, s. dissidénle, m. e f. (di Polonia). 

Dissil-ience, -ition, s. seéppio, m. 

Dissimilar, a. 1. dissimile, dissomiglidnte; 2. 
dissimildre, elerogéneo. 

Dissim-ilarity, -flitude, s. dissimilitidine, dis- 
somiglianza, f. 


animale) ; 2. nolomizzdre, far la sezione d'un Dissimulation, s. dissimulazione, finzione, f. 


caddcere. 
Disséctible, a. che si può nolomizzdre. 
Disséction, 8. dixseziòne, sezione, f. 
‘ Disséctor, 8. analomixta, dissettére, m 


To Dissimule. V. to dissemble. 

Dissipable, a. dissipdbile. 

To Dissipate, v. a. 1. dissipdre, distrdggere, dis. 
pérdere ; 2. dissipdre, scialacquare ; v. n. dis- 


Dissei-sin, -zin, 8. (t. di Leg.) spogliaménto ille- sipdrsi. 


gale di beni, m. usurpaziéne, f. 

“To Disseize, v. a. (t. di Leg.) spossessdre, spo- 
glidr uno illegalmente de'suoi beni. 

‘Disseizeé, 8. (t. di Leg.) chi è spogliato illegal.’ 
mente de'suoi beni, m. e f. 

‘Disseizor, s. (t. di Leg.) usurpatére, colui che 
spoglia uno de’suoi beni, m 

Dissémblance, s. dissomiglianza, f. 

To Dissémble, v. a. 1. dissimulare, fingere, far 
vista, far le viste; 2. coprire, render meno ap- 
parénte ; v. n. far l’ipécrita. 

Dissémbler, s. dissimula-(6re, m. 
ipécrita, m. e f. To bea — of, dissimuldre. 

Dissémbling, s. dissimulaziéne, f. 

Dissémbl-ing, a. ]. dissimuldio, ipécrita; 2. che 
untace cose dissimili ; avv. -ingly. 


Dissipation, s. 1. dissipa-ménAfo, m. -ziéne, dis- 
persibne, f.; 2. evaporazione, f.; 3. dissipa- 
ménto di testa, divogaménto, m. distrazione, f.3 
4. dissolutézza, f. 


| Dissociabflity, s. insociabdilità, f. 


Dissociable, a. insocidbile. 

To Disséciate, v. a. disunire, separdre. 

Dissociation, s. disunidne, separazione, f. 

Dissolubility, s. dissoludbilita, f. 

Dissoluble, a. 1. dissolubdile, solubile; 2. sepa» 
rébile. 


«trice, f. Disso-lute, a. dissolto, licenziéso ; avv. -lutely. 


Dissoluteness, s. dissolutézza, licénza, f. 

| Dissolùtién, s. 1. soluzione, liquefazione, f.; 2. 
dissoluzione, decomposizione, f. digfaciménto, 
m.; S.putrefazione, f. ; 4. mérte, f.; 5. separa- 


To Disséminate, v. a. l. seminare; 2. dissemi- ziéne, divisione, f.; 6. dissolviménto, m. (det 


myers be propagare. 


nare, 
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Parlamento); 7. dissotutézza,f. V. dissoluteness. 


DIS 


«Dissélvable, a. dissolibile. 

To Dissélve, v. a. |. dissélvere, S6ndere, lique- 
fare; 2. disunire, separare; 3. distriiggere; 
4. scidgliere (una camera elettiva); 5. far lan- 
guire; 6. annulldre ; 7. dissipare ; 8. spiegdre; 

_ vn i. dissélversi ; 2. separdrsi; 3. languire ; 
4. morire, pertre ; 5. scidgliersi (in lacrime); 
6. corrémpersi, pulrefarsi. 

Dissdlvent, s. dissulvénte, dissolutivo, m 
Dissdlvent, a. dissol/vénte, dissolutivo, méstruo. 
Dissolver, 8. 1. dissolvénie, m.; 2. distruttore, 
m.; 3. perséna 0 cosa che dissipa o discioglie, f. 
| Dissolvible, a. corrultibile. 

Dissonance, s. 1. (t. di Mus.) dissondnza, f. ; 2. 
discérdia, f. 

Dissonant, a. 1. (t. di Mus.) dissondnte ; 2. poco 

. armoniéso ; 3. — from, discérde, incéngruo, 
incompatibile. 

, To Dissuàde from, v. a. dissuadére, sconsiglidre, 
Srastorndre. 

Dissunder, s. dissuasére, m. 

Dissuasion, s. dissuasiéne, f. 

Dissuasive, s. argomento dissuasivo, m. 
Dissufi-sive, a. dissuasivo; avv. -sively. 

To Dissunder, v. a. separdre, spaccdre. 
| Dissyllabic, a. dissillabo. 

. Dissyllable, s. dissillabo, m 
Distaff, s. dis-taves, -taffs, pl. I. récca, conée- 

_ chia, f.; 2. dénna. — full, rocedta, f. lucig- 
nolo, pennécchio, ro. 

To Distafn with, v. a. 1. macchidre di: 
tare, lordare. 

| Distance, 8. I. distànza, lontandnza, f.; 2. in- 
terodilo, spazio, m.; 3. risérea, f. contéyno, 

_m; 4. rispétto ; 5. (t. di Mus.) intervallo, m 
Ata —, da lungi, da lontano; in lontananza. 

. Inthe —, in distinza. Out of —, a pérdita 
di vista. To keep one’s —, anddre in con- 

: tégno; stare sul grave; non Samiliarizzdrsi 
troppo. To keep ata —,fenér lontano; tenér 
în rispetto. To run out of —, lascidr molto 
indietro. Let him keep his —, stia ne'suoi 

-- limiti (sociali). I know my —, 80 osservare il 
dovuto rispetto. 

.To Distance, v. a. 1. pérre lontdno ; 2. lascidre 
tndiétro. 


2. brut- 


Dist-ant, a. 1. distdnte, lontano, discésto; 2. re- | 


méto; 3. contegnéso, grave, altiéro ; 4. piccolo, 
leggéro. A — relation, un parénie lontano. 

. A—resemblance, una.piccola rassumiglidnza, 

_ avv. -antly. 

Distaste for o to, 8. |. avversione, ripugndnza, 
_ f.; 2. disgusto, dispiacére, m. To take a — to 

8 ‘thing, odidre, avére in fastidio, non potér 
patire una cosa. 

‘To Distfste, v. a. 1. fastidire, avére in fastidio, 
non poter patire, ripugndre; 2. disgustdre. 
V.to disgust; 3. offendere, dispiacére. V. to 
displease. 

Distasteful, a. 1. dispiacérole (al palato); 2. 
spiacévole, rincrescévole, discaro. 

. Dististefulness, 8. l. cattivo gisto, sapére éstico, 
m.; 2. avversiéne, ripugnanza, f. 

Dististive, 8. ciò che reca disgusto 0 avversibne. 

‘ Distémper, s. 1. malattia, indisposizione, f.; 2. 

mancanza di equilibrio, f.; 3. cattivo umbre, 

m.; 4. fumulto, disérdine, m.; 5. (t. di Pit.) 

i gudzzo, acqueréllo, m.; 6. (t. di Vet.) epizoo- 
zia, f. 
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bére la ménte; 3. disturbdre, disordinire; 4. 
esasperdre ; 5. dipingere a gudzzo. 

Distémperance. V. distemperature. 

Distémperate, a. smoderdto. V. immoderate. 

Distémperature, s. 1. intempérie, f. ; 2. smude- 
ratézza, f.; 3. disturbo, m. perturbazione d’ani- 
mo, m. * disérdine, m. confusibne, f, ; 5. in- 
disposiziéne, malattia, f. 

Distémpered, a. |. tncomoddto, maldio; 2. dis- 
ordinalo, confiiso ; 3. disturbdio; 4. immo 
derdéio; 5. malévolo. 

Distémpering, s. pittira a guazzo, f. 

To Disténd, v. a. 1. disténdere, sténdere ; 2. di- 
latàre, espàndere. 

Distensibility, s. dilatabilità, f. 

Distén-sible, -sive, a. dilatdbile. 

Distént, s. larghézza, ampiézza, f. 

Distént with, a. g6nfio di. 

Disténtion, s. distendiménto, allargaménto, m. 
estensione, f. 

To Distérminate, v. a. por (érmini, separdre. 

Distermination, s. separazione, f. 

To Dis-thréne, -thronize. V. to dethrone. 

Distich, s. dist‘co, m. 

To Distil, v. n. 1. stilldre, goccioldre; 2. scér- 
rere, fluire; 3. Sar uso del lambicco; v. a. 1. 
stillàre, versdre a géccia a géccia; 2. distil- 
lare, stillare ; 3. lambiccare. 

Distillable, a. che si può distilldre. . . 

Distillàtion, s. }. distillazione, slillazione, f.; 2. 
aziéne di cadéreo versdre a géccia a géccia, f. ; 
3. distillazione, f. sostanza distillata. 

Distillatory, a. distillatério. 

Distiller, s. distillatére, ma 


m. | Distillery, s. /udgo dove si fanno le distillazibni, 


m. 

Distillment, s. distillazione, f. cosa distillata. 

Dis-tinct, a. |. distinto, chidro, nétto; 2. dis- 
tinto, differénte; 3. distinto, separdto; avv. 
-tinctly. 

Distinction, s. 1. distinzidne, f. il distinguere, m. 
2. distintivo, m.; 3. distinzibne, separaziéne, 
divisione, f.; 4. distinziéne, f. cardilere ele. 
valo; 5. distinziéne, f. atti, parole che dimos- 
trano preferenza. 

Distinc-tive, a. distintivo, che distingue; avv. 
-tively. 

Distinctiveness, s. cardttere distintivo, m. 

Distinctness, s. l. carditere distinto, m.; 2. 
chiarézza, precisione, f. 

To Di-tinguish, v. a. 1. To — from, distinguere, 
discérnere ; 2. distinguere, segnalére. To — 
one’s self, distinguersi, segnalarsi; v. n. fare 
una distinzione, trovdre o mostrére la diffe- 
rénza. 


Distinguishable, a. 1. distinguibile; 2. rimar- 


chévole. 
Distinguished, a. 1. distinto, separdto; 2. dis- 
tinto, eminénte, illistre. 
Distinguisher, s. 1. distingui-t6re, m. -trice, f. 3 
2. osserva-tére, m. -trice, f. 
Distinguish-ing, a. distinguéate ; avv. singly. 
Distinguishment, s. distinziéne, differénza, f. 
To Distitle, v. a. privdre di un titolo o diritto. 


‘To Distért, v. a. |. (6rcere, contércere; 2. tor- 


cere, stravblgere il senso d'una cosa; 3. alte. 
rare. 
Distort-ed, a. e part. del verbo to distort ; avv. 
-edl 


y. 
To Diewaere v. a. 1. render maldto; 2. tur- ‘Distértion, s. 1. contorsibne, f.; 2. smérfia. f. 3 
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.® stravolgimento del significdto d'una pardla 0 Distarber, 8. disturba-t6re, perturba-tére, m. 
, m. . | «trice, f. 





To Distréct, v. a. 1. separdre, dividere, méttere 
in confusione ; 2. To — from, devidre, dis- 
trérre, sudigere; 3. far pérdere il discérso | Disùnion, s. disuniéne, separaziéne, f. 
della ménte, rénder frenético. Disinionist, s. chi prepondera per la disuntone. 

District. V. distracted. . | To Disunîte, v. a. disunire, separdre; v. n. dis. 

Distract-ed, a. e part. del verbo.to distract. To, unirsi. 


To Distim, v. a. manddr via. 
Disùniform, a. diferéate, non uniférme. 


drive one —, far pérdere la tésta. To go —| Disuniter, 8. perséna 0 césa che disunisce, f. 
with, pérderci la tésta; avv. -edly. Distinity, s. disuniéne, separazione, f. 
ì ness, s. pazzia, deménza, f. Dis-dsage, -Gse, s. distiso, m. disusdnza, dissue- ’ 

Distracter, s. chi distrde o sconsiglia. tiidine, f. 

Distrécting, a. 1. crudéle, atréce; 2. insopporté-| To Disse, v. a. 1. cessdre di far uso; 2. To — 
bile, intollerdbile. from o to, disusdre, divezzdre. 

Distraction, s. 1. distraziéne, dispersione in di- | Disvaluation, s. disistima, f. disprégto, m. 
verse parti, f.; 2. disc6rdia, f.; 3. confusione, | Disvalue, s. disistima, f. disprégio, m. 
perturbazione, f. (di mente); 4. confusibne, { To Disvflue, v. a. disistimdre, dispregidre. 

f. (di affari); 5. angéscia, f.; 6. deménza, | To Disvotich, v. a. contraddire. 
pazzia, f. To Diswarn, v. a. dissuadére. 

i To Diswént, v. a. disusdre, diverzdre. 

Diswérship, s. cdusa di disonére, f. 

Dit. V. ditty. . 

To Dit, v. a. chiddere. 

Ditfétion, s. arricchiménto, m. 

Ditch, s. 1. fésso, m. fossa, f.; 2. fossatélio, m. 
(per lo scolo delle acque). To clear a —, sal- 
tare un fosso. To die in a —, morir sulla 

.pdglia. — delivered, nato nella paglia. 

To Ditch, v. a. e n. 1. affossdre, attornidre con 
Soesi; 2. scavdr fossi, far fossi. 

Ditcher, s. colui che scdva fossi, m. 

Ditching, s. afossaménio, l'affossdre, m. 

Ditheism, s. difeismo, m. dottrina che sostiene 


Distractive, a. imbarazzénte. 

To Distrain, v. a. e n. staggire, sequesirdre. 
Distrainable, a. che pud esser sequestrato. 
Distraf-ner, -nor, s. sfaggi-tére, m. «trice, f. 
Distraint, s. sfaggina, f. sequéstro, m. V. seizure. 
Distraight. V. distracted. 


Distream, v. n. coldre, scérrere. 

Distréss, s. 1. staggina, f. seqguéstro, m.; 2. 
pégno, m. oggélti sequestrdti, m. pl.; 3. estre- 
mo dolére, m. angéscia, f.; 4. calamità, f.; 5. 
pentiria, miséria, f.; 6. (t. di Mar.) pericolo, 
m. Signal of —, segndle di wane” m. To 

, to take a —, fare un sequéstro. 

To Distress, v. a. 1. affiggere, angoscidre; 2. 
înquietdre, vessdre ; 3. To — into, obdligdre| la esistenza di due principj. 
per mezzo del dolore ; 4. staggire, sequestrére. | Dithyrimb-ic, -us, s. difirémbo, m. inno in 

Distréssed, a. e part. del verbo to distress, in-| onore di Bacco. 

Dithyrfmbic, a. ditirdmbico. 

Dition, s. govérno, dominio, potére, m. 

Ditone, s. (t. di Mus.) ditono, m. 

Ditriglyph, s. (t. d’Arch.) ditrig/ifo, m. 

Dittànder, s. (t. di Bot.) lepidio, m. ibéride, f. V. 

pepper-wort. 

Dittany, s. (t. di Bot.) diffemo, m. Bastard —, 
Srassinélla, f. dittamo bidnco, m. 

Dittied, a. cantdto, lirico. 

Ditto, avv. détto, idem. 

Ditty, s. lirica, canzéne, canzonétia, f. 

Diurésis, 8. È di Med.) diurési, f. 


Selice, misero, triboldto. 

Distréss-ful, a. 1. afflittivo, dolor6so ; 2. infelice, 
miserdndo ; avv. -fully. 

Distréssing, a. affittivo, desoldnte. 

Distributable, a. che può esser distribuito. 

To Distrfbute, v. a. 1. distribuire, compartire ; 
2. distribuire, dispérre; 3. amministrdre (la 
giustizia); 4. dare in elemosina; 65. (t. di 
Stamp.) separdre, dividere. 

Distributer, s. distribu-iére, m. «trice, f. 

Distributing, a. distribudnte. 

Distribation, s. 1. distribuzione, f.; 2. divisione, 
f. ripartiménto, m.; 3. amministrazione, f. (di Diurétic, s. (t. di Med.) diurético, m. 
giustizia). Diurétic, a. (t. di Med.) diurético. 

Distribu-tive, a. distributivo ; avv. -tively. Didrnal, s. 1. giorndle, m. V. journal; 2. diurno, 

Distributiveness, s. desidério di distribuire, m. | m. libro contenente le ore canoniche. 

District, s. 1. distrétto, territério, m.; 2.giuris- Ditir-nal, a. 1. ditrro; 2. giornaliéro; 3. quo- 


dizidne, f. tididno; avv. -nally. 
Distringas. s. (t. di Leg.) 1. manddto di pigno-' Diutiirnal, a. diutirno, hingo, durévole. 
raziéne, m. ; 2. manddto di cattura. | Diutirnity, s. diufurnità, linga durdta, f. 
Distrist, s. difiddnza, sfidénza, f. sospétto, m. Divagation, a. divagaménto, sviaménto, m. 
— of one’s self, difidénza di se stesso. i Divan, 8. 1. divdno, m. consiglio di stato del 
To Distrist, v. a. diffiddre, sospettàre, dubitdre.| Sultano ; 2. sala d’udiénza, f.; 3.s0fà, m.; 
To — one’s self, diffidar di se stesso. 4. consiglio, m. 
Distrast-ful, a. diffidénte, sospettéso; avv. -fully. To Divéricate, v. n. diforcdrsi, dividersi in due 
Distristfulness, s. cardétere diffidénte. | rdmi; v. a. dividere in due rami. 


Distriistless, a. fidénte, sénza diffidénza. ! Divaricftion, s. 1. diforcaménto, m. divisione in 
Distirb, s. 1. distirbo, m. inquietudine, f.; 2.' due rami, f.; 2. bivio, m. 
distirbo, tumulio, m. To Dive, v. n. 1. tuffére, tuffdrsi, anddr sott' 
To Diztarb, v. a. 1. disturbdre, inguictdre, mo- | dequa; 2. To — into, approfondire, speculdre 
lestire; 2. disturbdre, méttere in disérdine;: addéntro ; 3. To — into, penetrare. 


3. To — from, rimubvere, frastornare. Divéllent, a. che divélle, svelle 0 sepdra. 
Distarbance, s. 1. disturbo, tumiulto, m. confu- To Divéllicate, v. a. fére in pészi. 
sibne, f.; 2. disturbo, m. inguietddine, f. | Diver, s. 1. palombaro, m. uomo che va soll’ace 
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qua; 2. — into, tnvestiga-tére, th. -trice, f.;| logo, m. St. John the —, S. Giovanni Evan. 


3. (t. d'Orn.) emér90, m. gelista. 
Diverb. V. proverb. Di-vine, a. 1. divino; 2. divino, singolére, eccel- 
To Divérge, v. n. divérgere, esser divergénte. lénte; 3. presdgo, presciéute; avv. -vinely. 
Divérgement, s. atto di divérgere, m. To Divine, v. a. 1. ire, presagire, pronos- 


Divér-gence, -gency, s. (t. diGeom.) divergénza,f.| ticdre; 2. indovindre, capire, conghietturdre, 
Divér-gent, a. (t. di Geom.) divergénte; avv.| appérsi; 3. (obs.) divinizzdre; v. n. 1. prati- 
-gently. care la divinazione ; 2. dir prondstici; 3. pre- 

Divers, a. divérsi, paréechi. — coloured, di, scniire: 4. congetturdre. 
divérsi coléri. | Divineness, 8. 1. divinità, nattra divina, f.; 2. 

Diverse, a. 1. divfreo, differénte, vdrio; 2.vdrio,: perfezione, eccelléuza, f. 
multiforme. | Diviner, s. divinalére, tndovino, m. divinatrice, 

Diversifichtion, s. 1. diversificazione, differénza,! indovina, f. 
varietà, f.; 2. varietà di forme, f.; 3. cambia- Divineress, s. divinatrice, indovina, f. 
mento, m. alterazione, f. Diving, s. fuffaménto, m. immersione, f. 

Divérsiform, a. variférme. Diving-bell, s. campdna da marangéne, f. 

To Divérsify, v. a. |. diversificdre, differenziare, Divining-rod, 8. vérga forcita di nocciudlo, usata 
Jar divérso, variare; 2. To — from, distin-| da quelli che pretendono scoprire acque 0 me- 
guere. talli sotto terra, f. . 

Divérsion, s. 1. diversiéne, deviazione, f.; 2. Divinity, s. 1. divinità, essénza di Dio, f.; 2. 
ricreaziéne, f. ; 3. (t. di Guer.) diversiéne, f. divinità, f. Essere Suprému, m.; 3. éssere ce- 

Diversity, s. |. diversità, differénza, f.; 2. diver-| léste inferiore all'Essere Suprémo, m.; 4. di- 
sità, varietà, f. vinità, teologia, f.; 5. divinità, cosa divina, 

To Divért, v. a. 1. To — from, divertire, dis-! - perféta, f. Doctor of —, tedlogo, m. 
trdrre, vélgere allréve; 2. distérre, distor- Divisibility, s. divistbilita, f. 
ndre; 3. To — with, divertire, ricredre, solaz-' Divisi-ble, a. divisibile; avv. -bly. 
zére; 4. (t. di Guer.) fare una diversibne. Divisibleness. V. divisibility. 

Divérter, s. 1. distogli-tére, m. -trice, f.; 2.| Division, s. |. divisiéne, separaziéne, f.; 2. di- 
trastillo, ra. visibne, distribuzione, partecipazione, f.; 3. 

Divért-ing, a. dilettévole, ricreativo ; avv. -ingiy.| divisione, discérdia, f.; 4. scrutinio di divisione, 

To Divértise, v. a. divertire, ricredre, sollaz-| m. divisione dei voti assenzienti o dissen- 


zdre. : zienti per riconoscerne la maggiordnza, f.; 5. 
Divértisement, s. 1. V diversion; 2. infermézzo, | (t. di Guer.) divisione, f.; &. (t. di Mar.) agnd- 
béllo, m. dra, f.; 7. distinziéne, f.; 8. (t. d’Arit.) divi. 
Divértive, a. divertévole, sollazzévole. sibne, f.; 9. (t. di Mus.) 1. divisione, f.; 2. vold- 


To Divést, v. a. 1. divestire, svestire, spoglidre;| ta,f. Torun a —,(t. di Mus.) /dre una voldta. 
2. privdre. To — one's self, spoglidrsi, sves-| Division-al, -ary. a. 1. dividénte; 2. di divi- 


tirsi, abbandondre. sibne, 
Divéstible, a. che può ésser spoglidto o pri-| Divisioner, s. dividi-iére, m. «trice, f. V. divider. 
vdlo. Divisive, a. l. dividénte; 2. distribuénte; 3. 
Divés-titare, -ture, s. 1. epdglio, spogliaméato, m.| perturbatére. 
privazibne, f.; 2. dimessione, f. ivisor, s. (t. d’Arit.) divisére, m. 
Dividable, a. 1. divisibile ; 2. diviso, separdto. | Divorce, s. 1. divérzio, m.; 2. separaziéne di 
Divfdant, a. differénte, separdto. eérpo e di béai, f.; 3. dito di divérzio, m.; 4. 


To Divide, v. a. 1. dividere, separdre; 2. divi-| cdusa di separazione, f. Absolute —, total —, 
dere, distribuire, far partécipe : 3. metter la| — ‘‘a vinculo matrimonii,’”’ divérzio, m. Partial 
discérdia ; 4. (t. di Comm.) far la dividénda;| —,—‘‘a mensa et thoro,” separazione di corpo 
5. mandére ai voti ; re allo serutinio di) edi beni, f. To sue for a —, instére pel divorzio. 
divisione (far dividere i voti assenzienti dai To Divérce, v. a. 1. To — from, far divorzio; 
dissenzienti, per riconoscerne la maggioranza) ; | 2. To — from, dividersi, fare tina separazione 
v. n. To — from, 1. dividersi, separdrsi: 2.| di cérpo e di béni; 3. To — from, separdre, 
dividérsi, non andar d’accérdo; 3. procédere| dividere; 4. To — from, allontandre, scostdre. 
allo scrutinio di divisione: anddre ai voti. To be divorced, 1. far divérzio ; 2. dividersi, 

Dividend, e. 1. pdrte, porzione, f.; 2. (t. dil fdre una separazione di cérpo e di béni. To 

‘ Comm.) dividenda, f.; 3. (t. di Mat.) divi-| have been divorced, 1. avér fatto divérzio; 2. 

déndo, m. Unclaimed —, dividénda arre- capersi divisi; éssersi separdti di cérpo e di 

ta, f. . 

‘ Divider, s. 1. dividi-tére, separa-tére, m. -trice,| Divérced, a. e part. V.to divorce; 1. che ha 
fatto divérzio ; 2. che si è separdto. 

Divércement, e. divérzio, m. 

Divércer, s. 1. chi fa divérzio; 2. cdusa di di- 
vérzio; 3. partigiéno del divérzio, m. 

| Divércible, a. suscettibile di divérzio. 

Divéreive, a. che ha la facoltà di far di- 
vérzio. 4 

Divilgate, a. divolgdto. 

Divulgfition, s. divolga-ménto, m. -ziéne, f. 

To Divilge, v. a. 1. divolgdre; 2. proclamére ; 
3. riveldre ; 4. dir bene di. Well divulged, di 

buona riputazione. 


f.; 2. distribu-tére, m. -trice, f.; 3. partect- 
poise m. -frice, f. 
ividers, s. pl. compdsso matemdlico, m. 
Dividing, s. divisione, f. il dividere, m. 
Divid-ing, a. l. dividénte, separdnte ; 2. (t. 
d’Alg.) divisdre ; avv. -ingly. 
Nivi-dual, a. diviso, partecipdto; avv. -dually. 
Divination, s. |. divinaziéne, f.; 2. predizione, 
congettura, f. 
Divinator, s. divinatére, indovino, m. 
Divinatory, a. 1. divinatério ; 2. di divinazibne. 
Divine, s. 1. eeclesidstico, sacerdéte, m. ; 2. ted- 
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Divilger, s. 1. divolga-tére, m. -trice, f.3 2. rive- 
‘latére, m. -trice, f. 

Divilsion, s. divelliménto, divegliménto, m. 
Divilsive, a. che divelle, sbarbica o stréppa. 

To Dizen, v. a. adorndre, abbellire. 

To Dizz, v. a. imbroglidre, stordire. 

Dizzard, s. stupido, m. 

Dizziness, 8. vertigine, f. capogiro, capogirio, 


m. 

Dizzy, a. 1. vertiginéso; 2. che stordisce, che 
‘assérda; 3. sventato, inconsiderdto, scémpio. 

To Dizzy, v. a. 1. far girdre il capo, cagiondr 
‘vertigini; 2. conféndere. 

To Do, v. a. (pass. did, part. done,) 1. fare, ese- 
gutre; 2. fare, comptre, adémpiere; 3. fare, 
usdre, méltere in prdlica; 4. fare, commét- 
tere; 5. fare (un servizio, una grazia, &c.); 
6. finire; 7. cubcere : 8. (obs.) far morire; 4. 
To — into, (obs.) tradurre. To — good or 


+ 


DOC 


în tutle le frasi tanto interrogative quanto tm-' 
perative negative. — you see him? lo vedete ? 
— not speak to him, nor gli parlate. Did you 
drink it? lo beveste ? Why didn’t you buy it? 
perchè non lo compraste? Se l'imperativo 
non è negativo, il do non è necessario, a meno 
che non sia per enfasi. Speak to him, parla- 
fegli. — speak to him, par/afegli vene priego ; 
parlategli dunque. 

4°, per evitare la ripetizione di un verbo 
già espresso in una domanda, allorchè si ri- 
sponde. Did you see the Crystal Palace? Yes, 
sir, I did, avete veduto il Palazzo di Cristallo? 
Si, signore, l'ho veduto. — you like it? Yes, 
sir, I do, vi piace? Si, signore, mi piace. 
Do. V. doe, ado. 
Do, s. (t. di Mus.) do, m. 
Do, avv. e abbrev. di ditto. 
Dont. V. dote. 


evil, fare il bene 0 il male. To — wrong, far Doci-hility, -bleness, s. docilità, f. 


male. To — badly. ill, wrong, far male. To 
— property, right, well, far bene. To — again, 
over again, ri/dre, far di nuévo. To — away, 
I. evitàre, allontanare ; 2. fogliere, far ces- 


4 
I 
' 
Ù 
4 
t 


' 


Décible, a. décile. 

Décile, a. décile. 

Docility, s. docilità, f. 

Docimacy, s. docimasia, docimdslica, f. arte di 


sdre; 3. abolire, sopprimere; 4. distriiggere;| provare un minerale. 
5. abolire, abrogdre, annulldre ; 6. To — away | Docimastic, a. docimdstico. 
with one’s self, uccidersi. To — on, (obs.) ves- | Dock, s. 1. éré:co, mozzicéne della céda d'un 


tire, méttere un’dbito. To — off, dis/dre. To 
— out, (obs.) cancellare. To — one out of 
one’s money, (ruffare il dendro a uno. To -— 
over with, infonicdre, dar l’inténico. To — 
up, l. accomodare, racconcidre, rifadre; 2. 
piegire, involtàre, impacchetldre, imballare ; 
3. rovindre. To —a good turn, rénder ser- 
rizio. To have to — with, avér che fare 
con, avér da fare con. To — to others 
as we would be done by, fare ad altri 
quello che vorremmo che fosse fatto a 
noi; v. n. l. stare (parlando di salute) ; 2. 
To — by one, agire, condirsi con uno; 3. 
e.nrenire, servire; 4. finire ; 5. (obs.) vincere. 
To — badly, far cattivi afféri; passarsela 
male. To — well, far bubni afféri; passdrsela 
béne. To be doing well o badly, passarsela 
bene or indle (tanto in salute che in affari). To 
have done with a thing, fsrerri serri/o d'una 
eésa; non ne aver più bixdgro. To have done 
with one, finirla, r6mpérla con uno. To — 
without, far di méno. I have dune, Ao félto; 
ho détto; ho finito. He will — you if you — 
not mind, v'ingannerà se non badate. He has 
done for himself, egli si è rovinato. How 
— you —? come state? How does that pen 
— ? come va quella penna? It does very well, 
va benissimo. It does not — at all, non va 
bene per niente. This coat won't — for me, 
t'abito non mi serve. That'il —, |. 
ta così: 2.così va bene. That won't —, |. 
non basta; 2. non va béne; 3. non conviéne. 
Do e did. Per cunoscere appieno la forza di 
queste due voci, sarà prezzo dell’opera l'osser- 
sarne i seguenti quattro nsi diversi. 
1°. per aggiunger forza alla frase. 
that man, amo quell'uomo. 
man, amo “ molto” quell'uomo. 
2 .per evitare la ripetizione dello stesso 


I love 


cavallo, m.; 2. sacchétto di cuojo per coprire 
la coda mozzata del carallo; 3 (t. di Bot.) 
rapéniico volgdre, m. 4. (t. di Mar.) dacino, 
m. dérsena, f. Dry —, bactno a sécco. Grav- 
ing , repairing —, carendygio, m. luogo dore 
si da carena. — due, diritto che si paga per 
entrare nella darsena, m. — master, guar- 
didno della dérsena, m. — yard, arsendle del 
porta, m. 

To Dock, v. a. 1. scoddre, tdgliar la céda a un 
cdne, carallo, &c.: 2. mozzare, scortare; 3. 
dedurre; 4. portire un bastiménio al can- 
tiére. 

Docket, s. 1. etichélta, f. polizzino, m.; 2. di- 
chiaraziéne di falliménto, f.; 3. lista alfa- 
betica delle cause pendenti in un tribundle, f; 
4. estrdtto, sunio, sommario, m. 

To Docket, v. a. 1. méltere, appiccdre un'eti- 
chelta o pollizzino a una cosa; 2. fire un 
sunto 0 sommdrio. 

Dé«tor, s. dott6re, m. —s' Commons, /uogo ove 
risiedono i civilisti, m. 

To Déctor, v. a. curdre, medicare. To — one’s 
self, medicdrsi da se stesso; v. n. praticdr la 
medicina. 

Décto-ral, a. dottordle; avv. «rally. 

Doctorate, s. dottordto, m. 

To Doctorate, v. a. dottordre. 

Déctoress, s. dottoréssa, f. 

Doctorly, avv. da dottére, da maéstro. 

Doctor ship, s dottordto, m. 

Doctress, s. doftoréssa, f. 

Doctri-nal, a. dolirindle, di dottrina, piéno di 
dottrina; avv. -nally. 

Doctrine, s. 1. dottrina, f. ; 2. insegnamento, m. 
istruzione, f. 


I — love that | Document, s. 1. documénto, m.; 2. precélto, m. 


istruziéne, direzione, f.; 3. precétto dogma- 
fico, m. 


verbo, Job speaks of the ancients as we — To Décument, v. a. 1. munire di documénli ; 2. 


now, Giobbe parla degli antichi come ne par- 
iam noi a’nostri dì. 


ammaestrére. 
Documéntal, a. 1. di documé@uti ; 2. istrutliro. 


3. per coujuygare un verbo (non ausiliario) , Documentary, a. giualificalivo. 
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Béader, 8. (t. di Bot.) ctiscuta, cassita, f. Tino 

di lépre, m. 

To Dédder, v. n. fremdre. 

Dodécagon, s. dodecdgono, m. figura di dodici 
ati 

Dodecagfnia, s. (t. di Bot.) dodecaginia, f. or- 
dine di piante. 

Dodecahédral, a. (t. di Geom.) dodecaédrico. 

Dodecahédron, s. (t. di Geom.) dodecaédro, 


Dodeckndria, s. (t. di Bot.) dodecdndria, f. or- 
dine di piante. 

Dodecatemorion, s. dodecatemério, m. duode- 
cima parte d’un circolo. 

Dodecatémory, 8. dodecatem6rio, m. nome dato 
a ciascuno dei dodici segni del Zodiaco. 

To Dédge, v. n. 1. cangiar di luogo, sfuggire ; 
2. lergiversdre, schermirsi, cercar sutterfig) ; 
3. giuocdr présto e perdere; 4. destare spe- 
ranza in uno e poi deliderlo; v.a. schivdre, 
evddere. 

s. raggiratére, bindolo, m. 

Dédgery, 8. rigiro, m 

Doe, s. 1. démma, ddina, f.; 2. cavriuélo, m.; 
3. azione, f. fatto, gésto, m 

Déer, s. 1. faci-tére, m. -trice, f. 2. fattore, 
agénte, m. 

Does, 3: pers. sing. det verbo to do, pres. 
indic. i 

Doéskin, s. 1. pelle di daino, caméscio, m.; 2. 
sorta di st6ffa, f. 

To Diff, v. . 1. To — from, levdre, cavére, 
spoylidre; 2. gettdr via ; : 3. ritardare, pro- 
crastindre. To — one's cap, far di berrétta, 
cavérsi la berrétta. 

Dog, 3. 1. cane, m.; 2. maschio di certi ani- 
mali, m.; 3. aldre, m.; 4. cdne, m. (voce di 
disprezzo); 5. (t. d'Astr.) | Strio, cdne celéste, 
m. Alpine —, cane delle Alpi, m. Half-bred 

—, cane bastdrdo, m. True-bred —, cane di 
razza, m. Mad —, cane arrabbidto, m. Sad 
—, cattivo soggétto, m. Sly —, vélpe vécchia, 
f. Bull —, cane da téro, m. Hound —, 
levriére, m. Hunting —, sporting —, cane 
da cdecia, m. Lap —, canino prediléito, m. 
Newfoundland —, cane di Terra Nuéva, m 
Poodle —, can barbino,m. Sea —, vitello ma- 
rino, m. Setting — , cane da férma, m. She: 
—, shepherd’s —, can da pasiére, m. Watc 
—, cane da gudrdia, m. Water —, cane che 
ra all'acqua, m. Wolf —, cane da lupo, m 
To give, to send to the dogs, gettdre ai cani, 
dissipdre. To go to the dogs, anddre in rovina. 
To lead a —’s life, mendre una vita da cane. 
To set a — at one, aizzdre un cane céntro uno. 
To set on a —, airzdre un cane. To teazea 
—, stuzzicdre un cane. To traina —, am- 
maesirare un cane. — bane, —’s bane, (t. di 
Bot.) apécino, m. Tall —’s bane, acénito, 

V.-- wood. — briar, résa canina, f. 

— cheap, molto buon mercdto ; per niente. — 

days, canicola, f. giérni canicoléri, m. pl. 

fancier, venditér di cani, m. — fight. com- 

battiménto di cani, m. — fish, pésce cane, m 


— . fly, assillo, m. — grass, (t. di Bot.) gra- 
migna, f. — hearted, crudéle. — hole, ca- 
nile, porcile, m. luégo sporco. — house, 


canile, m. ciccia, fi — keeper, custé6de di 

cani, m. — kennel, canile, m. cuccia, f. 

leach, 6) leech, veterindrio, médico dei cani, m. 
17€ 


DOL 

— legged, strémbo. — louse, zécca, f. ans- 
maluccio salvatico, che s’attacca alla cute degli 
animali. —'s ear, piéga Satta al foglio d'un 
libro, per segno, f. —’s grass, gramigna, f. 
— sick, nauseabéndo. — sleep, sonno finto, 
m. — star, Sirio, cane celéste, m. —'s meat, 
1. carne pei cani, f.; 2. cibo da cani, m. 
tooth, — teeth, pl. dénte canino,m. — trick, 
trattaménto brutdle, m. — weary, stanco 
come un cane. — wood, (t. di Bot.) cor- 
nidlo, m. 

To Dog, v. a. 1. codidre, seguir di nascésto ; 2 
importundre. 

Degate, 8. ufficio, m. dignità di Doge, f. 

Dégeless, a. sénza Dége. 

Dogg-ed, a. 1. btirdero, austéro, arcigno; 2. 
ostindio; 3. dispettéso ; 4. crudéle ; avv. 
-edly. 

Déggedness, s. 1. cardtlere stizzéso, m.; 2. ca- 
rattere permaléso, m.; 3. testarddggine, f. 

Dégger, a. dégre, m. naviglio peschereccio Olan- 

se. 

Déggerel, s. vérsi burléschi senza misura, 


m. pl. 

Déggerel, doggrel, a. burlésco, sénza mimira. 

Dég-gish, a. 1. cagnésco; 2. ringhiéso, brutdle ; 
avv. -gishly. 

Dégma, s. dégma, démma, m 

Dogmf-tic, -tical, a. dogmatico ; avv. -tically. 

Dogmaticalness, s. qualilà di essere dogmd. 
tico, f. 

Dogmftics, s. teologia dogmdtica, f. 

Dogmatism, 8. dogmatismo, m. 

Dégmatist, s. dogmatista, m 

To Dégmatize, v. n. 1. dogmatizzdre, doma- 
tizzare ; 2. far il saputello. 

Dégmatizer, s. dogmatista, m. 

Dolly, s. 1. (cbs.) sorta di panno lano; 2. piccol 
tovagliublo colordio, m. (che si usa a favola 
alle frutta). 

Déings, s. pl. 1. fatti, m. pl.; azidni, f. pl.; 2 
gésta, f. pl. ; 3. avvenimenti, m. pl.; 4. con- 
détta, f. 

Doit, s. 1. bézzo, quattrino, m.; 2. nonnilla, 
m. Itis not wortha —, non vale un quat- 
trino. 

Déice, Dolceménte, avv. (t. di Mus.) délce, dol- 
ceménte. 

Dole, s. 1. (obs.) dispiacére, m.; 2. (obs.) do- 
glidnza, condoglianza ; 3. (obs.) distribuzione, 
f.; 4. pdrte, césa distribuita, f.; 5. elemé= 
sina, f. ; 6. busse, f. pl; 7. limite, cone 
fine, m 

To Dole, v. a. distribuire con parsiménia. 

Déle-ful, a. 1. tristo, dolor6so, penbso; 2. ictro, 
lugibre ; avv. -fully. . 

Délefulness, s. fristézza, melanconia, f. 

Délent, a. dolente. 


m.|Déle-some, a. doloréso, tristo, dolénte; avv. 


-somely. 
Dolesomeness, s. tristézza, melancénia, f. 
Doll, s. bémbola, f. fantéecio, m. 
Dollar, s. dé/laro, m 


. | Dolor-iferous, -ffic, a. doloréso, pendso. 


Doloréso, avv. cb di Mus.) doloréso, patético. 

Délor-ous, a. i. doloréso, 2. tristo, dolénte; 
avv. -ously. 

Délorousness, s. cordéglio, dolére, m. 

Délour, s. 1. dolére, m.; 2. laménto, m. 

Nélphin, ¢ \. Delfino, m. titolo del primogénilo 


DOL 


del Re di Francia; 2. (t. d’Ict.) delfino, m. ; 
3. (t. d’Astr.) delfi; ino, m 
Délphinet, s. ſemmina del delfino. 


DOR 


2. dominio, m. (paese o distrétto- sotto il do- 
minio); 3. dominio, ascendénte, m.; 4. domi- 
nazione, f. quart’ordine della gerarchia celeste, 


Dolt, s. un dalérdo, sciéeco, stripido, m. una| f. To have, to hold — over, domindre. 


balérda, sciécca, stipida, f. 
To Dolt, v. a. pérder témpo scioccaménte. 


Délt-ish, a. sciécco, stupido, scémpio; avv. 
-ishly. 
Déltishness, s. balorddggine, stupiddggine, 


scempiatdggine, f. 

Dom, lerminazione che indica dominio, giuris- 
dizione,.e territorio della giurisdizione; qual- 
che volta prende il senso astratto e anche il 
collettivo. Kingdom, regno. Freedom, libertà. 
Christendom, Cristianità. 

Démable, a. domdbile, domévole. 

Domain, s. 1. dominio, m.; 2. possessione, f. 
béni, m. pl.; 3. V. demesne. 

Démal, a. (t. d'Astr.) della sua casa. 

Dome, s. 1. Duémo, m. cattedrdle, f.; 2. ců- 
pola, L; 3. capéllo d'una fornace, m.; 4. 
(poet.) cdsa, f. edifizio, m. — book, (t. di 

d’Ingh.) cédice d’ Alfredo, m. — shaped, 

a médo di cupola. 

Démesday. V. doomsday. 

Démesman, 8. gitidice, érditro, m 

Doméstic, s. doméstico, sérvo, m. sérva, f. 
Domés-tic, -tical, a. 1. diméstico, doméstico, Sa- 
milidre ; 2. casalingo, rilirdto; 3. doméstico, 
opposto di salvatico; 4. indigeno. — affairs, 
aféri domestici; avv. -tically. 

Domésticant, a. che forma parte della stessa 
famiglia. 

To Domésticate, v. a. 1. abitudre alla vita do- 
méstica, abitudre alla riliratézza ; 2. render 
uno familiare ; 3. dimesticare, domesticdre. 

Domestication, s. l. ritiro, m. azione di r'li- 
rarsi; 2. domestica-ménto, m. -zidne, f. 

Domesticity, s. ritiratézza, f. 

Démicile, s. domicilio. 

‘To Démi-cile, -ciliate, v. a. stabilire il domicilio. 

Domi-ciled, -ciliated, a. domicilidto, stabilito. 

Domicîliar, s. individuo domiciliato, m 

Domiciliary, a. domicilidrio. 

—S 8. domicilio, m. residénza perma- 

e 

To Démify, v.a. 1. (t. d’ Astr.) domificére, divi- 
dere il cielo in dodici case per formare il tema 
celeste o l'oroscopo ; 2. dimesticdre. 

Déminant, s. (t. di Mus.) domindnte, f. 

Déminant, a. 1. domindnte; 2. (t. di Mus.) do- 
mindnle. 

To Déminate, v. a. domindre; v. n. predomi- 


Domination, s. 1. dominaziéne, f. dominio, m.; 
2. tirannia, f.; 3. dominazione, f. guart’ordine 
della gerarchia celeste. 

Déminative, a. 1. dominativo; 2. imperibso. 

Déminator, s. 1. domina-tére, m. -trice, f.; 2. 

pice: m. férza domindnte, f. 

o Domineér, v. n. 1. To — over, domindre con 
potére assohito ; 2. braveggidre, fare il grande; 
v. a. domindre, governare. 

Domineéring, a. 1. dominante; 2. arrogante, 
imperidso, insolénte. 

Dominical, a. domenicdle. 
menicale, f. 

Dominican, 8. e a. Domenicdno, m 
frdti Domenicéni, m. pl. 


— letter, léttera do- 
— friars, 


Démino, 8. 1. dominò, m. foggia di maschera, 
2. dominò, m. (giuoco). 

Don, a. Don, m. titolo Spagnuolo e Portoghese. 

To Dan, v. a. méttere, rivestire. 

Dénable, a. che si può dare. 

Dénary, s. offérta, oblaziéne, f. 

Donation, s. donaziéne, f. déno, m. 

Dénatist, a. Donatista, m. erelico seguace di 
Donato. 

Dénative, s. donativo, déno, m. 

Done, part. p. del verbo to do. 

Doneé, s. donatdrio, m 

Donfferous, a. che porta doni. 

Dénjon, 8. 1. mdschio d’una fortézza, f.; 3. V. 

ungeon. 

Dén-key, -ky, s. dsino, somdro, m 

Dénor, s. dona-tére, m. -trice, f. 

Dénship, 8. (scherz.) signoria, f. 

Don't, contraz. di do not. 

Dénzel, s. donzéllo, m. giovine nobile che aspira 
a conseguire la Cavalleria. 

Doddle, s. uno scioperdto, un'oziéso, m. 

Doom, 8. 1. condanna, senténza, f.; 2. série, f. 
destino, m; 3. rovina, distruziéne,f. Final —, 
giudizio universdle, m m. 

To Doom to, v. a. 1. (obs.) giudicdre; 2. con- 
danndre ; 3. destindre ; 4. comanddre impe. 
riosaménie. 

Dodmsday, s. Siniméndo, giudicio universdle, m. 
— book, catdstro d’Inghilt&rra, m. compilato 
per ordine di Guglielmo il Conquistatre. 

Door, s. |. pérta, f. scio, m.; 2. tiscio, m. (im- 
poste che serran l’uscio); 3. entréta, —* 4. 
sportéllo, m . (d'una carrozza); 65. sportéllo, 
m. imposta, f. (d’un’armadio). Back —, porta 
di "did tro, —* segréta, f. Folding —, porta 
a. due impéste. Fore —, porta davdnti. Main 

—, porta principdle. Next — to, 1. la porta vi- 
cino a; 2. vicino a. Private —, porta segréta, 
f. Street —, tiscio, m. porta di sirdda, f. In 
—, 1. all’interibre; 2. intérno. In doors, a 
casa. Out —, 1. fudri, di fudri; 2. estérno. 
Out of —, out of doors, fudri, fudri di cdsa. 
Within doors, a casa. Without doors, fudéri di 
casa. To go out of doors, uscir di casa. To 
keep in doors, restdre a casa. To kick out of 
doors, caccidr fubri di cdsa a cdlci. To knock, 
to rap ata —, picchidre a una porta. To leave 
a — ajar, lascidr una porta socchiisa. To 
make fast the doors against one, 0 upon one, ne- 
gare la porta a uno. To seeone to the —, accom- 

re uno alla porta. To show one the 
—, métter uno alla porta. To shut the — after 
one, chivder la porta (nell’uscire). To shut 
the — in one’s face, chitider la porta in faccia. 
— case, impostatura, intelajatira d'una porta, 
f. — handle, pémo della porta, m. — jamb, 
impostatira d'una porta, f. keeper, — 
porter, portindjo, portiére, m. st, stipite 
della porta, m , apertura, f. vano 
d’una porta. — way, entrdta, f. dndito, m 

Doéring, 8. impostalura, intelajatira d'una 
porta, f. 

Déquet. V. docket. 

Dor, Dor-beétle, s. scarafagio, m. 


— 


Dominion, 8. 1. dominio, potére suprémo, m.;| Dorado, s. 1. V. sword-fish ; 2. specie di delfino, 
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Déree, Déry, John Dory, s. (t. d’Ict.) ordta, f. 

Dérian, a. Dério. 

Doric, a. 1. Dérico; 2. (t.d’Arch.) dérico; 3. 
(t. di Mus.) dérico. 

Déricism, dérism, s. doricismo, m. 

To Dorize, v. a. usdre il dialetto Dérico. 

Dérmancy, 8. ripéso, m. 

Dér-mant, -mer, s. frdve, m. 

Dérmant, a. 1. dormiénte; 3. assopito; 3. in- 
tormentito ; 4. disusdio; 5. segréto, nascésto ; 
6. (t. di Comm.) morto, infruttudso, che non 
Frutta. 

Dér-mer, -mar, s. — window, abbaino, m. 

Dérmitive, s. sonnifero, narcético, m. 

Dérmitory, s. 1. dormitério, dormentério, m.; 
2. cimilério, m. 

Dérmouse, s. dérmice, pl. ghiro, m. 

Dérnock, s. (t. di Comm.) fela di scézia, f. 


Doron, s. 1. déno, presénte, m.; 2. misura di! 


tre pollici, f. 

Dorp, s. terricciudla, f. piccol villaggio, m. 

Dorr. V. dor. 

To Dorr, v. a. assorddre, introndre, stordire. 

Dorrer, s. pecchiéne, fico, calabréne, m. 

Dérsal, a. (t. d’Anat.) dorsdle. 

Dér-sel, -ser. V. pannier. — 

Dérsum, 8. dérso, m. (d’un monte). 

Dérture, s. dormit6rio, dormentério, m. 

Dose, s. dése, f. 

To Dose, v. a. 1. proporziondre la medicina al 
maldto 0 al male: 2. dosére, proporziondre le 
dosi degl’ingrediénti: 3. medicare; 4. dére 
una césa che fa ndusca. 

Désser, e. paniére, m. (da esser partato sulle 
spalle da uomini). 

Déssil, s. (t. di Chir.) stuélio, m. 

Dost, 22 pers. sing. del pres. indicat. del verbo 
to do. 

s. 1. pwnfo, m. (dell’i, e della fine d'un 
pertodo) ; 2. (t. di Mus.) punto, m. 

To Dot, v. a. |. punteggidre, porre i punti; 2. 
picchiettdre, brizzolére; v. n. fare dei punti. 
Détage, s. 1. secénda infénzia, f. imbecillità 
cagionata dalla decrepitézza; 2. amére fer- 

ventissimo, m.; 3. mania, f. 

Détal, a. dotdle. 

Détant, s. vécchio barbdégio, vécchio rimbam- 
bito, m. 

Détard, s. 1. vécchio barbégio, m. vécchia bar- 
bégia, f.; 2. chi è eccessivaménte innamordto. 

Détardly, a. da vecchio rimbambito. 

Dot&tion, s. dofaziéne, f. 


DOV 
téni. — chin, soggiogdja, f. soggélo, déppio 
ménto, m. — dealer, furfante, briccéne, m. 


— dealing, doppiézza, furfanteria, f. — edged, 

a due tagli, a déppio tdylio. — entendre, dép- 

pio significato, m. — entry, scrittura déppia, f. 

— eyed, d’aspétto ingannérole. — face, du. 

plicità, doppiézza, f. — faced, d6ppio, in- 

gannévole. — formed, di forma mista. 
founted, che ha due sorgénti. — handed, 
dgile di mdno. — headed, bicipite. 

hearted, fdlso, traditére. — manned, (t. di 

Mar.) che ha déppio eguipdggio. — meaning, 
che ha un doppio significato. — minded, in- 

cérto, esitdnte. — mouthed, a due bécche. 

, di nattira gémina. — octave, 
(t. di Mus.) doppia ottéva, quindicésima. f. — 
shining, che spiénde di déppia lice. 
threaded, a due capi o fili. — tongued, /éiso, 

iardo ; avv. -bly. 

To Double-dyé, v. a. fingere in gréna. 

To Double-lòck, v. a. serrdre a doppia chidve. 

To Double-shfide, v. a. raddoppidre l'oscurità 
naturdle di un luégo. 

Dofibleness, s. 1. doppiézza, f.; 2. doppiézza, 
duplicità, f. infingiménio, m. 

Dotùbler, s. addoppia-t6re, m. -frice, f. 

Doub‘et, s. 1. gitbba, f.; 2. pariglia, f. (al gi- 
uoco di tavole); 3. pietra falsa, gidja artifi- 
cidle, f. 

Doùbling, s. 1. raddoppiaménto, m. ; 2. astuzia, 
f. scallriménio, m. 

Doubloòn, s. dobbléne, doppibne, m. 

Doubt, s. 1. dubbio, m.; 2. sospétto, timére, m. 
Groundless, unfounded —, dubbio, timore mal- 
Sondéto, m. Beyond —, past —, no —, sénza 
dubbio. ‘Without any —, sénza alcun dubbio. 
There is no —, non c'è dubbio. To entertain 
a —, concepire il sospetto. 

To Doubt, v.. n. 1. dudbildre, stdre in diibbio ; 2. 
temére ; v. a. l. mettere in dubbio, esitare a 
crédere ; 2. sospettére. — 

Doubter, s. chi dubita 0 sospetta. 

Dotbt-fal, a. 1. dubbidso, incérto, ambiguo; 2. 
indeciso; 3. timordso ; avv. -fully. 

Dotibtfulness, s. 1. diidbio, m. incertézza, f.; 2. 
ambiguità, f. ° 

Dotibting, s. diidbbio, m. incertézza, f. 

Dotbtingly, avv. dubbiosaménte, in modo dub- 
bidso. 

Doubtless, a. certo, induditdbile. 

Dotbt-less, -lessly, avv. indubitataménte, di 
c&rto, sénza dubbio. 


To Dote, v. n. 1. delirdre, vaneggidre per decre- . Doucetir, s. déno, regdlo, m. gratificaziéne, f. 


pitézza; 2. To — on 0 upon, amdre alla follia; | 


3. decadére. 
Déter. V. dotard. 


Dough, 8. pdsta, f. (intriso di farina). — baked, 
mézzo cétto. — kneaded, past6so. — nut, 
sérta di foccéccia, f. 


Doth, 38 pers. sing. del pres. indicat. del verbo Dotghtiness, s. bravura, prodézza, f. valére, m. 


to do. 
Dét-ing, a. 
avv. -ingly. 


Dofighty, a. préde, valoréso. 


. appassiondto; 2. stravagdnte ; | Dodghy, a. mezzo cotto, pastéso, mille. 


To Douse, v. a. l. immérgere; 2. (t. di Mar.) 


Déttard, s. didero tenuto basso tagliandone lei ammaindre; 3. estinguere; v. n. cader nell’ 


cime, m. 


acqua. 
Dét-terel, -trel, s. (t. d’Orn.) sorta di uccéllo di | To Dout, v. n. eat 


passo, del genere de’ pivieri. 


Doi-ble, a. 1. déppio; 2. déppio, due volte | Dove, s. picciéne, co 


tanto; 3. déppio, finto, ingan le; 4. curvo; 

5. (t. di. Bot.) gémino. — or quits, o pdce 0 

déppio. To grow —, l. raddoppidrsi; 2. in- 

curvérsi, — barrelled, a due canne. — base, 

conirobdsso, m. — buttoned, a due file di bot- 
(178) 


nguere. 
Dotter, s. spegnit6jo, m. (da candele). 

lémbo,m. Ring —, stock 
—, palémbo, m. Rock —, piccibne salvdtico, 
m. Turtle —, forforélla, f. —- colour, Ì. co- 
lombino, colér cangidnte, m.; 2. colér Isa- 
bélla, m. — coloured, 1. di color cangidnte ; 
2. di colér Isabella. — cot, — house, co- 


DOV 
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lombdja, f. — tail, coda di réndine, f. (in- | Down-trod, -trédden, a. calpestéto. 
taccatura fatta a coda di rondine). —'s foot, | DoWn-ward, -wards, avv. 1. giù, abbésso; 2. 


specie di geranio. 

Dévelet, s. piccioncino, colombéllo, m. 

Dévelike, a. cime un colémbo. 

Déveship, s. qualità d'un colémbo, f. 

To Dovetail, v. a. intacedre a coda di ron- 
dine. 

Dévish, a. come un colémbo, innocénte. 

Dowable, a. che ha diritto all'usofrutlo. 
dower. 

Dowager, s. védova usufruttudria, f.. 
—, regina védova, f. 

Dowcets, s. pl. festicoli del cérvo, m. pl. 

Dowdy, s. donna volgare, géffa 0 malvestita, f. 

Dow-dy, -dyish, a. volgdre, géffa 0 malvestita. 

Dower, s. |. usufrutto, m. (lasciato a una ve- 
dova dal marito); 2.déte, déta, f.; 3. déno, 
m: (d'uno sposo alla sposa); 4. déte, f. dino di 
natura, m. 

Dowered with, a. dotdto. 

Dowerless, a. sénza déle. 

Dowery, dowry. V. dower. 

Dowlass, s. sérta di (éla ordindria, f. 

Dowle, s. pénna, piuma, f. 

Dowly, a. 1. melancénico; 2. desérto. 

Down, s. |. piuma, pénna mdtta, f.; 2. caltigine, 
lantgine, f.; 3. (t. di Bot.) lanugine, f.; 4. 
emolliénte, lenitivo, m.; 5. duna, f. monticello 
di rena, m.; 6. tratto di terra sterile e scoscesa 
usato solo per pasturdre gli armenti, m. The 
ups and downs of life, /e vicissitudini della 
vita. — like, 1. lanugindso; 2. come piuma. 

Down, a. dimésso, umilidto. V. downcast. 
look, 6cchi bassi. — bed, editrice, f. — sit- 
ting, seduta, f. ripdéso m. 

Down, avv. 1. giù, abbdsso; 2. per terra; 3. in, 
a (dalla capitale alla provincia); 4. tramon- 
fato, caldto : 5. scarico, smontato (parlando 
d’un'oriuolo) ; 6. calmdto, abbassato (par- 
lando del vento); 7. in declinazione. —, 1. 
abbasso, scendéte; 2.(t. di Mar.) ammdina. 
—, — with it! abbdsso, cdda, si demolisca. 
— with the tyrant, abbasso il tirdnno. — to, 

fino. — from, dal tempo di. Up and —, sue 
giù. Upside —, séito sépra, rovescidto. To 
be —, ésser scdrico (parlando di un oriudlo). 
To pay money —, pagdr dendro conténte. 

To Down, v. a. 1. abbditere, umilidre; 2. man- 
dére a féndo. 

Downcast, s. fristézza, f. 

Downcast, a. 1. abbattuto, avvilito, opprésso ; 2. 
dimésso, che guarda all’ingiù. 

Downed, a. lanugindso. 

Downfall, s. 1. caduta, f.; 2. decadénza, £. 

DowWnfallen, a. cadulo, rovinato. 

Downgyved, a. pendénte. 

Devnhearted, a. scoraggito, avvilifo, 

Downhill, s. declivio, m. discéra, f. 

Downhill, a. declive, per lo ingiù. 

Dininlooked, a. fristo, malincondso. 

Downlyi , & fémpo di ritirarsi al ripéso, m. 

eine! a. aul Salado di partorire. 

~ 1. perpendicolarménte, a pi- 
@ cerimonie, francaménte ; 3. 
affatto. 
L. assolifo, positivo - 2. franco, 
è: 3. in dendro confinfe; avv. 


V. 


Quoen 


— dranchézza, f. 


fino al giorno d'oggi. 

DoWnward, a. 1. declive, che va all’ingit; 2 
discendénte ; 3. afflitto, avvilito. 

Downweed. V. cottonweed. 

Downy, a. 1. lanuginéso ; 2. di pivima; 3. mér- 
bido, mélle. 

Dowry. V. dower. 

To Dowse, v. a. schiaffeggidre. 

To Doxdlogize, v. a. glorificdre il Signore. 

Doxélogy, s. (t. di Teol.) dossologia, f. inno an- 
gélico, m. * Gloria in excelsis.” 

Déxy, 8. bagdscia, dénna di méndo, f. 

Doz. abbrev. di dozen. 

To Doze, v. n. dormicchidre, sonnacchidre ; 
v. a. istupidire, render pesdnte. To — away 
one’s time, passdr il (émpo dormicchiéndo 

Dézen, 8. dozzina, f. By the —, a dozzina. To 
buy, to sell by the —, comprére, véndere alla 
dozzina. 

Dézer, s. chi sonnecchia. 

Doziness, s. sonnolénza, f. 

Dézing, 8. il sonnecchidre, m. 

Dézy, a. sonnacchidso, sonnolénio. 

Dr. 1. abbrev. di Doctor; 2. abbrev. di debtor. 

Drab, s. 1. cantoniéra, meretrice, f. ; 2. scidtta, 
sciatténa, f.; 3. panno grossolano di color tané 
o castdgno, m. 

Drab, a. fanè, castdgno. 

To Drab, v. n. frequentàr cantoniére. 

To Drabble, v. n. 1. strascindrsi nel fango; 2. 
pescdr barbj con la lénza. 

Drabbling, s. pésca di bdrbi fatta con la 
lénza, f. — 

Drachm, dràchma, s. 1. drémma, f. (moneta Gre- 

oe ; 2. dramma, f. (peso). 

co, s. l. (t. d’Astr.) Dragéne, m.; 2. fudco 

Sétuo, m.; 3. V. dragon. 

Draff, e. 1. bréda, f. beveréne, m.; 2. féccia, 
f. avanzo, m. 

Draf-fish, -fy, a. di feccia. 

Draft, s. 1. diségno, piano, m\. V. draught; 2. 
distaccamento, m.; 3. bigliélto, 6rdine, m. 
cambidie, f.; 4. schizzo, abbézzo, m. méla copia, 
f.; 5. (t. di Mar.) /iro d’acqua, m. profondità, f. 
V. draught ; 6. corrénte d’aria, f. board, 
scacchiére, m. — horse. V. draught horse. 

To Draft, v. a. |. disegndre, delinedre; 2. com- 
pildre; 3. cesellàre ; 4. (t. di Guer.) distaccdre. 

Drafts, s. pl. déma, f. (giuoco). A game at —, 
una partita a dama. 

Draftsman. V. draughtsman. : 

Drag, 8. 1. gdncio, uncino, m. qualunque uten- 
sile da strascinar pesi; 2. tréggia, f. ; 3. trdino, 
m.; 4. catena con cui si lega la ruota, f.; 5. 
scarpa, f. (d'una ruota); 6. draga, f.; 7. tra- 
mdglio, m. rete da pescare. — net, scorti- 
céria, f. sorta di rete. 

To Drag, v. a. l. strascindre; 2. To — from, 
strappare ; 3. tirdre (una rete); 4. (t. di 
Mar.) strascindre (l'ancora); 5. tirar la rete 
per cercare un cadavere. To — away, 
strascinar via. To — down, strascinar git. 
To — in, sfrascindr dentro. To — out, efras- 
cindr fubri. To — on, continuare a stras- 
cindre. To — on a miserable life, mendre una 
vita infelice; v. n. 1. strascindrsi ; 2. strasci- 
ndre, strascicdre; 3.anddr lentaménte; 4 
rastiare, grattare col — de'’muratéri. 

oa 
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To Drféggle, v. n. strascindr pel fango o per 


terra. 

Draggle-tail, s. dénna spérca, f. 

Dragman, s. drigmen, pl. pescatére che pesca 
colla scorticdria, m. 

Drigoman, s. dragomdnno, intérpetre, m. 

Dragon, s. 1. drdgo, dragéne, m.; 2. (t. d’ Astr.) 
Dragéne, m. Flying —, dragéne aldto, m. 
Wild —, (t. di Bot.) dragontéa, serpentina, f. 
— fish, dragone marino, m. rdgana, f. — fly, 
cavécchio, m. damigélla, f. — like, 1. dragoni- 
Sérme; 2. furibso. —’s blood, sdngue di drdgo, 
m. —’s head, 1. (t. d’Astr.) festa di dragéne, f. ; 
2. (t.di Bot.) dracocéfalo, m. — tree, (t. di Bot.) 
specie di palma, f. 

Dragonet, s. 1. dragoncéllo, m.; 2. dragéne 
martno, m. rdyana, f. 

Dragonish, a. 1. dragonifoérme ; 2. di dragéne. 
Dragoon, s. (t. di Guer.) dragéne. 

To n, v. a. 1. saccheggidre; 2. conquis- 
tdre; 3. forzdre, obbligdre a viva forza. 

nade, s. sdcco, sacchéggio, m. 

To Drail, v. a. V. to trail; v. n. V. to draggle. 

Drain, s. 1. fégna, f.; 2. emaltitdjo, scolatGjo, 
m.; 3. fossa scopérta (per lo scolo delle acque). 
Covered —, condétto, m. 

To Drain, v. a. 1. filtrdére; 2. far scoldre; 3. 
Sognare, far fogne 0 emaltitdj : 4. vuotdre, dis- 
seccdre ; 5. vuotire una bottiglia, bére;: 6. 
esaurire. To — to the dregs, dere fino all'ul- 
tima goccia. To — off, 1. scoldre, disseccdre ; 
2. vuotdre. — it, devetelo tutto. My purse is 
drained, /a mia borsa è vuota. War drains 
all our money, /a guerra assorbisce tutto il 
nostro denaro ; v.n.scoldre, scolarsi, disseccdrsi. 

Drainable, a. che si può scoldre, asciugdre, dis- 
seccdre. 

Drafn-age, -ing, s. 1. colaméato, m.; 2. scélo, 
m.; 3. disseccaménto, m. 

Draîner, e. 1. rastrelliéra pe’piatti, f.; 2. scola- 
tdjo, m. 

Drake, s. 1. mdschio dell'anitra; 2. picciol 
pezzo d'artiglieria, m. 

Dram, s. 1. V. drachm; 2. drémma, f. picco- 
lissima quantità; 3.edrso di spirito, m.; 4. 
spirito, m. liguére distillato. To drink a —, 
bére un e6rso. — drinker, devifor di spiriti, 
m. — drinking, t/ dere spiriti, m. 

To Dram, v. n. dere spiriti. 

Drama, s. drémma, drdma, m. 

Dram-atic, -fitical, a. drammdtico; avv. -Atically. 

Dramatist, s. aufore drammdtico, m. 

To. Dramatize, v. a. compér drémmi. 

Drank, pass. del verbo to drink. 

Drfnk-grass, s. /6glio, m. zizzdnia, f. 

To Drape, v. a. dre, JSabbricar panni. 

Draper, s. Linen —, pannajudlo, mercénte di 
pdnni, m. Woollen —, mercdnie di stéffe di 
lana, m. 

Drapery, s. 1. drapperia, manifattura di panni, 
f.; 2. commércio di panni, m.; 3. (t. di Scolt.) 
drapperia, f.; 4. tapezzeria, f. 

Dristic, s. drastico, m. 

Drastic, a. dréstico. 

Draught, s. 1. firaménto, tiro, m. trétta, f. 
azione di tirare; 2. séra0o, m.; 8. firdta, f. 
quantità bevuta in un fiato; 4. abbézzo, 
schizzo, m.; 5. pidnta d’un edificio, f.; 6. 
odpia, imitazione, f. ; 7. trdtto di rete, m.; 8. 
quantità 5 pesce presa in un tratio di rete, f.; 
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9. trdtio d'arco, m.; 10. buon peso, m.; 11. 
« di Comm.) trétta, cambidle, f. V. draft; 

2. (t. di Mar.) firo, m. profondità d’acqua che 
pesca un bastimento ; 13. smallildjo, m. fégna, 
f.; 14. azione di distaccare delle truppe, f.; 15. 
(t. di Guer.) distaccaménto, m.; 16. (t. di 
Med.) poziéne, f.; 17. senapismo, m.; 18. cor- 
rénte d'aria, f. V. draft; 11. draughts, pl. 
ddma, f. giuoco. — bar, timéne, m. di car- 
rozza. — board, scacchiére,m. — house, fogna, 
f. — horse, — ox, cavdilo, m. brie, m. da tiro. 


Dradghtsman, s. draughtsmen, pl. 1. disegna- 


tére, m.; 2. bevildre, m. 


Draw, 8. |. il firdre, m. aziéne di tirdre, f.; 2. 


létto estrétto, m. — bridge, pénte levatdjo, 
m. — net, réte da ucceliére. — well, pézzo 
proféndo, m. 


To Draw, v.a. (pass. drew, part. drawn,) 1. firdre; 


2. cavdre; 3. tirdre, strascicdre; 4. altirdre, 
allettàre, indirre ; 5. tirdre, scoccdre (l'arco); 
6. tirdre, stampdre, imprimere; 7. tirdre, ca- 
vdre, sfoderdre; 8. tirdre, estrdrre; 9. atti- 
rare, atirdrre, assorbire; 10. tirdre, téndere ; 
11. disegndre, delinedre ; 12. descrivere, nar- 
rdre; 13. stendére, metter in carta; 14. (t di 
Mar.) pescdre (dicesi per la profondità d'acqua 
richiesta da una nave) ; 15. sventrdre ; 16. (t. di 
Comm.) trérre, far tratta ; 17. respirdre, aspi- 
rdre; 18. dedurre, trarre una conseyuénza ; 
19. (obs.) ritirdre. To — again, l. ritirdre ; 2. 
disegndre di nudco. To — along, strascindre. 
To — asunder, separdre, dividere. To — away, 
cavdre, tégliere, tirdr via. To — back, 1. rili- 
rdre; 2. lirdre in dietro. To — down, tirdr 
giù, far calare. To — forth, 1. tirdre, cavdre ; 
2. tirdre avdnti; 3.far risaltàre ; 4. sviluppdre. 
To — from, 1. cavdre, estrdrre ; 2. ritirare ; 3. 
dissuadére. To — in, 1. tirdr déntro; 2. far 
entrére a viva férza; 3.contrérre; 4. indirre, 
adescére. To — off, |. t6gliere ; 2. cavar da una 
bétte. To — on, 1. tirare avdnti; 2. tirar su; 
3. attirdre. To — out, 1. cavdre ; 2. protrdrre ; 
3. sténdere, allungdre; 4. scandagliare uno. To 
— over, l. stilidre; 2. persuad&re, indurre, atti- 
rdre uno. To — up, |. tirar su; 2. schierdre; 
3. sténdere, métlere in iscritto. To — from life, 
to — from nature, disegndre dal naturdle. To 
— the sword, 1. sfoderdr la spéda ; 2. dichiardr 
la guérra. To — the attention, the eyes, the 
look, attirdre l'attenzione, gli occhi, lo sguardo. 
To — water, affinger acqua. To — nigh, avvici- 
ndre; v. n. 1. lirdre ; 2. restringersi, contrérsi ; 
3. avanzare; 4. sfoderdre la spada; 5. diseg- 
ndre. To — near, to — nigh, avvicindrsi. To — 
together, radundrsi, riunirsi. To — well toge- 
ther, andar ben d'accordo. To — back, rifi- 
rérsi. To — off, 1. ritirdrei; 2. (t. di Guer.) riti- 
rdrsi, battersi in ritirdta. To — on, avvicindrai. 
To — out, estendérsi, allungdrsi. To — up, 
schierdrsi, mettersi in ordinanza. To — near to 
an end, avvicindrsi al fine. To — to a head, far 
cdpo, suppurdre. The day draws towards even- 
ing, fa sera si avvicina. 


Drawable, a. che si può tirdre, trdrre, cavdre. 
Drawback, 8. 1. (t. di Comm.) restituzione d’una 


parte del diritto d’introduziéne, quando si ries- 
trae la stessa mérce, f.; 2. scénto, m.; 3. pér- 
dita, f. 


Draweé, s. (t. di Comm.) frattdrio, trassdto, m. 
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Drawer, s. 1. chi attinge acqua da un pozzo o un 
liquido da una botte; 2. attraénte, m.; 3. 
(t. di Comm.) fraéate, m.; 4. tirat6jo, casset- 
tino, m.; 5. pl. muldnde, f. pl. sottocalzéni, 
m. pl. Chest of drawers, cassetténe,m. A pair 
of drawers, un pdjo di mutdnde, m. 

Drawing, s. 1. aziéne di tirdre, attingere o 
estrérre, f.; 2. delineaménto, diségno, m.; 3. 
diségno, m. (arte del disegno) ; 4. estrazione, f. 
— book, cartoldre da disegno, m. — master, 
maéstro di diségno, m. — room, 1. sdla da 
renter f.; 2. riceviménto, m. (d’un sov- 
rano). 

Drawl, s. suono sliracchidito d'una parola. 

To Dravi, v. a. biascidre, stiracchidr le parole. 

Drawl-ing, a. e part. pres. del verbo to drawl; 
avv. -ingly. 

Drawn, part. del verbo to draw. — battle, daf- 
tdglia indecisa, f. — game, pétta, f. 

Dray, s. 1. darricola, carrétta, f. ; 2. slitta, f. 
— cart, carrétta, f. — horse, cavdllo da 
carrétta, m. — man, carrettiére, m. 

Drazel, s. (volg.) sudiciéna, f. 

Dread, s. 1. terrére, m.; 2, fimére, m. patra, f. 

Dread, a. 1. spaventévole, terribile; 2. vene 
rébile. — bolted, armato di fulmini terribili. 

Dredder, s. chi vive in continuo timore. 

Dresd-ful, a. orribile, terribile, spaventévole ; 
avv. -fully. 

DreAdfalness, s. orrére, terrére, spavénto, m. 

Dreddless, a. intrépido, impdvido. 

idlessness, s. infrepidità, f. 

Dreddnought, s. un’audéce, m. una auddce, f. 

Dream, s. 1. s6gno, m.; 2. ségno, m. idéa chi- 
mérica, f. Day —, waking —, vaneggiaménto, 
m. — like, come un sogno. 

To Dream, v. n. (pass. e part. dreamed e dreamt,) 
I. sogndre; 2. avér pel cdpo, immagindrsi; 
v. a. vedére in ségno. To — away one’s time, 
perder il tempo in vani pensieri. 

Dreamer, s. 1. sogna-tére, m. -irfce, f.; 2. vi- 
siond rio, m. -ria, f. 

Dreaming, s. 1. il sogndre, ségno, m.; 2. ségno, 
m. idea chimérica, f. 

Dream-ing, a. e part. pres. del verbo to dream; 
avv. -ingly, lentaménte. 

Dre&m-less, a. sénza signi; che non ségna ; avv. 
-lessly. 

Dreamt. pass. e part. del rerdo to dream. 

Drear, a. tristo, lugubre. 

Drefriness, s. tristézza, solitudine (étra, f. 

Dreé-ry, a. tristo, lugubre; avv. -rily. 

Dredge, 8. 1. tramdglio, m. sorfa di rete da 
pescére éstriche; 2. mistira d’érzo e avéna 
seminate insieme, f. 

To Dredge, v. a. 1. pescare col tramaglio ; 2. 
nettdre il féndo con una drdga 0 cucchidra. 

Drédger, s. 1. pescatére col tramaglio, m.; 2. 
utensile per spruzzar farina sul rosto; 3. V. 
dredging machine. 

Drédging, 8. azione di pescdre col tramdglio, di 
netidre con una drdga, e di spruzzdre farina. 
— engine, — mach'ne, drdga, cucchidja, f. 

Dreg. V. dregs. 

iness, s. qualità di ciò che ha molta feccia, f. 
fggy, a. feccidso. 

Dregs, s. pl. féccia, f. sedim&nto, féndo, m. 

Drein. V. drain. 

Drench, s. 1. sérso, m.; 
réggio, m. 
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To Drench, v. a. 1. dagndre; 2. intridere; 3. 
purgdre violentemente ; 4. abbeverdre. 

Dréncher, s. chi bdgna, intride o da un beve- 
réggio. 

Dress, e. 1. abito, vestito, vestiménto, m.; 2. 
dbito, m. (da donna). Fuil —, adito di gdla, 
m. High—, abito accollato. Low —, abito 
scolldto. — maker, sdrta, sartéra, f. 

To Dress, v. a. (pass. a part. dressed o drest,) 1. 
vestire; 2. prepardre, acconcidre ; 3. ador- 
ndre, abbellire; 4. To — up, vestire pompo- 
saménie; 5. To — out, adorndre. To — the 
ranks, (t. di Guer.) allinedre, schierdre. To — 
a garden, coltiedre un giardino. To — a 
wound, medicdre, fascidre una ferita. To — 
food, cudcere, cucindre. To — leather, con- 
cidre delle pelli. To — flax, scotolare il lino. 
To — a ship, imbdandierdre una nave. To — 
the hair, acconcidre i capelli. To — a tree, a 
plant, dibruscdre, monddre un albero, una 
pianta. To — a horse, stregghidre un cavallo. 
To — a salad, condire l'insalata. To — a 
corpse, seppellire un caddvere. To — one’s 
self, vestirsi; v. n. 1. allinedrsi, schierarsi; 2. 
vestirsi. 

Drésser, s. 1. chi véste, accéncia 0 prepdra; 2. 
tavola con sopra scaffale pe’pidtti, f. 

Dréssing, s. 1. dbilo, vestito, vestiménto, m.; 2. 
tolétta, f.; 3. apparécchio, m. (per medicare una 
Ferita): 4. concime, letame, m.; 5. correzione, 
f.; 6. apparécchio, m. — case, scdtola da 
vidggio, m. — gown, 1. mantellina, f. ac- 
cappat6jo, m.; 2. abito da cdmera, m. 
room, cdmera da vestirsi, f. — table, to« 
létta, f. 

Dréssy, a. adérno, ben vestito, elegdnte. 

Drew, pass. del verbo to draw. 

To Drib, v. a. diffalcére. 

To Dribble, v. n. 1. goccioldre; stilldre; 2. far 
bdva ; v. a. far goccioldre. 

Dribblet, s. docconcino, pezzétto, m. parti- 
célla, f. 

Drier, s. disseccativo, m. 

Drift, s. 1. fulto ciò che è in balta del vento è 
dell’acqua; 2. violéuza, f. ; 3. ammdsso, m.; 
4. impulso, m.; 5. fendénza, f.; 6. sc6po, oggétio, 
m.; 7. cérso, m.; 8. (t. di Mar.) deriva, f.; 9. 
galleria, f. (passaggio sotterraneo nelle mine). 
— way, (t. di Mar.) deriva, f. — of ice, pézzo 
di ghidecio, m. — of dust, polverio, m. — 
of snow, caduta di néve, f. 

To Drift, v. n. 1. ammassdrsi; 2. (t. di Mar.) 
anddre in deriva; v. a. 1. spingere, caccidre; 
2. ammontdre, ammucchidre. 

Drill, e. 1. spillo, m. trdpano a méno, m.; 2. 
scimia, f.; 3. (t. di Guer.) esercizio, m. ma- 
névra, f.; 4. ruscellétto, m. Vi.rill; 5. sdlca 
di grano ; 6. tralliccio, m. — plough, semi. 
natére, m. macchina per seminare. — officer, 
ufficidle istrutt6re, m. 

To Drill, v. a. 1. fordre; 2. (volg.) tenére a 
bada; 3. (volg.) indtrre, stimoldre; 4. far 
passdre a travérso; 5. (t. di Guer.) discipli- 
ndre, insegndr gli esercizi; v. n. 1. coldre dol- 
ceménte; 2. (t. di Guer.) manovrare, far gli 
esercizi. 

Drilling, s. 1. il semindre col seminatore, m.; 2. 
esercizio, m. manévra, f. ; 3. sorta di tela ordi- 
naria. 

Drink, s. devénda, f. beverdggio, m, pozione, f, 
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Some —, a bere, da bere. — money, méncia, 
bubna méno, f. 


To Drink, v. n. (pass. drank, part. drunk,) dére, | Drizzle 


bévere. To — out of a glass, bére in un bic- 
chiere. To — deep, to — hard, dere mélio. 
To — flat, éssere svanito, svapordto. To — 
round, to — about, dere in giro. To — to, 
bére alla salite di. To — away, continuare a 
bere. 
This wine drinks flat, questo vino è svanito, ha 
perduto la forza; v.a. 1. bere; 2. assorbire; 
u. intendere, rilevdre, capire, vedére. To — at 
a draught, bere in un fidto. To — one’s fill, 
bere a sazietà, bere quanto basta. To — one’s 


To — like a fish, dere eccessivamente. Drég 
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caccidr via, f.; 2. impulso, m.; 3. tendétaza, £ 

— wheel, rudta motrice, f. i 

, e. spruzzdglia, acquicéllg, pidggia mi- 
nuta, f. 

To Drizzle, v. n. 1. pioviggindre; 2. cadér mi- 
nulaménie; v. a. l. spruzzdre; 2. epérgere 
minulaménte. 

Drizzly, a. piovigginéso, umido. 

-man, -oman. V. dragoman. 

| Droil, s. infingdrdo, ubmo inétto, m. 

. To Droil, v. n. lavordr lentaménle 0 a malincubre. 

Droit, s. diriito, provénto, m. 

Droll, s. 1. Juriéne. uomo burlévole, m.; 2. buf- 

| fone, m.; 3. farea, f. 


health, bere alla salute di uno. To — away, 
perdere a forza di bere. To — down, 1. far uomo curiéso, mo évole, burliéro. 

passdre bevendo ; 2. superdr tutti nel bere. To To Droll, v. n. sc re; v. a. ingannére. 

— in, 1. (obs.) dére, sorbire, inghiottire; 2. Drodller, s. buffine, sénni, m. 

assorbire, imbévere. To — off, bere subito. Dréllery, s. 1. déja, burla, facéria, piacevolézza, 
To — out, 1. vuotdre bevéndo; 2. passare il, f.; 2. fantoccini, m. pl. marionétte, f. 


Droll, a. curiéso, facéto, comico. — fellow, 


tempo a bere. To — up, bere tutto. 

Drinkable, s. berdnda. Fatables and drink- 
ables, cése da mangidre e da bere, f. pl. 

Drinkable, a. devibile, potdbile, buono da bere. 

Drinker, s. 1. bevi-tére, m. -trice, f. (chi deve); 
2. devi-t6re, m. trice, f. ubbriacéne, m. Hard 
—, gran bevi-t6re, m. -trice, f. 

Drinking, s. il dfre, m. — bout, daccandle, m. 
— house, osteria, tavérna, f. 

Drinking, a. 1. dato al bere; 2. décchico. 
song, canzonétia da tévola, f. 

Drip, s. 1. gdccia, gécciola, stilla, f. ; 2. acqua 
che cade dalla gronddja, f. — stone, gron- 
dat6jo, cordéne, m. d'una porta o finestra. 

To Drip, v. n. goccioldre, stillére; v. a. far 
gocciolare. 

Dripping, s. 1. gocciolaménto, m.; 2. grésso che 
cola dall’arrésto, m. — pan, ghidétia, lec- 
cdrda, f. 

Drive, s. passeggidta in carrézza, f. To take a 
—, fare una passeggidta in carrézza. 

To Drive, v. a. (pass. drove, part. driven,) 1. im- 
péllere, spingere ; 2. caccidre, inseguire ; 3. 
guidare, condurre; 4. condiirre uno in car- 
rézza; 85. caccidr déntro, figgere. To — 
away, to — off, to — out, caccidr via, espél- 
lere. To — asunder, separare. To — back, 
rispingere, ributtàre. To — to, 1. spingere, 
eccitare, obbligdre; 2. condurre, guiddre, me- 
ndre. To — into, ficedre, piantare, figgere. 
To — in, fare entrdre a viva forza. To — on, 
spingere, eccitàre. To — an argument, spîn- 
gere un argoménio. To — a bargain, fare un’ 
affare. To —a cuuntry, devastare un paese. 
To — to despair, spingere alla disperazione. 
To — a thing out of one’s head, cavdre una 
cosa di testa a uno; v. n. |. esser spinto; 2. 
To — against, slancidrsi, spingersi; 3. guiddre, 
(i cavalli); 4, andare in carrézza; 5. lan- 
cidrsi sopra. To — at, féndere, mirare, aspi- 
rare; 6. To — out, uscire in carrézza. 

Drivel, s. 1. ddva, f.; 2. V. driveller. 

To Drivel, v. n.1. sbardre, far bava ; 2.V.to dote. 

Driveller, s. baggéo, scémo, idiéta, m. 

Driven, a. e part. del verbo to drive. 

Driver, s. l. cosa 0 persona che obbliga al mo- 
vimento, f.; 2. condut-tére, m. -trice, f.; 3. 


Drollingly, avv. piccevolménte, facetaménte. 

Drollish, a. curiosétto, un po’ facéio. 

| Drém , «dar, s. dromedario, m. 

Drone, s. 1. fico, pecchiéne, m.; 2. infingdérdo, 
Suggifatica, poltréne, m.; 38. ronzio, m.; 4. 
nota bassa e continua d’una zampégna, f. 
fly, calabréne, m. 

To Drone, v. n. 1. poltrire, marcir neil’ ézio; 2. 
ronzdére, mormoreggidre. 

Dréning, s. suonn mondtono nel discorrere, m. 

Drén-ish, a. lento, inérte, pigro ; avv. -ishly. 

Drénishness, s. lentézza, inattività, pigrizia, f. 

To Droop, v. n. 1. cadére, pendére per mancanza 
di forza o languére: 2. languire; 3. appas- 
sirsi; 4. ésser tristo, mésto; v. a. chindre, 
abbassdre per languére. 

Droédping, s. abbattiménto, languére, m. 

Droép-ing, a. e part. pres. del verbo to droop, 
languido; avv. -ingly. 

Drop, s. 1. géccia, gécciola, f.; 2. pendénte, 
m. orecchino, m.; 8. idgrima, f.; 4. traboc- 
chétto, m. (quella parte della forca che cade 
sotto ai piedi del condannato); 5. (t. d’Arch.) 
campanélle, gécce, f. pl. chiédi, m. pl. New 
—, patibolo, m. férca, f. di rimpetto la pri- 
gione di Newgate in Londra. By drops, — by 
—, a goccia a goccia. — serene, gétia seréna, 
f. — stone, marcassita, f. 

To Drop, v. a. 1. far cadere a géccie ; 2. far ca- 
dére, lascidr cadére; 3. lasciare, cessare (un 
discérso, &c.); 4. fare (un'osservazione); 5. 
lasciare (una cosa qualunque); 6. mettere (una 
lettera alla posta); 7. metter giù, far scendere 
(uno dalla carrézza); 8. lasciare, troncdre 
(l'amicizia); 9. gettàre (l'ancora) s 10. èriz- 
zoldre; 11. abbassdre. l dropt my handker- 
chief, mi è caduta la pezzudla; v.n. 1. goccio- 
lire; 2. cadére, cascdre; 3. morire; 4. To — 
în o into, arrivdre, entrare, venire all’im- 
provviso. To — astern, (t. di Mar.) restare in 
diétro. To — the curtain, caldre il sipdrio. 
To let —, 1. fdr cadére, lascidr cadére; 2. 
lasciar afuggire. To — away, sparire l'uno 
dopo l’altro. To — in, entrare all'improvviso. 
To — off, 1. anddrsene bel bello; 2. scadere, 
anddre in disiso. 


| Dr6plet, s. gocciolina, piccola géccia, f. 


cocchiére, m.; 4. vetturdle, m.; 5. zéppa da Drépping, s. |. gocciolaménto, m. ; 2. caduta, f. 

bottdjo. Hog —, porcdjo,m. Ass —, asindjo, m. Drop-sical, -sied, a. idrépico. 
Driving: I. aziéne di spingere condurre o Drdpsy, s. idropisia, f. — of the cellular mem. 
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anasérca, f. — in the brain, idrocéfalo, 
mm. —of the che chest, idrotordee, m. —in 
abdomen, te, f. — in the lungs, idropnen- 
nomia, f. — in the scrotum, idrocéle, f. 
Drépwort, s. (t. di Bot.) filipéndula, f. Water 


—, filipéndula ac rca, f. 
Dros, s.] 1. scéria, f. —* 2. réggine, f. ; 3. féccia, f. 


Drdosiness, s. 1. V. dross; 2. impurità, f. 

Drésey, ® l. pieno di scéria; 2. epumdso; 3. 

Drought, dr6ughtiness, s. 1. siccità, f.; 2. séle, f. 

Dréughty, a. 1. drido; 2. assetdto. 

Drodeay., a. térbo, t6rbido, Sangéso. 

Drouth, drotithiness. V. drought. 

pd s. 1. mdndra, grégge, f. brdnco, m.; 2. 

, 

Drove, pass. del verbo to drive. 

Droéven. V. driven. 

Dréver, s. armentdrio, guardidno d’arménti, m. 

Dréving, 8. commércio di bestidmi, m. 

To Drom, v.a. 1. annegdre, affogdre: 2. som- 
mérgere. To — one’s self, amnegdrsi; v. n. 
annegdrsi, affogarsi. To be drowned in plea- 
sure, esser immérso nei piaceri. To — one’s 
cries, coprire le grida di uno. 

Drowner, s. 1. chi annega; 2. distrut-iére, m 
-frice, f. 

To Drowse, v. n. 1. dormicchidre, ésser sonnac- 
chiéeo : 2. aver l'aria pesdnte; v.a. l. asso- 
pire; 2. instupidire. 

Drowsily, avv. 1. sonnacchiéni ; 2. malaménte. 

Drowsiness, 8. 1. sonnolénza, f.; 2. stupiddg- 


gine, f. 

Drowxy, a. 1. sonnolénto, sonnacchiéso; 2. atu- 
pido; 3. addormentante. To be —, esser son- 
nacchiéso. — headed, ottũso, stupido. 

Drub, s. céipo, m. percéssa, bétta, bastondla, f. 
To Drub, v. a. ddétere, picchidre, percudlere, 
-Bastondre, 

Drabbing, s. bastonatira, f. 

ss. 1. schidvo, facchino, m. (chi dura 
tutta la fatica); 2. cavdllo da strapdzzo, m m. 
To Drudge, v. n. lavordre, faticare, durdr molta 


Dradger, s. V. drudge. 

—— s. 1. fatica pendsa, f.; 2. lavéro ser- 
le 

Drédging s. V. drudgery. — box. V. dredging 


Drdgingly, avv. con molta fatica. 

Drug, s. 1. dréga, f.; 2. mérce invendibile, f. 
Deadly —, mortal —, veléno, m. — damned 
Italy, Italia esecrata pe’suoi velent.— Shak- 


To Drug, v. n. prescrivere 0 amministrar droghe 
o medicine; v.a. 1. condir di droghe; 2. avve- 
lendre, riempir d'amarézza; 3. dar troppe 
medicine. 


Driggerman. V. dragoma 
Drigget, s. digéllo, m. stoffa grossolana da far. 
tappeti. 


Drag-gist, -ster, s. droghiére, droghiéro, m. 
Driid, s. Druido 
Driidess, s. Dritidessa, f. 

Druf-dic, -dical, -dish, a. druidico. 

Drfidism, s. druidiemo, m. 

Drum, s, 1. fambiiro, m.; 2. fimpano, m. (dell' 
orecchio); 3. tamburo, barile, m. (d'orologio, 
di utt sta A — ‘of figs, una scdtola di 
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fichi secehi, f. —,grén cdssa, f. Muffied 
—, ambilro scordato, m. Kettle —, timpano, 
m. — major, capo tambiro,m. — maker, 


Sabbricatére di tamburi, m. — stick, bacchétta 
da tambiro, f. 

To Drum, v. n. 1. ddltere il tamburo; 2. bét- 
tere, palpildre ; 3. bdttere con le dita a imita- 
zione del tamburo ; v. a. To — from o out off, 
(t. di Guer.) caccidre a subno di tambiro. 

To Drimble, v. n. éssere ozidéso. 

| Drammer, s. tamburino, suonatér di tamburo, m 

Dramming, s. il suono del tamburo, m 

Drunk, a. e part. del verbo to drink, ubbridco, 
imbridco, bridco, ébbro. Dead —, ubbriaco 
mérto. To get — with, ubbriacdrsi di. 

Drinkard, s. ubbria-céne, m. imbria-céne, m. 


céna, 
Drank-en, a. ubbridco, ébbro (questo aggettivo 
non si usa che unito a un sostantivo); avv. 


-enly. 
nneas, 8. 1. udbriachézza, f.; 2. fre 


Dran 
nesia, f. 

Drupéceous, a. (t. di Bot.) drupifero. 

Drupe, s. (t. di Bot.) drupa, f. 

Druse, s. (t. di St. Nat.) drise, f. pl. 

Dry, a. 1. asciutto ; 2. drido; 3. sécco; 4. as- 
setdto; 5. che non da létte ; 6. disadérno, 
sécco, diiro (parlando di stile) ; 7. sevéro, 
sarcdstico; 8. (t. di Pit. e Scult.) diro; 9. in- 
sipido, nojéso. A — style, uno stile disadérno, 
m. A — blow, un célpo sevérn, m. To be —, 
1. avér séte; 2. fare un témpo ascititio. 
boned, sécco. — eyed, a ciglio asciutto. 
foot, cdne da cdccia che segue la traccia, 
m. — nurse, governante 0 sérva da bambini, f. 
— rot, albume, m. (malattia del legname), 
salter, salumdjo,m. — saltery, salimi, m. pl. 
— shod, a piéde cucito, a sécco, a pie'sécco. 
— stove, consérva, f.; avv. —ly. 

To Dry, v. a. }. asciugdre ; 2. seccdre, dissec- 
edre; 3. inaridire. To — away, to — up, 
prosciugdre, disseccdre. To — up, inaridire, 
esaurire ; v. n. l. asciugérsi ; : 2. seccdrsi, dis. 
seccarsi; 3. inaridirsi. 

To Dry-nurse, v. a. avér cura dei bambini. 

To Dry-rub, v. a. fregare, stropiccidre. 

Drfad, s. driade, f. 

Drfer, s. 1. cosa che ha facoltà di disseccére, f.; 
2. dissecednie, m. 

Drfing, s. |. asciugaménto, m.; 2. dissecca- 
ménio, m. -ziòne, f. 

Drfness, s. 1. siccità, f.; 2. aridità, f.; 3. durézza, 
f. (di stile) ; 4. insipidézza, f. 

D. 8. iniziali di days after sight, (t. di Comm.) 


| giorni vista. 


*Dst, 1. contraz. di hadst; 2. contraz. di wouldst. 
Dual, a. dudle, di due, da due. 

Dialism, 8. dualismo, m. eresia che ammette 
due principj, uno autore del bene, l’altro del 
male. 


Dudflist, s. dualista, m. fautore del dualismo. 


| Duility, s. dualità, f. astratto di duale. 


Dub, s. céipo, m. percéssa, f. 
To Dub, v. a. l. fare, credre, armdre uno cava- 
liere; 2. tagliare con lascia. To — out, spia- 
ndr l'inténaco. To —a cock, cappondre un 
gallo. 

Dub. fety, -idsity, s. dubbiézza, incertézza, f. 
Dubi-ous, a. |. dubbidso, incério; 2. indeciso 
avv. -ously. 


DUB 


Dubiousness, 3. 1. dubbiézza, incertézza, f. ; 2. in- 
V. dubious; avv. 


decisibne, f. 

Dubit-able, a. duditdbile. 
-ably. 

Dubit-ancy, -fition, s. dudifdnza, dubitaziéne, f. 

Dabitative, a. dudifativo, dubbiéso. 

Dical, a. ducdie. 

Dicat, s. duedto, m. (moneta). 

Ducatoén, s. ducaténe, m. (moneta). 

Duchess, s. duchésa, f. 


Dichy, s. 1. ducdio, m. dignità di Duca; 2. du- 
cdlo, m. (paese sotto il dominio di un duca). 


— court, cérte del Ducdto di Lancdstro, f. 


Duck, 8. 1. (é/a da vele, f.; 2. dnitra, f. ger- 
Russian 
—, (t. di Comm.) Russian duck, m. téla di 
Riissia, f. Young wild —, anifrécco, ani- 
King —, (t. d’Orn.) félaga, f. My 
—, mio cdro, bén mio. To make, to play ducks 
and drakes, far rimbalzdre una pietra nell’ 
acqua. To play at ducks and drakes with one’s 
property, scialacqudre il suo avere. — gun, 


mdno, m.; $. inclinazione del capo. 


tréccolo. 


grosso cile per la edecia dei germdni,m. — 
egged, che Aa le gambe corte. 


lisire, f. —'s foot, (t. di 


mani, ¢. 
Dicking, e. 1. immersione, f.; 2. (t. di Mar.) 
tifo, batideimo del trépico, m. ; 3. cdla, f. cas- 
tigo che si da nelle navi. 


della pubblica quiete e si tuffévano nell'acqua, f. 

Dickling, s. anitrina, f. anitrécco, m. 

Ducky, s. — darling, mio cdro, dnima mia, 
dngiolo mio. 

Duct, s. 1. (obs.) guida, f.; 2. tbo, candle, m.; 
3. duito, m. vaso 0 canale de’fluidi nel corpo 
animale. 

Dictile, a. duttile, flessibile. 

Diic-tilenesa, -tility, s. 1. duttilità, f.; 2. doci- 
lità, f. 

To Dudder, v. a. assorddre, assordire. 

Didgeon, s. 1. stile, pugndle, m.; 2. rancére, 
mal talento, m. To be in —, esser offéso, esser 
scoruccidto. To take in —, prénderla in mdla 
parte, avérsela a méle. 

Due, e. 1. débito, dovére, 6bbligo, m.; 2. giusto 
titolo, diritto, m.; 3. tdssa, impésta, f. To 
give every one his —, dare a ciascuno quel che 
gli spétta. 

Due, a. 1. doviito, débito; 2. convenévole, gi- 
tusto; 3. opportuno; 4. scadito, scérso, in ri- 
tdrdo. The mail is —, la posta è in ritardo. 
To become -- , to fall —, (t. di Comm.) scadére. 

Due, avy. precisaménte, esatlaménte. 

To Due, v. a. pagare, dare cid che è dovuto. 

Duel, s. 1. duéllo, m.; 2. contésa, tenzéne, f. 
Second in a —, patrino in un duello, m. To 
fight a —, bditersi in duello, 

To Diîel, v. n. déllersi in duello; v. a. duelldre, 
Sar duéllo. 

Dtelling, s. il bdttersi in duéllo, m. 

Duellist, 8. duellisla, m. 

Duéllo, s. 1. due/lo, m.; 2. léggi del duéilo, f. pl. 

Duéness, 8. acconcézza, proprietà, conveni- 
énza, f. 

Duénna, s. dja, f. donna che invigila sulle gio- 
vani. 


Dutt, ase” s. (t. di Mus.) duétéo, m. 


Ai 









— meat, —’s 
meat, — weed, (t. di Bot.) anitrina, lénte pa- 
t.) serpentdria di 
Virginia, f. — shooting, caccia dei ger- 


— stool, sedia in cui 
legavansi anticamente le donné perturbatrici 


DUM 


Daffel, s. pelléne, m. stoffa di lana. 
Dia) 1. mammélla, f. ; 2. capézzolo, m. (delle 
estie). 
Dug, pass. e part. del verbo to dig. 
Duke, s. l. Diica, m.; 2. dice, m. Grand —, 
grén duca. 
Dukedom, s. 1. ducdto, m. duchéa, f.; 2. du- 
cdlo, m. lita di duca. 
DAlbrained, a. stsipido. 
Diilcet, a. 1. délce; 2. délce, gréto, melo- 
ideo. 
Dulcific&tion, s. dolcificazione, f. addelciménto, 


m. 

To Diilcify, v. a. dolcificdre, addolcire. 
Dulcimer, s. saltério, saltéro, m. 

Dulciness, s. dolcézza d’indole, f. 

Dilcitude, s. dolcézza, f. 

To Dilcorate, v. a. dulcurdre, raddolcire. 
Dulcoration, s. dolcificaziéne, f. 

Diulhead. V.dull-head. . 

Dalia, s. dwlia, f. culto di Santi. 

Dull, a. 1. stupido ; 2. péco animdto; 3. térdo, 
pigro; 4. tardo nel capîre, vedére, e sentire; 
5. sonnolénto ; 6. tristo, melanconico; 7. 
insensibile ; 8. nojéso, tedidso; 9. osciro, 
copérto, annuvoldto; 10. inérie; 11. ottiso, 
che non taglia. — brained, — witted, grésso 
@ingégno. — browed, acciglidto, pensierdso. 
— disposed, inclindto alla tristézza. — eyed, 
mésto. To be — eyed, aver gli occhi mesti, 
— head, uno sitipidy, m. — sighted, cérto di 
vista; avv. —y. 

To Dull, v. a. 1. rénder stupido; 2. rattristdre ; 
3. stancdre; 4. rénder ottriso; 5. offuscdre ; 
6. soffocdre (il suono); 7. indebolire; v. n. 1. 
instupidire; 2. divenir ébete. 

Dillard, s. un géffo, uno stripido, m. 

Dallard, a. géffo, stupido. 

Diller, s. ciocchè intorpidisce, o indebolisce. 

Dulness, s. 1. stupidézza, f.; 2. sonnolénza, f.; 
3. mancénza di vivacità, f.; 4. néja, f. ; 5. tris- 
tézza, f.; 6. pigrizia, f.; 7. ottusità, f.; 8, 
offuscaménto, m. . ” 

Daly, avv. 1. debitaménte; 2. acconciaménte ; 
3. opportunaménte. 

Dumb, a. 1. mito, mufolo ; 2. tacittirno. Born 
—, ndto muto. To strike —, 1. rénder muto, 
Sar tacfre; 2. far pérder la parola. To be 
struck —, ammutolire, divenir muto. 
esercizio ginnastico per l'espansione del petto, 
il quale consiste nel percuotere insieme due 
pesi tenuti in mano, innanzi e dietro la persona. 
Questi due pesi sono chiamati — bells, ossia 
Campane mute. — show, gésti senza pardle, 
m. pl. pantomima, f. — waiter, rudéa, f. cas- 
setta che girandosi sur un perno in un’aper- 
tura nel muro, serve a passare i piatti dalla 
cucina al tinello. 

To Dumb, v. a. far tac&re, fare ammutolire. 

To Dumbfoiînd, v. a. 1. sbalordtre, stordire; 2. 
battere uno finchè perda la parola. 

Dimbness, s. 1. mutézza, f.; 2. faciturnità, f. 
silénzio, m. 

Dimmy, s. 1. (volg.) meo, muzolo, m.; 2. mérto, 
m. (al giuoco del whist). 

Dù-mous, -mése, a. dumdso, piéno di dimi. 

Dump, s. 1. tristézza, melanconia, f.; 2. astra» 
zidne, f.; 3. canzéne, melodia lugubre, f. Ta 
be in the dumps, esser malinconico. 

Dumbpish, a. fristo, mésto, malincénico. 


DUM 
Dimpishness, s, tristézza, mestizia, malin- 


conia, f. 


Dampling, | 8. pidtto fatto di pasta e pomi bolliti 


insieme, 

Dimpy, a. "corto e gréeso. 

Dun, s. 1. creditére importiino, m.; 2. domdnda 
tmportina di pagaménto, f.; 3. ‘eminéaza, f. 
V. mound. — bee, — fly, faféno, assillo, m. 

— bird. V. poachard. — fish, baccalà, m. 
(salato in una maniera particoldre). 

Dun, a. 1. briino sctiro; 2. néro, tenebrdso. 
coloured, di colér bruno scuro. 

To Dun, v. a. 1. saldre il pesce in maniera da 
dargli un color bruno; 2. importundre un de- 
bilére: 3. importundre, molestére. 

Dance, s. dsino, génzo, scidcco, ignordate, m 
Duincery, s. avindggine, scempidggine, f. 

To Diincify, v. a. rénder stiépido. 

Dancish, a. come uno sttipido. 

Dander-pate, s. testa dira, f. 

Dune, s. dina, f. monticello di rena. 

, 0. l. sté&reo d’animale, m.; 2. concime, 
lefame, stdbbio, m. Cow —, bovina, f. Horse 
—, sterco di cavdilo, m. Pigeons’ —, colom. 
bina, f. Road — , fingo, m. immondézza, f. 
— farmer, volac&so, m. — fork, forcéne da 
letàme, m. 

To Dung, v. a. concimdre, letamdre, stercordre ; 
v. n. stalldre, evacudre (delle bestie). 

Dungeon, 8. segréta, prigione oscura, f. 

To Dungeon, v. a. méltere in segréta. 

Danghill, s. 1..lefamdjo, m. ; 2. vile abditéiro, m.; 
3. condizione abbiétta, f. ; "4. (obs.) uomo nato 
nel fingo, m. 

Dinghill, a. "adito da vil féngo. 

Dangy, a. 1. vile, abbiélto ; 2. pién di letéme. 

Dannage, s. (t. ‘di Mar.) guerniménto da za- 

, m. 
Danner, s. uomo impiegato a riscuoter debiti, 


Dinning, s. 1. importunita, f.; 2. insalatiira del 
f 


Dannish, a. oscurétlo. 

Danny, a. 1. sérdo; 2. diro di cervice. 

Dao, s. (t. di Mus.) duétto, m 

Duodeca-hédral, -hédron. Vv. dodeca-hedral, 
-hedron. 

Duodécimal, a. (t. d’Arit.) duodecimdle. 

Duodécimals, 8. (‘ d’Arit.) moltiplicazione di 
numeri compléssi, f. 

Duodécimo, s. libro in duodécimo, m 

Duodécimo, a. (t. di Stamp.) tn dodici. 

Daodécuple, a. composto di dodicésimi. 

Duodénary, a. (t. d’Arit.) duodendrio. 

Duodénum, s. (t. d’Anat.) duodéno, m. 

Duoliteral, a. ee) nord di due léttere. 

To Dap, v. a. (obs.) aprire. 

Dipable, a. facile a farsi inganndre. 

Dupe, s. merlétto, ginzo, m. vittima, f. 

To Dupe, v. a. inganndre, uccellére. 

Dapery, s. ingdnno, m. fréde, furberia, f. 

Dipion, s. boææolo déppio, m. (di seta). 

Duple, a. diplo, déppi 

Daplicate, s. dupli to, m. 

Diiplicate, a. duplicdto. 

Duplicétion, s. 1. duplicazione, f. raddoppia- 
ménto, m. ; 2. moltiplicazione per due, f. 

Duplicity, s. |. duplicità, natũra déppia, f.; 2. 

duplicità, finziéne 

Durability, s. edit durdta, f. 
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DUT 


— -ble, a. durdbile, di hinga durdia; avy. 
Darsbleness, s. durabilità, durdta, f. 

Darance, s. 1. prigionia, f.; 2. durdta, f. V. 
endurance. 

Du-ration, -rancy, s. durdta, f. 

To Dure, v. n. durdre. 

Dureful, a. durévole. 

Dareless, a. cadtico, transitério. 

Diress, s. 1. prigionia, f.; 2. (t. di Leg.) vio- 


Dirilty, s. durézza, f. 

During, prep. durdnte, per, per lo spdzio. 
Dtrous, a. duro. 

Durst, pass. del verbo to dare. 

Duse. V. deuce. 

Dusk, s. 1. creptiscolo, m.; 2. oscurità na- 
scénie, f.; 3. colére osctiro, m. At — in the 
— of the evening, all'imbrunir della séra; 
sul far della nélle. 

Dusk, a. oscuro, fosco ; avv. —y. 

Dés-kineee, -kishness, s. 1. principio d’oscurità, 
m.; 2. oscurita moderdta, f. 

Disk-ish, a. 1. oscurétio; 2. negrétto; 
-ishly. 

Dis-ky, a. 1. osetiro, fésco; 2. negrétto; 3. 
tristo, téliro; 4. ottenebréto; 5. im to, 
abbronzito; avv. -kily. 

Dust, s. 1. pélvere, f.; 2, cenere, m. e f. spdg- 
lia mortdle, f.; 3. témba, f.; 4. basso stato, m. 
To beat the — out of one’s clothes, battére i 

anni. To bite the —, mérdere la péive. To 
kick up a —, far parlére di se. To reduce to 
—, ridurre in pélvere. To take the —, fare 
una passeggidta (in carrozza o a cavallo). To 
throw — in one’s eyes, gellér la polvere sugli 
occhi. To trample in the —, calpestare. To 
trample into —, ridurre al niente. — born, 
ndto nel fingo. — bole, mondezzdjo, m 
brush, spdzzola di piume, f. — pan, p dla, f. 
(della | spazzalura), m. — man, spazzatu- 


avv. 


To Dust, v. a. l. spolverdre, levar la pélvere, 
2. impolverdre, coprir di pélvere; 3. polveris. 
zdre, ridérre in pélvere. 

Daster, s. strofindecio, m. 

Distiness, s. stato di cid che è pieno di polvere. 

Dusty, a. 1. polverdso, copérto di polvere; 2. 
come pélvere. 

Dutch 1. Olandése, m. e f.; 2. lingua Olam 

Dutch, a. Olandése. 

Datchess. V. duchess. 

Datchman, s. Ditchmen, pl. Olandé&e, m. 

Ditchy. V. duchy. 

Diteous, a. osseguidso, sommésso, ubbidiénte. 

Diteousness. V. dutifulness. 

Datied, a. sottopéeto alle impéste, gabéile, &c. 

Diti-ful, a. ossequidso, sommésso, ubbidiéate ; 
avv. -fally. 

Ditifulness, s. 0sséguio, m. sommessiOne, ubbidi- 
énza, f. 

Dity, s. I. dovére, m.; 2. sommessibne, ubbi- 
diénza, f.; 3.-riverénza, f. rispétto, m.; 4. 
véce, iéne, f.; 5. diritto, m. gabélla, im. 
posta, f.; 6. (t. di Guer.) servizio, m. Bounden 

—; dovere assoluto, dovere sdero, m. Counter 
vailing —, dovere reci , m. Differential 
—, diritto differenzidle. Incumbent —, dovere 
indispensdbile. Custom —, diritto di dogdna, 
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‘m. — off, frénco. — upon exportation, di- 
ritto di esportaziéne. — ** importation, 
diritto d' tazione, d'entrdta. Breach of 


‘—, infrazione del dovere. From —, per do- 
vere. In — to, per rispétto. —, (t. di 
Guer.) di servizio. To — 2, ta pes: 
form a —, adempire un dovére. To fail in 
one’s —, mancdre al proprio mere 1 lay 
a— on, méllere una st To pay 
one's — to, fare i complimenti, preventive | 
suoi rispéiti. To return to one's —, ritorndre 
al préprio dovere. To swerve from one’s —, 
devidre da'prépri doveri. To deem it a—, 
considerare ¢ come proprio dovere. 

Duimvir, s. Dudmviri, pl. uno de’duunviri, m. 

Duùmvirate, s. duumvirdio, m. 

Dwale, s. 1. (t. d'Arald.) color néro, m.; 2. (t di 
Bot.) belladénna, f. 

Dwarf, a. e s. néno, pigméo, m.; adna, pig- 


méa, (i 
To Dwarf, v. a. impedir di créscere. 
Dwirf-ish, a. piccolétto, ndno, pigméo; avv. 
-ishly. 


Dwàrfishness, 8. picciolézza, f. 

To Dwaul, v. n. delirdre. 

To Dwell, v. n. 1. abttdre, risiédere, dimordre ; 
2. fissar Vatlenziéne ; 3. spazidrsi, discérrere 
a hingo; 4. appoygidrsi (sopra una parola). 

Dwéller, s. abitd nie, residénte, m. e f. 

Dwélling, s. aditaziéne, f. — house, cdsa, 
diméra, abitaziéne, f. — place, domicilio, 
luégo di diméra, m 

Dwindle, s. decadénza. f. 

To Dwindle, v. n. 1. deteriordre, decadére; 2. 
To — into 0 to, diminuire a péco a péco; 3. 
To — into, ridursi; 4. To — intoo to, accor- 
cidrsi, scortàrsi; 5. To — into o to, degenerdre 
v. a. 1. To — to, diminuire a péco a péco; 
To — to, ridurre a péco a péco; 3.To — 

‘ away, ridurre a niénte. 

DWT, abbrev. di penny-weight. 
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D t. di Med.) dissenteria, f. 
Dopey. 6 “(di Med) dispetas 


Dfsorexy, 3. Ce di Med.) tian 
t. di Med. “Lepepete, £ 
B s. (t. di rn ( diario f. 
D§sphony, e. (t. di Med.) digfonia, f. 
Dysphdria, s. (t. di Med.) digforta, f. 
Dyspnoés, s. (t. di Med.) dispnéa, f. 
Dfsury, s. (t. di Med.) dissria, f. 


E. 


E, s. |. quinta lAtera dell'alfabeto, f.; 2. lettera 
iniziale di East; 3. (t. di Mus.) sei, m.; 4. 
cifra Romana che rappresenta 250. 

Each, pron. ciase-tno, ciasched-tno, cadé-uno, 
m. -wna, f. — one, Ciasc-tino, m. -una, f. 
other, l'un J’altro, m. luna l'altra, f. gli uni 
gli altri, m. pl. le une le altre, f.pL On— 
side, da ciascuna pérte. 

Eé-ger, a. 1. ardéute, braméeo, desiderbeo, f&- 
vido, sollécito ; 2. impaziente 3. dere, écido, 
pungénte, piecdnte ; 4. crudo (opposto ‘di mal: 
leabile) ; avv. -gerly. 

* ess, 8. ——  Seorvére, zdlo, m. bréma, 
2. impazienza, f. » cura, dili- 
génza, f.; 4. (obs.) — f. 

Efgle, s. I. dquila, f. 3 2. dquila, f. moneta d'oro 
degli Stati Uniti d’ America ; 3. dquila, f. im- 
presa nelle insegne Romane; 4. dquila, f. cos- 
tellazione dell’emizfero settentrionale ; 5. (t. d’ 
Ict.) pésce dquila, m. Golden —, ring-tailed —, 

uila redle,f. — eyed, I. che ha occhi gri. 

JSayni; 2. di vista aciita; 3. perspicdce, intélli- 

génte. — sighted, di vista acuta. — stone, 

etite, piétra aguilina, f. — winged, l. che Aa 
detente ees 2. rdpidu come il volo 
ell’a 

Ekgless, s. fémmina dell'aquila, f. 


Dye, die, s. l. tintura, tinta, f. colére, m.; 2. Eaglet, s. aquilotto, m 


maniera di tingere, f 


-3 3. impressione, im. To Ean. 


V. to yean. 


prénta, f. — house, — works, fintoria, f. — | Einling, s. agnellétto, appena nato, m. 

stuff, matéria colordnte, f. — wood, légno da Ear, s. 1. orécchio, m. oréechia, f.; 2. orécchio, 
tinta, m m. (perla musica) ; 3. orécchio, m. (parte pro- 
To Dye, v. a. 1. tingere; 2. colorire ; 3. mac- e); 4.(t. di Bot.) spîga, f Dull —, 


‘€ . To — in grain, tingere in grana. 
D éing, s. tintiira, f. 

Dfer, s. tint6re, m —’s broom, (t. di Bot.) 
ginésira, f. — s woad, (t. di Bot.) erba gud- 


Dying, s. morte, f. 
Dj-ing, a. morénie, moribéndo, spirdnte. 
words, witime paréle, pardle estréme, f. 1.; 


avv. -ingly. 

Dyke. V. dike. 

Dynfmeter, s. dindmetro, m. strumento che mi- 
sura l'amplificazione del telescopio. 


Dynà-mic, -mical, a. dindmico. 

Dynamics, s. pl. dindmica, f. scienza delle forze 
e delle potenze che muovono i corpi. 

Dynamémeter, s. dinamémetro, m. strumento 
che misura la resistenza delle macchine, l’azione 
dei muscoli ed altre potenze motrici. 

Dynast, s. dindsta, m 

Dynfstic, a. dindetico. 

Dynasty, s. dinastia, f. 

Dyscrasy, s. (t. di Med.) discrasta, f. 

Dysentéric, a. (t. di Med.) dissentérico. 
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udito imperfétto, m. Quick —, orécchio fino, 
—, mdle all'orecchio, m. Light of 
—, ., erédulo. Box on the —, schidffo, m. guan- 
cidta, f. Togive — to, ascolidre. To go by 
the ears, attaccdr lite. To grate the ears, scor- 
ticdr gli orecchi. To have a good —, aver 
buon orecchio. To have no —, non aver 
orecchio. To fall together by the ears, venire 
alle mani. To pick one’s ears, stuzsicdrei gli 
orecchi. To say a word in one’s —, dire una 
parola all'orecchio. To set by " the ears, 
aizzdre, semindr la discérdia. To stop up one’s 
ears, méttersi del cotone agli orecchi. To turn 
a deaf — to, fare il sordo. To whisper a thing 
in one’s —, susurrare una cosa all'orecchio. 
— ache, male all'orecchio, m. To have the — 
ache, aver male all'orecchio. — bored, che ha 
le orecchie bucate. — deffening, che stor- 
disce, che assérda. — drop, pendénte, orec- 
chino, m — drum, limpano ‘dell'orecchio, m. 
— piercing, actto, penetrante, - shaped, i 
Jorma d’orecchio. shot, distanza dalla 
quale si può udire, f. ‘— trumpet, cerbotténa, f. 
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_—— wax, certime, m. — wig, (t. d’Ent.) for- 
Sécchia, pinzajubla, f. . Vs 
To Ear, v. n. spigdre, far la spiga. 

Eàred, a. e part. del verbo to ear, 1. spigdio; 2. 
che ha orecchi. Full —, pieno di spighe. Long 
—, orecchivito, che ha orecchie lunghe. Lop 
—, l. con le orecchie spenzolate; 2. trojdno 
(parlando di cavalli). One —, ménco d'un 
erécchio. Quick —, che ha l'udito acuto. 
Earing, s. arattra, f. 

L, s. Conte (d'Inghilterra), m. 

Eàrldom, s. Contéa, f. (titolo). 

— a. sénza orécchie. 

Earliness, s. 1. qualità d’un’azione fatta di buon’ 
ora, presto o prima del tempo stabilito; 2. 
principio, prima parte d'un'ora, del giorno, 
della notte, o d’un azione qualunque; 3. pre- 
cocità, f. 

Eérly, a. 1. che si leva per tempo ; 2. che è arri- 
vato per tempo; 3. primaticcio; 4. prema- 
tiro; 5. precéce; 6. primo, antico, remédto. 
In the — ages, nei primi secoli; nei secoli re- 
moti. An — answer, una prenia risposta. An 
— harvest, una ruccolle precoce. As — as 
convenient, sudilo che vi sarà comodo. As— 
as possible, subilo che sia posibile. 

Early, avv. |. di buon dra, per témpo; 2. nel 
principio; 3. présto. — in life, nella prima 
gioventù. 

To Earn, v. a. 1. guadagndre (colla fatica); 2. 
meritare. 

Eîrnest, s. 1. sfrio, m. realità, f.; 2. drra, ca- 
pdrra, f.; 3. sdggio, m. préva,f. In —, 1. 
commésso; 2. véro; 3. di bubna féde; 4. per 
davvéro, da sénno, daddovero. To give —, dar 
la capérra. — money, drra, capérra, f. 

Earn-est, a. 1. ardénte, desideréso, brambso, 
‘ sollécito ; 2. inténto, sério. — prayer, viva 
preghiera, calda preghiéra, f. — look, sgudrdo 
serio, intento; avv. J. 

Earnestness, s. 1. ardére, zélo,m.; 2. desidério, 
m. dbrdma, f.; 3. insidnza, premtira, f.; 4. se- 


Rérnful, a. ansidso. 

Karning, s. guaddgno, m. 

Eérpick, 8. stuzzicorécchi, m. 

Earring, s. pendéate, orecchino, m. 

Earse. V. Erse. 

Marsh, s. campo coltivélo, m. 

Earth, s. 1. férra, f.; 2. térra, f. glébo terrd- 
queo, m.; 3. térra férma, f.; 4. térra, regione, 
f. paése, m.; 5. térra, f. abitatori della terra; 
6. térra, f. terrtno, m. Fuller's —, terra di 
ptrgo. Potters’s —, argilla, f. — bag, (t. di 
Guer.) sdcco di terra, m. — bank, bdnco di 
terra, m. — board, tévola del vémero, m. 
born, 1. ndfo di terra; 2. terrigeno. — bound, 
attaccdto, unilo alla terra. — bred, vile, ab- 
biébtto. — created, fatto di terra. 
dered, generdio dalla terra. — fed, vile, ab- 
bifito. — flax, asbésto, m. — nut, 1. tubero, 
tértuffo nero, m.; 2. ardchide, f. pistacchio di 
terra, m. — shaking, scolitérra. — work, 
nome dato a’lavori di terra, siccome argini, 
terrapieni, &c. — worm, lombrico, m. 

To Earth, v. a. |. inferrdre, coprir di terra; 2. 
Sar nascénder sotto terra. To — up, 1. dis- 
sotterrére ; 2. rincalzdre (un’albero); v. n. 
nascondersi sotto terra, intandrsi. 

Bérthen, a. di ferra. 
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Ekrthenware, s. 1. majélica, f.; 2. vaselldme di 
terra, m. 

Earthinees, s. ferrestreità, ferrenézta, f. 

Egrthliness, s. 1. ferrestreità, f.; 2. mondanità, f. 

Earthly, a. 1. terréstre; 2. materidie. 
minded, no. — mindedness, monda- 
nità, f. 

Efrthquake, s. ferremudto, treméto, m. 

Efrthward, a. vérso la térra. 

Earthy, a. 1. di férra; 2. lerréno, terrestre; 3. 
térreo ; 4. grossoldno. 

Ease, s. 1. quiéte, réquie, cdlma, f. ripés0, ra. ; 
2. gidtito, rip6so dopo la fatica, m.; 3. comodo, 
dgio, m.; 4. disinvoltira, f.; 5. facilità, agevo- 
lézza, f. ; 6. ristéro, solliévo,m. At—,]. tran- 
quillo, quiéto ; 2. in ripéso ; 3. cémodo, agidto. 
At ones —, l.a suo bell’agio; .comoda- 
ménte, agiataménte. With —, con facilità, 
senza difficoltà. To be at —, 1. esser quiéto, 
tranquillo; 2. star béne, vivere negli dgi. 

of —, chiesa succursdie, f. 

To , v.a. Ll. franquillizzdre, calmdre; 2. 
allegerire, sollerdre; 3. To — off, — away, 
(t. di Mar.) filére, malidre. 

Efse-ful, a. guidto, frenguilio ; avv. -fully. 

Efsefulness, s. guiéle, tranquillità, f. 

Efsel, s. (t. di Pit.) cavalletto, m. — piece, 
quddro di tal grandezza da poter esser dipinto 
sul cavalléllo, m. 

Efseless, a. trrequidlo, inguiélo. 

Efsement, s. 1. conveniénza, f. cimodo, m.; 2. 
alleggeriménto, solliévo, m. 

Efsiness, s. 1. agiatézza, f. stato cémodo, m.; 
2. facilità, f.; 3. pdce, quiéte, f. ripéso, m. ; 4. 
disinvoltura, f.; 5. qualità di una nave o car- 
rozza che non incomoda molto col suo movi. 
mento. The — of a seat, agiatézza d'una 
sédia, f. 

East, s. 1. oriénte, levdnte, m.; 2. Oriéate, m. 
regions orientdli. — India, Indie Orientdli, 
. pl. 

East, a. d’oriénte, orientdle ; avv. —erly. 

Easter, e. 1. Pdsqua, f.; 2. pdsqua de’ Giudei, f. 
V. passover. — day, giérno di Pasqua, m. — 
eve, vigilia di Pasqua, f. sdbbato sénto, m. — 
holidays, féste di Pasqua, f. pl. — week, setti- 
mana sdnta, f. 

Easterling, s. nativo d’un paese all’oriente di un 


altro, m. 
(t. di 
lee 


Efsteriy, a. 1. d’oriénte, di levdnte; 2. 
vénte, m. 

Eastern, a. d'oriente, orienidle. 

Eéstward, avv. verso l'oriente, all’oriénte, a lee 
vante. 

Eés-y, a. 1. guiélo, tranquillo; 2. agidto, cé- 
modo ; 3. ag evole, JSacile; 4. pidno, ugudle ; 5. 
affabile, compiacénte ; 6. disinvélto ; 7. mode- 
réto; 8. che non scudte (parlando di una car- 
rozza, &c.); avv. -ily. 

To Eat, v. a. (pass. ate, part. eat, eaten,) Î. man- 
gidre; 2. corrédere ; 3. consumdre; 4. ritrat- 
tare (la parola), disdirsi. To — heartily, 
mangiare con piacere. To — with appetite, 
mangiare con appetito To — like a farmer, 
like a ploughman, mangidre come un lipo. To 
— one’s breakfast, dinner, supper, far cola- 
zibne, desindre, cendre. To — one out of 
house and home, ridurre uno alla miséria. To 
— off o out of a plate, mangiare in un pidito. To 


EAT 


‘ — one up with civilities, colmdre uno di genti- 


lezze. To — away, |. mangidre; 2. corrédere ; 
3. distriiggere insensibilménte. To — out, 1. 
far spénder tréppo; 2. corrédere, consumdre. 
To — up, 1. mangidr tutto; 2. divordre, con- 
sumdre; 3. divordre con gli occhi; v. n. 1. 
mangidre, nutrirsi; 2. corrédere, consumdre. 
This meat eats well, eats tough, eata tender, 
&c., questa carne è buona, è dura, è tenera, 


&c. 

Eatable, s. commestibile, cibo, m. vivdnda, f. 

Fatable, a. mangidbile. 

Eaten, part. del verbo to eat. 

Eater, s. 1. mangia-tére, m. -trice, f.; 2. corro- 
stvo, m. 

Eating, s. il mangidre, m. 
ria, f. 

Eau de Cologne, s. degua di Colénia, f. 

Eaves, s. pl. 1. grénda, f.; 2. grondatGjo, cor- 
déne, m. 

To Efives-drop, v. n. usoldre, stare ad ascoltére 
di soppidtto. 

Eaves-dropper, 8. chi ascolta alle porte. 

Eaves-dropping, s. l’usoldre, m. 

Ebb, s. 1. riffusso, m.; 2. decadénza, f. The 
— of life, ‘il declindr della vita. Ata low —, 
în cattive acque. — tide, riflisso, m. 

To Ebb, v. n. 1. riflutre; 2. declindre; 83. de- 
créscere. 

Ebbing. V. ebb. 

Ebon. V. ebony. 

Ebon, a. 1. d’ébano; 2. néro. — coloured, del 
colér dell’&bano. 

To Ebonize, v. a. finger del color dell’ebano. 

Ebony, s. l. ebano, m. (legno); 2. — tree, 
ébano, m. (albero). 

Ebony, a. d’ébano. 

Ébrew. V. Hebrew. 

Ebrfety, s. ebbrézza, f. 

Ebridsity, s. ubbriachézza abitudle, f. 

Ebilliency. V. ebullition. 

Ebillient, a. ebulliénte. 

Ebullition, s. 1. edullizione, f.; 2. effervescénza, 
f.; 3. impeto, traspério, m. 

Ebdrnean, a. ebiirneo. d’avério. 

hémo, s. (t. di Pit.) ecce homo, m. 

Eccéntric, s. 1. (t. di Geom.) circolo eccéatrico, 
m.; 2. anomalia, irregolarità, f. 

Eccén-tric, -trical, a. 1. ecc&atrico ; 2. anémalo, 
irregolare ; 3. origindle, singoldre, strdno; 4. 
— to, opposto; avv. -trically. 

* Eccentricity, s. 1. (t. di Geom.) eccentricità, f. ; 
2. originalità, singolarità, f. 

Ecchymésis, s. (t. di Med.) ecchimési, f. 

Ecclésial, a. ecclestdstico. 

Ecclesiastes, s. Ecclestdste, m. libro della Sacra 
Scrittura attribuito a Salomone. 

Ecclesifis-tic, -tical, a. ecclesidstico; avv. -ti- 
caliy. 

Ecclesifisticus, s. Ecclesidstico, m. libro apocrifo 
del Testamento Vecchio. 

Echevin, s. scabino, m. ufficiale che veglia sul 
buon ordine d’una città. 

Echinus, s. 1. (t d’Arch.) echino, nuvolo, m.; 
2. (t. d’Ict.) ecaino, riccio marino, m.; 3. (t. 
di Bot.) echino, m. 

° Echo, s. 1. éco, écco, m. (suono ripercésso); 2. 
éco, m. (luoyo che lo produce) ; 3. (t. di Mit.) 
Eco, f. (ninfa). 

To Echo, if n. 1. eccheggidre ; 2. risuondre; 3. 
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rimbombdre ; v. a. far eccheggidre, ripercué= 
fere un suono. 

Écholess, a. senza eco. 

s. 1. acclamaziéne, f. appléuso, m.; 
rinoménza, f.; 3. pémpa, f. splendére, m. 

Ecléctic, s, fil6sofo ecléttico, m. 

Ficléc-tic, a. (t. di Filos.) ecléttico; avv. -tically. 

Eclécticism, 8. eclettismo, m. nome dato alla filo- 
sofia eclettica, che senza particolar sistema, 
sceglie dai sistemi già noti le opinioni più veri. 
simili. 

Eclipse, s. 1. (t. d’Astr.) eclisse, eclissi, m. e f.; 
2. oscuraménto, m. —, — of the moon, 
eclissi-lundre, eclissi della luna. Solar —, — 
of the sun, eclissi soldre, eclissi del séle. 

To Eclipse, v. a. 1. (t. d’Astr.) eclissdre; 2. oscu- 
rére; 3. estinguere; v. n. eclisedrei. 

Ecliptic, s. (t. d’Astr.) eclittica, f. 

Ecliptic, a. (t. d’Astr.) di ecliftica. 

Éclogue, 8. égloga, f. poesia pastordle. 

Econém.-ic, -ical, a. econémico ; avv. -ically. 

Econ6mics, s. pl. econdémica, f. scienza dell’eco- 
nomia domestica. 

Ecénomist, s. 1. economista, ecénomo, m. (uomo 
economo) ; 2. economista, m. (uomo scienziato 
nell’economia politica). 

To Ec6nomize, v. a. fdre, usdre economia; v.n. 
economizzdre. 

Ecénomy, s. economia, f. Political —, economia 
politica, f. 

Ecstasied, a. rapito, in estasi. 

Ecstasy, s. 1. éstasi, f.; 2. (obs.) dolére, m. 
ansietà estréma, f.; 3. (obs.) deménza, f. To 
be in —, ésser in estasi. To transport to —, 
rapire în estasi. 

Ecstat-ic, -tical, a. 1. di éstasi; 2. estdtico (di 

ioja estrema); avv. -tically. 
ctro-pe, -pium, s. (t. di Med.) ectrépio, m. 

Éctype, s. éctipo, m. (impronta 0 copia). 

Ecumén-ic, -ical. V. cecumenical. 

Ed. abbrev. di examined, esamindio, verificéto. 

Edaci-ous, a. edéce, vordce ; avv. -ously. 

Edacity, s. edacità, voracità, f. 

Edda, s. Edda, f. (madre della poesia), collezione 
di poemi sulla filosofia e mitologia Runica. 

der. V. Eider. 

Eddish, e&dish, s. guaime, m. erba che rinasce 
ne’campi dopo la segatura. 

Eddy, s. 1. contro corrénte, f.; 2. g6rgo, vér- 
tice, m.; 3.(t. di Mar.) remolino, m. 
water, 96rgo, rm. — wind, vento ripercésso, m. 

Éd-dy, -dying, a. vorticéso. 

To Eddy, v. n. mudversi circolarmente in vor- 
tice. 

Edéma-tous, -tose, a. (t. di Med.) edematéso. 
— tumour, edéma, m. 

Éden, s. Éden, paradiso terrestere, m. 

Edéntated, a. sdenidio. 

Edge, s. 1. érlo, mdrgine, m. estremità, f.; 2. 
spénda, f. ; 3. filo, tdéglio, m.; 4. pinta, f.; 5. 
spdda, f.; 6.acutézza, f. To givean — to, ddre 
il filo, afilére. To set one’s teeth on —, alle- 
gare i denti. — tool, struménto tagliénte, m. 
— tool maker, fabbricatére di strumenti ta- 
gliéati. 

To Edge, v. a. 1. affilare, dare il filo; 2. aguz- 
zére ; 3. orldre, méttere una frangia; 4. sti- 
moldre, eccitére, instigdre; 5. mudvere per 
fidnco, mubvere a poco a poco. To — in, in. 
trodirre con difficoltà. To — off, 1. assottic 
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gliére; 2. (t. d’Incis.), rinetidre i tratti del 
ino; v. n. avanzdrsi per fianco. 
Edged, a. e part. del verbo to edge. Double —, 
two —, a due tagli. 
Rdg a. 1. ottuso, che non taglia; 2. spun- 
tato. 


Edgewise, avv. I. dalla parte del tdglio ; 2. per 


ing, s. 1. guarnizione, fréngia, f. bérdo, m.; 
3. merlétto strétto, m.; 3. érlo di mortella che 
circonda le ajuole in un giardino, m 
Edible, a. mangeréccio, buéno da mangidre. 
s. editto, m. To issue an —, 
un’editto. 
Edificition, s. I. edificazione, f. esempio di virtà 


e pietà; 2. (obs.) edificio, m. 
s a edficatgrio. 
Édifice, s. edifizio, m 


Edificial, a. di edifi izio. 

er, 8. chi da esempi di virtù o pietà. 
To Edify, v. a. 1. edificére (dar buono esempio) ; 
2 obs.) edificare, fabbricdre ; 3. (obs.) inseg- 


Édify-ing, a. edificknte ; avv. -ingly. 

Edifyingness, s. qualita edificante, che inspira 
virtù o pietà. 

Édile, s. (t. di St. Rom.) edile, m. 

Edileship, s. (t. di St. Rom.) edilità, f. 

To Edit, v. a. 1. pubblicdre per via di stampa, 
Sare una edizione; 2. re. 

Edition, s. ediziéne, f. 

Editioner. V. editor, 

Editor, s. edifére, m. 

Éditress, s. editrice, f. 

Kditérial, a. 1. di editére ; 2. scritto da un'edi- 
tore. 

Editorship, s. funzioni di editére, f. pl. 

Educable, a. che si può educdre. 

To Éducate, v. a. educdre. 

Educétion, s. educazione, f. 

Educational, a. di educaziéne. 

Educator, s. educa-tére, m. -trice, f. 

To Educe from, v. a. edticere, estrérre. 


Éduct, s. prodétto, risultéto, m. 

Ediction, s. 1. estrazione, f.; 2. dimostra- 

zione, f. 

Edictor, s. cosa che estrae o attira. 

To Ediilcorate, v. a. 1. addolcire; 2. (t. di 

Chim.) purgdre dalle parti solubili. 

Edulcoration, s. (t. di Chim.) edulcorazione, f. 

E. E. lettere iniziali di errors excepted. 8. E. e 

O. salvo errore e ommissioni. 

To Eek. V. to eke. 

Eel, s. (t. d’Ict) anguilla, f. Conger — — 

m. Electric —, torpedine, f. Sea —, mor 

muréna, f. — pot, ca per pescare le 
anguille, m. — pout, specie d’anguilla (gadus 
Jota). — spear, fidcina, pettinéila, f. 

R'en, contraz. di even. 

B’er, contraz. di ever. 

Eff, s. lucertoléita, f. 

Effable, a. effdbile, dicibile. 

To Efface, v. a. 1. cancelldàre, cassdre; 2. can- 
cellére dalla mem6ria. . 

Effficement, s. cancellatira, f. 

To Effascinate. V. to fascinate. 

Effascination. V. fascination. 

Efféct, s. }. Getto, risulidfo, m.; 2. com- 
piménio, m.; 3. effétlo, succésso, m.; 4. pro- 


pésito, to m.; 5. realtà, f. fatto, m.; 6.|E 
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pl. effétti, béni, m. pl. In —, in ffetto, effet. 
livaménte, Of no —, l. imitile ; 2. nullo, di 
nitn valére. To carry into —, mandére ad 
effetto, effettudre. 

To Efféct, v. a. 1. effettudre; 2. eseguire; 9 
operdre; 4. compire. 

Effécter. V. effector. 

Efféctible, a. fattibile. 

Efféction, s. effeziéne, creazione, produzione, f. 


Efféc-tive, a. 1. effettivo, redle; 2. e e; 3. 
ati — force, férza effett f.; avv. 
-tiv 

Eiféctiveness, s. effettivita, f. 

Efféctless, s. 1. sénza effélto; 2. insitile. 

Efféctor, s. 1. effet-t6re, m. -trice, f.; 2. 


cdusa, f. 

Efféctu-al, a. 1. efficdce; 2. véro; avv. -ally. 

Efféctualness, 8. efficdcia, f. 

To Efféctuate, v. a. effettudre. 

Effectuation, s. effettuazione, f. 

Efféctu-ous, a. efficdce ; avv. -ously. 

Efféminacy, a. ]. effeminatézza, f. ; 2. lascivia, f. 
Effémi-nate, a. 1. effemindto; 9. Femminile, 
donnésco ; avv. -nately. 

To, Efféminate, v. a. effemindre; v. n. Demi. 

rei. 

Efféminateness. V. eff 

Effeminftion, s. mollézza, f. 

Efféndi, s. efffndi, m. titolo in Turchia. 
Efferous, a. efferdto, 

To Effervésce, v. n. éisere effervescénte. 

Effervéscence, s. effervescénza, f. 

Effervéscent, a. effernescénie. 

Effervéscible, a. suscettibile di effervesc&asa. 
Efféte, a. 1. stérile; 2. légoro. 

Efficaci-ous, a. efficdce ; avv. onely. 
Efficdciousness, éfficacy, 3. eficdcia, £ . 

Effi-cience, -ciency, s. efficiénza, f. 

Efficient, s. 1. cdusa efficiénte, f.; 2. Sattére, m. 
Effici-ent, a. 1. efficdce ; 2. che prodiice efétto ; 
3. efficiente ; avv. -ently. 
Éffigy,s. 1. iste, f.; 2. ritrotto, m. (in scultura 
o pittura); 3. impressione, f. (sulle munele). 
To burn, to hang in —, abbrucidre, a re 


in effigie 
itate, v. a. chiédere con instdnza. 

To Efflite, v. a. riempire di fiato o d’aria. 

Efflation, s. affidto, eéfio, m. 

To Efflorésce, v. n. (t. di Chim.) formdre 

l'efforescénza. 

Effloréscence, s. 1. floritrira, fiorescénza, f.; 2. 
(t. di Chim.) efforescénza, f.; 3. efflorescénza, 
eruzione culdnea, f. 

Effloréscent, a. (t. di Piva .) efforescénte. 

Éffiuence, s. emanazi. ibne, f. 

Effiuent, a. effiuénte. 

To Effluviate, v. n. esaldre. 

Effidvium, s. effiivia, pl. efffuvio, m. esala- 


ffx, "fiéxion, s. 1. effiieso, m.; 2. sg6rgo, 
m.; 3. emanazione, f. 

To Effidx, v. n. scérrere, sgorgdre, difféndersi. 
Effort, s. gf6rzo, m. Fruitless ——, gforzo intitile, 
m. To make an J uno sforzo. To use 
ev s fare ogni sforza. 

Effortless, a. che non fa alcun sférzo. 

To Effranchise, v. a. dar franchigie o privilégi. 

To Effraj, v. a. spaventàre. 

Effrafable, a. spaventévole, terribile. 

ffrenftion, s. ¢frenatézza, f. 
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Effréntery, s. sfrontatézea, qfacciatéggine, im- | Bidourénion, s. rappresentaziéne del Cielo, f. 


pudénza, f. 
To Effulge, v. n. rifu/gere. 
Effulgence, s. splendére, m. 
Efful-gent, a. rifulgénte ; avv. -gently. 
Effuse, s. effusione. V. waste. 


‘Effùse, a. 1. profuso; 2. espansivo. 


To Effise, v. a. eff6ndere. 

Effasion, s. 1. efusibne, f. spargiménto, versa- 
ménio, m.; 2. effustone, espansibne di cudre, f. 

Efusive, a. che sparge i suoi beni; avv. 
-sively. 

ER, è. stelliéne, m. tardntola, f. spezie di lucer- 


fola. 

Eft, eftso6ns, avv. poco dépo, fra péco. 

E. G. iniziali di exempli gratia, ‘ verdi grézia,” 
per eaémpio. 

Egidi, interj. affé / ‘in fede mia ! 

Eger, edgre, s. marea impetudsa, f. 

To Egést, v. a. evacudre. 

Egéstion, s. egestiéne, f. 

Egg, s. udro, m. udva, f. pl. Addle —, uovo 
etérile. New-laid —, uovo frésco. Poached 
—, uovo affoydto. Soft —, — boiled soft, 

. uovo da bére. Stale -, uovo cattivo. Chalk 
—, nest —, guardanidio, éndice, m. To beat 
up eggs, bdtiere le uova. — bearer, — plant, 
(t. di Bot.) petroncidna, melanzdna, f. — cup, 
uovarudlo, m. — flip, didita composta di 
uova battute, zucchero, spirito e acqua, f. — 
glass, orologétto a pélvere, che serve a misu- 
rare quanto lempo deve bollire un uovo da 
bere, m. — shaped, ovdle. — shell, guscio 
d'uovo, m. 

To Egg, v. a. eccitare, stimoldre. V. to edge. 

Egger, 8. eccita-tére, stimola-t6re, m. «trice, f. 

Egilops, 8. (t. di Med.) egilope, m. V. Agi- 

ops. 

Egis. V. Agis. 

Églantine, s. (t. di Bot.) rosa canina, f. 

Églogue. V. /Eglogue. 

Égoism, s. 1. opinione di chi non ammette altra 
certezza che quella della propria esistenza; 2. 
egoismo, m. (neol.) ismoddto amére di se. 

Egoist, s. nome dato a quei Cartesiani che non 
ammettono altra certezza fuor che quella della 

dropria esistenza. © 

gotism, s. |. abitudine di usar troppo sovente 
la parola Io; 2. egotsmo, m. (neol.) ismoddto 
amére di se, m. 

Égotist, s. chi fa abuso della parola Io; chi 
parla troppo di se. 

Egotis-tio, -tical, a. che suol parlar troppo di se ; 
vdno. 

To Égotize, v. n. nay tréppo di se, 

Egrégi-ous, a. 1. (obs.) e io, insigne; 2. mo0s- 
trudso, endrme ; wr wously. 

Egrégiousness, 8. carattere rimarchévole, m. 

Egréssion, s. egrésso, m. uscita, f. 

Egret, s. (t. d’Orn.) gérza bidnea, f. beccari- 


Egrétte. V. aigret. 

Egriot, s. (t. di Bot.) vfsciola, f. 

Egyptian, s. Egizidno, m. Egizidna, f. 

Egyptian, a. Egizidno. 

Eider, s. — duck, (t. d’Orn.) eider, m. oca a 
caltigine, f. palmipede d'Islanda, delle Orcadi, 
&c. — down, caluigine o pitima dell'eider, f. 
— down coverlet, coltroncino di piuma d'eider, 
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Eigh, interj. ak / ehi/ 

Fight, a. otto. 

Eighteen, a. dicidtto. 

n ani s. diciottésimo, m. (formato d'un 
libro). 

Eighteenth, a. diciottésimo, decimottdvo. 

Eightfold, a. ofto volle tanto. 

Eighth, s. (t. di Mus.) offdva, f. 

Eighth, a. offdvo; avv. —ly, in otfavo luogo. 

Eîghtieth, a. otfantésimo. 

Eightscore, a. offo ventine, censessdnia. 

Eighty, a. ottdnta. 

Eigne, a. 1. (t. di Leg.) primogénito, 2. (obs.) 
inaliendbile. co 

Eisel, s. (obs.) acéto, m. 

Either, pron. 1. l’uno o l’altro, m. luna o Pal- 
tra, f. gli unio gli altri, m. pl. le une o le 
altre, f. pl.; 2. ano dei due; 3. ciasciino, m. 
ciascina, f. 

Either, cong. 0, ovvéro. The one or the other, 
o Puno v l'altro. 

Either, avv. neppure. Nor I —, neppur'io. 

To Ejfculate, v. a. caccidr fuori un liquido con 
una certa forza. To — a prayer, fure una 
jaculatéria o fervénte preghiera. 

Ejaculation, s. 1. ejaculazibne, emissibne, f.; 2. 
jaculatéria, giaculatéria, f. fervente preghiera 
e aspirazione a Dio. 

Ejfculatory, a. 1. ejaculatério ; 2. repentino; 3. 
giaculatéria. 

To Ejéct, v. a. 1. caccidr fudri, gettér fudri; 
2. scaricdre il véntre, evacudre; 3. spoglidre 
uno de'beni, cacciérlo dal possesso; 4. depdrre 
uno, privdr dun impiego. 

Ejécter, s. espul-s6re, m. -trice, f. 

Ejéction, s. 1. caccidta, espulsione, f.; 2. eges- 
tidne, evacuazione, f.; 3. deposizione, priva- 
ziòne, f. 

Ejéctment, s. 1. espulsiéne, f.; 2. (t. di Leg.) 
espulsibne, f. 

Ejulétion, s. julaziéne, f. laménto, compidnto, m. 

To Eke, v. a. 1. aumenidre, amplidre, dilatére, 
ingrandire; 2. aggitingere ; 3. allungdre, pro- 
lungdre. To — out the time, prolungdre il 
tempo. 

Eke, avv. dnche, pire, pariménte. 

Eking, s. auménio, m. aggirinta, f. 

To Elaborate, v. a. 1. elabordre; 2. perfe- 
ziondre, limdre. 

Elfbo-rate, a. elabordto; avv. -rately. 

Elaborateness, s. elaboratézza, f. squisita dili- 
genza nel comporre. 

Elaboration, s. elaborazione, f. 

Elamping, a. splendénte. 

To Elance, v. a. slancidre, vibrére. o. 

To Elépse, v. n. scérrere, passdre (dicesi del 
tempo). 

To Elfqueate. V. to disentangle. 

Elfs-tic, -tical, a. eldstico ; avv. -tically. 

Elasticity, s. elasticità, f. 

Elite, a. eldto, esaltéto, insuperbito ; avv. — diy. 

To Elite, v. a. esaltare, insuperbire, inorgoglire. 

Elater, s. persona o césa che esalla, insuper- 
bisce, f. 

Elation, s. elasiéne, supérbia, f. 

Elbow, s. 1. gémito, cubito, m.; 2. dngolo, m. At 
the —, al fidnco, a lato. To be out at elbows, 
aver l'dbito ldcero, esser pévero. Ta be always 
at one's —, ésser sémpre al fidnco di uno. To 
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lean on one’s —, appoggiérsi sul gomito. — | Eléctroscope, s. (t. di Fis.) eletfroseépio, m. 
chair, sédia a bracciuéli, poltréna, f. — room, | Eléctrum, s. 1. Meteo, — 2. eléttro, m, 
1. Iuégo da mubver le Braccia, m.; 2. ludgo,| (spezie di metallo). 
spdzio da mudversi. Rigctuary , 8. elettudrio, elettovdrio, m. 
To Elbow, v.a. 1. dar gomitdte; 2. spingere, Eleemdsinary, s. palténe, m. chi vive di elemo- 
incalzdre; v. n. far éngolo. | sina. 
Eld, elde, s. 1. decrepitézza, f.; 2. vécchi, m. | Eleemdsinary, a. 1. che vive di elembsina; 2. 
-5 3. antichi tempi,m. pl. ddto, fitto per carità. 
der, s. 1. anzidno, seniére, m.; 2. decdno, m.;' Elegan-ce, «cy, 8. elegdnza, f. 
8. (t. di Bot.) sambrfco, m. — berry, céc-| Ele-gant, a. elegdate ; avv. -gantly. 
cola di sambuco, f. — tree, pidnia di sam-. eginc, n. vérso elegiaco, m. 
dico, f. Elegfa-c, -cal, a. elegiaco 


Elder, a. maggiére, più vécchio. Élegist, s. elegiaco, scrittér di elegie, m. 
y, a. attempdto, aftempatétto. — man, | Elegit, s._(tdi Leg.) diritto di staggire i beni 
ubmo altempato. mobili e la metà delle entrate, m. 


Eldership, s. 1. anzianità, f.; 2. decandto, m. {To Élegize, v. n. pidngere in vfrsi elegfaci. 
Éldest, a. 1. primogénito; 2. più vécchio, mag- | Elegy, s. elegia, f. 


gidre di età. Element, s. 1. cleménto, m.; 2. eleménto, m. 
“ El Dorédo,” s. regione favolosa nell’ America| (aria); 3. eleméato, m. (principio). 
Meridionale, ricchissima in oro e gemme. To Element, v. a. elemenidre, compérre di ele- 
Eldritch, a. orribile, diabdlico. menti. 
Elecampéne, s. (t. di Rot.) aula campdna, f. Elemént-al, a. 1. elementdre; 2. elementdie ; 
io, m. avy. y. 
Eléct, s. elétto, predestindto, m. Elémen-tariness, -tàrity, s. 1. efdio elementére, 
Eléct, a. 1. scélto; 2. elétto, predestindto. m.; 2. natura elementare, f. 


To Eléct, v.a. 1. eléggere, scégliere ; 2. eléggere, | Eleméntary, a. elementdre. 
lindre. | Elemi, s. (t. di Med.) dlemi, f. specie di resina 

Elécticism, s. sistéma di scegliere dottrine e opi-! odorifera. | 

nioni da altri sistemi, m. il Elénch, elénchus, s (t. di Log.) sqfisma, m. 
Eléction, s. 1. eleziéne, scélta, f.; 2. elezione, f. | To Elénchize, v. n. disputdre. 

atto di eleggere; 3. ecélia. f. arbitrio, bene- | Elephant, s. 1. ele/dule, m.; 2. avério, m. — 
pidcito, m.; 4. distinzione, f.; 5. (t. di Teol.) | paper, carla redle, f. —’s foot, (t. di Bot.) 

elezione, predestinazione, f.; 6. gidrno di ele-| elesantéide, f. 

zidne, m.; 7. persbne elétte, f. pl. To canvass | Elepbautiasis, s. (t. di Med.) elefantiasi, elefan- 

for an —, sollecitdre i suffragi per un'elezione. | ziasi, f. 

To invalidate an —, annulidre un’ elezione. |Elephéntine, a. elefantino, elefantésco. 
To Electioneér, v. a. brigdre per l'elezibne d'un | Elephanté-id, -idal, a. elefantésco. 

candidato. Eleusfnian, a. (t. di St. Gr.) E/eusini. 
Electioneéring, s. méne elettordli, f. pl. To Elevate, v. a. 1. elevdre, innalzare; 2. ele- 
Eléc-tive, a. 1. elettivo (che può eleggersi); 2.| vdre, nobilitdre; 3. inorgoglire, insuperbire; 

elettivo (che si fa per elezione); avv. -tively. | 4. alzdre (di tono); 5. animdre, eccitare. 
Eléctor, s. 1. elettére, m. (chi elegge); 2. elet- | Elevated, a. e part. del verbo to elevate. 

tére, m. (titolo di nove principi, che avevano | Elevition, s. 1. elevazione, f. innalzaménto, m. ; 

anticamente il voto nell’elezione dell’Impera-| 2. elevazione, esaltazione, f.; 3. elevazione, f. 


tore di Germania). (di stile); 4. elevaziéne, altézza, f.; 5. (t. a’ 
Eléctoral, a. 1. elettordle ; 2. di eletiére. Astr.) elevaziéne, altitudine, f. — of the host, 
Eléctor-ate, -ality, s. 1. elelfordio, m. (dignità elevazione dell’ éstia, f. 

d'elettore); 2. elettorato, m. (terrilério). Elevator, s. 1. eleva-tére, m. -trice,f.; 2. (t. d’ * 
Electérial. V. electoral. Anat.) muscolo elevatério, m.; 3. (t. di Chir.) 
Eléctre, s. eléttro, m. ambra, f. V. electrum. elevatério, m. (struménto). 
Eléct-ress, -oress, s. eletirice, f. Elevatory, s. (t. di Chir.) elevatério, m. 
Eléctric, 8. 1. cérpo elettrico, m.; 2. non con-|Eléven, a. undici. 

duliére di elettricità, m. Eléventh, s. (t. di Mus.) undécima, f. 


Electric, a. eléttrico. — battery, pila di Vélia,| Eléventh, a. undicésimo, décimo primo. l 
f. — conductor, conduttére elettrico, m. —|EIf, s. elves, pl. 1. foliéito, m.; 2. spirito ma- 
non conductor, non conduttére el Vrico, m.| ligno, m.; 3. omiciditolo, nanerdtiolo, m. — 
— jar, — pbial, bottiglia di Leyde, f. —| lock, cidcca di capelli intreccidta dagli spiriti 


shock, scdssa eléitrica, f. Folletti, f. 
Eiéctri-cal. V. electric; avv. -cally. To Elf, v. a. intreccidre i capelli come fanno gis 
Blectrician, s. chi si occupa di eletiricismo. spiriti folletti. 
Electricity, s. (t. di Fis.) elettricità, f. Elfin, s. 1. nanerditolo, omicidttolo, m.; 2. ra- 
Electrifiable, a. che si pud elettrizzare. azzéccio, m. 
Blectrificétion, s. elettrizzaziéne, f. fin, a. di spirito folletto. 
To Eléctrify, v. a. 1. (t. di Fis.) elettrizzdre; 2.| Elfish, a. di, da follétto. a 
elettrizzdre; v. n. elettrizzdrei. Elgin marbles, s. pl. collezione di bassi rilievi e 
Electrization, s. (t. di Fis.) elettrizzazione, f. frammenti di statue del Partenone, trasportati 
To Eleéctrize. Y. to electrify. in Inghilterra da Lord Elgin, e comprati dal 
Electréme:er, s. (t. di Fis.) elettrémetro, m. governo per la somma di 35,000 lire sterline. 
Eléctro-phor, -phérous, s. (t. di Fis.) eletro-|To Elicit, v. a. 1. elfcere, estrdrre, cavdre ; 2. 
Séro, m. dediirre. Ta.— sparks from the flint, cavdr 
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scintille da una pietra focdja, 
r la verità. 
Elicitation, s. azidne di elicere o cavar fuori, f. 
To Elide, v. a. 1. elidere, fare un'elisione; 2. 
Big o) spessdre, J Frantumdre. 
Bit ibility, a. 1. eligidilita, f. ; 3 2. preferénza, f . 
Éligi-ble, a. 1. eligtbile ; 2. ‘preferibile ; avv. -bly. 
5 Fligibleness, s. I. eligibilita, f.; 2. prefe- 


To Eliminate, v. a. l. elimindre, escludere; 2. 
caccidr fuéri, espéllere ; 3. jiberdre. 


To — the truth, 


Elimination, s. 1. espulsione, f.; 2. trasuda- 
ménto, m. 
Eliquation, s. (t. di Metal.) liguazione, f. 


Elfsion, s. 1. elisiéne, f.; 2. divisiéne, separa- 
ziòne, f. 
pri s. individuo incarfcato a formare un 


Elite, s. scélta, f. fibre, méglio, m 

To Elfxate, v. a. lessdre. 

Elixation, s. elissaziéne, lessatrira, f. 

Elixir, s. elisire, m. 

Elk, elke, s. 1. dice, m. granb&tia, f. spezie di 
cervo; 2. (t. d’Orn.) cigno salvdtico, m 


Ell, s. auna, f. (minira). 
l. 1. AS di Ret.), ellissi, f.; 


Ellipsis, 8. ellipses, 
2. (t. di Geom.) ell 

Ellfpsoid, s. (t. di Geom) ‘ellisséide, f. 

Ellip-tic, -tical, a. elittico ; avv. -tically. 

Ellipticity, a. forma eltitica, f. 

Elm, s. (t. di Bot.) 6/mo, m 

Eimen, a. di, da olmi. — 

Elmy, a. abbondénte di olmi. 

Elocation, s. cambiaménio di diméra, m. 

Elocition, s. elocuzione, f. 

Elocationary, a. di elocuziéne. 

Elocutionist, s. professére di elocuziéne, m 

Elécutive, a. eloquente, Sacéndo. 

Elsgium. V. eulogium. 

Elogy. V. eulogy. 

To Elofgne, eloin, v. a. allontandre. 

To Elongate, v. a. 1. allungdre, prolungdre ; 2. 
allontandre; v. n. allontandrsi, recédere. 

Elongftion, pia prolungaménto, m.; 2. disténza, 
f.; 3. recediménto, m.; 4 estensiéne, continua. . 
zibne, f. 

To Eldpe from, v. n. Suggire con un’amante (di- 
ceri particolarmente d'una moglie allorchè 
fugge dal marito, o di una donzella dalla casa' 
paterna). 
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Elacidator, s. illustratére, commenigiire, m. 

Eluctétion, 8. scéppio, m 

Elucubration, s. elucubrasiéne, f. V. lacubra- 
tion. 

To Eliade, v. a. 1. elsidere, evddere; 2. sfuggire, 
echifdre. 

Elidible, a. evifdbile. 

Elumbited, a. dilombdto. 

Eldsion, s. elusiéne, f. 

Elusive, a. 1. che elude; 2. ingannévole. 

Eldsoriness, s. astrétto di elusério, m. 

Elasory, a. 1. elusério, evasivo ; 2. falldce, in- 
gannévole. 

To Elite, v. a. lavére, netidre. 

To Elutriate, v. a. (t. di Chim) decaniére. 

Elutriftion, s. (t. di Chim.) decantaziéne, f. 

To Eldxate, v. a. /ussdre, slogdre. 

Eluxation, s. /u.sazione, f. 

Éivan, s. (t. di Min.) feldspéto, m 

Elve. V. elf. 

Elvers 8. pl ans anguilléite, piccole anguille, f. pl. 

Élvis 

Eljsian, a. 8 elisi, pl. — fields, Cémpi 
Elisi, m. pl. 

Elysium, s. Elisio, m 

Ely-tron, -trum, 8. élytra, pl. 1. élitra, f.; 2. 
custodia c6rnea dell'ala di alcuni coleotteri. 

*Em, contraz. di them. 

To E te e deriv. V.to emaciate. 

To Emfciate, v. n. ]. emacidre, dimagrdre ? 2. 
imbozzacchire, intristtre; v.a. stenudre, far 
divenire macilénte, indebolire. 

Emf.-ciate, -ciated, a. emacidio, macilénte. 

Emaciftion, s. emaciaziéne, macilénza, f. 

To Eméculate, v. a. delérgere, purgdre, cavdr le 
mdcchie. 

Emaculation, s. detersione, f. 

Émanant, a. emandnte. 

To Émanate from, v. a. emandre. 

Emanftion, s. emanaziòne, f. 

Emana-tive, -tory, a. di emanazione. 

To Emfncipate, v. a. emancipdre, liberdre. 

Emfnci-pate, -pated, a. emancipdto, liberdto. 

Emancipation, s. emancipaziéne, liberazione, f. 

Emancipftionist, s. chi propende per l’emanci- 
pazione degli schiavi. 

Emfncipator, s. chi emancipa o libera. 

, Emancipist, s. nome dato nella Nuova Olanda as 
condannati emancipati. 

To Emfrginate, v. a. /evar via al margine. 


Eldpement, s. azione di fuggire con un’a- Emàrgin-ate, -ated, a. (t. di Bot.) margindio. 


mante, f. 

Élops, s. (t. d’Ict.) sorta di pesce d’ America. 
loquence, s. elo za, f. 

Élo-quent, a. eloguénte ; avv. -quently. 

Else, a. ditro. Any body — 


To Emfsculate, v. a. 1. evirdre, castrdre; 2. 
effemindre ; 3. snervdre, inflacchire. 
Emasculation, 8. 1. evirazione, castratéra, f.; 
2. effeminatézza, f. 


? qualcun'altro ? | To Embalé, v. a. 1. imballdre; 2. inchividere, 


nessun’altro? Any thing — ? qualche altra inviluppdre. 


cosa? niente altro? No body —? nessun’ 
altro? Nothing —? nient'altro ? Somebody 


, To Emball, v. a. abbracciére. 
Embilling, s. abbréccio, m, 


—, some one —, qualcun'altro. What —? che To Embalm, v. a. imbalsamdre. 


altro ? 


Embflmer, s. chi imbalsama cadédveri. 


Else, avv. 1. altriménte; 2. senza di che: 3.|Embalm-ine, -ment, s. imbalsamaziéne, f. 
d'altronde. No where —, tin nessun’aliro| To Embank, v. a. |. fare un terrdto, un'drgine ; 


luogo. Where —? dove altro? 
where, avv. altréve, in qualche altra parte. 
To Elicidate, v. a. diluciddre, illustrare, far 
chidro, spiegdare. 


Elucidation, s. dilucidaziéne, illustraziéne, spie. | Embarcation. 


gaziòne, f. 
Elacida-tive, -tory, a. Ulustrdnte. 
(192) 
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2. colmdre di terra trasportdta. 

Embénkment, s. 1. drgine, terrdto, m.; 2. col- 
mata, f. 

To Embfîr, v. a. sbarrdre, chitidere. 

V. embarkation. 

Embfrgo, s. (neol.) embérgo, m. (arresto posto 


alle navi mercantili). 


To Bmbérgo, v. a. (neol.) meditere Pembérgo. 
To Embérk, v. a. 1. imbaredre, caricdre; 2. 
: v. n. l. imbarcdri ; 2. intra- 
un negozio. 
berkétion, s. imbérco, imbarcaménto, m. 

Em ent. V. embargo. 
To Embérr , Vv. a 1. imbarazzdre; 2. disses- 
tire uno ne'suoi mezzi pecunidri; 8. confén- 


—— a. imbarazzénte. 

Embérrassment, s. 1. imbardszo, imbréglio, m. ; 
2. dissésto pecunidrio, m 

To —5 V. a 1. —— — 2. depravére ; 


Embécoment, s. 1. depravazione, f.; 2. delerio- 
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To abito, v. a. l.schierdre in érdine di 
batidglia; 2. munire di bastibni; v. n. schie- 
rérsi in 6rdine di battdglia. — 

Embéttled, a. e part. del verbo to embattle, 1. 
-merléto; 2. ove fu data una dattdglia. 

To Embaf, v. a. 1. cAisidere in wna bdja; 2. 
(obs.) lavdre; 3. bagnare; 4. cdre. 

To Embéd, v. a. immérgere in un'altra s0s- 

a. 
To Embéllish with, v. a. abbellire. 
Embéllisher, s. abdellitére, m. 


Émber, s. — days, quattro timpora, f. pl — 
eves, vigilia delle —* témpora, f. — fast, 
delle quattro témpora, m — week, 


settimdna delle quattro tempora, 
Embers, s. pl. brdce mezzo — f. pl. Live 
—, brdéce ardénii, f. pl. 
To "Embézzle, v. a. malversdre, appropridrsi 
una cosa commessa alla propria cura. 
Embézzlement, s. peculato, m. malversazione, 
- concussione, f. (appropriaméato di cosa affidata 
alla ia cura). 
Em , & chi s’appropria denaro o cose 
affidategli. 
To Embitter, v. a. 1. fare amdro; 2. amareg- 
gidre, affiggere ; 3. trritdre, esasperdre. 
—— s. perséna o césa che sparge l’ama- 
zza, f. 
To Emblize, v.a. 1. blasondre ; 2. adorndre con 
‘cose lucicdnti; 3. proclamdre, pubblicére. 
To ‘> Emblizon. v. a. l. diasondre; 2. abbellire; 
3. proclamdre, pubblicdre ; 4. esaltdre. 
— a s. ]}. pittére ardidico, m.; 2. edi- 


Nr, a. ardldica, L blaséne, m. 
Émblem, s. embiéma, m. 
To Emblem, v. a. deter | Vembléma di. 
Emblem-Atic, -ftical, a. 1. emblemdtico; 2. alle- 
g6rico; avv. -Atically. 
To Emblemé-ticize, -tize, v. a. rappresentdr per 
embléma. 
Emblématist, s. inventére d’emblemi, m. 
Émblements, s. p L prodotto di una terra semi- 
neta daun fittajudlo, che gli appartiene, benchè 
- di Armine del suo contratto sia scaduto. 
tor II.—(193) 
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To Émblemize, v. a. rappresentdr 

To Embloém, v. a. coprire, 

To Embisesom, v. a. inffordre. 

Embédier, s. chi incérpora. 
Embédiment, s. incorporaménio, m. 

To Embédy, v. a. l. rivestir di corpo, vestir le 
carni ; 2. i re, riunire; v. n. 1. incore 
pordrsi, veetirsi di corpo ; 2. incorpordrei, riu- 
nirsi in un corpo 0 massa. 

Embéguing, s. féce, f. 

To Embélden, v. a. incoraggidre, inanimdre, 
rénder ardito. 

Embolism, s. (t. d’Astr.) emboliemo, intercd- 

m. 

Embolfs-mal, «mic, a. embdolfemico, infercaldre. 

Embolus, s. AMbolo, stantiffo, m. 

To Embérder. V. to border. 

To Embésk. V. to imbosk. 

To Embésom, v. a. l. ricever nel séno; 2. strin- 
gere al séno. 

To Embéss, v. a. 1. fére, lavordre in riliévo; 2. 
fan di di — rialti o bernéccoli; 3. gon- 

ri 


mmérgere ; 5. rinchiridere in una 

a iia, pria 6. inseguire un animdle 
alla caccia finche perda il fiato; 7. imboscdre, 

in un bosco; 8. damaschindre. 

Embéesment, s. 1. bézza, prominénza, f. Li 2. 
piccol riliévo, m. figtra in rilituo, f.; 3. 
mascaltra, L 
To Embéttle, v. a. infiascdre, méttere in bot- 
tiglia. 

To Embotind, .v. & circondare, rinchiridere. 

To Embow, v. a. archeggidre, fare a vdlta. 

To Embovel, v. a. |. eviscerdre, sventrdre; 2. 
immérgere in un’altra sosténza. 

Emboweller, s. evisceratére, svisceratére, m. 
Bmbowelment, 8. esenteraziéne, f. eviscera- 

To Embowl. v. a. fare, Sormdre a glébo. 
EmbowWment, s. curvatura d’una vélta, f. 
Embrace, s. |. abbrdccio; 2. strétta, f. 

To Embrice, v. a. l. abbracciére ; 2. valérsi, 
servirsi (di un’occasiéne, di un mézzo); 3. ace 
cetidre; 4. abbraccidre, circonddre; 5. abe 
braccidre, adottare; 6. aver cio car- 
ndle; 7. tentare di corrémpere un giurdto; 
v. n. adbraccidrsi. To —an offer, accettdre 
un'offerta. 

Embracement, s. |. abbréccio, m 3 2 strétia, f.; 
3. spézio, m. inchiusura, f.; 4. commércio car- 
ndle, m. ; 5. adoziéne, conversiéne, f. — 
of the Christian religion. la conversione alla 
religione Cristiana. 

Embrécer, 8. 1. chi abbréccia; 2. parligidno, 
m.; 3. subornatére d'un giurdto, m 
Embricery, s. subornaménio d'un giurdto, m. 
Embracing, s. V. embracement 
Embrasure, s. 1. (t. di Fort.) cannoniéra, f. feri- 
t6ja, f.; 2. vdno d’una pérta o finéitra, f. 

To Embréve, v. a. l. incoraggidre, inanimire ; 
2. orndre. 

To Embrew. V. to imbrue. 

Émbrion-ate, -ated, a. in istdto d'embribne. 

o Éxubrocate, v. a. (t. di Med.) embrocedre, 
Too 

Embrocftion, s. (t. di Med.) embroccaziéne, 
docciatéra, f. 

To Embrofder, v. a. ricamdre. 

Embrofderer, s. ricama-tére, m. -tréce, f. 
Embrofdering, s. il ricamdre, m. o 


emblema. 
di fiori. 
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Embrofdery, 8. ricémo, m. ricamatira, f. 
To Embroîl, v. a. 1. imbroglidre; 2. confén- 


dere. 

Embroflment, s. 1. imBréglio, disérdine, m.; 2. 
contrdsto, m. dissensibne, f. 

To EmbroWn. V. to imbrown. 

To Embraée. V. to imbrue. 

Embry-o, -on, s. 1. embridne, m.; 2. embribne, 
gérme imperfetto, m.; 3. (t. di Bot.) embrione, 


m. 

Embry-o, -on, a. J. d’embriéne ; 2. in gérme. 

Embrydlogy, s. embriologia, f. dottrina dello 
sviluppo del feto. 

Embryonate, a. in istato d’embriéne. 

Embryédnic, a. 1. di embriéne; 2. in stato di 
embridne. 

Embry6tomy, 8. embriotomia, f. disseziéne di 
un feto morto nella matrice. 

To Embisy, v. a. occupdre. V. to employ. 

Eme, eame, 8. zio, m. V. uncle. 

To Eménd, v. a. emendare, migliordre. 

Eméndable, a. emenddbile. 

Eméndately, avv. emendataménte. 

Emendation, s. 1. eménda, correzione, f.; 2. 


riférma, f. 

Emendator, s. 1. emenda-tére, m. -trice, f.; 2. 
corret-tére, m. -trice, f. 

Eméndatory, a. emendativo. 

To Eméndicate, v. a. mendicére. 

Emerald, s. smerdido, m. Rough —, emerdido 
gréggio, m. — Isle, Irldnda, f. 

To Emérge, v. n. emérgere, sérgere. 

Emérgen-ce, -cy, 8. 1. emersione, f.; 2. sorgi- 
ménio, m.; 3. emergénte, m. emergénza, occor- 
rénza, f.; 4. biségno urgénte, m. 

Emérg-ent, a. 1. emergénte, sorgénte; 2. ur- 
génte, pressdnte ; 3. critico, difficile s avv. 
-ently. 

Emérited, a. emérito, benemérito. 

Emeritus, s. emériti, pl. emérilo, m. chi è giu- 
bildlo per servigi resi. 

É me-rods, -roids. V. hemorrhoids. 

Emérsion, s. 1. emersidne, f. sorgiménto, m.; 2. 
(t. d’Astr.) emersiéne, f. 

Emery, s. smerfglio, m. Washed —, flower of 
—, powder of —, pélvere di smeriglio, f. 

Emétic, s. emético, vomitalério, m. 

Emé-tic, a. emético ; avv. -tically. 

E-meu, -mew, 8. (t. d’Orn.) éme, eméu, casudrio, 
m. 

Emeite, s sommdssa popoldre, f. 

Emicftion, s. emissiéne di orina, f. 

Emigrant, s. 1. (neol.) emigrdnte, m. e f.; 2. 
(neol.) emigrato, fuoruscifo, m. 

Emigrant a. (neol.) emigrdnte. 

To Emigrate, v. a. (neol.) emigrdre. 
Emigration, s. (neol.) emigrazione, f. 

mi-nence, -nency, 8. 1. eminénza, altura, f. 
luégo alto, m.; 2. eminénza, celebrità, f.; 3. 
eminénza, f. (dignità eminente) ; 4. eminénza, 
f. (titolo dato a un Cardinale). 

Émi-nent, a. 1. eminénte, dito; 2. eminénte, 
célebre; avv. -nently. 

Emir, s. emir, m, titolo di dignità Turca. 

missary, s. emissdrio, m. 

Émissary, a. esplordnte. 

Emission, s. emissiéne, f. 

Emissftious, a. indagdnte, investigénte. 

Emfssive, a. invidto. 

To apd) a. 1. mandédr fuori; 2. méllere in 
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circolari one ; 3. emandre, pubblicdre, promul. 

gdre. 

Emménagogue, s. (t. di Med.) emmenagégo, m. 
rimedio atto a promudévere la mestruazione. 
Emmet, s. (t. d’Ent.) formica, f. 

To Emmew, v. a. rinchiudere in una stia, in- 
gabbidre. 

To Emméve, v. a. mudvere, eccitàre. 
Emolléscence, s. primo grado di fusibilità nei 
"o Eolie lire, rénder effemindi 
To Emélliate, v. a. ammollire, er indio. 
Emlllient, s. emolliente. m. né 
Eméllient, a. emolliénte, lenitivo. 
Emollition, s. ammolliménto, 

zidne, f. 

Emélument, s. 1. emolumento, m.; 2. vanidggio, 
utile, m. 

Emoluméntal, a. vantagyiéso, utile. 

Emotion, s. 1. emoziéne, f.; 2. (t. di Fil.) emo- 
zidne, f. sentiménto, m. 

Emétioned, a. comméseo. 

To Empfle, v. a. 1. palificdre; 2. tnchiddere, 
— re; 3. impalére. 

ement, s. l. palizzdta, f.; 2. impalatiira, 

f.; 3.(t.di Bot.) cdlice, f.; 4. (di Blas.) 
anibne di due stémmi, f. 

To Empfinnel. V. to impannel. 

To Empéradise. V. to imparadise. 

To Empfrk, v. a. assiepdre. 

Empfrlance, s. (t. di Leg.) dilazione, f. (accor- 
data per transigere). 

To Empfssion. V. to impassion. 

To Empeéch. V. to impeach. 

To Empeéple, v. a. formdre in una comunità o 


olaziéne. 

to Empéril, v. a. méltere in pericolo. 

Emperor, s. tmperatére, m. 

Émpery. V. empire. 

Emphasis, s. 1. &/asi, energia, f. ; 2. accénto, m. 

To Emphasize, v. a. l. pronuncidre con énfasi ; 
2. accentudre. 

Emphit-ic, -ical, a. 1. enfdtico, enérgico; 2. ac- 
centudto; avv. -ically. 

Émphy-sem, -séma, s. (t. di Med.) enfieéma, f. 

Emphysématous, a. enfisemat so. 

Emphytetisis, s. (t. di Leg.) enfiterisi, livéll), m. 

Emphytedtic, a. (t. di Leg.) enfiteditico. 

To Empiérce, v. a. trafiggere, penetrdre. 

Empight, a. fisso, fitio. 

Empire, s. 1. impéro, império, m.; 2. impéro, 
dominio, m.; 8. impero d'Allemagna. Eastern 
—, impero d'Oriéate. Roman —, impero Ro- 
mano. Lower —, bdsso impero. Western —, 
impero d' Occidénte. 

Émpiric, s. 1. empirico, m. chi fa esperimenti ; 
2. empirico, ciarlaténo, m. 

Empir-ic, -ical, a. 1. empirico, fondato sull’espe- 
riénza ; 2. empirico, ciarlatanéeco ; avv. 
-ically. 

Empiricism, s. empirismo, m. medicina prélica 
Sondata sull'esperienza. 

Empléster. V. plaster. 

Emplastic. V. plastic. 

To Empleéd. V. to implead. 

Empléction, s. antica maniera di fabbricar muri 
con pietre lavorate esternamente e pietre grezze 
internamente. 

Emplof, s. 1. impiégo, viso, m. ; 2. impiégo, m. 
occupazione, f. 

To Emplof, v. a. 1. 


m. mollifica- 
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piegdre, occupdre. To —one's self, oceupérsi. To Emilge, v. a. emsllgere. 
Person employed, impiegdio, m. Emulgent, s. vdso emulgénte, m. 
Emplofable, a. che può essere impiegdto. Emilgent, a. (t. d’Anat.) emulgénie, — vein, 
Emplofer, s. 1. chi impiega o fa uso; 2. pa-| véna emulgente, f. 
dréne, m. padréna, f.; 3. principdle, m.; 4.| Emul-ous, a. 1. émulo; 2. rivdle; 3. fazideo; 
(t. di Comm.) commetténte, m. -ously. 
Emplofment, s. 1. impiégo, m.; 2. occupaziéne, ! Emulsion, s. (t. di Med.) emulsiéne, f. 
f.; 3. servizio, m. Out of —, sénza impiégo. | Emulsive, a. emulstvo. 
To Emplinge. V. to plunge. Emiinctory, s. (t. d’Anat.) emuntério, m. 
To Empoison, v. a. 1. avvelendre, intossicdre ; | Emuscition, s. azione di togliere la porracina 
2. avvelendre, amareggidre. To — the plea-| dagli alberi, f. 
sures of life, avvelenare i piaceri della vita. En, prefisso che serve a trasformare in verbi 
Empoisoner, 8. avvelena-tére, m. -trice, f. molti nomi e addieltivi, ed è cangiato in em 
Empoisonment, s. avvelenamento, m. avanti le labbiali, v. g. Able, abile; to enable, 
Emporétic, a. di, da mercdio, da empério. abilitàre. Power, potére; to empower, dar 
Empérium, s. 1. empério, m.; 2. (t. di Med.) | potere, autorizzdre. Anticamente era la ter- 
sensério, m. minazione plurale dei nomi e dei verbi; ora 
To Empéverish, v. a. 1. impoverire; 2. indebo- non è ritenuta che nelle due parole, oxen e 


lire, ofruttdre. To — one's self, impoverirsi. 
Empéverisher, s. cosa 0 persona che impoverisce, | To Enable, v. a. adilildre, dére, fornire i mezzi. 
indebolisce o afrutta. | To be enabled, potére, avére i mézzi o la ca- 
pacit 


Empéverishment, s. l. impoveriménto, m.; 2. 
Engblement, s. abilitazione, f. lo abilitére, m. 


indeboliménio, m. 
To Empower, v. a. 1. axtorigzdre; 2. rénder | To En&ct, v. a. 1. fare una légge; 2. decretére, 
dbile, capdce. To be empowered, 1. avere il} ordindre, stabilire ; 3. agire, eseguire, effet- 
ere; 2. esser autorizzdto. tudre ; 4. (t. di Teatro,) far la parte di. 
,mpress, 8. imperatrice, f. Enfctive, a. che ordina o stabilisce. 
Emprise, s. imprésa, intraprésa, f. (cavalleresca). | Enfictment, s. 1. ammissione d'una proposta ds 
Émptier, s. vota-tére, m. -trice, f. legge, f.; 2. dtto legislativo, m. 
Emptiness, s. 1. votézza, f.; 2. vacuità, f.; 3.| Enactor, s. 1. autére d'una légge, m. } 2. (obs.) 
vanità, f. ; 4. inanila, incapacità, inettitidine, f.| attére, esecutére, m. 
— of earthly things, vanità delle cose mondane. | Enacture, s. propésito, m. 
Emption, s. compra, f. acquisto, m. Enàllage, s. (t. di Gram.) enalldge, f. inversione 
Empty, a. 1, vudto, vano; 2. vdno, leggifro; 3.| d'ordine e parole. 
nullo; 4. spro visto; 5. affamdto ; 6.stérile;\To Enambush, v. a. ]. nascéndere in una im- 
boscata; 2. V. to ambush. 


7. (t. di Mar.) scdrico, in savérra. — handed, 
Enamel, s. 1. smdlto, m.; 2. emdito, m. (dei 


amdni vudte. — headed, di poco senno. — 
hearted, sénza cuére. * denti); 3. (t. di Min.) sostdnza imperfetta- 
To Empty, v. a. 1. votdre; 2. disertdre, devas-| ménte vetrificdta, f. 
To Enémel, v. a. smalidre, coprir di smdlto; 


tare. To — itself, scaricarsi; v. n. votdrsi, 
i v. n. Zavordr di smdito. 


scaricdrsi. 
Emptying, s. 1. vofaménto, m.; 2. pl. féccia, | Enfimelar, a. 1. di smdlto; 2. céme smdiio. 

f. della birra, cidro, &c Enfimelled, a. e part. del verbo to enamel. — 
To Empirple, v. a. tingere di pérpora. cards, biglietti di visita verniccidti. 
Empise, s. spéttro, m. Enfimeller, s. smaltista, smaltitére, m. 
To Empazzle. V. to puzzle. Enfmelling, s. smaltatira, f. lo smalidre, m. 
Empyéma, s. (t. di. Med.) empiéma, m. marcia | Enamorado, s. innamordto, amdnte, m. 

nella cavità del pleura. To Enfmour, v. a. innamordre. To be ena- 
Empfreal, a. 1. empireo ; 2. piro, vitdle. moured, ésser innamordio. 
Empyrean, s. entpireo, m. Enfrmed, a. (t. di Blas.) armdto di cérna, ar- 
Empfrean, a. |. empireo; 2. celéste. tigli, &c. 
Empyreima, s. (t. di Chim.) empiredma, f.| Enarration, s. narraziéne, f. 


— — — — — — — ——— — —— —— —— — —— — — ————— — — 


odore o sapore d’abbruciato. Enarthrésis, s. (t. d’Anat.) exartréei, f. 
Empyreu-mftic, -mftical, a. (t. di Chim.) em- | Endscent, a. nascente. 
pireumdtico. Ente, a. che nasce. 
Empfrical, a. che confiene il principio combusti- | Enatnter, avv. (obs.) a meno che. 
bile del carbon fossile. To Encfge, v.a. 1. ingabbidre; 2. imprigiondre. 
Empyrésis, s. conflagrazibne, f. To Encamp, v. n. accampérsi, piantàr le ténde ; 
Emu. V. emeu. v. a. accampdre. 
Emulate, a. ambizidéso. Encémping, 8. accampaménto, m. 


To Emulate, v. a. 1. emuldre, gareggidre; 2. 
eguagliare; 3. imitdre, rassomiglidre. 
Emulation, s. 1. emulazione, gdra, f.; 2. riva- 


EncAmpment, s. accampaménto, campo, m. 
To Encfnker, v. a. incancherire, corrédere. 
To Encàse. V. to incase. 


lità, f. Encaistic, s. 1. piftura encdustica, f.; 2. en- 
Emulative, a. piéno d’emulazione. cdustica, f. arte antica di dipingere con cera 


Emulator, s. 1. emulatoore, émulo, m.; 2. ri- 


edile, m. 
Emulatress, s. 1. emulatrice, émula, f.; 2. ri- 
vale, f. 
To Emile. V. to emulate. 
(195) 


liguefatta per mezzo del calore. 

Encaustic, a. encdustico. 

To Encàve, v. a. nascondere in una grétta 0 ca- 
vérna 


. 
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Enceinte, s. (t. di Fort.) ricinfo, m. 
02 
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Encefnte, a. (t. di Leg.) incinfa. 
Encénia, s. pl. encénie, f. pl. solennità Ebraica 
in memoria della purificazione del tempio, 
fatta da Giuda Maccabeo. 
Encéphalon, s. cfrebro, m. 
To Enchffe, v. a. irritdre. 
To Enchafn, v. a. 1. incaléenare; 2. connétiere, 
unire. 
Enchafnment, s. incafena-ménto, m. -tira, f. 
To Enchént, v. a. 1. incanidre, ammalidre; 2. 
To — with, dilettdre, rapire. 
Enchénter, s. incantatére, mdgo, malidrdo, 


m. 
Enuchant-ing, a. che innaméra, incdnta, 0 ra- 
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Séccia a féccia; 2. affrontérsi, ventre alle 
prése, dar battdglia; 3. incontrérsi. 
Encotinterer, s. 1. nemico, avveredrio, m.; 2. 
antagonista, m.; 3. chi avvicina un'altro. 

To Encourage, v. a. incoraggire, animdre, in- 
animire. 

Encoù ment, s. l. incoraggiménto, m.; 2. 
ajuto, 22 m. proteziéne, f. 

Encodrager, s. 1. chi incoraggisce; 2. protet- 
iére, m. -trice, f. 


Encotrag-ing, a. tncoraggidnte; avv. -ingly. 
To 6, v. a. métter nella cilia. 


To Encrefse. V. to increase. 
To Encrimson, v. a. linger chermisino, im- 


fe ; seducénte; avv. -ingly. re. 

chéntment, s. ]. incdénio, m. mafia, f.; 2. in- | En-crinal, -crfnic, -crinital, -crinftic, a. di en- 
cdnto, incantésimo, m. delizia, f. crinîfe. 

Enchfntress, s. 1. incantatrice, mdga, ammalia- | Encrinite, s. (t. di St. Nat.) encrinile, f. polipo 
trice, f.; 2.ammaliatrice, donna che inna- ile. 
mora, f. Encrisped, a. arricciéto. 

To Enchfrge, v. a. afiddre, dére in custédia. To Encrofch, v.a. &, To — on o upon, im- 
To Enchise, v. a. 1. incastrdre, incastondére ; 2.| padronirsi, usurpdre a poco a poco; 2. dis- 
adornére di riliévi, intarsiatrire, e diségni; 3.| t&ndersi usurpando: 3. abusdrsi. To — upon 
cesellére. Enchased with gems, fempesidto| one’s kindness, abusdrsi della condiscéndenza 
di gémme. di uno. 

Enchirfdion, s. enchfridio, manudle, librétto a| Encrofcher, s. 1. chi s'impadronisce a poco a 
mino, m. poco; 2. usurpa-tére, m. -trice, f. 

To Encircle, v. a. 1. cingere, circonddre ; 2. gi-| Encroéch-ing, a. 1. usurpdnte; 2. indiscréto. 
rdre intérno; 3. abbraccidre. — thought, un pensiéro domindnte; avv. 
Encirclet, s. cerchiftio, anéllo, m. -ingly. 

To Enclasp, v. a. abbracciére. Encrofchment on o upon, s. l. , f. 
Enclit-ic, -ical, a. enclitico, aggiunto di parti-| invasione sui beni o diritti altrui; 2. abriso, 
cella che si unisce alla parola che la precede, e| m. indiscretézza, f. — upon one’s kindness, 
ne forma una sola voce; avv. -ically. abtiso della gentilezza di uno. 

Enclitics, s. (t. di Gram.) drte di declindre e To Encrist. V. to incrust. 

jugére. To Encamber, v. a. 1. imbarazzdre, ingombrdre; 

To Enclég, v. a. imbarazzére. 2. caricére, imere. Encumbered with 
To Enclése, v. a. 1. circonddre, cingere, attor-| debts, cdrico di debiti. Encumbered with cares, 
nidre; 2. assiepdre; 3. chitidere, con ; | oppresso dai pensieri. 


4. acclidere, inchitidere 
tenére. 

Enclésed, a. e part. del verbo to enclose. The 
-— letter, la lettera quì acclisa, l’inchidsa, Pac- 
‘elisa. 

Encléser, 8. chi rinchidde, circénda 0 ricinge. 
Enclésure, s. 1. azione di chiudere o circon- 
dére; 2. chiustira, f. cinto, ricinfo, steccdto, 
m.; 3. ricinto, m. (spazio contenuto): 4. ap- 
propriaziéne, f.; 5. cdrfa, léttera inchitiza 0. 

aeclisa. 

To Enclotid, v. a. annuvoldre, coprir di nivoli, 

di tenebre. 
Encémiast, s. encomidste, panegirista, encomia- 
tére, m. -trice, f. 

Ecomi-fstic, Astical, a. encomidstico, lodativo ; 

avv. -astically. 

Encémium, 8. encémio, m. /éde, f. 

To Encémpass, v. a. 1. circonddre, attornidre; 
2. rinchiudere, contenére ; 3. fére il giro di. 
Encémpassment, s. 1. circonda-ménto, m. -ziéne 

f.; 2. cireénlocuziéne, f. 

Encére, avv. (t. di Teatro,) bis, da cdpo, 

To Encére, v. a. (t. di Teatro,) far ripétere. 
Encotinter, s. 1. ineéntro, intéppo, m.; 2. ziiffa, 
mischia, f.; 3. contésa, létta, f.; 4. incidénte, | 

m.; 5. attécco, assdlto, m. 

To Encoiinter, v. a. 1. tnconirdre féccia a 
Séccia; 2. attaccdr la battdglia; 3. sostenér 
l'urto, affrontdre; 4. incontrare, provdre, 


; 5. rinchitidere, con- 


— — — 


, 


porpord 
Sossile 
findre ; 


Encémbrance, s. 1. tmbardzzo, ingémbro, m.; 
2. impediménto, ostdcolo, m.; 3. ipotéca, f. 

Encambrancer, 8. ipotecdrio, m. 

Encfclical, a. enciclico, circoldre. 

Encyclop-aédia, -édia, a. enciclopedia, f. 

Encyclop-aédian, -édian, a. che abbraccia tutto 
lo scibile. . 

Encyclop-aédic, -édic, a. enciclopédico. 

Encyclop-aédist, -édist, 8. persona enciclopedica. 

Encfsted, a. (t. di Med.) chitiso tn una pellicola 
o membréna. 

End, s. 1. fine, m. ef. t&rmine, m.; 2. fine, 
estremità, Î. ; 3. fine, conclusione, f. ; 4. fine, 
mérte, f.; 6. fine, conseguénza, f. risulidto, 
m.; 6. framménto, m.; 7. fine, sc6po, oggétto, 
m.; 8. cima, estremità, pinta, f. edpo, m. 
Approaching —, fine prossima. At an —, al 
suo fine. At the latter —, vérso la fine. By 
the —, avénti la fine. For this —, for that 
—, per questo fine, per quest’oggétto. From 
one — to the other, da un'estremità all’altra. 
Further —, estremità, fine, f. Lower —, fine, 
estremità, f. (d’una tavola). In the —, alla 
fine. Odd —, résto, m. Odds and ends, 1. 
rimasigli, m. pl.; 2. framménti; m. pì. Pri- 
vate —, scépo, fine particolare, m. To an —, 
alla fine, al suo términe. To attain one’s —, 
ottenére il suo sc6po. To be at an —, ésser 
finito, ésser arrivdto alla fine. To be at one's 
wits’ —, non saper che fare. To come toa 


wire N accogliere; v. n. l. incontrérsi bad —, finir male. To come to a good —, 


END 


fr Bene. To com one’s —, conseguire 
pata To draw near one’s —, avvicindrsi 
alla fine. To have hard work to make the two 
ends meet, stentdr molto a cavérsela. To have 
a word at one’s tongue’s —, aver una parbla 
sulla punta della lingua. To make an — of it, 
finirla. To make one’s hair stand on —, fére 
arriccidre (addrizzare) i capelli. To the — 
that, affinchè. To no —, inutilmente, in vano. 
There is an — of it, tutto è finito. Upper —, 
périe, estremità superiére (d’una tavola). 
World without —, ne’secoli de’secoli (espress. 
Biblica). — all, ultima fine. 
To End, v.a. en. ]l. finire, termindre ; 2. ces- 


- To Endémage, v. a. danneggidre, recdr detri- 
mento. 

Endfma-gement, -ging, s. ddénno, detriménto, 
nocuménto, pregiudizio, m. 

To Endanger, v. a. pérre a pericolo, arrischidre, 
méliere in rischio, in ciménto. To — the loss 
of a friend, esporsi a pérdere un'amico. 

Endangering, s. dénno, detriménto, m. 

Endangerment, s. pericolo, rischio, ciméato, m. 

To Endàrt, v. a. lancidre, saettdre. 

To Endefr, v. a. 1. rendér cdro, fare amdre ; 2. 
rincardre, créecer di prézzo. 

‘ Endefring, a. lusinghévole, cdro, délee. 

Endearment, s. 1. tuffo ciò che induce affétto ; 
2. blandizia, f.; 3. tenerézza, affezione, f. 
amére, m. 

Endeàvour, s. fenfativo, sférzo, m. prova, f. 

To Endeavour, v. n. procurdre, tentdre, sfor- 
zarsi. 

Endeavourer, 8. chi fa prova, tenta o si sforza. 

Endécagon, s. endecdgono, m. figura di undici 
lati. 

Endeictic, a. dimostrante. 

En-démial, -démic, -démical, a. (t. di Med.) 
endémio, endémico; avv. -démically. 

Endémic, s. malattia endémica, f. 

To Endénizen. V. to denizen. 

Ender, s. termina-tére, m. -trice, f. 

En-dict, -dictment. V. indict, indictment. 

Ending, s. 1. fine, m. e f. conclusione, f.; 2. 

— mébrte, f.; 3. desinénza, terminaziòne, f. 
Ending, a. findle, viltimo. Never —, che non 
nisce mai, elérno. 
ndirons. V. andirons. 

To Endite. V. to indite. 

Endive, s. 1. (t. di Bot.) endivia, indivia, f.; 2. 
scaribla, indivia minére, f. 

Énd-less, a. senza fine, infinito, elérno; avv. 


Endieamese, s. l. estensiéne infinita; 2. per- 

ità, f. 

ndlong, a. în linea retta. 

Endmost, a. remotissimo, lontanissimo. 

Endocarp, s. (t. di Bot.) endocdrpo, m. 

To En-déctrinate, -déctrine. V. to indoctrine. 
To Endorse, v. a. 1. indossdre; 2. (t. di Comm.) 
indossdre, girdre, far la girdla. 

Endorsée, s. (t. di Comm.) giraéério, m. 

Endérsement, a. 1. (t. di Comm.) girdia, f.; 2. 
sanzione, f. 

Endorser, s. (t. di Comm.) girdnie, indossdnte, 


m. 
To Endéss, v. a. incidere. 


To Endow, v. a. 1. dotdre; 2. dotére, adorndre 
di buone qualità. 
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Endower, s. dota-tére, m. -trice, f. 

Endowment, s. 1. dotaziéne, f.; 2. déte, déno, 
m. virtù, bubna qualità, f. 

To Endué. V. to indue. 

Endurable, a. sopportdbile, tollerdbile. To be 
—, ésser sopportabile, tollerabile. 

Endurance, s. 1. durdta, f.; 2. patiménto, m. ; 
3. fortézza, rassegnazione, f.; 4. (obs.) ri- 
tardo, m. 

To Endire, v. a. e n. 1. durdre; 2. sopportdre, 
tollerdre ; 3. patire, soffrire. 

Endùrer, s. sofferente, pati-tére, tollera-tére, 
m. -frice, f. To an — of, soffrire, 
patire. 

Enduring, a. 1. durdbile; 2. paziénte, sufferénte; 
3. tollerdnte. 

Éndwise, avv. a perpendicolo, in pinta. 

To Énecate, v. a. uccidere. 

Enéid, s. Enéide, f. poema eroico di Virgilo. 

Enéma, s. enéma, clistére, m. 
nemy, s. 1. nemico, m. nemica, f.; 2. (t. di 
Teol.) deménio, m. Declared —, prof —, 
nemico dichiardio. 

Ener-gétic, -gétical, -gic, -gical, a. enérgico; 
avv. -gétically. 

To Energize, v. a. dére energia; v. n. agire con 
energia. 

Énergizer, s. cosa 0 persona che da energia. 

Energimen, s. energumeno, indemonidto, m. 

Energy, s. 1. forza, f. vigére, m.; 2. energia, f. 

Enérvate, a. indebolito, spossdto. 

To Enérvate, v. a. indebolire, infievolire, .de- 
bilitàre, snervdre. 

Enervàtion, s. 1. indeboliménto, debilitaménto, 
m. debolézza, snervatézza, f.; 2. effemina- 
tézza, f. 

To Enérve. V. to enervate. 

To Enfàmish. V. to famish. 

To Enfeéble, v. a. indebolire, debilitdre. 

Enfeéblement, s. debolézza, debilitazione, f. 

Enfeébler, s. persona 0 cosa che indebolisce. 

Enféloned, a. infellonito. 

To Enfedff, v. a. infeuddre, ddre in féudo. 

Enfedffment, s. infeuda-ménto, m. -ziéne, f. 

To Enfétter. V. to fetter. 

To Enféver, v. a. dar la febbre. 

To Enfiérce, v. a. inferocire. 

Enfilfde, s. (t. di Guer.) infiléta, f. linea per- 
corsa dalle palle. 

To Enfilide, v. a. (t. di Guer.) infilére. 

To Enfire, v. a. infiammére, dar fubco. 

Enforce, s. forza, f. potére, m. 

To Enférce, v. a. 1. dar férza, invigordre; 2. 
Sorzare, obbligdre, costringere: 3. animdre, 
eccitdre, instigdre; 4. far rispettdre; 5. 
mettere in esecuzione, fare eseguire (una legge) ; 
6. accusdre; 7. provare, rénder evidénie; v. n. 
tentdre a viva forza. 

Enférceable, a. che può éeser impésto. 

Enfércedly, avv. per forza, a viva forza. 

Enfércement, s. |. compuilsiéne, f. costrigni- 
ménto, m.; 2. azidne d’impérre, f.; 3. esecu- 
zione forzdta, f. (d’una legge); 4. evidénza, f. 
motivo di convinziéne, m.; 5. urgénza, f.; 6. 
sanziéne, f. 

Enfércer, s. colui che costringe, eseculére, m. 

To Enfrfnchise, v. a. 1. liberdre, manométtere ; 
2. ammettere ai privilégi di una città, co- 
munità o stato; 3. naluralizzàre. 

Enfrànchisement, s. ]. liberazione, f. ; 2. anemig 
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sibne ai privilegi di cittadindnza, &c., f.; 3. 
naturalizzazibne, f. 

Enfranchiser, s. liberatére, m. (d’uno schiavo). 

To En-freé, -freédom, v. a. liberdre, réader 
libero. 

To Enfréward, v. a. rénder pervérso. 

Enfrézen, a. geldto. 

To Engage, v.a. 1. impegndre, méttere in pégno ; 
2. arroldre; 3. intrapréndere; 4. a re, 
attirdre ; 5. occupdre, impiegdre: 6. attaccdre, 
assalire. To — one’s self, impegndrei; v. n. 
1. attaccdre, dar l’attécco ; 2. intrapréndere ; 
3. impegndrsi, obbligdrsi. 

Engfg-ed, a. e part. del verbo to engage; avv. 
-edly, con zelo. 

Engfgedness, s. occupaménto, essere occupdto, 
affaccendato, m. 

Engagement, s. |. l’impegndre, il pérre in pégno, 
impégno, m.; 2. impégno, 6bbligo, contrdito, m.; 
3. occupazione, f.; 4. appuntaménto, impégno, 
m.; 5. attécco, combattiménto, m. Sea —, 
combattiménto navdle, m. 

Engfger, s. chi prende un’impegno. 

Engég-ing, a. aftrattivo, lusinghiéro; avv. 
-ingly. 

To Engesl, v. a. imprigiondre, incarcerdre. 

To Engfrboil, v. a. ingarbuglidre, scompiglidre. 

To Engàrland, v. a. inghirlanddre. 

To Engfrrison, v. a. presididre. 

Engastrimuth. V. ventriloquist. 

To Engénder, v. a. generdre, prodiirre, cagio- 
ndre, far ndscere, credre; v. n. g rei, 
prodirsi, ndscere. 

Engénderer, s. genera-tére, m. -trice, f. 

To Engild. V.to gild. 

Engine, s. 1. mdcchina, f. struménto, m.; 2. 


mdcchina militàre, f.; 3. pémpa, trémba da' E 


spégnere il fuoco, f.; 4. mézzo, m. Locomotive 
—, locomotiva, mdcchina locomotiva, f. One 
hundred horse-power —, macchina locomotiva 
della forza di cento cavalli. Fire —, pémpa 
da spegnere il fuoco, f. Steam —, macchina 
a vapére. — builder, — maker, — manufac- 
turer, fabbricatére di macchine, m. — build- 
ing, — making, fabbricazione di macchine, f. 
— driver, (t. di Str. fer.) conduttére, m. 


house, riméssa per le macchine, f. — man, 
macchinista, m. — tender, ténder della mdc- 
china, m. 


Engineér, s. 1. ingegnére, m.; 2. uffizidle del 
génio, m. 

Engineéring, s. |. arte dell’ingegnére, f.; 2. (6. 

Li Guer.) genio, m. 
ngineéring, a. 1, di, da tinge e; 2. (t.di 
Guer.) del génio. ngegnée ( 

Éngiuery, s. 1. (t. di Guer.) génio, m.; 2. ar- 
tiglieria, f. 

To Engird. V. to gird. 

To Engirt. V. to girt. 


English, s. 1. Inglése, m.e f.; 2. Ingl&e, m. | 


(lingua). Old —, (t. di-Stamp.) gético. Two- 
line —, (t. di Stamp.) canoncino. 

English, a. Inglése. 

To English, v. a. tradurre in Inglése. 

Englishman, s. Englishmen, pl. Jng/ése, m. 

Énglishry, s. stdto di esser Inglése, m. 

To Englo6m, v. a. render tetro. 

To Englit, v. a. 1. inghiottire; 2. satolidre, 


e re, 
To Engére. V. to gore 
fi) 


BNL 


To Engérge, v. a. e n. divordre. 

Engérgement, s. divora-ménfo, m. -ziéne, f. 

To Engràft. V. to ingraft. 

To Engrail, v. a. (t. d’Arald.) denfellére. 

Engrafling, s. (t. d’Arald.) dentatira, f. 

To Engrain, v. a. fingere in gréna. 

To Engràpple, v. n. aggrappdrei, azzuffdrer 

To Engràsp, v. a. afferrdre. 

To ve, v.a. (part. engraved, engraven,) 
1. incidere, intaglidre; 2. scolpire; 3. im- 
primere nella memoria ; 4. sepellire. 

Engraver, s. l. incisére, m.; 2. intagliatfre, 
scullére, m. 

Engréving, s. ]. incisione, f. inidglio, m.; 2. 
rdme, m. (figure in rame). Copper-plate —, 


Engrésser, 8. incettat6re, monopolista, m. 

Engréss-ing, -ment, a. 1. Vincettdre, il fare in- 
cétta; 2. il copiare al nétto. 

To Engufrd, v. a. diféndere, custodire. 

To Engulf. V. to ingulf. 

To Enbince, v. a. 1. accréscere, aumenidre; 2. 
(obs.) alzdre; 3. aggravére. Her beauty is 
enhanced by her grace, la sua bellezza è ac- 
cresciuta dalla grazia. 

Enhancement, 8. 1. accresciménio, aumento di 
prégio, m.; 2. aggravaménio, m. 

Enhancer, s. 1. chi auménta 0 aggrdva ; 2. césa 
o perséna che aumenta il io. 

To Enharbor, v. n. abitére 

To Enhérden, v. a. indurire. 

Enharmonic, a. (t. di Mus.) enarmdnico, 

8. eniyma, enimma, m. 

Enigmf-tic, -tical, a. enigmdtico, enimmdtico, 
avv. -tically. 

Enfgmatist, s. chi fa enigmi. 

To ize, v. n. enigmatizedre, parlére in 


enigma. 

Enigma-t6graphy, -t6logy, s. drte di fare o 
scidgliere enigmi, f. 

To Enjail, v. a. imprigiondre. 

To Enjoin, v. a. ingitingere, ordindre, pre- 
scrivere. 

Enjofner, s. chi ingitinge, ordina 0 prescrive. 

Eujoinment. V. injunction. 

To Enjof, v. a. godére, fruire. To — one's 
self, godérsela, divertirsi, darsi buon témpo ; 
v. n. godére, gioire, viver felice. 

Enjogable, a. godibile, godévole. 

Enjoyer, s. chi gode. 

Enjofment, s. 1. godiménto, m. gdja, f.; 2. 


iziéne, f. possésso, m. . 

—— v.a. l. accéadere; 2. accéndere, 
infiammdre, eccitdre. 

To Enlard, v. a. 1. tingere, coprir di lardo; 2. 
pilottdre. 

To Enlarge, v. a. 1. aumentdre, amplidre, ac- 
créscere, dilatdre ; 2. liberdre, dar la libertà: 
3. spazidrsi, estéadersi (in un discéreo). To 
— the heart, rénder caritatévole; v. n. 1. in- 
grandirsi, dilatdrsi ; 2. esser diffuso. 

Enlfrg-ed, a. e part. del verbo to enlarge; avv. 
-edl 


y . . 
‘Enlargement, s. 1. accresciménto, ingrandi- 


ménto, m.; 2. svilippo, m.; 3. liberazione, f.; 
4. espansibne, f. (di cuore); 5. diffusione, f. 


‘EN L 
Enlirger, s. emplifica-tére, m. -érice, f. 


ng. ment. 

To Enlight, v. a. tllumindre. 

To Enlighten, v. a. 1. far'/ume; 2. illumindre, 
istruére. 

Enlightener, s. 1. illumina-t6re, m. -trice, f.; 
2. tnsegna-(ére, m. -trice, f. 

Enlightenment, s. 1. atto Pillumindre ; 2. limi, 

L dottrina, f. sapére, m. 

To. nlfnk, v. a. incatendre, connéttere. 

To Enlist, v. a. 1. arroldre ; 2. inscrivere ; v.n. 
errolérsi, ingag 

Enlistment, 8. 1. inscrizione, f.; 2. arrolaménto, 
ingdggio, 

To Faliven, v. a. 1. vivifitàre, invigorire; 2. 
ral re. 
Enlivener, 
-trice, f. 
To Enlamine. V. to enlighten. 

To Enmérble, v. a. impietrdre, render duro 
come il marmo. 


To Enmésh, v. a. accalappidre, prénder nella 
ret 


e. 
To Enmew. V. to emmew. 

Énmity, s. inimictzia, nemictzia, f. 

Enneagon, s. (t. di Geom.) enndgono, figura di 


Ennckndria, s. (t. di Bot.) ennedndria, f. 
Enne-Stic, -ftical, a. nono. — day, ogni nono 
d'una malattia. — year, ogni nono 

anno della vita. 

To Ennéble, v. a. 1. nobilitdre, far nobile; 2. 
nobilitére, rénder ilhistre. 

Ennéblement, s. 1. if nodilitére, m.; 2. gran. 
dézza, dignità, f. 

Ennuî, s. néja, f. 

Enérmity, s. 1. dito, vizio enérme, m.; 2. de- 
litto enérme, m. atrocità, f. 

Enérm-ous, a. 1. enérme; 2. mostrudso; 3 
irregoldre ; avv. -ously. 

Enérmousness, s. enormità, f. 

Enotigh, s. bastevolézza, sufficiénza, f. 

Enough, a. dastdnte, sufficient 

Enough, avv. a bastdnza, abbasténza, bastante- 
ménte, assdi. More than —, più che dasténte. 
That’s —, basta così. 

To Enodnce, v. a. 1. enuncidre; 2. dichiardre. 

Enow, (obs.) pl. di enough. 

To Enpétron. V. to patronize. 

To Enpiérce. V. to pierce. 

To Enquire. V. to inquire. 

To Enréce. V. to implant. 


s. anima-tére, vivifica-tére, m. 


To E , v.& 1. fare arrabbidre, irritàre, 
esasperdre; 2. rénder furiéso 
To Enrange, v. a. dar sésto, assestére. 


To Enrank, v. a. schierdre. 

Enript, a. rapito, in éstasi. 

To En-rîpture, -rfvish, v. a. incanidre, rapire. 

En-répturing, -rfivisbing, a. incantévole, che 
incdnta, innaméra, o rapisce; avv. -ravish- 


ingly. 

Enrfvishment s. éstasi di dilate, f. 
o Enrégister, v. a. registrdre 

To Enrhetim, v. n. infreddérat 

To Earich, v. a. 1. arricchire ; 2. fertilizzdre ; 
3. abbellire. 

Enricher, s. perséna o césa che arrichisce, 0 
rende fertile. 

Enrichment, s. 1. arriccAiménto, m.; 2. miglio- 
remeio _ (in fertilità o ornamento). 


{To Enroét, v. a. altacedre, 


ENT 


To Enridge, v. a. saleére. 

To Enripen, v. a. maturdre, ridiirre a ma- 
turità. 

To Enrébe, v. a. vestire. 

To Enrél, v. a. 1. arroldre; 2. registrdre; 3. 
inscrivere; 4. avviluppdre. 

Enréller, s. 1. registraiére, m.; 2. chi arréla. 

Enrdlment, s. 1. arrolaménto, m.; 2. registra: 
ziéne, f. 

re. 

To Enroind, v. a. circonddre, attornidre. 

Ens, s. éule, éssere, m. esistéaza, 

Ens&mple, s. esémpio, modéllo, m 

To Ensémple, v. a. ddre un esempio. 

2. | To Ensfinguine, v. a. insanguindre, lordér di 


edngue 

To Enschédule, v. a. inserire, inscrivere in una 
schéda. 

To Enscénce, v. a. méttere al copérto, pro- 
téggere, diféndere. 

To Ensedl, v. a. sugelldre, bollére. 

To Enseém, v. a. orlare. 

To Ensefr, v. a. brucidre con férro rovénte. 

Ensémble, s. il tutto insiéme, m 

Enshiéld, a. coperto da uno scudo. 

To Enshiéld, v. a. coprire, protéggere con lo 


To Enshrihe, v. a. 1. ripérre in un'arca 0 re- 
liquidrio ; 2. conservdre. 

To Enshrodd, v. a. coprire, méltere al copérto. 

Ensiform, s. (t di Bot.) ensiférme. 

Ensign, 8. 1. inséyna, bandiéra, f.; 2. segndle, 
m.; 3. alfiéfre, m. che porta la bandiera. 

V.3. — staff bastone del comdndo, m. 

Ensigncy, s. grddo di alfiére, m. 

Enskiéd, a. ammésso in ciélo, fatto immoridle. 

To Enslave, v.a. l. ridurre in echiavitù; 2. 
privare di libertà. To — one’s self, férei 
schidvo. 

Enslaévement, s. schiavitù, f. 

Enslaver, s. firanno, m. 

To Ensnfre. V. to insnare. 

To Ensnérl, v. a. arruffére, imbroglidre; v. n. 
ringhidre. 

To Ensober, v. a. rénder sdbrio, moderdre. 

To Ensphére, v. a. l. méltere in una offra; 2 
ridurre a sféra. 

To Enstàmp. V. to stamp. 

To Enstfite. V. to instate. 

To Ensteép, v. n. immérgere. 

To Enstére. V. to store. 

To Enusué, v. n. 1. seguire, venire per conse- 
guénza ; 2. seguirsi; v. a. seguire. 

Ensuing, a. |. seguénte; 2. prossimo. 

To Ensure. V. to insure. 

To Ensweép, v. a. scérrere rapidaménte. 

En-téblature, -tablement, s. (t. d’Arch.) cor- 
niciéne, m 

Entail, s. 1. (t. di Leg.) sostituzione di beni, f. ; 
2. béni sostituiti, m. pl.; 3. (obs.) intdglio, m 
To cut off the —, annullére la sostituzione. 

To Entail, v. a. 1. fobs. intagliare ; 2. To— 
on 0 upon, sostituire dei beni; 3. To — to, 
legdre ; 4. To — ono to, trasméttere ; 5. To — 
on o upon, re, esser causa di un peso. 
Your conduct has entailed upon me all my 

misfortunes, ha vostra condotta è stata la causa 
di tutte le mie disgrazie. 

Entafiment, s. 1. sostituzione, f.; 2. trasmis- 

sione, f- 7 


ENT 
To Entàme, v. a. domdre, addimesticdre. 


ENT 
3. tratten!-tére, w. «trice, f. (chi trattiene o 


To Entangle, v. a. 1. intrigdre, imbroglidre: 2.| apporta passatempo). 
Entertain-i 


imbarazzare, méttere nell’imbardzzo ; 3. con- 
S6ndere, disordindre. 
Ent&nglement, s. infrigaménto, imbardzzo, m. 


-trice, f. 

s. (t. d’Arch.) 6ntasi, f. 

To Enténder, v. a. infenerire, render ténero, 
sensibile. 

To Enter, v. a. 1. enirére; 2. entrdre, esser 
ammésso ; 3. amméttere, ricévere; 4. regis- 
trdre; v.n. 1. To — into, entrdre: 2. To — 
into, entrdre, penetrdre; 3. To — into, en- 
trdre, prender parte; 4. To — into, entrdre 
(nella composizione), formar parte; 5. To — 
upon, comincidre. Prénder possésso. To — 
a room, entrdre in una camera. To — a pro- 
feasion, abbraccidre una professibne. To — 
business, entrdr nel commércio. To — the 
army, the navy, prénder servizio nell’esército, 
nella marina. To — orders, to — the Church, 
prender gli drdini, fdrsi préte. To — the 
law, abbraccidre la professione della legge. 
To — into possession, prénder posstsso. To 
— upon an estate, enfrdre in possgeso di una 
tenuta. To — a scholar in an university, 
amméttere uno scolare in una università. To 
— college, entrare in collégio. To — a soldier, 
Sérsi soldéto. To — men for the navy, arro- 
ldre pel servizio della marina. To — an 
action, infentdre un procésso. To — upon an 
agreement, fare un pdtto, un’accérdo. To 
— into the spirit of a thing, entrdre nello 
spirito d'una cosa. To — in the journal, 
ledger, &c., passdre al giorndle, al maéstro. 
To — his protest, fare la sua protésta. To — 
up judgment, regisirdre la sentenza al proto- 
collo. To — at the custom house, de- 
nunzidr mérci alla dogéna. To have entered 
a house, éesere enirdio in una cdsa. 
Enterable, a. (t. di. Comm.) Goods — at the cus- 
tom house, mercanzie di cui è permessa l’in- 
troduzione, f. pl. 

Enterchange. a interchange. 

Énterer, s. principidnte, m. (in un negozio). 
Entering, s. 1. entrdta, f. ingrésso, m. ; 2. Pen- 
trdre, m. 

Enteritis, 2. (t. di Med.) infiammaziéne degl’in- 
testini, f. 

Entérocele, 8. (t. di Med.) &rnia intestindle, f. 
Enterdlogy, s. (t. di Med.) trattdio sui visceri, 


m. 

Enterétomy, s. enferotomia, f. sezione degl’in- 
festini, m. 

Enterprise, a. infraprésa, imprésa, f. intrapren- 
diménto, m. 

To Enterprise, v. a. intrapréndere. 

Enterpriser, 8. intraprendi-tére, m. -trice, f. 

Enterpris-ing, a. infraprendénte; avv. -ingly. 

To Entertain, v. a. 1. denére, mantenfre, avére 
al suo servizio; 2. préndere al servizio; 3. 
ricfvere, accégliere in casa; 4. trattdre, fes- 
teggidre ; 5. avére, concepire, nutrire (un'idea, 
un'opinione, &c.); 6. To — with, divertire, 
rallegrdre; 7. tenére a bdda, nutrir di vane 
speranze. To — one’s self, divertirsi. 

Entertainer, s. 1. manteni-tére, m. -trice, f.; 2. 
pit o) (chi alloggia, accoglie o festéggia) ; 
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«ing, a. divertéate, festévole, giovidle, 

le; avv. -ingly. 

Entertainment, s. 1. ospitalità, f.; 2. féta, f. 
Sestino, banché(to, m.; 3. trattaménto, m. acco- 
gliénza, f.; 4. divertiméato, soldzzo, , 
m.; 5. società, riunibne, f.; 6. férsa, farsétta, 
f.; 7. ammissione, f.; 8. pdga, f. séldo, m. 

Entertfssued, a. infessito di varj colori. 
Entheal, a. entéo, inspirato. 

Enthefs-tic, a. dotdio d'energia divina; avv. 
-tically. 

To En V. to, inthral. 

To Enthréne, v. a. 1. intronizzdre, esalidre al 
tréno; 2. intronizzdre, metter nel trono vee- 


Enthrénement, s. infronizzaziéne, f. 
Enthronization, s. infronizzazione, f. (d’un ves- 


covo). 

To Enthrénize. V. to enthrone. 

To Enthtinder, v. n. fare uno strepito come 

in del tuono. 

ero poet s. 1. enfusidemo, m.; 2. &fro, m. 

ror poetico o profetico. 

Enthfisiast, s. enfusidste, fandtico, m. 

Enthusifs-tic, -tical, a. entusidstico ; 
tically. 

Enthymeme, s. (t. di Ret.) entiméma, m. 

To Entice, v. a. alletidre, indurre, adescdre, in- 
ctldre. 

Enticement, s. allettaménto, istigaménto, m. 

Enticer, s. alletta-t6re, istiga-tére, m. -trice, f. 

Entic-ing, a. dusinghiéro, allettinte; avv. -ingly. 

Entferty, s. interézza, infegrità, f. V. entirety. 

En-tire, a. 1. intéro, intifro, lélo, com- 
pitito; 2. intégro, sincéro, piro; 3. (t. di Vet.) 
intiéro, non castrdto; avv. -tirely. 

Entireness, s. 1. interézza, integrità, totalità, f. ; 
2. integrità, probità, f. 

Entirety, s. l’intiéro, il tutto, m. 

To Entitle, v. a. 1. intitoldre, appellére, dére il 
titolo; 2. autorizzdre, dare il diritto, il titolo; 
8. intitoldre, ascrivere, attribuire: 4. confe- 
rire un titolo. To be entitled to... avere il 
diritto di .... 

Entity, s. 1. entità, essénza, f.; 2. spécie parti- 
coldre, f. 

To Entofl, v.a. accalappidre, cogliere nella réte. 

To Entémb, v. a. seppellire, métter nella 
timba. 

Ent6mbment, s. inumaziéne, f. 

Entémolite, s. enfomoliti, m. pl. insetti petri- 

ti. 

Baton olégi-cal, a. entomologico ; avv. -cally. 

Entomélogist, s. enfomologista, m. 

Entomélogy, 8. entomologta, f. 

Entortilétion, s. forcifira, f. avvolgiménto, m. 

Entozo6n, s. entozda, pl. vérmi infestindli, m. 


L 

To Entrafl, v. a. intrelcidre. 
Entrails, s. pl. intestini, m. pl. vfecere, f. pl. 
The — of the earth, /e viscere della terra. 

To Entràmmel. V. to trammel. 

Entrance, s. 1. enirdte, f. l'entrére, m.; 2. en- 
tréta, f. (luogo dove si entra); 3. entréfa, 
introduzione, f. principio, m.; 4. entréta, 
entratrira, f. (mancia dell’entrare); 5. en- 
trdta, f. (azione di prender possesso); 6. de- 
nunzia di merci, fetta alla dogana, f. 


avv. 


ENT 


vestibulo, m. — money, entratira, f. 


hall, 
qerancie dell'entrare 


EPI 


" Énvier, s. invidideo, invidia-tére, rà. -tr’ce, in 


vidiéea, f. 


Entrénce, v. a. 1. gettére in un sonno letar-! Envi-ous, a. invididso ; avv. -ously. 
"pico, 2. rapire di gioja o meraviglia, manddére To Environ, v. a. 1. circonddre ; 2. invdigere, 


in éetasi. 
Entrincement, s. 1. sénno, letdrgi 
neggiaménto, m. gidja, éelasi, 
To Entrép, v. a. trappolére. 


Entrépment, s. trappoleria, f. tranéllo, ingénno, ' Envoyship, s. dignità d’invidto, f. 


To Entreésure. V. to treasure. 


To Entreét, v. a. 1. Gicdre, scongiurdre; 2. 
impetrdre ; 3. trattdre ; obs.) trattdre, 
Sesteggidre. V.to ——ã — o. 4; 5. divér.. 
fire; — pregdre, supplicdre. | 


Entreétance, s. preghiéra, sipplica, f. 

Entrefter, s. supplica-tére, m. -trice, f. 

Entreét-ive, -fal, a. supplicénte, supplichévole ; 
avv. -ively. 


To bed, 
o Enwémb, v. a. 1. (obs.) ingravidére; 2. 
| nascondere ) 


, 1a. ; 2. va- | Environs, s. pl. contérni, m. pl. vicindnza, f. 


Envoy, s. 1. invidto, m.; 2. messaggiéro, 1 — 
extraordinary, inv:idf/o straordinario, m. 


nvy, s. I. invidia, f.; 2. 6dio, m. inimicizia, f. 
In — of, out of —, per invidia. To be eaten 
up with —, to pine away with —, rédersi 
dall'invidia. 
To Envy, v. a. invididre; v. n. esser invidiéso. 


V. envy. 
v. a. circonddre. 


Enwrép. fi 
wrap. 
Enwresth. V. to inwreath. 


To 


Entreét-y, po 8. prevhitra, stpplica, f. Earnest Elian -dlic, a. Edlio. 


| Eon, a. "(t. di Filos.) edne, m. 


Entree, s. 1. I" cntréta, f. acceso, m.} 2. servito, Epacts. epdtta, f. giorni aggiunti all’anno lundre. 


m. portdita, mita di vivande, L 
Entreméte, s. framéeso, m. piatti di mezzo. 
Batropa ( Y. {o intrench 

ntrepés, s. (t. val.) trapdsso, m. 
Entrepét, s. 1. magazzino di depésito, m.; 2. 

(t. di Guer. 


—— 
—& s. (t. d'Arch.) mezzanino, m 
To Entrick, v. a. inganndre. uccellére. 
To Entrist. V. to intrust. 
Entry, s. 1. entrdta, f. ingrésso, m.; 2. servito, 
m. muta di vivdnde, f.; 3. intréito, m. (della. 
messa) ; 4. inscriziéne, f 3 5. dentinzia, f. (di 
mercanzie alla dogana); 6. entrdta, f. azione ' 


Double —, (t. di Comm.) 
conttara doppia, È. Single 
plice, f. To make an — —— passdre a 
libro. 


To Entûne. V. to tune. 
To Entwine, v. a. intreccidre, attorciglidre ; 
v. n. infreccidrsi, altorcigliérsi. 
Entwinement, s. intréccio, m. 
To Entwist, v. n. avedigere. V. to twist. 
To Enubilate, v. a. dimebbidre, render seréno. 
Entibilous, a. senza nudi. piro, seréno. 

To Enicleate, v. a. l. seidgliere, sviluppdre, 
perigdre: 2. spiegdre, espérr 

Enucleftion, s. 1. scioglimento, svilippo, m.; 

2. spiegazione, esposizione, f. 
To Enamerate, v. a. , annoverdre. 
Enumeràtion, s. enumerazione, f. annévero, m. 
Enumerative, a. enumerativo. 
To Entnciate, v. a. enuncidre, dicAiardre. 
Enunciation, s. enunciazione, ‘dickiaraziéne, f. 
Enftincia-tive, -tory, a. enunciativo ; avv. -tively. 
To Envéssal, v. a. 1. ridurre in istéto di vas- 
sdllo; 2. assoggettdre, sottométtere. 
To Envefgle. V. to inveigle. 
To Envélop, v. a. inviluppére, î 


, sopraccérta, f. 
3. C di ort.) pardta, f. paratio, m. 
Env t, 3. 1. inviluppaménto, m.; 2. ine- 
bardzzo, imbrégiio, m. 
To Envénom, v. a. 1. avvelendre; 2. rénder 
odiéeo; 3. amareggidre ; 4. dre, irritdre. 
To Envérmeil, v. a. finger vermiglio. 
Farini a. invididbile; avv. «bly. 
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iplésis, s. (t. di Ret.). —— f. 
E Penale rata a. (t. di i Ret.) epanalépsi, f. 
Epanorthésis, s. (t. di Ret.) epanortési, f. 
: Epaile, s. (t. di Fort.) spalla d’un bastione, f. 
Epaclement, s. (t. di Fort.) gabbiondia, fasci. 
ndla, f. 
Épaulet, s. spallétta, f. ornamento militare. 


| Epén-thesis, -thesy, s. (t. di Gram.) epentéti, f. 


Epérgne, s. specie di triénfo che si colloca in 
mezzo alle gran tavole, dove si pongono saliere, 
succheriere, &c. 

Éphelis, s. ephélides, pl. (t. di Med.) e/@lidi, 
lentiggini, f. p 

Ephémera, s. 1. effimero, animdle effimero, m.; 


—, scrithira sém-' 2. effimera, Sébbre effimera, f. 


Bphéme-ral, «ric, -rous, a. a. effimero, efimero. 

| Ephémeris, s. ephemérides, pl. effeméride, ¢fe- 
méride, f. giorndle o libro ove si registrano le 
osservazioni astronomiche. 


| Ephémerist, s. autére di effeméridi, m 


Ephésian, s. 1. un E/éso, un nativo di Efeso: 2. 
ubmo dissohifo, m. 
Ephésian, a. Eféso, di Efeso. 
Ephifiltes, s. efidite, incubo, m. V. nightmare. 
* s. God, m. veste del sommo sacerdote 
gli Ebrei. 
8. Goro, m. giudice supremo presso gli 


giri s. dignità di efforo, £. 


Epic, s. poéma épico, 

Épic, a. —— mar rativo. — poem, pofina 
dpico o erdico, m. 

É pi-cede, soédiam, s. epicédio, m. elegia, can- 
cine funebre, £ 


Epicene, a. epictno, aggiunto dato ai nomi che 
son comuni ai due sessi. 

Epicerfstic, a. (t. di Med.) epicerdatico, lenitivo. 

Epicrénium, s. (t. d’Anat.) epicrénio, m. 

| Bpi-care, -curéan, s. ]. vicuréo, filésofo Epi- 
curéo, m.; 2. perséna voluttudria; 8. gastré- 


picuro, 
picurism, 8 
m. —— 


tornia, phioltoneria, * olecita, f. 
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To Epiourise, v. n. 1. seguire la dottrina di 
Epicuro; 2. mendre una vita 

Epicycle, s. (t. d’Astr.) epiciclo, m. 

Epicfcloid, s. (t. d’Astr.) epicicidide, f. 

Epidémic, s. epidemia, f. 

Epidém-ic, -ical, a. epidémico ; avv. -ically. 

Epidér-mic, ctnidel, a. di epidérmide. 

Epidérmis, a. 1. (t. d'Anac) epidérmide, f.; 2. 
t. di Bot. idérmide, f. 

Epidictic, a. epidittico, dimostrativo. 

Épidote, s. (t. di Min.) epidéto, m. 

Epigistric, a. (t. d’Anat.) epigdstrico. 

—— s. (t. d’Anat.) epigdetrio, m. 

Ébi.glot, -gléttis, 


V. perigee. 
s. (t. d'Anat.) epigiétta, epi- 
Iéttide, f. 


spigram, s. eptgrdmma, f. 
Epigram-mftic, -mitical, a. epigrommdiico. 
Epigràmmatist, s. epigrammatério m. 
Épigraph, s. epigrafe, f. 
Epilepsy, s. (t. di Med.) epilessia, f. 
Epiléptic, s. chi soffre di 
Epilép-tic, -tical, a. (t. ai egg epilético. 
Epilogfstic, a. in forma di epilogo. 
To Epilogise. V. to epiloguize. 
Epilogue, s. l. epilogo, m. ricapitolazibne, f.; 
2. licénza, f. breve discorso alla fine d'un 
dramma. 
To Épiloguize, v. n. reci/dre un epilogo; v. a. 
aggiungere in forma di epilogo. 
Epinfcion, 8. epinfcio, m. poesia per vittoria. 
Epinfctis, s. epinittide, f. pustula livida, che 
inquieta molto, per lo pit di notte. 
Epipedémetry, s. (t. di Mat.) epipedometria, f. 
Epiphany, s. Epi/anta, f. solennità celebrata 
ai 6 di Gennajo per l'apparizione della stella 
ai M 
Epiphonéma, s. (t. di Ret.) epifontima, m. 
Epfphora, s. (t. di Med.) spifora, f 
Epiphyllospérmous, a. (t. di Bot.) [pifllospérme. 
Epiphfsis, s. (t. d’Anat.) epifisi, f. 
Epfploce, s. (t. di Ret.) gradazione, f. 
Epiplocéle, s. (t. di Med.) epiplocéle, f. 
Epiploic, a. (t. di Med.) epip/dico. 
Epiploon, s. (t. d’Anat.) epiploo, m. 
aan 8. episcopdto, vescovdto, m. 
isco-pal, -pélian, a. 1. episcopdle ; 2. governdio 
vescovi ; avv. -pally. 
Episcopélian, s. chi appartiene a una chiesa 
episcopale, o aderisce alla disciplina episcopale. 
Episcopate, s. 1. episcopdto, m.; 2. corpo di 
véscovi, m. 
Episcopy, s. eséme, m. ricérca, f. 
Episode, s. episédio, m 
Episd-dic, a. episédico ; avv. -dically. 
Epispfstic, a. (t. di Med.) epispdstico. 
Epistle, s. epistola, f. 
Epistler, s. scrittére di epistole, m. 
Epistolary, a. epistoldre. 
Episté-lic, -lical, a. epistélico, epistoldre. 
To Epîstolize, v. n. scriver epistole o léttere. 
Epistolizer, s. scrift6re di epistole o léttere, m 


Epistol6graphy, s. episfolografia, f. arte di scri- 
ver lettere. 
s. (t. di Ret.) epistrofe, f. 


Ep{strophe, s. 
Epietyle, 8. (t. d’Arch.) episti! io, m. 


taph, 8. epitdffio, epità 
Epialplia -téphic, hi a vitto 
Epitasis, s. epitasi, f. > pete Dio enzibea nelle 
e Greche. 
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Epi-thal&mium, -thélamy, s. episaléméio, m. 

Epithem, s. (t. di Farm.) epitéma, epittima 
pittima, f. 

Epithet, s. epiteto, m 

To Epithet, v. a. epitetére. 

Epithétic, a. 1. di epiteto ; 2. pitno di epiteti. 

Epitome, s. epitome, compéndio, m. 
pito-mist, -mizer, s. epitoma-iére, compendia- 
tére, m. -trice, f. 

To Ep oa v. a. gr 

Epitrope, s. (t. di Ret.) epitrope, f. 

Epiogtic, a. epizodtico. af 

Epizéoty, a. epizoosia, £. f. malattia epidemica del 
bestiame. 

Epoch, 8. época, f. 

Épode, s. épodo, m. terza ed ultima parte dell’ 
ode Greca divisa in strofa, antistrofa e Lice, 
Ep-opeé, -08, 8. epopés, epopeja, f. ico, 0 

più propriamente soggetio d'un poema epico. 
Épulary, a. epulonésco 
Epuldtion, s. goes iglia, f. 
Epulis, s. (t. di Med.) epulide, f. tumore nelle 


engive. 
Epuldtic, a (t.di Med.) epuldtico, cicatrizzdnte. 
Equability, s. eguadilita, f. 
—e dbile : avv. -bly. 
2. ugudle, egudle, péri, m.ef. 
5 eal, a. l. ugudle, egudle, simile, péri, uni- 
forme; 2. proporziondto ; 3. imparzidle; 4. 
équo, giusto; &. capdce, ditto, idéneo; avv. 
-qually. 
To Equal, v. a. agguaglidre, eguaglidre, ugua- 
glidre 
Equflity, s. eguaglidnza, parità, uniformità, f. 
Equalization, s. agguag o, m 
To Équalize, v. a. agguaglidre, fare ugudle. 
Equalness. V. equality. 
Equanimity, s. equanimità, moderazione d’dni- 
mo, f. 
Equanimous, a. eguanimo, moderdio, 
Equant, s. (t. d’Astr.) egudnte, m 
Equited, a. egudto. 
uation, s. Ì. idne, f. p iaménto, m. ; 
2. (t. d’Astr.) equazione, f. ; 3. (t. d’Alg.) equa- 
zione, f. 
Equator, s. (t. d’Astr. e Geog.) eguatére, egui- 
nozidle, m. 
Equatérial, a. dell’equatére, equinozidle. 


È query, -querry, s. scudiére, m. (d'un prin- 


Equéstrian, a. l. eguésive, di cavalifre; 2. es- 
perto nel cavaledre. — order, 6rdine equestre, 
m. — statue, s/dfua tre, f. 

Equifngular, a. (t. di Geom.) equid: olo. 

Equibalance, s. egutlibrio, péso le, m 

To Equibalance, v. a. equilibrére, pareggidre. 

Equicriral, a. equicriire, che ha due lati uguali, 

Equidîstance, s. eguidistdnza, disténza ugudle, f. 

Equidis-tant, a. egquidisidnte, egualmente dis- 
tante; avv. -tantly. 

Équiform, a. uni/6rme. 

Equiférmity, s. uniformità, f. 

Equilateral, s. figiira eguildtera, f. 

Equiléteral, a . equilatero. 

uilibrate, v. a. equilibrére. 
Equil ration, s. equilibrazibne, f. 
Equilibre, s. equilibrio, m. 
—— i a. equilibréto, in equilibrio; avv. 


-ously. 
Eq ist, 8. chi sta in equilibrio. 


EQU 


Equilfbrity. V. equilibrium. 

Equilfbrium, s. eguiltbrio, m. In equilibrio, in 
equilibrio. To keep one’s —, mantenersi in 

——— 

uimiltiple, a. equimoltiplice. 

E-quinal, -quine, a. eguino, cavallino. 

Equinécessary, a. di egual necessità. 

Equinéctial, s equinozidie, equatére, m. 

Equinéc-tial, a. eguinozidle. — gales, venti 
equinozidli, m. pl.; avv. -tially. 

Equinor, s. 1. equinézio, m.; 2. vfato equino- 


, m. 
Equintimerant, a. di miimero egudie. 
To Equip, v. a. 1. vestire, fornire; 2. equipag- 


gidre. 

Equipage, s. 1. equipdggio, bagdglio, m.; 2. 
(t. di Mar.) armamento, m.; 3. corréda, m.; 
4. cortéggio, séguito, m.; 5. cerrézza, f. 

Equipéndency, s. equiponderdnza, f. 

Equipment, s. 1. apparécchio, m. ; 
ménio, m. 

Équipoise, s. equilibrio, péso ugudle, m. 

Equi-péllence, -péllency, s. eguipollénza, equi- 
valénza, f. 

Equipél-lent, a. eguipolléate, di egual possanza ; 

tl 


Equi-pénderance, -pénderancy, 8. equiponde- 
rénza, f. 


uipénderant, a. equipondérante. 
Ti Equipénderate, v. n. eguiponderdre, pesdre 
equalménte. 
Equipéndious. V. equiponderant. 
Equirétal, a. che ha ruote dello stesso diame- 
tro. 


Equisétum, s. equiséta, pl. (t. di Bot.) eguiséo, 
setoléne, m. rasperéila, f. 

Equisénance, 8. sudno eguisono, m. 

Équita.ble, a. équo, giusto, réito; avv. -bly. 

Équitableness, s. equità, f. 

Equitétion, s. eguitaziéne, arte di cavalcdre, f. 

Equity, s. equità, giustizia, rettitudine, f. In 
the —, nello spirito della legge. Out of the 
—, contro lo spirito della legge. 

Equivalence, s. equivalénza, f. 

Equivalent, s. eguiralénie, m. 

Equiva-lent, a. equivalfnte ; avv. -lently. 

Equivocal, s. paréla o espressione equivoca, f. 

Equivo-cal, a. equivoco, ambiguo ; avv. -cally. 

Equivocalness, s. ambiguità, f. 

To Equfvocate, v. n. eguivocdre. 

Equivochtion, s. eguivocazione, f. 

Equivocator, s. eguivocdnte, m. e. f. 

Equivorous, a. che si nufre di carne di cavallo. 

Er, 1. terminaziéne che equivale al nostro -t6re, 
-frice: to walk, camminare; walker, cammi- 
natbre, camminatrice; 2. comparativo degli 
addiettivi: rich, ricco ; richer, più ricco. 

Fra, s. fra, 6poca, f. 

To Erfdiate, v. n. irradidre, irragidre. 

Eradi&tion, s. irradiazione, f. irradiaménto, m. 

Erfdicable, a. che si può sradicdre. 

To Erfdicate, v. a. 1. eradicdre, sradicdre, sbar- 
bdre ; 2. estirpdre. 

Eradicftion, s. sradicaménto, m. 

Erfdicative, a. eradicativo. 

Erasable, a. cancelldbile, scancelldbile. 

To Erfse, v. a. cancellére, scancelidre. 

Erfsement. V. erasure. 


Eré-sion, -sure, 8. cancellatira, scancellatira, f. 
Ere, Prot avénti, prima. — long, fra péco, 


ERR 


ben préito. — now, prima d'ora. — then, 
prima di quel tempo. — while, — whiles, 


e, cong. avénti che, dnzi che. — yet, inndnsi 


che. 

Erebus, s. (t. di Mit.) Erebo, m. 

Erect, a. 1. erétto, dritto; 2. alzdto, elevdto; 
3. férmo, impdvido; 4. stéso ; avv. —ly. 

To Eréct, v. a. 1. drizzdre, rizzdre; 2. innal- 
zdre, erigere; 3. fonddre, stabilire; v. n. 
alzdrsi, innalzdrei, elevérsi. To stand —, 
star ritto. 

Eréctable, a. che si può erigere. 

Erécter, s. fonda-t6re, m. -trice, f. 

Eréctile, a. che può essere eretto. 

Eréction, s. 1. erezione, f. (astratto di eretto); 
2. erezione, fondazione, f.; 3. elevatézza, f. 
(d'animo) ; 4. eccitaménto, m.; 5. estensione, 
distensione, f. 

Eréctness, s. erefta positéra di , fe 

Eréctor, s. 1. fonda-t6re, m. «trice, f.; 2. (t. 
d’Anat.) erettére, m. 

Éremitage. V. hermitage. 

Éremite, s. eremita, m. e f. 

Eremitical, a. eremitico, romito. 

Éremitism, s. stato di un eremita, m. 

Ereptation, s. azione di uscire rampicando, f. 

Eréption, s. strappaménto, svelliménto, m. 

Erethfsmus, s. (t. di Med.) erefismo, m. 

To Érgat, v. n. conchidere, inferire. 

Ergo, avv. érgo, dtingue. 

Ergot, s. 1. apérone, spréne, m. (nei cavalli); 
2. malattia di alcune biade, f. 

tism, 8. inferenza légica, f. 

Eridanus, s. |. (t. d’Astr.) Eridéno, m. (costell. 

dell’ emisf. merid.); 2. Eridéno, m. (il fiume 


Po), 
may s. Iridnda, f. 
Erinnys, s. Erinni,Euménidi, frie inferndli, f. pl. 
-mine, -min, s. 1. ermeliino, m.; 2. pelle 
d’ermellino, m; 3. dignità di giudice 0 magis- 
trato, f. (la cui toga to ornata d’ermellino sic- 
come emblema di purità). 

Ermined, a. orndlo d'ermellino. 

To Eréde, v. a. corrédere. 

Erésion, s. erosiéne, corrosione, f. 

Erésive, a. erosivo, corrosivo. 

Erétic, s. erética, f. canzone d'amore. 

E-rétic, -rétical, a. erdtico, amorbso. 

Ero-tomfnia, -t6Îmany, s. delirio d’amore, m. 

Erpetélogy, 8. erpetologia, f. parte della storia 
naturale che tratta dei réttili. 

To Err, v. n. |. errdre, vagdre; 2. To — from, 
errdre, travidre ; 3. errdre, sbaglidre. 

Errand, s. messdggio, m. ambascidta, f. Sleeve- 
less —, fool’s — , messdggio, impertinente. On 
an —, in messdggio. 

Érrant, a. errénte. Knight —, cavaliére er. 
rénte, m. 

Érrantry, 8. vita errdnte, f. 

Erréta. V. erratum. 

Erratic, s. fiirdo, mariudlo, m. 

Erra-tic, -tical, a. errdlico, errdnte. — fever, 
febbre errética, f. — star, stélla errénte, f.; 
avv. -cally. 

Erràtum, s. errfta, pl. errdéa, f. 

Érrhine, s. (t. di Med.) errino, enrino, m. me- 
dicamento che si piglia pel naso. 

Érring, a. 1. errdnte; 2. vagabéndo, girbvag 
8. traridto. 


. 


ERR ‘ESS 
Err6ne-ous, a. 1. erréneo; 2. erednte, vagénte ; | Eschevin, s. scabino, m. ufficiale che veglia suk 











3. travidio; avv. -ously. > buon'ordine d'una citta. 
Err6neousness, 8. cardttere erréneo, m. Eschévi , 8. grado di scabino, m. 
Error, 8. 1. errére, sbdglio, féllo, m. ménda, f.; To Eechew, v. a. evitdre. 
2. pecedto, . (t. di Guer.) — f. 
salvo errore ed ommissione. To labour under | To Escort, v. a. scortdre, accompagndre com 
—, esser nell'errore. seérta. 
ist, s. chi erra 0 propaga l'errore. To Escét, v. a. pagdre lo scotto. 
Érse, s. lingua dei discendenti dei Celti nelle | Escouéde. V. squad. 
montagne della Scozia, f. Escritoîr, s. scrivanta, f. scritto, x m. 
Ersh, earsh, s.  stéppia, séccia, f. fusto del grano | Esculfpian, a. d'Esculdpio, 
segato, che rimane sul campo. Éeculeat, 8. sostdnza esculénta, £ 
Erst, avv. l. prima; 2. una vélta, anticaménte ; | Esculent, a. esculénto, édulo. 
3. fin'ora. Escirial, s. Escuridie, m. palazzo reale in Ie- 
Erstwhile, avv. anticaménte. 
Eruhéscence, 8. erubescénza, f. Hscitcheon, 8. (t. di Blas.) scsido gentilizio, m. 
Erubéscent, a. erubescénte. drme, imprésa, f. 
To Eric-t, -tate, v. a. 1. erutidre, ruttdre, trar Eschitcheoned, a. fornito d'arme gentilizia. 
railti; 2. eruttdre (dei volcani). Eso phagétomy, s. s. (t. di Med.) esofagotomia, f. 
Eructétion, s. 1. eruftazione, f.; 2. eruzione, f. | taglio dell'esofago. 
Éru-dite, a. erudito; avv. -ditely. phagus, s. (t d’Anat.) eséfago, m 
Erudition, s. erudizione, f. Esépian, a. Esopico, di Esopo. 
Ertginous, a. erugindeo, che partecipa di ver- | Esoté-ric, a. privdto, segréto ; avv. -rically. 
derame. Esdtery, s. misiéro, segréfo, m. 
To Erdpt, v. a. erémpere, scoppidre. Espedon, s. spadéne, m. spdda grande, f. 


Erùption, s. 1. eruzione, f. ; 2. irruzione, inva- | Espflier, s. 1. fine d'dlberi, m.; 2. graltceto, 
siéne, f.; 3. esclumaziéne, { «3 4. (t. di Mod.) | m. spalliéra, £. (di giardino). 


eruzione, f. To Espélier, v. a. fare una spalliéra 0 graticeio. 
Eruptive, a. erullivo. Espàrcet, s. (t. di Bot.) specie di cedrdngola o 
Erjngo, s. (t. di Bot.) eringe, f. eringio, m. triféglio. 
Erysfpelas, s. (t. di Med.) erisipela, ristpola, f. Estirto. s. (t. di Bot.) stipa lenaciscima, f. 
Erysipélatous, a. (t. di Med.) erisipelatéso. | Espéci-al, a. specidle ; avv. -ally. 
Erythéma, s. (t. di Med.) eriféma, m. Espécialness, s. specialità, f. 
Erythemftic. a. (t. di Med.) di eritéma. | Esperance, s. sperdnza, f. 
Escalade, s. (t. di Guer.) scaldéa, m Espial, s. 1. spfa, f.; 2. scopérta, f.; 3. vieta, 


To Escalade, v. a. (t. di Guer.) dar la sealéta. vedita, f. 

Escapade, s. 1. scappata, f. lo scappare del ea- Espier, s. spia, f. spiéne, m. 

vallo ; 2. scappdta, f. detto o azione inconside- | Espionage, s. spiagiéne, f. spiaménto, m. 

rata. Esplanade, s. (t. di Fort.) spiandia, f. 

Escape, s. 1. Fuga, £. ; 2. evasione, f.; 3. mézzo Espodsal, s. 1. sposalizio, m.; 2. sponsalizio, m. 
di sfuggire, m.; 4. scappatGja, f.; 6. pericolo! (promessa delle Suture nozze); 3. adoziéne, 
- fuggito, m. ; 6. figlio illegittimo, m, ; 7.scap-; protezione, difésa, f. 

paménto, m. "(d’oriuolo) ; 8. scappdta, f. azione Espousal, a. matrimonidle, di matrimonio. 
inconsiderata. To have a narrow —, gfuggire To Esjotise, v. a. 1. sposdre ; 2. fidansdre; 3. 
un grdve pericolo. To make one’s —, fug-! spostre, adottdre, abbraccidre. 


gire. | To Espy, v. a. 1. vedér da lontdno, scérgere; 2. 

To Eschpe, v. a. evildre, schivdre, sfuggire;' scoprire; 3. osserodre. To — out, riconds- 

v. n. fuggire, schivdrsi, scampdre. cere ; v. n. spidre. 

EscApement, s. scappaménto, m. (a un oriuolo). | Esq. abbrev. di Esquire. 

Eschper, s. chi si salva da un pericolo. Esquire, s. 1. nni m. pai Ag ; 2. bene. 
sulla soprascritia 


To Escàrp, v. a. (t. di Fort.) taglidre a scdrpa. | stdnte, m.; 3. Si 
Fsckrpment, s. (t. di Fort.) scdrpa, f. pendio, | d'una lettera). 
| uisse, 8. echizzo, abbézzo, m. 
Eschalét, s. (t. di Bot.) scalégno, m. cipélia Essag, s. 1. sdggio, m. préva, f.; 2. tentativo, 
scalégna, f. | af6rzo, m. 
Éschar, s. éscara, f. crosta che viene sulle To Bases, v. a. saggidre, provdre, fare il séggio, 
la prova. 


taghe. far 
Esch scharétic, s. escarético, m. medicamento che | , Fa-safer, -sayist, s. saggiatére, esperimentatére, 
produce l'escara. 
Escheét, s. (t. di Leg.) diritto del Feudatario " Essence, s. 1. essénza, f. éssere di tutte le cose; 
sopra i beni di chi muore senza eredi. | 2. esistenza, f.; 3. essénza, f. (olio volatile); 
To Escheft, v. n. (t. di Leg.) succédere per 4. odére, profimo, m 
dirttto a un bene per mancanza di eredi o To Essence, v. a. profumére, dar dar odére. 
per confisca; v. a. confiscdre, sequestrdre. , Essénes, s. pl. Esséni, m. pl. settarj Ebrei ri- 
Eschestable, a. soggetto al diritto chiamato marchevoli per la loro astinenza. 
escheat. Esséntial, s. 1. essénza, f.; 2. — | m. 
Escheftage, s. 1. V. escheat; 2. diritto sui Essén-tial, a. 1. essenzidle, necesedrio; 2. (t. di 
beni confiscati, m. | Chim.) essenzidle ; 3. essenzidle, importénle ; 
rs a. uificidie che invigila sui beni con- avv. -tially. 
(204) | Rasen.tiflity, - -tialness, s. essenzialità, f. 





To Reséntiate, v. n. divenire della stessa essenza ; 
v. a. formdre, costituire l'esséaza. 

Ke-soign, -soîn, s. (t. di Leg.) scusa legale per 
tini d'una persona cilata a comparire in 


10 Esooia, v. a. (t. di Leg.) accorddre una dila- 
zione per comparire in giustizia. 
Essoiner, s. avvocdio che domanda una dilazione 
suo cliente. 


o Est&blish, v. a. 1. sfadilire, re; 2. sta- 
re, determi. 


difire, fondére, erigere; 3. stabi 
ndre; 4 . confermare, ratificare ; ti consoli- 


Established, a. e part. del verbo to establish; 
— religion, religiéne domindnte, f. 

Establisher, s. sfadili-t6re, m. -trice, f. 
Eetfblishment, s. ]. stabiliménto, lo stabilire, m.; 
2. stabilità, f. ; 3. istituzione, f.; 4. conférma, 
ratifica, f. ; 5. entréta, f. salario, m. ; 6. cdsa, f.; 
7. cosa stabilita, siccome una ‘forza militére, 
n fisso, un governo locdle, una fat- 
toria, una fabbrica, &c.; 8. chiésa 0 religione 
domindnte, f. 

Esta-fét, -fétte, s. staffétia, f. corriére, m 

Est&te, s. 1. ccũto, m.condizione sociale; 2. grédo, 
réngo, m. qualità, f.; 3. dbéni, findi, capildli, 
m. pl.; 4. tenuta, possessibne, f.; 5. stdlo, 
corpo politico. V. state; 6. érdine, m. cldsse, 
f. nel corpo politico. Personal —, mdsea di 
béni mbbili, f. Real —, mdssa di blni immé- 
bili, f. Man's —, virilità, età virile, f. Sur. 
render of — and effects, cessione di béni, f. To 
cultivate one’s own —, to farm one’s own —, 
Sér valére i suoi beni. To make up an —, far 
Sortina, formarsi un capitdle. — tail, deni 
sostituiti, m. pl. 

To Estate, v. n. ]. dotére; 2. stabilire. 

Estéàted, a. facoltéeo, facultéso. 

Esteém, s 8. I. stima, f. rigudrdo, rispétto, m. ; 2. 
slima, , f. 

To —* v. a. l stimdre, onordre, apprez- 
sére; 2. stimdre, orddere, reputére; v. n. 
avére in gio. 

Esteémable. V. estimable. 

Esteémer, s. stima-tére, apprezza-iére, m. 
-trice, f. 

Esthétic, a. estélico. 

Esthétics, s. pl. estetica, f. disciplina 0 meta- 
fisica del bello appropriata a tutte le arti e 

ondata sul sentimento. 
mable, s. ciò che è degno di stima. 

Estima-ble, a. 1. stimdbile, dégno; 2. preziéso, 
di gran prezzo, 3. valutdbile; avv. -bly. 
Estimableness, s. carditere stimdbile, m 
Estimate, s. 1. esfimaziéne, f. l'estimdre, m.; 
2. valita, f. valére, prézzo, m.; 3. opiniéne, 
f. giudizio, m. 

To ‘Estimate, v. a. 1. estimdre, stimdre, apprez- 
sdre, valutdre; 2. calcoldre ; 3. stimdre, giu- 
.dieére. 

Estimation, s. 1. esfimazione, f. l’estimdre, m.; 
2. opiniéne, f. giudizio, m.; 3. stima, f. ris- 

étto, m.; 4. congettura, f. 
imative, a. estimativo. 

Estimator, a. estimatére, m 
Éstival, a. estfvo, di state. 

To Éstivate, v. n. -passdre l’estdte. 

Estivation, s. soggiérno durdnie l'estdte, m 
To Ketép, v. a. (t. di Leg.) opporre un’ 'ecce- 
ai 
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Est6ppel, s. (t. di Leg.) eccezione, f. 

Estévers, s. pl. (t. di Leg.) alimenti, m. pl. pen 
sibne alimentdre, f. 

Estride, 8. s. pdlco, palchétio a rigoglio in me 


To Estrénge, v. a. 1. allontandre, tenér lonténo, 
indispérre ; 2. aliendre; 3. ritirdre. To grow 
allontandrsi. 


estranged, 

Estràngement, a. 1. allontanamento, m. cessa. 
zione d'amicizia; 2. allontanaménto, m. alie- 
nazione, f. 

Estrapéde, s. 1. (t. di Caval.) strappdta, f.; 2. 
trdtto di corda, m. cérda, f. 

Estraf, s. animale doméstico siccome cavallo, bue 
o pecora randagia o senza padrone. 

To) Estraf. V. to stray. 

Estrest, s. (t. di Leg.) cépia autéatica. 

To Estre&t, v. a. estrarre una cépia auténtica. 

Es-trich, -tridge, s. 1. V. ostrich; 2. pisina, 
cahigine di struzzo. 

ye 1. sine nie an uan, Mii 2. 

foce, f.; 3.6 a vap m 

To Éstuate, v. n. 1. dollire; 2. éeser agitdto. 

Estuftion, 8. 1. estuazione, f. bolliménto, m.; 2. 
agitdzione, f. 

Ésture, s. violénza, commoziéne, f. 


m. | Ésula, s. (t. di Bot.) ésula, f. 


Esérient, a. affamato. 
urine, a. corrodénte. 

Etc. abbrev. di et cetera. 

Et crtera, eccélera, et cétera. 

To Etch, v. a. incidere coll’écqua forte. To — 
out, tracciére, disegndre. 

Étcher, s. incisére all'acqua forte, m 

Etching, s. 1. incisione coll'acqua forte ; 
stdmpa Satta coll’acqua forte, f. — n 
bulino, m 

Etedstic, a. composiziéne cronogrammdtica, f. 

Etérn. V. eternal. 

Etérnal, s. l’Etérno, Iddio, m. 

Etér-nal, a. eférno, infermindbile, 
avv. -nally, 

Etérnalist, £ s. materialista, 

To Etérnalize, v. a. eterndre, fore etérno. V.to 
eternize. 

To Etérnify, v. n. eferndre, immortalére, rénder 
Saméso. 

Etérnity, s. eternità, f. 

To Etérnize, v. a. 1. eferndre, immortalére, fére 
etérno; 2. elerndre, immortalére, render fa- 

éso 


méso. 

Etésian, a. etésio, periddico. 

Ethe, a. facile. 

Ethel, a. nébile. 

Ether, s. 1. dere, m.; 2. ( di Chim.) etere, m. 

Ethére-al, a. 1. etéreo; 2. etéreo, celéste ; 3. 
(t. di Chim.) etéreo ; avv. -ally. 

Ethereflity, s. astratto di etereo, m 

To Ethérealize, v. a. eterizzdére. 

Ethéreous. V. ethereal. 

Etheriform, a. che ha la forma dell'etere. 

To Etherize, v. a. eterizzdre. 

Ethi-c, -cal, a. mordle; avv. -cally. 

Ethics, s. pl. ética, mordle, f . 

Ethiop, s. A. Etiope, m.ef.; 2. négro, méro, m. 
négra, m 

Ethiops — s. (t. di Chim.) efiépe marzidle, 


Ethiops mineral, s. (t. di Chim.) etéépe mine. 
réle, m. . 


perpétuo ; 


ATH EVE e 
Ethmoid, a. — bone, (t. d’Anat.) e/mdide, m. | To Etiphonize, v. a. rindere un suono piacevole, 





Eehmo-id, -idal, a. (t. d’Anat.) efmoidéle. pronuncidr bene. 
Éthnarc, s. efndrca, m. governatore d'una pro- Eiphony, s. eufonta, f. soave pronuncia delle 
vincia. - parole. 
Éthni-c, -cal, a. étnico, gentile, idoldtra. Eupbérbia, s. (t. di Bot.) exférdio, m. 
Éthnicism, s. idolatria, f. paganésimo, m. , Euphérbium, s. (t. di Med.) eyférbio, m. 
Eth-négrapher, -nélogist, s. uno che scrive sulle Etphrasy, s. (t. di Bot.) eufrégia, f. 
differenti razze degli uomini. | Kiphuism, s. affettata ed eccessiva ricercatezza 
Eth-négraphy, -nélogy, 8. scienza che descrive nel dire, f. 
le differenti razze degli uomini. Eùphuist, s. chi parla con affettata ed eccessiva 
Etholdgical, a. eloldgico. | ricercatezza. 
Ethélogy, s. efologia, f. trattato de’costumi e Euphuistic, a. ricercato nel dire. 
usanze. Eurasian, s. contraz. di European e Asian, parola 


To Etiolate, v. n. metter rami soitili e scolorili, applicata nelle Indie Orientali, a chi è nato da 
per mancanza di sole, intristire; v. a. imbian-| un Europeo e una Asiatica 0 vice versa. 
cdre togliendo i raggi del sole. | Edripus, s. sfrétto. V. strait. 
Etiolation, s. d’intristire delle piante, m. Euroclydon, s. vénto fempest6so, siccome quello 
Ktioldgical, a. (t. di Med.) etiologico. che fece naufragare S. Paolo in Malta, m. 
Etiélogy, 4. (t. di Med.) etiologia, f. ; Européan, s. Européo, m. Européa, f. 
Etiquétte, s. etichétia, f. costumdénza pre- Européan, a. Européo. 
cisa Eurus, s. Euro, m. vento d'oriente. 





Etnéan, a. Etnéo, del monte Éina. Etrythmy, s. (t. d’Arch. Scul. e Pitt.) eurifmia, 
Ettin, s. gigénte, m. eleganza che risulta dalla giustezza delle pro- 
To Éttle. V. to earn. porzioni. 
Et-ui, -weé, s. astiuccio, m. Eu-thangeia, -thfnasy, s. eutanasia, f. morte pla- 
Etymolégi-cal, a. etimolégico ; avv. -cally. cida. 
Etymdlogist, s. efimologista, etimdlogo, m. To Evfcate. V. to empty. 
To Btymélogize, v. a. etimologizzére. Evacuant, s. evacudnte, purgdnte, m. 
Etymology, s. etimologta, f. Evacuant, a. evacudnte, evacuativo. 

Etymon, 8. prima radice, paréla primitiva,f. To Evécuate, v. a. 1. evacudre; 2. votére; 3. 
Eucharist, s. Eucaristia, comuniéne, f. (t. di Guer.) evacudre, uscire da una piazza; 
Eucha-ristic, -ristical, a. eucaristico. 4. annulldre. V.to vacate. I 
Eùchlorine, s. (t. di Chim.) exclorino, m. Evacuftion, s. |. evacuazione, f.; 2. (t. di Guer.) 
Euchdlogy, 8. eucoloygico, m. rituale Greco. evacuazione, f. ; 3. abolizione, f. 
Etichymy, s. (t. di Med.) euckimia, f. bontà dei Evfcuative, a. evacuativo. 

sughi nel corpo. , Evfcuator, s. aboli-tére, m. -trice, f. 
Fiiclase, s. eucldsia, f. gemma del Brasile. To Evàde, v. a. evddere, evildre; v. n. gfuggire, 
Eticrasy, 8. (t. di Med.) eucrasia, f. buon tem-' liberdrsi. 

peramento. Evagàtion, s. 1. vagaménto, m.; 2. evagazibne, 
Eudi6meter, s. eudioméiro, m. strumento per svaporaziéne, f. 


misurare la purézza dell’aria. | Evaginftion, s. gfoderaménto, lo sguaindre, m. 
Eudio-métric, -métrical, a. eudiométrico. | Eval, a. di témpo o durdta. 
Eudi6metry, s. eudiomelria, f. arte di misurdre Evanéscence, s. 1. svaniménto, spariménto; 2. 


‘la purezza dell’aria. esisténza effimera, f. 
Edge, s. applduso, m. Evanés-cent, a. 1. che svanisce; 2. fugdce, tran- 
Eageny, s. nobitta di néscita, f. sitério; avv. -cently. 
Eu-légic, -légical, a. encomidelico, lodativo ;' Evangel, s. evangélo, m. 

avv. -légically. | Evangélian, a. che rende grdzie. 


Eùlogist, s. panegirieta, encomialére, lodatére, Evangéli-c, -cal, a. evangélico; avv. -cally. 
m | Evangelism, s. predicazione del Vangélo, f. 


Eulégium, s. elégio, encémio, m. To passa — Evangelist, s. 1. evangelista, m.; 2. predicatére 


on, far l'elogio di. del Vangelo, m. 
To Eulogize, v. a. loddre, encomidre. To Evéngelize, v. a. e n. evangelizzdre, predi- 
Eulogy, s. 1. elégio, encémio, m, iéde, f.; 2.| cdre il Vangelo. 

, f. cosa denedetta. Evfnid. V. evanescent. 

Einomy, s. buona legislazione, f. To Evénish, v. n. sparire. 
Etnuch, s. euntico, m. Evfnishment, s. spari-ménio, m. -zidne, f. 
To Eti-nuch, -nuchate, v. a. evirdre, castrdre, | Eviporable, a. evapordbile, evapordnte. 

emasculare. To Ev&porate, v. n. 1. svapordre; 2. dissipdrei, 
Etinuchism, s. stato di essere eunuco, m. pérdersi ; v. a. 1. evapordre, svapordre; 2. 
Euònymus, s. (t. di Bot.) evénimo, stlio, m. fu-| sfogare. 

sdggine, f. Evéporating, a. (t. di Chim.) evaporazione, f. 


Etpatory, 8. (t. di. Bot.) eupatério, m. agri- | Evaporation, s. evaporazione, f. 
mbnia, f. Evasion, s. mézzo evasivo, m. 
Eupépsy, s. (t. di. Med.) eupepsia, f. buona di- | Evf-sive, a. evasivo; avv. -sively. 


gestione. Evésiveness, s. astratlo di evasivo. 
Euphemish, s. (t. di Ret.) eufemismo, m. Eve, s. 1. vigilia, f. (giorno che precede); 2 
Euphé-nic, -nical, a. eufénico, armoniéso. séra, f. 
Euphonism, 8. soave combinazione di suoni, f- Evéction, s. elevazione, esaltazione, f. 
aan a. armoniéso ; avv. -ously. Even, s. séra, f. véspro, m. — song, cénto ves. 
2 


EVE 

pertino, m. — tide, (obs.) afra,f. To play 
at — or odd, giuocdre a pdri 0 cdéffo. 

Even, a. 1. ugudle, unito, pidno; 2. uniférme, 
simile; 3. paraléllo; 4. giusto; 5. pdri. — 
hand, eguaglidnza, f. — handed, imparzidie. 
— minded, ; avv. —ly. 

Even, avv. dnche, dnzi, ancéra. — as, céme, 

— on, a dirittira. — so, |. gitsto 
così; 2. énche così. — now, 1. or’ora; 2. 
anche adésso. 

To Even, v. a. 1. agguaglidre, pareggidre; 2. 
méttere a livélto. 

To Evéne, v. n. avvenire, accadére. 

Évener, s. spianatére, m. 

Evening, s. 1. séra, serdta, f.; 2. séra, f. il de- 
clinar della vita. — party, società, conver- 
sazione, f. 

Evening, a. di sera. — hymn, — song, {xno 
della sera, m. 

Evenness, s. 1. pianézza, f.; 2. serenità, quifte, 
f.; 3. imperzialità, f. 

Evént, s. 1. evénto, m.; 2. riuscita, f. ésito, 
risultdto,m.; S.(t. di Teat.) catdatraf, f. At 


all events, in Ogni cdso. — in 
céso. 

. To Evénterate, v. a. sventrdére, sviscerdre. 
Evéntful, a. pieno di avvenimenti. 
To Evéntilate, v. a. 1. ventoldre; 2. ventildre, 
esamindre. 
Evén-tual, a. 1. eventudie ; 2. findle; avv. 
-tus 
Ever, avv. 1. sémpre, sempremdi, mai sémpre ; 
2. mdi. Hardly —, scarcely —, i mai 


For —, per sémpre, eternaménte. For — and 
—, 1. per sempre; 2. fino alla fine de'secoli. 

— and anon, di in Did you 
— see such a thing? avele mai veduto una 
tal cosa? — during, etérno. — living, im- 
moridie. — memorable, sémpre memordbile. 
— open, sémpre apérto. — since, dacché, dal 
témpo che, d’alléra in quà. 

Evergreen, s. 1. (t. di Bot.) sempre viva, f.; 2. 
albero o pianta che ritien sempre la sua ver- 
dura. 

Évergreen, a. sémpre vérde. 

Everlast-ing, a. etérno, perpétuo: avv. -ingly. 

Everlastingness, s. efernità, perpetuità, f. 

Evermore, avv. 1. sémpre, continuaménte ; 2. 
eternaménte. 

To E-vérse, -vért, v. a. distriiggere. 

Evérsion, s. eversione, rovina, distruzténe, f. 

Every, a. dgni, ogniino, ciascuno, ciaschediino. 

— body, ciascuno. — day, ogni gi- 

— second day, ogni due giorni. 
thing, ogni cosa. — where, da per tutto. 

Eves-drop. V. eavesdrop. 

To Evéstigate. V. to investigate. 

Evet. V. eft. 

To Evfct, v. a. 1. (t. di Leg.) spossessdre, to- 
gliere giuridicamente il possesso; 2. (obs.) 
provdre. 

Eviction, s. (t. di Leg.) eviziéne, f. 

Fvidence, s. 1. evidénza, f.; 2. préva, f.; 3. tes- 
timonidnza, f. ; 4. deposiziéne, f.; 5. testimd- 
rio, m. King’s —, queen’s —, delingnénte che 
prende l'immunità. To turn king’s 0 queen’s 
—; ere l'immunità. 

To Evidence, v. a. , dimostrare. 

Évi-dent, a. evi Self —, evidentissimo ; 
avv. -dently. 
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Evidén.tial, a. che prova evidentemente; avv. 


o ye 

Evil, s. 1. mdle, m.; 2. malattia, f.; 3. malig- 
nità, avila, f. The king’s —, scréfole, f. 
pl. to him that — thinks, maledetto sia 
chi pensa male. — doer, — worker, cattivo, 
m. catttva, f. — speaking, maldicénte. 

rs ¥ L cattivo, malvdgio; 2. maléfico; avv. 
obs.) —ly. 

Evil, avv. dle, malaménte. — disposed, — 
minded, ma/dispdeto, malintenziondto. — eye, 
mal’occhio, m. — eyed, malévolo. — favoured, 
di brutto aspétto. — favouredness, deformità, 

-f. — pencrida gare. One Sdtana, 
n — » maldicénza, f. i 
malévolo. ’ 

Evilness, s. cattivéria, malignità, f. 

To Evince, v. a. provdre, dimostrére. 

Evincement, s. préva, f. ‘ 

Evfn-cible, a. dimostrdbile, provdbile; avv. 
-cibly, incontestabilménte. 

Evincive, a. che ténde a provdre. 

To Evirate, v. a. evirdre, castrére. 

EvirAtion, s. eviraziéne, f. castraméato, m. 

To Eviscerate, v. a. l. sviscerdre, sventrére ; 2. 
strappdre, fare uscire. 

Évitable, a. evitdbile. 

To Evitate, v. a. evitdre. V.to shun, to avoid. 

Evitation, s. evifazione, f. 

To Evite. V. to shun, to avoid. 

Evitérnal, a. sempitérno. 

Evitérnity, s. sempiternita, f. 

To Evocate. V. to evoke. 

Evoc&tion, s. 1. evocaziéne, f.; 2. chiaméta da 
un tribunale a un’altro. 

To Evéke, v. a. 1. evocdre, chiamdr fubri; 2. 
avocdre, chiamare da un tribunale a un'altro. 

Evolation, s. vdlo, m. voléta, f. 

Evolute, s. (t. di Geom.) evolsfta, f. 

Evolation, s. 1. sviluppo, m.; 2. (t. di Geom.) 
sviluppo, m.; 3. (t. d’Arit. e Alg.) estrazione 
delle radici, f.; 4. (t. di Guer.) evoluzione, f. 
To go through one’s evolutions, manovrdre. 

To Evélve, v. a. spiegdre, sviluppdre; v. n. svi- 
lupparsi. 

Evéivent, s. (t. di Geom.) evolvénte, f. 

Evélvement, s. sviluppo, m. 

Evomftion, s. vémito, m. 

To Evilgate, v. a. pubblicdre, divolgdre. 

Evulgàtion, s. pubblicazione, divolgazione, f. 

Evdlsion, s. divelliménto, m. 

Ewe, s. pécora, f. — with lamb, pecora pregna. 
— lamb, agneliéita, f. 

To Ewe, v. n. fare un’agnéllo, figlidre. 

Ewer, s. brécca, mescirdba, f. boccdle, m. 

Ewry, 8. guardaréba, f. stanza ove son riposte 
le biancherie da tavola, &c. nel palazzo del Re. 

Ex, pref. 1. — president, ex presidénte ; 2. let- 
tere iniz. di example, verbigrdzia, verbicausa, 
per esémpio. i 

To Exfcerbate, v. a. esacerbdre, inasprire. 

Exacerbftion, s. esacerbaziéne, irritazione, f. 
esasperaménto, m. 

Exacerbéscence, s. accresciménto d’trritaziéne o 
violénza. 

Exacervétion, s. ammucchiaménio, m. 

Ex.îct, a. 1. esdtto, preciso; 2. esdtto, diligénte, 
puntudle; avv. -fctly. 

To Exfct, v. a. esigere; v. n. comméltere delle 
estorsioni. 


RXA. 


Exfcter. V. exactor. 

Exfction, s. 1. esaziéne, f.; 2. estorsibne, f. 

Exfctitude. V. exactness. 

Exfctness, s. 1. esatézza, f.; 2. delicatézza, f. 
Exfctor, s. 1. esatiére, m.; 2. ubmo esigénte, 
m.; 3. chi fa pagare una cosa più del dovere. 

s. esattrice, dénna esigénte, f. 

To Exfcuate, v. a. affildre, aguzzére. 

Lxacuftion, s. afilaménto, aguzzaménto, m. 

To Exfggerate, v. a. 1. ammonlicchidre, ammon- 
tdre, accumuldre ; 2. esegerdre. 

Exiggerated, a. esagerdio. 

geration, 8. l. ammontaménto, accumula- 
0, m.; 2. esagerazione, f. 
ry, a. esagerativo. 

To Exagitate, v. a. esagitdre, agitdre, inquietdre. 

Exagitàtion, s. esagitaziéne, agitaziéne, f. 

To t, v. a. l. esalidre, levdre in alto; 2. 
esalidre, alzdr di grddo; 3. esalldre, lodére; 
4. To — with, esaltdre (di entusiasmo); 5. 
(t. di Chim.) esaltdre, purificdre. 7 

Exaltétion, s. 1. esalfamento, m. ; 2. elevazione, 
f.; 3. esaltazione, f. entusidsmo, m.; 4. (t. 
d'Astr.) esaltazibne, f.; 5. (t. di Chim.) esaltd- 
zione 


, f. 

Exiltedness, s. 1. esallazione, elevatézza, f.; 2. 
grandézza d’énimo, f. 

Exilter, s. esalta-tére, m. -trice, f. 

Exfmen. V. examination. 

Exfminable, a. che può éssere esamindio. 

Exfminant, s. chi deve éssere esamindio. 

Exfminate, s. l'esamind-f0, m. -ta, f. 

Examinftion, s. 1. esime, esamina-ménto, m. 
-zibne, esdmina, f.; 2. esdme, m. considera- 
zione, f.; 3. verificazione, f.; 4. esdme, inter- 
rogatério,m. Self —, esame di cosciénza. Post 
mortem —, aufopsia d’un caddvere, f. To 
undergo an —, subire un esdme. 

Exfminator, s. esamind-tére, m. -trice, f. 

To Exfmine, v. a. 1. esamindre; 2. esamindre, 
interrogdre ; 3. esamindre, verificdre. 

Exfminer, s. 1. esamina-tére, m. -trice, f.; 2. 
osserva-tére, m. -trice, f.; 3. inguisitére, m. 

Exfmplary. V. exemplary. 

Example, s. 1. esémpio, modello, esemplére, m. ; 
2. (t. di Log. e Ret.) esémpio, m. To take — 
from, préndere esémpio da, specchidrsi da. 

To Exfmple with, v. a. esemplificare, dére un’ 
esémpio. 

Exf&mpless, a. sénza esémpio. 

Exfnimate, a. esdnime, disanimdto, scoraggito. 

Exanimous, a. esdngue, mérto. 

Exanthéma, s. exanthémata, pl. (t. di Med.) esan- 
téma, m. eruzione, effior a, f. 

Exan-themftic, -thématous, a. (t. di Med.) esan- 
tematéso. 

Exarch, s. 1. esérea, m. vicerè mandato nelle 
provincie d’Italia dagl’Imperatori d'Oriente; 
2. esdrca, m. sotto patriarca dell'antica Chiesa 
Greca. 

Exfrchate, s. esarcéto, m. 

Exarticulftion, s. slogaméato, m. slogatira, f. 

ExAsperate, a. esasperdto, esacerbdlo, irritdto. 

To Exfsperate, v. a. esasperdre, esacerbére, irri- 
tare. 

Exasperater, s. provocatére, m. 

Exasperation, s. |. esaspera-zidne, f. -ménto, m.; 
2. provocazione, f. ; 3. fitria, violénza, f. 

To Ex-afictorate, -aithorate, -atithorize, v. a 
— togliere Pautoriià, depérre. 


EXC. 


Ex-auctorftion, -authorétion, s. degradazione, C. 
deponiménio, m. 
Excdlceated, a. scdizo. 
Excan-déscence, -déscency, 8. 1 det feces ge f. 
stato di un corpo penetrato ‘MOCO a segna 
eocandescénza, 


di imbiancare; 2. f. tra sudi- 
tanea. 

Excandéscent, a. incandescénte, infocdto. 

To Exckrnate, v. a. 1. scarnire, ; ; 2 
smagrére. 

To Excarnfficate, v. a. scarnificdre. 


Excarnifichtion, s. scarnatira, f. scarnaménto, 


m. 

To Excavate, v. a. scavére. 

Excavating, 8. scavaménto, m. 

Excavation, s. scdvo, scavaménto, m. 

Excavator, s. chi fa sterréti 0 scdvi, m. 

To Exceéd, v. a. e n. eccédere, oltrepassére. 

Exceéder, s. chi passa i dovuti termini. 

Exceéd-ing, -ingness, s. eccedénza, f. eccésso, 
m. 

Exceéd-ing, a. eccedénte, eccessivo ; avv. -ingly. 

Exceéding, avv. eccedenteménie, eccessivamente. 

To Excél, v.a. eccéliere, sorpassare ; v. n. &sere 
eminente, illustre. 

Éxcel-lence, -lency, s. 1. eecellénza, perfezione, : 
f.; 2. Eccellénza, f. (titolo). 

To Excellence, v. a. dar dell'eccelléaza, dar il 
titolo di Eccellénza. 

Excellent, a. 1. eccelléate, perfétto ; 2. grénde, 
nébile. Most —, eccellentissimo. 

Excéntric. V. eccentric. 

To Excépt, v. a. eccetludre; v. n. To — toe 
against, obbiettore, uppérst. 

Ex-cépt, -cépting, prep. eccétto, sdivo che, 
Suorchè, all’eccezibne di. 

Excépt, cong. a meno che. 

Excéption, 8. 1. eccezione, eccettuazibne, f. ; 2. 
— against o to, obbiezione, f.; 3. critica, cen- 
sura, f.; 4. eccezione, cldusula esclusiva, f. 

Excéptionable, a. ecceziondbile, biasimévole. 

Excéptional, a. che forma un eccezione. 

Excéptioner, s. crifico, censére, m. 

Excéptious, a. stizzéso, difficile, schifilt6so. 

Excéptiousness, s. schifilia, f. 

Excéptive, a. escludénte. 

Excéptless, a. s¢nza eccezione. 

Excéptor, s. crifico, censére, m. 

Excérebrose, a. senza cervéllo, ememerdto. 

To Excérn, v. a. far per escrezione. 

To Excérpt, v. a. scégliere. 

Excérpta, s. pl. brdni estratti, m. pl. 

Excérption, s. scélta, raccéita, f. 

Excérptor, s. raccoglitére, aut6re di una rac- 
colta, m. . 

Excéss, s. 1. eccéss0, m.; 2. eccésso, m. infem- 
perénza, f.; 3. eccésso, m. trasgressiéne, f. 

Excés-sive, a. eccessivo ; avvi -sively. : 

Excéssiveness. V. excess. . 

Exchénge, s. 1. cambio, bardito, m.; 2. cdmbio, 
m. (cosa cambidta); 3. (t. di Comm.) cémbio, 
m.; 4. (t. di Comm.) bérea, f. (edificio). Bill 
of —, cambidle, létlera di cémbio, f. Course of 
—, cérso di cémbi. First, second, third of 
—, prima, secénda, térza di cambio. At the 
rate of — of, al cambio di. 

To Exchénge for, v. a. cambidre, barattdre. 

Exchangeable, a. che si può cambiare. 

Exchfnger, s. cambialére, cambista, m. 

Exchéquer, s. 1. feséro régio, erdrio, m.; 2. 


EXC 


acacchifre, m. Cérte dello Scacchiére, ft. — 
| tumére, m. 


bill, budéno del Teséro, m. 


EXE 
Excrés-cence, -cency, s. 1. escrescénza, f.; 2. 


To Exchéquer, v. a. citdre avdnti la Cérte dello Excréscent, a. 1. che forma un’escrescenza; 2. 


Scacchiére. 
Excisable, a. s0ggéito a tdssa. 
Excise, s. assisa, imposta, tdssa, f. balzéllo, m. 
To Excise, v. a. fassdre, levdre un'imposta. 


saupérfiuo. . 

To Excréte, v. a. espéllere per escrezione. 

| Excrétion, s. escrezione, separazione, f. 

i Excré-tive, -tory, a. escretério, separatbrio. 


Exciseman, s. excisemen, pl. ufficiale dell’assisa. Excriciable, a. atto a tormenidre. 


Excision, s. 1. distruzione, f. estirpaménio, m. ; 


2. tdglio, m.; 3. scomunica, f. 
Excitability, s. eccilabilità, f. 
Excitable, a. eccifdbile. 
Excitant, s. eccitdnte, stimoldnte, m. 
To Excitate, v. a. eccitdre, stimoldre. 
Excitation, s. eccita-ziéne, f. -ménto, m. 
Excitative, a. ecciténte, incildnte. 
To Excite, v. a. eccildre, incildre, stimoldre. 
Excitement, s. eccifa-ménio, m. -zidne, f. 
Exciter, 8. eccita-tére, incita-lére, instiga-tére, 
m. -trice, f. 


To Excriciate, v. a. crucidre, tormentére. 
Excriciating, a. dolorosissimo, atréce. 
Excruciation, 8. criicio, forménto, m. 
Excubition, s. vigilia, 
Exculpable, a. giustificdbile, scusdbile. 

To Excilpate, v. a. scolpdre, scusdre, giustifi- 


véglia, f. 


cdre. 


Exculpftion, s. discélpa, giustificaziéne, f. 
Excilpatory, a. escusatério, apologético, giusti- 


alsvo. 
cirsion, 8. 1. escursiéne, scorreria, f. giro, 
m.; 2. digressiéne, f. 


| 
Exci-ting, -tive, a. eccitdnte, incitdnte; avv. Excir-sive, a. 1. errdnte; 2. devidnte, digres- 


-tingly. 

Exclaim, s. clamére, grido, m. 

To Exclaim, v. n. 1. To — with, esclamdre; 
2. To — against, declamdr contro, invetre. 

Exclaimer, s. declamatére, m. 

Exclamftion, s. 1. esclamazione, f.; 
against, invettiva, f.; 3. esclamaziéne, f. punto 
ammirativo. 

Exclémative, a. esclamativo. 

ExcliAmatory, a. esclamativo. 





| stvo; avv. -sively. 
| Exctirsiveness, s. azione di passare oltre i limiti. 


Excisa-ble, a. scusdbile, perdondbile; avv. -bly. 
Excisableness, s. cardtiere scusdbile, m. 
Excusftion. V. excuse. 


2. —' Excusftor, s. chi fa una scisa. 


Excùsatory, a. escusatério, apologético. 

Excuse, s. scusa, f. ° 9 

To Excise, v. a. 1. scusdre; 2. perdondre; 3. 
esentdre, far grdzia; 4. giustificdre. 


To Exclide from, v. a. 1. eschidere; 2. eccet- Exchseless, a. tnescusdbile, sénza sctisa. 


tudre. 

Exclision, s. 1. esclusione, f. ; 2. eccezione, f. 

Exclasion-er, -ist, s. colui che vuol escludere 
qualcuno da un privilegio io. 

Excli-sive, a. 1. esclusivo, escludénte ; 2. 
all'esclusione di; avv. -sively. 

Exclisiveness, s. esclusiva, f. 

Exclasory, a. esclusivo, escludénte. 

To Excéct, v. a. far bollire. 

To Excégitate, v. a. escogitdre, ritrovére pen- 
adudo ; v. n. To — on 0 upon, cogildre, pn- 


sdre. 
Excogitition, s. l. meditazione, f.; 2. inven- 


To Excommine, v. a. eschidere. 

Excomminicable, a. soggetto 0 degno di scomu- 
nica. 

Excomminicate, s. uno scomunicd-fo, m. -fa, f. 

Excomminicate, a. scomunicdio. 

To Excomminicate, v. a. scomunicdre. 

Excommunicdtion, s. scomunica, anatéma, f. 

Excomminion. V. excommunication. 

To Excériate, v.a. 1. scorticdre; 2. fare un’ 
escoriaziéne 


Excoriftion, s. escoriaziéne, f. 

To Excérticate, v. a. dibuccidre, scorteccidre, 
scorsére. 

E ti sti » 8 dib e 6, to, 4 * = 


ménto, m. 
Exoresble, a. espurgdbile, che può desere es- 
fo. 
To Éxcreate, v. a. spurgdre, trar fuori il catarro 
dal petto. 
Excreation, s. escrezione, espurgazione, f. es- 


Excremén-tal, -titial, -titious, m escrementdle, 
tzio. . 0° 
“ou. II.—(209) 


Exctser, s. 1. apologista, m.; 2. perdona-tére, 
scusa-tére, m. -trice, f. 
Exd. contraz. di examined. 


' | To Exciss, v. a. 1. scudtere; 2. (t. di Leg.) 
— of, 


staggire, sequestrdre. 

Excassion, s. sequestro, staggiménto, m. 
xeat, s. permesso di assenza accordato a uno 
studente in una università, m. 

Execra-ble, a. esecrdbile, esecrdndo, detestdbile 
avv. -bly. 

To Execrate, v. a. esecrdre, detesidre, maledire. 

Execration, s. esecraziéne, f. 

Execratory, s. giuraménio esecratério, m. gi- 
uramento fatto a Dio, tmprecando la sua ven- 
detta in caso di aver mentito avvedutamente. 

To Execute, v. a. 1. eseguire; 2. esercitdre ; 3. 
uccidere; 4. giustizidre. 

Exécuter. V. executor. 

Execition, s. 1. esecuzione, f. eseguiménto, m. ; 
2. (t. di Leg.) esecuzione, f. (d’una sentenza); 
3. (t. di Leg.) mandato di esecuzione, m.; 4. 
(t. di Leg.) rogito, m.; 5. (t.di Leg.) stag- 
giménto, m.; 6. pina capitdle, f.; 7. effétto, 
m. cosa fatta o compita; 8. strdge, distru- 
zibne, f. Warrant for —, senténza di morte, f. 
Writ of —, mandato esecutoridle, m. To carry 
into —, to put in —, mettére in esecuzione, 
eseguire. 

Execitioner, s. 1. carnéfice, ddja, m.; 2. assas- 
sino, m. 

Exécutive, s. autorità, férsa esecutiva, f. 

Exécu-tive, a. esecutivo ; avv. -tively. 

Exécutor, 8. 1. eseculbre festamenidrio, m.; 2. 
esecutére, eseguitére, m. 

Executérial, a. 1. esecuibrio; 2. testamentério. 

Exécutorship, s. qualità di esecutére testamen- 
tdrio, f. 

Exécutory, a. 1. esecutivo ;, 2. esscufbrio. 


EXE KX J 
Exécu-tress, -trix, s. esecutrice testamentdria, f.|To Exhéle, v. a. 1. esaldre, svapordre; 2. fare 
Exédra, s. 1. pértico, vestibulo, m. ; 2. esedra, f.| esaldre; v. n. spirdre, dar l'ultimo sospiro. 
luogo nel quale i filosofi, i sofisti, &c., solevano  Exhfilement. V. exhalation. 
tenere le loro conferenze. Exbfling, a. esaldnte. 
Exegésis, s. esegesi, esposizione, spiegazione, f. |Exhaiist, a. esaurito, esdusto. 
Exegéti-cal, a. esegélico, sposilivo, narrativo; |To Exbafist, v. a. |. esaurire; 2. vuotdre; 8. 
avv. -cally. re. 
Exémplar, s. esempldre, modé ilo, m. Exhaisted, a. esaurifo, esdusto. 
Exémnplarily, avv. 1. esemplarménie; 2. in una | Exhbatister, s. cosa 0 persona che esaurisce 0 con- 
maniéra esemplare. . suma. 
Exém-plariness, -plarity, s. esemplarità, f. Exhaastible, a. esauridile. 
Exemplary, a. 1. esempldre ; 2. esemplativo. Exhatisting, a. che esaurisce 0 consuma. 
Exemplification, s. 1. esemplificazione, illustra. Exhafistion, s. 1. disseccaméato, m.; 2. rifini- 





zidne, f.; 2. copta auténtica, f. ménto, m.; 3. dissipazione, f. ; 4. \t. di Mat.) 
Exémplifier, s. esemplificaiére, m. esaustione, f.; 5. aspirazione, f. (d’una pompa). 


To Exémplify, v. a. 1. esemplificdre, mosirdre con Exhaastive, a. che esaurisce. 
esémpi; 2. copidre; 3. estrdrre una copia Exhaistless, a. inesauribile, inesdusto. 
auténtica; 4. provdre, attestare con cépia au- Exhadst-ment, -ture. V. exhaustion. 


téntica. . To Exhéredate, v. a. disereddre. 

Exémpt, 8. chi è esentato. ExheredA&tion, s. diseredaziéne, f. 

Exémpt, a. 1. esénte; 2. immune, privilegidto ; | Exhibit, s. (t. di Leg.) préva, f. documénto pro- 
3. eschiso. détto, m. 


To Exémpt from, v.a. esenidre, esenziondre. To Exhibit, v. a. 1. esibire, offerire; 2. mos- 
To — one’s self, esentdrsi. trére, espérre, far vedére ; 3. produrre. 

Exémptible, a. esénle, privilegidto, libero. Exhfbit-er, -or, s. 1. esposi-tére, m. -trice, f.; 
Exémption, 8. 1. esenzione, f.; 2. immunità, f.| 2. accusa-t6re, m. -trice, f. 
privilégio, m. Exhibition, s. 1. esposizione, méstra, f.; 2. rap- 

Exemptitious, a. separdbile. presentazione, f.; 3. spetticolo, m.; 4. espo- 

To Exénterate, v. a. sviscerdre, sventrdre. sizione, f. (d'oggetti d’arte o d’industria); 5. 

Exenteration, s. esenterazione, f. svisceraménto,| mostra, pémpa, f.; 6. pensidne, f. (accordata 
agli alunni indigenti nelle università); 7. déno, 
m. ricompensa, f. (data a un servo). 

Exhibitioner, s. pensiondio, m. (d’una univer- 
sila). 

Frh{bit-ive, -ory, a. rappresentativo, esponfnte ; 
avv. -ively. 

Exhibitor. V. exhibiter. 

Exhilarant, a. estlardnte, rallegrénte. 

To Exbîlarate. v. a. esilardre, rallegrdre; v. n. 
esilardrei, rallegrérsi. 

Exhiflarating, a. esi/ardnte, rallegrénte. 


m. 
_Exequatur, s. (t. di Dipl.) eregud/ur, m. 
Exé.juial, a. eseguidle, di esequie. 
Exéquies, s. pl. eséquie, f. pl. 
Exércent, a. eserciidnte, 
Exercisable, a. esercildbile. 
ercise, 8. 1. esercizio, iso, m. prdtica, f.; 2. 
esercizio, méto, m.; 3. compito, lavéro asseg- 
ndto, m.; 4. téma, m.; 5. (t. di Guer.) eser- 
cizio, m. manévra, f. Course of exercises, 
cérao di temi, m. To take —, fare esercizio, 
. far méto. Exhilar&tion, s. 1. azione di esilardre, rallegrére 
To Exercise, v. a. To — in, l. esercitére; 2.| oricredre; 2. ilarità, f. 
esercitàre, praticdre ; 3. (t. di Guer.) eserci-| Exhért. V. exhortation. 
tare. To — one’s self, esercitérsi; v.n. To To Exhort, v. a. 1. esortdre; 2. avvisdre, pre. 
— at, 1. esercitdrei; 2. far méio; 3.(t. dil ventre; v. n. fare un’esortazibne. 
. Guer.) far gli esercizi. Exhort&tion, s. esortazione, f. | 
Exerciser, s. che si esercita 0 esercita. Exhértative, a. esortativo, esortatério. 
Exercitation, s. esercizio, ugo, m. prética, f. Exhérter, s. esorta-t6re, m. -trice, f. 
Exérgue, s. esérgo, m. quello spazio della meda- | Exhumftion, s. esumazione, f. dissotterraménto, 
glia dove ponesi l'iscrizione. m. 
To Exért, v. a. 1. caccidr fudri; 2. impiegdre,'To Exfccate. V. to exsiccate. 
métter in uso, adoprdre, esercitàre. To —|Éxi-gence, -gency, s. 1. esigénza, necessità, f. 
one’s self to the utmost, fdre ogni gférzo pos-| biségno, m.; 2. situaziéne critica, f. 
sibile. Fxigent, s. 1. V. exigence; 2. fine, m. e f. 
Exértion, s. gférzo, m. To make an —, fére uno Éxigent, a. critico, urgénte. 
&6rzo. To use every —, fdre ogni aférzo' Exigible, a. esigibile. 
| possibile. Exiguity, s. esilità, tenuità, f. 
Exértive, a. esercitdnte. Exiguous, a. esiguo, ésile, ténue. 
Exértment. V. exertion. Exile, s. 1. esslio, m.; 2. ésule, esilidto, m. 


— — —— — — — — — — — — — —— — — — — — — — 





To Exéstuate, v. n. 1. dollire; 2. éssere in uno! Exile, a. caile, ttnue. 

atdio d’agilaziéne. To Exile, v. a. esilidre, manddr in esilio. 
Exestuation, s. ebolli-ménto, m. -zidne, effer-| Exflement, s. esilio, m. 
_vescénza,f. Exflity, s. esilità, tenuézza, f. 
To Exfdliate, v. n. gfoglidrsi, qfaldérsi. Eximious, a. esimio, eccellénte. 
Exfoliation, s. sfaldatwra, f. To Exfnanite, v. a. 1. esinanire, spossdre; 2. 
Exfoliative, a. dito a efaldére. annientdre. 
Exhflable, a. esaldbile, vapordbile. Exinanftion, a. 1. esinanizione, f. spossaménto, 
Exhalation, s. esala-siéne, evapora-ziéne, f.| m.; 2. p&rdita, privazione, f. 

ménto, m. To Exist, v. n. estetere, éesere. 
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BXI 


Existence, s. 1. essstéaza, f. ; 2. ere viufate, m 

Exist-ent, -ing, a. esisténte. 

Existimation, s. opiniéne, stima, f , 

Exit, s. 1. uscita, f.; 2. uscita, f. (d’un’attore 
dal palco scenico); 3. parténza, f.; 4. morte, f. 

5. (È. di Teat.) pdrte. 

Exi- tial, -tious, a. esizidle, perniciéso. 

Exode, s. esédio, sciogliménto, m. caldstrofe, f. 
(dell'antico dramma Greco). 

Exo-dus, -dy, s. 1. uscita, f.; 2. Bsodo, m. se- 
condo libro del Testamento Vecchio. 

Ex officio, avv. ex officio. 

Éxolete, a. esoléto, disusdio. 

Exémphalos, s. esénfalo, m. érnia umbilicdie, f. 

To Ex6nerate, v. a. 1. esonerdre, scaricdre; 2. 
allevidre ; 3. ‘esonerdre, giustificare, discolpére. 

Exoneràtion, s. 1. esoneraziéne, f. discérico, m. ; 
2. discélpa, f. 

Ex6nerative, a. che libera da un’obdligo. 

Exophthflmia, s. esottalmia, f. sortita dell'occhio 
Suori dell'orbita. 

Exoptàion, s. brdma, f. ardénte desidério, m. 

Exorable, a. esordbile, arrendévole. 

To Exorate, v. a. esordre, pregére grandembate. 

-Exérbi-tance, -tancy, 8. 1. esorbildnza, f.; 
stravagdaza, f. 

Exérbi-tant, a. ]. esorditénte; 2. stravagdnte ; 
avv. -tantly. 

To ExGrbitate, v. n. esorditdre, eccédere. 

To Exorcise, v. a. esorcizzdre. 

Exor-ciser, -cist, 8. esorcista, m. 


orcism, 8. esorcismo, 

Exérdial, a. 1. introduttivo, in forma di esérdio. 
Exérdium, 8. esérdio, m 

Exrornftion, 8. o, m. 

. Exértive, a. ortentdle, nascénte. 

Exdeseous, a. 


disossdto. 
Exostésis, s. esdstosi, m. tumbre ésseo, m. 
Bxo-téric, -térical, a. esotérico, volgdre, tri. 


Exbtery, s. cid che è evidente 0 comune. 

Exotic, s. 1. pidnta esdtica, f.; 2. neologismo, m 

Ex6-tic, -tical, a. esélico. 

Exéticism, 8. qualita er f. 

o Expénd, v. a. 1. ndere, spdndere; 2. 

dilatére ; . spandérsi ; 2. dilatérsi; 3. 

Heat expands all bodies, il calore 

ilata tutti i corpi. With wings expanded, con 
Vali aperte. 

Expànse, s. espansione, estensiéne, f. 

Expansibility, s. espansibilità, f. 

Expàns-ible, -ile, a. espansibile; avv. -ibly. 

Expansion, s. 1. espansione, f.; 2. dilata-ménto, 
m. -zidne, f.; 3. estensibne, * spdzio, m. 

Expénsive, a. ‘espansivo. 

—— — a. espansibilita, f. 

a. da una sola parte. 

To Expitiate, v.n. l. spazidre, anddre attérno ; 
2. spazidrsi, esténdersi. To — upon the per- 
fections of the Deity, estendersi sulle perfezioni 
della Divinità; v.a. esténdere. To — one’s 
self, esténdersi. 

Expatiftion, s. estensione, f. lo esténdersi, m. 

Expîtiator, 8. chi si spdzia o discérre a lungo 


V. expectation. 
To Expéct, v. a. 1. aspettdre, atténdere ; 2. spe- 
rdre. 
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.| Expéctable, a. 1. da aspettdrsi; 2. espetibile 
desiderdbile. 7 
-ancy, 8. aspeltazione, espetia- 


Expéctant, 8. chi è nell aspettativa. 

Expéctant, a. aspetidnte, che è in aspettativa. 

Expectation, 8. aspettazione, espetiazione, attésa, 
fidicia, sperdnza, f. e —, viva spe- 
rénza. Of —, di espettaziéne. Beyond one's 
—, al di la delle sperdnze di uno. Contrarily, 
contrary to one's —, contro ogni sua sperdnza. 
To answer one’s ons, rispéndere, corri- 
spéndere lon ie uno. To be in mo- 
mentary — of, attfudere da un moménto all’ 
dltro. To deceive, to disappoint, to frustrate 
one’s —, deludere le sperdnze di uno. 

Expécter, 8. chi attende o spéra. 

Expéctingly, avv. in attéa. 

Expéctorant, s. espeltorénte, m 

Expéctorant, a. espettordnie. 

To Expéctorate, v. a. espettordre. 

Expectoration, s. espettorazione, f. 

Expéctorative, a. espettorativo. 

Expédi-ence, -ency, s. l. astratto di expedient ; 
2. (obs.) sollecitudine, f. 

Expédient, s. espediénte, m. 

Expédi-ent, a. 1. erpediéate; 2. stile, vantaggi 
680; 3. (obs.) prénto, ripido: avv. cently 

re 


To Expedite, v.a. 1. sped accidre ; 
dire, manddr via; 3. facilitér 

Expe-dite, a. 1. spedito, pronto; "9, attivo, dgile 
3. (obs.) armato alla le eggera ; avv. -ditely. 

Exped{tion, s. 1. speditézza, celerità, f.; 2. spe- 
diziéne, f. 

Expedi-tious, a. speditivo ; avv. -tiously. 

Expéditive, a. espeditivo, speditivo. 

To Exp. v. a. 1. espéllere, scaccidre ; 2. ban 
dire, esilidre. 

Expéllable, a. che si può scaccidre. 
Expéller, s. espul-sére, m. -trice, f. 

Expénce. V, expense. 

-| To Expénd, v.a. 1. spéndere; 2. spéndere, come 


Expénditure, 8. spésa, f. 

Expéuse, s. 1.spésa, f.; 2. césto,m. To defray 
one’s expenses, fdre, pagdre le spése a uno. 

Expénseless, a. sénza —* sénza césto. 

Expén-sive, a. dispendibso avv. -sively. 

Expénsiveness, s. stravagdnza nello spendere, 
prodigalità, f. 

Expérience, s. esperiénza, f. By o from —, per 
esperiénza. Of —, di esperiéaza, che ha espe- 
riéaza. To speak from —, parldre per esperi- 

a. 

To Expérience, v. a. 1. sperimentdre, provdre ; 
2. soffrire. 

Expérienced, a. 1. espérto, 2. esperimentdto. 

Expériencer, s. sperimentatére, m 

Expériment, s. speriménio, m. esperiéaza, préva, 
f. To try an —, fdre una prova. 

To Expériment, v. a. sperimentdre, re. 

Experimént-al, a. sperimentdle, fondéto sull 
esperiénza ; avv. «ally. 

Experi-méntalist, -menter, s. sperimentatire, m. 

Ex-pért, a. 1. espério, dbile ; 2. espérto, déstro, 
astuto; avv. - y. 

Expértness, s. 1. maestria, perizia, f.; 2. de 
strézza, f. 

Expétible, a. espetibile, desiderdbile. 

Expiable, a. espidbile. | 


a 


EXP 


To Expiate, v.a. 1. espiére, purgdre; 2. far 
riparazione È 3. placdre. To — an injury, far 
riparazi un ingiuria. 

Expiftion, s. 1. espiazione, f.; 2. espiazibne, 
cerimibnia espiatéria, 

Expiatory, a. espiatério. 

Expilftion, s. espilazione, f. furto con ingdnno, m. 


Expirable, s. che può spirare 0 . 
Expir&tion, s. 1. espirazione, f.; 2. ultimo so- 
5. espirazibne, f. lo spirdre, termine, m 
To Expfre, v. a. 1. spirdre, mandar fuora sl 
i. spirdre, der l’iiltimo tro, morire; 2. 
spirdre, perte; 3. 3. spirdre, cessdre, termindre ; 
Ein ing, a. spirdnte. 
iscdtion, s. pésca, f. 11 peecére, m. 
“ie . To — away, far sparire le difi- 
coltà a forza di spiegazioni; v. n. fare una 
Explainable, a. esplicdbile, spiegdbile. 
Explainer, s. 1. esplica-tére, m. -trice, f.; 2. 
Explanftion, s. 1. spiegazione, f.; 2. echiari- 
weénto, m 
etive, s. parola espletiva, f. 

Expletive, a. espletivo, riempitivo. 

Explicable, a. esplicébile, spiegdbile. 
To Éxplicate, v. a 1. epiegdre, aprire; 2. spie- 
Explicftion, s. 1. spiegaménto, m. spiegatéra, f. ; 
2. spiegazione, interpetraziéne, f. 
Éxplicator. V. explainer. 
Explicatory, a. esplicativo, spiegativo. 


spiro, m.; 3. evaporazione, f. ; 54. esalazibne, f. ; 
fiato; 2. esaldre ; 3. (obs.) conchidere; v. n. 
obs.) scoppidre 

lain, v. a. spiegdre. To — one's self, 

spiegazione. 

commenta-iére, m. -trice, f. 

Explanatory, a. esplicativo. 

letory, a. rtempitivo. 

gare, interpetrdre. 

Explicative, a. esplicativo, spiegativo. 

Bxpli-cit, a. esplicito, esprésso, chidro; avv. 


Expititnese, s. cardtiere esplicito, m. 

To —— v. n. esplédere, fare esplosione; 
v. a. l. caccidr via con istrépito e violéaza; 
2. disapprovdre, rigettàre con disprezzo, fis- 
chidre. 

Expléder, s. chi disapprova, rigetta 0 disprezza. 
Expléding, s. esplosione, f. (d'una mina, &c.) 
Exploit, s. fatto illustre, m. géeta, f. pl. 

To Exploit. V. to achieve. 

To Explorate. V. to explore. 

Exploration, s. esplorazione, ricérca, f. 
Explératory, a. esploratére, di esplorazione. 

To Explére, v. a. 1. esplordre; 2. esamindre, 
investigare; 3. scandaglidre. 

Explérement. V. exploration. 

Explorer, s. l. esploratére, m.; 2. investigatére, 


Esplésion, s. esplosibne, f. 

Explésive, a. esplosivo ; avv. con rs com eeplovibne. 

Expénent, s. (t. d’Alg.) esp , in. 

Exponéntial, a. (t. d’Alg.) —E 

Export, s. mercanzia da esportarsi,f. — duty, 

(t. Pai Comm.) diritlo di sortita, m. 

To Expért, v. a. J. trasporidre, portér via; 2. 
tare. 

Expértable, a. che si può esportdre. 

Exportétion, s. esportazione, f. 

Expérter, s. espertatére, m. 

To 35 v.a. 1. espérre; 2. mostrére; 3. 
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espérre uno alla censura o al ridicolo. To — 
one’s self, espérsi. To be exposed to, éesere 
2 a. 
Expésedness, s. stato di ciò che è espésto. 
, 9. chi espone 0 compromette. 
Exposition, s. 1. esposizione, f.; 2. spiegazione, 
interpetrazione, f. 


Expésitive, a. espositivo, 


Expésitor, s. 1. espositore, comentatére, m.; 2. 
glossdrio, m 
Expésitory, a. espositivo. 


To Expéstulate, v. n. rimostrdre, esproddre ;: 
v. a. discutere, esamindre. 


—— 8. espostulazibne, esprobaziéne, 


a, Ld 
Expéstulator, s. esproba-tére, m. -trice, f. 
, a. espostulatério, rimostrénte. 
Expéeure, 8. 1. esposizione f. (atto di esporre) ; 
2. — to.., , f. (situazione esposta); 
3. ripentdglio, rischio, m.; 4. atto 0 detto per 
cui uno espone se stesso 0 altr alla critica 0 
alle beffe altrui 
To Expotind, v. a spiegére, interpetrdre. 
Expotinder, s. espostiére, intérpetre, m. 
* 1. esprésso, corriére, m.; 2. mee- 


leda, n 1. esprésso, chiéro, distinto ; 2. ras- 
pomigliante. 

Ex-prése » -préssly, avv. eepréeso, espressaménte. 
To xpréss, v. a. l. esprimere (estrarre colla 
pressione); 2. , manifesidre; 3. es- 

imere, rappresentére (colle arti imitative). 

o — one’s self, esprimersi. 

Expréssible, a. 1. che pud essere esprésso 0 spre- 
mito; 2. espressibile, effdbile. 

Expréssion, s. |. espressibne, f. (atto dello spre- 
mere); 2. espressione, locuziòne, f. ; r — 
sténe, dimostrazione, dichiarazione, { 03 4. (t. 
di Pit. e Scul.) espressiéne, f. Beyond all — 
oltre ogni dire. 

Expréssionless, a. senza espressione. 

Exprés-sive, a. 1. espresetvo ; 2. Tee ene 
esprime o manifesta. To be — of... , espri- 
mere, manifesidre ; avv. -sively. 

Expréssiveness, 8. 1. forza di espressione ; 2. 


espressione, f. rappresentazione viva degli @f- 


Setti e delle passioni. 
Expressivo, a. (t. di Mus.) espressivo. 

réssness, 8. carattere formdle, m. 
Expréssure, s. 1. V. expression; 2. V. impression. 
To Exprobate, v. a. esprobére, biasimére. 
Exprobétion, s. esprobaziéne, f. bidsimo, m. 
Exprébative, a. biasimévole. 
Ex profésso, avv. ex proféso. ; 
To Exprépriate, v. a. sprepridre, spropiére, 
privdre della proprie.à. 
Expropriation, s. spropiaziéne, f. 
To Expùgn, v. a. espugndre, prender d’assélio. 


To ini V. to 


Expaneing 8. espunzibne, cancellative, ranira, t. 
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‘Fo Expérgate, v. a. espurgare, purgdre, puri- 


He purgizion, s. }. eepurgariine, purificazione, f. 
spurgo, m.; 2. nettaménto, m 
, 8. espurgatòre, " correttore, che 


aia pie 


del dolore. 

—— a. curiéso, végo di sapére; avv. 
-tively. 

Exsé Ei, a aohed —— — 


Exsudation, s. traspiraziéne, f. 
To Exstide, v.a. far traspirdre ; v. n. ——— 
Exsufflition, s. 1. séfio di véato, m 

di esorcismo. 
Ex-stifflicate, -eiffolate, a. dispregévole. 
To Exsiscitate, v. a. eccildre. 

——— 8. eccilaméntv, m le alt 
tancy, 8. e che s'innalza sopra e altre. 
Extant, a. —— 2. sussisténte. To be 

—, 1. esiatere : 2. sussistere. 


Extémpo-ral, -ranean. V.extemporaneous; avv. 
«rally. 

Extempo-réneous, -rary, a. 1. estempordneo, im- 
provviso; 2. momentdneo, pel moménto ; avv. 
-raneously, -rarily. 

Extémpore, s. improvvisaménto, m. 

Extémpore, a. V. extemporaneous. 

Extémpore, avv. ex/émpore, all'improvviso. 

Extémporiness, s. estemporalita, f. 

To Extémporize, v. n. im re. 

Extémporizer, 8. — m. -trice, f. 

Extémporizing, a. 

To Exténd, v. a. |. Madore sténdere ; 2. dila- 
tére ; 3. prolungdre ; 4. (t. di Leg.) valutdre ; 
v. n. 1. estendérsi ; 2. dilatérsi ; 3. prolungdrsi. 

, 8. persona 0 cosa che cagiona esten- 


sione. 
Exténdible, a. 1. estendibile; 2. dilatdbile : 3. 


applicd bile. 
Exténdlesaness, s. estensiéne illimitd(a, f. 
Extensi-bility, -bleness, s. qualità di cid che è 
estendibile. 
Exténsible, a. estendibile. 
-Exténsion, s. 1. estensiéne, f. ; 2. distendiménto, m. 
Extén-sive, a. esfensivo, estéso, dmpio, grénde ; 
avv. -sively. 
Exténsivences, s. estensione, f. 
Exténeor, s. (t. d’Anst.) estensére, m. 
insscolo estenadre, m. 


la forsa Extérior 


2. spezie | E 
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to. 

To Exténuate, v. a. |. estenudre, dimagrare a 
poco a poco; 2. altenudre; 3. diminuire, sce- 
mdre; 4. mitigdre, pallidre ; 5. rarefare. 

Exténuating, a. 1. essenudnie, estenuativo; 2. 
attenudnte. 

Extenuftion, s. 1. estenuaziéne, f. indeboliménto, 
m.; 2. mitigazione, f. ; 3. (t. di Ret.) litéta, f. 
espressione debole, per destare l’idea del più: 
v. g. ‘io non ti odio,” in vece di dire, “io ti 
amo.” 

Exténuator, s. chi esténua, debilita 0 diminuisce. 

, & 1. l’esteridre, m.esteriorità, f ; 2. 

apparéaza, f. 

Exté-rior, a esteriére, estérno ; avv. Tiorly. 
Exteridrity, s. esteriorità, superfi tcie, f. 

Extériors, s. pl. 1. parti estériori, f. pl.; 2. 
Sérme, formalità, ceriménie, f. pl. 

To Ex inate, v. a. 1. estermindre; 2. sradi- 
cadre, avellere, sbarbdre ; 3. (t. d'Alg. ) elimindre. 
Exterminstion, s. 1. esterminaziéne, f. esterminio, 
m.; 2. divelliménto, sradicaménio, m 
Extérminator, s. estermina-t6re, m. -trice, f. 
Extérminatory, a. eslermindnte. 

To Extérmine. V. to exterminate. 

Extérn. V. external. 

Extérnal, s. estérno, esteribre, m. 

Extér-nal, a. 1. estérno, esteribre; 2. visibile, 

apparéate : 3. Glero; avv. -nally. 

xtérnals. V. exteriors. 

Brterrdneous, a. &stero, straniéro, di paése stra- 
ni 
Extérsion, s. astersiéne, mondificazione, f. 

To Extil, v. n. atillare, goccioldre. 

Extillétion, s . stillaménto, gocciolaménto, m 
To Extimulate. V. to stimulate. 

Extinct, a. 1. estinio; 2. spénto ; 3. abolito. To 
become —, estinguérsi (per mancanza di eredi). 

To Extinct, v. a. estinguere, far cessdre (voce 
erronea). 

Extinction, s. 1. estinzidne, f. ; 2. estirpaménto, 
m. (d’un popolo). 

To Extinguish, v. a. estinguere, spégnere. 
Extinguishable, a. estinguibile. 
Extinguisher, s. 1. estingui-iére, 
2. spegnitdjo, m. 
Extinguishment, s. estinguiménto, spegniménto, 


m. -trice, f. 3 


To ‘o Extirp. V. to extirpate. 

Extirpable, a. che si può estirpdre. 

To Extfrpate, v. a. 1. estirpdre, sradicdre; 2. 
estirpdre, distriggere. 

Extirpation, s. estirpaziéne, f. estirpaménto, m. 

Extirpator, s. estirpa-tére, m m. -trice, f. 

Extisp{cious, a. d’eslispicio, che riguarda Pispe- 
ziéne delle interiora degli nei sacrifiz” 
dei Gentili. 

To Extél, v. a. estéllere, innalzare con lodi. 

Extéller, s. panegirisia, loda-tére, m . -frice, f. 

Extélment, s. /éde, f. panegirico, m 

Extor-sive, a. che estérce, usurpdnie ; avv. 
-sively. 

To Extért, v. a. estércere, térre per forza. 

Extérter. V. extortioner. 

Extértion, s. 1. estorsidne, esaziéne violéata, f <3 
2. angheria, concussiéne, f. 

Extértion ary, -ate, -ous. V. extortious. 


;| Extértioner, s. 1. chi estorce, angariatére, m. ; 


2. concussiondrio, m. 


EXT 
Extértious, a. per angheria, per estorsiéne, op- 


vo. 
prep. l. per di più; 2. straordindrio. 
— détal, estradotdle. — official, oltre i limiti 
legali. — physical, metafisico. — tropical, 
al di là dei tropici. 

Extract, s. 1. estrdtio, sommdrio, m.; 2. es- 
trdtto, m. essénza, f. 

To Extract, v.a. ]. estrdrre, cavdre; 2. estrérre, 
raccégliere (d’un libro, &c.); 3. (t. di Chim.) 
estrdrre. 

Extracting, a. 1. estrattivo; 2. assorbénte. 

Extraction, s. 1. estrazione, f. l'estrdrre, m.; 
9. (t. di Chim.) estrdtto, m. ; 3. origine, ndscita, 
schidita, f.; 4. (t. d’Arit. e Alg.) estrazione 
delle radici, f. . 

Extractive, s. V. extract. 

Extractive, a. estrattivo. 

Extractor, s. (t. di Chir.) /6reipe, m. tandolia, f. 

Extradictionary, a. consistente di fatti, non di 
parole. 

Extradition, s. estradizione, f. 

Extrédos, s. parte esteriore d’un’arco 0 volta. 

Extraceséntial, a. non essenzidie. 

neous, a. d’alfra specie. 

Extrajudi-cial, a. estragiudizidle; avv. -cially. 

Extralimitary, a. oltre i limiti. 

Extramfssion, s. estramissiéne, f. 

Extramtindane, a. o/tramonddno. 

Extrine-ous, a. 1. esirdneo, estrénio ; 2. di dif- 
ferénte natiira ; avv. -ously. 

Extraérdinaries, s. pl. cdsi straordindri, m. pl. 
atravagdnze, f. pl. 

Extraérdinariness, s. straordinarietà, f. 

Extraérdi-nary, a. 1. straordindrio; 2. strava- 
génte; avv. -naril 


Extrapar6-chial, a. di nessina parrécchia ; avv. 
-chially. 


Extraproféssional, a. atraniéro alla professione. 

Extraprovincial, a. d’altra provincia. 

, a. fudri d'ogni régola. 

Extraterritérial, a. d'altro ferritério. 

Extradght, part. pass. (obs.) del verbo to extract. 

Extriva-gance, -gancy, s. 1. (obs.) scostamento, 
allontanaménto, m.; 2. stravagdnza, bizzarria, 
f.; 3. stravagdnza, prodigalità, profusiéne, f. 

Extravagant, s. 1. vagabéndo, m.; 2. strava- 
gdnie, m. 

Extrfva-gant, a. 1. (obs.) errdnte; 2. strava- 
gante, eccessivo; 3. stravagdnte, fantastico ; 
4. stravagdnte, profiso, prédigo ; avv. -gantly. 

Extrfivagantness, s. sfravagdnza, f. 

Extrayagants, s. pl. estravaginti, f. pl, costitu- 
zioni pontificie raccolte nel corpo canonico dopo 
la compilazione de’ Decretali. 

Extravaganza, 8. (t. di Mus.) stravagdnza, f. ca» 
priccio, m. 

To Extravagate, v. n. farneticdre, delirére. 

Extravagation, 8. stravagdnza, f. eccésso, m. 

To Extrévasate, v. a. estravasdre, stravasdre. 

Extravasftion, s. estravasaziéne, f, stravasa- 
ménto, travasaménio, m. 

Extravénate, a. s(ravendio, stravasdlo. 

Extreat, s. estrazione, f, 

Extréme, s. J. estrémo, m. estremità, f.; 2. ec- 
césso, m. 

Ex-tréme, a. 1. estrémo; 2. estremo, eccessivo. 
— unction, eslréma unzione, f. élio sdnto, m.; 
avv. -trémely. 

Extrémeless, a. slermindlo, infinito. 
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Extrémity, s. 1. estremifa, ine, f.: 2. estremità, 
f. (del corpo umano); 3. estremità, f. ecres.u. 
m.; 4. estremità, f. (stato disperato). 

Extricable, a. che si può districare. 

To Extricate out of o from, v. a. districdre, 
distrigdre, sviluppére. To — one’s self from, 
districérei, disimpacciérsi, covdrsi d'impéecio. 

Extricétion, s. 1. disimpdccio, m.; 2. sviluppa- 


Extrfn-sic, -sical, a estrinseco, estérno; avv. 


-sically. 

To Extract. V. to build. 

Extriction. V. building. | 

To Extride, v.a. estriidere, espéllere, caccidr via. 

Extrision, s. estrusione, espulsione, f. 

Hreibe-rance, -rancy, 8. estuberdnza, protube- 
rénza, f. 

Extaberant, a. protuberdnie, génfio. 

To Extuberate. V. to swell. 

Extision, s. espulsione, f. 

Extuméscence, s. estumeacénza, f. 

Exiber-ance, -ancy, s. esuberdnza, ridondénza, f. 

Exibe-rant, a. esuberdnte, ridondénte ; avv. 
-ran . 

To Exiberate, v. n. ridondére, soprabbondére. 

Exticcuous. V. exsuccuous. 

To Exéde. V. to exsude. 

a a. 1. esulcerdto ; 2. esacerbdto, af- 

itto. 
rs Exdlcerate, v. a. 1. esulcerdre, dre; 2 
esacerbdre, affliggere ; v. n. rei. 
ation, 8. 1. esulceraziéne, f. ulceraménto, 

m.; 2. esacerbaménto, m. afflizione, f. 

Exilceratory, a. esulcerativo. 

To Exilt, v. n. 1. To — in, esulidre, giubilére » 
2. To — over, trionfére per gidje. 

Exil-tance, -tancy, s. esultazione, f. 

Exiltant, a. esulidnte. 

Exult&tion, s. esulfazione, f. ° 

Exilt-ing, a. esulfdnie ; avv. -ingly. 

To Exdndate. V. to overflow. 

To Extingulate, v. a. faglidre le vinghie. 

To Extiscitate, v. a. eecitdre. V. to stir up. 

Extistion, s. ustiéne, f. abbruciaménto, m. 

Exivie, s. pl. scdéglia, spéglia, f. l 

Efas, s. falconcéllo, m. (appena tolto dal nido). 

Eyas, a. V. unfledged. 

Ejas-miisket, s. (t. d’Orn.) sparviére, m. 

Eye, s. 1. 6cchio, m.; 8. vista, conoscénza ocu- 
idre, f.; 3. attenzibne, osservazione, f.; 4. as- 
pétto, m.; 5. fronte, faccidta, f.; 6. pl. écchi, 
m. pl. presénza, f.; 7. direzione del vento, f. ; 
8. occhiélio, m. dsola, f.; 9. femmina d'un un- 
cinéllo o gangherino ; 10. 6cchio, m. gémma, f. 
(d'una pianta); \1. vista, veduta, f. virtu vi- 
siva, f.; 12. ersina, f.; 13. duchi nel pane o 
nel formaggio; 14. — of pheasants, condia di 
fagiani, f. Artificial —, false —, occhio pos- 
ticcio. Bad eyes, cattivi occhi. Bad —, male 
a un occhio. Black —, 1. occhio nero; 2. 
pésca, ecchimosi, meldsma all'occhio. Corner 
of the eyes, céda dell'occhio, f. Dead —, dull 
—, occhio pesdnte. Keen —, piercing —, 0C- 
chio actto, penetriute. Lively —, occhio vivo, 
vivdce. Sore eyes, mdle agli occhi. Glass —, 
1. occhio di cristdlio; 2. (t. di Vet.) occhio 
vajdto. Blind of an —, 6rbo da un'occhio. 
Globe o bulb of the —. V. eyeball. Before 
one’s eyes, sotto gli occhi di uno. In the twin- 


kling of an —, in un béiter d'occhio. With sm 
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— to, colla vista di, coll’intenzibne di. With 
dry eyes, a occhi ascidtti. With the naked —, F. 


« occhio ndo. With one’s eyes shut, a occhi: 

chiusi. With tears in one’s eyes, con le id- F. s. 1. cesta lettera dell'alfabeto; 2. lettera 

grime agli occhi. To cast an — over, gettàr uno | iniziale di fellow, membro, sécio, m; 3. (t. di 

- To cast one’s eyes on, metter gli occhi Mus.) fà, m. 

sopra. To cast down one’s eyes, abdassdre gli Fabficeous, a. di fdva, della natira di féva. 

occhi. To close one's eyes, 1. chitider occhio, dor- Fabigo, s. (t. di Bot.) fabdria, f. 

mire; 2. chivider gli occhi ; morire. To cry one’s Fabian, a. dilatério, indugidnte, che evita la 

eyes out, striiygersi, stemprdrsi in ldgrime. To. battaglia ad imitazione di Fabio Massimo. 

dry o wipe one’s eyes, asciugdrei gli occhi. To Fable, s. 1./dvola, novélla, f. ; 2. finzione, f. ; 3. 

fix the eyes, fissdr lo sgudrdo. To geta black intréccio, m. d’un poema épico, &c. 

—, férsi pestare, farsi ammaccare un occhio. To Fable, v. a. favoleggidre ; v. n. mentire. 

To get a pair of black eyes, farsi ammaccar Fabled, a. e part. . del verbo to fable, 1. 

gli occhi. To give an — to, aver l'occhio! favoléso; 2. célebre, celebréto nelle favole. 

eépra. To give one s pair of black eyes, ammac-, Fébler, s. jfavola-tére, favoleggia-tére, m. 
r gli occhi a uno. To have a black —, aver, -trice, f. 

una all'occhio ; avér un'occhio pésto. | Fabliau, s. novella in vérsi, f. 

To have in one’s —, avére in vista. To have; Fabric, a. 1. fdbbrica, f. edificio, m.; 2. strut. 

sore eyes, avér mdle agli occhi. To hurt| tira, f. lands, béni stdbili lasciati per la 

the eyes, far male agli occhi; offfndere la costruzione o reparazione delle chiese, collegi, 

vista. To have tears in one’s eyes, avér le id-| &c. m. pl. 

grime agli occhi. To keep a close o steady — | To Fabric, v. a. fabbriedre, edificdre. 

on, invigildre atientaménte. To open one’s. To Ffbricate, v. a. 1. fabbricare, edificdre, co- 

eyes, 1. v. n. aprir gli occhi; 2. v.a. aprir gli| struire; 2. fabbricdre, fingere, inventdre. 

occhi a uno. To pull out o to put out one’s; Fabrication, s. 1. fabbrica-ziéne, f. -ménto, m.; 

eyes, cavdr gli occhi a uno. To set one’s eyes| 2. costruzione, costrutiira, f. ; 3. invenzione, 

on o upon, méfter gli occhi sopra. To shut! calinnia, f. 

one's eyes to, chiuder un'occhio; far le viste! Fabricator, s. 1. fabbrica-tére, m. -trice, f.; 2. 

di non vedére. His eyes water, gli lacriman! costruttére,m.; 3. fabbrica-tére, calunnia-t6re, 

gli occhi. Farther than the — can reach, a; m.-trice, f. 

pérdita di vista. — ache, dolér d’occhi, m. | Fabulist, s. favolegyia-tére, m. -trice, f. 

— ball, 54/50 dell’occhio, m. — bright, (t. di} To Fabulize, v. a. /avoleggidre. 

Bot.) eufrdgia, f. — brow, ciglio, soprac-| Fabuldsity, s. favolosità, f. 

ciglio, m. Bushy — brow, sopracciglio félto.| Fibu-lous, a. fabuldso, favoléso ; avv. -lously. 

To knit the — brow, aggrottdr le ciglia. —|Ffbulousness, s. 1. favolosità, f.; 2. gusto, 

dazzling, abbagliante. — drop, ldgrima, f.| amére per le favole o finziéni, m. 

— glance, occhidta, .f. agudrdo, m. — glass, | Facade, s. faccidta, f. 

1. occhidli, m. pl.; 2. occhialino, m.; 3. lénte, | Face, s. 1. féccia, faccidta, f.; 2. féccia, super- 

f.; 4. oculdre; cristdllo oculare, m. Double; ficie, f.; 3. féccia, f. riso, vélto,m.; 4. féccia, 

— glass, occhialino a due lenti, m. — hole,| dria, f. aspétto, m.; 5. féccia, apparénza, f.; 

occhidja, érbila, f. — lash, ciglio, m. (peli) 6.fdecia, vista, presénza, f. ; 7. faccia, impu- 

della palpebra). —lid, palpebra, f. —piece,! denza, sfacciataggine, f.; 8. faccétta, f. (d'un 

oculdre ; cristallo oculdre, m. — salve, col- 


brillante); 9. pl. boccdccie, smorfie, f. pl. 
lirio, m. — servant, domestico che non fa 








Blotched and pimpled —-, faccia piéna di céssi 
mai il suo dovere se non quando è invigildto, 


m. — service, servizio fatto sotto l'occhio del 
padrone, m. — shot, occhidta, f. sguardo, m. 
— sight, vista, virtù visiva, f. — sore, 1. 
cosa che offende la vista; 2. édio, m. (oggetto 
d'avversione). — string, nérvo dell'occhio, m. 
— tooth, e occhidle, m. — water, acqua 


e bitérzoli. Bold —, impudente, sfrontato. 
Brazen —, féccia di brénzo, f. muso diro, m. 
Outside —, pdrte esteribre d'un drco o rolla, f. 
Wry —, smorfia, f. — to —, faccia a faccia, 
To be in —, éssere nel fidre della bellézza. To 
carry two faces, arér due faccie. To cut into 
faces, tagliare a faccétte. To fly in one’s —, 


per gli occhi, f. — wink, occhiolino,m. —| saltére agli occhi di uno. To laugh in one’s —, 
witness, (estiménio oculdre, m. ridere in faccia. To make faces at one, far le 


To Eye, v. a. 1. adocchidre; 2. osservdre; 3. 
vedér di mal écchio. To — from head to foot, 
sguadrére, guardére da cdpo a piédi; v. n. 
sembrére, aver l'apparénza. 

Eyéd, a. dagli éechi. Black —, blue —, dagli 
occhi néri, turchini; che ha gli occhi néri, 
turchini. Blear —, cispo, lippo. One —, 
monécolo. Silver —, (t. di Vet.) vajdto. 

Eyéless, a. 1. senz’occhi ; 2. ciéco. 

Eyélet-hole, s. occhiéilo, m. 

Eyliad, s. occhidia, f. sgudrdo, m. 

Eyot, s. isolétta, isolétta, f. 

Efre, s. corte di giudici che vanno attorno am- 
ministrando la giustizia, f. Justice in —, 


Nice che va in giro, m. 
fry, s. nido d’uecéllo di rapina, m. 
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emérfie a uno. To put a good — on the matter, 
mostrdr cordggio in un’affàre. To slap one's 
—, prendere uno aschiaffi; schiaffeggiare. To 
wash one’s —, /avdrai la faccia. — ague, tic 
doloréso, m. — making, pittura di ritratti, f. 
— painter, rifrattista, m. 

To Face, v. n. 1. assumere una falsa apparénza; 
2. far faccia, far frénte. To — about, dar 
vélta, dar di vélta; v.a. \. far faccia, far 
Srénte, opporsi: 2. far fdccia, esser volto 
verso; 3. incamicidre (un muro, &c.); 4. or- 
ndre, decordre; 5. mélter le méstre a un’abito. 
To — down, l. conféndere a forza di sfron- 
tatézza; 2. sostenere con impudénza. To — 
ont cavdrsi d’impaccio a forza di zfronta. 
tézza. 
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Faced, a. e pass. del verbo to face. Bold 
—, im e, gfrontdto. Double —, a due 
féccie. Fair —, che ha un bel véito. Full —, 
grésso di féecia. Ugly —, briitto di féccia. 

Faceless, a. sfnza fdccia. 

-Facet, s. faccétta, f. To cut with facets, taglidre 
a faccétte. 

Facéti-ous, a. facéto; avv. -ously. 

Facétiousness, s. facetudine, f. umér facélo, m. 

Fa-cial, a. (t. d’Anat.) faccidle ; avv. -cially. 

Fa-cile, a. 1. facile; 2. facile a persuadérsi; 3. 
di fdcile accésso; avv. -cilely. 

Facileness, s. facilità a essere persudso, f. 

To Facilitate, v. a. facilildre, agevoldre. 

Facilitation, s. facilitazione, f. 

Facility, s. facilità, f. 

Facing, s. 1. mostra, f. dinanzi dell’abito che si 
ripiega sul petto; 2. giréllo, m. estremità della 
manica d'un abito; 3. ornaménto esterno, m. ; 
4. faccia esteribre d'una pietra, d'un muro, 
&c.; 5. (t. Mil.) frente, f. 

Facinorous, a. facinoréso, scellerdto. 

Facinorousness, s. scelleratézza, f. 

Fac-simile, s. fac simile, m. imitazione esdita, f. 

Fact, s. 1. fatto, dito, m.; 2. fétto, m. césa 
positiva, f. Matter of —, fdtto, m. cosa cérta, 
f. Matter of — man, t6mo posdio, m. Matter 
of — mind, spirito férmo, m. In —, in point 
of —, in fatti, in sosténza. In the —, in the 
very —, sul fdlio; in flagrdnti. To catchoto 
take in the —,cérre sul fatto, cérre in fla- 
grdnti. 

Faction, s. I fazione, f.; 2. discérdia, f. 

Paction-ary, -er, s. faziéso, m. 

Fictionist, s. faziondrio, m. autore di fazioni. 

Facti-ous, a. 1. faziéso ; 2. dio da fazione; avv. 


-ously. 

Ffctiousness, s. cardttere faziéso, spirito di fa- 
zione, m. 

Pactiti-ous, a. fattizio, artiflcidle; avv. -ously. 

Factive, a. fattivo, attivo. 

Factor, s. 1. agénte, fattére, m.; 2. (t. d’Arit.) 

attére, m. 
actorage, s. (t. di Comm.) commissiéne, pro ‘vie 
sidne, f. 

Fictorship, s. qualità di agénte, agenzia, f. 

Factory, s. 1. (t. di Comm.) fattoria, f. ; 2. fdb- 
brica, f. V. manufactory. 

Factotum, s. factétum, faccendéne, m. 

Facture, s. fattura, maniera di fare, f. 

Facula, s. facule, pl. mdcchia lumindsa nel 
sole. 

Faculty, s. 1. facoltà, f. (fisica 0 morale); 2. 
facoltà, poténza, f.; 3. facoltà, autorità, f. pri- 
vilégio, m.; 4. abilità, f.; 5. facoltà, f. déno, ta- 
lénto, m.; 6. virtù, f6rza, proprietà naturdle, 
f.; 7. facoltà, f. (corpo di dottori, professori). 

Fa-cund, -ciindious, a. facéndo, eloquénte. 

Facindity, s. facéndia, f. copia d’eloguenza. 

To Faddle, v. a. (volg.) badaluccére. 

To Fade, v. n. 1. pérdere il colére; 2. appas- 
sire; 3. svanire; 4. deperire, afiorire; 5. illan- 
guidire, languire, languirsi. To — away, lan- 
guire, languirsi, consumdrsi. 

Faded, a. e part. pass. del verbo to fade. 
lour, colore sbiadito, dilavéto. 

To Fadge, v. n. (volg.) 1. accorddrsi. convenire ; 
2. vivere in buona armonia ; 3. riuscire. 

Fading, a. 1. ldnguido, languénte; 2. che ap- 
passisce. 3. che perde il colore. 
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Fidingness, s. 1. deperimékto, m.; 2. scolora- 


0, m. 

Fady, a. V. fading. 

Fecal. V. fecal. 

Feces. V. feces. 

Fag, s. 1. , m. difetto in un panno; 2. 
echidvo, m. vittima, f. chi fatica per tutti in 
una famiglia; 3. lavora-tére, m. -trice, f. 

end, |. vivdgno, m. cimésa, f.; 2. résto, m. 

spazzatira, f.; 3. pinta, estremità, f. d'una 

cord. 


a. 

To Fag, v. n. 1. efancdrsi; 2. affaticdrsi. 

Fagot, s. 1. fascina, f. fastello di legna minute, 
m.; 2. (t. di Guer.) fascina, f.; 3. (t. di Guer.) 

assavoldnte, m. band, sprécco, vinciglio, 
lagdme, m. d’un fastello. 

To Fagot, v. a. affastelidre, legdre in fastelli o 
Sascine. 

Fail, s. 1. mancdnza, f.; 2. ommissiéne, f.; 3. 
cattiva riusctia, mancdnza di succésso, f. With- 
out —, sénza fallo. 

To Fail, v. n. ĩ. falldre, fallire, errdre ; 2. man- 
cdre, trasgredire: 3. mancdre, venir meno ; 
4. mancdre, non mantenere; 5. mancdre, non 
riuscire; 6. restér deluso ; 7. (t. di Comm.) fal- 
lire; 8. mancd ; morire. His 


re, cessdre; 9. 
strength fails, gli manca la forza; v. a. 1. ab- 
bandundre; 2. deliidere ; 3. negligere. 

Fafling, s. 1. féllo, errére, trascéreo, m.; 2. ine- 
perfezione, ménda, f.; 3. mancdnza, debolézza, 
f.; 4. (t. di Comm.) falliménto, m. 

Failure, s. 1. mancdnza, diffdlta, f.; 2. cattiva 
riuscita, f.; 3. indeboliménio, m.; 4. imper- 
Sezione, f. ; 5. mancanza, f. errére, m.; 6. 
(t. di Comm.) falliméato, m. 

Fain, a. |. allégro, contéato; 2. — to, obbli- 
gdto, forsdto. To be — to do a thing, Gsere 
obbligdto a fare una césa, 

Fain, avv. vo/entidri, di buén grédo. 

To Fain, v. a. bramdére, desiderdre ardente- 


ménte. 

Faint, a. 1. débole, fiéco, linguido; 2. — with, 
affralito, indebolito da; 3. abbattuto, scorag- 
gito. A — resemblance, una leg somigli- 
dnza. To feel —, 1. sentirsi débole; 2. sen- 
tirsi mdle; avv. —ly. 

To Faint, v. n. 1. sventre, svenirsi, venir méno ; 
2. indebolire, divenir débole; 3. scoraggirsi 5 
4. svanire, sparfre. To — away, svenirsi; 
v. a. scoraggire. 

Fainthefirt.ed, a. 1. scoraggito ; 2. pusilldnime, 
timido ; avv. -edly. 

Fainthegrtedness, s. pusillanimità, timidità, f. 

Fafnting, s. deliquio, sveniménto, m. To be 
seized 0 taken with a — fit, anddre in deliguio, 
svenire. 

Fafntish, a. languidétto. To be —, sentirsi 
svenire. 

Fafntishness, s. languidézza, f. 

Faintling, a. timido, timordso. 

Faintness, s. 1. debulézza, fiacchézza,f. languére, 
m.} 2.mancdnza d'energia, f. ; 3. timidità, f.; 4. 
mollézza, f. 

Fainty, a. 1. debole. fideeo ; 2. affralito, inde- 
bolito. 

Fair, s. 1. fiera, mercéto, m. — day, giérno di 
fiera, m. A day after the —, tréppo ldrdi; 2. 
il buéno, il béllo, m.; 3. bel séso, m. 

Fair, a. 1. b¢ilo; 2. bidnco (di carnagione); 3. 
Liéndo ; 4, chidro; 5. piro, nétto; 6. béllo, 
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veréno : 7. budno, favorérole ; 8. délce, mite; 
9. facile, comodo; 10. bubno, competénte; 11. 
gitsto, ‘= 12. onésto, prébo ; 13. ledle, di 
bubna féde; 14. sincéro; 15. mediécre, pas- 

. sdbile ; 16. (t. di Comm.) di mediécre qua- 
lità. That is not —, questo non è giusto. 

. Let us have — play, facciamo la césa giusta. 
To accomplish a thing by — means, conseguire 
una cosa con mézzi onésti. To be in a — way, 
éeser bene incammindto. To give one a — 
trial, metter uno alla prova. To keep — with 
the world, conservdre la propria riputaziéne 
nel méndo. To make a — copy, fére una copia 
al nétto. To use — means with one, prénder 
uno colle buone. To write a — hand, avér una 
bella scrittura; avére un bel cardttere. 
dealing, dubna féde, f. — faced, dello di 
viso, vago. — hand, di bélla apparénza. — 
spoken, 1. térso0 nel dire; 2. cortése, civile; 
avv. —ly. 

Fair, avv. 1. dine; 2. piacevolménte ; 3. favore- 
volménte ; 4. dolceménte, bel déllo: 8. con 
giustizia; 6. onestaménie ; 7. con bubna féde; 
8. sinceraménte. — and softly, bel béllo ; pian 
pidno. — and square. come dovrebbe essere. 
To bid —, prométter bene ; dar buone sperdnze. 
To promise —, 1. dar budne sperdnze ; 2. pro- 
métter mdri e mbnti. 

Fafring, s. donativo di fiéra,f. Pray, bring a 
—, di grazia, portdétemi la fiéra. 

Fairness, s. 1. beliézza, f.; 2. bianchézza, f. (di 
carnagione); 3. biondézza, f.; 4. chiarézza, f.; 
5. candére, m. ità, f.; 6. dolcézza, f.; 7. 
giustizia, equità, f.; 8. onestà, f.; 9. bubna 

JSéde, lealtà, f.; 10. franchézza, f. 

Fairy, s. fata, maga, incantatrice, f. 

Fairy, a. di fate, incantévole. — land, terra 
tncantdta, f. — like, di fate. — rings, pl. 
circoli ne’campi, che il volgo suppone esser 
lasciati dal carolar delle fate. — stone, (t. 
di St. Nat.) echiniie, f. 

Faith, s. 1. féde, credénza, f.; 2. féde, fedeltà, 
f.; 3. sincerità, veracità, f. Breach of —, vio- 
lazione di yede,f. On —, upon —, în fede 
mia. In — and testimony whereof, in fede e 
testimonianza di che. On o upon the — of, 
sulla fede di. To break one’s —, mancdre alla 

Sede; tradir la fede. To have — in, avér fede 
in; prealdr fede a. To keep o to observe one’s 
—, mantenére la fede. To violate the plighted 
—, violdre la data fede. 

Faith | interj. affé/ daveéro ! 

Faith-breach,s.mancdnza di féde,f. spergitiro,m. 

Faithed, a. di buéna féde, ledle. 

Faith-ful, a. fedéle ; avv. -fally. 

Faithfalness, s. 1. fedeltà, lealià, f.; 2. fedeltà, 
costénza, f. 

Faith-less, a. 1. infedéle; 2. infedéle, incrédulo, 
émpio; 3. infido; 4. disledle, pérfido; avv. 


- Je 
Faithleesness 8. I. infedeltà, f.; — f.; 
3. empietà, irreligiosità, f. ; 4. perfidia, f. 
Faftour, s. ribéido, mariélo, m. 
Fakir, faquir, s. fakir, religidso Maometténo, m. 
Falcéde, s. (t. di Caval.) corvétia, f. 
Pil-cate, -cated, a. falcdto, fatto a falce. 
Falcftion, s. curvatira a mo’di falce, f. 
Falchion, s. falciéne, m. scimitérra, f. 
Félciform, a. falciférme. 
Falcon, thy (t. d'Orn.) falcéne, m. — géntil, 
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Jalcéne maniéro, m. Stone —, (t. d’Orn.) 
emeriglio, m. 

Falconer, s. falconiére, m. 

Falconet, s. falconéito, m. sorta di artiglieria. 

Félconry, s. 1. falconeria, f.; 2. cdecia col fal- 
cone, f. 

Fild-stool, 8. 1. pregadto, m.; 2. sédia vesco- 
vile, f. ° 

Falérnian, a. di Falérno. 

Fall, s. 1. caduta, f.; 2. ribdsso, cdlo, m.; 3. 
caduta delle féglie, f. autrinno, m.; 4. cadiita, 
distruzione, f. ; 5. cadénza, f. ; 6. declivio, m.; 
7. cascdta, f. (d’acqua) ; 8. féce, f.; 9. caduta, f. 
(quantità di neve o pioggia caduta); 10. téglio, 
m. (d’un bosco, d'un albero). On the —, (t. di 
Comm.) in ribésso. To get a —, to have a 
—, fare una cadita. To give a —, far ca 
dére. To menace a —, minaccidr di cadére. 

To Fall, v. n. (pass. fell, part. fallen,) ]. cadére, 
cascdre ; 2. sbocedre, far capo, métter féce; 
3. abbassdrsi (delle acque); 4. dechindre, de- 
clindre, farsi tdrdi ; 5. cadére, mancdre, peg- 
giordre, venir méno ; 6. cessdre, diminuire, 
calmarsi (del vento); 7. cadére, caldre (di va- 
lore); 8. cadére, accadére, succédere, inter- 
venire; 9. cadére, morire. To — aboard of a 
ship, (t. di Mar.) investire, urtdre in una ndve. 
To — again, ricadére. To — asleep, addor- 
mentdrsi. To — astern, (t. di Mar.) restdre 
în dietro. To — at one's feet, getidrsi ai 
piedi di uno. To — away, 1. dimagrire; 2. 
deteriordre, peggiordre ; 3. cadér nell’errére, 
apostatdre; 4. rivoltdrsi, ribelldrsi ; 5. cadére, 
perire. To — back, 1. arretrdrsi, recédere, 
ritirdrei ; 2. ritrattdrsi ; 3. mancdre, non adem- 
pire. To — calm, |. divenir cdima. abbonac- 
cidrsi; 2. calmdrsi. To — down, 1. cader 
git; 2. prosirarsi ; 3. sprofondérsi. To — 
foul, attacedre, assalire. To — from, 1. ca- 
dére da; 2. recédere, abbandondre; 3. non 
mantenére ; 4. ribellérsi. To — in, 1. cader 
déntro; 2. concérrere, coincidere, acconsen- 
tire; 3. unirsi; 4. ammottdre, frandre; 5. 
sérgere, presentdrsi. Some obstacles fell in, 
which prevented my acceding to your demands, 
sorsero alcuni ostacoli, i quali m'impedirono 
di acconsentire alle vostre domande. To — in 
with, 1. incontrdre, adbditersi, (rovdre a cdso ; 
2. acconsentire, coi e. To — in love, tn- 
namordrsi. To — in a rage, andare in cél- 
lera. To — in hand with, impegndrei, ob- 
bligérst. To — into, 1. cader déntro ;°2. en- 
trdre, méttersi in. To — into the habits of a 
country, conformdrsi alle abitiidini d'un paése. 
To — into one’s hands, cadere nelle mani di 
uno. To — into error, cadere in errére. To 
— into disuse, anddre in distiso. To — into 
a swoon, cadere in deliquio. To — into a fit, 
avére un'attdcco (di epilessia, apoplessia, &c.). 
To — off, 1. cadére ; 2. ritirdrsi, separdrsi da ; 
3. andare in decadénza o disuso ; 4. apostatdre; 
5. deperire ; 6. (t. di Mar.) restdr sotto vénto. 
His hair and teeth —- off, gli cadono i dénti e i 
capélli. Fruits and leaves — off from the 
trees, i frutti e le foglie cadono dagli diberi. 
To — on, 1. cader sépra; 2. cérrer sépra, as- 
salire, attacedre; 8. comincidre con energia. 

To — on one’s back, dar delle schifne in t&rra. 

To — over, 1. cadere al di la di ; 2. rivoltérsi, 

diseridre prendendo parte col nemico. To — 
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overboard, cadere in mare (da una nave). To| colldre; 3. manedr d'intelligéaza; v. a. (obs.) 
— out, 1. cader fuéri di; 2. conténdere, con-| crivellére, cribrére. 

trastére; 3. accadére, avvenire. To — short, | Filtering, s. 1. balbuzie, esitazione nel dire, f. 3 
mancdre, ésser méno di. To — to, |. comin-| 2. tremére, trémito, m. 

cidre con energia ; 2. addirsi, dérsi, dedicdrsi ; | Falter-ing, part. pres. del verbo to falter; avv. 
3. cadére in retdggio: 4. somméttersi, rén-| -ingly. 

dersi. To — to one's self again, ritorndre in | Fame, s. 1. féma, rinomdnza, f. ; 2. véce, notizia, 
se stésso; calmdrsi. To — under, 1. cader| f. — giving, che da fama. 

aétto; 2. appartenére, toccdre, ésser di perti- | ToFame,v.a. l.rénder faméeo; 2.sparger la véce. 
nenza di. To — upon, l. cader sépra ; 2. at- | Fimed, a. famdso, famigerdto, celebre. Far —, 
taccdre, avventérsi; v. a. 1. lasciar cadére;| celebérrimo. 

2. abbassdre, diminuire (la véce); 3. dimi-| Fame-less, a. sénza rinomdnza, oscuro; avv. 
nufre, scémare; 4. tagliare (un albero); 5.| -lessly. 


artortre (degli animali). Familiar, s. 1. amico intimo, m. amica intima, f. ; 
Fitl-stool, 8. pregadio, m. 2. démone, spirito familidre, m.; 3. famiglio, 
Pallaci-ous, a. falldce ; avv. -ously. Sémulo, m. 
Fallaciousness, s. fallécia, f. Fami-liar, a. 1. familidre, diméstico; 2. alla 
Fallacy, s. 1. falldcia, f. ; 2. errére, ingdnno,m.;| mdno, affabile; 3. — with, versdio, che co- 
3. sofisma, m. nosce 2 fondo; 4. intrinseco ; 5. — to, cégnile, 
Fallax, s. cavillo, m. conosciutiszimo ; 6. comune, frequente. — spi- 
Fàllen, a. e part. del verbo to fall. rit, démone, spirito familidre, m. On — terms, 
Fillency, s. fallénza, fallénza, f. errére, m. în termini di familiarità. To be — with, to 
Faller, s. chi cade. be on — terms with, éssere in términi di fami- 
Fallibility, s. fallibilita, f. liarità. To be — with, éssere veradio in. To 
Fallible, a. fallébile. make one’s self — with, familiarizzérsi ; avv. 


Falling, s. 1. caduta, f.; 2. — from, deserziéne, |_-liarly. 

f. — away, 1. dimagraménto, m.; 2. deca- | Familiarity, s. 1. famigliarità, familiarità, f.; 
dénza, f.; 3. defezione, f.; 4. apostasta, f.| 2. familiarità, affabilità, f. 

— down, 1. caduta, f.; 2. prostraziéne, f.|To Familiarize, v. a. To — to, famigliarizzére, 
— in, 1. seno di mare, m.; 2. cavità, f.; 3. frana, | abitudre. 

f.; 4. concérso, arrivo, m. — off, 1. caduta, Familist, s. uno appartenente alla Famiglia d’ 
f.; 2. defezione, f.; 3. abbandéno, m.; 4.| Amore; setta del tempo della Regina Elisa- 
apostasia, f. ; 5. (t. di Mar.) deriva, f. — out,| detta, non dissimile da quella dei Quietisti. 


questi6ne, queréla, f. Famille (En), avv. senza ceriménie. 
Filling-sickness, s. mal caduco, m. epilessia, f. | Family, s. 1. famiglia, f.; 2. famiglia, schidtta, 
Falling-star, s. metéora, f. stirpe, f.; 3. érdine, génere, m. clésse,f. — 
Filling-stone, 8. aerélite, meteorolito, m. likeness, fisonomia di famiglia, f. — tree, 
Fallépian, a. (t. d’Anat.) Falloppidno. —tubes,| dlbero genealégico,m. In the — way, incinta, 
tubi Falloppidni, m. pl. gravida. 


Ffllow, s. 1. maggése, m.; 2. prima aratira, f.| Famine, s. 1.carestia, f. ;2. pentiria, f. biségno, m. 
Fallow, a. 1. fulvo; 2 maggesalto, tenuto in, To Famish, v. a. 1. affamdre, far morir di féme, 
maggése; 3. incélto; 4. neglélto. To let lie, 2. rifinire per fame; v.n. éssere affamdto, 
—, tenére in maggése. — deer, specie di daino, | morir di fame. 

- “ Cervus dama.” — finch, (t. d’Orn.) cu/- Fimishment, s. féme estréma, f. 
résso, m. Famésity, s. (obs.) fama, rinomdnza, f. 

To Fallow, v. a. dare la prima arattra; v. n.| Fim-ous, -ed, a. faméso, célebre, chidro; avv. 
biondeggidre, divenir gialléstro. -ously. 

Fallowness, s. sterilia, f. stato di que’campi: Famousness. V. fame. 
tenuti in maggese. To Famulate, v. a. servire. 

False, a. 1. falso ; 2. ingannévole ; 3. menddce ; | Fan, s. |. ventaglio, m. résta, f.; 2. sofiétto, m.; 
4. déppio, simuldto. — imprisonment, incar-| 3. célo, vdglio, m.; 4. dia, f. (d'un mulino a 
cerazibne illegale, f. — faced, ipécrita. -—| vento): 5. ventilatére, m. — light, finéstra, 
heart, — hearted, éraditére, pérfido. — heart-| f.(fatta a forma d’un ventaglio aperto). — 
edness, perfidia, f. — keel, (t. di Mar.) con-| shaped, 1. in forma di ventdglio ; 2. (t. di Bot.) 
trochiglia, f.; avv. —ly. flabelliférme. 

False, avv. salvo, falsaménte. To Fan, v.a. 1. far vénto (col ventaglio); 2. 

To False, v. a. spergiurdre; v. n. esser fdlso. ventildre; 3. vaglidre ; 4. eccitare. 

Falsehood, s. 1. falsità, f. félso, m.; 2. falsità,' Fanftic, s. fandiico, entusidste, m. 
duplicità, perfidia, f.; 3. falsità, menz6gna, f. Fané-tic, -tical, a. fandtico ; avv. -tically. 

Falseness, s. 1. falsità, f.; 2. falsità, duplicità, Fanfiticism, s. fanatismo, m. 

perfidia, f. To Fanfticize, v. a. render fandtico. 

Falsétto, s. (t. di Mus.) falsétto, m. Fancied, a. immagindio, immagindrio. 

Falsifiable, a. che si può falsificare. Fancier, s. 1. chi è portato a una cosa; ama- 

Falsificition, s. falsifica-mento, m. -zidne, f. t6re, m. -trice, f.; 2, questa parola si trova 

Falsifier, s. 1. falsifica-tére, -trice, f.; 2. fal-| sovente unita a un sostastivo, e significa uno 

sdrio, m.; 3. chi prova che una cosa è falsa. che è portato alla cosa espressa, e la vende, 

To Falsify, v. a. 1. falsificare ; 2. provdre chel Bird —, vendit6re di uccélli, m. Dog —, ven 

una cosa è falsa; v. n. mentire. ditér di cdni, &e. 

Filsity, s. falsità, f. (qualità d’una cosa falsa). | Fanci-fal,a. 1. immaginativo ; 2. fantdetico, biz. 

To F — n. L. dalbettdre; 2. re, bar.’ zérro; avv. -fully. 
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—— s. 1. immaginativa, f.; 2. fantasti- Fara avv. (comp. farther, further, sup. farthest, 
cdggine est,) 1. lontdno, hinge, da lunge; 2. in 
Finey, a. * — immaginativa, f.; 2. immaginazione, pata pérte; 3. per lo pit; 4. mélto, di mélto, 
f.; 3. fantasia, f. capriccio, m .3 4. gusto, m.;| di hinga; 5. fin dive. — better, molto 
5. idéa, f. concétto, m.; 6. opinidne, f.; fl glio. As — as, l. fino a, sino a; 2. fin déve, 
rére,m.; 7. inclinazione, f. amére, m. ; a fale per quénto; 3. tinto. . . quarto. By —, 1. di 
idéa, nozibne félsa, f. Odd —, fontasia bis mélto, di gran hinga ; 2. da lunge. How — ? 
zérra, f. capriccio, m. To one’s —, a suo| l.fin dove? 2. quanto? How—isit? quant'è 

to. To have a — that, avere un idea che. | lonidno? So —, thus —, fin gui, sin là. So 

o hit, to strike, to suit one’s —, l. esser dil — as to, fino a, infino a. Inso — as, intdnto 
suo gusto ; 2. dar sull’6cchio. To take a —| che, fintanto chè. So —, so good, sin qui va 
to, 1. préndere in affezione, préndere a denvo- | bene. — and wide, per ogni lato; dappertitto. 
lére ; 2. venir la fantasia, il capriccio — be it from me, Jddio télga ; Iddio non 
Fincy, a. di fantasia. — ball, ballo in mas- voglia. — otherwise, tutto al conirdrio, tuti 

chéra, m. framed, immaginério, credito | all’oppéeto. 


dalla fantasia. — free, invulnerdbile in Farce, s. férea, f. 
amore. — monger, visiondrio, m. visiond- To Farce, v. a. 1. riempire, fare un ripifno ; 3. 
ria, f. — sick, t6cco nel cervello. | _(obs.) gonyidre. 


To Fancy, v. n. immagindrsi, figurdrsi; v.a. Farci-cal, a. 1. ‘di farsa; 2. comico, burlésco 
1. immagindre ; 2. andére a génio, piacére. l' avv. -cally. , 
should not — that much, guesio non mi piace- Fircilite, s. pudinga, f. riunione di ciottoli con- 


rebbe molto. Ea Iutinati per mezzo di un cemento naturale. 
Fandfngo, s. fandéngo, m. dallo Spagnuolo. fr-cin, ~cy, 8. (t. di Veter.) scdbbia, f. rogna de’ 
‘ane, 8. (poet.) témpio, m. 
Fanfare, s. di trombe, m. 10 For Fard, v. a. liecidre, imbiaceére. 
Ffnfaron, s. sillantatére, vantatére, m. Ffrdel, s. fardéllo, invélto, m 
Fanfaronfde, s. millanteria, f. vénto, m. To Férdel, v. a, fare in fardelli. 
Fang, s. 1. sduna, eduna, f.; 2. artiglio, un- | Firding-bag, s. primo sfomaco delle vacche o 
ghibne, m. brénca, f. ; 3. présa, f. altri ruminanti. 
To Fang, v. a. 1. azzanndre, assanndre; 2. ab- | Fare, s. |. prézzo, nélo, m. (d'un viaggio, d'una 
re, afferrdre, ghermire. corsa); 2. cibo, vitto, m. étdvola, f.; 3. viag- 
Finged, a. l. sanntito, sannito ; 2. artiglidio ? gia-t6re, m. -trice, f. Back —, ‘présso, 
3. armato di strumenti laglienti. d'un viaggio di ritorno, m. — by time, cores 
Fingle, s. nudva invenzione, f. per ora, f. Bill of —, 1. Meta, f. (dei cibi in 


Fàngled, a. |. orndio vanaménte; 2. inventdto.| una trattoria); 2. néta, f. cinto, m. By the 


New —, di nubva invenzione. —, per c6rsa. 
Fingleness, s. invenzione, f. To Fare, v. n, 1. anddre, passdre, viaggiére; fa 
Fangless, a. 1. senza sdnne ; 2. senza artigli; | Gsere, stére, passdr sela ; 3. nutrirsi, far bu 

3. sdentdto. o cattiva tdvola. To — alike, divider la ne 

Fiatel f&non, s. manipolo, m. ornamento che | sorte. To — ill, 1. paseirsela 7 mdle ; 2. man- 

i sacerdoti portano al braccio manco. gidr male. To — well, 1. passdrsela bene; 2. 
Fanner, s. 1. chi fa vento; 2. ventilatére, m.;| mangidr béne, far bubna ibola. To go further 

3. colui che sventa le biade, m. and — worse, andére di male in péggio. 


Fanning, s. ventilazione, f. — machine, ven- Férewell, s. addio, m. To bid —, dire addio, 
tildbro, m. macchina con che si spargono al; dar l'addio. To take one’s —, accommiatérsi, 


tento le biade. dar Paddio. 
Fantasia, s. (t. di Mus.) fanéasfa, f. capriccio, m. Farewell, avv. stdte béne, addio. 
Fantasied, a. 1. immagindso ; 2. fantastico. | Farina, s. 1. V. pollen; 2, Sarina, f. 
Fantasm. V. phantasm. Farinfceous, a. 1. arindceo ; 2. Sarinéso. 
Fantastic, s. fantds-fico, m. -tica, f. Farm, s. 1. podére, m. (dato a nolo) ; af- 
Fantés-tic, -tical, a. |. fantdstico, capricciéso ; 2.| fitto, m. — hold, pélizza d'affitto, f. — 
di fantéema ; 3. irregolére ; avv. -ticly, stically. house, masseria, f. casa dell'affittajuolo. — 
Fantàstic-alness, -ness, s. fantasticdggine, f. yard, corte, f. cortile d’una masseria, m. 
Féntasy. V. fancy To Farm, v. a. |. affittare, o dare a 
Fantoccini, s. pL “Fantoceini, m. pl. marionéite,! fitto; 2. coltivdre, far valére un terréno. To 
f. pl. let to —, to — to let, dare un terréno a fitto. 
Fantom. V. phantom. To — out, 1. dare un ferréno a fitto; 2. ap. 
Faquir. V. fakir. paltére, dare in appdlto. 


Far, a. (comp. farther, further, sup. farthest, | Farmable, a. che si può dare a fitto o in appdlio. 
farthest, 1. onténo, distinte ; 2. remélo ; s 3.| Farmer, s. 1. affittajudlo, m.; 2. appaltatére, 
oppésto, nemico. — about, lingo giro. —| m. 
beaming, g/olgorantissimo. — better, molto Férmery, 8. Sébbriche attenénti a un podére o 
migliére. — brought, portéto da una gran| tenuta, f. pl. 
distinza. — cast, gettdio a gran disténza. — | Farming, s. 1. govérno, m. o coltivazione, f. d’ 
extended, estesissimo. — famed, celebérrimo, un podére; 2. coltivazibne, cultéra, f. 
chiarissimo. — fetch, astuzia, f. rigiro, m.|Frmost, a. 1. più lontano; 2. più reméto. 

— fetched, — ‘sought, 1. portdto da gran dis- | Fairness, s. disténza, f. 

ténza : 2. riceredto, forzato, stiracchidte. — Firo, 6. Sarabne, m. sorta di giuéco. 

gone, in cattivissimo stato. — inferior, molto Farrigia ous, a. farragginéso, meschidio confusa 
inferiore 
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Farrigo, s. farrdggine, farrdgine, f. mucchio 


Farrand, férand, s. 1. maniéra, f.; 2. costume, 
abitudine, f.; 3. umére, m. 

Farrier, s. maniscdlco, velerindrio, m. 

To Farrier, v. a. esercitdre la mascalcia 0 vete- 
rindria. 

Farriery, s. mascalcia, velerindria, f. V. veteri- 
nary art. 

Fàrrow, s. 1. una ventrdta di porcélli, f.; 2. 

orchétto da latte, m. 

arrow, a. stérile (d'una vacca). 

To Farrow, v. a. e n. figlidre (d'una troja). 

Fàrther, a. (comp. di far,) 1. più lontdno; 2. 
ulteribre, dltro. 

Fàrther, avv. (comp. di far,) 1. più /ontdno; 2. 


innéltre. 

Fartherance. V. furtherance. 
Fàrthermore. V. furthermore. 

Firthest, avv. V. far. At —, alla più lunga, 
al più. 

Farthing, 8. guatirino, m. Not to be worth a 
—. 1. non valére un quatirino ; 2. non avére 
un quattrino. 

Farthingale, s. guardinfénte, guardanfante, f. 
Farthingsworth, s. quantità pel valore d'un 
quattrino, f. 

F.A.S., iniziali di Fellow of the Antiquarian 
Society, mémbro della Società degli Antiquari, 


m. 
Fascea, s. pl. fdsci, m. pl. fasci di verghe che si 
portavano avanti i Consoli o altri magistrati 


Romani. 
Fascia, s. 1. fascia, f.; 2. (t. d’Anat.) aponeu- 


FAT 


Péshion-able, a. 1. alla méda ; 2. elegdnte; 3. 
gentile; avv. -ably. 

Fashionableness, s. méda, véga, f. 

Fashioner, s. 1. chi da forma 0 adorna; 2. cres- 
tdja, modista, f. 

Féshionist, s. seguita-fére, m. -trice, f. della 
moda 


Féshionless, a. senza férma, inelegénie, 

Fast, s. l. digitino, m.; 2. digiuno, m. vigilia, 
f. To break one’s —, rémpere il digtino. 

Fast, a. (comp. faster, sup. fastest,) 1. férmo, 
stdbile, séldo, fisso; 2. forte, immovibile; 3. 
costénte, fedéle; 4. bubno, che non smarrisce 
(del colore); 5. proféndo (del sonno); 6. ve- 
léce, rdpido. To hold —, 1. tenér forte, fenér 
Sérmo ; 2. attacedrsi. To make —, 1. eftac- 
cdre, legdre; 2. chitidere, serrdre (una porta). 
To set —, stabilire, consolidére. To stand —, 
star férmo, star sdldo. — day, giérno di 
digiuno, m. — and loose, 1. varidbile, in- 
costénte; 2. ingannévole, tradilére. To play 
at — and loose, l. éssere incostante; 2. ingan- 
ndre; avv. —ly, forte, férmo. i 

Fast, avv. (comp. faster, sup. fastest,) 1. férmo, 
Sorteménte, fermamente; 2. profondaménie ; 3. 

| présto, sollecitaménte. To be — asleep, dor. 
mire profondaménte. To be —, to be too —, 
andér iréppo présto, andére avanti, avanzdre 
(d’un nrologio). 

| To Fast, v. n. digiundre. 

To Fasten, v. a. 1. To — to, affaccdre; 2. chis- 
dere, serrdre; 3. fissdre, congitingere; 4. 
fisadre, imprimere; 5. inchiodére, incavigliare ; 
v. n. To — on, atfaccdrei. Copper fastened, 


résa, f. espanzione membranosa d'un tendine;| fatto con chiodi di rame. To — one’s eyes 
3. (t. d’Arch.) lista, listella, f. regolétto, m.; 4.| upon one, fissér gli écchi addéeso a uno, 
(t. di Chir.) fascia, bénda, f.; 5. (t. d’Astron.) Ffstener, s. legatére, serratére, m. 


Séscia, f. cérchio, m. 
Fascial, a. di fasci. V. faces. 


Fàstening, s. 1. legatura, f. leydme, m.; 2. îl 
chitidere, m. 


Fascidted, a. 1. (t. d'Arch.) listéto; 2. fas-' Faster, s. digiuna-t6re, m. -trice, f. 
Fis 


cidto. 
Fasciation, s. (t. di Chir.) fasciatira, f. 
Fascicle, s. (t. di Bot.) inflorescénza, f. 
Fascicu-lar, a. fascicoldre ; avv. -larly. 
Fasciculus, s. fascicolo, fascétto, m. 
To Fascinate, v. a. afascindre, ammalidre. 
Fascinating, a. affascinante, ammalidante. 


fster, a. (comp. di fast,) 1. più veléce, più ra- 
pido ; 2. più férmo, più sélido; avv. più 
présto. 

Fistest, a. (sup. di fast,) 1. il più veldce, il più 
rapido; 2. il più fermo, il pia sélido; avv. 
prestissimo. 

Fastididsity. V. fastidiousness. 


Fascination, s. fascino, incantésimo, m. malia,  Fastidi-ous, a. fastididso, schifo, difficoltéso, 


f. 

Fascine, 8. (t. di Guer.) fascina, f. fastello da 
empir fosse, &c. 

Fhscinous, a. affascindnte, ammalidnte, incan- 
tévole. 

To Fash, v. a. annojdre. 


difficile a contentére ; avv. -oualy. 
Fastigi-ate, -ated, a. (t. di Bot.) fastigidto. 
Fasting, s. digitno, m. — day, gidrno di di- 


gitino, m. 
Fisting, a. 1. digiundndo, digiundnte; 2. a di- 
girino. 


Fashion, s. 1. maniéra, guisa, féggia, f. médo, Fàst-ing, a. e part. del verbo to fast; avv. -ingiy. 


o.; 2. modéllo, m.; 3. fattira, f. lavoro dell’ 
artigiano ; 4. forma, f. téglio, m.; 5. méda, f. 
usanza che corre; 6. costume, m. Antiquated 
—, méda antica. People of —, nobiltà, génte 
distinta, f. After the —, alla moda 


Francése. Out of —, fuori di moda. To con- 
tinue in —, ésser sémpre di moda. To get, to 
‘grow out of —, uscir di moda, andar fuori di 
moda. — monger, damerino, m. — monger- 
ing, elegdnte, che segue la moda. — pieces, 
pl. (t. di Mar.) alétte, f. pl. 
To Fashion, v. a. 1. formdre, dar la forma o la 


figira; 2. To — to, adatidre ; 3. fare secondo | Fé-tal, a. 1. fatdle 


il costume o la moda. 
(220) 


| attaccaménto, m. ; 3. sicuré: 


. After Fat, s. 
the English, the French —, all’Inglése, alla! 


Fastness, s. 1. fermézza, solidità, f.; 2. — to, 

220, f.; 4. cas- 

téllo, m. pidzza férle, f.; 5. (obs.) concisione, f. 

Fastuous, a. fastéso, vanagloridso. 

, m. To live on the — of the 
land, vivere con la festa nel sacco. 

Fat, a. 1. grdeso; 2. grésso, pingue, corpulénto ; 
3. grossoldno ; 4. stipido; 5. ricco, doviziése ; 
6. ubertéeo, fértile. To grow —, ingrassdre, 

iventr grdsso. — guts, (volg.) pancidne, 
m. — witted, pesdnée, scidcco ; avv. —ty. 

To Fat, v. a. ingrassdre, ; e; V. N. the 

; rei, diventr grdsso. 

: 2. mortéle ; 3.fatdle, desti 

néto ; avv. -tally. 


FAT 


Fétalism, s. fataliemo, m. 

Fétalist, s. fatalista, m. 

Fatflity, s. 1. fatalità, f. destino inevitdbile; 2. 
f 


Frati V. fatality. 
Fata morgàna, s. féta morgéna, f. illusione ottica 
e Reggio di Calabria, cagionata da refrazione 


atmogferica. 

Fate, s. 1. fdto, destino, m.; 2. distruzione, 
mérte, f.; 3. causa della morte. Feathered 
fates, penmiti sirdli, m. pL; 4. pl. & di Mit.) 
le tre Pirche, f. pl. Cléto, Lach&i, Atropo. 
To Fate, v. a. To — to, destindre. 

Fited, + a. 1. destindto; 2. fatdle. Ill —, sven- 


Fite-fal, a. fatéle; avv. -fally. © - 
girini s. l. pddre, genitére, m.; 2. primo 
enitére, m. radice, f.; 3. pl. pddri, 
——ſ m. pl; — at protedtére, m. 3 

5. pddre, autére, m usa, f.; 6. (t. di St. 
Rom.) pddre, senatére, m. Adoptive — pa- 
dre adottivo. Putative —, padre putativo, m. 
Grand —, dvo, nénno, m. Step — patrigno, 
subcero, m. The fathers of the 


To be fathered, avér per 
Fatherhood, s. paternità, f. 
Fétherless, a. 1. érfano, sénza pddre, 6rbo del 


pédre; 2. (gioc.) anénimo. To be —, non 
avér pddre. 
Fatherlessness, s. sfato di chi non ha padre, m. 
Fitherliness, s. amér patérno, m. 


Fatherly, a. patérno, paterndle. 
Fithertie avv. —— St da padre. 


Fithea 1. pate Mar’) brdecio, pdsso, m. mi- 
sura di sei piedi, f.; 2. acutézza, sagacità, f. 
— line, scanddglio, piombino, m 

To Fathom, v. a. 1. scandaglidre, misurdre la 
profondità dell’acqua; 2. scandaglidre, esami 
rere a fondo ; 3. abbraccidre. 

&thomable, a. che si può scandaglidre. 

Fithomer, 8. chi scanddglia. 

scandagliare ; 


a. l. che non si 
2. che non si può abbraccidre ; 3. incompren- 
sibile, 

Patidical, a. fatidico. 

Fatiferous, a. fatdle, mortdle, esiziéle. 

Fatigable, a. faticdbile, stanchévole. 

Fati a. faticdto, sténco, strécco. 

To Fatigate, v. a. faticdre, stancére. 

n, 8. stanchézza, f. 

Fatigue, s. 1. fatica, pina, f. travdglio, m.; 2. 
stanchésze, f. le of ng —, cap 
di resistere alla fatica. To accustom, to inure to 

—, abitudre alla fatica. To bear, to support, 

to stand —, resistere alla fatica. To spend 
with —, to wear out with —, rifinire di fatica. 
To be spent with —, to be worn out with —, 
ésser rifinito dalla fatica; ésser mézzo mérto 
di Satica. 

To Fatigue, v. a. faticdre, stancére, rifinire. 

Fatiloquist, s. indovino, m 


Fatiscence, s. Sessira, spacca- 


FAV 
Pétling, 1 è animdle ingraseeto pel macello, m. 


Fetes 8. 1. grassézza, f.; 2. untuoeita, f.; 3. 

Jertilità, f. 
ftted, a. ingrasedto (degli animali). 

To Fatten, v. 1. re, far divenir 
grésso ; 2. —— (la terra); 3. nutrire, 
alimentére ; v. n. To — on, upon, o with, 

rei, diventr grésso. 

Fittoner, 8. ciò che ingrdssa. 

Fattening, s. ingrassaménio, l’ingrassdre, m. 
Fattiness, s. 1. grassézza, f.; 2. untuosità, f. 
Fitting. V. fattening. 

Fittish, a. grasséito. 

Fétty, a. grésso, untudso. 

Fétuist, 8. uomo che si credeva ¢ o da Dio 

ad annunziar le cose avvenire, o che si spac- 
ciava per tale. 

Fattity, s. fatuità, sciocchézza, f. 

Fàtuous, a. féituo, sciéeco, scémo. 

Fatices, 3. P s. pl féuci, f. pl. sboccatura della canna 

gola. 

Faùcet, s. cann@la, f. d'una dotte. 

Faichion. V. falchion. 

Fadfel, s. (t. di Bot.) fauféllo, m. aréca, f. 
frutto d’una specie di palma. 

Faugh. V. foh. 

Faulcon. V. falcon. 

"| Fault, s. l. errére, Salto, m. célpa, mancdnza, f. ; 
2. errére, sbdglio, m.; 3. manednza, f. difétto, 
m. V.default; 4. imperfezione, f. difétto, m. 
Slight, trifling, ‘trivial — |. pieced! difetto; 2. 
piccolo errére. To find — with, ridire, criti- 
cdre, trovdr a ridire. To make a —, fare un 
errore. Whose — is it? di chi è colpa? — 
finder, censdre ; chi trova sempre a ridire. 

To Fault, v. n. fallére, errére; v.a. criticdre, 
riprendere, ridire. 

Faulter, s. 1. offensdre, m.; 2. peccatére, m. 

Pailtfal, a. 1. piéno di errbri; 2. piéno di pec- 

ti 

Faultiness, s. 1. imperfezioni mordli, f. pl. ; 2. 
imperfezione, f.; 3. cardttere viziéeo, m. 

Fadltless, a. 1. perfétto; 2. corrétto, emenddto P 
8. sénza | félli, sénza mdcchia 

Failtlessness, s. perfezione, f. mancénza di di- 
Setti, di erréri, f. 

Fault-y, a. 1. colpévole; 2. difettivo, im- 

perfetto s 3. biasimévole; 4. scorrétto ; avv. 


ily. 
Faun, s. (t. di Mit. 
Faunist, s. nafur. 
Fausse-braye, s. (t. pra Guer. ) falsabréca, f. 
Fauteufl, s. sédia a bracciudii, f. 
Faator, 8. Sautére, Savoreggiatére, m. 
Fautress, s. fautrice, favoreggiatrice, f. 
Fafivet, s. (t. d’Orn.) capinéra, f. 
Faux pas, 8. pass0 falso, errére, m. 


Sasino, m. 


sce Févour, s. 1. favére, m. cortesia, grazia, f.; 


2. favére, crédito, m . atima, f.; 3. favére, m 
dimostrazione di buona — * 4. favére, 
ajito, m. protezione, f.; , m.; 6. 


favorito, m. favorita, f. ; 7. o. meméria, 
fi 8. (obs.) cifra, f. aspétto, m.; 9. parzialità, 

3 10. fidcco di nastri bianchi, m. (portati in 
—** di nozze). By —, per favore. 
Under —, with your —, con vostra licénza. 
To ask, to beg a — of, domandare una grazia. 
To curry — with one, corteggidre alctino, cer- 
cdre d'entrargli in grézia. To find — with 


FAV 


one, frovar grasia appresso alcuno. To load 
with favours, colmdre di favori. To be re- 
stored to —, rienirdre in grdsia. To wear a 
—, portdre un fidcco di ndstri. 
To Favour, v. a. 1. favorire, favoreggidre, esser 
Savorévole; 2. favorire, ajutdre, protéggere, 
diféndere; 3. tenére da, somiglidre. He fa- 
, vours his father, egli somiglia al padre. To be 
favoured like, rassomiglidre. 
Favour-able, a. 1. favorévole, prospero, pro- 
pizio; 2. favorévole, benigno, coriése; avv. 


Févourableness, s. 1. — to, cardttere favorévole, 
m.; 2. favére, m. denevogliénza, f. 

Favoured, a. 1. favorito, trattato favorevol- 
ménte; 2. favorito, assistito, protétto; 3. di 


+. ..fattézze. IN —, brũtto. Well —, déllo. 
Févouredness, s. apparénza, sembidnza, f. Evil 
—, cattiva apparénza, f. 


Fàvourer, s. 1. chi favorisce, m.; 2. protetlére, 
m.; 3. fautére, m. 

Fàvouress, s. 1. chi favorisce, f. ; 2. protettrice; 
3. fautrice, f. 

Favourite, s. favorito, predilétto, m. favorita, 
prediletta, f. 

Favourite, a. favorito. 

Favouritism, s. 1. il favorire, m.; 2. predile- 
zione, f.; 3. potére, m. influénza, f. dei favo- 
riti. 

Favourless, a. 1. senza favore 0 protezione; 2. 
impropizio, infarsto, sfavorévole. 

Fawn, s. l. cervidtto, capriolétto, f. ddino gié- 
vane, m.; 2. carézza, f.; 3. adulaziéne, corte 


sérvile, f. 

To Fawn, v. n. figlidre (delle damme); v. a. To 
— on 0 upon, l. accareszdre, leccdre (del cane); 
2. lusingdre, liscidre, praggidre, corteggidre 
servilménte. 

Fawner, s. adula-tére, piaggia-tére, m. -trice, f. 

Fawn-ing, a. 1. accarezzante ; 2. lusinghiéro, 
adulatére ; avv. -ingly. 

Fay, s. fata, incantatrice, f. 

Fay, s. V. faith. By my —, în fede mia. 

F.D. iniziali di Fidei defensor; titolo dato dal 
Sommo Pontefice a Enrico VILI., e ritenuto da 
esso e da suoi successori. 


Fedlty, s. 1. féde, fedeltà, f. (d'un vassallo a un 
. signore); 2. fedeltà, f. Military —, servizio 
militdre, m. — and homage, fede e omdggio. 
Fear, s. 1. fimére, m. parra, f.; 2. ansieid f A 
S. oggétto di timére, m.; 4. timére, rispétto, 
m.; 5. spaurdechio, m.; 6. timér di Dio, m. 
Groundless —, timore vdno, m. — of the 
world, rispétto umdno, m. To die with —, 
morir di paura. — struck, colpito dal timore. 
To Fear, v. a. l. temére, avér parira; 2. temére, 
rispetidre ; 3. atterrire, spaventare; v. n. To 
— for, temére per. Never —, non feméte; 

siate tranquillo. 
Fefr-ful, a. 1. fimido, paurdéso; 2. orribile, ter- 
ribile: avv. -fally. 
Feérfulness, s. 1. fimidità, f.; 2. fimére, m. 
Fefr-lese, a. infrépido, impdvido ; avv. -lessly. 
Feérlessness, 8. intrepidità, f. cordggio, m. 
Feérnought, 8. peléne, m. (drappo). 
Feasi-bflity, -bleness, s. possibilità di fare, f. 
Fefsi.ble, a. fattibile; avv. -bly. 
Feast, s. 1. fésta, festività, solennità, f.; 2. fes- 
. tino, a) banchétio, m.; 4. delizia, f. Im- 
( e 
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feasts, festa immbbile. Moveable 
feasts, festa mébile. Smell feasts, perasito, m. 

To Feast, v. a. 1. trattdre sontuosaménie; 2. 
Sesteggidre, far féste, banchetidre; v.n. 1. 
banchettére, trattérsi da principe; 2. deli- 
zidrsi, godérsela; 3. To — on o upon, man- 
gidre, nutrirsi. We feasted on the most dainty 
viands, ci nufrimmo delle più squisite vivande. 

Fefster, s. 1. gastrénomo, m.; 2. convitdto, m. ; 
3. festeggiante, m. e f. chi da un banchétio 0 
una festa. 

Feàst-ful, a. 1. fest6so, festdnte, yiojéso ; 2. son- 
tudso, delizideo; avv. -fally. 

Fefsting, s. l. il sedere a sontuosa mensa, m.; 
2. festino, danchétto, m. 

Feastrite, s. cerimonie osservate nei banchetti, 
f. pl. 

Feet. s. 1. gésto, m. prodézza, f.; 2. fétto, m. 

— È, ; 3. gforzo, m. agnbeo 
eat, a. déstro, prénto, ing . 

To Feat, v. a. formdre, dar forma. 

Fe&t-eous, a. déstro; avv. -ly. 

Feather, s. 1. piuma, f. pénne, f. pl.; 2. piuma, 
pennamdita, f.; 3. penndcchio, m.; 4. spécie, 
f.; 5. vdno titolo, m.; 6. (t. di Bot.) piuma, f. 
Bed —, piuma da céltrice, f. Down —, pitima, 
pennamdita, f. Quill — of the wing, penna 
maéstrd,f. coltéllo, m. penna dell'ala, f. Plame 
of feathers, 1. pennino, piumino, m. (orna- 
mento); 2. penndcchio, m. pennacchiéra, f. 
To show the white —, mancdr di cordggio. 
Birds of a — flock together, ogni simile ama il 
suo simile. — bed, célirice, f. létto di piume, 
m. — edge, augnatura, ugnalura, f. 
tagliato a vigna, a schifa, a trdlice. — footed, 

pede. — grass, (t. di Bot.) sfipa, f. 
seller, venditére di piume, m. (da coltrice). 

To Feéther, v. a. 1. vestire, orndre di pitime ; 2. 
adorndre, abbellire ; 3. coprire, montdre (del 
gallo); 4. fornire di ale; 5. impenndre, guar- 
nire una fréccia di pitime. To — one's nest, 
arricchirsi. To — again, 1. rimpenndrsi, met- 
ter nuove penne ; 2. rimétlersi, ristabilirsi. 

Feathered, a. 1. pennsifo; 2. piumdio, guernito, 
abbellito di piume; 3. aldto; 4. rdpido. — 
arrow, p to stréle, m. 

Feétherless, a. spenndio, spennacchidio, senza 


penne. 

Feéthery, a. 1. pennifo, piuméso; 2. leggéro 
come una piùma. 

Fettly, avv. abilménte, destraménte. 

Featness. V. dexterity, skilfulness. 

Feature, s. 1. fattézza, f. lineaménto, m.; 2. 
aspélto, m. conformaziéne, f.; 3. caralteristica, 
f. cardttere, m. 

Feftured, a. Hard —, che ha fattezze dure. Ill 
—, che ha brutte fattezze. 

Fefitureless, a. che non ha fattezze distinte. 

To Feaze, v. a. sfildre, svdigere l'estremità d'una 
corda. 

Febricitant, a. febbriciténte. 

Febricula, s. febbréita, febbricina, febbrizza, £. 

Febriculose. V. feverish. 

Febricul6sity. V. feverishnese. 

Febrifacient. V. febrific. 

Febrific, a. febbrifico, febbricéso. 

Fébrifage, s. febbrifugo, m. 

Fébrifuge, a. antifebbrile. 

Fébrile, a. febbrile, di febbre. 

Fébruary, s. Febbrdjo, m. 


FEB 


Se 

Féces, s. pl. 1. féccia, f.; 2. matérie fecdli, f. pl. 
escreménti, m. pl. 

Fécial, a. fecidle, appartenente a feciale. 

Feciflis, s. fecifles, pl. (t. di St. Rom.) feciale, 
m. collegio di sacerdoti che consacravano gli 
atti di dichiarazione di guerra, e i trattati di 


Hecala, 8. fecola, f. sostanza, posatura farinosa 
di radici, patate, &c. 

Fécu-lence, -lency, s. fordidézza, f. (dei liquidi). 

Féculent, a. térdido. 

Fécund, a. fecéndo, prolifico. 

To Fécundate, v. a. feconddre, rénder fértile o 


tfico. 

Fecundation, s. fecondazibne, f. 

dify, v. a. feconddre, rénder fecéndo. 

Fecandity, s. fecéndia, fecondità, f. 

Ved, pret. e part. del verbo to feed. 

Ary) erry, A s. confederdto, m 

Félenl’ a. federdto. . 

Féderalist, s. federalista, m 

Féderate, a. federdto, confederdto. 

Federition, s. federaziéne, confederazione, f. 

Federative, a. Sederativo. 

Fédity, 0. fedità, bruttura, f. 

Fee, s. 1. féudo, m.; 2. mercéde, paga, f.; 3. 
dirttlo, emoluménto, m — simple, allédio, 
déne allo allodidle, libero, m. — farm, cénso livel. 

0, m 

To Fee, va 1. pagdre, dar le sportule al me- 
dico, all'avvocato, &c.; 2. corrompere, subor- 

Feé-ble, a. débole, fitcco. — minded, di spirito 
debole ; avv. -bly. 

To Feéble, v. a. indebolire, V. to enfeeble. 

Feébleness, s. debolézza, f. 

Feed, 8. l. nufriménto, aliménto, m.; 2. pésto, 
m.; 3. pastura, f.; 4. bidda, f. (per un cavallo). 
Give my horse a —, date la biada al mio ca- 

To Feed, v. a. (pass. fed, part. fed,) 1. nutrire, 
dar da mangidre; 2. ‘pdscere, — 3. 
To — with, alimentdre, mantenfre; v.n. 1. 
mangidre; 2. To —on o upon, nutrirsi di; 3. 
pascere, pascoldre; 4. ingrassdrsi. 

Feéder, s. 1. nutri-t6re, provvedi-tére, m m. -frfce, 
f.; 2. tére, m. _irice, f.; 3. eccita-tére, 
fau-tére, 1 . «trice, f .3 4 canalétto che ali- 
menta un canale più grande, m. 

Feéding, s. 1. nutriménto, m.; 2. il mangidre, 
m.; 3. pastura, f. 

Feel, 8. 1. tdtio, m.; 2. percezione cagionata dal 
tatto, f. These ‘candles have a 
queste candele sono untubse al tatto. 
—, al fatto. 

To "Feel, v. a. (pret. felt, part. felt,) 1. sentire, 
tocedre; 2. tastdre; 3. sentire, provdre (do- 
lore, piacere, &c.); 4. sentire, percepire. To 
— one's self, sentirsi, stdre di salrite ; v. n. 1. 
sentire (al tatto); 2. sentirsi, stdre di salule ; 
3. sentire, ésser sensibile; 4. esser commésso ; 

5. To — for, 1. cercdre (fastando); 2. aver 

ta, prénder parte; 6. esser ..... 

To — out, scandaglidre, esplordre. To 

hungry, thirsty, cold, warm, aver fdme, 
séte, fréddo, cdldo. To — well, ill, better, 

" worse, sentirsi o stare bene, mdle, méglio, 

io. To — unwell, sentirsi indispdésto. To 
(223) 


By the 


tatto. 


FEL 


— » I. esser felice; 2. reputdrsi felice, 
Si o. To — hurt at, sentirsi, chia- 
mdrsi offée0 da. How do you —? come stdte? 
come vi sentite? This cloth feels too rough to 
be good, questo pdnno è troppo ruvido al tatto, 
per esser buono. 

Feéler, s. 1. focca-t6re, m. -trice, f.; 2. an- 
ténna, f. (d'insetto); 3. tentdcolo, m, (dei mol- 
lusch 


uschi). 
Feéling, 8. 1. fétto, m. poténza sensitiva; 2. sen- 
fiménto, m.; 8. sensibilità, f.; 4. delicatézza 
di sentimento, f.; 5. sensazione, f.; 6. senti- 
ménto intérno, m.; 7. sentiménto, m. stimolo 
d'onore, di probità, "di affetto. Good, proper, 
right —, l. sentiménto réito, m.; 2. bubna 
intenzione, f. Improper, wrong —, 1. senti. | 
ménto ingidsto, m.; 2. cattiva intenziéne, f. 
Fellow —, 1. simpatia, f.; 2. inter dase comiine, 
m. To have no —; esser privo di ogni senti- 
ménto; non avér viscere di carità; avere il 
cudre duro; ésser senza cubre. To destroy 
the good — which exists between, &c., dis- 
triiggere la buona armonia che regna fra, &c. 
To hurt one’s feelings, offéndere la delicatézza 
di uno. To touch the feelings, commuéver 
l’anima; pérlare al cuére. 
Feél-ing, a. 1. commovente; 2. sensibile; 3. di 
sensibilità; avv. -ingly. 
Feéré, s. compdgno, m. compdgna, f. 
Feet, s. pl. di foot. 
Feétless, a. l. senza 
To Feîgn, v. a. 1. iagere i. 2. 
immagindre, inventére ; 4. far le viste, tar 
finta: 5. rappresentére ; v. n. 1. fingere; 2. 
dissimuldre. 
Feîgned, a. 1. finto; 2. simuldto ; 3. immagindto 
inventdlo ; 4. travestito ; 5. (t. di Mus.) di tésta. 
Fefgneduess. V. feint. 
Feîgner, s. |. simula-t6re, m. -trice, f.; 2. in- 
ven-t6re, m. -trice, f. 
Fefgning, s. 1. finta, f.; 2. dissimulazibne, f. 
Feîgningly, avv. simulataménte, con finzione. 
Feint, s. 1. finta, finziéne, f. pretésto, m.; 2. 
(i di Scherma,) finta, f.; 3. (t. di Guer.) finta, 
Sélso attécco, m. 
Feint, a. finto, fdlso. 
Félanders. V. filanders. 5 fi 
spar, -spath, s. (t. di St. Nat.) feldepdto, m. 
Felicitate, a. —RS reso felicissimo. 
To Felicitate, v. a, 1. felicitàre, far felice ; 2 
To — on o upon, rallegrdrsi, c 
Felicitàtion, s. congratulazibne, 7 
Felfcit-ous, a. 1. felicissimo ; 2. eccelénte, réro 
(nel suo genere). A — image, un concetto felice; 
avv. -ously. 
Felicitousness, s. felicitaziéne, 
Felicity, s. 1. pSelicità, f.; 
cità celéte, f. 
Féline, a. felino, di gatto. 
Fell, s. 1. pélle, f. (d’animale) ; 2. colle stérile, 
m.; 3. campo, m.; 4. rabbia, céllera, f. 
monger, mercénte di cuoj, m. 
Fell, a. 1. féllo, crudéle, inumdno; 2. sangui- 
nério, Seréce; avv. —y. 


f. stato felice, m 
2. beatilidine, Seli. 


al | Fell, pass. del verbo to fall. 


To Fell, v.a. 1. afterrére, abbdltere; 2. spia- 
ndre (le cuciture). 

ania s. 1. abbatti-tére, m. -trice, f.; 2. taglia» 
Li 

Fellifluous, a. félleo, di fiele. 





FEL 
Félling, s. téglio, m. (di legna). — axe, scure, f. ~ 
Félinesa, a. crudeltà, barbdrie, f. 

Félloe. V. felly. 


compignénc, comerdi ee a agudlen ee a 
ta, m. m 
simile, m.; 5. ubmo, individ luo, 0a. ; 6. uoméc- 
cio, ragazzéecio, m.; 7.mémbro, sécio, m.; 8. 
ro, m. (quadro, statua, &e., corrispon- 
dente). Bad —, cattivo soggetto, m. Base 
—, un vile, dispregévole, ra. Bed — 
, m. compdgna, f. di letto. Covetous 
—, un avdro, un spilércio,m. Cunning —, un 
astiito, un fuirbo, m. una vélpe vecchia, f. Fine 
—, 1. un bell’uémo, m.; 2. un del giovandito, 
m. Good —, an brav'uomo, un onest’uomo, m. 
Good natured —, uémo di buén cudre, m 
Lazy —, un pigro, un poltréne, m. Little —, 
un piccoltito, m. Odd —, queer —, un’origi- 
ndle, m. Old —, an vecchio, un vecchidtto, 
m. Pretty —,1. del ragdzzo, dell'ubmo, m. 
2. beltomo, m. Poor —, l. ‘un pover uémo, m. 
2. un povero — m.; 3. un povero did 
volo, m. Saucy — i udénle, un inso- 
lénte, m. School —, ‘com gno di scubla, m. 
Sorry —, un udmo vile, un ubmo da niénte, 
Young —, giovindstro, m. — creature, simile, 
m. (creatura della stessa specie). — feeling, 
1. simpatia, f.; 2. interésse comune, m. 
heir, coeréde, m. e f. — helper, coadiutore, 
m. — labourer, collabora-tére, m. -trice, f. 
— prisoner, compdgno di prigibne, m. 
sufferer, compdgno d' infortinio, m — travel- 
ler, compdgno di viaggio, m. — writer, scrit- 
tore contempordneo, m. 
To Eéllow, v. a. 1. accompagndre ; 2. rassomi- 
glidre. 
Fellow.like, -ly, a. da compdgno, fratérno. 
Féllowship, s s. 1. società, relazione, f. rappérto, 
m.; 2. 
4. provvisiéne data da un collegio pel manteni- 
mento d’un sécio o membro, f.; &. (t. d'Arit.) 
regola di società, f. 
Félly, s. circolo d'una rubta, f. 
Felo de * s. (t. di Leg.) suicidio, m 
Félon, s. 1. felléne, crimindle, malfattére. m.; 
2. paneréocio, pateréccio, m. 
Féion, a. 1. fello, scellerdto ; 2. felléne, ribéile. 
— wort, (t. di Bot.) so/dro, soldtro, m 


Feléni-ous, a. 1. féllo, fellonésco, pérfido ; 2. Penny, a. pal 





FER 


Feminflity, s. Femminilità, natiira femminea, 8 
Fémi-nine, a. 1. femmineo; 2. femminino; 3 
effemindto ; avv. -ninely. 

Féminism, s. 2. qualità emminee, f. pl. 

Feminity, s. * L 

To Féminize, v. a. effemind 

Fémme. V. feme. 

Fémoral, a. (t. d’Anat.) femordle, crurdle. 
Fémur, s. (t. d’Anat.) fémore, m 


» Fen, 8. palide, f. — born, ndto în una palude 


— duck, germdno, m. énitra, {. — fowl, 
uccéllo da palude, m. — land, ferréno palu- 
déso, m. — sucked, esaldio dalla alude. 

Fence, s. I. chiundra, siépe, f. ri, ro, m.; 2 
barrifra, f. parapétio, steccéto, m.; 3. difésa, 
f.; 4. schérma, f.; 5. cancéllo, m. balaus- 
tréta, f. 

To Fence, v. a. 1. chitidere, assiepdre ; 2. mu- 
nire Sortificdre ; 3. diféndere, prottggere. To 
— in, aftornidre di ripari. sbar- 
rdre; v. n. 1. schermire, tirar di sc +2 
munire di ripdri, siépi, &c. ; 3. To — against, 
métiersi in guardia. 
Fénceful, a. che difénde, 


protéyge. 


m. Fénceless, a. l. senza difesa; 2. apérta. 


Féncer, s. schermidére, schermitére, m. 

Féncible, a. 1. difendévole, difensibile ; 2. per 
la difesa del territorio. 

Féncibles, s. pl. milizia per la difesa del terri- 
forio. 


' Féncing, s. l. chiusura, f. ripdro, m.; 2. schér- 


nto da schérma, m. 


i acàérma, m. — match, 
assdlto d'armi, m. school, scxdla di 
schérma, f. 


To Fend, v. a. 1. To — off, pardre, schivdre ; 
2. respingere, tener lontdno ; v. n. diféadersi 
(nella discussione). 


ma, f. — glove, 
master, maéstro 


Ds raternita, f.; 3. partecipaziéne, f.;| Fénder, s. arnese di ferro che si mette avanti 


un camminetio, per impedire che le ceneri e i 
carboni non caschino fuor del focolare. 

To Fénerate, v. a. usureggidre. 

Feneràtion, s. usureg. , m. 

Fénnel, s. (t. di Bot. findechio, m. Giant—, 
(t. di Bot.) férule, f. a Sa —, (t. di Bot.) 
peuceddéno, findcchio p — flower, 
(t. di Bot.) gittajéne,m. — seed, (t. di Bot.) 

finéechio, w. pene). 


pra” di Bot.) fiengréco, m. 


V. feudatory. 


crimindle ; avv. “ously. énugreek, 8. 
MT” s. |. Sellonia, prodizibne, f.; 2. (t. di Feod. 
* delitto, m.; 3. (t. di Leg.) delitto capi- | Feédal, — V. feudal, feudality. 
téle,m. To compound —, transigere con un Feédary, feddatory. 
ladro per la restituzione delle cose rubate. Feéff,s. V. fief. 
Fél. = V. feldspar. 


Felt, s. 1. /@tro, m.; 2. cappéllo di féltro, m. ; 
3. pélle, f. — maker, Seltrajudlo, m. 

Felt, pass. e part. del verdo to feel. 

To Felt, v. a. feltrdre. 

To Fél-ter, -tre, v. a. sodére a guisa di feltro. 

Félting, s. fellraménio, m. feltrazibne, f. 

Felicca, s. (& di Mar.) feluicca, f. 

Fémale, s. 


To Feéff, v. a. l. infeoddre, appodidre; 2. dare 


l'investitura. 


Feoffeé, s. donatdrio, m. chi è investito d'un 
Fondo. 
Fedffer, s. dona-tére, m. -trice, f. chi investe 


d’un fondo. 


Febffment, s. infeudaziéne, eppodiazione, f. 
Ferdcious, a. ferdce, fertile. 


1.Simmina, donna, f.; 2. fémmina, f. Feracity, s. feracità, fertilità, f. 


(degli animali); 3. (t. di Bot.) fémmina, f. 
Fémale, a. 1. femmineo, di fénmina ; 2. femmi-' 


Féral, a. ferdle, Sunéreo. 
Férial, a. 1. festivo, di festa; 2. (nella Chiesa 


Romana) Seridle, da dì di 


nino. 
Feme, s. (t. di Leg.) dénna, f. — covert, donna Fé-rine, a. ferino, feréce; avv. -rinely. 
sotto la protezione del marito, f. — sole, zi- Feri-neness, -ty, s. ferità, crudeltà, f. 


télla, f. 
prende un trdfico da se, f. 
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— sole merchant, donna che intra- Férment, s. |. fermentazione, f.; 2. ferménto, 
| m. eccitazione, f. 





FER 
To Fermént, v. n. fermenidre ; v. a. far fermen- 


tére. 

-Ferméntable, a. capace di fermentazione. 
Ferméntal, a. fermentativo. 

Fermentation, s. fermentaziéne, f. 
Ferméntative, a. fermentativo. 
Ferméntativeness, s. alfézza a fermentare, f. 
Ferménting, s. fermentazione, f. 

Férmillet, s. fermdglio, m. 

Fern, se. (t. di Bot.) /éice, m. — plot, fel- 

cidja, f. 

Férnticles, s. pl. lentiggini, m. pl. V. freckles. 
Férny, a. piéno di felci. 

Ferdci-0us, a. feréce ; avv. -ously. 
Ferd-ciousness, -city, 8. ferdécia, ferocità, f. 
Férreous, a. férreo. 

Ferret, s. 1. furétto, m.; 2. ndstro di lana o di 

sela e cotone, m. 

To Férret, v. a. 1. andar a caccia conigli col 
Suretto; 2. To — out, caccidr fuori dal nas- 

condiglio. ; 

Feérreter, s. caccialér di conigli col furetto, m. 
Férriage, s. prézzo pel passaggio d'un fiume, 


m. 

Ferriferous, a. ferrifero. 

Ferrilite, s. ferrilite, f. 

Ferruginated, a. rugginbéso. 

Ferru-gineous, -ginous, a. 1. ferrigno, ferrugi- 
ndeo ; 2. ruggindso. 

Férrule, s. ghi¢ra, viéra, f. 

Férry, s. 1. chidtta, bérca da traghettar fiumi, 
f.; 2. passaggio, m.; 3. diritto di traghettar 
viandanti, m. — boat, chidtta, barchétia, f. 
— man, bcreajudélo, m. 

To Férry, v. n. fraghettdre un firime ; v. a. tra- 
ghettére, trasportare di la dal fiume. To — 
over, fraghettàre un fivime. 

Fe V. ferriage. 

Fér-tile, a. fértile, ubertéso ; avv. -tilely. 

Fér-tileness, -tflity, s. 1. fertilità, f.; 2. inven- 
tiva fértile, f. 

To Fertilize, v. a. fertilizzére, feconddre. 

Férula. V. ferule. 

Férule, s. 1. férza, eférza, disciplina, f.; 2. 
scéttro imperidle, m. (degl'Imperatori d’ Ori- 
ente); 3. (t. di Bot.) férula, f. 

To Férule, v. a. gferzdre, disciplindre, percuéd- 
tere con disciplina. 

Férvency, s. 1. fervénza, f. fervére, m.; 2. fér- 

, zélo, m. 
Fér-vent, a. l. fervénte, bolléate; 2. fervénte, 
e, sollécito ; avv. -ventiy. 

Ferventness, s. 1. fervénza, f. fervére,m.; 2. 
fercére, zélo, m. 

Fervéscent, a. fervénte, bollénte. 

Fér-vid, a. 1. férvido, bollénte ; 2. férvido, sol- 
lecito ; avv. -vidly. 

Férvidness, s. 1. fervidézza, fervénza, f.; 2. fer- 
vére, zélo, mi 

Férvour, s. 1. fervére, calére, m.; 2. fervére, 
zélo, m. 

Féscennine, s. vérsi Fescennini, m. pl. 

Féscennine, a. 1. (t. di Stor. Rom.) Fescennins ; 
2. licenzidso. 

Féscue, 8. 1. técco, m. fuscelletto con che i fan- 
ciulli, in leggendo, toccan le lettere; 2. fes- 
tica, f. fuscéllo, fruscolo, m.. 

Fesse, s. (t. d’Arald.) fascia, f. — point, cfatro 
dell’arme gentilizia, m. 

Feéssitade, s. stanchézza, f. 

Vou. II.—(225) 


FET 


Fés-tal, a. festino; avv. -tally. 
To Féster, v. n. impostemire, suppordre. 
Féster-ing, -ment, s. postéma, f. supporaménio, 


m. 

Fésti-nate, a. festino, sollécito, prénto ; svv 
-nately. 

Festinàtion, s. festinaziéne, fréita, f. 

Féstival, s. 1. féeta, f.; 2. anniveredrio, m. 

Féstival, a. 1. festivo; 2. festévole, allégro. 

Fés-tive, a. |. festivo ; 2. festévole, giojdso ; avv. 
-tively. 

Festivity, s. l. allegrézza, gioja, f.; 2. V. fes- 
tiv 


Féstivous, a. 1. festivo; 2. festévole, festéso. 

Festodn, s. 1. festéne, m.; 2. (t. d’Arch.) fes- 
téne, m. 

To Festo6n, v. a. orndre di festoni. 

Féstucine, a. di color di paglia. 

Féstucuous, a. fatto di paglia. 

To Fet. V.to fetch. 

Fétal, a. di feto. 

Fetch, s. tiro, stratagémma, m. 

To Fetch, v. a, 1. andare a préndere; 2. por- 
tére; 3. fare, eseguire; 4. condurre; 5. otte- 
nére, conseguire; 6. (volg.) altingere ; 7. (obs.) 
colpire in distanza; 8. (obs.) richiamdre, ri- 
condirre a uno stato qualunque; 9. réndere, 
prodirre, frutidre, dare. To — again, ripor- 
tare, portare di nubvo. To — away, portar via. 
To — down, 1. poridr giù; 2. gettdr giù; 3. 
umiliare. To —in,1.portér dentro, fare en- 
irére; 2. inganndre. To — off, 1. levdre, le- 
vdr via; 2. condir via. To — out, 1. fare 
uscire; 2. cavdr fuéri; 3. dar risdlto. To — 
one to o to again, far rinvenire (da uno sveni- 
mento). To — up, |. portdr su; 2. elevare; 3. 
raggiungere; v.n. 1. mudversi; 2. (t. di Mar.) 

ivdre. To — a blow, percudlere. To — a 
circuit, a walk, fare un giro, una passeygidta. 
To — a leap, fare un sdlto. To — a sigh, 
trarre un sospiro. To — a pump, caricdre 
una pompa. To — one’s breath, (volg.) préa- 
der fidto, respirdre. Sugar fetches five pence 
a pound, Jo zucchero vale cinque soldi la libbra. 
How much did it —? a che prezzo è stato 
venduto ? 

Fétcher, s. apporta-tére, porta-tére, m. -trice, f. 

Fete, s. fésta, f. 

Fétich, s. fetisci, feticci, m. pl. divinità dei Ne- 


gri. 

Féti-chism, -cism, s. culto, m. idolatria, f. dei 
Negri dell’ Affrica. 

Fétid, a. fétido, feténte, fetidéso, puzzoléate. 
Fétidness, s. felére, puzzo, m. 

Fétlock, s. barbétia, f. fiocco di pelo alla fine 
del piede del cavallo. 

Fétor, s. fetére, puzzo, m. 

Fétter, s. 1. ceppo, m. V. fetters; 2. caténa, f. 
impediménto, m.; 3. pastdja, f. 

To Fétter, v. a. 1. incalendre, méttere ai 
ferri; 2. legar le mani, impedire ; 3. impasto- 
jdre. 

Fétterless, a. 1. sénza céppi; 2. libero, senza 
impediménto. 

Fétters, s. pl. 1. céppi, m. pl. catene da piedi; 
2. céppi ferri, m. pl. caténe, f. pl. 

To Féttle, v. a. 1. accomoddre, acconcidre; 2. 
badaluccdre. 

Fétus, foétus, s. fétuses, pl. féto, m. (degli ania 
mali vivipari e ovipari). Q 


FEU 


Feu de joie, s. 1. falò, m.; 2. sdiva, f. 

Feud, s. 1. fazione, f.; 2. contésa, rissa, queréla, 
f.; 3. feudo, m. 

Feddal, a. feuddle. 

Feddalism, s. sistéma feoddle, m. 

Feudality, s. feudalità, f. 

Feudalizdtion, s. riduziéne a stato feudale, f. 

To Feddalize, v. a. riddrre in forma feudale. 

Feidary, a. Seuddle, Seudatério. 

Feida-tary, -tory, s. feudatdrio, m. 

Fetdist, s. feudista, m. 

Feufllemort, s. colére di foglia appassita, m 

Féver, s. 1. febbre, f.; 2. fébbre, agitazione, f. 
eccit o, m. Burning —, fébbre ardénte, 
f. Hectic—. V. hectic. Intermittent, inter- 
mitting, periodic —, febbre intermitténte, f. 
Milk —, febbre del létte, f. Quotidian —, 
Febbre quotidiana, f. Sweat —, tertian —, 
Sebbre tersdéna,f. Fit of —, — fit, accésso di 
Sebbre, m. — sick, maldio di febbre. — 
weed, (t. di Bot.) eringe, £ . 

To Féver, v. a. dar la fébbre. 

Févered, a. febbricitdnte. 

Féveret, s. febbrélta, febbricélla, febbricina, f. 

Féverfew, s. (t. di Bot.) matricdle, f. 

Féver-ish, a. febbriciidnie; avv. “hy. 

—S s. 1. febbricità, f.; 2. Jébbre, agita- 
zione 

Féver-ous, a. 1. febbricéso, che ha grossa febbre ; 
2. febbricéso, che induce febbre; 3. febbrile, 
di febbre; avv. -ously. 

Févery, a. febbricitdnte. 

Few, a. péchi, péche. — people, péca génte. 
Give me a —, ddtemene alcuni. 

Fewel. V. fuel. 

FewWness, s. piccol numero, m. scarsità, f. 

Fiat, s. fiat (voce Latina), érdine, decréto, m 

Fib, s. cantafdvola, bugia, stéria, f. 

a Fib, v. n. dir Bugie, raccontdr stérie 

lee. 

Fibber, s. dugidrdo, m. bugidrda, f. 

Fiber, fibre, 8 , fibra, f. — less, sénza fibre. 
Fibril, s. fibrilla, fibrétta, f. 

Fibrillous, a. fibréeo. 

Fibrin, s. fibbrina, f. sostanza che forma la mag- 
gior parte muscolare a sangue rosso. 

Fibrinous, a. fidbrinéso, di fibbrina. 

Fibrolite, 8. (td di Min.) fibbrolite, f. 

Fibrous, s. fords 

Fibula, s. NA "Anat.) fi 

Fic-kle, a. |. Finn) hi —ẽæ : 2. incérto, 

precdrio ; avv. -klely. 

Fickleness, s. incostdnza, volubilità, f. 

Fico, 8. castdgna, f. (volg.) atto di dispregio. 
To give a — to, far le castagne. 

Fictile, a. ftttile, fatto di creta. 

Fiction, s. finzibne, f. 

Fic-tious, -titious, a, finto, fittizio: avv. -titi- 
-ously. 

Fictitiousness, s. cardtiere finto, m. 

Fictor, s. plasticatére, m. colui che esercita 
l’arte plastica. 

Fid, s. (t. di Mar.) cavicchio da impiombar cavi, 


Fiddle, s. violino, m. — faddle, sciocchézza, 
înézia, freddira, bagatélia,f. — faddle, fri- 
volo, inétto, scideco. — stick, drchetto da 
violino, m. — string, cérda da violino, f. 

To Fiddle, v. n. 1. suondre il violino ; 2. baloc- 
cdrsi; v. a. fare una suondia sul violino. 
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Fiddler, s. 1. suonatér di violino, m.; 2. cattivo 
suonatore di violino. 

Fiddling, a. 1. vdno, frivolo 2. fastidiéso. — 
man, tn perdigiérai, m. A— business, wna 
Saccénda frivola, 

Fidei-cominiseum, 5 (t. di Leg.) fidecommésso, 


Fideljissor, a. (t. di Leg.) fidejussére, m. 
Fide-jùssion, s. Sidejueadria, malleveria, f. 
Fidélity, s. fedeltà, f. 
To Fidge. V.tofi 
Fidget, s. 1. (volg.) moviménto, m. agitazione, 
f.; 2. viva impaziénza, néja, f. torméato, m. 
To be ina —, 1. agitérsi, mudversi; 2. éeser 
agitdio, esser sulle spine. 
To Fidget, v. n. (volg.) 1. mudversi, agitdrsi ; 
2. agitérsi, tormentdrsi. To sit fidgeting, mud- 
mo qua ‘ là nella pinna beo 
dgety, a. (volg.) 1. irrequiéto ; 2. schifiltdso. 
FE AA. a, 1. fidézte, e; 2. Aducidle, 
fiducidrio ; ; avv. -cially. 
Fidiciary, s. 1. fiducidrio, depositério; 2. chi 
crede salvarsi per mezzo della fede, senza buone 


opere. 

Fiduciary, a. 1. fidénte, férmo ; 2. indubitdbile ; 
3. fiduciale 

Fie, Fie for shame, inter). vergégna ! — 

Fief, s. féudo, m. 

Field, 8. 1. cdmpo, m.; 2. préto, m.; 3. cam- 
pagna, hi 4. campo, m. (di battaglia) ; 5. bat- 
tdglia, f.; 6. ¢ dio, m.; 7. campo, 
soggétio, m. —— .; 8. (t. di Pitt.) cémpo, 
Séndo, m.; 9. (t. d’Arald.) campo, m. 

fields, m. ‘1 ‘Cémpi Eltsi, m. pl. To beat off 
the —, mélter fuori di combattiménto. To 
bring into the — , méttere in campà 

take the —, uscire in campagna La OP létto 
da campo,m. — colours, bandiéra, f. (piccola 
insegna d'una compagnia). — day, gibrno di 
rasse o evoluziéni, n. — » (t. d’Orn.) 
ordélla, f. — marshal, maresciéilo di campo, 
m. — mouse, topo campéstre, m — piece, 
cannéne, pézzo da campagna, ™ — room, 
spdzio, m. campdgna apérta, f. — sports, pl. 
divertimenti campéstri, m. pl. — staff, cénna 
da dar fuoco al cannéne, f. — works, pl. 
lavéri militdri, m. pl. (per assediare o difen- 
dere una piazza). 

Fiélded, a. (t. di Guer.) 1. in campdgna; 2. ac- 
campdto. 

Fiend, s. 1. eptrito maligno, deménio, m.; 2. 
nemico acérrimo, m. | 
Fiénd-ful, -ish, -like, a. diabélico, inferndie; 

avv, -fully. 

Fiéndishness, s. cardttere diabélico, m 

Fierce, a. 1. feréce, fiéro, efferdto, crudéle ; 2. 
furidzo, impetudso; 3. collérico; 4. ansi 
braméso ; 5. eccessivo, smoderdto. To be — 
for a thing, bramdre ardenteménte una césa. 
— minded, violénto, collérico ; avv. —ly. 
Fiérceness, s. ]. ferécia, f.; 2.  firia, impetuo 
sità, f.; 3. ardére, m 

Fieriness, s. 1. ardére, Servére, m.; 2. furia, 
trascibilita, f. 

Fiery, a. 1. ‘igneo, di fuéco; 2. ardénte; 3. fo- 
céso, impetubso, furidso. 

Fife, s. piffero, m. 
To Fife, v. n. suondre il piffero. 

Fifer, s. piffero, sonatére di pifero, m. 

Fifteen, a. quindici. 


FIF 


Fifteénth, s. 1. quindicesimo, m. icérima 

parte, f. ; 2. (t. di Mus.) pedi ina f. 
, ‘a. icérimo, décimo quinto. 

Fifth, s. quinto, m. quinta parte, f. 

Fifth, a. quinto; avv. —ly. 

Fifth. ménarchy-men, s. pl. selta di fanatici, che 
attendevano una quinta gran monarchia, du- 
rante la quale Cristo dovesse regnare sulla 
terra per mille anni, e consideravano il governo 
di Cromwell come il cominciamento di essa. 
File, 8. cinguantésimo, m. cinquantésima 


parte, 
—— a. cinquantesimo. 
Fifty, a. cingudnta. — fold, cinquanta volte. 

Fig, s. 1. (t. di Bot.) fico, m. Pa Fico, m. ficdja, 
f. — leaf, féglia di fico, £. — marygold, 
(t. di Bot.) ficdide, f. — orchard, fichéto, m 
— pecker, (t. dom.) beccafico, m. rin 
Fico, m. fiedja, f. — wort, scrofoldria, f. 

Fight, s. 1. combattiménto, conflitto, m. bat- 
taglia, f.; 2. duéllo, m.; 3. dastingdggio, m 
Land —, Vattdglia ‘campdle, f. Sea —, dat- 
tdglia navale, f. Sham —, batldglia finta, (. 
In the thick of the —, nel forte della mischia. 
To have a —, bdttersi alle pugna. To keep 
up, o to maintain a running —, ddétersi în riti. 
rata. 

To Fight, v. n. (pass. fought, part. fought,) com- 
battere, ttersi, bdtlersi; v. a. 1. combat- 
tere, attaccdre, dar assdlto ; 2. combattere, con- 

" téndere, contrasidre; 3. far combdttere. To 
— cocks, far combdtiere i galli. To — a ship, 
combéttersi in un bastiménto. To — hard, 1. 
battersi bene; 2. conténdere assai. To — it 
out, decidere colle armi. To — one’s way, 

Sarsi strada a viva forza. 

Fighter, a. 1. dattagli-ére, satére, m. -éra, -atrice, 
f.; 3 2 combatténte, m.; 3. duellénte, spadac- 
cino, m. 

Fighting, s. 1. combattiménto, m.; 2. contésa, f. 

Fighting, a. 1. combatténte ; 2. guerriéro, mili- 

tdre, di guerra. — man, combatténte, udmo di 
guerra, m. — men, pl. (t. di Guer.) effet- 
tivo, m. udmini disponibili, m. pl. 

Figment, s. finziéne, invenzione, f. 

Figurability, s. figurabilita, f. capacità di rice- 
vere figura 0 Forma. 

Figurable, a. res, suscettibile di ricevere 


a. 1. che ha una certa forma o figura; 
2. (t. di Mus.) figurdto ; 3. (t. di Mat. ) figurdto. 
Figurated, a. formato, che ha una forma deter- 
minata. 
Figurition, a. 1. figurazione, f.; 2. forma, f.; 
3. (t. di Mus.) ednto figuréto, m 
Figura-tive, a. l. figurativo, simbélico ; 2. figu- 
rélto, metaférico ; avv. -tively. 
Figurativeness, s. cardllere metaférico, m. 
Figure, s. 1. figura, forma, ſ. 2. figura, sem- 
bidnza, f. aspétto, m.; 3. apparénza, f.5 4 
magnificénza, f. splendére, m.; 5. figura, f 
immagine scolpita ¢ o dipinta ; 6. figura, f. mis- 
tério, simbolo, m.; 7. figu 


ra, cifr 


nimero, 1 8. (tdi Log.) forma, f.; 9. (t. di: Filled, a. piéno. 
. dia ; 10. (t. a’ Astro fi-' Filler, s. 1. 

s 12. (t. dil 2. caricat ripifno 
bats ira, f. To cut o to make a — in the , Fillet, s. 1. dénda, srs f.; 2. » filéito, m. lome 


mma, m. 
3 11. (t. di Ret.) figura, f. 
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world, far figtira nel mondo. To have a fine 
—, esser ben fatto. — caster, — flinger, 
astrélogo, m. — head, (t. di Mar.) figtira di 
pria, f. — stone, agalmatolito, m 

To Figure, v.a. 1. figurare, dar figtra, scolpire, 
dipingere ; 2. adornére di figure; 3. immagi- 
nare; 4. figurare, rappresentare. To — to 
one’s self, figurdrei, immagindrsi; v.n. far 
figura, far bella figtira. 

Figured, a. 1. figurdto; 2. a diségni; 3. figu- 
réto, metaférico. 

Figurist, a. jfigurista, m. e f, dipintére di 
figure. 

Filaceous, a. filamentéso, fibréso. 

Filament, s. 1. filamento, m. fibra, f.; 2. (t. 
d’Anat.) filaménto, m 


m. | Filaméntous, a. filament6s0, fibréso. 


Filanders, 8. pl. fildndre, f. pl. vermicciuoli nel 
corpo dei Falconi, 

Filbert, s. 1. avelldna, nocélla, nocciudla, f.; 2. 
nocciuélo, m — tree, nocciudlo, m. 

To Filch, v. a. rubacchidre. 

Filcher, s. ladroncéllo, truffatére, m. 

Filch-ing, a. da ladro ; avv. -ingly. 

File, s. ]. stringa, f. da infilzar carte, &e.; 2. 
filza, f.; 3. Sascio, m. di carte; 4. lista, f. ca- 
—* m. ; 5. fila, f. di soldati; 6. linea, f.; 

ma, f. ; "8. lima, correziéne, f.; 9. fiorétto, 

m. V. foil. Rough —, rdspa, f. — cutter, 
Jabbricatére di lime, m. — leader, (t. di 
Guer.) cdpo fila, m. — cutting, fabbricazione 
di lime, f. Cunning old —, vélpe vecchia, f. 
persona astuta. A — of pearls, un filo, un 
vézzo di pérle, m 

To File, v. a. 1. infilzdre, mettere nella filza ; 
2. (t. di Comm.) indossdre lettere, scritti, &c., 
3. presentdre una petizione, &c.; 4. limdre 


5. aguzzdre, a Pildre : 6. V. to defile; v. n. To 
— with. 1. ésser in fila, in linea; 2. (t. di 
Guer.) —*— To — off, sfilare. 


Filemot. V. feuillemorte. 

Filer, s. limatére, m 

Fili-al, a. filidle; avv. -ally. 

Filiation, s. 1. filiazione, Tigliuolénza, f. l’esser 
figliuolo ; 2. adoziéne, f. 


Filiform, a. filiférme. 

Filigrane, filigraned. V. filigree, filigreed. 

Filigree, s. filigrana, f. — work, lavéro a fili- 
grdna, m. 


Filigreed, a. a Siligréna. 

Filing, 8. 1. limatiira, f. il limdre, m.; 2. lima- 
tira, f. polvere limata. 

Fill, s. sufficiénza, f. To the —, a sufficiénza, 
abbasténza, quinto bdsta. 

To Fill with, v. a. 1. empire, émpiere; 2. &m- 
piere, sazidre ; 3. empire, colmdre ; 4. ém fere, 
adémpiere, adempire ; 5. occupdre. To 
again, riempire, empire di nuévo. To — out, 1. 
esténdere, dilatare ; 2. versdr da b&re. To — 
up, 1. empire, colmére ; 2. occupdre ; 3. com- 
pletare; v.n. |. émpiersi, empirsi ; 2. empirsi, 
saziarsi; 3. versér da bére; 4. fére un brin- 
disi, bére alla salite di. To — out, ingros- 


lagree. gree. 
a Araba, f. | Fille de chambre, 8. camericra, f. 


— with, piéno di. 
pom 0 cosa che riempie 0 occupa * 
re, m.; 3. ri 


FIL 


bala di viléllo, f. , 8. félla di carne rivolta e 
legata, f; 4. (t. d’Arch.) lista, listélla. f. rego- 
letto, m.; 5. (t. d’Anat.) fréno, m; 6. filétto, 
m. ornamento sottile d'oro o altro. 

To Fillet. v. a. 1. attacedre, legare con una 
bénda; 2. filettdre. 

Fillibeg, s. gonnét/a dei montandri Scozzési, f. 

Filling, 8. 1. riempitira, f.; 2. riempiménto, il 
riempire, m.; 3. trdma, tessitura, f. — in, 
macéria da riempire, f. — out, — up, riem- 
pitira, f. riempiménto, m. — up, colmdta, 
colmatira, f. 

Filling, a. 1. saziévole; 2. che riémpie. 

Fillip, s. buffétte, m. — on the nose, buffétto 
sul naso, m. 

To Fillip, v. a. dare un buffétto. 

Filly, s. 1. pulédra, giuménta gibvane, f.; 2. ci- 
vélta, f. donna lusinghiera. 

Film, s. 1. (t. d’Anat.) tunica, membrana, f.; 2. 
(t. di Bot.) finica, pellicola, f. ; 3. (t. di Med.) 
albugine, f. 

To Film, v. a. coprire d’una pellicola, &c. V. 


m. 
Filmy, a. membrandso. 

Filter, s. filtro, colatdéjo, m. 

> Filter, v. a. jeltrdre coldre un liquido col 

tro. 

Filtering, s. feltraziéne,f. — machine, filtro, 
m. — stone, piétra da feltrére. . 

Filth, s. 1. lordtra, sporcizia, f.; 2. corru- 
zione, f. i 
Filthiness, s. 1. stato di ciò che è sporco; 2. 
lordira, sporcizia, schifézza, f.; 3. corru- 
zibne, f. 

Fil-thy, a. 1. sp6rco, sucîdo, schifés0, lérdo; 2. 
corrélto, imptro; 3. vergognoso, vile; avv. 


- y. 

Filtrate, s. liquido filtréto, m. 

To Filtrate, v. a. felirdre, coldre. 

Filtration, s. fellrazione, f. colaménto, m. 

Fimbriate, a. (t. di Bot.) fimbdridto, orldto. 

Fimbriated, a. (t. d’Arald.) orldto. 

Fin, s. pinna, f. aletta de’pesci. — fish, specie 
di baléna, f. — footed, — toed, palmipede. 

Finable, a. soggétto ad amménila 0 pena. 

Fi-nal, a. 1. findle; 2. decisivo; avv. -nally. 

Finale, s. (t. di Mus.) findle, m. 

Finflity, s. stdto findle, m. 

Finance. V. finances. 

Finances, 8. pl. findnze, f. pl. enirdia, rén- 
dita, f. 

Finfnci-al, a. di rendita pubblica; avv. -ally. 
Financier, s. 1. fesoriére, m.; 2. economista, 
m.; 3. chi è versato nelle operazioni bancarie. 

Finary. V. finery. 

Finch, s. (t. d’Orn.) questa parola significa di- 
verse sorte d’uccelli. V. chaffinch, bullfinch, 
goldfinch, &c. 

To Find, v. a. (pass. found, part. found,) 1. tro- 
vdre; 2. trovdre, scoprire; 3. trovdre, incon- 
trére; 4.To — in o with, fornire, provvedére ; 
5. decifrdre; 6. trovdre, dichiardre (uno col. 
pevole o innocente); 7. pronuncidre, ddre (una 
senienza). To — one’s self, 1. trovdrsi, éesere ; 
2. stdre (di salute). To — one's self with, prov- 
vedérsi, procurdrsi, munirsi. To — out, 1. tro- 
vdre; 2. scoprire; 3.inventdre; 4. indovi- 
ndre; 5. avvedérsi. To — one’s way into, in- 
trodirsi, introméttersi. To — out one’s way 
to, 1308) la via, la mantéra, il modo di. To 
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— fault with, trovdr da dire, ripréndere, biasi- 

mdre. 

Finder, finder out, 8. 1. scopri-tére, m. «trice, f. 3 
2. inven-t6re, m. -trice, f. 

Findfault, s. cersére, critico, m. 

Finding, s. 1. scopérta, £; 2. senténza d'un giu- 
réto, f. — out, |. scopérta, f.; 2. indovina- 
ménio, m.; 3. soluzione, f. 

Findy, a. férmo, solido. 

Fine, s. 1. amménda, milta, f.; 2. méncia, f. pa- 
ragudnto, m. ; 3. (t: di Dir. Feod.) livéllo, m.; 
4. conclusibne findle giudiziaria, f. Discre- 
tionary —, multa a discrezione del tribunale. 
Stated —, multa determinata. Liable to —, 
soggétto a multa. To impose, to lay, to levy a 
— on, impérre una multa. In —, in fine, in 
conclusibne. 

Fine, a. (comp. finer, sup. finest,) 1. fino, sof- 
tile; 2. fino, esile, téinue ; 3. fino, acuto, affi- 
ldto, tagliénte; 4. puro, chidro; 5. fine, non 
ordindrio ; 6. fino, raffindto; 7. fino, deli- 
edto; 8. espérto, déstro; 9. fino, astiito, scdl- 
tro; 10. bé&llo, sublime, elerdio ; 11. déllo, 
avvenénie ; 12. compito ; 13. détto; 14. eccel- 
lénte; 15. spléndido, pompéso ; 16. (iron.) 
béllo. What a — fellow you are! che de 
tomo che siete! — arts, pl. bélle drti, f. pl. 
— fingered, espérto nel lavéro. — spoken, 
elegdnte nel dire. To be —, far bel témpo; 
avv. —ly. 

To Fine, v.a. multdre, condannare a pagare una 
multa. 

To Finedraw, v. a. rimendére, rammendére. 

Finedrawer, s. rimenda-tére, m. -trice, f. 

Finedrawing, s. riméndo, m. rimendatira, f. 

Finespun, a. mintto, sottile di tessitura. 

To Flnestill, v. a. distilldre spirito dalla melassa, 

& 


c. 

Finestiller, s. distillatére di spirito dalla me- 
lassa, &c. 

Finestilling, s. distillaziéne dello spirito dalla 
melassa, &c. 

Fineless, a. senza fine, infinito. 

Fineness, s. 1. finézza, f.; 2. delicatézza, f.; 3. 
piccolézza, f. ; 4. purità, chiarézza, f.; 5. sot- 
tigliézza, f.; 6. bellézza, f.; 7. eleganza, f.; 8. 
finézza, acutézza d’ingégno, f. 

Finer, 8. raffinat6re (di metalli). 
finer, finest, a. V. fine. 

Finery, s. 1. lusso eccessivo nel vestire, m. ; 2. 
ornaménti, m. pl.; 3. ferriéra, f. fucina ove si 
raffina il ferro. 

Finésse, s. finézza, astuzia, f. 

To Finésse, v. a. usare l’astuzia. 

Finger, s. 1. dito, m. (diti, m. pl. dita, f. pl.) 
della mano ; 2. dito, m. (misura); 3. mdno, f. ; 
4. (t. di Mus.) agilità di mano, f. Bad —, male 
a un dito, m. Fore —, indice,m. Little —, 
ear —, dito mignolo, auricolare. Middle —, 
médio, m. Ring —, anulare, m. —’s breadth, 
grossezza d'un dito. —’s end, punta del dito. 
To have a thing at one’s —’s end, sapére una 
césa a ména dito, a perfezione. To have a — 
in the pie, avér pdrte, esser complice. To let 
a thing slip through one’s fingers, /ascidrsi 
afuggire una césa dalle mani. — board, 1. 
tastiéra, f.; 2. mdnico, m. (di riolino, &c.) 
— cold, fréddo che intirizzisce le dita, f. 
fern, (t. di Bot.) asplério, m. cttrdcca, f. 
fish, (t d’Ict.) stélla, f. — glass, vdso di cris- 


FIN 


tally per lavarsi le dita a tavola,m. — aerb, 
(t. di Bot.) digildle purpiirea, f. — post, indi- 


catbre, indice, m. segno che mostra da via ai 

viandanti. — parted, (t. di Bot.) digitdto. — 

stall, difdle, m. | 

To Finger, v. a. 1. foccére leggerménte ; 2. espi- 
lare, rubacchidre ; 3. toccdre, suondre; 4. 
lavordre a mano; v.n. méiter bene le dita sul 
piano, &c. 

Fi , a. e part. del verbo to finger, 1. che ha 
dita; 2. (t. di Bot.) digitéto. Light —, l. 
leggéro di mano ; 2. che ha la mdno fatta a un- 
cino (che ruba). 

Fingering, s. 1. toccaménto, maneggiaménto, m. ; 
2. lavéro delicato fatto a mdno, m.; 3. ma- 
niera di mettere le dita sul piano, &c. 

Fingle-fangle, s. (volg.) bagatélla, f. V. trifle. 

Fini-cal, a. 1. affettato; 2. lindo, attilldto; avv. 


-cally. 

Finicalness, s. 1. affettaziéne, f.; 2. lindézza, 
attillatira, f. 

Finikin, a. che si occupa di minuzie. 

Fining, s. 1. affinaménto, raffinaménto, m. (d’un 
metallo) ; 2. chiarificazione, f. (di vini, &c.) 

Finis, s. fine, m. e f. (alla fine d'un libro). 

Finish, s. 1. finitézza, finitiira, f.; 2. ultimo 
lécco, m.; 3. inéénaco, inténico, m. 

To Finish, v. a. 1. finire, fermindre, compire; 
2. perfeziondre. To — off, dar l'ultima 


mano. 

ae a. 1. finito; 2. perfeziondio, per- 

tto. 

Finisher, s. compi-tére, fini-t6re, m. -trice, f. 

Finishing, 8. 1. compiménto, términe, m.; 2. 
finitézza, finitéra, f. 

Finishing, part. pres. del verdo to finish. — 
stroke, 1. ullima mano, f. ultimo téeco, m.; 2. 
colpo di grazia, ultimo tracéllo, m. 

Finite, s. estensione limitdta, f. 

Fi-nite, a. finito, limitdto, ristrétto, circon- 
scritio ; avv. -nitely. 

Finiteless, a. illimitato, infinito. 

Fini-teness, -tude, s. limitazione, circonscri- 
zione, f. 

Finless, a. senza pinne. 

Finlike, a. a forma di pinna. 

Finn, s. Finlandése, m. e f. 

Finned, a. fornito di pinne. 

Finny, a. |. fornito di pinne; 2. che vive nell’ 
acqua. 

Fiorin, s. (t. di Bot.) agréstide, f 


Fir, s. 1. abéte, m. (dibero); 2. légno d'abéte,' 


m. Scotch —. V. pine. 
— plank, dsse d’abete, f. 

tribe, diberi coniferi, m. pl. 
Fire, s. 1. fuéco, m.; 2.fuéco, incéndio, m.; 3. 
Subco, lime, splendére di fuéco, m.; 4. régo, 


— cone, pina, f. 
— tree, abéte. 


m. pira, f.; 5. fudco, m. violénza, céllera, | 
furia, f.; 6. fuéco, brio, m. vivacità, f.; 7. 
Subco, affétto, m. passione amordsa, f.; 8. tu-' 


multo, m. Blazing —, fudco ardénte. Brisk 
—, galling —, smart —, fuoco vivo. Destruc- 
tive—, |. incéndio distrullére; 2. (t. di Guer.) 
Suoco micididle. Dull —, fuoco triste. St. 
Authony’s —, (t. di Med.) ristpola, f. Greek 
—. fuoco Gréco. St. Helen’s —, Herme’s —, 
Fuoco di S. Elmo, cérpo sdnto. Sheet of —, 
méssa di fuoco. Slow —, fuoco lénto. Ona 
slow —, a fuoco lénto. By the —, 1. al fuoco ; 
2. mn) fuoco. To add fuel to the —, 
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giugner légne al fuoco. To be on —, drdere, ° 
brucidre. To catch —, prénder fuoco. To cook 
a thing by the —, cudcere una céea al fuoco. 
To cry —, gridére al fuoco. To employ — 
and sword, wsdre é ferro e il fuoco. To give 
—, (t. di Guer.) far fuoco. To go through — 
and water for one, gelidrsi sul fuoco per uno. 
To keep up a —, mantenére il fuoco. To light 
a —, accéndere il fuoco. To make the — 
burn, far drdere il fuoco. To miss —, non 
levdr fuoco, non prénder fuoco. To put to 
— and sword, méiter a férro e fuoco. To put 
out a —, estinguere, spégnere il fuoco. To set 
on —, dar fuoco, abbrucidre. To stir the —, 
attizzdre il fuoco. To strike —, bdtter l'acci- 
arino. — arms, pl., drmi da fuoco, f. pl. 
— ball, 1. grandta, f.; 2. metéora luminésa. f. 
— bare, (obs.) V. beacon. — blast, (t. di Bot.) 
ruggine, f. — brand, 1. tizzéne ardénte, m.; 
2. seminalér di discordie, m. — breathing, 
ignivomo, che vomita fuoco. — brick. matténe 
a prova di fuoco, m. — brush, scopétta del 
cammino, f. — chest, forziére a prova di 
fuoco, m. — clay, argilla che resiste al fuoco, 
f. — company, compagnia di pompicri, f. — 
damp. V. damp. — dog, aldre, m. — e, 
I. dragéne aldto, m.; 2. fuoco fdluo, m.; 3. 
fuoco artifizidio, m. — eater, 1. ubmo incom- 
bustibile, m. (che pretende mangiare il fuoco) ; 
2. rodoménte, bravaccio, m. — engine, pémpa, 
f. (per gl’incendi). — escape, scala per sal- 
vare dall'incendio, f. — eyed, con occhi di 
fuoco. — flair, (t. d’Ict.) pastindca, f. — fly, 
lucciola, f. — grate, grdla d'un camminetto, 
— guard, graticcio di fil di ferro che si 
pone innanzi al fuoco per precauzione, ra. 
irons, pl. ferri, utensili del fuoco, m. pl. 
lock, arme da fuoco, f. — man, pompiére, m. 
— work master, dirett6re di fuochi artifizidli, 
m. — new, nudvo di zecca, nubvo nudvo. 
— office, ufficio d’assicurazione per gl’incendi, 
m. — pan, l. braciére, m.; 2.focéne,m. — 
place, focoldre, m. — proof, 1. a préva di 
Fuoco; 2. incombustibile. — red, rovénte. — 
screen, parafu6co, m — ship, (t di Mar.) bru- 
Iétto, m. — side, cantén del fuoco, m. — side, 
del cantén del fuoco, del focolare doméstico. 
— shovel, palélta. — stone, 1. pirite, f.; 2. 
soria di pietra che resiste al fuoco. — tongs, 
pl. mélle, f. pl. — ward, — warden, ispet- 
tére sugl’incendi, m. — wood, legna da fuéco, 
f. — works, pl. fuocki d’artifizio, m. pl. — 
worm, luccioldio, m. 
To Fire, v. a. 1. dar fudéco, accéndere; 2. in- 
fiammdre, irritére ; 3. cacciér via col fudco; 
4. far fubco, spardre; &. (t. di Vet.) dare il 
JSuéco, incéndere. To be fired at, ricévere una 
fucilata; v. n. 1. prénder fudco, accendérsi ; 
2. infiammarsi; 3. To — at, far fuoco, spa- 
rére. To cease firing, (t. di Guer.) cessdre di 
far fuoco. 
Firer, s. 1. incendidrio, m.; 2. seminatér di dis- 
cordia, m. 
Firing, 8. 1. Zegna, carbene o altra materia da 
Sar fuoco ; 2. scarica, f. lo spardre, m.; 3. lo 
incendidre, m. ; 4. (t. di Vet.) incendiménto, m. 
To Firk, v. a. bdétere, frustdre, castigire. 
Firkin, s. misura di capacità, contenente la 
quarta parte d’un barile. 


Firlot, s. misura Scozzese di circa un moggio. 
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Firm, s. (t. di Comm.) firma, ditta, f. 

Firm, a. 1. Sermo, solido; 2. férmo, costdnte ; 
avv. —ly. 

To Firm, 1. a. confermdre, fissdre, stabilire. 

Firmament, s. firmaménio, m. 

Firmaméntal, a. del firmaménto, celéste. 

Firman, s. firmdno, m. 

Firm-footed, a. férmo, stabile. 

Fîrmi-tude, -ty, s. fermézza, solidità, f. 

Firmless, a. sfaccdto. 

Firmlier, avv. comp. di firm, più férmo. 

Firmness, s. 1. fermézza, f,; 2. — to, fedeltà, 
f.; 3. fermézza, solidità, f.; 4. fermézza, cos- 
tanza, f.; 5. certézza, verità, f. 

First, a. 1. primo; 2. primo, principdle. — 
begot, — begotten, primo ndto, primogénito. 
— born, 1. primogénito; 2. eccellénte. 
born, primogéni-to, m. -fa, f. — cousin, cu- 
gino germdno, m. — created, credlo prima. — 
floor, primo pidno, m. — fruits, pl. 1. pri- 
mizie, f. pl.; 2. frulti primaticci, m. pl. — 
mover, primo motére, m. — rate, l. di 
prim’ 6rdine; 2. eccellénte; avv. —ly. V. 
first. 

First, avv. 1. prima, primieraménte, in primo 
luégo; 2. per la prima vélta. At —, at the 
—, 1. sul principio ; 2. per la prima vélta ; 3. 
anticaménte; 4. alla prima. At — sight, a 
prima vista. — or last, présto 0 férdi. — of 
all, prima di tutto. 

First}ing, s. 1. primo ndto (degli animali); 2. 
prima cosa fatta o pensata ; 3. primizie, f. pl. 
Firstling, a. primo ndto (degli animali). 
Firstness. V. primacy. 

Pirth. V. frith. 

Fisc, s. fisco, erdrio, teséro, m. 

Fiscal, s. 1. fisco, m.; 2. fesoriére, m. ; 3. avvo- 
edto fiscale, m. (in Ispagna e in Portogallo). 
Fiscal, a. fiscale, del fisco, del teséro. 

Fish, s. 1. pésce, m. (questo vocabolo non am- 
mette il plurale nella lingua parlata); 2. get- 
téne, m. mdrca, f.; 3. (t. di Mar.) lapdzza, f. 
Flying —, pésce volante, m. Fried —, pesce 
fritto, m. Odd —, perséna singoldre, f. un’ 
origindle, m. Shell —, crostdceo, pesce ar- 
mato, m. Fresh water —, pesce d’acqua dolce, 
m. Salt water—, pesce di mdre, m. To gut 
—, térre le interiéra a pesci. To be likea 
— out of water, esser come un pesce fuori dell’ 
acqua. — basket, paniére da pésce,m. — 
bone, lisca, spina di pesce, f. — curer, colui 
che sala il pesce, m. — cart, cérro da tras- 
portar pesce, m — day, gidrno di mdgro, m. 
— fag, (volg.) pescivéndola, f. — front, 
(t. di Mar.) lapdzza, f. — glue. V. isinglass. 
— gut, interiéri di pesce, m. pl. — hook, dmo, 
m. — kettle, navicélla, f. Cda cuocer pesce). 
— market, pescheria, f. mercdio del pésce, m. 
— meal, prdnzo di pesce, m. — monger, 
pescivéndolo, m. pescivéndola, f. — pond, 
serbatdjo, vivdjo, m. peschiera, f. — room, 
(t. di Mar.) pagliuéio, m. — slice, — trowel, 
largo coltello d’argento per tagliare il pesce a 
tavola, m. — spear, fidcina, pettinélla, f. — 
wile, (obs.) — woman, pescivéndola, pescia- 
JU a, . 

To Fish, v. n. 1. pescare; 2. To — for, cercdre. 
To go fishing, anddre alla pésca. To — in 
troubled waters, pescér nel f6rdido ; v.a. 1. 
pescare ; 2. cercdre, procurdre ; 3. (t. di Mar.) 
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lapazzére. To — out, scoprire. To — 
pescdre, cavér dall’écqua. Pi 

Fisher, s. pescat6re, m. — boat, bérca pesca- 
réccia, f. 

Fisherman, s. fishermen, pl. 1. pescatére, m., 
2. bérea pescaréccia, f. 

Fishery, s. |. pésca, f. ; 2. il pescdre, m. 

Fishful, a. pescidso, pescdso, abbondénie di pesci. 

Fishgig, fizgig, 8. specie di fiécina. 

To Fishify, v. a. convertire in pesce. 

Fishiness, s. gusto di pésce, m. 

Fishing, s. 1. pescagidne, f. il pescare, m.; 2. 
pésca, f. — gear, — tackle, utensili da pésca, 
m. pl — line, /faza, f. — place, péica, f. 
Iuogo dove si pesca. — rod, cdnna da pescare, f. 

Fishlike, a. di pésce. 

Fishy, a. 1. di pésce; 2. pesciéso, abbondénte 
di pésce. 

To Fisk, v. n. correre quà e là. 

Fissile, a. (t. di St. Nat.) fissile, che facilmente 
si spacca. 

Fissility, 8. astrdtto di fissile. 

Fission, s. spaccaménto, lo spaccdre, m. 

Fissiped, s. animdle le cui dita non sono con- 
nesse da alcuna membrana, m. 

Fissiped, a. fissipede, dicesi degli animali che 
hanno le dita separate. 

Fissure, s. l. fessura, spaccatura, f.; 2. (t. di 
Chir.) fisstra, f. 

To Fissure, v. a. ffndere, spaccdre. 

Fist, 8. pugno, m. (mano serrata). With clinched 
—, con le pugna serrate. To clinch one’s —, 
serradr le pugna. To shake one’s — at one, 
minacciare uno con le pugna serrate. To strike 
one with one’s —, ddre un pugno. 

To Fist, v. a. 1. dar pugni; 2. (obs.) impu- 
gndre, brandire. 

Fisted, a. Close —, spi/6rcio, taccdgno. Club 
—, che ha i pugni grossi. 

Fistic. V. pugilistic. 

Fistic-nut, fistue-nut, 8. 1. pistdechio, m. 

nite) ; 2. pistdcchio, m. (albero). 

sticuffs, 8. pl. 1. célpi di pugno, m. pl.; 2. il 

Sare alle pigna. To go to —, 1. fare alle 
pigna; 2. venire alle prese, azzuffarsi. 

Fistula, s. 1. (t. di Med.) ffetola, f.; 2. fistola, 
sampégna, f. 

Fistular, a. 1. (t. di Med.) fistoldre, fistoléso, in- 
Fistolito ; 2. fistoléeo, tubuldre, fatto a can- 
nello. 

To Fistulate, v. n. fistoldre, infistolire. 

Fistuliform, a. fistoléso, tubulare. 

Fistulous, a. 1. (t. di Med.) yistoléso; 2. fisto- 
léso0, tubulare. 

Fit, s. 1. accésso, parossiemo, m. ; 2. attécco, 
assdito, célpo, técco, m.; 3. umbre, m. ; 4. ca- 
priccio, m. fantasia, f.; 5. balzo, m. riprésa, 
f.; 6. lo star bene 0 male di un abito. Cold 
—, brivido, m. Fainting —, svenimento, m. 
Hysteric —, aftdcco di nervi, m. To fall inte 
a —, 1. avér un’accesso; 2. aver un’'attécco di 
nervi. By fits and starts, a più riprése, a bdlzi. 
That coat of yours is a very good —, quell 
abito vi sta benissimo. 

Fit, a. (comp. fitlier, sup. fitliest,) 1. acc6ncio, 
conveniénte; 2. dito, capdce, competente, ido- 
neo; 3. budno; 4. în istdto di. To think 
créder convenévole ; avv. —ly. 

To Fit, v. a. 1. adatidre; 2. To — with, provve 
dére, fornire; 3. prepardre, allestire; 4. in- 


combacidre, congitingersi ; 3. anddr béne, star 
bene (porlendo di vestiti). To — in, com- 


Fitch, È he t. di Bot.) véccia, f. 

Fitchet, tchew, s. puzzola, f. specie di faina 
che spira cattivo odore. 

Fitfal, a. 1. varidbile, incostdnte; 2. vacillénte, 
incérto. 


Fitment, s. céea acconcia, f. mézzo convené- 


vole, m. 
Fitness, 8. l. attitridine, idoneità, f.; 2. conve- 
miénza, f.; 3. proprietà, ragionevolézza, f. 
Fittable, a. V. suitable. 
Fitter, s. 1. chi adatta, accomoda o prepara; 
2. aggiustatére, m. Gas —, colui che acco- 
moda i lumi a gas, m 


Fitting, s. aggiustaménto, m. — out, 1. ar- 


rédo, cérredo, m.; 2. armaménto, m. — up, 
apparécchio, preparaménio, m. 
—— a. accéncio, convenévole, idéneo; avv. 
Fitz. 8. figlio, ma - (questo vocabolo non si usa che 
unito ai nomi di famiglia). 


Five, a. cingue. — cornered, 1. a cinque punte ; 


2. pentagono. — fold, 1. cinque vdlte; 2. 
quiniuplo. — hundred, cénto. — leaf, 
(t. di. Bot.) cinqueféglie, f. pl. pentéfilo, m 


— leafed, che ha cinque foglie. — pence, 
cingue + —— penny, di cinque denari. 
— thousand, cinque mila. 

Fives, s. 1. (t. di Vet.) vivole, f. pl. ; 2. specie di 
pallacorda. — court, luogo ove si giuoca al 
fives. 

To Fix, v. a. 1. fissdre, determindre, stabilire; 2. 
To — to, atfaccdre; 3. fissdre, fisdre; 4. V. 


to pierce; 5. ispessire ; v. n. I. i, sla. 
biltrsi; 2. To — ono upon, delermindrsi; 3. 


ispessirsi. 
Fixable, a. 1. attaccdbile; 2. che può essere 


—— stabilito. 

n, s. 1. fissazione, f.; 2. stabilità, fer- 
mézza, f.; 3. residénza, f.; 4. fissézza, f. V. 
fixity ; 5. condensaménto, m m. 

Fix-ed, a. 1. Siaso ; 2. stabilito, determindto ; 3. 
(t. d'Ast. ) fisso; 4. (t. di Chim.) fisso; avv. 


Fizmin , & 1. stabilita, fermézza, f.; 2. V. 
Finite, fixidity, s. (t. di Chim.) fissézza, f. pro- 
prieta che ha un corpo per reggere all’azione 
del fuoco. 

Fixture, s. nome generico per tutti quegli at- 
frezzi e utensili che sono attaccati ai muri 
d'una casa, come camminetti di ferro, scanzie 
o altro. 

Fixure, s. |. azione di atlaccare una cosa; 2. 
stato fisso, m.; 3. posizione, f. 

Fizgig, s. 1. V. gig; 2. civéita, f. donna 
lusinghiera ; 3. salteréllo, m. (avvolto di pol- 


vere). 
To Fizz, fizzle, v. n. fischidre. 


Flibbiness, se. /laccidézza, flaccidità, flos- 
cézza, f£. 


rai a. fidccido, fibscio, méscio, vizzo; avv. 
e y: 
(231; 


FLA 


Fléccid. V. flabby. 
Flac-cidity, -cidness. V. flabbiness. 
Flag, s. bandiéra, f. stendérdo, m. — of truce, 
(t di Guer.) 1. bandiéra bidnea, f.; 2. ndve 
parlamentdria, f. — shi ips ammirdgtia, nave 
ammiraglia, f. — staff, desta di bandiera, f. 
Flag, s. (t. di Bot.) diga, f. Corn —, ghiag- 
lo, m. Yellow water —, fride, f. 
Flag, s. |. /dstra, pietra da lastricare, f.; 2. lds- 
trico, lastricdto, m. — stone, ldstra, f. 
To Flag, v. n. 1. péndere, ésser fibscio ; 2. sco- 
raggirsi ; 3. illanguidire; v. a. 1. fare illan- 
—— 2. lastricdre. 
Flégellate, v. a. flagelidre, percudtere col 
Alagéllo. 
Flagellation, s. Ragellazione, f. 
Fligeolet, s. z¥folo, m. 
Fligginess, s. rilassaménio, flosotzza, f. 
Flégging, s. 1. lastricatira, f.; 2. marciapiéde, 


Fliggr a. l. spenzoléto, pendénte, fidscio ; 2. 
ido, scipito ; 3. pieno di ghiaggiuoli. 
agiti-ous, a. flagiziéso, scellerato, ribdldo ; 

avv. -ously. 

Fiagitiousness, s. flagizio, m. scelleratézza, ri- 

—* f. 

n, s. fidsco, m. 

Flagrance, s. offésa evidénte, f. 

Flagrancy, e. 1. ardére, calbre, m. inflamma- 

zione, f.; 2. eccéseo, m. enormità, f. 

Plég-rant, a. 1. fagrdante, ardente, " fervente : 2 

résso, infiammdto; 3. paténte, notério; avv. 

-rantly. 

To —22 v. a. (obs.) flagrdre, drdere. V. 

to burn. 

Flagration, s. (obs.) incéndio. V. burning. 

Flail, s. coreggidto, m. 

Flake, a. 1. fideco, m. falda, f. (di neve); 2. 

strélo, m.; 3. fgnicolo, m . scintilla, f.; 4. ld- 

mina, sedglia, f 3 5. (6. di Bot.) vidla acre- 

zidta, f. — white, cerisa, f. 

To Flake, v. a. formdre in flocchi; v. n. sfal- 

dérsi, sfoglidrsi. 

Fifky, a. 1. fioccéso: 2. astréti; 3. scaglidso, 


Flam, s. s. (volg.) cardéta, bugia, f. 

To Flam, v. a. ficcar cardte. 

Flamant. V. flamingo. 

Fl&mbeau, s. tércia, f. 

Flame, s. 1. fidmma, f.; 2. fidmma, fubco, m. ; 
3. fidmma, f. amdre,m.; 4. fidmma, violénza 
di passibne, f. ; 5. immaginativa, f. ; 6. fiémma, 
f. oggetto amato. — colour, color di fubco. 
— coloured, di color difuoco. — eyed, con 
occhi di fuoco. 

To Flame, v. n. 1. ggidre ; 2. arrovel- 
lére ; 3. rispléndere ; v.a. infammdre, eccildre. 

Flameless, a. l. senza fidmma; 2. senza in- 

0. 

Flamen, s. 1. fidmine, m. sacerdote di Giove, di 
Marte e di Romolo; 2. sacerdéte, m 

Flam.ing, a. 1. fiammeggidnte ; 2. ardénte, ve. 
eménte ; 3. spléndente ; avv. -ingly. 

Flamfngo, 8. € di Orn. ) Senicéntero, m. 

Flam{nical, a. flamindle, di flamine. 

Flammability, V. Fey inflacamability. 

Flammation. Yammeroo. di fd 

Flimmeous, a. co, mma. 

Flammfferous, a. fiammifero. 

Flammivomgus, a. ignivomo. 


FLA 


Flamy, a. 1. fiammdante; 2. color di fuoco ; 3. 
splendénte. 

Flanch, flange, 8. 1. ério, risdito, m. spénda, f.; 
2. aggétto, proiéito, spério, m. 

Flanconfde, s. (t. di Scher.) sfocced/a di fianco, f. 

Flank, s. 1. fidnco, m.; 2. fidnco, léto, m.; 3. 
(t. di Guer.) fianco, m. dia, f. 

To Flank, v. a. 1. fiancdre; 2. attacedre il 

fianco; 3. coprire il fianco; 4. vélgere il 

fianco ; v. n. stdre a fianco. 

Flanker, s. (t. di Fort.) fidneo, m. 

To Flanker, v. a. 1. difendére con fortificazioni 
laterdli; 2. attacedre per fidnco. 

Flannel, s. flanéla, f. 

Flap, s. 1. qualunque cosa larga e sottile che 
ciondoli; 2. piccolo edlpo o percéssa; 8. eol- 
po, m. (d'ala); 4. lémbo, m. falda, f.; 5. 
orecchio, m. (d’una scarpa). — dragon. V. 
snap dragon. — eared, che ha le orecchie 
lunghe e pendenti. — fly, scacciamésche, m. 
— mouthed, che ha le labbra pendenti. 

To Flap, v. a. 1. bdttere, percudtere leggerménte ; 
2. bélter le ale; 3. abditere, scudtere; v. n. 
péndere, ciondoldre. 

To Flap-dragon, v. a. inghioltire avidamente, 
divorare. 

Flapper, s. 1. cacciamédsche, m.; 2. ventilatére, 
m.; 3. (t. d’Orn.) anitrdcco, m. 

Flare, 8. vdmpa, luce abbagliante, f. 

To Flare, v. n. 1. splénder d’incerta luce; 2. 
sfoggidre con vana pompa; 3. brillére, splénder 
di trémula luce; 4. ésser abbaglidto. 

Flar-ing, a. 1. splendénte; 2. brilldnte; 3. ab- 
bagliante; avv. -ingly. 

Flash, s. 1. vdmpa, f.; 2. vano splendére, m.; 
3. bal€no, moménto, m. ; 4. gérgo, parlér fur- 
bésco, m.; 5. forrénte d'acqua, di luce, m. — 
of lightning, /émpo, baléno, m. — of wit, trdétto 
d’inyégno, m. It is mere —, non è che orpéllo. 

Flash, a. 1. (volg.) dello, magnifico ; 2. di lingua 
furbesca. — house, cdsa di lddri. — note, 
cédola félsa, f. — money, monéta félsa, f.; 
avv. — ily. 

To Flash, v. n. 1. vampeggidre, balendre, splen- 
der di luce improvvisa; 2. To — out into, 
scoppidre, pror6mpere in; 3.'To — into, slan- 

idrsi, fia iva L. far spiccidre un vo- 
lime d'acqua dalla superficie; 2. To — on, 
gettàre. Truth flashed on my mind, Ja verità 

mi balenò nella ménte. 

Flashing, a. 1. splendénte, brillénte; 2. vivdce, 
bridso ; 3. sfoggidto. 

Flashy, a. 1. brillante, spiendénte ; 2. pompéso ; 
3. Srivolo, insipido; 4. superficiale; 5. V. 
lashy. 


piashy 

Flask, s. 1. fidsco, m. (impagliato); 2. bérsa, 
fiaschétta, f. (da polvere da caccia); 3. (t. 
d’Artig.) fidsche, f. pl. 

Flasket, s. canéstro, m. cesta, paniéra, f. 

Flat, s. 1. superficie piana, f.; 2. pianura, f.; 
3. (t. di Mar.) sécca, f. bdésso fondo, m.; 4. 
pidtio, m. (oppésto di taglio o filo); 5. (volg.) 
un 96fo, uno scidcco, m.; 6. grettézza, f. 
prosaismo, m.; 7. (t. di Mar.) chidtta, f.; 8. 
(t. di Mus.) dimmblle, m. 

Flat, a. 1. pidtto, piano, spiandio; 2. stéso, gia- 
cénte, prostréto: 3. orizzontdle, a livello; 4. 
cadtilo; 5. svanito, svapordto; 6. pesdnte, te- 
dioso: 7. (t. di Mus.) caldnte ; 8. (t. di Comm.) 
languido, languénte, — denial, una negativa 
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FLA 


assolifa,f. That is —, questo è chidro e larse- 
nie. — and plain, schietto e nétto. 
med, che ha il fondo piatto. — fish, 
(t. d’Ict.) passerina, f. — lie, bugia mansi- 
Sésta, f. — nose, ndso schiacciato, m. 
long, per lo lungo; avv. —ly. 
To Flat, v.a. 1. appiandre, spiandre; 2. réader 
insipido; 3. rénder stupido; v. n. 1. appia- 
ndrsi; 2. insipidire, svanire, 3 3. ine- 


a re. 

Flative, a. flatudso, fiatulénto. 

Flftness, e. 1. pianézza, f.; 2. insipidézza, f. ; 
3. abbattiménto, m. dejeziéne, f. ; 4. goffdggine, 
f.; 5. (t. di Mus.) gravità, f. 

Flét-ted, -tened, a. 1. spiand(o; 2. insipidilo, 
svanito. 

To Fiftten, v. a. 1. appiandre, spiandre ; 2. ren- 
der insipido ; 3. schiaccidre; 4. scoraggiére ; 
5. prostrdre ; 6. (t. di Mus.) reprimere; v. n. 
1. eppiandrsi ; 2. insipidive ; 3. rattrietdrss. 

Flattening, s. 1. schiacciatiéra, f.; 2. spiana- 
ménto, pareggiaménto, m. 

Flatter, s. spianatére, m. 

To Flatter, v. a. 1. aduldre; 2. To — with, 
lusingdre. To — one's self, /usingdrsi. 

Flatterer, s. adula-dére, m. -trice, f. 

Flatter-ing, a. lusinghévole, lusinghiéro; avv. 
-ingly. 

Flattery, s. adulaziéne, f. By way of —, per 
adulazione. 

Fiattish, a. alquanto pidito. 

Flata-lence, -lency, s. 1. flatuléaza, flatuosità, f. ; 
2. turgidézza, f. ; 3. ampollosità, f. 

Flata-leut, a. 1. flatulénto, flatubso ; 2. trirgido. 
3. ampolléso; avv. -lently. 

Flatuòsity, s. flatulénza, flatuosità, f. 

Flatuous, a. flatulénio, fiatudso. 

Flatus, s. 1. séffio, m. ; 2. fidto, m. 

Flftwise, a. 0 avv. in pidno, per lingo. 

Flaunt, s. l. gf6ggio, m.; 2. insolénza, f. 

To Flauut, v. a. 1. gfoggidre, pompeggidre; 2. 
pavoneggidrsi. 

Fladnt-ing, a. gfoggidio, pompéso; avv. -ingly. 
Flavfcomous, a. auricome. 

Flavour, s. 1. aréma, m.; 2. odére, m.; 3. gusto, 
sapére, m. 

To Flavour, v. a. dare il gitsto, il sapore, l 
‘odére. 

Flavourless, a. 1. insipido; 2. senza yis/o, ocure 
o sapére. 

Fl&vourous, a. 1. odoréso ; 2. saporéso, saporito. 
Flavous, a. fidvo, bibndo. 

Flaw, s. 1. feestira, f. pélo, m. ; 2. mdcchia, f. ; 3. 
méglia, f. ; 4. difétto, m. ; 5. foldta di vento, f. ; 
6. disérdine, tumulto, m. 

To Flaw, v. a. 1. crepoldre; 2. rémpere. 
FlaWless, a. 1. perfétto, inidito, séno ; 2. piro, 
senza mdcchia. 

Flawn, 8. specie di t6rta. 

Flawy, a. difett6so. 

Flax, s. (t. di Bot.) lino, m. Earth —, moun- 
tain —, amidnto, m. Spurge —, diondélla, f. 
Toad —, li«dria, f. To dress —, scotfoldre 
il lino. — comb, pettine da lino, m. 
dresser, pettinat6re di lino, m. — dressing, 
pettinatura, scotolatira, f. — grower, — 


raiser, coltivatére di lino, m. — growing, — 
— mill, mané- 
f. 


raising, coltivazione del lino, f. 
Sattira di lino, f. — wench, filatrice di lino, 
Flax-cn, -y, a. 1. di lino; 2. biéndo. 











FLA FLI 
To Fisy, v. a. scorticdre, levar la pelle. To —| fly, moscéne,m. — hook, uncino, m. per ca- 
e, scorticér vivo. vare la carne dalla pentola. — meat, cibo 
Flafer, s. scortica-t6re, m. -trice, f. animdle, m. — mo > demone, mezzdno, m. 


Fiafing, 8. scorticaménto, lo scorticére, m 
Fiea, s. pulce, f. — bane, (t. di Bot.) confzza, 
f. — bite, — biting, morsicatiéra di pulce, 


* — wort, (t. di Bot.) pulicdria, f. psilio, 


— pot, pénéola, marmitta, f. 
To Flesh, v. a. l. aditudre, accostumdre ; 2. sa- 
Ziare. 


Fléshed, a. 1. adifudio; 2. edzio; 3. carnéso, 


Ficsk. V. flake. 


carnulo. 
Flésher, s. macelldjo, m 


Fleam, 8. saétia, f. lancetta da cavar sangue ai Fléshiness, s. carnosità, grassézza, f. 


Fléshing, s. azione di scarnare le pelli. — 


cavalli. 
To Fleck, fiécker. V. to dapple, to spot, to! knife, coltéllo da scarndre, m. 


variegate. 
Fléction, s. flessione, f. 
Fléctor, s. (t. d’Anat. , m. 
Filed, pass. e part. del verbo to flee. 
Fledge, a. piumdlo, pennito. 


Fléshless, a. amuinto, mdgro. 

Fléshliness, s. carnalila, f. 

Fléshling, s. uomo sensudle, m. 

Fléshly, a. 1. di cdrne; 2. carndle, lussuribeo; 
3. carnaccivto. 


To Fledge, v. a. 1. coprir di piume; 2. fornire. Fiéshment, s. eccilaziéne, f. tremére, m. 


dale. 


y, a. 1. di cdrne; 2. carnéso, polpito. 


To Flee, v. n. (pase. fled, part. fied,) 1. fuggires Flt pat del verbo to tek 


2. sfuggire 


, evi 


Fletch, v. a. re un dérdo. 


Fleece, s. vello, mo ” Golden —, 1. (t. di Mitol.) —* s. (obs.) fabbricatére di dérdi, m. 


véllo d'oro, m.} 2. fosòn d'oro, m. — like, 
relléso. 

To Fleece, v. a. 1 t6ndere ; 
lare (cavar dendri); 3. imbiancére. 

Fleeced, a. lansito, lanéso, velléso. 

Fleécer, s. segavéne, scorticatére, m. 

Fleécy, a. anto, lanéso. 

Fleer, s. béffa, derisibne, f. 

To Fleer, v. n. 


Fletiferous, a. che produce lagrime. 
Fleùr-de-lis, s. giglio, m 


2. scorticdre, pe- | Fleurétte, fledry, a. (t. d'Arald. inflorito. 


Flew, s. mascelle del mastino, f. pl. 
Flew, pass. del verbo to fly. 
To Flex, v. a. piegdre. V. to bend. 


Flexinimous, a. persuasivo, Sécile a persua- 


1. deridere, schernire, Sar Flexi-bflity, -bleness, s. 1. flessibilita, f.; 2. flessi- 


beffdndo ; 2. deridere, assumendo un’| bilità, arrendevolézza, f. 
aria di civiltà afettata; v.a. beffare, dileg- Fiézi-ble, -le, a. 1. flessibile ; 2. arrendévole, con- 


giare, dar la soja. 


Fleérer, s. derisére, deridi-t6re, beffa-t6re, m.| Fléxion, s. 1. 


-trice, f. 

Fleér-ing, a. e part. del verbo to fleer; avv. 
-ingly. 

Fleet, s. questo vocabolo allorchè è prefisso au 
nome significa baja, golfo o fiume. 
Strada del fiume. 

Fleet, s. fidtta, f. — of fifty sail, flotta di cin- 
quanta vele. 

Fleet, a. 1. répido, veléce; 2. superficiale; avv. 


—ly. 

To Fleet, v. n. 1. involdrsi; 2. passdre, fug- 
gire: 3. julleggiére v. a. 1. passdre rapida- 
meénte ; 2. V. to skim. 

Fleéting, a. fugdce, transitério. 

Fleétness, s. celerità, rapidità, velocità, f. 

Flegmitic. V. phlegmatic. 

Fléming, s. Fiammingo, m. Fiamminga, f. 

Flémish, a. Fiammingo. 

To Flense, v. a. tagliare a pezzi una balena per 
estrarne il grasso. 

Flesh, s. 1. cdrne, f.; 2. cdrne, f. (cibo animale); 
3. cdrne, f. (natura umana) 4. cdrne, carna- 
lità, f.; 5. carne, parentéla, f.; 6. carne, pélpa 
delle frutta, f. Dead —, carne ’ mérta, f. Hard 

—, cdllo, m. durézza,f. Proud —, (t. di Tough | 
edrne méria. Raw —, carne crida, f. Tough | 

—, carne dira, f. 

ossa. To eat —, mangiar carne, mangiar 


discendénte ; avv. -bly. 
‘flessione, f.; 2. curvatira, f. 
Fléxor, s. (t. d’Anat.) ifless6re. 

Fléru-ous, -0se, a. 1. flessudso ; 


Gne, f.; 2. genuflessione, f.; 3. 


2. curvo; 3. 


— street, curvatira, f. 
To Flicker, v. n. 1. dibdlter Pale, svolazzdre; 


2. tremoldre, 
Fifckering, s. 1. il batter l’ale, m.; 2. tremolio, 


m. 
Flickering, a. 1. che batie Vale; 2. tremulo. 
Flicker-mouse, s. pipisirélio, m. 

Fifer, s. 1. vola-tére, m. -trice, f.; 2. fuggitivo, 


Suggidsco, m.; 3. bilanciére, voldnte, m. High 
—, spirito esagerdto, m. 


Flight, s. 1. Miga, f.; 2. vélo, m.; 3. stérmo, m 


(d’uccelli); 4. pésso, m. (d'uccell); 5. eldncio; 
m.; 6. firo, m. portdta, f.; 7. fuga, f. (di 
scale). In the — of ages, nel corso de'secoli. 
In the highest — of folly, nel colmo della 
pazzia. Swift of —, rdpido al vélo. To be- 
take one’s self to —, ddrsi alla fuga, daria a 
dmbe, fuggire. To put to —, méliere in fuga. 
o take a —, uno slancio. — shot, 
trdtto d’arco, m 
Flightiness, 3. levita, leggerézza, scempiatdg- 
gine, f. 


— and blood, in carne e în | Flighty, a. 1. rdpido, veléce; 2. leggéro, scém- 
di 


pio; 3. fantasidso. 


To eat no —, non mangidr carne, | Flimflam, s. célia, bdja, f. schérzo, m 


mangidr di mdgro. To get —, to pick up — 
riméttersi in carne, ingrassdre. 
— off one’s bones, suddr sdngue. — broth, 
brédo di carne, m. — brush, spdzzola da pelle, | 


f. — colour, colér di carne, m. — coloured, di 


colér di carne. — day, giérno grdsso, m 
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, | Flimsiness, s. 1. qualità esile, ténue, ‘sottile; 2. 


To wear one's Sloscésza, f. 


Flim-sy, a. 1. esile, fénue, sottile; 2. fibacio, 
mbscio ; avv. -sily. 

To Flinch, v. n. l. cessdre, tralascidre ; 2. riti. 
rarsi. 


FLI 


Fifncher, s. }. pusillénime, m.; 2. refrattdrio, 
m.; 3. disertére, m. 

Flinching, s. il rifirarsi per timore, m. 

Fling, s. 1. cdlpo, m. gittéta, f. il gittdre 0 sca- 
glidre, m.; 2. botténe, sarcdemo, m.; 3. cdlpo, 
m. bétta, f.; 4.zampdta, f. To have a — at 
one, gittdre un botténe, sbottoneggidre. High- 

in —, ballo dei montanari pre m. ‘ire 

o Fling, v.a. (pass. flung, flung,) 1. gettàre, 
lancidre, scaglidre ; 2. —— caccidr via; 
3. abbéttere, rovescidre. To — away, 1. get- 
tdre; 2. respingere a viva forza. To — down, 1. 
gettàr giù; 2. demolire. To — in, 1. gettér 
dentro ; 2.far una riduzione. To — off, respin- 
gere, caccidr via. To — out, 1. gettdr fudri ; 
2. far capire, dare ad inténdere. To — open, 

r con violénza. To — up, abbandondre; 

v. n. l. dimendrsi, dibdttersi, trar cdlci; 2. 
rinfaccidre, rimproverdre. To — out, arro- 
velldre, divenir furidso. 

Flinger, s. 1. giftatére, m.; 2. fromboliére, m. ; 
3. beffdrdo, m. befférda, f. 

Flint, s. 1. slice, m.; 2. piétra focdja, da fucile, 
f. To skin a —, ecorticdre il pidécchio. — 
glass, cristallo Inglése, m. — heart, — hearted, 
che ha il cuor di macigno 

Flintiness, s. durézza, f. 

Flinty, a. 1. selcidso ; 2. crudéle, spietdto. 

Flip, s. bevanda composta di birra, spirito e 
Fifppency: a a a, f 4 

ppancy, s. 1. verbosità, loquacità, f.; 2. cardi- 

tere frivolo, f.; 3. brio, m. vivacità, f. 

Flip-pant, a. 1. logudce, ciarliéro ; 2. leggiéro, 
frivélo ; 3. briéso, vivace ; avv. -pantly. 

Flippantness. V. flippancy. 
lirt, s. 1. civétta, donna lusinghiéra, f. ; 2. 
moto célere, m. 
Flirt, a. 1. lusinghiéro; 2. scherzévole. 

To Flirt, v. n. 1. scherzdre, ruzzdre, pazzeg- 
gidre ; 2. ridersi di uno; 3. civettàre, far la 
cioétta ; v. a. |. giltdre, lanciare; 2. agi- 
tare. 

Flirtftion, s. 1. moviménto célere, m.; 2. civet- 
teria, f.; 3. intrigo amoréso, m. 

Flirtigig, 8. civettina, f. 

Flirt-ing, a. 1. /usingAévole, da civetta ; 2. scher- 
zévole ; avv. -ingly. 

Flit, a. rdpido, veldce. 

To Flit, v. n. 1. voldre rapidaménte; 2. aleg- 
gidre, svolazzare; 3. éssere instabile. 

Flitch, s. costeréccio di porco, lardéne, m. 
Flitter-mouse, 8. pipistréllo, m. 

Flittinese, s. incostdnza, leggerézza, f. 

Flitting, s. 1. vélo rdpido, m.; 2. fuggita, 
Sfiga, f. 

Fiftt-ing, a. 1. fugdce; 2. rapido; avv. -ingly. 
Flitty, a. 1. fugdce, rdpido; 2. incosténte. 

Flix, s. piuma, caliigine, f. 

Float, s. 1. cosa che galleggia, f.; 2. fédero, m. 
travi collegati per condurli per fiume a se- 
conda; 3. chidita, zdltera; 4. sughero d’una 
canna da pescare che galleggia; 5. (obs.) flisso, 
m. corrénte, f.; 6. énda, f.; 7. strumento per 
spianare l'intonaco d'un muro. — board, 

dla, f. (delle ruote da mulino). 

o Float, v. n. galleggidre, flottdre, flultudre : 
v.a. 1. érasportére a galla, far galleggidre ; 2. 
i e; 3. spiandre Pintonico. 

Floatage, s. cosa che galleggia. 

Floater, s. nuotatére, m. 
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FLO 


Flofting, s. inondazione, f. 

Floft-ing, a. flottdnte, galleggiante. — bridge, 

pontine, m. ponte di battelli; avv. -ingly. 

ofty, a. galleggidnte. 

FloccillAtion, s. lo spilluzzicare che fa un malato 
dei panni da letto, considerato come sintoma 

ave nelle malattie acute. 
6cculent, a. fioccéso. 

Flock, s. 1. grégge, gréggia, f. (di pecore); 2. 
stérmo, m. (d’uccelli); 3.félia, cdica, t.; 4. 
bibccolo, fibeco, m. (di lana); ciécca, f. (di ca- 
pelli); 5. bérra, f.; 6. pénno tagliuzzato, m. 
A — of geese, uno studio d’oche, m. bed, 


letto di bérra o di tagliuzzdto, m. 

To Flock, v. n. 1. adundrsi, radundrsi; 2. affol- 
lérsi, andére in félla. 

Flécky, a. floccdso. 


To Flog, v. a. frustdre, sferzdre, staffilére. 
Fiégger, s. frusta-tére, staffila-t6re, m. -trice, f. 
Flogging, s. frustdta, staffiléta, f. 

Flood, s. 1. mdssa d’a corrénte, f.; 2. diliẽ- 
vio, m. (di Noè); 3. (poet.) fiime, m.; 4. fisso, 
m.; 5. inondazione, f.; 6. dilivio, m. (gran 
quantita); 7. méstruo, m. A — of tears, un 
torrénte di lagrime, m. — gate, caterdita, 
chitsa, f. 

To Flood, v. a. innonddre, sommergere. 

Flodding, s. (t. di Med.) emorragia ulerina, f. 

Flook. V. fluke. 

Floéking, 8. inferruzione d’una vena di me- 
fallo, f. 

Floor, s. 1. paviménio, m. ; 2. pdleo, tavoldto, m.; 
3. pidno, m.; 4. (t. di Mar.) madiéi, m. pl. 
5. soldjo, m. (d’una caterdtta) ; 6. dja, f. First, 
second —, primo, secéndo pidno, m. Ground 
—, pidn terréno, m. — cloth, #éla cerdta, f. 
(per coprire il pavimento). 

To Floor, v. a. 1. fare il paviménto; 2. atter 
rére, stramazzére, gittére a terra. 

Flodring, s. 1. impalcaménto, m.; 2. paviménto, 
m.; 3. maferidli pel paviménto. 

Floérless, a. sénza paviménto. 

To Flop. V. to flap. 

Fléra, s. 1. (t. di Mitol.) Fiéra, f. dea dei flori, 
2. diziondrio delle piante, m. 

Fléral, a. 1. di Fiéra; 2. (t. di Bot.) flordle. 

Fiéramour, s. (t. di Bot.) céda di vdlpe, f. 

Fi6rence, s. 1. taffeta di Firéaze, m.; 2. vino di 
Firénze, m. 

Flérentine, s. Fiorentino, m. Fiorentina, f. 

Floréscence, s. fiorescénza, fioritira, f. 

Fléret, s. fiorétto, fiorettino, m. 

Flériage. V. bloom, blossom. 

Fl6-rid, a. 1. fiérido, in fibre; 2. fibrido, rubi. 
condo ; 3. flérido, fiorito, orndto; avv. -ridly. 

Floridity, s. fioridézza, freschézza di colére, f. 

Floridness, s. 1. V. floridity ; 2. floridézza, f. di 
stile; 3. vivacità, f. 

Floriferous, a. (t. di Bot.) florifero. 

Florification, 8. (t. di Bot.) fioritura, f. 

Fidriform, a. floriférme. 

Flérin, s. fiorino, m. (moneta). 

Florist, s. fiorista, m. dilettante, coltivator di 


fiori. 

Fiérulent, a. forulénto. 

Fl6s-cular, -culous, a. (t. di Bot.) flosculdéso. 

Fléscule, s. (t. di Bot.) Aorculo, m. 

Floss, s. 1. peltiria di alcune piante, f.; 2. — 
ferri, ftor di ferro, m. — silk, bérra di séta, £ 

To Flote, v. a. sfiordre. V. to skim. 





FLO 
Fiotila, s. flottiglia, f. 


FLU 


| FloWeriness, s. 1. abbondénza di fori, f.; 2 


Filét-sam, -son, s. merci perdute in un nau-: abbonddnza di fiéri rettérici, f. 


Fragio, galleggianti sul mare, f. pl. 

Flétten, part. del verbo to flote. 

Flounce, s. balzdna, f. falpalà, m. 

To Flounce, v. a. guarnire di balzdne; v. 
dibdttersi, dimendrsi con violénza. 


Floinder, s. (t. d’Ict.) passerino, m. passerina, f. 


n. 


Flowering, s. 1. florescénza, fioritura, f.; 2. sta- 
gibne dei fiéri, f.; 3. azione di adornar di 


Werless, a. séaza fibri. 


FloWery, a. 1. fiorito; 2. di fibri; 3. a fibri; 
4. fiorito, orndto di fiori retiorici. 


To Flotnder, v. n. dibdttersi, dimendrsi con Flow-ing, a. 1. fisiido, corsivo: 2. sponidneo 


violéaza. 
Flour, s. farina, f. 


To Flour, v. a. 1. macindre, ridérre in farina; 


2. infarindre. 


Flotirish, s. 1. splendére, m. bellézza, f.; 2. 
ornamént 


(parlando di stile); 3. traboccdnte; 4. galleg- 
gidnte; avv. -ingly. 
Flox-silk. V. floss-silk. . 
Flown, part. del verbo to fly. High —, 1. alléro, 
supérbo, orgegliéso ; 2. ampolléso, génfio. 


o, m.; 3. fire rettérico, m.; 4. ghi- F.L.S. iniziali di fellow of the Linnean Society, 


rigéro, trélto di pénna, m.; 5. azione di bran- 
dire o scuotere una spada o un bastone, m.; 


6. (t. di Mus.) preludio, m.; 
rifloritira, 
éxto, m. 


7. (t. di Mus.) 


.3 8. subno di trémba per sa- | 


| mémbro della Sociela Linnéa, m. 


Fliate, s. (t. di Chim.) fludfo, m. 


| Fitictuant, a. flutiudnie, ondeggidnie. 


To Fluctuate, v. n, ]. flutiudre, ondeggidre ; 2. 
fiuttudre, esitdre. 


To Flodrish, v. n. 1. fiorfre; 2. fiorire, éssere Flactuating, a. 1. fluttudnte, ondeggidnte ; 2. 


rifiorire; 6.(t. di Mus.) preludidre ; 7. van- 
térsi, millantdrsi; v.a. \.infiordre; 2. infiordre, 
abbellire; 3. brandire, scudtere con prestézza ; 


4. far dei trétti o ghirigéri colla pénna; 5. 


adornare di fiori rettorici. 


Flotrisher, s. 1. chi prospera; 2. chi brandisce 
adorna- Fitence. V. fluency. 


o scuote una spada o bastone, m.; 3. 
tére, m. -trice, f. 

Flodérish-ing, a. 1. préspero; 2. fibrido ; avv. 
-ingly. 

Flout, s. 1. offésa, f. insulto, m.; 2. diléggio, 
schérno, m. scéda, f. 

To Flout, v. a. 1. oféndere, insultare; 2. dileg- 
gidre, schernire; v. n. To — at, l. insulldre a; 
2. deridersi. 

Floater, s. beffa-tére, m. -trice, f. 

Flodt-ing, a. 1. insulldnte; 2. dileggidnte ; avv. 
-ingly. 


fibre, prosperdre ; 3. usdre uno stile fiérido ; | 
4. far ghirigéri colla pénna; 5. (t. di Mus.) 


uliudnite, instabile. 
uctuftion, s. 1. fluttuazténe, f. ondeggiaménto, 
m.; 2. instabilità, f.; 3. (t. di Comm.) diti e 
bassi, m. pl. 
Flue, s. 1. cdnna del cammino, f.; 2. pitima, 
caltigine, f. 
Fluéllen, s. (t. di Bot.) abrétano, m. veré- 
nica, f. 


Flùency, s. 1. facéndia, f.; 2. facilità, f.; 3. 
(obs.) abbondanza, f. To speak a language 
with —, parlare una lingua con facilità. With 
—, correnteménte. 

Flient, s. 1. corréate d’acqua, f.; 2. V. inte- 


gral. 

Fli-ent, a. 1. fluénte, scorrénte ; 2. facéndo, vo- 
lubile ; 3. (t. di Mat.) infegrdle; avv. -ently. 
Fligelman, s. fligelmen, pl. (t. di Guer.) 
modéllo, m. colui che sta in fronte alle reclute, 

per servire di modello negli esercizi militari. 


Flow, s. 1. Auiso, m. (del mare); 2. corréate,' Fluid, s. fltido, liquido, m. 


f.; 3. flusso, m. (di sangue); 4. espansione, 


| Fluid, a. Muido, liquido, corstvo. 


effusibne, f.; 5. cépia, abbonddnza, f. ; 6. pro- Fluidity, fllidness, s. fluidità, fluidézza, liqui- 


Avio, m. (di parole). 


dita, f. 


To Flow, v. n. ĩ. scérrere ; 2. coldre, fluire; 3.| Fluke, s. 1. mdrra, f. (dell’ancora); 2. (t. d’Ict.) 


ondeggidre, dondoldre ; 4. 
5. ésser chlmo; 6. abb 

scérrere, colare git; 2. féndersi; 3. abbon- 
dére, affluire; 4. arrivdre in gran copia. To 


enire, scaturire; | passerina, f. 
re. To — down, 1.| Flume, s. candle d’un mulino, m. 


Flummery, s. 1. intriso di farina 0 avéna, m.; 
2. cosa ridicola o fuori di proposito. 


— out, ecérrere, coldr fuéri, abbassarsi (delle Flung, pass. e part. del verbo to fling. 


acque); v. a. inonddre. 

Flower, s. 1. fire, m.; 2. fibre, il méglio, m. ; 
3. fibre, aprile, m. gioventù, f.; 4. di fa- 
rina, m. V. flour; 8. fidre, ornaménto retto- 
rico, m.; 6. (t. di Chim.) fire, m.; 7. més- 
truo, m. — bud, botléne, m. gémma, f. — de 
luce, — de lis, 1. (t. di Bot.) éreos, m. iride, f.; 
2. (t. d’Arald ) giglio, m. — dust, (t. di Bot.) 
pOlvere fecondante, f. — garden, partérre, 
(neo) giardino a ajudle, m. — gentle, (t. di 

t.) amardnio, sciamifo, m. — inwoven, — 
kirtled, adérno di fiéri o ghirlénde. — pot, 
tésto, m. — show, esposiziéne di fiori, f. — 
etalk, stélo, gimbo, m. 


Floor, s. 1. fludre, flusso, m.; 2.(t. di Med.) 
fiubre, m.; 3. (t. di Min.) fludre, m. — albus, 
leucorréa, f. fiori bianchi, m. pl. — spar, 


Hi di Min.) spéto fluére, m. 
Fl 


udric, a, (t. di Min.) fludrico. 
urry, 8. l. agitazione, inquietudine, f.; 2. 

Fretta, f.; 3. célpo di vénto, m.; 4. scéssa, pidg- 
gia di poca durdta, f. To putin a —, méltere 
in agitazione. 

To Flurry, v. a. agilére, eccitdre. 

Flush, s. 1. frescAézza, f. vigére, m.; 2. rossére, 
m.; 3. eccésso, trasporto, m.; 4. seguénza, f. 
(di carte). Hectic —, macchia rossa che suol 
venire sul rolio ai fisici, f. 


To Flower, v. n. 1. fiorire; 2. fermentére. To Flush, a. 1. frésco, vigoréso, rigogliéso ; 2. — 


— off, sboccidre, aprirsi; v. a. orndre di fidri 


artificidli. 
Flowerful, a. abbonddnie di fiori. 
Flowers s. fioréito, fiorettino, m. 
) e 


6 


in, ricco; 3. pidno (di superficie). 
To Flush, v. n. 1. sgorgdre, scorrere con im- 
peto; 2. venire o partire in frétta ; 3. arrose 
sire; 4. divenir rosso di céllera, &c.; 6. spice 


FLU 


cdre, fare spicco; v.a. 1. fare arrossire; 2. 
eccitdre, animdre. Flushed with victory, im- 
baldanzito dalla vittoria. Fiushed with wine, 
riscaldéto dal vino. 

Flushing, s. rossére, m. 

Flaster, s. 1. calére, riscaldaménto, m.; 2. agi- 
tazidéne, confusibne, f. 


bére; 3. riscaldére (col vino); v. n. 1. ecci- 
tdrsi; 2. esser riscalddto 0 confiso. 

Flute, s. 1. fiduto, m.; 2. scanalatura, f. 

To Flute, v. n. suondre il fiduto; v. a. (t. 
d’Arch.) scanaldre. 

Flating, s. scanalatira, f. 

Flatist, s. flautista, suonal6r di fiduto, m. 

Flatter, s. 1. agitazione, iéne, f.; 2. mo- 
viménto tremulo o irregolare, m.; 3. pulsa- 
ziéne irregoldre, f. 

To Flitter, v. n. 1. batter le ale, scudter le 
pénne ; 2. agitdrsi, dimendrsi ; 3. titubdre; 
v. a. 1. agitdre, turbére; 2. disordindre. 

Flattering. V. flutter. 

Flity, a. flautato. 

Flu-viftic, -vial, a. 1. fluvidle; 2. fluvidtile. 
Fliviatile. V. fluviatic. 

Flux, s. 1. flusso, m.; 2. corrénfe,f.; 3. (t. 
di Med.) flusso, m.; 4. fusione, f.; 5. concérso, 
m. confluénza, f. ; 6. (t. di Chim.) fondénte, so- 
lutivo. — and reflux, flusso e riflusso. 

Flux, a. 1. flussile, fusibile, scorrénte; 2. in- 
costante, cambiévole. — 

To Flux, v. a. 1. f6ndere; 2. V. to salivate. 
Flux-ibflity, -flity, s. fusibilita, f. 

Flaxible, a. fusile, fusibile. 

Flixion, s. 1. corrénle, f.; 2. (t. di Mat.) flus- 
sibne, differenzidie, f. 

Flùx-ional, -ionary, a. (t. di Mat.) differenzidle, 
infinitesimdle. 

Fluxive, a. fissile, scorrénte. 

Fly, s. 1. mésca, f.; 2. volénte, m. (d’una mac- 
china); 3. carrozzino, m.; 4. pennéllo, m. 
(d'una banderuola); 5. lunghézza d’una ban- 
diéra, f. Spanish —, blister —, canédride, f. 
— bane, (t. di Bot.) siléne,f. — blow, cac- 
chidne, m. (uovo di mosca). — blown, cacchi- 
néso. — boat, dattéllo leggéro usalo nei ca- 
nali, m. — catcher, l. cacciatére di mosche, 
m.; 2. nome generico di quegli uccelli che si 
nutrono di mosche. driver, — flap, cac- 
ciamésca, paramésca, m. — leaf, féglio bidnco 
al principio e alla fine d'un libro, m. 
powder, pélvere per uccider mosche, f. Venus 
— trap, (t. di Bot.) dionéa, f. — wort. V. 
— bane. 

To Fly, v. n. (pass. flew, part. flown,) 1. voldre; 
2. voldre, anddre rapidaménte; 3. scoppidre; 
4. fuggire: b. sventoldre, ondeggidre al venta, 
To — from, fuggire da. To — ono at, slan- 
cidrsi sépra. To — into a fury, anddre in furia. 
To let —, 1. lancidre; 2. spardre, far fubco. 
To — into pieces, anddre in pézzi. To — 
about, 1. voldr da per tutto ; 2. spargersi. To 
— asunder, separdrsi. To — away, 1. volar 
via; 2. fuggire. To — back, 1. volare in dietro ; 
2. rinculdre. To — down, volar giù. To — 
in, volar déntro. To — off, 1. volar via; 2. 
fuggire; 3. disertare; 4. ribellarsi, To — 
out, l. involdrsi, fuggire; 2. andare in furia. 
To — up, volar su; v. a. 1. far volare; 2. 
fuggire, evitare; 3. fuggire; 4. (obs.) at- 
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FOI 
tacedr la préda (come fa un uccello di ra- 
ina 


to Tjblow, v. a. 1. fare i cacchioni ; 2. guas- 


idre con cacchiéni. 


To Fiffish, v. a. pescdre coll’amo usando mmo- 


sche per esca. 


Flying, s. vélo, il voldre, m. 
To Flaster, v. a. 1. animdre, eccitdre; 2. tur-|Flyi 


ying, a. e part. pres. del verbo to fly, 1. vo- 
lante ; 2. ondeggidnte; 3. a vélo. — artillery, 
artiglieria volante, f. — camp, cémpo volante, 


m. — colours, dandiéra spiegdta, f. — fish, 


pece ‘volante, m. — shot, tiro a volo, m. 


oal, s. 1. pulédro, m. cavallina, f. ; 2. pulédro, 
m 


. asinélla, f. 
To Foal, v. n. figliére (delle cavalle o asine). 


Fofimy, a. spumbso, spumdnte. 

Fob, s. dorsellino, m. (dell’oriuolo). 

To Fob, v. a. (volg.) inganndre. 

Focal, a. (t. di Ottica) centrico. 

Focus, s. focuses, foci, pl. 1. (t. di Geom. e Ott.) 
JSuéco, m.; 2. ptinto centrdle, m. 

Fodder, s. 1. fordggio, m. ; 2. misura di circa 
2400 libbre Inglesi. 

To Fédder, v.a. 1. dére il fordggio, la biada ; 2. 
(t. di Mar.) chiudere una falla. 

Fodderer, s. colui che da il foraggio o la biada. 

Foe, s. nemico, m. nemica, f. 

1°; Foe, v. a.  tratidr da nemico. 7 

Foéman, s. foémen, pl. nemico, m. (in guerra). 

Foéces. V. feces. i 

Foétus. V. fetus. 

Fog, s. 1. nébbia, f.; 2. nuvolo di polvere o 
fumo, m. 

To, Fog, v. n. aver forza, potére; v. a. oscu- 
rére. 

Fégginess, s. 1. dria nebbiésa, f.; 2. oscurità, f. 

Féguy, a. 1. nebbibso; 2. nebuldso ; 3. oltuso, 
stupido. 

Foh! inter). (di disprezzo,) uh! - 

Foible, s. débole, difétto, m. (passione domi- 
nante). 

Foil, A) 1. cattiva riuscita, f.; 2. (t. di Scherma,) 
fioréito, m.; 3. féglia, sféglia, lamina, f.; 4. 
Soglia, f. stagno mescolato con argento vivo che 
si pone dietro alle spere di vetro; 5. cosa che 
adorni o dia risalto ; 6. pésta, tréccia, f. d'ani- 
male. 

To Foil, v. a. 1. frusirdre, sconceridre, rénder 
vano; 2. réndere ottuso; 3. disfdre, réndere 
impercettibile. 

Foîler, s. chi ottiene un vantaggio sopra un altro 
o rende vane le sue viste. 

Foîling, s. fraccia leggera d’un daino, sull’ 
erba, f. 

Foin, s. célpo di pinta, m. 

To Foin, v. n. dre un célpo di pinta. 

Foison, s. abbonddnza, cépia, f. 

Foist, s. 1. truffa, f.; 2. truffalére, m.; 3. (t. 
di Mar.) fusta, f. 

To Foist, v. a. allerdre uno scritto ; v.n. puzzdr 
di muffa. 


Foîster, s. chi alfera uno scritto. 
Foistiness. V. fustiness. 
V. fusty. 


Foîsty. 











FOL 


Fold, s. 1. piéga, f.; 2. ovile, m.; 3. grégge, f. ; 
4. batténie, battitdjo, m. impésta, f.; 5. il 
déppio, m. Two —, due vélte tanto, il déppio. 
Three —, fre udite tdnto, il triplo. Four —, 
qudttro vélte ténto, il quadruplo, &c. 

To Fold, v. a. 1. piegdre ; 2. chiudere nell’ ovile ; 
3. chiudere, incrocicchidre (le braccia). To — 
in one’s arms, abbraccidre, stringere al seno. 
To — in, I. inchiudere, acclidere; 2. abbrac- 
ciare. To — up, piegare; v. n. 1. piegdrsi ; 
2. chiudere il ballénte. 

Foldage, s. diritto che si paga per fare stabbiare 
le greggi, m. 

Folder, s. 1. stécca da piegar lettere, f.; 2. 
piega-tére, m. -trice, f. 

Folding, 8. 1. piéga, piegatira, doppiatura, f. ; 
2. lo stabbidre, m. il tener le pecore la notte ne’ 
campi per ingrassarle. 

Folding, a. e part. pres. del verbo to fold. — 
chair, séggiola che si chiude, f. — door, pérta 
a due batténti, a due impéste, f. — screen, 
paravénto, m. 

Foldless, a. senza pieghe. 

Folifceous, a. 1. foglidceo ; 2. folidceo, che fa- 
cilmente si gfalda. 

Foliage, s. fogliame, m. 

To Foliage, v. a. orndr di féglie. 

Foliaged, a. foglidto, a féglia. 

Féoliate, a. foglidto, foglibso, fronzuto. 

To Foliate, v. a. 1. indre, ridurre in foglia; 
2. stagndre. 

Féliated, a. 1. lamindto, ridotto in sottilissima 
Soglia; 2. lamellato. 

Foliftion, s. }. (t. di Bot.) foliaziéne, f.; 2. 
riduzione in lémine ; 3. slagnatira, f. 

Foliature, s. stato di ciò che è in foglia o la- 


mina. 

Félier, s. orpéllo, m. 

Félio, s. libro in féglio, m. 

Félio, a. in féglio. 

Féliole, s. (t. di Bot.) fogliolina, f. 

Féliomort, s. V. feuille-morte. 

Foliot, s. follétto, spirito follétto, m. 

Folious, a. 1. foylidso, foglidto ; 2. sottile. 

Folk, s. 1. génte, f. pl. pépolo, m.; 2. génere 
wmdno, m. (questo vocabolo si usa general- 
mente al plurale). — land, térra del comune, 
f. — mote, (t. di Stor.) assembléa del po- 
polo, f. — moter, mémbro dell'assemblea del 
popolo, m. 

Félli-cle, -cule, s. 1. (t. d’Anat.) follicolo, m.; 
2. (t. dieBot.) follicolo, m. 

Fo us, a. follicolére. 

Féllifal, a. folldstro, folleggidnte. 

pray v. a. 1. seguire 3 2. seguire, accom 

: 3. seguire, risulldre ; 4. seguire, imi- 

tére; 5. seguire, esercitàre un'arte, &c. To 
— close, seguir da vicino. To — up, 1. se- 
guir da vicino; 2. continudre. To — up 
with, far seguire da; v. n. 1. segutre; 2. 
To — from, seguire, risultére. To — on, 
continudre, perseverdre. As follows, céme 


sfgue. 
Féllower, s. 1. segudce, m. e f.; 2. segudce, ade- 
rénte, m. e f. ; 3.segudce, setta-t6re, m. -trice, f. 
‘ Féllowing, a. seguénte. 
Folly, s. 1. follia, pazzia, f.; 2. (t. Bibl.) pec- 
edfo, m. 
To Fomént, v. a. 1. fomentdre, applicare un 
Somes) 2. fimentare, incitdre. 


FOO 


Fomentétion, s. 1.foménto, m. fomentaziéne, f. ; 
2. incila-ménio, m. -zidne, f. 

Fomén-ter, -tor, 8. 1. fomenta-tére, m. -trice, 
f.; 2. fomenta-tére, fau-tére, m. -trice, f. 

Fond, a. 1. insensdto, scémo; 2. — of, appas- 
siondto, invaghito; 3. — of, a cui piace; 4. 
indulgénte. To be — of, 1. amdre; 2. piacére. 
I am very — of wine, il vino mi piace mollis- 
simo; avv. —ly. 

To Fond, v.a. V. to fondle; v. n. To— on, an- 
ddr pdzzo per.... 

To Féndle, v. a. accarezzdre, vezzeggidre. 

Féndler, s. accarezza-tére, m. -trice, f. 

Féndling, 8. beniamino, favorito, predilétto, m. 
Savorita, predildtta, f. 

Péndness, s. ]. mancdnza di senno, f.; 2. affe- 
zione, tenerézza, f. 

Font, s. 1. fonte, m.e f. sorgénte, f.; 2. fonte 
battesimdle, sdgro fénte, m.; 3. (t di Stamp.) 
caratteri d’una stessa specie, m. pl. 

Féntal, a. di finte, di sorgénte. 

Font-anél, -icle, s. (t. di Med.) fonfanélla, f. 
cautério, m. 

Fontànge, s. fideco di néstro, m. 

Food, s. L, alimént oy cibo, m. nutritira, f.; 2. 
pastura, ſ. To a horse on green —, fe- 
nére un cavdllo all'érba. 

Foddfal, a. 1. nutritivo ; 2. fecéndo, ubertéso. 

Foddless, a. s/érile. 

Fool, s. 1. scideco, stélto, m. sciécca, stéita, f. ; 
2. bufféne, m.; 3. ludibrio, zimbélio, trastilio, 
m. All fools’ day, i/ primo d’ Aprile. To play 
the —, 1. fére il pazzo; 2. burldre, echerzdre. 
To put the — on, inganndre. To make a — 
of, trére, delidere, lasciare con un palmo 
di naso. , insensdto. — bold, — 
hardy, d'una folle temerità. — born, ndlo 

æo. hardiness, félle temerita, f. —2 
cap, 1. orécchie d’dsino, f. pl. (punizione alle 
scuole); 2. cdrta da petiziéni, f. —’s stone, 
(t. di Bot.) érchide, f. —s trap, tréppola, f. 
tranéllo, m. 

To Fool, v. n. pazzeggidre, fdre il pézzo; 
v. a. l. inganndr : 2. delidere, frustrére ; 3. 
trattdre con disprézzo. To — away one’s 
time, pérder il témpo da pdzzo. To — away 
one’s money, scialacqudre pazzaménie il de- 


naro. 

Fodlery, s. 1. folita, sciocchézza, f.; 2. assur- 
dita, f. 

Fodl-ish, a. 1. /6lle, insensdio ; 2. assirdo, ridi- 
colo. thing, pazzia, f. To look —, resfar 
econcertéto ; avv. -ishly. 

Fodlishness. V. folly. 

Foélscap, s. cdrfa da petiziéni, f. 

Foot, s. feet, pl. 1. piéde, piè, m.; 2. piéde, m. 
(parte inferiore di checchessia) ; 3. V. footing ; 
4. fanteria, f.; 5. piéde, m. (misura di dodici 
pollici) ; 6. piéde, m. (misura de'versi); 7. 

, m.; 8. 


(obs.) livéllo, m.; 9. pedule, m. 

—, méle al piéde, m. —, piéde 
nudo. Cloven —, piè fesso. Cubic —, piede 
cubico. Fore —, piede d’avdnti. Hind —, 
piede di diétro. Square —, piede quadréto. 
Club —, piede stravéito. Fin —, palmipede. 
(t. di Vet.) attrappdto. Sy —, a piedea 
piede. At the —, in féndo (della pagina). On 
—, 1. in piedi; 2. apiedi. To fall at one’s feet, 
géttérsi ai piedi di uno. To place, to plant, to 


FOO 


FOR 


set one’s — on, métlere i piedi sopra. To set Forfmen, s. forémina, pl. (t. d’Anat.) fordme, 
on —, méttere in piedi. To set one upon| m. 


his feet again, rimettere uno in piedi 


trample, to tread under —, calpestdre, méttere | Foray, 8. ¢ 
sotto i piedi. — ball, pdlla, f. (da giuocdre). , Forbade, 
— board, 1. predélla, f.; 2. peddle, m. (d'un’ | To Fo 


istrumento); 3. peddna, f. — boy, lacchè, m. 

— cloth, 1. fappettno da piedi, m.; 2. coper- 

tina d'un cavallo,f. — company, compagnia 

di fanteria, f. — fall, piede in falso, m. 

hold, 1. peddgna, f.; 2. bdse, f. (Iuogo ove il 

piede fa ). — licker, adula-tére, m. 

-trice, f. — match, céraa di gente a piedi, f. 

— pace, l. pdsso regoldre, m.; 2. pianerdtiolo, 

m. — pad, assassino di strada, m. — pas- 
senger, pedéne,m. — path, marciapiéde, m. 
— post, procdccio, m. — print 6rma, f. 
rope, (t. di Mar.) ralinga, f. — rot, wilcera al 

piede d'una pécora, f. rule, missra d'un 

piede, f. — shackles, céppi, m. pl. caténe da 

piedi, f. pl. — soldier, solddto di fanteria, m. 
— stalk, (t. di Bot.) picciuélo, m. — stall, 
stdffa d’una sella da dénna, f. — step, érma, 

° peddta, f. — stool, sgabéllo, m. — way, lL. 
sentiéro, m.; 2. marciapiéde, m. 

To Foot, v. n. 1. méttere, posdre il piéde ; 2. ar- 
rivdre; 3. cammindre; 4. ballare. To — it, 
andére a piédi ; v. a. 1. calpesidre, cammindr 
sopra; 2.percérrere ; 3. colpire col piede, cac- 
cidre col piede; 4. préndere con gli artigli; 
5. mettere il piede nuovo agli stivali; riso- 


— 


re. 

Fodted, a. Bare —, scalzo. Cloven —, bistico. 
Four —, guadripede. 

Footing, 8. 1. maniéra di posdre il piede, f.; 2. 
pésso, m.; 3. déllo, m.; 4. arrivo, sbérco, m. ; 
5. punto d’appéggio, m.; 6. sostégno, m.; 7. 
bdse, f. fondaménto, m. ; 8. condizione, f. stdto, 
m.; 9. érdecia, f.; 10. zéccolo, m.; 11. spe- 
réne, m. (d'un muro). To be on an equal 
—, éssere nella stessa condizione. To gain, to 
get a —, prénder piéde. 

Foédtless. V. feetless. 

Fodtman, s. fodtmen, pl. 1. servitére, famiglio, 
Gnte, m.; 2. lacché, m.; 3. fantaccino, m. 
Op, 8. no, zerbino, m. 

Fé6pdoodle, s. balérdo, sciéeco, m. 

Fopling, s. attillatizzo, falimbéllo, bellimbisto, 
m 


Féppery, s. 1. attillatézza, f. affettata . 
tesza nel vestire; 2. follia, stravagdnza, i 

Féppish, a. 1. attillato; 2. affettato, vdno. 

Féppishness, s. attillatézza, f. V. foppery. 

For, prep. 1. per; 2. malgrédo ; 3. per timére. 
— all, 1. per fufti, 2. per quânto, benchè. 
— all he says, I do not believe him, per quanto 
dica, non lo credo. — my life, — my heart, 
— the life of me, se dovesse costarmi la vila. 
— aught I know, per quanto io sappia. As —, 
in quanto a. 

For, cong. perchè, perciocchè. — as much, 
avvegnachè, perciocchè, poichè, a cagione 

he 


che. 
Forage, s. 1. fordggio, m.; 2. foraggiaménio, m. 
To Férage, v. a. e n. 1. foraggidre ; 2. saccheg- 
gidre, predére ; 3. errdre, vagdre. 
Forager, s. foraggiére, predatére, m. 
Féraging, s. 1. forag o, m.; 2. sac- 
chéggio, m. préda, f° To go —, anddre a 
Soreggio; 
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To ' For4minous, a. foramindso. 


tncursiéne, scorrerta, f. 
— to forbid. 

, v. n. (pass. forbore, part. forborne, 
1. cessdre ; 2. astenérsi; 3. far pdusa; 4. ja 
paziénza, pazientdre; 5. tralascidre; v.a. 1. 
evilédre; 2. tollerdre: 3. astenérsi; 4. trat- 
tére con indulgénza. To — one’s self, aste- 
nérsi, guardérsi. 

Forbefrance, s. 1. paziénza, f.; 2. tollerdnza, 
f.; 3. indulg&nza, f.; 4. sofferénza, f.; 5. — 
from, l’astenérsi, il cessdre, m. 
Forbeér-ing, a. 1. follerdnte, paziente; 2. che ss 
astiene 0 cessa; avv. -ingly. 

To Forbid, v. a. (pass. forbade, part. forbid, for- 
bidden,) 1. proibire, interdire, vieldre ; 2. im- 
pedire; 3.(obs.) maledire. God —, Dio tolga, 
Iddio non voglia. 

Forbiddance, s. proibiziéne, f. diviélo, m. 
Forbid-den, a. proibito, vietdlo ; avv. -denly. 
Forbidder, s. proibi-f6re, vieta-t6re, m. -trice, f. 
Forbidding, s. ostdcolo, m. opposizione, f. 
Forbfd-ding, a. 1. proibénte, vieldnie ; 2. austéro, 
spiacévole, disavvenénte ; avv. -dingly. 
Forbére, pass. del verbo to forbear. 

Forbérne, part. del verbo to forbear. 

Force, s. ].férza, f.; 2. férza, violénza, f.; 3. 
pl. (t. di Guer.) férza, f. potenza di milizia. 
Main —, forza principdle. Naval o sea forces, 
Forza nardle, f. Land forces, truppe di terra, 
f. pl. By —, per forza. By main —, a vive 
Sforza. In —, in vigore. 

To Force, v. a. 1. To — on, upon, 0 to, for- 
zare, gforzdre, costringere; 2. violdre, rapire; 

3..préndere a viva férza; 4. insistere; 5. vin- 
cere, superdre ; 6. inseguire, incalzdre; 7. 
prénder d’assdito ; 8. stércersi (un piede); 9. 
To — from, strappdre, cavdre per forza; 10. 
To — from o away, caccidr via; ll. To — 
into, caccidr déntro; 12. To — into 0 to, stras- 
cindre, obbligdre; 13. To — ono upon, im- 
porre; 14. To — to, spingere; 15. To — 
with, caricare; 16. To — with, rinforzére; 
17. empire di condiménto ; 18. far crescere le 
piante per mezzo del calore. To — open, 
aprire a viva forza. To — back, respingere. 

o — down, far scéndere per forza, caccidr 

iz. To — in, caccidr déntro. To — out, 1. 
caccidr fuori; 2. strappdre, svéllere. To — 
over, far ritorndre per forza. To — up, 1. 
Sar salire per forza; 2. far alzére uno per 
Sorza; v. n. usdre la forza o la violénza. 

Férc-ed, a. e part. del verbo to force, affettdto, 
stiracchidto ; avv. -edly. 

Fércedness, s. qualità di ciò che è forzato. 
Férce-ful, a. 1. impulso, spinto per forza; 2. 
tmpetuéso, violéato ; avv. -fully. 

Férceless, a. impoténte, débole, spossdto. 
Fércemeat, s. ripiéno, misciglio di carni tri- 


tate, m. 
Férceps, s. 1. (t. di Chir.) Sércipe, m.; 2. V. 
rs. 


scisso 

Fércer, s. 1. cosa 0 persona che obbliga o aforza; 
2. stantuffo, m. ; 3. cdne, m. strumento di den- 
lista. 

Férci-ble, a. 1. efficdce; 2. impetudso ; 3. forte 
avv. -bly. 

Fércibleness, s. /érza, violénza, f. 


FOR 


Fércing, s. 1. lo gforsdre, m.; 2. férza, violéuza, 
f.; 3. azione di far crescere una pidnia per 
mezzo del calore. 

——— s. tandglia, f. tormento d’attana- 

iare. 

Ford, s. 1. guddo, gudzzo, m.; 2. corrénle, f. 

To Ford, v. a. guaddre, passdre a guddo, a 
gudzzo. 

Féordable, a. guadéso, che si 

To Fordé, v. a. (pass. fordi 
rovindre : 2. distriiggere, 

Fore, prep. per. 


Fore, pref. che corrisponde al nostro ante, pre, 
e e davénti. Forerunner, anfesi sm. To 


foresee, prevedére. Forefoot, piéde davdnti, m. 


guadére. 
, part. fordone,) 1. 
e. 
— heaven, per l'amor del 


Fore, a. 1. anteriére, antecedénte; 2. davdnti, : 


tn frénte; 3. primo. 

Fore, avv. 1. enteriorménte ; 2. inndnzi, prima. 
— and sft, di Mar.) da pria a pppa. 

To Foreadménish, v. a. avvertire anticipata- 
ménte. 

To Foreadvise, v. a. consiglidre anticipata- 


ménte 
Foreérm, 8. (t. d’Anat.) antibréccio, m. 
To Foreérm, v. a. premunire, armdre avénti. 
To Forebéde, v. a. 1. presagire; 2. predire; 3. 


presentire. 
orebédement. V. foreboding. 
Forebéder, a s. indovino, presdgo, pronostica-tére, 
m. -frice, f. 
Forebéding, s. 1. presdgio, m. ; 2. predizione, f. 
Forebéding, a. profético. 
Forebf, prep. présso, vicino. 
Férecast, s. antivedeménto, prevediménto, m. 
To Foreckst, v. a. l. progettdre; 2. concertàre, 
e 
orecister, s. chi prevede o concerta prima 
Forecistle, 8. (t. di Mar.) castello di pria, m. 
Forechésen, a. 1. prescélto, preelétto; 2. pre- 
destindio. 
Forecited, a. precitdto, predétto. 
To Foreclése, v. a. escludere, impedire. 
Foreclésure, s. esclusiéne, f. impediménto, m. 
To Foreconceive, v. a. concepire inndnzi. 
To Foredate, v. a. antidatdre. 
Féredeck, s. (t. di Mar.) prua 
To Fo Foredesign, v. a, l. Leonida ; 2. predesti- 
To Foredetérmine, v. a. predetermindre, preor- 


To Fored6. V. to fordo. 

To Foredo6m, v. a. predestindre. 

Foredodr, s. pérta davénti, f. 

Pére-end, s. parte davénti, parte anteriére, f. 

Forefither, s. antendto, predecessére, m. 

To Forefénd, v. a. 1. proibire, interdire; 2 
avériere. 

Forefinger, s. indice, dito indice, m. 

Forefifp, s. félda davénii, f. 

To Féreflow, v. a. coldre prima. 

s. piéde d’avanti, m. 

Férefront, s. 1. parte anteriére, f. davdnti, m. ; 

To n Ag ‘(pase. f part. fi ) 
N v. a. orewent, oregone, 

abbandondre ; 2, rinuncidre; 3. pérdere; 

| n. a precédere; 2. passdre. 

Foregéer, s. 1. dvo, predecessére, m.; 2. pre- 
cursére, m. 

——— * precedénte. 


FOR 
Foregéne, a. © part. del verbo to forego, ante. 


55 8. (t. sd Pitt.) —* davduti, rf 
rehand, s. 1. pdrie principdle, f.; 2. pdrte 
davdnti d’un cavdlio, —* P 
Forehand, a. anteriére, precedénie. 

Férehanded, a. 1. sud ddvanti; 2. opportino ; 
3. formato in quattro parti. 

Férehead, 8. 1. frénfe, m. e f.; 2. impudénza, 
f.; 3. frontéle, m. (d'un cavallo). 

Forehéiding, s. predizione infdusta, f. 

Féreign, a. 1. forestiére, straniéro ; 2. eslrdneo, 
inc 1fuéri di propésito. — ‘affairs, afféri 
esteri, m. pl. — department, dipartimento 
degli afféri &teri, m. — office, ministéro degli 
affari esteri. 

Féreigner, s. forestié-re, stranié-ro, m. «ra, f. 
6reignness, s. 1. carditere straniéro, m.; 2. al- 

0, m. incongruità, mancdnza di 
rapporto, f. 


To Forejddge, v. a. 1. giudicdre prima di sen- 
tire de : 2. (t. di Leg.) espéllere per in- 


—— pass. del verbo to foreknow. 

To Foreknow, v.a. (pass. foreknew, part. fore- 
known,) 1. preconbscere, aver prévia conos- 
cenza di una cosa ; 2. ére. 

Foreknowable, a. che si può preconéecere, 0 pre- 


Foreknowledge, s. presciénza, preconoscéaza, f. 

Forekn6wn, part. del verbo to foreknow. 

Forel, 8. pergaména, cdrta pécora, f. 

Foreland, 8. promont6rio, cdpo, m. 

To Forelaf, v. a. 1. cégliere all'improvviso o in 
un imboscdta; 2. prevenire. 

Férelock, 8. ciuffo, m. capélli d'avdnti. To take 
time by the —, prénder la foriina pe capelli. 

Féreman, 8. romeni pl. 1. primo. scrivano, 
primo commésso, m.; 2. prélo, m.; 3. capo 
dun giurì, m. 

Féremast, s. (t. di Mer) dibero di trinchétto, m 

Féremeant, a. 1. destindio ; 2. inteso, to. 

Foreméntioned, a. soprammentovéto, tto. 

Foremost, a. primo. First and — prima di 
tutto, “ imprimia el anle omnia.’ 

Férenamed, a. predélto, prenomindio. 

Férenoon, s. mattindla, f. 

Forénsic, a. forénse. 

To Foreordafn, v. a. preordindre. 

Férepart, s. 1. parte O anteribre, f. davénii, mt 3 
viel pe parte, f.; 3. principio, m.; 4. (t. di 

Fére-passed, Post, a. passdio, tra assdto. 

To Foreprize, v. a. stimdére, valutdr prima. 

Forerfnk, 8. primo rdngo, frénte, m. 
. reredch, ¥. &. a. (t. di Mar.) superdre nel 
cérso. 


Forerecited, a. recitdto avdnti, 

Féreright, a. pronto, célere. 

To Forertin, v. a. (pass. foreran, part. forerun,) 
1. precérrere ; 2. preventre; 3. presagire; 4. 
éssere il precursore. 

Forertnner, s. l. precursére, m.; 2. annunzio, 
m. ; 3. anfendio, m 

Féresaid, a. suddétto. 

To Foresaf, v. a. predire. 

Foresaw, pass. del verbo to foresee. 

To Foreseé, v. a. (pass. foresaw, part. foreseen,) 
1. prevedére ; 2. presentire. 

Foreseén, part. del verbo to foresee. 


FOR 


- Foreseér, 8. chi prevede. 

l'o Foreshidow, v. a. /igurdre, rappresentare 
per simbolo. 

ForeshewWn, pase. del verbo to foreshow. 

Foreship, s. (t. di Mar.) prua, f. 

To Foreshérten, v. a. (t. di Pitt.) scorcidre, di- 
pingere in iscércio, fére scérci. 

Foreshérteming, s. (t. di Pitt.) seércio. 

To Foreshow, v. a. (pase, foreshowed, part. fore- 
shown,) 1. mostrdre prima; 2. predire; 3. 
figurare, rappresentére per simbolo. 

Foreshown, part. del verbo to foreshow. 

Foresight, s. anfivediménto, prevediménto, m. 
prevedénza, previsione, f. 

* Foresightful, a. antiveggénte. 

To Foresignify, v. a. |. presagire; 2. figurdre, 
rappresentdre per simbolo. 

Féreskin, s. (t. d’Anat.) prepiizio, m. 

Féreskirt, s. lembo anteriére, m. 

To Féreslack, v. a. negligere per igndvia. 

To Féreslow, v. a. rifarddre; v. n. tardére. 

To Forespedk, v. a. (pass. forespoke, part. fore- 
spoken,) 1. predire; 2. accaparrdre; 3. (obs.) 
proibire; 4. (obs.) ammalidre. 


Forespént, a. 1. esdusto, spossdto; 2. (obs.) pas- 
to. 
Forespùrrer, 8. , corriére, m. 


precursére 
Forest, s..forésta, sélva, f. bésco, m. — born, 


FOR 


Féreworn, a. 1. consumdio, téguro; 2. cancel- 

lo. 

Forfeit, s. 1. confisca, f.; 2. péna, f. castigo, m. 3 
3. amménda, f, multa, f.; 4. clarvisula pendle 
d'un conirdito, f.; 5. pégni, m. pl. (giuoco) ; 
6. infrazibne d'un contrétto, f. — of o to 
the law, condanndto a mérte. To pay the —, 
1. pagdr la péna; 2. subire la péna. To play 
at forfeits, giuocdre ai pégni. To take the —, 
subire la pena. 

Forfeit, a. 1. confiscdio ; 2. soggétto a confisca, 
amménda 0 péna ; 3. condanndlo a mérte. 

To Férfeit, v. a. 1. pérdere un féudo per misfétto 
o offesa; 2. pérdere per sequéstro; 3. incor- 
rere nella confisca d'un bene; 4. pagdre un 
amménda; 5. incérrere in un'amménda; 6. 
pérdere ; 7. comprométlere; 8. confiscdre; 9. 
mancére (di parola, all'onore, &c.). 

Férfeitable, a, 1. confiscdbile ; 2. soggéito a pena 
amménda 


Férfeiter, s. chi subisce la clausula penale d’un 
contratto. 

Férfeiture, s. 1. pérdila per confisca, f.; 2. con- 
Sisea, f.; 3. pérdita di diritto, f.; 4. pérdita, 
f.; 5. pina, f. castigo, m.; 6. infraziéne d’un 
contrétto, f. 


To Forfénd. V. to forefend. 
Forfex, s. férbici, cesdje, f. pl. 


salvatico, ndto in un bésco. — ranger, guarda- | Forgive, pret. del verbo to forgive. 


béschi, m. 


| Forge, s. fucina, f. 


To Forestéll, v. a. 1. accaparrdre; 2. incettàre: To Forge, v. a. 1. fabbricdre alla fucina, bdt- 
3. preoccupdre; 4. impedire; 5. To — of, pri-| tere il férro a caldo; 2. inventare, macchi- 


vdre. 
Forestfller, s. incetfat6re, monopolista, m. 
Forestàlling, s. l. incélta, f.; 2. preoccupa- 


zione, f. 

Forester, s. 1. guardabéschi, m. ; 2. abitatér di 
boschi, m.; 3. dibero da forésta, m. 

Foresty, a. boscdso, selvdggio. 

Foéres-wart, -wat, a. esdusto dal calbre. 

Foéretaste, s. sdggio, assaggiaménito, m. 

To Foretiste, v. a. assaggidre, pregustdre. 


ndre; 3. falsdre, contraffare, falsificare. 


' Férger, s. 1. fébbro, m. ; 2. falso monetdrio, m. ; 
' 3.falsério, m.; 4. inventére, m. 
| Forgery, s. 1. fabbricazione del férro, f.; 2. fab- 


bricazibne di cose false, f.; 3. macchinaziéne, 
Salsità, f.; 4. furberia, f.; 5. falsificaménto, 


m. 

To Forgét, v. a. (pass. forgot, forgot, for- 
gotten,) 1. dimenticdre, obblidre ; 2. negligere. 
To — one’s self, dimenticdrsi. 


To Foretefich, v. a. (pass. foretaught, part. fore- Forgét-ful, a. 1. smemordio, diméntico; 2. ne- 


taught,) insegndre preventivamente. 


gligénte ; avv. -fully. 


Foretaight, pass. e part. del verbo to foreteach. | Forgétfulness, s. 1. dimenticdénza, f.; 2. man- 


To Foretéll, v. a. (pass. foretold, part. foretold,) 
predire. 
Foretéller, s. predici-tére, m. -trice, f. 


cénza di meméria, f.; 3. neyligénza, f. From 
—, per dimenticdénza. 
Férgetive, a. inventivo. 


To Forethink, v. a. (pass. forethought, part. fore-  Férget-me-not, s. (t. di Bot.) miosétide palustre, 


thought,) premedildre, pensdre avdnti. 
Forethodght, s. 1. premeditaziéne, f.; 2. antive- 
diménto, m. 
Forethofight, pass. e part. del verbo to fore- 
think. . 
To Foretéken, v. a. pronosticdre. 
Foretéld, pass. e part. del verbo to foretell. 
Féretooth, s. dénte d’avdnti, m. 


Féretop, 8. 1. citiffo, m.; 2. (t. di Mar.) céffa ; 


del? albero di prua, f. — mast, dibero di par- 
rucchetto, m. 
Forevotiched, a. già detto, gia afferméto. 
Foéreward, s. avangudrdia, frénte, f. 
To Forewarn, v. a. avvertire, preventre, consi- 
glidre. 
Forewarning, s. consiglio, avviso, m. ammoni- 
zione, f. 
Yo Forewend, v. a. anddre avénti. 
Férewheel, s. rudfa d’avénti, f. 
Yo Férewish, v. a. desiderdre anticipataménte. 
Ferro s. forewomen, pl. direttrice, f. 
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f. il cui fiore è considerato come emblema di 
Fedeltà. 
Forgétter, s. obblia-tére, m. -trice, f. 
Forgétting, 8. obblio, m. dimenticanza, f, 
Forgétt-ing, part. pres. del verbo to forget; avv. 


-ingly. 

Forging, 8. 1. fabbricazione del ferro, f.; 2. fal- 
sificaménto, m. 

Forgivable, a. perdondbile. 

To Forgive, v. a. (pass. forgave, part. forgiven,) 
1. perdondre ; 2. riméttere, far grézia. 

Forgiven, part. del verbo to forgive. 

Forgiveness, s, perdéno, m. remissione, f. 

Forgiver, s. perdona-tére, m. -trice, f. 

Forgét, pass. e part. del verbo to forget. 

Forgétten, part. del verbo to forget. 

Fork, s. 1. forchétta, f. ; 2.forcéne, m.; 3. bivio, 
m.; 4. diramaziéne, f. (d’un fiume); 5. férca, 
f. patibolo, m. Caudine forks, Forche Caudine, 
f. pl. Carving —, forchétta grande, f. 

To Fork, v. n. 1. diforcdrei; 2. diramdrei. 








FOR 
Fork-ed, la 1. foresito, biforedio: 2. inforcdto ; 


avv. 

Foérkedness, s. forcatura, f. 

Férkhead, s. punta d'un dardo, f. 

Forky, a. forcuto, biforcdlo. 

To Forlaf, v. a. stdre in agudto. 

To Forlié, v. a. (pass. forlay,) mentire in faccta. 

Forldrn, a. 1. adbandondto, derelitto; 2. di- 
sperdto; 3. misero, lapino. — hope, (t. di Guer.) 
Santi perduti, m. pl. 

Forlornness, s. 1. abbandéno, m.; 2. dispera- 
zione, f. stuto disperato. 

Form, s. 1. forma, f.; 2. forma, disposiziéne, f. ; 
3. forma, f. modéllo, m.; 4. bellézza, elegdnza, 
f. ; 5. método, m.; 6. formalità, f.; 7. simi- 
giianza, f.; 8. férma, f. sistéma, m.; 9. panca, 
f.; 10. covacciolo, m. (d’una lepre); 11. classe, 
f. (in una scuola); 12. (t. di Stamp.) f6rma, f. 
In due —, in dovuta forma. 

To Form, v. a. 1. formdre, credre; 2. formdre, 
dar forma ; 3. formare, ordindre, comporre: 4. 
Formare, progettdre, concertére; v. n. for- 
mérsi. 

Form-al, a. 1. formdle, di o da forma ; 2. ciri- 
moniéso; 3. yrdve; 4. formdle, esprésso, pre- 
ctso ; avv. -ally. ° 

Formalism, s. 1. V. formality; 2. fede nella 
Forme estérne della religione, f. 

Formalist, s. 1. formalista, m. chi sta sulle for- 
malità; 2. bacchetténe, m. 

Formality, s. 1. formalità, f6rmula, f.; 2. forma- 
lità, ciriménia, f.; 3. gravità, f.; 4. abito, m. 
véste solenne, f. 

To Formalize, v. n. formalizzare, badar troppo 
alla forma delle cose; v. a. modellare. 

Formation, s. 1. formaziéne, f. il formare; 2. 
produzione, f. 

Furma:ive, a. 1. formativo ; 2. pldstico. 

Former, s. 1. forma-(6re, crea-t6re, au-tére, m. 
-frice, f.; 2. sorta di scalpéllo. 

For-mer, a. 1. primo; 2. precedénie; 3. pas- 
sato; avv. -merly. 

Formful, a. inventivo. 

Formication, s. formicolio, m, 

Fdrmida-ble, a. formidabile; avv. -bly. 

Férming, s. formazione, f. 

Formless, a. inférme, sformdto. 

Formòsity, s. (obs.) formosita, f. V. beauty. 

Formula, s. férmule, pl. 1. /érmola, f. ; 2. 
(t. di Mat.) f6rmola, f. 

Formulary, s. 1. formuldrio, m.; 2. férmola, f. 

Férmulary, a. consacrdto dall'uso, adottato, pre- 
acritto. 

Formule, s. formuldrio, m. 

Férni-cate, -cated, a. arcdto, fatto a vélta. 

To Foérnicate, v. n. fornicdre. 

Fornication, s. 1. fornicazigne, f.; 2. impurità, 
impudicizia, f.; 3. incéato, m. ; 4. idolatria, f. ; 
5. arcatira, f. 

Férnicator, s. 1. fornica-tére, m. -trice, f.; 2. 
impudico, m. impudica, f.; 3. idoldira, m. e f. 

Fornicatress, s. fornicatrice, f. 

To Forpfss, v. n. passdre non visto. 

To Forpine. V. to pine. 

To Forraf. V. to ravage. 


To Forsake, v. a. (pass. forsook, part. forsaken, - 


forsook,) abbandondre, lasciare. 


Forsiker, s. 1. abbandona-tére, m. «trice, f.; 2. 


apéstata, m. e f. 
Porstking, s. abbandéno, m. 
Voc, II.—(241) 
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Forsodk, pass. del verbo to forsake. 

Forsoéth, avv. in verila, davréro. 

To Forswear, v. a. (pret. forswore, part. for- 
sworn,) 1. abjurdre; 2. giurdre di non... .; 
3. ripudidre. To — one’s self, spergiurdre ; 
v. n. spergiurdre. 

Forswefrer, s. spergitro, m. spergitra, f. 

Forswearing, 8. spergitiro, lo spergiurdre, m. 

Forswére, pret. del verbo to forswear. 

Porswoérn, part. del verbo to forswear. 

Forswérnness, s. stalo di colui che spergiura, m. 

Fort, 8. 1. forte, m. fortézza, récca, f.; 2. forte, 
m. (neol.) (qualità in cui uno è più versato). 

For’t, contraz. di for it. 

Forte, s. forte, m. qualità in cui uno è più ver- 
sato. 

Forte, avv. (t. di Mus.) /érte. 

Forted, a. fortificato. 

Forth, avv. 1. avdnti; 2. fudri; 3. altréve; 4. 
via éltre. And so —,ecosì via éltre. How 
far —? fin déve? — on, sémpre avdnti. To 
be gone —, 1. essere uscito ; 2. ésser pubblicato. 
To bring —, 1. dare o méttere alla luce, pubbli- 
care ; 2. partorire. To come —, uscire, venir 
Sudri. To go —, uscire, andar fudri. To put 
—, germogliare, pullulare. To set —, 1. 
espérre, far conéscere ; 2. far spiccdre. 

Forth! escl. via di quà / fudri di quà ! 

Forth, prep. fuéri, fudri di. 

Forthcoming, a. sul punto d’apparire. 

To Forthissue, v. n. uscire, uscir fuori. 

Forthright, s. via diritta, via rétta, f. 

Forthright, avv. diritto, dirittaménte. 

Férthwith, avv. incontinénte, immantinénte. 

Fortieth, a. quarantésimo. 

: Fortifiable, a. fortificdbile. 

Fortification, s. fortificaziéne, f. 

Fortifier, s. fortifica-lére, m. -trice, f. 

To Fortify, v. a. 1. fortificdre, afforzare, rénder 
Sorte; 2. invigorire; 3. fortificdre, munire. 

Fortin, s. fortino, piccolo forte, m. 

Fortissimo, avv. (t. di Mus.) fortissimo. 

Fértitude, s. fortezza, f. una delle quattro 
virtù cardinali. 

Fértlet, s. fortino, piccolo férte, m. 

Fortnight, s. quindici giérni, m. pl. This day 
—, 1. éggi a quindici; 2. quindici gidrni sono. 

Fortress, s. fortézza, récca, f. 

To Fortress, v. a. munire di fortézze. 

Fortuit-ous, a. fortuito, inaspettdto ; avv. -ously. 


| Fortai-tousness, -ty, s. accidénte, céso, m. 


' sbrte,f. 
| Fértu-nate, a. fortundto, avventuréso ; avv. 
-nately. 

Fortunateness, s. fortuna, budéna ventiira, f. suc- 
cesso, m. 

Fortune, s. ]. fortwina, ventiira, f. ; 2. fortina, f. 
beni di fortuna, m. pl. riccAézze, f. pl. ; 3. des- 
tino, m.; 4. déte, f. A gentleman of —, un 

| signére ricco, m. A piece of good —, 
| una buona ventura, f. By —, per 
budna sérte. To fix the wheel of —, prénder la 
forlina pel ciuffétto. To have a —, ésser 
ricco, agidto. To make a —, far fortuna. To 
run out of one’s —, dissipdre il suo. To tell 
one’s —, dir la buona ventura. To try one’s 
—, tenidr la fortina. — smiles on him, /a 
fortuna gli sorride. — hunter, colui che cerca 
sposare una con ricca dote, m. To — tell, 
| Sfar la ventura, predire altrui, l’avveni: e. 
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— teller, dici-tére,.m. -trice, f. di buona ven- 
tura. — telling, il far la ventura. 

To Fértune, v. a. 1. far fortundto ; 2. predire; 
v. n. accadére. V. to happen. 

Fortuneloss, a. 1. sfortundio; 2. sénza déte. 

Forty, a. quardnia. 

Forum, s. (t. di St. Rom.) 1. féro, m.; 2. féro, 
tribundle, m. 

To Forwfnder, v. n. (obs.) errdre, vagare. 

For-ward, a. 1. avanzato ; 2. prénto, attivo; 3. 
ardénle, desideréso ; 4. gfaccidto, presuntuéso ; 
5. precéce, prematiro ; avv. -wardly. 

Forward, avv. 1. avdnli; 2. davanti. 

To Forward, v. a. 1. avanzdre; 2. assistere, pro- 
mudvere ; 8. accellerdre, affretidre; 4. innol- 
trdre, spedire, invidre. 

Forwarder, 8. promo-t6re, fau-t6re, m. -trice, f. 

Forwardness, s. 1. prontézza, f.; 2. premura, 
sollecitudine, f.; 3. ardére, m.; 4. presun- 
zidne, f.; 5. ardire, m.; 6. stato avanzato, m.; 
7. precocità, f.; 8. maturità precéce, f. 

Féorwards, avv. 1. avénti; 2. davanti. Back- 
wards and —, avanti e in diétro. 

To Forwaste, v. a. desoldre. 

To Forweary, v. a. spossdre. 

Forzando, avv. (t. di Mus.) forzdndo. 

Féss-road, -way, 8. strada militare fatla dai Ro- 
mani da Totness a Barton. 

Fosse, s. 1. (t.di Fort.) fossa, f. fésso, fosséto, 
m.; 2. (t. d’Anat.) /6ssa, cavità, f. 

Fosset, s. cannélla, f. d'una botte. 

Fosseétte, s. V. dimple. 

Fossil, s. féssile, m. 

Fossil, a. fossile. 

Foster, a. nutritére, nutrice, che nutre. — 
babe, bambino, m. bambina che è a nutrice, f. — 
brother, fratello di latte, f. — child, 1. alliévo, 
m. alliéva, f. ; 2. figlio, m. figlia adottiva, f. — 
daughter, 1. Sambina che è a bdlia; 2. figlia 
adottiva, f. — earth, térra calcata intorno a 
una piania per nutrirla, f. — father, pddre 
adottivo, m. — land, térra data a uno pel suo 
mantenimento, f. — mother, 1. nutrice, f.; 2. 
madre adottiva. — sister, sorélla di latte, f. 
— son, figlio adottivo, m. 

To Féster, v. a. l. nutrire, nutricdre; 2. alle- 
vdre, educdre; 3. incoraggidre, promubvere, 
protéggere; v.n. ésser nutrito o allevato insiéme. 

Fésterage, s. cura di nutrire o allevdre un bam- 
bino non suo, f. 

Fiisterer, s. 1. nufrica-t6re, m. -trice, nutrice, 
f.; 2. protet-t6re, m. -trice, f. 

Fostering, s. 1. allevaménto, nutricaménto, m.; 
2. nulrildra, nutriziòne, f. 

Féstering, a. 1. allevdnte, nutricénte; 2. pa- 
térno, materno ; 3. protet-t6re, m. -trice, f.. 

Fosterling, 8. V. foster child. 

To Féther, v. a. (t. di Mar.) chiudere una félla. 

Fou-gade, -gasse, 8. (t. di Guer.) mina, f. 

Fought, pret. e part. del verbo to fight. 

Foul, a. 1. spérco, sézzo, stidicio; 2. térbido; 
3. piéno d’uméri; 4. defirme; 5. impiro, 
oscéno; 6. vergognéso; 7. néro, airéce; 8. 
vile; 9. ingivisto: 10. oscuro, néro, tempes- 
féso; 11. contrério. — action, azidne in- 
dégna, f. — air, dria impura, dria mefitica, 
f. — breath, cattivo fidto, m. — coast, (t. 
di Mar.) césta malséna, f. — copy, mala 
cépia, minuta, f. — garden, giardino pieno di 
malerbe, — — means, mézzi violénti o illé- 
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citi, m. pl. — mouth, 1. calliva bécca, f.; 2. 
lingua ingiuridea, f. — place, 1. ludgo vile, 
m.; 2. (t. di Mar.) /udgo piéno di scogli. 
rope, (t. di Mar.) cérda imbroglidta, f. — 
spirit, spirilo imméndo,m. — stomach, s/6- 
maco carico, m. — tongue, lingua spérca, f. — 
water, 1. degua spérca, f. ; 2. dequa térbida, f. 
— weather, 1. £Émpo cattivo, m. ; 2. (t. di Mar.) 

Sortundle, m. — wind, vénlo contrario, m. — 
words, pardle ingiuridse, f. pl. Torun — of, 
(t. di Mar.) investire; avv. —ly. 

To Foul, v. a. 1. sporcdre, insudicidre; 2. inlor- 
biddre. 

Foil-faced, a. driiito di viso. 

Foul-mouthed, fodl-spoken, a. 1. scurrile; 2. 
oscéno. 

Foulness, s. 1. sporcizia, f.; 2. deformità, f. ; 
3. impurità, f.; 4. turpitidine, f.; 5. infdmia, 
f. vitupe;io, m.; 6. atrocità, enormità, f. Back 
of —, cavità nelle mine, piena di idrogene car- 
bonato. 

Foumart, s. puzzola, f. specie di faina fetente. 

Found, pret. e part. del verbo to find. 

To Found, v. a. 1. fondare; 2. stabilire; 3. fis- 
sdre, fermare ; 4. fondere. 

Foundation, s. 1. fondamento, m. bdse, f.; 2. 
Fondazione, creaziéne, f.; 3. fondaménto, mo- 
tivo, m. cdusa, f.; 4. principio, m. origine, f.; 
5. fondazione, f. legato, lascito, m. To lay the 
—, porre le fondaménta. — stone, 1. prima 
piétra, f.; 2. piétra fondamentdle, f. 

Foundationless, a. sénza fondaménto. 

Founder, s. 1. fonda-tére, m. -trice, f.; 2. fon- 
ditére, m.; 3 (t. di Vet.) scalmadna, f. rifondi- 
ménto, m. ° 

To Founder, v. a. (t. di Vet.) dar la scalmdna. 
Foundered in the feet, aifrappdto: v. n. 1. 
affonddére, andére a fondo; 2. riuscir vano, 
andare a vudto. 

Foiindered, a. (t. di Vet.) 1. ecalmandio; 2. at- 
trappato. 

Foundering, 8. (t. di Vet.) 1. scalmdna, f.; 2. ri- 
fondiménio, m. 

Founderous, a. scabréso, perigliéso. 

Foindery, s. fonderia, f. 

Founding, s. fusione, f. 

Foundling, s. orfandllo,m. — hospital, orfano- 
éréfio, m. 

Foindress, s. fondatrice, f. 

Foundry, s. fonderia, f. 

Fount, s. V. font. 

Fount, fotntain, s. 1. fénte, m. e f. féntana, f.; 
2. sorgénte, f.; 3. fénte, origine, f. Fountain 
head, sorgénte, f. 

Fotintainless, a. sénza sorgénte, senz'dcqua. 

Fountful, a. pieno di sorgenti d’acqua. 

Four, a. guditro. — edged, a qudttro tdgli. — 
footed, quadripede. — square, guadrango- 
ldre. — post, — posted bed, /étio a quattro 
colonne, m. — wheeled, a guatiro ruote. 
Coach and —, carrézza a quattro cavalli, f. 
All fours, tutti i quattro (alle carte). To goo 


to walk on all fours, anddr earpéne. 
Fotrfold, s. il druplo, m. 


Fourfold, a. 1. quadruplo ; 2. gudttro vdite tanto. 

Foùrscore, a. otfdnta. 

Fourteén, a. quattérdici. 

Fourteénth, a. guattordicésimo, décimo quarto. 

Fourth, 8. 1. gudrto, m. gudria parte, f.; 2. 
(t. di Mus.) gudréa, f. 
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Fourth, a. gudrto. 
- Fourthly, avv. in gudrio lubgo. 
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o felaj,m. — work, ossatira, intelajatiira, f. 
scheletro di legname, m. 


Fowl, s. 1. voldtile, m.; 2. péllo, m. Water To Frame, v. a. 1. formdre; 2. adattdre, asset- 


—, uccéllo acqudtico, m. 
To Fowl, v. n. 1. uccellére; 2. anddre a 
edecia. . 


Fowler, s. uccellatére, m. . 
Fowling, sa. edecia degli uccélli, f. — piece, 
Fucile da caccia, m. 


tare; 3. accomoddre, aggiustdre, conformdre; 
4. macchindre, tramdre; 6. fare ; 6. capire, 

, concepire; .7. compérre; 8. incornicidre; 9. 
tntavoldre, impaledre. To — a project, for- 
madre, concepire un progetto ; v.n. l. riuscire; 
2. tentdre. 


Fox, s. 1. vélpe, f. volpéne, m.} 2. vdlpe, f. uomo | Frimer, s. 1. Sorma-t6re, m. «trice, f.; 2. inven- 


astuto; 3. (obs.) spdda, f.; 4. tréccia di corde 
vecchie, f. Cunning —, vdipe vecchia, f. ubmo 
astuto. Dog —, volpéne, m. She —, vdlpe, 


tére, m. -trice, f. 
Framing, 8. ossatira, f. schéletro d’una costru- 
zione, m. Cross —, fravérsa, f. 


f. —’s burrow, fdna d’una volpe, f. —'s cub, | Frampold, a. (obs.) inquiéto, irreguiéto, stizzéso. * 
volpicino, m. volpétta, f. To play at hide —, Franc, s. frdnco, m. (monéta). 
giuocdre a caponascéndere. To set the — to, Franchise, s. 1. franchigia, esenzione, f.; 2. 


keep the geese, dar le lattighe in guardia 
a'paperi. — case, pélle di vélpe,f. — catcher, 
cacciatére di volpi, m. — chase, — hunt, — 
hunting, caccia della volpe, f. — evil, alopecia, 
f. — glove, (t. di Bot.) bdcchera, f. 
hound, cdne da volpe, m. — like, vdlpino, di 
volpe. il, céda di vélpe, f. 
grass, (t. di Bot.) céda di volpe, f. — trap, 
tagliudla, f. edppio da prender volpi, m. 


privilégio e territorio sul quale si estende, m.; 
3. franchigia, f. luogo dal quale uno non può 
esser cavato dalla giustizia. Elective —, di- 
ritto elettordle, m. Royal —, privilégio ac- 
cordato dal sovrano, m. 
To Franchise, v. a. 1. liberdre; 2. privilegidre. 


— tail'Frinchisement, s. 1. liberazione, f.; 2. esen- 


zione, f. NE 
Franci , a. Francése. 


Foxish, a. 1. volpigno, volpino; 2. volpino, astuto. | Frar.ciscan, s. Francescéno, frdte Francescano, m. 


Foxship, s. astuzia, f. 

Foxy, a. 1. gialldstro, del colér di vélpe; 2. 
(obs.) astuto. 

Foyson, 8. cépia, abbondénza, f. V. foison. 

Fracas, s. fracdsso, tumulto, m. 

To Fract, v. a. frdngere, rimpere. 

Fraction, s. 1. frattura, f.; 2. (t. di Mat.) fra- 
zione, f. rétto, m. 

Fractional, a. (t. d'Arit.) fraziondrio. — num- 
ber, frazione, f. rétto, m. 

Fracti-ous, a. risséso; avv. -ously. 

Fractiousness, s. indole stizzésa, f. 

Fracture, s. 1. frattura, f.; 2. rottura, f. 

To Fracture, v. a. rémpere, frdngere. 

Fractured, a. e part. del verbo to fracture, 
Sratturdto. 

Froénum, 8. froéna, pl. (t. t’Anat.) /réno, m. 

Fra-gile, a. 1. fragile; 2. frdgile, soggetto a er- 
rare; avv. -gilely. 

Fragility, s. 1. fragilità, f.; 2. fragilità, f. faci- 
lità di cadere în fallo, f. ° 

Fragment, s. 1. frammento, m. ; 2. résto, m. 

Fragmentary, a. composto di frammenti. 

Fragor, s. 1. fragére, strépito, m.; 2. fragére, 
m. fragranza, f. 

Fragran-ce, -cy, s. fragranza, f. 

Fràg-rant, a. fragrante; avv. -rantly. 

Frail, s. 1. paniéra, spérta, f.; 2. giunco, m.; 
3. mistura di circa 48 libbre Inglesi di uva 


passa, f. 

Frail, a. 1. frdle, fragile; 2. fragile, soggetto a 
errare. 

Frailness. V. frailty. 

Fraîlty, s. 1. fralézza, fragilità, f.; 2. instabilità, 
f. ; 3. fragilità, facilità a cadere in fallo, f. ; 
4. debolézza, f. 

Fraise, s. (t. di Fort.) palizzdéa, f. 

To Fraise, v. a. (t. di Fort.) palificdre. 

Frame, s. 1. legndme, m. armatura di legname, 
f.; 2. elruttura, f.; 3. teldjo, m. intelajatura, 
f. ; 4. cornice, f.; 5. incassatura, f.; 6. cérpo, 
m. spéglia mortale, f.; 7. firma, f.; 8. sis- 
téma, m.; 9. edificio, m.; 10. disposizidne, f. 
umbre, m. — maker, fabbricatére di cornici 


Francolin, s. (t. d'Orn.) francolino, m. 
Frangibflity, s. frangibilita, fragilità, f. 
Frangible, a. frangibile, frdgile. 

Frangipane, s. 1. marzapane, m.; 2. frangi- 
pana, f. (odére). 

Frank, s. 1. V. franc; 2. /éttera frdnca, f.; 3. 
(obs.) porcile, m.; 4. Frénco, antico Francése, 
m.; 5. Franco, m. nome dato agli Europei in 
Turchia. — al-moigne, beni fenuti in per- 
petuo da un ordine religiéso, a condizione di 
pregare per l’anima del donatére. — chase, 
cdccia libera, f. (in una data foresta). — 
hearted, sincéro. 

Frank, a. I. frénco, ingénuo ; 2. generdso ; avv. 

To Frank, v. a. 1. pagdre il porto d'una lettera, 
2. rinchiudere in un porcile ; 3. ingrassdre. 

Frankincense, s. incénso, olibano, m. 

Franklin, s. proprieldrio d'un fondo, m. 

Frfnkness, s. 1. franchézza, schiettézza, f.; 2. 
generosita, f. 

Fràn-tic, a. 1. frenético; 2. furidso; avv. -ticly, 
-tically. 

Frànticness, s. frenesia, f. 

To Frap, v. a. (t. di Mar.) imbragdre. 

Fratér-nal, a. fratérno, fratellévole ; avv. -nally. 

Fratérnity, s. 1. fraternità, fratelldnza, f.; 2. 
confratérnita, f, 

Fraternizàtion, s. azione di fraternizzare. 

To Fraternize, v. n. fraternizzdre, affratellérsi. 

Fraternizer, 8. chi fraternizza. 

Fratricidal, a. fratricida. 

Fratricide, 8. 1. fratricidio, m.; 2. fratricida, 


m. € f. 
Fraud, s. fréde, f. inganno, m. 
Fraud-ful, a. fraudolénte ; avv. «fully. 
Fra:dless, a. senza fréde. . 
Fratidlessness, s. innocénza, ingenuità, f. 
Fraiwdu-lence, -lency, s. fra@dolénza, fréde, f. 
Fraidu-lent, a. fraudolénte ; avv. -lently. 
Fraught, s. cdrico, péso, m. s6ma, f. 
Fraught, a. 1. — with, cdrico, caricdio; 2. no- 
leggidto ; 3. — with, piéno di. 
To Fraught, v. a. 1. cariedre ; 2. empire. 
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Fraughtage, 8. cdrico, m. 

Fray, s. 1. contésa, rissa, zéffa, f. ; 2. béltaglia, f, 

To Fray, v. a. spaventare; v. n. ragndre, logo- 
rérsi. 

Frafing, s. scérza di cérno di cervo, f. 

Freak, s. 1. capriccio, ghiribizzo, m.; 2. schérzo, 
m. 

To Freak, v. a. screziare. 

Frefik-ish, a. capricciéso, fantdstico; ave. -ishly. 
Frefkishness, s. capricciosità, bizzarria, f. 
Fréckle, s. lentiggine, f. — faced, lentiggindso. 
Fréckledness, s. qualità di essere lentigginoso, f. 
Free, a. 1. libero, indipendénte; 2. — from, 
libero, esénte; 3. libero, licenziéso ; 4. — to, 
libero, apérto, accessibile; 5. libero, franco, 
ingénuo, schiétto; 6. — to, libero, liberdle, 
generéso; 7. — of, prédigo; 8.4ibero, gra- 
tuito, volontdrio ; 9. libero, disinvélto. To be 
rather too —, prénder troppa liberia. To 
make —, liberdre. To make — with, prénder 
la libertà. To make very — with, prénder 
tréppa libertà, abusdrsi. To set —, liberdre, 
dare la libertà. — agency, libero arbitrio, m. 
— born, I. nato libero; 2. nalurdle. 
city, ciftà libera, ansedtica, f. — cost, senza 
spésa. — denizen, cittadino, m. — footed, 
1. che Aa il piéde libero; 2. libero. 
hearted, 1. libero, franco, ingénuo; 2. gene- 
réso. — heartedness, 1. franchézza, inge- 
nuità, f.; 2. generosità, f. — minded, senza 
pensiéri. — spoken, frdnco, ingénuo. 
port, pério frdnco, m. — thinker, vocdbolo 
usato per non dire ateista o miscredénte. 
tongued. V. free spoken. Free town. V. free 
city. — will, deneplacito, m. 

To Free, v. a. |. diberdre ; 2. liberdre, esentére ; 
3. liberdre, sbarazzdre. 

Freébooter, s. 1. predatére, m. ; 2. filibustiére, m. 
Freébooting, s. boltino, m. préda, f. 

Freédman, s. freédmen, pl. I. lidérto, m.; 2. 
schidvo riscatidto, m. 

Freédom, s. 1. libertà, f.; 2. franchigia, f.; 3. 
libertà, f.; 4. franchézza, f. libertà, eccessiva 
Samiliarità, f. To take out one’s —, oltenére la 
cittadinanza. 

Freéhold, s. 1. allédio, m.; 2. féudo, m. té&ra, 
possessione, f. 
Freéholder, s. 1. Zivelldrio, censudrio, m.; 2. 
possidénte, m. 

Freéman, 8. freémen, pl. 1. libérto, m.; 2. cil- 
tadino, m. (che gode il diritto di cittadinanza); 
3. chi gode un privilegio. 

Freemfson, s. franco muratére, masséne, fram- 
masséne, m. l 
Freémasonry, s. massoneria, f. 

Freéness, s. 1. qualità di ciò che non riceve osta- 
colo ; 2. franchézza, sincerità, f.; 3. libe- 
ralità, f. 

Fréer, s. libera-tére, m. -trice, f. 

Freéschool, s. scubla pubblica, f. 

Freéstone, s. piftra da téglio, f. 

To Freeze, v. n. (pret. froze, part. frozen 0 
froze,) 1. geldre; 2. tremdr di freddo. To — 
to death, morire di freddo o agghiacciato: 
v.a. 1. geldre, aggMaccidre; 2. far morire di 
freddo ; 3. ridrdere, disseccare (le piante). To 
— one’s blood, far geldre il sangue. 

Freézing, s. congela-ménto, m. -zidne, f. il ge- 
Ire. — point, zéro, m. (nel lermometro). 
Freezing, a. agghiacciante, glacidle. 
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Freight, s. 1. edrico, m.; 2. nélo, m. 

To Freight, v. a. 1. To — with, caricdre di; 2. 
noleggidre. 

Fréightage, s. no/éggio, m. 

Fréighter, s. noleggiatére, m. 

Frefghting, s. noléggio, m. i 

French, s. 1. Francése, m. e f.; 2. Francése, m 
lingua Francése, f. 

French, a. Francése. — beans, m. pl. fagiuolini, 
m. pl. — horn, (t. di Mus.) cérno, m. 

To Frénchify, v. a. dar le maniere Francesi. 

Frénchlike, a. alla Francése. 

Frénchman, s. Frénchmen, pl. Francése, m. 

Frenéti-c, -cal, a. frenético. 

Frénzical, a. frenético. V. frantic. 


| Frénzied, a. técco da frenesta, insdno. 


Frénzy, s. frenesia, f. Poetical —, tro poé- 
tico, m. To put one in a —, rénder frenético. 

Fréquence, s. 1. (obs.) moltitudine, f.; 2. fre- 
quénza, f. 

Frequency, s. 1. frequénza, f.; 2. (obs.) molti- 
tudine, f. 

Fré-quent; a. 1. freguénte; 2. assiduo ; 3. (obs.) 
affolidto ; avv. -quently. 

To Frequént, v. a. freguentdre. 

Frequéntable,a. 1. accessibile ; 2. da frequentérsi. 

Frequentation, s. frequentazione, f. il frequen- 
tdre, m. 

Frequéntative, s. freguentativo, m. 

Frequéntative, a. (t. di Gram.) frequentativo. 

Frequénter, s. frequenta-t6re, m. -trice, f. 

Fréquentness, s. frequenza, f. V. frequency. 

Frésco, 8. 1. frésco, m. freschézza, f.; 2. (t. di 
Pitt.) frésco, m.; 3. bibita rinfrescante, f. 

Fresh, s. V. freshet. 

Fresh, a. 1. frésco; 2. nudvo (conosciuto da 
poco tempo); 3. novizio; 4. ditro; 5. frésco, 
rigogliéso ; 6.frésco, recénte; 7. dblce. — 
breeze, vérlo frésco, m. — water, dequa 
délce, f. — water, inespérlo. — water fish, 
pésce d’acqua dolce, m.; avv. —ly. 

To Fréshen, v. a. 1. rinfrescdre; 2. dissalare ; 
v. n. l. rinfrescarsi; 2. dissalarsi. 

Fréshes, s. pl. 1. corrénte d’acqua di fiume che 
entra nel mare, f.; 2. V. freshet. 

Fréshet, s. 1. piéna, f. (d’un fiume); 2. corrénte 

acqua dolce, f. i 

Fréshman, s. fréshmen, pl. 1. novizio, m.; 2. 
recluta, f. 

Fréshmanship, 8. novizidfo, m. 

Fréshness, s. |. freschézza, f.; 2. freschézza, f. 
(rigoglio della gioventù); 3.vigére, spirito, m. ; 
4. novità, f.; 5. rapidità, forza, f. (del vento). 

Fret, s. 1. agitazidne, f. increspaménto, m. ondu- 
laziéne, f. ; 2. agitaziéne, f. criiccio. m.; 3. fer- 
mentazibne, f. ; 4. tasto, m. (di chitérra); 5. 
rabesco, m. riliévo, m. To be upon the —, 
l. agitarsi; 2. fermentare; 3. lormentdrsi, 
inguieldrsi. — work, 1. lavéro in rilievo, tn- 
taglio, m. ; 2. stria, f. 

To Fret, v. a. 1. consumdre per attrito; 2. cor- 
rédere; 3. varidre; 4. agitdre, scudtere; 5. 
trrildre; 6. adorndre di strie; v. n. 1. ra- 
yndre, consumarsi; 2. corrédersi ; 3. agitdrsi ; 
4. irritérsi; 5. affliggersi. 

Frét-ful, a. 1. stizzéso, iracéndo; 2. tristo, di 
cattivo umére; avv. -fully. 

Frétfulness, s. 1. cattivo umore, m ; 2. irrita 
zione, f. 


Frétten, a. marcdto. Pock —, butterd/o. 
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Frétter, s. causa d’agitazione 0 di tormento, f. 
Frétting, s. 1. agitazione, commozione, f.; 2. affli- 
Frétiy’ a 1. in rilidoo 
étty, a. 1. in riliévo; 2. fregidio; 3. (t. 
d’Arald.) canceliéto. Fregi ( 
Fria-bility, -bleness, 9. friabilita, f. 
Friable, a. fridbile, sminuzzévole. 
Friar, s. 1. frdte, ménaco, m.; 2. léico, con- 
vérso, m.; 3. (t. di Stamp.) lacuna, f. Black 
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| Fright-ful, a. ¢erribile, spaventévole, orribile; 
i avv, fully. 

| Frightfulness, s. spaventevolézza, f. orrére, ter. 
| rére, m. 

Frightless, a. impdvido. 

Fri-gid, a. 1. frigido ; 2. frigido, fréddo, dispas- 
siondto; 3. riservdato: 4. indifferénte; 5. fri- 
gido, fréddo, impoténte. — zone, séna fri- 
gida, f. ; avv. -gidly. 


—, Domenicano, m. Grey —, Francescdno, m. : Frigid-ity, -ness, s. 1.frigidità, f.; 2. freddézza, 


White —, Carmeliténo, m. —'s cowl, (t. di 
Bot.) specie di aro. —'s lantern, fudco fatuo, ' 
m. — like, da frate. 

Friarly, a. fratésco, da frate. 

Friary, s. monastéro, convénto di frati, m. 

Friary, a. fratésco, mondstico. 

Fribble, s. perséna frivola, f. 

To Fribble, v. n. 1. To — with, scherzare; 2.. 
traballdre, vacilldre. 

Fribbler, s. perséna frivola, f. 

Fricandeai, 8. styfdto di vitella, m. 

Fricasseé, s. fricasséa, f. 


To Fri , v. a. fare in fricasséa. 
Frication. V. friction. 


f. (di carattere); 3. frigidità, impoténza, f.; 
4. riservalézza, f.; 5. indifferénza, f. 
Frigorific, a. frigorifico, che cagiona freddo. ‘ 
Frill, s. gala, f. (d'una camicia). 
To Frill, v. n. tremdr di freddo. 
Fringe, s. frdngia, f. — maker, fabbricatére di 
Srangie, m. 
To Fringe, v. a. frangidre, orndre di frangia. 
Fringy, a. 1. orndto di frangia; 2. fatto a 
frangia. 
Fripper, s. rigaltiére, m. . 
Frippery, s. 1. cidrpe, f. pl. strdcci, m. pl. robe 
da rigatliéri ; 2. mestiere del rigattiére, m.; 3. 
stréda dei rigattiéri, f. 


Friction, s. 1. attrito, m.; 2. stropieciaménto,  Frippery, a. frivolo, futile, di niun cénto. 
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m.; 3. (t. di Med.) frizione, f. 

Friday, s. Venerdì, m. 
Santo, m. 

Friend, s, 1. amico, m. amica, f.; 2. amico, 
compdgno, segudce, m.; 3. (t. di Comm.) 
amico, corrispondénte, m. ; 4. (obs.) amico, m. 
amica, f. (amante); 5. Qudcchero, m.; 6. pl. 


I 
—, Venerdì 


congiunti, parénti, m. pl. — like, amichévole. 
To be a — to, 1. amdre; 2. pro To 


téggere. 

make friends with one, riconcilidrai, far la 
péce. To have a — at court, avere un pro-, 
tellére. . 

To Friend. V. to befriend. 


Friseur, 6. 

Frisk, s. ghiridizzo, m. 

Frisk, a. vivace, briéso; avv. —y. 

To Frisk, v. n. saltelldre, salterellére. 

Frisket, s. (t. di Stamp.) frascAéita, f. 

Frisk-ful, -ing, a. scherzévole, giocdso, giojéso. 

Friskiness, s. vivacità, giocosità, f. 

Frisky, a. gdjo, vivdce, spirit6so. 

Frit, fritt, s. (t. dei Vetraj.) fritta, f. 

Frith, s. 1. foce, f. imboccatiura d'un fiume; 2. 
bésco, m. forésta, f. 

i Frithy, a. doscéso. 

| Fritilary, s. (t. di Bot.) fritilldria, f. 


Friénded, a. 1. favorito, protétto; 2. ben dis- Fritter, s. 1. frittélla, f. ; 2. ammorselléto, m. ; 


posto, inclindto. 

Friéundless, a. sénza amici. 

Friéndliness, 8. 1. denevolénza, f. ; 
amichévole, m. 

Friénd-ly, a. 1. amichevole, benévolo ; 2. pro- 
pizio; 3. da amico. To be — to, 1. aver dell’ 
amicizia per; 2. ésser favorévole a. To be on 
— terms with one, esser in buona armonia con 
uno. — powers, le poténze amiche, f. pl.;. 
avv. -ly, -lily. 

Friéndship, s. 1. amicizia, f.; 2. favére, m. 
grazia, f. ; 3. (t. di Pitt.) armonia, f. (di colori). 

Frieze, frize, s. 1. pélo, m. peluria del pénno, f.; 
2. rovéscio, m. sorta di panno; 3. (t. d'Arch.). 
frégio, m. — like, in forma di frégio. 

Frigate, s. (t. di Mar.) fregdia, f. — bird, (t. 
d’Orn.) aguildstro, m. dquila pescatrice, f. — 
built, costrutto a modo di una fregata. 

Frigatoén, s. fregaléne, m. antica nave Vene- 
ziana. 

Frigeratory, a. refrigerdnte. 

Fright, s. 1. spavénto, m. patra, f.; 2. orròre, 
m. (persona 0 cosa che fa spavento). To give 
a —, to put in a —, far syavénio. To take —, 
spaventarsi. 

To Fright o Frighten, v. a. atlerrire, spaventdre. 
To — to death, far morire di patra. To be 
frightened to death, mortr di paura. To — 
one out of one’s senses o wits, sbalordire, spa- 
tentare uno. To — away, to — out, to — off, 
far fugyire per paura. 
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2. cardllere 


ate 


| 3. pezzétto, framménto, m. 


To Fritter, v. a. 1. ammorselldre, tritdre; 2. mie 
nuzzdre. To — away, consumdre. To — 
down, diminuire, ridurre a nulla. 

Frivé-lity, -lousness, s. frivolézza, f. 

Frivo-lous, a. frivolo ; avv. -lously. 

To Friz o Frizzle, v. a. arriccidre, increspdre, in- 
nanelidre. 

Frizzler, s. acconcia-t6re, m. -trice, f. (di ca- 
pelli). 

Fro, avv. addiétro, indiéiro. To go to and —, 
anddre e venire, anddre avdnti e indiétro. 

Frock, s. 1. ddifo, m.; 2. véste, f. da fanciullo. 
— coat, soprabito, m. 

Frog, s. 1. rdna, ranbechia, f. randechio, m.; 2. 
(t. di Vet.) felténe, m.; 3. botténe odliingo, m. 
— bit, (t. di Bot.) piéde di leéne, m. 

Frdlic, s. ghirtbizzo, schérzo, m. 

Fré-lic, a. gdjo, vivdce, scherzévole; avv. -licly. 

To Frolic, v. n. 1. scherzare, folleggidre ; 2. di- 
verlirsi, ddrsi bel téÉmpo; 3. corveltdre, scam- 
biettare. P 

Frélicness. V. frolic. .7 

Frélic-some, s. l. gdjo, sherzévole ; 2. facéto, 
burlévole; avv. -somely. 

Frélicsomeness, 8. gajézza, f. 

From, prep. 1. da; 2. per; 3.da, lonténo da; 
4. dalla parte di. 

Frémward, avv. dalla parte oppésta. 

Frond, s. (t. di Bot.) stelo o gambo di alcune 
piante come la felce, &c. 
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Frondftion, s. gfrondaménto, m. 

Frondéscence, s. frondescénza, f. primo sviluppo 
delle foglie. 

Fréndous, a. frondéso. 

Front, s. 1. frénte, m. f.; 2. Srénte, viso, m. ; 
3. frénte, parte anteriére, f .3 4.frénte, Sac. 
cidla, f.; 5. impudénza, sfacciatdggine, f 
Fore —, faccidla, f. Side —, profilo, m. 
box, palchétto davénti,m. — room, camera 
davdnti, f. 

. To Front, v. a. 1. affrontdre, attaccdr di frénte ; 
2. far frénte, oppérsi; 3. star di faccia, di 
rimpétto ; v. n. 1. star ‘davénti ; 2.far faccia, 
esser di rimpélto. 

Fr$ntage, s. faccidia, pdrte davdnti, f. 

Frontal, s. 1. frontéle, m.; 2. (t. d’ Arch.) fron- 


tispizio, m. 

Fréntal, a. 1. (t. d’Anat.) frontdle ; 2. anteriére. 
Frénted, a. a frénte. 

Fréntier, s. frontiéra, f. ine, m. 


Fr6ntier, a. confindnte, limitrofo. 

Frénti-nac, - cnito, 8. vino di Frontignéno, m. 

Frdntispiece, s s. 1. (t. d’Arch.) frontispizio, m. ; 
2. frontispizio, m. (d'un libro). 

Fréntless, a. gfrontdlo, gfaccidlo. 

Fréntlet, s. frontdle, Srontaletto, m. 

Frénton, s. (t. d’Arch.) frantispizio, m. 

Fréppish, a. stizzéso. . 

Frore, frory, a. geléto. 

Frost, s. l. geldta, f. 3 2. gélo, ghidccio, m. 
White —, hoar —, brina, brindta, f. — bitten, 
— nipped, geldto. ~— nail, — shoe, chiddo, 
Jérro per cammindre sul yhidecio, m. 

To Frost, v. n. l. inzuccherare; 2. damaschi- 
ndre. 

Frostiness, s. fréddo che gela, m. 

l'réstless, a. senza gélo. 

Fros-ty, a. 1. glacidle; 2. gelato; 3. fréddo, in- 
.differénte ; 4. canto ; avv. -tily. 

Froth, 8. 1. schiuma, spima, f.; 2. césa vana, f. 

To Froth, v. n. spumdre, far spima ; v. a. far 
spumdre. 

Prothiness, 8. 1. spumosità, f.; 2. vanità, fri- 
volézza, f. 

Fréthy, a. 1. spumante; 2. spumbso ; 3. vano, 
frivolo. 

To Frounce, v. a. 1. increspdre; 2. aggrottdre ; 
3. arriccidre. 

Froùzy, a. 1. fétido; 2. rdncido; 3. oscuro. 

Frow-ard, a. 1. sdegnéso, schifo, ritréso; 2. stiz- 
z6s0; 3. pervérso ; avv. -ardly. 

Frowardness, s. 1. sdegnosila, f.; 2. mal umére, 
m.; 3. perversila, f. 

Frown, s. I. cipiglio, m. ; 2. mal piglio, m. ; 3. 
syudrdo severo, ‘aguérdo arcigno, m. 
fortune, avversita, f. 

To Frown, v. n. 1. aggrottdre le ciglia, incres- 
par la fronte, cipiglidre ; 2. far mal piglio, far 
brutto céffo; v.a. l.respingere con uno sguardo ; 
2. To — into, indurre con uno sguardo a; 3. 
To — down, a/terrire con lo sguardo. 

Frovner, s. chi fa muso arcigno. 

Frowning, s. 1. cipigNo, m.; 2. mal piglio, as- 
pélto minaccidnie, m 

Frown-ing, a. 1. arcigno, bieco, t6rv0 : 2. minac- 
cidnle. To look —, avér un dritto cipiglio; 
avv. -ingly. 

Frézen, a. |. geldto; 2. glacidle. 

F.R.S. iniziali di Fellow of the Royal Society, 
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Fribbish. V. furbish. 

Fricted, a. (t. d’Arald.) cdrico di fritti. 

Fructéscence, s. slagiéne in cui le piante matu- 
rano, f. 

Fructiferous, a. fruttifero. 

Fructificition, s. 1, (t. di Bot.) fruttificaziéne, f. 
(formazione del frutto); 2. (t. di Bot.) frutti- 
ficazione, f. (parti della pianta destinate alla 
generazione : cioè, cdlice, cordila, netldrio, 
stdme, pistillo, pericérpio, séme e ricettdcolo). 

To Frictify, v. a. fertilizzdre, fecondare ; v. n. 
Sruttificare, fruttàre, rénder frutto. 
Fructuftion, s. frutto, prodétto, m. 

Frictu-ous, a. frultudso, fruttifero ; avv. -ously. 
Frictuousness. V. fruitfulness. 

Fra-gal, a. frugdle, sébrio, parco; avv. bally. 

ity, s. 1. frugalità, f.; 2. economia, f. 

Frugiferous, a. frugifero 
Frugivorous, a. frugivoro. 

Fruit, s. 1.frutto, m. frutti, m. pl. frutta, f. pl. ; 
2. Fritto, m. préle, f.; 3. frutto, effétto, m.; 
4. frutta, f. pl. (messo delle frutta) ; 5. fritto 

utile, proft tto, m. Dried —,frutti sécchi, m. 

pl. Early frutto primaticcio, m. pri- 

mizia, f. First. fruit, .frutti primaticci, m. pl. 
primizie, f. pl.; ime cose in qualunque 
genere, f. pl. Lito? —, frutto tardivo, m. Na- 
tive —, frutto indigeno, m . — basket, paniéra 
per le frutta, f. — bearer, dibero pomifero, 

m. — bearing, 1. pomifero ; 2. fruttifero. — 
garden, érto, m. — grove, to, m. 
loft, — room, dispénsa delle fritta, f. — 
shrub, arQusto  pomifero, m — time, stagione 
delle frutta, f. — tree, albéro pomifero, m 
— wall, spalliéra, f. — woman, frultajubla, f. 

To Fruit, v. n. fruttdre. 

Fruitage, s. frutti, m. pl. quantità di Frutta, f . 

Fruiterer, 8. Sruttajudla, m. 

Fruitery, s. 1. quantità di frutti, f.; 2. dispéusa 
delle frutta, f. 

Fruît-ful, a. 1. fruttudso, frultifero; 2. férlile, 
fecéndo ; ; 3. prolifico ; avv. -fally. 

Fruitfulness, s. 1. frutfuosità, f.; 2. fertilità, f. 3 
3. esuberanza, f. 

Fruition, s. fruizione, f. 

Fruit-less, a. 1. s/érile, senza Frutti ; 2. infrut- 
tudso, inutile; avv. -lessly. 

Fruitlessness, s. 1. sterilità f. 3 2. inutilità, f. 

Frumentaceous, a. frumentdceo. 

Frumentarious, a. frumenidrio. 

Frumentation, s. (t. di St. Rom.) distribuzione 
mensile di bidde, f. 

Frimenty, s. intriso di farina e latte, m 

Frump, s. 1. (obs.) schérzo, m. baja, t. 
chia stizzésa, f. 

To Frump, v. a. insulldre. 

Frush, 8. (t. di Vet.) V. frog. 

Frastrable, a . che può esser reso vano. 

Frustréneous, a. frustrdneo, inutile, vdno. 

Frustrate, a. 1. frustraneo, vdno; 2. nullo: 3. 
deluso. 

To Frustrate, v. a. 1. frustrdre, rénder vano ; 
2. delidere ; 3. annulldre. 

Frustration, s. 1. inutilità, f.; 2. nullità, f.; 3. 
delusiéne, f. 

Frustratory, a. (t. di Leg.) frustratério. 

Fristrum, s. (t. di Geom:) (rénco, m 


i 2. rece 
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Fritex, s. (t. di Bot.) frulice, m. 

Fruti-odse, -cous, a. fruticéso, a foggia di friitice. 

To Fritify, v. a. assicurdre, certificdre. 

Fry, s. 1. pescialélli, pesciolini, m. pl.; 2. frit- 
tura, f. 

To Fry, v. a. 1. friggere; 2. far friggere ; v. n. 
1. friggere, bollire; 2. fermentare. 

Frying, s. frittura, f. azione di friggere. — pan, 
padéila,f. To fallo to jump out of the — pan 
into the fire, cader dalla padella nelle brace. 

F.S.A. iniziali di Fellow of the Society of Arts, 
mémbro dell’ Accademia delle Arti. 

Fub. V. fob. 

Facus, s. 1. pittura, tinta, f.; 2. félsa appa- 
rénza, f.; 3. (t. di Bot.) fico, m. 

Fidder. V. fother. 

To Fiddle, v. a. ubbriacdre; v. n. udbriacdrei. 

Fudge, s. pastécchia, fandénia, f. 

Fuel, s. combustidile, m. 

To Fuel, v. a. 1. alimentdre il fubco ; 2. provve- 
dére di combustibile. 

Fueler, s. persona 0 cosa che alimenta, f. 

Fugàcious, a. fugdce, transitério. 

Fugaciousness, s. fugacità, f. 

Fugacity, s. 1. fugacità, f.; 2. incertézza, insta- 
bilità, f. 

Fagitive, s. 1. fuggi-t6re, m. -trice, f.; 2. diser- 

tére, m. l 

Fugi-tive, a. 1. fuggitivo, fuggénte ; 2. vaga- 

éndo, errdnie ; avv. -tively. 

Fugitiveness. V. fugacity. 

Figue, s. (t. di Mus.) fuga, f. 

Fiiguist, s. (t. di Mus.) compositére o suonatére 
di fughe, m. 

Fulciment, s. punto di sospensiéne, m. 

Fulcrum, s. fulcra, fillcrums, pl. 1. puntéllo, sos- 

tégno, m.; 2. punto d'appéggio, m. 

To Fulfil, v. a. 1. ademptre; 2. compire. 
Fulfiller, s. adempi-t6re, m. -trice, f. 
Ful-filment, -filling, s. adempiménto, compi- 
ménto, m. 

Fulfraight, a. 1. piéno, célmo; 2. piéno, dotdto. 

Fal-gency, -gidity, -gor, s. fulgére, m. fulgi- 

dézza, f. 

Fil-gent, -gid, a. fulgido, fulgénte. 

To Fulgorate, v. n. folgorare, balendre. 
Fulgoration, s. il folyordre, il balendre, m. 
Filham, s. dado falso 0 impiombdto, m. 
Fuligindsity, s. astratto di fuliginous. 
Fulîgi-nous, a. fuliggindéso ; avv. -nously. 

Full, s. I. piéno, m. pienézza, f.; 2. misura com- 
pléla, f.; 3. célmo, m.; 4. sazietà, f. In —, 
per estéso. To the —, 1. pienaménte; 2. al 
più alto grédo; 3. al célmo; 4. a sazietà. 

Full, a. |. piéno; 2. abbondante; 3. — of, 
sdzio; 4.compléto ; 5. intiéro; 6. perfétto; 7. 
dmpio; 8. matiro: 9. incinta, prégna; 10. 
matiro (d’eta). Chock —, célmo, zéppo. As 
— as it can hold, piéno zéppo. As — as an 
egg is of meat, piéno come un udvo. 
acorned, den nutrito di ghiande. — blown, 
I. aperto, in pieno fiore; 2. génfio. Crammed 
—, piéno zéppo. — dressed, in piena gala. 
— drive, di carrifra. — eared, che ha le 
spighe ben piéne. — fed, ben nutrito. 
fleshed, carnaccitto, paffdto, corpulénio. — 
grown, che ha finito di créscere. — laden, 
ben cdrico. — spread, estesissimo. — summed, 
complélo in tulte le sue parti; avv. — y. 

Full, avv. 1. pienaménte; 2. intieraménte: 3. 
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al più dlto grddo; 4. esattaménte ; 6. diretta. 
te. 


To Full, v. a. folldre, soddre i panni. 

Fallage, s. costo del sodare i paani, m. 

Fallam. V. fulbam. 

Filler, a. gualchierdjo, purgatére, m. —’s earth, 
terra di pirgo, f. 

Pillery, 8. gualchiéra, f. 

Falling, s. il soddre i pdnni. — mill, mulino da 
sodare i panni, m. 

Fulminant, a. fulmindnte. 

To Fulminate, v. n. 1. fulmindre, tuondre; 2. 
Sulmindre, sbuffare, alterdrsi fuor di minira ; 
3. scoppidre; v. a. 1. fulmindre (una scomu- 
nica); 2. far scoppidre. 

Falminating, a. 1. /ulmindnte; 2. (t. di Chim.) 
Sulmindnte. 

Fulminftion, s. 1. fulminazione, f. il fulmindre ; 
2. anatéma, scomunica, f. ; 3. (t. di Chim.) de- 
tonaziéne, f. 

To Fiilmine, v. n. fondre, parlare conveeménza ; 
v. a. fulmindre, lanciare. 

Fulness, s. 1. pienézza, f.; 2. abbonddnza, f.; 
3. perfezione, f.; 4. sazietà, f.; 5. ampiézza, 
f.; 6. volume, m. (di voce); 7.(t. di Med.) 
ripienézza, f. 

Fiil-some, a. 1. nausednie; 2. vergognéso ; 3. 
lascivo, oscéno; avv. -somely. 

Fdlsomeness, s. 1. disgusto, m. ndusea, f.; 2. 
vergégna, f.; 3. oscenità, f. 

Fil-vid, -vous, a. fulvo, colore simile a quello 
del leone. 

Famage, s. diritto altre volte imposto sopra ogni 
Suoco. 

To Fimble, v. n. 1. branciedre, maneggidr con 
mala grazia; 2. brancoldre. To — for, cer- 
cdre ; v.a. fare, condur male una cosa. To — 
up, raccégliere. 

Fimbler, s. géffo, sciécco, m. 

Fimblingly, avv. gofaménte, sconciaménte. 

Fume, s. 1. fimo, m.; 2. vapére, m. (che monta 
al cervello) ; 3. idéa vana, f. ; 4. c6llera, f. To 
get into a —, to put one’s self into a —, met- 
tersi in céllera. 

To Fume, v. n. 1.fumdre, far fimo ; 2. esaldre ; 
3. corruccidrsi. To — away, l. andare in 
fumo, svaporare; 2. esser sempre in céllera; 
v. a. 1. afumdre, affumicdre; 2. profumdare. 
To — away, far svapordre. 

Fimet, s. pillécola, f. cacheréllo, m. (del cervo 
o della lepre). 

Fumétte, s. odére di carne stantia, m. 

Fimid, a. fimido, fuméso, vaporéso. 

To Fiimigate, v. a. suffumicdre, fumigdre. 

Fumigation, s. fumigaziéne, f. suffumigio, m. 

Fiimingly, avv. collericaménte. 

Fami-ter, -tory, s. (t. di Bot.) fumostérno, m. 

Fii-mous, -my, a. 1. fumdso, fumifero ; 2. vapo- 
réso. 

Fun, s. allegria, f. divertiménto, schérzo, m. 
For —, in —, per ischérzo, per ridere. To 
have fine —, 0 good —, divertirsi assdi. To 
make — of one, farsi béffe di uno. 

To Fundmbulate, v. a. dalldre sulla corda. 

FunAmbulatory, a. 1. di fundmbolo ; 2. strétlo 
come una cérda. 

Funambu-list, -lo, -lus, s. fundmbulo, m. 

Function, e. 1. funzione, f.; 2. professidne, f. 
mestiére, m.; 3. funzione, f. (del corpo ani- 
mole); 4. (t. di Mat.) funzidne, f. 


FUN 


Féinction-al, a. di funzioni animdli ; avv. «ally. 
Fiinctionary, s. funziondrio, m. 

Fund, s. 1. /6ndo, capitdle, m.; 2. quantità, f.; 
3. pl. (t. di Comm.) féndi, m. pl. Consoli. 
dated —, consoliddti, m. pl. Public funds, 
‘éndi pubblici, m. pl. Sinking fund, cdasa di 
ammortizaziéne, f. — holder, 1. possessére di 

Fondi pubblici, m. ; 2. possidénte, m.; 3. capi- 
talista, m. 

To Fund, v. a. 1. collocdr dendri nei fondi pub- 
blici; 2. provvedere e appropriare un fondo 
per pagare gl'interessi d'un debito. 

Fundament, s. fondaménto, dno, m. 
Fundaméntal, s. fondaménto, principio fonda- 
mentdle, m. 

Fundamén-tal, a. Sondaméntale ; avv. -tally. 
Funded, a. l. nei fondi pubblici; 2. fondéto, 
consoliddto. 

Finding sfstem, s. sistema finanziario per pa- 
gare gl’interessi d'un debito pubblico. 

Findless, a. sénza féndi. 

Funé-brial, -brious, a. eo, fuinebre. 
Fiineral, s. 1. funerdle, m. eséquie, f. pl. ; 
comitiva, f. eséquie, f. pl. convdglio ‘Ainebre 
m.; 3. inumaziòne, f. 

- Funeral, a. 1. funerdle, funebre; 2. di tiimulo. 
— oration, orazione Sunebre, f. — pile, r690, 
m. pira, f. — procession. eséquie, f. convéglio 
funebre, m. — service, ufficio dei morti, m 

— song, canto funebre, m. 

Funére-al, a. 1. funéreo, funebre; 2. funebre, 

lugiibre ; avy. -ally. 

Funést, a. funésto. 

Fungosity, 8. escrescénza molle, f. 

Fiingous, a. 1. syungdso, mélie; 2. rdpido; 3. 
(t. di Med.) Sungéso. 

Fungus, s. fu: igi, fanguses, pl. 1. (t di Bot.) 
Jtingo, m.; 2. escrescenza, carnésa, f. 

Fani-cle, -culus, 8. funicolo, m. 

Funicular, a. funicoldre. 

Funk, s. (volg.) callivo odére, m. 

—, aver patra. 

To Funk, v. a. dar cattivo odére; v. n. (volg.) 
aver patra. 

Fiinnel, s. 1. canna, géla, f. (del cammino, &c.) ; 
2. imbiito, m — form, — formed, — shaped, 
a mo'd'imbuto. 

Funny, a. facéto, c6mico, ridicolo. 

Fur, 8. 1. pelliccia, f.; 2. materia biancastra 
sulla lingua d'un febbricitànte, f. — clad, 
restito di pelliccie. — trade, commércio di 
pelliccerie, m. — wrought, fatto di pelliccie. 

To Fur, v. a. 1. foderdre di pelliccie ; 2. impel- 
lieciére. 

Furacious, a. furdce, che ruba. 

Furacity, 8. propensiéne al rubdre, f. 

Furbelow, s. falbalà, f. 

To Firbelow, v. a. guarnire di falbalà. 

To Farbish, v. a. fordire, lustrdre. 

Furbisher, s. fordi-t6re, m. -trice, f. 

Furbishing, s. Sorbitira, f. 

Far-cate, -cated, a. forcito, biforedio. 

Furcation, s. forcatira, f. 

Furfur. V. dandruff. 

Furi-ous, a. 1. furiéso, impetudso: 2. furidso, 
Suribéndo ; avv. -ously. 

Fiiriousness, 8. l. furia, impetuosita, f. ; 2. firia, 
fronesta, f. 


To be in a 


FUS 


Furlong, s. stddio, m. ottava parte d'un miglio. 

Fur-lough, -low, s. congédo (militàre), m. 

To Farlow, v. a. dare il congédo. 

Farmitory. V. fumitory. 

Fiirnace, s. 1. forndce, f.; 2. fornéllo, m. 
burning, ardénte come una forndce. 

To Fiirnace, v. a. getidr scintille come wna 
Sorndce. 

To Farnish, v. a. 1. fornire, provvedére; 2. To 
—- with, guarnire di; 3. To — with, addob- 
bdre, ammobiglidre; 4. abbellire, orndre; 5. 
procurdre; 6. equipaggidre. To — out, am- 
mobiglidre completamente. 

Farnisher, 8. provvedi-tére, m. -trice, f. 
Furniture, s. 1. mobiglio, m. suppellétili, f. pl. ; 
2. Forniménto, m.; 3. finiménto, m. (d'un ca- 
vallo) ; 4. ornaménto, m m.; 5. ufensili, m. pL 
Piece of —, mébile, m 
Farrier, s. pelliccidjo, pellicciére, m. 

Farriery. 8. pellicceria, f. 

Furrow, s. I. sélco, m.; 2. trdccia, f.; 3. scana- 
lahira, f.; 4. riga, f. — faced, rugéeo. 
weed, (t. di Bot.) /Jglio, m 

To Fiirrow, v. a. 1. solcare, far sélchi; 2. las- 
cidr la traccia ; 3. scanolare. 

Farry, a. 1. vestito di pelliccie; 2. di pélle, di 
pelliccie. 

Further, a. 1. comp. di far; 2.u/feridre; 3. 
ditro. 

To Further, v. a. assistere, ajutdre, giovére, 
promudvere. 

Furtherance, s. 1. progrésso, avanzaménto, m. ; 
2. ajtto, appéggio, m. assisténza, f. 

Furtherer, s. promo-iére, m. -trice, f. 
Farthermore, avv. dlére, élive a cid, di pit. 
Furthest, a. 1. sup. di far; 2. il più lonidno; 3. 
il più reméto. 

Furthest, avv. 1. sup. di far ; 2. alla più gran 
distanza: 3. all’ época più reméta. To-morrow 
at —, domdni al più tardi. 

Fir-tive, a. furtivo; avv. -tively. 

Faruncle, s. furtincolo, fignolo, m 
Fury, s. 1. furia, f. furdre, m.; 2. furia, f. 
(donna pessima). The three Furies, le tre Furie, 

. pl. Alétto, Tisifone, Megéra. Fit of —, 
accésso di furia. — like, furibéndo. 

Furze, s. (t. di Bot.) ginéstra salvdtica, f. 

Farzy, a. piéno di ginéstra salrdtica. 

Fiisanus, 8. (t. di Bot.) fusdggine, f. sélio, m. 
Fasarole, s. (t. d’Arch.) fusajuéla, f. 

Fiiscous, a. fésco, térvo. 

To Fuse, v. a. féndere, liquefére ; v. n. fondersi. 
Fuseé, s. 1. (obs.) fucile, scoppiéito, m. ; 2. (t. 
d’ Artig. ) spolétta, f. ; 3. piramide, f. (d’ —8 

4. traccia, f. (d’un daino). 

FusibÎlity, a. fusibilità, f. 

Fa-sible, -sil, a. fusile, fusibile. 

Fasiform, a. fusiforme. 

Fusileér, s. fuciliére, m. 

Fasion, 8. fusione, f. 

To Fusle, v. n. ubbriacdrsi. 

Fuss, 8. romére, strépito, m. To makea—, 1. 
Sar strbpito; 2. far confusione. 

Fust, s. 1. fitso, fusto, m. (d’una colonna); 2. 
tdnfo, m m. 

To Fust, v. n. 1. muffdre ; 2. aver cattivo odére; 
3. puzzdr di miffa. 

Fiistet, s. (t. di Bot.) seétano, m 


To Furl, v. a. 1. piegdre; 2. (t. di Mar.) serrdre Fistian, 8. | «Austdgno, Srustagno, m.; 2. ampol. 


(‘e vele). 
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losità, turgidézza, f. 





FUS 


Phstian, a. l. di fustagno; 2. ampolléso, trir- 

gido. 

Fastianist, s. scritiére ampolléso, m. 

Fustic, 8. (t. di Bot.) ‘‘ morus tinctorta.” Young 
—, scélano, m. 

To Fustigate, v. a. frustdre, sferzdre. 

. Fustigation, s. frusta, flagellaziéne, f. 

Fustilarian, 8. mascalzéne, m. 

Fustiness, s. 1. mucidézza, f.; 2. tdnfo, m. 

Fusty, a. 1. mucido, muffato; 2. che sa di mi- 
cido. 

Fu-tile, a. futile, frivolo, di poco conto; avv. 
-tilely. 

Futility, s. frivolezza, leggerézza, f. 

Futtock, s. (t. di Mar.) braccindlo, m. 

Future, s. |. futuro, avrenire, m.; 2. (t. di 
Gram.) futwro, m. 

Fu-ture, a. futuro, vegnénte, venturo; 
-turely. . 

Futurition, s. ciò che ha da accadére. 

Futurity, s. fempo futuro, avvenire, m. 

Fuzz, s. inézia, f. — ball, (t. di Bot.) vé- 
scia, f. 

To Fuzz, v. n. anddre in pezzi. 

To Fuzzle, v. a. ubbriacare. 

Fv, interj. V. fie. 


avy. 


G. 


G, s. 1. settima lettera dell’alfabelo; 2. (t. 
di Mus.) sol, m.; 3. (t. di Mus.) chidve di 
sol, f. 

Gab, s. (volg.) foguacita, f. To have the gift of 
the —, star béne la lingua in bécca, ésser lo- 


ce. 

Gabardine, 8. gabbano, palandréno, m. 

Gab-ble, -bling, s. 1. chidcchiera, cidrla, f.; 2. 
cicalto, garrito, m. 

To Gabble, v. n. 1. ciarldre, chiacchierdre; 2. 
cicalare, cinguettdre, garrire. 

Gabbler, s. ciarléne, chiacchier6ne, m. 

Gabel, s. gadélla, f. 

Gabeller, a. 1. gadelliere, m.; 2. colettére di 
gabelle, m. 

Gabion, s. (t. di Guer.) gadbidne, m. 

Gable, s. — end, muro che termina in punla e 
regge il colmo del tetlo, m. ; 

Gad, s. l. pungolo, m. punta, f.; 2. verga di 
Sférro, f.; 3. punzéne, m. bee, - fly, fa- 
Jéno,m. To do upon the —, battere il ferro 

ro che è cdldo. 

o Gad, v. n. girdre, vagdre. 
girare, vagabondare. 

Gadahout, s. girévago, vagalére, m. 

Gadder, 8. girévago, vagabéndo, m. 

Gad-ding, a. girdnte, vagante; avv. -dingly. 

Gaelic, GAlic, s. dialétto Céltico, parlato dai 
montanari Scozzesi, m. 

Gaelic, Galic, a. Céllico. 

Gaff, s. rampéne, m. fidcina, f. 

Gaffer, s. (obs.) vocabolo di rispetto usato par- 
lando ad un uomo altempato; ora parola di 
disprezzo. 

Gaffie, s. 1. spréne che si melte ai galli quando 
si fanno combdllere, m.; 2. chidve per téndere 
una baléstra, f. 

Gag, s. sbdrra, f. strumento che si pone altrui 
în bocca per impedirgli la favella. 
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To — about, 


GAL 


To Gag, v. a. I. porre la sbdrr: im bécca; 2. 
turdre la bocca a uno. 

Gage, 8. 1. pegno, m.; 2. cauziéne, cautéla, sie 
curtà, f.; 3. gudnto, ségno di disfida, m.; 4. 
mistra, f. V. gauge; 5. (t. di Leg.) anticrési, 
f.; 6. profondità pescata da un Lastimento, f.; 
7. situazione di una nave, per rispetto a un 
altra. Lee —, (t. di Mar.) soffovéxto, m. 
Weather —, (t. di Mar.) sopravrénto, m. 

To Gage, v. a. 1. impegndre; 2. misurdre; 3. 
stazdre. V. to gauge. 

Gager, s. stazalére,m. V. gauger. 

Gagger, s. colui che mette una sbarra in bocca, 
m. 

To Gaggle, v. n. griddre (dell'oca). 

Gaggling, s. grido, m. (dell'oca). 

Gaiety, s. 1. gajézza, allegrézza, f.; 2. ele- 
ganza, f. 

Gain, s. 1. guadagno, lricro, profitto, m.; 2. 
(t. d’Arch.) incdvo, intdglio, ta. oftttoy mi 

Gain, a. déstro, prénto; avv. —ly. . 

To Gain, v. a. 1. guadagndre, acquistdre; 2. 
oltenére la villéria, vincere; 3. ottenére; 4. 
arrivare a. To — into o over, guadagndr 
alcuno, tirarlo dalla sua, persuadére. To — 
ground, acquistdr terreno, progredire; v. n. 1. 
trar profitto; 2. arricchire; 3. To — on, 
avvanzarsi, progredire. To — one’s ends, 
ottenére-l’inténto, riuscire. 

Gaînable, a. 1. oftenibile ; 2. che vi si può arri- 
vdre. 

Gainer, s. guadagna-t6re, m. -trice, f. 

Gain-fal, a. lucratiro, rantaggiéso ; avv. -fully. 

Gainfulness, s. profitto, hicro, rantdggio, m. 

Gainless, a. inutile, senza profitto. 

Gainlessness, s. inutilità, f. 

To Gainsay, v. a. 1. contraddire; 2. negdre. 

Gainsafer, s. contraddit-tére, m. -lrice, f. 

Gainsaying, 8. contraddiziéne, f. 

’Gainst, prep. céntro. V. against. 

To Gainstand, v. a. (obs.) (pass. gainstood, part. 
gainstood,) oppérsi, resistere. 

To Gainstrive, v. a. (obs.) opporsi, resistere. 

Gairish, a. V. garish. 

Gait, s. portaménto, m. dria, f. 

Gaited, a. che ha il portaménto. 

Gaiter, s. udsa, f. — maker, fabbricatére di 
uose, m. . 

Gala, 8. gdla, f.. — day, giérno di gala, m. 

Galatian, a. e 8. (t. di Geog.) Gdlato. 

Galaxy, 8. (t. d'Astron.) 1. galdssia, via ldttea, f. ; 
2. riunibne spléndida, f. 

Gàlbanum, s. (t. di Bot.) gé/bano, m. 

Gale, s. 1. vénto, m. (più o meno forte); 2. 
brézza, f. venticéllo, m.; 3.(t. di Mar.) réalo 

Sérte, m. tempésta, f. Equinoctial —, vento 
equinozidle, m. Fresh —, ténto frésco, m. 
Hard, strong, 0 stiff —, vérto forte, m. 

To Gale, v. n. (t. di Mar.) anddre a véle ginfie. 

Galea, s. sorta di riccio di mare. 

Galeas, galeass, s. (t. di Mar.) yaledzza, f. 
Galega, s. (t. di Bot.) galéga, caprdria, f. 
Galéna, s. (t. di Min.) galéna, f. 

Galé-nic, -nical, a. (t. di Med.) galénico. 
Galenism, 8. (t. di Med.) galenismo, m. 
Galenist, s. (t. di Med.) galenista, m. 

Galedpsis, s. (t. di Bot.) galedpsit, f. 

Gilic. V. Gaelic. 

Galiléan, s. (t. di Geog.) Galiléo, m. 

Galiot, s. (t. di Mar.) galedtta, f. 


GAL 


Galipot, 8. rdgia liquida, f. 
Gall, s. 1. fiéle, m.; 2. 
bile, f.; 4. (t. di Bot.) gdila, f.; 8. scorticatiéra, | 
f. guidalésco, m. — bladder, vescichétta del 
fiele, f. — duct, ditto bilidrio, m. — nut, 
(t. di Bot.) néce di galla, f. — sickness, fébbre 
biliésa, f. — stone, cdlculo bilidrio, m. | 
To Gall, v. a. 1. scorticdre; 2. rédere, corré- 
dere; 3. irritdre, tormentdre; 4. piingere, | 
toccdr sul vivo: v. n. irritarsi, tormentdrei. 
Gallant, 8. galdnte, amdnte, m. 


Gal-lant, a. 1. (obs.) galdnte ; 2. corag- 
- y. 


To Gallant, v. a. 1. fare il galdnte, corteggidre ; 
2. usdr maniére affetiate. 

Gàllant-ness, -ry, s. 1. galanteria, f.; 2. bravira, 
f. coraggio, valére, m. 

Galleon, s. (t. di Mar.) galedne, m. 

Gallery, s. 1. galleria, f.; 2. vidle, m.; 3. (t. di 
Fort.) gallerta, f.; 4. (t. di Mar.) galleria, f. 
Picture —, galléria di quddri, f. 


Galless, a. sénza file. 
Galletyle, s. V. gallipot. 


Galley, s. 1. (t. di Mar.) galera, f.; 2. galéra, 
f. (pena della galera). — alave, gallétio, 
forzato, m. 

Gallias. V. galeas. 

Gallic, a. 1. Gdilico; 2. (t. di Chim.) gdllico. — 
acid, dcido gallico, m. 

Gdallican, a. Gallicdno. 

Gallicism, 8. Gallicismo, m. 

Galligàskins, s. pl. brdche, brachésse, f. pl. 

Gallimàtias, s. anfanaménio, m. 

Gallimadfry, s. cibréo, m. 

Gallindceous, a. gallindceo, 

Gilling, a. 1. che scortica; 2. pungénte; 3. do- 
lor6so. — tire, (t. di Guer.) fuéco micididle, 


m. 
Gallipot, s. alberéllo, bardttolo, vasétto, m. 
Gallon, 8. misura di quattro boccali. 

Galloén, 8. 1. galléne, m.; 2. ndstro, passa- 

mano, m. 

Gallodned, a. gallondio. 
GAl-lop, -loping, s. 1. ga/6ppo, m. ; 2. galoppdta, 

f.; 3. sorta di ballo. 

To Gallop, v. n. 1. galoppdre; 2. correre; v. a. 

Sar galoppdre. 

Gallopàde, s. sorta di dallo. 
Galloper, s. 1. galoppatére, corridére, m.; 2. 

cassa da artiglieria volante, f. 

To Gallow, v. a. sparentare. 
Galloway, s. picciol cavdllo di Galloway i: 

Iscézia, m. 

Gallowglass, s. antico soldato Irlandése, m. 
Giillows, s. gallowses, pl. 1. férca, f. patibolo, 

m.; 2. férca, f. ubmo da férca, m. To have a 

— look, aver una figura da forca. — free, 

liberato dalla férca. 

Gilly, s. (t. di Stamp.) vantdggio, m. 

Gilly, a. di fiéle, amdro. 

Galdche, 8. galdscia, f. 

Galvanic, a. galrdnico. — battery, pila di 

Volta, f. 

Galvanism, s. galvanismo, m. 
Galvanist, s. chi fa esperiménti galvanici. 
To Galvanize, v. a. galvanizzdre. 
Galvandlogist, 8. chi descrive i fenomeni del 
galvanismo. 
Galvandlogy, s. tratidto di galvanismo, m. 
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GAO 


' Galvanmeter, s. galvanémetro, m. 
fle, rancére, m.; 3. To Gamble, v. a. gixocdre. To — away, pér- 


dere al giuéco. 

Gambler, s. giuoca-tére, m. -trice, f. 

Gambling, s. giuéco, m. passiéne del giuoco, f. 

Gfimboge, s. gommagulie, gommaui, f. 

Gimbol, s. 1. scambiétio, sdito di gidja, m. ; 2. 
schérzo, m. baja, f. 

To Gémbol, v. n. 1. salterellére ; 2. folleggidre, 
ruzzdre. 

GAmbrel, s. 1. gémba di dietro d’un cavdllo ; 2. 
basténe storio usato da'macelléj, m. 

To Gambrel, v. a. impastojdre. 

Game, s. 1. giudco, m.; 2. trastillo, passa- 
témpo, m.; 3. salvaggina, cacciagione, f.; 4. 
partita, f. Black —, gallo di montdgna, m. 
Drawn —, pdita, f. Cock of the —, ga- 
lante di prim’érdine,m. — of chance, giuoco 
di ventura, m. To make — of, beffarsi. To 
play a good —, giuocdr bene. — bag, — pouch, 
carniére, m. tasca de’cacciatòri, f. cock, 
gallo addestrdto a combditere,m. — keeper, 
guardacdccia, m. — laws, pl. léggi della cac- 
cia, f. pl. 

To Game, v. n. 1. giuocdre; 2. giuocdre, diver- 
tirsi. 

Gime-some, a. giocéso, liéto, festévole; avv. 
-somely. 

Gimester, s. 1. discazziére, giuoca-tére, m. 
-trice, f.; 2. (obs) perséna scherzévole, f.; 3. 
(obs.) prostituta, f. 

Gaming, s. giudco, m. passione del giudco, f. 
house, ridétto, m. cdsa di giuéco, f. — table, 
tavola da giuéco, f. 

Gammer, 8. vecchidccia, f. 

Gimmon, 8. 1. prosciutto, m. ; 2. sbaraglino, 
tric trdc, m. V. backgammon ; 3. cidr/a, f. 

To Gammon, v. a. |. sa/dre e afumdre prosciuilti, 
&c.; 2. dirla ad inténdere, ingannare; 3. 
vincere una partita allo sbaraglino ; 4. (t. di 
Mar.) legdre il bompresso d'una nave alla 
poppa d’un’altra. 

Gammoning, s. cidrla, fandénia, f. 

Gammut, gamut, s. (t. di Mus.) s6//a, 26/fa, f. 

Gan, abbrev. di began. 

Gander, s. maschio dell'oca, m. 

Gang, s. 1. banda, frétta, f.; 2. (t. di Min.) 
gdnga, f. — days, — week. V. rogation 
week. Press —, arrolaménto forzato di mari- 
ndri, m. 

Gfnglion, 8. (t. d’Anat.) gdnglio, m. 

To Gangrenate. V. to gangrene. 

Gangrene, s. cancréna, cangréna, f. 

To Gangrene, v. a. incancherdre; v. n. can- 
crendre. 

Gangrened, a. incancherito, eancrendlo. 

Gangrenéscent, a. tendénte a cancréna. 

Gfngrenous, a. cancrenéso. 

G&ngue, s. (t. di Min.) gdnga, f. 

Gangway, s. (t. di Mar.) corsta, f. 

Gannet, s. (t. d’Orn.) V. booby. 

Gant-let, -lop, s. bacchette, f. pl. supplicio mili- 
tdre. To run the —, passar per le bacchette. 
Gantlet, gadntlet, s. 1. gudnio di férro, m.; 2. 
guanto, m. disfida, f. To take up the —, 

raccéyliere il gudnio. To throw down the 
—, gettare il guanto, sfidare. 

GAnza, s. (t. d’Orn.) éca salvatica, f. 

Gaol, 8. cdrcere, m. e f. prigiéne, f. — bird, 
Jorca, f. uémo da forca, m. — delivery, era 


GAO 


GAT 


cuaziOne delle prigioni, f. (dopo aver giudicato ' Gérnisher, s. decoratére, m. 


i delenuti). 
To Gaol, v. a. V. to imprison. 
Gaéler, s. carceriére, m. 


Gàrn-ishing, -ishment, s. 1. abbelliménio, orna- 
ménto, m.; 2. (t. di Leg.) cifaziéne fatta all’ 
avvocato d’un debitore nascosto, f. 


Gap, s. 1. dico, m. apertira, f.; 2. bréccia, f. Ghrniture, s. guarnitrira, f. abbelliménto, orna- 


3. vdcuo, vudto, m.; 4. passdggio stretto, m. 


ménio, m. 


5. macchia, tdccia, f.; 6. (t. di Gram.) idfo, m. | Garran, s. rézza, f. 
To stand in the —, star sulla bréccia. To stop | Gérret, s. 1. soffitta, f.; 2. (obs.) légno mércio 


a —, chitdere un biico. 
dénti rddi. 


— tovthed, che Aa i 


m. 
Garretteér, s. auforiwizzo, m. 


To Gape, v. n. 1. sbadiglidre; 2. aprire il Gàrrison, s. 1. presidio, m. guarnigibne, f.; 2. 


becco ; 3. aprirsi, spaccdrsi; 4. restére a bécca 


apérta; 5. formdre un idto; 6. urlare, stril- | To 
To — for o after, bramdre, desiderdre; giéne. 


lare. 
ardenteménte. 


| fortézza, pidzza forte, f. 


Gérrison, v. a. presididre, metter guarni- 


Gérron, s. V. garran. 


Gaper, s. 1. chi sbadiglia; 2. baléeco, m.; 3. Garrility, s. garrulità, loquacità, f. 


— at, chi desidera ardentemente. 


| Garrul-ous, a. gdérrulo, logudce: avv. -ously. 


Gfping, s. 1. sbadiglio, lo sbadiglidre, m.; 2. | Garter, s. 1. legdccia, f. legdccio, m.; 2. Giaret- 


Jéss0, m. crepatira, f. 
Garb, s. 1. vestito, vestiménto, m.; 2. manféllo, 
vélo, m. apparénza, f.; 3. firma, maniéra, f. 
Garbage, s. |. interidra d’un'animale, f. pl.; 2. 
rimasigli di cdrne, f. pl. 

To Gérble, v. a. 1. scégliere, scérnere; 2. va- 
gliare ; 3. mutildre, tronedre. 

Garbler, s. 1. scegli-f6re, m. -trice, f.; 2. muti- 
latére, m. -trice, f. ° 


Garboil, s. garbiglio, disérdine, m. 
Gard. "V. guard. ©’ i 


. guard. 
Garden, s. giardino, m. Flower —, partére, 
partérre, giardino a ajudle, m. Fruit —, 
pométo, m. Kitchen —, orto, verziére, m. 


Nursery —, semenzdjo, vivdjo, m. — plot, 
ajudla,f. — stuff, — ware, erbdggi, ortdggi, 
m. pl. ° 


To Garden, v. a. collivére un giardino. 
Gàrdener, s. giardinié-re, -ro, m. -ra, f. 
Gardening, s. 1. drie di collivdre un giardino, f. ; 
2. coltivazione d’un giardino. 
Gardon, s. (t. d’lct.) ghiézzo, m. 
, 8. ldna ordinaria, f. 

Garfish, 8. (t. d’Ict.) aguglia, f. 

Gargarism, 8. gargarismo, m. 

To ize, v. a. gargarizzdre. 

Gargarizing, s. il gargarizzdre, m. 

Gargle, s. gargariemo, m. 

Gargling, s. il gargarizzare, m. 

Gfr-ish, a. 1. troppo cospicuo: 2. troppo splen- 
dido 0 pompéso; 3. stravagante ; avv. -ishly. 
Garishness, s. 1. splendidézza, pomposità, f.; 2. 

stravagdaza, f. 

Garland, s. 1. ghirldnda, f.; 2. il più bell’orna- 
ménto, m.; 3. antoloyia, f. 

To Garland, v. a. inghirlanddre. 

Garlic, s. (t. di Bot.) dylio, m. Ascalonian —, 
scalégno, m. Cipdlla scalégna, f. Clove of 
—, spicchio @aglio. Head of —, tésta d’aglio. 
— eater, udmo volgdre, m. 

G4rment, s. vestito, vestiménio, m. 

Garner. V. granary. 

To Garner, v. a. 1. méltere nel grandjo ; 2. am- 
massdre. 

Gérnet, s. grandio, m. gioja del color del vin 
rosso. 

Garnish, s. 1. ornaménto, m.; 2. (volg.) manétte, 
f. pl.; 3. denventto, m. mancia data un 
nuovo carcerato ai vecchi. 

To Garnish, v. a. 1. To — with, guarnire, for- 
nire; 2. To — with, abbellire, decordre; 3. 
(volg.) métter le manélte. ° 
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tiéra, f. (ordine di cavalleria Inglese). 

To Gfrter, v. n. 1. cignere le legdece; 2. in- 
vestire coll’ordine della Giarettiéra. 

Gas, s. gas, m. — light, 1. lume a gas, m.; 2. 
hice del gas, f. — pipe, tubo del gas, m. — 
tight, impermedbile al gas. — works, luogo 
ove si genera il gas. 

GAscon, a. e 8. Guascéne, m. 

Gasconade, s. millanteria, f. 

To Gasconade, v. n. millantarsi, vantdérsi. 

Gasconfider, s. inillantatére, m. 

Gaseous, a. gaséso. 

Gash, s. 1. gfrégio, téglio, m.; 2. cicatrice, f. 

To Gash, v. a. sfregidre, fare un tdglio. 

Gasiform, a. gasiforme. 

To Gasify, v. a. gasificdre; v. n. gasificdrei. 

Gasket, s. (t. di Mar.) gascAétta, f. 

GAskins, s. pl. V. galligaskins, 

Gasémeter, e. gasémetro, m. 

Gasémetry, 8. gasometria, f. 

Gasp, s. anélilo, ansaménto, m. 

To Gasp, v. n. aneldre, ansdre, respirdre con 
affanno. To — for breath, fare sférzi convul- 
sivi per respirare. To — for life, lottdre con- 
tro lamérte. To — after, (obs.) ancidre, bra- 
mdre; v.a. respirdre convulsipaménte. To — 
one’s last breath, dar l’ultimo sospiro. To — 
away, pérdere il respîro. 

To Gast, to Gaster, v. a. (obs.) spavenidre. 

Gastness, 8. (obs.) spavénto, terrére. 

GAstric, a. gdetrico. — juice, succo gdstrico, m. 

Gastriloquist, s. gastriloguo, m. V. ventrilo- 


quist. 

Gastritis, s. (t. di Med.) gastritide, f. 

Gastréno-mer, -mist, s. yastromdne, ghiolléne, 
m. 

Gastronémic, a. di gastronomia. 

Gastrénomy, 8. gastronomia, ghioltornia, f. 

Gastréraphy, s. gastrorafia, f. sutura delle pia- 
ghe dell'addome. 

Gastritomy, s. gastrolomia, f. incisione fatta nel 
ventre. 

Gate, s. 1. porta, f. poriéne, m.; 2. barriéra, f. 
— vein, (t d’Anat.) véna pérta. — way, 
andréne, andito, m. 

Gate, (obs.) pass. del verbo to get. 

Gated, a. che ha porte. 

Gateless, a. senza porta. 

Gather, 8. piéga, f. ° 

To Gather, v. a. 1. radundre; 2. miélere: 3. 
raccégliere ; 4. congregdre ; 5. accumuldre, 
ammassdre; 6. unire; 7. dedtrre, inferire 


GAT 


8. increspdre. To — up, ammassdre. To — 
flesh, ingrassdre. To — strength, acguistér 
Sérza. To — riches, arricchire. To — th, 
(obs.) prender fidto, riposdre; v. n. l. adu- 
ndrsi; 2. ammassdrsi; 3. far cdpo, suppu- 
rare; 4. condensdrsi. To — dust, impolve- 
rarsi. 

Gatherer, 8. 1. raccogli-iére, m. -trice, f.; 2. 
colletiére, m.; 3. mieti-t6re, m. -trice, f.; 4. 
vendemmia-t6re, m. -trice, f. 

Githerige-tree, s. (t. di Bot.) fusdggine, f. silio, 


m. 

Gathering, s. 1. raccogliménio, m.; 2. aduna- 
ménto, ra. riunione, f. ; 3. collétta, f.; 4. (t. di 
Med.) ascésso, m.; 5. increspatura, f. 

Gatter-tree, s. (t. di Bot.) cérnio, corniélo, m. 

Gaud o gawd, s. l. ornamento, m. ; 2. in- 
ézia, f. 

To Gaud o gawd, v. n. (obs.) godére, esultdre. 

Gatded o gawded, a. adérno, orndto. 

Gatdery o gaWdery, s. ornaménto pompés0, m. 

Gaidily, avv. fastosaménie, pomposaménte. 

Gaidiness, s. fdsto, sféygio, m. pémpa, osten- 
tazibne, f. 

Gaudy, s. fésta, f. 

Gaddy, a. 1. fastéso, pompéso ; 2. vdno. 

Ghuge, s. 1. s(dza, f.; 2. misura, f.; 3. (t. di 
Str. Fer.) larghéeza della stréda, f. 

To Gauge, v. a. 1. stazdre; 2. misurdre (li- 
quidi). 

Gatger, s. 1. stazalére, m.; 2. misuratére, m. 
(di liquidi). 

Gauging, s. 1. stazatura, f.; 2. misura, f. il 
misurdre, m. 

Gaul, s. 1. Gdllia, f.; 2. Gdllo, m. 

Gailic, Gaùlish, a. Gallico. 

Gaunt, a. mdgro, smunto; avv. —ly. 

Gauntlet. V. gantlet. 

Gauze, s. vélo, m. té6cca, f. Wire —, vélo, 
tessuto di metallo, m. — wire, filo di metallo, 


m. 
Gauze, a. 1. di vélo; 2 come un velo. 
Gauzy, a. come un velo. 
Gave, pass. del verbo to give. 
Gavel, s. 1. V. gable; 2. ferra, f. lerréno, m. 
Gavot, s. gavétia, f. sorta di ballo. 
Gawd. V. gaud. 
Gawk, s. 1. (t. d’Orn.) cucco, m.; 2. scideco, 


m. 
GaWky, 8. 1. da/6rdo, stripido, m.; 2. géffo, m. 
Gawky, a. 1. balérdo, stupido ; 2. gdffo. 

Gay, a. 1. gdjo ; 2. brillo, avvinazzato, cotticcio ; 
3. elegante, attildto; avv. —ly. 

Gay-ety, -ness, 8. l. gajezza, allegrezza, f.; 2. 
eleganza, f. V. gaicty. 

Gaze, s. J. sgudrilo fro, m.; 2. oggétto che 
attira lo syudrdo, m. To leave one.at —, 
lascidr uno nella meditaziéne. To stand at —, 
fermdrsi per guarddre. 

"l'o Gaze at, on 0 upon, v. n. |. gualdre, guardar 
fissamente; 2. considerdre, contemplare; v. a. 
considerare, contemplare. 

Gazeful, a. che gudrda attentamente. 

Gazélle, 8. gazzélla, f. 

Gazer, 8. spetla-16re, m. -trice, f. 

Gazétte, s. 1. gazzétta, f..(mezzo soldo della re- 
pubblica Veneta); 2. yazzétla, f. giorndle, m. ; 
3. giorndle ufficiale d'Inghiltérra, m. 

To Gazétte, v. a. pubblicare nel giornale ugi- 
c | 
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Gazetteér, s. 1. gazzetliere, giornalista, m.; 2. 
diziondrio geogréfico, m. 

Gfzing-stock, s. /udibrio, oggéito di scérno, 
spettacolo, m. 

Gazén, s. pidta, zélla, f. 

Gear, s. arnése, m. . 

Gearing, s. 1. érdine, m. disposiziéne d'una 
mdcchina, f.; 2, apparécchio, m. 

Geck, s. uno sciécco, m. sciécca, f. 

To Geck, v. a. inganndre, truffdre. 

Gee o jee, interj. drri! (a destra). 
arri (a sinistra). 

. V. gear. 

Geese, s, pl. di goose. 

Gehénna, s. (t. Bibl.) Geénna, f. 

Gélatin, s. gelatina, f. 

Gelà-tine, -tinous, a. gelatindso. 

To Gel&ti-nate, -nize, v. a. e n, convertire, con- 
vertirsi in sostdnza gelalinésa. 

Gelatination, s. il formdrsi in gelatina. 

To Geld, v. a. (pass. gelded, gelt, part. gelded, 
gelt,) 1. castrdre; 2. mulildre; 3. purgdre. 

Gelder, s. castrapérci, castraporcélli, m. 

Gélding, s. 1. castrazione, f.; 2. cavallo cas- 
trdto, m.; 3. animdlé castrélo, m. 

Gélid, a. gélido. 

Gélly, s. gelatina, f. (sostanza animale 0 succo 
di frutta rappreso). 

Gelt, pass. e part. del verbo to geld. 

Gem, s. 1. gémma, f.; 2. (t. di Bot.) gémma, f. 
V. bud. 

To Gem, v. a. ingemmdre, adorndr di gemme 
To — with, smalidre; v. n. germogliare. 

Gemfra, s. seconda parte del Talmud, f. 

Gémel, s. (t. d’Arald.) geméllo, m. . 

Gemelliparous, a. gemellipara, che partorisce 
due gemelli. 

Géminate, a. gemindio. 

To Géminate, v. a. gemindre, raddoppidre. 

Geminftion, s. geminaziéne, f, raddoppiaménto. 


m. 
Gémini, 8. 1. géminî, gemélli, m. pl. ; 2. (t. d’ 
Astron.) Gémini, m. pl. 

Géminy, 8. céppia, f. pdjo, m. 

Gemmation, s. (t. di Bot.) gemmaziéne, f. 
Gémmeous, a. gemméso. 

Gemmfferous, a. gemmifero, ferace di gemme. 

Gemmiparous, a. (t. di Bot.) gemmiparo, che 
produce bottoni. 

Gémmule, s. (t. di Bot.) piccola gémma, f. 0 
bdtione, m. 

Gémmy, a. 1. risplendénte di gémme; 2. ele- 
ganie. 

Gendarm, 8. carabiniére a cavdllo, m. 

Génder, 8. 1. génere, m. spécie, f.; 2. génere, f. 
sésso, m.; 3. (t. di Gram.) g&ere, m. 

To Génder, v. a. V. to engender; v. n. accop- 
piarsi. 

Genealdgical, a. genealdgico. 
genealdgico, m. 

Genealogist, s. genealogista, m. 

Genealogy, s. genealogia, f. 

Génera, s. pl. V. genus. 

Génerable, a. generdbile. 

General, s. 1. V. generality; 2. (t. di Guer.) 
generdle, m.; 3. (t. di Guer.) generdle, f. Ia 
—, în generale. 

Géne-ral, a. 1. generale; 2. comune, pubblico ; 
3. generale, usudle, sélito. — officer, geuerdle, 
m.; uvv. -rally. 


Hoi o haw, 


— tree, d/bdero 
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Generalissimo, 8. generalissimo, ra. onésta persona, f.; 3. udmo d'ondre, m. Ine 
Generdlity, s. 1. generalità, f.; 2. mdssa, f. dependent —, possidénie, m. Single —, célibe, 
Generalization, s. azidne di generalizzare, f. acdpolo, m. 
To Géneralize, v. a. generalizzdre. Géntleman-like, -ly, a. 1. da gentiluémo; 2. da 
Géneralness, s. /requénza, occorrénza co-’ uomo d’onére. 

mine, f. Géntlemanliness, s. condétia, f. cardltere da 
Géneralship, 8. 1. generaldto, m.; 2. sciénza! gentilubmo, m. 

da generale, f, | Géntlemanship, s. qualità di gentiluémo, m. 
Génerant, s. 1. principio generdnte, m.; 2. ge- Gentlenesa, s. l. gentilézza, f.; 2. benero- 


neraiére, m lénza, f. 
To Génerate, v. a. 1. generdre; 2. prodirre. Géntlewoman, 8. géntlewomen, pl. 1. dénna 
Génerating, a. 1. generdnite; 2. generat6re. —| benndta, f.; 2. ddma, signéra, f.; 3. gentil- 
line, linea generatrice, f. | dénna, f.; 4. dama d’onére, f. The queen 's 
Generation, s. 1. generaziéne, procreaziéne, f. gentlewomen, le dame d'onore della regina. 
2. famiglia, rdzza, f. ; 3. progénie, f. Géntry, s. 1. ndscita, condizione, f.; 2. classe 
Génerative, a. generativo. média, f. 
Génerator, s. 1. generatére, m.; 2. principio Genufiéction, 8. genuflessione, f. 
generdnte, m Génu-ine, a. 1. genuino, puro; 2. véro; avv. 
Genéri-c, -cal, a. genérico ; avv. -cally. | -inely. 
Generdsity, s. 1. generosità, f.; 2. magnanimità, Génuineness, s. 1. purézza, f.; 2. sincerità, f.; 
— f. L bs . 3. autenticità, f. 
mer-ous, a. l. generdso; 2. abbonddnte; 3.|Génus, s. era, pl. (t. Didas.) génere 
magndnimo, nébile ; avv. -ously. spécie, f. gio pi. ( ) 9 
Génerousness, s. 1. magnanimità, f.; 2. gene- Geocéntri-c, -cal, a. (t. d’Astron.) geocéntrico, 
rosità, f. Geo-désic, -désical, a. geodético. 
Génesis, s. Génesi, f. Geddesy, s. geodesia, f. arte di misurare la terra. 
Génet, s. ginétto, m. (cavallo di Spagna). Geodéti-c, «cal, a. geodético. 
Genéthliac, s. ode, f. poéma per nascila, m. Gedgnosy, s. geognosia, f. parte della geologta 
Genétlili-ac, -acal, a. genetliaco. sulla composizione mineralogica. 
Genethliatic, s. geneatico, genetliaco, m. astro-| Ge6gony, 8. geogonfa, f. dottrina della forma- 
iogo che fa altrui la natività. zione della terra. 
Genéva, s. V. gin. Gedgrapher, s. geégrafo, m 
Genevése, s. Ginevrino, m. Ginevrina, f. Geographi-c, -cal, a. geogrdfico ; avv. -cally. 
Géni-al, a. 1. genitdle, feconddnte ; 2. propizio ;: Gedgraphy, s. geografia, f. descriziéne di tutte 
3. gdjo, vivdce. — gods, Dei che pr le parti della terra. 





alla generazione ; avv. -ally. Geoldgical, a. geoldgico. 

Geniculation, 6. genuflessione, f. Geologist, s. gedlogo, m. 

Génii, s. pl. V. genius. Gedlogy, s. geologia, f. trattato della struttura 

Génio, s. V. genius. e della formazione della terra, 

Génitive, 8. c(t. i Gram.) genifivo, m. — case, | Géomancer, s . geoménte, m 
cdso genitivo, m Géomancy, s. gcomanzia, f. divinazione per via 

Génitor, s. genitére, m di punti segnati a caso. 

Génius, s. génii, pl. géaio, m. (benefico-o male- | Gedmeter, s. geémetro, geoméira, m. 

Gedmetral, a. V. geometrical. 

Geométri-c, -cal, a. geométrico ; avv. -cally. 

Geometrician, s. ‘gebmetro, ge6metra, m 

Geometry, s. geometria, f. arte di misurare la 
terra. 

To Gedmetrize, v. a. geometrizzdre. 

Geopéni-c, -cal, a. geopdnico. 

Geopénics, s. pl. sciénza dell'agricoltura, f. 

Georima, s. geordma, m. strumento che mostra 
una vista completa della terra. 

George, 8. 1. San Giérgio, m. medaglia dei 
cavalieri della Giarreltiera; 2. pdn briino, m. 
Brown —, péne da muniziéne, m 

Geérgic, 8. (t. di Lett.) Geérgica, f. 

Gedrgi-c, -cal, a. gedrgico, geopénico. 

Geérgium Sidus, 8. (t. d’ Astron.) Urdno, m 

Gedscopy, 8. geoscopia, f. cognizione della na 
tura e qualità della terra. 

Geranium, s. (t. di Bot.) gerdnio, m. 

Gerfalcon, s. (t. d’Orn.) gerfilco, m . 

Germ, s. l.gérme, m.; 2. (t. di Bot.) germé- 


gico | , 
Génius, s. géniuses, pl. génio, m 
Genoése, s. Genovése, m. e f. 
Gent, s. ]. uomo volgare che affetta il gentil. 
uémo : 2. abbrev. di gentleman. 
Gen-teél, a. 1. gentile, cortése; 2. elegdnte ; 
avv. -teélly. 
Gentediness, s. l. gentilézza, cortesta, f.; 2. 
elegénza, f. 
Géntian, s. (t. di Bot.) genzidna, f. 
Gentianélla, s. genzidna silvestre, f. 
Géntil, s. Falcone gentile, m 
Géntile, s. gentile, pagàno, m 
Gentile, a. 1. gentile, pagdno ; 2. (t. di Gram.) 
naziondle. 
Géntilish, a. gentile, pagdno. 
Géntilism, s. gentilésimo, m 
Gentility, 8. 1. .gentilézza, f.; 2. ndscita dis- 
tinta; 3. V. gentilism. 
To Géntilize, v. n. vivere da pagdno. 
Géntle, s. gentiluémo, m. 
Gén-tle, a. 1. benndto, di nobile schidtia; 2. 
gentile; 3. doméstico, mansuéto; 4. délce, 
blando, mite; avv. -tly. 

Géntle-folk, s. -folks, pl. (volg.) gentiluomini, 
"om, pl. onéste persone, f. pl. 
Géntle-man, s. -men, pl. 1. gentiluémo, m. 32.) 
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lio, m. 
German, 8. Germd-no, Allemdn-no, m. -na, f. 
Gérman, a. Cousin —, fratéllo germéno, 1 
sorélla germana, f. 
Gérma-n, -nic, a. 1. Germano, Germdnico; 2. 
(t. di Stamp.) Gético. 


GER 
Germfinder, 8. (t. di Bot.) camédrio, m. cala- 


mandréa, f. Common —, wall —, guerciuédia, f. 


Gérmanism, 8. Germaniemo, m. 

Gérmen, s. V. germ. 

Gérminal, a. di germe. 

Gérminant, a. germindntée. 

To Gérminate, v. n. germindre, germogliare. 

Germinftion, s. germinazione, f. germoglia- 
ménto, m. 

Gerdédcomy, 8. gerocomia, f. scienza di curare i 
vecchi. 

Gerund, s. (t. di Gram.) gertindio, m. 

Gestation, s. gestaziéne, gravidanza, f. 

Géstic, a. di leggénda. 

To Gestfculate, v. a. gesteggidre, gestire. 
Gesticulation, s. gesticulazione, f. 

Gestfculator, 8. gesticulatére, m. 

Gesticulatory, a. di gesticulaziéne. 

Gésture, s. gésto, dito, alteggiaménto, m. 

To Gésture, v. a. gestire, gesteggidre. 

To Get, v.-n. (pass. got, part. got, gotten,) 1. 
arrivdre; 2. To — at, gitignere, pervenire, 
arrivare; 3. To — into, insinudrsi, entrdre ; 
4. sldre, sentirsi (di salute); 5. divenire; 6. 
méttersi. To — along, procédere, anddre in- 
ndnzi. To — asleep, addormentérsi. To — 
away, 1. anddrsene; 2. fuggire; 3. dissipérsi. 
To — back, riforndre. To — behind, restére 
in diétro. To — better, migliordre. To — 
by heart, impardre a ménte. To — clear, lide- 
rarsi, uscir d’impdccio. To — down, discén- 
dere. To — drunk, ubdbriacdrsi. To — for- 
ward, avanzdrsi. To — free, liderarsi. To 
— friends, farsi amici. To — home, arrivdre 
a césa. To — in, 1. entrére; 2. introdursi. 
To — into a bad habit, contrdrre una cattiva 
abitudine. To — loose, distaccarsi. To — 
near, avvicindrsi. To — off, 1. fuggire; 2. 
cavdrsi d'impaccio. To — on, 1. andar avdnti; 
2. far progrésso ; 3. stare (di salute). To — 
one’s self ready, prepardrsi. To — out of, 1. 
uscire; 2. irdrsi d'impdccio. To — over, 1. 
traversdre, tragittdre ; 2. sormontdre, supe- 
rére; 3. ristabilirsi; 4. consoldrsi. To — 
rid of, liberarsi. To — the better, avére il 
vantdggio, il di sépra. To — through, 1. fra- 
versdre ; 2. percorrere; 3. finire; 4. cavdrsi 
d’imbréglio. To — up, I. salire, montdre ; 2. 
alzarsi. To — up to, arrivare. To — up 
again, rifdrsi, riméliersi, riprender férza. To 
— well, ristabilirsi in salite; v. a. 1. otle- 
nére, procurdre, acquistare, préndere ; 2. con- 
quistdre, vincere; 3. generare, procredre; 4. 
ammassdre, raccégliere, ricévere ; 5. impa- 
rdre; 6. indurre, persuadére. To — above, 
sormontére, sorpassére. To — along, 1. far 
cammindre ; 2. strascindre. To — away, 1. 
Sar andér via; 2. far tégliere, far portar via. 

o — back, 1. farsi réndere; 2. far ritor- 
sadre. To — forward, 1. fare avanzdre; 2. 
Jar far progrésso. To — in, 1. far enirdre; 
2. far riscudtere. To — into, far entrére. To 
— off, 1. cavdre. V.to take off; 2. véndere; 
3. cavdr d’impdccio; 4. (t. di Comm.) méttere 
in circolazione. To — on, mettérsi (abiti, 
ornamenti). V.to put on. To — out, 1. ca- 
vére, scoprire, far riveldre ; 2. cavare, estrdrre; 
3. cavdr d'impaccio. To — together, métier 
insiéme, radundre. To — through, 1. far tra- 
veradre dA 2. cavar d’imbardzzo; 3. finire. To 
) 
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— under, domdre. To — up, 1. alzére, firdr 
su; 2. fare alzare. To — a thing done o 
made, sold, mended, &c., far fére, véndere o 
accomoddre una cosa. To — the day, ottenér 
la vitléria. 

Gétter, s. 1. chi ottiéne 0 prociira; 2. genera- 
tore, creatére, m.; 3. vincitére, m. ; 4. chi fa 
sterrdti. 

Gétting, s. 1. acquisto, m.; 2. profitto, m.; 3. 
scdvo, sterraménto, m. 

Gewgaw, s. dagatélla, f. ornaménto supérfluo, m. 

Gewgaw, a. fulile. 

Ghast, a. da spétiro. 

Ghést-fal, a. tristo, lugubre, squdllido ; avv. 
fully. 

Ghfstliness, s. 1. squallidézza, f.; 2. pallére 
estrémo, m.; 3. orrére, m. 

Ghérkin, s. cefriudli sotto acéto, m. pl. 

Ghifbelline, 8. (t. di St.) GAibellino, m. 

Ghost, 8. l. dnima, f. spirito, m.; 2. spirito, 
spétiro, m. Holy —, Spirito Sénto, m. To 
give up the —. morire. 

To Ghost, v. a. disturbdre con apparizioni di 
spéttri ; v. n. morire. 

Ghéstliness, s. spiritualità, devoziéne, f. 

Ghéstly, a. 1. spiritudle (non materiale) ; 2. di, 
da spéttro. 

Giant, s. 1. gigdnie, m.; 2. gigdn.e, m. uomo di 
forza o intelletto straordinario. 

Giant, — like, — rude, a. gigantésco. — killer, 
uccisére di gigdnti, m.; avv. —ly. 

Giantess, s. gigantessa, f. 

Gfantism, s. témpo dei gigdnti, m. 

Giantship, s. qualità, f. carditere da gigante, 


m, 

Gib, s. 1. gdito vécchio, m.; 2.rézza,f. — cat, 
gdito vécchio, m. 

To Gibber, v. n. bdarbuglidre, parlare indistinta- 
ménte. 

Gibberish, s. lingudggio corrétto, m. 

Gibberish, a. corrétio, ininfelligidile. 

Gibbet, s. forca, f. giubétto, m. 

To Gibbet, v. a. impiccdre. 

Gibbon, s. (t. di Zool.) gibbdne, m. 

Gibbdsity, s. protuberdnza, f. 

Gibbous, a. 1. protuberdnie; 2. gibbéso, gib- 
buto. 

Gibbousness, s. convessila, protuberdnza, f. 

Gibe, s. deffa, f. schérno, sarcasmo, m. 

To Gibe at, v. a. deffare, schernire; v.n. bef- 
Sérsi. 

Gibelline, s. (t. di St.) GAibellino, m. 

Gîber, s. beffa-tére, m. scherni-t6re, m. -trice, f. 

Gib-ing, a. beffdnte, sarcdstico ; avv. -ingly. 

Giblets, s. pl. frattdglie, f. pl. interiéra di polli. 

Giddiness, s. 1. capogiro, m. vertigine, f.; 2. 
Follia, f.; 3. incostdnza, f. 

Gid-dy, a. 1. verfiginéso, cui gira il capo; 2. 
che fa girdre il capo ; 3. scervelldto, leggiéro ; 
4. incosténte. — brained, — headed, spen- 
sierdto, inconsiderdto. — head, spensierd-to, 
m. -fa, f. — paced, che si mudve irregolar- 
ménte ; avv. -dily. 

Giér-efigle, s. (t. d’Orn.) idi, m. 

Gift, s. 1. déno, m.; 2. déno, m. offérta, f.; 3. 
déno, m. facoltà, attitudine, f. Free —, dono 
gratuito, m. To have in one’s —, aver la 
Sacoltà di nominare a un impiego, &c. 

To Gift with, v. a. dotdre di qualche talento 0 
vantdygio. 
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Gifted, a. doldto (di quaiche talento, &c.). 

Gig, 8. 1. érdttola, f. paléo, m. V. top; 2. car- 
rettélla,f. (a due ruote): 3. violino, m.; 4. (t. di 
Mar.) caicchio, m.; 5. dénna immodésta, f. 
— machine, — mill, mdcchina per carddre il 
pdnno, f. 


To Gig, v. a. generdre. 

Giganti-c, a. gigantésco ; avv. -cally. 
Giggle, s. ghigno, sogghigno, m. 

To Giggle, v. n. ghigndre, sogghigndre, m. 
Giggler, s. ghigna-ldre, m. -trice, f. 

Giggling, s. ghigno, il ghigndre, m. 

Gig-let, -lot, s. ragdzza immodésta, f. 

Giglet, a. incostante, leggéro. 

To Gild, v. a. (pass. gilded, gilt, part. gilded, 
gilt.) 1. indordre; 2. tinger gidilo; 3. colo. 
rire; 4. abbellire. 

Gilder, s. 1. indoratére, m.; 2. fiorin d'oro 
Olandése, m. 

Gilding, s. 1. indoratéra, f. l’indordre, m.; 2. 
orpéllo, m. apparénza esterna. 

Gill, s. 1. quarta parte d'una foglietta; 2. (t. di 
Bot.) édera terréstre, f.; 3. bevanda fatta di 
birra e édera terrestre: 4.V. jill; 6. bar- 
gigliéne, m.; 6. (t. d’Ict.) branchie, f. pl. 
opening, (t. d’Ict.) apertura delle branchie, f. 

Gillyflower, s. (t. di Bot.) vidla, f. 

Gilt, s. 1. doratura, f.; 2. porchélta, tréja gié- 
vane, f. 

Gilt, a. e pass. e del verdo to gild. — head, 
s. (t. d’Ict.) orata, f. 

Gim, 8. galante, polilo. 

Gimcrack, s. bazzécola, f. 

Gimlet, s. succhiéllo, m. 

Gimmal, s. meccanismo, m. 

Gimp, 8. passamdno, m. V. guimp. 

Gin, s. l. sorta di liquore o spirito; 2. frdp- 
pola, f. ; 3. drgano da tirar pesi, m. — house, 
— , — shop, détiola, tavérna, f. 

To Gin, v. a. 1. cdglier nella trappola ; 2. sgra- 
ndre il coténe; v. n. comincidre. 


Ging. V. gang. 

Ginger, s. (t. di Bot.) zénzero, gengiovo, m. — 
beer, birra di zénzero. — bread, confor- 
fino, m. 


Gingerly, avv. pidn pidno, del béllo. 

Gingham, s. ghingam, m. tela di cottone rigata. 

Gingle, s. tindinnio, m. 

To Gingle, v. n. fintinnire. 

Ginglymus, s. (t. d’Anat.) ginglimo, m. 

Ginnet. V. gennet. 

Ginning, 8. sgranaménéo, m. 

Ginseng, 8. (t. di Bot.) ginséng, m. 

Gipsy, s. 1. zingaro, m. zingara, f.; 2. dénna 
brina, f.; 3. lingua degli zingari, f. — like, 
da zingaro. 

Gipsy, a. da zingaro. 

Gipsyism, s. 1. qualità di zingaro, f.; 2. in- 
ganno, m. . 

Giraffe, s. (t. di Zool.) girdffa, f. 

Girandole, s. /umiéra, f. candeldbro, m. 

Girasole, s. l. (t. di Bot.) girasdle, m.; 2. 
opale, m. 

Gird, s. 1. spdsimo, m. ; 2. sarcasmo, m. 

To Gird, v. a. (pass. girded, girt, part. girded, 
girt,) 1. cingere; 2. legare: 3. To — in, vee- 
tire; 4. rimproverare; v. n. beffare. 

Girder, 8. 1. trarérsa, trdve, f.; 2. satirista, 
m. . 

Girdle, s. 1. cintola, cintura, f.; 2. dircolo, m.; 
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3. zodidco, m.; 4. cerchiétto, m. — maker, 
Sacitére o venditore di cintiire, m. 
To Girdle, v.a. l. cignere, cingere; 2. circon- 


é. 

Girdler, s. facitére o venditére di cinture, m. 
Gire. V. gyre. 

Girl, s. 1. ragazza, f.; 2. zit&lla, f.; 3. cavri. 
udlo di due anni, m. 

Girlhood, s. età giovanile, f. (d’una ragazza). 

Girl-ish, a. di, da ragdzza; avv. -ishly. 

Girt, pass. e part. del verbo to gird. 

Girth, 8. 1. cinghia, cigna, f.; 2. circonfe- 
rénza, f. 

To Girth, v. a. cinghidre, cigndre. 

Gist 8. (t. di Leg.) piinto principdle d'una ques- 
tibne, m. 

Gith, s. (t. di Bot.) git, gittajéne, m. nigélla, f. 

Gittern. V. guitar. 

Giusto, a. (t. di Mus.) gitisto. 

To Give, v. a. gave, part. given,) 1. 
ddre; 2. dére, consegndre; 3. ddre, pagdre; 
4. ddre, conferire; 5. dére, rendere, fruttdre. 
To — a call, 1. chidmare; 2. fare una visita. 
To — again, 1. dar di nuévo; 2. restituire. 
To — away, dar via. To — back, restituire. 
To — chase, dar la caccia. To — ear, dare 
orécchio. To — forth, 1. pudbdlicdre; 2. enun- 
ciare. To — ground, rinculére. To — in, l. 
ddre, consegndre; 2. dare (i conti); 3. (t. di 
Leg.) pronuncidre la senténza (d'un giurì); 4. 
acconsentire. To —it against one. dérla cén- 
tro, dar lérto a uno. To — it for one, decf- 
dere in favére di uno. To — it to one, dire il 
fatto suo a uno. To — it up, lascidrla, finirla. 
To — joy, felicitdre, congratuldrsi. To — 
judgment, pronuncidr la senténza. To — leave, 
dar licénza, perméttere. To — notice 0 warn- 
ing, avvertire, far sapére. To — one his own, 
1. ddre a uno cid che gli spétta; 2. dire il 
fatto suo a uno. To — one’s mind to, appli. 
cdrsi, por mente a. To — one’s self to 0 up to, 
addirsi, darsi, dedicérsi. To — one’s self out 
for, spaccidrsi, farsi crédere. To — one's self 
over to vice, pleasure, &c., ddrsi al vizio, al 
piacére, &c. To — one’s self up, 1. réndersi; 
2. dérsi in mdno alla giustizia. To — out, 1. 
dare, ddr fudri; 2. pubblicare; 3. far cré- 
dere; 4. stabilire (un'idea, un principio, &c.). 
To — over, 1. abbandondre; 2. rinuncidre a; 
3. rilirdrsi da; 4. disperdre di; 6. (t. di Leg.) 
cédere. To — place, dar luégo. To — up, 
1. rinuncidre; 2. réndere; 3. abbandondre; 
4. cédere; 5. consegnére. To be given to, 
esser dato, esser dédito a; v. n. 1. cédere (alla 
pressione); 2. cédere, recédere ; 3. ammoliirsi, 
liquefarsi. To — back, dare in diétro, recé- 
dere, rinculdre. To — in, 1. cédere, piegdrei; 
2. cedere, somméttersi. To — into, acconsen- 
tire. To — off o over, cessdre, desistere. To 

- — on, (obs.) 1. avanzdrsi; 2. dar la cdrica. 
To — out, 1. spdrger la voce; 2. cessdre; 3. 
cédere, somméttersi. 

Given, a. e part. del verbo to give, dato, deter. 
mindto. 

Giver, 8. da-tére, dona-t6re, distribu-tére, m. 
-trice, f. 

Giving, s. déno, m. — out, 1. allegaziéne. f.; 
2. annwincio, m. (teatrdle). 

Gizzard, s. 1. vertriglio, m.; 2. cudre, m. sen- 
sibilità, f. To fret the —, vessdre, eccitdr la 
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bile. 
rire. 

Glabrous, a. (t. di Bot.) 9/dbro, liscio. 

Glacial, a. glacidle. 

To Glaciate, v. n. agghiaccidre. 

Glaciation, s. agghiacciaménto, m. congela- 
zione, f. 

Glacier, 8. ghiaccidja, f. 

Glacis, s. 1. pendio, m.; 2. (t. di Fort.) spdlto, 


To stick in- one’s —, non potérla dige- 


m. 

Glad, a. 1. conténto; 2. allégro, giojéso, liéto. 
To be —, ésser conténto ; avv. —ly. 

To Glad, v. a. (pass. e part. inusitato,) 1. ralle- 
grdre : 2. rénder felice. 

To Gladden, v. a. 1. rallegrdre; 2. rénder 
Selice; v. n. To — at, rallegrarsi. 

Gladder, s. rallegra-tére, consola-tére, 
-trice, f. 

Glade, s. apertira o passdggio in un bésco, m. 

Gla-den, -der, s. (t. di Bot.) g/adiélo, m. 

Gladiator, s. gladiatére, m. 

Gladia-térial, “tory, a. gladiatério. 

Glidiole, s. (t. di Bot.) gladidio, m. spadac- 

. ciuéla, f. 

Glad-ness, -someness, s. confentézza, gidja, f. 

Gléd-some, a. conténto, giojé:0; avv. -somely. 

Gladwin, s. (t. di Bot.) spdiula fétida, f. 

Glair, s. 1. albume, m. chiara d’ubvo, f. ; 2. la- 
bérda, f. 

To Glair, v. a. impiastriccidr d'albume. 

Glaive, s. 9/ddio, m. spada, f. l 

Glamour, s. incantésimo che fa veder falso, m. 

Glance, s. 1. baléno, raggio di lice, m.; 2. oc- 
chidta, f. sgudrdo, m. — coal, antracite, f. 

To Glance, v. n. 1. drillare, raggiare; 2.To — 
at, ddre un’occhidta, dare uno sguardo; 3. To 
— over, scorrere con l'occhio; 4. To — at, 
criticare; v. a. dare uno sgudrdo. 

Glfnc.ing, s. allusione critica, f.; avv. -ingly. 

Gland, s. g/dndola, glandula, f. 

Glanders, s. pl. (t. di Vet.) cimurro, m. 

Glandfferous, a. (t. di Bot.) glandifero, ghiandt- 


JSero. 

Glandular, a. (t. d’Anat.) g/anduldre. 

Glandule, s. (t. d’Anat.) gldndula, f. 

Glanduldsity, s. (t. d’Anat.) quantità di glén- 

. dole, f. 

Glandulous, a. (t. d’Anat.) glanduldso. 

Glans, s. (t. d’Anat.) gldnde, m. 

Glare, s. 1. baglidre, m.; 2. sgudrdo feréce, m. 

To Glare, v. n. 1. spléndere, scintilidre; 2. dare 
uno sgudrdo feréce; 3. splénder di vana 
pimpa; v. a. abbaglidre. 

Glfreous, a. frasparente o bianco come l'alb'ime. 

Glar-iness, -ingness, s. splendére, bagliére, m. 

Glér-.ing, a. 1. splendénte ; 2. abbaglidnte; 3. 
evidénte, manifésto ; avv. -ingly. 

Glass, s. |. vétro,m.; 2. cristallo, m.; 3. bicchiere, 
m.; 4. dicchiére, m. (quantità contenula in 
un bicchiere); 5. spécchio, va. ; 6. cannocchidle, 
m.; 7. microscépio, m.; 8. barémetro, m.; 9. 
areémetro, m.; 10. orolégio a pélvere, m.; 11. 
tiltim’ora, f. (della vita); 12. glasses, pl. occhi- 
Gli, m. pl. Cheval —, spéra a pendolo, f. Crown 
—, cristdllo di Boemia, m. Cut —, cristallo 
roldto, m. Dressing —, spéechio da toelitta, 
m. Flint —, cristallo Inglése, m. Looking 
—, spécchio, m. Muscovy —, (t. di St. Nat.) 
mica, f. Opera —, occhialino da tedtro, m. 
Plate —, cristallo, m. Stained —, vétro colo- 
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rato, m. Watch —, cristallo da orolégio, m. 
Weather —, darémetro, m. Wine —, bicchie- 
rino, m. To drink out of a—, dere in ux bie- 
chiére. To look at one’s self ina —, guar- 
darsi nello spécchio. — blower, soffiatére, m. 
— case, vetrina, f. — coach, carrézza d’ 
affitto, f. — faced flatterer, adulatore ser- 
vile, m. — founder, — maker, velrdjo, m. 
— full, un bicchiére piéno, m. — gazing, 
che non fa che specchiarsi. — house, — 
works, pl. ve/rdja, /abbrica di vetri, f. — like, 
1. vilreo, cristallino; 2. trasparénte. — me- 
tal, vélro in fusione, m. — shop, dottéga di 
velrajo, f. — work, drfe vetraria,f. — wort, 
(t. di Bot.) edli, m. érda cali, f. 

Glass, a. 1. di vétro, di cristdllo ; 2. vitreo, cris- 
tallino. 

To Glass, v. a. 1. (obs.) rifléttere; 2. (obs.) in- 
cassdre în vélro; 3. invelridre. V.to glaze. 

Glassiness, s. qualità vitrea, f. 

Glassy, a. 1. vitreo, cristallino; 2. fragile; 3. 
limpido. 

Glaucéma, s. (t. di Med.) glaucéma, f. 

Glarcous, a. 9/duco, verdazzurro. 

Glave. V. glaive. 

Glafmore. V. claymore. 

Glaze, s. vérnice, f. 

To Glaze, v. a. 1. invelridre, méltere i cristalli ; 
2. invenicidre ; 3. dare il lustro; 4. smaltàre. 
Glazier, s. ve/réjo, m. colui che mette i cristalli. 
Glazing, s. l. arte vetreria, f.; 2. commércio 

de’vélri, m.; 3. vernice, f. 
Gleam, gleaming, s. 1. rdggio,m.; 2. splendére, 


m. 

To Gleam, v. n. 1. rispléndere, scintillare; 2. 
inonddr di lice. 

Glefm-ing, -my, a. splendénte, scintillante. 

Glean, s. spigolatura, f. 

To Glean, v. a. e n. 1. spigoldre; 2. raccogliere. 

Gleaner, 8. spigola-t6re, m. -trice, f. 

Glefning, s. spigolatura, f. lo spigoldre, m. 

Glebe, s. 1. g/éba, zdlla, f.; 2. térra, f. sublo, m. 
— land, #érra d'un beneficio, f. 

Glé-bous, -by, a. piéno di zélle. 

Glede, s. 1. (t. d’Orn.) n#bdio, m.; 2. V. gleed. 

Glee, s. 1. giéja, allegria, f.; 2. canzéne a cd- 
none, f. 

Gleed, s. cardéne accéso, m. 

Gleéful, a. allegro, giojéso. 

Gleek, s. {obs.) 1. musica, f.; 2. musico, m. 

To Gleek, v. n. 1. ridersi di tino; 2. inganndre. 

To Gleen, v. n. (obs.) rispléndere, scintillare. 

Gleésome, a. (obs.) allégro, giojéso. 

Gleet, s. (t. di Med.) 1. scd/o, m. ; 2. icore, f. 

To Gleet, v. n. coldre, doccidre. 

Gleéty, a. (t. di Med.) fcoréso. 

Glen, s. valle, f. 

Glene, s. (t. d’Anat.) glendide, f. 

Gléno-id, -idal, a. (t. d’Anat.) glenoiddle. 

Glew. V. glue. 

Glib, s. ciuffo che pende sugli occhi, m. 

Glib, a. sdrucciolévole, lubrico. His tongue 
runs very —, egli ha la lingua sciolta; avv. 
—ly. . 

To Glib, v. a. 1. render sdrucciolévole; 2. cas- 
trdre; 3. sciéglier la lingua. 

GHbness, s. 1. superficie sdrucciolévole, f.; 2 
speditézza di lingua, f. 

Glide, 8. 1. scorriménto. sdrucciolaménto, m. 
2. pdsso furtivo, m. 
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To Glide, v. n. 1. sdrucciolére; 2. acérrere ; 
3. coldre, faire. 
Glike, s. béfa, f. . scérao, m. 
Glimmer, s. 1. barlũme, m. hice fiéca, f.; 2. 
(t. di St. Nat.) mica, f. 
To Glimmer, v. n. 1. traluicere; 2. spuntdre 
(del giorno). 
Glimmering, s. 1. darisime, m. luce incérta, f. 
2. idéa confusa, f. 
Glimpse, s. 1. /dmpo, trdtto di luce, m.; 2. 
rdggio, m. ; 3. — of, schiariménio, m.; 4. c 
ségno, m. ; 5. vista momentdnea, f. ; 6. piccola 


To Glisten with, v. n. spléndere, rispléndere. 
Glisten-ing, a. splendénte, scintilidnte ; avv. 


-ing 

Glister, s. V. clyster. 

To Glister. V. to glisten. 

Glit-ter, -tering, s. 7 histro, splendére, m.; 2. 
orpéllo, m. 

To Glitter, v. n. spléndere, rilicere. Allis not 
gold that glitters, non è tutt’oro quel che luce. 

Glitter-ing with, a. splendénie, lucénte; avv. 


-ingly. 

To Gloam. V. to gloom. | 

Glofiming, 8. crepiisculo, m 

To Gloat, v. n. 1. Marti ‘con passione ; 2. To 
— ono —S re con gli occhi. 

Glé-bate, - a. l.globéso, sférico, roténdo ; 
2. linfélico. 

Globe, s. 1. glého, mn. pélla, sféra, f.; 2. giébo 
terrdequeo, m.; 3. circolo, m. (di persone) ; 
giébo, m. (dell'occhio). Celestial —, piso 
celéste, m. Terrestrial —, glòbo terréstre, m 
Use of the globes, stiidio della 4féra, m 

Glo-bése, -bous, a. globéso, eférico,' roténdo. 

Globésity, s. globosita, ritondézza, f. 

Gl6bu-lar, a. 1. globuldre; 2. stereografico ; 3. 

globuléso ; avv. -larly. 

Clsbule, 8. “glébulo, m. 

Glébulous, a. 1. globuléso ; 2. globuldre. 

Glode, part. del verbo to glide. 

To Glémerate, v. a. 1. aggomitoldre; 2. radu- 
nare in forma sférica. 

Glomeration, s. 1. aziéne di aggomitoldre, o ra- 
dundre in firma sférica; 2. gomitolo, m 
palla, f. 

Glémerous, a. 1. conglobdto ; 2. aggomitoldto. 
Gloom, 8. agri f. —* pl; ji tris- 
tézza, me An tto lugu m. 
To Gloom, v. n. 1. —3. Un barhime ; 2. 
oscurdrsi ; 3. rattristdrsi, ésser melancénico ; 
v.a l. oscurdre; 2. rattristare, contristdre. 

Gloéminess, s. 1. oscurità, f.; 2. tristézza, f. 
Gloém-y, a. 1. oscuro; 2. tétro, melanchnico ; 
avv. -ily. 

Gléried, a. gloriéso, ilhistre. 

Glorificstion, s. glorificaziòne, f. 

To Glérify, v. a. 1. glorificdre; 2. celebrére, 


loddre. 

Gléri-ous, a. 1. gloriéso ; 2. blo, magnifico, 
bo; avv. -ously. 

Glory, s. 1. gléria, f.; 2. splendére, m.; 3. 


gléria, celebrità, f; 4. titolo di gloria, m.; 5. 
meraviglia, f.; 6. vanità, f. Vain —, vana- 
giéria, f. Halo of —, auréola di gléria, f. 
To aim at —, aspirdre alla gloria. To thirst 
after —, ezser dvido di gioria.. 

Vot. II.—(257) 


GLY 


To Glory in in, v. n. 1. gloridrsi, vantarsi, loddrsi. 
2. esuli 

—— s. 1. esultazione, f.; 2. vanagléria, f. . 

To Glose. V. to gloze. 

Gloss, s. 1. lũetro, m.; 2. orpéllo, m.; 3. gléza, 
chiésa, f.; 4. vernice, f. 

[To Gloss, v. a. 1. dustrdre ; 2. glosdre ; 3. dare 
un'apparenza speciésa, coprire. To — cloth, 
lustrdre il panno ; v. n. glosdre, chiosdre. 

Glossarial, a. spiegativo. 


énno, | Gléss-arist, -ist, s. glosatére, m 


Glossary, s. glossdrio, m. 

Glésser, s. 1. dustra-iére, m. -trice, f.; 2. glosa- 
tére, m 
Gléssiness, s. lustro, apparécchio, m. 
Glosségrapher, s. glossografo, m 

Glosségraphy, s. glossografia, f. 

Glossélogist, s. glosatére, m 

Glossdlogy, 8. glossologia, f. 

Gléssy, a. lustro, hicido, liscio. 

—* s. gléttes, pl. (t. d’ Anat.) gléttide, f. 

To Glout, v.n. V. to pout; v. a. guarddre atten. 
faménte. 

Glove, s. gudnio, m. To throw the —, gettére 
il gudnio, sfidare. 

To Glove, v. a. méttere i gudnti. 

Gléver, s. guantdjo, m. 

Glow, s. 1. ardére, m. ; 2. incandescéuza, f.; 3. 
traspérto, sléncio, m. 3 4. résso, vermiglio, m 
(delle gote). — worm, luccioldto, m 

To Glow, v. n. To — with, 1. arroventire; 2. 
drdere; 3. infiammdrsi, riscaldérsi, animérai ; 
v. a. arrovenidre. 

Glow-ing, a. 1. ardénte ; 2. rovente; 3. ani- 
méto ; avv. -ingly. 

Gloze, s. adulaziéne, lusinga, carézza, f. 

To Gloze, v. n. aduldre, lusingdre; v. a. glo- 
adre, chiosdre. 

Glozing, s. 1. ylésa, chidsa, f. il chiosdre, m.; 2. 
discérso speciéso, m. 

Glézing, a. adulatére, Iusinghiéro. 

Glue, s. 1. célla, f.; 2. vischio, pdnia, f. Fish 

—, célla di pace, f . — boiler, fabbricatére 
di célla, m 

To Glue, v. a. 1. incolldre ; 2. attaccare, unire. 

Glier, s. incollatére, m 

Gli-ey, -ish, a. fendce, vischeo. 


. | Glaishness, s. fenacità, viscosità, f. 


Glum, glimmy, a. arcigno 

Glume, s. (t. di Bot. \ pala, lélla, léppa, f. 

Glut, s. 1. pdsto, m.; 2. sazietà, ripienézza, f. 3 
3. soprabbondénza, f.; 4. eccésso, m 

To Glut, v. a. 1. inghiottire avidaméate ; ; 2. sa- 
tolldre; 3. pdscere; 4. disgustdre; 5. riem- 
pire, ingombrdre. 

Glateal, a. (t. d’Anat.) glũteo. 

Gluten, s. glutine, f. 

Glitinative, a. giutinativo, giutindso. 
Glutin-6sity, -ousness, 8. g/utinosità, f. 
Glutinous, a. glutindso. 

Glatton, s. 1. ghidt-to, m. -ta, f.; 2. ingér-do, 

m. -da, f.; 3. (t. di Zool.) specie d'6rso, ‘ ureus 


To Glittonize, v. n. ghiottoneggidre. 


Glatton-ous, a. ghidtto, ghiotionésco ; ave. 


~ously. 
Glattony, s. 1. ghiottornia, ghiottoneria, f. ; 2. 


intemperdnza, f.; 3. bulimo, m. fame canina, f. 
Glyn. V. glen. 
Glyphic. V. hieroglyphic. 
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Glfp-tic, - phic, a. glittogrdfico. 

Glfp-tics, - hy, s. glittografia, f. arte d’in- 
cidere le pietre dure. 

To Gnar, to Gnarl. V. to snarl. 

Gnîrled, a. nodés0, noderéeo. 

To Gnash, v. a. ddétere i denti; v.n. digri- 
gndre i denti. 

Gnàshing, s. il digrigndre i denti, m. 

Gnat, s. zanzdra, fi On 353 vi. bee flower. 
— snapper, (t. d’Orn.) monackino, m. — 
worm, Iiroa d zanzéra, f. 

To Gnaw, v. a. 1. rédere, rosicdre; 2. mérdersi 
le lébbra (per dolore); 3. corrédere. To — 
the ground, mérder la pélve; v. n. To — 
upon, rédere. 

Gnawer, s. 1. rodi-tére, m. -trice, f.; 2. cosa 
che corréde, f. 

Gnawing, s. 1. rodiménfo, m.; 2. corrosibne, f. ; 
3. stiratura, f. (di stémaco). 

Gnawing, a. 1. che rode; 2. mordéce. 

Gnome, s. 1. gnémo, m. spirito che si suppone 
abitar la terra per custodia dei tesori ; 2. (obs.) 
gnome, f. sentenza memordbile. 

Gnémical, a. gnémico, sentenziéso. 

Gnémon, s. 1. (t. di Geom.) gnoméne, m.; 2. 
gnoméne, m. ago dell'orologio solare, 

Gno-ménic, -ménical, a. gnomdrico. 

Gnomonics, s. pl. gnoménica, f. arte di fabbri- 
care orologi solari. 

Gnéstic, a. gnéstico. 

Gnésticism, s. gnosticiemo, m. dottrina dei gnos- 


fici. 

Go, 8. 1. vélta, f. 3 2. méda, f. To be all the ==; 
‘Geser di gran moda; far e. between, 
media-tére, m. -trice, f. — by, evasione, f. 
sutterfiigio, m. — cart, carriccio per far cam- 

rar i bambini, m. ) 

o Go, v.n. (pass. went, part. gone,) 1. andére ; 
2. cummindre; 8. viaggidre ; 4. partire; 5. 
sparire; 6. fuggire: 7. passdre, volére (del 
tempo); 8. condtirsi, regolérsi ; 9. éasere ; 10. 
anddre, riuscire (bene 0 male). To — about, 
1. andar quà e là; andar per tutto; 2. fére il 
giro; 3. fére un giro; 4. méttersi a, intra- 
préndere; 5. (t. di Mar.) virdr di bérdo. To 
— abroad, 1. uscire; 2. andare all'éetero ; 3. 
spdrgersi (d'una notizia). To — again, andar 
di nudvo, ritorndre. To — against, 1. andar 
céntro; 2. ésser contrdrio; 3. avér ripug- 
ndnza. It goes against me to... , ho ripug- 
nénza di... To — along, andare avénti, 
continudr la stréda. To — astray, 1. travidre, 
uscir di via; 2. travidre, errdre. To — away, 
andar via. ‘To — away with a thing, porfér 
via una cosa. To — back o backward, 1. en- 
dare in dietro, ritorndre; 2. indietreggidre, 
rinculdre; 3. allontandrei da. To — before, 

andare avénti, precédere. To — between, 1. 

andar fra: 2. servir di mediatére. To — by, 

1. passdr dltre ; 2. passdre (del tempo) ; 3. segu- 

fre una régola, attenérsi a; 4. passdre per, 
andar sétto il néme di. To — down, 1. andar 

giù, discéndere ; 2. andar dalla capitdle alla 
provincia; 3. passére; 4. caldre, abbassdrsi ; 

5. tramontére. To — down in the world, an- 
dar giù, decadére. ‘That will never — down 

with him, egli non la digerirà mai. To — far, 
andar lonténo. To — far with one, avér 

grand'influénza sépra uno. 
dare 5) andare a cercdre; 2. ésser favoré- 
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To — for, 1. an- 
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vole. To — for nothing, 1. andar per niéufe s 
2. non aver voce in capitolo. To — forth, 1. 
uscire; 2. partire; 3. venire alla luce. To 
— . andar inndnzi; 2. avér Iubgo. 
accadére. To — from, |. allontandrsi; 2. 
mancére (alla promessa, &c.). To — halves 
with, fare a metà. To — ill o hard with one, 
andar male, aver cattiva fortina. To — im, 
andar déntro, entrére. To — in and out, 1. 
andare e venire; 2. passdr liberaménte. To 
— off, 1. andérsene, partire; 2. morire; 3. 
partire, i (delle armi da fuoco); 4. 
(t. di Comm.) smaltire. To — on, l. andar 
avdnti; 2. anddre, stére (dm abito). ‘This 
coat will not — on, quest’adifo non mi va; 3. 
comporidrsi, condwrei; 4. gridére, schiamaz- 
zére. To — on with a thing, andare avénti, 
progredire, portdre una cosa a buon lérmine. 
To — out, 1. andar fuori, uscire; 2. spé- 
gnersi, estinguersi. To — over, 1. scérrere, 
dare una (a amo scrilto, &e.) ; 2. rian- 
dére nella meméria, rifléttere ; 3. passdre dal 
partito oppbeto; 4. traveredre, tragittàre, va. 
licdre ; 6. verificdre. To — round, 1. fare il 
giro; 2. circoldre. To — through, |. - 
sdre, traversdre; 2. passdr da parte a pote E 
3. percérrere; 4. eseguire, finire; 5. subire, 
patire, soffrire; 6. provére. To — through 
and through, l. peneirdre da wa périe all 
ditra; 2. passdre e ri . To — through 
with a thing, poridre una cosa a buon términe, 
finirla. To — under, 1. andare, passdr sotto ; 
2. andare, passdre sotto ilnome di. To — up, 1. 
andar su, salire; 2. andar dalla provincia alla 
ale. To — up and down, cérrer su e 
giù, correr da una pérte all'dlira. To — 
upon, l. andare, marcidr sépra o céntro; 2. 
Sondérsi sopra, per bdse. To — well 
with one, avér buéna fortina. To — with, 1. 
andare con, a re; 2. seguire, par- 
teggidre. To — without, far di meno. To be 
gone. V. gone. To set going, 1. incemmi- 
ndre; 2. fare anddre, métiere in moviménto. 
How goes it? come va? Who goes there ? 
chi va la? 
Goad, s. 1. pungolo, pungigliéne, m.; 2. stimolo, 
m 


To Goad, v. a. l. pingere, punzecchidre ; 2. sti- 
moldre. 

Goal, s. 1. méta, f.; 2. pinto di parlénza, m.; 
3. ecépo, m. 

Goat, s. cdpro, m. cdpra, f. He—, buck —, 


cdpro, capréne, bécco, m. She —, cépra, f. 
Wild —, capra salvética, f. — footed, capré- 
pede. — herd, capréjo, m. —'s bane, 


( di Bot.) acénite, m. —’s beard, (t. di 
t.) bérda di bécco, scorzonéra, sasséfrica, f. 
—'s rue, (t. di Bot.) capréria, capréggine, 


galéga, f. —’s stones, (t. di Bot.) satirio, 
m. —’s sucker, (t. d’ Orn.) caprimulgo, m. 
Goftish, a. 1. gno ; 2. lascive. 


Gébbet, s. boccone, pezzétto, m. 

To Gébble, v. a. inghiottire; v. n. cantére (del 
gallinaccio). 

Gébbler, s. 1. ghidtio, ghiott6ne, m. ; 2. galli- 
naccio, m. 

Géblet, s. ciétola, tazza da bere, f. 

Géblin, s. 1. lérva, fantdema, f. spéitro, m.; 2. 
Sollétto, m. 

God, s. Dio, m. Dei, pl. Demigods, semidéi, m. 
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pt. Almighty—, Dio omntpoténte. Heathen 
gods, Dei pagéni, m. pi. Household gods, 
Dei pendti, m. pl. For the love of —, per 


l'amor di Dio. In —’s name, in nome di 
Dio. Please —, se piace a Dio. Wouldto 
—, Dio volésse. — forbid, Dio non véglia; 


Die téiga. As — would have it, ¢ come Iddio 
volle. — child, figliéecto, m. — daughter, 
Aiglibocia, f. — father, patrino, compdre, 
edniolo, m. — like, divino. — mother, ma- 
drina, sdntola , comdre, f. To beoto stand 
godfather o godmother to, tenére al sdcro fonte. 
— send, man di Dio, déno cielo, m. fortuna, f. 
—'s penny, drra, f. 
To God, v. a. deificdre. V. to deify. 
Géddess, s. dea, f. — like, come una deu. 


essness, 8. empietà, f. ateismo, m. 
Géd-lily, -ly, avv. piaméate, devotaménte. 
Nant s. 1. pietà, divozidne, f.; 2. rivela- 
Gédling, s. divinità inferiére, f. 

Gédly, a. 1. di Dio, divino ; 2. pio, devédto. 

Gédship, s. divinità, deità, f. 

Gédwit, s. (t. d'Orn. ) sorta di beccaccino. 

Géer, a chi và. — between, media-f6re, m 
ce, 


Goggle, a. — eyed, 1. stralundto; 2. promi- 
e. — eye, 1. éeckio stralundto, m.; 2. 
6eckio 


prominénte, m 
To Géggie, v. n. stralundr gli occhi. 
Géggles, s. pl. 1. occhidli di consérva o da stra- 
biamo, m. pl. ; 2. paradechi, m. pl. (pei cavalli 
ombrosi). 


Géing, s. 1. Pandére, m.; 2. parténza, f.; 3. 
andatura, f.; 4. condétta ; maniéra di procé- 
dere, f. ; 5. gravidénza, f. — down, 1. discésa, 
f.; 2. abbassaménto, m, (delle acque); 3. tra- 
monidre, m. (del giorno, sole, o luna). — out, 
1. uscita, f. Puscire; 2. estinguersi, m. (det 
Fuoco o del lume). — up, salita, f. il salire, m 

Goitre, s. gézzo, m. 

Goftrous, a. gozrtto. 

Géla, s. (6. d'Arch.) géla, f. 

Gold, s. 1. éro, m.; 2. éro, dendro, m. ricchézza, 
f.; 3. c6sa prezi cidea, f. 4. color d’oro, m. To be 
worth one's weight i in —, 
pesa. — beater, battiléro, — colour, 
colér d’oro, m. — dust, polvere d'oro, f. — 
finder, 1. chi cerca l'oro; 2. votacésso, m. 
fish, (t. d’Ict.) ordfa, f. — hammer, (t. d’Orn.) 
rigégolo, m. — leaf, foglia d’oro, f. — plea- 
sare, 0 — of 


vere d'oro, f. — proof, a prova 
—8 — ak filo d’oro, m 
(da ricamare — filo d'oro, m. (di 
metdilo). ( 


Gold, gélden, a. 3. d’oro, dureo; 2. eccellénte, 


preziéso, m. — age, sécol d’oro, m. — fleece, 
tosén d’oro, m. — hair, (t. di Bot.) criso- 


cémo,m. — rule, régola del tre, f. 
Goldfinch, s. (t. d’Orn. cardellino, m. 
Géidsmith, s I. oréfice, 6rafo, m.; 2. (obs.) 
banchifre, 
Géldylocks, * cs di Bot.) erisoeémo, m. (genere 
di piante). 
Goloé-shoe, s. galdscia, soprascdrpa, f. 
Gomphésis, s. (t. d’Anat.) gonféei, m. conclava- 
siéne, f. 
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paler tant'oro quanto | 


, (t. di Bot.) camelina, f. | Goose 


GOR 


Géndola, s. géndola, f. 

Gondoliér, s. gondoliére, m 

Gone, a. e part. del verbo to go, 1 scérso, 
passdto; 2. perduto; 3. mérto; 4. ubbridco 
mérto. — by, passdto. 

Génfa-lon, -non, 8. gonfaléne, m. 

Gonfaloniér, s. gonfaloniére, m 

Goniémeter, 8. gonidmetro, m. strumento per 
misurare nei corpi cristallizzali gli angoli 
sp 

Goni metry, 8. goniometria, f. arte di misurar ~ 

li angoli. 
norrhéa, s. (t. di Med.) gonorréa, f. 

Good, s. 1. béwe, m.; 2. mérito, m. bubna qua- 
lità, f.; goods, pl. 1. "beni, m. pl. ; 2. oggétti, m. 
pl.; 3. " mercanzie, f. pl. Stolen goods, oggetti 
rubéti, m. pl. Fancy goods, oggétti di- lusso, 
ihe Goods and chattels, (t. di Leg.) béni ed 


s. 1. budno; 2. dubno, dabbéne; 3. 
Spino (del tempo); 4. (t. di Comm.) buéno, 
sblido, atto a pagare. For —, per davvéro, da 


sénno. For — and all, |. per davvero, seria- 
ménie; 2. per sémpre. — and well, va béne, 


sta béne. — for nothing, buono da nulla. — 
man, duon'uomo, uomo dabbéne, galantubmo, 
m. To hold —, fenére, esser applicabile. To 
make —, 1. adempire ; 2. eseguire; 3. mante- 
nére; 4. tenér conto; 5. stabilire un Fatto, 
provdrio ; 6. giustificare; 7. indennizzdre; 8. 
assicurdrsi; 9. sostentre. — breeding, civiltà, 
educariéne, f. — bye, addio. — condi- 
tioned, a. ben condiziondio. — day, int. buon 
giérno, addio. — fellow, duon’uomo, brav’ 
uémo,m. — Friday, Venerdì Santo, m. — 
humour, buon umbre, m. — humoured, di 
buon umbre. — mannera, m. pl. maniére gen- 
tili, f. pl. — nature, indole dolce. — natured, 
a. d’indole dolce. — night, buona nétte. 
now! per bacco! — speed, buon succésso. 
— sense, sénno, m. — will, denevolénza, f. 

Good, avv. béne, va béne, sta béne. 

Goédliness, 8. bellézza, grézia, elegdnza, f. 

Goéd-ly, a. 1. dello; 2. felice ; 3. grasso, grésso; 
avv. -l 

Gotan s. go6dmen, pl. 1. buon ubmo, brav' 
ubmo, , m.; 2. padrén di casa, 
pédre di i famiglia, m. 

Goédneas, 8. 1. bontà, f.; 2. virtù mordle, f.; 3. 
benignità, f.; 4. favére, m. grézia, f. In ‘the. 
name of —, per l'amor di Dio. I wish to —, 
Dio volésse. 

Goddy, s. dudéna dénna, bréva dénna, f. 


, s. geese, pl. 1. dca, f.; 2. stupido, m. 
stupida, f. — cap, sciécco, m. : sciécca, f. 
grass, fe di Bot.) aparine, f. — quill, pénna 
d'oca, f. — skin, drivido, m. 

Godseberry, s. (t. di Bot.) uva spina, f.pL — 
bush, — tree, pianta dell'uva spina, f. — fool, . 
pifito dolce fatto di wea spina e fior di latte. 

Gérbellied, a. pancisé 

Gér-cock, -hen, s. (te d'Om.) géllo, m. gallina 


di montégna, f. 
Gércrow, s. (t. d’Orn.) corndcchia, f. 
Gérdian, a. Gordidno. — knot, nédo Gordidno, 


m. 
Gore, s. 1. sdngue rappréso, m.; 2. ctigno, m 
pézza, f. 
To Gore, v. a. 1. trafiggere, ferire; 2. ferire 
con le corna. 
S2 











GOR 


Gorge, s. 1. géla, f.; 2. géla, etrra, f. (di 
monti); 3. (t. d’Arch.) cavétto, m. 

To Gorge, v. a. 1. inghiottire ingordamente; 2. 
satollàre, impinzdre. To — one’s self with, 
impinzdrsi, satollarsi di; v. n. empirsi, sa- 
ziarsi, satolldrsi di. 

Gérged, a. e part. del verbo to gorge, goz- 
auto, 

Gérge-ous, a. fdstoso, magnifico, supérbo, sun- 
tudso; avv. -ously. 

Gérgeousness, s. fdsto, splendére, m. magnifi- 


iii suntuosità, f. t nerd 

s. l. gorgitra, 3 2. co ito, m.; 3. 
gorgiéra, mezzaliina, f. (ornamento militdre). 
Gérgon, s. Gorgéne, m. téeta di Medusa, f. 
Gér-gon, -génean, -génian, a. gorgéneo, gor- 


génio. ° 

Géring, s. 1. puntira, ferfia, f.; 2. célpo di 
corno, m. 

Gér-mand, -mander, s. crapuléne, ghidtto, m. 
ghidita, f. 

To Gérmandize, v. n. crapuldre. 

Gérmandizer, s. ghiotione, ghidtto, m. ghiétta, f. 


Gérmandizing, s. s f. il crapulére, m. 
Gorse, gorze. V. 

Géry, a. insanguindio. 

Géahawk, s. (t. d’Orn.) asfére, m. | 


Gésling, s. pdpero, m. (oca giovine). 

, 8. 1. vangélo, evangélio, m.; 2. teologia, 
f.; 3. dottrina, f. — gossip, zelante predi- 
cator di religione, m. 

To G6s-pel, -pelize, v. a. evangelizzdre, istruire 
nel vangelo. 

_ Géspeller, s. 1. evangelista, m.; 2. evangelizza- 
tére, m. 

Goss. V. furse. 

Géssamer, s. filamenti simili a ragnateli che 
volano per l’aria in autunno. 

Géssip, s. 1. compdre, sdniolo, m. comdre, sdn- 
tola, f.; 2. (obs.) devi-f6re, m. -trice, f.; 3. 
chiacchierdé-ne, m. -na, f.; 4. chidcchiera, f. 

To Géseip, v. n. 1. chiacchierdre, ciarlére; 2. 
sbevazzare. 

Géssiping, s. chidcechiera, f. pettegolézzo, m. 

Got, pass. del verbo to get. 

Goth, s. 1. Géto, m.; 2. dérbaro, m.; 3. igno- 


rénte, m. 

Géthamist, s. balérdo, scibeco, m. 

Géthic, s. lingua Gética, f. 

Géthic, a. Gético. 

Géthicism, s. 1. idiofismo Gético, m.; 2. (t. d’ 
Arch.) stile Gético, m. i 3. barbdrie Gética, f. 

To Géthicize, v. a. 1. rénder Gético; 2. ricon- 
durre alla barbérie. 

Gétten, part. del verbo to get. 

Gouge, s. sgérbia, f. scarpéllo a déccia, m. 

To Gouge, v. a. infaglidre con la sgérbia. 
tree, (t. di Bot.) ‘‘ crescéntia.” 

Gofirdiness, s. fl di Vet.) enfidio nelle gambe, m. 

Gotrdy, a. (t. di Vet.) génfio nelle gambe. 

Gourmind. V. gormand. 

Gout, s. gétta, poddgra, f. — in the hand, 
chirdgra, f. — in the hips, scidtica, fi. — 
swelled, — swoln, génfio dalla gotta. 

Gout, s. gisto, m. inclinazione, f. 

Goftiness, s. stdto podagréso, m. 

Goftty, a. gottéso, podagréso. 

To Gévern, v. a. e n. 1. governdre, réggere; 2. 
moderdre. 
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Gévernable, a. décile, trattébile. 

Gévernance, 8. govérno, m. direzione, f. 

Governinte, 8. dja, tutrice, f. 

Géverness, s. 1. governdnte, governatrice, f.; 2. 
dja, tutrice, f. 

Géverning, a. domindnfe. 

Gévernment, s. l. govérno, m.; 2. amminisfra- 
zione, f.; 3. governo, m. (costituzione d’uno 
stato); 4. ministéro, m.; 5. potere esecutivo, 


m.; 6. , m.; 7. direzione, f.; 8. con- 
détta, f. — house, governo, io del co- 
vernatére, m. 

a. di 


Gévernor, s. 1. governatdre, m.; 2. direttore, 
m.; 3. tuéére, djo, m.; 4. pildta, m.; 5. rego- 
latére, m. (macchina). 

Gévernorship, s. cérica di governatére, f. 

Gowan, s. (t. di Bot.) margheritina, pratel- 

f. 


2. giacér distéso sul véntre. 
Grace, s. 1. grdzia, f. favére, m.; 2. grdzia, 
leggiadria, f.; 3. grdzia, f. perdéno, m.; 4. 
benedicite, m. (avanti la mensa); dgimue, m. 
(dopo la mensa); 5. titolo dato soltanto as 
hi e ai Vescovi; 6. pl. (t. di Mitol.) le tre 
Grazie. Day of —, (t. di Comm.) gtérno di 
grazia, m. Herb of —. V.rue. To —, far 
onére. To find — in one's sight, frovér È 
dppo uno. To get into one’s good graces, ac- 
quistar favére conuno. To say —, dire il bene- 
dicite o l’agimus. To suo for —, implorér 
grdzia. — cup, bicchifre bevuto dopo l’agi- 
mus, ra. — note, (t. di Mus.) abbellimnénto, m. 
To Grace with, v. a. 1. adorndre, abbellire; 2. 
illustrdre; 3. accordér grazia; 4. favorire, 
onordre. To be with eloquence, aver 
sl del?’ elo ma 4 fully 
Grfce-ful, a. graziéso, leggiddro ; avv. -fally. 
Grfcefulness, s. grdzia, leggiadria, f. 
Grfce. less, a. 1. egrazidto; 2. depravéto; avv, 


©. Yo 

Grécelessnese, s. mancdnza di grazia, f. 

Grfé.cile, -cilent, a. grécile. 

Gracîlity, s. gracilità, f. 

Grici-ous, a. 1. cortése; 2. benigno, cleménie ; 
3. propizio, favorévole; 4. virtudso; 5. eccel- 
lénte ; 6. (obs.) graziéso ; avv. -ously. 

Grfciousness, s. 1. cortesia, gentilézza, f.; 2 
cleménza, f.; 3. grézia, graziosità, f. ~ 

Gradftion, s. 1. gradazione, f. ; 2. grddo, m. 

Gridatory, s. scaléa, scalindta, f. 

, a. gradudle. 

Grade, s. grddo, m. 

Gradient, s. (t. di Str. Fer.) pendio, m. 

Grédient, a. ambuldnte, che cammina. 

Gradual, s. 1. 6rdine di grddi, m.; 2. (t. di 
Lit. Cat.) gradudle, m. 

Gré-dual, a. gradudle, progressivo; avv. -dually. 

Graduflity, s. gradazione, f. 

Gr&duate, s. gradudto, m. 


To Gréduate, v. a. 1. gradudre, conferire un 
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grddo; 2. gradudre, distinguere in gradi; v.n. v.n. Grandfloquence 8. grandiloguéaza, magnilo- 
1. divenire, passdre Aa qpiar — ; avvan- quénza, f. , 
i progressivaménte ; do. Grandfloquous, a andiloguénte, magnilo- 
Gréduateship, 8. qualità, £. ‘ible dip di re grido quénte. — 
Graduftion, s. 1, gradazibne, progressione, f.; Gréndness. V. grandeur. 
2. Grange, s. masseria, cdsa del massdjo, f. 


Graff, s. 1. V. ve; 2. V. graft. 

Graf, s. (t. d’Agr.) mérza, nésta, f. 
To Graft, v. a. innesidre. 

Grffter, s. innestatére, m. 

Gréfting, 8. innésto, Vinnestdre, m. Chink —, 
cleft —, shoulder —, innésio a croce. Crom 
—, innesto a coréna. Flute —, a anéilo. Shield 
— — by gems, innesto a 6cchio. — by ap- 
proach, innesto a approssimazione. — knife, 
innesti 

1. ceredle, mi 2 * m. (di 


atdjo, m. 
Grail, s. 6 aL Lit. Cat.) gradudle, m 
Grain, s. 
4. gréno, m. 


sabbia); 3. gréno, séme, m. 

(peso); —— Ns 6. gréna, f. 
chérmes, m.; 7. . scabrosità nelle 
- pelli ; 8. gréno, —* m. (minima parti- 
cella di checchessia). Against the —, 1. con- 
‘tro pelo; 2. contro véna; 3. a ritréso; 4. a 
contracuére. To dye in —, fingere in grdna. 
To Grain, v. a. 1. granire (le pelli); 2. marez- 
zdre, dipingere a imitazione del mdrmo o del 


Graîner, s. colui che dipinge a imitazione del 
marmo 0 legno. 
Graining, s. pittura a imitazione del marmo 0 


legno 
Grains, s. pl. rimasuglio dell’orzo quando si è 
detta la birra. tn cad 
rainy, a. 1. grdnoso ; 2. pien di granélli. 
—— interj. vi nee 


Grimmar, s. ib gramdtica, f. To 
— to write —, parldre, e grammati- 


— a. gramaticdle, di gramdtica. 
Grammérian, 8. gramdtico, m 

Grammîti-cal, a. gramaticéle : avv. -cally. 
Gramma-ticister, -tist, s. gramatichista, , gram- 
uffastrénzoli, m. 

To Grammiticize, v. a. parldre o scrivere grama- 
ticalménte ; v. n. fare il gramatico. 

Gréimme, gram, s. grdmma, f. unità delle misure 
di peso nel nuovo Fatemi metrico, ” 
Grémpus, s. » f. ‘‘ delphinus orca. 

Grankle. Vv 


> grenade. 

Granadills, s. (¢. di Bot.) granadiglia, f. fibre di 
passione, m. 

Grinary, s. grandjo, grandro, m. 

Grfnate, V. garnet. 

Grand, a. 1. grdnde, eccellénte; 2. grénde, mag- 

, spléndido. — child, nipé-te, -tino, m 
da e, fina, f. — daughter, ‘nipéte, nipotina, f. 


— daughter, bienipéte, f. — father, dro, 
—— Great — father, bisdvo, m. Great 


Great great — mother, frisdvola, fer- 
sdvola, f. — son, nipédte, nipotino, m. Great 
— son, pronipéie, m.; avv. — 

Grindam, s. 1. dva, nénna, f. ; 2. véechia, f. 

Grandeé, s. grénde di Spdgna, m. 

Grandeur, s. l. grandésza, nobiltà, f.; 2. gran- 
niet: magnifcénza, . splendére, m. 
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Grin-nam, -ny. V. grandam. 
Grant, s. 1. concessione, f.; 2. (t. di Leg.) ces- 
sine, f.; 3. déno, m. 
To Grant, v. a 1. concédere, accorddre ; 2. 
esaudire; 3. confessdre, convenire : 4 np 
fon Granted, sia ; sia come dite; d’accor 
o take for granted, fenér per certo. Grant it 
be so, suppésto che sia così. God — it, 
Dio lo concéda. 
Grfntable, a. 1. concessfbile ; 2. ammissibile. 
Granteé, s. 1. concessiond-rio, m m. -ria, f.; 2. 
cessiond- -rio, m. -ria, f. 
Gréntor, s. l. concedénte, m. e f.; 2. cedénte, 
m. e f. 
Granu-lar, -lary, a. 1. granulére; 2. granuldto. 
Grinulate, a. granuléto, granéso. 
To Grénulate, v. a 1. granuldre, ridurre in 
granelli ; 2. far gréna; dar la gréna; v. n. 
granuldrei. 


Granulftion, s. granulazione, f. 
Granule, s. granéllo, granellétto, m. 
Grénulous, a. granéso, granuldto. 

o, 8. 1. deino, granéllo d'riva, m. ; 2. grapes, 
pl. tiva, f.; 3. vigna, f.; 4. (t. di Vet.) gréppa, 
f. Bunchof grapes, gréppolo d'uva, m. To 
gather the crop of grapes, vendemmidre. 

eaner, vendemmia-tére, m. «trice, f. — shot, 
t. di Guer.) scdglia, mitréglia, fi — stone, 
vinacciuélo, m. — vine, (t. di Bot.) vite, f. 
Gràphi-c, -cal, a. l. gréfico; 2. descrittivo ; 8 
ben delinedto ; avv. y. 
Graph6meter, s. graf6metro, m. strumento che 
serve a levar la pianta d’un terreno. 
Grép-ting, -nel, 8. grappino, m. ancoréita con 


nque marre. 
Grépplo, s. 1. lotta, f.; 2. strétta, f.; 3. (t. di 
Mar.) grappino a mano per Varembaggio, 


To Grépple, v. a. 1. aggrappdre; 2. arrampi. 
o, rpg, 1. ventre alle prese; 2. To — with, 
GUI ing, -plement, 1. Iétta, f.; 2. stréi 

- » 8. tta, ita, 
— — iron. V. grapple, No. 
Gràpy, a. 1. d'uva; 2. come grdppolo. 
Grasp, s. 1. présa, impugnatira, f. piglio, m. ; 
2. i mdno, f. ptigno, m. artigli, m. pl.; 3. po- 

ére, possésso, m.; 4. portdta, f. ; 5. abbrdccio, 
amplicon, m. To have one in one’s —, aver 
uno fra le mani—in suo potere. To have a 
thing within one’s —, essere in isfalo d'impa. 
dronirsi—di cosa. This thing 
is not within your —, guesfa cosa non è a vos- 
tra portata. The — of conception, /a forza 
della concezione. 
To Grasp, v. a. 1. afferrére, dar di piglio, ab- 

re, impugndre; 2. impadronirsi di. 

— all, lose all, chi tutto abbraccia, nulla 
stringe; v.n. 1. To — at, voler afferrdre, 
gforzérsi di préndere; 2. To — at, gforzérei 
d’arrivére; 3. lottére. 
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Grésper, s. 1. chi prende, afferra o s’impadro-| biéne, m.; 3. (t. di Med.) renélls,f. — pit, 


nisce; 2. un’ambizidso, m.; 3. un’avdro, m. 
Grasping, a. 1. V. to grasp; 2. duido, cripido. 
Grass, s. érba,f. French —, (t. di Bot.) fri- 
Séglio, m. To turn a put a horse to —, mét- 

tere un cavdllo all’erba. — blade, blade of —, 
filo d’erba, m. — covered, — grown, copérto 

d'erba, erbéso. — hopper, grillo, m. 

plat, — plot, pezzo di terra coperto d'erba, m. 

— week, rogaziéni, f. pl. 

To Grass, v. a. coprir d'érba; v. n. coprirsi 
d'érba. 

Gréssiness, s. abbonddnza d'erba, f. 

Grfssless, a. senz'érba. 

Grassy, a. 1. erbdso; 2. vérde come l'érba. 

Grate, s. l. grdia, graticola, f. (del cammi. 
netto); 2. grdta, gelosia, f.; 3. ferrdta, fer- 
ridta, f. . 

To Grate, v. a. 1. mettere una grdta, una ge- 
losia, una ferridia ; 2. gratlugidre; 3. fe. 
gdre; 4. raspdre; 5. offéndere, irritàre. To 

the teeth, digrigndre, far stridere i denti. 

To — the ear, scorticdre, offéndere gli oréc- 

chi. To — the heart, Zacerdre il cubre; v. n. 

stridere, cigoldre. 

Grate-ful, a. 1. grdio, riconoscénte; 2. grdto, 
gradito, piacévole; 3. cortése. — reception, 
cortése accogliénza, f.; avv. -fully. 

Gritefulness, s. 1. grafiludine, riconoscénza, f. ; 
2. qualità gradita, f. 

Griter, s. 1. grattugia, f.; 2. rdspa, f. 
GratificAtion, s. 1. soddizfaziéne, compiacénza, 
f. conténto, piacére, m.; 2. godiménto, m.; 3. 
gratificazione, ricompénsa, f. 

Gratifier, s. chi soddisfa 0 conténta; amico, m. 
amica, f. 

To Gratify, v. a. 1. soddigfare, contentdre ; 2. 
compiacére; 3. ricompensdre. 

Gritifying, a. grdto, gradito, piacévole, soddis- 
Sacénte. 

Grat-ing, -ings, s. 1. grdta, inferridia, f.; 2. 
graticcio, m. 

Grit-ing, a. 1. duro, discérde, che offende gli 
orecchi : 2. acérbo, dispiacévole ; avv. -ingly. 
Gratis, avv. gratis, gratuitaménte. 

Gratitude, s. gratitddine, riconoscénza, f. 
Token of —, pégno di gratitudine, mn. From 
—, out of —, per riconoscénza. To evince, to 
testify one’s —, provdre la gratitudine. 

Gratuit-ous, a. l. gratuito; 2. senza fonda- 
ménlo, senza motivo; avv. -ously. 

Grattity, s. 1. déno gratuito, m.; 2. gratifica. 
zidne, ricompénsa, f. 

To Gràtulate e deriv. V. to congratulate, &c. 

Gravàmen, s. (t. di Leg.) gravdme, m. 

Grave, s. 1. /6ssa, f.; 2. f6mba, f. sepélero, m. 3 


3. pl. sediménto del sevo, m. On the brink of 


the —, sull’ério della fossa. To commit, to 
consign to the —, seppellire. To lay in the 
—, méttere nella fossa. To sink into the —, 
scéndere nella tomba ; morire. — clothes, pl 
Gbili per vestire il caddvere, m. pl. — digger, 
beccamérti, becchino, m. Idpida, f. 
— yard, cimitério, m. 

Grave, a. l. grave, sério; 2. solénne; 3. (t. di 
Mus.) grdve; uvv. —ly. 

To Grave, v. a. (pass. graved, part. graved, 
graven,) 1. incidere, scolpire, intaglidre ; 2. 
(obs.) seppellire ; 3. (t. di Mar.) spalmdre. 

Grave’ —* ghidja, f.; 2. réna, sabbia, f. eab- 
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= 


— stone, 


rendjo, m. — walk, vidle inghiaréto, m. 

To Gravel, v. a. 1. inghiardre, coprir di ghifja 
o sdbbia; 2. imbarazzére, imbroglidre ; 3.fer= 
mare un cavdllo (allorchè un sassolino gli entra 
fra l'unghia e il ferro). 

Gréveless, a. insepélto. 

Grévelly, a. ghiajéso, rendeo, sabbibeo. 

Gréven, part. del verbo to grave. 

Grfveness, 8. gravità, serietà, solennità, £. 

Gravéolent, a. graveolénte. 

Graver, s. 1. inciedre, m.; 2. eculiére,m.; 3. 
buléno, m. 

Gravimeter, 8. gravimetro, m. 

Gréving, 9, 1. incisione, f. l’incidere, m.; È 
ecoltéra, f. lo scolpire, m.; 3. impressiéne, f. ; 
4. (t. di Mar.) lo spalmdre, m. 

To Gravitate, v. n. l. gravitére; 2. t&rdere. 
One nation must — towards another, un popolo 
deve téndere verso un'altro. 


(aria grave); 3. gravità, f. 
us.) gravità, f. General 


grow —, l. diventr grigio: 2. incanutire. — 
» — haired, 1. grigio; 2. canto. Dap- 
pled — mouled —~s grigio 40. 
Grajhound. V. greyhound. 


Gragish, a. grigidstro. 

Gragling, s. (t. d’Ict.) ombrina, f. 

Grayness, 8. 1. colér bigio, m.; 2. canizie, f. 

Grajwacke, grefwacke, s. (t. di Min.) graw- 
vaca, f. 

To Graze, v. a. e n. 1. pdecere, pascolére; 2. 
Jar — al péscolo; 3. rasen- 
tare; 4. ec , 

Grazer, s. animdle che pdscola, m. 

Grazier, s. ingrassatére di bestidme, m. 

Grazing, s. pastira, f. il pasturdére, m. 

Grfzing, a. l. pascoldnte ; 2. di, da pastura; 3. 
erbivoro. 

Grease, s. 1. grdésso, tinto, untiime, m.; 2. (6. di 

TE) maléndra, f. 

o Grease, v. a. 1. ingrassdre, vingere; 2. ringer 
la méno, dar Vimbeeedta. ed we 

Grefsiness, s. untuosita, f. 

Grea-sy, a. 1. sinto; 2. copérto 0 macchidio di 
grdaso ; 3. (obs.) grdsso e grésso ; 4. indecente ; 
avv. -sily. 

Great, s. l. il grdnde, m.; 2. totalità, f.; 3. #2 
grande, il ricco, il poténte, m. 

Great, a. l. grande, estéso, odato 2 ree 
illustre; 3. grande, maravigliéeo; 4. s 
poténte; 6. magndnimo, generbso ; 6. grénde, 
suntudso, magnifico; 7. grénde, hi del 
tempo); 8. gréssa, grévida (parlando d’ani- 
mali); 9.(volg.) infimo, intrinseco. — grown, 
divenito grénde ; avv. —ly. 

Greétness, s. grandézza, f. 

Greaves, s. pl. 1. gambiéra, f. gambderudlo, m. ; 
2. sediménio del sevo, m. 

Grécian, s. 1. Gréco, m. Gréca, f.; 2. Grecista,m. 





cree, s. (obs.) greece, pl. 1. scalino, m.; 2. 
rdngo, grddo, m. 

8. 1. ghiotiéneria, avidità, f.; 2. vo- 
racità, f.; 3. avidità, f. 
Greé-dy, a. 1. ghiétto, divido ; 2. vordce; 3. 


dvido. 


tro, ra. 
Green, s. 1.véde, m. ; i 2. prélo, m. erbétta, fj 53. 
Siglia vérde, —* . greens, pl. verdira, f. 
erbdggi, m. pl; 8. indent mére,m. Flowery 
n prito emaltéto di Pinte —8 the 
w with —, cingere il e i foglie. 
Green,» I. vérde; 2. fréaco ; 3. inespérto, in- 
dbile, sémplice : 4. acérbo, immatiro. — old 
age, ‘robiista vecchiézza, f. — wound, ferila 
Fréeca, . —age, vérde età, f. Board of — 
cloth, corte della casa del Re, f. — finch, (t. d’ 
Orn.) verdéne, m. — gage, (t. di Bot.) sorta 
di susina verde. — grocer, Fruttajublo, m. 
house, stifa per le pidnte, f. — room, 
(t. di Teat.) sténza del cammino, f. — sick- 
ness, (t. di Med.) c/6rosi, f. — weed, — broom, 
(t. di Bot.) ginestrélla, f. — wood, légno 
vérde, m.; avv. —ly, inespertaménte. 
To Green, v. a. far verdeggidre. 
Greénish, a. verddstro, verdégnolo. 
Greénishness, s. qualità di esser verddstro. 
Greénness, s. 1. verdézza, viridità, f.; 2. fré- 
chézza, f.; 3. immaturità, f.; 4. inesperiénza, 
f.; 5. semplicità, £. 
To Greet, v. a. 1. salutdre; 2. rallegrdrsi ; 
3, rictoere, accogliere con fésta; v. n. salu- 


Greéter, s. chi saluta o si rallegra con uno. 


Greéting, 8. salsito, compliménto, m. 
Gréfiier, s. cancelliére, attudrio, 'm. 


8. qualita gregdria, f. 
i , calen- 
dério Greg 
Grenfde, s. re di Guer.) andia, f. 
Grenadiér, s. (t. di Guer.) granatiére, m 
Grénadille, 8. (t. di Bot.) granatiglia, * 
Grew, > pese. del verbo to grow. 


Grey. V. gray. 
Grefhound, s. levrifre, véliro, m. 
levriér 


a, f. 
Grice, 8. porchétto, m. 
To Gride, v. a. taglidre (con stridore). 
Gridelin, 8. gridellino, m. colore tra bigio e 


Gridiron, s. graticola, f. To broil on the —, 
arrostire sulla graticola. 


— bitch, 


Grief, s. affliziéne, ang6scia, f. rammdrico, cor- 
déglio, Gre, m. — shot, colpito di dolére. 
— worn, consunto dal dolére. 


Grigvable, a. (obs.) pendso, angosciéso, lamen- 
Griévance, 8. 1. lagndnsa, doglidnza, f.; 2. V. 
ef. 


gri 
To Grieve, v. a. 1. affiggere; 2. offéndere, dis- 
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GRI 
piacére ; v. n. To — at o for, efiiggerst, atirse- 
cera. 1. persona 0 cosa che 


vaffligge: 3. chusa d'afflizione, y 
Griév-ing, part. pr. del verbo to grieve; avv. 


-ingly. 

Griév-ous, a. 1. grdve, peednie; 2. grdve, im- 
portante ; 3. doloréso, pendso; 4. irriténte, 
provocdnte; 5.noctvo, distruttivo; avv. -ously. 

Griévousness, s. 1. péeo ,m; 2. cordé- 
glio,-m. afflizibne, f. ; 3. enormità, atrocità, f. 

Grif-fin, -fon, s. grifone, grifo, m. animale bi- 
forme favoloso con testa d’aquila e corpo di 
leone. — like, simigliante al grifone. 

Grig, s. 1. (t. d’Ict.) anguilla paglieléne, f.; 2. 
buon , m. eel, 

To Grill, v. a. 1. arrostire —* graticola ; 2. 
triboldre, vessdre. 

Grim, a. 1. érrido, orribile, paventéso; 2. au- 
stéro, arcigno. — faced, — . Vv. grim, 2. 
— grinning, ehe ha un sorriso atroce; avv. —ly. 

, 8. ambrfia, boccdccia, f. 

Grimficed, a. contérto, smancerés0, emorfito. 

Grimélkin, s. nome d'un gatto nella favola. 

Grime, s. sporcheria, f . sucidiime, m. 

To ‘o Grime with, v. a, sporcére, imbrattdre, lor- 


Gril, a. che Aa uno agurdo apvent le 
Grimness, s. 1. guardatira arcigna, f.; 


orrére, m. 

Grimy, a. "Yordo, spérco, stcido. 

Grin, s. 1. docedecia, emérfia, f. ghigno, m. (atto 
di scherno o disgusto fatto mostrando i denti) ; 
2. iréppola, f. tranéllo, m. Sardonic —, riso 
sardénico, m. 

To Grin, v. n. 1. far la emérfia (mostrando i 
denti, e dicesi anche della testa di morto); 2. 
stringere i denti dolére; v. a, mere 
con boccdcce 0 

To Grind, v. a. (pass. ground, part. ground,) 1. 
macindre; 2. arrotdre, affilàre; 3. arrotdre, 
levigdre; 4. tritdre, eminuzzdre; 5. 
mere; v. n. l. : 2. affilarsi; 3. stri» 
toldrsi. 

Grindstone, s. méla, mécina, f. 

Grinder, s. 1. macinatére,m.; 2. arrotino, m. 3 
3. V. grindstone ; ; 4. dénte mascellére, m.; 5. 
dénte, m.; 6. oppressére, ma 

Grinding, s. 1. macinaménto, il macindre, m 
2. adi ſ˖Y Parrotére, m.; 3. oppressiéne: 
f. Popprimere, m. 

Grinding, a. e part. del verbo to grind. 
dolére atréce, m. — stone, grindle-stone. Vv. 


-tére, m. -trice, f. V.to grin. 
8 
Grinn-ing, a. e part. del verbo to grin; avv. 
ingly. 
Grip, 8. 1. (obs.) griffin; 2. /6ss0, sélco, m.; 3. 
Vv. 


gripe 

Gripe, Piping, s. 1. présa, f. piglio, m.; 2. 

irda, f.; 3. oppressione, f.; 4. dolére, m 
affiizione, cura morddce, f.; 5. gripes, co- 
ca, 

To Gripe, v. a. 1. im re, afferrdre; 2. 
tenér strétto; 3. cagi doléri célici; v. n. 
1. fenfr strétto; 2. usureggidre; 3. avér do- 
léri célici. 

Griper, s. 1. oppreesére, m.; 2. avdro, taccdgno, 
m. 


“GRI 


GRO 


Grip-ing, a. e part. del verbo to gripe. — miser, ! Gréseness, s. 1. inciviltà, rozrézza, f.; 2. enor 


avdro sérdido, m.; avv. -ingly. 

Grisamber. V. ambergris. 

Grise, s. (obs.) scalino, m. 

Griskin, s. (obs.) braciudla di porco, f. 

Grisliness, s. astratto di grisly. 

Grisly, a. spaventévole, orribile. 

Grisons, s. pl. Grigiéni, m. pl. 

Grist, s. 1. quantità di grano che si 
nare in una volta, f.; 2. provvisiéne, f.; 3. 
profitto, tile, m. To bring — to one’s own 
mill, tirdr l’acqua al suo mulino. — mill, 
mulino, m. 

Gristle, s. carfildgine, f. 

Gristly, a. cartilaginéso. 

Grit, s. 1. cruschéllo, m.; 2. V. groats; 3. 
edbbia, f. ; 4. — rock, — stone, piétra bigia, f. 
Mill-stone —, piétra da mulino, f. 

To Grit, v. n. scricchioldre. 

Grittiness, s. qualità sabbibsa. 

Gritty, a. rendso, sabbidso. 

Grizelin. V. gridelin. 

Grizzle, s. color grigio, brizzoldto, m. 


Grizzled, grizzly, a. grigio, bigio, brizzoldto. 
Groan, 8. 1. gémito, sospiro, m.; 2. bdeso mor- 
morid, m. 


To Groan, v. n. gémere, sospirdre, lamen- 

térsi. 

Grofnful, a. geménte, quérulo, dolénte. 

Grofining, s. 1. gémilo, il gémere, m.; 2. grido 
del ddino, m. 

Groat, s. 1. monéta del valore di quattro soldi ; 
2. séldo, ttrino, m. Without a —, senza 
un guatirino. 

Groats, 8. pl. avéna sbuccidia, f. 

Grécer, s. droghiére, m. 

Grécery, s. 1. dréghe, f. pl.; 2. bottéga di dro- 
ghiére, f. 

Grog, s. bibita di rum e acqua, f. 

Groggy, a. ubridco. 

Grég-ram, -ran, 8. grossagréna, f. 

Groin, s. 1. (t. d’Anat.) anguindja, f.; 2. légno 
fagliéto a canto vivo, m. 

Gròm-il, -well, s. (t. di Bot.) litospérmo, mi- 
gliasdle, m. 

Groom, s. 1. vallétio, m.; 2. stalliére,m.; 3. V. 
bridegroom. — of the chamber, gentiluémo 
di camera, m. — of the stole, gentiluémo di 
camera che ha cura della guardaroba. 

To Groom, v. a. governdre i cavalli. 

Groove, 8. 1. scanalatura, f.; 2. girélla, f. (di 
carrucola) ; 3.tdcca, f. intdglio, m.; 4. scavo 
proféndo, m. (nelle mine). . 

To Groove, v. a. scanaldre, incavdre. 

To Grope, v. n. 1. brancoldre, anddre al tdsto; 
2. cercdre nelle ténebre; v. a. cercdre al tasto 
nell'oscurità. To — in, to — out, entrdre, 
uscire al tasto. 

Groper, s. chi va a fentone. 

Gross, s. 1. gréssa, f. (12 dozzine): 2. grésso, m. 
parte principdle, f. In the —, in —, in 
massa 


Gross, a. 1. grésso; 2. grossolano; 3. spésso, 
dénso; 4. volgdre ; 5. indecénte; 6. ordindrio ; 
7. evidénte, palpabile; 8. (t. di Comm.) spérco ; 
9. (t. di Comm.) fofdle. — weight, peso spér- 
co,m. — sum, somma totdle, f. — headed, 
bulérdo; avv. —ly. . 

Grussbeak, s. (t. d’Orn.) rosignudlo di Virginia, 
** luxia enucleator." 
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è maci- Gréitto 


mità, f.; 3. densità, f. 

Gréssular, a. di, da uva spina. 

Grot. V. grotto. 

Grotésque, s. (t. di Pitt.) grotéésca, f. (sorta di 
pittura a capriccio). 

Grotés-que, a. 1. ridicolo, bizzdrro, stravagante ; 
2. (t. di Pitt.) grotéésco; avv. -quely. 

, & 1. grétta, spelénca, f.; 2. grétta, f. 
(d’un giardino). 

Ground, s. 1. ¢érra, f. sudlo, m.; 2. territério, 
m.; 3. grounds, pl. ¢érre, f. pl. deni, m. pL; 4. 
cdmpo, m. (di battaglia); 5. fondaménto, m. ; 
6. causa, f. motivo, m.; 7.sorgénte, origine, f. ; 
8. principio, m.; 9. spézio, tntervdilo, m.; 
10. grounds, pl. fondo, m. féccia, f.; 11. 
téma, soggétto, m. ; 12. (t. di Pitt.) fondo, m. ; 
13. (t. di Mar.) féndo, m.; 14. (t. di Mus.) 
motivo, m.; 15. (obs.) plaiéa,f. Above —, in 
vita, vivénte. Close to the —, even with the 
—, rasénte la terra. ‘Without grounds, séeza 
motivo. To bite the —, mérdere la péive. To 
consecrate the —, denedir la térra. To gain 
—, acquistér terréno. To give —, cédere il 
terréno. To go upon sure —, anddr sul cérto. 
To keep one's —, fenér férmo, mantenérsi. To 
keep in the back —, fenérsi in diétro. To lose 
—, perder terréno. To paw the —, razzdre 
(del cavallo). To runa —, (t. di Mar.) dar 
nelle sécche. To raze with the —, demolire, 

iandre, distruggere. To stand one’s —, di- 

Fendere il suo terréno, tenér firmo. To throw 
into the back —, 1. métlere in diftro: 2. por 
nell’obblio. — floor, pianterréno, m. — ivy, 

t. di Bot.) édera terréstre, f. — plan, 1. 
t. di Geom.) pidno orizzontdle, m.; 2. (t. di 
.) piéno geométrico, m. — plot, 1. ter. 
reno sul quale è eretta una fabbrica ; 2. icono- 
grafia d’un’edificio, f. — rent, fitto che si 
paga per fabbricare sopra un terreno altrui, 
m. — sill, 1. séglia, f. limitdre, m.; 2. V. sill. 
— swell, violento gonfiore dell’oceano, mentre 
la superficie di esso non è agitata da alcun 
vento. — work, bdse, f. fondaménto, m. 

To Ground, v. a. l. porre in terra; 2. To — on 
o upon, dasdre, fonddre ; 8. insegndre gli ele- 
menti, i principj di; v. n. dare in térra, dar 
nelle sécche. 

Ground, pass. e part. del verdo to grind. 

Grotindage, s. diritto d’ancordggio, m. 

Groindedly, avv. fondatataménte. 

Groind-less, a. senza fondaménto, mal fondéto ; 
avv. -lessly. 

Groindlessness, s. mancdnza di fondaménto, f. 

Grotndsell, s. 1. (t. di Bot.) cardoneéllo, m. 
spellicciésa, f.; 2. V. ground-sill. 

Group, s. l. gruppo, aggruppaménio, m.; 2. 
(t. di Pitt. e Scult.) gruppo, m. i 

To Group, v. a. 1. aggruppdre; 2. (t. di Pitt. e 
Scult.) fare un gruppo. 

Grouping, s. (t. di Pitt. e Scult.) arte di formar 
gruppi, f. 

Grouse, s. (t. di Bot.) gallo di montdgna, m. 

Grout, s. 1. cruschéllo, tritéllo, m.; 2. féccia, 
f. fondo, fondigliublo, m. ; 3. smélto, m. (cal- 
cina e réna). 

To Grout, v. a. riempire i conventi delle pietre 
con calcina. 


Grove, s. 1. vidle copérto, m.; 2. boschétio, 
m. 


GRO 
To Grével, v. n. 1. striscidrsi per terra; 2. 
esser vile. 
Gréveller, s. 1. chi si striscia sulla terra; 2. 
ubmo vile, abbiéito, m. 
Grdvelling, a. 1. striscidnte ; 2. adbiéito, vile, 
servile 


Grédvy, a. Boscheréccio, di bosco. 

To Grow, v. n. (pass. grew, part. grown,) 1. cré- 
scere; 2. créscere, accréscersi, est si, svi- 
luppérsi ; 3. créscere, vegetdre, alligndre ; 4. 
avanti gli addiettivi, viz. To — rich, poor, hand- 
some, proud, &c., divenir ricco, povero, béllo, 
supérbo, &c. To — to o into, divenire, farsi. 
To — in knowledge, reputation, &c., crescere 
în sapienza, riputazibne, &c. To — intoa 
habit, divenir adiludine. To — into one's 
favour, acquistàr grdzia con uno. To — from 
o out of, 1. créscere da; 2. ndscere, risultare. 
I do not see what benefit can — from it o out 
of it, non veggo qual beneficio a risultarne. 
To — on, 1. continudre a créscere; 2. avvici- 
ndrsi. Night grows fast on us, la nolfe si avvi- 
cina rapidamente. To — out, l. créscere, gon- 
fidrsi ; 2. divenir grésso; 3. esténdersi. To — 
out of knowledge, créscere talmente da non 
esser più riconoscibile. To — out of one’s 
clothes, créscere in maniera che gli abiti non 
vanno pitt bene. To — out of fashion, anddr 

Sutri di méda. To — out of use, andére in 
disuso. To — out of humour with a person or 
a thing, sfancdrsi d'una perséna o d’una cosa. 
A child may — out of certain infirmities, certe 
infermità cessano in un fanciullo, a misura 
ch'ei cresce. To — up, créscere, venir sù, 
ventre a maturità. To — towards an end, 
avvicindrsi alla fine. To — late, farsi fardi. 
To — near, icindrsi. To — sleepy, aver 
ebano. To — weary, stancdrsi, divenir stanco. 
To — well, ristadilirsi. To — worse, peggio- 
rare. To — young again, ringiovanfrsi. To 
make — up, far créscere; v. a. coltivdre. To 
ro flax, wheat, &c., coltivdre il lino, il grano, 
c. 

GroWer, s. l. perséna, animdle o pidnia che 
eresce ; 2. coltivatére,m. Home —, coltiva- 
tére indigeno, m. 

Growing, s. 1. cresciménto, il créscere, m.; 2. 
coltivazibne, cultiira, f. 

Growing, a. crescénie. 

Growl, s. ringhio, m. 

To Growl, v.n. l. ringhidre; 2. brontoldre, bor- 
botidre. 

Growler, s. 1. can ringhiéso, m.; 2. dorbotta- 
tére, m. -trice, f. 

Grown, a. 1. part. del verbo to grow ; 2. adulto. 
— over with, coperto di. 

Growth, s. 1. cresciménto, il créscere, m.; 2. 
prodéito, m.; 3. auménto, increménto, m.; 4. 
origine, f.; 5. proyrésso,m. To attain one’s 
full —, to come to one’s full —, avér finilo di 
eréscere. 

Grub, s. 1. viveri, m. pl. ; 2. néno, uomiccidttolo, 
m.; 3. (t. di St. Nat.) ddérva, f. — axe, sdr- 
chio, sarchiéllo, m. — street, nome di una 
strada già abitata da scritorelli. — street 
poem, poéma da nulla, m. 

To Grub, v. n. scavare, zappdre, vangdre ; v. a. 
To — up, l sradicdre, svéllere; 2. sterpdre, 
sarchidre. 

Gribber, s. sarchia-tére, m. -trice, f. 
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‘Grabbing, s. sterpaménto, lo sterpdre, il sar- 
chidre, m. — hoe. V.grub-axe. 

To Gribble. V. to grovel. 

, 8. 1. invidia, f.; 2. rancére, m.; 3. ani- 

mosità, f. ddio,m.; 4. malevolénza, f.; 5. (obs.) 

i di cosciénza, m. To bear o owe onea 
—, avérla con uno. 

To Grudge, v. a. 1. invididre; 2. ddre o prén- 
dere a malincuére; v. n. 1. éssere invididso ; 
2. ricusdrsi, negdrsi, far di méno ; 3. lagndrsi; 
4. (obe.) desiderdre in segréto. 

ger, s. 1. invidi6-s0, m. -sa, f,; 2. borbotto- 
me, m. -na, f. 

Gridging, s. 1. invidia, gelosta, f.; 2. rancére, 
m.; 3. malevolénza, f.; 4. (obs.) sintéma, m. 

Gnidgingly, avv. l. invidiosaménte ; 2. a malin- 


cuére. 

Griel, s. infriso di farina d’avéna, m. 

Gruff, a. ausiéro, arcigno, biirbero; avv. —ly. 
To speak —, alzér la voce. 

Griffness, s. asprézza di voce 0 maniére, f. 

Grum, a. 1. MI gruff; 2. di gola, gutiurdle, 

, avv. — IV. ° 

To Grfimble, v. a. dorbottdre, brontoldre. 

Grim ble, s. borbotténe, borbotta-tére, m. 
ba cé, . 

Grambling, a. e part. del verbo to grumble ; avv. 


Grimous, a. grumbéso. 

Grimousness, s. stdfo grumbéso, m. 

Grindsel, s. V. groundsell. 

Grunt, granting, s. 1. grugnito, m.; 2. gémito, 

-m. The grunts of dying men, il gémifo de’ 
moribéndi. 

To Grunt, to Grintle, v. n. 1. grugnire; 2.gémere. 
To — under a weary life, gémere sotto il peso 
della vita. 

Grinter, s. 1. pérco, m.; 2. chi geme. 

Grantling, s. porcéllo, m. 

To Grutch, v. a. (volg.) V.to grudge. - 

Gry, s. decima parte d’una linea. 

Guf-iac, -facum, 8. 1. gudjaco, legno sdnto, m.; 
2. gomma jaco, f. 

Guano, 8. no, m. concime di sterco d’uc- 
celli acquatici portato dall’ America Meridio- 
nale. 

Guaran-teé, -ty, s. 1. gardnie, mallevadére, 
m.; 2. garanzia, sicurtà, f. 

Tor Guaran-teé, -ty, v. a. guarentire, malle- 


Guérantor, s. gardnte, mallevadére, m. 

Guard, s. 1. gudrdia, custédia, cra, f.; 2. sal- 
vagudrdia, difésa, f. schérmo, m.; 3. gudrdia, 
f. (uomo o corpo di soldati); 4. gudrdia, élsa, 
f.; 5. gudrdia, precauzione, vigildnza, f.; 6. 
(t. di Str. Fer.) conduttére d'un convoglio, m. ; 
7. (t. di Scher.) gudrdia, f. National —, 
guardia naziondle, f. Body —, life —, gudrdia 
del corpo, f. Foot —, guardia a piédi, f. 
Horse —, guardia a cavallo, f. Rear —, re- 
trogudrdia,f. Van —, vangudrdia,f. On —, 
di guardia, di servizio. To be on 0 upon one’s 
—, star bene atténto. To mount —, montar 
la guardia. — boat, (t. di Mar.) guardacéste, 
m. house, — room, cérpo di guérdia, m. 
— ship, nave ammirdglia, f. (in porto). 

To Guard, v. a. 1. guardére, conservdre; 2. di- 
Séndere, protéggere; 3. To — against, mettersi 
in guardia; 4. guarentire (rinforzare le. 


GUA 


Guardage, s. (obs. 
8. —8 guardidno, tutére, m. 

Guéîrd-ed, a. 1. diféso, protétto; 2. cduto, cir- 
cospétto ; avv. -edly. 

Gufrdedness, s. risérva, circospeziéne, pru- 
dénza, f. 

Gufrder, s. (obs.) custéde, m. 

Gufrdful, a. cduto, circospétto, vigilénte. 

Guérdian, s. 1. did-no, m. «na, f.; 2. tu-tére, 
m. -trice, f.; 3. cura-tére, m. -trice, f.; 4. am- 
ministratére comunale della tassa pei poveri, m. 
Acting —, gmministratére gerénte della tassa 
pei poveri. Joint —, tutére unito ad un altro, 
m. Board of guardians, consiglio dell’ammi- 
nistrazione comunale sulla tassa de'poveri, m. 

Gufrdian, a. custéde, tulelédre. — angel, dngelo 
custéde, m. 

Gufrdianess, s. (obs.) guardidna, f. 

i , a. senza guardia, difesa 0 tutore. 

Guardianship, s. 1. guardiandto, m.; 2. tutéla, 
cura, f. 

Gufrdless, a. l. senza gudrdia, guardidno o 
tulére; 2. sénza protezione. 

Guava, s. (t. di Bot.) sorta di pero Indidno. 

To Gibernate e deriv. V. to govern. 

Giidgeon, s. (t. d’Ict.) 1. ghidzzo, m.; 2. bad- 
bibne, scioccéne, m.; 3. allettaménto, m. 
lusinga, f.; 4. pérnio, m. ; 5. cdrdine,m. To 
swallow a —, inghiottirla, bérla, créderla. 

Guelph, s. (t. di Stor. d’Ital.) Gué{fo, m. 

To Guérdon e deriv. V. to reward e deriv. 
Guerilla, s. (neol.) guerriglia, f. 

Guess, guéssing, s. 1. congettitra, conghiettira, 

f.; 2. cosa da &sere indovindia; 3. cosa indovi- 
nata. Easy —, cosa facile a indovindre, f. 
That's a very good —, questa è una cosa benis- 
simo indovinata. 

To Guess, v. a. 1. indovindre; 2. conghiettu- 
rare. Ileave you ten times to — it in, velo 
lascio indovinare in dieci volle; v.n. To — at, 
1. indovindre; 2. congetlurdre. 

Guésser, s. chi indovina, conghiettura-t6re, m. 
-trice, f. 

Guéssingly, avv. per congettira. 

Guest, s. ite, convitdto, m. éspite, convi- 
tata, f. — chamber, 1. refettério, m.; 2. ce- 
nécolo, m. — right, dovére d'ospitalità, mn. — 
rope, (t. di Mar.) cavo da rimurchio, m. 

To Guest, v. a. (obs.) dare ospitalità; v. n. 
ricévere ospitalità. 

To Giggle. V. to gurgle. 

Guidable, a. guiddbile, décile. 

Guidance, s. 1. guida, condétta, direziéne, f.; 
2. régola, f. For your —, per vostra regola. 
Guide, guider, s. l. guida, f.; 2. diret-tére, 
regola-t6re, m. -trice, f. — book, guida, f. 
(libro che serve di guida). — post, indicd- 

t6re, m. (segno che indica le strade). 

To Guide, v. a. guiddre, condurre, dirigere. 

Guideless, a. senza guida. 

Guidon, s. (neol.) 1. guidéne, m. (piccola ban- 
diera delle guide per allineare un battaglione); 
2. piccola inségna, f. 

Guild, s. corporazione, f. — hall, paldzzo della 
città, m. 

Guildable, s. soggétio a tassa. 

Guilder. V. gilder. 
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Guile, , 8. astiizia fréde,f. ingdnno, m. 
Guile. , &. astiito, ingannévole, fiirbo; avv. 
Guîleless, a. ingénuo 


, sincéro. 
Guilelesaness, s. ingenuità, budna féde, sempli- 


cità, f. 


Guîler, s. chi induce altrui nel pericolo. 
Guillotine, s. (neol.) ghigliottina, f. 
To Guillotine, v. a. (neol.) ghigliottindre. 


Guilt, s. 1. cdélpa, f. delitio, m.; 2. delinguétaza, 
da — sick, lacerato dal rimorso. at 
tiness, s. delinguénza, criminalit 
Guilt-less, a. innocéate. To hold —, riputére 
innocente ; avv. -lessly. 
Guiltlessness, s. innocénza, f. 


plead —, dichiardrsi col To plead not 
* e. — like, criminal. 


9 
Guinea, s. ghinda, f. (moneta d'oro). — per, 
giuntatére, al m. — hen, (t. d’Orn.) 
gallina di Farabne, f. — pig, porcMito d’ 
Guinisd, s. V. gwini 
i 6. e 
Guise, s. 1. guisa, manifra, f.; 2. appartnza 
estérna, f.; 3. abilridine, f. costime, m.; 4. 
mdschera, f. vélo, mantéllo, m. 
Guitér, s. cAifdrra, f. To play ono upon the 
—, suondr la chitarra. 
Gila, géla, s. (t. d’Arch.) cimdzio, m. 
Giles, s, pl. (t. d’Arald.) r6sso, m. 
Gulf, s. 1. gélfo, m.; 2. abisso, m.; 3. vértice, 
m. gine, f. — indented, pieno di golfi. 
Galfy, a, 1. pieno di golfi; 2. piéno di abissi o 


vértici. 

Gull, s. 1. (t. d’Orn.) gabbidno, m.; 2. /réde, f. 
ingdnno, m.; 3. gabbidno, ginzo, merléito, wm. 
— catcher, gabbaméndo, m. . 

To Gull, v. a. gabbdre, truffare, uccelldre. 

Giller, s. gabbaméndo, impostére, m. 

Gallery, s. (obs.) frode, f. ingdnno, m. 

Gillet, s. 1. gé/a, strézza, f.; 2. eséfago, m. 

Gullibility, s. sole) credulità, f. 

Giallied, a. pifno di bérri. 

Gullishness, s. stupiddggine, f. 

Gilly, s. dérro,m. — gut, gAiottine, m — 
hole, chidvica, f. emaltitéjo, m. 

e. 


Gulph. V. gulf. 

Gum, s. 1. gengia, gengiva, f.; 2. gimma, f. 
ic, gomma ardbica, f. — elastic, gom- 
ma eldstica, f. — copal, gomma copdle, f. — 
dragon, gomma dragdnte, f. — gutta, gomma 


gritte, f. — lac, — lake, gomma ldcca, f. — 
resin, resina, rdgic, f. — mastic, mdstice, m. 
— boil, epulide, f. — of the eyes, cispa, f. 


To Gum, v. a. ingommdre. 

Gummfferous, a. gommifero. 

Gamminess, s. viscosità, f. 

Gummésity, s. 1. natura della gémma, f.; 2 
viscosità, f. 

Gimmous, a. gommbéso. 


GUM 


Gamp, 8. (volg.) uno seiécco, m. 
Gamption. s. (volg.) intelligéaza, f. 
Gun, s. 1. cannéne, m.; 2. cannondta, f.; 3. 
guns, artiglieria, f.; 4. fucile, schidppo, m.; 
5. fucildta, schioppettata, f. Double-barrelled 
—, fucile a due canne,m. Heavy guns, pl. arti- 
glieria di grosso calibro, f. Air —, fucile a 
vénto, m. Percussion —, fucile a percussione, 
m. — barrel, cdnna da fucile, f. boat, 
(t. di Mar.) ddrca cannoniéra, f. — carriage, 
affusto, m. carrétia di cannéne, f. — deck, 
(t. di Mar.) batteria, f. — fire, cannone ti- 
rato alla mattina e alla sera. — flint, pié- 
tra da fucile, f. — port, (t. di Mar.) spor- 
téllo, m. — powder, pélvere da cannone, da 
schidppo, f. — room, (t. di Mar.) sauta bér- 
Bara, f. — shot, 1. cannondia, f.; 2. schiay- 
peltéta, f. i, 3. tiro (portata) di cannone; 4. 
i schioppo, m. — stick, rigualcatéjo, 

calcat6re, m. — stock, célcio del fucile, m. 

Gunnell. V. gunwale. 

Ganner, s. cannoniére, artigliére, m. 

Gunnery, s. sciénza dell'artiglieria, f. 

Gunning, s. caccia con lo schidppo, f. 

i ith, 8. armajudlo, m. 

Ganter’s chain, a. catena da misurar la terra, ſ. 

Gunwale, s. (t. di Mar.) épera mérta, f. 

Gurge, s. (obs.) g6ifo, abisso, m. 

Gurgeon, s. (obs.) cruschéllo, m. 

To Gargle, v. n. gorgoglidre, mormordre. 

Gargling, s. gorgogito, mormorio, m. 

Gurgling, a. gorgogliénte, mormordnte. 

Gar-nard, -net, s. (t. d’Ict.) pésce réndine, m. 

Gush, glishing, s. 1. egérgo, sbécco, m. ; 2. effu- 
sidne, f. 

To Gush, v. n. sgorgdre, scaturire, spiccidre. 

Gasset, s. gherdne, m. pézza, téppa di rin- 
Sorzo, f. 

Gust, s. 1. gusto, il gustdre, m.; 2. godiménto ; 
3. gusto, m. inclinaziéne, f. ; 4. colpo di vénto, 
réfolo, m.; 8. uragdno, m.; 6. accésso, tras- 

puro, m. (di collera). 
o Gust, v. a. guetdre. 

Giistable, a. (obs.) 1. gustdbile; 2. gustéeo. 

Gastatory, a. del gusto. 

Gastfal, a. gusidso, saporbso. 

Gistfulness, s. gusto, sapére, m. 

Giisto, s. gusto, m. 

Giisty, a. fempestéso. 

Gut, s. 1. infesfino, m.; 2. (volg.) stémaco, m. ; 
3. (volg.) ghiottoneria, f. Blind —, (t. d’Anat.) 
intestino ciéco, m. Greedy —, goléso, m. go- 
léea, f. — work, fabbrica di corde di mi- 
nugia, f. 

To Gut, v. a. 1. svenirdre; 2. svaligidre. 

Gitta seréna, s. (t. di Med.) gétta seréna, 
amaurési, f. 

Gitter, s. 1. gronddja, f.; 2. rigdgnolo, m.; 3. 
candle, smaltitéjo, m. 

To Giitter, v. a. 1. forafre di gronddje o rigd- 
gnoli ; 2. accanaldre ; v.n. 1. éssere fornito di 
gronddje, rigdgnoli, o candli ; 2. scoldre (delle 
candele 


Gittering, s. lo accanaldre, m. 
To Grittle, v. n. (obs.) crapuldre, gozzoviglidre ; 
v. a. inghiottire ingordaménte. 
Gittler, s. crapuléne, mangiéne, m. 
Gittulous, a. gocciol6so, in firma di gécciole. 
Guttural, s. léttera gutturdle, f. 
Guttu-ral, a. gut/urdle + avv. -rally. 
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Gitturalness, s. suéno gutturdie, m. 
To Guzzle, v. a. e n. frincére. 
Gwiniad, = (t diet). V. whiting 

iad, 8. (t. d’Ict. . whiting. 
Gybe. V. gibe. 
Gymnfsium, s. ginadsio, m. . 
G ic, 8. esercizio giundstico, m. 
Gymnîsti.c, a. ginndslico ; avv. -cally. 

ics, 8. pl. ginndstica, f. 

Gymnic, s. ginnica, f. 


Gymnésophist, 9. ginnosofista, ra. 
Gywnéeophy, s. dottrina dei gi: i, f. 
Gymno-sperm, -spérmia, s. (t. di Hot.) ginno- 


spérmia, f. 

Gymnospérmous, a. (t. di Bot.) di ginnospér- 
mia. 

Gyneeséum, 8. (t. di St. Ant.) ginecéa, m. appar- 


tamento recondilo per de donne. 
) gindndria, f. genere di 


Gynéndria, s. (t. di 
pianie. 
Gynecécracy, 8. ginecocrazia, f. governo delle 
onne. 
Gyp, s. agénte del censére, m. (soprannome dato 
dagli students). 
— a gesto. 
psey, gypsy. V. gipsy. 
Gfpsum, s. gésso, m. 
Gfral, a. girativo. 
Gyrétion, s. giro, giraménto, m. 
Gyrfalcon, s. (t. d’Orn.) idi, m. 
Gfromancy, 8. giromanzia, f. sorta di divina- 
zione. 
Gyrése, a. (t. di Bot.) adtinco. 
Gyve, s. céppi, m. pl. 
To Gyve, v. a. inceppdre, porre in ceppi. 


H. 


H, s. ottava lettera del alfabeto. 

Ha! interj. cA/ 

Habeas Cérpus, s. Adbeas corpus (legge per cus 
uno ha il diritto di esser giudicato da un tri- 
bunale competente). 

Héberdasher, s. mercidjo, merciajuélo, m. 

Hé&berdashery, s. merceria, f. 

Hfberdine, s. specie di baccalà. 

Habérgeon, s. ghiazzerino, m. armaiura difen- 
siva antica. 

Habfliment, s. abbigliaménto, dbito, vestito, 


m. 

To Habjilitate e deriv. (obs.) V.to qualify. 

Habit, s. 1. dbifo, abbigliaménto, m.; 2. abi- 
tiidine, f. By —, per abitudine. "To be in the 
— of, aver l'abitudine di. To be in good habits 
with one, éssere in férmini d'amicizia con uno. 
To break one’s self of a —, digfdrsi d’un’abi- 
tudine. To get into a —, prender un'abitii- 
dine. To grow into a —, divenir abitridine. 
— shirt, camiciéita, f. 

To Hfbit, v. a. abbiglidre, vestire. To — one’s 
self, vestirsi. 

Hibit-able, a. abitdbile; avv. -ably. 

Habitableness, s. sidfo abitabile, m. 

Hfbitacle, s. (obs.) 1. abitécolo, m.; 2. nic- 


chia, f. 
Habitant, 8. abiténte, m. © f. abita-tére, DI, 
-trice, f. 


HAB 


HAL 


Hiabisitlon, n 1. abifasiéne diméra, f.; 2. resi-' Hall, a, grinding gragnubla, f. — shot, mi- 


Hibitator, 8. (obs.) adita-t6re, m. -trice, f. 
Habited, a. 1. vestito; 2. (obs.) abitudto. 
Habitu-al, a. abitudle, consuéio, solito; avv. «ally. 
Habituate, a. abiludle, inveterdto. 

To Habftuate to, v. a. adifudre, accostumdre. 
To — one’s self, adiludrei. 

Hfbitude, s. 1. abitiédine, f.; 2. (obs.) rappérto, 
m. relazione, f. 

Habnab, avv. 1. a cheo; 2. senz’ordine. 

Hack, s. 1. tdcca, intaccatira, f. tdglio, m. ; 2. 
cavdilo d'affitto, m.; 3. rézza, f.; 4. carrézza 
d'affitto, f.; 5. leggéro impediménto nel par- 
lare, m. 

,8 o. 

To Hack, v. a. 1. spezzdre, sminuzzdre; 2. in- 
tacedre; 3. balbetticére. To — a language, 
storpidre una lingua. 

Hacking, s. V.hack. — knife, picedzza, f. 

Hiackle, s. 1. séfta crsida, 0 har re e sostanza 
fibrosa non filata ; 2. sc tola ttine 

To Hackle, v. a. 1. scotolére, petiindre (al "Tino) 
2. lacerdre. 

Héàck-ler, -ling. V. heck-ler, -ling. 

Hàckly, a. sminuzzdto, intaccdto. 

Hackney, s. 1. caval d’affitto, m.; 2. carrézza 
@affitto, f.; 3. rézza, f.; 4. meretrice, f. 
cosch, carrézza daft. itto, f. — man, affitta- 
tére di carrozze 0 cavalli, m. 

H&ckney, a. 1. d'affitto; 2. mercendrio; 
comune, trito. 

To Hackney, v.a.l. usdr molto; 2. rénder trito, 
comune; 3. condurre in una carrézza d’éffitto. 

Hack-neyed, -nied, 1 del verbo to hack- 
ey 2. abitudto, rto, usdio. 

pass. e part. del verbo to have. 

Had-I- wist, espr. proverb. oh / se l’avessi saputo. 

Haddock s. (t. — sorta di nasello. 

Hade, s. 1. apertura o entrata d’una mina, f.; 
2. inclinazione d’un filéne in una mina, f. 

Hfding, s. V. hade, No. 2. 

Haft, s. mdnico, m. impugnatira, f. 

To Haft, v. a. métlere il mdnico. 

, 8. 1. brutta vécchia, f.; 2. stréga, f.; 3. 
Suria, f.; 4. incubo, m. fantdsima, f. born 
nato da una strega. — ridden, opprésso dall’ 
incubo. — seed, discendénte d'una strega, 
m. e f. 

To Hag, v. a. formentdre, veesdre. 

Haggard, s. 1. falcéne indomdbile, m.; 2. éssere 
intrattdbile, m.; 3. vécchia stréga, f. 

Hég-gard, a. 1. emacidto, macilénte ; 2. riivido, 
fiéro: 3. intratidbile ; avv. -gardly. 

—— a. 1. da stréga; 2. sécco, stecchito; 3 


deférme. 
Haggish, a. 1. cattivo ; 
wee ; 3. deforme. 
To Hfggle, v.a. V.to hack; v.n. 1. sfirac- 
chiare (il prezzo): 2. cavillére, far difficoltà. 
Haggler, s. 1. chi faglia o eminuzza ; 2. stirac- 
chia-tére, m. -trice, f.; 3. cavilla-tére, m. 
trice, f. 
Hagidgraphal, a. agiégrafo. 
Hagidgrapher, s. agiégrafo, m. 
Hagidgraphy, 8. agiografia, f. parte della Bibbia 
che compr. 


2. briétto come una 


liaréla, f. , m. — d 
—— earn, temps grin 


To Hail, v. n. grandindre; v. a. far grandindre 
o cadér come gréndine 
Hail, s. 1. saluto, m.; ; 2 (t. di Mar.) portdte 
della voce, f. Within —, a portdta 
To Hail, v. a. 1. salutdre; 2. (t. di Mar.) chia- 
mdre a parlaménto. 
Hail, inter). “salve,” ti saluto. 
Hail, a. V. hale. 
Helly, a. grandinéso. 
Hair, s. 1. pélo, m.; 2. capéllo, m.; 3. capelli, 
m. pl; 4. crine, m.; 5. pélo, m. peltria, f. 
Head of —, capélli, m. pl. capellatrira, f. 
Within a —’s breadth, a un pelo di distanza; 
ci mancdva un pelo. To pull by the —, firdre 
pei capelli. o tear one’s —, sfrappérsi i 
capelli. Toa —, a puntino. Not to be worth 
a —, non un acca. — bell. V. hare 
bell. — breadth, pélo, m. piccolissima disténza, 
f. — breadth, per un pelo, miracéloso. — cloth, 
cilicio, m. dresser, Gre, parruc- 
chiére, m. —dye, tinta pei capélli, f. — hung, 
er un — lace, stringa pei 
— pin, forcinélla da testa, f. — 
wder, pélvere di Cipri. — , capillére. 
Hatred, a. capelidto. Red —, a che hai capelli 
—, canto. 


3. Hafriness, 8. quantita di capélli o péli, f. 


Hafrlees, a. 1. senza péli, speldto; 2. senza ca- 
pélli, edlvo. 

Hafry, a. 1. peléso; 2. capelhito. 

Hake, 8. (t. d’Ict.) merluzzo, m. 

Halberd, s. alabdrda, labérda, f. 

Halberdiér, s. alabardiére, m. 

Halcyon, s. (t. d’Orn.) alciéne, m. 

Hflcy-on, -Gnian, a. alcionéo, plécido, quiéio. 
Hale, a. sdno, robisto, végeto, vigoréso. 

To Hale. V. to haul 

Half, s. halves, pl. metà, f. By one —, della 
metà. By halves, a metà. To cry halves, gri- 
dare a me la metà. To do a thing by halves, 
fare una cosa imperfettamente. To go halves 


—— fare a metà con uno. — part, 
met 
Half, a. mézzo. — an hour, mezz'ora. — 


blood, parentela fra due persone nate dallo 
stesso padre o dalla stessa madre, ma non da 
ambidue. — bred, mezzo educdto. — bro- 
ther, fratello dalla parte del padre o della 
madre solamente. — dead, mezzo mérto. 
heard, traintéso. — holy day, mezza f&sta, f. 
— lost, mezzo perduto. — moon, mezza 
lina, f. part, metà, f. — pay, mezza 
péga, f. On — pay, a mezza pdga. penny, 
mezzo soldo, m. — penny worth, valére 
di mezzo soldo, m — pike, (t. di Mar.) 
brandistécco,m. — pint, mezza fogliétta, f. 
— read, superficialménte instruito. — seas 
over, cotticcio, mezzo ubbridco. — sighted, 
1. di corta vista; 2. di poco discerniménto. — 
sister, sorella dal lato del padre o della madre 
solamente. — sphere, emigféro, m. — starved, 
mezzo mérto di fame. — strained, imperféito. 
— wit, uno scidcco, m. — witted, scidcco. 





ende i Salmi, î Proverbj, e i libri 
seguenti. 


Hah! interj. ah / 
Ha-ha, s. fésso di divisiéne, m 
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Half way, a. e avv. a mezza strada. 
Half yefrly, a. e avv. due volte l’anno, ogni sei 
mesi. 


HAL 


Hilibat, s. (t. d’Ict.) passerina, f. specie di 


Halton, 8. sénta Maria! Madénna mia! 

Hilimass. V. hallowmass. 

Halftuous, a. (obs.) alifudeo. 

Hall, s. L. vestibule, m.; 2. adla, f.; 3. casa 
signorile, f. > 4. tribundle, f.; 5. collégio, m. 3 
6. refettério; m. (in una università). 
Halleltjah, 8. pointer]. allelija, loddte il Signére. 

hAlyard, s. (t. di Mar.) drissa, 


dell'ognissdnti, f. 
To Hillow, v. a. 1. — 2. consacrdre. 
Hfllowmass, s. i, m. 

Hfllown, a. sdnio, santificdtio. 

To —8 v. n. (obs.) errdre, cader nell’ 


weer. 

Halt, s. 1. zoppicaménto, m.; 2. ferméta, f. To 
make a 7 Ser alto, f alto, fermérsi. 

a. zdppo, 

To Halt, v. n. l. anddre ancajéne, zoppicdre ; 2. 

esitére, éser incérto ; 3. (t. di Guer.) far alto, 
Sermdrsi ; ” a. (t. di Guer.) far far alto. 

Halter, s. 1. s6ppo, m. zéppa, f.; 2. ¢ capéstro, 
m.; 3. cavézza, f.; 4. cérda, f. Wi 

round one’s neck, con la corda al collo. 

To Halter, v. a. 1 legdre con una corda; 2. 
métter la corda al collo, incapestrdre ; 3. in- 
cavezzére, métter la cavézza. 


Hilting, s. 1. il zoppicdre, m.; 2. il fermérei, 


sciancato. 


Halves, s. pl. dé 

Ham, 8, 1. quella parte che è opposta al ginoc- 
chio; 2. prosciutto, m. 

Himadrysd, s. (t. di Mitol.) amadriade, f. 
Hamate, a. 1. uncindto ; 2. intrecciéto. 


Hames, s. pl. uncini ove si attaccan le tirelle 
d'un cavallo, m. -p 

Hamlet, 8. borghetto, casdle, m. 

»m.3 2. martellina, f , 


—, rivetting — 
Shoeing —, martello da Serrdér cavdlli, m. To 
bring to the —, méttere all'incanto. To come 
to the — finire per esser vendiito all’incanto. 
cloth, drdppo che copre la serpa d'una 

carrézza, m. — hard, datfutu, indurito col 
martello. — man. V. hammerer. 

To Hammer, v. a: 1. marfelldre; 2. inventére ; 
3. To — ino into, far entrdre a forza di mar- 
téllo. To — roughly, di re, abbozzare 
col martéllo. To — out, 1. stéadere, allar- 

gdre, spiandre col martéllo; 2. éser l'arti- 

Giéno di; 3. trovdre, inventdre ; v. n. 1. lavo- 
rdr col martéllo; 2.To — on, occupérsi di; 
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HAN 


3. ripéler sempre la stessa cosa. To — away 
at, fravaglidre incessanteméate. 
Hammerer, s. artigidno, m. (che lavora col mar 
t 
. rumbr 


Hammering, s. 1. il marfelldre, m. 
di martélli, m. 
Hammock, s. (t. di Mar.) amdca, brdnda, f. 


. Himper, s. 1. c&fo,m.; 2. 


caténe, f. pl. 

To Hamper, v. a. 1. patri as) 2. impasto: 
jdre; 3. impedire, imbarazzdre ; 4. inganndre. 
Hi , 8. téndine (dietro al ginocchio). 

Hamstring, v. a. . e ham 
taglidre i téndini dietro al i gilocchio. strung) 

Hémstrung, pass. e part. del verbo to ham- 

g 

Hîanaper, s. 1. césto usato altre volte dai Re d’ 
Inghilterra per tenervi il danaro, allorchè 
viaggiavano ; 2. feséro, erdrio, m. 

Hand, s. 1. méno, f.; 2. Breccia, f. pl. persina, 
f. uémo, m.; 3. méno, parte, f. ldio, m.; 4. 
mano, scrittiira, f.; 5. tngégno, m. attitridine, 

; 6. partito, m. risoluzione, f f.; J partita, f. 

( carte); 8. agénte, m.; 9. grado, m 
0. prézzo, m.; 51. fra, hancétta,f. @'oriwolo); 
12. pdlmo, m.; nei tS ac d’Orn.) erfiglio, m. 
The manufacturer his most useful 
hands, il fabbricatore perderà le migliori brac- 
cia. There was a prison on each —, v'era 
una prigione per parte. He is a capital — 
in every science, Aa molta attitudine nelle 
scienze. Finishing —, wilima mano. Largo 
—, cardttere gréeso. Right —, 1. man désira ; 
2 bréccio dritto, m. (agente principale). Left 
—, mano sinistra. Second —, di seconda 
mano, d'occasione. Upper —, tl di sépra, 
vantaggio, m. — in —, 1. fenendosi per la 
mano; 2. d'accérdo, di "sonctrte — to —, 
@ corpo. Matter i in —, soggétto in ques. 
tidne. Note of —, (t. di Comm.) bigliétto 

di dine m. Sleight of —, agilità di mano, f. 

t 


giorndta. 
hands, liberdto ; che non è più tra le mani. On 
—, 1. facéndosi, che sta facéndosi; 2. in suo 
possésso ; 3. in magazzino. On all hands, da 
tutte le parti. On one —, on the one —, da 
una parte. On the other —, dall'altra parte. 
Out of —, fatto, finito. Under —, sotto mdno, 
di nascésto. With clean hands, a mani nette. 
To be at —, esser vicino. To be a good — at, 
esser espérto a. To be — and glove together, 
esser come pdne e cécio. To bear in 
Jar crédere, inganndre. To bring up by —, 
1. allevdre un bambino senza nutrice; 2. alle» 
odre un'uccello a mano. To carry a thing with 
a high —, fare una cosa alla grande. To clasp 
one’s hands, piegdr le mani. To come to —, 
pervenire, ricévere (delle lettere). To drive 
four in —, guiddre a gudtiro cavalli. To get 
the upper —, aver il di sépra. To go — in —, 
1. tenérei per la mano; 2. andér d' ‘acc6rdo, 
inténdersela. To hang on o upon one's hands, 
aver sulle spdlle. To have a — in, fenér mana, 
tenér di mano, esser complice. To kiss one’s — 
to one, invidre un bécio, salutdre. To lay violent 
hands on one’s self, commélier suicidio. To 
lend a —, dare una mano, ajuldre. To lift 
one’s — against one, alzar le mani contro una. 
To shake hands, foccdr la mano. To snatch a 





—— fatto a mano, m. 

To Hand, v. a. 1. dére, passdre 000) ; 2. 
dar una mdno, ajutdre ; 3. , di 
4. (obs.) dar di piglio; 5. piegdr le vele. To 
— about, passar di mano in mano. To — 
down, l. tirar s 2. trasmetitre. To — 
—— dude i mini To mh 
ti 2. ajutére a re. lo — round, 

ar circolare. To — up, 1. tirdr eu; 2. aju- 
“tere a salire. 

Handcuff, s. mandétta, f. 

To Handcuff, v. a. méiter le manétte. 

Hinded, a. e part. del verbo to hand, 1. a 
mani gisinfe ; 2. (t. di Bot.) palméto. Doubled 
—, che ha due mani. Empty —, a méni 
ouéle. Hard —, 1. che ha le mani callbee; 2. 
che ha le mani pesdénti. High —, arrogénte, 
imperiéeo. Left —, mancino. Open —, gene- 
réso. Right — , manritto. Single —, che ha una 
mano sola. Left — marriage, matriménio mor- 

gandtico, m. 

Hindful, + mendita, f.; > braccidta, f. ; 3. 
piigno, m picco e quanti 
Handicraft, s. 1. lavéro, lavorio, m. manifattrira, 
f.; 2. artigiéno, m. 

eo 8. -men, pl. artéfice, arti- 

Hindinese, s.]. adilità, destrézza, f.; 2. como- 
dita, f. 

Handiwork, s. lavéro, lavorio, m. manifattira, f. 
Handkerchief, s. fazzolétto, moccichino, m. pez- 
sudla, f. Neck —, Fassolétto! da collo, m. 
Pocket —, fazzolétto da naso, m 

Handle, s. 1. mdnico, m.; 2. im tira, f. 

To Handle, v. a. 1. maneggidre ; 2 toceére ; 8. 
trattdre; 4. esercitdre. 

Handless, a. ménco, senza mani. 

Héndling, s. 1. maneggiaménto, il maneggiare, 
m.; 2. il tratidre, m 

Hénd-maid, -maiden, 8. sérva, f. 

Hfndsel, s. 1. primo uso d’una cosa, m.; 2. 
prima véndita, f.; 3. (obs.) drra, capérra, f. 
To Hindsel, v. a. usdre o fare una cosa per la 

| prima volta. 

Hand-some, a. 1. V. handy; 2. béllo. To grow 

— divenir bello; avv. -somely. He has been 
handsomely rewarded, egli è stato ben ricom- 

To behave —, condéret bene, da 


(una 


Héndsomeness, s. 1. dellézza, f. ; 
grézia, f.; 3. delicatézza, f. 
Hindstroke, s. célpo dato con la mano, m. 
HAndwriting, s. scritéira, méno, f. cardttere, m 
Hfn-dy, a. 1. déstro, dbile ; 2. comodo, conve- 
niénte; 3. vicino, a portata della mano; 4. 
(obs. — Fatto a mano. — blow, — cuff, eélpo 


2. elegénza, 


HAR 


dato con la mano. — dandy, giuoto da fen- 
ciulli che consiste a indovinare in che mano 
uno fiene wma cosa ; avv. -dily. 


.- | Hang, s. declivio, pendio, m. 


ménte ; — on, l. 
attaccérai ; 2. péadere, dipéndere da. To— 
On o UPON, esser a peso i, esser a cdrico di. To 
— loose, penzoldre. — together, tenérsi 
insieme; esser uniti. Ten ee restire in 
dietro. To — over, 1. péndere, inclindre, non 
esser a piombo; 2. sovrastére, minac : 3 
esser sopra. To — up, esser sospéso, 
. To — upon one's words, 
re, dalla bocca di wo, “pong o hanged 
taménte ; v. a. (pass. e part. ung 0 
2. impicedre ; 


pubblica vista; 2. v. to hoist. To — up, l. ap- 
péndere, appicchre ; 2. iecdre. To — fire, 
rilardére a prénder co (d’uno schioppo, &e.). 

Hanger, 8. deri m.; 2. cevicchio pie- 
colo, m. "3. coltélio da caccia, m.; 4. cht af- 
facca 0 ‘appende una cosa. Bell —, colui 
che mettle su i campanelli nelle case. — on, 1. 
importii-no, m. «na, f.; 2. ecroceéne, m. Pot 

—, caténa del cammino, f. 

Hanging, s. 1. tappeszeria, arazzeria, f.; 2 
Sérca, f. (supplicio della forca) ; 3. pémpa, f. 

Hanging, a. 1. pendénte; 2. 2. soepeo ; 3. 

di forca, da patibolo. — garden, 
pensile, m 

Hangman, s. héngmen, pl. carnéfice, b6ja, m. 

Hangnail, s. pipita, f. (filamento che si spicca 
dalla cute che confina coll’unghia). 

Hank, s. 1. due o più matasse di fie attor- 
cigliate insieme : 2. (t. di Mar.) eckio, m. 
To Hank, v. a.attorciglidre due o più matksse 

insiéme. 

To Hénker after o for, v. n. bramdre, deside- 
rdre ardenteménte. 

Hfnkering after, s. brdma, f. devidério ardénte, m. 

Hfnse-towns, s. pl. Citéa Ansedticke, f. pl. 

Hanseftic, a. ansedtico. 

Han’t, abbrev. volg. di has not, have not. 

Hap, s. 1. céso, evérto, accidénte, m.; 2. (obs.) 
disgrdzia, f. — hazard, puro , mero acci- 
dénte. 

To Hap. V. to happen. 

Hiplese, a. gfortundio, diegrazidto. 

Haply, avv. 1. per céso, per avventira ; 
Forse; 3. per disgrdzia 

To H&ppen, v. n. accadére, avvenire. I ha 
pened to speak of it, m’accédde di paerléra 
— what will, sia che può. 

H&ppi-er, -est, comp. e sup. di happy. 

Héppiness, s. 1. felicità, f.; 2. buéna fortuna, 
f. ; 3. /ocuzione elegdnte e sponténea, f. 

Hép-py, a. (comp. happier, sup. happiest,) 1. 
Selice, f.; 2. fortundto; 3. bedto; 4. propizio, 
“favorévole ; avv. -pily. © 

Harangue, 8. aringa, orariéne, f. discérso, m. 

To Har&ngue, v. a. e n. aringdre 

Harfnguer, 8. aringatòre, oratére, m. 

Hfrass, s. rovina, distruzione, f. gudsto, m. 

To Hàrass, v. a. 1. stancére, straccdre; 2. 


HAR 


- anngjére ; 
4. (obs.) desolére, 

Haraseer, 8. 1. devasta-t6re, distrat-iére, m. 
-trice, f.; 2. seoca-tére, m. -trice, f. 

Harbinger, s. 1. furiére, m.; 2. precursére, m. 

Hirbour, s. 1. pérto, m. 5 2. asilo m. 
— master, capitdno del porto, m. 

To Harbour, v. n. 1. alleggidre, albergdre; 2 
ripardre, trovdre asilo, trovdr ricévero ; v. a, 
1. alloggiare, albergdre; 2. dar asilo, dar ricé- 
vero; 3. avére, nutrire. To — a ‘suspicion, 
nutrire un sospétto. 

Hiarbourage, s. (obs.) asilo, ricévero, m. 

Hàrbourer, s. éspite, m. chi da ospitalità, f. 

Htrbourless, a. senza asilo. 

Hard, a. 1. diro ; 2. diff tcile ; 3. diro, pendeo ; 
a. laborisee ; 5. sevéro, sevéro, rigordso ; 6. déro, in- 
sensibile; 7. rézz0; 8. ingisisto ; 9. avdro. To 
get —, to grow —, indurirsi. To lie —, dor- 
mir sul duro. As — as iron, duro come il 

Sérro. As-—astock, duro come una piéira. 
— bound, stitico, costipdto. — drinker, gren 
bevitére, m. — drinking, s bere all'eccésso, m. 
— fare, mala vita, f. — favoured, — featured, 
visaged, òruito. — fought, sen contestéto. — 
gotten, offentiio a sudbre di ded, 
di mani ruvide. — hearted, insensibile, di cuor 
duro. — heartedness, insensibilità, durézza 
di cubre, t. » @ 0. 
mouthed, duro di bocca. — times, pl. tempi 
dificoltési, m. pl. — winter, invérno rigido, m. 
rom vinto con difficoltà. — working, labo- 


Hard, avv. 1. duraménée, rigorosaménte, severa- 
ménte ; 2. dificilménte, con difficoltà; con 
na; B.mélto; 4. istanteménte. — by, vi 

To Harden, v. n. 1. indurirsi; 2. divenire in- 
oensibile; 3. abitudrei, incallirsi; v. a. 1. in- 
durdre: 2. abitudre, 'incallire ; 3. rénder in- 
sensibile. 

Hardener, s. cosa 0 persona che indurisce, f. 

Hérdening, s. induriménto, l’indurire, m. 

Hirdihood, ood, s. arditézza, intrepidézza, f. co- 
raggio, m. 

Hàrdily, avv. 1. ardifaméate; 2. severaménte. 
Haérdiment, s. (obs.) V. hardihood. 

Hérdiness, s. 1. arditézza, intrepidità, f.; 2 

vigére, m. robustézza, f.; 3. audacia, impu- 
déaze, f.; 4. (obs.) fatica, f. 

Hardly, avy. 1. d e, severaménte 12 
difficilménte, con fatica ; 3. appéna, gudri. 

Haàrdness, s. 1. durézza, (.; 2. pacar eile rozzézza, 
f.; 3. o, m. ; 4. rigére, m. severità, 
f.; 5. difficoltà, f.; 6. lénpra, £. (dell’acciajo). 
Hirdock, 8. V. burdock. 

Hards, s. pl. capécchio, m 
Hérdship, s. 1. affdnno, iravdglio, m.; 2. fatica, 
£33. privazione, 6; f.; 4. rigére, m.; 5. ingius- 
Hardware, 8. chincaglieria, f. 

Hàrdware-man, s. -men, pl. chincagliére, m. 
Hirdy, a. 1. ardito, : 2. vigorbso, ro- 
biisto ; 3. sdlido. Fool —, femerdrio. 

Hare, 3. 1. lépre, m. ef. ; 2. (t. d’Astron.) Lépre, 

Sea —, lépre marina, f. Tocoursethe —, 
eérrer la‘lepre. — brained, scervelldto. 

footy (di Bot) pide di ere — hearted, 
d, levriére, m. — lip, 

idbbro fesso, m. — lipped, che ha il labbro 

Sesso. a7iy cere (+ di Bot) specie di bupifero. 


3. formentdre, triboldre, vessére: | To Hare. V. to 
devastére. 


HAR 


Hfrem, s. harén an Croce Turca) appartamenta 
per le donne. 

Haricot, s. 1. infingolo di castrdto e rape, m. ; 
2. fagiudlo, m. 

Haàrier. V. 


To Hark, v.a. V. to harken. Hark! odi/ senti! 
- | Hari, s. di canapa o di lino, m. pl. 
Harlequin, s. arlecchino, m. 
Harlequinéde, s. arlecchindia, f. 
Harlot, s. meretrice, prostituta, f. 
Hérlot, a. 1. lascivo; 2. * vile. 
otry, e. prostituzione, 
Harm, s. 1. mdle, m.; 2. térto, m.; 8. dénno, 
do giudizio, m. To do —, far male. 
o Harm, v.a. l. far male; 2. nudcere; 3. far 
torto 
Hirm-ful, a. 1. cattivo; 2. nocévole, pregiudi- 
siéso ; avv. - 
Hérmfulnese, 8. carditere nocivo, m. 
Hérm-lese, a. l. innocénte; 2. innécuo; 3. sano 


e salvo; avv. -leasly. 
H s. ]. innocénsa, f.; 2. carditere 
sinnécuo, m. 


Harméni-c, -cal, a. arménico, armonideo; avv. 


Harménica, s. armonica, f. 

Harménics, s. pl. ]. armonta, consondnza, f. ; 2. 
armonia, f. (scienza). 

Harméai-0us, a. armonideo, arménico; avv. 


-ously. 
Harméniousness, e. armonia, f. 
Hérmonist, 8. arseonista, m. 
| To Harmonize, v. a. l. armonizzdre ; 2. met. 
tere in armonia, far vivere in armonia; v. n. 
1. armonizzdre, esser armonico ; 2. armo- 
nizzdre, anddr d’accérdo. 
Hérmonizer, s. l. ermonista, m.; 2. concilia. 
tére, m. -trice, f. 
Hérmonizing, a. armonizzénte. 
Harmony, 8. 1. armonia, f.; 2. armonia, f. (cor. 
rispondenza delle parti); 3. armonia, con- 
cérdia, f. 
Hérness, s. 1. arnése, m. armatura completa, f. ; 
2. finiménto, m. (da cavallo, &c.) — maker, 
selldjo, m. 


.| Harp, s. 1. arpa, f.; 2. (t. d’Astron.) Lira, f. 


Eolian —, arpa d'Eolo, f. Jew's —, scaccia- 
pensiéri, m. — string, cérda d’arpa, f. 

To Harp, v. n. 1. arpeggidre, suondr Vdrpa; 
2. To — on, ripélere continuaménte ; 3. (obs.) 
toccdre, commuévere. 

Hér-per, -pist, s. 1. erpista, m.; 2. frovatére, 


Hzping, s. 1. eudno d'arpa, m.; 2. — upon, 
ripetizione continua, f. — iron. V. har. 


Harpsichord, s. gravichnbalo, m. spinéita, f. 

Harpy, 8. 1. arpia, f. flo (t. d’Orn.) arpia, f. 
(aquila del Messico); 3. arpia, f. (uomo avaro 
0 rapace). 

Hérquebuse. V. arquebuse. 

Hérridan, s. vécchia sgualdrina, tf 

Harrier, s. levriére, m. 

Hirrow, s. érpice, f. 

To Hérrow, v. a. 1. erpicére, spiandre e tritar 





HAR HAV 
la terra Pal ; 2 formentére, lacerdr case, Pe sf — e cagare del 
l’anima ; 3. (obs.) agitdre, disturbare; — maker cappel m. 
obs.) devastdre. Hétable. V. odious. > 


arrower, 8. 1. diféleo che erpica la terra, m.; 
2. specie di falco. 

To Harry, v. a. 1. maltratidre; 2. tormentére ; 
3. rubdre, saccheggidre. 

Harsh, a. 1. ruvido; 2. dspro, acérbo; 3. diro 
(all'orecchio) ; 4. rézz0; 5. offenstvo : 6. au- 


stéro, rigido ; avv. —ly. To speak harshly to, 
to treat hiy, to uso harshly, frafidr male. 
Harshness, se. 1. ruvidézza, f.; 2. asprézza, f.; 


3. durézza, | f.; ‘4. rozzézza, fi; 5. austerità, £ 
Hérslet, héslet, s. frattdglie di porco, f. pl. 
Hart, s. cervo 0 déino (di sei anni), m. 
Hàrtshorn, s. 1. corno di cérvo, m.; 2. corno di| H 
HHartatongus, a. (t. Hi Bob) scolopéadria,f 
ngue, 8. (t. t.) # 7 
Hfrtwort, s. (t. di Bot.) edeeli, sesélio, m. 
French —, s&seli Marsiliénee, m. 
Hérum- schram, a. 1. scervelléto ; 2. senza fon- 
—— in dria. St. Rom.) 
éruspex, 8. (t. artspice 
Héruspicy, s. Gi di St. Rom.) aruspicio, m. 
Harvest, s. 1. mésse, ricélia, mietitrira, f.; 2. 
ricéita, mietihira, f. (tempo della ricolta); 3. 


fritto, m. dotto della Fatica) ; 4. fritto, 
a, f. To gather, to get in the —, 
to reap the —, far la ricélta, miétere. — fly, 


ciedla, f. — home, 1. ricéita, f. témpo della 
ricolia, m.; 2. festa della mietitéira, f.; 3. 
fnno cantato alla mietitura, m. — lord, capo 
de'mietitori, m. — man, mietitére, m. 
queen, prima mietitrice, f. 

To Harvest, v. a. far la ricéita, miflere. 

Harvester, s. mietitére, m. 

Hash, s. ammorselléto, m. 

To Hash, v. a. minuzzdre, tritére. 

Haslet. V. harslet. 

Hasp, 8. fermaglio da chiudersi con un luc- 

To Heep, v. n. serré Sermagli 
0 p, v. n. re con un fermaglio. 

Hassock, 8. inginocchiat6jo, m. 

Hast, 2da pers. sing. del pres. indicat. del verbo 


to have. 
di Bot.) astdto. 


Has-tate, -tated, a. fe 
Haste, s. 1. fréita, 2. precipitazione, f. ; 3. 


impeto, érto, m. impaziénza, f. To be i in 
tr edita, To make — Sar pr&to. 


To Haste V. to hasten. 

To Hasten, v. a. affrettére. To — one’s self, 
affrettérsi; v. n. affrettérsi. To — away, 
allontandrsi in frétta. To — back, ritorndre 
în fréita. 

Hastener, s. affretta-tére, m. -trice, f. 

Hàstiness, s. 1. frétia, f.; 2. precipitazione, f. ; 
3. émpeto, m. impaziénza, . 

Hiésting-pear, s. péra primaticcia, f. 

Hfstings, s. pl. pisélli primaticci, m. pl. 

Hîs-ty, a. 1. frettol6so ; 2. rdpido ; 3. inconsi- 
derdto; 4. impaziénte, irascibile; %. prima- 
tfccio. — pudding, intriso di farina e acqua, 
o latte bollito, m. ; avv. -tily. 

Hat, s. 1. cappéllo, m.; 2, cappéllo, cardina- 
ldto,m. Broad-brimmed —, cappello con le tese 
larghe, m. Narrow-brimmed —, cappello con le 
tese strette, m. Beaver —, cappello di cast6ro, 
m. Cocked —,cappello a tre punte; cappello 
puntato, m. Silk —, cappello di seta, m 
band, ndetro del cappello, m. 
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Hatch, a. 1. covdta, f.; 2. ndscita, f. (d'un ani- 
male oviparo) ; 8. scopérta, f.; 4. (t. di Mar.) 
boccapério, m.; 8. messa porta, f.; 6. catte- 
rétta, chiusa, f. To be under the hatches, 
esser nella miséria o in schiavità. — way, 
(t. di Mar.) doccapério, m 

To Hatch, v. a. 1. covdre; 2. tramdre ; 3. trat- 
teggiére (col bulino); v.n. ndscere (degli ani- 
mali ovipari). 
Hàtchel, s. péttine da petlindre il lino, m. 
To Hatchel, v. a. 1. pettindre, scardassdre; 2. 


role) annojére vessdre. 


presa 8. "tana, sciire, 1. — face, volto afildto, 
m. shaped, fi 

Hétching, s. trdtti, trattéggi, m. pl. (incisione a 
tratti 


i). 
Hftchment, s. drmi gentilizie, f. pl. (d'un de- 


Sunto). 

To Hate, v. a. odiére. 

Héte-ful, a. odiéso ; avv. -fully. 

Hftefulnese, s. odiosità, f. 

Hiter, s. odia-tére, m. -trice, f. nemi-co, m. 
-ca, f. To be a — of, odiére. Man —, mi- 


ropo 

Hatred, s. édio, m. Out of —, per édio. 

Hitted, a. col cappéllo in testa. 

Hitter, 8. cappelldjo, m, 

To Hitter, v. a. (obs.) V. to harass. 

Hattock, s. Oo) mucchio di covéni, m. 

Hafiberk, * obs ; 

Hatch a. (obs.) 1. dito, to; 2. Vv. 
afightiness, e) dio supérbia, f. orgég 3. 


—32 a. altéro, supérbo, orgogliéso; avv. 


tent’ s. 1. tirdta, irdtta, f.; 2. trdtta di rete, f. 

To Haul, v. a. 1. firdre , strascindre; 2. (t. di 
Mar.) tirdre a bréecia. 

Haulm, haum, s. sféppia, séccia, f. 

Haunch, 8. I. duca, f.; 2. cosciétio, m.; 3. 
obs.) sedére, m — bone, (t. d’Anat.) ileo, 

io, m. 

Haunt, s. 1. luogo che uno frequenta sovente, 
m.; 2. (obs.) abitudine di frequentare un 
luogo, f.; 3. (obs.) abifridine, f. 

To Haunt, v. a. 1. freguentdre, bazzicdre; 2. 
importundre, infestdre, assedidre una persona ; 

—* — (degli spiriti); v.n. errdre, va- 


fainter, s. frequenta-t6re, m. -trice, f. 
Haatboy, s. 6d0e, m. chiarina, f. 
Hautedr, s. allerigia, f. hed) 
To Have, v. a. (pese. o part ,) 1. avere; 2. 
avér da, dovére. To — to write, aver da scri- 
vere, dover scrivere. To — a done, 
mended, sold, &c., far fére, accomodére, vén- 
dere una cosa. To let one — a thing, fare 
avere una cosa a uno. To — rather, amdr 
méglio, preferire. To — by heart, sapére a 
memoria. To — away, portdr via, far portér 
via. Tc — back, 1. far ritorndre; 2. far resti- 
iure. To — down, 1. far scéndere; 2. far 
gettér giù. To — in, far entrdre. To — on, 
aver in dosso. To — a thing out, far portdr 
via una cosa. To — up, far salire. 


— box, — | Haven, s. 1. pérto, m.; 2. asilo, ricévero, m. 


HAV 


Haver, s. (obs.) possessére, m 
Haversack, s. bisdccia da soldato, f. 
Having, 8. avére, possésso, m. fortina, f. béni, 


m. pl. 

Haviour, s. (obs.) V. behaviour. 

Havock, s. ddano, gudsto, m. rovina, dietru- 
zione, f. 

To Havock, v. a. l. devastare, distriggere; 2. 
non dar quartiére, Sar man bassa. 

Haw, s. 1. (t. di Bot.) méro di spindlba, m.; 
campicéllo, m. (vicino a una casa); 3. (i di 
Vet.) escreschnza nell'écchio, f.; 4. esitaziéne 
nel parldre, f. 

To Haw, v. n. diascicdr le parole. 

Haw-haw, s. V. ba-ha. 

—— s. esifaziéne nel parldre, f. il biasci- 


édre 

Hawk, n (te d’Orn.) falco, fale6ne, m. Sparrow 
—, sparviére, m. — eyed, che ha occhi gri- 

— nosed, che ha il naso adtinco 0 
aquilino. 

To Hawk, v. n. 1. falcondre, uccellàre col Sal. 
core; 2. To — at, attaccdre, attaccdrsi ; 
sornacchidre ; v. a, vender per le strade foci. 
Serdndo. 

Hawked, a. adtnco, a 
Hawker, s. 1. falconi 
porta attorno piccole merci per vendere, m. 
Hawking, s. |. tt falcondre ; 2. il sornacchidre ; 
3. il vender per le strade. 

Hawthorn, s. (t. di Bot.) spindida, f. 

Hay, s s. fiéno, m. Truss of —, fastéllo di fieno, 
m. To dance the —, dallare a téndo. To 
spread the —, soleggidre il fiéno. To make — 
while the sun shines, ddééere il ferro fin che 
è caldo. — knife, » Salce fiendja, f. — cock, 
dica di fieno, f. harvest, 1. segatura del 
fiéno, f.; 2. falce, f (tempo della segatura det 
fieno). — loft, Fienile, m. — maker, mieti- 
tére, sega-tére, m. -trice, è. — making, sega- 
tura del fieno, f. — mow, mucchio di fieno, 
m. (nel fienile). — rick, — stack, bica di 
fieno, f. — time. V. harvest. No. 2. 

To Hay, v. a. 1. soleggidre il fiéno; 2 ténder 
lacci ai conigli. 

Hayward, s. pasiére pubblico che ha cura delle 
siepi, m. 

Hazard, s. 1. céso, m. ventura, série, f.; 2. 
rischio, pericolo, m. To run the — of, 1. 
correr rischio; 2. arrischidre. To stand the 
— of, espdérsi al pericolo, affrontdre il peri- 
colo. 

To Hazard, v. a. arrischidre, avventurdre; v. n. 
arrischidrsi, avventurdrsi. 

Hazardable, a. perico/6so, rischiéeo. 

Hazarder, s. chi arrischia 0 mette in pericolo se 
elesso 0 una cosa. 

Hazard-ous, a. 1. arrischidnte, auddce; 2. peri- 
coléso, rischiéso ; avv. -ously. 

Hazardousness, 8. sfa/o rischidso, pericoléso. 
Hazardry, 8. (obs.) 1. temerita, baldanza, f.; 2. 
giudco, m. 

Haze, s. 1. nébbia, caligine, f.; 


aguilino. 


e, m.; 2. merciajuolo che 


2. oscurità, f. 


pl. 

Hazel, s. (t. di Bot.) nocciudlo, m. — copse, 
ludgo piantato di nocciuéli, m. — hen, (t. d’ 
Orn.) gallina regina, f. — nut, nocciudla, f. 

Ha-zel, a. di nocciudlo; avv. -zelly, del color 
di nocciudla. 

Haziness, a. astratto di hazy. 

Vo: II. (273) 


HEA 


Hazy, a. nebbidso. 

He, pron. pers. 1. &gli, &s0, m.; 2. colui, m.; 
3. avanti i nomi d’animali denota il genere 
maschile. — goat, cd — bear, érso. 

Head, s. 1. fésta, f. c Do, m.; 2. cdpo, princi. 
pale, superibre, m. 3 lésta, f. individuo, ani- 
male, m. ; 4 printo principdle, m.; 6. capo, 
capitolo, m. ; 6. rubrica, ddla, f.; 7. cappel. 
latira, f.; 8. acconciatura del capo, f.; 9. 
corpo di truppe, cérpo d’armdta, m.; 10. tésla, 
f. ingégno, intellétto, m.; 11. tésta, oppoei- 
zione, resisténza, f.; 12. cima, sommità, f. ; 13. 
parte anteriére, f.; 14. sorgénte,f.; 15. c6lmo, 
m. crisi, f.; 16. spuma, f. (in un vaso di birra); 
17. méntice, m * una carrézza); 18. testiéra, 
f. (del letto); 19. pémo, m. (d’un bastone); 
20. pinta, f. (di lancia, freccia, &c.); 21. ca- 
dita d’acqua, f. (d'un mulino) ; 22. f6ndo, m. 
parte più intérna, f. (d’una baja, d'un porto); 
23. fondo, m . (d'una botte) ; 24. desta, f. (della 
tavola); 25. stato de'palchi d'un cervo, dal 
quale si conosce l'età. Crowned — testa 
corondia, f. Hind —, (t. d’Anat.) occipite, m. 
nuca, f. With one’s — first, one’s — foremost, 
con la testa acdnti. — and ears, fino agli occhi. 
— or tail, santo 0 cappellétto. A —, per —, 
a testa, per uno. From — to foot, dalla testa 
ai piedi. Of one’s own —, di propria volontà. 
Over — and ears, fin sopra le orecchie. Over 
— and heels, a gambe levdte. To beat o to get 
a thing into one’s —, cacciare una cosa in 
testa a uno. To beato to geta thing out of 
one’s —, cavdre una cosa di testa a uno. To 
—, to bring to a —, far venire a suppura- 
zione. To come into one’s —, to enter one’s 

—, venire in capo, venire in testa. To drag a 
thing in by the — and shoulders, tirdre una 
cosa pei capélli. To forfeit one’s —, scom- 
méltere la testa. To gather to a —, ‘ suppu- 
rdre, venire a suppuraziéne. To get —, prén- 
der radice. To get up into one’s —, dare al 
capo, dare alla tésta. ‘To give the —, allentdr 
la briglia. ‘To have neither — nor tail, non 
aver nè festa nè coda. To hide one’s —, nas. 
céndersi la ficcia. To hold up one’s —, alzdr 
la testa, tenér su la testa. To knock one on 
the —, dare un colpo mortdle. To knock one’s 

— against the wall, darsi la testa pe’muri. To 
lay their heads together, andar d’accérdo, in- 
téndersela. To make — against, far festa 
contro, oppérsi. To show one’s —, mostrdr 
la faccia. To strike off one’s —, tagliar la 
testa a uno. To take a thing into one’s — 
méttersi una cosa in festa. To trouble one’s 
— abouta thing, tmbarazzdrsi, mescolarsi di 
qualche cosa. To turn —, far vélta Jaccia. 

non pensa 

. bénda, striscia, f. ; 2. 

— dress, l. acconcia- 


che a . — band, 1 
ca itello d'un libro, m 
tura pel capo, f.; 2. crésta, f. — gear, coper- 
tura o ornamento da testa. — land, promon- 
tério, m. — lugged, strascindto per la testa. 
— money, capitaziéne, f. festalico, m. 
piece, 1. éimo, m. ; 2. tésta, f. ingégno, m 
stall, éestiera, f. (d’ una briglie). — stone, I. 
piétra angolare; 2. Idpide, f. — tire, orna- 
ménto pel capo. — wind, vento contrério, m. 
-— way, (t. di Mar.) cammino, progrésso, m. 
strada, f. To have — way, far cammino, an- 
dare avanti. 7 


HEA 


Head, a. 1. principdle ; 2. in capo. 

To Head, v. a. 1. comanddre, capitandre; 2 
dirigere, condurre; 3. far la punta; 4. mét- 
tere il pomo (a un bastone); 5. fare il cap- 
péllo a un chiédo, la tésta a una spilla, ge; 
6. decapitdre: 7. scorondre (un albero); 
metlere il f6ndo (a una botte, &c.); 9. —* 
céutro (del vento). To be headed by, avér alla 
tesla, esser gui dio; v. n. 1. scaturire, avér 
la sorgénte ; ; 2 ¢- di Mar.) far rétta, far 
véla verso ; 3. ( t. di Bot.) cestire. 

He:dache, s. mal di cdpo, mal di tésta, m. 

Headed, a. che ha la tésta..., la mente... 
Clear —, che vede chidro. Cool — —, che ha la 
testa fredda. Double —, dicipite. Fat —, 1. 
che ha testa gréssa ; 2. grosso d’ingégno. Giddy 
—, scervellato. Hot —, impetudso, collérico. 
Long —,a fésta quadra. Thick —, wrong — 
tondo di pélo. 

Header, s. 1. edpo, m. (di partito, &e.); 2. 
operdjo che fa il cappéllo ai chiodi o la testa 
alle spille, m 

Headiuess, s. 1. temerità, precipitazione, f.; 2. 
testarddggine, f. 

Heading, 8. l. intestatira, intestazione, f. titolo, 
m.; 2. fondo, m. (di botte, §e.) 

Headless, a. l. senza tésta; 2. senza cdpo; 3. 
senza lésta, senza giudizio» : 4. senza fonda 
ménto. 

Headlong, a. 1. érto, scoscéso, trarupdto; 2. 
femerdrio, inconsiderdio. 

Hefdlong, avv. |. con la festa avdnti; 2. all 
impazzala, inconsiderataménte. 

Headman, s. cdpo, principéle, m 

Hesdmost, a. il primo, il più avanti, alla 
tésta 

Hefdship, s. autorità supréma, f. 

Hefds-man, 8. -men, pl. (obs.) d6ja, carnéfice, 
m. 

Headstrong, a. capdrbio, ostindto. 

Heddy, a. 1. violénto, impetudso; 2. che da al 
capo. To be —, dére al cdpo, monidre alla 
tésta. 

To Heal, v. a. 1. guarire; 2. cicalrizzdre; 3 
purifiedre 4. pacifiedre, riconcilidre; v. n. î 
guarire, quarirsi; 2. cicatrizzarsi. 

Healer, 8. cosa 0 persona che guarisce 0 cica- 
trizza. 

Healing, s. 1. il guarire, m.; 2. guari-gidne, f. 
-ménto, m 
Heal-ing, a. 1. consolidativo, curativo; 2. ri- 
margindnte; 3. salutare ; 4. concilidnte, di 
pace; avv. -ingly. 

Health, s. 1. salute, sanità, f.; 2. brindisi, m.; 
3. salute elérna, f.; 4. salubrità, f. Bill of 
—, patente di sanità, f. To drink one’s —, 
bere alla sahite di uno. To drink a —, fare 
un brindisi. To impair the —, rovindr la 
salute, 

Health-ful, a. 1. sdno, pifno di salle; 2. sdno, 
salubre; 3. salutdre ; avv. -fully. 
Healthfulness, s. salubrità, salite, f. 
Hetlthiness, s. 1. salubrità, salute, f.; 2. na- 
tira salutdre, f. 

Healthless, a. 1. cagionévole, inférmo; 2. insa- 
libre, 

Healthlessness, s. |. mancdnza di sahite, f.; 2. 
insalubrità, f. 

Hefl.thy, a. 1. sdno, in buona sabite ; 2. sdno, 
salubre; 3. salutdre; avv. -thily. 
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HEA 
Heam, s. secondina, f. (delle bestie). 


.| Heap, s. ammdsso, cumulo, mucchio, n. To 


put up into 
chidre. 
stordire. 

To Heap, to Heap up, v. a. 1. ammonidre, ene- 
monticchidre; 2. accumuldre, ammassdre; 3. 
colmare. 

Hefper, s. accumula-tére, ammassa-iére, wn. 
«trice, f. 

Hefpy, a. ammonticchidio. 

To Hear, v. a. (pass. e part. heard e heared, I. 
udire, sentire; 2. sentir dire; 3. ascolt 
4. esaudire ; 5. intendere. To — say, sentir 
dire. To — out, sentire fino alla fine. To 
— a bird sing, ricéver informazioni privdte ; 
v. n. l. udire, sentire; 2. ascolldre; 3. To — 
of, sentir dire, sentir parldre. To — ill, aver 
cattivo nome, aver calliva fima. To — from 
one, avere 0 ricéver notizie da uno. To — of 
one, aver notizie di uno. Let me — from you, 
ddtemi le vostre notizie; scrivetemi. 

Heérer, s. ascolia-tére, udi-t6re, m. -trice, f. 

Heéring, s. l. udifo, m.; 2. udiénza, f.; 3. 
notizia, f. Dull, hard of —, sordéstro. Full 

—, piena udienza, f. Within —, « disténza 
da esser intéso. To be bad or good —, essere 
una cattiva o bubna nubva. To grant, to give 
an —, accorddre, dare un udiénza. — trum. 
pet, cerdottdna, f. (per parlare ai sordi). 

To Hefrken, v. a. ascolldre. 

Hefrkener, s. ascolia-tére, udi-t6re, m. «trice, f. 

Hearsay, s. 1. il sentir dire, m.; 2. pubblica 
fama, f. 

Hetrsay, a. per fama pubblica. 

Hearse, s. 1. cdrro funebre, m.; 2. dara, f.; 3. 
(obs.) témba provviséria, f.; “4. cérva, f. (di 

ue anni). 

Heart, 8. l. cudre, m.; 2. cudre, céntro, mézzo, 
m.; 3.cudre, amére, m. affezione, f.; 4. cudre, 
dnimo, pensiéro, m.; 5. cudre, ardiménto, co- 

rdggio, m.; 6. meméria, f.; 7. cudri, m. pL 

(seme delle gente). Broken —, cuor laceréto, 

m. —of flint, of steel, of stone, cuor di ma- 

cigno, m. At one’s —’s ease, a suo benepld- 

cito. By —, a memoria. For one’s —, |. in- 
ternaménte; 2. se costdsse la vita. From one's 

—, di cuore, di tutto cuore. In the — of, neg 

célmo di. Out of —, scoraggito. To one’s 

—’s content, secondo i suoi voti, a secinda de’ 

suoi desid&j. With all one’s —, di tutto 

cuore. With open —, col cuor sulle labbra. 

To be at one’s —, aver a cuore. To be of 

good —, farsi dnimo, farsi cordggio. To be 

light of —, aver il cuore allégro. To be out 

of —, esser scoraggito. To be sick at —, I. 

esser disgustdio; 2. aver il cuore oppresso. 

To break one’s —, spezzare il cuore, lacerar 

l’anima. To commune with one’s —, to go 
home to one’s —, consulldre il préprio cuore. 

To cut to the —, foccdr sul vivo. To have, to 

find the — to, aver il cordggio di. To gain, 

to win one’s —, cattivdrai il cuore di uno. To 
get, to learn by — ardre a memoria. To 
go to one’s —, toced re il cuore a uno. To 
have at —, aver a cuére. To have by —, sa- 
pére a meméria. To lay one’s hand on one’s 
—, recarsi le mdni al petto. To put out of 
—, scoraggire. To recover —, ripr 
cordggio. To set one’s — on, métlerci il 


ammontdre, ammontic- 
To strike all of a —, sbalordire, 
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euore. To take —, to take good —, farsi 
dnimo. To take to —, prendere a cuore. To 
unburden one’s —, gfogdr l'animo. To wring 
one’s —, spezzdre il cuore, lacerdr l’anima. 
My — beats, mi batte il cuore. My — bleeds, 
mes si spézza il cuore. — ache, affiziéne, f. 
— affecting, commovénte. — blood, —’s blood, 
1. parte più pura del séngue, essénza della 
vita, f.; 2. essénza, quintessénza, f. — born, 
— bred, inndfo 0 yenerdto nel cuore. 
break, crepacudre, cordiglio, m. — breaker, 
riccio di capélli, m. — breaking, desoldnte. 
— broken, afflitto. — burn, 1. (t. di Med.) car- 
dialgia, f.; 2. ( t. di Med.) incéndito, m. — 
burned, che Aha un ardére allo stémaco. 
burning, desoldnte. — burning, 1. V. heart- 
burn; 2. animosità, inimicizia, f. — con- 
suming, — corroding, che corrode l’anima. 
— dear, cdro, predilétto. — deep, radicdto 
nel cubre. — discouraging, scoraggidnte. — 
ease. V. heart’s ease. — easing, consoldnte. — 
felt, 1. sentito profondaménte ; 2. che tocca il 
cuore. — grief, cordéglio, m. — hardened, 
indurito di cuore. — hardening, che indurisce 
él cuore. — heaviness, tristézza, oppressione 
di cuore, f. — like, — shaped, in forma di 


ing, che strazia il cubre. — robbing, sedu- 

. — searching, che spia i segreti del 
cuore. —’s ease, 1. quiéte, tranquillità d’ani- 
mo, f.; 2. (t. di Bot.) violétta tricolére, f. To 


be at —’s case, godér la tranquillità dell'animo. 


— sick, affitto, oppréso. — sickening, — 
sorrowing, desoldnte, affiiggénte. — sore, cor- 
déglio, m. — sore, di cuore afflitto. — stir- 

ring, eccitante. — string, fibra del cuére, f. 
— struck, 1. frafitto nel cuore; 2. spaventdto. 
— warm, ardénte di cuore. — whole, 1. in- 
vulnerdbile (all'amore); 2. indomdbile. 
wounded, fertio nel cubre. 

Hearted, a. 1. posto nel cubre; 2. (obs.) préso a 
cuore. Broken —, affitto. Double —, finto, 
ipécrita. Full —, coraggiéeo. Good —, di 
buon cuére. Hard —, senza cuére, crudéle. 
Hollow —, /dlso, pérfido. Light —, gdjo, 

. Open —, sincéro. Soft —, tender 
—, compassionévole. Stout —, coraggideo, in- 
trépido. To be open —, avere il cuor sincéro. 

H ness, s. Bad —, perversità di cuére, f. 
Cold —, freddézza di cudre, insensibilità, f. 
Good —, bontà di cuore, f. Hard —, durezza 
di cubre, insensibilità, f. Open —, sincerità, 
f. Plain —, franchézza, sincerità, f. 

To Heàrten, v. a. incoraggidre, inanimire. 
Hearth, s. focoldre, m. — money, — penny, 
tdssa sui cammini, f. — rug, piccol tappeto 
che si pone avanti il camminetto, m. — stone, 
piétra del focolére, f. 

Heartily, avv. 1. di tutto cudre, cordialménte ; 
2. sinceraménte ; 3. con zelo, fervére; 4. con 
buon appetito. 

Heértiness, s. 1. cordialità, f.; 2. sincerità, f.; 
3. forza d’appetito. 

Hefàrt-less, a. 1. senza cudre, insensibile; 2. 
pusillanimo ; avv. -lessly. 

Heértlessness, e. 1. mancdnza di cuére, insensi- 
bilità, f.; 2. pusillanimità, f. 

Hearty, a. 1. cordidle, di cudre; 2. sincéro; 3. 
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sénn, robusto; 4.f6rte, durévole (parlando 
di legname) ; 6. di buon appetito. 

Heat, s. 1. calére, céldo, m.; 2. calére, ardore, 
m.; 3. effervescénza, f.; 4. collera, f.; 5. ani- 
mosità, f.; 6. calére, m. alacrità, f. Sultry 
—, calére soffocédnte, m. To get into a —, 
anddre in céllera. 

To Heat, v. a. l. riscaldére; 2. animdre; 3. 
esaltére. To — the blood, the imagination, 
riscalddre il sangue, l'immaginazione; v. n. 
divenir caldo, riscaldérei. 

Hefter, s. 1. riscalda-tére, m. -trice, f. cosa 0 
persona che riscalda, f.; 2. anima, f. (per 
riscaldare un ferro da stirare, &c.) 

Heath, 8. 1. (t. di Bot.) érica, scépa, f.; 2. sco- 
péto, m. mdcchia, f.; 3. landa, f. 
gallo di montdgna, f. 

Hefithen, s. 1. pagdno, m. pagdna, f.; 2. bdr- 
baro, m. dérbara, f. 

Hegthen, a. 1. pagdno ; 2. bdrbaro. 

Hegthen-ish, a di pagéno; avv. -ishly. 

Hegthenism, s. 1. pagenésimo, m. ; 2. barbdrie, 
crudeltà, f. 

Heather, s. V. heath. 

Heàthy, a. pieno d’érica. 

Heat-ing, a. riscalddnte; avv. -ingly. 

Heftless, a. senza calére. 

Heave, s. 1. sollevaménto, il sollevdre, m.; 2. 
anélito, m. (l'alzarsi del petto nel trarre un 
sospiro); 3. condito, m. (al vomito): 4. aférzo 
per alzarsi, m. — offering, (t. di St. Ebr.) 
oblazione delle primizie, f. 

To Heave, v. a. (pass. e'part. heaved, hove,) |. 
alzére; 2. sollevdre, gonfiare; 3. méttere, 
trdrre (un sospiro, un gemito); 4. gettére, lan- 
cidre; 8. (t. di Mar.) firdre a braccia; 6. 
(t. di. Mar.) virdr l'drgano. To — away, 
gettar via. To — forth. V. No 3. To — up, 
1. alzdre, tirdr su; 2. (volg.) abbandondre ; 
v. n. l. ansdre, alendre; 2.voler récere; 3. 
innalzdrsi, sollevdrsi, gonfidrsi ; 4. battere, pal- 
pitére. To — to, (t. di Mar.) méftersi alla 
cdppa. To — in sight, essere in vista. 

Heaven, s. 1. ciélo, firmaménto, m.; 2. ciélo, 

aradiso, m.; 3. ciélo, m. providenza, f. 

rn, — bred, divino, celéste. — directed, 1. 
manddlo dal cielo; 2. che s’inndlza al cielo. 
— exalted, esaltéto al cielo. — fallen, caduto 
dal cielo. — guided, guiddto dal cielo. 
gifted, 1. dotdto dal cielo; 2. déto dal cielo. 
— kissing, sublime (d’un monte). — loved, 
amato dal cielo. — warring, che fa guerra al 
cielo. 

Hefvenliness, s. natura celéete, f. 

Hea-venly, a. celéste, divino. — minded, 1. 
pio, ascético; 2. di natura celeste. — minded- 
ness, l. pietà, devozione, f.; 2. natura celéste, 
f.; avv. -venly. 

Heavenward, avv. vérso il cielo. 

Hedver, s. 1. portatére, facchino, m.; 2. (t. di 
Mar.) mantibrio, m. 

Heaves, s. pl. (t. di Vet.) boledggine, f. 

Hefviness, s. 1. gravézza, f. peso, m.; 2. trie. 
tézza, f. depressibne, f.; 3. languére, m. stan- 
chézza, f.; 4. stupiddggine, f.; 5. nattira 
grdssa, f. (del suolo) ; 6. aria pesdnte, f. 

Heaving, s. 1. il gonfidrsi del mare, m.; 2. s0s- 
piro, m. 

Heavy, a. 1. pesdnie, gréve; 2.cdrico; 3. 


| grdnde; 4. oppressive : 6. affiggéate, 6, 
2 
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tresto, malineénico; 7. nojéso, seccdénte; 8. 
scuro, tenebréso. To be, to hang, to lie — on! esser alle spdile, inseguire. To betake one’s 
o upon, pesdre, ésser di peso. To get, to grow self to one’s heels, to take to one’s heels, to 
—, 1. divenir pesdnte ; 2. divenir nojéso. . | show the heels, alzdre il lacco, darla a gambe, 

Hebdémad-al, -ary, a. ebdomadario, di settimana. fuggire. To lay by the heels, mettere ai ferri. 


con le scdérpe rétte. To be at one’s heele, 





Hebddmadary, s. canénico ebdomaddrio, m. 

Hebcnon, s. V. henbane. 

To Hébetate, v. a. render &bete. 

Heh tation, s. edefazione, f. 

Hebrai-c, a. 1. Eérdico ; 
avv. -cally. 

Hébraism, s. Ebrafemo, m. 
Hébraist, s. chi è versato nella lingua Ebraica. 

To Hébraize, v. a. traslatdre in Ebrdico; v. n. 
ebraizzdre, seguire i costumi Ebraici. 

Hébrew, s. 1. (t. di St.) Jeraelita, m.; 2. lingua 
Ebraica, f. 

Hébrew, a. (t. di St ) Israelita, Ebrdico. 

Hebrewess, s. (t. di. St.) Israeltta, f. 

Hebrician, s. V. Uebraist. 

Hebridian, a. delle Ebridi. 

Hécatomb, s. ecalémbe, f. sacrificio di 100 ani- 
mali della stessa specie. 

Hcckle, s. scétola, f. 

To Héckle, v. a. pettindre, scotoldre. 

Héckler, s. scotolatére, m. 

Héckling, s. scotolatura, f. lo scotoldre, m. 

Héctare, s. ét{aro, m. misura Francese di 100 


2. Ebréo, Israelita ; 


ari. 

Héctic, s. febbre élica, f. febbre lenta di consun- 
zione. 

Hécti-c -cal, a. di fébbre ética. 

Héctogram, s. effograrfima, m. misura di 100 
gramme. 

Héctoliter, s. effolitro, m. misura di 100 litri. 

Héctometer, s. et/émetro, m. misura di 100 
metri. 

Héctor, s. bravdccio, gradésso, spaccaménti, m. 

To Héctor, v. n. fare il bravaccio ; v. a. 1. mi- 
naccidre; 2. annojdre, tormentdre. To — one 
out of a thing, otfenére una cosa a forza di 
mindcce. | 

Héctoring, 8. dravdla, f. 

Héctorly, a. da spaccone. 

Hedge, 8. siépe, fratta, chiudénda, f. Dead- ! 
w —, siépe secca. Quickset —, siepe 
Solta e spinésa. — bill, hedging-bill, roncéne, | 
m. — born, nato nel fango. — creeper, va- | 
gabéndo, m. — hog, 1. (t. di Zool.) riccio, 
spindso, m.; 2. (t. d’Ict.) échino, riccio marino, 
m. — note, poesia maccarénica, f. — pig, 
(t. di Zool.) riccio giérane, m. — row, siépe, f. 

To Hedge, v. a. 1. assieydre; 2. circondare. 
To — in, rinchiudere. To — up, assiepdre; 
v. n. nascondersi in una siepe. 

Heédger, s. colui che fa siepi o fratle. 

Heed, s. 1. altenziéne, f. ; 2. osservazione, f.; 3. 
(obs.) serietà, f. To give —, to take —, daddre. 

To Heed, v. a. badare, fare attenzione. 

Heéd-ful, a. 1. atté&nto ; 2. vigilante; avv. 
-fully. 

Heédfulness, s. atlenziéne, circospeziéne, f. vigi- 
lanza, f. 

Heéd-less, a. disatlénto, negligénte, trascurdto ; 
avv. -lessly. 

Heédlessness, s. negligénza, trascurdggine, f. 

Heel, s. 1 calcagno, m.; 2. tacco, m. ; 3. sprone, 
m.; 4. fine, ultima parte, f.; 5. (t. di Mar.) 1.| 
piede, m. (d’un albero); 2. calcagno della 
chiglia, m. Out at the heels, mezzo scdizo 
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To trip up one’s heels, dare i/ gumbetto a uno, 

Sarlo cascdre. — bone, taliéne, m. osso del 
calcagno. — piece, tdcco, m. Tu — piece, 
méttere i tacchi nuovi. 

To Heel, v. n. 1. ballare; 2. (t. di Mar.) inels- 
ndre, péndere; v. a. 1. méttere i tdcchi nubvi ; 
2. armdre un gallo di spréni. To — a ship, 
(t. di Mar.) méttere un bastimento alla banda 
per calafatdrlo. 

Heft, s. I. péso, m.; 2. (obs.) gférzo, condfo, 
m.; 3. (obs.) manico, m. 

Héfted, a. agitdto. 

Hegira, s. Egira, f. fuga di Maometto, epoca da 
cui i Turchi cominciano la loro era (16 Luglio, 
A.D. 622). 

Heifer, 8. giovénca, f. 

Heigh-ho, interj. ahimé/ (Dryden [usa 
voce di gioja.) 

Height, s. 1. al/ézza, eminénza, f.; 2. sommità, 
f. 3 3. latitudine, f.; 4. célmo, apogéo, m.; 8. 
crisi, f. 

To Heighten, v. a. 1. accréscere, aumentare: 2. 
innalzar vie più. 

Heightening, 8. 1. elevazione, f.; 2. accresci- 
ménto, auménio, m.; 3. abbelliménto, m.; 4. 
aggravaménto, m. 

Hein-ous, a. odidso, atréce ; avv. -ously. 

Heinousness, s. enormita, atrocità, f. 

Heir, s. eréde, m. e f. Joint —, coeréde. Law- 
ful —, erede legittimo. — apparent, erede 
presuntivo (in linea diretta). — general, — 
at law, erede universale. — presumptive, erede 
presuntivo (in linea collaterale). — under a 
will, erede per testamento. — loom, 1. beni 
mobili che fan parte d'una eredità, m. pl.; 2. 
mobile di famiglia, m. 


come 


To Heir, v. a. ereddre, ereditare. 


Hefrdom, s. eredità, successiéne eredildria, f. 

Hefress, s. eréde, f. 

Heirless, a. senza eréde. 

Heirship, s. 1. qualità di eréde, f.; 2. eredità, f. 

Held, pass. e part. del verbo to hold. 

Heliacal, a. (t. d’Astron.) eliaco. 

Hélical, a. a élice, spirdle. 

Hélicon, s. Elicéna, m. monte della Beo:ia con- 
sacrato alle Muse, oggi Monte Zdgara. 

Heliocéntric, a. eliocéutrico, il cui centro è nel 
sole. 

Hélioscope, 8. eliosc6pio, m. strumento per osser- 
rare il sole. 

Héliotrope, 8. 1. (t. di Bot.) eliotrdépia, f. gira- 


sGle, m.; 2. (t. di Bot.) vainiglia, f.; 3. (t. di 


Min.) eliolrépia, f. 

Helix, s. helices, pl. 1. (t. di Mat.) 4lica, f.; 2. 
(t. d’Anat.) élice, f.; 3. (t. di Geom.) élice, f. 
Hell, s. 1. inférno, m.; 2. cassetta, f. césto, m. 
(in cui il sarto getta i ritagli di panno); 3. 
ridétto, m. casa di giubco, f. — born, uscito 
dall’inférno, inferndle. — bred, inferndle. — 
cat, féria, arpia, stréga, f. — hound, cane 

d'inférno, ministro di Satana, m. 


 Héllebore, s. (t. di Bot.) el/ésoro, m. Bastard 


—. V. helleborine. Black —, elleboro nero, 
m. White—, el/éboro bianco, m. 


Hélleborine, 8. (t. li Bot.) elledorina, f. 
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Hel-lénian, -lénic, a. ellénio, ellénico. 
Héllenism, s. Elienismo, Grecismo, m 
Héllenist, s. 1. Ellenista, Grecista, m. ; 2 Ellen. 
ista, m. "Ebreo nato in Grecia, o che parlava 

Greco. 

Hellenisti-c, a. di Ellenista. — Greek, Greco 
mescoléto di Ebraismi; avv. -cally. 

To Héllenize, v. n. usdr la lingua degli Elléni, 
grecizzdre. 

Hél-lish, a. inferndle; avv. -lishly. 

Héllishness, s. 1. carditere prferndle, m. ; 2. in- 
Fernalità, cosa infernale, f. 

Héllward, avv. verso Pinférno. 

Helm, s. 1. timéne, m.; 2. timéne, govérno, m. 
direziéne, f. 

To Helm, v. a. 1. timoneggidre; 2. dirigere, 
condirre ; 3. armdr d’elmo. 

Helm, hélmet, s. 1. &mo, cdaco, celdta, m.; 2. 
(t. di Blas.) cimiéro, élmo, m.; 3. campéna di 
limbicco, f. 

Hélmage, s. guida, direziéne, f. 

Hél-med, -meted, a. elmdto, arméto d’elmo. 
Helminthic, 8. vermifugo, m 
Helminthic, a. elmintico, vermifug 0. 
Helminthdlogy, s. elmintologia, f. parte della 
st. nat. che tratia de'vermi. 

Hélmless, a. 1. senza timéne;: 2. senza élmo. 
Hélms-man, s. -men, pl. timoniére, m. 

Hélot, s. (t. St. di Greca,) Z/6/a, m. Iéti, pl. 
Hélotism, s 8. ilotismo, m. schiavitù degl’ Iloti di 
Sparta. 

Help, s. 1. ajufo, soccérso, m.; 2. rimédio, m. 
The evil is done, there is no — for it, il male è 
Fatto, non c’è rimédio. —! —! escl. ajuto! 
soccérso! With the — of, |. col favére di; 
2. per mezzo di. With your —, colla vostra 
assistenza. To be a —, 1. esser favorévole ; 
2. venire al soccérso. To call for —, chiamare 
ajuto. 

To Help, v. a. 1. ajutdre, assistere: 2. esser 
stile; 3.To — to, dare, servire, offrire (a 
tavola): 4. rimedidre; 5. impedire, evitdre. 
Shall I have the pleasure of helping you to a 
glass of wine? poss'io avere il piacere offrirvi 
un bicchier di vino? To — one’s self, 1. ser- 
virsi: 2. far come uno può. — yourself, 1. 
servitevi; 2. fale come potete. To — one 
another, 0 each other, servirsi reciprocaménte. 
I cannot — it, 1. non so che farci; 2. nun 
posso impedirlo; 3. non è colpa mia. It can- 
not be helped, non c’è rimédio; non si può 
impedire. How can I — it? che volete ch'io 
ci faccia? How can it be helped? e che ro- 
lete; ch. volete farci? To — down, ajutdre 
a scendere, a tirar giù. To — forward 0 on, 
ajutdre a mandér innanzi, a spingére avanti ; 
promubvere. To — in, ajutdre a entrdre, a 

Jar entrare. To — out, 1. ajuldre a uscire, a 
Jar uscire; 2. cavar d’impdecio. To — over, 
ajuldre a passdre, a traversdre, a sormaontare. 
To — up, 1. ajutdre a salire, a far salire, a 
tirdrsu; 2. ajutdre a rialzarsi; v.n. To — to, 
1. servire, contribuire; 2. far di meno, aste- 
nérsi. I cannot — remarking, non posso far di 
meno di osservare. 

Helper, s. 1. ajtéto, m.; 2. chi ajuta; 3. protel- 
tore, coopera-tére, m. -frice, f.; 4. soccor- 
ri-t6re, m. -trice, f.; 5. provuedilére, m. 
Fellow —, compdgno di fatiche, coopera- 
tére, m. 


‘Hemip-ter, s. -tera, pl. 
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Helpfal, a. 1. soccorrévole, ritile ; 2. sdno, salu- 

tare 

Hélpfalness, s. ajito, soccérso, m 

Hélp-less, a. 1. senza soccorso; senza risérsa; 
2. abbandondto, derelitto ; 3. impoténte, ind- 
bile; avv. -lessly. 

Hélplessness, s. 1. mancanza di soccérso, f.; 2. 
impoténza, incapacità, inabilità, f.; 3. abban- 
déno, m 

Hélpmate, 8. ajtito, (chi ajuta,) compdgno, m. 
compagna, f. 

Hélter-ske' ler, avv. confusaménte, sotto sépra. 

Helve, s. mdnico, m. (d’ascia 0 scure). 

To Helve, v. a. porre il manico (a un ascia o 
scure). 

Helvétic, a. Elvético. 

Hen, s. 1. ério, m.; 2. ékm/ Mantua-maker’s 
—, sopraggitto, m 

To Hem, v. a. orldre. To — in, rinchitidere. 
To — round, circonddre: v. n. far uso dell’ 
inferj. ehm. To — and haw, rispéndere con 
sudni inarticolati. 

Hématite, 8. (t. di Min.) ematita, ematile, f. 

Hematocéle, s. ematlocéle, érnia spiria, f. 

Hematésis, s. (t. di Fis.) emaéési, f. 

Hematiria, s. (t. di Med.) ematuria, f. 

Hemerocallis, s. (t. di Bot.) emerocdle, f. 

Hémicrany, s. (t. di Med.) emicrania, f. 

Hémicycle, 8. emiclico, m 

Hemi-plégia, -plegy, 8. emiplegia, f. 

(t. d’Ent.) emitteri, 
m. pl. 

Hémisphere, 8. emigféro, m. 

Hemisphér-ic, -ical, a. emisférico. 

Hémustich, 8. emistichio, mézzo vérso, m. 

Hémitone. V. semitone. 

Hémlock, s. (t. di Bot.) cicuta, f. 

Hemép-tysis, -toe, 8. (t. di Chir.) emottisia, f. 

Hémor-rhage, -rhagy, 8. emorragia, f. 

Hemorrhéidal, a. emorroidale. 

Hémorrhoids, s. pl. emorréidi, f. pl. 

Hemostàtic, a. emostatico. 

Hemp, s. 1. cénapa, f. canape, garzudlo, m. ; 2. 
st6ppa, f. — dresser, canapajo, m. -— field, 
canapdja, f. — seed, canapiiccia, f. séme della 
canapa, m. 

Hémpen,.a. di canapa. 

Hen, s. 1. gallina; 2. fémmina, f. (degli uccelli). 
Guinea —, gallina Faraéne, f. arsh —, 
moor —, water —, yallinélla, f. — bird, fém- 
mina, f. — coop, stia, f. — hearted, timido. 
— house, pollajo,m. — pecked, che porta le 
sotfane (d’un marito). — roost, pértica pe’ 
polli in un pollajo, f, 

Hénbane, s. (t. di Bot. ) giusquiamo, m 

Hence, avv. 1. da quì; da questo luogo; 2. 
hingi da quì. via di quà; 3. da qui; da questo 
momento ; 4. altréve ; 5. perciò, per questa 
ragione. A week —, da qui a una settimana. 
(L'espressione From —, è erronea.) 

Henceférth, henceférward, avv. d’or inninzi; 
pel Suturo, per l'avvenire. 

Hénch-man, s. -men, pl. (obs.) paggio, m 

To Hend, to Hent, v. a. (obs.) impadronirsi. 

Hendécagon, 8. endecdgono, m. 

Hendécagon, a. endecagono, di 11 lati. 

Hendecasyllabic, a. endecasillabo. 

Hendecasfllable, s. endecasiilabo, m. (verso). 

Hep, s. V. hip. — tree, rosa canîna, f. (ar. 
busto). 


HEP HER 
Hepfti-c, -cal, a. 1. — del fégato ; 2. (t. di Héreabout, héreaboute, avv. quì vicino, qui all” 


Chim.) epdtico ; 3. (t. di Min.) epdtico. | int 
Hépatite, s. (t. di Min.) epatite, f. gemma color Heretfter, avv. J. per l'avvenire, da quì in- 





del fegato. nanzi; 2. dopo, più tdrdi; 3. nell'altro 
Hepatitis, s. epatite, f. infiammazione del fe-| mondo. 

gato. | Hereat, avv. a questo. 

Héptachord, s. ettacérdo, m. lira di sette corde. | Herebf, avv. 1. per quésto ; per quésto mézzo ; 
Héptagon, s. (t. di Geom. ) etidgono, m 2. 2. on vicino. 

Heptàgonal, a. et¢dgono. Heréditable, a. V. inheritable. 

Meptahédron, s. (t. di Mat.) etfaédro, m Heredîtament, s. eredità, f. 

Heptandria, s. (t. di Bot.) fiori etténdri, m. pl. | Herédit-ary, a. ereditério ; ; Avv. . 
Heptfn-drian, -drous, a. et/dndri. Herefn, herefnto, avv. 1. gui, in wudio 2. gud 
Heptarchic, a. eptdrchico. dentro, quì accluso. 

Héptarchy, s. eptarchia, f. governo di sette per-| Héremit, s. V. hermit. 

sone. Heredf, avv. di ciò, di che, di quésto, di guétlo. 


Her, pron. pers. 1. let, le, la, essa; 2. pron Heredn, avv. |. ss guésto; 2. in questo punto: 
poss. il suo, la sua, i suoi, le sue. Hers, d¥| alléra. 

lei. Héresiarch, s. eresidrca, m. 

Herald, s. 1. ardido, m.; 2. proclamatére, m.; | Héresiarchy, s. eresia principdile, 

3. precursére, m. Héresy, s. eresia, f. 
To Herald, v. a. 1. annuncidre, proclamdre ; 2. Héretic, s. erético, m. erética, f. 

To — into, introdurre; 3. condurre, dirigere. | Héreti-cal, a. erético; avv. -cally. 
Heraldic, a. 1. d’ardido ; 2. del blasbne. Heret6, avv. (obs.) 1. a ciò, a questo ; 2 .fin qui. 
Héraldry, s. ardidica, f. blaséne, m. Heretofére, avv. l. fin gui; 2. altre vélte; enti- 
Heéraldship, s. ufficio d’ardido, m. caménte. 
Herb, s. &réa, f. Pot —, erbdggio, m. — mastic, : Hereinto, avv. a cid, a questo. 
(t. di Bot.) santoréggia, saturéja, f. — pa- Hereupén, avv. l. in questo méntre; 2. su 


tience, (t. di Bot.) rapéntico, m. — woman,| guésto, a quésto. 
erbajuéla, f. Herewfth, avv. 1. con cid; con questo; 2. quì 
Herbaceous, a. erbdéceo, erdéso. accluso. 


Héritable, a. ]. affo a ereditére; 2. ereditévole. 

Héritage, s. eredità, f. 

Hermfphrodism, s. nafiira ermafrodita, f. 

Hermfphrodite, s. 1. ermafrodi-to, m. -fa, f. 3 
2. (t. di Bot.) pidnte ermafrodite, f. pL 

Hermfphro-dite, -ditic, -ditical, a. ermafrodito ; 
avv. -ditically. 

Hermenefti-c, -cal, a. ermenertico, inferpe- 
trdnte ; avv. -cally. 

Hermeneitics, s. pl. ermeneitica, f. arte d’in- 
tendere o interpetrare i monumenti, i libri, 

Herméti.c, -cal, a. (t. Didas.) 1. ermético, cht- 
mico; 2. ermético, di filosofia ermetica la quale 
pretende sciogliere tutti i i fenomeni della natura 
coi tre principj chimici, il sale, il zolfo, e îl 
mercurio ; 3. ermético, impermedbile ; avv. 
-cally. 

Hérmit, s. eremita, romito, m 

Hérmitage, s. eremitdggio, ‘éremo, romitério, m. 

Hérmitess, s. eremita, romita, f. 

Hermitical, a. eremitico. 

Hern, 8. V. heron. 


Hérbage, s. 1. erbdggio, pdscolo, m.; 2. erbd- 
tico, m. diritto di pascolare. 

Hérbaged, a. coperto d'erba, vérde, verdeg- 
giante, 

Hérbal, s. 1. erbario, erboldjo, m. (libro); 2. 
erbdrio, érto sécco, m 

Hérbal, a. d'erde, butdnico. 

Hérbalist, s. erboldjo, semplicista, m. 

Herbarium, s. herbfria, pl. erboldjo, erboldto, 

m. (collezione). 
érbarize. V. to herborize. 

Hérbary, s. giardino delle pidnte, m, 

Hérbelet, s. erdétia, f. 

Herbéscent, a. erdéso. 

Hérbid. V. herbous. 

Herbivora, s. pl. animdli erbivori, m 

Herbivorous, a. erbivoro. 

Hérbless, a. senza &rba. 

Hérborist. V. herbalist. 

Herborization, s. erboraziéne, f. scelta d'erbe. 

To Hérborize, v. n. erborére. 

Hér-bous, -by, a. erdéso. 

Hercilean, a. erculeo. Hernia, s. (t. di Med.) &rnia, f. 

Hércules, s. (t. d’Astron.) Ercole, m | Héro, 8. erbe, m m. 

Herd, s. 1. arménto, m.; 2. branco, m.; 3. Herdi-c, -cal, a. erdico; avv. -cally. 
armentério, pastére, m. Goat —, caprdjo, m. : | Heroi-cémic, -cémical, s. eroicémico. 
Cow —, porcdjo, m. | Héroine, s. eroina, f. 

To Herd, v. n. 1. anddre in branchi; 2. asso-' Héroism, s. eroismo, m. 
cidrsi; v.a. riuntre in branchi. To — with Héron, 3. (t. d'Om.) ciréne, aghiréne, m. 


man, vivere con l’uomo. Héron-ry, -shaw, 8. uccelliéra per gli airéni, f. 
Hérd-man, 8. -men, pl. armentdrio, pastére, m. Herpes, 8. (t. di Med.) &rpete, m 
Hérds-man, s. -men, pl. V. herdman. Herpétic, a. empetiggindao. 


Here, avv. 1. quì, quà; 2. di quì, di quà; 3. in Herring, s. (t. ddt.) aringa, f. Red —, arin. 
questo mondo. — and there, gud e là. — is, | ga affumdia, f. Salt —, aringa saldta, f. 


sing. — are, pl. écco. — he is, éccolo. —-| — cob, piccola aringa,f. — fishery, pésca 
she is, éccola. — they are, 1. éccoli, m. pl.| delle aringhe, f. — hog, pérco marino, m. 
éccole, f. pl. — he comes, eccolo che viene.| — season, stagione delle aringhe, f. — woman, 


—’s to you, alla vostra salute. 'That’s neither! dénna che vende aringhe, f. 
— nor there, guesto non fa nulla. questo non Hera, pron. pers. di lei, a lei; pron. poss. il suo, 
fa né caldo nè freddo | Ja sua, i suoi, le sue. 


hh 
HER 


HIG 


Herse, s. 1. V. hearse (Nos. 1, 2, 3); 2. (t. di | Hid-den, a. 1. part. del verbo to hide; 2. nas- 


Fort.) saracinésca, f. (fra il ponte levatojo e la 
porta d'una città). 

To Herse, v. a. 1. mélter nella béra; 2. con- 
dirre alla t6mba ; 3. (obs.) seppellire. 

Hersélf, pron. pers. se stessa, essa stessa. By 
—, da se, da se sola. 

Hérselike, a. funebre, funéreo. 

Hésitancy, s. esifanza, perplessità, incertézza, f. 

Hésitant. hesitating. 

To Hésitate, v. n. 1. esitdre, esser incérto ; 2. 
esitàre (avere un piccol impedimento alla 


lingua). 

Hésitat-ing, a. e part. p. del verbo to hesitate, 
dubbiéso ; avv. -ingly. 

Hesitation, s. esitazione, incertézza, f. 

Hest, s. V. behest. 

Heéteroclite, s. 1. (t. di Gram.) nome eferdelilo ; 
2. cosa 0 persona che devia dalle forme usuali. 

Hétero-clite, -clitic, -clitical, a. (t. di Gram.) efe- 
réclito. 

Heéterodox, a. eferodésso, erético. 

Héterodoxy, 8. eterodossia, f. 

Hetero-géneal, -géneous, a. eferogéneo, dissi- 
mile. 

Hetero-genéity, -géneousness, 8. eferogeneità, f. 
diversità di genere, &c. 

Heteréscian, 8. (t. di Geog.) eferdscii, così son 
chiamati gli abitatori delle due zone temperate, 





, 


costo, segréto ; avv. -denly. 

Hide, s. 1. pélle, f. (d’animale grosso); 2. cudjo, 
m.; 3. (obs.) misura di terra. Green —, raw 
—, cudjo in cdrne, m. Dressed —, cudjo, 
cudjo diro, m. Horse’s —, 1. pélle di cavallo 
(morto), m.; 2. mdnto di cavdllo, m. 
bound, 1. (t. di Vet.) la cui pelle aderisce ai. 
muscoli; 2. (t. di Bot.) la cui scorza ne impe- 
disce lo svilippo ; 3. (obs.) duro, intrattdbile. 

To Hide, v. a. (pass. hid, part. hid o hidden,) 
nascondere, celare, occultare ; v. n. nascén- 
dersi. 

Hide and seek, s. cdpo a nascéndere. To play 
at —, fare a capo a nascondere. 

Hide-ous, a. drrido, orribile, spaventévole ; avv. 
-ously. 

Hideousness, 8. orrére, m. deformità, f. 

Hider, s. occulta-éére, nascondi-t6re, m. -trice, f. 

Hfding, s. 1. nascondiménto, il nascéndere, m. ; 
2. (volg.) dastonatira, f. — place, nascondiglio, 
luégo segréto, m. To give one a good —, con- 
cidr la pelle a uno. 

To Hie, v. n. 1. affrettarsi, cérrere; 2. To — 
from, allontandrsi in frétta, fuggire. 

Hierarch, 8. gerdrca, m. capo d'un ordine sacro. 

Hieràrchi-cal, a. yerdrchico ; avv. -cally. 

Hierarchy, s. gerarchia, f. Celestial —, gerar- 
chia celéste, f. 


perchè la loro ombra è sempre gettata dalla Hiero-glyph, -gljphic, 8. 1. geroglifico, m. ; 2. 


stessa parte. 


embléna, sim'olo, m. 


To Hew, v. a. (pass. e part. hewed, hewn,) 1. : Hieroglfphi-c, -cal, a. geroglifico ; avv. -cally. 
tagliare (pietre o legname); 2. sminuzzdre, | Hieroglfphist, s. geroylifichiére, spiegatére di 
To — down, abbdttere, atterrdre, gettdàr giù| geroglifici, m. 


tagliando. To — off, separdre, dividere tagli- 
ando. To — out, abbozzare. To — up, di- 
réllere. 
Hewer, s. 1. tagliapiétre, m.; 2. taglialégna, m. 
Flewn, pass. e part. del verbo to hew. 





Hierégraphy, s. gerografia, f. descrizione di 
cose sante. 

Hierophant, 8. (t. di St. Greca,) jerofinte, m. 

To Higgle, v. n. 1. rivénder commestibili al mi- 
nuto; 2. stiracchiare il prezzo. 


Héxagon, s. (t. di Geom.) esdgono, m. figura di Higgledy-piggledy, avv. (volg.) sottosdpra, in 


sei lati. 
Hexagonal, a. esigono. 
Hexahédral, a. esaédro, di sei lati eguali. 
Hexahédron, s. esaédro, m. 
Hexameter, 8. esame ‘ro, m. 
Herf-meter, -métric, -métrical, a. esdmetro. 
Hexandria, s. (t. di Bot.) eséndria, f. 
Hexandrous, a. (t. di Bot.) di classe esandria. 
Hexàpla, s. Esdpla o Esdpli, m. titolo di un libro 
di Origene, che contiene sei traduzioni del 
testo Ebraico della Bibbia. 
Hey, interj. 1. eh / 2. ehi, dico? — for, viva. 
Hefday, s. 1. dei giorni, m. pl.; 2. scAérzo, m. 
In the — of prosperity, nei dei giorni della 
prosperità. 
Hefday, interj. voce di esultanza 0 meraviglia. 
Hhd. abbrev. di hogshead. 
Hiftus, s. 1. apertura, f.; 2. (t. di Gram.) jdto, 
m.; 3. lacuna, f. (in uno scritto). 
Hibérnal, a. inverndle, jemdle, ibérno. 
To Hibérnate, v. n. sverndre, passdr Vinvérno. 
Hibérnian, s. Irlandése, m. e f. 
Hibérnian, a. Irlandée. 
Hibérnicism, s. locuzione Irlandése, f. 
Hiccius-déctius, s. bagatelliére, giocoldre, m. 
Hiccough, s. singhiézzo, singilto, m. 
To Hiccough, v. n. singhiozzdre, avére il sin- 
ghiozzo; v. a. parlére singhiozzéndo. 
Hid, pass. e part. del verbo to hide. 
Hidalgo, s. iddigo, m. nobile Spagnuolo. 
279) 
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confusione. 

Higgler, s. 1. rivendi-tére, m. -trice, f. al mi- 
nuto; 2. stiracchia-tére, m. -trice, f. 

High, s. 1. l’dlto, m.; 2. l'altissimo, m. The 
most —, Altissimo, m. From on —, dall’ 
alto: dal ciélo. On —, 1. nell'aria, f.; 2. 
nel ciélo, m. 

High, a. (comp. higher, sup. highest,) 1. dito ; 
2. elevdto; 3. grande, forte; 4. poténte; 5. 
solénne; 6. lusinghiéro : 7. supérbo, orgo- 

glidso; 8. sevéro; 9. vivo (dei colori); 10. 
dito, cdro (di prezzo); 11. férte, sonéro. — 
sentiment, sentiméuto elevato, m. — resent- 
ment, gran risentiménto, m. — is thy right 
hand, #/ tuo braccio è poténte. — day, gibrno 
solénne, m. To speak of one in — terms, par- 
lére di uno in termini molto lusinghieri. The 
— Cresar, ti supérbo Cesare. — and threaten- 
ing discourse, discorso sevéro e minaccidnte. 
The highest, /’ Altissimo, m. (Iddto). To grow 
—, riscaldérsi (d’una questione). To run—, 
1. elevdrsi, alzdrsi:; 2. esser violénto. To run 
mountains —, inna/zdrei come montagne (del 
mare). — aimed, — aspiring, che aspira a 

dndi cose. — altar, aliér maggiére, m. 
lest, felicissimo ; bedto. — born, nobile di 
ndscita. — bred, educatissimo. — browed, 
ciglivto. — built, 1. dito; 2. pieno d'alti 
edifici. — church, epifefo dato a coloro che 
danno tanta importanza all'episcopato, quanta 


i 


HIG HIR 


da negare la validità dei rili adempiti da Hind, s. 1. cérva, démma, f.; 2. doméstico, 
quei sacerdoti che non sono stati nominati! dute, m.; 3. villdno, rtistico, m. 

dai vescovi. — churchism, astratto di — Hind, a. (comp. hinder, sup. hindermost, hind- 
church. — climbing, 1. altivolénte ; 2. difficile | most,) di diétro, posteriére, deretdno. 

a salire. — coloured, di colér vivido. - de- Hinder, comp. di hind. 

signing, che fa gran progétti. — engendered, To Hinder from, v. a. 1. impedire; 2. riter- 
generato nell'aria. — fed, ben pascitifo. -- | ddre; 3. storndre; v.n. opporsi, fare ostd- 
finished, finitissimo. — flavoured, sapori- colo. 

tissimo. — flicr, uomo fantdstico, m. — flown, Hinderance, s. 1. impedimento, ostdcolo, m.; 2. 
1. supérbo, orgogliéso ; 2. ampolléso, tirgido. ritérdo, m. 

— hearted, pieno di coraggio. — living, /duto Hinderer, s. 1. impedi-t6re, m. -trice, f.; 2. 
tirere. — mass, méssa cantdta, f. — mettled, ' ostacolo, m. 

Jocéso, ardénte. — minded, |. arrogante; 2. Hinderling, 8. animaldccio, animdle tristo, m. 
magnanimo. — mindedness, 1. arrogdnza, f.; Hind-ermost, -most, a. i] più addiétro, ultimo. 
2. magnanimità, f. — pressure, alta pressiéne,f. Hindod, s. 1. Indostd-no, m. -na, f.; 2. Indos- 
— priest, gran sacerdéte,m. — principled, l.! duo, m. lingua Indostdna. 

d’onére; 2.chehanozioni stravaganti dipolitica. Hindoò, a. Indosténo. 


— red, rosso cupo. — repented, confrifo. — Hinge, s. l. arpidne, cdrdine, f. ; 2. cermera, f. ; 
road, sirdda maéstra, f. — seasoned, molto o; 3. pérno, ganghero, m.; 4. punto cardindle, ra. 
troppo condiio. — sounding, altisondnte. —| To be off the —, esser fudr di sésto; esser fuor 
spirited, 1. ardito,animéso; 2. focdso, irascibile.: de'gangheri. 

— stomached, pettoruto, orgogliéso. — swell- To Hiuge, v. a. 1. gangherdre, méttere i car- 
ing, alticorrénte. — swoln, assai gonfio. — dini; 2. piegdre, incurvdre; v. un. rivélgersi, 


tasted, di gusto forte; piccénte. — wrought,| posdre. The point on which the question 
I. benissimo lavordto ; finittssimo ; 2. eccitdto,| hinged, il punto sul quale si volyeva la ques- 
esasperdto; avv. -highly. tione. 

High, avv. 1. dito, altaménte; 2. mélto; 3. emi-' Hinny, s. milo, m. 
nenteménte; 4. profondaménte; 5. (obs.) po- ' Hint, 8. 1. cénno, indizio, m. allusiéne indirétta, 
tentemente. It is — time to, egli è ben tempo| mézza pardla, f. ; 2. insinuaziéne, suggesliéne, 
di. To feed —, to live —, viver lautaménte. f.; 3. idéa, f.; 4. avviso, m.; 5.(obs.) occa- 





Higher, comp. di high. siéne, f. Broad —, céano evidénte, m. allu- 
Highland, s. 1. paése montagnéso, m.; 2. mon-| sidne chidra, f. To drop a —, togivea —, to 
tagne, f. pl. throw out a —, far capire, far inténdere. To 
Highlander, s. montan-dro, m. -ina, f. take a —, to understand a —, capire a tolo. 
Highlandish, a. montagnéso. To Hint, v.a. allũdere, accenndre, far capire, 
Highmost, a. allissimo, il più alto. insinudre, dare un indizio; v. n. To — at, far 


Highness, s. 1. allezza, eminénza, f.; 2. gran-| allusione. 
dézza, f.; 8. intensità, f. (del calore); 4. esor- Hip, s. 1. (t. d’Anat.) dnea; 2. (t. di Bot.) 
bitanza, f. (del prezzo); 5. acutézza, f. (del| bécca della rosa canina, f. To catch one upon 
suono); 6. violénza, f. (del vento); 7. altézza, f.| the —, cégliere uno in fallo. To have on the 


(titolo). —, aver il vantdggio, aver la méglio. — bone, 
Hight, a. (obs.) chiamdto, nomindto. (t. d’Anat.) ischio, m. — gout, (t. di Med.) 
Highwater, s. 1. piéna, f. (de’fiumi); 2. dita| scidtica, f. — shot, sciancd/o, — stone, (t. di 

maréa, f. — mark, livello dell’alta marea, m. | Min.) piétra nefritica, f. 

Highway, s. strdda maéstra, f. To Hip, v. a. slogdr l’anca. 
Highway-man, s. -men, pl. assassino di strada Hip, hipped, hippish. V. hyp. 

a cavdllo, m. Hippo-camp, s. (t. d’Ict.) ippocdmpo, cavdilo 
Hilarious, a. ilare, giulivo, festéso. marino, m. 

Hilirity, s. ilarità, allegria, f. Hippocéntaur, s. ippocentduro, centduro, m. 
Hilding, s. (obs.) perséna vile 0 spregévole, f. Hippocras, s. ippocrdsso, m. licure fatto con 
Hilding, a. (obs.) rile, spregévale. vino, zucchero e cannella. 


Hill, s. 1. colle, m. collina, f.; 2. salita, f.: Hippécrates” sleeve, s. sacchétio di flanella per 
Ant —, formicdjo, m Mole —, monticello di' filtrare sciloppi, &c., m. 
terra fatto dalle tdlpe, m. Up —, su pel Hippécratism, 8. ippocratismo, m. filosofia d 
colle. Up the —, in cima al colle. Up —! Ippécrate applicata alia medicina. 
and down dale, per nalli e per monti. To make Hippodrome, s. ippodrémo, circo, m. 
a mountain of a mole —, far d’una mésca un’ Hippogriff, s. ippogrifo, cavdllo aldto, m. 


elefante. — side, 1. acclività, salita, f.; 2. Hippomane, s. (t. di Bot.) ippomdnica. f. 
declivio, m. scésa, china, f. Hippopathdlogy, 8. patologia del cardilo, f. 
To Hill, v. a. (t. d'Agric.) rinealzére. Hippopétamus. s. ivpopétamo, cavdilo fiumde 
Hilled, a. Seven —, dai sette colli. tico, m. 
Hilliness, s. montuosita, f. Hire, s. 1. affitto, fitto, m. pigidne, f. ; 2. sald- 
Hillock, s. monticéllo, m. collinétta, f. rio, stipéndio, m. ; 3. ustra, f. For —, da affit- 
Hilly, a. montudso, montagnéso. térsi. On —, 1. a filto; 2. a stipéndio. 
Hilt, s. é/sa, élse, guardia della spéda, f. To Hire, v. a. 1. préudere a fitto; 2. préndere 
Hilted, a. fornito d'elsa. a stipéndio; 3. corrémpere, subornare. To 
Hilum, 8. (t. di Bot.) ilo, m. — out, afflidre, dére a fitto. To — one’s 
Him, pron. pers. Jui, lo, il. self out, darsi, impiegdrsi a slipéndio. 
Himself, pron. pers. egli stéss0, lui stésso, se Hireling, s. 1. salarid-to, m. -ta, f. perséna sala» 
stésso, 2°, si. ridta; 2. mercend-rio, m. «ria, f. 
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Hireling, a. 1. salaridto, etipendidto; 2. mer- 
cendrio, vendle. 

Hirer, s. 1. chi prende a fitto; 2. chi prende a 
stipendio 

Hiring, s. V. hire. 

Hirsùte, a. irsuto, fspido. 

Hirsateness, s. ispidézza, f. 

His, pron. poss. il suo, la sua, i suoi, le sue. 

Hispid, a. 1. fspido, irséto; 2. (t. di Bot.) 


Hispidity, s. ispidézza, f. 

Hiss, s. fischio, sibilo, m. fischidta, f. 

To Hiss, v. a. e n. fischidre, sibildére (dell’uomo, 
del serpe, del vento, d’una palia, d'uno strale, 
&e.). To — off, to — out, caccidr via a fis- 
chidte. 

Hissing, s. 1. V. hiss; 2. ludibrio, oggétto di 
sc , m. 

Hiss-ing, a. fischidnte, sibildnte; avv. -ingly. 

Hist, inter}. zitto / 

Histérian, s. istérico, istoriégrafo, m. 

Histérianess, s. autrice di stéria, f. 

Histéri-c, -cal, a. istérico. Historical painting, 

ittirs istorica, f.; avv. -cally. bri ° 

istoridgrapher, s. istoriégrafo, istérico, m. 

Historiégraphy, s. istoriografta, f. © 

History, s. 1. stéria, istéria, f.; 2. raccénto, m. 
narrazione verbale, f. Natural —, storia na- 
turdle, f. Sacred —, storia sdera, f. 
painter, pittére istérico, m. — piece, pittura 
istorica, f. 

Histrion, s. istriéne, commedidnie, m. 

Histridni-c, -cal, a. istriénico ; avv. -cally. 

Histrionism, s. istriénica, f. arte del comme- 
diante. 

Hit, s. l. célpo, m. percéssa, f.; 2. cdéso, m. 
ventura, f. 

To Hit, v. a. (pass. e part. hit,) 1. ddlfere, per- 
cubtere; 2. colpire, cégliere, imbercidre, dar 
nel ségno : 3. pervenire, riuscire. To — hard, 
batter férte. To — home, foccdre sul vivo. 
To — right, colpir giusto; dar nel ségno; in- 
dovindrla. To have — it, avérla indovinata. 
To — off, 1. indovindria ; 2. rappresenidre 
accurataménte ; v. n. 1. urtdrsi; 2. incon- 
trarsi; 3. riuscire, ottenér lo scépo. To — 
upon, abbattérsi, inconirdre, trovare a caso. 

Hitch, s. 1. impediménto, ostacolo, m.; 2. pic- 
colo uncino, dmo, m.; 3. (t. di Mar.) nodo, 
caldppio, m. 

To Hitch, v. n. 1. mudversi, dimendrsi; 2. im- 
broglidrsi; v. a. 1. uncindre, aggrappdre; 2. 
(t. di Mar.) annoddre, legdre. 

Hithe, s. piccolo pérto, ra. 

Hither, a. (sup. hithermost,) 1. da questa 
parte; 2. il più vicino. 

Hither, avv. 1. quì, quà; 2. da questa pédrte. 
— and thither, quà e /à. 

Hitherto, avv. fin'ora, fin’adésso. 

Hither-ward, -wards, avv. da questa pdrte, da 
questa banda. 

Hive, s. 1. alvedre, drnia, f.; 2. sciame, m.; 3. 

” compagnia, società, f. 

To Hive, v.a. 1. mettere nell’alvedre ; 2. rin- 
chiudere; v. n. ricovrarsi insiéme, risiédere 
insieme. 

Hiver, s. colui che ha cura delle pecchie. 

Hives, s. |. squinanzia, f.; 2. specie di vajudlo 
salvdtico. 

H. M. iniz. di His o Her Majesty. 
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H. M. 8. iniz. di His o Her Majesty's Ship. 

Ho, hoa, interj. oh / ola! 

Hoar, s. 1. canizie, f. pl.; 2. venerdnda anti. 
chità, f. The — of ages, la venerdnda anti- 
chità dei secoli, f. 

Hoar, a. J}. didnco; 2. canuto; 3. (obs.) muf- 
fato. — frost, brina, f. — age, età cantta, f. 

Hoard, 8. |. ammdsso, mucchio, m.; 2. teséro 
segreto, m.; 3. mdssa, sémma, f. 

To Hoard, v. a. 1. ammassdre, accumuldre ; 
2. accaparrdre ; v. n. tesaurizzdre, accumuldre, 

Hoarder, s. 1. accumula-t6re, m. -trice, f.; 2. 
accaparra-i6re, m. -trice, f. 

Hofrding, s. l’ammassdre, m. 

Hoarhound, s. V. horehound. 

Hofriness, s. canizie, canutézza, f. 

Hoarse, a. rduco, arrocdto. To grow —, di- 
venir rduco ; avv. —ly. 

Hofrseness, s. raucédine, f. 

a. 1. diénco; 2. canuto; 3. (obs.) nef- 
— headed, 1. canto; 2. copérto di 
neve, di gelo. 

Hoax, s. bdja, fréttola, f. 

To Hoax, v. a. beffdre, uccelldre ( per ischérzo). 

Hob, s. 1. parte piana laterale d’un camminetto 
ove si pongono piatti, &c. per tenerli caldi; 2. 
mézzo, m. (d’una ruota); 3. paesdno, ristico, 
m.; 4. follétto, m. — like, da villano. 

To Hob, v. n. dére con qualciino. 

Hobble, s. 1. zoppicaménto, m.; 2. dertovéllo, 
ndssa, f.; 3. impdccio, intrigo, m. To get into 
a —, méttersi in un impdccio. To get out of 
a —, uscir d’impdccio. 

To Hébble, v. n. 1. anddr ancajéne, arrancdre ; 
2. zoppicdre (dei versi); v. a. imbarazzdre, 
imbroglidre. 

Hobbler, s. 1. sciancdto, m.; 2. antico cava- 
leggiére, m. 

Hobblingly, a. zoppicéndo. 

Hobby, s. 1. cavallino, m.; 2. cavdlio, m. (dé 
legno o di canna da ragazzi); 3. passiéne, f. 
débole, m.; 4. sciécco, m.; 5. (t. d’Orn.) alda- 


nélla, f. aliéto, m. — horse. V. hobby, Nos. 
2, 3, 4. 
Hobgoblin, s. follétto, spirito follétto, m. 
Hébit, s. V. howitzer. 


Hébnail, s. 1. chiédo da ferrdre un cavdllo, m. ; 
2. rustico, villano, m. 

Hébnailed, a. 1. inchioddio con grossi chiodi; 
2. rézzo. 

Héboy, s. V. hautboy. 

Hébson's choice, 8. (volg.) scélta forzéta, f. 

Hock, s. 1. garétto, m. (d’un cavdllo); 2. vino 
di Hockhéim, vino del Réno, m. 

To Hock, to Héckle, v. a. V. to hamstring. 

Héckamore, s. (obs.) V. hock, No. 2. ° 

Héckherb, s. (t. di Bot.) V. mallows. 

Hécus-pécus, s. gherminélla, f. giubco di méno, 


m. 

To Hocus-pécus, v. a. 1. far sparire, giuocdr di 
mdno; 2. truffére. . 

Hod, s. truégole per portar calce sulle spalle, m. 

Héddy-déddy, s. dielol6ne, stupido, m. 

Hédge-podge, s. (volg.) mesctiglio, pasticcio, m. 

Hodiérnal, a. odiérno. 

Hédman, s. hédmen, pl. manovdle, m. 

Hoe, s. zdppa, mérra, f. 

To Hoe, v. a. zappdre, vangdre, pastindre. 

Hog, s. 1. pérco, m. ; 2. castréto d'un’énno, m. } 
3. bue d’un’dnno, m.; 4. lezzéne, ubmo sudicig ‘ 


rino, m. Wild —, bord ot 
— sty, porcile, mo — , porcdjo, 
boa, V. henbane. —’s fennel, (t. di 
Bot. peucalino,f findechio marino, m. — 
bré 
To Hog, v. n. ineurvdrsi; v.a. 1. spazzdre il 
Sfondo d'una nave sott'acqua ; 2. taglidre la 
criniéra d'un cavdllo. 
Héggerel, s. pécora di due anni, f. 
Hogget, s. 1. pécora di due anni, f. ; 2. pérco di 
due anni, m. 
Hégg-ish, a. 1. porcino ; 2. ingérdo; 3. spérco; 
avv. -ishly. 
Héggishness, | s. ]. porcheria, sudicézza, f.; 2. 
ngordigia, f. 
heed, 8. bétte, f. 
Potion a’ s. |. sfaccialdila, f.; 2. gfaccidio, m. 
Hol dan, -< -denish, a. gfaccidto, ardito, rézzo, 


To Hofden, v. a. scherzdre grossolanaménte. 

Hoist, s. 1. azione di alzare, inalberare o spie- 
gare: 2. (t. di Mar.) fombdta, altézza, f. (d'una 
vela 0 bandiera). 

To Hoist, v. a. l. alsdre; 2. inalberdre; 3 


spieg 
Hoîty.tofty, i interj. eh via / 
Hold, s. 1. a, f. piglio, m.; 2. médno, f. 
artiglio, m.; 3. custédia, f.; 4. sostégno, ap- 
péggio, m. ; 5 prigione, f.; 6. Sorte, m. for- 
tézza, f.; 7. ludgo di sicurézzà, m.; 8. (t. di 
Mar.) stiva, f.; 9. (t. di Mus.) cordna, f pinto 
corondto, m. Strong —, résa, f. piglio, 
m.; 2. sostégno forte; 3. fortérza, f. To 
catch, to lay — of, 1. dar di piglio: 2. impa- 
dronirsi, impossessdrsi. Toget — of, |. dar di 
piglio; 2. impadronirsi; 3. trovdre, scoprire. 
To let go, to lose, to quit one’s —, lasciar 
anddre, lasciar la presa. To have — of, |. 
avér nelle mani, tenére; 2. avér per sostégno. 
To stow, to trim the —, (t. di Mar.) slivdre. 
To take — of, 1. préndere, dar di piglio; 2. 
impadronirsi: 3. attaccdrsi. 
To Hold, v. a. (pass. e part. held,) 1. fenére; 2. 
tenére, ‘ritenére, ere; 3. sostenére ; 
tenére, contenére ; 5. perseverdre, — 
6. fenére, considerdre, repuldre, stimdre; 7. 
tenére, occupdre, avére; 8. To — to, costrin- 
gere, obbligdre; 9. celebrdre, santifiedre (le 
feste): 10. durdre, bastdre. To — a book, 
tenére un libro. To — mortality’s hand, riée- 
nere la mano della mortalità. Death! — thy 
blow, O morte! sospendi i tuoi colpi. Thy 
hand shall — me, /a tua mano mi sosterrà. 


This glass cannot — so much, questo bicchiere 


non può contener tanto. He held his 

egli perseverà nel suo disegno. To — spirit to 
be eternal, considerare lo spirito come eterno. ! 

To — a good situation, arere un buon impiego. 

To — one to his promise, costringere uno a 
mantenere la sua promessa. To — fast o tight, | 
tener férmo. To — fast, aftacedrsia. To — 
together. 1. fenére insiéme; 2. unire, legdre. 
To be held to, esser tentito, esser obbligdto a. To | 
— one’s self, tenérsi, considerdrsi. To — back, 
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nére; 2. perseverdre. — out, l. tendere, 
porgere ; 2. presentdre, 5. 3. métiere in 
prospettiva ; 4. tollerdre, patire: 5. (t. di 
Guer.) sostenére (un’ — To — over, 1. 
ritenére; 2. (t. di Comm.) rifardére 
tazibne. 26 up, 1. alzare, pito speso 
sostenére ; 3. mantenére ; 4. presenidre, offrire, 
espérre. E. JSare una scomésse. 
To — in tenére a bdda, tratienére; v.n. 

1. tenér sodo, "tener forte; 2. To — to, ade. 
rire; 3. sostenérsi, mantenérsi ; 4 durdre : 5. 


portdre, tollerdre ; 7.To — from, 
i sconeméssa 


fermarsi; 10. To — from, tenére per di- 
ritto. To — one winter more, durdre in un’ 
altro invérno. The proverb holds, il proverdio 
dice il vero. To — from weeping, astenérsi 
dal piangere. To — with one, tenér per una, 
parteygidre con uno: éesere del partito di uno. 
To — fast, tenér forte: tent sodo. To — 
good, ésser véro, ésser gitsto, dire il véro. To 
— hard, rifenGre il cavallo o i cavalli. To — 
together, fenersi insifme; éeser uniti. To — 
back, 1. tenérsi in diétro; 2. tenér férmo, re- 
‘sistere. To — back from, fenérsi lontano, al- 
lontandrsi. To — forth, aringdre, perordre. 
To — in, 1. confené;si, raffrenarsi; 2. restére, 
continudre. To — off, tenérsi în disténza, 
allontandrsi. To — on, continudre, perseve- 
rdre. To — out, 1. fener fermo, coatinudre, 
resistere; 2. durdre: 3 ostindrsi. Not to — 
out long, non durdr molto a. To — up, 1. 
sostenersi ; 3. cessdre (della pioggia); 3. 
schiarirsi (del tempo). To — one’s tongue, 
tacére, star zitto. 
Hold, interj. 1. bdsta; 2. fermdte, dito. 
Héldback, 8. impedimento, ostdcolo, m. 
Holden, part. pass. del verbo to hold (obs.). 
Halder, s. 1. teni-tére, m. «trice, f.; 2. cosa che 
tiene 0 sostiene; 3. possessére,m. ; 4.affittajudlo, 
m.; 5. livelidrio, censudrio, m.; 6.(t. di. Mar.) 
capo stiva, m. — forth, aringatére, oratére, m. 
Holdfast, s. 1. uncino, géncio, m/; 2. rampéne, 
rampicéne, m.; 3. acciarino, riléyno dell’asse, 
m.; 4. chidve, " caténa, f spranga di ferro per 
sostenere un muro; 5. bariétio, m 
Holding, s. 1. féudo, m.; 2. possésso, m.; 3 
influfnza, f. potére, m.; 4. ritornello, m 
Hole, s. 1. buco, pertigio, Soro, m.; 2. antro, 
m. cavérna, f.; 3. tugurio, m.; 4. apertura, f. 
irdglio, m.; 5. orificio, m. "To bore a— 
hi are un buco, bucdre. Arm —, escélla, f. 
Touch —, Socéne, m. d’un’arme da fuoco. 
Lurking —, nascondiglio, m 


» To Hole, v. a. 1. ducdre, forére, pertugidre; 2. 


fare una biglia. 
| Hélidam, s. beatissima Vérgine 
| Holiday, s. 1. fésta, f.; 2 —— f. Variablo 
—, festa mobile, f. To speak —, parlare con 
elegdnza. 
Hilily, avv. santaménte. 
Holiness, s. 1. santità, f.; 


2. Santità, f. (titola 
del Papa ° 


| Hélla, —A interj. ola, ehi / 


tenere in diétro, arrestare. To — forth, l. tén- To Hélla, to Hoélloa. v. to halloo. 


dere, porgere; 2. méttere avanti; 3 


3. offrire, ' i Hélland, s. éé/a a’ Olénda, f. 


presentére ; 4. tenér davanti. To —in, rilenére. | | Héllander, s. Olandése, m. e f. 


Te — off, 1. fenér lonidno; 2. pospérre; 3. 
nor socadre To — on, |. confinudre a te- 


| Héllands, s. spîrito di ginépro, m. 
Héllen. V. holly. 
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Hallow, s. 1. cavità, f.; 2. buco, m. féna, ca- 
vérna, f.; 3. abieso, m.; 4.f6ssd, f.; 6. ca- 
ndle, m. 

H6l-low, a. |. vudlo, cdvo, incavdto ; 2. concavo ; 
3. falso, ingannévole, finto. — eyed, che ha 
gli Occhi infossdti. — hearted, finto, déppio, 
dissimuldto. — noise, romére sérdo, m. 
spar, chiastolite, piélra di créce,f. — square, 

t. di Guer.) quadréto, m.; avv. -lowly. 
6llow, avv. completaménte. 

‘To Héllow, v. a. 1. cavdre, scavdre; 2. centi- 
andre; v. n. V. to halloo. 

Hoéllowness, s. |. cavità, concavità, f.; 2. fal- 
cità, perfidia, f. 

Holly, s. (t. di Bot.) agriféglio, alléro spindso, 
m. Emetic —, apalachina, cdssine, f. 
grove, luégo piéno d'agrifigh, m. — hock, 
alcéa, altéa, bismdiva, f. — oak. V. holm. 
— tree. V. holly. 

Holm, s. 1. (t. di Bot.) &ce, m.; 2. fsola, iso- 
létta, f. 

Hélocaust, s. o/ocaristo, m. 

Hélograph, s. testaménto ol6grafo, m. 

Hologrfphic, a. 0/6grafo. 

Holp, hélpen, (obs.) pass. e part. del verbo to 

elp. 

Holster, s. finda, f. (per le pistole). 

Hdlatered, a. fornito di fénde. 

Holy, s. imo, m. — Of holies, 1. sdnio 
de’sénti, m.; 2. santudrio; santassanciérum, 


m. 

. Holy, a. 1. ednto, sdcro; 2. benedétto; 3. santi- 
ficdto. — to, consacréto. — day. V. holi- 
day. — Ghost, Spirito Sénto, m. — rood, 
esaltaziéne della créce,f. — rood day, fésta 
deli’ esaltazione della santa croce, f. — thistle, 
(t. di Bot.) cdrdo sdnto, m. — Thursday, 
giorno dell’ Ascensione, m. — water, dequa 
sdnta, f. — water pot, vdso dell’acqua santa, 
m. — water sprinkler, aspersério, m. — wood, 
gudjaco ; légno sénto, m. — week, settimdna 
santa, f. — writ, sdcra scrittura, f. 

Hémage, 8. omdggio, m. 

To Hémage, v. a. réndere omdggio. 

Hémageable; a. softopésto a omdggio. 

Homager, s. vassallo, m. 

Home, s. 1. cdsa, f. focolare doméstico, m.; 2. 
paése natdle, m. pétria, f.; 3. diméra, f. domi- 
cilio, m. At —, l.acdoa; incdsa; 2. nel 
paée, nella péiria; 3. in famiglia; 4. senza 
soggezione; 5. nel proprio elémento. From 
—, 1. uscifo; fuori di casa; 2. assénte; 3. 
fuori del proprio elemento; fuori della sua 
eféra. To make one’s self at —, fare come se 
uno fosse in casa sua. 

Home, a. 1. di cdsa; domestico ; 2. del paése; 
dell’intérno ; 3. indigeno ; 4. : mortdle. 
The — department, dipartiménio dell’intérno, 
m. — thrust, colpo sevéro; colpo mortdle, m. 
— born, 1. naturdle; 2. naziondie, indigeno, 
doméstico. — bred, 1. naturdile ; 2. naziondle, 
doméstico, intestino ; 3. non ancora uscito dal 
pate; 4. inespérto, rézzo. — felt, intimo, del 
cubre. — keeping, casalingo, che ama stare 
in casa. — made, |. casalingo, fatto in casa; 
2. naziondle, fatto nel paese. — sick, che 
soffre di nostalgia. — sickness, nostalgia, f. 

ing, discérso enérgico, m. — spun, 

1. fatto in cdsa; 2. di manifattrira naziondle ; 

3. familiare; 4. popoldre, volgdre. — spun, 
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2. panno Salto tn casa, m.; 2. ubmo rézso, 


fico, m. 
Hémeless, a. senza edsa; senza astio. 
Homeliness, s. 1. eardtiere /oméstico, m.; 2. 
semplicità, f.; 3. familiarità, f.; 4. rusti- 
chézza, rozzézza, f. 
Homely, a. 1. doméstico; 2. sémplice, senza 
JSésto ; 3. ordindrio; 4. rézzo, volgare. 
Homer, s. sorta di misura Ebrdica. 
Homéric, a. Omérico ; del poéta Oméro. 
Héme-stall, -stead, s. castéllo e sue dipendénze, 


m. 
Hémeward, hémewards, avv. 1. vérso cdea; 2: 
vérso il suo paése ; 3. di ritérno. 

Homicfdal, a. omicididle, miatdidle. 

Hémicide, s. ]. omicidio, m.; 2. omicida, m. e f. 

Homiléti-c, -cal, a. 1. socidle, familidre 2. in- 
segndto per mezzo d'un omelia. 

Homilist, s. autére di omelie, m. 

Hémily, s. 1. omelia, f.; 2. serméne, m. le- 
ziéne, f. 

Homocéntric, a. 1. (t. d’Astron.) omocénirico; 2. 

HE di Mat.) concéntrico. 
omceopathic, a. omeopdtico. 

Homeeépathist, s. omeopdlico, m. 

Homoedpathy, s. omeopatia, f. 

Homogén-eal, -e0us, a. omogeneo, della stessa 
natura. 

Homogén-ealness, -éity, -eousness, 8. omoge- 
neità, f. 

Homédlogous, a. (t. di Geom.) omélogo, corris- 
pondénte. 

Homénym-ous, a. oménimo, ambiguo; avv. 
-ously. 

Homénymy, s. omonimia, f. lo esprimere di- 
versi oggetti con un medesimo nome. 

Hom6phony, s. omofonia, f; simiglianza di 


suono. 

Hon. abbrev. di Honourable. 

Hone, 8. céée, piétra da affildre, f. 

To Hone, v. a. passdr sulla piétra; affilére. 

Hon-est, a. 1. onésto, prébo, intégro ; 2. onésto, 
pudico, cdsto: avv. -estly. 

Honesty, s. 1. onestà, prodità, integrità, lealtà, 
f.; 2. franchézza, sincerità, f.; 3. onestà, cas- 
tità, pudicizia, f.; 4. (t. di Bot.) lundria, f. 

Héney, s. 1. midle, méle, m.; 2. ben mio, amér 
mio, cuér mio. — bag. st6maco delle api 
m. — bee, dpe,m. Wild — bee, dpe salvdtica, 
f. — comb, 1. fdvo, m.; 2. cavérna, cavità, 
ménda, f. (nelle armi da fuoco). — combed, 
pieno di cavérne o cavità. — cup, (t. di Bot.) 
nettàrio, m. — dew, (t. di Bot.) meldta, ru- 
guidda délce, f. — flower, (t. di Bot.) meli- 
dnto,m. — guide, (t. d’Om.) specie di cuculo 
Affricano che co'suoi moti indica i nidi delle 
api. — harvest, raccélta del miéle, f. 
month, — moon, luna di miéle, f. primo mese 
del matriménio, m. — mouthed, — tongued, 
di délce facéndia. — stock. V. clover. 
suckle, (t. di Bot.) capriféglio, m. — suckled, 
copérto di capriféglio. — sweet, délce come 
il miele. — word, parbla meldta, f. — wort, 
(t. di Bot.) cerinta, f. 

To Honey, v. a. addolcire col miele; v. n. par. 
lare con parole dolci. 

Héneyed, hénied, a. meldto, délce. 

Hénorary, s. onordrio, m. spértula, f. 

Hénorary, a. 1. per onére; 2. onorifico; 3. ono» 
rério. 


HON 


Honour, s. 1. onére, m.; 2. onére, rispélto, m. 
stima, f.; 3. ondre, m. gléria, léde, f.; 4. 
onére, grddo, m. dignità, f.; 5. tribnfo, m 
(alle carte). Affair of —, affére d’onore, * 
Lady of —, déma d'onore, f. Word of —, 
pardla d'onore, f. 

To Honour, v. a. I. To — with, onordre; 2. 
glorificdre; 3. (t. di Comm.) onorare. 
Hénour-able, a. 1. onorévole ; 2. d’onére. Right 

, giusto onorévole ; avv. -ably. 

Hénourableness, 8. onorevolézza, onoratézza, f. 
Honourer, s. onora-tére, m . «trice, f. 
Hénourless, a. sénza ondre ; privo d’onére. 
Hood, 8. 1. ciffia, f.; 2. cappuccio, m.; 3. cap- 
peréne, m.; 4. cappéllo, m. (di cuojo per co- 
prire la testa e gli occhi degli uccelli di ra- 
pina). 

Hood, terminazione aggiunta ‘a un nome 0 a 
un addiettivo che mostra la qualità, il carat- 
tere o la condizione. Priesthood, cléro, m 
Knighthood, cavalleria, f. Manhood, virilità, 
f. Widowhood, vedovdnza, f. stdio vedovile, m. 
To Hood, v. a. 1. incappuccidre; 2. benddre ; 
3. coprire; 4. incappellare (un uccello di 
preda). 

Hoddman blind, s. mésca ciéca, f. (giuoco). 


To Hoddwink, v. a. 1. benddr gli occhi; 2. co- |. 


prire, nascondere; 3. ingannare, truffére. 

Hoof, s. 1. unghia, f. (di cavallo, di bue, &c.); 

2. tésta, f. (di bestiame). To beat the 
s batter la strdda; viaggiare a piedi. 
bound, (i di Vet.) incastelldto. — tread, 
tréecia, . 

To Hoof, v. n. camminare (degli animali). 

Hoéfed, a. a unghia, unghidto, 

Hook, s.l.u no, m ; 2. rampéne, rampicòne, 

; 3. dmo, m.; 4. ‘uncinéllo, gangherino, m 
5. Salciubla, f. v. sickle ; 6. caldppio, m. trép 
pola, f. — and eye, uncinéllo maschio e fem- 
mina. By — or by crook, 0 per ruffa 0 per 
raffa. Off the hooks , fuori dei gang heri. 
nosed, che ha il naso aquilino. 

To Hook, v. a. 1. appicedre, sospéndere ; 2. un- 
cindre ; 3. agghangherdre; 4. adescdre. To — 
in, tirdre uno pe’capélli; indurre. To — on, 
appiccdre; v. n. curvdrsi. 

Hodkah, s. narghtlé, m. specie di pippa Turca. 

Hoòkedness, s. curvézza, f. 

Hodky, a. 1. munito d’uncinéllo; 2. munito 
d’amo. 

Hoop, s. 1. c&rchio, m.; 2. guardinfante, m.; 
3. anéllo; cerchiétto, m 

Hioop, 8. l. grido, m.; 2. V. hoopoe. . 

To Hoop, v. a. 1. cerchidre; 2. circondére; 3 
caccidr via a urli; 4. chiamare gridéndo; 
v. n. griddre, vociferdre. 

Hodper, 8. bottdjo, m 

Hodping, s. il gridare, m 
nina, f. mal di castréne, m 

Hodpoe, hodpoo, s. (t. d'or.) tipupa, f. 

Hoorà, hooraf. V.h 

Hoot, hodting, s. 1. grido, m . (della civet ); 
2. fischidta, f. 

To Hoot, v. n. griddre (della civetta). To — 
after o at, préndere a fischidte; v. a. prén- 
dere a fischiate. To — out, cacciar via a 
fischiate. 

Hop, s. 1. sdllo, m.; 2. salto sopra un piede 
solo, m. ; 3. (t. di Bot.) luppolo, m. Wild —, 
hedge —, luppolo salvético, m. — tind, — 
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— cough, fosse ca- 


HOR 


vine, stélo di lippolo, m. — garden, — ground, 
— plantation, — yard, ferréno pieno di lũp- 


poli, m. — kiln, — oast, férno pei luppoli, 
m. — pole, — perch, pértica per sostenére 
î luppoli, f. 


To Hop, v. n. 1. saltellare; 2. sgambettdre, 
zoppicére. To — on one leg, salédre sur un 
piè solo; v. a. conciar la birra co’ luppoli. 

Hope, s. 1. speranza, spéme, f.; 2. espetta- 
ziéne, f. Forlorn —, (t. di Guer) JSénti per- 
duti, m. pl. To indulge a—, nutrire la spe- 
rénza. 

To Hope, v. n. }. sperdre, avére la sperdnza, 
nutrire la sperdnza; 2. lusingdrsi; v. a. spe- 
rére. 

Hépe-ful, a. 1. piéno di sperdnza; 2. di grénde 
espettazibne; 3 lusinghiero; avv. -fully. 

Hépefulness, s. astratto di hopeful. 

Hépe-less, a. 1. senza speranza; 2. disperdto, 
avv. -lessly. 

Hopelessness, s. 1. disperazione, f.; 2. stato die- 
perdto, m 

Hiper. s. chi spéra. 

Hoépingly, avv. con isperdnza. 

Hopper, s. |. chi saltella; 2. traméggia, f.; 3. 
(t. d’Agric.) seminalére, m.; 4. hoppers. V. 
hopscotch. 

Hopping, s. 1. il saltellare con una gamba sola, 
2. raccélta di lippoli, f.; 3.dénza, f. ballo, 


m. 

To Hépple, v. a. impastojdre. 

Hopples, 8. pl. past6je, f. pl. 

Hépscotch, s. sorta di giuoco fanciullesco. 

Horal, horary, a. ordrio, d'ora. 

Hord, horde, s. érda, f. 

Horehound, s. (t. di Bot.) marrobbio, m. Black 
—, stinking —, marrébbio nero, marrob- 
bidatro, m. Water —,marrébbio acqudlico, 


Horizon, 8. orizzénfe, m. 
Horizén-tal, a. 1. orizzontdle ; 
avy. -tally. 

Horn, s. 1. cérno, m. cérna, f. pl.; 2. cérno, m. 
(strumento da fiato); 3. cérno, m. antéuna, f. 
(d’un insetto); 4. cérno, lenlacolo, m. (dei 
molluschi); 5. cérno, m. (vaso da bere); 6. 
corno, m. (della luna). French —, hunting 
—, cérno da caccia, m. To blow, to wind the 
—, suondre il cérno. To draw v pull in one’s 
horns, adbassdr la cresta. — beak, — fish, 
(t. d’Ict.) aguglia. f. — beam, (t. di Bot.) 
carpine, carpino, m. — blower, suonalére di 
corno, m. — book, abbeceddrio, m. — clip- 
pings, — shavings, raspatira di corno, f. — 
owl, (t. d'Orn.) gufo, m. — stone, (t. di Min.) 
piétra cornea, f. 

To Horn, v. a. far le fusa térte. 

Hornedness, s. /6rma, figira di corna, f. 

Horner, s. }. chi /avora 0 vende corni; 2. suo- 
natére di corno, m. 

Hérnet, s. calabréne, m. 

Horning, s. luna crescénte, f. 

Hornish, a. cdrneo ; come corno. 

Hornless, a. sénza corni. 

Hornpipe, s. 1. specie di zampégna; "2. specie 
di ballo. 

Horny, a. 1. cérneo, di corno; 2. calléso. 

Hordgraphy, 8. orografia, orologiograf fa, gno- 
ménica, sciatérica, f. 

Horologe, s. orolégio, oriuélo, m. 


2. dell’orizzénle ; 


“HOR 


. Horol6gical, a. d'orolégio. 

Horémetry, s. orometria, f. arte di distinguer le 
ore. 

Horoscope, s. oroscépo, m. 

Horéscopy, 8. oroscopia, f. arte di predire il 
Suturo. 

Horrent, a. irsitzo. 

Horri-ble, a. orribile, spaventévole ; avv. -bly. 

Ho6rribleness, s. orrére, m. orribilita, f. 

Hor-rid, a. 6rrido, orribile; avv. -ridly. 

Ho6rridness, 8. orrére, m. orridézza, f. 

Horrific, a. érrido, orribile. 

Horripilition, s. orripilaziéne, f. arricciamento 
de'capegli per subita paura, 0 per cagione mor- 


a 
Horrisonous, a. orrisondnte, che da suono or- 
rendo 


Horror, 8. orrére, terrére, m. To strike with —, 
colpire di orrére. — struck, colpito d’or- 
rére. . 

Horse, s. 1. cavdilo, m.; 2. (pl. horse,) cavdilo, 
m. uomo di cavalleria ; 3. (senza pl.) cavalleria, 
f. ; 4. (t.d’Astron.) cavdilo, m. (Pegaséo) ; 5. 
t. di Mar.) zappapiéde, m.; 6. cavdilo, m. 

izione) ; 7. cavallétto, m.; 8. trabiccolo, 
m. A captain of +, capitdno di cavalleria, m. 
Blood —, cavallo di rézza, m. Coach —, 
cavallo da carrézza, m. Cart —, cavallo da 
carrétta, m. Draft —, draught —, cavallo da 
traino, m. Entire —, cavallo intiéro, m. 
Gelded —, gelt —, cavallo castrdto, m. Hire 
—, cavallo d'affitto, m. Led —, cavallo a mano, 
m. Light —, cavalleria leggéra, f. Plough 

—, cavallo da ardlro, m. Race —, cavallo da 
eérsa, m. Running —, cavallo corridére m. 
Saddle —, cavallo da sélla, m. Sea —, l. 
cavallo marino, m. ; 2. ippopétamo, m. Stage 
—, cavallo di posta, m. Stone —, cavallo in- 
tiéro,m. The great —, cavallo biscottdto, m. 
Whole coloured —, cavallo zédino, m. Team 
of horses, muta di cavalli, f. To —! acavallo! 


HOS 
gear, forniménto, m. — gin, manéggio, m. 
cavallerizza, f. — goard, 1. gudrdia del cérpo, 
f. ; 2. gudrdia a cavallo, f. — hair, crine, m. — 
hide, pélle di cavallo, m. — jockey, 1. fantino, 
m.; 2. mezzdno, sensdle di cavdili, m. — keeper, 
mercante di cavalli, m. — laugh, rfso ismo- 
déto, m. — leach, 1. sanguistiga gréssa, f. ; 
2. maniscdlco, m. — load, séma, f. — lock, 
pastéja, f. — meat, fordggio, m. vettuvdglia, 
f. — mill, mulino girato da un cavallo, m. 
— milliner, colui che vende nastri o altri orna- 
menti pe'cavalli. — mint, (t. di Bot.) ménia 
salvdtica, f. — path, senliéro pei cavalli, m. 
(lungo i canali). — play, schérzo grossoldno, 
m. — pond, abdbevaratbjo, m. stigno d'acqua, 
f. — power, férza di cavallo, m. Engine of 
500 — power, mdcchina della forza di 500 
cavalli. -— provender, provénda, vettovdglia, 
f. foraggio, m. — quarter, quartiére di caval- 
leria, m. — race, cérsa di cavdlli, f. — 
racing, corse di cavalli, abitidine di far le 
corse, f. — radish, (t. di Bot.) cren,m. — 
road, strdda carrozzdbile, f. — shoe, 1. férro 
di cavallo, m.; 2. (t. di. Geog.) frontiéra di 
Spagna, f. (dal lato della Francia). — shoe 
nail, chiédo da ferrdr cavalli. — stealer, — 
thief, lédro di cavalli, m. — stealing, furto 
di cavalli, m. — stinger, tafdno, m. mésca 
cavallina, f. — tail, 1. céda di cavallo, f.; 2. 
(t. di Bot.) eguiséto, m. céda cavallina, f. 
trappings, finiménti, m. pl. — twitchers, pl. 
mérsa, f. — way. V. horse road. — whip, 
frusta, f. frustino, m. To — whip, frustdre. 
— whipping, frustdta, f. — woman, cavale. 
réssa, f. 
To Horse, vw. a. |. cavaledre; 2. portdre a ca- 
vdllo ; 3. portdre sul dosso; 4. dare il cavallo ; 
frustare; 5. fornire di cavdlli; 6. montére, 
coprire (come uno stallone). 
Horseman, s. hérsemen, pl. 1. cavaliére, udmo a 
cavdllo, m.; 2. solddto di cavalleria, m. 


To alight from one’s —, scéndere da cavallo.‘ Horsemanship, s. 1. equitazione, f.; 2. cavallee 


To change horses, cambiére i cavalli. To clap | 
To fall, 


spurs to one’s —, sprondre il cavallo. 
from one’s —, to fall off one’s —, cascér da 


rizza, f. 
Hortà-tion, -tive. V. exhortation. 
Hoérta-tive, -tory, a. esortativo, esortdnte. 


cavallo. To get upon one’s —, to mount one’s; Horticultor, s. orfoldéno, m. 


—, montare a cavallo. To put the horses to, 
attaccére i cavalli. To ride a —, montare un 


cavallo. To ride a free — to death, spingere 


una cosa all'eccésso. To shoe a —, ferrdre un 
cavallo. To spur a —, sprondre un cavallo. 
To take —, 1. monidre a cavallo; 2. ésser 
montdta (da uno stallone). To be thrown from 
one’s —, esser gettato da cavallo. — back, 
dorso di cavallo, m. On — back, a ca- 
vallo. To get on — back, monidre a ca- 
vallo. — bee, — fly, fafano, assillo, m. mésca 
cavallina. — block, cavalcatéjo,m. — boat, 
chidtta, f. — box, (t. di Str. Fer.) tréno pei 
cavdlli, m. — boy, mézzo di stalla, m. 
breaker, scozzéne, m. — chestnut, (t. di Bot.) 
marréne d'India, m. --- cloth, copertina, f. 
— courser, l. proprietario d'un cavallo da 
cérsa, m.; 2. mercante di cavalli, m. 
dealer, mercante di cavalli, m. — doctor, 
maniscalco ; veterindrio, m. — drench, deve- 
réne, m. -- dung, stérco di cavallo, m. 
factor, mezzano di cavalli, m. — family, 
razza cavallina, f. 


f. — foot, (t. di Bot.) fwssilldggine, f. — 
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— flesh, carne di cavallo, viva, m.; 


Horticiltural, a. d’orticoltira. 

Horticulture, s. orticoltura, f. 

Horticilturist, s. orfoldno, m. 

Hortulan, a. ortoldno, d’orto. 

‘‘ Hortus Sfccus,” s. érto sécco, m. 

Hértyard. V. orchard. 

Hosanna, 8. osdénna ; salva ti prego. 

Hose, s. hose, pl. 1. cdiza, calzétta, f.; 2. 
bréche, f. pl. calzéni, m. pl.; 3. tubo di eudjo, 


m. 

Hosier, 8. calzettdjo, m. 

Héosiery. s. ogni sorta di calze. 

Hospice, 8. ospizio, m. 

Héspit-able, a. ospitdle, che usa ospitalità ; avv. 
-ably. 

Héspital, s. speddle, ospedale, m. — ship, 
(t. di Mar.) nave che serve d’ospeddle pei mari- 
nari in un porta, f. 

Hòspitaller, s. ospitaliére, m. 

Hospitality, s. ospitalità, f. 

Host, s. 1. dspite, m. (chi da ospitalità); 2. 
éspite (chi riceve ospitalità); convitato, con- 

3. éste. albergatére, m.; 4. Gste, 

m. e f. esército, m.; 5.f6lla, moltitudine, f. ; 





HOS 


6. detia, f. (pane che si consacra alla massa). 
Lord of hoste, Dio degli esérciti, m. A — of 
questions, una folla di questioni. — 

Hostage, s. ostdggio, statico, m. 

Héstel. V. hotel. 

Héstess, s. 1. convifatrice, f.; 2. albergatrice, 
ostéssa, f. — ship, qualità di convitatrice. 

Héstie, s. V. host, No. 6. 

Hés-tile, a. ostile, avvéreo; avv. -tilely. 

Hostflity, s. oslilità, f. 

Hésting, s. (obs.) 1. ineéniro, conflitto, m.; 2. 
rasségna, f. 

Hostler, s. mézzo di stdlla, m. 

Héetlees, a. (obs.) inéspite, inospitéle. 

Héstry, s. 1. sfdila, f.; 2. albérgo, m. osteria, f. 

Hot, a. 1. caldo, ardénte; 2. vivo, focdso, vio- 
lénto ; 3. forte (delle spezie o aromati). To 
be —, |. ésser caldo (delle cose); 2. avér caldo 
(delle persone) ; 3. far caldo (del tempo). To 
get —, riscaldare, riscaldérsi. To make —, 
riecaldére. — bed, létto di terra e paccidme, 
m. — blooded, — brained, di sdngue caldo ; 
irascibile. — cockles, pl. specie di mosca 
ciéca (giuoco fanciullesco). — headed, di 
testa cdlda; violénto. — house, stufa, f. (per 
le piante). — mouthed, ostindto; testdrdo. 
To — press, 1. dar il lustro a una stoffa; 2. 
rasdre; dare il lustro del raso. — steaming, 
ardénte, bollente; avv. —ly. 

Hétchpot, s. 1. manicarétio di più ingredienti ; 
zibaldéne, m.; 2. (t. di Leg.) porzione di bent 
già data a un figlio, da essere annoverata nella 
divisione dell'eredità fra gli altri figli. 

Hétchpotch, s. V. hotchpot, No. 1, e hodge- 


ge. 

sordi s. albérgo, m. locénda, ft. To put up at 
an —, scéndere, fermdrsi all'albergo. 

Hotness, s. 1. calére, m. caldézza, f.; 2. calére, 
m. violénza, furia, f. 

Hétspur, s. 1. uémo violato, m; 2. pisélo pri- 
maliccio, m. 

Hét-spur, -spurred, a. focéso, violénto. 

Hough. V. hock. 

Hotlet. V. howlet. 

Hound, s. Zevriére, m. Boar —, edne da cin- 
ghidle, m. Fox —, cdne da vélpe, m. Pack of 
hounds, muta di cani, f. —bitch, levriéra, f. 
— fish. V.dog-fish. Hound’s tongue, (t. di 
Bot.) cinogléssa; lingua di cane, f. — tree, 
(t. di Bot.) cérnio; cornidla. 

To Hound, v. a. 1. caccidre; anddre a céccia 
coi cdni; cérrer la lépre o la vélpe; 2. las- 
cidre i cani. 

Honp. V. hoopoo. 

Hour, s. 1. 6ra, f.; 2. dra, f. témpo, moménto, m.; 
3. Hours, ore canéniche, f. pl. What —isit? 
What is the —? What's o’clock ? che ora è ? 
che ore sono? It is one o'clock, è un ora; è 
una, è il t6cco. It is two o'clock, sono le due. 

, un'ora fa. Two hours ago, due 

ore sono. In half an —’s time, in mezza ora 

di tempo. In one — and a half’s time, în un’ 

ora e mezzo di tempo. Within an —, nello 

spazio diun ora; in un ora di tempo. To keep 
bad hours, non esser puntudle all'ora. To keep 
good hours, esser puntudle all'ora. Late —, 

ora tarda. To keep late hours, riforndre a 

casa tardi. At an early —, di buon'ora; per 

tempo. To keep early hours, ritorndre a casa 

di money ; ritirdrsi per tempo. Ata good 
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—, in un moménio propizio. glasa, I. 
oriuélo a pélvere, m.; 2. spdzio di témpo, m. 
— hand, /ancétta d'oriublo, f. — plate, méstra 
d’oriuélo, f. — wheel, fambéro d’oriuélo, m. 

Houri, s. urie, f. pl. ninfe del Paradiso di Mav- 
metto. 

Hofr-ly, a. 1. d'ogni ora; 2. d’ora in ora: 3. 
da un moménto all'altro; 4. continuo ; avv. -ly. 

House, -s. 1. cdsa, f.; 2. governo diméstico, m. 
economia doméetica, f.; 3. camera legislativa, 
f. parlaménto, m.; 4. césa, diméra, f.; 5. 
cdsa, schidtta, stirpe, f.; 6. (t. d'Astron.) cdse, 
f.; 7. cdea di commércio, f. Country —, casa 
di campdgna, f. wer —, cdmera bdssa; 
Camera dei Commtini, f. Public —, déttola, 
tavérna, f. Upper —, cdmera dita, f. Town 
—, casa di città, f. To forma —, (t. di 
Parlam.) éssere in ntimero sufficiente. To 
have neither — nor home, non avér nè casa 
nè tétto. To keep —, 1. tener casa; 2. diri- 
gere gli afféri doméstici. To keep one’s —, 
stdre in casa; non uscir di casa. To keep 
open —, fenér corte bandita. To make clear 
—, mandér via tutta la servitù. To turn the 
— out of window, méller la casa sottosépra. 
— breaker, /adro che per introdursi in una 
casa ne rompe le porte, &c.m. — breaking, /a- 
drocinio con frattura di porte, &c., m. — cloth, 
strofindccio; céacio, m. — keeper, 1. chi tiene 
casa; 2. governante, f. donna che ha cura 
degli affari domestici: 3. perséna casalinga, f. 
— keeping, 1. il fenér casa; 2. V. house, 
No. 2. To begin — keeping, to enter on — 
keeping, métter su casa. To give up — 
keeping, /ascidre di tenér casa. — leek, (t. di 
Bot.) sempreviva, f. — maid, sérva, fante, f. 
— room, spdzio; luégo; alloggiaménto, m. 
— warming, fésta data nell’aprire una casa, f. 
— wright, fabbricatére di case, m. 

To House, v.a. |. alloggidre, albergére ; 2. rac- 
cégliere; far rientrare (il bestiame) ; 3. dére 

lo. To — in, (t. di Mar.) rientrdre la bat- 
teria; v. n. alloggidre, abitére. 

Hotsehold, s. 1. famiglia, cdsa, f. aggregato di 
tutti coloro che formano una famiglia; 2. go- 
vérno doméstico, m. 

Hotsehold, a. di casa, doméstico. — staff, mé- 
bili: arnesi di cdsa, m. pl. 

Hoiiseholder, s. padréne di cdsa, m. 

Houseless, a. sfaza cdsa ; sénza ricévero. 

Hotsewife, s. 1. padrona di cdsa, f.; 2. massdja; 
dbnna di casa, f.; 3. scdétola da lavéro, f. 

Hotsewifely, a. 1. di padrona di casa; 2. di 
economia doméstica. 

Hoisewifery, s. govérno domético, diretto dalla 
padrona di casa, m. 

Hotsing, s. 1. gualdrdppa, f. ; 2. intelajatira, f. 

Hove, pass. del verbo to heave. 

Hével, s. 1. capdnna, f. fugurio, m.; 2. tettdja, f. 

To Hével, v. a. dar ricévero in una capénna o 
sotto una tetidja. 

Hoven, part. del verbo to heave. 

Hover, s. 1. svolazzaménio, m.; 2. ripdro, m. 

To Hover over, v. n. ). svolazzdre; 2. librarsi 
sull’ali 3. bilancidrsi; 4. essere incérto o in 
espettazione; 5. vagdre, anddre attérno. To 
— between the ancient tale and the modern 
novel, fenérsi fra le storie antiche e 1 romanzi 
moderni. 

How, avv. 1. come; in che modo; in che ma- 


HOW 
nigra; 2. céme, quinto ; 8. per quinto. — 


do you call it? come lo chiamdie? — short 

life is! guanto è breve la vita! — loved, — 
honoured once, per quanto fu fossi già amato e 
onorato. To know — to read and write, sapér 
léggere e scrivere. 

Howbe, avv. (obs.) V. nevertheless. 

Howbéit, avv. (obs.) mulladimeéno; comsingue 
ciò sia; pire; ciò non osténte. 

How-d'ye, contraz. di how do ye. Come state? 

How te. 1. Benchè; sebbéne 
owever, avv. 1. ; se ; quantunque; 
2. per quinto; 3. con tutto cid; nulladiméno ; 
ciò non ostdnte; tuttavia. — good or bad it 

be, per 0 sia buéno o cattivo. 

Howitzer, s. ébice, obizzo, m. 

Héwker, s. (t. di Mar.) orca, f, nave Olandese. 

Howl, s. 1. tirlo, ululdto, m.; 2. drlo, grido 
lamentévole, m. 

To Howl, v. n. 1. gagnoldre, mugolare, (del 
cane o del lupo); 2. urldre; 3. mugghidre 
(della tempesta): v. a. griddre, parldre a urli. 

Howlet, s. (t. d’Orn.) alléeco, m. 

Howling, s. 1. trio, m.; 2. grido lamentévole, 
m.; 3. il mugyhiare della tempésta, m. 

Howsoever, avv. V. however. 

Hox. V. hongh. 

Hoy, s. (t. di Mar.) sorta di bastiménto sottile. 

Hoy, interj. oh / ola! 

H.P. abbrev. di half-pay, mézza pdga. 

H.R.H. abbrev. di His o Her Royal Highness, 
sua Altézza Redle. 

Hub. V. hob. 

Hubbub, s. tumulto, fracdsso, m. 

Hackaback, s. tela damascata, f. 

Huckle, s. 1. V. hip, f. ; 2. gébda, f. scrigno, m. 
— backed, 96550. — bone, 1. V. hip-bone; 2. 
aliészo, m oesicino con cui giuocano i ragazzi. 

Huckster, s. 1. merciajudlo ; rivendiigliolo ; 
rigattiére, m.; 2. iruffatére, m. 

To Hickster, v. a. 1. fare il merciajublo; 2. 
stiracchidre il prézzo. 

Hickstering, 8. mérci da rigattiére, m. pl. 

Hackstress, s. rivendugliola, merciajubla, f. 

Haddle, s. 1. félia, f.; 2. confusione, f. tumulto, 
m.; 3. disérdine, m. 

To Héddle, v. a. 1. imbacuccdre, inviluppdre ; 
2. coprire in frétta; 3. conféndere, mescoldre ; 
4. far presto e male; v. n. affolidrsi; ve- 
nére in folla, in fréita. 

Hue, s. 1. colére, m. tinta, f.; 2. gradazione di 
colére, f.; 3. grido, m. — and cry, grido, 
eckiamdzzo, m. To pursue with — and cry, 
perseguildre alcuno con grida; corrér diéiro 
amo . 

Huéless, a. scolorito, pdllido. 

Haff, s. 1. impeto di céllera, m.; 2. arrogénza, 
f.; 3.spaccine; smargidsso, m. To be ina 
—, incollerirsi ; uscir da’gdngheri. 

To Huff, v. a. 1. gunfidre; 2. sbuffére; 3. mal- 
tratidre: 4. soffidre (al giuoco delle dame); 
v. n. 1. gonfiarsi; 2. To — at, strepitdre, tem- 
pestdre: 3. vantdrsi, millantdrsi. 

Hiffer, s. millantatére, bravdccio, m. 

Hiiffiness, s. arrogdnza, petuldnza, f. 

Haff-ish, a. arrogante, petuldnie; avv. -ishly. 

Hiffishness, s. arrogdnza, peluldnza, f: 

Haffy, a. 1. génjfio; 2. arrogante, petuldnte. 

Hug, s. 1. abbrdccio, amplésso, m.; 2. strétta, 
f. Cornish —, gambétio, m. 
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HUM 


To Hug, v. a. 1. abbraccidre; 2. accaressére, 
giére; 3.afferrdre; 4. (t. di Mar.) anddr 

rasénte. To — one’s self, applaudirsi. 

Huge, a grande, enbrme, immenso, emisurdio ; 
avv. —ly. 

Hageness, s. smisuralézza, immensità, f. 

Hugger-migger, s. (volg.) 1. nascondiglio, m. ; 
2. ludgo strétto, m. In —, sotto méno; di 
nascésto. 

Higuenot, s. Ugonéito, m. nome dato altre 
volte ai Calvinisti in Francia. 

Htiguenotism, s. Ugonoittismo, m. dottrina dei 
Calvintsti di Francia. 

Huke, s. mantéllo, m. 

Hulk, s. Lerro on nave, m. (non atto alla 
navigazione) ; .) mdssa, f. ; 3. pont m. 

To Hulk, v. a. pe so — 

Hull, s. 1. scérza, siliqua, f. baccéllo, giiscio, m.; 
2. corpo d’una nave, m. 

To Hull, v. n. anddre a secénda del vénto; v. a. 
1. sguscidre, 8 re; 2. sventdre (le biade); 
3. fordre il corpo d’una nave con palle di can- 


none. 

Hilly, a. che ha guscio, scérza 0 baccélli. 

Hum, s. 1. ronzio, m.; 2. mormorio, m.; 8. 
voce d’approbazione. 

To Hum, v. n. 1. rombdre, ronzdre; 2. mor- 
moreggidre ; 3. canterelidre, canticchidre; 4. 
(on applaudire; v. a. 1. canterellàre; 2. 

volg.) giuntdre, inganndre. To — and haw, 
rispéndere con subni indistinti. 

Hum, interj. eAm. 

Hi-man, a. umdno, dell'uomo. — being, éssere 
umano, m. — like, che rassomiglia all'uomo , 
avv. -manly. 

Hu-mfne, a. umdno, benévolo, buéno; avv. 
-manely. 

Hamaneness, s. umanità, sensibilità, f. 

Humanist, s. 1. conosci-tére, m. -trice, f. degli 
uomini; 2. (t. di Filol.) umanista, m. 

Humfnity, s. 1. umanità, f. (nafura umana), 
2. umanità, benignità, f.; 3. grammdtica, filo- 
logia, f. The humanities, pl. umanità, f. bélle 
lettere, léttere umdne, f. pl. 

Humanization, 8. azione d'ingentilire, LA 

To Himanize, v. a. domesticare, réndere umano. 

Himankind, s. génere umdno, m. spécie umdna, f. 

Himbird. V. humming-bird. 

Him-ble, a. 1. timile; 2. timile, modésto. 
bee, (t. d’Ent.) pecchidéne, fuco ; calabréne, m. 
— mouthed. V. humble, No. 2. — plant, (t. di 
Bot.) specie di sensitiva; avv. -bly. 

To Hamble, v. a. umilidre. To — one's self, 
umilidrsi. 

Himbleness, s. umilià, f. 

Himbler, s. 1. wmilia-f6re, m. -trice, f.; 2. 
cosa che umilia. 

Himbles, s. pl. interiéra del cavridlo, f. pl. 

Himbug, s. (volg.) 1. corbelleria, f.; 2. in- 
gdnno, m. fréde, f.; 3. inganna-t6re, m. -trice, 
f. arcifénfano, m. 

Gmdrum, 8. scidécco, stupido, m. 
imdrum, a. |. mondtono; 2. seccante, tedidso. 

To Hi-mect, -méctate, v. a. umetidre, inumidire, 
immolidre. 

Humectétion, s. umetfazione, f. imbagnaménto 
immollaménto, m. 

Huméctive, a. umetidnte, umettativo. 

Himeral, a. (t. d’Anat.) omerdle, dell’émero. 
Hamerus, s. (t. d’Anat.) émero, m. 


HUM 


Humicubftion, s. prostraziéne, f. il prostrérsi al Hunks, s. avéro, sérdido 


térra, m. 

Hamid, a. simido. 

Hu-mfdity, -midness, s. umidità, f. 

To Humiliate, v. a. umilidre. 

Humîliating, a. umilidnte. 

Humiliftion, s. umiliazione, f. 

Humîlity, s. 1. umiltà, f.; 2. dito d’umiltà, m. 

Hummer, s. 1. ronzatére, m.; 2. canterino, m. 
chi canticchia sovente. 


Hamming, s. 1. ronzio, rénzo, ronzaménto, m. ; | 
. Hinter, 8. 1. cacciatore, m.; 2. cdne da céccia, 


2. bisbiglio, sustirro, m.; 3. il canticchidre, m. 
— bird, (t.d’Orn) colibri, m. 

Humoral, a. umurdie, di umére. 

Hamonr, s. 1. umédre, m. (fluido); 2. umére, ca- 
rdttere, m.; 3. umére, m. véna, disposizione, 
f. ; 4. spirito, m. vivacità, f.; 5. cattivo umbre, 
m.; 6. fantasia, f. capriccio, m. 


HUR 


’ » Mm. 

Hunt, s. 1. edecia, f. (a cavallo): 2. muta di 
cani, f. ; 3. inseguitaménio, perseguiménio, 
m.; 4. compagnia di cacciatéri, f. 

To Hunt, v. a. 1. andare a cdecia (acavallo) ; 2. 
inseguire, perseguildre ; 3. guiddre, dirigere i 
cani alla caccia. To — out, after, o up, an- 
dére in trdecia ; scoprire. To — down, op- 
primere perseguiténdo; v. n. To — for, 1. an- 
ddre a caccia di; 2. cérrer diétro a; andér in 
cérca di. 


m.; 3. cdvallo da céccia, m. 
tére, m. 
Hunting, s. V.hunt, Nos. 1 & 3. 


— after, cerca- 


— horn, 


' ebrno da cdecia, m. — horse, — nag, cavallo 
| da edecia, m. — seat, cdsa per la cdccia, f. 
Arch —,! 


— after, ricérca, f. 


sly —, malizia, f. Bad —, ill —, cattivo -Hantress, 8. cacciatrice, f. 


umbre, m. Broad —, coarse —, volgarità, f. 
In a-— for, di umbre per, dispésto a. 
— in an ill —, di catlivo umore. 
To Htimour, v. a. 1. compiacére, contentdre, 
seconddre ; 2. lusingdre. 
Hi-moured, a. di.... umére. 
di cattivo umére. Good —, di buén umbre; 
avv. -mouredly. 
‘Hamourist, s. 1. umorista, m. e f. perséna fan- 
tdstica; 2. ubmo sollazzévole, m. 
Himour-ous, a. 1. spiritéso, facéto; 2. (obs.) 
capricciéso, fantdstico ; 3. umordso, timido; 
avv. -ously. 
Hiimourousness, 8. 1. gajézza, vivacità, f. spi- 
rifo,m.; 2. capricciosità, f.; 3. V. peevishneas. 
Himour-some, a. 1. disbélico ; 2. spiriléso, fa- 
+ céto; avv. -somely. 
Hump, s. gébba, f. scrigno, m. 
Humpback, s. 1. géb6a, f. scrigno, m.; 2. 
g6bbo, m. gdbba, f. ° 
Hampbacked, a. gébb0, scrignito. 
Hamped, a. che ha una dozza. 
Hunch, s. 1. gdbda, f. scrigno, m.; 2. pézzo, m. 
3. gomitdta, f.; 4. spinta, f. 
m. 9g6bba, f. — backed, ꝙobbo. 


To Hunch, v. a. 1. dére una gumitdta; dére una 


spinta; 2. dére una protuberdnza; fare in- 
gobbire. 

Hindred, s. 1. cénto, centindjo, m.; 2. cen- 
turia, f. (divisiéne territoridle in Inghilterra). 
— court, cérie, tribundle, m. (d’una cen- 
turia). . 

Hindred, a. cénto. — fold, céntuplo. — handed, 
che ha cento mdni. — weight, quintdle, m. 
Hiindreder, s. 1. cdpo d’una centuria, m. V. 
hundred, No. 2.; 2. mémbro d'una centuria 

che può adempire le funzioni di giurato, m. 

Hundredth, a. cen/ésimo. 

Hung, pass. e part. del verbo to hang. — beef, 
carne affumdta, f. 

Hunger, s. fame, f. — of gold, sete dell'oro, f. 
Rabid —, fame divordnte. — bit, — bitten, 
— starved, affamdto; mérto di fame. 

To Hanger, v. n. 1. avér féme; 2. To — for 0 
after, bramdre ; avér séte di. 

Hangered, a. (obs.) affamdto. 

Hungerly, a. e avv. V. hungry. 


Sam : dvido, desideréso ; 3. affamato, 

rito; 4. stérile. 

fame; avér appetito ; avv. -grily. 
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Hintsman, s. hintsmen, pl. 1. cacciatére, m.; 


Out of 2. capo cdccia; dracchiére a cavdilo, m. 
i Hants 


manship, s. céccia, venagiéne, f. (arte o 
abitudine della caccia). 
rdle, s. 1. graffccio, canniccio, m.; 2. cérro 


Hù 
Bad —, ill _,| sul quale si conducevano i malfattori al pati- 
' bolo, m. . 

| Hurds. 
. Hirdy-girdy, s. ghironda; girénda, vidla, f. 

i Hurl, s. 1. fo scaglidre o lancidre, m.; 2. ridtta, 


V. hards. 


f. tumulto, m. — bat, cldva, mazza, f. 
bone, fémore, m. (del cavallo). 


; To Hurl, v. a. ecaglidre, tirdre, lancidre. 


Hurler, s. chi scaglia o getta. 


‘ Hirly-burly, s. scompiglio, lumulto, garbriglia, 
i 

:, M. 

| Hurlwind. V. whirlwind. 


Harré, hurrfh, interj. viva / 

To Hur-ré, -rah, -rawW, v.n. gridér viva; accla- 
mdre. 

Hurri-cane, «cino, s. uracdno, uragdro, m. 

Hur-ried, a. frettoléso, in frétta; avv. -riedly. 


: Harrier, 8. affretta-tére, m. -trice, f. 
back, 96550, ' 


Hurry, s. 1. fiéita, precipitazione, f.; 2. tu 
multo, m.; 3. confusibne, f. Ina —, in frétia. 
To be in a —, av& fréita. 

To Hurry, v. a. 1. affrettare, accelerdre, solleci- 
tdre; 2. spingere con violenza ; 3. strascindre, 
trarre, condur seco. To — away o off, far 
partire in frétta. To — back, far ritorndre in 
frétta. To — in, far entrére in frétta. To — 
on. V.1e2. To — out, far uscire in frétta. 
To — over, far passdre, far valicare in fretta - 
v. n. 1. affretiarsi; 2. sbrigdrsi, far présto. 
To — away o off, anddrsene in frétia. To — 
back, riforndre in fretta. To — in, entrar 
présto. To — on, affrettarsi, anddr più présto. 
To — out, uscire in frétta. To — over, pas- 
sdre, valicdre in frétta. 

Harry-scarry, avv. confusaménte. 

Hurrying, s. sollecitaménto, lo affrettdre, m. 

Hurry-ing, a. e part. pres. del verbo to hurry 
avv. -ingly. 

Hurst, s. bésco, m. séiva, f. 

Hurt, s. 1. mdle, m. ferita, f.; 2. danno, nocu- 
ménto, pregiudizio, térto, m. 


To Hurt, v. a. (pass. e part. hurt,) 1. far mdle; 
Hin-gry, a. 1. affamdto, famélico; 2. affamdto,, 2. nudcere: 3. offéndere, ingiuridre. 

lico spa- ' 
To be —, to feel —, aver 


To — 
one’s feclings, offéndere la delicatézza di uno. 
To — one’s self, 1. fdrsi male; 


2. pregiudi. 
cérsi. . 


HUR 


Hurt, pass. e part. del verdo to hurt. 

Harter, s. chi fa male 0 nuoce. ‘ 

Hurt-ful, a. dannéso, nocivo, perniziéeo ; avv. 

Hurtfuiness, s. qualità di ciò che fa dénno, no- 
cuménto o pregiudicio, f. 

To Hurtle, v. a. (obs.) 1. urtdre; mudvere con 
violéaza ; 2. V. to whirl; v.n. (obs.) incon- 
.trérsi, urtérei. 

Hart-less, a. 1. innécuo, innocénte; 2. che non 
ricéve dinno ; avv. -lesaly. 

Hurtlessness, s. (obs.) innocenza, f. qualità di 
ciò che non reca nocumento. 

Hasband, s. 1. marito, spéso, m.; 2. massdjo, 
m. (uomo economo); 3. agricoliére, m. 

To Husband, v. a. l. risparmidre, fare eco- 
nomia ; 2. coltivare; 3. maritdre, dar marito. 

Husbandable, a. che si può fare con economia. 

Husbanding, s. economia, frugalità, f. 

Hasbandless, a. senza marito. 

Hasbandly, a. frugdle, ecénomo. 

Husbandman, s. hisbandmen, pl. agricoltére, 

L bandry, 8. 1. agricoltura, coltra, 

Hus , 8. 1. agricoltira, coltura, f.; 2. eco- 
nomia domestica, f.; 3. frugalità, f. 

Hush, s. cdima, f. siléazio, m. In the — of 
night, nel silenzio della notte. — money, da- 
naro dato ad alcuno perchè si taccia, perchè 
non riveli, perchè non faccia testimonianza. 

Hush, interj. ritto/ silénzio ! tacéte! 

To Hush, v. n. facére; star zitto; v. a. 1. far 
tacére; imporre silénzid ; 2. calmdre. To be 
hushed, non férsi più sentire. To — up, nas- 
céndere, coprire, non riveldre. 

Husk, s. giiscio, m. scérza, I6ppa, f. 

To Husk, v. a. 1. venfoldre, sventére (le biade) ; 
2. sguscidre, mondére (le frutta, &c.). 

Hasked, a. e part. pres. del verbo to husk. V. 
husky, No. 1. 

Haskiness, s. 1. ruvidézza simile a quella d’un 
guscio o scorza, f.; 2. raucédine, f. 

Hasking, s. 1. azione di sventdre le biade; 2. 
azione di sguscidre le frutta 0 civaje. . 

Hasky, a. 1. che ha giiscio, scérza, lélla 0 léppa : 
2. ruvido; 3. réuco. 

Hussér, s. sissaro, m. 

Hassy, s. donndccia, f. 

Hastings, s. pl. 1. pdico d'onde un nuovo depu- 
tato s'indirige al popolo, m.; 2. consiglio su- 

della città di Londra, m. 
o Histle, v. n. 1. scudtere insiéme; 2. spin- 
gere, re. 

Haswife, s. 1. V. housewife; 2. V. hussy. 

To Huswife, v.a. (obs.) economizzdre, usdre 
economia doméstica. 

Haswifery, s. V. housewifery. 

Hut, s. 1. capdnna, f.; 2. (t. di Guer.) dardeca, f. 

To Hut, v. a. (t. di Guer.) préadere i quartiéri 
d’invérno ; v. n. alloggidre in bardcche. 

Hutch, s. 1. mddia, f.; 2. conigliéra di legno, f. ; 
3. trdppola da sérci, f.; 4. cdssa, f. 

* To Hutch, v. a. ripérre in una cdssa. 

Hazz&. V. harra. 

Hfacinth, s. 1. (t. di Bot.) giacinto, m.; 2. 

HE di Min.) giacinfo, m. 
yacinthine, a. di giacinto. , 

Hyads, Hyades, s. pl. (t. d’Astron.) Jad, f. pl. 

Hyaline, a. jalino, vitreo, didfano. 

Hybrid, a. ibrido, generato da due spezie di- 


verse. 
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HYL 


Hydra, s. 1. Îdra, f. serpente favoloso; 2. (t. a’ 
Astron.) Idra, f. 

Hydragogue, s. (t. di Med.) idragégo, m. medi. 
camento usato per evacuare i sieri. 

Hydrargyrum, s. idrargtro, mercurio, m. 

Hydrate, s. (t. di Chim.) idrdéto, m. 

Hydrated, a. idrdto. 

Hydrai-lic, -lical, a. idraulico. — press, térchio 
tdrdulico, m. 

Hydrailicon, s. érgano idréulico, m. 

Hydraulics, s. pl. idrdulica, f. arte di condurre 
o alzare le acque. 

Hydriodate, s. (t. di Chim.) idriodéto, m. 

Hydrocele, s. (t. di Med.) idrocéle, f. 

Hydrocéphalous, s. (t. di Med.) idroc4falo, m. 

Hydrochlérate, s. (t. di Chim.) idroclordto, m. 

Hydrochloric, a. (t. di Chin) idroclérico. 

Hydrocyfnic, a. a di Chim.) idrociénico. 

Hydrodynfmic, a. idrodindmico. — 

Hydrodynamics, s. pl. idrodindmica, f. 

Hydrogen, s. idrégeno, m. uno dei principj dell’ 
acqua. . 

To Hfdro-genate, -genize, v. a. combindre coll 
idrégeno. 

Hydrégrapher, s. idrégrafo, professére d’idro- 
grafia, m. 

Hydrogra- hic, -phical, a. idrogrdfico. 

Hydrography, s. idrografia, f. scienza dell’acqua. 

Hydrélogy, s. idrologia, f. trattato delle acque. 

Hydromancy, s. idromanzia, f. divinazione per 
ria dell’acqua. 

Hydromel, s. idroméle, m. bevanda composta ds 
mele e ac 

Hydrémeter, s. idrémetro, m. 

Hydromé-tric, -trical, a. idrométrico. 

Hydrémetry, s. idrometria, f. scienza della mi- 
sura e forza delle acque. 

Hydropathic, a. idropdtico. 

Hydrépathy, s. idropatia, f. 

Hydrophébia, s. idrofobia, f. paura dell’acqua. 

Hydrophobic, a. idrgfobo. © 

Hydré-pic, -pical, a. idrépico. 

Hydropsy, s. V. dropsy. 

Hydroscope, s. idroseépo, m. clessidra, f. 

Hydrosté-tic, -tical, a. idrostdtico ; avv. -ally. 

Hydrost&tics, s. pl. idrostdtica, f. scienza del 
peso dei fiuidi. 

Hydro- phate, -silphurate, s. (t. di Chim.) 

Hydrosulphiric, a. idrosolfordso. 
——— 

Hfdruret, s. (t. im.) idrvéro, m. 

Hyémal, a. iemdle, inverndle. 

Hyemftion, s. svernaménto, lo sverndre, m. 

Hfen, s. (006) V. hyena. 

Hyéna, 8. (t. di Zool.) jfna, itna, f. 

Hygiéne, s. (t. di Med.) igiéna, igiéne, f. arte di 
conservar la salute. 

Hygiénic, a. igiénico. 

Hygrélogy, s. igrologia, f. dottrina degli umori 
del corpo umano. 

Hygrémeter, s. igrémetro, m. strumento che 
misura P'umidità dell’aria. 

H mé.tic, -tical, a. igrométrico. 

Hysrémetry, s. igrometria, f. arte di misurare 
Pumidità dell'aria. 

H§groscope, s. igroscépio, m. V. hygrometer. 

Hyloz6ism, s. ilozofsmo, m. ateismo che ad ogni 
molecola di materia attribuisce la sua vita 
essenziale. U 


HYM 


Hym, 8. brdeco da séguito, m. V. lym. 

Hymen, 8.1. /menéo, m. ; 2.(t.d’Anat.) imene, m. 

Hymen-éal, -éan, 8. imenéa, f. epitaldmio, m. 
canzone di nozze. 

Hymen-éal, -Can, a. d'Imenéo, nuziale. 

Hymendpter, s. hymendptera, pl. (t. d’Ent.) 
insétto imendplero, m. 

Hymen-épteral, -6pterous, a. imenoptero. 

Hymn, s. $nno, m. 

To Hymn, v.a. celebrdre, laudare con fnni; 
v. n. canidr inni. 

Hyimnic, a. d’inno, d'inni. 

llymndlogist, 8. innolégo, m. autore d’inni. 

Hymndlogy, s. innologta, f. 


Hyoid, s. (t.d’ Anat.) idide, m. ossetto dellalingua. | H 


Hyp, 8. ipocondria, f. 

To Hyp, v. a. réndere ipocondriaco. 

Hypaéthral, a. scopérto, senza tetto. 

Hypaéthron, s. edificio senza tetto. 

Hypér-bate, -baton, s. (t. di Ret.) iperddto, m. 

Hypérbola, s. la di Geom.) ipérbola, f. 

Hypérbole, s. (t. di Ret.) ipérbole, f. 

Hyperbéli-c, -cal, a. iperdélico ; avv. -cally. 

Hypérbolist, s. iperdoleggia-t6re, m. -trice, f. 

To Hypérbolize, v. a. iperdoleggidre, esagerdre; 
v. n. parlare per ipérbole. 

Hypérboloid, s. (t. di Geom.) iperdoléide, f. 

Hyperbérean, a. iperddreo, settentriondie. 

H taléctic, a. iperca/aléttico, che ha delle 
sillabe di troppo. 

Hypercritic, s. ipercritico, critico sevéro, m. 

Hypercriti-c, -cal, a. che critica severamente. 

H ticism, 8. censtira 0 critica sevéra, f. 

Hyperdflia, s. (t. di Litur. Cattolica,) tperdilia, 
f. culto dovuto alla Vergine. 

Hypérmeter, s. vérso ipermétro, m. 

Hypermétrical, a. ipermétro. 

Hyperdxyd, s. iperéssido, m. grado estremo di 
ossidazi 


ione. 
Hypersarcésis, s. (t. di Med.) ipersarcési, f. 
grande escrescenza carnosa. 
Hyphen, s. fratto d’uniéne, m. 
Hypnotic, s. medicina narcética, f. 
Hypnétic, a. narcético, sonnifero. 
Hypochéndria, s. l. (t. d’Anat.) ipocéndri, m. 
pl. le regioni del fegato e della milza; 2. 
ipocéndria, f. 
Hypochéndriac, s. ipocondria-co, m. -ca, f. 
Hypochéndria-c, -cal, a. ipocondriaco. 
Hypochond-rfacism, -rfasis, s. ipocondria, f. 
Hypochéndry, hypochéndries, pl. V. hypo- 


ondria. 

Hypocistis, s. (t. di Med.) ipocistide, f. medicina 
astringente. 

Hypécrisy, s. ipocrista, f. 

Hypocrite, s. ipécrita, dissimula-tére, m.-trice, f. 
Hypocriti-c, -cal, a. ppéerito, félzo ; avv. cally. 
Hypogistric, a. ipogdstrico. 

Hypogfstrium, s. (t. d’Anat.) ipogdstrio, m. 
Hypogéum, s. ipogéo, m. parte sotterranea d'un 
edificio. 

Hypogldssal, a. (t. d’Anat.) ipog/6sso. 
Hypo-pyon, -pium, s. (t. di Med.) ipépio, m. 
sorta di ascesso nell'occhio. 

Hypés-tasis, -tasy, s. 1. (t. di Med.) ipdstasi, f. 
sedimento dell'urina; 2. (t. di Teol.) ipéstasi, 
personalità, f. 

Hypostati-c, -cal, a. (t. di Teol.) ipostdtico ; avv. 


-cally. 
Hyposalphate, s. (t. di Chim.) iposolfdto, m. 
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Hyposulphfric, a. (t. di Chim.) iposolférico. 
Hyposilphurous, a. (t. di Chim.) iposolforéso. 
Hypétenuse, s. (t. di Geom.) ipotenisa, f. 

To Hypéthecate, v. a. ipofecdre. 

Hypothecation, s. 1. ipotéca, f.; 2. V.bottomry. 
Hypothesis, s. ipélesi, supposizione, f. 

Hypothéti-o, -cal, a. ipoldlico, suppositivo; avv. 
-cally. 

Hypotypésis, s. (t. di Ret.) ipotipési, f. nerra- 
zione al vivo d’alcuna cosa. 

H§ppish, a. ipocéndrico. 

Hyrcan-ian, a. (t. di Geog.) ircéro, d'Ircdnia. 
Hyson, s. specie di thè. 

Hysop, hfssop, s. (t. di Bot.) tsépo, issépo, m. 

yateria, s. (t. di. Med.) istéria, f. V. hysterics. 

Hystéri-c, -cal, a. istérico. 

Hystérics, s. pl. 1. istéria, f.; 2. attécco di nervi, 
m. affezibne istérica, f. To fall into —, aver 
un’altdeco di nérvi. 

Hysterftis, s. (t. di Med.) isterite, isterttide, f. 

Hystérocele, 8. (t. di Med.) isferocéle, érnia 
uterina, f. 

Hysterdtomy, s. (t. di Med.) isterotomia, f. 


I. 


I, s. I. néna lettera dell'alfabeto; 2. cifra Ro- 
mana che rappresenta Uno. 

I, pron. pers. |. io; 2. me. He speaks more 
than —, parla più di me. 

Iambic, 8. 1. jambico; verso jdmbico, m.; 2. 
jdmbo ; piéde jimbico, m. 

Iambi-c, a. jdmbdico ; avv. -cally. 

Iambus, 8. jdmbo, piéde jambico, m. 

Ibex, s. (t. di Zool.) stambécco, libice, m. 

Ibid. contraz. di ibidem, ibidem, nello stesso luogo. 

Ibis, s. (t. d’Orn.) ibi, m. ‘ 

Ice, s. 1. ghidecio, didecio, m.; 2. geldto, sor- 
bétto, m. Field of —, dénco di ghiaccio, m. 
Sheet of —, falda di ghidccio, f. To break the 
—, rémpere il ghiaccio; comincidre una cosa. 
To break up the —, rémpere, spezzdre il ghide- 
cio. — berg, — floe, — isle, sola 0 mdssa na- 
tante di ghiaccio, f. — blink, (t. di Mar.) chia- 
rére sull’orizzonte cagionato dal ghiaccio, m. 
— boat, 1. battéllo per rémpere il ghidccio, m.; 
2. specie di slitta Olandese. — bound, circon- 
ddto dal ghidecio. — built, 1. fatto di ghi- 
decio ; 2. pieno di ghidecio. — cream, gelato, 
sorbétto di ldtte, m. — house, ghiaccidja, f. 
— plant, (t. di Bot.) ficdide cristallina, f. 

To Ice, v. a. agghiaccidre, ghiaccidre, gelére. 

fceland-moss, 8. (t. di But.) lichéne Isldndico, f. 

Icelander, s. Islandése, m. e f. 

Icelandic, a. Islandése, d’ Islanda. 

Ich dien, Jo servo (motto del Principe di Galles). 

Ichneimon, 8. teneumdne ; tépo di Farabne, ra, 
— fly, icneumbne, m. (insetto). 

Ichonogréphi-c, -cal, a. iconogrdfico. 

Ichonégraphy, 8. iconografia, f. descrizione delle 
immagini, pitture, &c. 

Ichor, s. 1. fcore, m. siero del sangue ; 2. ico- 
réide, f. sierosila delle ulcere. 
chorous, a. tcordso, sieréso. 

fchthyo-col, -cdlla, s. célla di pésce, f. V.isin. 


glass. 

[chthyolite, s. ictiolilo, m. pesce impietrito c 
pietra con figura di pesce. 

Tchthyoldgical. a. ittiolégico. 


ICH IGN 


Ichthydlogist, 8. ictiologista, ittiologista, m. | giorni in ciascun mese dopo le none, cioè il 15 
Ichthydlogy, s. ictiologia, ittiologia, f. scienza' di Marzo, Maggio, Luglio e Ottobre, e il 13 





che tratta dei pesci. | degli altri mest). 
Ichthyomancy, 8. ilfiomanzia, f. indovinamento | Id est, avv. id est, cioè. 

per via de’pesci. | Ididcrasy, s. tdidcrasi, f. (natura o tempera. 
Ichthy6phagist, s. icti¢fago, m. chi mangia o: mento proprio d'un corpo). 

vive di pesce. | Idiocy, s. imbecillita, f. 
Ichthy6phagous, a. icti¢fago. : Idioeléctric, a. idioeléttrico. 
Ichthy6phagy, s. aditridine di mangiar pésce,f. | Idiom, s. 1. frdse, f.; 2. génio, cardtlere, m. 
Icicle, s. ghiacciudlo, diacciudlo, m. d'una lingua); 3. idiéma, dialétto, m. 
Tciness, s. fréddo glacidle, m. , Idiomfti-c, -cal, a. idiomdtico; avv. -cally. 
Icing, s. erésta di sricchero, f. Idiopathic, a. idiopdtico. 
Icon, s. immdgine, f. Ididpathy, s. (t. di Med.) idiopatia, f. 


Ic$noclast, s. iconacidsta, m. spezzator d’imma-' Idiorepilsive, a. repulsivo per natura. 
gini. Idiosfncrasy, s. sdiosincrazia, f. particolarità 
Iconoclastic, a. d’iconocideta. 


d’indole. 
Iconogràphic, a. iconogrdfico. 





Idiot, 8. ididta, ignordnte, m. e f. 

Iconégraphy, s. iconografta, f. descrizione delle Tdio-t, -tic, -tish, a. idiéta, ignordate; avv. 
immagini, pi » &e. ; | etically. 

Icondlater, 8. i ra, m. adoratore d'imma- faiotism, s. 1. frdse, m.; 2. (obs.) V. idiocy. 
gini. To Idiotize, v. n. divenir stupido. 

Icondlogy, 8. iconologia, f. scienza delle imma- Idle, a. 1.oziéso; 2. pigro, indolénte; 3. oziéso, 


gini de’monumenti antichi. véno, indiile; 4. d’ozio, da pérdere. — hours, 
Icosahédron, s. (t. di Geom.) icosaétiro, m. ore d'ozio ; ore da pérdere. — fellow, — 
Icosfin-drian, -drous, a. (t. di Bot.) icoséndri. thing, un indolénte, un’oziéso, m. — headed, 
Ictéric, s. rimédio per l’itterizia, m. — pated, scervelléto, sventato ; avv. idly. 
Ictéri-c, -cal, a. 1. ittérico; 2. atto a guarire To Idle, v. n. poltrire, poltreggidre, star ne- 

l'itterizia. ghittéso, stére in 6zio. To — away one’s 
Icterftious, a. gidilo come un iltérico. time, pérdere il témpo. 


Icterus, s. ifterfa, itterizia, f. fdleness, s. 1. ézio, m.; 2. indolénza, igndvia, 
Icy, a. 1. piéno di ghidccio; 2. fréddo, geldto ;| f.; 3. inutilità, f. 
3. di ghidccio; 4. fréddo, indifferénte. — Idler, s. ozids-o, infingdrd-o, pigr-o, sfaccen- 
pearled, risplendénte di ghidccio, di brina. dét-0, m. <a, f. 
I’d, contraz. di I had e di I would. faless, fdlesse. V. idleness. 
Idéa, s. 1. idéa, imaginaziéne, f. concétto, m. ; 2. ' fdocrase, s. ct di Min.) idoerdsia, f. 
idéa, noziéne, f. Adventitious —, idéa acqui- Idol, s. 1. idolo, m.; 2. idolo, m. (persona o 
etdta, f. Correct —,idéa giusta, f. Mistaken’ cosa amata). — god, fdolo, m. 
—, idéa félsa, f. To entertain, to form an —, 'Idòdlater, s. idoldtra, idoldtro, m. 
concepire, formare un idéa. To have an —, Idélatress, s. idoldtra, f. 
1. avér un idéa; 2. farsi un idéa. Idealess, To Idélatrize, v. n. idolatrdre, adordre idoli, 


privo d'idée. | v. a. idolatrdre, amdre con amére disordindto. 
Idé-al, a. 1. idedle; 2. idéale, fantdstico, ima- 





V. to idolize. 
gindrio. The beau —, il béllo idedle ; avv. -ally. | Id6la-trous, a. idoldtro ; avv. -trously. 
Idéalism, s. idealismo, m. sistema nel quale si Idédlatry, s. idolatria, f. To —,fino all’idolatria, 
considera come inesistente tutto ciò che non. Idolish, a. V. idolatrous. 
è nel pensiero, a ciò solo accordando esistenza Taolism, s. V. idolatry. 
. Idolist, s. (poet.) idoldtra, m. 
Taéalist, s. idealista, m. ef. ch: segue Videal-| To Îdolize, v. a. idolatrdre, amdre all'idolatria. 


fsmo. Idolizer, s. adoratére, aménte appassiondto, m. 
Ideélity, s. idealità, f. astratto di ideal. To be an — of, idolatrére, amare alla follia. 
Idealizition, s. concezione di un idéa, f. Idyl, s. idillio, m. 

To Idéalize, v. n. idedre, idedrsi. I. E. iniziali di id est. 

To Idéate, v. a. (obs.) idedre, formdre un'idéa. | If, cong. se. As —, come se. — not, se non, 
dem, avv. idem. se nò. 

Idénti-c, -cal, a. identico, medésimo ; avv. -cally. | I'faith, inter]. affè, in féde mia. 

Idénticalness. V. identity. Igneous, a. igneo. 


Identification, 8. azione di provdre Videntita, f. | Ignéscent, a. scintillénte. 
To Idéntify, v. a. 1. riconéscere l'identità; 2. Igniferous, a. ignifero. 
réadere idéntico ; 3. identificdre, compréndere | To Ignify, v. a. accéndere. 
due cose sotto una stessa idea. To — stolen: Ignigenous, a. prodétto dal fudco. 


goods, ricondecere degli oggétti rubdti. To!Ignipotent, a. ignipoténte. 

— one’s self, identificdrsi, immedesimarsi ; Tenia fituus, s. [gnes fatui, pl. fudco fétuo, m. 

v. n. identificarsi, immedesimdrsi. V. Will-with-the-wisp, Jack-with-a-lantern. 
Idéntity, s. identità, identicità, medesimézza, f. | To Ignite, v. n. inffammdrsi: v. a. accéndere. 
Ideoldgical, a. ideolégico. Ignited, 1. part. del verbo to ignite; 2. ignito ˖ 
Idedlogist, s. idedlogo, m. chi scrive 0 studia| 3. rovénte. 

ideologia. Ignftible, a. infiammdbile. 
Idedlogy, 8. ideologia, f. dottrina delle idee o | Ignition, s. 1. ignizione, f.; 2. accendiménto, in- 

delle operazioni dell'intelletto. Socaménto, m. ° 


Ides, s. (t. di St. Rom.) idi, m. pl (gli otto Ignivomous, a. ignivomo, che vomita fuoco 
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gnobility. V. ignobleness. 

Ig osti a. 1. erste, 2. constine, vile; avv. 
-nobly. 

Ignéblenese, s. ignobilita, f. 

Ignomfni-ous, a. 1. ignominiéeo; 2. infamdnte ; 
avv. y- 

Ignominy, s. 1. ignominia, f.; 2. infdmia, f. 
gnomy. V. ignominy. 

Ignor&mus, s. 1. ignordnie, m. e f.; 2. rescritio 
d’un giurì allorchè non vi son prove per con- 
validare l'accusa. 

ce, s. l. ignordnza, f.; 2. pl. erréri, 

o ignordaza. I. Shoes “ino. 

ignordaza, f. —, pura igno- 

rénza, f. To keep o to leave one in —, fenére, 
lascidre uno nell’ignordnza. 
orant, s. ignordnée, m. e f. 

rant, a. l.ignordnie; 2. inconsapévole; 3. 

tgnoréto, —* : 4. ↄEmplice, rézzo. To 

be — of, ignordre ; avv. -rantly. 


To —— (o bi) v. a. (t. di Leg.) non con- 


Tle, s. 1. V. aisle; 2. Giga di grdino, È 
Tieum, s. (t. d’Anat.) flio, m. 
8. data di Med.) —8 vélvulo, m. passiéne 


—* 8. (+. di Bot.) 1. élce, léecio, m.; 2. agri- 
foglio: alléro spinéso, m. 

s. (t. d' Ana) Goce m. pL 

Tlinc, a. (+ d’ Anat. iliaco. — passion, passione | T 

Nliad, s. Iliade, f. (celebre poema d' Omero). 

Ilk, a. 1. do atéss0 3 2. ciascino. 

Ill, s. 1. mdle, m. (ciò che nuoce 0 pregiudica); 
2. méle, m. ciò che è contrario alla virtù, alla 


probità, all'onore). To do —, fare il mdle. 
To parlér méle di; dir mdle di. 
To — 24 —* male di. 


Ill, a. (comp. worse, sup. worst,) 1. cattivo; 2. 

to, maldto : 3. malauguréso, sfortu- 

ndio, maligno. To fall 0 to be taken —, cadér 

maldto. To feel —, sentirsi male. To look 
—, avér cattiva eéra. 

Ill, avv. (comp. worse, sup. worst,) mdle. — 
arranged, mdi féito, mal dispésto. — assorted, 
mal assortito. — blood, cattivo edngue; risen- 
timénto, m. — boding, sinistro; di sinistro 
presdgio. bred, mal educdto. — breeding, 
cattiva educazione, f. — chosen, mal scélto. 
— concerted, — contrived, mai concertdto, 
mal fatto. — conditioned, mal condiziondto. 
— conducted, 1. mal condétto; 2. di cattiva 
condétia. — considered, mal considerdto. 
defined, mal definito. — deserved, mal meri- 
této. — devised, mal concepito. — directed, 
mal diretto. — disposed, I. mal dispésto ; 2. 
di cattiva iadole. — equipped, mal eguipag- 
gidto. — faced, bruito. — fated, gfortundio. 

voured, brétto. — favouredly, 1. deforme- 
ménte ; 2. rozzaménte. — favouredness, brut 
tézza, deformità, f. — fitted, mal mésso, mal 
accéncio. — formed, — framed, mal formdto ; 

mal fétto. — furnished, 1. mal fornito; 2. 
mal ammobigliéito. — gotten, male acquistdio. 
— grounded, mal fondéto. — habited, poco 
abitato. — imagined, male immagindto. 

informed, 1. male informdto; 2. di pe poco studio. 

— judged, mal giudicdto. — lived, di cattiva 

vita. — looking, di cattiva ciéra. — manned, 

tt. 1002) male equipaggidto (d'uomini). 


assortito. — sounding, di cattivo suéno ; dis- 
- —starred, ndfo sotto una cattiva 
stella, gfortundto. — stored, mal isto. — 
suading, di cattivo consiglio, che consiglia male. 
suiting, sconvenévole, disdicévole. — tasted, 

di cattivo gusto. — timed, mal a propésito ; 
no. treated, mal trattdio. 

turn, cattivo servizio, m. cattiva azibne, f. 
visaged, brutto. — will, mala véglia, malevo- 


lébaza, f. 
I'll, contraz. di I will. 
Til&cerable, a. che non può esser lacerdto. 
Illécrymable, a. tllagrimdbile, incapdce di 


— s. 1. introduzione, entrdta, f.; 2. in- 
spirazibne, f.; 3. accésso, m.; 4. attécco, 
niro, m. 

ueate, v. a. (obs.) illaguedre, illacciére. 
lag n, 8. (obs.) aggudio, trandllo, léccio, 


Ilétion, 8. illazibne, tnferénza, conclusibne, f. 
llative, 8, ciò che denota illazione o inferenza. 
tive, a. illalivo, atto a inferire ; avv.-tively, : 

per illazione. 

Illafida-ble, a. 1. illauddbile, indégno di I6de; 
2, censurdbile avv. -bly, in maniéra poco lo- 

Illécebrous, a. illecebréso, lusinghévole. 

Illé-gal, a. 1. illegdie ; 2. illécito ; avv. -gally. 


Illegflity, s. illegalità, f. (neol.) 
To Illégalize, v. a. 1. 66 illegdle; 2. quali- 


ficdre illegdie. 

Illégalness. V. illegality. 

Illegi-bility, -bleness, s. stato di uno scritto che 
non si può léggere. 

Illégi-ble, a. che non è leggibile; avv. -bly. 
Illegîti-macy, -mftion, s. sllegittimità, f. 
Illegfti-mate, a. 1. illegittimo; 2. illegdle; 3. 
non sanzionato dall'uso; avv. -mately. 

To Illegitimate, v. a. 1. réadere illegittimo ; 2. 
dichiardre illegittimo. 

Illéviable, a. inesigidile. 

Ilifbe-ral, a. 1. illiberdie; 2. avdro, meschino : 
3. limitdto, grétto, poco istritto; 4. disdicé. 
vole, le; 85. inelegénte, comune; 
avv. -rally. 

Illiberélity, s. 1. mancénza di liberalità, f.; 2. 
sordidézza, f.; 3. mancdnza di limi, m.; 4. 
mancénza di dignità, f.; 5. inelegdnza, f. 

Illf-cit, -citous, a. illécito . ; avv. -citously. 

Illicitness, s. cardifere, m. natwira illécita, f. 

Illimit-able, a. 1. che non può esser limitdto ; 
2. vdsto, imménso ; avv. -ably. 

Illfmited, a. illimitéto. 

Illimitedness, a. illimitazione, f. stato di ciò che 
non ha limiti. 

Illite-racy, -rateness, -rature, 8. ignoranza, f. 

Tllite-rate, a illefterdio avv. -rately. 


ILL 


fitness, s. 1. malattia, f. ; 2. iniquita, f. ; 3. (obs.) 
cattivo stdto, m. 

Illégi-cal, a. mancdnte di ldgica; avv. -cally. 

Illdégi s. mancénza di légica, f. 

To Illade, v. a. illridere, delidere, inganndre. 

To Il-lame, -limine, v. a. 1. iliumindre ; 2. illu- 
mindre, tor via l’ignordnza. 

Illiminant, s. lime, m. hice, f. 

Illiminate, a. il/lumindto. 

To INdminate, v. a. 1. tliumindre, dar lime; 2. 
illumindre, fare una illuminazione; 3. ador- 
ndre (ux libro, &c.); 4. illumindre, tor via 


ignoranza. 

Illuminfti, s. pl. Illumineég, 1. illumindii, m. 
pl. nome dato anticamente a quelli che ave- 
vano ricevuto il battesimo ; 2. setta di Eretici 
Spagnuoli che sorse nel 1575: 3. eeffa 0 s0- 

segreta fondata nel 1776 da Adamo 
Weis. bs essore di diritto canonico nell 
università d’Ingolstadi, e disciolta con severe 
proibizioni dal governo Bavaro nel 1785. Al- 
cuni attribuiscono a questa società la rivolu- 
zione di Francia. 

Illtiminating, s. arte di adornare libri o scritti, f. 

Illuminftion, s. 1. illuminazione, f.; 2. illumi- 
nazione, lumindra, f.; 3. lime, m. hice, f.; 4. 
op » m. 3 5. illuminazione, f. (della 
mente); 6. V. illuminating ; 7. inspiraziéne, f. 

Illiminative, a. illuminativo. 

Illfiminator, s. 1. illumina-t6re, m. -trice, f.; 2. 
miniatére di stémpe, rdmi, &c. m. 

Iliminism, s. dottrina degl’illumindti, f. 

To Illiminize, v. a. inizidre nella dottrina degl’ 
illumindti. 

Illésion, s. illusione, f. 


To Illistrate, v. a. 1. illustrdre; dar histro, 

hice, chiarézza; 2. illustrdre, dére onordta 
Jéma ; 3. illustrére, spiegére; 4. orndre, ab- 
bellire di stampe, vignétte, &c. 

Illustration, s. 1. illusfra-zibne, f. -ménio, m.; 
2. illustrazione, spiegazione, elucidaziéne, f. ; 
3. (t. di Stamp.) stdmpa; vignélta, f. 

Illistra-tive, a. illustrdnte. To be — of, ilius- 
trdre, spiegdre ; avv. -tively. 

, 8. illustra-t6re, m, -trice, f. Tobe 
an — of, illustrdre, spiegdre, 

Illastri-ous, a. illustre, bre; avv. -ously. 

Tildéstriousness, s. celebrità, chiarézza, f. 

I’m, contraz. di I ‘gine, sono; pi 

s. 1. inemdgine, f. (figura rilievo 0 
dipinta) s 2. tmmdgine, simiglidnza, Ppa 
a, f.; 3. immdgine, idéa, f.; 4. (t. di ) 
immdgine, f. In the — of, a immdgine di. 
To be the very — of, ésser l'immagine di; 
éssere il ritrdtto di. — breaker, iconocidata, 

‘rm. — monger, — vender, venditére d’immd- 
gini o statuétie, m. — worship, cilto delle 


immagini, m. idolatria, f. 
To Image, v. a. 1. dipingere, rappresentére ; 2. 
rei. 


ii . 
—— a. rappresentdbile. 
Imagery 


, & 1. immdgini, pittire, stdtue, f. pl.; 


2. fmmdgini, idée, f. pl.; 3. chimére, f. pl. 
ségni, m. pL; 4. app a, {. 
Imigina be, a. immagindbile ; avv. -bly. 


IMI 
Imfginary, a. inmagindrio, chimérico. 
Imaginftion, s. 1. immaginazione, f.; 2. immd. 


gine, idéa, f.; 3. macchinaziéne, f. 

Imfginative, a. immaginativo. — faculty, imma- 
ginativa, f. potenza d’immaginare. 

Imfginativeness, s. immaginativa, f. 

To Imégine, v. a. 1. immagindre, immagindrsi ; 
2. pi itdre; v. n. i indrsi. 


I er, 8. immagina-fére, m. -trice, f. 
Imagining, 8. immaginaménto, lo ’ 


To Imbfnd, v. a. formdre in dénde. 
To Imbank, e deriv. V. to embank. 
Imbénnered, a. imbdandierdio. 
To Imbére, v. a. denuddre. 
To —53 — « ide a. imbastardire. 

o Imbfthe v. a. imbagndre. 

becile, a. 1. imbecille; 2. débole (ds corpo). 

Imbecîlity, s. 1. imbecillita, f.; 2. debolézza, f. 
To Imbéd, v. a. pérre, affondare, profondére 

checchessia nella térra, nella sdbbia, 0 in una 


sostdnza qualingue. To — a thing in one’s 
character, infindere una cosa nel carditere di 
“no. 
Imbéllic, a. imbélle. 


To Imbéllish. V. to embellish. 

To Imbézzle. V.to embezzie. 

To Imb{be, v. a. 1. To — with, imb@vere, inzup- 
pére, assorbire; 2. imbévere, ricévere e rite- 
nére nella mente ; 3. V. to imbue. 

Imbiber, s. 1. assorbénte, m.; 2. chi imbdve e 
succia. 

Imbibftion, s. imbeviménto, m. 

To Imbitter. V. to embitter. 

To Imbédy. V. to embody. 

To Imbélden. V. to embo 

To Imbérder. V. to border. 

To Imbésk, v. a. imdoscdre. 

To Imbésom. V. to embosom. 

To Imboes. V.to emboss. 

To Imbofind. V. to embound. 

To Imbow. V. to embow. 

To Imbowel. V. to embowel. 

To Imbower, v. a. 1. coprire con un pergoldio; 
2. coprire con un padiglibne. 

To Imbéòx, v. a. chiũdere, méltere in una scd- 

ola 


t e . 
To Imbringle, v. a. ingombrdre, imbaraz- 


zére. 

Imbri-cate, -cated, a. 1. imbricdlo, embricdto, 
curvo a foggia d’émbrice; 2. (t. di Bot.) em- 
bricidto. 


Imbricftion, s. curvatira a mo’d’émbrice, f. 

Imbréglio, s. imbréglio, m. 

To Imbrown, v. a. 1. imdrunfre; 2. oscurdre. 

To Imbrué, v. a. immoldre, bagnare. To — 
one’s hands in blood, inbrattdrsi le mdni nel 


ngue. 

To Imbrite, v. a. abbrutire (neol.); réader si- 
mile ai bruti; v.n. abbrutirsi (neol.) ; diventr 
simile ai bruti. 

To Imbué with, v. a. 1. imbévere ; 2. fingere, 
3. inf6ndere, inspirdre. To — one with good 


rinciples, inspirdre a uno budni principj. 

to Imbiurse, v. a. fornir di dendro. 

Imitabflity, s. astratto di imitable. 

Imitable, a. imitdbile. 

To Imitate, v. a. 1. imifdre; 2. contraffare. 
Imitation, s. 1. imifazione, f.; 2. contraffa- 


IMI 


zione, f. Servile —, slavish —, émitaziéne | 


servile. In — of, ad imitazione. 
Imita-tive, a. imifativo. — art, drie imitativa, 
f. 


An — being, un Gsere imifatére,m. This’ 


temple was — of the first, questo fempio fu 

imitato dal primo; fatto ad imitazione del 
imo; avv. -tively. 

mitator, 8. imita-t6re, m. -trice, f. Servile—, 

slavish —, imilatére servile, m. 
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To Immérge, v. a. inemérgere 
gersi; 2. (t. d’Astron.) fare 
sione. 

Immérit, s. (obs.) V. demerit. 

Imméritous, a. (obs.) V. undeserving. 

To Immérse, v. a. i ere. 

Immérsion, s. 1. immersiéne, f.; 2.(t. d’Astron.) 
immersione, f. ; 3. stato di chi è assorto negli 
affari o cure. . 


: v. n. l. inumer- 
la sua immer. 


Imitatorship, s. drte, f. mestiére d'imitatére, m. | To Immésh, v. a. cogliere nella rete. 


Immfcu-late, a. 1. immacoldio; 2. puro, lim- Immethédi-cal, a. 2 
pido; 3. immacoldto, nato senza il peccato. 
| Immigrant, s. immigrdnte spa m. e f. 


origindle; avv. -lately. 


a mélodo ; avv. -cally. 
Immethédicalness, s. mancénza di método, f. 


Immfculateness, s. purita sénza mécchia, incon- | To [mmigrate, v. n. immigrdre (neol. 


taminatézza, f. 
Immafled, a. vestito di maglia (di ferro) 
Immialleable, a. che non è malledbile. 
To Immfnacle, v. a. 1. porre le manéite; 2. in- 


ceppdre. 

Immanition, s. fluénza, affiuénza, f. 

Im-mfne, a. |. immdne, endrme; 2. immdne, 
spietdto ; &vv. -manely. 
mmanency, 8. qualifà immanente, intrinseca, f. 

Immanent, a. immanénie, permanénte, intrin- 
seco. 

Imménity, 8. smmanita, barbérie, f. 

Im ible, a. émmarcescibile, incorrutli- 
bile. 

Immiéfrtial, a. imbélle, non atto alla guerra. 

To Immfsk, v. a. immascherdre, mascherdre. 

Immftchable, a. senza pari; incompardbile. 

Immatéri-al, a. 1. immateridle, incorpéreo; 2. 
di poca importanza; di poco moménto; 3. in- 
differénte, egudle; avv. -ally. 

Immatérialism, s. (t. di Filos.) immaferialismo, 


m. 
Immatérialist, s. (t. di Filos.) immaterialista, m. 
Immateriality, s. immalerialità, f. 

To Immatérialize, v. a. (t. di Filos.) réndere im- 
materidle. 

Immatérialness. V. immateriality. 

Immatériate, a. immateridle, incorpéreo. 

Imma-tire, -tired, a. l. immaluro; 2. imma- 
tiro, imperfétto; 3. V. premature; avv. 

Imma-tireness, -tirity, s. 1. immaturità, f.; 2. 
immaturità, imperfezione, f.; 3. stato prema- 
tiro, m. 

Immeability, s. impermeabilita, f. 
Immefsura-ble, a. immensurdbile, incommen- 
surdbile ; avv. -bly. 

Immefsured, a. smisurdlo, enérme. 
Immechfni-cal, a. immecdnico; avv. -cally, 
Immédiacy, s. indipendenza, f. 

Immédi-ate, a. immedidto ; avv. -ately. 
Immédiateness, s. 1. astraito di immediate; 2. 
prontézza, f. 

Immédicable, a. immedicdbile, incurdbile. 
Immelddious, a. poco melodiéso. 

Immémorable, a. 1. immemordbile, che non si 
pud conservare nella memoria; 2. poco degno 
di memoria. 

Immemé6-rial, a. immemordbile. Time —, tempo 
immemordbile ; avv. -rially. 

Im-ménse, a. imméuso ; Avv. -ménsely. 

Immén-sity, -seness, s. immensità, f. 

Immensnrability, s. incommensurabilità, f. 

Imménsurable, a. immensurdbile, incommen- 
surabile. 

Immeénsurate, a. imménso. 
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Immigration, 8. immigrazione, f. 85 (opposto 

di emigrazione). 
minence, 8. 1. imminénza, f.; 2. pericolo isa- 

minénie, m. 

Immi-nont, a. imminéale; avv. -nently. 

To Immingle, v. a. mescoldre, mischiére. 

Imminfition, s. tmminuziéne (obs.), dimines- 
zione, f. 

Immiscibflity, s. stdto di ciò che non può esser 
mischidto. 

Immiscible, a. che non può essere mischidto. 

Immiasion, 8. inamissione, injezione, f. 

To Immit, v. a. immétiere, mandér déntro ; far 
entrdre. 

Immitiga-ble, a. 1. immiligdbile; 2. implacd- 
bile; avv. -bly. 

To Immix, v. a. immischidre, mischidre. 

Im-mfxed, -mfxt, a. immisio, non misto. 

Immobility, s. immobilità, f. 

Immdderacy, s. immoderdnza, f. 

Imméde-rate, a. immoderdto ; avv. -rately. 
Imméddera-teness, -tion, s. ismoderdnea, f. 
eccésso, m. 

Imméd.est, a. immodésto ; avv. -estly. 

Immédesty, s. 1. immodéstia, f.; 2. impudi- 
cizia, f. 

To Immolate, v. a. immoldre, sagrificére. 

Immolition, s. immolaziéne, f. sacrifizio, m. 
mmolator, s. immola-tére, m. -trice, f. 

To Imméld. V. to mold. 

Immément, a. frivolo. 

Immoméntous, a. di poco moménto, di poca im- 
portdnza. 

Immé-ral, a. immordie ; avv. -rally. 

Immorility, s. immoralità, f. 

Immorigerous, a. rézzo, incivile. 

Immorigerousness, s. rozzézza, f. 

Immortal, s. immoridle, m. 

Immér-tal, a. 1. immortdle; 2. perpétuo; avv. 
-tally. 

Immortality, s. immortalità, eternità, f. 

Immortalization, s. azione d’immortaldre, f. 

To Immértalize, v. a. immortaldre, immorta- 
lizzdre. 

Immortification, 8. immortificazione, f. 

Immovability, s. immobilità, f. 

Imméva-ble, a. 1. immodile; 2. inflessibile, in- 
alterdbile; 3. insensibile; avv. -bly. 

Immévableness, s. 1. immobilità, f.; 2. inflessi- 
bilità, f. insensibilità, f. 

Immévables, s. pl. (t. di Leg.) immobili, m. pl. 

Immind, a. imméndo, impuro. 

Immundicity, s. immondizia, impurità, f. 

Immunity, s. immunilà, esenzione, f. 

Immitre, s. (obs.) muro, m. murdglia, f. 

To Immure, v. a. 1. chiudere tra muri: 2. cir. 


e 
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IMP 


condére di miri; 3. imprigionére. To °— To Impéste, v. a. 1. impastére; 2. (t. di Pitt.} 


one’s self, chitidersi fra qudltro mura. 
Immiasical, a. anti musicdle. 
Immutability, s. immutabdilità, f. 


impastdre. 
Impftible, a. impatibile, incomportdbile. 
Impatience, 8. impaziénza, f. 


Immiita-ble, a. 1. immutdbile; 2. irrevocdbile; | Impfiti-ent, a. impaziente. To get, to grow —, 


avv. -bly. 
Immitableness, s. immutadilita, f. 
Immutation, s. immulazione, mutazione, f. 


divenire impaziénie; avv. -ently. 
To Imp&tronize, v. a. acquistdre la signoria. 


| To Impawm, v. a. impegndre, dare per sicurtà. 


To Immite, v. a. immutdre, commutdre, tramu- Impeach, s. (obs.) impediménto, ostécolo, m. 


tdre. 
Imp, s. 1. (obs.) figlio, rampéllo, discendénte, 
m.; 2. diavolétto, m. ; 3. mdrza, nésta, f. 


To Imp, v. a. 1. annestdre, innestére; 2. ag-| 


giungere; 3. rassetidre; 4. rinforzdre. 
Im ble, a. implacdbile. V. implacable ; 
avv. -bly. 
Impact, 8. 1. contétto, m.; 2. érto, impulso, m. 
To Impîct, v. a. impéllere con forza. 


Tol nt. V. to paint. 
Im- -pafrment, s. (obs.) 1. diminuziéne, f.;| ddre. 
3. # _* 


m 
LI 
ingivria, f. nocuménto, m. 

Impafr, a. (obs.) V. unsuitable. 

To Impair, v. a. 1. deteriordre; 2. nubcere; 3. 
indebolire; 4. diminuire. 

Impaired, a. e part. del verbo to impair. — 
constitution, salle deteriordta, f. 

Impairer, s. cosa 0 persona che deteriora, nuoce, 
indebolisce 0 diminuisce, f. 

Impalatable, a. V. unpalatable. 

To Impale, &c. V. to empale. 

To Impfilm, v. a. impugndre, impalmdre, strin- 
gere nella palma. 

Impalpabflity, s. astratto di impalpable. 

Impalpa-ble, a. impalpdbile ; avv. -bly. 

To Impilsy, v. a. colpire di pardlisi. 

Impanîtion, s. (t. di Teol.) impanaziéne, f. 

To Impénnel, v. a. inscrivere i nomi dei giurdti. 

To Impfradise, v. a. imparadisdre ; far felice. 

Imparasyllabic, a. imparissillabo. 

Impardonable. V. unpardonable. 

Impàrity, s. imparità, disparità, f. 

To Impérk, v. a. palificdre un pézzo di térra 
per parco. 

To Impérl, v. n. (t. di Leg.) otfenére una dila- 
zidne per transatdre. 

Imparlance, s. (t. di Leg.) dilazione per transa- 
tére, f. 


To Impîîrt, v. a. 1. impartire, comunicdre, far 
pérte ; 2. impartire, conferire, dére. 

frti-al, a. l. imparzidle; 2. imparzidle, 
équo, giusto ; avv. -ally. 

Impartiality, s. imparzialità, f. 

Impartibflity, s. 1. comunicadilità, f. (neol.) qua- 
lità di ciò che può esser comunicdto; 2. indi- 
visibilità, f. 

Impàrtible, a. 1. comunicdbile ; 2. impartibile, 
indivisibile. 

Impartment, s. comunicazione, rivelazione, f. 

Impiàssa-ble, a. impraticdbile, che non si può 
passare; avv. -bly. 

Impassableness, s. stdto impraticdbile, m. 

Impassi-bility, -bleness, s. impassibilità, f. 

Impassible, a. impassibile. 

To Impassion, v. a. impassiondre. 

Impassioned, a. animdlo. 

Impis-sive, a. impassibile, insensibile; avv. 
-sively. 

Impas-siveness, -sivity, 8. impassibilifa, f. 

Impastation, s. impastatira, f. impdsto, impas- 
taménio, m. 
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To Impefch, v. a. 1. (obs.) impedire; 2. accu- 
sdre ; 3. dinunzidre. 

Impeéchable, a. accusdbile, che può esser dinun- 
zidlo, o processdto. 

Tmpedcher, s. accusa-tére, dinunzia-tére, m. 
-trice, f. 

Impeachment, s. 1. accusa, f.; 2. dinwinzia, f.; 
3. bidsimo, rimprévero, m.; 4. (obs.) impedi- 
ménto, ostécolo, m. 

To Impeérl, v. a. 1.formdre in pérle ; 2. imper- 


Impec-cabflity, -cancy, s. impeccabilità, f. 

Impéccable, a. impeccdbile. 

To Impéde, v. a. tmpedire. 

Impédible, a. impedibile, che si può impedire. 

Impédiment, s. 1. impediménto, ostdcolo, m. ; 2. 
impediménto, m. (imperfezione nel parlare). 

To Impé-diment, -dite. V. to impede. 

Impéditive, a. impeditivo, che impedisce. 

To Impél, v. a. 1. impéllere, spingere; 2. ecci- 
tare. 

Impél-lent, -ler, s. forza motrice, f. motére, m. 

Impeéllent, a. impellénte. 

To Impén, v. a. 1. rinchiudere; 2. chitdere in 
un ovile. 

To Impénd, v. n. péidere, soprastére, minac- 

e 


cidre. 

Impén-dence, -dency, 8. imminénea, f. 

Impéndent. V. impending. 

Impénding, a. sovrasténte, imminénte, minac- 
cidnte. 

Impenetrabflity, s. 1. impenetrabdilità, f.; 2. 
inetliliudine, f. ‘ 

Impénetra-ble, a. 1. impenetrdbile; 2. insensi- 
bile; 3. inflessibile; 4. inétto. An — dunce, 
uno scideco che non capisce nulla; avv. -bly. 

Impénetrableness. V. impenetrability. 

Impéni-tence, -tency, s. impeniténza, f. 

Impéni-tent, a. impeniténte. To die —, morfre 
impeniténte; avv. -tently. 

Impénnous, a. (t. d’Ent.) dpfero, senza ali. 

Impérative, s. (t. di Gram.) imperativo, m. 

Impéra-tive, a. 1. imperativo; 2. (t. di Gram.) 
imperativo ; avv. -tively. 

Imperceivable, a. impercettibile. 

Imperceivableness, a. impercettibilità, f. 

Impercéptible, s. (obs.) éssere impercettibile, m. 

Impercépti-ble, a. impercettibile ; avv. -bly. 

Impercepti-bîlity, -bleness, s. impercettidilità, f. 

Impér-fect, a. 1. imperfétio, difettéso; 2. im- 
perfélto, incompléto ; 3. (t. di Gram.) imper- 
Sétto : avv. -fectly. 

Imperféction, s. imperfezione, f. 

Impérfectness, s. sfd/0 d'imperfezione, m. 

Impérforable, a. che non può essere perfordto. 

Impérfo-rate, -rated, a. imperfordio. _ 

Imperfor&tion, s. (t. di Med.) imperforaziòne, f. 

Impérial, s. 1. (t. d’Arch.) spécie di cupola Mo. 
resca, f.; 2. imperidle, pizzo, m. barbétta, f. 
(peli sul mento). 

Impéri-al, a. 1. imperidle; 2. redle; avv. -ally 
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rp avy, Poi. 


—— 
Impériousness, s. 1. imperiosila, f.; 2. altertgia, Lople 


—— f. > vert 
mpérisha-ble, a. che non può perire; avv. -bly. 
Impérishab 


perire! . 
Impérmanence, s. mancdnza di permanénza, f. 
Impérmanent, a. poco permanénte. 
Im flity, s. impermeabilità, f. 
Impérmes-ble, a. impermedbile; avv. -bly. 
Imperscritable, a. imperscrutdbile. 
leness, s. astratto di imperscru- 


Lmpérional (t. di Gram.) impersondie ; avv. 


Inpersonslity, s. mancduza d'individualità, f. 

To Impérsonate, v. a. personificdre 

ImpersonAtion, s. personificazione, t. 

Impersufsible, a. impersuasidile.. 

Impérti-nence, -nency, s. l. impertinéaza, f. 
(cosa o natura estrdnea alla questione); 2. 


impertinéaza, insolénsa, f.; 3. (obe.) strava- | Im 


génza, follia. f.; 4. futilità, f. 
Impértinent, s. impertinéate, m. e f. 
Impérti-nent, a. 1. impertinénte, che non per- 
tiene; 2. impertinénte, insolénte ; 3. futile; 
avv. -nently. 
Impertirbable, a. imperturbabile. 
Imperturbition, s. imperturbabilita, f. 
Impérvi-ableness, -ability. V. imperviousness. 
Im . impervious. 
Impérvi-ous, a. 1. impérvio; 2. impenetrdbile ; 
3. impermedbile ; avv. -ously. 
Impérviousness, s. 1. impeneirabilità, f.; 2. im- 
permeabilità, f. 
Impetiginous, a. impetiginéso, impetiggindso. 
Impetigo, s. (t di Med.) impetiyine, impetig- 
ine, voldtica, f. 
patrable, a. impetrdbile. 
Impetrate, v. a. 1. i 

— 2. (t. di Leg.) impetrdre, ottenere 
un beneficio dal Papa per esser stato mal con- 
Ferito 0 trascurato dal proprio padrone. 
Impetrftion, 8. impelragibne, impetraziéne, f. 
Impetrative, a. 
Impetratory, a. impetratério, impetrénte. 
Impeta-Gaity, -ousness, 8. impetuosità, f. impeto, 


Impétu-ous, a. impetudro ; avv. «ously. 
Impetus, r 1. impeto, m.; 2. impulso, m. im- 
pulsione 

1Inpiéroesble, a. impenetrdbile. 

Impiety, s. empietà, irreligiosità, f. 

To Impignorate, v. a. (obs. x 

To Impinge on, v. a. uridr contro. 


To Impinguate, v. a. (obs.) impingudre. V. to Importation, s. (t. di 
fatten. 


Impi-0us, a. empio; avv. -ously. 
mpiousness, s. empietà, f. 

Implaca-bility, -bleness, s. implacabilita, f. 
Implaca-ble, a. implacdbile; avv. -bly. 


To Implant, v. a. inslilldre, infondere, inspi- Impértu-nacy, -nateness, 8 
; importunity. 
Implantétion, 8. infusione, f. lo infondere, Pin- Impertu-nate, a. l. 


rdre, imprimere nella ménte, nel cuore. 


apirdre, m. 


>, 


leness, s. qualità di cid che non può” 


V. to pledge o pawn. Impért-ant, 


IMP 


Tmplet ler, o * “ae m. -frice, t. 
o Implédge. to p to pawn. 
{mplement, 8. 1. utensile, struménto, ordigno, 
m.; 2. pl. apparécchio, m. 
| Implétion, 8. empiménto, m 
|Impler, a. infrigdio, complicdto. 
To Implicate, v. a. 1. implicdre, compromettere; 
2. implicdre, intrigdre. 
Implication, s. 1. implicazione, f. imbréglio, m. 
2. induzione, f. 


'Imipliccit a. 1. implicito, sottintéro ; 2. (ode) 


complicdto, intrigdto. — A belief, féde ciéca, f. ; 
nae -citly. 

Implicitness, 8. 1. cardliere implicito, w.; 2 
JSéde ciéca, f. 
Impli-éd, ly 1. implicdio; 2. técito, sottinté&o 5 
avv. 
To I Implare, v. a. e n. implordre, suppli- 


Implérer, s. implora-iére, m. -trice, f. 
aggio a. e part. pres. del verbo to implore ; 


riale” -ons, a. l. spiumdio; 2. spennac- 


chidto. 

To Implange, v. a. immérgere, tuffére. 

To Imply, v. a. 1. (obs.) tmplicdre, avviluppdre, 
intrigdre ; 2. impliedre, significare, voler dire. 

To Impoison, v. a. avvelendre. V.to empoison. 

Impofsonment, s. avvelenaménio, m. V. em- 
poisonment. 

Impélicy, s. cattiva politica, imprudénza, f. - 

pee ite, a. rézzo, scortése, incivile; avv. 
-litel 

Impolitenees, s. rozzézza, scortesia, inciviltà, f. 

Impdli-tic, a. impolitico ; avv. -ticly. 

Imponder. ability, -ableness, -ousness, s. impon- 
derabilita, f. 

Impénder-able, -0uS, a. bile. 


imponderd 
trére, ottenére pér | Imporésity, s. qualità di esser senza pori. 


Impérous, a. senza pori. 

Import, s. 1. 2 rignificdto, m.; 2. valére, 
(d’una parola); 3. importénza, f.; 4. pl. 

mérei d'importazibne, f. pl. 


a. impetrativo, che può impetrdrsi. | To Impért, v. a. 1. tmportdre (neol.), inéro- 


diirre; 2. significare, dinotdre ; 3. importdre 
rilevdre, dssere di molto moménlo. i 
Im 


le, a. 1. che si può imporidre o intro- 
durre ; ,2. (obs.) V. insupportable. 
Impértance, s s. l. impori nza, conseguénza, f. 
o, péso, m.; 2. (obs.) importunità, f. 
To attach — toa thing, dare importdnza a una 
cosa. 
a. 1. importdnte ; 2. (obs.) impor- 
tuno ; 3. (obs.) urgente avv. -antly. 
Comm.) importazione, f. 
Bounty on —, abbudno sulle mérci introdéite, 
m. 


Importer, s. chi importa merci straniere. 
Impéries, a. (obs.) di messun peso 0 conse- 


8. importunità, f. V. 


importuno ; 2. urgénte, 


| pressinte ; avv. -nately. 





IMP 
Impértanator, 8. (obe.) importfifno, m. impor- 


Impor-tine, a. (obs.) 1. importuno ; 2. intem- 
Importiine, wa ty 
o v. a. importund . 

Importiner, s. imporfuno, m. importina, f. 

Importanity, s. importunita, f. 

Impértuous, a. senza porto. 

Impésable, a. — on, che si può impérre. 

Impéee, s. (obs.) comdndo, érdine, m. 

To Impése, v. a. 1. To — ono upon, tmpérre ; 
2. impérre, ingiringere:; 3. To — ono upon, 
inganndre ; 4. far l'imposizione delle mdni 
(nella cresima, &c.); 5. (t. di Stamp.) mélter 
su. To — taxes, impér dalzélli, tdsse 0 imposte. 

Impéser, s. imponi-tére, m. «trice, f. To be an 


Tmpésing, a. (t. di Stamp.) imposisiéne, f. — 
stone, piétra, f. 
Impée-ing, a. 1. imponénie ; 2. soperchidnie ; avv. 


-ingly. . 

Imposition, s. 1. imposizione, f.; 2. imposizione, 
grevésza, f. dézio, balzélio, m.; 3. imposizione, 
f. (delle mani); 4. soperchieria, f. sopriiso, m. ; 
5, imposizione, f..6rdine, m.; 6. pina peni- 
tenza, Î. 

Impossibility, s. impossibi ‘lita, f. impossibile, m. 
To do an —, far l'impossibile. 

Impéesible, a. 1. impossibile; 2. (t. di Mat.) 
immagindrio. To find it — to, trovdrsi nell’ 
impossibilità di. 

post, s. 1. impéeta, gravézza, f. ddzio, m.; 2. 
(t. d’Arch.) impostatira, f. 

To Impés-thumate, -thume, v. n. impostemire. 

Imposthumtio n, 8. apostemaziéne, postema- 
ziéne, f. 

Impéethume, s. apostéma, m. e f. postéma, f. 

Impéstor, s. impostére, m. 

Impés-torship, -turage, s. impostira, f. 

Impésture, s. impostira, f. 

Impo-tence, -tency, s. 1. impoténza, incapacità, 
f.; 2. debolézza, f.; 3. rdbbia, furia, f.; 4. 
(t. di Med.) impoténza, f. 

Lmpotent, 8. impotéate, m. e f. 

tent, a. 1. — to, impoténte, incapdce; 2. 

: 3. — of, che non può contenére, raffre- 

ndre ; 4. (t. di Med.) impoténte. — of tongue, 
che non raffrendre la lingua ; avv. -tently. 

To Impound, v. a. 1. chitidere nell’ovile; 2. rin- 
chiudere, ndre. 

To Impéverish. V.to empoverish. - 

To Impower. - V. to empower. 

Impractica-bility, -bleness, s. 1. smpraticabdililà, 
f.; 2. insociabilità, f. 

Imprictica-ble, a. 1. impraticdbile, ineseguibile ; 
2. impraticdbile, intrattdbile ; 3. impraticdbile 
(ove non si può andare): avv. -bly. 

To Imprecate, v. a. imprecdre, maledire. 

Imprecition, s. imprecazione, f. 

Imprecatory, a. imprecativo. 

Imprecision, s. mancdnza di precisiéne, f. 

To Imprégn, v. a. impregndre, feconddre. 

Imprégna-ble, a. 1. inespugnabile; 2. immovi- 
bile ; avv. -bly. 

Imprégnate, a. 1. impregndto ; 2. feconddto. 

To Im with, v. a. |. impregndre; 2. 

. impregndre (inféndere qua- 


Impregnétion s. l. impregna-tura, f. -ménlo 
m.; 2. fecondazibne, f. 


IMP 


Imprejfidicate, a. (obs.) spregiudicdio, impar- 
sidle. 


Impreperation, s. V. unreadinese. 
Imprescriptibflity, s. astratto di imprescriptible. 
Imp ptible, a. imperscrittibile, che non può 


gpresciversi. 

mpress, 8. 1. impressione, impronta, f.; 2 
arrolaménto, m. léva, f. (di marinari); 3. 
métio, m.; 4. requisiziéne, f. — gang. V. 
press-gang. 

To Im , Vv. & 1. imprimere, improntdre ; 2. 
imprimere, stampdre; 3. V. to mark, to in- 
dent ; 4. imprimere nell'animo ; 5. impres- 
siondre; 6. levdr marinari per forza. Im- 
pressed with a deep sense, penetrdto da un 
proféndo sentiménto. To be impressed with, 
ésser penetrdto da. 

Impressibility, s. 1. qualità di cid che può ricé- 
vere un’ idne, f.; 2. sensibilità, f. 

Impréssi-ble, a. 1. che può Gere impréso; 2. 
suscettibile d’impressione ; sensibile; avv. -bly. 

Impréssion, 8. 1. tmpressione, f. lo imprimere, 
m.; 2. impressione, impronta, f.; 3. impres- 
sibne, f. (sentimento impresso); 4. idéa vdga, 
f.; 5. impressione, f. (edizione). Coat of —, 
intbnaco, inténico, m. intonicatuira, f. To have 
an —, avére un’idéa vdga. To leave, to make, 
to produce an —, idre, fére, prodtrre un’ 
impressione. 

Impréssionable, a. susceltidile d’impressione. 

Imprés-sive, a. 1. impressivo, che ldscia una 
viva impressiéne; 2. commovénte; 3. V. im- 
pressible ; avv. -sively. 

Impréssiveness, s. 1. /6rza impriménie ; qualità 
di ciò che fa impressione, f.; 2. natira com- 
movénte, f. 

Impréssment, s. 1. requisiziéne, f. ; 2. léva for. 
zata, f. (di marinari). 

Impréssure, s. impressione, imprénta, f. 

Imprest, s. anticipazione, f. (di danaro). 

To Imprést, v. a. anticipdre una sémma a titolo 
di préstito. 

Imprimétur, s. “ imprimatur,” permésso di stam- 
pare, m. 

Imprfmis; avv. ‘“ imprfmie;” imprima; impri- 
maménte ; primieraménte ; prima di tulto. 

Imprint, s. ddta, f. (d'un libro, &c.) 

To Imprint, v. a. 1. imprimere, imprantdre; 2. 
imprimere, stampdre; 3. imprimere (nell’ 
animo). 

To Imprison, v. a. imprigiondre, carcerdre, in- 
carcerdre. 

Imprisonment, s. 1. imprigionaménto, m.; 2. 
prigionia, detenziéne, f. Discretionary —, pri- 
gionia lasciata alla discreziéne del tribunale, 
f. False —, detenziéne illegdle, f. 

Improbability, s. improdbabilita, f. 

Impréba-ble, a. improbabile; avv. -bly. 

To Improbate, v. a. (obs.) riprovére, disappro- 


vdre. 
Improbation, s. (obs.) riprovazione, disapprova- 
raprobit bità, £. 

mprobity, s. improbdità, 
Improfi-cience, -ciency, 8. sancduza di pro- 
grésso, f. 

Impromptu, 8. 1. composizione fatta all’improv- 
viso, f.; 2. poesia estempordnea, f. 

Imprémptu, a. l. improvvisdto; 2. estempo- 
raneo. 

Imprémpta, avv. all'improvviso, su’due piedi. 


IMP 


Impré-per, a. 1. impréprio, disaddtto; 2. im- 
proprio, indecénte; 3. tmpréprio, scorrétto; 
avv. -perly. 

Impropftious. V. unpropitious. 

Impropértionate, a. V. unproportioned. 

To Imprépriate, v. a. 1. (obs.) appropridre, ap- 
propridrsi; 2. pérre i profitti d’un bene eccle- 
sidstico nelle mani di un secoldre. 

Impropriftion, s. deneficio ecclesiastico posto 
nelle mani di un secoldre, m. 

Imprdépriator, 8. posseseére secoldre d'un bene- 

scio ecclesidetico, m. 

Impropriety, s. 1. improprio ietà, sronvencooldsza, 
+3 2. improprietà, f. (di lingua). 
Improspér-ity, -ousness, s. mancénza di pros- 

perita; efortina ; disgrdzia, f. 

Imprésper-ous, a. impréspero, gfortundio, die- 
grazidto ; avv. -ously. 

Improva-bility, -bleness, s. perfettidilità, f. (ca- 
pacità di miglioramento). 

Impréva-ble, a. perfettibile; dito a perf - 
ziondrsi ; che si può migliordre; avv. -bly. 
To Impréve, v. a. 1. migliordre; 2. perfe- 
ziondre ; 3. utilizzare, rénder vitile, trarre 
ulile; trdr partito ; 4. far valére; 5. bonifi- 
cdre (un terréno). To — life, rénder utile la 
vita. To — an advantage, valérsi di un 
vantdggio; trar partito da un vanidggio. To 
— money, far valére il dandro. To — a dis- 
course, métlere un discérso in prética. To — 
one’s self, perfeziondrei ; migliordrsi. To be 
greatly improved, aver fatto molti progréssi ; 
éssersi migliordio assdi; v. n. 1. profittàre, 
Jar progréso; 2. migliorérsi ; 3. perfezio- 
ndrsi; 4. aumentdre (di prezzo). To — ona 

thing, perfeziondre una cosa. 

Imprévement, s. 1. miglioraménto, m. ; 2. per- 
Sezionaménio, m.; 3. progrésso, m.; 4. utilità, 
f. profitto, m.; 5. cultiira, f.; 6. istruzione, 
f.; 7. applicazi6ne pratica, f. The — of the 
mind, /a coltura dello spirito. The — of 
time, il buon uso del témpo. 

Impròver, s. 1. perfeziona-t6re, m. «trice, per- 
Settrice, f.; 2. cosa che migliéra 0 perfeziéna. 
Marl is an — of land, /a marna è una cosa 
eccellénte per la terra. To bean — of. V. 
to improve. 

Improvided. V. unprovided. 

Imprévidence, s. improvidénza, f. 

Imprévi-dent, a. imprévido, inconsiderdio ; avv. 
-dently. 

Improvisftion, s. improvvisaménio, m. 

Improvisatére, s. improvvisatére, m. 

Improvisatrice, s. improvvisatrice, f. 

To Improvise, v. a. improvvisdre. 

Improvision, s. improvidénza, f. 

Imprddence, s. imprudénza, f. 

Impri-dent, a. imprudénte. An — act, action, 
thing, un’imprudénza ; avv. -dently. 
Impiberty, s. elà impidere, f. Ina state of —, 
impubere. 

Impudence, 8. impudénza, sfaccialdygine, in- 
verecindia, f. 

Impu-dent, a. impudéate, 
-dently. 

Impudicity, s. impudicizia, f. 

To Impiùgn, v. a. impugndre, contraridre. 

Impigner, s. impugnatére, antagonista, m. 

Impulse, s. 1. imprilso, m. impulsibne, f.; 2. 
motivo, oo cdusa, ragibne, f. My natural im- 
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gfaccidlo ; avv. 


di 
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pulses for the undertaking, le mie cause nea- 

turali per l'intrapresa. 

Impiulsion. V. impulse. 

Impil-sive, a. impulsivo ; avv. -sively. 

Impanctual, a. impuntudle, inesdtto. 

Impunctuility, s. impuntualità, f. 

Impinity, 8. impunila, f. With —, tmpune- 
e 


Im-pure, a. 1. impuro; 2. imptro, impudico: 
3. impuro, imméndo ; avv. -purely. 

Im-pùreness, -purity, s. 1. impurità, f. ; 2. ine- 
purità, impudictzia, f.; 3. immondézza, f. 

To Impirple. V.to empurple. è. 

Imputable, a. 1. imputabile; 2. V. accusable, 
chargeable ; 3. che si può attribuire. 

Impitableness, s. astratto di imputable. 

Imputftion, s. 1. impulazione, f.; 2. accusa, f.; 
3. (obs.) céano, m. 

Impita-tive, a. imputativo, incolpdnte; avv. 


- y. 
To Impite, v. a. 1. imputdre; 2. attribuire. 
Impater, s. 1. imputa-tére, m. -trice, f.; 2. 

attribui-t6re, m. -trice, f. 

Imputréscible, a. imputrefattibile, incoruttibile. 

In, prep. 1. in; 2. nel, nello, nella, &c.; 3. fra. 

In, avv. 1. déntro; 2. là; in quel luogo, ivi, vi, 
ci; 3. a cdsa. — that, in fanfoche; poichè; 
considerdndo che. To be —, 1. éssere a cdsa: 
éssere in cdsa; 2. ésserci (in un luogo); 3. 
éssere nel ministéro, in ufficio. Is he —? 1. 
E egli a casa? 2. C'è? V'é? 3. E egli in 
ufficio ? E' egli nel nuovo ministéro? To be 
— for it, ésserci; &serci célio. To have —, 
Sar entrdre. ° 

Inabflity, s. 1. inabilità, incapacità, f.; 2. im- 
poténza, f.; 3. mancanza di mezzi pecunidri, f. 

Inaéblement. V. ability. 

Inàbstinence, s. intemperdnza, immoderatézza, f. 

Inaccessi-bility, -bleness, 8. astratto di inacces- 
sible. 

Inaccéssi-ble, a. 1. inaccessibile; 2. che non si 
può ottenere; 3. insormontdbile ; avv. -bly. 

Infccuracy, 8. inesalézza, f. 

Infccu-rate, a. inesdito; avv. -rately. 

Inacquafntance, s. nza di conoscenza, f. 

Inacquiéscent, a. non consenziénie, contrario. 

Infction, s. inaziéne, f. dzio, m. 

Infc-tive, a. 1. inattivo; 2. inérte; 3. privo 
d'azione. Matter is —, la materia è inerte. 
An — poem, un poéma privo di aziéne; avv. 
-tively. 

Inactivity, s. 1. inatlività, f.; 2. inérzia, f.; 3. 
mancdénza di aziéne, f. 

Inadaptation, s. inadattabilità, f. 

Inàde-quacy, -quateness, s. 1. insufficiénza, f.; 
2. imperfezione, f. stato tncompléto, m.; 3. 
sproporzibne, f. 

Inade-quate, a. 1. inadegudio; 2. incompleto, 
imperfetto ; 3. sproporziondto ; avv. -quately. 

Inadhésion, s. mancanza di adesibne, f. 

Inadmissibility, s. inammissibilità, f. qualità di 
ciò che non si può ammellere. 

Inadmisgi-ble, a. inammissibilé ; avv. -bly. 

Inad-vértence, -vértency, 8. inavverténza, f. 

Inadvér-tent, a. 1. disatténto, trascurdio ; 2. per 
inavverténza. To be —, non fare attenzione; 
avv. -tently. 

Inaffability, s. mancdnza di affabilila, sostenu- 
tézza, f. 

Inaffable, a. poco affdbile. 
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Inaffectétion, s. mancdnza di affettaziéne, f. 

Inafféct-ed, a. V. unaffected ; avv. -edly. 

Inafdable, a. che non si può assistere. 

Infilien-able, a. 1. inaliendbile; 2. — from, tnse- 
pardbile; avv. -bly. 

Inflienableness, s. inalienabilità, f. 

Inaliméntal, a. che non nutrisce. 

Inalterability, s. inalferabilità, f. 

Inflterable, a. inallerdbile. 

Inamissible, a. inamissidile, che non si può 
perdere. 

Inamissibleness, s. inamissibilita, f. 

Imnamorita, s. innamorata, f. 

Inamoraito, s. innamordio, m. 

Infine, a. vudto, vacuo. 

Infingular, a. non angoldre. 

Infinimate, a. indnime, inanimdio. 

To Indnimate. V. to animate. 

Inanition, s. inanizibne, f. stato di chi è privato 
d’alimento. 

Infinity, s. inanita ; votézza, f. 

Infppe-tence, -tency, s. inappeténza, f. 

Inapplicability, s. astratto di inapplicable. 

Inépplica-ble, a. che non è applicdbile; avv. 
- J. 

Inapplicãtion, s. disattenziéne, f. 

Inõopposite, a. non apposito. 

Inappréciable, a. inapprezzdbile. 

Inapprehénsible, a. incomprensibile, inintelli- 

tbile 


gibile. 

Inapprehénsive, a. non curdnie, trascurdnte. 

Inapproécha-ble. V. inaccessible; avv. -bly. 

Inappré-priate, a. impréprio - avv. -priately. 

Inappropriateness, V. unsuitableness. 

In-fpt, a. inétto, incapace ; avv. -fiptly. 

Indpt-itude, -ness, s. tnatlitddine, incapacità, f. 

Inérable, a. che non si può ardre. 

To Infrch, v. a. innesldre per approssimazione. 

Infrching, 8. innésto per approssimaziéne, m. 

Inarticu-late, a. inarlicoldto, indistinto; avv. 
-lately. 

Inarticu-lateness, -làtion, 8. mancanza di arti- 
colazione distinta, f. 

Inartifici-al, a. inartificidle, inartificiéso ; avv. 
- ye 

Inasmtich as, avv. poichè, conciosiaché, con- 
ciossiachè. 

Inatténtion, s. 1. inaffenzione, f.; 2. trascu- 
rdggine, f. ; 3. distrazione, f. 

Inattén-tive, a. 1. disatténto ; 2. trascurdto; 3. 
distrétto ; avv. -tively. 

Inaudi-bility, -bleness, s. astratto di inaudible. 

Inatidi-ble, a. 1. tnaudibile; 2. tdcilo; avv. 


-bly. 
—E -ratory, a. I. di inaugurazione; 2. 
per Vinauguraziéne. 
To Inadgurate, v. a. inaugurdre, eléygere con 
applauso. 
Inauguration, s. inaugurazione, f. 
Inaigurator, s. inaugura-tére, m. 
(neol. 
Tnaurftion, 8. indoraménto, m. 
Inauspicate, a. inauspicdto. V. inauspicious. 
Inauspfci-ous, a. 1. infdusto, malauguréso ; 2. 
Sunéto ; avv. -ously. 
Inauspfciousness, 8. 1. malagtrio, callivo au- 
gtrio, m.; 2. cardtlere funésto, m. 
Inbéing, s. (t. di Filos.) inerénza, f. 
nborn, a. l. inndto; 2. naturdle. 
merito naturdle, m. 
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To Inbrefthe, v. a. 1. infondere col fiato; 2. 
inspirdre. 

Inbred, a. 1. inndto; 2. naturdle ; 3. intérno. 

To Inbreéd, v. a. (pass. e inbred,) 1. far 
ndscere ; 2. credre, produrre; 3. réndere in- 
ndio; 4. rénder naturdle. 
nca, 8. inca, m. inchi, incas, pl. titolo che i 
Peruviani davano ai loro re. 

To Incige. V. to encage. 

Incalcula-ble, a. incalcoldbile (neol.) ; avv. -bly. 

Incélculableness, s. astratto di incalculable. 

Inca-léscence, -léscency, 8. incalescénza, f. ca- 
lére incipiénie, m. 

Incaléscent, a. che si riscdida; che cresce in 
calére. 

Incamerftion, s. incameraziéne, confisca, f. 

Incandéscence, s. incandescénza, f. 

Incandéscent, a. incandescente. 

Incantation, s. incantazidne, f. incantésimo, m. 

Incantatory, a. incanfatdrio, incantévole. 

To Inc&nton, v. a. unire ad un cantine. 

Incapa-bflity, -bleness, s. incapacità, f. 

Incfipa-ble, a. 1. incapdce, indbile; 2. non su- 

—— avv. -bly. i 
ncapfcious, a. angusto, piccolo. 

Incapfciousness, 8. piccolézza; mancanza di 
capacità, f. 

To Incapiicitate, v. a. réndere incapdce; inabi- 
litàre, 

Incapacithtion, 8. mancdnza di qualità le- 
gale, f. 

Incapacity, s. incapacità, inabilità, f. 

Incfrcerate, a. 1. carcerdto, incarcerdto ; 2. rin- 
chiuso. 

To Incarcerate, v. a. 1. carcerdre; incarcerdre, 
imprigiondre; 2. rinchividere. 

Incarceration, 8. incarceraziéne, f. 

To Inc&rn, v. a. coprire di carne; v. n. incar- 
ndre, incarnarsi. 

Incfrnadine, a. incarnalino, del colér di cdrne. 

To Incarnadine, v. a. tingere célor di cdrne. 

Incarnate, a. incarndto. 

To Incérnate, v. a. coprire di carne, vestire di 
carne. 

Incarnation, s. 1. incarna-ménto, m. -ziéne, f.; 
2. incarnazione, f. (del verbo) ; 3. rimargina- 
ménto, m. (d’una ferita). 

Incàrnative, s. rimédio sarcético, m. 

Incàrnative, a. incarnativo, sarcolico. 

To Incase, v. a. l. incassdre; 2. méttere in 
una scdtola 0 astuccio. Incased in pride, piéno 
d’orgoglio. 

To Incàsk, v. a. imbottàre. 

Incfstellated, a. rinchitiso in un castéllo. 

Incatenation, 8. incatena-ménto, m. -tura, f. 

Incaiti-0us, a. incduto, malaccérto, imprudénte ; 
avv. -ously. 

Incatitiousness, s. incautéla, imprudénza, f. 

Incavated, a. incavdto. 

Incavation, 8. 1. incdvo, m.; 2. scévo, m. 

Incéndiarism, s. incendiménto, l’incéndere, il dar 
Subco, m. 

Incéndiary, 8. 1. incendidrio, incenditére, m. ; 
2. eccita-t6re, m. -trice, f. 

Incéndiary, a. incendidrio, incenditivo. 

Incéndi-ous, a. infiammdnte, incendidrio, che 
semina discérdia; avv. -ously. 
ncense, s. ]. incénso, m.; 2. incénso, m. lode, f. 
— breathing, odorifero. 

To Incense, v. a. incensdre. 
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To Incense, v. a. irritére, provocdre, eccitér la 
céllera. To become, to grow incensed, inflam- 
mdrei di céllera, adirérei, infuridrsi. 

Incénsement, s. céilera, fra, Surta, rébbia, f. 

Incénsion, s. incensibne, f. incéndio, m. 

Incénsive, a. provocénte, irriténte. 

Incénsor, a. provoca-tére, aizza-tére, m. -trice, f. 

Incénsory, s. V. censer. 

Incéntive, s. incentivo, spréne, stimolo, m. 

Incén-tive, a. incentére, incilativo, ecciténte ; 
avv. -tively. 

Incéption, s. cominciaménto, principio, m. 

Incéptive, a. 1. — of, elementdle, che comincia ; 
2. che indica il principio; 3. incoativo. 

Incéptor, s. 1. incipiéate, principidnte, m.; 2. 
studénte dickiardto atto a ricéver la léurea, m. 

Inceràtion, s. inceratéra, f. lo incerdre, m. 

Incér-tain. V. uncertain ; avv. tainly. 

Incértainty, s. V. incertitude. 

Incértitude, s. incertézza, dubbiézza, f. 

Incéssa-ble, a. incessdbile, incessdnte ; avv. -bly. 

Incéssancy, s. sncessénza, f. 

Incée-sant, a. incessdnie, continuo; avv. -santly. 

Incest, s. , m. 

Incéstu-0us, a. incestudso ; avv. -ously. 

Incéstuousness, s. astratto di incestuous. 


Inch, s. 1. difo, m. (12ma parte d’un iede); 2. 
niilia, into, nonnulla, m. ; 8. to,m. — 
by —, by inches, a p6coapéco; a pélmo a palmo. 
Wi an —, 1. per un pinto; per un mo- 


ménto; 2. a un dito di distanza. He is a gen- 
tleman every — of him, egli è gentilubmo in 
tutto e per tutto. — meal, pézzo della lun- 
hézza d'un dito, m. By — meal, a péco a péco. 
do Inch, v. a. 1. fare avanzdre o retrocédere a 
poco a poco; 2. dare con parsiménia; v. n. 
rei o retrocédere a péco a péco. 
Inched, a. Three, four —, della lunghezza di 
tre, quditro diti. 
Tncho-ate, a. incodto, principidto ; avv. -ately. 
To Inchoate. V. to begin. 
Inchoftion. V. inception, beginning. 
Inchéative, a. incoativo, m. 
Incidence, s. 1. accidénte,cdso, m.; 2. (t.di Geom.) 
incidénza, f. Angle of — , éngolo d’incidénza, n 
Incident, s. 1. in e, evénto, m.; 2. (t. di 
Poes.) *neidéate m. 
Incident, a. 1. accidentéle, casudle, fortuito; 2. 
incidénte; 3. — to, che suole accadére; 4. 
— to, che appartiéne. — necessities, biségni 
accidentéli, m. pl. The miseries — to human 
life, te miserie a cui soggidce l'umdna vila. To 
many it will be — to labour without reward, 
‘ accaderà a molti di faticére senza ricompénsa. 
To be —, 1. accadére; 2. esser cosa sélita; 3. 
appartentre. 
Incidént-al, a. 1. accidentdle; 2. accessério; 
avv. -ally. 
To Incînerate, v. a. 
nere. 
Incineration, 8. inceneraménto, m 
Incfpiency, 8. principio, cominciaménto, m. 
Incipi-ent, a. incipiénte, principidnte, nascénte ; 
avv. -ently. 
Incfrclet, s. cerchiétto, m. 
Incircumserfptible, a. incirconscrittibile, che non 
si può circoscrivere. 
Incircumspéction, s. incautéla, negligénza, f. 
To Incise, v. a. 1. incidere; 2. taglidre. 
Incite 300) part. del verbo to incide, inciso. 


incenerire, ridurre in cé- 
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Incision, e. 1. incisione, f.; 2. tdglio, m.; 3. 
(t. di Med.) incisione, f. * scioglimento delle 
me grosse e viscose dello stomaco. 
a. (t. d’Anat. e Chirur.) incisivo. — 
a, dente incisivo ; dente incisére, m. 
Incisor, 8. incisére ; déate incistvo, m. 
Incfsory, a. incisério, incisére. 
Incisure, s. }. incisidne, f.; 2. tdglio, m. 
Incftant, a. (t. di Med.) inciténte. 
Inci-tftion, -tement, -ting, s. 1. incita-ziéne, 
ineliga-siéne, f. mento, stimolo, impiilso, m. ; 


2. incoraggiménto, 
To Incîte, v. a. 1. incilére, instigdre, stimolére ; 
2. animdre, incoraggire. 
Inciter, s. incita-f6re, instiga-tére, m. -trice, f. 
Incfvil. V. uncivil. 
Incivility, 8. inciviltà, f. 


Incivis vism, o. incilemo, ‘im. (neoL), mancénsa di 


Inciémenoy, s. 1. incleménza, severità, f.; 2. in- 
cleménza, intempérie, f. (del tempo). 
Inclé-ment, a. 1. incleméate, crudéle; 2. inele- 
ménte nente (del tempo) ; avv. -mently. 
, a. J. tnelindto, dispésto; 2. minac- 


cidnte. A tower — to fall, una férre che mi- 
ndecia di 
Inclinableness, s. propensiéne, f. 


Inclination, s. }. inclinaziéne, pendénza, fi; 2. 
inclinazione, disposizione, propensione, ten- 
dénza, f. ; 3. (t. d'Astron.) inclinazione, f. 

Inclinato-ry, a. inclinativo ; avv. -rily. 

To Incline, v. n. 1. inclinare, declindre, péndere 
da un lato; 2. inclindre, propéndere, ésser por- 
téio, ésser dispéeto a; v. a. Ll. inclindre, inchi- 
ndre, curvdre, far péndere; 2. dispérre uno a 
una cosa. 

Inclined, a. e part. del verbo to incline, 1. incli- 
ndio; 2. inclindio, préno, dédito. — plane, 
(t. di Geom. ) pidno inclindio, m. To be nata- 
rally — to a thing, avere ! una inclinazione na- 
turale per una cosa. —, ill —, inclindio 
al male. Well —, imelind to al bene. 

Inclfner, s. (t. di Gnom.) guadrénte ¢férico, m. 

Inclining, 8. inclinaziéne, propensi 

Inclfning, a. 1. inclindto, inclindnte ; 2. com- 
piacénte, condiscendénte. 

To Inclfp, v. a. stringere, abbraccidre, cingere. 

To Incloister. V. to cloister. 

To Inclése, &c. V. to enclose. 

To Incloti, v. a. l. circonddr di nubi; 2. oseu- 
rére. 

To Inclide, v. a. 1. inchidere, conténere, V. 
to enclose ; 2. inchiudere, compr 

Inclision, s. inclusiéne, f. With the — — - of, in- 
chiudéndovi, com 

apra ba ‘inclusivo ; avv. -sively. 
nco a. che non coaguldrsi. 

Incoércible, a. incoercibile. 

Incoezistence, s. non coesistenza, f. 

Incég. avv. incégnito. V. incognito. 

Incégi-tance, -tancy, s. inconsideralézza, man- 
cdnza di , f. 

Inodgi tant, a. inconsiderdio, sconsiderdto ; avv. 
-tan y 

Incégitative, a. incapace di riflessione. 

Incégnito, avv. incognito (senza fare la figura 
dovuta). 

Incégnizable, avv. non riconoscibile: 

Incohé-rence, -rency, s. incoerénza. discre- 
panza, f. 
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Incohé-rent, a. incoeréate, discrepdnte ; avv. 
-rently. 
Incofncidence, s. mancduza di coincidéaza, f. 


Incol , 8. 1. incolumità, f.; 2. sicurézza, f. 
To Incombine, v. n. di 


Incoming, s. V. 
Incoming, a. di réadita; d’entréta. 
bility, -bleness, s. incommensura- 
Inco mménsura-ble, a. incommensurdbile ; avv. 
y. 
Incomménsu-rate, a. 1. incommensurdbile ; 2. — 
to, to; avv. -rately. 
niscible, a. incommiscibile, chenon si può 


mischiare. 
To Incémmodate, &c. V. to incommode. 
To Incomméde, v. a. incomodére, disturbére. 
I ious, a. incémodo ; avv. -diously. 
Incomm6-diousness, -dity. V. inconvenience. 
Incommunica-bility, -bleness, s. astratto di in- 
communicable. 
Incomminica-ble, a. incomunicdbile ; avv. -bly. 
Incommfnicated, a.non comunicdto, non narrdto. 
Incomminicating, a. sénza comunicazione. 
Incomminica-tive, a. poco comunicativo; avv. 


-tively. 
Incommuta-bîlity, -bleness, s. incommutadilità, f. 
Incommit-able, a. incommufdbile; avv. -ably. 
Incom-p&ct, -pficted, a. non compdtto. 
Incompera-ble, a. incompardbile ; avv. -bly. 
Inc6mparableness, s. astrafto di incomparable. 
Incompfssion-ate, a. senza compassione, spie- 

této, crudéle; avv. -atel 
Tncompéssionateness, 8. 


y 
incompassiéne, cru- 


Incompatibility, 3. incompatibilità, f. 
Incompati-ble, a. incompatibile; avv. -bly. 


inc 


Incon-céct, -cScted, a. inconcotto, non digerito. 
Inconcéction, s. immaturita, crudità, f. 
—— OTT a che nn e 

nde 8. ità di ciò che non 
condenabrei, I° © PT 


rei. 

Incondénsable, a. non condensdbile. 

Inconférmable, a. inconformd bile. 

Inconférmity, s. non conformità, f. V. noncon- 
formity. 

Incon 


sconveniénz 

Incéngru-ous, a. 1. incéngruo 
3. eterogéneo ; avv. -ously. 

Incon-néction, -néxion, s. sconnessione, f. 

Inc6nsequence, 8. inconseguénza, falsa conse- 

a, e 

Incénse-quent, a. inconseguénie ; avv. -quently. 

Inconsequén-tial, a. 1. inconseguénie ; 2. di poca 
entità; avv. -tially. 

Inconsequentiflity, s. astratto di inconsequential. 

Inconsidera-ble, a. inconsiderdbile, insignifi- 
cante; avv. -bly. 

Inconsfderableness, s. 1. poca importdnza, f.; 2. 
picciolézza, f. 

Inconsfdera-cy, -teness, -tion, 8. inconsidera- 
-tézza, -zibne, f. 

Inconsfde-rate, a. 1. inconsiderdio ; 2. non cu- 
rénte; 3. disatténto; avv. -rately. 

Inconsfs-tence, -tency, s. 1. incompatibilità, f.; 
2. contraddizione, f.; 3. inconseguénza, f. 

Inconsist-ent, -ing, a. — with, l.i i. 
bile; 2. contraddilério; 3. inconseguente 3 
avv. -ently. 

Inconséla-ble, a. inconsoldbile ; avv. -bly. 

Inc6nso-nance, -nancy, 8. 1. (t. di Mus.) disso- 
ndnza, f.; 2. discor a, discrepénza, f. 


Incémpe-tence, -tency, s. 1. incapacità, inabilità, | Inc6nsonant, a. 1. (t. di Mus.) dissondnte; 2.— 


f.; 2. impoténza, f.; 3. incompeténza, f. 
Incémpe-tent, a. 1. incapdce, indbile; 2. impo- 
ténte ; 3. incompeténte ; avv. -tently. 
Incom-pléte, a. 1. incompléto; 2. imperfétto ; 
avv. -p 6 
Incompléteness, s. imperfezione, f. 
Incompléx, a. incomplésso, sémplice, senza mis- 


Incomplfance, 8. l. negativa, ricusa, f.; 2. in- 
docilità, f. 

Incompli-ant, a. poco compiacéate; avv. -antly. 

Incémposite, a. sfinplice, incomplésso. I 


Incomprehénsi-ble, a. 1. incomprensibile; 2. in- 
— che non può essere contenuto; 


with, discrepdnte. 

Inconspfcu-ous, a. 1. incospicuo, impercettibile ; 
2. poco cospicuo; poco rimarcdbile; avv. 
-ously. . 

Incénstancy, s. 1. incosténza, f.; 2. diversità, f. 

Incénst-ant, a. incostdnie, volũbile, avv. -antly. 

Inconstima-ble, a. inconsumdbile; avv. -bly. 

Toconsimmate, a. incompléto, incompiuto, non 
finito. 

InconsGmmateness, s. astratio di inconsummate. 

Incontéminate, a. inconfamindio, puro, illiddto. 

Tncontéminateness i , 8. incontaminatézza, illibe- 
tézza, f. 

Incontésta-ble, a. incontestdbile; avv. -bly. 

Incontfguous, a. non contiguo. 

Incénti-nence, -nency, s. 1. incontinénza, f.; 2. 
(t. di Med.) incontinénza, f. 


8. incomprensiéne, f. (inca- Incénti-nent, a. 1. incontinénie ; 2. (t. di Med.) 


avv. -bly. 
Tncomprehénsion, 

pacità di comprendere). 
Incom ive, a. incom . 
Incompressibility, s. incompressidilità, f. 
Incompréssible, a. incompressidile. 
Incompfitable, a. incalcoldbile. 
Inconceflable, a. che non si può celdre. 
Inconcefva-ble, a. inconcepibile; avv. -bly. 
Inconcefvableness, s. inconcepibilità, f. 
Inconclé-sive, a. inconcludéate; avv. -sively. 
taco ol s. astratto di inconclusive. 
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incontinéate ; avv. -nently. 
Incénti-nent, -nently, avv. (obs.) incontanéate. 
Incontrélla-ble. V. uncontrollable; avv. -bly. 
Incontrovérti-ble, a. incontrovertibile, inconies- 
tdbile; avv. -bly. 
Incon-vénience, -véniency, s. 1. incomédo, ‘dis- 
térdo, m.; 2. inconveniénza, f. inconveniénie, m. 
To Inconvénience, v. a. disturbdre, incomoddre. 
Inconvéni-ent, a. 1. incémodo ; 2. inconveniente 
avv. -ently. 
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Inconvértible, a. (t. diComm.) che non si può 
convertire 0 cambidre. 

Inconvinci-ble, a. inconvincibile ; avv. -bly. 
Incény, a. a. (obs. indétto, ignordnte. 
Incérpo-ral. V. incorporeal; avv. -rally. 
Incorporflity, s. ‘incorporali! a, incorporeità, f. 
Tnoérporate, a. 1. incorpordto, unito; 2. (obs.) | I 


pi _ancdrporate, v. a, l. incorpordre, mescolare 
insieme; 2. unire in un corpo 0 
pini: i 3. (t. di Comm.) costitutre in una 
compagnia ; v. n. 1. incorpordrsi; 2. unirsi. 
In n, s. l. incorporaménio, m.; 2. 
“Tnoorpére 
n real, a. incorpéreo ; avv. -really. 
Incorporéity, s. incorporeità, f. 
To ‘o TnoGrpso (voce barbara). V. to incorpo- 


Incor-réct, a. 1. incorrétto, scorrétto, erréneo ; 2. I 
(obs.) eregoléto; 3. immordle; 4. (obs.) in- 
subordindto ; arr. -réctly. 

Inco 1. scorreziéne, f.; 2. inesat- 
tézza, f. 


Inco nding, a. nor corrispondénte. 

Incorrigi-bflity, -bleness, s. incorriyibilita, f. 

Incérrigi-ble, a. incorrigibile; avv. -bly. 

Incor-ript, -rapted, a. incorrétio, puro, 

Incorrupt-ibility, -ibleness, s. incorruttibili(a, f. 

Incorrip-tible, -tive,a. incorrultibile ; avv. -tibly. 

Incorraption, s. incorruziéne, purità, f. 

Tncorrliptness, 8. 1. incorruttibilità, f.; 2. pu- 
rità, 

Incràs-sate, -sated, a. 1. condensdto, inspesstio ; 
2. ingrasedto, 

To Incràssate, v. a. condensdre, spessdre; v. n 
inspessire, condensdrsi. 

Incrassàtion, s. essazione, f. condensaménto, 

Incréssative, s. (t. di Med.) incrassdnte, m 

Incràssative, a. (t. di Med.) incrassdnte. 

Incredsable, a. aumentdbile. 

Increfse, 8. I. accresciménto, auménto, incre- 
ménto, m.; 2. prodétio, frutto, m.; 3. préle, 
progénie, f.; 4. generazione, f.; 5. crescénza, 
f. il créscere, m. (della luna, delle acque). 

To Increfse, v. n. l. eréscere ; 2. aumentdrei; 
3. ingrossdre, ingrossdrsi; v. a. 1. accrescere, 
aumenidre ; 2. ingrossére. 


Increéseful, a. abbondante. 
Increfser, s. aumenta-(ére, m. «trice, f. 


Incredi-bility, -bleness, s. incredibilità, f. 
Incrédi-ble, a. incredibile, avv. -bly. 
Incredi-lity, -lousness, s. incredulità, f. 
Incrédu-lous, a. incrédulo; avv. -lously. 
Increment, 8. l. iner o, m.3 2. prodéte, 
rye m.; 3. quantità differenzidle, f. 
To Increpate, v. a. (obs.) ripréndere, rimprove- 
rére. 
Increpftion, s. increpazione, riprensiéne, f. rim- 
prévero, m. 
Incréscent, a. crescénte. 
To Incriminate, v. a. accusdre. 
Incruéntal, a. (obs.) incruénto. 
To In-crist, -crustate with, v. a. incros!dre di. 
Incrust-ation, -ment, s. 1. incrosta-ttra, -zidne, 
f.; 2. inténaco, m 
Incrfstallizable, a. incristallizzdbile (neol.). 
To Incubate, v. a. covdre. 
Iucu-bftion, -biture, 8. incubazione, covatura, f. 
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Incubus, s. fncubi, {ncubuses, o Pl 1. facubo, pesa- 
rélo, m.; 2. incubo, m. (démone). 

To Incalcate on 0 to, v. a. inculedre. 

Inculcàtion, 8. inculcazibne, f. lo inculedre, m. 
Tncilpe-ble, a. incolpdbile, incolpévole ; avv. 


Tacdlpsblenees, s. astratto di inculpable. 


To Incilpate, v. a. incolpdre. 
Inculpation, s. incolpaziéne, accusa, f. 
Incilpatory, a. inco/pénte. 


Incilt, a. incélto. 
Incàlture, s. mancanza di coltivaziéne, f. 
Incimbency, s. 1. stato di un'oggetto posto o 


ggiato sopra un'altro, m.; 2. incérico 
dovére m.; 3. possésso d'un beneficio eccle- 
sidstico, m. 


Incimbent, 8. 1. chi possidde un officio qualin- 
que, m. ; 2 o, m. 

Incim-bent on, a. l. péato, appoggidto sépra ; 
2. obbligatério, che incémbe ; 3. impésto. To 
be — on one to, incombere ; spettére amo di, 
&c.; esser dovére di uno di, &c. To deem, to 
think it — on one’s self, crédersi in 6bbligo 
di; avv. -bently. 

To Incimber, &c. V. to encumber. 

To Incar, v. a. 1. incérrere, cadére (in una pe- 
nas 2. fére, contrdrre (un debito, una 

esa 

Incura-bflity, -bleness, s. incurabilita, f. 

Incurable, s. incurddile, m. e f. 

Incùra-ble, a. 1. incurdbile ; 2. irremedidbile , 
avv. -bly. 

Incuri-Gaity, -ousness, 8. incuriosilà, indiffe- 
rénza, f. 


# 


. Inciri-ous, a. poco curidso ; avv. -ously. 


ia 


Incursion into o to, 8. incursiéne, invasiéne, f. 


m. | Incùrsive, a. d'incursiéne, ostile 


Incùrvate, a. incurvdto, curvdto. 

To Inctrvate, v. a. incurvdre, piegdre în arco. 
Incurvation, 8. 1. incurvaziéne, f.; 2. inchino, 
m. rt . 

To Incirve, vi a. incurvdre, curvére, tércere. 
Incùrvity, 8. curvatira, f. 

focus, s. (t. d'Anat.) anciidine, f. ossicello dell’ 
orecchio. 

Indagfition, 8. (obs.) indagaziéne, f. 
Indagator, s. (obs.) indaga-iére, m. -trice, f. 

To Indimage, &c. V. to endamage. 

To Indért, v. a. dardeg ire, lancidr déntro. 
Indébted, a. 1. indebitdt 2. obbligdto, gréto. 
Indébtedness, s. astratto di indebted. 
Indécency, s. indecénza, f. 

Indé-cent, a. indecénte; avv. -cently. 
Indecfduous, a. (t. di Bot.) sémpre orde. 
Indecfsion, 8. irresoluziéne, f. 
Indecf-sive, a. 1. inconcludénte; 
(neol.), irresolulo; avv. -sively. 
Indecfsiveness, s. astrdtto di indecisive. 
Indeclina-ble, a. (t. di Gram.) indeclindbile ; 
avv. -bly. 

Indecompdsable, a. indecomponibile. 
Indecompdsableness, 8. natira indecomponi- 
bile, f. 

Indecér-ous, indécorous, a. 1. indecordso, indé- 
coro; 2. indecénte ; avv. -vusly. 
Indecérousness, s. asiratto di indecorous. 
Indecòrum, s. 1. indecéro, m.; 2. indecénza, f. 
Indeed, avv. 1. in verità, in véro, per cérto, 
davvéro ; 2. (escl. d’ironia o di sorpresa,) dav. 
vero | 


2. indeciso 
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Indefatiga-ble, a. infaticdbile, indefésso; avv.-bly. 

Indefatigableness, s. infaticabilità, f. 

Indefeasibflity, s. qualità 0 stato di ciò che non 
si può annullare o disfare. 

Indefedsi-ble, a. che non si può annullare; avv. 
- ye 

Indefectibflity, s. indefettibilità, f. 

Indeféctible, a. indefeltibile. 

Indeféctive, a. indefettivo. 

Indefensibility, s. astratto di indefensible. 

Indefénsible, a. 1. indefensibdile ; 2. inescusdbile. 

Indefénsive, a. senza difésa. 

Indeficiency, s. indeficiénza, abbondénza, f. 

Indeficient, a. indeficiénte, che non vien meno. 

Indefina-ble, a. indefinibile; avv. -bly. 

Indéfi-nite, a. 1. indefinito ; 2. (t. di Gram.) in- 

nito: avv. -nitely. 

In iteness, s. indefinilézza, f. 

Indehiscent, a. (t. di Bot,) indeiscénte. 

Indelibe-rate, a. indeliberdto ; avv. -rately. 

Indelibility, s. cardttere indelé bile, m. 

Indéli-ble, a. indelébile ; avv. -bly. 

Indélicacy, 8. mancénza di delicatézza, f. 

Indéli-cate, a. mancdnte di delicalézza ; avv. 


y. 

Indemnificftion, s. indennizza-ménto, m. -zidne, 
f. risarcimento di , Mm. 

To Indémnify, v. a. indennizzdre. 

Indémnity, s. 1. indennità, f.; 2. amnistia, f. 

Indeménstrable, a. indimostrébile. 

To fn-denize, -dénizen. V. to denizen. 

Indént, s. 1. fécca, intaccatira, f.; 2. impres- 
sibne, f. 

To Indént, v. a. 1. intacedre, far técche ; 2. in- 
dentdre, taglidre a féggia di denti: 3. inca- 
vdre; 4. méllere in tirocinio; v.n. contrat- 
tare, patluire. 

Indent-ftion, -ment, s. 1. indentatira, f. inta- 
gliaménto, m. ; 2. incdvo, m. 

Indénture, s. accérdo, contratto, pdito, m. + 


To Indénture, v. a. obbligdre uno per contratto 


al tirocinio. 
Indepéndence, s. 1. independénza, indipendénza, 
f.; 2. stdto di chi vive d'entréta, m. 
Indepén-dent, a. independénte, indipendénte. 
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direct ; 8. (t. d’Alg.) esponénte, m. — expur. 
gatory, (t. della Chiesa Rom.) indice espurga- 
tério, m. — prohibitory, indice prosbiltvo, m. 

To Index, v. a. méttere un indice. 

Indéxi-cal, a. 1. in forma d’indice ; 2. d’indice ; 
avv. -cally. 

Indextérity, s. mancdnza di destrézza, f. 

Indiaman, s. ndve impiegata nel commercio delle 
Indie, f. 

Indian, a. Indidno, delle Indie. East —, delle 
Indie Orientdli. ‘West —, delle Indie Occiden- 
tali. — corn, farmenténe, m. grén tirco, m. 
— fig, fico d'India, m. — like, all’Indidna, 
come gl’Indidni. — rubber, gimma eldstica, 
f. V. caoutchoue. 

Indicant, a. (t. di Med.) indicdnte. 

To Indicate, v. a. indicdre, mostrére. 

Indicktion, s. 1. indicazione, f.; 2. indicazione, 
f. ségno, indizio, m. ; 3. spiegaziéne, f. 

Indfcative, 8. (t. di Gram.) indicativo, m. 

Indica-tive, a. 1. indicativo, indicdnte ; 2. (t. di 
Gram.) indicativo. To be — of, indicdre, 
mostrare; avv. -tively. 

dicator, s. 1. indica-tére, m. -frice,f.; 2. tu- 
dizio, m. indicaziéne, f. 

Indicatory, a. indicénte, che indica. To be — 
of, indicére, mostrére. 
ndice. V. index. 

To Indict, v. a. To — for 0 of, accusdre, quere- 
Idre. To stand indicted, essere accusdio. 

Indfctable, a. accusdbile. 

Indicteé, s. accusdio, m. 

Indicter, s. accusa-tére, m. -trice, f. querelénte, 
m. e f. 

Indfction, s. 1. dichiarazione, f. editto, m.; 2. 
(t. di Cron.) indizione, f. 

Indictive, a. proclamdto, dichiardto, 

Indictment, s. 1. accusa, queréla, f.; 2. &tto 
d'accisa, n. Bill of —. V. No.2. 

Indifference, 8. 1. indifferénza, f.; 2. impar- 
zialità, f. 

Indifferent, a. 1. indifferénte; 2. imparzidle; 
3. mediécre, passdbile. 

Indfffer-ent, -ently, avv. 1. indifferenteménte; 


2. imparzialménte ; 3. mediocreménte. 


An — gentleman 0 lady, signére, m. signéra | Indi-genoe, -gency, s. indigénza, povertà, f. 


che vive di entrdéia, f.; avv. -dently. 


Indepéndents, s. pl. indipendénti, m. pl. nome di | 
wna setta religiosa che predicava la libertà ei- 


vile, politica e religiosa. 
Indescribable, a. indescrivibile. 
Indesért, a. mancanza di mérito, f. 
Indésinent. V. incessant. 
Indestructibility, s. asfrdfto di indestructible. 
Indestrictible, a. che non può esser distrutto. 
Indetérminable, a. 1. indetermindbdile; 2. (obs.) 
intermindbile. 
Indetérmi-nate, a. 1. indefermindio; 2. inde- 
ciso, vdgo; avv. -nately. 
Indetérminateness, s. indefinitézza, f. 
Indeterminftion, 8. indeferminazione, f. 
Indetérmined. V. undetermined. 


ndigene, s. indigeno, m. indigena, f. 

Indigenous, a. indigeno, nativo d'un paese. 

di-gent, a. l. indigénte, pévero; 2. — of, 
mancénte, privo di; avv. -gently. 

Indigést, s. (obs.) mdssa informe, f. 

Indigésted, a. 1. mal digerito, inconcétto; 2. 
inférme; 3. indigésto, confuso ; 4. (t. di Chim.) 
indigéto, non purificdto. 

Indigéstible, a. indigésto, indigestibile. 

Indigéstion, s. indigestiéne, f. 

Indigetes, s. pl. (e di St. Rom.) Dei tutélari, e 
uomini messi nel numero degli Dei, m. pl. 

To Indigitate, v. a. additdre, mostrdr col dito; 
v.n. l.paridre con le dita; 2.contdre con le dita. 

Indigitàtion, s. additaménto, lo additdre, m. 

Indfgn, a. (obs.) indégno. V. unworthy. 


Inde-véto, -voted, a.indevdto, indivéto, poco ligio. Indig-nant, a. indegnéto,sdegnéto. To be — at, 


Indevétion, s. indevoziéne, indivoziéne, Ff. 
Inde-vott, a. inderéto, indivéto: avv. -voutly. 


éssere sdegnato, sdegnarsi. To make, to render 
—, mudvere a sdégno, adirdre ; avv. -nantly. 


y 
Index, s. indexes, {ndices, pl. 1. indice, séyno,' Indignftion, s. indegnaziòne, céllera, f. sdéyno, 


m. marca, f.; 2. indice, repertério, m. tavola, 

f.; 3. sommdrio, m.; 4. (t. d’Anat.) indice, 

m.; 5. @féra, lancétla, f. (d'oriuolo); 6. gno- 

méne, dgo, m.; 7.(t. di Mus.) da cdpo. 
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m. Burst of —, scéppio, impeto di sdégno, 
m. To give vent to one’s —, dar 4640 alla 
collera. To rouse one’s —, eccitare la céllera. 
Indignity, s. indegnità, aziéne indégna, f. 
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Indigo, s. 1. indaco, m. (materia colordnte) ; 2. 
(t. di yr) Indaco, dril, m.3 3. dee m. 
colore — man brica 
d'indaco, f. — nee ve No. 2. 
Indfligence, 8. indiliginza, negligenza, f. 
Indfli-gent, a. negligénte ; avv. -gently. 
Indiminfshable, a. che non si può diminuire. 
Indi-réct, a. 1. indiréito; 2. ingitisto, disledle ; 


IND- 


Individuflity, s. individualita, fl 
Individualiz&tion, 8. , individu. 
alità, f. 

To Individualize, v. a. individudre, singolariz- 
sdre. 

Individuate, a. individudto. 

To Individuate, v. a. individudre, singolariz- 


zdre 
3. per via indiréita. — tax, (desea indiretta, f Individuftion, 8. individuaziéne, f. 


(neol. ); avv. -réctly. 


Indivisi-bflity, -bleness, 8. indivisidilita, f. 


diréction, s. 1. via indiréita, f.; 2. mézzo in- | Indivisi-ble, a. indivisibile ; avv. -bly. 


dirétto, m.; 3. mézzo impréprio o disledle. 

Indiréctness, s. 1. obbliguità, f.; 2. natrira in- 
dirétta, f.; 3. dislealtà, f. 

Indiscérni-ble, a. 1. indiscernibile ; 2. impercet- 
tibile; avv. -bly. 

Indiscérnibleness, s. astrdtto di indiscernible. 

Tndiscérpti-ble, a. indivistbile, insepardbile ; 
avv. - 

Indisciplinable, a. indisciplindbile. 

Indisci line, s. mancdnza di disciplina, f: f. 

verable, a. 1. che non può éssere 

pro 2. inesplicdbile. 

.Indis-creét, a. l.indiscréio; 2. inconsiderdto; 
avv. -creétly. 

Indiscrétion, s. indiscrezione, imprudénza, f. 

Indiscrimi-nate, a. l. indistinto; 2. confuso; 
avv. -nately. 

Indiscrimin-ating, -ative, a. che non fa alcuna 
distinzione ; ciéco. 

Indiscriminstion, s. mancénza di distinziéne, f. 

Indiscissed, a. indiscusso. 

Indispénsa-ble, a. indispensdbile; di necessità; 
avv. -b 

Indispénssblenoea, + 8. indispenenbilità, f. 

To Indispése, v. a. 1. indispérre, réndere av- 
vérso ; 2. réndere  incapdce 3. rénder indis- 
posto 0 maldto. 

Indispésedness. V. indisposition. 





Indécible, &c. V. indocile. 

Indécile, a. 1. indécile, indottrindbile ; 2. indé- 
cile, intralidbile, ferbce. 

Indocili , 8. indocitità, f. astratto di indocile. 
To Indòctri v. a. addottrindre, ammaes- 
trére. 

Indoctrinftion, 8. addottrinaménto, ammaestra- 

fo, m. 
Indolen-ce, -cy, 8. 1. indoléaza, f. privaziéne di 


| dolére; 2. indoléaza, inérzia, f. 


sco- fndo-lent, a. indolénte, infingdérdo ; avv. -lently. 
Indémitable, a. indomdbile. 
Indérsable, a. (t. di Comm.) che si può girdre, 


To Indéree, v. a. (t. di Comm.) girdre, indos- 
sdre. 

Indorseé, s. (t. di Comm.) giratdrio, m. 
Indéreement s. 1. (t. di Comm.) gira, £.; 2. 


| san 


pinta A (t. di Comm.) girdnte, indossénte, 


— 8. (obs.) brdecio di mare, m. 


To Indrénch, v. a. immérgere. 
Indũbious, a. poco dubbidso. 
Indubita-ble, a. indubitdbile, indubitéto; avv. 


Toddbitablenese, 8. indubitabilità, certézza. f. 
Indubitate, a. (obs.) induditdto, cérto. 


Indisposftion, s. 1. avversidne, repugndnza, f.; 2. To Indice, v. a. 1. indurre, persuadére ; 2. in- 


indisposiziéne, mala sanità, f. 

Indisputa-ble, a. indisputdbile ; avv. -bly. 
Indisputableness, s. cardilere indisputdbile, m. 
Indissolu-bility, -bleness, s. indissolubilità, f. 
Indfssolu-ble, a. indissoliébile ; avv. -bly. 
Indissélvable. V. indissoluble. 
Indissdlvableness. V. indissolubility. 


Indis-tinct, a. 1. indistinto, non separato; 2. in- | 


distinto, vsciiro, meres ; 3. (obs.) che non 
distingue : avv. -tinctl 

Indistinctible. V. indistinguishable. 
ae «ness, 8. tndistinziéne, confu- 
si 

Indistinguishable, a. 1. indistinguibile; 2. di 
Sorma indetermindia. 


Indistinguishing, a. che non fa distinziéne ; Indic-tive, 


senza distinzione. 
Indisturbance, s. cdima, tranguillita, f. 
To Indite, v. a. 1. compérre, compildre; 2. det. 
tére; 3. (obs.) V. to indict. 
Inditement, s. 1. composiziéne, compilaziéne, 
redaziéne, f.; 2. dettatéra, f. il dettàre, m. 
Indfter, s. compilatére, autbre, m. 
. Individable, a. indivisibile. 
Individual, s. 1. individuo, m.; 2. éssere, m. 
césa di qualunque specie, f. 
Individusal, a. 1. individudle ; 2. sélo, tnico; 


vv. «ally. 
Individuali, 8. individualismo (160).), egots- 
m. (neoL), solipsia, f. (neol.) 
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durre, produrre; 3. méttere in, 0 esporre alla 
vista. 
Indicement, s. induciménto, eccitaménio, sti- 
molo, m. 
Indacer, s. induci-tére, instiga-t6re, m. -trice, f. 
Inducible, a. 1. inducénte, inducitivo; 2. che 
può essere inferito. To be —, |. potér éssere 
indétto; 2. potér éssere inferilo. 
To, Indict into, v. a. stabilire, méttere in pos- 
220. 
Indictile, a. non dtittile. 
Inductility, s. non duttilità. 
Indiction, s. 1. entrdla, f. 
possesso d'un beneficio 0 carica); 
f.; 3. introduzibne, f. 
a. inducénle, 


. stabiliménto, m. (in 

2. induzione, 

- induttivo ; avv. 
-tively. 

Indictor, s. infrodutiére, m. (chi mette in pos- 
sesso d'un beneficio o carica). 

To Indué, v. a. l. vestire, rivestire; 2. dotare, 
munire. 

To Indulge, v. a. 1. soddigfdre, appagdre, ab- 
bandondrsi, dérsi a; 2. accorddre, favorire, 
condiscéndere + 3. indilgere, éssere indulgénte. 
To — one’s genius, abbandondrsi al suo genio. 
To — in every sort of vice, soddizfére ogni 
sorta di vizii; ddrsi a ogni sorta di vizii. To 
— one in o with every thing, farorire uno in 
tutto; condiscéndere a tutto quello che uno 
desidera. You — that child too much, siete 


IND 
troppo indulgente con quel fanciullo. To — a 
hope, nutrir la sperdnza. To — one’s self in 


o with. V.No.1. To like to — one’s self, 
amdre gli agi della vita; v.n. To — in, abban- 
donursi, dérsi a. 

Indùl-gence, -gency, s. 1. piacére che uno 
fruisce nel soddisfére una passione, un desi- 
dério, &c. m.; 2. indulgénza, f.; 3. piacére, 
Savore, m.; 4 (t di Rel. Cat.) indulgénza, f 
Plenary —, indulgénza plenaria, f. 

Indil-gent, ‘a. I. — to, indulgénte; 2. — of, 
che si da, che si abbandéna. — bf one's case, 
che si abbandéna agli agi della vita. Over 

» troppo indulgente; avv. -gently. 

Indilt, indulto, s. indillto, perdéno, m. 

Indirance. V. endurance. 

To Indurate, v. n. indurdre, indurfre, indurdrei ; 
v. a. l. indurdre, indurire; rénder diro: 2. 
indurire: réndere insensibile, crudéle. 

Indurftion, s. tnduraménio, m. 

To Indure. V. to endure. 

Indiistri-al, a. industridle, d’indiistria; avv. -ally. 

Indastri-ous, a. 1. industriéso ; 2. laboridso ; 
assiduo, diligéate ; avv. -ously. 

Industry, s. 1. lavéro, m. fatica, f.; 2. assiduità, 
diligénza, a, f.; 3. ardére, sélo, 
m.; 4. industria, f. House of —, asilo pei 

sm. — is the law of our being, la fa- 

tica 2 il rétaggio della vita umana. This is 

the man whom you prosecute with so much 

cruel —, questi è l’uomo che perseguitate con 
wna perseveranza così crudele. 

Indweller, s. abiténte, m. è f. 

Indwelling, s. ricéito, m. (nell'animo, nel 


cuore). 
Indwelling, a. inférno, intimo, del cuére. 
Inébriant, s. sostdnza inebbridnte, f. 
Inébriant, a. inebbridnte. 
To Inébriate, v. a. inebbridre, udbriacdre; v. n. 
inebbridrsi, ubbriacdrsi. 
Inebri-ftion, -ety, s. inebbriaziéne, ebbrézza, f. 
Inédited, a. inédito. 
Ineffa-bility, -bleness, s. ineffabilita, f. 
Inéffe-ble, a. ineffabile, tnenarrdbile ; 


laehices-ble, a. incancelldbile, indelébile ; avv. 
-b 


Inefféc-tive, a. inefficace; avv. -tively. 

Inefféctu-al, a. 1. inefficdce; 2. vdro, imillile ; 
avv. -ally. 

Inefféctualness, s. inefficdcia, f. 

Ineffervéscence, 8. mancénza di effervescénza, f. 

Ineffervé-scent, -scible, a. non effervescénie. 

Iueffervescibility, s. qualità non effervescente, f. 

Ineffervéscible, a. incapdce d’effervescénza. 

Inefficdci-ous, a. inefficace; avv. -ously. 

Inefficàciousness. V. inefficacy. 

Inéfficacy, s. inefficacia, f. 

Inefficiency, s. inefficdeia, f . 

Ineffici-ent, a. 1. ineficdce; 2. ineufficiénie; 
avv. -ently. 

Inelfiborate, a. non elabordto. 

Inelfstic, a. non eldstico. 

Inelasticity, 8. mancdnza di elasticità, f. 

Inéle-gance, -gancy, s. inelegdnza, f. 

Inéle-gant, a. l.inelegante; 2. comũne, volgdre ; 
avy. - 

Rata s. ineligibilità, f. (neol.) 

Inéligi-ble, a. ineligidile ; avv. -bly. 
Inélo-quent, a. ineloguéate ; avv. -quently. 
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avv. 


3. | In case, a. (t. di Leg.) în 
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Ineldctable, a. (obs.) ineluttddile. 

Ineltidible, a. tnevitdbile. 

Inémbryonate, a. (t. di Bot.) inembriondio. 

Inenfrrable, a. inenarrdbile. 

pr a. l. inéito; 2. sciécco, ridicolo; avv. 
y. 

Inépt-itude, -ness, s. tneflifvidine, incapacità, f. 

Inéqual. V. unequal. 


. | Inequdlity, s. 1. inegualità, f.; 2. — to, inca- 


pacità, incompeténza, f. 

Inéquitable, a. péco équo. 

Inerra-bîlity, -bleness, s. infallidilita, f. 
Inérrable, a. inerrddile, infallibile. 
Inérringly, avv. sénza erréri, sénza sbdglj. 
niet. | inérte; 2. pigro; avv. -értly. 


Inértia, 8. ! I. (t. di Filos.) inérzia, f.; 2. inérzia, 
pigrizia 
Inértion, ra inérzia, pigrizia, f. 


Inértness, s. 1. inérzia, f.; 2. inérzia, infingar- 
ddggine, f. 

To Inéscate, v. a. adescdre. 

Inescation, s. adescaménio, m. 

éssere, positivo, 


Inéstima-ble, a. l. inestimdbile; 2. incalcold- 
bile; avv. -bly. 

Inevésible, a. che non può éssere evdso. 

Inévidence, 8s. inevidénza, mancanza di evi- 
dénza, f. 

Inévident, a. non evidénte. 

Inevita-bility, -bleness, s. inevifabilità, f. 

Inévita-ble, a. inevitdbile ; avv. -bly. 

Inexfct, a. inesdtlo. 

Inexdctness, 8. inesaltézza, f. 

Inexcitable, a. ‘ineccitdbile. 

Inexctisa-ble, a. inescusdbile ; avv. -bly. 

Inexciisablenese, s. cardifere inescusdbile, m. 

Inexecition, s. mancdnza di esecuzione, f. 

Inexhflable, a. che non può esaldre. 

Inerhatisted, a. inesdulo. 

Inexhatis-tible, -tive, a. inesauribile; avv. -tibly. 

Inexhaistibleness, s. astratto di inexhaustible. 

Inexistence, s. non esisténza, f. 

Inexistent, a. non esisténte. 

Inexora-bility, -bleness, s. inesoradilità, f. 

Inéxora-ble, a. inesordbile ; avv. -bly. 

Inexpédi-ence, -ency, 8. inopportunita, scon- 
venevolézza, f. 


Inexpédi-ent, a. inopportuno, sconvenévole ; avv. 
[nexpsosive, a. non dispendidso. 


Inexpérience, 8. s. inesperiéne’, f. 
Inexpérienced, a. 1. inespérto; 2. non esperi- 
menidio. 


Inexpért, a. |. inesperto ; ; 2. non esperimentéto. 
a, f. 


In 

Inéxpia-ble, a. " nespidbile ; an. -bly. 

Inéxplica-ble, a. inesplicdbile ; avv. -bly. 

Inexplicit, a. non esplicito, 

Inexplérable, a. da non potérsi esp lordre. 

Inexpréssi-ble, a. inesprimibile, * Imeffbile ; avv. 
-bly. 

Inexpréssive, a. 1. senza espressione; 2. (obs.) 
inesprimibile. 

Inexpréssiveness, | 8. — di espressiéne, f. 

Ine le, a. ine 

—— V. unextended. 

Inexténsion, s. mancdnza di estensiéne, f. 

Inextfnct, a. inestinéo. 

Inextinguishable, a. inestinguibile. 


INE 


Inéxtrica-ble, a. inestricabile, insolibile ; avv. infernali a. 


-bl 

Inéxtricablenoss, s. natura inestricdbile, f. 

To Ineyé, v. a. inocchidre, annestdre a 6cchio. 

Infalli-bflity, -bleness, s. infallibilita, f. 

Infalli-ble, a. infallidile ; avv. -bly. 

To Infame. V. to defame. 

ain-ous, a. 1. infame; 2. infime, orribile; 3. ' 
în:dme, infamdnte. 

Samdnte, f. — thing, césa infdme, infAmia, f. 
avv. -ously. 

amousness. V. infamy. 

Infamy, s. infaonia, f. Brand of —, mérchio 
dell'infimia, m. 
d’infàmia; infamdre. 

fancy, s. 1. infanzia, f.; 2. infanzia, f. prin- 


To Infést, v. a. 


— punishment, péna in- | Inféstuous, a. (obs.) infestérole, infésto. 





INF 


eriorità, f. 

nfér-nal, a. pier d’inférno ; avv. -nally. 
— a. infértile, stérile; avv. -tilely. 
Infertility, 8. infertilità, sterilità, f. 
1. infestare; 2. tormentdre, an- 
nojare. 
| Infestation, s. infestazione, f. 
Infestivity, s. mancdnza d’allegria, f. v 
mischievous. 
"| Infeudéition, s. infeodaziéne, f. 
Infibulftion, 6. infibulazione, f. 
Infidel, s. 1. infedéle, miscredéate, m.ef.; 


To brand with —, marchidr! (obs.) pagéno, m. pagdna, f. 


Infid 
gano. 


, a. 1. infedéle, miscredéate ; 2. (obs.) pa- 


cipio, m.; 3. (t. di Leg.) minorità, f. Tender | Infidélity, s. 1. infedeltà, dislealtà, f.; 2. mie- 


ténera età, f. 


cre a, f. 


fofant, s. 1. infénte, m. e f. bambi-no, m. -na, | To Infiltrate, v. n. insinudrat, penetrare. 


2. (t. di Leg.) minére, m. e f. 
Iii a. 1. nell'infinzia ; 2. nella sua in- 
Sénzia, nel suo prineipio. — like, da fan- 
citllo, puertle; avv. -fantly, pueriie. 
Infanta, s. infanta, f. titolo dato alla secondo. 
genita de’ Re di Spagna e del Portogallo. 
Infante, 8. infante, m. V. infanta. 


Infanticide, s. 1. infanticidio, m.; 2. strdge Infinitive, a. 


deg!’ Innocénli, f. ; 3. infanticida, m. e f. 

Infant-ile, -ine, a. infantile, puerile. 

Infantry, s. fanterta, f. Heavy armed —, fan- 
teria gréve, f. Light —, light armed —, fan- 
teria leggiéra, f. 

Infétu-ate, -ated, a. 1. infatudio, impazzdto; 2. 
— with, infaludto di. 

To Infétuate, v. a. 1. infatudre, fare tmpazzdre ; 
2. To — with, infatuare di. To be infatuated 
with, éssere infatudto di. 

Infatudtion, 8. astratto di infatuate. 

Infeasi-bility, -bleness, s. impralicabilità, f. 

Infeasible, a. impraticdbile, che non si può fare. 

To Inféct, v. a. 1. infettare, corrémpere, con- 
famindre; 2. (t. di Leg.) attaccdre come ille- 
gale. 

Infécter, s. 1. infetta-t6re, m. -trice, f.; 2. cor- 
rult6re, corrompi-t6re, m. -trice, f. 

Inféction, s. 1. infezione, f.; 2. corruzione, f.; 
3. contàgio, m.; 4. (t. di Leg.) accusa d'ille- 
galità, f. 

Inféct-ious, -ive, a. 1. infétio ; 2. pestilenzidle; 
3. corrultére; 4. contagiéso ; avv. -iously, 1. 
per. infezione ; 2. per corruzione; 3. per con- 
tdgîn. 

Inféctiousness. V. infection, Nos. 1, 2, 3. 

Infécund, a. infecéndo, stérile. 

Infecindity, s. infecondità, sterilità, f. 

Infelicitous, a. infelice. V. unhappy. 

Infelicity, s. infelicità, f. 

To Infedff. V. to enfeoff. 

To Infér, v. a. 1. inferire, conchidere; 2. de- 
durre, trérre (una conseguenza); 3. suppérre, 
presupporre: 4. (obs.) produrre, offrire. 
Infér-able, -rible, a. deducibile. 
nference, s. conclusione, deduzione, conse- 
guénza, f. To deduce, to draw, to make an —, 
dedurre, trdrre una conseguénza. 

Inferén-tial, a. dedétio o deducibile per infe- 
rénza; avv. -tially. 

Inférior, — . inferiére, m. e f. 
nférior, a. l. inferiére, 2. Gre, secon- 
ddrio, subordintle Lo Sveriére, 
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Infiltration, s. infiltrazione, f. 

Infi-nite, a. 1. infinito; 2. immenso; 3. (t. di 
Mus.) perpétuo (d’un canone); avv. -nitely. 

Infiniteness, s. 1. infinità, f.; 2. immensità, f. 

Infinitésimal, s. (t. di Mat.) ‘quantità infinitess- 
male, f. 

Infinitésimal, a. (t. di Mat.) infini/esimdle. 


(t. di Gram.) infinito. — mood, 
infinito, médo infinito, m 


Infini-tude, -ty, s. 1. infiniftidine, infinitézza, £. ; 
2. immensità, f 

Infirm, a. l. ‘inférmo 2. débole; 3. débole di 

Infirmary, 8. infermeria, f. Nurse of an —, in- 
Sermiéra, f. 

Infirmity, s. 1. infermità, f.; 2. debolézza, f.; 
3. débole, m. passione, f. 

Infirmness, 8. infermità, f. 

To ie v. a. 1. fiygere; 2. imprimere (nella 
ménte 

To Inflame, v. a. 1. infiammdre ; 2. infiammére, 
accéndere, irrildre; 3. (obs.) esegerdre; v. n. 
(t. di Med.) infiammadrsi. 

Infifimer, s. — of, perséna o césa che accénde, 
infidmma, irrila o riscalda, f. 

Inflamma-bîlity, -bleness, s. ‘infiammabilità, f. 

Inflamma-ble, a. infiammabile; avv. -bly. 

Inflammation, s. 1. infiammazione, f.; 2. (t. di 
Med.) infiammazione, f. 

Inflammatory, a. 1. incendidrio : 2. (t. di Med.) 
inflamma-tivo, -torio. — writings or speeches, — 
scritti o discérsi incendidri, m. pl. 

Inflate, a. (t. di Bot.) (urgido. 

To Inflate, v. a. enfidre, gonfiare. 
pride, gonfidr d’orgéglio. 

Inflated, a. e p. del verbo to inflate, 1. enfidto, 
gonfidto, gonfio: 2. térgido, ampolléso, génfio 
(di stile); 3. (t. di Bot.) turgido. 

Inflation, s. 1. gonfiaménto, m.; 2. gonfiatiéra, 
gonfiézza, f.; 3. vanità, f. 

To Infiéct, v. a. L infléttere, piegére; 2. modu- 
lare (la voce); 3. (t. di Gram.) declinare (un 
nome), conjugdre (un verbo). 

Infiéction, infléxion, 8. 1. 4 ione, f.; 2. in- 

flessione, f. (della voce); 3. (t. di Geom. e 
Gram.) inflessione, f. 

Infléctive, a. flessibile, pieghévole. 

Inflex-ibflity, -ibleness, s. 1. inflessidilità, f. ; 2. 
ostinalézza, pertindcia, f. 

Infléxi-ble, a. l. inflessidile ; 2. inalterdbile 
avv. -bly. 


To — with 


INF 
To Inflict, v. a. I. infllggere; 2. fére, cagio- 


ndre (un male). 
Inflicter, s. chi infligge una pena, o cagiona un 
male 


Infliction, s. 1. inflizione, f.; 2. péna, puni- 
zibne, f. 

Inflictive, a. inflitlivo. 

Infloréscence, s. (t. di Bot.) 1. infiorescénza, f.; 
2. fioritiira, f. il fiorire, m. 

Influence, s. — on, upon, 0 over, inffuénza, f. 

To Influence, v. a. 1. influire, concérrere, con- 
tribuire; 2. mudvere, eccitàre; 3. determi- 
adre, decidere. 

Influén-tial, a. influéaie; avv. -tially. 

Influénza, s. (t. di Med.) influfaza, f. 

Infiux, s. 1. infideso, m.; 2. afflulnza, abbon- 
danza, f. 

Inflaxion, s. ¢ 

To Inféld, v. a. 
stringere al . 

To Infdliate, v. a. coprir di féglie. 

To Inférce. V. to enforce. 

Inform, a. (obs.) inf6rme. V.<shapeless. 

To Inform, v. a. ll. animare, dar dnima, dar 
vila; 2. informdre, ragguaglidre; 3. istruire. 
Life informs these limbs, /a vita anima queste 
membra. To — one’s self, informdrsi; v. n. 
1. informare, dar notizia; 2. To — against, 
denuncidre, e. 

Infér-mal, a. l. irregoldre (privo delle forme 
prescritte); 2. insdlito; 3. (obs.) vo di 
sénno: avv. -mally, senza le formalità pre- 
scritte. 

Informility, s. mancénza di formalità, f. 

Inférmant, s. 1. relatore, informa-tére, m. -trice, 
f.; 2. accusa-t6re, dela-tére, m. -trice, f. To 
be the — of, informdre. 

Information, s. 1. notizia, nudva, f.; 2. infor- 
mazione, f. raggudglio, m.; 3. istruzione, eru- 
dizibne, f.; 4. accusa, f. To get, to procure, 
to obtain —, procurdrsi delle informazioni. 
To give in, to lay, to lodge an — against one, 
dare un’accisa, accusdre. 

Inférmed, a. 1. istruito ; 2. informe. 

Inférmer, s. 1. perséna o césa che dnima, f.; 2. 
V. informant, No. 1. 

Inf6rmidable, a. non formiddbile. 

Informity, s. informità, f. 

Infértunate. V. unfortunate. 

To Infract. V. to infringe. 

Infraction, s. 1. infrazione, violazione di legge, 
f.; 2. infrangiménto, m. rottira, f. 

Infractor, s. 1. trasgreditére, m.; 2. confravven- 
tére, m. 

Infringible, a. infrangibile. 

Infré-quence, -quency, 8. infreguénza, rarità, f. 

Infré-quent, a. infrequente, réro; avv. -quently. 

To Infrigidate, v. a. infrigiddre, render frigido. 

Infrigidétion, s. infrigidiménio, m. 

To Infringe, v. a. violdre, trasgredire. To — 
on © upon one’s rights, violdre i diritti di uno. 

Infringement, 8. violazione, trasgressibne, f. 

Infringer, s. viola-tére, m. -trice, f. 

Infrugal, a. poco frugdle, stravagante. 

Infrugiferous, a. infruttifero, infruttubso. 

Infimed, a. afumdto. 

Infuri-ate, -ated, a. furiéso, furibéndo. 

To Infariate, v. a. rénder furibso. 

T, Infiscate, v. a. offuscdre, adombrdre. 

To Infise, v. a. 1. versdre; 2. inféudere; 3. 
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ione, f. 
1. tnvdigere; 2. abbraccidre, 


ING 


To — into, inféndere, inspirdre, instillére. 
To — good principles into one, inféndere buoni 
principj in alevino. To be infused, infindersi. 

Infiser, s. infondi-éére, m. -trice, f. 

Infusibility, s. 1. gualita di cid che può essere 
inftiso 0 versdio, f. ; 2. infusibilità, f. proprietà 
di quei corpi che non possono fondersi. 

Infasible, a. 1. che si può inféndere o inspi- 
rére ; 2. infusibile. 

Infasion, s. 1. infusiéne, f. infondiméato, m.; 
2. — into, infusione, inspirazione, f. ; 3. (t. di 
Med.) infusione, f. PI ( 

Infùsive, a. assorbénte. 

Infusdria, s. pl. vérmi infuséri, m. pL 

Infus-érial, -ory, a. infuséri. 

InfGsory, s. infasories, pl. V. infusoria. 

Ingàthering, s. raccéita, f. 

Ingélable, a. che non si può geldre. 

Ingéminate, a. gemindto, raddoppidto. 

To Ingéminate, v. a. gemindre, raddoppidre. 

Ingeminftion, s. geminaziéne, f. raddoppia- 
ménto, m. 

To Ingénder. V. to engender. 

Ingenerability, s. ingenerabdilità, f. 

Ingénerable, a. ingenerdbile. 

Ingénerate, a. ingénito, inndto. V.inborn, inbred. 

To Ingénerate, v. a. ingenerdre, generdre. 

Ingéni-ous, a. 1. ingegndéso ; 2. d’ingégno, di 
mérito, valénte: 3. industridso; 4. (obs.) in- 
tellettuale, mentdle : avv. -ously. 

Ingéniousness, s. carditere ingegnéso, m. V. 
ingenuity. 

Ingénite, a. ingénito, inndlo. 

Ingentity, s. 1. abilità, drte, f.; 2. génio, m.} 
3. ingégno, mérito, m.; 4. industria, f.; 5. 
-(obs.) V. ingeniousness. To task, to tax one’s 
—, ingegnarsi. 

Ingénu-0us, a. 1. ingénuo, sincéro, frénco; 2. 
nébile, generéso; 3. ndto libero, di ndscita 
onorevole. — ardour, generéso ardére, m. 
avv. -ously. 

Ingénuousness, s. ingenuità, sincerità, f. 

Ingeny, s. (obs.) V. ingenuity. 

Ingle, s. 1. (ubs.) fidmma, vémpa, f.; 2.Socoldre, 
m.; 3. dnima mia; gdja mia. 

Ingléri-ous, a. ingloridso ; avv. -ously. 

Ingot, s. verga d'éro 0 d'argéato, f. — mould, 
pretéile, f. pl. 


To I ft, v. a. 1. innestdre, inocchidre; 2. 
i mere profon 


e. 

Ingraftment, s. 1. innesfatura, f.; 2. innésto, m. 

To Ingrain, v. a. fingere in léna. 

Ingrate, s. ingrdto, m. ingrdta, f. 

fn-grate, -griteful. V. ungrateful ; avv. -grate- 
-fully. 

Ingratefulness. V. ungratefulness. 

To Ingrétiate, v.a. 1. To — with, entrdre in 
grézia, cattivdrsi Panimo, insinudrei nella 
grézia altréi; 2. rénder fécile. To — one's 
self with, ingraziarsi. . 

Ingràtitude, s. ingratitddine, f. To repay with 

_—, pagar d’ingratitudine. 

Ingrédient, s. ingredifnie, m. 

În-gress, -gréssion, s. 1. ingrésso, m. entrdéa, f.3 
2. accésso, ddilo, m. — and regress, Pentrdte 

1 3 able 

inal, a. inguindle. 

To Ingaif, v. à. 1. ingolfdre, inabissdre ; 2. in- 
ghintlire. . 

To Ingurgitate, v. a. ingurgitére, tracanndre. 


ING 
Ingurgitftion, s. ingurgifaménto, m. 


To Inh&bit, v. a. e n. abitdre, dimordre. 


INL 


science, inizidre uno in wna scifasa; v. n, 
(obs.) fare il primo atto, la prima cerembnia. 


Inhfbitable, a. 1. adifdbile ; 2. (obs.) inaditddile. Initiàtion, s. — in o into, iniziazione, f. 


Inhabit-ance, -ancy, s. diméra, f. domicilio, m. 

Inhabitant, s. abitdnte, m. e f. abita-tére, m. 
-trice, f. 

Inbabitàtion, s. diméra, f. domicilio, m. 

Inhabi-ter, -tress. V. inhabitant. 

Inhalation, s. ina/aziéne, aspirazione, f. 

To Inhale, v. a. inaldre, re. To — air, 
respirdr Paria. 

Inhaler, s. 1. chi india; 2. respiratore, stru- 
ménto per respirare qualche sostanza aeri- 
forme, m. 

Inhar-ménic, -ménical, -ménious, a. disarmé- 
nico, discorddnte ; avv. -méniously. 

Inharmony, s. disarmonia, di 
Inhéld, a. contenuto in se stesso. 

To Inhére in, v. n. 1. inerfre, essere inerénte ; 
2. attaccdrai. 

Inhérence, s. inerénza, f. 

Inhé-rent, a. — ino to, 1. ineréuiea; 2. inse- 
pardbile da; avv. -rently. 

To Inhérit, v. a. 1. ereditére ; 2. (obs.) posse- 
dere; 3. (obs.) prénder possésso ; v. n. eredi- 
tare. 

Inberitabflity, s. qualità di ciò che si può eredi- 
tare, f. 

Inhérita-ble, a. che si può ereditdre; avv. -bly. 
per eredità. 

Inhéritance, s. 1. eredità, f. retdggio, m.; 2. 
(obs.) possessione, f. 

Inhéritor, s. eréde, m. 

Inhéri-tress, -trix, s. eréde, eréda, f. 

To Inhérse, v. a. rinchitdere nella timba. 
Inhésion, s. inerénza, f. 

To Inhfbit, v. a. 1. raffrendre, reprimere; 2. 
inibire, proibire. 

Inhibition, s. 1. inidizione, proibizione, f.; 2. 
(t. di Leg.) inibitéria, f. 

Inhibitory, a. inibitorio. 

To Inhdld, v. a. (pass. e part. inheld,) confe- 
nére, tenér déntro. 

To Inhodp, v. a. rinchiddere. 

Inhéspita-ble, a. inospitdie; avv. -bly, in médo 
inospitdile. 

Inhéspita-bleness, -lity, s. inospitatita, f. 
Inhi-man, a. inumdno, crudéle ; avv. -manly. 
Inhuminity, s. inumanità, crudeltà, f. 

To In-himate, -hime, v. a. inumdre (neol.), s0t- 
terrare, seppellire. 

Inhumftion, s. inumazténe (neol.), sepoltdira, f. 
sotterraménto, seppelliménio, m. 

Inimaginable, a. inimagindbile, inconcepibile. 
Inimi-cal, a. 1. inimichévole, ostile; 2. avvérso, 
repugndnte ; avv. -cally. 

Inimitability, s. astrdtio di inimitable. 
Inimita-ble, a. intmitddile; avv. -bly. 
Infqui-tous, a. iniquitoso, iniguo , avv. -tously. 
Infquity, s. iniquità, f. 

Inirritability, s. inirritabilita, f. 

Ivfrritable, a. inirritdbile. 

Initial, s. (éttera inizidle, f. 

Initi-al, a. 1. inizidle; 2. incipiénte ; avv. -ally, 
al principio. 

Initiate, s. chi è inizidto, principidnie, m. e f. 
Initi-ate, -ated, a. 1. inespério; 2. inizidto. 


a, f. 


—n 


Initiatory, a. inizialivo. 
To Injéct, v. a. 1. iniettare (neol.). fare tn’in- 


jezione; 2. To — into, getldr déniro ; 3. To 
— on, gettér s6pra. 
Injéction, s. 1. tnjeziéne, f.; 2. — into, azione 
di gettar dentro (una sostanza liquida o aeri- 
Forme con una pompa, schizzéito, &c.); 3. clis- 
tére, m. 
To Injéin. V. to enjoin. 
Injudicial, a. che non Aa un carditere legdie. 
Injudici-ous, a. poco giudiziéeo, imprudénte ; 
avv. -ously. 
Injudiciousnees, s. mancénza di sénno, di giu- 
dizio, f. 
Injanction, s. 1. comdndo, érdine, m. ; 2. (t. di 
Le) 6rdine di dilaziéne, m. 
To Injure, v. a. l. ingiuridre, nubcere ; 2. offéfn- 
dere, far térto; 3. insultdre. To — one’s 
self, 1. farsi mdle; 2. farsi térto. . 
njurer, 8. ingittria-16re, offendi-tére, m. -trice, f. 
Injuri-ous, a. 1. nocivo, pregiudizidso, dannéso ; 
2. ingiuridso, oltraggibso, offensivo ; 3. (obs.) 
ingiusto ; 4. (obs.) colpévole. — appellations, 
pardle ingiuridse, f. pl. To be — to. V. to 
injure; avv. -ously. 
Injiriousness, s. qualità ingiuriésa, nociva o 
offensiva, f. 
jury, 8. 1. ingiuria, f. ddnno, detriménto, no- 
cuménio, m.; 2. offéva, f. térto. m. Todo — 
to, to do an— to. V.to injure. To inflict 
an —, fare un térto. To receive, to sustain an 
—, l. soffrire una ingiuria, un torto; 2. sof- 
Srire un danno. 
Injastice, s. ingiustizia, f. 
Ink, s. incAidetro, m. Indian —, China —, 
inchiostro della China, vw. Marking —, in- 
chiostro per marcdre la biancheria, m. 
Printer’s —, printing —, inchiostro da stdmpa, 
m. Blot, spot, stain of —, mdcchia d’inchi- 
éstro, f. — bag, sacco che contiene quel li- 
quido nero che trovasi nel pesce detio cala- 
mdro, m. — horn, calamdjo portétile, m. — 
maker, — manufacturer, facitére d’inchiéstro, 


m. 

To Ink, v. a. imbratidr dinchiéetro. To be 
inked all over, ésser tutto tmbratidto d'inchi- 
6stro. 
nkiness, s. astratto di inky. 

Inkle, s. (obs.) ndstro, m. 

Inkling, s. 1. sentére, indizio, sospétto, m; 2. 
inclinazione, f. 

To Inknét, v. a. annoddre. 

Inkstand, s. calamdjo, m. 

Inky, a. l. d’inchidstro; 2. macchidto d'inchi- 
éstro; 3. néro. 

To Inlfce, v. a. abbellire con diversi coléri. 

Inlafd, a. 1. infarsidto; 2. impiallacciato. 
work, éarsia, f. — with brillianta, fempesidto 
di brillénti 


3 8 
foland, s. 


intérno, inleriére, m. parte inthna 
dun paése, f. 

fnland, a. intérno, déntro térra, centrale, inte- 
riére, mediterraneo. 

fnlander, s. abitdnte dell'interno d'un paése, m. 


To Initiate, v. a. To — in o into, 1. inizidre; 2. ; Inlandish, a. del paese, dell’intérno. 


comincidre. 


To — one into a mystery, ini- To Inlapidate, v. a. imptetrdre, petrificdre. 


sidre uno in un mistéro. To — one in a | To Inlaw, v. a. riabilitàre uno, già messo fuori 
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della legge o proscritto, al pieno godimento dei 
diritti civili. 

To Inlaf, v. a. 1. infarsidre: 2. To — with, 
impiallaccidre ; 3. To — with, spérgere, tem- 
pestére (di fiori, gemme, &c.). 

Inlajer, s. intarsiaiére, m. 

Inlafing, s. infarsiatiira, f. l’intarsidre, m. 

Inlet, 8 1. entrdta, f. passdggio, m.; 2. via, 
porta, f.; 3. (t. di Geog.) entrata, bécca, f.; 
4. sno di mdre, m.; 5. acquedétto, condétto 
per l’écqua, m. 

To Inlist. V. to enlist. 

To Inléck, v. a. 1. inchiddere; 2. strignere, 

—— — 

y, a. intérno, interiore, to. 
Inly, avv. inferiorménte. 
s. l. coabita-tére, m. -trice, f.; 2. 

Gspite, m. e f. (chi riceve ospitalità); 3. pigio- 
ndle, inquilino, m. 

Inmate, a. avemésso come Gspite. 

Inmost, a. 1. più intérno; 2. infimo; 3. più 


proféndo. 

Inn, s. 1. aléérgo, m. osteria, f. ; 2. collégio di di- 
rittocivile, m. — keeper, |. 6sfe, m.; 2. ostéssa, f. 

To Inn, v. n. 1. albergdre, alloggidre; 2. ri- 
pérre, méttere nel grandjo. 

In-nate, a. inndto, naturdle ; avv. -nftely. 

Innateness, 8. qualità inndta, natira, f. 

Innévigable, a. trnavigd bile. 

Inner, a. interiére, intérno, di déntro. 
nnermost, a. V. inmost. 
nning, s. Ì. azione di riporre il grano nel gra- 
najo. 2. colpo che si da alla palla nel giuoco 
del cricket; 3. innings, pl. térre ricuperdte 
dal mare, f. pl. 

no-cence, -cency, s. 1. innocénza, f. ; 2. inno- 
cénza, purità, f. 
nnocent, s. l. innocénie, m. e f.; 2. uno sci- 
deco, m. una scibeca, f. Massacre of the Inno- 
cents, strdge deg!’ Innocenti, f. 

Inno-cent, a. 1. innocénte; 2. innocénie, in- 
nécuo; 3. sémplice, stipido; 4. permésso, le- 
gittimo, non di contrabbéndo ; avv. -cently. 

Innécu-ous, a. innécuo, innocénte, che non 
nudce; avv. -ously. 

Innécuousness, 8. innocénza, f. qualità di ciò 
che non reca nocumento, 

Innéminable, a. che non si può nomindre. 

Innéminate, a. innomindto, anénimo. 

To Innovate, v. a. innovdre, fare innovaziéni. 

Innovation, s. innovazione, f. ° 

Tnnovator, s. innova-tére, m. -trice, f. 

Innéxi-0us,-a. 1. innécuo; 2. innocénte, piro ; 
avv. -ously. 

Innédxiousness, s. V. innocuousness. 

Innuéndo, s. insinuaziéne, f. détto indiréito, m. 

Innuent, a. significénte. 

Innumera-bîlity, -bleness, s. innumerabdilità, f. 

Inndmer-able, -ous, a. innumerdbile ; avv. -ably. 

Innu-tritious, -tritive, a. che non nutre. © 

Inobédience, s. inodbediénza, f. 

Inobédient, a. inodbediénte. 

Inobsérvable, a. inosservddile. 

Inobsérvance, s. 1. inosservdnza, f.; 2. disobbe- 
diéaza, f. 

Inobservation, 8. inosservdnza, f. 

Inobtri-sive, a. che non a’intrude ; avv. -sively. 

Inobtrisiveness, s. astratto di inobtrusive. 

Inoccupftion, s. mancdénza di occupaziéne, f. 

Inéculable, a. che si può inoculdre. 
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To Inéculate, v. a. 1. (t. di Med.) annestére, 
inoculdre : 2. inoculdre, annestdre, inocchidre. 

Inoculation, s. 1. (t. di Med.) innésto, m. inocu- 
lazione, f.; 2. innésto, nésto, m. 

Inéculator, s. inoculatére, innestatére, m. 

Inddor-ate, -ous, a. inodorifero, sénza odére. 

Inoffén-sive, a. inoffensivo ; avv. -sively. 

Inoffénsiveness, s. qualità di ciò che non offfnde,f. 

Inoffi-cial, a. non oficiale (neol.) ; avv. -cially. 

Inoffici-ous, a. inofficiéso, scortése ; avv. -ously. 

Inéperative, a. inoperdnte, inefficace. 

Indépi-nate, a. inopindto ; avv. -nately. 

Ino por-tdine, a. inopportuno, intempesttvo ; avv. 
-tanely. 

Inérdin-acy, -ateness, 8. sregolatézza, f. 

Inérdi-nate, a. sregoldto; avv. «nately. 

Inordinftion, s. tnordinatézza, f.. 

Inorgàni-c, -cal, a. inorgdnico : avv. -cally. 

Inorganized, a. inorgdnico. 

To Inésculate, v. n. (t. d’Anat.) inosculdre. 

Inosculftion, s. (t. d’Anat.) tnoscula-ménto, m. 
-zténe, anastomési, f. 

Inquest, s. l. inchiéeta, ricérca, f.; 2. (t. di 
Leg.) inquisizione, f. inchiesta giuridica. Co- 
roner’s —, inchiésta fatta da un coroner, o da 
un giurì, per investigare la causa di una morte 
violenta. 

Inqufetude, 8. inguiefidine, f. 

To fÎnquinate, v. a. (obs.) inguindre, lorddre. 
V. to pollute. 

Inquinftion, s. (obs.) inguinaménto, m. sozzura, 
f. V. pollution. 

Inqufrable, a. soggéito a esime o inchiésta. 

To Inquire, v. a. 1. informdrsi, riceredre; 2. 
To — after one, domanddr notizie di uno; 3. 
To — into, informdrsi, far ricérca; v. a. in- 
Sormdrsi, domandire. To — the way, do- 
manddr la strdda. 

Inquirent, a. che s’inférma, che domanda. 

Inquirer, s. ricerca-tére, m. -trice, f. 

Inqufr-ing, a. investigdnte ; avv. -ingly. 

Inquiry, s. 1. domanda, questione, f.; 2. — 
into, esdme, m. ricérca, investigazione, f.; 3. 
(t. di Leg.) incAiéeta, inquisizione, f. esame, m. 
To make inquiries after o for, 1. préndere delle 
informazioni; 2. domandér nolizie di. 

Inquisition, s. 1. eséme, m. ricérca, investiga- 
zione, f.; 2. inquizizione, inchiésta, f.; 3. In- 
quisizibne, f. sant’ufficio, m. 

Inquisitfon-al, -ary, a. 1. assiduo nelle ricérche ; 
2. invesligante. 

Inquisf-tive, a. — about o after, curidso, vago 
di sapére ; avv. -tively. 

Inquisitiveness, s. curiosità, f. 

Inquîsitor, s. 1. inguisi¢ére, ricercalére, m.; 2. 
inquisit6re, m. 

Inquisitéri-al, a. 1. d'inchiésta; 2. dell’ingui- 
sizione ; avv. «ally. 

Inquisitérious, a. che fa diligénti ricérche. 

To Inraîl, v. a. chiudére con balaustrate. 

To Inrégister, v. a. registrare. 

Inroad, s. — into, 1. scorreria, incursiéne, f. 
2. usurpazione, f. 

Insali-brious, -tary, a. insalubdre ; avv. -briously. 

Insaltibrity, s. insalubri(a, f. 

Insana-bility, -bleness, s. incurabilita, f. 

Insénable, a. insandbile, incurdbile. 

In-sine, a. 1. insdno, deménte, pizzo; 2. che 
rende insdno ; avv. -sanely. 

In-snity, -sineness, s. insdnia, passia, £. 











INS 


Insitia-ble, a. insazidbile ; avv. -bly. 
Ins&tia-bleness, -bîlity, s. insaziabdilità, f. 
Ins&ti-ate, a. insazidbile; avv. -ately. 
Insatiety, s. insazietà, f. 

Insaturable, a. insalurdbile. 

Tuscience, s. ignordnza, f. 

To Inscribe, v. a. l. inserivere; 2. To — on, | 
imprimere; 3 To — to, dedicdre; 4. (t. di; 
Geom.) inscrivere. | 

Inserfber, s. |. chi inscrive; 2. autre d'un’ 
iscriziéne, m. ; 3. dedica-tére, m. -trice, f. 


INS 


Insfgnia, s. pl. inséyne, f. pl. distintivi, m. pl. 

Insignifi-cance, -cancy, s. astralto di insignifi- 
cant. 

Insignfficant, s. cosa vana, f. 

Insignifi-cant, a. insignificdnie; avv. -cantly. 


| Insignificative, a. che non esprime per segni 


esterni. 
Insin-cére, a. 1. non sincéro, dissimuldio; 2. 
Séleo, illusério; avv. -cérely. 
Insincérity, 8. mancanza di sincerità, dissimula- 


| zione, f. 


Inscription, s. |. inscrizione, iscrizione, f. ; 2. To Insfnew, v. a. dar nérbo, dar forza, invigo- 


titulo, m.; 3. dédica, f. 

Inscriptive, a. inscrittivo, d’inscrizione. 

To Inscrdll, v. a. inscrivere in pergaména. 

Inscruta bility, -blenese, s. inscrutabdilità, f. 

Inscrata-ble, a. inscrutdbile; avv. -bly. 

To Inscilp, v. a. scolpire. 

Inscdlpture, s. inscriziéne scolpita, f. 

To Inseam, v. a. cicalrizzére. 

Insécable, a. insecdbile, che non può taglidrsi. 
nsect, s. insétto, m. . 

Insect, a. vile, dispregérole. 

Insectator. V. persecutor. 

Inséctile, a. della natura dell’insétto. 

Inséction. V. incision. 

Insectivora, s. animdli insettivori, m. pl. 

Insectivorous, a. inseffivoro, che mangia insetti. 

Insectologer, s. descriltére d’insélti, m. 

Inse-cùre, a. 1. senza sicurézza, incérto; 
rischidso; avv. -curely. 

Insecirity, s. incertézza, f. rischio, pertcolo, m. 

To In-éminate, &c. V. to sow, to impregnate. 

Insénsate, a. insensato. 

Insensi bility, -bleness, 8. 1. 
(mancanza di sentimento); 
apatia, f. 

Insénsi-ble, a. 1. insensibile, impercettibile; 2. 
insensibile (senza sentimento); 3. insensibile ; 
apatico ; avv -bly. 

Inseéntient, a. mancante di percezione. 

Insépara-ble, a. insepardbile; avv. -bly. 

Insépara-bleness, -bility, s. inseparabilità, f. 

Insépa-rate, a. (ubs.) V. inseparable; avv. 
-rately. 

To Insért, v. a. inserire. 

Insértion, s. 1. inserzione, f.; 2. (t. d’Anat.) in- 
serzibne, f.; 3. (t. di Bot.) inserzione, f. in- 
nésto, m. 

Insérvient, a. inserviénte, buéno, accéncio, utile. 

To Insét, v. a. figgere, impiantare. 

Inséverable, a. insepardbile, indivisibile. 

Inshaded, a. ombreggiato. 

To Inshell, v. a. rinchiudere in una conchiglia. 

To Inshélter. V. to shelter. 

To Inship. V. to ship. 

Inshére, avv. vicino alla spidggia. 

To Inshrine. V. to enshrine. 

Inside, s. 1. il di déntro, interiére, m. pérte in- 
“érna, f. ; 2. il rovéscio, m. — out, — out- 
wards, a rovéscio. 

Inside, a. di déntro, intérno. 

To Insidiate, v. a. insidiare, téndere insidie. 

Insfdiator, s. insidia-f6re, m. -trice, f. 

Insidi-ous, a. insididso, che tende insidie; avv. 
-ously. 

Insidiousness, s. 1. perfidia, f. tradiménto, m. ; 
2. natura insidiésa, f. 

Insight, s. 1. conoscénza profonda, f.; 2. idéa, 
vista, f. schiariménto, m. 
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2. 


insensibilità, f. 
2. insensibilità, 


rire. 

Insfnuant, a. insinudate. 

To Insinuate, v. a. 1. insinudre, por nell'animo ; 
2. introdirre bel bello ; 3. acquistdr grézia o 
Savére. To — one’s self, insinudrsi; v. n. To 
— into, 1. insinudrsi, callivdrsi l'inimo; 2. ine 
sinudrsi, introdursi bel bello. 

Insinua-ting, -tive, a. inzinudn/e ; avv. -tingly. 

Insinuation, 8. insinuazione, f. 

Insfnuator, s. chi insinua 0 s’insinua. 

Insf-pid, a. 1. insipido, scipito; 2. insipido, 
scidcco ; avv. -pidly. 

In-sipidity, -sipidness, s. 1. insipidézza, scipi- 
tézza, f.; 2. insipidézza, mancénza di brio o 
vivacità, f. 

Insipience, 8. insipiénza, sciocchézza, f. 

To Insfst on o upon, v. a. insistere. 

Insisture, s. (obs.) piéde, sosiégno, m. dase, f. 

Insftiency, s. facoltà di tollerar la sete, f. 

Insition, s. inst/0, innésto a cordéna, m. 

To Insnfre, v. a. 1. accalappidre, inlaccidre ; 2. 
inganndre; 3. imbarazzare, pérre nell’imba- 
rézzo. 

Insnàrer, s. 1. insidia-tére, m. -trice, f.; 2. in 
ganna-tére, m. -trice, f. 

Insobriety, s. intemperdnza nel bere, f. 

Insécia-ble, a. insociddile ; avv. -bly. 

Inséciableness, s. insociabdilità, f. 

To Însolate, v. a. inso/dre, soleggidre. 

Insolation, s. 1. soleggiaménio, m. esposizione 
al sole, f.; 2. (t. di Med.) célpo di séle, m. 
nsolence, s. insolénza, f. Out of —, per inso- 

za. 

Inso-lent, a. insolénte ; avv. -lently. 

Insolidity, s. mancanza di solidità; 
lézza, f. 

Insolubflity, s. insolubdilità, f. 

Inséluble, a. insolubile, indissolubile. 

Insélvable, k. |. insolubile ; 2. insolvibile (neol.), 
che non può pagare. 

Insélvency, s. 1. insolvidilifà, impoténza a pa- 
gare, f.; 2. falliménto; m. 

Insdlvent, s. debi-tére, m. -trice, f. indbile-a 
pagdre i suoi débiti. 

Insélvent, a. insolrénte, che non è in istéto di 
pagdre i debiti. — act, (t. di Leg.) legge che 
esenta dalla prigione quel debitore che ha ce- 
duto i suoi beni, f. To take the benetit of the 
— act, préndere il beneficio della légge. 

Insémnia, s. (t. di Med.) insénnio, m. difficoltà 
di dormire. To labour under —, soffrir d’in- 
sénnio. 

Insémnious,a. l.insénne; 2. disturbdto dai ségus. 

Insomich, avv. in médo che; talménte che. 

To Inspéct, v. a. 1. gudrdar bene, esaminére ; 
2. verificare; 3. invigilare; 4. fire un'inspe- 
sidne; v. n. To — into, esamindre. 

Inspéction, s. 1. inspezione, f. esdme, m.; 2. 


debo- 
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INS 


esdme, m. verificazione, f.; 3. lo invigilére, m.|{nstep, s. céllo del piéde, m. 


(t. di Guer.) inspezione, f. 
r, 8. l. esamina-tére, verifica-tére, m. 
-trice, f.; 2. ispettére, inspettére, m. 
Inspéctorahip, a. qualità, f. ufficio d’inepet- 
m. 


Inspérsion, s. aspersiéne, f. 

To Insphére, v. a. pérre in una gféfra. 

Inspirable, a. 1. che si può inspirdre, insinudre ; 
3. spirdbile, respirdbile. 

Inspiration, s. l. inspirazione, f. (lo trar 
l'aria): 2. inepiraziCne, f. (voce interna); 3. 
inept: » f. suggeriménto, m.; 4. inspira- 
ziéne, f. affldto divino, m. 

Inspiratory, a. che ajuta l'insptraziéne. 

To Inspire, v. n. inspirdre (opposto di espi- 
rare); v. a. 1. inspirdre, respirdre; 2. spi- 
rdre, 80 : 3. animdre; 4. inspirdre, in- 
Séndere, métiere nel cuére. To — the air, 
înspirdre, respirdre Varia. To — an instru- 


ment, soffiare in un istruménto. To — with 
new life, animdre di nuova vita. A prophet 


inspired by God, un profeta inspirdto da Dio. 
To — one with a sentiment, inspirdre un sen- 
fiménto a uno. 

Inspirer, s. inspira-t6re, m. -trice, f. 

Inspiring, a. inspirdnie. 

To Inspirit, v. a. animdre, inffammdre, ecci- 
tére, tncoraggire. 

To Inspissate, v. a. spessdre, condensare. 

Inspissation, s. inspessaménto, condensaménto, m. 

Inst. abbrev. di instant, corrénte. 

Insta-bility, -bleness, s. ins/abdilità, f. 

Instéble, a. l. inefdbdile, incostante; 2. mal 


To Instéll, v. a. tnstalldre, méttere in posses- 
sibne, costituire in impiégo, &c. 
Installation, s. installazione, f. (neol.) stabili. 
mento in possézso, m. 
Instélment, s. 1. V. installation; 2. V. stall; 
3. rata, quota, f. 

ce, s. l. istanza, instdnza, richiéeta, f.; 
2. esémpio, m.; 3. occgsibne,f.; 4. caso, m.; 
5. motivo, m. ragidne, f.; 6. préva, f. To 
illustrate rules by instances, schiarire delle 
régole con esémpj. The power displayed in 





To Înstigate, v. a. instigdre, incitdre. 

Instigation, s. instigazidne, f. incitaménto, m. 
stigator, 8. instiga-tére, incita-t6re, m. 
etrice, f. 

To Instil, v. a. I. instilldre, inféndere a stilla a 
stilla ; 2. instilldre, insinudre, inféndere, in- 
spirdre. 

Instillétion, s. 1. instillaziéne, f.; 2. infusidne, 
f. (in senso morale); 3. infusione, f. liquido 
infiiso, m. 

Instiller, s. cht instilla, infénde o insinua. Tc 
be an — of. V. to instil. 

Instilment, 8. infusidne, f. liquido infuso, m. 
stinct, s. istinto, instinto, m. By —, per 
istinto. ° 

Instinct with, a. animdto, eccildto. 

Instinc-tive, a. istintivo ; avv. -tively, per istinto. 
stitute, s. 1. insfifuto, divisaménto, m. insti- 
tuzione, legge stabilita, f.; 2. principio, pre- 
cétto, m. massima, f. ; 3. (t. di Leg.) inatituta, 
f.; 4. instituto naziondle di Francia, m. 

To fnstitute, v. a. |. istituire, instituire, sta- 
bilire ; 2. istituire, educdre; 3. intentare, 
comincidre (un processo). 

Institution, s. 1. instituziéne, fondazione, f. ; 2. 
instituzione, f. (cosa instituita); 3. institu- 
ziéne, instruzione, f.; 4. investitira, f. 

Institationary, a. elementare. 

Institutive, a. 1. d’instiluziéne; 2. — of, che 
instituisce. To be — of, instituire. 

Institutor, s. 1. Sonda-t6re, m. -trice, f. ; 2. in- 
atitu-t6re, m. -trice, f. 

To Instép. V. to stop. 

To Instrict, v. a. 1. istruire, insegndre ; 2. gui- 
ddre, consigliare; 3. informare, dare infor- 
mazioni. 

Instriction, s. 1. instruzione, istruzione, f. ; 2. 
lezione, f. , m. 

Instric-tive, a. insiruttivo, 
-tively, in maniéra istrultiva. 


istruttivo ; avv. 


| Instmictor, s. instruttére, istrutt6re, m. To be 


an — of, istruire. 
Instrictress, s. inslilutrice, istilutrice, ma- 
éstra, f. 

strument, s. l. instruménto, istruménto, ar- 


several instances, /a férza mostrdta in divérse| .nése, ordigno, m.; 2. istruménio, m. atto no- 


occasténi. For —, per esémpio. In the first 
—, nel primo cdso, nel principio. In one —, 
in the one —, în un caso. — court, cérte 
delfammiraglidto, f. 

To ce, v. n. citdre, dare un esémpio ; v. a. 
citàre per esémpio. To — the event of, cifdre 

er esempio l’evénto di. 

nstant, s. teténte, morsénto, m. 

In-stant, a. |. instdnte, insisténte ; 2. pressdnte, 


tariale ; 3. (t. di Mus.) istruménto, m. Stringed 
—, telruménto a corde, m. Wind —, istru- 
ménto da fidto, m. 

Instrumén-tal, a. 1. insirumentdle, tstrumen- 
téle; 2. utile, cooperante, conducévole. — 
part, (t. di Mus.) parte istrumentale, f. — per- 
former, istrumenlisia, m.; avv. -tally. 

Instru-mentdlity, -méntalness, s. cooperazione, 
f. concérso, ajuto, m. 


urgénte; 3. immedidto ; 4. corrénte, del mése ; Insufivity, s. insoavità, f. 


corrénte; avv. -stantly. 
Instanta-néity, -neousness, s. isfanfaneità, f. 


Insubjéction, s. mancdnza di soggezione, die- 
obbediénza, f. 


Instantàne-0us, a. isfanidneo, momentdneo ; avv. | Insubmission, s. mancanza di sommissiéne, dis- 


-ously. 
Instanter, avv. (t. di Leg.) istantaneam&nte. 
To Instàr, v. a. adorndre di stélle o brillanti. 


obbedienza, f. 
Insubdrdinate, a. insudordindio. 
Insubordination, s. tnsubordinaziéne, f. (neol.) 


To Instéte, v. a. 1. porre, méttere in un rdngo | Insubstantial. V. unsubstantial. 


o condizibne ; 2. investire. 
To Instatrate, v. a. restaurdre. 
Instauration, s. restauraziéne, f. 
Instead, avv. in luégo di, in véce di. 


Insiffera-ble, a. 1. insoffribile, insopportabdiu 
2. detestabile; avv. -bly. 

Insufficiency, s. 1. insufficiénza, f. 2. incapa- 
cità, f. 


To Insteép, v. a. 1. izuppdre, tuffére, ammol- | Insuffici-ent, a. 1. insufficiénte ; 2. incapdce. 


lére ; 2. tenér sott’décqua. 
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Insuffiftion, s. eéfle, m. 


Insu-lar, -lary, s. isoldno, m. isoléna, f. 
Insular, a. 1. isoldno; 2. isoldrio, circondéto | | 
dall'Acqua. 


Insulàrity, s. qualità di cid che è in forma 
d’isola, f. 

To fnsulate, v. a. isoldre. 

Insulated, a. e part. del verbo to insulate. 
state, isolamento, m 

Insulation, 8. isolaménio, m. azione d'isolare. 

Tusulator, s. isolatére, m. agabello con piedi di 
vetro su cui si posa colui che deve essere elet- 
trizzato. 

Insulse, a. (obs.) instileo, scidécco. 

Instilsity, s . (obs.) ineuleita, sciocedggine, f. 

In-sult, -sultation, 8. .. insulfo, ollraggio, m.; 2. 
ingiuria, insolénza, f. 

To Insult, v. a. insulfére, oltraggidre; v. n. To 
— over, (rionfére con insolénza. To brook an 
—, tollerére un insulto. To offer an —, far 
insulto, insultare. To resent an —, risentirsi 
d'un insulto. 

Insùlter, s. insulfa-f6re, m. -trice, f. 

Insùlt-ing, a. insullénte, oltraggidnte; avv. 
-ingly, in modo oltraggiéso. 

Insupera-bîlity, -bleness, 8. insuperadilità, f. 

Insuper-able, a. |. insuperdbile, insormontébile ; 
2. insuperdbile, invincibile; avv. -ably. 

Insuppérta-ble, a. 1. insopportdbile ; 2. insoffri- 
bile; avv. -bly. 

Insuppértableness, 8. nattira insopport dbile, f. 

Insuppréssi-ble, a. che non si pud sopprimere o 
contenére ; avv. -bly. 

Insuppréssive, a. (obs.) 1. indomdbile; 2. irre- 
sistsbile. 

Instrable, a. (t. di Comm.) che si può assicu- 


Insurance, s. (t. di Comm.) assicurazione, si- 
curtà, ft. Marine —, ship —, assicurazione 
marittima, f. Fire —. assicurazione dal fubco, 
f. Policy of —, pélizza di sicurtà, f. — 
broker, mezzdno di sicurtà, m. — company, 

° compagnia d’assicuraziéne, f. 

Insdrancer, s. V. underwriter. 

To Insire, v. a. 1. assicurdre; 2. guarentire ; 
3. (t. di Comm.) assicurdre ; v.n. (t. diComm.) 
assicurdre. 

Insùrer, s. (t. di Comm.) assicuratére, m. 

Insurgent, s. insurgénte, ribéllo, rivoltéso, m. 

Insurgent, a. insorgénte, insério. 

Insurmofinta-ble, a. insormontdbile, insuperd- 
bile; avv. -bly. 
Insurréction, 8. 
vdlta, f. 

Insurréction-al, -ary, a. insurreziondie. 

Insurréctionist, s. fautére d’ineurreziéne, m. 

Insysceptibflity, 8. mancdnza di susceltibilita, f. 

Insuscéptible, a. non susceltibdile, incapdce. 

Insysurration, s. susurraziéne, f. susurrio, m 

Intfct, a. infdtto. 

Intéctable, a. impalpdbile. 

Intfigliated, a. infaglidto, in intdglio. 

Intéglio, s. infdglio, m. 

Intangible, a. ]. intangibile, che non si può toc- 
care; 2. impalpdbile. 

Inténgi-bleness, -bility, s, qualità di cid che non 
si può toccdre, f. 

Integer, s. integrità, inferezza, f. 
ntegral, s. 1. infegrità, interézza, f.; 2. tcta- 
lità, f.; 3. (t. di Mat.) integrdle, m 
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insurrezione, sollevazione, ri- 
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{nte-gral, 1. inkifro; d' integréle 
3. ——* oa Sio odie integréle, 


nt, a SI, bale. 
n Integrate, v. a. l. infegrére, réndere inté. 
2. (t. di Mat.) infegrdre. 
Integrétion, s. 1. integraziéne,f.; 2. (t. di Mat.) 
integraziéne, f. 
Intégrity, s. 1. infegrità, inferézza, f.; 2. inte- 
grità, probità, f.; 3. pwrità, f. 
Intégument, s. (t. d’Anat.) infeguménto, m. 
Intellect, s. intelletto, m. intelligenza, f. 
Intelléction, s. intelleziéne, intelligénsa, f. 
Intelléctive, a. ll. intelligénte ; ; 2. intellettivo, 
d'intellétto. 


Inteliéctual, s. (obs.) infeliétio, m. infelli- 
a, f. 
Intelléctu-al, a. 1. sntelletiudle ; 2. tdedle; 3. 


inte‘lettudle, metafisico ; avv. -ally. 
Intelléctualist, s. chi esagera le qualità dell’ in- 
tellétto. 
Inté'ligence, s. 1. infelligénza, f. ingegno, m 
2. imfelligénza, f. accérdo segréto, m.; 3. no- 
diria, novità, f.; 4. informazione, f. regguiglio, 
arida intelli igénze, f. pl. dngioli, m. pi. Fo- 
—, notizie étere, f. pl. The latest —, 
le ol ultime motizie, f. pl. Home —, nofizie in- 
térne, f. pl. — office, ufficio d’indicaziéni, m. 
To Intélligence, v. a. informare, dar notizia. 
Intélligencer, s. 1. chi da notizie, informazioni o 
îndicazibni; 2. (obs.) giorndle, m. gazzétta, f. 
Intélli-gent, a. ]. infelligénte ; 2. che da notizie. 
To be — of, 1. aver il sentiménio di; 2. der 
nolizie di; avv. -gently. 
2. spiri- 


gently 

Intelligéntial, a. 1. intellettudle ; 

le. 
Intelligi-bility, -bleness, s. infelligidilità, f. 
Intélligi-ble, a. intelligibile, Facile a captrsi; 
avv. -bl 
Intémperament, s. caftiva complessibne, f. 
Intémperance, s. inlemperdnza, f. 

Intémpe-rate, a. 1. infemperdio, smoderdto; 2. 
non temperdto (del clima); avv. -rately. 
Intémperateness, s. l. infemperdnza, f.; 2. in- 

tempérie, f. pl. 
Intémperature, s. infemperafiira, f. eccéeso, m. 


Intempés-tive, a. (obs.) infempestivo; avv. 
-tiv 
Inténa le. V. untenable. 


To Inténd, v. a. 1. To — for, destindre per; 2. 
intendere, avére intenzione, volére, propérsi ; 
3. attéadere, baddre. 
Inténdancy, s. infendénza, f. uffizio di inten. 
ente. 

Inténdant, s. infendénfe ; .governatbre, m. 
Inténded, s. 1. fidansdto, futuro spéso, m.; 
fidanzéta, f. 

Inténd-ed, a. 1. destindto, propéeto ; 2. inten~ 
ziondle ; avv. -edly. 

Inténder, 8. chi ha l’infenzione di. 

Inténdment, s. intendiménto, m. intenzione, f. 

To Inténerate, v. a. intenerire, ammollire. 

Intenerftion, s. mollificaménto, m. 

To Inténsate, v. a. réndere inténso. 

In.ténse, a. 1. infénso; 2. eccessivo; 
-ténsely. 

Intén-senees, -sity, s. 1. intensità, f.; 2. eccesso, 


avv. 


m. 
Inténsion, s. infensibne, fensibne, f. 
Intén-sive, a. |. infensivo, veemén/e, penetrante, 


INT 
2. (t. di Gram.) intensivo, accrescitivo: avv. 
~sivel 


y. 
Intént, s. inténto, scépo, diségno, m. infenzibne, 
f. To all intents and purposes, solfo ogni 
i do. To the — that, affinché, col 


di. 

In-tént on, a. inténto, aftéato ; avv. -tently. 

Inténtion, s. 1. infenzione, f.; 2. ecépo, diségno, 
m. ; 3. V. intenseness. 

Inténtion-al, a. /éito a posta, fatto espressa- 
ménie; avv. «ally, e e. 

Inténtioned, a. infenziondio. Il —, mdie 
infenziondio. Well —, dine intenziondto. 

Intén-tive, a. inféato ; avv. -tively. 

Intént-ness, -iveness, s. grdnde attenzione, 0 ap- 

licazibne, f. 
o Intér, v. a. 1. softerrdre, seppellire; 2. co- 
prire di térra. 

Interfct, s. infermédio, m. 

Intér , «chlar, a. 1. infercaldre; 2. (t. di 
Cronol.) infercaldre. — day, gidrno inter- 
caldre, m. — verse, vérso infercalére, m. 

To Intercalate, v. a. intercaldére. 

Intercalation, s. (t. di Cronol.) intercalaziéne, f. 

To Intercéde, v. a. 1. intercédere; 2. inter- 
eddere, interpérsi. 

Intercéder, 8. intercessére, m. inferceditrice, f. 

To Intercépt, v. a. 1. intercettdre ; 2. impedire, 


inferrémpere. 
Intercépter, s. chi infercétta. 
Tnteroéption, 8. l. infercezione, f.; 2. interru- 


Intercéssion, s. infercessiéne, f. 

Intercéssional, a. infercedénie. 

Intercéssor, 8. infercessére, m. inferceditrice, f. 

Intercessérial, a. di, da intercessére. 

Intercéssory, a. intercedénie. 

To Interchain, v. a incalendre insieme. 

Interchànge, s. 1. cdmbio, m.; 2. alternaziéne, 
f.; 3. varietà, f. 

To Interchange, v. a. 1. cambidre, permutdre, 
reciprocdre ; 2. varidre. 

Interchéngea-ble, a. 1. scambdiévole, mutuo, reci- 
proco; 2. alternativo; avv. -bly. 

Ioterchingea-bleness, -bility, s. 1. scambievo- 
lézza, f.; 2. alternaziéne, vicénda, f. 

Interchàngement. V. interchange. 

To Interchéck, v. a. frammischidre. 

Intercident, a. interrompénte. 

Intercipient, s. 1. chi infercéita 0 impedisce ; 2. 
tmpediménto, m. 

Intercipient, a. infercetidnte. 

Intercîsion, s. intercisiéne, interruzione, f. 

To Interclade, v. a. 1. inferclidere, interchit- 
dere; 2. interrémpere. 

Interclision, s. impediménto, ostdcolo, m. 

Intercolumniftion, s. (t. d’Arch.) interco/6nnio, 
m. spazio fra due colonne. 

To Interc6immon, v. a. 1. re alla stessa 
édvola ; 2. servirsi in comune dello stesso pds- 
colo per l’arménto. 

Intercommianicable, a. di comunicazione reci- 

a. 

To Intercomminicate, v. a. comunicdre recipro- 
caménte. 

Intercommunicétion, 6. comunicazione reci- 


proca, f. 
Intercom-manion, -munity, s. comunsone reci- 


proca, f. 
Intercéstal, a. (t. d’Anat.) intercostdle. 
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Intercourse, s. commércio, m. 1 4, 
relazione, f. — of looks and avid solar’ guardi e 
sorrisi scambiévoli. 


Intercfrrent, a. (t. di Med.) infercorrénte. 
Intercutfneous, a. infercutdneo. 
Interdepéndence, s. snifua dipendénza, f. 
Interdepéndent, a. che dipénde reci 
Interdict, s. 1. interdizione, proibizibne, f.; 
inferdétto, m. cennira, scominica, f. 

To Interdict, v. a. 1. inferdire, proibire; 2. in- 
ferdire, punire d’interdéito. * 

Interdiction, s. 1. interdizione, proibisiéne, f.; 
2. malediziéne, f. 

Inter-dictive, -dictory, a. proibitivo. 

terest, 9. 1. inferésse, hicro, vanidggio, m. 3 
2. inféresse, m. porzione. parte, f.; 3. erddito, 
m. influénsa, f.; 4. inferéase, cdmbio, cénso, 
m. Compound —, céaso composto; interésse 
sépra înteréssi, m. Simple —, inferéese ordi- 

rio 0 sémplice, m. — upon —, interésse 
d’interézsi. To bring one into one’s —, to 
bring one over to one’s —, caltivdrsi uno. To 
make — with one, procurdrei l'appbggio di 
uno. To pay with —, pagdr con usura. To 
promote one’s —, favorire uno. To put out 
to —, impiegdre a cénso. To take an — in, 

un interésse ; inleressdrsi. 

To Interest, v. a. 1. inferessdre, méltere a parte 
nell’interésse ; 2. interessdre, impeyndre se è 
altri in checchessia. To — one’s self in, in- 
teressdrai in. To be interested in, 1. éssere 
inferéssato ; 2. essere interessdio, prénder 


porte. 

n » & inferessdlo. 

Toteresting, a. interessdnte, (neol.) 

To Interfére, v. n. 1. mescoldrsi, introméttersi, 
ingerirsi ; 2. frappérsi, entrdr mediatére; 3. 
oppérsi, esser di ostacolo; 4. uridrsi, accoz- 
zdrsi; 5. ferirsi un piede coll’altro (dei ca- 
valli). 

Interférence, s. 1. ingeriménto, lo ingerirsi senza 
esser richiéeto, m.; 2. intervenzibne, interpo- 
sizione, f.; 3. osidcolo, impedimento, m.; 4. 
sirfo, m. collisione, f. ; 5. urto, m. incidmpo, 
m. (d’un piede coll’altro). 

Interférer, s. 1. chi s'intromette 0 s’ingerisce di 
ciò che non gli spetta; 2. media-t6re, m. 
«trice, f. 

Intérflu-ent, -ous, a. che scérre fra due. 

Interfolifceous, a. (t. di Bot.) interfoglidceo. 

Interfilgent, a. che sp , che rifulge in 
mézzo. 

Interfased, a. spdrso, suffuso. 

Interim, s. 1. “interim,” intervdllo, m.; 2. in- 
terim, m. regolamento pubblicato nel 1548 
dall'Imperatore Carlo V. per ricunciliare i 
Cattolici e i Luterani sino alle decisioni del 
Concilio di Trento. 

Intérior, s. interiére, m. pérte intérna, f. 

Intéri-or, a. inferidre, interno ; avv. -orly. 

Interjacent, a. inferpéeto. 

To Interjéct, v. a. inferpérre, inserire. 

Interjéction, s. (t. di Gram.) interjeziéne, f. 

Interjéctional, a. getidto nel mézz0; inter. 
ésto. 

Yo Interjoin, v. a. unire, marifdre reciproca- 


é. 
2 


ménte. 
foterjoist, s. spdzi0 tra una tréve e l'dltra, m. 
InterknoWledge, s. conoscénza reciproca, f. 
To Ivterléce, v. a. infreccidre, famméitere. 


INT 


Interlipee, s. infervdilo, m. 

To Interlérd, v. a. 1. lardelidre; 2. méscere, 
mescélare. 

To Interlay, v. a. frappérre, interpérre. 

Interleaf. s. féglio bidnco inserito, m. 

To lnterleave, v. a. métter cdrta bidnca fra i 
Ségti d'un libro. 

To Interline, v. a. 1. inferlinedre; 2. scrivere 
fra le linee. 

{nterline-ar, -ary, a. inéerlinedre. 

Interlineary, s. libro interlinedto, m. 
Interlinedtion, s. 1. l’inferlinedre, m. ; 2. scritto 
interlinedre, m. 

To Interlink, v. a. concatendre. 

Interlociition, s. inferlocuzione, conferénza, f. 
didlogo, m. 

Interlécutor, s. inferlocu-i6re, m. -trice, f. 
Interlécutory, a. interlocutério. 

To Interldépe, v. a. 1. introméttersi, ingerirsi ; 
2. fare il contrabbdando. 

Interléper, s. 1. V. intruder; 2. contrabban- 
diére, m. 

foterlude, s. infermédio, m. 

Interlider, 8. altére d’un infermédio, m. 
Inter-lanar, -lanary, a. interlundre. 
Interlúûnium, s. interitinio, m. lina silénte, f. 
Intermérriage, s. déppio matriménio, m. (fra 
due famiglie). 

To Intermférry, v. a. |. fare un déppio matri- 
ménio (fra due famiglie); 2. fare dei matri- 
moni reciproci fra due famiglie, nazidni, 


&c. 

To Interméddle, v. n. 1. To — with, mescoldrsi, 
infrométtersi, ingerirsi; 2. mescolarsi officio- 
saménte. 

Interméddler, s. 1. chi s’intrométle negli affàri 
alirdi ; un ficcandso, m.; 2. media-t6re, inter- 
posi-tére, m. -trice, f. * 

Interméddling, s. interposizione officiésa, f. 

Intermédi-al, -ary. V. intermediate. 

Intermédi-ate, a. infermédio; avv. -ately. 

Intermediation, s. intervenziéne, f. 

Intermédium, s intervallo, m. 

Intérment, s. so/ferraménto, m. inumaziéne, f. 

Intermigràtion, s. emigraziéne reciproca, f. 

Intérminable, s. (poet.)lE/érno; l'Eterno Iddio, 
m 


Intérminable, a. infermindbile, sterminato. 

Intérminableness, s. inferminalézza, stermina- 
tézza, f. 

Intérminate, a. infermindio. 

To Intérminate, v. a. (obs.) V. to menace. 

Intermination, s. mindccia, f. 

To Intermingle, v. a. frammischidre, mescoldre ; 
v. n. frammischidrei, mescoldrsi. 

Intermission, s. 1. intermissiéne, f. interrompi- 
ménto, m.; 2. infervdilo, m.; 3. (t. di Med.) 
infermitiérza, f. 

Intermissive, a. intermitténte. 

To Intermît, v. a. inferméttere, intralascidre, 
sospéndere ; v. n. |. cessare; 2. éssere inter- 
mitiénie. “a 

Intermittent, s. febbre intermitiénte, f. 

Intermittent, a. (t. di Med.) intermitténte. 

Intermittingiy, avv. a intermissibni, a inler- 
valli. 

To Intermfx, v. a. frammischidre, mescolére ; 
v. n. ischidrsi, mescoldrsi. 

Interm{xture, s. 1. mesctiglio, m. mescoléaza, f. 
2. dése, quantità aggitnta, f. 
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Interméntane, a. fra ménti. 

Intermiindane, a. infermondidle, fra Orbe e 
Grbe. 

Intermuscular, a. (t. d’Anat.) infermusco- 
lére. 

Intermutation, 8. céambio, m. 

Intér-nal, a. l. inférno; 2. inferiére; 3. véro, 
essenziale ; 4. intrinseco ; avv. -nally. 

Internftional, a. fra le nazioni. 

Internécine, a. mortdle, micididle. 

Internode, s. (t. di Bot.) infernédio, spdzio fre 
nédo e nédo, m. 

Internincio, s. 1. messagiéro, m.; 2. internin- 
zio, m. (pontificio); 3. inlerntnzio, m. (am- 
basciadore Austriaco a Costantinopoli). 

Interdese-al, -ous, a. (t. d’Anat.) inéerdszeo. 

Interpellation, s. inferpellazione, f. 

Interpilaster, s. infervallo fra due pilastri, m. 

To Interplesd, v. a. disculere un punto che 
riguarda qualche causa, avanti che essa sia 
decisa 


To Interplédge, v. n. darsi reciprocamente un 
égno, un dra. 4 
o Interpoint, v. a. punteggidre. 

To Intérpolate, v. a. 1. inferpoldre, inserire al- 
cuna cosa in un'opera altrui; 2. (t. di Mat.) 
interpolére. 

Interpolftion, s. 1. inferpolazione, f.; 2. (t. di 
Mat.) interpolazione, f. 

Intérpolator, s. chi fa inferpolazioni. 

To Interpolish, v. a. /ustrdre ciò che è posto fra 
due altri oggetti. 

Interpésal, s. interposizione, intervenziéne, f. 

To Inte , v. a. l. inferpérre, inframmet- 
tere; 2. métler déntro; 3.far penetrare: 4. 
offrire. To —a dart, far penetrare un dérdo. 
To — one's services, offrire i suoi servigi; 
v. n. |. inferpérsi; 2. inferr6mpere. 

Interpéser, s. inferposi-t6re, media-tére, m. 
-trice,"f. To be an —, interpdérsi, éxser media- 
tore. 

Interpésit, s. magazzino di depdsito, m. 

Interposition, s. 1. interposizione. f. ; 2. posi- 
zione inlerpésta, f.; 3. césa interpdsta, f. 

To Intérpret, v. a. 1. inferpetrare, inferpretdre ; 
2. spiegare. To be interpreted, interpetrarsi. 
Intérpretable, a. interpetrabile (neol.), inferpe- 

trativo. 

Interpretftion, s. 1. tnferpetra-zidne, f. -ménto 
m.; 2. esposizidne, spiegazione, f. 

Intérpreta-tive, a. inferpetrativo : avv. -tively. 

Intérpreter, s. 1. inlérpetre, intérprete, m.; 2. 
esposi-t6re, m. -trice, f. 

Inter-régnum, -reign, s. inferrégno, m. 

Intérrer, s. becchino, beccamérti, m. 
nterrex, 8. reggénte, m. 

To Intérrogate, v. a. e n. inferrogdre, doman- 
dare. 

Interrogation, s. 1. interrogaziéne, dimdnda, f.; 
2. punto interrogativo,m. Note of —, punto 
interrogativo, m. 

Interrégative, s. pronéme interrogativo, m. 

Interréga-tive, a. inferrogativo ; avv. -tively. 

Intérrogator, s. interroga-iére, m. -trice, f. 

Interrégatory, s. inferrogatdrio, m. 

Interrdégatory, a. inferrogativo. 

Interrupt, a. rôtto, mézzo apérto. 

To Interrupt, v. a. inferrémpere. 

Interript-ed, a. e part. del verbo to interrupt; 
avv. -edly. 
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Interraépter, s. inferrut-tére, m. -trice, f. 
Internuption, s. 1. interruzione, f.; 2. inter- 
missione, f. ; 3. impediménto, ostécolo, m. 
Interrdp-tive, a. inferrompénte ; avv. -tively. 
Interscapular, a. (t. d’Anat.) inferecapoldre. 
To Interscind, v. a. faglidre. 
To Interscribe, v. a. inferlinedre, scrivere tra 
riga e riga. 
Tutersécant, a. infersecdnte. 
To, Tnterséat, v. a. înfersecdre; v. n. interse- 
Interséction, 8. 1. inferseca-zibne, f. -ménio, m.; 
2. intersezione, f. 
To Intersért, v. a. inferserire, inserire. 
tersértion, 8. inserzione, f. 
terspace, s. intervdilo, spdzio, m. 
To Interspérse, v. a. inferspérgere, spargere. 
Interspérsion, s. spargiménto, m. 
Inter-stéllar, -stéllary, a. infrastelldre. 


INT 
Inthrélment, s. servitù, schiavita, f. 
o Inthréne. V. to enthrone. 


timacy, 8. intrinsichézza, amicizia intima, f. 
Intimate, s. amico intimo, m. 
ti-mate, a. infimo, intrinseco; avv. -mately. 
To Intimate, v. a. far capire, fare inténdere in- 
direttaménte, 0 con mezze pardle. 


| Intimation, s. cénno, indizio, m. mézza paréla, f. 


To Intfmidate, v. a. intimorire, impaurire. To 
be intimidated, in/imidire, impaurirsi. 

Intimidation, s. lo infimorire, m 

Intire. V. entire. . 
o Intitle. V. to entitle. 

to, prep. 1. in; 2. nel, néllo, nélla, &e.; 3.4; 

4. fra, tra. 

Intélera-ble, a. inéollerdbile, insoffribile; avv. 
° Je 

Intélerableness, s. infollerabilità, f. 

Intélerance, s. intollerdnza, f. 


Interstice, s. |. interslizio, m.; 2. intermédio, | Intélerant, s. persòna intollerante, f. 


m. 

Interstitial, a. 1. di, da interstizio; 2. inter- 
médio. 

Intertéxture, s. intreccialura, f. 

Intertie, s. fravérsa, f. 

Intertrépical, a. situdto fra i trépici. 

To Inter-twine, -twist, v. a. infreccidre. 


Intéle-rant, a. intollerante; avv. -rantly. 
Intédlerated, a. che non è follerdio. 


| Intoleration, s. intolleranza, f. 


To Intémb, v. a. depositare nella t6mba, sep- 
pellire. 

To fntonate, v. n. |. infonére; 2. V. to thunder. 

Intonation, s. intonazione, f. 


Interval, s. 1. infervdilo, spazio, m. distdnza, f.;.To Inténe, v. n. cantére. 
2. interodilo, m. spdzio di tempo; 3. (t. di Intérsion, s. intorsiéne, piegatura, f. 


Mus.) infervdilo, m. 
Interveined, a. inlersecdio. 


To Intort, v. a. infércere, avvdigere. 
To Intéxicate, v. a. ‘innebdbridre, ubbriacdre. 


To Intervéne, v. a. 1. infervenire, accadére; 2.|Intéxicating, a. innebbridnte. 
ritrovdrsi, essere fra due cose 0 persone; 3. in-' Intoxication, s, ebbrézza, ubbriachézza, f. 


tervenire, trovdrsi presente. 


Events may —,'Intricta-ble, a. 1. intrattdbile; 2. indécile; 


degli avvenimenti péssono accadére. The Me-| avv. -bly. 


diterranean intervenes between Europe and 


Africa, il Mediterrdneo è situato fra l Europa | 


e l'Africa; il Mediterraneo separa l’Eurédpa' 
dall'Africa. The period that intervened be- 
tween the treaties, il periodo che passò fra’ 
é trattati. A third may —, una terza 
persona può inlervenire. | 

Intervénient. V. intervening. 

Intervéning, a. 1. inlermiédio ; 2. che inter- 
viéne. 

Intervéntion, s. 1. infervénto, m. infervenzione, : 
f.; 2. interposizione, mediazione, f. 

Interview, s. abboccaménto, m. conferenza, f. 

To Intervélve, v. a. invé/gere, inviluppare. 

To Interweave, v. a. (pass. interwove, part. in- 
terwoven,) l. inféssere, intratéssere ; 2. intrec- 
cidre. 

Interweaving, s. 1. infessitura, f.; 2. intrectia- 
lira, f. 

Interwérking, s. lavéro reciproco, m. 

lnterwéve, pass. del verbo to interweave. (Mil- 
fon l’usa come part. pass.) 

Interwéven, a. e part. del verbo to interweave. 

Interwreathed, a. /essulo a ghirldnda. 

Intéstable, a. (t. di Leg.) intestdbile, che non 
può testdre. 

Intéstacy, s. astratto di intestate. 

Intéstate, s. (t. di Leg.) chi muore infestato. 

Intéstate, a. (t. di Leg.) infestato, senza aver 
Salto testamento. 

Intéstinal, a. (t. d’Anat.) infestindie. 

Intéstine, s. (t. d’Anat.) intestino, m. 

Intéstine, a. intestino, intérno. 

To Inthrall, v. a. soggettdre, sottomettere, tenére 
nella schiavitù. 
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Intràcta-bleness, -bility, s. 1. int, attabilita, f.; 2. 
indocilità, f. 

Intràdo, intrados, s. (t. d’Arch.) /éccia céncava 
degli spiyoli delle viéite, f. 

Intrafolisceous, a. (t. di Bot.) intrafoglidceo. 
ntrance. V. entrance. 

Intranquillity, s. inguie/udine, f. 

Intrinsi-tive, a. (t. di Gram.) intransitivo ; avv. 
-tively. 

“ In transitu,” avv. in (rdnsilo, per transito. 

Intransmissible, a. che non può essere trasmesso. 

Intransmutability, s. qualità di ciò che non può 
trasmutdarsi, f. 

Intransmiitable, a. non frasmutdbile. 

Intrant, a. entrante, penetrdnte. 

To Intrefisure, v. a. conservare siccéme tesdro. 

Iutreftful, a. supplichévole. 

To Intrénch, v. a. 1. (t. di Guer.) trincierdre ; 
2. solcare, assolcare. To — one’s , trin- 
cierdrsi; v. n. To — ono upon, usurpdre, dis- 
téndersi usurpando. 

Intrénchant, a. che non si può taglidre. 

Intrénchment, s. 1. (t. di Guer.) /rincieraméuto, 
m. frincéa, f ; 2. diféea, protezione, f. ripdio, 
m. To throw up an —, fare una (rincéa. 

Intré-pid, a. intrévido ; avv. -pidly. 

Intrepidity, 8. intrepidita, f. 

Intri-cacy, -cateness, s. 1. intrigo, imbardzzo, 
m.; 2. complicaziéne, f.; 3. difficoltà, f. 

tri-cate, a. l. intricdto, intrigdto ; 2. compli- 
cdto; avv. -cately. 

Intrigue, s. 1. intrigo, m. ména, prdtica segréta, 
f.; 2. intréccio, m. (di dramma); 3. intrigo 
amoréso, m. 

To Intrigue, v. a. intrigdre, far intrighi. 


. 
. 
* 
* 
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Intriguer, s. intrigénte, m. o f. (neol.) impiglia- 
-tére, m. -trice, f. 

Iutrigu-ing, a. infrigdnfe; avv. -ingly. 

Intrinsecate, a. (obs.) infrigdto, perplésso. 

Iutrin-sic, -sical, a. 1. infrinseco, inférno; 2. 
genuino, redle ; 3. (obs.) intimo, familidre ; 
avv. -sically. 

To Introduce, v. a. 1. infrodiirre; 2. presen- 
tare: 3. introdurre. V.to im 

Introdicer, s. infrodut-tére, m. -trice, f. 

Introdiction, s. 1. introduzione, f.; 2. ta- 
zione, f.; 3. introduziéne, f. (d'un libro). 
Letter of —, /éttera di introduziéne o di rac- 
comandaziòne, f. 

Introdictive, a. introdutlivo. To be —, servir 
d’introduziòne. 

Introductory, a. infrodutiério. To be —, servir 
a’ introduziéne. 

Intréit, s. infréito, m. (della messa). 

Intromîssion, 8. intromessiéne, f. 

To Intromit, v. a. intrométiere, amméttere. 

To Introspéct, v. a. guarddre, esamindr dentro. 

Introspéction, s. infrospé/to esime intérno, m. 

Introspéctive, a. che esdmina déntro. 

Introsuscéption, s. (t. di Med.) invaginaziéne, f. 

Introvérsion, s. infroversiéne, f. 

To Introvért, v. a. infrovérlere. 

To Intride, v. pn. |. To — on, infrudérsi, intro- 
dursi, ficcdrsi ; 2. éssere importino ; v. a. in- 
trudere, introdirre, ficcar déntro. To — 
one’s self, inérudersi. 

Intrider, s. 1. importdno, m. imporfiina, f.; 2. 
chi s'intrude ; un ficcandso, m. ; 3. intruso, m. 
inéritsa, f. 

Intrision, s. 1. intrusiéne, f.; 2. usurpaziéne, 
invasione sui beni o dirilti altrui, f. 

Intra-sive, a. imporluno ; avv. -sively. 

Intrasiveness, s. aetrd/fo di intrusive. 

To Intrist, v. a. affiddre, confidare. To — one 
with a thing, confidare una césa a uno. 

Intuition, s. intuizione, f. 

Intui-tive, a. in/uilivo; avv. -tively. 

To Intumésce, v. n. enfidrsi, gonfidrsi. 

Intuméscence, s. 1. infumescénza, f. enfibre, m. ; 
2. l’'inturgidirsi, m. 

Inturgéscence, s. furgénza, f. enfidre, gonfibre, 


m. 

Intussuscéption, s. (t. di Med.) invaginaziéne, f. 

To Intwino, Vv. i ) 

To Intwist. V.to entwist. 

Inuéndo, s. insinuaziéne, bétta, f. mottéygio, m. 

Tnulin, s. (t. di Chim.) inulina, f. principio ve- 
getale estratto dall'Enula campana. 

To Inimbrate, v. a. ombreggidre, far émbra. 

Inanction, s. unziéne, f. 

Inunctudsity, s. mancdnza di untuosità, f. 

Indndant, a. inondante. 

To Tnundate, v. a. inondére. 

Inundàtion, s. inondaziéne, f. 

Inur-bfine, a. inurbdno, incivile; avv: -banely. 

Tnur-baneness, -bfnity, s. inurbanitò, inciviltà, f. 

To Inùre, v. a. |. indurire, agguerrire; 2. abi- 
tudre, accostumdre; v. n. passdre in uso; 
avére effélto. 

Inirement, s. uso, costume, m. abitddine, f. 

To Inùrn, v. a. 1. porre in un urna; 2. sotter- 
rdre, seppellire. 

Inùstion, s. 1. ustibne, f. ; 2. mdrchio, m. 

Inutile, a. V. useless, 

Inutflity, s. inutilità, f. 
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Infitterable, a. V. unutterable. 

To Invade, v. a. |. invddere; 2. assaliére, 
attaccdre ; 3. usurpdre; 4. colpire. Sound 
invades the ear, il suono colpisce l'orecchio. 

Invader, s. l. invasére, m.; 2. usurpa-tére, m. 
-frice, f. 

Invaléscence, s. valetsidine, sanità, salite, f. 

Invaletidinary, a. valetudindrio, malséno. 

Invalid, s. 1. inférmo, m. inférma, f.; 2. invd- 
lido, m. (soldato inabile). Hospital for inva- 
lids, ospizio deyl’invdlidi, m. To be an —,1. 
éssere inférmo ; 2. &sere un invdlido. 

Invilid, a. 1. invdlido, débole ; 2. invdlido, mullo, 
di niun valére. 

To Invalidate, v. a. 1. invalidére, annulldre; 2. 
indebolire, scemdr la férza di. 

Invalidity, s. 1. invalidità, debolézza, f.; 2. in- 
validità, nullità, f. 

Invalidnese, s. invalidità, nullità, f. 

Invélua-ble, a. inestimdbile, inapprezzdbile ; 
avv. -bly. ; 

Invéria-ble, a. invaridbile, immutdbile ; avv. 
-bly. 

Invéria.bleness, -bflity, s. invariabilità, f. 

Invaried, a. invaridio. 

Invasion, s. l. invasiéne, f.; 2. usurpasténe, 
violazione, f. (dei diritti altrui). 

Inv&sive, a. |. d’invasiéne ; 2. di violazione. 

Invéctive, s. invettiva, f. To run on in invec- 
tives, dire una quantità d’invettive. 

Invéc-tive, a. pifno d'invetlive; ingiuriéso; avv. 
-tively. 

To Invefgh, v a. To — against, inveir cénfro, 
decldmar céntra. 

Inveigher, s. chi inveisce. 

To Inveîgle, v. a. adescdre, allettàre, indtrre, 
sedurre. , 

Inveiglement, s. 
male, f. 

Inveigler, s. piaggiatére, alletta-tére, m. -trice, f. 

Inveiled, a. velato, copérto di vélo. 

Invéndible, a. che non è vendibile. . 

To Invént, v. a. 1. inventare; 2. imagindre 
JSingere. 

Invéntful, a. piéno d’invenziéni, inventivo. 

Invéntible, a. che si pud scoprire. 

Invéntion, 8. 1. invenzione, f.; 2. invenzione, 
storiéita, f. 

Invén-tive, a. inventivo ; avv. -tively. 

Invéntiveness, s. inventiva, f. 

Iuvéntor, s. inveniére, m. 

Inventdrially, avv. in forma d’inventério. 
nventory, s. invenidrio, m. 

To Inventory, v.a. inventaridre, fare inventério. 

Invéntress, 8. inventrice, f. 

In-vérse, a. 1. invérso; 2. (t. di Mat.) inverso; 
avv. -vérsely. 

Invérsion, 8. 1. inversione, f.; 2. cambiaménto, 
m.; 3. (t. di Gram.) inversione, f.; 4.(t. di 
Mus.) rivélto, m. 

To Invért, v. a. |. invériere, mélter sétto sopra ; 
2. rovescidre, rivoltdre; 3. (t. di Mus.) fare 
un rinéito. 

Invérte-bral, -brate, a. (t. di Zool.) invertebréto, 
sénza vériebre. 

Invért-ed, a. e part. del verbo to invert; avv. 
-edl 


seduzione, persuasiéne al 


y. 
To Invést, v. a. 1. To — with, vestire; 2. To 
— with, investire (di un rango, titolo, &c.): 
3. investire (impiegare danaro); 4. investire, 
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assalire; 5. assedidre ; 6. adorndre ; 7. (obs.) 
dare, conferire. 

Invéstigable, a. che si può investigdre. ‘ 

To Invéstigate, v. a. investigdre, diligentemént 
ricercdre. 

Invéstiga-ting, -tive, a. investigdnie. 

Investigation, s. investiga-ziéne, f. -ménto, m. 

Invéstigator, s. investiga-t6re, m. -trice, f. 

Invéstiture, s. investitura, f. 

Invéstive, a. che invéste. To be — of, investire. 

Invéstment, s. 1. investitéra, f.; 2. V. vest- 
ment; 3. investita, f. (impiego di danaro); 4. 
Pinvestire, assaliménto, attécco, m. 

Invétera-cy, -teness, s. 1. cardttere inveterdio, 
m.; 2. animosità, f. accaniménio, m. The — 
of enemies, l’accaniménto dei nemici. 

Invéte-rate, a. 1. inveferdio, radicdto; 2. acca- 
nito; 3. vecchio; avv. -rately. 

Inveteràtion, s. il divenir radicdto per lunga 
abitridine, m. 

Invidi-ous, a. 1. odiéso; 2. irriténte; 3. invi. 
diéso; avv. -ously. 

Invidiousness, s. 1. odiosità, f. ; 2. invidia, f. 

Invigilance, s. mancanza di vigildnza, negli- 
génza, f. 

To Invigorate, v. a. invigorire. 

Invigoràtion, s. invigoriménto, l’invigorire, m. 

Invinci-bflity, -bleness, s. invincibilita, f. 

Invinci-ble, a. invincibile; avv. -bly. 

Inviola-bîlity, -bleness, s. invio/abilità, f. (neol.) 

Invfola-ble, a. invioldbile ; avv. -bly. 

Inviolate, a. 1. invioléio, puro; 2. incélume. 

Invious, a. impraticdbile, che non si può pas- 
adre. 

{nviousness, s. astratto di invious. 

Invisi-bility, -bleness, s. invisibiliza, f. 

Invfsi-ble, a. invisibile ; avv. -bly. 

Invitàtion, s. invito, m. To decline an —, ricu- 
sdre un’invito. 

Invitatory, s. invitatério, m. antifona dell’uffi- 
zio divino. 

Invitatory, a. invildnte. 

To, Invite, v. a. l. invifdre; 2. invitdre, inci- 

re. 

Inviter, s. 1. invita-tére, m. -trice, f.; 2. cosa 
che invita o attrde, f. 

Invit-ing, a. invifénte, lusinghiéro, attraéate; 
avv. -ingly. 

Invitingness, s. nafura lusinghiera o attra- 
ente, f. ° 
Invitrifiable, a. che non si può vetrificdre. 

To Invocate, v. a. invocdre. V. to invoke. 
Invocation, 8. invocazione, f. 

Invoice, s. (t. di Comm.) fattira, f. 

To Invoice, v. a. (t. di Comm.) fare una fat- 
tira. . 

To Invéke, v. a. invocdre. 

Invélucel, s. (t. di Bot.) invo/ucello, m. 
Involicellate, a. (t. di Bot.) involucelidto. 
Involùcral, a. di îinvélucro. 

Invo-licre, -lacrum, s. (t. di Bot.) invélucro, m. 
Involacret, s. V. involucel. 

Invéluntariness, s. mancdnza di volontà, f. 
Involunta-ry. a. involonidrio; avv. -rily. 
Involute, s. (t. di Geom.) evoluta, f. | 
Invo-lute, -luted, a. (t. di Bot.) involito. | 
Involition, s. 1. involuzione, f.; 2. complica- 
sidne, f.;. 3. (t. di Rett.) inciso, m.; 4. (t. d' 
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pdre, coprire; 2. abbraccidre, eompréndere ; 
3. invdligere, implicdre; 4. conféndere ; 8. 
indsirre, —— 6. implicdre, contenére; 
7. gettare, ingolfàre ; 8. (t. d’Alg.) molti. 
plicdre successivamente wn —8 per se 
stesso. To — in smoke, dust, coprire di fumo, 
di pélvere. To — in darkness, invdigere nelle 
tenebre. To — rights, abbracciare, compren- 
dere i diritti. To — one in an accusation, 
implicdre uno in una accusa. To — the inno. 
cent with the guilty, conféndere l'’innocénte 
col colpévole. To — a nation in war, indurre, 
strascindre una nazione in una guérra. To — 
a contradiction, tmplicdre una contraddizidne. 
To — one in difficulties, ingolfdre uno nei 
debiti. To be involved, éssere indebditàto. To 
be deeply involved, éser piéno di débiti. 

Involved, a. 1. part. del verdo to involve; 2. 
piéno di debiti. 

Invélvement, s. imbardzzo, m. tario). 

Invulnera-bflity, -bleness, s. ixvulnerabilita, f. 

Inviilnera-ble, a. invulnerddile ; avv. -bly. 
o Inwall, v. a. cingere di mira. 

ward, s. l. inférno, m.; 2. viscere, f. pl.; 3. 
amico intimo, m. 
-ward, a. l. inéérno, inferibre; 2. intimo, fa- 

milidre; avv. -wardly. 

Inward, fnwards, avv. 1. di déntro; 2. interior- 
ménte. . 

Inwardness, s. (obs.) astratto di inward. 

, 8. pl. viscere, f. pl. 

To Inweave, v. a. (pass. inwove, part. inwoven,). 
intéssere. 

Inwéve, pass. del verbo to inweave. 

Inwéven, part. del verbo to inweave. 

To Inwrép, v. a. 1. invélgere, ravvdigere; 2. 
imbrogliare; 3. trasportàre, rapire. 

To Inwreathe, v. a. 1. inghirlanddre; 2. cingere, 
corondre. 

Inwroiwght with, a. intessito di. 


Todate, 8. (t. di Chim.) iodéti, m. pl. 
Iddic, a. (t. di Chim.) iédico. — acid, decide 
tédico, m. 


fodine, s. (t. di Chim.) iédio, m. iodina, f. 

Idduret, s. (t. di Chim.) idduro, m. 

folite, s. idlito, m. pietra preziosa. 

Idnuic, a. Jénico, Jénico. 

Téta, s. 1. id/a, m. lettera Greca; 2. V. jot. 

I. O. U. onomatopea delle parole I owe you; 
Sormula usuale di ricevuta obbligatoria per 
una piccola somma prestata, &c. I.O.U. £10, 
Io vi son debitore di £10. 

Tpecacuanha, s. (t. di Bot.) ipecacudna, f. 

Irasci-bflity, -bleness, s. trascidilita, f. 

Irasci-ble, a. irasctbile ; avv. -bly. 
re, 8. tra, cdllera, f. 

ful, a. iracéndo, collérico; avv. -fally. 

Iridéscence, s. iridescénza, f. proprietà di alcune 
pietre di riflettere varj colori. 

Irfdium, 8. tridio, m. metallo bianco fusibile. 

Iris, a. 1. fride, f. arcobaléno, m.; 2. fride, f. 
(dell'occhio) ; 3. (t. di Bot.) fride, ireos, ghiag- 
giuélo, m. Gladwin —, (t. di Bot.) spdtola 


pide f. 

is-ated, -ed, a. iriddlo, che presenta vari colori 
a foggia dell’iride. 

Trish, s. Irlandése, m. lingua Irlandése, f. 

frish, n Irlandése. — girl, — woman, Irlan- 


Alg.) poténza, f. ' de 


To Involve, v. a. 1. To — in, invdlgere, invilup- 
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frishman, s. frishmen, pl. Irlandese, m. 

To Irk, v. imp. (obs.) dar péna, affitggere, an- 
nojare. 

Irk-some, a. nojéeo, tediéso ; avv. -somely. 

Irksomeness, s. néja, f. tédio, m. 

fron, s. 1./6rro, m.; 2. férro, m. (da distender 
le biancherie) ; 3. irons, pl. férri, céppi, m. pl. 
caténe, manétie, f. pl.; 4. ufensile di ferro, m. 
Bar —, ferro in barre, m. Cast —, ferro 
Stso, m. Cramp —, rampino, m. Crude —, 
Serro crudo, m. —, boxr —. V. No. 2. 
Old —, nut —, scrap —, ferrdccio, ferro réc- 


IRR 


Irreconcilableness, s. 1. irreconciliabdilità, f.; 


2. qualità di ciò che si può concilidre, f. 
Irréconciled, a. |. non riconcilidio; 2. non con- 
ciliato ; 3. inespidto. 
Irreconcilement, s. 1. mancdrza di riconcilia- 
ziéne, f.; 2. incompatibilità, f. 
Irreconciliftion, s. muancdnza di riconcilia- 
zione, f. 
Irrecévera-ble, a. 1. irrecuperdbile; 2. irrepa- 
rabile; avv. -bly. 
Irredeémable, a. irredimi bile. 
Irredeéma-bleness, -bility, s. astratto di irre- 


chio, m. Rolled —,ferro lamindio, m. Sheet| deemable. 

—, 1. ldstra di ferro, lamiéra, f.; 2. ldtta, f. | Irrediicible, a. J. che non si può ridurre; 2. 
Smoothing —, férro da stirdre, m. Wrought: irreduttibile. 

—, ferro lavordio, m. Dealer in old —. fer- | Irredicibleness, s. irreduttibilità, f. 


ravécchio, mercantile di ferri vecchi, m. Bound, 
round with —, cerchidto di ferro. To put one 
in irons, méllere uno ai ferri. To strike the. 
Irrégular, s. so/dato di truppe irregoldri, m. 

— bound, 1. cerchidio di ferro; 2. Irrégu-lar, a. 1. irregoldre ; 2. disordindio; 3. 


— while it is hot, bdttere il ferro finchè è 
caldo. 


Irrefraga-bflity, -bleness, s. irrefragabilita, f. 
Irrefraga-ble, a. irrefragdbile; avv. -bly. 
Irrefata-ble, a. irrefragdbile; avv. -bly. 


scoscéso, alpéstre. — brake, manovélla, f. — (t. di Gram.) irregoldre; ave. -larly. 


clad, vestito di ferro. — coated, copérto di 
Serro. — crown, (t. di St. Ital.) 
Serro, f. — dross, scéria, f. — dust, 
filings, limatiira di ferro, f. 
dilére, m. 
di ferro, f. 
— gray, bigio, grigio. -— handed, che Aa le 
mdni dure come il ferro. — hearted, che ha 
_ il cuore di ferro. — liquor, acetdéto di ferro, 
m. 
mercdnte di ferraréccia, m. 


Serraréccia, f. — mould, 1. mdeckia di rig- iI 


gine, f.; 2. pretélle, f. pl. — ore, — stone, 
minerdle di ferro, m. — sick, (t. di Mar.) 
che hai ferraménti consumdti dalla ruggine. 
— strap, sfriscia di ferro, f. 
ferro, m. — wood, (t. di Bot.) /égno di ferro, 
m. — work, ferramento, ra. (tutti quei ferri 
che armano un lavoro). — works, pl. fer. 
riéra, magbna. — wort, (t. di Bot.) siderite, 
érba giuddica, f. ” 

fron, a. férreo, di férro. — age, sécol di Séro, 
m. — witted, duro di cervice. 

To Iron, v. a. I. stirare, liscidr col férro; 2. 
incalendre, inceppdre, ammanettére. 

Ir6ni-c, -cal, a. irénico; avv. -cally. 
roning, 8. /o stirdre, il liscidr col férro, m. 
ronish, a. ferrugindéso, ferrugigno. 
ronist, s. perséna irdnica, f. 
rony, 8. ironia, f. 

frony, a. |. férreo, di férro ; 2. férreo, diro. 

Irrà-diance, -diancy, s. irradia-ziéne, f. -ménto, 
splendòre, m. 

Trradiate with, a. irradidio, splendénte di. 

To Irrfdiate, v. a. 1. irradiare, illumindre ; 2. 
irradidre, illumindre, tor via [ignordnza; 3. 
To — with, orndre, abbellire; v. n. irradidre, 
rispléndere. 

Irradiftion, s. 1. irradia-ziéne, f. -ménto, m.; 
2. splendére, m.; 3. hime dell'intelletto, m. 

Irrition-al, a. 1. irragionévole ; 2. (t. di Geom.) 
inraziondle; avv. -ally. 

Irrationality, s. 1. irragionevolézza, f.; 2. irra- 
zionalità, f. 

Irreclaima-ble, a. ]. incorrigibile; 2. indomd- 
bile; avv. -bly. 

Irreconcila-ble, a. 1. irreconcilidbile ; 2. incon- 
cilidbile ; avv. -bly. 
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Irregulérity, s. 1. irregolarità, f.; 2. condétta 


coréna di; sregoldta, f. disérdine, m. 
— | Irrégulous, a. irregoldto, sregolato, sfrendto. 
— founder, fon- Irréla-tive, a. non relativo, senza rapporto ; avv. 
— foundery, o foundry, fonderia! -tively. 
— glance, ferro speculdre, m.'Irrélevancy, s. natura irrelevdnte, f. 


Irréle-vant, a. irrelevdnie; fubr di propésito ; 
avv. -vantly. 


| Irreligion, s. irreligiéne, empietà, f. . 
— mine, miniéra di ferro, f. — monger, Irreligionist, s. perséna irreligiéea, f. dieo, m. 
— mongery, Irreligi-ous, a. irreligisso, émpio ; avv. -ously. 


rreligiousness, s. irreligiosità, empietà, f. 
Irrémeable, a. irremedbile, (poet.) che non si 
può ripassdre; da cui non si può fornare in- 
dietro. 


— wire, fil di Irremédia-ble, a. irremedidbile ; avv. -bly. 
| Irremédiableness, s. irremediabilità, f. 
‘Irremissi-ble, a. irremissibile, imperdonabile, 


avv. -bly. 

Irremfssibleness, s. natura irremissibile, f. 
Irremoveability, s. stato di ciò che non può esser 
cangidio 0 rimésso. 

Irremévea-ble, a. immdbile, saldissimo; avv. 
-bly. 

Irreminerable, a. irremunerdbile, inremunerd- 
bile. 

IrrenowWned, a. senza rinomdnza. 

Irrepara-bflity, -bleness, s. irreparabilita, f. 

Irrépara-ble, a. irrepardbile, inrepardbile; avv. 
-bly. 

Irrepealability, s. irrevocabilita, f. 

Irrepedla-ble, a. irrevocdbile; avv. -bly. 

Irrepéntance, s. impeniténza, f. 

Irreplévi-able, -sable, a. (t. di Leg.) che non si 
può ottenére il diritto di ritirare le cose se- 
questréte. 

Irreprehénsi-ble, a. irreprensibile, inreprensi- 
bile; avv. -bly. 

Irreprehénsibleness, s. trreprensibilita, f. 

Irrepreséntable, a. che non può rappresentdrsi 
con immdgini. 

Irrepréssi-ble, a. che non si può reprimere; avv. 
-bly. 

Irreproficha-ble, a. irreprobdbile, inreprobdbile , 
rreprofichab ut, € 

Irrep leness, s. irreprensibilità, f. 

Irrepréva-ble, a. irreprobdbile, irreprensibile 


; avv. -bly. 


IRR 
Irreptitious, a. surrettizio. 
Irresistance, s. mancdénza di resistéaza, f. 


8. 
Irresisti-bility, -bleness, s. irresistibiliza, f. 
Irresisti-ble, a. irresistibile ; avv. -bly. 
Irrésoluble, a. trresolddile, insolubile. 
Irrésolubleness, s. insoludilita, f. 

Irréso-lute, a. irresolsto; avv. -lutely. 

Irrésolu-teness, -tion, s. irresolu-tézza, -zidne, f. 

Irresolva-bility, -bleness, s. astratto di irre- 
solvable. 

Irresdlva-ble, a. irresolubile ; avv. -bly. 

Irrespéo tive of, a. sénza riguardo per; avv. 
-tively. 

Irréspirable, a. che non si può respirdre. 

Irresponsibility, s. cardifere non risponsdbile, m. 

Irrespénsible, a. non risponsdbile. 

Irretriéva-ble, a. irrepardbile, irremedidbile ; 
avv. -bly. 

Irretriévableness, 8. irreparabilità, irremedia- 
bilità, f. 

Irrevefla-ble, a. irreveldbile ; avv. -bly. 

Irréverence, s. ‘irreverénza, mancénza di ri- 
spétto, f. 

Irréve-rent, a. irreverénte ; avv. -rently. 
Irrevérsi-ble, a. irrevocabile; avv. -bly. 
Irrevérsibleness, s. irrevocabilita, f. 
Irrevoca-bility, -bleness, s. irrevocabilita, f. 
Irrévoca-ble, a. irrevocdbile; avv. -bly. 
Irrévoluble, a. (obs.) senza rotazione. 

To frrigate, v. a. irrigére. 

Irrigfition, s. irriga-ziéne, f. -ménto, m. 

Irriguous, a. 1. irrigdto; 2. vimido. 

Irrision, s. irrisiéne, derisione, f. 

Irri-tability, -tancy, s. irritabilità, irascibilità, 
tracéndia, f. 

Irrita-ble, a. irritdbile, irascibile, tracéndo ; 
avv. -bly. 

Irritant, s. (t. di Med.) irrifénfe, m. 

itant, a. irrifénte, 

To frritate, v. a. 1. irritére; 2. eccitdre. To 
— one’s self, irrifdrsi. 

Irritating, a. irritdnte. 

itàtion, s. 1. irrila-zténe, f. -ménio, m.; 2. 
eccita-ziéne, f. -ménto, m. To allay an —, 
calmdre un irritazione. 

ita-tive, -tory, a. irrifafivo. 

Irrorftion,s. l’irrordre, l'aspérgere di rugidda, m. 
Irription, s. 1. irruzione, f.; 2. irruzione, inva- 
sidne, f. 

Irriptive, a. irrompénte. 

Is, 3 pers. del tempo pres. del verbo to be, è. 
sabel, s. — yellow, isabéiia, f. (nome di colore 
di mantello di cavallo sauro). 

Îsagon, s. (t. di Geom.) figiira isdgona, f. 

Ischifidic, a. (t. di Med.) ischiddico. — passion, 
ischiade, scidtica, f. 

Ischuretic, a. (t. di Med.) iscuréfico. 

Ischu-ry, -ria, s. (t. di Med.) iscifria, f. soppres- 
sione totale d’orina. 

Ish, (ferminazione d’addiettivo che denota ras- 
somiglianza, tendenza o diminuzione, e che 

Jorma talvolta l’addietlivo del nome dei paesi. 
Childish, fanciullésco. Greenish, verddsiro, 
verdégnolo. Swedish, Svedése.) 

[siac, a. isiaco, della Dea Iside. 

Isicle, s. V. icicle. 

Îsinglass, s. célla di pésce, f. — stone, télco, m. 

Islamism, s. Ielamismo, Maomettismo, m. 

Islamitic, a. Maomettdno. 

d, s. isola, f. 
(319) 


ITI 


fslander, s. isoldno, m. isoléna, f. 

Isle, s. 1. fsola, f.; 2. V. aisle. 

Ialet, s. isoléita, f. 

Isdchron-al, -ous, a. isécrono; di témpo egudle 
Fatto in témpo egudle. 

To Isolate from, v. a. isoldre. 

Isolation, s. isolaménto, m. 

Isénomy, 8. isonomia, eguaglidnza di dritto, f. 

Isoperimétrical, a. (t. di Geom.) isoperimetro. 

Isésceles, a. (t. di Geom.) isdscele. 

ite, s. Israelita, m. e f. 
Israel-itish, · itic, a. Zeraelilico. 
Îssuable, a. (t. di Leg.) che può essere emandto. 
ue, s. J. uscita, f.; 2. riuscita, f. risultéto, 
m.; 3. distribuzione, emissione, f.; 4. préle, 
progénie, f.; 5. cautério, m.; 6. fisso, m. 
of fact, questidne di fétto, f. — upon matter 
o point of law, guestiéne di diritto, f. At —, 
l. in lite; 2. in contésa. In the —, in ultima 
andlisi. Without —, sénza préle. To bring to 
an —, poriére a términe. — pea, botléne da 
cautério, m. 

To Îssue, v. n. }. uscire; 2. agorgdre; 3. di- 
scéndere, trar l'origine; 4. termindre; 5. (t. di 
Guer.) fare una sortita: v.a. 1. méltere in 
circolaziéne; 2. emandre, pubblicare; 3. dére, 
distribuire. 
ssueless, a. sénza proéle. 
suer, 8. chi melle in circolaziéne. 

wing, 8: 1. emissione, distribuzione, f.; 2. 
uscila, f. , 
thmian, a. (t. di St. Greca,) Is¢mico. — games, 
iudchi Istmici, m. pl. 

{sthmus, s. 1. (t. di Geog.) istmo, m.; 2. (t. 
d’Anat.) fstmo, m. 

It, pron. (neut.) 1. égli; 2. lo, Za. At —, to—, 
in =, vi, ci. m —s ne. — is 80, egli è 
così. Give —, ddtelo, m. détela, f. I cannot 
get at —, non posso arrivarci. I come from 
—, ne vengo. 

Italian, s. Italidno, m. lingua Italidna, f. 

Italian, a. Italidro. 

Itélianism, s. J¢aliciemo, m. locuzione Ita- 
liana, f. 

To Italianize, v. n. Ifalianizzére, affetidr modi 
Italiani. 9 

Italic, s. (t. di Stamp.) cardttere itdlico o cor- 
sivo, m. 

Italic, a. (t. di Stamp.) italico, corsivo 

To Itàlicize, v. n. (t. di Stamp.) stampdre in 
cardllere corsivo. 

Itch, ftching, s. 1. prudére, prurito, m.; 2. 
scabbia, régna, f.; 3. prurito, rizzolo, m. fré- 
gola, véglia ima, f. — tick, (t. d’Ent. 
Gcaro della scdébbia, m. — weed, (t. di Bot. 
V. hellebore. 

To Itch, v. n. 1. prudere; 2. avér véglia di. 

Itchy, a. 1. che pride; 2. scabbibeo, rognéso. 
tem, s. l. articolo, cdpo, m. (d'un conto); 2. 
cénno, barlume, m. 

ftem, avv. “item,” indltre, di più. 

To Îtem, v. a. specificare 0 noldre gli articoli 
d’un conto. 

Iterant, a. reiferdnte. 

To Îterate, v. a. iterdre, reiterdre, ripétere. 

Iteràtion, s. serazidne, reiterazione, réplica, f. 

Iterative, a. iferdnfe. 

Itinerant, s. viaggiatére, m. V. to itinerate. 

Itine-rant, a. am e, errdnte, vagdnie ; avv. 
-rantly. 
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Itinerary, s. stinerdrio, m. 

Itinerary, a. ambulénte, vagdnte. 

To Itfnerate, v. a. 1. viaggiare da luogo in luogo 
come i predicatori: 2. errdre, vagdre. 

Its, pron. (neut.) il suo, la stia, i sudi, le arie. 

Itsélf, pron. (neut.) |. stésso, stéssa ; 2. se atésso, 
se stéssa. 

Ives, s. (t. di Vet.) vivole, f. pl. 
vory, 8. avérin, m. 

Ivory, a. d’avério. - 

Ivy, s. (t. di Bot.) €dera, @lera,f. Ground —, 

dera terréstre, f. — coppice, piantagiéne 

d'édera, f. — crowned, coronato di dlera. 
— mantled, copérto d'édera. 

Ivyed, a. coperto d'éllera. 


J. 


J, s. decima lettera dell'alfabeto. 

Jab ber, -berment, s. favélla corrétta e indis- 
tinta, f. 

To Jabber, v. n. 1. cicaldre, bordottére; 2. 
paridr présto e indistinto. 

Jabberer, s. chi parla male e indistinto. 

Jicamar, s. (t. d’Orn.) gdlbula, f. 

Jaca-tree, s. (t. di Bot.) artocdrpo, m. albero a 
pane delle Indie Orientali. 

Jacent, a. giacénle, steso, distéso. 

Jàcinth, s. V. hyacinth. 

Jack, s. 1. dim. di John, Giovanni; 2. cavastivdli, 
m.; 3. girarrésto, m.; 4. mdschio, m. (di certi 
animali); 5. (t. d’Ict.) piccol lxiccio, m.; 6. 
6ire, dtro, m.; 7. salterélio, m. (del piano- 
Sorte); 8. cavallétto, m. (per segare legname) ; 
9. uno sciécco, m.; 10. lécco, pallino, m.; Il. 
martinéllo, m. (strumento per alzar pesi); 12. 
gidco di maglia, m.; 13. (t. di Mar. Ingl.) 
gideco, m. Kitchen —. V.No. 3. — arch, 
drco, m. vélta, f. (della grossezza d'un mat- 
tone). — a-dandy, un impertinénie, m. 
boots, stivdli alti, m. pl. — in a box, I. 
(t. di Bot.) mirabdoldno, m.; 2. gréssa vite 
di légno, f. — Ketch, carnéfice, bdja, m. 
— pudding, dufféne, zénni, m. — sauce, un’ 
impertinénte, m. — tar, marindro espérto, 
m. — tree. V. jaca-tree. —witha lantern, 
Subco fétuo, m. 

Jackal, s. (t. di Zool.) jacdl, m. 

Jfckanapes, s. 1. scimia, f. scimiéito, m.; 2. 
damerino, m. 

Jackass, s. 1. dsino, somdro, m.; 2. deino, bieto- 
léne, m. 

Jéckiaw, s. (t. d’Orn.) corndcchia, f. 

Jacket, s. camiciudia, f. 

Jacksmith, s. artéfice che fa girarrésti, m. 
Jécobin, s. 1. Giacobino, m. (nome dato altre 
volte ai Domenicani in Francia); 2. Giaco- 
Bino, m. (membro della prima società popolare 
stabilita nel 1789 nel convento dei Domenicani 
în Parigi); 3. demagégo, m. ; 4. picciéne col 
ciuffo, m. . 

Jacobini-c, -cal, a. di, da Giacobino. 

Jacobinism, s. Giacobinismo, m. (voce Francese). 

To J&cobinize, v. a. indurre al Giacobinismo. 

Jacobite, s. 1. (t. di St. d’Ingh.) Giacobfta, m. 
partigiano di Giacomo II. dopo la rivoluzione 
del 1688; 2. Giacobita, m. erético Eutichiano. | 
J&cobitism, s. (t. di St. d’ 
Giacobiti. 
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— black, negro d’avorio, m. | J 
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Jhcob’s staff, s. 1. borddéne, basténe da pelle- 
grino, m.; 2. mdzza, f. basténe con lo stécco, 
m.; 3. specie d'astrolabio, m. 

Jac6bus, s. antica monéta d'oro Inglése. 

Jfconet, s. sorta di mussolina. 

To Jaculate, v. a. (obs.) V. to dart. 

Jaculfition, s. 1. lo scaglidre un’arme, m.; 2. 

veeménza dell’arme lancidta, f. 

&culatory, a. V. ejaculatory. 

Jade, a. 1. rézza, f.; 2. , f.; 3. reges- 
zdecia, f.; 4. (t. di Min.) gidda, f. 

To Jade, v. a. ]. stancére, » COne 
mdre con la fatica; 2. tiranneggidre ; v. n. l. 
stancérsi ; 2. scoraggirsi. 

Jidery, s. astizia, f. ingénno, m. 

Jédish, a. 1. vizideo (come una rozza); 2. im- 


ag, jagg, 9. 1. dénte, m. (di sega); 2. técce, f. 
3. fe di Bot.) divisiéne, 

To Jag, v. a. intacedre, far dénti. 

Jiggoi a. 1. dentelldio, intaccéto; 2. scabréso. 

Jiggednese, s. astratto di jagged. 

Jéggy, a. 1. dentellato, intaccdto ; 2. (t. di Bot.) 
lactnidto, tagliuzzdto. 

Jaguér, s. (t. di Zool.) gidgaro, m. tigre Ame- 
ricana. 

Jah, s. V. Jehovah . 

Jail, e deriv. V. gaol, &c. 

Jakes, 8. pl. privéto, agiaménto, luédgo cémodo, 


m. 

Jélap, jélop, s. ‘(t. di Bot.) jaldppa, scialéppe, 

—28 Oe ee —— 
Jam, 8. consérva, eziéne, f. 
To Jam, v. a. 1. chiudere, comprimere (fra due 
i); 2. calcdre. 

Jamb, s. stipite, m. impostatira, f. 

Jambeé, s. (obs.) cdnna, mezza, f. basténe, m. 

Jane, s. stéffa da far busti, &c. 

Jingle, s. 1. eudno discérde, m.; 2. disputa, 
contésa, f. 

To Jangle, v. n. confrastdre, disputdre, contén- 
dere; v. a. dare, cagiondre un suono dischrde. 

J&éngler, s. contendi-tére, m. -trice, f. 

Jéngling, s. contésa, disputa, f. contrdeto, m. 

Janitor, s. portindjo, m. 

Janizfrian, a. di, da giannizzero. 

Janizary, s. giannizzero, m. 

Jfnsenism, s. Giansenfamo, m. dottrina di Gian- 
senio. 

Jfinsenist, s. Giansenfeta, m. 

Jant, s. V. jaunt. 

Jfntiness, s. 1. drio, m. vivacità, f.; 2. elegdnza, f. 

Jan-ty, a. 1. bridso, vivdce; 2. elegdnte; avv. -tily. 

January, 8. Genndjo, m. 

Japàn, s. (t. di Geog.) Giappéne, m. — earth, 
cacciù, cacct ,, a 


To Japan, v. a. verniccidre con iéeca, a mo'del 


Giappéne. 

Japanese, s. 1. Giapponése, m. e f.; 2. Giappo- 
nése, m. lingua del Giappone, f. 

Japanése, a. Giapponése. 

Japfnner, s. chi da la vernice. 

Japànning, 8. invernicatira, f. 

Jar, 8. l. suéno discérde, m.; 2. contéea, f. 
confrésto, m.; 3. stato d'una cosa socchisisa o 
mezzo apérta, m.; 4. vibrazibne, f.; 5. gidra, 
f. (vaso di terra o cristallo). On —, upon a —, 
socchitisa, mezzo apérta (d'una porta). Deto- 
nating —, eudiémetro, m. Electrical —, bot- 
tiglia di Leyde, f. 


JAR 
9 


To Jar, v. a. 1. fare un sudnc discérde; 2. 
coniraridre, urtare; v. n. 1. &sere discérde; 
2. discorddre, discrepdre; 3. contrastdre, con- 


téndere. 

Jardes, s. (t. di Vet.) giardéni, m. pl. 

Jargon, s. gérgo, m. lingua corrétta, f. 

Jargonélle, s. sorta di pera, f. 

Jarring, s. 1. eudno discérde, m.; 2. contésa, f. 
contrésto, m. 

Jarr-ing, a. 1. discorddnte, discérde; 2. con- 
tendéute; avv. -ingly. 

Jashawk, s. (t. d’Orn.) falchétto, falconcéllo, m. 

Jas-min, -mine, s. (t. di Bot.) gelsomino, m. 

Jasper, s. jdspide, didspro, m. (pietra dura). 

Jasperated, a. diaspréto. 

Jaspery, a. che Aa le qualità del didspro. 

Jas-pidean, -pideous, a. di didspro, come didspro. 

To Jaunce, v. n. V. to jaunt. 

Jadandice, s. ttterizia, f. White —, ifterizia 
bidnca, clérosi, f. mérbo virgineo, m. — bird, 
(t. d’Orn.) V. oriole. 

Jaindiced, a. 1. ittérico; 2. preoccupdio (in 
favore o contro). 

Jaunt, s. gita, scérsa, f. giro, viaggiétto, m. 

To Jaunt, v. n. 1. vagdre, andar quà e là; 2. 
fare una gita. 

Jauntiness, s. gentilézza, grazia, leggerézza, f. 

Jaanty, a. gentile, graziéso, leggéro. 

Javelin, s. giavellétto, m. chiaverina, f. 

Jaw, s. l. mascélla, gandscia, f.; 2. bécca, f.; 
3. braccia, f. pl. artigli, m. pl. In the jaws of 
death, nelle brdecia della mérie. Locked —, 
lock —, (t. di Med.) frismo, m. — bone, 
mascélia, î. Inferior, superior — bone, mas- 
cella tnferiére, superiére, f. — fallen, abbat- 
tito, scoraggito. — set, (t. di Med.) che ha 
il trismo. — tooth, mascelidre, dente molare, 
m. Hold your —, (volg.) zitto; tacéte, 

To Jaw, v. n. (volg.) gridare, echiamazzare; 
v. a. (volg.) dire ingiurie. 

Jay, s. (t. d’Orn) gdzza, ghianddja, f. 

Jayet. V. jet. 

Jeal-ous, a.1. geléso: 2. sospettéso; avv. -ously. 

Jealousness, s. V. jealousy. 

Jealousy, s. 1. gelosia, f.; 2. timére, sospétto, 
m. From —, out of —, per gelosia. - 

Jear, s. (t. di Mar.) dirizza, f. 


Jee. V. gee. 
Jeer, jeéring, s. baja, béffa, derisione, f. schérno, 
m. Biting —, bitter —, amdra, pungénte 


derisiéne, f. 

To Jeer at, v. n. beffdrei, ridersi di; v. a bur- 
lare, beffére, schernire, motteggidre. | 

Jeérer, s. beffardo, beffa-t6re, scherni-tére, m. 
-trice, f. 

Jesringly, avv. per derisiéne, per schérno, con 

zz0. 

Jehévah, s. nome scrilturale dell'Essere Su- 

premo. 

Je-jane, a. 1. vudio, vano: 2. mdgro, alérile; 3. 
drido, sécco, fréddo (parlando di stile); avv. 
-janely. 

Jejaneness, s. aridità, slerilità, f. (di stile). 

Jejinum, s. (t. d’Anat.) jejwno, m. | 

Jéllied, a. gelatinédso, rappréso. 

Jolly, s. 1. gelatina, f.; 2. consérva, f. (di frutta). 

J:nnet, s. V. genet.- 

Jeaneting, 8. pémo primaticcio, m. | 

Jcany, s. nedechina da filére il cotòne, f. 








J ‘dfail, s. (t. di Leg.) errére, m. ommissidne, f. | 
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To Jed-pard, -pardize, v. a. arrischidre, avventue 
rdre. 

Jedparder, s. chi arrischia. 

‘Je6pard-0us, a. arrischidvole, rischiéeo, perico» 
léso ; avv. -ously. 

Jedpardy, s. rischio, pericolo, m. 

Jérboa, s. (t. di Zool.) géréoa, m. 

Jeremiade, s. lamentaziéne, f. laménto, m. 

Jerfalcon, s. (t. d’Orn.) gerféico, girifélco, m. 

Jerk, s. 1. scdssa, f.; 2. tirdia, strappdta, f.; 3. 
balzo, m.; 4. tiro, irdétto, m. 

To Jerk, v. a. 1. scuétere, dare una scéssa;.2. 
dare una tirdta, una strappata ; 3. gettére, 
scagliare; 4. insaldre, marindre ; 5. (obs.) 
avvicindre con premura. 

Jérkin, s. 1. camiciudla, giubba, f.; 2. (t. d’Orn.) 
girifélco, m. 

Jérsey, s. /dna fina fildta, f. 

Jerusalem frtichoke, s. V. artichoke. 

Jess, 8. géto, m. correggiudla messa a'piè dei 
Falconi. 

Jéssamine, s. V. jasmine. 

Jest, s. 1. burla, célia, facézia, f. mottéggio, 
schérzo,m.; 2. ridicolo, ludibrio, m. ; 3. (obs.) 
maschera, f.; 4. (obs.) gésto, m. azidne, f. To 
be in —. V.tojest, No. 1. To be no —, 1. 
oltrepassdre lo sachérzo; 2. non ésser césa da 
préndersi a gdbbo. In —, per célia; per 
burla ; per ischérzo ; per ridere. He can 
take a —, egli sa stare alla biria. — book, 
raccélia di facézie, f. 

To Jest, v. n. 1. durldre, celidre, motteggidre, 
scherzére ; 2. (obs.) rappresentare in mds- 
chera. 

Jéster, s. 1. perséna burlébole, motteggévole, f. ; 
2. perséna sarcastica, f.; 3. giullére, m 

Jésting, 8. V. jest, No. 1. — stock, ridicolo, 
ludibrio, m. 

Jést-ing, a. burlévole, scherzévole, solazzévole ; 
avv. -ingly. 

Jésuit, s. 1. Gesuita, m. religiéso della com- 
pagnia di Gesù: 2. Gesuita, (neol.) ipécrita, 
m. Jesuit’s bark, china, f. 

Jesuiti-c, -cal, a. di, da Gesuita; avv. -cally, ase 
tutaménte. 

Jésuitism, s. 1. Gesuitismo, m. (neol.); doltrina 
dei Gesuiti, f.; 2. Gesuitismo, m. (neol.); ipo- 
crisia, f. 


| Jet, s. 1. ambra néra, f. (specie di lignite spe- 


culare) ; 2. zampillo, gétto d'acqua, m.; 3. 
schizzo, m. injeziéne, f. — black, négro come 
l’inchidstro, 

To Jet, v. n. 1. aggettdre, sportare in fuori; 2. 
(obs.) usurpdre, esténdersi (usurpando sulle 
possessibni altrui); 3. pavoneggidrsi; 4. ésser 
scésso. V.to jolt. 

Jét-sam, -son, -tison, s. (t. di Comm.) gétto di 
mérci in mare, m. 

Jéttee, s. (t. d’Arch.) aggétto, m. 

Jétter, s. chi si pavanéggia. 

Jétty, s. mélo, m. — head, aggétto d'un molo, 
m. . 

Jétty, a. l. fatto d’dmbra néra; 2. negro come 
Vinchidsiro. 

To Jétty, v. n. aggetidre, 

Jew, s. l. Giudéo, Ebréo, Israelita, m.; 2. 
Ebréo, avaro, usurdjo, m. —s’ harp, 
trump, scacciapensiéri, m. ribéba, f. 

Jewel, s. 1. yidja, f. giojéello, m.; 2. gidja neta, 
dnima mia, f. — box, casket of jewels, ecri- 

r 


sportére in fudri. 
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gnéito delle giéje, m. — house, — office, /udgo 
in cui si serbano le gioje della corona, m. 
like, come una yidja. 

To Jewel, v. a. ingioelidre, ingemmdre, orndre 
di gidje. 

Jevfeller, s. giojelliére, m. 

Jewelry, s. gidje; yémme; piétre preziose, 
f. pl. 

Jevfess, s. Giudéa, Ebréa, Israelila, f. 

Jew-ish, a. Giudaico, Ebraico; avv. -ishly. 

Jewry, s. 1. (obs.) Giudea, f.; 2. ghétto, m. 

Jézebel, s. Megéra, fiiria, f. (donna intrattabile). 

Jib, s. (t. di Mar.) flécco, m. — boom, piccolo 
bomprésso, m. 

Jiffy, s. isténte, moménto, m. 

Jig, s. giga, f. sorta di danza e di aria. 

To Jig, v. a. ballére una giga. 

Jigger, s. (t. di. Stamp.) cavallétto, m. 

Jill, s. 1. pettégola, ragazzdccia, f.; 2. V. gill. 
No. I. — flirt, civétta, ragdzza sfaccidta, f. 

Jilt, s. 1. civétta, donna lusinghiéra, f. ; 2. petlé- 


ola, f. 

ao Jilt, v. a. e n. far la civélta, civettàre. 

Jingle, s. 1. tinfinno, tintinnio, m.; 2. sundglio, 
m.; 3. sudno della rima, m. 

To Jingle, v. n. tintinnire; v. a. far tinlin- 
nire. 

Jingling, s. tintinnio, m. 

Job, s. 1. affare, lavéro, m. césa da fare, 0 da 
Sar fare, f.; 2. ferita, f. (fatta con arme da 
punta); 3. céttimo, m. By the —, a céttimo. 
To do the — for one, uccidere uno. 

To Job, v. n. 1. Zavordre a cottimo, a un tanto 
per pezzo ; 2. (t. di Comm.) aggioldre, specu- 
lare sui fondi pubblici; v. a. 1. ferire con 
arme da punta; 2. fare entrare uno strumento 
puntuto. 

Jébber, s. 1. operdjo che lavora a cottimo, 0 a 
un tanto per pezzo, m.; 2. chi specula sul 
aggioldggio ; 3. incettatére, m. — nov, 
| (volg.) un génzo, m. 

Jébbing, s. 1. cottimo, lavéro fatto a un tanto 
per pézzo, m.; 2. (t. di Comm.) aggiotaggio, 


m. 

Jockey, s. 1. fantino, m. (ragazzo che caralca il 
\barbero al palio); 2. cozzéne, mezzdno, mer- 

‘cante di cavalli, m.; 3. ingannatére, m. Dumb 
—, (t. di Caval.) due legni legati in forma di 

"Xe posti sulla groppa del cavallo, per abitu- 
arlo a portare il cavaliero. — rider. V. 
No. I. 

To Jéckey, v. a. 1. inganndre, giuntdre; 2. 
urtdr contro cavalcdndo. 

Jéckeyship, s. drie del fantino, f. 

Jécko, s. ‘ orang-outdng,” m. (dell’ Arcipelago 
Indidno). 

Jo-cése, a. giocéso, gioc6ndo, liéto, scherzévole ; 
avv. -césely. 

Jocdeeneas, s. giocondità, letizia, f. 

Jécu-lar, -lary, a. giocéso, facéto, festévole ; avv. 
-larly. 

Jocularity, s. giocondità, allegria, f. 

Jéculator, s. J. giocoldre, bagattelliére, m. ; 2. 
ubmo facélo, m. 

J6-cund, a. giocéndo, 9gdjo : avv. -cundly. 

Joctind-ity, -ness, s. giocondità, gajézza, f. 

Jog, s. piccola scéssa o spinta, f. — trot, I. 
piccol trétto, m.; 2. pdsso regoldre, m. To 
go — trot, 1. anddre a piccol trétto; 2. andér 
bel béllo. 
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To Jog, v. n. 1. balzdre, scudtersi ; 2. To — on, 
andér lentaménte ; v.a. tentére, tocedr legger- 
ménte per avvertire. 

Jogger, s. 1. chi cammina lentaméule 0 a sténto , 
2. chi da una scossa 0 spinta. 

Jégging, s. V. jog. 

To Jéggle, v. a. spinger leggerménte, scudtere; 
v. n. vaciliére. 

John Bull, s. “John Bull,” m. (cognitissimo 
nome collettivo della Nazione Inglese, usato 
Por) la prima volta nella satira di Arbuth- 
not). 

John Dory, s. (t. d'Ict.) ordta, f. 

To Join, v. a. 1. To — to, congiungere, untre ; 
2. raggiungere. To — in battle, atfaccar la 
battaglia; v. n. congiungersi, unirsi. 

Joinder, s. (t. di Leg.) rispéeta a un ecce- 
zione, f. 

Jofner, s. legnajublo, falegndme, m. 

Jofnery, s. lavéro da falegname, m. 

Jofnhand, 8. cardltere corstvo, m. 

Joining, 8. 1. uniéne, m.; 2. pinto di riunibne, 
m.; 3. adundnza, f. 

Joint, s. 1. giuntura, f.; 2. nédo, m. (d'una 
canna); 3. cerniéra, f.; 4. (t. d’Anat.) giun- 
tura; articulaziéne, f.; 5. coscidilo, 0 grosso 
pézzo di cdrne, m. Out of —, slogdto. To 
put one’s arm out of —, dislogdrst, slogdrsi 
un Braccio. 

Joint, a. unito, congiunto. — heir, coeréde, m. 
ef. — oil, sinévia, f. (liquor viscido nelle 
articolazioni mobili del corpo). — pin, co- 
piglia, f. (chiarétta posta nell'occhio d'una 
cavicchia di ferro). — racking, convulsivo. 
— stock. captidle comrine, m. — stock com- 
pany, (e di Comm.) compagnia per azioni, f. ; 
Avv. — 

To Joint v. a. l. formdre delle giunture, delle 
articolazi6ni ; 2. tagliare in quarti; 3. rits- 
nire; 4. pialldre gli orli. 

Jointer o jointing plane, s. pidlla, f. 

Jointress, s. védova che gode la sopraddéte ve- 
dovile, f. 

Jofnture, s. usufritio, m. sopraddéte vedovile, f. 

To Jointure, v. a. assegndre l’usufritto di alcuni 
beni stabili alla prépria méglie in caso di vedo- 
vdnza. 

Joist, s. travicélio, panconcéllo posto ne'palchi 
delle stanze, m. 

To Joist, v. a. porre i fravicelli nelle impalca- 
ture. 

Joke, s. schérzo, m. bdja, birla, facézia, f. 
Practical —, schérzo fatto a uno in atti, non 
in parole. In —, per birla, per ischérzo, per 
ridere. To be in —, scherzare. To be no 
—, non esser cosa da ridere. To crack a —, 
dire una facézia. He can take a —, egli sta 
bene allo scherzo. 

To Joke, v. n. scherzdre, motteggidre; v. a. 
burldre, beffére. 

Jéker, s. moteggia-t6re, m. -trice, f. persona 
acherzévole, solazzévole, f. 

Jéking, s. schérzo, m. bdja, birla, f. 

J6k-ing, a. e part. pres. del verbo to joke; avv. 
-ingly. 

Jole, * tésta, f. (de’peaci). Cheek by —, 

dncia a cia, vicin vicini. 

Jollificétion, s. (volg.) V. merriment, mirth. 

Jélli-ness, -ty, 8. gidja, allegria, f. 

Jél-ly, a. 1. gdjo, allégro, gigjéso, lieto, festérole , 





JOL 
2. rudicéndo, i 


Mar.) caicchio, m. ; avv. -lily. 

To Jolt, v. a. e n. scudiere, balzdre, trabalzdre. 

Jolter, s. cdsa 0 perséna che scudte 0 bdlza, f. 

Jolthead, s. stupido, balérdo, scimunito, m. 

Jdlting, s. lo scudtere o il balzdre, m. 

Jolt-ing, part. pres. del verbo to jolt; avv. -ingly. 

Jénquil, s. (t. di Bot.) giunchiglia, f. 

Jorden, s. 1. vdso da nétie, m.; 2. urindle, m. 

Jérum, s. vaso da béver birra, m. 

Joseph, s. (obs.) dbito da donna da cavaledre. 

To Jéstle, v. n. spingersi, urldrsi. 

Jdstling, s. Puridrsi, lo spingersi, m. 

Jot, s. 1. jé/a, deca, f. zéro, niénte, m.; 2. mo- 
ménto, istdante, m. Not a —, niénte affatto. 
To Jot, v. a. préader nota; fare una meméria. 

Jétting, s. ndta, meméria, f. 

To Jounce, v. a. scudtere, balzdre, balldre (sulla 
sella). 

To Joup, v. a. scudtere. 

Journal, s. |. giorndle, didrio, féglio, m. gaz- 
zétta, f.; 2. (t. di Comm.) giornd/e, m. (libro); 
3. (t. di Mar.) giornale, m. (di navigazione). 

Journal, a. (obs.) giornaliéro, quotididno. 

Journalist, s. giornalista, m. 

To Journalize, v. a. inscrivere, inserire, mÉltere 
nel giorndle. 

Jotrney, s. 1. vidggio, m. (per terra) ; 2. (obs.) 
giorndta, f, cammino che si fa in un giorno, m. 
By slow journeys, a piccole giornate. On a 
—, in vidggio. To come off a —, to return 
from a —, riforndre da un viaggio. To go ona 
—, andére in viaggio. To perform a —, to take 
a —, fare un viaggio. — bated, (obs.) stdnco 
dal viaggio. — work, lavéro a giorndia, m. 

To Joarney, v. n. viaggiare, éssere in vidggio. 

Journeying, s. il viaggidre, vidgyio, m. 

7 s. journeymen, pl. lavordnie a 


To Joust, v. a. giostrdre. 

Jove, s. 1. (t. di Mitol.) Give, m. ; 2. (t. 
d’Astron.) Gidve, m.; 3. dria, atmogféra, f. 
Dio dell'aria, m. 

Jévi-al, a. 1. gioviale, del pianéta Giove; 2. 
giovidle, giojéso, liéto, allégro ; avv. «ally. 

Juvialist, s. chi vive vita allegra. 

Jévial-ness, -ty, s. giovialità, giulività, letizia, f. 

Jowl, s. géta, gudncia, f. V. jole. 

Joy, s. 1. gidja, allegrézza, f.; 2. felicità, f. To 
be one’s —, éssere la felicità di uno. To 
fill with —, colmdre di gidja. Togive one —, 
to wish one —, rallegrdrsi con uno. To leap for 
—, saltdr di gioja. To receive —, ricévere le 
Selicitazibni. — inspiring, che inspira allegria. 
No — without annoy, non v'è gioja senza pena. 

To Joy, v. n. esulidre; v.a. 1. (obs.) congra- 
tuldrsi con uno ; 2. rallegrdre; 3. V. to enjoy. 

Joyance, s. (obs.) gidja, f. V. gayety. , 

Jof-ful, a. i. giojéso, esulldnie ; 2. felice; avv. 
«fully. 

Joffulness, s. gidja, allegrézza, f. 

Jof-less, a. mésto, tristo ; avv. -lessly. 

Joflessness, s. mestizia, tristizia, f. 

Jof-ous, a. ‘giojéso, allégro, festdnte; avv. 
-ously. 

Jofousness, s. gidja, allegréaza, f. 

Jr. abbrev. di junior. 


Jabilant, a. 1. giudilénte, esultdnie; 2. che! 2. sugo, m. (fluido animale). 


canta inni di trionfo. 
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e. — boat, (t. di Jubilation, a. esullazione per triénfo, f. 


Jubilee, s. 1. yiuddiléo, m. (degli Ebrei); 2. 
allegrézza, Sésta, f.; 3. (t. di Rel. Cat.) giub- 
biléo, m. 

Judai-c, -cal, a. Giuddico, Ebrdico; avv. -cally. 

Judaism, s. Giudaismo, m. legge e rito Giu- 
daico. 

Judaizétion, s. conformaziéne al Giudaismo, f. 

To Jtdaize, v. n. giudaizzdre, imitare i rites 
Giudaici. 

Jidaizer, s. chi giudaizza. 

Judas-tree, 9. (t. di Bot.) siligudstro; dibero di 
Giuda; dlbero di Giudéa, m. 

‘ Jaddock o Jack-snipe, s. piccolo beccaccino, m. 

Judge, s. 1. giudice, m.; 2. Elérno Gitidice, 
Sémmo Giudice, Essere Suprémo, m.; 3. giti- 
dice, conoscitére, m.; 4. (t. di St. Ebr.) giudice, 

n m. 

To Judge, v. n. 1. giudicare; 2. giudicdre, 
pensdre, stimdre, formdre un’opiniéne; v. a. 
1. giudicare, decidere ; 2. giudicdre, senten- 
ziare ; 3. governdre ; 4. giudicdre, punire. To 
leave one to —, lascidr giudicdre a uno. 

Jidged, a. giudicato. IU —, 1. mal giudicéto; 
2. mal intéso. Well —, 1. den giudicato; 2. 
ben intéso. 

| Judger, s. giudicatére, m. 

Judgeship, s. dignità di giudice, magistratura, f. 

Jidgment, s. |. giudicio, giudizio, m. senténza, 
f.; 2. giudizio, parére, m. opinidne, f.; 3. giu- 

| dîicio, sénno, cervéllo, m.; 4. giudizio di Dio, 
m. volontà divina, f.; 6. giudizio, tribundle, 
m.; 6. giudizio universdle, m. — day, giérno 
del giudizio, giudicio universdle, m. l, 
tribunale, m. — seat, 1. ddnco ove seggono i 
giudici ; 2. tribundle, m. 

Judicable, a. che si può giudicdre. 

Jidicative, a. giudicante, giudicalério. 

. Jadicatory, a. giudicatério. 

: Jadica-ture, -tory, s. l. amministrazione della - 
giustizia, f. ; 2. cérte di giustizia, f. tribundle, 
m. Courtof —. V. No. 2. 

Judici-al, a. 1. giudicidle, giudizidle; 2. giuri. 

| dico; 3. inflitto come punizione; avv. -ally. 

Judiciary, a. 1. giudicidrio, giudicidle ; 2. giu. 

| dicdnte. 

| Judici-ous, a. 1. giudiziéso, sdvio, prudénte ; 2. 

| (obs.) giudicidrio; avv. -ously. 

' Judiciousness, s. giudizio, séano, m. saviézza, f. 
Jug, s. dnfora, f. vaso, boccale, m. 

To Jug, v. n. cantdre come l’usignudlo, &c. 

Jùgated, a. accoppidto. 

Juggle, s. 1. giudco di mdno, m.; 2. giunteria, 
truffa 





To Juggle, v. n. 1. giocoldre, far giubchi di 
mdno; 2. usdr l’artificio, Pimpostira; v. a. 
inganndre, truffare. To — away, far sparire. 

Jiggler, s. 1. giocoldre, giocolatére, bagatelliére, 

| m.; 2. fmbrogliéne, m. 
' Jag-gling, -glery, s. 1. giuéco di mano, m.; 2. 
gherminélla, truffa, f. 

Jig-gling, a. 1. che fa giubchi di mdno ; 2. in. 
gannévole. — show of justice, ingannévole 
apparenza di giustizia ; avv. -glingly. 

Jigular, s. (t. d Anat.) vena giugulare, f. 

Jiigular, a. (t. d’Anat.) juguldre, giuguldre. 

‘To Jigulate, v. a. strozzdre, uccidere. 

| Juice, 8. 1. sugo, stico, succo, m. (delle piante) 


, bagndre. 


| To Juice, v. a. (obs.) umett 
Y2 


JUI 


Juicelese, a. sfnza nigo. 

Juiceness, 8. sugosità, f. 

Juicy, a. sueculénto, sug6so. 

Jajube, s. 1. (t. di Bot.) gitggiolo, m.; 2. 
astiglia espettorante, f. 

Jilap, julep, s. giulébbo, giulébbe, m. 

Julian, a. (t. di Cronol.) Giulidno. V. period. 

Julns. s. (t. di Bot.) fideco pannocchisito, m. ia- 


, f. 

uly, s. Luglio, m. — flower. V. gillifiower. 

Jamart, s. animale generato da un toro e una, 
cavalla. 

Jumble, s. mesciglio, m. confusibne, f. 

To Jimble, v. a. conféndere, gettdre alla rin-' 
Susa; v. n. mescolarsi, conféndersi. 

Junbler, s. imbrogliéne, m. 

Jump, s. 1. edito, m.; 2. bézza, bubna fortiine, 
f. To give s —, to take s —, fére un sdito. 
Jump, avv. (obs.) precisamente. 

To ump, v. n. l. saltdére; 2. To — into, saltdr 
déatro; precipitarsi; 3. balzére, trabalzére. 
To — over, sallar per sopra. To — close- 
legged, salidre a piè péri. To — about, sal 
tire quà e là. To — out, saltér fuéri. To — 
up, 1. salédr su; 2. salir présto; v. a. saltér 
per sépra. 

Jumper, s. salta-tére, m. -trice, f. 

Jamping, s. il salédre, m 

Juncate, s. yhiollornia, f. cibo ghiétto, m. 

Jfincous, a. (obs.) giuncéso, piéno di girinchi. 


JUS 


= * —— per —* m. (neol.) 


alal 


| 
| 


— —— — 


zione della legge. 
in diverse specie, ciod: in Grand” — 
ver le cause criminali; e in Common — e 
—, per le cause civili. Coroner’s —, in- 
quisizione giuridica falta dal coroner. Party 
—, giurì composto metà di Sorestieri e metà di 
nativi. Foreman of the — capo dei giurdti, m. 
Trial by —, giudizio per giurd hm. I ‘To be on 
the —, to be returned on the éssere elétio 
uno dei gine To challenge a —, ricusdre 
un giurì. To discharge a —, congedare, scié- 
gliere il giuri. To empannel a—. V. to in- 
pannel. To put one's self on the —, appel- 
lérsi al giudizio per giurati. To serve o to sit 
ona —, sedére come giurdio, éssere uno dei 
giurdti. To warna —, convocdre il giurì. — 
box, banco dei giurdti, m 
iryman, s. jarymen, pl. V. juror. 
Jary-mast, s. (t. di Mar.) d/bero posticcio, m. 
Just, s. V. joust. 
Just, a. 1. giuzio, infégro, onésto, ledle; 2. 


Cag 


Janction, s. 1. congiunziéne, unidne, f.; 2. | giusto, esdito, preciso; 3. gitisto, pio: 4. 
crocicchio, n. giusto; mediécre; nè t oo net 
Jancture, s. 1. congiunzione, unidne, f.; 2. ...; 5. giusto, dovuto, meritdto : 6. gittsto, 
giuntira, articolaziéne, f.; 3. congiuntiira imparzidle ; 7. — to, fedéle, puntudle (a una 
JSrangénie, moménto critico, m.; 4. moménio, promessa); avv. —ly. 


m. The proper —, il moménto opportino, 
m. 

June, s. Giugno, m 

Jtingle, s. mdechia, f. bésco félto dell’ Indéstan, 
m. 

Junior, 8. persona più giovdne d’un'altra, f. 
Junior, a. junidre, cadétto. 

Junidrity, 8. minorità, f. stato più giovanile, 


Jiniper, s. (t. di Bot.) ginépro, m. 
céccola di ginépro, m. 
Junk, s. 1. (t. di Mar.) “junk,” m. naviglio 
Chinése ; 2. pézzo di cérda vécchia, m 
Janket, s. 1. convilo, banchéito, m. (dato di: 
nascésto); 2. confettura, f. 


To Jinket, v. n. 1. fare un banchétto di nas- Jisticer, s. (obs 


costo; 2. gozzoviglidre. 
Juno, s. (t. di Mitol. e Astron.) Giundne, f. 


Junta, s. giunta, f. consiglio di stato Spagnuolo. Justiciable, a. 


Janto, s. cabala, léya, f. 

Jtipiter, s. (t. di Mitol. e Astron.) Giéve, m. 
Jtippon, s. (obs.) giubbéne, m 

Jur di-cal, a. giuridico; avv. -cally. 

J uriscénsult, a. giureconsulto, legista, m. 





Just, avv. 1. giustamente, con giustizia; 2. 
gitisio, giustaménie, precisaménte, esattaménie, 
per l'appiinto: 3. un péco. — tell me, ditemi 

un poco. Let us — see, vediamo un po’. 

To Just, v. n. V. to joust. 

Jistice, s. 1. giustizia, giustézza, rettitiidine, f. ; 
2. giustizia, imparzialità, f.; 3. péna meritéta, 
f.; 4. giustizia, f. (una delle quattro vir fù car- 
dinali) ; 5. giudice, m. Chief —, primo giu- 
dice, m. — of the peace, giudice di pace, m 


— in V. eyre. To deliver up to —;, 
consegnére alla giustizia. To dispense —, am- 
minisirdre la giustizia. To do —, r 
giustizia. 


ToJtistice, v. a. (obs. amministrdre la giustizia. 
giudice, m 

, Jtisticeship, s. officio, m. dignità di git- 
dice, f. 

(obs.) che può esser fradotto in- 
nanzi la giustizia. 

Jus-ticiar, -ticiary, s. 1. amministratére di gius- 
tizia, m. 2. primo giudice, presidénte della 
corte, m.; 3. (obs.) uomo gitisto, m 

Justifi a-ble, a. giustificabile; avv. -bly. 


Jurisdfction, s. 1. giurisdizione, f. (podestà); 2. , Justifiablenesa, 8. qualità di ciò che è giustifi- 


giurisdizione, f. (territério); 3. potére legis. 
lativo, m 


turisdictional, a. giurisdiziondle, giuridiziondie.' assoluziéne, f.; 3. 


iurisdictive, a. che ha giurisdizione. 
Jarispridence, 8. giurisprudénza, sciénza le- 
gale, f. 
Jurisprident, a. giurisprudénte, jurispertto. 
Jurisprudéntial, a. di giurisprudénza. 
Jirist, s. 1. giurista, m. dottér di legge; 
greto: " chi Aa scritto in materie legali. 
4 


cdbile, f, 

| Justification, s. 1. giustificazione, f.; 2. (obs.) 
(t. di Teol.) giustifica- 
zione, f. (remissione); 4. (t. di Stamp.) yius- 
tézza, f . 

Justificative, a. giustificativo. 

Justificator, 8. V. justifier. 

J ustificatory, a. giustificatdrio. 


2.|Jtistifier, s. 1. yiustificatére, difensére, m.; % 


chi perdéna o assélve. 





JUS 


To Jastify, v. a. 1. giustificdre ; 2. (t. di. Teol. 
giustificare, monddr dal peccdéto; 3. (t. 
Stamp.) giustificdr le linee. To — one’s self, 
giustificarsi; v. n. (t. di Stamp.) corrispén- 
dere. 

Jiistle, jastling, s. sirto, m. spinta, f. 

To Justle, v. a. urtdre, spingere. To — off, far 
cadére con una spinta; v.n. urldrsi, spin- 
gersi. . 

Justuess, s. 1. giustézza, esattézza, f. ; 2. gius- 
tizia, f. The — of a cause, la giustizia d’una 
cdusa, f. 

Jut, s. aggétto, spérto, m. — window, finéstra 
che sporta in fuéri, f. 

To Jut, To — out, v. n. aggettdre, sportére in 
Suri. 

Jut-ting, — out, a. che spérta in fudri; avv. 
-tingly. . 

Jitty, s. 1. V.jut; 2. mélo, m. scogliéra, f. 

To Jutty, v. n. V. to jut. 

Javenal, 8. un gidvane, m. 

Juvenéscence, s. il ringiovanire, m. 

Juvenéscent, a. che ringiovanisce. 

Juvenile, a. giovanile, giovenile. 

Jive-nileness, -nility, s. giovanézza, gioventù, f. 

Juxta-pésited, a. pésto vicino; messo in givista 
posizione (neol.). . 

Juxta-position, s. azione di porre due o più 
oggetti a lato gli uni degli altri; girsta pousi- 
zibne, f. (neol.) 


K. 


K, s. 1. undécima lettera dell'alfabeto; 2. cifra 
Romana che rappresenta 250; e con una linea 
anpra K, 250,00. 

Kail. V. kale. 

Kale, s. (t. di Bot.) cavolo, m. Sea —, edvolo 
marino, m. 

Kaleidoscope, s. caleidoscépio, m. 

Kalendar, s.- V. calendar. 

Kali, s. (t. di Bot.) cali, érbda cdli, f. 

Kalif, s. V. calif. 

Kam, a. (obs.) stérto, torto, cũrvo. 

Kan, Kaun, s. V. Khan. 

Kangaro6, 8. (t. di Zool.) cduguro, m. 

KAntism, s. doltrina del filésofo Kant, f. 

Kaolin, s. kadlin, m. (terra da porcellana). 

Kaw, s. il crociddre del cérvo 0 corndcchia, m. 

To Kaw, v. n. crocildre, crocidare (del corvo 0 
cornacchia). 

Kawn, s. ospizio per le carovdne, m. 

Kayle,s. V. skettle. 

K.B. lettere iniziali di Knight of the Bath, Ca- 
valiére dell’érdine del Bagno, m. 

K.C.B. lettere iniziali di Knight Commander of 
tie Bath, Cavaliére Commendatére dell’ érdine 
del Bdgno, m. 

To Keck, v. n. (obs.) avér volontà di récere. 

Kécksy, s. (obs.) V. hemlock. 

Kedge, kédger, s. ancorétia usdta ne'fiumi, f. 

Kedge, kédgy, a. allégro, vivdce. 

To Kedge, v. a. tirdre una ndve a forza d’dn- 
cora. 

Keech, s. (obs.) mdssa di grasso, f. 

Keel, s. 1. (t. di Mar.) chiglia, f.; 2. (t. di Mar 
caréna, carina, f. — hauling, (t. di Mar. 
cala, f. sorta di punizione. 

- (898) 
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To Keel, v. a. 1. soledre, navigdre; 2. (t. di 
Mar.) méttere alla banda; 3. (obs.) méttere in 
Frésco. To — haul, (t. di Mar.) dar la cala. 
Keélage, s. diritto d’ancordggio, m. 

Keéled, a. (t. di Bot.) carendio, carinato. 

Keélfat, s. (obs.) cantimpléra, f. vaso per tener 
liquori in fresco. — 

Keéling, s. stoccaftsso frésco, m. 

lson, s. V. kelson. 

Keen, a. |. affilato, tagliénte; 2. fréddo, pene- 
trdnte; 3. amdro, pungénte, sarcdstico; 4. 
acuto, perspicdce; 5. acuto, f6rte, grande. — 
razor, rasére lagliénie, m. — air, aria 
Sredda, f. — wind, vénto freddo, n. — an- 
swer, rispésta pungénte, f. — eye, vista acuta, 

— mind, ingegno acuto, m. — appetite, 
grande appetito, m. — pang, dolére acuto, m. 
— desire, ardéute desidério, m. — eyed, per- 
spicdce, di vista acta. — witted, perspicdce, 
d'acuto ingégno; avv. —ly. 

To Keen, v. a. 1. affilare, aguzzare; 2. réndere 
acuto, penetrante, perspicace, &c. V. keen. 
Keénness, s. 1. acutézza, sottigliézza, f.; 2. na- 
fra penetrante, f.; 3. carattere vivo, m.; 4. 
acutézza, f. carditere sarcastico, m.; 5. per- 
spicdcia, f.; 6 intensità, f. 

Keep, s. l. cura, custédia, f.; 2. maschio, m. 
(d’una fortézza); 3. stéto, m. condiziéne, f. 
To Keep, v. a. (pass. e part. kept,) l. fenére, 
avére in sua potestà; 2. tenére, impedire; 3. 
tenére, mantenére, conservare : 4. lenére, occu- 
pare; 5. tenére, ritenére; 6. obbedire, osser. 
vdre; 7. tenére, adempire; 8: osservdre, cele- 
brdre; 9. tenére, mantenére, far le spese a. 
To —. one's self, 1. astenérsi; 2. raffrendrei. 
To — away, tenér lontano, allontanare. To — 
back, 1. lenere in diétro; 2. tenér lontano, tener 
in rispéllo ; 3. impedire; 4. riservare per se ; 5. 
non rivelare. To — back from, nascéndere. 
To — down, |. tener giù: 2. comprimere; 3. 
contenére, reprimere; 4. (t. di Comm.) fenére 
a prézzo bdsso. To — in, |. tener chiusa; 2. 
confenére, ritenére, reprimere; 3. nascdudere ; 
4. mantenére, non lasciar estinguere. To — 
off, 1. tenér lontano; 2. allontandre; 3. non 
méttersi in désso. To — off from, 1, impe. 
dire di; 2. silvdre da. To — on, 1. lenére in 
désso; 2. continuare, perseverare; 3. conti. 
nudre a tenere. To — out, 1. lascidr fuéri; 
2. tenér lontdno; 3. impedire di entrare. To 
— to, fener fermo. To — to one’s self, tenére 
per seoin se. To — under, 1. lenér sdllo; 
2. contenere, ritenére ; 3. tenére in soggezione. 
To — up, l. tenér su; 2. sostenére; 3. con- 
tinudre a; 4. impedire di cessdre; 5. (t. di 
Comm.) sostenére (i prezzi). To — a school, 
fenére una scudla. To — a horse on oats or 
hay, nutrire un cavdilo d’avéna o di fiéna. Ta 
— a course, seguire, tenére un mélodo, To - 
a promise, manfenér la proméssa. To — a 
sharp look out, star béne in guardia. To — a 
rule, seguire una regbla, avér per réyola. To 
— a wedding, celebrare un matriménio. To — 
one’s bed, s/dre a letto. To — company, 1. tener 
società: 2.corteggidre (una donna). To — com- 
pany with, frequentare. To — house, tenér cdsa. 
To — in awe, fenére in rispétto. To — in health, 
mantenére in salute, To — Lent, osservar la 
Quarésima. To — one’s countenance, 1. stdr 
sfrio ; 2. non pérdersi d’animo. To — one’s 


KEB 


course 0 way, seguir la sirdda. To — one’s 
word, mantenér la paréla. To — one to his 
word, farsi mantenér la paréla. To — one’s 
peace, stor zitto. To bind a man to — the 
peace, obbligdre uno per via di legge a non 
molestdre. To — the laws, rispettare le leggi. 
To — reading or talking, continudre a leggere 0 
a parlare. To — pace with, anddr del pari 
con; v. n. l. tenérsi; 2. stdre, rimanére; 3. 
conservarsi, manteuérsi. To — away, l. té- 
nérsi lontano; 2. lenérsi da parte. To — 
back, 1. tenérsi in diétro ; 2. tenérsi da parte ; 
3. ritenérsi; 4. tenersi in risérva. To — by 
one, tenersi vicino a uno. To — down, |. 
restar giù: 2. non alzdrsi dal letto; 3. con- 
tenérsi, ritenérsi; 4. lenérsi vimile; 5. (t. di 
Comm.) mantenérsi a basso prézzo. To — 
from, astenérsi, far di meno. To — in, 1. 
star déntro; 2. stare a casa; 3. guardarsi, 
avérsi cura; 4. conlenérsi, rilenérsi; 5. man- 
tenérsi in bubna armonia con uno. To — off, 
I. tenérsi lontdno ; 2. allontandrsi: 3. non mét- 
lersi in désso; 4. astenérsi. To — on, 1. 
anddre innanzi ; 2. continudre. To — out, fe- 
nérsi fuori o lontano, To — to, tenérsi chitso, 
stare in casa. To — under, l. restdr sotto; 
2. contenérsi, ritenérsi. To — up, l. soste- 
nérsi, tenérsi allo; 2. éssere alzdto; 3. con- 
tinuare; 4. (t. di Comm.) mantenérsi nel 
prézzo. To — up with one, andar del pari 
con uno. To — up one’s spirits, star di buon 
animo. To — within doors, restdre a casa. 
To — close by one, fenérsi vicino a uno. To 
— close by the fire, fenérei vicino al fudco. 
To — silence, star zitto. To — time, (t. di 
Mus.) andare a témpo, To — good hours, 
ritorndre a casa per tempo. To — late hours, 
ritorndre a casa tardi. 

Keéper, s. cuatsde, m. e f. guardidno, m. guar- 
diana, f. Book —, (t. di Comm.) tenitér de’ 
libri, m. 

Keéping, s. 1. gudrdia, cura, custédia, f.; 2. 
sorveglianza, f.; 3. accérdo, m. armonia, f. 
The second part was in perfect — with the 
first, /a seconda parte era in perfétta armonia 
con la prima. 

Keépsake, s. ric6rdo, m. meméria, f. (dono). 

Keg, s. darilétto, m. 

Kell, s. 1. V. caul, No. 1; 2. crisdlide c’un 
bruco, f. 

Kelp, s. sdle prodétto da pidnte marine calci- 
nale, m. 

Kelpie, s. sptrito imagindrio in forma di cavallo 
marino, m. 

Keélson, s. (t. di Mar.) controchiglia, f. 

Kélter, s. 6rdine, m. condizione, f. To be in —, 
éssere in buon 6rdine. 

To Kemb. V. to comb. 

Ken, s. 1. vista, f.; 2. sgudrdo, m.; 3. distanza 
a cui giunge la vista, f. 

To Ken, v. a. (obs.) 1. ved& da lontano; 2. 
sapere, conéscere ; v. n. guardar intérno. 

Kéndal-green, s. specie di panno verde falto a 
Kendal. 

Kennel, s. 1. canile, m. cuccia, f.; 2. covile, m. 
tana, f.; 3. rigdgnolo, m. ; 4. pantdno, m. 

To Kénnel, v. n. stare nel canile, nella téna; v.a. 
1. mandare alla cuccia; 2. caccidr nella tana. 

Kénning, s. V. ken. 

Kéutle, s. V. quintal 
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Kéntledge, s. (t. di Mar.) quddri di férro per 
zavérra, m. pl. 

Kept, pass. e part. del rerbo to keep. 

Kept-mistress, s. driida, concubina, f. 

Kerb-stone, s. V. kirb-stone. 

Kérchief, s. (obs.) fazzoléito da tésta, m. 

Kér-chiefed, -chieft, a. 1. col capo copérto con un 
Sazzolétto ; 2. — with, copérto, avviluppato. 

Kerf, s. 1. tratto di séga, m.; 2. tacca, intacce- 
tura, f. 

Kérmes, 8. 1. (t. d’Ent.) chérmes, m.; 2. cher- 
misi, m. grana di scarldtto, f. — mineral, 
chérmes minerdle, m. 

Kern, s. 1. fantaccino Irlandése, m.; 2. (t. di 
Leg.) vagabéndo, m. 

To Kern, v. n. 1. indurirsi (come il grano); 2. 
grandre. 

Kérnel, s. 1. mdndorla, m.; 2. lo, m.; 3. 
grano, deino, m.; 4. nucleo, m.; 5. glandola, f. 

To Kérmel, v. n. grandre, granire. 

Kérnelly, a. graneliéso. 

Kerseymére, 8. casimir, m. (stoffa). 

Késtrel, s. (t. Man) acerléllo, ghéppio, m. 

Ketch, s. (t. di Mar.) sorta di nave a due alberi. 

Kétchup, s. V. catchup., ° 

Kéttle, s. 1. calddja, f.; 2. bricco, m. cécoma, 
f. — drum, fimpano, timbélio, tabdilo, m. 
ndechera,f. — drummer, limpanista, m. 
pins, dirilli, m. pl. (giuoco). 

Key, s. 1. chidve, f.; 2. V. keystone; 3. édsfo, 
m. (del piano) ; chiavétia, f.(d’un istrumento da 
fiato): 4. (t.di Mus.) chidve, f.; 5. chiave, f. 
(spiegazione) ; 6. V.quay. — , — frame, 
tastiera, f. — cold, (obs.) fréddo, mérto. 

Keyage, s. (t. di Comm) spondaggio, ripdggio, m. 

Keyed, a. 1. a fdsti; 2. a chiavi; 3. scritto in 
miisica. 

Keyhole, s. buco della chidve, m. 

Keystone, s. serrdglio, m. chidve d'una volta, f. 

K.G. iniziali di Knight of the Garter, Cavaliére 
dell'ordine della Giarrettiera. 

Khan, s. 1. Can, Cane, m. (principe Asiatico): 
2. ospizio per le carovane in Asia, m. 

Kibe, s. 1. crepatira per freddo, f. V. chsp, 
No. 1 ; 2. pedignéne spaccdto, m. (nel calcagno). 

Kibed, kiby, a. 1. crepolato; 2. piéno di gelént. 
Kick, 8. calcio, m. 

To Kick, v. a. calcidre, calctirdre, trar cdici, 
préndere a calci. To — away o out, cacet 
via a calci. To — down, gettdr in terra @ 
calci. To — upa great noise, l. fdre gran 
strépito; 2. fare gran strépito; far parlar 
molto di se; v.n. |. calcidre, calcitrére; 2. 
calcitrdre, far resisténza. 
Kicker, s. 1. chi da cdici; 2. cavdllo calct- 
trante, m. 

Kicking, s. cdlcio, il calcidre, il préndere 4 
calci, m. 

Kickshaw, s. 1. un gudiche césa, un non so che, 
m.; 2. manicarétto, m. 

Kickshoe, 8. (obs.) dallarindecio, m. ; 

Kicksy-wicksey, s. (obs.) méglie, f. (voce di dis- 
prezzo). 

Kid, kidling, s. l. caprétto, m.; 2. manipolo 
d'érica, m.; 3. (t. di Mar.) vaso di légno in cui 
i marinari ricevono la razione, m. — gloves, 
gudnti di pélle, m. pl. — fox, volpicino, m. 

To Kid, v. a. figlidre (d'una capra). 

Kidder, s. inceltat6re di grandglie, m. 

Kiddow, s. (t. d’Orn.) gallinella acquatica, f. 


— 
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To Kfdnap, v. a. frafugdre un’uomo, una 


m4 


dénna, 0 un fanctillo. 

Kidnapper, 8. chi trafuga un’uomo, una donna, 
o fanciulli. 

Kidnapping, s. il frafugdre uomini, donne, o 
fanciulli, m. 

Kidney, s. 1. arniéne, rognéne, m.; 2. série, 
spécie, f. (voce scherzevole). Hurt o strain in 
the kidneys, sf6rzo di reni, m. — form, — 
shaped, in forma d’arniéne. 

Kidney-bean, s. (t. di Bot.) fagiudlo, m. 

Kidney-vetch, s. (t. di Bot.) vudnerdria, f. 

Kiéfekil, s. V. meerschaum. 

Kilderkin, s. barlétto, barilétto, m. 

To Kill, v. a. uccidere, ammazzdre. To — one 
by inches, far morire uno a poco a poco. 

Killer, s. ammazza-t6re, uccidi-tére, m. -trice, f. 

Kiln, s. fornéce, f. Lime —, forndce da cal- 
cina, f. Brick —, forndce da mattoni, f. — 
dried, seccdlo al forno. 

To Kiln-dry, v. a. seccdre al forno. 

Kilogram, s. chilogrdmma, m. 

Kildliter, s. chilélitro, m. 

Kil6meter, s. chilémetro, m. 

Kilt, >, “ kilt,” m. gonnélla dei montandri Scoz- 
zesi, {. 

Kimbo, kfmbow, a. curvo, stérto, arcdto. To 
set the arms a —, méftersi le mani ai fianchi. 
Kin, s. 1. pareniddo, m. consanguinità, f.; 2. 
— to, parénte, m. e f.; 3.— to, famiglia, 
natura, cldsse,f. Of — to the beasts, della 
natura degli animali. The next of —, il pa- 

rénte più préssimo. 

Kind, s. l. razza, spécie, f. génere, m.; 2. na- 
tura, proprietà, quiddità, f.; 3. natiira, com- 
plessiéne, f. lemperaménto, m.; 4. natura, f. 
(produzioni naturali); 5. spécie, sérta, f. To 
pay in —, pagdre in ispécie (con la stessa pro- 
duzione, non in denaro). He spoke with a — 
of scorn, egli parlò con una specie di dis- 
prezzo. 

Kind, a. cortése, budno, benigno, benévolo, bené- 
fico. — hearted, di buon cubre. To be so — 
as to.. , aver la compiacénza di.., aver la 
bontà di...; avv. —ly. 

To Kindle, v. a. 1. accéndere ; 2. accéndere, in- 
fiammare, eccitàre; v. n. 1. accéndersi ; 2. 
accéndersi, infiammdrsi, eccitdrai. _ 

Kindler, s. 1. accendi-t6re, m. -trice, f.; 2. 
eccita-{6re, insliga-t6re, m. -trice, f. 

Kindless, a. senza benevolénza, scompiacénte. 

Kindliness, s. 1. benevolénza, benignita, f.; 2. 
(obs.) indole, f. 

Kindly, a. 1. buéno, benévolo, benigno, benéfico ; 
2. (obs.) nalurdle; 3. (obs.) della stessa spécie 
o natiira. To take a thing — of one, préndere 
una cosa in budna parte. 

Kindness, s. 1. bontà; benevolénza, benignità, f. ; 
2. favére, servizio, m. grdzia, genlilezza, cor- 
testa, f. A piece of —,un favére, m. una cor- 
testa, f. To have the — to aver la bontà di; 
aver la compiacenza di. 

Kindred, s. 1. parentddo, m.; 2. affinità, f.; 3. 
spécie, f.; 4. affinità, f. rappérto, m. 
Kindred, a. 1. congiunto, consanguineo ; 
della stessa specie 0 nalrira; 3. andlogo. 
Kine, s. (obs.) pl. «li com. — pox, vaccina, f. 
malattia delle vacche. 

King, s. l. re, m.; 2. re, m. (alle carte, agli 
scacchi): 3. ddma, £ (al giuoco della dama). 
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re 

mo ardido, m. — cup, (t. di 
Bot.) ranuculo praténse gidllo, m. — fisher, 
(t. d’Orn.) wecéllo pescatére, m. —’s Bench, 
Queen's Bench, 1. Bénco del Re, m. (tribu- 
ndle): 2. prigiéne della corte de! Banco del Re, 
f. —’sevil, gdngola, f. (malattia scrofolosa con 
ulcerazione delle glandule; il dono di guarire 
questo male fu anticamente attribuito ai sovrani 
d'Inghilterra, ed ebbe origine nel tempo di 
Eduardo il Confessore). —’s spear, (t. di Bot.) 
dstula régia, f. asfodillo, m. 

To King, v. a. 1. (voce scherz.) far re; 2. da- 
mare (al giuoco delle dame). 

Kingcraft, s. astuzia dei re; drte di gover. 
ndre, f. 

Kingdom, s. 1. régno, m.; 2. régno, potére su- 
prémo, m.; 3. (t. di St. Nat.) régno, m. Ani. 
mal —, régno animdle, m. Vegetable —, régno 

eldle, m. To go, to send to — come, an- 
e, mandare all'altro méndo. 

Kingdomed, a. (obs.) fifro del potére redle. 

Kingless, a. sénza re. 

Kinglet, s. (t. d’Orn.) lui, fiorrancino, m. 

Kinglike, a. da re, redle, regdle. 

Kingliness, s. qualità regdle, f. 

Kingling, s. regolizzo, re da nulla, m. 

King-ly, a. redle, regale; avv. -ly. 

Kingship, s. (obs.) V. royalty. 

Kino, s. sorta di estratto vegetale astringente. 

Kinsfolk, s. (obs.) parentddo, m. parénti, m. pl. 

Kinship, 8. parentado, m. consanguinità, f. 

Kinsman, s. kinsmen, pl. |. parénte, congiunto, 
m.; 2. fratéllo, confratéllo, compdgno, m. 

Kinswoman, s. kinswomen, pl. parénte, con- 
giunta, f. 

Kidsk, s. chiésco, m. padiyliéne Turco. 

Kirb, s. 1. drco, vdlio, centino, m.; 2. érlo, 
m. (d’un marciapiéde): 3. spénda, f. (d’un 
pozzo). — stone. V. No. 2. 

Kirk, s. (voce Scozzese.) V. church. 

Kirschwasser, s. “ Kirschwasser”’ (spirito estratto 
dalle ciliegie in Germania). 

Kirtle, s. 1. (obs.) mantéllo, m.; 2.gannélla, f. ; 
3. quantità di circa 100 libbre di lino, f. 

Kiss, s. 1. bdcio, m.; 2. confétto, zuccherino, m. 

To Kiss, v.a. 1. dacidre; 2. accarezzare; 3. 
tocedr leggerménte. 

Kisser, s. bacia-(ére, m. -trice, f. 

Kissing, s. il bacidre, m. — comfit, (obs.) 
zuccherino profumato, m. — crust, orliccio. 
ro. (del pane). 

Kit, s. 1. dotligliine, m.; 2. violino da portdre 
in tasca, m.; 3. sécchio, m. sécchia, f. 

Kit-cat, s. célebre club letterario nel tempo di 
Addison e Swift. 

Kitchen, s. cucina, f. — garden, drio, m. 
— maid, sérva di cucina, f. — stuff, grdscia 
di cucina, f. — wench, gudttera, f. 

Kite, s. 1. (t. d'Orn.) nibbio, m.; 2. uomo rae 
pace, m.; 3. cérvo voldnte, m. stélla di carta, 
f. (trastullo fanciullesco). 

Kitling, s. V. whelp. 

Kitten, s. gattino, gatticcio, m. 

To Kitten, v. n. figlidre (d’una gatta). 

Kittenish, a. da gattino. 

Kittlish, a. difficile, schifiltéso. 

Kive, s. fino, m. tindzau, f. 

Klick, s. erick, m. sertcchioldéa, f. 

To Klick, v. n. scricchioldre, far crieh. 


KNA 
To Knab, v. a. assanndre, azzanndre, afferrdr 


co'denti. 

Knack, s. 1. bagatélla, f.; 2. destrézza, facilità, 
attitidine, f.; 3. V. trick. To havea —, to 
have a happy — fora thing, avére un atliludine 
particoldre per una cosa. 

Knicker, s. colui che macella i cavalli e ne fa 
carne pe'cani, m. 

Kuackish, a. V. trickish. 

Ku:ickishness, 8. artificio, ingénno, m. 

Knag. s. nécchio, nédo, m. (d'albero). | 

Knayzy, a. 1. nocchiuto, nodéso, noderdéso; 2. 
burbero, stizzéso. 

Kuap,s. V.knob. 

To Knap, v. a. 1. V. to knab; 2. V. to snap; 
v. n. scricchioldre. | 

To Knipple, v. n. /fadersi scricchioléndo. 

Kuiapsack, s. disdecia, f. 

Knapweed, s. (t. di Bot.) jacéa, giacéa, f. 

Kuar, s. ndédv, m. (nel legno). | 


Knarled, knfrry, a. nodéso. V. gnarled. 
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to whet a —, affildre un coltéllo. — blade, 
léma di coltéllo, m. — board, tavéla per stro- 
piccidre i coltelli, . — case, 1. scatola dei 
coltelli, f.; 2.guaina d'un coltéllo, f. — grinder, 
arrotino, m. — sharpener, acciarino, m. 
Knight, s. 1. cavaliére, m. (titolo di dignità); 
2. (obs.) seguice, m.; 3. campiéne, m.; 4. 
cavallo, m. (pezzo al giuoco degli scacchi). — 
of the post, cavaliér d’industria, m. — of the 
shire, membro della Camera dei Comuni per una 
contea, m. — errant, cavaliére errante, m. — 
errantry, cavalleria antica, f. — like, da cava- 
liére. — marshal, marescidilo del palazzo, m. 
To Knight, v. a. fare, creare cavaliére. 
Knighthood, s. |. cavalierdto, m.; 2. cavallerta, 


i f. (ordine). 


Knightliness, s. 1. dovéri del cavaliére, m. pl. ; 
2. cardtlere da cavaliére, m. 

Knight-ly, a. cavalleresco; di, da cavalifre ; 
avv. -ly. ° 
nit, 8. (obs.) fessulo, m. 


Knave, 8. 1. briccéne, birbdnte, furfante, m.; 2. To Knit, v. a. (pass. e part. knit o knitted,) 1. 
) 


Sante, m. (al giuoco delle carte); 3. (obs. 
raydzzo, m.; 4 (obs.) sérvo, m. Arrant —, 
Jurbo in chermisj, m. 

Knavery, 8. 1. driecondéta, furfanterta, f.; 2. 
malizia, f. 

Knav-ish, a. 1. frodol&ito, disantato ; 2. mali- 
giono, maligno. — trick, tiro da furfénte, m. ' 
briccondta, f.; avv. -ishly. 

Knavishness, s. furfanteria, malvagità, f. 

To Knead, y. a. impastdre. 

Kneading, s. l’impasidre, m. — trough, mddia, f. 

Knee, 8. l. ginéc-chio, -chi, m. pl. -chia, f. pl. ; 
2. (t. di Mar.) cérda,f. On o upon one’s 
knees, in ginéechio, in ginocchiéni. To bend 
the —, to bow the —, to go down on 0 upon 
one’s knees, inginocchidrsi, méttersi in ginéc- 
chio. To throw one’s self upon one’s knees, 
gettarsi in ginocchioni. — cap, ginocchiéllo, 
m. — crooking, osseguidsu. — deep, 1. all’ 
altézza del ginécchio; 2. fino al gindcchio. 
— high, all'altezza del ginéechio. — pan, 
rotélla, f. (del ginocchio). — tribute, omdygio 
della genuflessiéne, m. 

To Knee, v. a. (obs.) supplicdre in ginocchiéni. 
Kneé-holly, -holm, s. ¢- di Bot.) pugnitépo, m. 
Kneed, a. 1. (t. di Bot.) genicoldto; 2. curvdto. 
In —, che ha le ginécchia in déntro. Out —, 
che ha le ginécchia in fuori. 

To Kneel, v. n. (pass. e part. knelt,) inginoc- 
chidrsi, méttersi in ginéechio. To — down, 
1. inginocchidrsi; 2. fare una genuflessibne. 
Kneden s. chi g'ingingechia. 

neéling, s. 1. l'inginocchiarsi; 2. stato di una: 
perséna in ginocchiéni, m.; 3, genuflessibne, f. 

Knell, s. campana funebre; campana q mor- 
tério, f. 

Knelt pass. e part. del verbo to kneel. 

ew, pass. del verbo to know. 

Knick-nack, s. bazzécola, bagatélla, f. 

Knife, s. knives, pl. 1. coltéiio, m.; 2. pugndle, 
m.; 3. temperino, m. Blunt —, blunt edged 
—, coltéllo che non taglia, m. Sharp —, coltéllo 
affiléto, m. Carving —, frinctdnte,m. Clasp—, 
coltello con la susta, m. Dessert —, coltéllo 
da frutta, m. Folding —, paper —, stécca, f. 
Pen —, femperino, m. Pocket —, coltéllo da 
tasca, m. Praning —, falcétio, m. falciudla, 
f, Table — coiicflo da tavola, m. To sharpen, 
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re a mdglia; 2.intrecciare; 3. anno- 
dére; 4. unire strettaménte; 5. aygrottére (le 
ciglia): v. n. 1. lavordre a mdglia: 2. tn- 
trecciarsi; 3. unirsi; 4. créscere insiéme. 
Knitch, s. fastéllo di légna, m. 
Knittable, a. che può esser lavordto a mdglia. 
Knitter, s. chi lavéra a mdglia. 
Knitting, s. 1. il lavordre a maglia, m.; 2. la- 
véro a maglia, m.; 3. unione needle 


, f. 
dgo da lavordre a mdglia, m. 

Knittle, s. cordélla che chiude una bérea, f. 

Knob, s. J. profuberdnza, bézza, f.; 2. nédo, 
nécchio, m.; 3. pémo, m. (qualunque cosa ro- 
tonda all'estremità d’un altra). 

Knobbiness, s. qualità noderdsa, f. 

Kndbby, a. 1. noddéso, nocchibeo ; 2. pieno di 

otuberanze o bézze, 
nock, s. 1. céipo, m. percéssa, bétta, f.; 2. 
picchio, m. (a una pérta). To give a —, 1. 
ddre un colpo; 2. picchidre (a una porta). 

To Knock, v. n. 1. délfere; 2. urtare, dar cén- 
tro. To — away, continudre a bdttere. To 
— off, cessdre, tralascidre. To — under, erréa- 
dersi,réndersi; v.a.1. bdttere ; 2. colpire, per- 
cudlere; 3.urtdre; 4. picchidre, battere, bussare 
(a una porta). To — about, |. colpire da tutte 
le parti; 2. gettare da una parte all'altra. To 
— away, lt. allontanare a forza di colpi; 2. 
rémpere, tor via a colpi. To — down, 1. far 
cadére, atterrdre, gettàr per térra; 2. far 
lacére ; 3. deliberare (alla subasta). To — in, 
1. sfonddre; 2. ficcdr déntro per férza. To 
— off, 1. rémpere, far saltédre; 2. finire, 
fintrla. To — out, caccidr fuori per forza. 
To — up, |. far salire a forza di colpi; 2. 
stancdre, sfildr le r€ni ; 3. sveglidre, far alsdre 
(picehiando alla porta). To be knock 


ed up, 
. Gsere rifinito; esser stdnco mério; non 

polérne più; 2. &sser sveglidto. 

Knécker, s. ]. percoti-(6re, m. -trice, f.; 2. 
marléilo, m. (d'una porta). 

Knocking, s. 1. percdsse, dusse, f. pl. ; 2. picchi, 
m. pl. (dali a una porta). 

Knoll, s. 1. cima d’un célle, f.; 2. péggio, mon» 
ticéilo ; 3. subno, m. (di campana). 

To Knoll, v. n. suondre (/a campana); v.a. 1. 
gondre; 2. sonare a morto. 

Knot, s. 1. nédo, m.; 2. legdme, m. ; 3. gruppo, 
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ergechio, m.; 4. nédo, m. difficoltà, f.; 5. 
(t. di Bot.) nédo, nécchio, m.; 6. comparti- 
seénto, m. (d’un giardino); 7. (t. di Mar.) 
nédo, m. (segno d'un miglio); 8. intreccio, m. 
(d’un dramma). Gordian —, nodo Gordiéno, 
m. Hard —, nodo sirétto, m. Loose —, 
modo lento, m. Running —, slip —, nodo 
scorséjo, m. To fasten, to make, to ties —, 

Fare un nodo. To gather into knots, annodérsi. 
To go, to make, to run ten knots an hour, 
(t. di Mar.) fare dieci miglia l'ora. To loosen 
a —, slenidre un nodo. To undo, to untie a 
—, scidyliere un nodo. — berry, — grass, 
(t. di Bot.) centinddia, f. 

To Knot, v. a. 1. annoddre; 2. imbroglidre; 
3. legdre, unire stréttamente; v. n. 1. (t. di 
Bot.) formdrsi in nodi o giunture; 2. anno- 

rsi. 

Knotless, a. senza nodi. 

Knéttiness, s. 1. nodosità, f.; 2. difficoltà, f. 
Knétty, a. 1. nodéso, piéno di nodi; 2. (t. di 
Bot.) nodéso, noderdéso, nocchitlo; 3.scabréso, 
difficile. 

Knout, s. ‘ knout,” m. vérghe, f. pl. (castigo 
usato în Russia). 

To Know, v. a. (pass. knew, part. known,) 1. co- 
ndscere; 2. sapére ; 3. ricondscere, raffigra 
rare; 4. To — from, distinguere. To — one 


conéscer uno. To — the mathematics, cod 


noscere le matemdliche. To — a lesson, ea- 
pere una lezione. To — a person after a long 
absence, ricondscere una perséna dopo una 
lunga assénza. Not to — an ass from a mule, 
nun distinguere un’dsino da un milo. To — 
nothing of one, 0 of a thing, non sapérne nulla. 
To — thoroughly, sapére, condscere a fonilo. 
To — one’s self, condscer se stésso, condscersi. 
To be known to one, esser conosciuto da uno. 
To let —, far sapére. To — better, 1. sapér 
méglio; 2. condscer méglio; 3. saperla più 
lunga. To — by heart, sapere a memoria. To 
— one by name, by reputation, conéscere uno di 
nome, di riputazibne. To — for certain, sdper 
di cérto, sapér per cérto. To — one by sight, 
conoscer uno di vista. To — again, rico- 
néscere. As is well known, cume è ben cégnito ; 
come tutti sanno; v. n. 1. sapére; 2. cond- 
scere; 3. To — of, esamindre. To — how 
to read and write, saper leggere e scrivere. 
For aught I —, per gudnfo io sappia. That I 
— of, che in sdppia. 

Knosfable, a. che si può sapére. 

Knover, s. (obs.) conosci-lére, m. -trice, f. 

Knowing, s. (obs.) sapére, m. sapiénza, f. 

Know-ing, a. 1. isfruifo, erudito ; 2. intelligénte; 
3. fino, astito. A thing worth —, una cosa 
che merita di essere saputa. He is a — man, 
1. è un uomo istruito; 2. lasa linga; avv. 
-ingly. 

Knowledge, s. 1. erudiziéne, sciénza, f. ; 2. cono- 
scénza, sapiita, f. 

Knt. abbrev. di knight, cavaliére, m. 

Knickle, s. 1. nécca, f. (delle dita); 2. gamba, 
m. sfinco, m. (di vitello). To rap one’s 
knuckles, to give one a rap over the kunckles, 
dar sulle dita. 

To Knuckle, v. n. eélere (in un argoménto). 

Knfickled, a. articoldto. 

Knur, knurl, s. nédo, nécchio, m. 

Knir-led, -ly, -ry, a. nodéso, noderéso. 
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Koran, s. Cordno, m. libro contenente la legge 
di Maometto. 

K.P. lettere iniz. di Knight of St. Patrick, Ca- 
valiégre dell’érdine di S. Patrizio. 

Krémlin, s. Kremlino, m. una delle cinque di- 
visioni della città di Mosca, e palazzo Impe- 
riale. 

K.T. lettere tniz. di Knight of the Thistle, Ca- 
valiére dell'6rdine del Cardo. 

Karil, s. (t. d’Orn.) procelidria néra, f. 

Ky, s. (obs.) pl. dé cow. 

Kfrie, s. (t. di Rel. Cat.) Chirie, m. 


L. 


L, 8. 1. dodicesima lettiera dell'alfabeto; 2. 
cifra Romana che rappresenta 51), e con una 
linea sopra L, 50,000; 3. iniz. di livre sterling. 
V. pound. 

La, s. (t. di Mus.) /a, m. 

La, inter]. gudrda ! védi ! mira! . 

LAbarun, s. /dbaro, m. stendardo imperiale, su 
quale Costantino Magno fece porre il mono- 
gramma di Cristo, col motto :—In boc signo 
vinces. 

Labefàction, s. indeloliménto, m. decadéaza, 
rorina, f. 

Lébel, s. 1. cartéllo, polizzino, m. etichétta, f. ; 
2. codicillo, m.; 3. (t. d’Arald.) /ambéllo, m. 
To judge by the —, giudicdr dalle appa- 

énz 


rénze. 

To Lébel, v. a. porre un cartellino, un’eti- 
chétta. 

Lébial, s. léttera labidle, f. 

Lfbi-al, a. labidle ; avv. -ally. 

L&bi-ate, -ated, a. (t. di Bot.) labidto, labbidto. 

Labiodéntal, a. labbidle e dentdle. 

Lfboratory, s. laboraiério, m. 

Labéri-ous, a. 1. /aboriéso, assiduo ; 2. labo- 
rioso, faticéso ; avv. -ously, 

Labériousness, s. 1. Jaboriosita, assiduità, f.; 2. 
natura laboriésa, f. 

Labour, s. 1. lavdro, travdglio, m. fatica, f.; 2. 
lavéro, m. dpera, f. (fatta o da farsi); 3. 
prodézza, f.; 4. déglie, f. pl. doléri di pérto, 
m. pl.; 5. (t. di Mar.) rollto,m. Hard —, 1. 
gran fatica, f.; 2. lavéri forzdti, m. pl. Ma- 
nual —, hand —, laréro fatto a mano, m. 
in vain, fatica perduta, f. Contribution in 
forced —, fribiito, m. By hand —, a méno, 
Satto amdno. In —, di pdrto, con le déglie di 
parto. To have one’s — fur one’s pains, pér- 
dere il témpo e la fatica. 

To Labour, v. n. 1. naib 2 sforzdrsi, sare 

i sforzo; 3. ingegndrsi; 4. éssere opprésso 
da; ¥ soffrire: 6. avér le déglie; 7. (t. di 
Mar.) rolidre. To — under great difficulties, 
trovére imménse difficoltà. To — under a 
disease, soffrire una malattia. To — undera 
mistake, inganndrsi, éaser nell'errére. To — 
under false impressions, farsi un’idéa falsa ; 
v. a. 1. travaglidre, lavordre; 2. spingere; 
insister sépra; 3. (obs.) fabbricdre; 4. V. to 
belabour. To — an argument, spingere un ar- 
goménto. To — a point, insistere sopra un 
pinto. 

Laboured, a. 1. part. del verbo to labour; 2. ela- 
bordto. 
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Làbourer, s. 1. lavorat-ére, m. -trice, f.; 2. 
operdjo, m. lavordnte, m.ef. Daily —, day 
—, operdjo, lavorénie alla giorndta, m. Fellow 
—, 1. compdgno, m. compdgna di fatica, f.; 2. 
cooperalére, collaboratére, m. 

Labouring, s. 1. il lavordre, il faticdre, m.; 2. 
rollio, m. @’una nave in mar grosso. 

Lfboursome, a. V. laborious. 

Laburnum, s. (t. di Bot.) avorni@lo, m. 

Labyrinth, s. 1. labertato, m.; 2. laderfnto, im- 
bréglio, m. difficoltà, f.; 3. (t. d’Anat.) labe- 
rinto, m. 

Labyrinthian, a. |. di, da laberinto; 2. intri- 
gato. 

Labyrinthic, a. laberintico. 

Labyrinthiform, a. laberintiférme. 

Labyrinthine, a. di, da laberinto. 

Lac, s. ldcca, f. Gum —, g6mma lécca, f. 

Lace, s. |. merlétto, m. trina, f.; 2. galléne, m. 
(d’oro, argénto o seta); 3. spinétta, f. passa- 
mdno, m.; 4.stringa,f.; 5 cordélla, f.; 6. ca- 
lappio, ldecio, m. To taga —, mettere il pun- 
tale a una stringa. — embroiderer, — runner, 
ricama-tére, m. -trice di merletti, f. 
fabric, fabbrica di merletti, passamdni. 
frame, — machine, feldjo da merletti, m. 
maker, |. fabbricatére di merletti; 2. spi- 
nettajo, m. (chi fa galloni o passamani). 
woman, donna che fa 0 vende merletti, galloni 
o passamani, f. — man, 1. mercante di mer- 
letti, m. ; 2. spineltajo, m. — work, merlatura, 
f. lavoro a îmitazibne di merletto. 

To Lace, v. a. 1. allaccidre ; 2. orndre di mer. 
létti ; 3. galiondre; 4. bastondre. 

Laced, a. e part. del verbo to lace. — coffee, 
caffè con un poco di rum o acquavite, m. Gold 

-, gallondto d'oro. 

Lacerable, a. lacerdbile. 

Lacer-ate, -ated, a. lécero, lacerdto. 

To Làcerate, v. a. lacerdre, straccidre. 

Lacerdtion, s. /acera-mento, m. -zidne, f. 

Lacerative, a. lacerativo, lacerénte. 

Lacértine, a. /ucertif6rme. 

Lache, s. (t. di Leg.) errdére, m. ommissidne, f. 

Lachrymable, a. /acrimévole, lagrimévole. 

Lachrymal, a. lacrimdle, lagrimdle. 

Lachrymary, a. lacrimat6rio, lagrimatério. 

Lachrymation, s. lacrimaziéne, lagrimaziéne, f. 

Lachrymatory, 8. vaso lagrimaiério, m. 

Lachry-mose, a. /acriméso, lagriméso ; avv. 
-mosely. ; 

Lacing, s. 1. l’allaccidre, m.; 2. stringa, cérda, 
cordicélla, f. . 

Lacini-ate, -ated, a. 1. ornd/o di frangia; 2. 
(t. di Bot.) lactnidlo, tagliuzzdto. 

Lack, s. mancanza, f. biségno, m. — brain, 
udmo sénza cervello, m. — a-day/ ahimè! 
ohimè ! — land. (t. di St. d’Ingh.) senza ferra. 
John — land, Giovanni sénza terra, m. 
linen, (obs.) senza camicia indésso. — love, 
senza amére. — lustre, 1. senza splendére; 
2. foschi, senza ldstro (degli occhi). 

To Lack, v. a. 1. mancdre, non avére; 2. (obs.) 
V. to blame. We — but one thing, non ci 
manca che una cosa; v.n. l. mancdre; 2. avér 
bisogno. ‘There shall — nothing, non man- 
cherà nulla. 

Lackadaisical, a. smanzeréso. 

Lacker, s. V. lacquer. 

Lackey, s. lacché, staffiére, m. 
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To Léckey, v. n. 1. far da lacché; 2. segufre s 
v. a. |. servir da lacché ; 2. liscidre, piaggidre, 
corleggidre vilménte. 

L&cking, a. mancdnte di. 

Lfécmus. V. litmus. 

Lacéni-c, -cal, a. lacénico ; avv. -cally. 

L&-conism, -c$nicism, s. laconismo, m. brevélo-~ 
quénza, f. 

Lécquer, s. vernice della china, f. 

To Lécquer, v. a. vernicdre, ici 
cidre. 

Léctage, s. (obs.) lallicini, m. pl. 

Léctant, a. /attdnte. 6 V. daley 

Lfctary, s. (obs.) cascina, f. V. . 

Lactation, ‘ part fieri f. allatteménto, m. 

Lécteal, s. (t. d’Anat.) diiffo chiljfero, m. 

, ous, a. 1. /diteo; 2.chilifero; avv. 
«ally, -ously. 

Lactéan, a. /dileo, latticindso. 

Lactéscence, s. 1. qualità lattiginésa, f.; 2. 
(t. di Bot.) lattificcto, m. — 

Lactéscent, a. 1. /attifero; 2. (t. di Bot.) latti- 


cindso. 

Léctic, a. (t. di Chim.) /dttico. — acid, deido 
lattico, m. 

Lactiferous, a. 1. lattifero; 2. (t. di Bot.) lat- 
ticinéso. 

Léctine, s. zucchero di latte, m. 

Lactémeter, s. /att6melro, m. (neol.) istrumento 

‘per misurdre la bontà del latte. 

Lacina, s. laciins, pl. 1. lacuna, concavità, f. ; 
2. lacuna, f. (spazio vuoto nelle scritture). 

Lacinar, s. (t. d’Arch.) lacundre, m. 

La-cistrine, -cistral, a. lacustre, di lago. 

Lad, s. 1. ragdzzo, m.; 2. giovandito, m. 

Lfdanum, s. (t. di Chim.) /ddano, m. umore che 
risuda dall'imbrentina. 

LAdder, s. 1. scdla a piudli, f.; 2. scala, f. di- 
gradaménto, m. 

To Lade, v. a. (pass. laded, part. laded, laden,) 
1.To — with, caricdre; 2. To — ino out, 
métiere 0 cavdre acqua o altro liquido con una 
méstola. To — in bulk, (t. di Comm.) caricare 
a rinfiso ; v. n. caricdre, ésser sotto cdrica. 

Laded, laden, a. opprésso. 

Lading, s. (t. di Comm.) cdrico, m. Bill of —, 
polizza di cdrico, f. To take in —, ésser sotto 
cérica. 

Ladle, s. 1. cucchiaréne, m.; 2. méstola, f. ro- 
majudlo, m.; 3. dla, pala, f. (da multno). — 
board. V. No. 3. — ful, cucchiajata, f. (cuc- 
chidja piena). o, 

Lady, s. 1. /adi, f. (titolo dato alle mogli dei 
Lordi, e alle figlie di quei Pari che hanno il 
rango non inferiore a quello di Conte, ed è 
esteso, per corlesia, anche alle mogli dei Baro- 
netti); 2. ddma, signéra, f. Young —, dami- 
gélla, f. — bird, — bug, — cow, coccinella, 
lucia, paolina, f. — day, féeta dell’ Annunzia- 
ziéne, f. — like, 1. da ddma, signorile; 2. 
delicdto ; 3. effemindlo. — love, (t. di. Cavall.) 
dea de’suoi pensiéri; innamordta, f. —’s 
bedstraw, (t. di Bot.) gdglio, presdme, m. —’s 
bower, (t. di Bot.) clemdtide, virdlba, vinca- 
pervinca, f. —'s comb, (t. di Bot.) ago de’pas- 
téri; bécco di cicégna; gerdnio primo, m. —’s 
cushion, (t. di Bot.) sassifraga, f. —’s finger, 
(t. di Bot.) vulnerdria, f. V. kidney-vetch. 
—’s mantle, (t. di Bot.) rantincolo, piéde di 
leéne, m. —’s seal, (t. di Bot.) sigillo Santa 
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Maria, f. —'s slipper, (t. di Bot.) cipripédio, 
m. —s smock, (t. di Bot.) cardamindo, nas- 
turzio indidno, m. 

Ladyship, s. qualità di lady. 

Lag, s. l. chi viene per ultimo ; 2. ultima cldese ; 
Séccia, f. 

Lag, a. (obs.) 1. ultimo; 2. pigro, térdo; 3. — 
of, tn ritàrdo. 

To Lag, v. n. 1. restdre in diétro, strascindrsi, 
mudversi a sténto; 2. anddre alla lringa. To 
— behind, restdre in diétro. 

Laggard, a. fdrdo, pigro. 

Lagger, s. 1. chi resta in dietro; 2. indugia- 
-tére, m. -trice, f. (chi opera lentaménte). 

Lagomys, s. (t. di Zool.) lagémio, m. (mammi- 
Sero di Siberia). 

La-godn, -gine, s. lacuna, lagtina, f. 

La-ic, -ical, a. laicdle, secoldre. 

Laid, pass. © part. del verbo to lay. — up, 1. 
ripésto, salvato ; 2. confindto al letto; 3. (t. di 
Mar.) mésso al disarmo. New — eggs, udéva 
Sresche, f. pl. 

Lain, part. del verbo to lay. 

Lair, s. cévo, covile, covdceciolo, m. 

Laird, s. 1. /6rd, m. (Scozzese); 2. condottiéro, 
m. (Scozzese). i 

Laity, 8. (dici, secoldri, m. pl. 

Lake, s. 1. lgo, m.; 2: lacca, f. (colore). — 
weed, (t. di Bot.) persicdria, f. 

Lakelet, s. laghétto, picciol ldgo, m. 

Lakelike, a. come un lago. 

Laky, a. lacustre, di lago. 

Lallation, s. Jallaziéne, f. difetto di pronunzidre 
la leltera R come una L. 

Lama, s. 1. Gran Ldma, m. sommo sacerdote, 0 
piuttosto Dio dei Tartari Asiatici; 2. lama, f. 
bestia da soma dell’ America Merid. 

Lamantin, s. mandto, m. (cetaceo erbivoro dell’ 
Africa e America Merid.). V.lamentin, ma- 
natee. 

Lamb, s. agnéllo, m. Pascal —, agnélilo pas- 
quale, m. With —, prégna. — skin, pélle 
d'agné lo, f. —'s wool, 1. /dna agnellina, f.; 2. 
birra cotta con delle mele, zucchero e noce- 
moscdla, f. 

To Lamb, v. a. partorire (delle pecore). 

Lambative, s. (t. di Med.) /ambitiro, m. 

Lambent, a. lambénte, che tocca appena. — 
flame, fidmma lambénte, f. 

Lambkin, s. agnellino, agnellétto, m. 

Lamblike. a. come un agnéllo, timido, inno- 
cénte. 

Lame, a. 1. storpidto, stroppiato ; 2. zéppo; 3. 
imperféito, difettéso. — excuse, scusa mdgra, 
f. — verse, vérso zéppo,m. To be —, 1. éssere 
storpidto; 2. ésser zéppo; 3. zoppicdre. To 
walk —, zoppicare. 

To Lame, v. a. l. storpidre, stroppidre; 2. rén- 
dere imperfétto. 

Lamél, s. 1. lamina, f.; 2. lamélla, squama di 
pésce, f. 

Limel-lar, a. 1. laminéso; 2. lamelléso; avv. 
-larly. 

Lamel-late, -lated, a. lamelidto. 

Lamely. avv. 1. stroppiataménte ; 2. zoppicéne, 
da zéppo; 3. imperfettaménte, male. — de- 
scribed, mal descritto. 

Lameness, s. 1. stroppiatdggine, storpiatura, f. ; 
2. stato di chi zéppica, 3. imperfezione, de- 
bolézza, f. 
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Lamént, s. 1. leméalo, pidnto, compidnto, gl. 
mito, m.; 2. elegia, f. epicédio, m. 

To Lamént, v. n. 1. lagndrsi, lamentarsi; 2. To 
— over, afffiggersi; 3. To — for, piangere (la 
perdita di); v.a. deplordre, compidngere. 

Lémenta-ble, a.- lameniévole ; avv. -bly. 

La-mentation, -ménting, s. /amentazibne, f. la- 
ménto, m. Lamentations of Jeremiah, Lamen- 
taziéni di Geremta, f. pl. 

Laménted, a. deplordto. 
deplordto. 

Laménter, s. lamenta-iére, m. -trice, f. 

Laméntin, s. V. lamantin. 

Lamént-ing, a. /amentévole; avv. -ingly. 

Lamia, s. /dmia, strega, f. spéttro, démone, m. 

Lamina, s. lamine, pl. 1. /4mina, f.; 2. (t. di 
Bot.) lamélla, f. 

Lfminar, a. lamindre, laminéso. 

Laémin-ate, -ated, a. lamelidto, lamelléso. 

Lammas, s. festa di S. Pietro in Vinculis, f. 

Lamp, s. |. /émpada, lampana, f. lampiéne, m. ; 
2. lime, m. — lighter, accenditére, m. 
maker, /ampandjo, m. — post, colénna di 
Ferro che sostiene il lampione nelle vie, f. 

Lfmpas, Lampass, s. (t. di Vet.) Jampdsco, m. 
malore che viene in bocca ai cavalli. 

Laémpblack, s. néro di fumo, m. 

Lfmper-eel. V. lamprey. 

Lémplight, s. lime, m. luce ldmpada, f. 

Lampodn, 8. sdlira, f. libéllo satirico, m. 

To Lampoén, v. a. scrivere una sedlira, un li- 
béllo satirico. 

Lampoéner, s. autre d’una sdtira 0 libéllo, m. 

Lampo6gnry, s. V. lampoon. 

Lfmprey, s. (t. d’Ict.) lampréda, f. 

La-nate, -nated, a. /andio, lantito, lanéso. 

Lance, 8. 1. /dncia, f.; 2. (obs.) lanciére, m. 
To break a — with one, rémpere una léncia 
con uno. To place a — in the rest, métter la 
léncia in,réeta. — shaped, 1. în /6rma di 
lancia ; 2. (t. di Bot.) /anceoldto. 

To Lance, v. a. l. dare una lancidia; 2. lan. 
cettàre, aprir la véna ; 3. V. to lanch. 

L&nceolar, a. (t. di Bot.) lanceoldto. 

Lanceo-late, -lated, a. lanceoldre. 

Lancepeséde, s. 1. gudrdia a cavdllo, f.; 
lancia spezzata, f. 

Lancer, s. lanciére, m. 

Lancet, s. l. Ne di Chir.) Jancétta, f.; 2. finéstra 
Gética, f. Gum -, (t di Chir.) sealzatdjo, m. 
— case, astuccio delle lancélte, m. 

Lanch, s. 1. il vardre, m.; 2. (t. di Mar.) Jdéneia, 
f. schifo, m. 

To Lanch, v. a. 1. lancidre, scagliare; 2. (t. di 
Mar.) vardre : v. n. lancidrsi, gettarsi. To— 
out into, 1. slancidrsi ; 2. dilungdrsi sopra. 

Lénching, 8. il vardre, m. 

Lanciform, a. in forma di lancia. 

To Lancinate, v. a. lacerdre. 

Lancination, s. lacerazione, f. 

Land, s. 1. ¢érra, f.; 2. (érra, f. paése, m.; 3. 
terréno, possediménto, m. possessione, f. Arable 
—, ferréno, m. térra ardbile, f. Dry —, terra 
Sérma, f. Foreign —, térra straniéra, f. Holy 
—, terra sdnta, f. Main —, ferra férma, £. 
continénte, m. Native —, terra nativa, f, 
Promised —, ferra proméssa, f. Father —, 
pdtria, f. Neck of —, lingua di terra, f. By 
—, per terra. To bear off from the —, (t. vi 
Mar.) préndere il largo. To lose sight of —, 


Ever to be —, sémpre 
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pérder di vista la terra. To make —, to make 

the —, scoprir térra. — breeze, rénto di 

terra, m. — chain, imensura, f. — fall, 

eredità inaspettata, f. (d’una terra). — flood, 
inondaziéne, f. straripaménto, m. — force, 

Sorze terréstri, f. pl. — jobber, speculaiére 

di beni stabili, m. — measurer, farimenatre, 

m. — measuring, agrimenswira, f. — owner, 

proprietàrio di térre: possidénte, m. 
searcher. V. — waiter. — slip, frana, f. 
— tax, predidle, f. — turn, (t. di Mar.) vénto 
di térra, m. (di notte). — waiter, doganiere 
della costa, m. — wind, rénto di (érra, m. 

“o Land, v. n. sbarcdrei; v. a. sbarcdre. 
Landamman, s. magisirdto Svizzero, m. 
Landa, s. carrettélla, f. (a soffietto). 

Landed, a. ricco în terre 0 poderi. tle- 
man, possidénte, m. — property, e, f. 
beni, podéri, m. pl 

Landygrave, s. /angrdvio, m. 

Landgraviate, s. /angravidio, m. 

Landgravine, s. /angravina, f. moglie del lan- 
grario, 

Landing, s. 1. sbdrco, m.; 2. pianerdttolo, m. ; 
3. sbarcal6jo, m.; 4. vestibulo, m. — place. 
V. Nos. 2, 3, 4. 

Landlady, s. 1. proprietdria, f. (d’un fondo); 2. 
padréna di casa, f. 

Landiess, a. sénza béni, séuza fondi. 

Landlocked, a. racchiuso, circondato dalla 
terra. 

Landloper, s. 1. chi non ha dimora fissa; 2. V. 
landlubber. 

Landlord, s. 1. proprietdrio, m.; 2. padréne di 
casa, m. 

Landlubber, s. marindro d’acqua dolce, m. 

Landmark, s. 1. limite, m. (che divide le terre); 
2. (t. di Mar.) qualunque oggetto elevato che 
serva di guida ai naviganti. 

I4&ndscape, s. 1. (t. di Pitt.) paesdygio, m.; 2. 
punto di vista, m. — painter, paesista, m. 

Land-slide, -slip, 8. pendio, m. 

Landsman, s. landsinen, pl. 1. uomo che vive in 
terra, m. (opposto a marinaro); 2. compa- 
tridta, m. e f. ° - 

Landward, avv. vérso térra. 

Lane, 8. 1. vico, vicolo, chideso, chiassudlo, m.; 
2. sentiéro con siepi, m. By —, vicolo senza 
uscita, m. 

Lan-grage, -grel, s. mitrdylia, scaglia, f. 
shot, carica di mitraglia. f. 

Language, s. 1. lingua, f.; 2. lingudggio, m. ; 
3. stile, m. Dead —, lingua méria, f. Fo- 
reign —, lingua straniéra, f. Good —, |. 
buon stile, bella lingua, f.; 2. belle pardle, f. 
pl. High flown —, lingua ampollésa, È Living 
—, lingua virénte, f. Teacher, professor of 
languages, maéstro, m. maéstra di lingue, f. 

Languaged, a. Fine —, che parla elegantemente. 
Ill —, che parla male. 

Lan-guid, a. /énguido; avv. -guidly. 

Languidness, s. languére, m. languidézza, f. 

Languish, s. /anguòre, m. languidézza, f. 

To Languish, v. n. /anguire; v.a. (obs.) far 
languire. 

Languisher, s. chi langutsce. 

Languish-ing, a. languénte, ldnguido. — look, 
sguardo languido o tenero ; avv. -ingly. 

Languishment, s. V. languor. 

Lénguor, 3 languére. m. languidézza, f. 
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Laniard, s. (t. di Mar.) cordicélla, f. pesséito di 

Laniary, a. lanialére, lanidnte, lacerdnte. — 
teeth, dénti canini, m. pl. 

Laniftion, s. Jaceraménioa, m. 

Lani-ferous, -gerous, a. lanjfero, lanigero. 

Lank, a. 1. fidecio, vizzo; 2. mdgro, stenudtò, 
sparito ; 3. (duguido. To grow —, dimagrirsi. 

LAnkness, s. 1. floscézza, f.; 2. magrézza, 
lan 

Lanky, a. V. lank. — fellow, mingAeriino, 
lanternito, m. 

@; m. 

Lénsquenet, s. 1. lanzichenécco, lanzinécco, m. 
soldato Tedesco a piedi armato di lancia; 2. 

Lîn-tern, -thorn, s. 1. /antérna, f. ; 2. lantérna, 
f. fandle, firo, m.; 3. (t. d’Arch.) lantérna, 
—, lantérna magica, £ Jack o’ —, Jack with 
the —, fudco fatuo, m. — jawed, allampa- 
— maker, Janferndjo, m. — tower. V. No. 2. 

Lanigi-nose, -nous, a. lanugindso. 

Laodicéan, a. péco religiéso (come i Cristiani di 
Laodicea). 

Lap, s. 1. falda, f. (d’abite); 2. grémbo,m. In 
the — of wealth, in seno, in grémbo all’opu- 
— dog, cagnolino, cagnétto, m. 

To Lap, v. a. 1. piegdre; 2. inviluppare, invél- 
To — o to — over, ricadére, ripiegdrst. 

Lapél, s. rivdlta, f. parte dell’abito che si rte 

Lapelled, a. a rivdlie. 

Lapful, s. grembidia, f. 

Lapidary, s. 1. /apiddrio, m. chi faglia o incide 
pietre preziose; 2. conoscilére di gémme, m. 
incider pietre. — style, stile lapidario (d’in- 
scrizione). 

Lapidation, s. lapidazione, f. (supplizio). 

Lapideous, a. lapideo, di piétra. 

Lapidéscent, 8. sostdnza petrificénte, f. 

Lapidéscent, a. lapidescénle, petrificdnte. 

Lapidification, s. lapidificazténe, f. 

To Lapidify, v. a. petrificdre, impietrdre; v. n. 

Lapidist, s. lapidario, giojelliére, m. 

Lapillation, s. /apillazione, f. 


eérda, m. 

To Liniate, v. a. lanidre, sbrandre. 

L&nifice, s. /anifizio, m. lavoro di lana. 

— sided. V. No. 2; avv. —ly. . 
f.; 3. 
guére, m. 

Lén-ner, 8. f. -neret, s. m. (t. d’Orn.) falco la- 
sorta di giuoco a carte. 
pergaména,f. Dark —, lantérna ciéca, f. Magic 
ndio, smiunto. — jaws, gudnce smunte, f. pl. 

LAnyard, s. V. laniard. 

Laodicéanism, s. indifferénza in religione, f. 
lénza. In one’s —, in grémbo, sulle gindcchia. 
gere; v. n. 1. lambire, bére (dei cani, &c.) ; 2. 
piega sul petto, m. 

Lapidarious, a. lapideo, di piétra. 

Lapidary, a. appartenente all’arte di tagliare e 

To L&pidate, v. a. (obs.) lapiddre. V. to stone. 

Lapidéscence, s. petrificaziéne, f. 

Lapidific, a. lapidifico. 
impielràre, impietrire, impietrirsi. 

Lapilli, s. pl. /apilli, m. pl. 


Lapis, s. (t. di Min.) piétra, f. — lasuli, /apis- 
lazzoli, m. ° 
Lépling, s. témo sensudle, m. (voce di dis- 


prezzo). 
Lapper, s. 1. chi piéga o invélge; 2. chi lam- 
bisce. 
Lappet, s. fitlda, f. (d’abito). 
Lapse, s. 1. cérao, m. (d'acqua); 2. — from o 


LAP : LAT 
to, cadéta, f.; 3. céreo, decéreo, trascorri- | Léscar, a. nome dato ai marinari delle Indie 


' sécoli,m. — in propriety, mancénza di con-| (corda della frusta); 3. sferzdta, frustdta, fs 


barbarity, cader nella, barbdrie. usdr la frusta; 2. To — at, satireggidre. 
L&pstone, s. piétra da calzoldjo, f. Lasher, s. 1. frusta-tére, sferza-tére, m. -trice, 
Lépwing, s. (t. d’Orn.) pavoncélla, f. f.; 2. cérda da legdre, f. 
Lar, s. Lares, pl. (t. di Mit.) léri, Dei familidri, Lashing, s. 1. téta, f.; 2. V. lasher, No. 2. 
m. pl. | Lass, s. fanciulla, ragdzza, zitélla, f. 


nave. L&sslorn, a. abbandondto dalla aménte. 
Larboard, a. (t. di Mar.) di bassobérdo. Lfsso, s. cérda con nodo corsgjo per préndere i 
Lérceny, 8. furto, ladrocinio, m. cavdlli salvétici, f. 


Larch, o larch-tree, s. (t. di Bot.) /drice, m. Last, s. }. latto, m. peso 0 misura di circa 4000 
Lard, s. 1. /érdo, strutto, m. (grasso di porco| libbre; 2. ldsto, m. (t. di Mar.) cdrico intéro 
strutto); 2. V. bacon. d’una nave, m.; 3. gambdle, m. (d’uno stivale); 
To Lard, v. a. 1. lardelldre; 2. condire; 3. in-| férma, f.(d’una scarpa); 4. fine,m. e f.; 5. 
re. ultimo moménto, m. At —,atthe —, alla fine, 
Larder, a. dispénsa, gudrda vivénde, f. finalménte. Till the —, to the —, to the very 
Larderer, s. dispensiére, chi ha cura della dis-| -—, fino all'ultimo moménto. 


pensa. Last, a. 1. uᷣltimo, 2. scéreo, passdto. — of 
Larding-pin, s. lardatdjo, m. all, ultimo di tutti. — but one, pentiltimo. 
Lardon, s. lardéllo, m. — but two, antipentiitimo ; avv. — ly. 

Lares, s. pl. V. Lar. Last, avv. 1. finalménte, in fine, alla fine; 2. in 


Large, a. |. grdnde, grésso; 2. grénde, ampio, | tiltimo luogo; 8. per l'ultima volta. 

estéso, vdsto; 3. grdnde, copidso, difféso; 4.|To Last, v. n. 1. durdre; 2. conservdrsi. To 

(t. di Mar.) a mézza ndve (del vento). As —as| — out, sopravvivere. 

life, di grandézza naturdle. At —, 1. libero, | Lfstage, s. 1. dazio sulle merci vendute a lasto, 

in libertà; 2. diffusamente; 3. ia mdssa, in| m.; 2. zavérra, f. 

generdle. —limbed, fatticcio, di grosse mem- | Làst-ing, -ingness, s. durabilità, durdta, f. 

bra; avv. —ly. Last-ing, a. 1. durévole, durdbile; 2. perma- 
Largeness, s. 1. grandézza, ampiézza, f.; 2. nénte; avv. -ly. 

larghézza,f. — of heart, grandézza d’dnimo, f. Latch, s. saliscéndo, m. (d'una porta). — key, 
Largess, s. /argità, liberalità, f. largiménto, | chidve del saliscéndo, f. 


dino, m. i To Latch, v.a. 1. chitidere col saliscéndo; 2. 
Larghétto, s. (t. di Mus.) larghétto, m. (obs.) imbdrattére. 
Largish, a. grandétio, piutiésto grande. Latchet, s. ndstro delle scdrpe, m. 
Largition, s. largiziéne, f. déno, m. Late, a. (comp. later, sup. latest,) 1. ¢érdo; 2. 
Largo, s. (t. di Mus.) /0rgo, m. ritardéto; 3. avanzato; 4. tardivo, serdtine ; 


Lark, s. 1. (t. d’Orn.) allédola, lédola, f.; 2. 
(volg.) schérzo, divertiménto, ra. Crested —, 
shore —, allédola cappellita, f. Field —, 


5. ultimo; 6. defunto, fù: 7. riltimo, recéate. 
— hour, 6ra idrda, f. — spring, primavéra 
ritardata, f. — period of life, età avanzata, f. 
allodéla mattolina, f Sky —, allodéla pan-| Apples are — this year, le méle sono tardive 
terdna, f. To have a —, fare un po'di chi-| quest'anno. Of — years, in questi ultimi anni. 
asso; divertirsi. — like, dgile, vispo. —’s; The — ministry, l'ullimo ministéro. The — 
heel, —’s spur, (t. di Bot.) rigdligo, m. king, il defunto re. The — minister, l'ex. 
To Lark, v.a. 1. caccidre allédole; 2. (volg.)| ministro. The latest intelligence, Je ultime 
divertirsi. notizie. To get —, férsi tardi. Better — 
Larker, s. uccellat6re d’allédole, m. than never, méglio tdrdi che mai; avv. —ly. 
Larmier, s. (t. d’Arch.) grondatdjo ; cordéne, m.| Late, avv. 1. térdi; 2. ultimaménte, recente. 
To Larrup, v. a. (volg.) batlere, frustare. ménte, péco fa, poco stinte. Of —, recente. 
Larum, s. allarme, m. V. alarm. ménte; non ha gudri. Until —, fino a questi 
Lar-va, -ve, s. larva, f. spoglia d’un inselto che| ultimi témpi. 
dallo stato di crisalide passa a quello di farfalla.’ Lated, a. (obs.) 1. rifardato ; 2. sorpréso dalla 


Larval, a. di larva. notte. 

Larvated, a. larvd(o, occtilio, mascherato. Lateén-sail, s. (t. di Mar.) vela latina, f. 
Larjnge-al, -an, a. laringeo, laringico. Latency, s. latitaziOne, f. stato di cid che è nas- 
Laryngitis, s. /aringite, laringitide, f. césto 0 segrélo. 


Laryngitomy, s. laringotomia, f. apertura fatta Lfteness, s. 1. ritàrdo, m.; 2. ora térda, f.; 3. 
alla laringe. | témpo avanzdto, m. (delle stagioni) ; 4. età 

Lérynx, s. (t. d’Anat.) laringe, f. avanzdta, f. 
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LAT 
Lé-tent, a. laténte, nascésto ; avv. -tently. 


LAV 
Ledda-tive, -tory, s. (obs.) elégio, penegirico, 


Later, a. 1. V. late; 2. posteridre, ultertére, pik | m. 


recénte. 

L&te-ral, a. laterdle ; avv. -rally. 

Lateran, s. Laterdno, m. palazzo pontificéle 
accanto alla basilica di S. Giovanni Laterano. 

Lateritious, a. /aferizio; di, da matténe. 

Latest, a. sup. di late. 

LAteward, avv. (obs.) fardé?to, un po'lardi. 

Lath, s. corrénte, Ho, m. — work, 
panconcellatira, f. 

To Lath, v. a. métlere i panconcélli 0 corrénti. 

Lathe, s. ‘érnio, m. 

Lather, s. 1. sapondta, spima di sapéne, f.; 2. 
aptima, f. (del sudore del cavallo). 

To Léther, v. n. spumdre, far 
sapone); v. a. insapondre. 

Lathy, a. emingolo, sottile. 
Laticlave, s. laticldve, laticldvio, m. ornamento 
di porpora che portavano i Senatori Romani. 
Latifblious, a. (t. di Bot.) /atifélio, a larghe 

Foglie. 

Latin, s. 1. Latino, m. lingua Latina, f. ; 2. la- 
tinticcio, m. Low —, bassa Latinità, f. latino- 
barbéro, m. Dog —, Latindccio, m. 

Latin, a. Latino. — church, chiésa Latina, f. 

Latinism, s. Lalintsmo, m. . 

Lftinist, s. Latinista, m. 

Latinity, s. Lafinità, f. 

To Létinize, v. a. /atinizzdre; v. n. usdre pa- 
réle o frasi Latine. 

Latish, a. fardétto, un po’tardi. 

Latitant, a. latitdnte, che si nascénde. 

Latitat, s. (t. di Leg.) citazidne, f. 

Latitation, s. latitaziéne, f. il nascéndersi, m. 

Latitude, s. 1. /afifudine, estensione, f.; 2. 
(t. d'Astron. e Geog.) latitudine, f. Northern 
—, latitudine settentriondle, f. Southern —, 
latitudine meridiondle, f. 

Latitudinal, a. di latitudine. 

Latitudinàrian, a. e s. latitudindrio, indifferente 
in materia di religione. 

Latitudinàrianism, s. indifferfnza in matéria di 
religione, f. 

Latitiidinous, a. che ha molta latitudine, estéso, 

mpio. 
mia, s. Latémia, f. cava di pietre di Sira- 
cusa, in cui formossi una prigione sotto Dionigi 
tl Tiranno. 

Latrant, a. latrdnte, abbajdnte. 

To Létrate, v. n. (obs.) /atrdre, abbajdre. 

Latrftion, s. (obs.) latrdto, abbajaménio, m. 

Latria, s. atria, f. culto dovuto a Dio solo. 

L&tten, s. 1. latta, f.; 2. specie di ottone usato 
nel medio ero per far croci, &c. 

Lét-ter, a. 1. ultimo (dei tues, 
dérno, recénte. In these — ages, in questi 
ultimi secoli. Toward the — end, vérso la 
Sine; avv. -terly. 

Lattermath, s. guoime, m. fieno dopo la prima 
segatura. 

Lattice, — work, s. graticcio, m. graticciéta, f. 

Lattice, a. ingraticoldto. 

To Lattice, v. a. ingraticold: e. 

Laud, s. 1 ‘dude, Iôde, f.; 2. cdnto di lode, m. 

To Laud, v. a. 1. lauddre, lodére; 2. celebrére 
con lodi. To — to the skies, loddre fino al cielo. 

Laùda-ble, a. loddbile, lodévole; avv. -bly. 

Latdableness, s. laudevolézza, f. 

Laddanun, s. ldudano, m. 
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spuma (del 


2. ultimo, mo- 


Latdatory, a. laudatério. 

Latder, 8. panegirista, loda-t6re, m. -trice, f. 

Laugh, s. riso, m. risa, f. pl. To burst into a 
a loud —, dare in uno scéppio di risa. To 
raise a —, eccildre le risa. 

To Laugh, v. n. 1. ridere; 2. To — at, riderst, 
burlérsi. To — heartily, ridere di cudre, far le 

isse risa. To — immoderately, ridere smo- 
derataménte, smascellàrsi dalle risa. To — to 
one's self, ridere fra di se. To — in one's 
face, ridere in fdccia a uno. To — in one's 
sleeve, yhigndre. To burst out laughing, scop- 
pidre dalle risa. To — out. dare in uno 
scéppio di risa. I could not help laughing. non 
potei far di méno di ridere; v. a. deridere. 
To — one out of a plan, fare abbandondre wn 
progétio a uno a forza di irrisibne. To — one 
to scorn, porre uno in ridicolo. 

Laigha-ble, a. 1. risidile; 2. facéto, piacérole; 
avv. -bly. 

Latghableness, s. risibilità, f. 

Laugher, s. ridi-(6re, m. -trice, f. 

Laughing, s. il ridere, m. — stock, ridicolo; 
ludibrio, m. 

Laugh-ing, part. pres. del verbo to laugh; avv. 
-ingly, piacevolmente; ridéndo. 

Laughter, s. riso, m. risa, f. pl. il ridere, m. 
— less, sénza ridere. 

Laighworthy, a. da ridere, ridicolo. 

Launch, s. î/ vardre, m. 

To Launch, v. a. (t. di Mar.) vardre; v. n. 1. 
slancidrsi (come una nave allorchè è varata) ; 
2. esténdersi, spazidrsi nel discérso. 

Laund, s. (obs.) V.lawn. 

Lander, s. lavandaja, lavandéra, f. 

To Latinder, v. a. (obs.) /avare. 

Ladnderer, s. /avandajo, m. 

Ladndress, s. /avanddja, lavanddra, f. 

To Laundress, v. a. far la lavanddja. 

Laundry, s. 1. cura, f. purgo, m. luogo dove si . 
Sa il bucato ; 2. il lavare, m. 


Latreate, a. lauredio. Poet —, poéla lauredto, 
m. 

To Latureate, v. a. lauredre, dar la ldurea (nelle 
università). 


wae s. laureazione, f. (in una univer- 

sità). 

Laurel, s. (t. di Bot.) a//6ro, lauro, m. Spurge 
—, dafnéide, f. lauro salvdtico, m. Crowno 
wreath of —, — wreath, 1. coréna d’alléro, 
m.; 2. /durea, f. 

Ladrestine, s. (t. di Bot.) briénia, f. vibtirno, m. 

Lauriferous, a. /aurifero. 

Latwine, s. valénga, f. massa di neve che si 
stacca dalle montagne. 

Lava, s. lava, f. 

Lavatory, s. 1. lavatdjo, m.; 2. (obs.) loziéne, f. 

To Lave, v. a. 1. lavdre; 2. bagndre; v.n. 1. 
lavarsi; 2. bagnarsi. 

To Laveér, v.'n. V. to tack. 

Làvement, s. 1. lavatira, f.; 2. clistére, m. 

Lavender, s. (t. di Bot.) spigo, m. lavdnda, f. 
To lay up in —, impegndre, méltere in péyno. 
— water, dequa di lavanda, f. 

Léver, s. 1. (t. di St. Ebraica,) dacile, m.; 2. 
(t. di Bot.) deccadtinga, f. 

La-vish, a. 1. prédigo; 2. (obs.) indémifo; avv. 


| -vishly. 


LAV 
To Lévish, v. a. 1. prodigalizzdre, dissipére; 


2. To — away, scialacqudre. 

LAvisher, s. prédigo, m. prédiga, f. To be a — 
of, esser prédigo di; prodigalizzdre. 

Làvish-ment, -ness, s. prodigalità, profusibne, f. 
scialécquo, m. 

Lavélt, o lavélta, s. (obs.) la volta, f. ballo 
antico. 

Law, s. 1. légge, f.; 2. giurisprudénza, f.; 3. 
diritto, m. By —, bye —, 1. /égge locdle o 
particoldre, f.; 2. By laws, regolaménti, m. pl. 
Civil —, 1. diritto civile, m.; 2. diritto Romano, 
m. ial — légge marzidle, f. 

Canon —, diritto canénico, m. — of nations, 
diritto delle genti, m. By course of —, se- 
.condo le forme determindte dalla legge. Fa- 
ther in —, suédcero, m. Mother in —, sud- 
cera, f. Son in —, género, m. Daughter in 
—, nuéra, f. Brother in —, cogndto, m. Sister 
in —, cogndta, f. To be —, avér forza di 
legge. To be at —, éesere in lite. To become 
a —, passdre in legge. ‘To enacta —, to make 
a —, to passa —, fare una legge. To give — 
to, dar legge a. To go to —, ricérrere in 
giustizia. To lay down the —, spiegdre la 
legge. To take the — into one’s own hands, 

farsi giustizia da se. — book, libro di giuris- 

a, m. — breaker, trasgressore della 
legge, m. — day, (obs.) giérno d'udiénza, m. 
— expenses, spése del tribundle, f. pl. 
maker, /egisla-t6re, m. -trice, f. — making, 
1. che da legge; 2. legislativo. — monger, 
mozzorécchi, m. — term, fempo in cui i tri- 
bunali sono aperti, m. 

Law-ful, a. 1. legdle; 2. legittimo; 3. lécito; 
avv. -fully. 

Lawfulness, s. 1. legalita, f.; 2. legiltimità, f. 

Lawgiver, 8. legisialére, m. 

Lawgiving, a. 1. legislativo; 2. che da legge. 

Law-less, a. 1. sénza légge; arbitrério ; 2. senza 

. fréno, sfrendto ; 3. illegdle; 4. usurpdto; avv. 
-lessly. 

Lawlessness, s. 1. illegalità, f.; 2. licénza, f. 

Lawn, 8. 1. prdto innanzi una casa di campdgna, 
m.; 2. spazio fra boschi, m.; 3. rénsa, tela di 
rénsa, f. 

Lawn, a. di o come tela di rensa. 

Lawny, a. |. pidno come un préto ; 2. di tela di 
rensa. 

Lawsuit, s. procésso, m. life, cdusa, f. 

Lawyer, s. avrocdto, legista, giureconsilto, m. 
— like, da buon avvocdio. 

LaWyerly, a. giudicidrio. 

Lax, s. (t. di Med.) diarrea, f. fisso di véntre, 
m. 

Lax, a. 1. Aldscio, mélle ; 2. rilassato, dissolto ; 
3. non compdito; avv. —ly, sbadataménte, 
senza esallézza. 

Lax&tion, s. l. allentaménto, m.; 2. rilassa- 
ménto, m. 

Laxative, s. purgdnée, m. 

Laxative, a. (t. di Med.) lassativo, lubricativo. 

Laxativeness, s. qualità lassativa, f. 

Laxity, s. 1. allentaménto, m. ; 2. rilassa-ménio, 
m. -fézza, f.; 3. flaccidità, floscézza, f.; 4. 
mancanza di esattézza, f. 

Laxness, s. l. allentaménio, m.; 2. rilassa- 
ménto, m. -tézza, f.; 3. flaccidità, floscézza, f. 
Lay, s. 1. strélo, m.; 2. incrostattra, f.; 3. 
mano di colére, m.; 4. (obs.) pésta, méssa, f.; 
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LAY 


5. (obs.) ecommessa, f. ; 6. préto, m.; 7. caw 
zéne, f. cdnto, poeméito, m. 

Lay, a. 1. idico, secoldre; 2. (obs.) mondéna 
— brother, convérso, m. — sister, convérsa, 
f. — person, secoldre, m. ef. —clerk, can- 
tére, m. (di chiesa). 

Lay, pret. del verbo to lie. 

To Lay, v. a. (pass. e part. laid,) 1. méltere 
porre; 2. posare; 3. dispérre; 4. ordindre, 
ingiungere ; 5. sléndere (sopra una superficie 
come i colori); 6. calmdre, pacificdre; 7. pre- 
parare; 8. fare una scomméssa; 9. impérre 
(tasse, gravdmi, &c.); 10. térdere (una rete, 
un’insidia) ; 11. abbattere, prostrdre ; 12. fare 
(le uova); 13. To — on, impuldre, attribuire. 
To — her young, figliare, partorire (di alcuni 
animali volatili. To — the cloth, apparec- 
chiare la tavola. To — the dust, abbattere la 
pélvere. To — the winds, calmdre i véati. 
The wind has laid the corn, i/ vénto ha allettato 
le bidde. To — aside, 1, porre da pdrie; 2. 
tralasciare. To — away, porre da parte, ri- 
porre. To — claim to, preténdere. To — before, 
sottopérre; metter sotto gli echi; rappresen- 
tare. To — by, 1. chitidere, serbdre; 2. de- 
porre, congeddre. To — down, 1. metter git; 
2. posdre; 3. coricdre; 4. porre, stabilire (un 
principio; una regola); 5. depérre (le armi); 
6. rinuncidre, dare la sua dimissiéne. To — 
one’s self down, 1. coricdrsi ; 2. riposdrsi. To 
— forth, (obs.) 1. sténdere ; 2. seppellire. To 
— hold of, afferrdre, dar di piglio a. To — in, 
Sar provvista di; accumuldre, ammassdre. To 
— off, togliere, levdre. To — on, |. s(éudere 
ci colori). V. No. 5; 2. applicdre, soprapérre. 

o — it on one, spiandr le costure a uno. To 
— open, |. scoprire, mostrdre; 2. riveldre, 
To — out, 1. dispérre, méttere in bella ordi- 
ndnza; 2. spéndere; 3. consumdre; 4. scar- 
tare (alle carte); 6. livellare. To — over, 1. 
coprire una superficie con checchessia; 2. dar 
l'inténaco. To — to, 1. imputdre, attribuire; 
2. (t. di Mar) méttere alla cippa: 3. dare, 
battere con forza. To — under, assog- 
gettare. To — up, 1. metter da parte; 2. 
tenére in risérva; 3. economizzdre ; 4. ammas- 
sdre; 5. tenére un malto in casa, non farlo 
uscire; 6. far riposare (un terreno) ; 7. (t. di 
Mar.) mettere al disarmo. To be laid up, 
éssere allettàto ; éasere obbligato di stdrsene a 
letto. To — siege to, assedidre, mettere l’as- 
sédio. To — wait, féndere un'imboscata. To 
— waste, devastdre ; v. n. 1. scommétiere, fare 
una scomméssa ; 2. fare le udva. To — about, 
1. bdttere, picchidre a dritta e a rovéscio ; 2. 
dimendrsi, agitàrsi con violenza. To — in for, 
procurare di avére. To — on, 1. percugtere, 
dar delle bisse ; 2. éssere stravagdnte nello 
spéndere. To — out, 1. propérsi, avér l’inten- 
zione; 2. prénder delle misure. 

Layer, s. 1. strdto, létto, m.; 2. chidccia che 
cova, f.; 3.(t. di Bot.) barbatélla, propdg- 
gine, f.; 4. létto di ferra e paccidme, n. — 
out, spendit6re, m. — up, conserva-t6re, m. 
-trice, f. 

Lafing, s. 1. il métlere; 2. il tempo di far le 
uova 0 l’atto di farle, m. 

Lajman, s. laymen, pl. 1. /dico, secolare, m.; 
2. cantére, m. (di chiesa); 3. —, lay-figure. 
(t. di Pitt.) modélo, m. (di legno). 


LAY 


Lajstall, s. mucchio di concime, m. 

Lézar, s. (obs.) Iézzero, m 
tempo ai lebbrosi. — 
like. V. lazarly. 

Léza-ret, -rétto, s. lazzarétto, m. 

Lazarly, a. (obs.) lebbréso. 

ni, s. pì. lazzaréni, m. pl. nome dato all 
mo popolo di Napoli. 

Te Lei v. n. (volg.) poltrire, poltreggiére ; 
v. a. (volg.) perdere il tempo nell’ozio. 

Lézily, avv. 1. pigraménte ; 2. oziosaménte. 

Léziness, s. pigrizia, pi pigrésza, f. 

Lézing, a. (volg.) ozidso 

Lazuli, s. (t. di Min.) lapisldzzoli, m. 

Lazulite, s. (t. di Min.) lazzulfte, f. pietra dura 
azzurra. 

Lazy, a. 1. pigro, infingdrdo ; 2. oridso; 3. in- 
doléate ; 4. mélle, lénguido. — bones, pigro, 
m. pigra, f. indoléate, m. ef. — pacing, é 
nel cammindre. 

Lb. iniz. di libra, libéra, f.; lbs. libbre, f. pl. ‘ 

Ld. contraz. di Lord. 

Lea, o ley, s. (obs.) 1. prdfo, m.; 2. pianura, f. 

Leach, 8. cénere da lisciva, f. — tub, vaso della 
lisciva, m 

To Leach, | v. a. V. to lixiviate. 

Lead, s. 1. piombo, m.; 2. leads, tétto, m. (di pi 
ombo); 3. piombaggine, f. (pei toccalapis) ; 

(t. di Stamp.) régolo, m. ; 5. (di Mac) pion. 
bino ; scandaglio, m. Black —., piombdggine, f. 
Red —, minio, m. White —, diacca, f. Pencil 

—, piombdggine pel toccalapis, f. Pig —, mdzzo 
di piombo, m. Sheet —, /dstra di piombo, f . 
Sugar of —, acetdlo di piombo, m. To heave 
the —, gettdre lo scanddglio. — mine, mi- 
niéra di piombo, f. — ore, minerdle di pi- 
ombo ; piébmbu, m. — pencil, focealdpis, m. 
— wort, (t. di Bot.) piombdggine 

To Lead, v.a 1. impiombdre; 2. t di Stamp.) 
spazieggiare. 

Lead, s. 1. precedénza, 
zione, f.; 3. influénza, 
bigliardo) ; 5. mdno, f. (alle carte). To take 
the —, 1. precddere, anddre inndnzi; 2. pre- 
siédere; 3. domindre, primeggidre. 

To Lead, v. a. (pass. e part. led,) 1. guiddre, con- 
durre, mendre ; 2. dirigere, eondirre ; 3. me- 
ndre, vivere; 4. indurre; 5. To — into, stras- 
cindre, persuadere. To — a happy life, vivere 
una vila felice. To — one to believe, indurre 
uno a crédere ; ; far crédere. To — into vice, 
strascindre nel vizio. To be led by the nose, 
Sdrsi menare pel naso. To — along, guiddre, 
condurre. To — astray, travidre, svidre. To 
— away, mendr via; trdr seco. To — back, 
ricondurre. To — forth, condurre avanti. To 
— in a lady, introdurre una signéra. To — 
off, 1. condur via; 2. aprire, comincidre il 
ballo : 3. comincidre. To — a lady off, ri- 
condiirre una signéra (darle il braccio nell’ 
uscire). To — on, ll. condurre avdnli; 2. 
strascindre ; indurre a fdre, a comméttere. To 
— out, condur fudri. To — over, condiirre 
a fraverso un campo, una strada, ge. To — 
up, l. condur sépra ; 2. fare avanzare; 3. pre- 
cédere ; v. n. l. condurre, guidare; 2. domi- 
ndre ; 3. To — to, portare, condurre, rius- 
cire; 4.'To — into, afrascindre; 5. far l' 
achitto (al bigliardo); 6. comincidre, giuocér 
per FISSO) (alle carte). To — off, 1. marciére 


. lazaret. — 


f.; 2. condétla, dire- 
f.; 4. achitio, m. (al 


LKA 
alla testa di; 2. méttersi alla testa o avéntt. 


m. (obs. nome dato un| To — on, marcidre alla tésta. 


Leéded, a. (t. di Stamp.) spazieggidto. 
Lefden, a. 1. di pidmbo; 2. gravéso, pesdnte: 
3. indispésto a fare. — hearted, privo di sen- 


timénto. — heeled, — stepping, lento nel 
mubversi. 

Lefder, s. 1. condut-t6re, m. -trice, f.; 2. cdpo, 
capitdro, m.; 3. guida, f. colui che va innanzi 


per dare il buon esempio: 4. direttére dun 

orchéstra, m.; 5. cdpo banda, m.; 6. erticole 
ipdle d'una gazzéita, m. 7. rudle prin- 
cipdli in ogni sérta di micchine, f. pL 

Leadership, s. primazia, f. 

Leading, 8. condétta, direzione, f. 

Lefd-ing, a. primo, principdle, più importénte. 
— article. V. leader, No. 6. — wind, vento 
Savorévole, m. The — man, colui che Aa mag- 
giére infinénza, m. — strings, cintoli, m. pl. 
striscie di panno che si altaccano al gonnellino 
dei bambini per sostenerli quando camminano. 
To be in — strings, éssere nell'infinzia; avv. 
-ingly. 

Leédsman, s. lefdsmen, pl. (t. di Mar.) acanda- 
. gliatore. m. 

Leîdy, a. piombéto, piombino, del colér di pi- 
ombo. 

Leaf, s. leaves, pl. 1. f6glio, m.; 2. datténte, m. 
(d'una porta, &c.) ; 3. Soglia, £. — crowned, 
corondto di foylie. — like, come una foglia. 
— stock, (t. di Bot.) picciudlo, m. 

To Leaf, v. n. foglidre, frondire, frondeggidre. 

Leéfage, s. foglidme, m 

Leafiness, s. esuberénza di foglie, f. 

Leffless, a. gfronddto, senza féglie. 

Leatlet, s. fogliéita, fogliolina, Fogliuzza, f. 

Leafy, a. soglideo, frondéso, fronzuto. 

League, s. l. léya, f. (unione); 2. léga, f. (dis 
tanza di tre miglia). Commercial —, unidne 


dogandle, f. 
To League, v. n. unirsi in una lega; confede- 
rérsi. 

Ledguer,s. 1. confederdto, m.; 2. (obs.) assédio, m. 
Leak, s. 1. fessiira, f. ffso, m.; 2 (t. di Mar.) 


fila To spring a —, far dequa 
To Leak, v. n. l. spdndere, coldire ; : 2. (t. di 
Mar.) far dequa. 


Lefkage, s. 1. spandiménto, scélo, m.; 2. (t. di 
Mar.) acqua che entra per una falla, f.; 3. 
(t. di Comm.) abbuono per lo scolo, m. 

Leaky, a. 1. che trapela, che spénde ; 2. (t. di 
Mar.) che fa acqua; 3. che non può tenere un 
segrélo. 

Leam, s. guinzdglio, m 

Leamer, 8. e, m. 

Lean, 8. mdgro, m m. 

Lean, a. l. mdgro, smiinto, scdrno; 2. grétto, 
meschino, pévero; 3. privo d'idee 0 cognizioni. 
Growing —, dimagraménto, m. To grow — 
dimagrare. To make —, dimagrére, far md 
gro. — fleshed, — looked, (obs.) mdgro, 
amunto. — looking, che ha Paria estenuata, 
— witted, pévero di spirito: avv. —ly. 

To Lean, v. n. l. péndere; 2. appoggidrei ; 3. 
inclindrai ; 4. propéndere, inclindre; v. a. ins 
clindre. 

Leaning, 8. 1. il péndere, m.; 2. P'appoggiérei, 
in. — stock, sostégno, appiggio, m 

Leanness, s. 1. magrézza, È .3 2. (te Bibl.) mane 
canza di grdazia, f. 
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«esp, 8. 1. sdlto, m.; 2. Juébgo salidto, m. Ata 
—, a pie'pdri, d'un salto, con un salto. To 
take a —, fére un salto. — frog, scaricabarili, 
m. (giuoco fanciullesco). — year, anno bises- 
tile, m. 

To Leap, v. n. (pass. e part. leaped, lept,) 1 
salldre; 2. slancidrsi, precipitdrsi. To — for 
joy, saltére di gioja. To — over, saltàre da 
parte a parte; v.a.l. fare un adito, passare con 
un sdllo; 2. caprire, montdre (degli animali). 

Le&per, s. salla-tére, m. -trice, f. 

Ledping, s. il saltare, m 

Lefp-ing, a. 1. saltante, che sdlta; 2. di editi; 
avv. -ingly, a sditi. 

Leopt, pass. e part. del verbo to leap. 

s vd . learnt,) 1. impardre; 2. 
Trani (erroneo). V.to teach. To — by 
heart, impardre a meméria; v.n. impardre, 
istrutrsi. 

Lefrn-ed, a. dééto, instruito, istruito, ietrutto, 
erudito ; avv. -edly. 

,8.sapiénza, istruzione, erudizione, f. 

Learner, s. scolére, principidnte, m. e f. 

Learning, s. dottrina, erudiziéne, sciénza, sa- 
piéaza, f. Polite —, bélle léltere, f. pl. 

Learnt, pass. del verbo to learn. 

Ledsable, a. affitiévole. V. lease. 

Lease, 8. 1. uso conceduto d'un bene stabile per 
un un dato numero d'anni o vila durante pagan- 

done il fitto, m.; 2. polizza d'affitto, f. (per 
l’uso suddetto). — hold, — holder, possézso, 
posséssore d'un tal lease, m. — hold property, 
béni stabili dati a lease, m. pl 

To Lease, v. a. 1. affittare, dare a fitto. V. 
. lease; 2. (obs.) spigolére. 

, 8. spigola-t6re, m . trice, f. 

Leash, s. 1. /dssa, f. guinzdglio, m.; 2. legdme, 
m. cordicélla, f.; 3. (t. di Caccia,) tre animali 
di qualunque specie, comunemente tre levrieri, 
mite volpi o tre lepri. 

To Lenti, v. a. 1. fenére pel guinzdglio ; 2. le- 


inne, 8. 1. (obs.) falsità, menzdgna, f.; 2.(t. di 
Leg.) disc6rsi oltraggidnti, m. pl. — ‘making, 
(t. di Leg.) offésa contro il sovréno fatta con 
discérsi ollraggidnti, f. — telling, (t. di Leg.) 
offesa contro il sovrano fatta col ripetere dis- 
c6rsi oltraggidnti. 

Least, sup. di little, minimo. V. little. 

Least, avv. sup. di little, méno. V. little. At 

—, al méno, per lo méno. Not in the —, 1. 
niénte affélto; 2. in niun médo. 

Leéther, s. 1. cudjo, m.; 2. pélle, f. (concia). 
Upper —, fon:djo, m. m. (delle scarpe). — coat, 
sorta di mela colla buccia durissima. — cup, 
tazza di cudjo, m. — dresser, conciatére di| Led, 
pelli, m. — seller, mercdnie di cuojo, m 
winged, che Aa le ale di pelle (aggiunto di 


pipistrello). 
Leathern, a. 1. di cu6ji ; 2. di pélle. 


Leéthery, a. créjo, duro come il cudjo. 

_ Leave, 8. 1. permésso, m. permissibne, licéaza, 
f.; 2. congédo, commidio, addio, m 
in congedo. To take —, congeddrsi, accomia- 
térsi, dire addio. To take French —, acco- 
miatdrsi alla Francése (senza salutare). 
taking, (obs.) addio, congédo, m. 

To Leave, v. a. (pass. e part. left,) 1. lascidre ; 
2. partire; 3. cessare, tralascidre; 4. lasciare, 
legdre, fire un lascito. To be left, éssere 
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lasciato. To be left to one’s self, éssere abban- 
dondto ; ésser lasciato in balia di se stesso. To 
be left till called for, pésta restante. To have 
left, restére. This is all I have left, questo è 
tutto quello che mi resta. Thave but one hope 
left, non mi resta che una speranza. To — 
alone, 1. lasciar solo; 2. lasciar fare; 3. las- 
ciar stare. To — behind, 1. lasciare indiétro; 2. 
lascidre. He left his mother behind at Rome, 
lasciò sua madre a Roma. To — out, 1. las- 
ciar fubri; 2. omméttere; 3. sopprimere: v.n. 
1. cessdre, desistere; 2. partire. To — for, par- 
tire. To — off, - lascidre, tralasciare, cessare. 

Leaved, a. 1. oglidto, Srondéso ; 2. a batténti 
(d’una porta). Broad —, che ha le foglie 
larghe. Narrow —, che ha le foglie strette. 
Leé-ven, -vening, s. Ziévito, ferménto, m. 

To Ledven, v. a. 1. lievitdre, fermentdre; 2. 

. corrémpere. 

Leévenous, a. l. che contiéne lifvito; 2. cor- 
rétto, infétto. 

Leaver, 8. (obs.) disertére, m. 

Leavings, s. pl. rimassgli, ii, avdnzi, m. pl 
Lefvy, a. V. leafy. - 
Lécher, s. libertino, dissoluto, m 
To Lécher, v. n. ddrsi alla dissolutézza. 
Lécher-ous, a. /ascivo, dissolto; avv. -ously. 
Lécher-ousness, -y, 8. lascivia, lubricità, f. liber- 
tindggio, m 
Léction, 8. 1. lesiéne, f. (variazione dun testo) ; 
2. (t. di Lit. Catt.) lesiéne, f. 

Léctionary, s. (t. di Lit. Catt.) epistolério, m 
Lécture, s. 1. lezione, f. (orale) ; 2. discérso, m. 
orasiéne scientifica, f.; 3. ammoniziòne, f. rim- 
prévero, m. ; 4. (obs.) lettira, f. il léggere. Cur- 
tain —, rimprovero, m. (fatto dalla moglie al 
marito in letto). To attend a course of lec- 
tures, infervenire a un céreo di leziéni,m. To 
.deliver 0 to give a course of lectures on natural 
philosophy, fare un corso di fisica. To give a 

—, l. fare un discorso; 2. fare un rimprévero, 
dare una ammonizibne. — room, sdla dove si 

fa un corso, f. 

To Lecture, v. a. 1. isfruire con discérsi, ora- 
zioni o lezibni pubbliche; 2. ripréndere, rim- 
proverdre; v. n. To — on, 1. fare un dis- 
cérso (letterario, scientifico, &c.); 2. fare un 
cérao. 

Lécturer, 8.1. chi fa discérsi o orazioni ; 2. pre- 
dicatére, m. 

ip, s. qualità di colui che fa discorsi, 
orazioni, f. 

Lécturing, 8. cérso 
zioni pubbliche, f. p 

pie pee 8. leggio, m. (d’una chiesa). 

del verbo to lead. — horse, 
Loi pose a s m. — captain, segudce 0sse- 
guidso, m. 


Loige, s. 1. 6rlo, m. spénda,f.; 2. stréto, m. 
V. layer; 3. caféua di scégli a i fior d’dcqua, 
f.; 4. —* aggétto, m. 

Lédger, s. (t. di Comm.) libro maéstro, m. 

«line, s. V. leger-line. 

Lee, s. 1. (t. di Mar.) edito vénto, m 
luégo ripardto dal vento, m 
— | Lee, a. 1. sééto vento; 2. V. lees.” — gage, po- 
sizione più a sotto vento di quella d'un altra 
waves f. — shore, éérra sotto vento, f. — way, 


va, f. 
Leech. sl (obs.) médico, m. a sanguiségs, 


ibblico, m. lezioni, ora- 
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migndita, f. — le gatherer, pescatòr 
di mignalte, m. — fis — gathering, pésca 
di mignatte, f. — craft, (obs.) sciénra della 
medicina, f. 
To Leech, v. a. (obs.) — medicére. 
Leek, s. (t. di Bot.) pérro 
Leer, s. l. occhidta austéra, f.; 8 
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8 — line, (t. di-Mus.) right esgidati, m. 


Legerdemato, 6. gherminélla, f. giuéco di méno, 
Legérity, 8. (obs.) leggerézza, f. 


Légged, a. che ha gdmbe o piedi. Two —, bipede. 


in, s. udea, f. 


affettato, m.; 3. (obs.) gudncia, gia, f.; 4. | Legi-bility, -blenees, s. cardttere, m. natira leg- 


(obs.) carnagiéne, f . 


gibile, f. 


To Leer, v. n. 1. To — ono upon, occhieggidre, Légi.ble, a. leggibile avv. -bly. 


guarddre soltécchio; 2. guarddr con écchio | Légion, 8 


biéco, con viso arcigno; v. a. To — to, ath- 
rdre con sgudrdi ridénti. 
Leéringly, avv. con un occhidia misteribsa. 
Lees, * pl. féccia, f. sediménto, m 


punire le offese contro la corona. 
Leéward, a. (t. di Mar.) soffovénto. 
Left, pass. e part. del verbo to leave. 


1. (t. di St. Rom.) legione, f.; 2. 
legione, f. ; 3. gran numero, m. 


Légionary, s. soldéto legiondrio, m. 

Légionary, a. legiondrio. 

m. Légionry, s. corpo di legiéni, m. 

—, antico tribunale stabilito per | To Législate, v. n. fare una (6090 dar léggi. 


Legislation, s. legislaziò ne, f. 
Législative, a. legislativo. 
Législator, s. legislatére, m 


Left, a. sinistro, mdnco. At — at the —, on | Légis-latress, -latrix, s. legislatrice, f. 


—, on the —, to the —, alla sinistra. 
handed, mancino. — handedness, abitridine 
di servirsi della mano sinistra, f. — handi- | 
ness, goffaggine, f. 

, 8. 1. gdmba, f.; 2. piéde, m. (d'una tavola, 
dia, $e) 3. léto, m. (d’un friangolo). 

mutton, coscidito di castréto, m. Black — 
giuocatére, m. Wooden —, gamba di légno, 
f. To the mid —, a mézza gamba. To be on 
one's legs, 1. éssere in piedi; 2. fare un dis- 
cérso; 3. éssere alla tribuna (in parlamento). 
To be upon one's last legs, avvicindrsi alla 
Sine; éasere con un piéde alla sepoltiira. To 
give — bail, fuggire dalla prigiéne. To have 
a bad —, avér mdle a una gamba. To have 
sea legs, avér l'abitudine del mare. 
a —, (obs.) fare un inchino. To set one on his 
legs, riméttere uno in piedi. To stand on one’s 
own legs, 1. réggersi in piedi; cammindr sélo : 

2. far dase. — rest, app6ggio per la gamba, m 

Légacy, s. legdfo, ldscito, m 
-tére, m. -trice di eredità, fi 
Lé.gal, a. 1. legdle i 2 . giuridico ; ; 3. preveduto 
dalla légge; 4. (t. di Teol.) che crede salvdrsi 
per mezzo delle Gpere. — crime, delitto pre- 

veduto dalla légge; avv. -gally. 
Légalist, s. (t. di Teol.) chi crede salvdrsi per 
mezzo delle dépere. 
Legflity, s. 1. /egalita, f.; 2. (t. di Teol.) fede di 
salvarsi per mezzo delle Gpere, f. 
To Légalize, v. a. 1. legatizzdre ; 2. sanziondre.' 
Légatary, s. V. legatee. 
, 8. 1. ambasciatére; mintetro, m.; 2. le- 
gato, m. (del Papa). 

Legateé, s. legatdrio, m. (quegli a cui è fatto il 
legato). Residuary —, legatério 


m. 
Légateship, s. ufficio di legdto, m 
Légatine, a. di legdto. 

, 8. ldegazione, ambasceria, f. 
Legato, a. (t. di Mus.) legato. 
Legatér, 8. testatére, m. 


Légend, s. 1. leggénda, f.; 2. cronica, storia, f. ; Lénding, 8 


3. iscrizione, f. (in una moneta 0 medaglia). 
To d, v. a. racconidre (come una leg- 


genda). 
‘Légendary, 8. leggendério, libro di leggéude, m 
Légendary, a. (obs.) 1. di, da leggénda; 2. favo- 
léso. — story, leyy 
Léger, (de ons) 1. residénte, permanénte ; 2. 


To make : 


‘ disoccupdla, f. At — a bell’agio. 
— hunter, caecia- | 
| Leisurely, a. l. fatto a bell’agio; 2. che ha 


amiveredie,  Lemtres, s. pl. 


| Législature, 8. legislatiira, f. 

| Légist, s. legista, m 

Legitimacy, s. 1. legittimità, f. qualità di cià 
che è legittimo ; 2. legittimità, f. diritto dere- 
dità al potere sovrano, in una monarchia, per 


— of, ordine di primogenitura. 


, Legiti-mate, a. legittimo; avv. -mately. 
To Legitimate, v. a. legittimdre. 
Legitimateness, s. degillimilà, f. 

Legitimation, s. 1. legiftima-gidne, -zidne, f.; 
2. legittimita, f. (della nascita). 

Legitimist, s. legittimista, m. (neol.) chi sostiene 
la dottrina della legittimità. 

Légless, a. senza gambe. 

Lé-gume, -gumen, 8. (t. di Bot.) 1. daceéllo, m.; 
2. legumes, pl. legumi, m. pl. 

Legiminous, a. legumindso. 

Leisura-ble, a. d’ozio, disoccupdéto; avv. -bly. 

Leisure, s. 6zio, dgio, m. — hour, ora libera, 

To be at 

—, &ser libero, éssere disoccupéto. 


témpo libero. 
 Léman, s. (obs.) amdnfe, m. e f. innamo-réto, 
m. -rdéa, f. 

Lémma, 8. (t. di Mat.) /4mma, m. 

Lémming, léming, s. (t. di Zool.) lémmo, m 

ecie di sorcio. 

Lemniscate, s. (t. di Geom.) Jemniscéta, f. curva 
che ha la figura di un 8. 

Lémon, s. (t. di nero fi liméne, m. (albero); 2 
liméne, m. (frutto — plant, (t. di Bot.; 
verbéna, f. — peel, acorza di liméne,f. — 
tree, limbne, m. 

' Lemonéde, s. limondta, limonéa, f. 

t. di St. Rom.) lémuri, m. pl. 
larve o anime de 

To Lend, v. a. (pass. e part. lent,) prestdre, dére 
in préstito. To — a hand, dare una mdno 
assistere. To — an ear, ascoltdre. 

Léndable, a. che si pud prestére. 

Lénder, s. presta-t6re,'m . -trice, f. 

. il dare in prétito; préstito, m. 


prestdnza, f. 
Length, s. 1. _ funghézza, f.; 2. durdta, f.; 3. 
estensione, f.; 4. distdnza, f. Large lengths 


of seas, vdsta estensione dei mari, f. Fall —, 
in piédi (d'un ritratto). At — 1 diffusa. 
mente; 2. alla hinge ; : 3. alla fine; final- 
mente. To be. — by ... in breadth, 


LEN 


essere della lunghézza di . . . della larghezza 
di ...; Avére...dilunghezzae...dilarghézza. 

To Léngthen, v. a. 1. allungdre : 2. prolungdre; 

3. esténdere. To — out, 1. esténdere; 2. pro 
lungare; v.n.1.allungdrsi; 2. prolungarsi ; 

LE esténdersi. 

ngthening, s. ’allungdre, prolungaménto, m. 

Léngth-ful, a. di gran lunghézza ; avv. «fully. 

Léngthiness, s. lunghézza, f. 

Léngthwise, avv. per lungo, in lunghézza. 

Léngthy, a. lunghétlo, un po’lungo. 

iency,s. V. lenity. 

Lénient, s. lenilivo, m. 

Léni-ent, a. 1. leniénte, lenificativo ; 2. indul- 
génte; avv. -ently. 

To Lénify, v. a. /enificdre, addolcire. 

Lénitive, s. /enilivo, m. 

Lénitive, a. lenitivo, emolliénie. 

Lénity, s. lenita, benignita, dolcésza, f. 

Lendcinant, a. dato alla lasctvia. 

Lens, s. lénses, pl. (t. di Ottica,) lénte, f. 

Lent, s. Quarésima, Quadragésima, f. Mid —, 
mézza Quaresima, f. To keep —, far Quare- 
sima, osservdre la —. 

Lent, pass. e part. del verbo to lend. 

Lent, lentando, a. (t. di Mus.) rallentdndo. 

Lénten, a. di Quarésima. 

Lenticula, s. (t. di Med.) lentiggine, efélide len- 
tif6rme, f. 

Lenticular, a. 1. lenticolére; 2. V. lentiform. 

Léntiform, a. 1. (t. di Ottica) /entiforme; 2. 
(t. di Anat., Med., e Bot.) /enticoldre. 

Lentiginous, a. fentiggindso. 

Lentigo, s. lentiggine, f. 

Léntil, s. (t. di Bot.) lénte, lenticchia, f. 

Lén-tisk, -tiscus, s. (t. di Bot.) /entisco, m. 

Léntner, s. (t. d’Orn.) sorta di falco. 

Lénto, lentamente, a. (t. di. Mus.) /énto, lenta- 


e. 

Léntor, s. 1. tenacità, viscosità, f.; 2. len- 
tézza, f. 

Léntuous, a. tendce, viscido, viscéso. 

Léo, s. (t. d’Astron.) Ledne, m. 

Léo-nine, a. Zeonino, lionino. — verses, vérsi 
leontni, m. pl.; avv. -ninely, da leone, come un 
leone 


Ledpard, s. (t. di Zool.) leopdrdo, liopdrdo, m. 
Léper, s. /epréso, lebbréso, m. 
Lepidépter, s. lepiddptera, pl. (t. d’Ent.) lepi- 
Lepidées ral dé 
id6pte-ral, -rous, a. /epidétitro. 
Léporine, a. leporino, di lépre. 
Leprosity, s. (obs.) tla squambsa, f. 
Léprosy, s. /épra, lébbra, f. 
Lépr-ous, a. leprdso, lebbréso ; avv. -ously. 
Léprousness, s. astratto di leprous. 
ésion, s. (t. di Med.) lesidne, ferita, f. 
Less, s. 1. il méno, m.; 2. il minimo, l’infe- 
rire. 
Less, a. (comp. di little,) méno, minére, più 
piccolo. 
Less, avv. (comp. di little,) méno. So much the 
—, ténto meno. — and —, di meno in meno. 
Less, ferminaz. che denota la mancanza : life- 
less, sénza vita. Childless, sénza figli, &c. 
Lesseé, s. pigiondle, affiltudle, enfiteuticdrio, m. 
To Léssen, v. a. l. diminuire, ecemdre; 2. im- 
picciolire. _ 
Lésser, a. minére, più piccolo. — Asia, Asia 
mindre, f. 
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Lésson, s. 1. lezione, f. ; 2. (t. di Litur.) lexiéne, 
f.; 3. riprensiéne, f. 

To Lésson, v. a. insegndre, istrutre. 

Léssor, 8. afittatòre, enfitéuta, m. 

Lest, cong. per téma ; per timére ; a méno che. 
Let, 8. impediménto, ostacolo, m. 

Let, termin. dimin.: rivulet, fiumicéllo, m. 
Leaflet, fogliuzza, f. 

To Let, v. a. (pass. e part. let,) 1. lascidre, 
permélttere; 2. affittàre, dare a fitto; 3. fére: 
4. (obs.) impedire, ritarddre. To — one go, 
eat, drink, &c., lasciar partire, mangiare, bére ; 
lasciar che una parta, mdngi, béva. To — a 
* se, afilidre una casa. — me know, see, do, 
&c., fdlemi sapére, vedére, fare, &c. To —, 
to be —, da affitidre ; “est locdnda.” To — 
alone, l. lasciar efdre, non toccare; 2. lasciar 
Sére; 3. lasciar tranquillo. To — be, lasciar 
che sia. To — down, 1. far scéndere; 2. 
tirdr giù, calér giù; 3. abbassare. To — in, 
1. fare enirére, amméltere; 2. far pene- 
trdre; 3. inserire, incastrare. To — into, 
}. métter dentro; inizidre; 2. mélter dén- 
tro, inserire. To — off, 1. lasciar uscire, 
lasciar partire ; 2. far yrdzia, liberare; 3. 
scaricare, tirdre (un arma). To — out, 1. 
lascidre uscire; lasciar partire, rilascidre; 2. 
slargdre (un abito); 3. affittare, dare a fitto; 
4. lascidre estinguere (il fuoco, il lume). To 
— up, lasciar montare, far salire ; v.n. (obs.) 
Sar di méno. To — blood, cavdr sdngue. To 
— loose, scidgliere. 

Léthal, a. letdle, mortale, mortifero, 

Lethality, s. mortalità, f. 

Leth&rgi-c, -cal, a. leldrgico ; avv. -cally. 

Lethargic-alness, -ness, s. Jelargia, f. letérgo, m. 

Léthargied, a. in leldrgo, colpito da una le. 
targia. 

Léthargy, s. /etdrgo, m. lelargia, f. 

To Léthargy, v. a. colpire di letargia, far cadére 
în letargia. . 

Léthe, s. (t. di Mitol.) 1. Léfe, m. (fiume dell’ 
inferno); 2. obblio, m. 

Lethéan, a. letéo, del fitime Lele. 

Létheed, a. V. Lethean. 

Lethiferous, a. mortale. 

Létter, s. 1. chi permette, accérda; 2. chi im- 
pedisce. 

Létter, s. 1. 2étera, f. (carattere dell'alfabeto) ; 
2. léttera, epistola, f. ; 3. letters, pl. létlere, belle 
léttere, f. pl. Battered —, (t. di Stamp.) /é/tera 
guasta, f. Black —, cardtlere gotico, m. Ca- 
pital —, lettera majuscola, f. Dead —, 1. 
léyge, precétto o abitridine antigudta, f.; 2. 
lettera méria, f. Dominical —, Sunday —, 
lettera domenicdle, f. Paid —, lettera affran- 
cata, f. Polite letters, bélle lettere; lettere 
améne, f. pl. istered —, letlera per con- 
ségna, f. Silent —, (t. di Gram.) lettera 
muta, f. Single —, lettera sémplice, f. Un- 
paid —, lettera non affrancata, f. Letters 
patent, pl. palénte, f. brevétto, m. (neol.) Post- 
paid —, /éttera affrancata, f. Two-line —, 
(t. di Stamp.) /eltera binaria, f. Printing —, 
carditeri da stdmpa, m. pl. Dispatch of letters, 
spediziéne delle lettere, f. To the —, a pun- 
tino; con precisiéne. To address a —, to di- 
rect a —, métler l'indirizzo a una letlera; 
Sare la soprascritta, la mansiéne, a una let- 
tera. To close a —, chiudere una letlera. To 
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distribute letters, fare la distribuzione delle 
lettere, distribuire le lettere. To fold, to fold 
up 8 —, piegdre una lettera. To post a —, 
tmpostdre una lettera. To put a — in the 
post, métlere una lettera alla pésta. 
balance, dildncia per le lettere, f. 
(t. di Comm.) c6pia lettere, m. — box, brico 
delle lettere, m. — carrier, portaléttere, m 
(colui che dispensa le lettere per la città). — 
case, portaléttere : portafégli, m — dropper, 
aulére d'uno scritto livogrammdtico, m. 

founder, fondilére di cardtteri tipogrdfici, m. 


— foundry, fonderia di carditeri tipografici, f. | 


— office, (obs.) posta, f. (delle potere). 
press, impressione tipogrifica, { . — press! 
printing, tipografia, f. — proud, supérbo del. 
suo sdpere. — writer, I. chi ama scriver 
lettere; 2. autére epistolére, m m. 

To Létter, v. a. méêéttere il titolo nel dosso d’un 
libro, &c. 

Léttered, a. 1. letterdto; 2. letterdrio. 
Léttering, s. titolo nel désso d’un libro, &e. m. 
Létterless, a. tlletterdto. 

Létting, s. il dare a fitto, m 

Léttuce, s. (t. di Bot.) lattiga, f. Cabbage —, 
lattuga cappticcia, f. Cost, lattuga romdna, | 
f. _Hare’s —, cicérbita, f. grispignolo, m. 
Lamb’s —, Su, m. valeridna doméstica, f. Wall 

—, terracrépolo, radicchio salvdticn, m 


Leucophlégmacy, s. (t. di Med.) /eucoflem- 


Leucophl tic, a. a. (i di Med.) leucoflemmdtico. | 
Leucorrhoéa, s. (t. di Med.) leucorréa, f. fidri 
bidnchi, m. pl. 


Levant, 8. (t. di Geog.) Levdnte, m. Native of 


the —, levantino, m. levantina, f. 

Lévant, a. 1. del Levdnte ; 2. levantino ; 3. (obs.) 
orientdle. 

Levfnter, 8. 1. vénto di levdnte, m. (nel Medi- 
terraneo) ; 2. chi Jugge per non pagare. 

Leviantine, s. Jevantina, f. stoffa di seta. 

Levantine, a. 1. del Levénte ; 2. levantino ; 3. di 
levantina. 

Levator, s. 1. elevatére ; miiscolo elevatére, m.; 
2. (t. di Chir.) elevatére, m m. 

Lévee, s. 1. (obs.) levdta, f. l'alzérsi, m.; 2. 
riceviménto, m. (d’un sovrano, di mattina, pei 
signori; quello per le signore e signori si 
chiama drawing-room); 3. drgine, m. 
en masse. V. levy en masse. 

Lével, s. 1. livéllo, piano orizzontdle, m.; 2. 
mira, f.; 3. livélla, f. traguardo, m. Ona — 
with, a livello di. 

Lével, a. 1. orizzontdle, a livéllo; 2. unito; 3. 
egudle. To be —, to lie — to o with, 1. éesere 
a livello di; 2. éssere a portéta di. 

To Lével, v. a. 1. livelldre; 2. appiandre, spia- 
ndre: 3. uguaglidre ; 4. adattére: 5. mirdre, 
puntdre, To — a mountain, spianare una mon- 
tdgna. To — observations to the capacity of 
children, adatidre un’osservaziéne alla capa- 
cità dei fancitlli. To — a gun, puntare un 
cannéne. To — a thingby a shot, rovescidre, 
spiandre una cosa con una cannonata. To—to 0 
with the dust, to — to o with the ground, demo- 
lire; spiandre, atterrdre ; v.n.1.To — at, pun- 
tdre, mirdre ; 2. mirdre, vélgere il pensiéro ; 3. 
(obs.) congetturdre ; 4. (obs.) erie 

Léveller, 8. 1. livellatére, m.; 2. livellatére, 
comunista, m. 
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. Léviable, a. che si 





LIB 


 Lévelling, s. livellazione, f. il livellére, m. 


Lévelness, s. 1. divéllo, m. uguaglidnze di super- 
Sicie, f.; 2. uguagiidnsa, f. 

Léven, s. "(obs.) 1. V. leaven ; 2. V. lightning. 
Léver, 8. léwa, liéva, f. 

, Léveret, s. leprdtto, m. leprétta, f. 

Léverock, s. (t. d’Orn.)  V. lark. 

d impérre (d’una tassa). 


Leviathan, s. 1. léviatan, m. (t. Bibl); 2. ba- 


, f. 
Lévigate, a. /evigdio; liscio. 
To Lévigate, v. a. 1. levigdre; 2. levigére, pol- 
verizzdre. 
‘ Levigftion, 8. levigaziéne, porfirizzazibne, f. 
| (riduzione in polvere impalpabile). 

Levitation, s. }. il réndere leggéro, m.; 2. leg- 
gerézza, f. 

Lévite, s. 1. Levita, m. (Seraelita della tribù di 
Levi); 2. Levita, m. (destinato al servigio del 
tempio). 

Leviti-cal, a. levitico ; avv. -cally, da Levita. 

Leviticus, 6. Levitico, m. terzo libro del Penta- 


teuco. 

tani . 8. 1. levita, leggerézza, f.; 2. levità, leg- 

fsa, f. (di carattere). From —, out of —, 
per leggerezza di carditere. 

Lévy, s. 1. l&va, f. (di soldati); 2. collétta, rac- 
edita, f (di tasse); 3. (obs.) guérra — en 
masse, leva în massa, f. 

To Lévy, v. a. 1. levdr genti o milizia; 2. tm- 
pérre (tasse); 3. (obs.) To — a war, far la 


a. 

Lew, a. (obs.) 1. tépido ; 2. pallido. 

Lewd, a. 1. impudico, lascivo, —w liber- 
tino; 2. (obs.) deprevdio ; ; 3. (obs.) cattivo, 
colpévole ; ; avv. —ly. 

dness, a. l. impudicizia, lascivia, dissolu- 
tézza, f.; 2. (t. Bibl.) idolatria, f.; 3. (obs.) 
depravaziéne, f. 

Lewdster, s. perséna dissolta, libertina, f. 

Léxical, a. di /éssico. 

Lexicégrapher, s. lessicégrafo, compilatére di 
lessici, m. 

Lexico-graphic, -graphical, a. di, da lésstco. 

Lexicégraphy, 8. lessicografia, f. compilazione e 
arte che riguarda la compilazione de’ lessici. 

Lexicélogy, s. lessicologia, f. scienza delle pa- 
réle. 

Léxicon, 8. lésico, diziondrio, m. Greek —, 
léssico, m. 

Léxiconist, s. V. lexicographer. 

Lexigraphic, a. di, da lessigrafia. 

Léxigraphy, 8. lessigrafi ta, f. arte di definire i 
vocaboli. 

Ley, s. 1. V. lay, lea; 2. V. lye. 

Legden-jar, -phial, s. doftiglia di Leyden, f. 

Lia-bility, -bleness, s. 1. risponsabilità, f. (neol.) ; 
2. pericolo, m. stato di ciò che è esposto a...; 
3. liabilities, pl. (t. di Comm.) impégni, m. pl. ; 

4 stato di chi è esposto a una penale, ainmenda, 








Liable, a. l. risponsdbile (neol.); 2. espésto, 
soggétto. 

i Liar, s. 1. menti-tére, m. «trice, f. bugidrdo, m. 
bugidrda, f.; 2. (t. Bibl.) chi nega Cristo. 
Lfas, s. specie di pietra usata nella litografia, f. 
Libation, s. libaziéne, f. 

Lfbbard, s. (obs.) V. leopard. 

Libel, s. 1. libéllo infamatbrio: libéllo faméso, 
m.; 2. diffamazione, f.; 3. inevlto alla morale 
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pubblica, m.; 4. acctisa di aver violdto le leggi 
del commércio 0 marittime, f. 

To Libel, v. a. 1. difamdre per via di libélli, 
satire o stimpe; 2. accusdre Willegalita. V. 
libel, No. 2; v. n. fare libélli o stampe infa- 
matorie. 

Libeller, s. 1. libellista, m.; 2. autére d'uno 
scritto che offénde la pibblica mordle, m. 

Libelling, s. il difamdre, m. V. libel. 

Libellous, a. 1. diffamatério; 2. che offende la 
pubblica mordle. . 

Liber-al, -alist, s. liberdie, m. partigiano del 
governo costituzionale. 

Libe-ral, a. 1. liberdle, generéso; 2. liberdle, 
cortése, benigno ; 3. liberdle, parteggiante pel 
governo costituzionale ; 4. libero, apérto, cdndi- 
do, franco ; 5. libero (non litterdle) ; 6. (obs.) 
licenzidso; 7. (t. di Med.) copidso. — arts, pl. 
arti liberdli, f. pl. — hearted, di cuor gene- 
r080. — minded, — souled, liderdie, benigno ; 
avv. -rally. 

Liberalism, s. liberalismo, m. (neol. 

Liberality, s. 1. liberalità, generosità, f.; 2. dito 
liberdle, m. azibne generbsa, f.; 3. liberalità, 
benignità, f. ; 4. franchézza, f. candére, m. 

To Liberalize, v. a. rénder liberdle. To become 
liberalized, divenir liberdle. 

To Liberate, v. a. liberare, dar libertà, méttere 
in libertà. 

Liberation, s. 1. libera-ménto, m. -ziéne, f.; 2. 
manumissione, f. 

Liberator, s. libera-tére, m. -trice, f. 

Liberticide, 8. 1. distruziéne della libertà, f.; 2. 
distruttére della libertà, m. 

Libertinage, s. V. libertinism. 

Libertine, s. 1. libérto, m. schidvo manomésso; 
2. un dissoluto, m. una dissolvita, f. 

Libertine, a. dissoluto, licenziéso. 

Libertinism, s. libertindggio, libertinismo, m. 

Liberty, s. 1. diberta, f.; 2. libertà, lic&nza, f. 
permésso, m.; 3. liberties, pl. franchigia, im- 
munità, f. privilégio, m.; 4. liberties, pl. limiti, 
m. pl. (al di la dei quali cessa un privilegio). 
Religious —, libertà religibsa, f. (dei culti). 
At —, în libertà. To be at—, 1. essere in 
libertà; 2. ésser libero di; avér la facoltà di; 
potére. To restore one to —, réndere la li- 
beria a uno. To set at —, métlere in libertà. 
To take the — to, préndersi la libertà di. To 
take liberties, préndere, si delle libertà. 
— of the press, libertà della stampa, f. 

Libfdinist, s. un dissoluto, m. 

Libfdin-ous, a. libidinéso, lascivo, voluttudso ; 
avv. -ously. 

Libidinousness, s. libidine, lascivia, f. 

Libra, s. (t. d’Astron.) Libra, f. (settimo segno 
del Zorliaco). 

Libral, a. d’una libbra-di peso. 

Librarian, s. dibliofecdrio, m. 

Librarianship, s. ufficio di bibliotecdrio, m. 

Library, s. 1. dibliotéca, f.; 2. libreria, f. Cir 
culating —, gabinétio letterdrio che présta 
libri agli abbondti, m. 

To Librate, v. n. librdrsi, equilibrérsi; v. a. 
librare, equilibrére. 

Libration, s. 1. libraménto, m.; 2. libraziéne, f. 
(della luna). 

Libratory, a. librdnte ; equilibrdnte, oscillatbrio. 

Lice, s. pl. V. louse, lice-bane. 

Lico-bana (t. di Bot.) stafisdgra, f 

(: ; 
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License, s. 1. licénsa, f. permésso, mi; 2. li- 
cenza, f. (libertà soverchia); 3. licénza, gfre- 
natézza di costumi, f.; 4. autorizzazione, f.; 
5. privilégio, m. 

To License, v. a. 1. dar licénza, concédere il 
privilégio di; 2. autorizzare. 

Licenser, s. 1. colui che accorda la licéaza, m.; 
2. censére, m. (della stampa). 


| Licens-ing, -ure, s. il dar licénza, m. 


Licéntiate, s. l.colui che è autorizzato a eser- 
citare un arte liberale, m.; 2, licenzidto, m. 
(chi ha preso gradi in lettere o scienze). 

Licénti-ous, a. licenziéso, dissolto ; avv. -ously. 

Licéntiousness, s. licenziosita, dissolutézza, f. 

Lich, s. caddvere; cérpo mério, m. — wake, 
veglia, végghia, f. (pel morto). — field, campo 
de’morti, m. — owl, gufo, m. il cui canto è 
creduto dal volgo annuncio di morte. 

Lichen, s. (t. di Bot.) lichéne, f. 

Li-cit, a. lécito ; avv. -citly. 

Licitness, s. legalita, f. 

To Lick, v. a. 1. lecedre ; 2. lambire; 3. (volg.) 
percudtere; dar delle busse. A dog or cat 
licks milk, un cane o un gatto lambisce il latte. 
To — up, divordre, consumdre. To — the 
dust, éssere ucciso, perire in battdglia. 

Licker, s. leeca-tére, m. -trice, f. 

Lfcker-ish, a. leccdrdo, ghidtto ; avv. -ishly. 

Lickerishness, 8. ghiotlornia, golosità, f. 

Licking, s. 1. il leccdre, il lambire, m.; 2. 
(volg.) Brisse, f. pl. dastonatira, f. To give 
one a good —, fiaccdr le spdlle a uno. 

Lickspit, s. leccapidtti, m. 

Lickspittle, s. adulatére servile, m. 

Licorice, lfquorice, s. (t. di Bot.) liquirizia, re. 
golizia, f. — juice, succo di regolizia, m. 

Lficor-ous, -ousness. V. licker-ish, -ishness. 

Lictor, 8. (t. di St. Rom.) littére, m. 

Lid, s. copérchio, covérchio, m. Eye —, pal- 

Lie, s. V. lye. 

Lie, s. 1. menzégna, Bugia, f.; 2. mentita, f.; 3. 
dottrina falsa, f.; 4. immdgine idoldtrica di- 
pinta di Dio, f. White —, bugiuzza, f. To 
give the — to, dare una mentita a. To allow 
one to give the —, férsi dare una mentita. To 
give the — to one’s principles, andar contro, 
tradire i i principj. Not to stick at a 
—, mentire gfrontataménte. He makes nothing 
of a—, la ia non gli fa scrupolo. — 
fraught, bugidrdo, filso. — giver, chi da una 
meniita. 


To Lie, v. n. mentire, dire una menzégna. To 
— in one’s throat, mentir per la gola. 
To Lie, v. n. (pass. lay, part. lain,) 1. giacére, 


giacérsi, ésser coricdto, ésser sdrajdto; 2. 
appoggidrsi ; 3. giacére, riposére; 4. giacére, 
stdre, éssere situdto ; 5. stére, éssere ; 6. (obs.) 
stére, dimordre; 7. (t. di Mar.) éssere all 
dncora. To — against a column, appoggidrsi 
awunacolénna. To — with one’s fathers, gia- 
cére, riposdre nella témba. Rome lies ina 
plain, Roma giace in una pianura. He lies 
dying, sta per morire; è moribéndo. Here 
lies the difficulty, qui sta la difficoltà. To — 
hid, éesere, stdre nascosto. To — open, éssere, 
stdre allo scopério. To — about, ésser sparso 
quà e là. To — at, importundre. To — at 
the heart, sfdre a cudre. To — by, 1. éssere 
salvdto, esser ripésto; 2. riposdrsi. To — 
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close, 1. star vicino ; 2. star qudllo qudtto. To! Ja vita; domandér grazia. 


— down, 1. star giù; 2. giacére; 3. éssere a 
létto. To — hard, to — heavy on o upon, pe- 
sdre, ésser di peso. To — in, éssere di parto ;' 
partorire. Lying, ger. . Lying, a.' 
giacénte. Lying in, partorifnte, di parto. Lying 
in, pérto, m. To — in one, éssere in potére, 
sn facoltà di uno. To — in the way, éssere! 
d’impediménto, di ostécolo. To — in wait, 
stare in aggudto. To — on o upon, éeser do- 
vére, incémbere. To — over, 1. ésser differito; 
2. éssere in a; 3. (t. di Comm.) non 
éssere pagdto alla scadéaza. To — on hand,! 
(t. di Comm.) restér invendito. To — out, 
dormir fuéri di cdsa. To — to, (t. di Mar.) 
stare alla cippa. To — under, 1. ésser sog- 
géito; 2. subire; 3. essere espésto a. To — 
under an imputation, éssere accusdio. To — 
under a mistake, andar errdto. To — upon, 
dipéndere da. To let —, lascidr stdre, las- 
cidre in pace. 

Lief, a. (obs.) edro, amdto. 

Lief, avv. volontieri. I had as — go ae not, 
amerG tanto di anddre quanto di restdre. 

Liege, s. 1. stiddito, vassdilo, m.; 2. sovrdno, m. 
signore d’un feudo da cui altri feudi dipendono. 

Liege, a. 1. suddito, vassdilo, ligio ; 2. sovrdno. 
— man, vassdilo, m. 

Liéger, s. ambasciadére residénte, m. 

Lien, s. diritlo di relenziéne, m. 

Lfen, (obs.) part. del verbo to lie. V. lain. 

Lientéric, a. di lienteria. 

Lfentery, s. (t. di Med.) lienteria, f. malattia tn 
cui si evacnano i cibi indigesti. 

Lier, s. 1. chi giace 0 sta git; 2.chi resta osta. 

Lieu, s. In — of, in véce di; tn ludgo di. 

Lieu-ténancy, -ténantship, s. 1. grddo di go- 
rernalére d'una contéa, m.; 2. luogotenénza, 
f. grado di luogotenénte, m. ; 3. cérpo dei luo- 
gotenénti, m. 

Lieuténant, s. 1. governatére d’una contéa, m. ; 
2. tenénte, lungotenénte, m. First —, primo 
tenénte, m. Second —, sotto tenénie, m. 
general, 1. Zuogatenente generdle, m. (del 
regno); 2. tenénte generdle, m. Deputy —, 
sotto governatére, m. (d’una contea). Lord 
—, governatére d'una contéa, m. Lord — of 
Ireland, Vice Re d'Irlanda, m. 

Life, s. lives, pl. 1. vita, f.; 2. vila, f. (tempo 
che si vive): 3. vita, biografia, f.; 4. vita, f. 
costumi, m. pl.; 5. vita, vitalità, f.; 6. vita, f. 
(maniera di vivere); 7. cldsse, condiziéne, f.; 
8. sdngue, principio vitdle, m.; 9. sistéma ani- 
mdle, m.; 10. vita, dnima, vivacità, f.; 11. 
éssere virénte, m.; 12. vita etérna, f. Early 
—, gioventù, f. Eternal —, everlasting —, 
vita elérna, f. Fashionable —, duéna società, 
f. High —, 1. gran méndo, m. (neol.); 2. il 
vivere alla grande, m. Low —, 1. dassa génte, 
f. pL; 2. maniera di vivere della bassa gente, f. 
— to come, vila futwira, f. Line of —, génere 
di vita, m. Manner of —, maniéra di vivere, 
f. Prime of —, fidre dell'età, m. Situation o 
station in —, posizidne socidle, f. Time of —, 
età, f. Wood of —, gudiaco, legno sénto, m. 
During —, vita durdnte. For —, a vita. From 
the —, (t. di Pitt.) al naturdle; dalla natrira. 


In — and limb, tn dnima e în corpo. To the 
—, 1. al naturdle; 2.a puntino; 3. (t. di 
Pitt.) al naturdle. To beg for —, domandàr 
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To dépert this —, 


morire. To fly for one’s —, sa la vita 
Suggéndo. To keep — and soul , 
vivere alla méglio, stentdre a vivere. lan- 


guish into —, morfre per rindscere immoridie. 
To lay one’s — upon a thing, scommétterci la 
testa; métterci le mani sul fubco. To lay 
down one’s — for, dar la vita per. To lead a 
—, vivere, mendre una vita. To take one’s —, 
tégliere la vita; uccidere. To try one for his 
—, processdre uno per delitto di mérte. 
annuity, réndita dnnua, f. — blood, 1. ffitido 
vildle, m.; 2. dnima, f. nérbo, m. — blood, 
essenzidle, necessdrio. — boat, battello per 
salvdre i ndufraghi, m. — buoy, (t. di 
Mar.) salvaubmini, m. — drop, géccia di 
edngue, f. — everlasting, (t. di Bot.) sem- 
previva, f. — guard, gudrdia del cérpo, m. 
— guardsman, solddto della guérdia del cérpo, 
m. — long, vila, f. V. life, No.2. — pre- 
server, 1. cinto di sughero o altro per soste- 
nere a galla un'uomo in caso di gio, m.; 
2. arma difensiva, in forma d'una bacchetta 
da tamburo, di pelle e impiombata all’estre- 
mità. — string, nérbo vitdle,m. — weary, 
sténco della vita. 

Life-less, a. 1. indnime, esdngue, mérto; 2. 
tnérte; 3. senz'anima, senza vigére, senza 
energia; 4. vdpido, svapordto; avv. -lessly. 

Lifelessness, s. mancénze di vila, d’dnima, di 
vigére, d'energia, f. 

Lifelike, a. come un éssere vivénte. 

Lifespring, s. sorgénte della vita, f. 

Lifetime, 8. vita, f. témpo della vita. 

Lift, s. 1. alzaménto, lo alzére, m.; 2. ajilfo, 
m. assisténza, f. (per alzdre); 3. péso, m. (da 
alzarsi). To give a —, dare un'ajuto, dare 
una mano. Dead —, 1. sillimo sférzo, m.; 2. 
sférzo inutile, m. 

To Lift, v. a. 1. alzdre, innalzdre, sollevdre ; 2. 
elevare ; 3. rénder supérbo, orgogliéso : 4. 
(obs.) rubdre, portér vie. To — up, (t. Bibl.) 
crocifiggere ; v.n. procurdre di alzdre o solle- 
vdre 

Lifter, s. 1. chi dira e solléva ; 2. (obs.) ladro, 

Lifting, s. |. alzaménto, lo alzdre, m.; 2. ajtito, 
m. assisténza, f. 

Ligament, s. 1. legdme, m.; 2. (t. d’Anat.) liga- 
ménto, m. 

Liga-méntal, -méntuous, a. (t. d’Anat.) liga- 
ment6so. 

Ligation, s. 1. legattira, f. il legdre, m.; 2. stdto 
di una cosa legdia, m. 

Lfgature, s. 1. legatura, f. ; 2. bénda, f. legdme, 
m.; 3. legatura, f. incantaménto, m.; 4. 
(t. di Chir.) legatrira, allacciatira, f. ; 5. (t. di 
Mus.) legatura, f. 

Light, s. 1. luce, f. splendére, chiarére, m.; 2. 
giérno, m. diba, f.; 3. vita, f.; 4. hime, m.; 
5. hice, f. pinto di vista, m.; 6. (t. di Pitt.) 
lime, chidro, m.; 7. hice, sapiénza, f.; 8. hice, 
f. (apertura d’unafinestra,&c.) Day —,giérno, 
m. lice del giorno, f. Moon —, lume di luna, 
m. Northern —, auréra boredle, f. — and 
shade, (t. di Pitt.) chiaroscuro, m. To bring to 
—, méltere alla luce. To come to —, venire alla 
luce. To put out a —, spégnere un hime. To 
set a thing in ite proper —, métfere una cosa 
nella prépria luce. To show a —, far lume. 
To stand in one’s own —,farsi torto, nudcersi. 
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— bearer. V. torch bearer. — house, fifro 
m. lantérna, f. — keeper, guardidno del féro, 


m. 

Light, a. 1. chidro, piéno di lice; 2. chidro 
(di colore). To be —, 1. far chidro; 2. far 
giérno ; 3. ésser chidro (di colore). 

To Light, v. a. (pass. e part. lighted e lit,) 1. 
accéndere; 2. illuminare; 3. far lume. To 
— up. V. No. 1, 2; v.n. 1. accéndersi; 2. 
illumindrei. 

Light, a. 1. leggiéro; 2. dgile; 3. facile; 4. 
gdjo; 5. débole. — troops, triéppe leggiére, f. 
pi. — task, lavdro fdcile, m. As — as a 
feather, leggiero come una pitima. To make 
— of, non dare alctina importanza; far poco 
caso di: — armed, armdio alla leggiéra. 
brain, cervéllo leggiéro, uno scervelllo, m 
— fingered, svélto di mdno (che ruba). — 
foot, — footed, veléce, dgile. — h ded, l. 
spensierdio, leggiéro di tésta; 2. in delirio, de- 
lirdnte. — hearted, gdjo, aliégro, senza pen- 


— heeled, — 1 , veléce al corso. — 
Sores, cavalleria leggiéra, fo — infantry, fan- 
feria leggiéra, f. — minded. V. — headed, 


— spirits, allégro, vivo, vivdce. 

To Light, v. n. 1. posdrsi (degli uccelli): 2. To 
— on 0 upon, abbditersi, trovarsi a caso ; 3. 
cadére, ricadére; 4. scéndere, smontare (da 
cavallo; dalla carrozza). ‘The blame lights 
upon me, il didsimo cade sopra di me. 

To Lighten, v. n. 1. dalendre, lampeggiare; 2. 
rispléndere come un lampo ; 3. (obs.) posdrai, 
Sermarei ; v. a. 1. illumindre, schiarire; dis- 
sipdre le ténebre; 2. illumindre, dissipdre le 
ténebre dell'ignordnza ; : 3. rallegrare, ri- 
credre; 4. alleggerire, allevidre ; 5. esilardre. 

Lighter, s. 1. accendi-tére, m. -trice, f.; 2. na- 
vicdilo,m. Ballast —, dattélio della zavérra, 

m. — man, navicelldjo, m m. 
— s. (t. di Comm.) spése del disbérco, 


Lighting, » . illuminazione abitudle d’una ciltà, f. 

Lightless, a. 1. senza lume; 2. senza lice, os- 
curo, fésco. 

Lightly, avv. l. leggierménte ; 2. agilménte; 3. 
Sacilménte, di leggiéri; 4. allegraménle ; 5. 
imprudenteménte ; 6. (obs.) comunemente, or- 
dinariaménte. To think Ta non dare al- 


cuina importanza, far poco 

Lfghtnese, s. 1. leggerezza, f.; 2. —3 
—— — f.; 3. agilità, velocità, f. ; 4. (obs.) 
impudicizi , lasctvia, f. 

Lightaing, N 1. baléno, lampo, m.; 2. allevia- 
sibne, f. leniménto, m. — glance, baléno, m. 
— rod, parafiilmini, m. 


Lights, s. pl. polmoni, m. (d’animali). 

Lightsome, a. l. chidro, luminéso; 2. ralle- 
e, esi 

Lightsomeness, s. 1. chiarézza, f.; 2. allegria, f. 


légno. 

Lignffarous, a. che produce legna. 

Lignificktion, s. il convertirsi in legno. 
Ligniform, a. come legno. 

To Lignify, v. a. convertire în legno ; v. n. di- 


tr légno. 
Lignite, s. lignite, m. 
Lignum-vitee, s. legno sdnfo, gudiaco, m. 
Like, s. 1. il simile, m. la simile, f.; 2. césa 
simile ia, We shall never see the —, NOR ve⸗ 
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dremo più una cosa simile. And the —, ed 
altre cose simili. 

Like, a. 1. eguale, pari simile ; 2. — to, raseo 
miglidnie; 3. probdbile; 4. andlogo; 5. (t. di 
Geom.) omélogo, corrispondénte. He had — 
to be defeated, è proddbile che egli si sia vinto. 
To be —, éaser probdbile. To be —, rasso- 
miglidrsi. To be as — as two peas, rassomi- 
glidrsi come due géccie d'acqua. To look —, 
sembrdre, avér l'apparénza. What is it —? 
che sorla di roba è ? che cosa sembra? Did 
you ever see any thing — it? avete mai veduto 
una cosa simile? That is just — him, he 
scolds every body, è precisamente come lui che 
grida a tutti. That is something — it, così va 
bene; così va méglio; quésto sì. — father, 
— son, ‘ falis pater, talis filius.” — minded, 
d’indole egudle; avv. —ly. 

Like, avv. 1. cime; 2. da; 3. prodabilménte. 
— me, him, her, us, come me, lui, lei, noi. — 
a Christian, — a man, da Cristidno; da 
udmo. 

To Like, v. a. 1. amdre, 2. piacére (impers.). 
Do you — music? vi piace la mtisica? v. n. 
piacére. Come at any hour you —, venite a 
qualingue ora vi pidecia. I should — to see 
it, mi piacerébbe, sarei curibso di véderlo. 

Likelihood, s. 1. prodadilità, f.; 2. (obs.) appa- 
rénza, f. 

Likeliness, 8. 1. probabilita, f.; 2. qualità che 
piace, f. 

Lfkely, a. 1. proddbile, verisimile; 2. béilo, ap- 
pariscéate; 3. (obs.) piacévole, che può pia- 
cére. A — man, a — horse, un dell’udémo; 
un bel cavdllo. The motives — to influence 
the judgment, i mofivi che possono influire 
sulla decisione. 

To Lfken, v. a. compardre, paragondre. 

Likeness, s. 1. rassomiglidnza, sembidnza, f.; 
2. apparénza, f.; 3. ritrdtto, m. To have 
one’s — drawn o taken, farsi fare il ritrétto. 

Likewise, avv. pariménie, dnche, ancora, pure, 

* se pl 

ng, 8. 1. queto, genio, piacere, o,m.; 2. 
stéto salubre, m. ; 3. amicizia, benevoléaza, £ 
To one’s —, a suo gristo. In good —, (obs.) fn 
buono stdlo (di salute). To have a — for a 
thing, aver gisto, i 
Te take a — to, l. prénder 
cére; 2. préndere i 
To attract one’s —, catlivdrsi la benevolénza 
di uno. 

Liking, a. 1. pafftito, grdsso; 2. eppariscénte. 

m. | Lilac, s. (t. di Bot.) lilà, m. 

Lflalite, s. (t. di St. Nat.) lilalite, lepidolite, f. 

Lili&ceous, a. (t. di Bot.) lilidceo. — plants, 
lilidcee, f. pl. 

Lilied, a. giglidto, orndio di gigli. 

Lilipitian, s. 1. adifénte del regno imaginario 
di Liliput descritto da Swift, m.; 2. ndno, m. 
Lilipfitian, a. di Liliput, ndno 

To Lil (ai Bo) giglio, flordaliso, m. As- 

yi 8. t. 0, 1 m. 
phodel —, day — > emerociito f. Daffodil —, 
amarilli, f. May — — of the valley, mu- 

ghétto, m. Water —, ninféa, f. —— m 

— handed, che ha le mani bianche come un 

giglio. — livered, coddrdo. — tribe, lilibcee. 


- P 
Limation, a. limattra, f. il limdre, m. 
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Limature, 8. l.limatdra, f. il limdre; 2. lima- 
tira, f. (polvere della cosa limata). 

Limb, s. 1. pl è d’Anat.) mémbro, m.; 2. (t. di 
Mat. e ton Gelo, lémbo, m. ; 3. (t. d’Astron.) 
limbo, 6rio, m. 4. rémo, m. — meal, a 
bréni a brani. 

To Limb, v. a. 1. dare ménbra; 2. smembrére. 

Limbec, s, (obs.) V. alembic, still. 

To Limbec, v. a. Jambicedre, passdre per lam- 

icco. 

Limbed, a. che ha membra. Large —, mem- 
Bruto, ‘di mémbra. 

Limber, a. 1. flessibile, pieghévole; 2. débole, 
fragile. 


To Limber, v. a. mééiere un pezzo d'artiglieria 


sul carretténe. 
Limberness, s. 1. flessibilità, pieghevolézza, f. ; 
2. debolézza, fragilità, f. 
Limbers, s. (t. di Guer.) carrétta, f. carretiéne, m. 
Limbless, a. privo di 


mémbri. 
Limbo, limbus, s. 1. limbo, m.; 2. prigione, f. ; 
3. limbo, m. juogo dove son riposte le cose per- 


dute (Ariosto) ; ; 4. paradiso dei 
(Milton) ; 5. inférno, m. (8 

Lime, s. }.calcina, cdice, f.; 2. visco, m. pénia,f. 
3. cedréto, limoncéllo, m. ; 4. (t. di Bot.) tiglio, 
m. V. linden tree. Brook —, (t. di Bot.) 
beccabunga, f. Quick —, unslacked —, cal- 
cina viva, f. Slacked —, calcina spénta, f. — 
burner, formacidjo della calcina, m. — juice, 
sugo di limone, m. — kiln, forndce da cal- 
cina, f. — stone, alberése, m. pietra da cal- 
cina. — tree. V. No. 3. — twig, panitzza ; 
verga impanidta, f. -— twigged, tmpanidto. 
— water, dequa di calcina, f. 

To Lime, v. a. 1. impanidre, invescdre, invis- 
chidre; 2. impanidre, impaccidre; 3. calci- 
ndre, spdrgere calcina sui terréni; 4. (obs.) in- 
calcindre. V.to cement. 

Limehound, s. limiero, m. 

Lfmeless, a. senza calcina. 

Liming, s. los spargere c calcina sui terréni, m. 

Limit, s. 1. limite, m.; 2. confine, m. Toex- 
ceed the limits, oltrepassdre i limiti. 

To Limit, v. a. |. limitdre, por limite ; 2. limi- 
tare, ristringere. 

Limitable, a. che si può limitdre. 

Limiténeous, a. di, da limite. 

Limitérian, a. limitativo. 

Limitary, a. dimitrofo, posto sul confine. 

Limitftion, s. 1. limilaziéne, f.; 2. circoscri- 
siéne, restrizione, f.; 3. limite, tempo limitdto, 
m.; 4. risérva, f.; 5. (t. di Leg.) Statute of —, 


pizzi, m. 


prescrizione f. Under certain limitations, sotto 


cérie 
Limit-ed, al. limitéto, ristrétto ; 2. (t. di Mat.) 
determindto ; 3 avv. -edly. 
Limitedness, s. stdto limitdto, ristrétto, circo- 
scritto, m 
Limiter, s. perséna o césa che limita, f. 
Limitless, a. illimitdto, infinito, senza limiti. 
To Limn, v. a. 1. colorire, minidre stdmpe, &c.; 
2. dipingere all’acquerello ; 3. dipingere. 
Limner, 8. 1. pittére di stampe, pergaméne, &c. 
s 2. ritrattista, m 
Limaing. s. 1. arte di colorire 0 minidre stampe, 
f.; 2. alto, m. 0 arte di dipingere all'acque- 
réllo, f.; 3. pithira, f. il dipingere, m. 
Limous, a. liméeo, limacciéso, melméeo, fang6so. 
Limp, e zoppicaménto. m. 
344) 


Limp, a. (obs.) débole, fideco. 


LIN 


iedre. To 


Limp, v. n. ancajbne, 
To — 


— away 0 off, andérsene zoppicando. 
up, ez 


Limper, s. chi va ancajone, séppo, m. zéppa, f. 


Limpet, s. patélla, lépade, f. specie di conchiglia. 

Limpid, a. limpido, chidro. 

Lim-pfdity, -pidness, s. Jimpidézza, chiarézza, f. 

Limp-ing, a. zoppicdndo; avv. -ingly, zoppi- 
cone, zoppiconi. 

Limy, a. 1. viscéso ; 2. caledreo. 

Linchpin, 8. acciarino, m. (dell’asse della ruota). 

Lincture, linctus, s. (t. di Med.) lambitivo, m. 

Lind, linden-tree, s. (t. di Bot.) figlio, m. 

Line, s. l. linea, f.; 2. riga, f.; 3. cordicélla, 
f.; 4. echizzo, abbézzo, m .3 5. contérno, m.; 6. 
véreo, m.; 7. linea, fila, f.; 8. (6. di Fort.) 
Tinea, f.; 9. limite, m.; 10. linea eguinozidle, 

quatére, m.; Il. linea, f. ligndggio, m.; 12. 
(decima parte d'un pollice); 13. génere, 

a, specie, f. (di vita, d’affari) ; 14. (t. 
di Str. Fern) i linea, f.; 15. (t. di Guer.) linea, 
fanteria, f. Ship of the —, vascélio di linea, 
m. Troops of the —, frippe di linea, f. To 
cross the —, passére la linea, traversdre la 
linea (equinoziale). To draw a —, tirdre una 
linea. To dropa —, scrivere due righe. Drop 
me a — by return of post, scrivefemi due 
righe a posta corrénte. 

To Line,v.a. 1. To — with, foderdre, soppanndre ; 
2. fornire, provvedére ; 3. orldre ; 4. guarnire, 
munire, fortificare; 5. montdre, coprire (degli 

animali); 6. To — with, incrostdre, intoni- 

cdre. To — a coat with silk, foderdre un 
dbito di seta. A purse lined with gold, una 
bérea ben fornita (piena) d’oro. The banks 
were lined with troops, le spénde erano pine 
di truppe. To — again, rifoderdre, foderére 
di nu To — through, dar di pénna. 

Lineage, s. legndggio, ligndggio, m. stirpe, f. 

Line-al, a. 1. linedre, fatto di linee; 2. în linea 
rétta; 3.eredildrio; 4. parénte in linea retia; 
avv. «ally, in linéa retta. 

Lfneament, s. lineaménto, m. fatiézza, f. 

Lfnear, a. linedre, linedrio. . 

Lineate, a. (t. di Bot.) linedéo. 

Lineftion, s. lineazione, f. 

Linen, s. 1. téla, téla di lino, f.; 2. biancheria, 
f. — draper, mercante di tela, m. — cloth, 
téla di lino, f. — press, armddio della dian- 
cheria, m. — e, commércio delle tele di 
lino, m ,réfe, m. 

Linen, a. 1. di tela, di lino; 2. pdllido, bidnco. 

Ling, s. 1. specie di baccalà ; 2. (t. di Bot.) 
specie di érica. 

To Linger, v. n. J. farddre, indugidre; 2. diffe- 
rire, tirdre in lungo; 3. errdre, vagdre; 4. 
esitére ; 5. languire, éssere infermiccio ; v. a. 
ritardére, Jar ritardare. 

Lingerer, s. 1. tndugia-tére, m. -trice, f.; 2. 
chi va erréndo 0 vagando; 3. chi languisce. 

Lingering, s. 1. lentézza, indtigio, m.; 2. il 
girdre, il vagdre, 1 m. 3-3. esitazione, incertézra, 


in 


.3 4. languére, 

Linger-ing, a. l. ‘indugéoole, térdo, lénto, lingo ; 
2. esitdnte; 3. errdnte, vagdnte; 4. languénte, 
languido ; avv. -ingly. 

Lingo, s. (volg.) lingua, f. gérgo, m 

Linguficious, a. lingudrdo, linguacciuto. 

4 Lingual, a. lingudle. 
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Linguiform, a. linguiférme, ! Liquefiable, a. liguefattibile, liguefattioo.  — - 
Linguist, s. linguista, m. e f., . | Lfquefier, s. liguefat-t6re, m. -trice, f. sostanza 
Lin-guistic, -guistical, a. di lingufstica. liquefattrice. 
Linguistics, s. linguistica, f. studio delle lingue To Liquefy, v. a. liguefdre; v. n. ligueférsi. 

e dei loro rapporti. | Liquéscency, 8. suscettibilità di liquefarsi, f. 
Lingwort, s. (t. di Bot.) angelica, f. ' Liquéscent, a. dtto a liqueférsi. 
Lingy, a. forte, robiisto, attivo. : Liquedr, s. rosélio, m. 


Liniment, s. (t. di Med.) liniménto, m. Liquid, s. 1. liguido, m.; 2. (t. di Gram.) léttera 

Lining, s. 1. f6dera, f. ; 2. interiére, m. | luguida, f. 

Link, s. 1. anéllo, m. (di catena); 2. concatena- Lf-quid, a. 1. liguido, flussibile; 2. délce; 3. 
zibne, f. legime, m.; 3. filza, infilzdia, f.; 4. (t. di Gram.) liguido. — melody, melodia dolce, 
fidecola, tércia a vénto, f. — boy, — man,' f.; avv. -quidly. 
ragdzzo 0 ubmo che porta una tércia, m. | To Liquidate, v. a. 1. addolcire; 2. dilucidére, 

To Link, v. a. 1. concatendre; 2. legdre, unire, far chidro ; 3. liquidére, bilancidre (un 
riunire; v. n. concalendrsi. | conto); 4. pagdre, saldére. To — the harsh- 

Linnet, s. (t. d’Orn.) fanéllo, m. Green —,| ness of a sound, addolcire la durézza d'un 
verdéne, m. subno. 

L s. seménta di lino, f. — cake, seme di Liquidation, s. liguidaziéne, f. (d’un conto). 
lino dal quale è stato cavato Polio, m. — meal, | Liquidator, s. cosa 0 persona che liquida o bi- 
Farina di seme di lino, f. — oil, élio di lino, m.| lancia. 


Linsey, s. V. linsey-woolsey. Liquidity, lfquidness, s. liquidità, f. 

Linsey-wodlsey, s. mezzaldna, f. Liquor, s. liguére, liguido, m. Spirituous — 

-Linsey-wodlsey, a. 1. di mezzaldna; 2. ordi-| liquore spiritéso. In —, ubbridco. Dealer 
ndrio, volgdre. in liquors, o in spirituous liquors, mercdnie di 


Linstock, s. ednuna da dar fuéco al cannéne, f. spiriti, m. 
Lint, s. 1. fldecia, f. pl. faldélia, f.; 2. lino, m. To Liquor, v. n. wmettére, inumidire. 
— seed. V. linseed. | Liquorice, s. V. licorice. 
Lintel, s. (t. d’Arch.) architrdve, m. (di porta o Lisbon, 8. vino di Lisbéna, m. 
finestra). Lisp, s. lo scilingudre, m. To have a —, ecilin- 
Lfon, s. 1. ledne, libne, m.; 2. (t. d’Astron.)! gudre. 
Leéne, m.; 3. perséna di grande infiu&nza o To Lisp, v.n. ea. scilingudre, profferir male 
rinomdnza, £. Young —,—’s cub, —’s whelp,! alcune léttere. 
. leoncéllo, m. — hearted, — mettled, corag-' Lisper, s. scilingudto, scilingua-tére, m. «trice, f. 
gidso come un leone. —'s foot, (t. di Bot.) Lisp-ing,a. e part. pres. del verbo to lisp; avv. 
piéde di leone, leontopétalo, m. — tail, (t. di -ingly. 


Bot.) céda di ledne, f. List, 8. 1. ciméssa, f. vivdgno, m.; 2. lista, 
Lioness, s. 1. leonéssa, lionéssa, f.; 2. V. lion,| striscia, f.; 3. lista, f. caldlogo, m.; 4. ruélo, 
No. 3. m.; 5. V. lists; 6. limite, m. barriéra, f.; 7. 


Lfon-like, -ly, a. 1. leonino ; 2. di, da ledne. (t. d’Arch.) lisfélla, f.; 8. (t. di Mar.) inclina- 
To Lionize, v. n. visifdre oggélti di curiosità in| ziéne, f.; 9. volontà, f. desidério, m. Civil —, 
un paése. lista civile, f. (assegnamento annuo fatto al 
Lip, s. |. lbbro, m. ldbbri, m. pl. idbbra,f. pl.;! sovrano dalle Camere). — shoe, pantgfola di 
2. labbro, 6rlo, m.; 3. (t. di Bot.) lébbro, m.;| cimossa, f. 
4. labbro, m. (d’una piaga). Blubber —, /45- , To List, v.a. 1. méttere della ciméssa; 2. cucire 
bro grésso,m. Coral lips, /4bbra coralline, f.| insiéme delle liste o striscie; 3. méllere in lista 
pl. To make a —,to put upa—, arriccidr, 0 in un catdlogo; 4. arruoldre (soldati); 5. 
le labbra; portdr bréncio, tenér bréncio. — prepardre la lizza; 6.V.to listen; v.n. |. 
devotion, preghiére delte colle labbra, non col) arruolarsi; 2. inclindre, essere propénso ; 3. 
cuore, f. pl. — good, buéno in pardle. —| ascoltdre. 
salve, 1. pomdta pei labbri, f.; 2. bubne pardle ; | Listed, a. rigdto, a righe. 
paréle délci, f. — wisdom, sapiénza in paréle, | Listel, s. (t. d’Arch.) listélla, lista, f. regolétio, 





non in pratica, f. m. 
To Lip, v. n. bacidre. To Listen, v. a. 1. ascoltdre ; 2. ascoltdre, obbe- 
Lipless, a. senza ldbbri. dire. 
Liplet, s. labbrétto, labbrettino, m. Listener, 8. ascolta-tére, m. -trice, f. 
Lipogram, 8. scritto lipogrammdtico, m. Listening, s. /o ascoltdre, m. 


Lipogrammiti-c, -cal, a. lipogrammdtico (aggi- | Lister, s. colui che fa una lista, un catdlogo, un 
unto di uno scritio in cui si è schivata ad arte| rudlo, m. 


qualche lettera dell'alfabeto). List-less, a. 1. disaffénto, che non ascéita; 2. 
Lipogràmmatist, s. scrittére lipogrammdtico, m.| trascurdto, non curdnie ; avv. -lesaly. 
Lipothymous, a. di, da lipolimia. Lfstlessness, s. 1. inaffenzione, f.; 2. trascu- 


Lipéthymy, s. (t.di Med.) lipotimia,f. deliguio,m.| rdggine, non curdnza, f. 
Lipped, a. 3. che ha idbbra; 2. (t. di Bot.)! Lists, s. pl. lizza, f. To enter the —, enirdre 
labbidto. Blubber —, che ha le Idbbra grésse. | in lizza, nell aringo, in gidstra. 
Coral —, che ha le labbra coralline, vermiglie. | Lit, a. (obs.) piccolo, minimo. 
Lippitude, s. (t. di Med.) lippitudine, cisposità, f. | Lit, pass. del verbo to light (meglio lighted). 
Liquable, a. ligudbile, liguativo, liquefattivo. Litany, s. litania, f. 
To Liquate, v. a. liguefére. Liter, s. litro, m. (misura Francese). 
Liquition, s. liguaziéne, f.  ° Lite-ral, a. ]. letterdle; 2. esprésso con Iditere, 
rt s. liquefazione, f, avv. -rally. 
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Lite-ralism, -rélity, -ralnese, s. astratio di lite- | Litorn, s. (t. d’Orn.) tordéila, f. 


ral, senso letterdle, m. 
Literary, a. 1. /etterdrio; 2. letterdto. — man, 
letterdto, m. 
Literati, s. pl. letterdti, scienzidli, eruditi, m. pl. 
Literator, s. /efteratuiccio, sapientéllo, m. 
Literature, s. 1. letteratura, erudizione, dottrina, 
f.; 2. bélle léttere, f. pl. 
Lithanthrax, s. lifantrdce, m. carbon di terra. 
Litharge, s. (t. di Chim.) litargirio, m. 
Lithate, s. (t. di Chim.) sdle Hitidéo, m. 
Lithe, a. flessibile, pieghévole. 
Litheness, s. flessibilità, pieghevolézza, f. 
Lither, a. 1. flessibile: 2. cattivo, corrétto. 
Litherly, avv. pigraménte, lentaménte. 
Litherness, s. ézio, m. infingarddggine, f. 
Lithesome, a. fiessibile, arrendévole. 
Lithfasis, s. (t. di Med.) litiasi, f. 
Lithic, a. (t. di Chim.) litico. 
Lithium, s. litio, litinio, m. (metallo). 
Lifthocarp, s. lifocdrpo, m. frutto petrificato. 
Lithocédlia, s. litocélla, f. cemento usato dai la- 


pidarj. 
Lithograph, s. litografia, stdmpa litogréfica, f. 
To Lithograph, v. a. l. disegnare e scrivere 
sulla piétra litogrdfica; 2. stampare in lito- 
grafia. 

Lithégrapher, s. li/6grafo, m. chi scrive, diségna 
sulla piétra, o stampa con pietra litografica. 
Lithogràphi-c, -cal, a. lifogrdfico ; avv. -call 

Lithégraphy, s. ditografta, f. arte di dise 
scrivere sulla pietra e poi tirarne copie. 

Litholégi-c, -cal, a. litolégico. 

Lithdlogist, s. litologo, m. 

Lithdlogy, s. litologia, f. scienza o storia natu- 
rale delle pietre. 

Lfthomancy, s. lifomanzia, f. divinazione per 
mezzo delle pielre. 

Lithomarge, s. (t. di St. Nat.) lifomdrga, f. 

Lithén-triptor, -tritor, 8s. V. lithotriptor. 

Lithontrfptic, 8. rimédio lilontrittico, m. che 
acioglie la pietra nella vescica. 

Lithontrfptic, a. lifontrittico. 

Lithéntrypty, s. V. lithrotrity. 

Lith6phagous, a. litéfago, che mangia pietre o 
sabbia come lo struzzo. 

Lithophyte, s. (t. di St. Nat.) litofili, m. pl. 

Lithotome, s. litéfomo, m. strumento per fare 
un'apertura nella vescica. 

Lithot6mic, a. di, da litotomfa. 

Lithétomist, s. litétomo, litotomista, m. profes- 
sore di litotomia. 

Lithétomy, s. litotomia, f. estrazione della 
pietra. 

Lithé-tripsy, -trity, s. litotritia, f. stritolamento 
della pietra nella vescica. 

Lithétriptist, a. professére di litotritia, m. 

Lithotriptor, s. litotritére, m. strumento per 
strilolare la pietra nella vescica. 

Lithéxyle, s. liléesilo, m. legno petrificato. 

Lithy, a. V. lithe. 

Litigant, s. (t. di Leg.) litigdnte, m. e f. 

Litigant, a. (t. di Leg.) litigdnte. 

To Litigate, v. n. liligdre, piatire; v.a. fare 
una lite, un procésso. 

Litigftion, s. lifigaménto, il litiydre, il piatire, 


re o 


m. 
Litigi-ous, a. lifigidso ; avv. -ously. 
Litfgiousness, s. umore litigidso, m. 
Litmus, s. oricello, m. 
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Litotes, s. (t. di Rett.) litota, f. 

Litter, s. 1. leltiga, f.; 2. strdme, m.; 8. ven- 
trdta, f. (di porcelli, &c.); 4. bricioli, fram- 
ménti, ritagli, m. pl. Horse —, strdme, m. 
To make a —. V. to litter, No. 2. 

To Litter, v. a. 1. figlidre (d'una tréja o eltri 
piccoli quadrupedi); 2. ineudicidre di bricioli, 
rildgli, &c.; 3. provvedére una scuderia di 
strdme; 4. prepardr il létto, lo strame per le 
bestie. . 

Little, s. 1. il péco, m.; 2. ux péco, m. piccola 
quantità, f. 

Little, a. (comp. less, sup. least,) 1. piccolo; 2. 
poco; 3. bréve. — one, «n piccolo, bam- 
bino, m. una piccola, una bambina, f. Too —, 
tréppo poco. 

Little, avv. (comp. less, sup. least,) péco. A —, 


un poco. Nota —, non péco. By — and —, 
——— As — as possible, il seno che 
sia bile. Be it ever so —, per quénto 
sia péco. 

Littleness, s. 1. picciolézza, piccolézza, f.; 2. 
insignificdnza, f. 

Littoral, a. litordle, littordle. 


Litargi-c, -cal, a. liturgico. 
liturgista, m. 

Liturgy, s. liturgia, f. 

Live, a. l. vivo; 2. vivo, ardénte (del fuoco); 
3. vivo (d’un colore). — stock, bestidme e 
pollame per esportazione 0 per uso di bordo, m. 
— feathers, penne carpite da animali vivi, f. pl. 

To Live, v. n. l. vivere; 2. abitdre, dimordre ; 3. 
vegeldre:; 4. vivere, godér la vita, far bubna 
vita; 5. resistere, réggersi; 6. To — on, l. 
vivere, nutrirsi, cibarsi; 2. confinudre a vi- 
vere. To — alone, to — by one’s self, viver 
solo. To — away, 1. far bubna tavola; 2. far 
bubna vita; viver allegraménte. To — by 
one’s wits, vivere d’indistria. To — from 
hand to mouth, vivere di per di. To — in 
ease, viver comodaménie. To — on one’s 
means, viver d’entrata, viver del suo. To — 
on animal food, fruit, milk, &c., vivere, nutrirsi 
di carne, di frutta, di latte, &c. To — up 
to one’s income, spénder tutta la sua entrdta. 
That ship cannot — in such a heavy sea, quella 
nave non può resistere a tanto mare. He has 
hardly enough to — on, egli ha appena da 
vivere; v. a. vivere, mendre una vita. To — 
a happy life, vivere una vila felice. 
fved, a, di vita. High —, di maniére nébili. 
Long —, di vita lunga. Low —, di maniere 
trividli. Short —, 1. di vita cérta; 2.di poca 
durdta ; 3. transitério, fugdce. 

Liveless, a. V. lifeless. 

Livelihood, 8. esisténza, vita, f. vitto, m. mézzi 
di sussisténza, m. pl. To earn, to get one's 
—, guadagnarsi il vitto, la vita. 

Livelily, avv. V. lively. 

Liveliness, s. 1. vivacità, f.; 2. gajézza, f. brio, 
m.; 3. vigdre, brio, m. (del vino). 

Livelong, a. }. lingo, elérno; 2.(obs.) durévole. 
The — day, tutto il giérno; tutta la sénta 
giorndta. 

Lively, a. 1. vivace, vivo, animdto, spiritéso ; 2. 
tivo, véro, parlante (d'una immdgine, d’un 
ritratio). 

Lively, avv. 1. vivaceménie; 2. allegraménte. 

Liver, s. vivente, m. e f. High —, chi vive 


Liturgical writer, 


LIV 
bene, alle grande. Loose —, (obs.) malvi- 


, m. 
Liver, s. fégato, m. — complaint, (t. di Med.) 
epatite, epatitide, f. mal di fegato, m. 
colour, di colér di fégaio. — grown, che ha 
un gran fegato. — stone, epatite, f. (gemma). 
— wort, 1. (t. di Bot.) agriménia, f.; 2. epd- 
tica, f. Noble — wort, erba trinita, f. Ice- 

ee wort, lichéne Isldndico, f. 

fvered, a. che ha il fégato. Lily —, (obs. 
white —, coddrdo, Whe y (obs.) 

Livery, s. 1. livréa, f.; 2. notdbili del corpo 
municipdle di Léndra, m. pl. ; 3. dozzina, f. 
(per un cavallo); 4. (t. di Leg.) emancipa- 
zione, f. (da un tutore); 5. (t. di Leg.) — of 
seisin, il méttere uno in possésso. Full —, 
gran livrea, f. To keep horses at —, fenére 
cavalli a dozzina. To put out a horse at —, 
métlere un cavdlio a dozzina. — lace, galléne 
da livrea, m. — man, 1. sérvo in livrea, m.; 
2. notdbile del corpo municipdle di Léndra, m. 
— officer, (t. di Leg.) ufficiale della corte dei 
pupilli, m. — servant, sérvo in livréa, m. — 
stable, 1. scuderia di cavalli d'affitto, f. ; 2. 
scuderia ove si tengono cavalli a dozzina. 
stable keeper, 1. colui che da cavdlli a fitto, 
m.; 2. colui che prende cavdlli a dozzina, m. 

To Livery, v. a. vestire in livréa. 

Lives, s. plur. di life. 

Livid, a. livido. 

Livid-ity, -ness, s. lividésza, f. lividére, m. 

Living, s. 1. vita, sussisténza, f. mézzi di sussis- 
ténza, m. pl.; 2. deneficio, m. (ecclesiastico). 
To earn, to get, to get a —, guadagnarsi la 
vita. 

Liv-ing, a. 1. vioénte, vivo; 2. vivo, perénne; 3. 
vivo, forte, grdnde; 4. vivificdnie; 5. (obs.) 
evidénte, manifésto. — language, lingua vi- 
vénte, f. — spring, sorgénte d’acqua viva, f. 
— faith, fede viva, f. — principle, principio 
vivificdnie, m. } avv. -ingly. 

Livre, s. lira, f. frdnco, m. 

Lix-ivial, -fvious, a. 1. lissividle, rannéso; 2. 
lissividso. 

Lix.{riate, -fviated, a. 1. lissividso ; 2. di lissivia- 
zione. 

Lixividtion, s. lissiviaziéne, f. 

Lixfvium, s. lisciva, f. rdnno, m. 

Lizard, s. lucérta, Iucértola, f. — tail, (t. di 
Bot.) saursiro, m. 

*LL, abbrev. di will. 

LL.D. iniz. di Legum Doctor, dottére di légge, 


m. 

Lo! interi. deco! vedéte ! 

Loach, loche, s. (t. d’Ict.) cavédine, m. 

Load, s. 1. s6ma, f.; 2. quantità, f.; 3. péso, m.; 
4. (¢. di Mar.) carico, m. 

To sv. a. 1. caricare; 2. imbarazzare; 3. 
colmdre ; 4. caricdre (un’'arme da fuoco); 5. 
impiombdre dei dédi. To — the stomach, im. 
barazzdre lo stémaco. To — with favours, 
colmare di favéri. To double —, métter dop- 
pia cdrica. 

Lodder, s. caricatére, m. 

Loading, s. V. lading, cargo. 

Lofdmanagé, s. (obs.) V. pilotage. 

Loadstar, s. (obs.) stélla polare, f. V. cyno- 
sure. 

Lofidstone, s. calamita, magnéte, f. 

Loaf, (aay pl. pdéne, m. pagnétta,f. A — 


did 


LOC 


of bread, una pegnéita, f. A — of sugar, un 
pane di sicchero, m. 

Loffer, s. cavaliér d’inddstria, m. 

Loam, 8. eréta, térra da stoviglie, f. 

To Loam, v. a. concimdre con terra gréssa o 


Loamy, a. pieno di terra grdssa 0 mérna. 

Loan, s. préstito, m. prestanza. f. 

To Loan, v. a. dére in préstito. V.to lend. 

Loath, a. repugndnte, avverso, mal disposto. 
To be —, aver della ripugndnza. To be no- 
thing re, non avér la minima ripugndnza ; 
AVV, — ye 

To Loathe, v. a. 1. odidre, abborrire; 2. avére 
a schifo, nausedre. 

Loather, s. 1. chi abborrisce ; 2. chi ndusea o 
ha a schifo. 

Loathing, s. 1. orrére, m.; 2. ripugndnza, f. 
disgusto, m. . 

Lofithingly, avv. 1. con orrére; 2. con ripug- 
ndnza, con disgristo. 

Loathliness, s. V. loathsomeness. 

Loathly, a. 1. orribile; 2. ripugndnte, disgus- 
t6s0. 

Lofthness, s. ripugndnza, f. disgdsto, m. 

Lofth-some, a. 1. orribile. detestdbile; 2. sto- 
machévole, nauseabéndo ; avv. -somely. 

Lofithsomeness, s. qualità che eccita odio, abbor- 
rimento 0 ndusea, f. 

Loaves, s. pl. .di loaf. 

Lob, s. 1. balérdo, g6ffo, m.; 2. cosa massiccia 
o pesdnte, f. —'s pound, (scherz.) prigiéne, f. 

To Lob, v. a. far cadére. 

Lébate, lébed, a. (t. di Bot.) /oddfo. 

Lébby, s. 1. anticamera, f.; 2. dndito, corri» 
déjo, m.; 3. sdla delle conferénze, f. (nel Par- 
laménto) ; 4. recinto, m. (pel bestiame). 

Lébcock, s. balordo, géffo, m. 

Lobe, s. 1. (t. d’Anat.) /650, m.; 2. (t. di Bot.) 
l660, m. 

Lobl6lly-boy, 8. (t. di Mar.) infermiére, m. 

Lébster, s. dstaco, m. locusta, f. gambero ma- 
rino, m. 

Lobule, s. (t. d’Anat.) lobulo, lobétto, m. 

Lé-cal, a. 1. locdle ; 2. topogrdfico ; avv. -cally. 

Lécalism, s. affezione per un ludgo, f. 

Locàlity, s. 1. località, f. ; 2. esisténza locdle, f. 

Localiz&tione, s. aziéne di rendere locdle, f. 

To Localize, v. a. réndere locdle. 

To Lécate, v. a. locdre, allogare, pérre in un tal 
ludégo. 

Location, s. 1. locaziéne, collocaziéne, f.; 2. po- 
sizione, f. stto, m.; 3. locazione, f. affitto, m. 
Loch, s. 1. 2é90, m. V. lake; 2. loc, léeco, m. 

(medicamento calmante). 

Lochfber-axe, s. dzza antica Scozzése, f. 

Loche, s. V. loach. 

Léchia, s. (t. di Med.) (échii, m. pl. 

Léchial, a. di, dei lochii. 

Lock, s. 1. serratura, téppa, f.; 2. présa, 
strétta, f.; 3. ricinto, m.; 4. acciarino, m. 
(d’un’arme dafuoco); 5. chiusa, f.; 6. cate- 
rdita, f.; 7. ctécca, f. (di capelli); 8. fideco, 
m. (di lana). To pick a —, aprir col grimal- 
déllo. — gate, impésta d'una caterdtta, f. — 
jaw. V.locked-jaw. — keeper, caterattdjo, 
m. — paddle, véntola d'una caleratta, f. 

sill, eéglia d'una caterdita,f. — weir, apertura 
per lo sgorgo delle acque in una chiusa, f. 

To Lock, v. a. 1. serrdre, chiudere a chidve + 2. 
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. ehiddere; 3. rinchitidere; 4. stringere nelle carry one's heed —, , andére con la fté&ta 


brdecia, abbraccidre con forza; 5. fare una 
chiusa, una caterdtta. To — away, chiddere 
sotto chidve. To — in, 1. chiudere a chidve: 
2. chiuder déntro. To — out, chiudere uno 
Suéri. To — up, 1. chiudere a chidve; 2. 
tenér sotto chidve; 3. métlere in prigibne. To 
be locked out, esser chisiso fudri. To — one 
in one’s arms, sfringere uno fra le braccia; 
abbraccidre ; v. n. 1. chiudersi; 2. unirsi, con- 
gitingersi. 

Léckage, 8. 1. maleridli per una chissa, m. pl. ; 
2. chiuea, f.; 3. pedaggio per passdre una 
chidsa, m. 

Licked jaw, 8. (t. di Med.) trismo, m. 

Lécker, s. 1. cassapénca, f. ; 2. a, f. 

Lécket, s. 1. fermdglio, fibbidglio, m.; 2. orna- 
ménto d’oro pei capélli, m. 

Léckist, 8. segudce del filosofo Locke, m. 

Léckless, a. sénza fermdglio. 

Léckram, s. sorta di tela grossolana. 

Lécksmith, 8. magndno, m. 

Locométion s. 1. locomoziéne, f.; 2. locomo- 
tilit 

Locométive, — — engine, s. locomotiva ; mécchina 
a vapére, f. 

Locomotive, a. locomotivo. 
locomotiva, f. ‘ 

Loco-métiveness, -motfvity, s. locomotilita, f. 
(facoltà di cambiar loco). 

Léculament, s. (t. di Bot.) cétla, cellula, f. 

Léculose, a. (t. di Bot.) cedluldéso. 

Lécust, s. 1. doctista, cavallélta, f. ; 2. (t. di Bot.) 
carrtbbio, m. — tree, gleditsia, f. 

Lode, s. fildne, m. véna, £ (d'una miniera). 
star. V. loadstar. — stone. V. loadstone. 

Lédgable, a. (obs.) che può dare alloggiaménto. 

Lodge, s. 1. casino, m. casétta, f.; 2. capénna, 
f.; 3. cévo, covile, m. téna, 5. 4. léggia, f. 
(de’ liberi muratori). Porter’s —, stanzino ‘del 
portindjo, m 

To Lodge, v. a. 1. pérre, métlere; 2. conficedre, 
Sare entrdre; 3. piantare; 4. alloggiare; 5. 
dar ricévero, méttere al copérto ; 6. coricdre ; 
7. depositdre (denaro) ; 8.fére (una lagnanza). 
The rain has | ‘the com, Ja piéggia ha 
alletidto il grano ; v. n. 1. abditdre, dimordre ; 
2. alloggidre ; 3. esser allettdto (delle biade). 

Lédger, s. 1. pigiondle, inquilino, m.; 2. abi- 
tante, m. e f. To take in lodgers, ricévere dei 
pigiondli ; affittàr cdmere. 

Lédging, s. 1. alléggio, m.; 2. cémera locénda; 

cdmera a fitto, f.; 3. diméra, f. soggiérno, m. 
The — of delight, l’albérgo del piacére, m. 
Furnished lodgings, camére ammobiglidie, f. 
lL Private —, cdmera in una casa privdta, f. 
nfurnished —, cdmera senza mobiglio, f. 
Night's — , allég, io peruna nétte, m. To hire, 
to take a —, ere una camera a fitto. To 
let lodgings, afitiér camere; dar cdmere a 

fitto. — house, cdsa d’afft tto, È 

Lédgment, s. 1. alldéggio, mi 2. conségna, f. 


— power, férza 


depésito, m. (di denaro); 3. alloggiaménto, 
accampaménto, m. Covered —, (t. di Guer. 
ca, a, f. To makea —, fare un dep 


sito (di denaro). 

Loft, 6. 1. soffitto, soldjo, m.; 2. pidno, m.; 3. 

cumulo, mucenio, m m. 

Léftily, avv. l. in un luogo elevato; 2. altera- 

mente a8) sublimeménie; pomposaménie. To 
8 


Léftiness, s. 1. elléssa, elevaziéne, f.; 2. alte- 
rigia, supérbia, f.; 3. dignità, f.; 4. altézza, 
f. (rdngo elevdto); 5. sublimità, 't (di senti- 
menti o stile). 

Léfty, a. 1. dito, elevdto; 2. dito, sublime, ec- 
célso ; 3. altéro, supérbo, trénfio. 

Log, s. 1. ciéeco, céppo, m . (da ardere); 2. (Spo, 
m.; 3. (t. di Mar.) léche, m. barchétta, f. ; 
log, misura Ebraica di liquidi, f. To beave fe 

—, gettdre la barchélta. — board, (t. di Mar.) 
tavola Fiat si registra esso il corso d'una 
nave, f. k, piorndie, m. (di navigaz.) 

— heap, comuto di ceppi da drdere, m. 
hut, capdnna di légno, f. — line, cérda della 
barchetta, f. — wood, (t. di Bot.) ematdssilo, 
campéggio, m 

To Log, v. n. (obs.) barcoliére. 

To Lég-roll, v. a, assistere nel radundr ceppi da 


rdere. 

Lég-rolling, 6. assisténza reciproca, f. (in me- 
ferie politiche). 

Légarithm, s. (t. di Mat.) logaritmo, m. 

Logarith-métic, -métical, -mic, -mical, a. loga- 
rilmico. 

Léggats, s. (obs.) V. nine-pins. 

Léggerhead, s. 1. un balérdo, uno scidécco, m. ; 
2. specie di tartariiga di mare. To fall, to go 
to loggerheads, venire alle méni. 

Léggerheaded, a. balérdo, sciéeco. 

Légic, s. légica, dialéttica, f. 
sedére a scrdnna. 

Légi-cal, a. /6gico ; avv. -cally. 

— | Logician, s. un /égico, m. 

Logisti-c, -cal, a. di, da logistica. 

Légman, s. portatbre di céppi, di légna, m. 

Logographi-c, «cal, a. di, da logografia. 

Logégraphy, 8. logografia, stenograft ia, f. 

Légogriph, s. logogrifo, enimma, m. 

Légomachy, s. logomachia, f. disputa sulle 
parole. 

Légwood, s. V. log-wood. 

Léhoch, l6hock, s. V. loch. 

Loin, 8. 1. (t. d’Anat.) lémbi, m. pl réni, m. e 
f. pl. ; 2. lémbo, m. lombdta, fa 

To Lofter, v. n. l. tarddre; 2. fermdrsi; 3. 
pérder il témpo. 

Lofterer, s. infingdrdo, m. infingdrda, f. 

Loftering, 8. dilaziéne, f. ritérdo, m 

Loiter-ing, part. pr. del verbo to loiter ; avv. 

-ingly 

To Lol, v. n. 1. appoggidrsi; 2. adagidrsi; 3. 
tenér la lingua spenzoldta (degli animali); 
v. a. méiter fuori la lingua. 

Léllipop, s. zucchero d’érzo, m. 

Léndoner, s. l. un nativo di Londra, m.; 2. 
abitdnte di Londra, m. 

Léndonism, s. frdse di Londra, f. 

To Léndonize, v. au. imifdre i costimi di 
Léndra. 

Lone, a. 1. solitario; 2. isoldto; 8. abbando- 
ndio, derelitto. — woods, béschi solitari, m 
pl. A — home, sna casa isolata. A poor — 
woman, una pévera donna abbandonata. 

Léneliness, s. "1 solitridine, f.; 2. amére della 
solitudine, m.; 3. isolaménto, m. 

Lénely, avv. 1. solitàrio; 2. che ama la solitd- 
dine. 


Léneness, s. soli/ridine, f. 
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Léne-some, a. solildrio ; avv. -somely. Léngwise, a. V. lengthwise. 
Lénesomeness, 8. solitidine, f. Loo, 8. specie di gitioco a cdrte. 
Long, 8. (t. di Mus.) /unga, f. To Loo, v. a. vincere ogni mano al loo. 
Long, a. (comp. longer, sup. longeet,) 1. hingo : Lodbily, avv. goffaménte. 


2. estéso; 3. lingo, lénto, térdo; 4. ling 


0, Lo6by, s. balérdo, géffo, alléeco, m. 


tediéso, prolisso ; 5. (t. di Gram.) lungo. Six Loof, s. (t. di Mar.) sopravvénto, m. pérte del 
feet —, lungo sei piedi; della lunghezza di sei vénio, f. 


piedi. 


It is six feet — by two wide, ha sei Look, s. 1. sgudrdo, m.; 2. guarddta, occhidta, 


piedi di lunghézza e due di larghézza. Inthe f.; 3. céra, dria, f. aspétto, m. Downcast —, 
— run, alla lunga. To be —, 1. éser lungo;! 1. 6echi diméssi, m. pl.; 2. aspétto melan- 


2. tardére. To know the — and the short of cénico, m. Forbidding —, dria 


a thing, condscere un affére a féndo. — 
armed, che ha bréccia henge, ed 
che ha il respiro lungo. — 

le zdnne linghe. — headed, di tésta; d’in- 
gégno. — home, (t. Bibl.) cdea perpétua, 
timba, mérte, f. » — shanked, 
che ha gdmbe lunghe. — lived, longévo, che 
ha vita lung di lun- 


a. — measure, mistura 
ghézza, f. — necked, che ha il edlio lungo. 
— price, prézzo céro, m. — run, tiltimo 
risultdio, m. — sight, vista lunga, f. 
sighted, 1. présbite; 2. astuto. — sighted- 
ness, icdcia, f. — sufferance, — suffering, 
(obs.) 1. longanimità, cleménza, f. ; 2. paziénza, 
— suffering, longénimo. paziénie. Cut and 
— tail, signéri e génte mintita. — tongued, 
linguaccivito. — winded. V. — breathed. A — 
winded story, una stéria etérna, f. — buried, — 
concealed, — established, — lost, &c., sepdéito, 
nascésto, stabilito, perdiito da tanto tempo. 
Long, avv. (comp. longer, sup. longest,) 1. 
assdi, mélto; 2. a lingo, di te; 3. du- 
rdnte; per tutto (lo spazio di). A — extended 
line, una linea molto estésa. He spoke — 
about it, ne parlò a lungo. All night —, per 
tutta la néite. Before —, ere —,fra poco. 
How — is it since. .? quanto fempoèche..? 
— ago, — since, molto tempo fa. Do not be 
—, non state molto; fate presto. Not — after, 


vedérlo. 
Longanfmity, s. longanimita, tollerdnza, f. 
Longe, s. stocedta, f. célpo di pinta, f. 
Lénger, s. chi Aa gran desidério. 
Longer, a. comp. di long, più lungo. 

, avv. comp. di long. He is no — my 
friend, non è più mio amico. I give you an 
hour’s time, not any —, vi do un ora di fempo, 
niénte di pi 

Léngest, a. sup. di long, il più lungo. 

avv. sup. di long. At the —, alla 
hinga. 
Lon-géval, -gévous, a. longévo. 
Longévity, s. longevità, vita hinga, f. 
Longimetry, s. (t. di Geom.) longimetria, f. 


Lénging, s. ma, f. vivo io, m. To 
havea — for. V. to long. 


Léng-ing, a. draméso, impaziéate, ardénte; 
avv. -ingly. 

Longinquity, s. /onginguità, lontandnza, f. 

Léngish, a. lunghétto, alquanio lungo. 

Léngitude, s. longitudine, f. 

Longittidi-nal, a. longitudindle; avv. -nally. 

Léngly, avv. 1. lungaménte; 2. bramosaménte ; 
3. tediosaménte. 

Lange) a. (obs.) 1. lingo, estéso ; 2. tedidso. 

9 


— breathed, | da /6rca, m. 
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— — 


austéra, f. 
Good looks, duéna céra, f. ing —, viso 
Ill looks, cattiva céra; briita 


, che ha! féccia, f. Sour —,gria arcigna,f. To cast, to 


dart a —, gettdre uno sgudrdo. To give a —, 
dare un’occhidta. To give a — in, entrare un 
o. To havea — at, dare una guar- 
déta. Let us have a — at it, vedidmolo. 
Look, v. n. 1. guarddre; 2. sembrdre, pa- 
rére; 3. avér...céra, aver dria di... 4. 
guardére, baddre, avér ciira; 5. (obs.) attén- 
dere. — here, guarddie quì. It looks like 
rain, sémbra che voglia pidvere. To — happy, 
unhappy, pleased, displeased, &c., sembrare 
Selice, lafttice, conténto, mal conténio, &c. 
You — very well, voi avete bonissima cera. 
— what you are about, baddle a quello che 
Sate. To — like, 1. rassomiglidre; 2. sem. 
érdre. To — about, 1. guarddre all’intérno ; 
cercdre; 2. avér gli 6cohi apérti: stare at- 
tento: fare attenzione. — about you, fate 
présto. To — after, 1. baddre a; aver cura di; 
2.sorveglidre, invigilére. To —at, l.guardére; 
2.fare attenzione. — atme, guardatemi. I have 
not looked at it, non ci ho fatto attenziéne. To 
— away from, cessdre di guardare; voltér gli 
occhi altréve. To — back, guardare in diétro. 


‘To — beyond, guardare al di là di. To — 


down, 1. guardar giù; 2. abbassdr gli Sechi. 
3. (t. di Comm.) éssere in ribdsso. To — for, 
1. cercdre; 2. sperare. To — forward, 1. 
guardare innanzi ; 2. To — forward to, attén- 
dere, sperdre. To — in, l. guardar déntro; 
2. passdre un moménto da uno. To — into, 1. 
guardar déntro; 2. esamindre ; 3. informdrsi. 
To — on 0 upon, I. dare, dére, esser 
volto. This window looks on the square, questa 
finéstra guarda sulla pidzza; 2. guardare, 
éssere spettalére ; 3. considerdre. To be ill o 
well looked on 0 upon, ésser male o ben vedũto. 
To — out, 1. guardar fuori. To — out at 
the window, guardar fuori della finéstra; 2. 
guardére, bddare, stare atténto; 3. To — out 
for, to be looking out for, cercare; 4. To — 
out after, sorveglidre, avér l'occhio addésso ; 
5. To — out into 0 upon. V.to — on 0 upon, 
No. 1; 6. To — out of, mostrare dalla fiso- 
nomia. To — over, l. guarddre al di là di: 
2. esamindre, conidre; 3. ripassdre, riléygere, 
dare una scérsa; 4. chiudere un'occhio, perdo- 
nére. To — round, 1. guarddre intérno di 
se; 2. voltarsi. To — through, 1. guardare 
(con una lente, cannocchiale, &c.); 2. guar- 
dare a travérso (una grata, &c.); 3. spidre 
addéntro ; penetrare con lo sgudrdo; 4. dare 
un'occhidta, una scérea. To — to, dadére, 
fare attenzibne. To — under, 1. guardar 
s6tto; 2. guardar sottéechio. To — up, 
1. dar su; alzdr gli occhi: 2. dirt- 
gersi, rivéigersi; 3. (t. di Comm.) alzdr di 
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prézzo; Gere in doménda. To - up to one, 
1. considerdre, reputdre uno; 2. méitere la 
sua sperdnza in uno; 3. fissdr lo sguardo 
sopra uno. To — upon, |. V. to — on, No. 
1; 2. crédere, considerdre. I — upon youas 
my only protector, vi considero come il mio 
unico protettére. To — ill, 1. aver cattiva 
cera. To — well, aver Buona cera. You — 
very well in that dress, quell’adito vi sta benis- 
simo; Fate una bellissima figura con quell 
abito; v.a. 1. guarddre (in faccia); 2. otte- 
nére con gli sguardi. To — one in the face, 
guarddre tn faccia. To — down, reprimere, 
contenére con uno sgudrdo. To — out, 1. cer- 
cdre; 2. scoprire a forza di ricerche: 3. seé- 
gliere. To — over, 1. dare uno sgudrdo; 2. 
esamindre, verificare; 3. ripassdre (una le- 


zione, &c.). 

Loéker, (obs.) looker-on, s. circostdnie, m. e f. 
spetta-tére, m. -trice, f. 

Loéking, s. 1. il guarddre, m.; 2. ricérea, f.; 
3. — for, espettazibne, f. 

Lodking, a. Good —, well —, 1. di bell aspétto ; 
2. di buona céra. Ill —, 1. di brutto aspéito ; 
2. cattiva céra. 

Lodking-glass, s. 1. spécohio, m. spéra, f.; 2. 
(t. di Bot.) campanélla, f. — maker, spec- 
chidjo, m. 

Lodk-out, s. 1. lo invigildre, lo stare all'erta, 
m.; 2. vista, f.; 3. belvedére, m. (sul fetto 
d'una casa). To be on the —, spidre; osser- 
odre; stare all’érta. To keep a good —, star 
bene all érta. 

Loom, 8. 1. feldjo, m. (da tessitore) ; 2. mdnico 
del rémo, m. — gale, venticéllo, m. 

To Loom, v. n. (t. di Mar.) éssere in miraménio. 
V. mirage. 

Lo6ming, 8. mirdgio, m. V. 

Loon, s. (obs.) furfinte, m. 

Loop, s. 1. cordoncino, m. (d’un alaméro) ; 2. 
{obs.) diico, m.; 3. (obs.) ferit6ja, f. — hole, 
1. ferit6ja, f.; 2. bũco, spirdglio, m.; 3. scap- 
patdja, f. sotterfigio, m. — holed, pieno di 

hi 


Lodped, a. bucdto, fordto. 

Loose, 8. libertà, f. (da ogni soggezione). To 
give —, 1. dar libero corso; 2. scidgliere il 
Sréno; darsi, abbandondrsi. 

Loose, a. 1. sciélio; 2. allentadto; 3. distac- 
cdto; 4. libero: 5. lérgo, dmpio, cémodo ; 6. 
rddo, rdro; 7. vdgo, indelermindto; 8. rilas- 
edto, dissolito; 9. sciéito (che ha il flusso di 
ventre). To be—, esser scidlto, allentdto, &c. 
(V. tutti i significati.) To break —, 1. libe- 
rérsi; 2. distaccarsi. To get —, 1. distac- 
cdrsi; 2. sciégliersi ; 3. disfdrsi; 4. liberarsi, 
ebarazzdrsi. To hang —, péndere, ciondoldre. 
To let —, 1. liberdre; 2. allentdre; 3. scid- 
gliere; 4. dar libero cérso, sciérre il fréno, 
scatendre. To set —, scidgliere, liberare. To 
turn —. V. to let —. 

To Loose, v. a. 1. sciégliere, slegdre ; 2. allen- 
tdre: 3. distaccdre; 4. liberdre; porre in 
libertà ; 5. liberdre, sbarazzdre, disimpeg- 
andre; v. n. (obs.) scidgliere le vele; partire. 
Loésely, avv. 1. male attacedto, legdéto, unito ; 
2. senza soggezione; 3. disordinataménte; 4. 
negligenteménte s 5. vagaménte; 6. licenziosa- 

e. 
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dénso o compdito ; 8. liberdre, sbarazzére ; 4. 
To — the bowels, edivere il ventre; v.n. 1. 
allentdrsi; 2. distaccdrsi; 3. divenir méno 


Lodsene x, 8. 1. stato di tutto ciò che è aciélto, 
dissaccdto 0 sparso, m.; 2. stalo di tutto ciò 
che non è férmo, strétto, legdto; 3. rilazsa- 
ménto, m.; 4. rilassatézza, licénza, f. ; 5. 
fisso, m. diarréa, f. ; 6. ampiézza, larghézza, 
f. (d’un abito). ° 

Loédsestrife, s. (t. di Bot.) lisimachia, f. Small 
—, lisimachia résea, f. 

Lop, 8. potatura, f. rdmi taglidti, m. pL 
eared. V.eared. — sided, più pesdnte da 
una parte che dail’altra. 

To Lop, v. a. 1. mozzdre, spuntdre ; 2. scapez- 
zdre, potdre, diramdre; 3. lasciér péndere o 
spenzoldre. 

To Lope, v. n. V. to leap. 

Lépper, s. potatére, m. 

To Lépper, v. n. inacidirsi e rappigliarsi. 
Lépping, s. 1. potatura, f.; 2. cosa taglidla, f. 
Loquf-cious, a. logudce ; avv. -ciously. 

Lo-quàciousness, -quacity, s. /oguacità, f. 

Lord, s. l. Lord, m.; 2. signére, m.; 3. pa- 
dréne, m. ; 4. marito, m. ; 5. Signére; Iddio, 
m. — paramount, signòre feudatério da cui 
dipéndono altri féudi, m. House of Lords, 
Camera de’ Lordi; Camera Superiore, f. 
like, da signére. —’s Supper, eucaristia, f. 

To Lord, v. n. 1. domindre, signoreggidre; 2. 
To — over, tiranneggidre ; v. a. innalzare alla 
dignità di Lord. 

Lérd-ing, -ling, 8. signorétto, signortizzo, m. 
Lérdliness, s. 1. dignità, f. réngo elevdto, m.; 
2. alterigia, supérbia, f. 

Lérd-ly, a. 1. signorile ; 2. altiéro, supérbo ; 
avv. -ly. 


Lérdship, s. 1. gualità di Lord, f.; 2. Signoria, 
potere, co- 


f. titolo dato a un Lord, m.; 3. 

méndo, m. autorità, f.; 4. V. manor 

Lore, s. sapére, m. dottrina, f. 

To Léricate, v. a. 1. coprire d’una foglia di me- 
tdllo ; 2. intonicdre, lutére. 

Loricàtion, 8. ld'intonicare, inténico, m. luta- 
tura, f. 

Lérimer, s. (obs.) briglidjo, sprondjo, m. V. 
saddler. 

Lériot, 8. (t. d’Orn.) rigégolo, m. 

Lorn, a. perdiito, abbandondio. 
Lésable, a. che si può pérdere. 

To Lose, v. a. (pass. e part. lost,) 1. pérdere: 
2. far pérdere; 3. pérdere, rovindre. To — 
one’s self, pérdersi, smarrirsi. o be lost, 
éssere perduto. To give a thing up for lost, 
considerdre una cosa come perduta; v. n. l. 
pérdere, éasere in pérdita, scapitdre; 2. pér- 
dere, scapitdre (di sua virtù o efficacia). 

Lésel, s. (obs.) infingardo, fuggifatica, m. 
Lésel, a. infingdrdo, scioperdto. 

Losenger, s. (obs.) inganna-(ére, m. -trice, f. 

Léser, s. perdi-t6re, m. -trice, f. To bea —, 
pérdere, &sere in pérdila. 

Lés-ing, a. 1. perdénte; 2. che fa pérdere. A 
— bargain, un cattivo contrétto, m.; avv. 
-ingly. 

Loss, s. pérdita, f. ddnno, pregiudizio, m. 
Dead —, pira perdita, f. To experience, to 
sustain a —, to meet with a —, soffrire una 


V. forlorn. 


‘To 10950)” v. a. 1. allentdre» 2. rénder meno | perdita. To entail a —, cagiondre una per- 





LOS 


dita. To retrieve a —, ripardre una perdita. 

To be ata —, éssere imbroglidto. Iam at a 

— understand it, sono imbroglidto a ca- 
rlo. 

Lésefal, a. (obs.) danndso, svantaggideo. 

Léssless, a. (obs.) sénza pérdita. 

Lost, a. e part. del verbo to lose. There is no 
time to be —, non c’è fempo da pérdere. He 
is — to all shame, egli Aa perduto ogni senti- 
mento di ogna. 

Lot, s. 1. série, f. destino, m.; 2. parte, por- 
zibne, f. ; 3. quantità, profusibne, f.; 4. rdzza, 
f. ; 5. (t. di Comm.) /éfto, m. (di mercanzie). 
By —, a sorte; per sorte. Common —, sorte 
comune, f. Which is my —? qual'è la mia 
parte? They are a bad —, è una cattiva razza 
di gente. To cast,to draw lots, métlere alla sorte, 
getidre le sorti. To fall to one’s —, avere in 
sorte. To pay scot and —, pagdr le tdsse. 

To Lot, v. a. assegndre, distribuire. 

Lote, s. 1. (t. di Bot.) loto bagoldro, m.; 2. 
(t. di Bot.) /éto, m. (degli Egizi); 3.(t. d’Ict.) 
anguilla paglietdna, f. 

Loth, a. V. loath. 

To Lothe, v. a. - V. to loathe. 

Létion, s. 1. Zoziéne, abluzione, f.; 2. (t. di 
Med.) loziéne, f. 

Léttery, 8. lotteria, f. (Francesismo) : létto, m. 
— ticket, biglietto di lotteria, m. 

Létting, s. (t. di Comm.) divisione in létti, f. 

Létus, s. V. lote. 

Loud, a. (del suono) 1. forte; 2. éllo; 3. stre- 
pit6so, fragoréso, sonéro. A — voice, una véce 
Férte. Ina — voice, ad dita véce. A — in- 
strument, wn’isfruménto sonéro. A — thun- 
der, wn gran ludno; un tudno strepitéso; 


avv. —ly. 

Lotidnesa, s. 1. férza, f. (d’unsuono); 2. stré- 
pito, fragére, m. 

. V. lake. 

“Louis d’or,” s. Luigi d’oro, m. (moneta di 
Francia). 

Lounge, 8. 1. passeggidta, f.; 2. il giacére a 
sdrajéne ; 3. passeggidta, f. (luogo ove si passa 
il tempo piacevolmente.) 

To Lounge, v. n. 1. badaloccdrsi; 2. passeg- 
gidre lentaménte; 3. giacére a sdrajéne ; v. a. 
ninnoldre, passdre il tempo badaloccdndosi. 

Lotiager, s. indolénte, oziéso, m. 

To Lour, v. n. V. to lower. 

Louse, s. lice, pl. pidécchio, m. — wort, (t. di 
Bot.) 1. pediculdria, f.; 2. erésta di gdllo, f.; 

3. stafisagra, strafizzécca, f. 

To Louse, v. a. (OE) spidocchidre. 

Lotisiness, 8. (volg.) stato pidocchiéso, m. 

Lofi-sy, a. (volg.) 1. pidocchidso; 2. (volg.) 
abbiétto ; avv. -sily. 

Lout, s. ruetico, villinzéne, m. 

To Lout, v. n. (obs.) piegdrsi, umilidrsi, inchi- 

rei. 

Lofit-ish, a. rézzo, ristico, géffo ; avv. -ishly. 

Loitishness, s. rozzézza, rustichézza, goffag- 
gine, f. ° 

Lofiver, s. apertira nel tetto delle fabbriche 
antiche per fare uscire il fumo, e per la venti- 
lazione. 

Lévable, a. amdbile. 

Lévage, s. (t. di Bot.) levistico, ligustico, m. 

Love, s. 1. amére, m.; 2. amicizia, benevolénza, 
f.; "38 snow m. (di patria); 4. sembre, m. 

1 


LOW 


propensiéne, f.; 5. amére, m. (persona amata) , 
6. amére, m. (parola vezzeggiativa) ; 7. Ambre, 
Dio d’amore, Cupido, m.; 8. amére, amér 
carndle, m. lididine, f. For —, 1. per amére, 
2. per amicizia. To be in — with, éssere in- 
namordio di. Over head and ears in —, in- 
namordto fino agli occhi. Todo a thing out 
of —, fare una césa per amore. To fall in — 
with, innamordrsi. To give one’s — to a per- 
son, presenidre i suoi compliménti a una per- 
séna. To make —, fare all'amore. To play 
for —, giuocdre per divertiménto, per niénte 
(non per denari). To wina — game, vincere 
una partita mdrcia. Three, four, &c. to —, 
tré, quattro, &c. e niénte (dei punti al giuoco). 
Self —, amér préprio,m. — apple, (t. di Bot.) 
pomo d'oro, m. — broker, — monger, mez. 
zdno, lenéne, m. — cracked, pdzzo per amére. 
— darting eyes, écchi amorési, m. pl. — day, 
giérno di pace, di riconciliazione, m. 
favour, pégnu d’amére,m. — feast, banchétto 
sacro tenuto ogni tre mesi da alcuni Metodisti, 
ad imitaziéne dell’ Agape dei Cristiani primi- 
tivi, m. — feat, prodézza d’un’innamordto, f. 
— killing, che uccide d'amore. — knot, nédo, 
émblema d'amore reciproco, m. (in un anello, 
&c.) — laboured, tnspirdto dall'ambre. — 
lass, innamordla, f. — letter, bigliétio amo- 
réso, m. — lies bleeding, s. (t. di Bot.) ama- 
rénto caudéto, m. — linked, unilo dall’ 
amore. — lock, ciéeca di capélli arriccidta, 
f. (usata (la'gentiluomini nel tempo di Elisa- 
betta e Giacomo Primo). — lorn, abbando- 
ndto dall’amdnte. — pined, consinto d’ 
amére. — potion, filtro, m. — secret, se- 
gréto fra due amdnti, m. — shaft, dérdo 
d’amére,m. — sick, languénie d’amére. 
sickness, mal d’amére, m. — song, canzone 
d’amére, f. — suit, cérte, f. corteggiaménto, 
m. — tale, paroline dolci, f. pl. — token, 
pégno d’amére, m. — toy, regdio d'un’ 
amdnte, m. — trick, artificio d’amére, m. 

To Love, v. a. amdre, portdre affezione; vo- 
lér bene. To — dearly o tenderly, amar tene- 
raménte. To — one’s self, amar se stésso. To 
— each other, amdrsi. 

Léveless, a. senza amére. 

Lévelily, avv. amabilménte, amorosaménte. 

Léveliness, s. 1. amadilità, f.; 2. bellézza, f. 

Léve-ly, -some, a. 1. amabile; 2. béllo, gra- 
ziéso. — faced, di fisonomia délce, f. 

Léver, s. 1. amdnte, m. e f. innamord-to, m. -ta, 
f.; 2. ama-t6re, m. -trice, f. — of one’s 
country, amdnte della pdtria. 

Lév-ing, a. 1. amdnte; 2. t&nero, affeziondto; 
3. d’amére, amoréso. — kindness, (t. Bibl.) 
bontà, misericérdia, f.; avv. -ingly. 

Lévingness, s. amorevolézza, f. 

Low, a. (comp. lower, sup. lowest,) 1. désso, 
poco elevdio; 2. bdsso, mite; 3. proféndo, 
cupo ; 4. débole, bésso ; 5. sémplice, moderdto ; 
6. abbattuto, opprésso; 7.umile; 8. bdsso, 
volgare, comune; 9. lénta (della febbre), 10. 
(t. di Mus.) ddsso; grdve. At a — price, a 
basso prézzo. A — valley, una valle pro- 
Sénda, f. A — voice, una véce débole, f. With 
a — voice, a véce bassa. A — diet, una diela 
moderdta, f. — subjection, umile sommessibone, 
f. A— education, educaziéne volgdre, f. To 
bring one —, 1. avvilire uno; 2. indebolire. 


LOW 


To get —, abbassdrsi, caldre, — Countries, 
(t. di Geog.) Paési Bassi, m. pl. — Church, 
nome dato a quei membri della Chiesa Angli- 
cana, che si distinguono per la loro modera- 
zione verso i Dissenzienti. — bell, cdecia a 


frugnélo con un campandecio, f. — born, di 
ndscita vile; plebéo. — bred, mal educdio. 
— pressure, ddssa pressione, f. — spirited, 


malinc6rico, deprésso. — water, bdssa ma- 
rea; f.; avv. —ly. 

Low, avv. 1. abbdsso; 2. profondamente; 3. a 
voce bdssa; sottovéce; 4. a bdsso prézzo; a 

wen mercdlo. . 

o Low, v. n. hidre, muggire; v. a. (obs. 

Ni Milne uggi (obs.) 

Lower, s. 1. oscuraménto, m. (dell’aria); 2. 
cipiglio ; viso arcigno, m. 

Lower, a. (comp. di low,) più bdsso, inferidre. 
V. low. — house, Cémera Bassa; Cdmera dei 
Comuni, f. 

To Lower, v. a. 1. abbassdre; 2. abbassére, umi- 
lidre; 3. avvilire; 4. diminuire, indebolire ; 5. 
(t. di Comm.) ribassdre. To — one’s self, 
abbassdrsi; vy. n. 1. abbassdrsi ; 2. diminuire, 
scéndere ; 3. indebolirsi ; 4. oscurdrsi, annuvo- 
larsi; 5. ammonticchidrsi (delle nuvole); 6. 

far brutto cipiglio; far viso arcigno ; as- 
sumere un dria minaccidsa. 

Lowering, s. abbassaménto, m. diminuziéne, f. 

Lower-ing, a. 1. tristo, arcigno, minaccidnte ; 
2. oscuro, minacciante (del tempo) ; avv. 
-ingly. 

Lowermost, a. il più basso, infimo. 

Lowery, a. V. lowering. 

Lowest, a. (sup. di low,) il più basso. V low. 
The — » la classe infima, f. 

Lowing, s. il muggire, muggito, m. 

Lowland, s. 1. terreno basso, m. piantira, f.; 2. 
(t. di Geog.) paési bdssi, m. pl. 

Lowlihood, s. (obs.) stato simile, m. 

LoWlily, avv. V. lowly. 

Lowli s. 1. umilia, f.; 2. bassézza, abbie- 
zidne, f. 

Lowly, a. 1. umile; 2. infimo; 3. bdeso, ab- 
biélto, vile; avv. 1. umilménte; 2. vilménte. 

Lown, 8. uno sciagurdto, un gagliéffo, m. 

Lowness, s. 1. situaziéne bassa, f.; 2. bassézza, 
viltà, abbiettézza, f. (di nascita, mente, cuore); 
3. bassézza, f. (del. prezzo); 4. sommissiéne 
abbiétta, f.; 5. depressiéne di spirito, f.; 6. 
gravità, f. (del suono); 7. dolcezza, f. (del 
suono) ; 8. povertà, f. 

Loxodrémic, a. (t. di Mar.) lossodrémico. 

Loxodrémics, s. pl (t. di Mar.) lossodromia, f. 
Loj-al, & 1. leale, fedéle; 2. fedéle, costénte ; 
avv. -ally. 

Lofalist, s. chi è fedele al suo sovrdno. 

Lofalty, s. 1. Zealtà (neol.); féde al principe, 
f.; 2. fedeltà, costdnza, f. 

Lézenge, s. 1. (t. di Geom.) rémbo, m.; 2. 
(t. d'Arald.) lozdnga, f.; 3. pastiglia, f. 
shaped. V. lozenged. 

Lézenged, a. fatto a rémbi. 

Lozengeé, lézengy, a. (t. d’Arald.) lozangdto. 

Lp. abbrev. di Lordship. 

*Lt, contraz. di wilt. 

Lu, s. V. loo. 

Labbard, s. V. lubber. 

Lubber, s. 1. villanzéne, m. 
marindro d'acqua dolce, m. 
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Libberly, a. nie, , G6fo; avre. 
dat pa ir fo om 
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Labric, a. 1. lébrico, sdrucciolévole ; 2. incérto, 
volubile; 3. librico, lascivo. 

Lubri-cant, -cator, s. cosa che rende hibrico, f. 

To) Lubricate, v. a. lubricedre, rénder sdruccio- 
lévole. ° 

Lubricity, s. 1. lubricita, f.; 2. volubilita, inco- 
stanza, f.; 3. lubricità, lascivia, f. 

Liibricous, a. 1. /xbrico, sdrucciolévole; 2. 
incostante, volubile. 

Lubri-faction, -fication, s. il lubricdre, m. 

Luce, 8. 1. (t. d’Ict.) /vccio, m.; 2. (obs.) giglio, 
m. Flower de —, fiordaliso, giglio, m. 

Lucent, a. lucénte, risplendénte. 

Licern, s. (t. di Bot.) médica, cedrdngola, f. 

Lucérnal, a. di, da lucérna. 

Li-cid, a. 1. hicido; 2. limpido; 3. chidro, 
distinto, facile. — moments, lucidi inéer- 
valli, m. pl. ; avv. -cidly. 

Lucid-ity, -ness, s. 1. /ucidézza, f.; 2. limpi- 
dézza, f. 

Licifer, s. 1. (t. d’Astron.) Lucifero, m. Vé- 
nere, f.; 2. (t. di Mitol.) Lucifero, Satana, m. ; 
3. — match, fiammifero, (neol.) solfanéllo, m. 

Lu-ciferous, -cific, a. /ucifero, lumindso. 

Lfciform, a. che sembra luce. 

Lucimeter, s. lucimétro, fotoméiro, m. stru- 
mento per misurare la luce. 

Luck, s. 1. fortuna, ventira, série, f.; 2. cdso, 
accidénte, m.; 3. fortuna, budna fortina, f. 
Good —, V. No. 3. Ill —, cattiva fortuna, 
disgrdzia, diedétta, f. Runof —, véna di for- 
tina, f. By good —, per budna fortrina. By 
ill —, per disgrazia. To be in —, to be in 
the — of it, to be in —’s way, avér foriuna. 
To be born to good —, éeser nato vestito. To 
bring good o bad —, poridr dubna 0 cattiva 
Sortuna. 

Lickiness, s. forttina, série, buona ventura, f. 

Litck-less, a. gfortundto, disgrazidto ; avv. 
-lessly. 

Liick-y, a. 1. avventurdio, benavventurdto, for. 
tundio; 2. favorévole, izio ; avv. -ily. 
Licra-tive, a. J/ucrativo, profittévole ; 
-tively. 

Licre, s. hicro, guaddgno, m. 
Lu-criferous, -crific, a. lucréso, lucrativo. 
Luctation, s. /6fta, contésa, f. sférzo, m. 
Luctual, a. Jetiudéso. 

To Licubrate, v. n. ducubrdére, lavordr di notte 
col lume. 

Lucubràtion, s. lucubraziéne, f. 

Licubratory, a. lucubrdto, fatto a lume di can- 
dela. 

Liculent, a. 1. lucolénto, lucénte; 2. chidro. 
evident 


avv. 


é. 
Ludfbrious, a. géjo, scherzévole. 
Lidi-crous, a. durlésco, ridicolo, risibile ; avv. 
-crously. 
Lidicrousness, s. ridicoldggine, ridicolosita, f. - 
LudificAtion, s. derisione, irrisiéne, f. 
Ludificatory, a. derisério, trrisério. 
Luff, s. (t. di Mar.) sopravvénto, m. périe del 
to, f. . 
To Luff, v. a. (t. di Mar.) orzdre, andér all’ 
6rza. 
8. 1. (volg.) péso da esser strascindlo, m. ; 


Lug, 
; 2. (t. di Mar.)| 2. (obs.) pertica, f. (misura); 3. (obs.) oréc- 


chio, m. 


LUG 


fo Lag, v. a. tirdre, strascindre con fatica. To 
— away, off o out, poridr via, strascindr fuori. 
To — in, far enirdre con forza; v. n. mué- 
. versi a siento. 

Liggage, s. 1. bagdglio, m. bagdglie, pl. (d’un 
viaggiatore); 2. V. lug, No. 1. 

Lùgger, s. (t. di Mar.) légre, m. specie di tra- 
baccolo a tre alberi. 

Lugubri-ous, a. lugdbre, trisio, mésto ; avv. 


-ously. 
Like-warm, a 1. tid pido sì 2. fréddo, indif- 
Serfate. To get —, intiepidire, divenir tid. 
Vakewannuca 1. fiepidézza, £2; 2. indiff 
rénza f 8. e 9 e —2 


, f. 

Lull, s. 1. cosa che induce sonno, f.; 2. quiéte, 
f. * NI 3 3. mormorio, m. (dell'acqua, 
vento, &c. 

To Lull, v. a. 1. calmdre, quietdre; 2. addor- 
mentare, cullére. To — one with vain hopes, 
nutrire uno di vane sperdnze; v. n. calmdrei, 
quietdrsi. The wind lulls, il vento si calma. 

Lullaby, s. ninna; ninneréila, f. (cantilena per 
addormentare i bambini). To go to —, anddre 
a far la nénna. To sing —, canidr la ninna 


ndnna. 

Luller, s. chi addorménta col canto. 

Lima-chel, -chélla, s. (t. di Min.) Jumachélla, f. 

Lumbaginous, a. di lombdgine. 

Lumbago, s. (t. di Med.) lombdgine, f. 

Ltm-bal, -bar, a. re. 

Lumber, s. 1. cosa grossa incémoda e di niun 
valbre, f.; 2. réba vécchia, f. — house, — 
room, stdnzino da rip6rvi arnési usdti, &c. 

To Lamber, v. a. 1. ammuccAidre confusaménie ; 

2. riempire di arnési usdti, &c.; v.n. mudversi 

lentaménie. 


Lumbriciform, a. in forma di lombrico. 

Luminary, s. 1. Jumindre, m.; 2. lumindre, m. 
(uomo di merito trascendente). 

Luminiferous, a. luminoso, che da luce. 

Lamin-ous, a. /umindso, lucénte ; avv. -ously. 

Limin-ousness, -Gsity, 8. Iuminosi/à, chiarezza, 
f. splendére, m. 

Lump, s. 1. pézzo, m.; 2. mucchio, m. massa, 

A — of sugar, un pezzetto, un zollino di 

zucchero, m. In a —, in the —, futio in- 


siéme. 

To Lump, v. a. 1. méttere in mdssa ; 2. préadere 
tutto insieme, all’ingréeso. 

Limp-ish, a. 1. grésso, pesénte, massiccio; 2. 
inérle, pigro ; avv. -ishly. 

Limpishness, s. 1. gravézza, f. péso, m.; 2. stu- 
pidità, f. 

Limpy, a. 1. piéno di zolle; 2. gruméso, 

Linacy, s. follia, pazzia, deménza, f. 

Lu-nar, -nary, a. 1. lundre, della hina; 2. lundio. 

Lunîrian, s. abitdnte della lina, m. 

Lnary, s. (t. di Bot.) lundria, f. 

Lanated, a. lundto, di forma curva. 

Ltinatic, s. lundtico, pdzzo, m. lundtica, pazza, 
f. — asylum, ospeddle de’pdzzi, m. 

Lunatic, a. lundtico. 

Lunation, s. /unazione, f. 

Lunch, linchcon, s. 1. merénda, f. (pasto fra la 
colazione e il pranzo); 2. sciacquadéati, m. 
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To Lunch, v. a. merenddre, far merénda (fra 
la colezione e il pranzo). 

Lune, s. 1. césa in firma di lina, f.; 2. acéxsn 
di pazzia, m.; 3. guinzdglio, m.; 4. (t. di 
Geom.) lénela, f. 

Li-net, -nétte, s. (t. di Fort.) Junétia, f. 

Lung, s. (t. d’Anat.) po/méne, m. — grown, 
che ha i polmoni che aderiscono alla pleura. 
— wort, (t. di Bot.) polmondria, f. Cow’s 
—. V. mullen. 

Lunge, s. (t. di Scherma,) sfocedta, f. 

Linged, a. 1. che ha polmoni ; 2. polmondre. 

Lingis, s. V. lingerer. 

Liingless, a. sfaza polméni. 

Liniform, a. in firma di hina. 

Lunisélar, a. (t. d’Astron.) Junisoldre. 

Lunt, s. (t. d’Artigl.) mfccia, f. 

Lfnu-lar, -late, a. (t. di Bot.) lundto. 

Lupercal, a. dei Lupercdli. 

Lupercalia, s. pl. (t. di St. Rom.) Lupercdli, m. 
pl. feste in onore del Dio Pane. 

Lipine, s. (e di Bot.) Jupino, m. 

Lupin-in, «ite, s. sosténza estratta dalle foglie 
del lupino biénco, f. 

Lurch, s. (t. di Mar.) sSanddta, f. To leave one 
in the —, lascidre in ndsso, lascidre nell’im- 
bréglio. 

To Lurch, v. n. 1. (t. di Mar.) sbanddre; 2. 
iattérei. V. to lurk; v. a. 1. delidere, 
trére ; 2. rubacchidre ; 3. (obs.) divordre. 

Larcher, s. 1. persona in aggudio, f.; 2. cdne 
da pésta, m. ; 3. hirco, goléso, m. 

Lure, s. 1. (t. di Falc.) /égoro, m.; 2. alletta- 
ménio, m. ésca, lusinga, f. 

To Lure, v. n. richiamdre il faleéne col légoro ; 
v. a. adescdre, allettare, lusingdre. 

Lurid, a. hirido, squallido, livido. 

To Lurk, v. n. 1. stare in aggudto; 2. nascén- 
dersi, celarsi. 

Lirker, s. chi si nascénde o stà in aggudto. 

Lurking, s. 1. aggudio, m. tmboscdia, f.; 2. il 
nascéndersi, m. 

Lùrking, a. nascésto, celdio, in ag 
place, 1. nascondiglio, m.; 2. ag. 
téna, f. 

L&sci-ous, a. 1. stucchévole per troppa dolcézza ; 
troppo délce; 2. dolcissimo, squisito ; 3. suc- 
coso, sugéso ; avv. -ously. 

Lisciousness, s. 1. sugosifà estrema, f.; 2. dol- 
cézza eccessiva, f. 

Lusern, s. lince, m. V. lynx. 

Lush, a. (obs.) sugosissimo. 

Lusk, a. (obs.) V. indolent, lazy. 

To Lusk, v. n. (obs.) éesere ozidso. 

Liask-ish, a. piyrétto, indolenticcio, avv. -ishly. 

Liskishness, 8. (obs.) V. laziness. 

Lusé-rious, -ry, a. giocéso, scherzévole. 

Lust, s. 1. cupidigia, f.; 2. libidine, lasctvia, 
lussuria, f. ; 3. (obs.) vigére, m. — stained, 
macchidto di libidine. 

To Lust, v. n. 1. To — after, bramére, esser 
dvido di; 2. desiderdre con affetto di concu 
piscfnza; 3. avér desidérj ismoddti. 

Lister, s. 1. cAi è spinto da cupidigia o las. 
civia ; 2. V. lustre. 

Liist-ful, a. 1. ciipido ; 2. lascivo; avv. -fally. 

Lastfalness, s. V.lust. 

Listick, a. gdjo, allégro. 

Litstily, avv. vigorosamente. 

Lustiness, s. vig6re, m. robustézza, Hi 


to. 
o, m.; 3. 


a 


LUS 


Lasting, s. V. lust. 

Lastral, a. lusirdle, purgativo. 

To Listrate, v.a. 1. lustrdre, purificdre; 2. 
esamindre. 

Lustration, s. /ustrazidne, purificazione, f. 

Listre, s. 1. lustro, splendére, m.; 2. lumiéra, 
f.; 3. lustro, m. (d'una stoffa); 4. V. lus- 
trum. To give — to, ddre il lustro (a una 
stoffa). 

Listrical, a. lusirdle, purificdnte. 

Lastring, s. /ustrino, m. (drappo di seta). 
Lustrous, a. luminoso. 

Listrum, s. distro, m. spazio di cinque anni. 
Lusty, a. 1. robusto, vigoréso; 2. carnaccituto, 
grésso, corpulénio ; 3. copidso, abbondénte; 4. 
insolénte. 

Latanist, s. sonalére di livito, m. 

Lutarious, a. 1. lotéso, fangéso; 2. che vive nel 
Jango; 3. del colér di fango. 

Latàtion, s. (t. di Chim.) lufatura, f. 

Late, s. lito, m. — maker, liutdjo, liutiére, m. 
Late, lating, s. (t. di Chim.) /éto, lũto, m. 

To Lute, v. a. (t. di Chim.) lotdre, luédre. 
Litenist, liter, litist, s. sona-iére, m. -trice 
di lito, f. 

Liteolin, s. (t. di Chim.) /ufeolina, f. principio 
colorante del guado. 

Liteous, a. /utéso. 

Litestring, s. 1. cérda di lito, f.; 2. V.lustring. 

Latheran, s. Luterdno, m. Luterdna, f. 


Lithern, s. (t. d’Arch) abbaino, m. 

Litose, liitulent, a. lotéso, lotolénto, fangéso. 

To Lixate, v. a. Iussdre, slogdre. 

Luxftion, s. (t. di Chir.) /ussaziéne, f. sloga- 

o, m. 

Luxtiri-ance, -ancy, s. 1. il /ussureggidre, il lus- 
suridre delle piante; rigéglio, m.; 2. esude- 
rénza, f. 

Luxùri-ant, a. 1. (t. di Bot.) lussureggidnte, lus- 
suridnie, rigogliéso ; 2. lussureggiante, lussu- 
ridnte, soprabbonddnte di delizie di lusso ; 3. 
ecuberdnie ; avv. -antly. 

To Luxiriate, v. n. 1. (t. di Bot.) lussureggidre, 
lussuridre, andare in sovérchio rigdglio; 2. 
vivere nelle delizie, nel hisso; 3. spazidrsi 
(nelle descrizioni). 

Luxuridtion, s. (t. di Bot.) rigéglio, m. 

Luxiri-ous, a. 1. dato al lusso, sontudso; 2. di, 
da lusso; 3. lussuridso, lascivo, voluttubso ; 4. 
esubderdnie ; avv. -ously. 

Luxdriousness, s. 1. /usso, fésto, m.; 2. vo- 
luttà, f. 

Luxurist, s. chi ama il lusso. 

Luxury, s. 1. lusso, fdsto, m.; 2. piacére, m. 
(fatto ciò che diletta i sensi); 3. lusniria, f.; 

. V. luxuriance. It is a great —to...,é un 
gran piacére di... 

Lfam, 8. guinzdglio, m. 

Lycfinthrope, s. licdntropo, lipo manndro, m. 

Lycfnthropy, s. licantropia, f. malattia che 
toglie il senno e fa urlare Vinfermo, il quale 
falvolta si da a credere d'essere diventato 
upo. 

Lycéum, s. 1. (t. di St. Greca,) Licéo, m.; 2. 
licé0, m. (scudla); 3. assembléa di scienzidti, f. 

Lycopédium, s. (t. di Bot.) licopédio, m. 

ia, piétra di paragéne, 
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MAC 
, 8. 1. lisciva, f. rénno, bucdio, m. ; 2. Bugla, 
roan , 


To Lye, v. a. V. to lie. 
Lying, 8. 1. il mentire, m.; 2. — in, pérto; ad 
partorire, m. 
Ly-ing, a. mentitére, bugidrdo ; avv. -ingly. 
Lymph, s. linfa, f. umore nel corpo animale. 
Lym-phate, -phated, a. furiéso, forsenndio. 
Lym-phétio, -pheduct, s. vaso linfdtico, m. 
Lymphitic, a. linfdtico. ‘ 
Lymphography, s. descrizione dei vasi linfé- 
tici, f.. 
Lymphy, a. linfético, come linfa. 
Lyncean, a. lincéo, di lince. 
To Lynch, v. a. punire senza forma di legge. 
Lfnch-law, 8. punisiéne senza forma di legge, f. 
Lynx, 8. (t. di Zool.) lince, m. — eyed, lincéo, 
d'acũta vista. i 
Lfra, s. (t. d’Astron.) lira, f. 
Ly-rate, -rated, a. (t. di Bot.) Lirdéo. 
Lfre, s. 1. lira, f. stromento musicale; 2. V. 
Eolian =. drpa d’ Bolo, f. — shaped, 
Upson | * Hrico 2. poéta li 
8. 1. ico, m.; 2. poéla lirico, m. 
Lj-ric, -rical, a. lirico. — poetry, poesia li- 


Lfricism, s. composizione lirica, f. 
Lgrist, s. sonatére di lira, m. 
Lyasa, s. idrofobia, f. 


M. 


M, s. 1. fredicesima lettera dell'alfabeto, f.; 2. 
cifra Romana che rappresenta 1000, e con una 
linea sopra M, 1,000,000; 3. ’m. contraz. di 
am, io sono. 

M.A. inis. di Master of Arts, ‘‘ Magister ar- 
lium. 

Ma’am, contraz. di madam. V. madam. 

Mab, s. 1. (t. di Mitol. del Norte,) regina delle 
Sate, f.; 2. dénna sudiciéna, f. 

To Mab, v. n. vestirsi negligenteménte. 

Mac, s. figlio, m. (nei nomi propri di origine 
Scozzese o Irlandese). 

To Macddamize, v. a. acciottoldre, insinicidre 
(le strade). 

Mackdam-road, s. strdda acciottoléta, insini- 
cidia, f. 

Macaréni, s. 1. maccheréni, m. pl.; 2. civettino, 
zerbino, m. 

Macarénic, 8. maccheronéa, f. poesia burlesca 
mista di Latino e volgare. 

Macarénic, a. |. vdno, leggiéro; 2. maccheré- 


nico (aggiunto di poesia). 

Macaroda, s. 1. sorla di biscottino, fatto con 
mdndorle ; 2. zerbino, m. 

Ma-caé, -caw, 8. specie di papagdilo del Brasil 

Macaiico, s. (t. di Zool.) maccdco, m. 

Macaw-tree, s. (t. di Bot.) pd/ma delle Antille, f. 

Maccabeés, s. pl. (t. Bibl.) Maccadéi, m. pl. 

Mace, s. 1. za, f. (insegna di comando); 2. 
(obs.) scétfro, m.; 3. stécca hinga, f. (del bi- 
gliardo); 4. mdce, f. mécis, m. (spoglia fra il 
mallo e il nocciuolo della noce moscata). 

, mazziére, m. 

To Macerate, v. a. 1. macerdre; 2. macerdre, 
mortificdre, infiacchire ; 3. dimagrdre. 

Maceration, s. 1. macerazione, f.; 2. macera- 
siéne, mortificazione, estenuazione, f. 


MAC 


Machiavélian, s. Macchiavellista, m. 
Machiavélian, a. Macchiavellistico. 
Mfchiavelism, s. Macchiavellismo, m. 
Mfchicolated, a. munito di caditdje. 
Machicolation, s. (t. di Fort.) caditdje, f. pl. 
Méachinal, a. macchindle, di macchina. 

To Mfchinate, v. a. macchindre, tramdre. 

Machinftion, s. macchinaménto, m. iréma, f. 

Mféchinator, s. macchinalére, m. 

Machine, s. 1. mécchina, f. ordigno, m.; 2. 
(t. di Poes.) mdcchina, f. ministero o intervento 
di un’ente soprannaturale. 

Machfnery, s. 1. meccanismo, m.; 2. mécchine, 
f. pl. ; 3. V. machine, No. 2. 

Machinist, s. macchinista, m. 

Macigno, s. macigno, m. 

Macilency, s. macilénza, f. 

Macilent, a. macilénte. 


gale, vento frésco, m. — sky, — back-sky, 


. macule. 
Macle, s. (t. di Min.) specie di chiastolste. 
, & universo, m. 


Macrocosm 
Macr6logy, s. macrologia, f. superfluità di pa- 


role. 

Macula, s. m&cule, pl. sudcola, mdcula, f. (della 
pelle, del sole). 

To Maculate, v. a. macolére, maculdre. 

Maculation, s. il maculdre, m. maculaziéne, f. 

Macule, s. (t. di Stamp.) féglio gudeto, foglio 
venuto male, m. 

To Macule, v. a. (t. di Stamp.) maculdre, mac- 
chidre. 

Mad, a. 1. pdzzo, mdtio; 2. — after o for, desi- 
derosissimo ; 3. pdzzo, scideco ; 4. pdzzo, 
sirdno, stravagdnte ; 5. bestidle, furibéndo ; 6. 
arrabbidto, idrgfobo; 7. (obs.) incdlto, sel- 

gio. To be — after o for a thing, ésser 
pazzo per una cosa. To be —, 1. ésser 
pazzo; avér perdito la tésta; 2. éssere arrab- 
bidto (dei cani). To drive one —, far pérdere 
la tésta. To go —, torun —, l. impazzare; 
2. ésser pdzzo per, ésser desiderosissimo; 3. 
divenire rabbiéso (degli animali). Raving —, 
Sfurénte, furibéndo. Stark —, pazzo da ca- 
téna. — apple, (t. di Bot.) petroncidna, f. pe- 
troncidno,m. — brain, — brained, — cap, — 
headed, scervelidto. — cap, pazzo, m. pazza, 
testa mdtla, f. — house, ospeddle dei pdzzi, 
m. — man, pdzzo, insensdéto, m.; avv. —ly. 

To Mad, v. a. en. V. to madden. 

Madam, s. Madama, Signéra, f. (si usa soltanto 
quando non è seguito dal nome). Yes, ma'am; 
No, ma'am, si signéra; no signéra. 

To Madden, v. a. fare impazzire; v. n. impaz- 
zdre, impazzire. 

Madder, s. (t. di Bot.) robbia, f. — root, (t. di 

mm.) alizzari, m. pl. 

To Madder, v.a. arrobbidre, tingere con robbia. 

Maddering, s. l’arrobbidre, m. 

Médding, a. 1. pdzzo; 2. furiéso, furénte. 

Made, pass. e part. del verbo to make. — up, 
artificidle, non naturale. — up dish, pidtto 
compésto di piu ingrediénti, m. 

Madefàction, s. madefaziéne, f. l'inumidire, m. 

To Madefy, v. a. umetidre, inumidire. 

Madefra, s. vino di Madéra, m. 

(355) 


MAG 


Madge-howlet, s. civétta, f. 

Màdid, a. (obs.) mddido, madefdtto, umettdto. 
Madness, s. 1. pazzia, follia, deménza, f.; 2. 
Siria, f. furére, m.; 3. rdbbia, idrefodia, f. ; 
4. pazzia, follia, cosa da pézzo, f. Canine —, 
idrofobia, f. Dash of —, véna di pazzia, f. 
Fit of —, accésso di pazzia, m. To approach 
—, to border on —, avvicindrsi alla pazzia. 

Madéna, Madénna, s. Madénna, f. 

Madrfs, s. madrds, m. fessuto di seta e cotone. 

Madrepore, s. (t. di St. Nat.) madrépora, f. 

Médreporite, s. (t. di St. Nat.) madreporite, f. 

Madrier, s. (t. di Fort.) pancéne, tavoléne, m. 

Madrigal, s. madrigdle, m. 

Madwort, s. (t. di Bot.) alisso, m. 

Maestéso, a. (t. di Mus.) maestéso. 

To Mfffle, v. n. (obs.) V. to stammer. 

Méffler, s. dalbuziénte, m. e f. 

Magazine, s. 1. magazzino, m.; 2. (t. di Mar.) 
sdnta bérbara, f.; 3. féglio periédico, m. 

Magaziner, 8. scritiére d'un foglio periédico, m. 

Magdalen, s. Maddalena, f. donna di mela vita 
divenuta penitente. 

Maggidre, a. (t. di Mus.) maggiére. 

t, s. l. cacchiéne, m.; 2. ghiribizzo, 
grillo, capriccio, m. When the — bites one, 
quando gli sdlta il grillo. 

Maggotiness, 8. stato verminéso, m. 
Méggoty, a. 1. cacchiondso, rerminéso; 2. — 0 
Mégi, s. pl. 1. Magi, m. pl. filosofi e sacerdoti 
Persiani; 2. (t. Bibl.) i Rè magi, m. pl. 
Magian, s. uno della setta dei Magi Persiani, m. 
Mégian, a. di, dei Magi. 
figianism, 8. magismo, m. filosofia dei Magi 
Magic, s. magia, drie mdgica, f. «i 
Mfgi-c, -cal, a. mdgico, di magia; avv. -cally. 
Magic-lantern, s. lantérna médica, f. 
Magician, 8. mdgo, m. mdga, f. 
Magistéri-al, a. magisirdle ; avv. -ally. 
Magistérialness, s. 1. dria magisirdle, f.; 2. im 
perito, È (ob di Chim.) téro 
Magistery, s. (obs.) (t. di Chim. istéro, 
obs.) 6ssido, m. ) ( mg 


— peg 8. magistrattra, f. 

Magistral, s. (obs.) rimédio magisirdle, m. 

Magis-tral, a. (obs.) magistrdle; avv. -trally. 

Magistrflity, s. (obs.) magistralita, f. 

Magistrate, a. l. magistrato, m.; 2. giridice di 
pace, m. 

Magistratic, a. di, da magistrato. 

Magistrature, s. V. magistracy. 

Magna Chîrta, s. 1. Magna Carta, f. (celebre 
diploma ottenuto dai Baroni nel 1215 dal Re 
Giévanni Senza Terra, e che divenne la base 
del diritto Costituzionale dell'Inghilterra); 2. 
carta, légge fondamentdle, f. 

Magnanimity, s. magnanimità, grandézza d’ 
dnimo, f. 

Magnani-mous, a. magndnimo ; avv. -mously. | 

Magnate, s. 1. magnate, m. (di Polonia, d'Un- 
gheria) ; 2. maggioréate, m. 

Magnésia, s. (t. di Chim.) magnésia, f. 

Magnésian, a. magnésio, magnesiaco. 

Magnesite, s. magnesile, f. 

Magnésium, s. magnésio, m. base metallica della 


magnesia, 
Magnet, s. magnéte, calamita, f. 
Magnétic, s. nome dato a tutti quei metalli che 
ricevono virtù magnetica. 
a 
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Magnéti-c, -cal, a. 1. magnético ; 2. calamitdto ; 
3. stiraéate, attrattivo. — needle, dgo cala- 
mitdio, m.; avv. -cally. 

Magnétic-alness, -ness, 8. virtù magnética, f. 
magnelismo, m 

Magnétics, s. pl. magnetismo, m. scienza del 
magnetismo. 

Magnetiferous, a. che produce magnelismo. 
Magnetism, s. l. magnetismo, m. (scienza); 2. 
magnetismo, m. (virtù magnetica). 

—, magnetismo animdle, m 
To Mégnetize, v. a. 1. magnetizére ; 2. cala- 
mildre; v.n. 1. éosere calamitdto; 2. éssere 


magnetizz 
Magnetizer, s. s. magnetizsatére 
Mégnifiable, a che si può ertbilere 0 aumen 


Magi -cal, a. magnifico, illustre; avv. 
To Magnificat, v0, (ce) V. to magnify, to 


Mapaificence, s. magnificénsa, f. 
Magnffi-cent, a. 1. magnifico spléndido; 2. 
«Magnffico, s. magnifico, m. grande della Repub- 

blica Veneta. 

Mfgnifier, s. 1. amplificatére, m.; 2. lénte, f. 
spécchio, &c. che ingrandisce, m. 

To Mégnify, v. a. 1. magnificdre, esaltdre, estél- 
lere; 2. , 4 dre. To — one's 
self, esaltdrsi. 

Magnfloquence, s. magniloguénza, f. 

Magnflo-quent, a. magniloguo ; arr. “quently. 

Mégnituds, 8. 1. grandézza, £.; 2. impor- 
ténza, f. 

Magnélia, s. (t. di Bot.) magnélia, f. 

fgot-pie, s. V. magpie. 

Magpie, s. (t: d’Orn.) gdzza, pica, f. 

Mahaleb, s. (t. di Bot.) magaléppo, m. 

Mahé any, 8. oan, Sb t. di Bot.) maégani, m. 

6metanism. V.Mo-hammedan, 
Vacation 


Maid, s. 1. zitélla, vérgine, f.; 2. sérva, finte, 
Santésca, f.; 3. damigélla, f.; 4. (t. d’Ict.) 
sguddro, m. Chamber — , lady’ 8 —, came- 
riéra, f. House —, servant —, sérva, fan- 
tésca, f. Kitchen —, sérva da cucina, f. Nur- 
sery —, serva pei bambini, f. — of all work, 
sérva, f. — of honour, damigélia d’onére, f. 
Maiden, s. 1. zitélla, vergine, ragdeza, f.; 2. 
utensile da lavar biancherie, m —'g 
hair, (t. di Bot.) capeluétnere, mo — like, pu- 
dico, modésto, vergineo. 

Maiden, a. 1. di, da vérgine; 2. vergineo, pu- 
dico, cdsto ; 3. vérgine, nuévo, non usdto. 
reign, régno della Vergine, m. (Elisa- 
betta). — sword, spdda vergine, f. — speech, 
prima oraziéne, diceria, f. 

To Maiden, v. n. parldre, agire, condwrsi con 
modéstia. 

Mafden-hood, -head, s. 1. verginità, f.; 2. 
purità, f.; 3. primizia, f. 

Maidenly, a. da vérgine, gentile, modésto ; avv. 
da vérgine; modestaménte. 

Mafdhood, 8. verginità, f. 

Maîfdpale, a. pallido come una vergine inferma. 

Mail, s. 1. gidco, m. armatura da petto, f.; 2. 
valigia, bélgia, f. (delle lettere); 3. corriére, 
m. pésta, f. (carrozza che porta le lettere); 4. 
pia 8 oy mécchia, f. Cost frock, o shirt 


MAJ 


of —, giaco di mdglia, m. By overland — 
per la via di terra. The — is due since yes- 
terday, la a doveva arrivare jeri. 
valigia delle léttere, f. — clad, vestito ds 
lia. — coach, V. No. 3. — guard, cor- 
ribre, m. (che porta le lettere). -— packet, 
pacchebétio, m. (neol.) 
To Mail, v. a. 1. vestire di mdglia di ferro 2. 
prepardre la spedizione delle lettere. 
Maflable, a. che può esser spedito col corriere 


delle lettere. 
cala-|Mafled, a. 1. vestito di maglia; 2. (t. di Zool) 
glie; 3. macchidio, 


arméte di ecérsa 0 
brizzoldio. 
Maim, s. 1. ita dell'uso d'un mémbro, f. > 
2. muti , f.3 3. pérdita sensibile, f.; 4. 
célpo fatéle, m.; 5. (obs.) mancdnsza, f. di- 
Fétto essenzidle, m. 
To Maim, v. a. 1. mufilére ; 2. storpidre. 
Mafmedness, s. stafo di cid che è storpiéto, mu 
tiléto 0 difettéso, m. storpiatira, f. 
Main, s. 1. forza, f. eférzo violéato, m m.; 2. 
Sorte, principdle, m. mdssa, maggiér parte, f. ; 
3. océano, m.; 4. continéate, m. térra ferma 
es 5. firo, m . (ai dadi); 6. combattiménto di 
gdili, m. For the —, in the —, per la più 
ferie, per la mappiée porte; fn get grinde 
n, a. 1. principdle le; 2. > 
vdsto; 3. grdve, importénte ; 4. poténte: 5 . 
(obs. predomindnte, generdle. — deck, (t. di 


primo pénte, m. — land, continéate, 
m. férra férma, f. — mast, (t. di Mar.) dlbero 
maésiro, m. — sail, (t. di Mar.) frévo, m. 
vela maéstra, f. — sheet, (t. di Mar.) sedtia 
di maéstra, f. ; avv. —ly. 

Maînprenable, a. (t di i Leg.) che pud esser rice- 
vuto come malleva 

Maînprenor, s. (t. ‘i Tee) mallevadére per la 
comparsa in tribunale di uno, m. 

Mafnprize, s. (t. di Leg.) 1. 6rdine di esser 
messo in liberi dietro —— m.; 2. libertà 
accorddta dietro malleveria, f. 

To Mafnprize, v. a. (t. di Leg.) méttere in li- 
bertà dietro malleveria. 

To Mainswear, v. a. (obs.) spergiurdre. 

To Maintafn, v. a. 1. mantenére ; 2. mantenére, 
conservdre; 3. sostenére ; : 4 nutrire, dare il 
vitto; v. n. mantenére, asserire, sostenére. 

Maintafnable, a. 1. mantentbile; 2. sostenibile, 
provdbile; 3. tentbile. 

Maintainer, s. I. manteni-tére, m. -frice, f.; 2. 
sosteni-t6re, m. -trice, f. To be a —of. V. 
to maintain. 

Maintenance, s. 1. manteniménio, m.; 2. con- 
servazibne, f.; 3. nutriménio, m. sussisténza, 
f.; 4. mézzi di sussisténza, m. pl. ; 5. sostégno, 
m.; 6. (t. di Leg.) pensione alimentdre, f. Se- 

—, separazione di beni, f. 

Maize, s. fromenténe; grano saracénico, gran 
turco, m. 

Majésti-c, -cal, a. maestéso ; avv. -cally. 

Majésticalness, 8. dria maesiésa, f. 

Majesty, a. 1. maestà, f.; 2. maestà, f. (titolo). 

Mfjor, 8. I. (t. di Guer.) ‘maggibre, m.; 2. mag- 
giòre, maggiorénne, m. (chi è uscito ‘di mino- 
rità); 3. (t. di Log.) maggibre, f. (prima parte 
dell'argomento); 4.V.mayor. — domo, mag- 
giordémo, m. — general, maggior generdle, 
m. Drum —, capo fambrro, m. Sergeant — 
sergénte maggiére, m. 


“MAJ 


9 a. I. maggiére ; 2. più grénde, più ém- 


Mfijor i 
poridnte; 3. (t. di Mus.) maggiére. 


“> 
MAL 


ednte, m. 0 f.; 3. poéta, m. A — of visits, 
chi fa molte visite. 


Majorftion, s. (obs.) auménio; increménio, ne a. ripiégo, m. cosa che serve di ri- 
m. piégo, f. 
Majority, s. 1. maggiordnza, maggiorità, plu-' Mékesport, s. uémo facéto, m. 


ralità, f.; 2. 


dusa, f. (stato di chi è M&keweight, s. compiménto d'un péso, m. 


uscito di minorità); 3. rdngo di maggiére, m. | Mii, s. V.lemur. 


To come to one’s —, uscire di minorità. 


, 8. 1. creazione, f.; 2.fattura, f.; 3. 


dking 
Make, 8. 1. férma, f. taglio, m. (d’un abito); 2. same f. tdglio, m. 


costruzione, struttitra, f. 


Make, s. (obs.) compdgno, m. compdgna, f. 
To Make, v. a. (pass. e 


flachite, s. (t. di Min.) malachite, f. 
Mélacholite, s. (t. di Min.) malacolite, f. 


part. made,) 1. fére,' Maladministr&tion, s. cattiva amministrazione, f. 


credre, compérre; 2. fare, eseguire; 3. fire, Maladroftness, s. mancdnza di destrézza; gof- 


ésser cagione ; obbligdre, costringere ; 4. fére, 
guadagndre ; 5. fare, credre, el€ggere, nomi- 
ndre; 6. fdre, contrarre, stabilire; 7. To — 
one, fare la fortuna di uno ; 8. To — a pen, 
é re una pénna. To have made, far 
Sére. To be ill o badly made, éssere mal fatto. 
To be well made, éssere ben fatto. To — 
amends. V.amends. To — account of, sfi- 
mare; far gran cdso di. To — away with, 1. dis- 
Sérsi, liberdrsi di; 2. dissipdre, scialacqudre; 
3. uccidere; 4. trasferire, cédere. To — free 
with. V.free. To — fora place, dirigersi, 
incammindrsi verso un luédgo. To — fun of a 
thing, méttere una cosa in ridicolo. To — 
good, 1. manienére, diféndere; 2. adempire ; 
3. com re. To — land, (t. di Mar.) 1. 
scoprir térra; 2. prénder térra. To — light 
of, 1. tratidre con indifferéaza; 2. far poco 
cdso di. To — little of, 1. accdégliere con in- 
differénza ; 2. far poco cénto di; 3. trar poco 
vantéggio da. To — merry, dérsi bel témpo. 
To — much of, 1. trattére con amére ; 2. far 
gran cdso di; 3.cavdr partito da. To — 
nothing of, 1. non capire; 2. non cavdre alcun 
partito da. To — off with a thing, portér via 
una cosa. To — over, trasferire, cédere. To 
— out, l. capire; 2. spiegare, dimostrdre ; 3. 
dimostrdre, provdre. To — out a bill, &c., 
fare un conto. To — out a case, 1. 
troppa importdnza a una cosa; 2. (t. di Leg.) 


réndere la cosa seria. To — ready, prepardre. | Maléfi 


To — sure of, ésser cérto di. To —a way 
through, aprirsi una via, farsi strada. To — 
up, l. fdre, accomodére, prepardre ; 2. fére, 
completdre; 3. compensdre, equilibrdre, sup- 
plire; 4. To — up a letter, piegdre una 
léttera; 5. To — up a quarrel, accomoddre 
una tibne. To — it up, riconcilidrsi, far 
la pdee. To — sternway, (t. di Mar.) déve in 
dietro; v. n. 1. fére, contribuire ; 2. provére ; 
3. créscere, anddr verso térra (della marea). 
To — at, slancidrsi; precipitàrsi sopra. To 
— against, far céntro, anddr céntro. To — 
as if, far le viste di. To — away, allonia- 
ndrsi, fuggire. To — away with, 1. digférsi, 
liberdrsi ; 2. dissipdre, scialacqudre; 3. dis- 
triiggere, uccidere. To — away with one’s 
self, uccidersi. To — off, fuggire, dérla a 
gémbe. To — out, riuscire, venire a cépo. 
To — up to, avanzdrsi, avvicindrsi. To — up 
for, supplire, compensére, dare un equivalénte. 
To — with, concorrere. 

Mfkebate, s. metiimdle,m. 

Mfkeless, a. (obs.) senza compdgno o com- 
pdgna. 

Mfkepeace, s. pacifica-tére, m. -trice, f. 


Méker, s. 1. Crea-iére, m. -trice, f.; 2. fabbri- ! 


(IRA 


dare | Maléfic, a. (obs.) 


Séggine, £. 
Milo” s. malattia, infermità, f. 

s. vino di Mdlaga, m. 
Mflanders, s. pl. (t. di Vet.) mdléndra, f. 
Méla-pert, a. impudénie, sfaccidio; avv. -pertly. 
Mflapertness, s. impudenza, gfacciatdggine, f. 
Mala propés, avv. mal a proposito ; fubr di 

go. 

Malar, a. (t. d’Anat.) maldre. 
Malaria, s. mal’aria, f. . 
Malari-ous, -al, a. infétto di mal'aria. 
Malconformftion, s. cattiva conformazione, f. 
Malcontent, s. malcontéato, m. (riguardo al go- 


verno). 
Malcon-tent, -ténted, a. malconifto; avv. 
-téntedl ° 
Malconténtedness, s. mancdnza di altaccaménto 
al governo, f. 
Male, s. 1. mdschio, m.; 2. mdschio, m. (d’una 
vite); 3. (t. di Bot.) mdschio, m. 
mdschio. 
Maledfcency, s. maldicénza, f. 
Miledicent, a. maldicénte, malédico. 
Maledfcted, a. (obs.) maledétto. * 
Maledfction, s. maledizione, f. 
Malefàction, s. crime, m. migf4ito, m. 
Malefactor, s. malfatiére, m. 
, malévolo. 
Mflefice, s. (obs.) maleficio, m. 
Maléficent, | o léfico velino 
cent, a. ma , e 
Malévolence, s. malevolénsa, malevogliéaza, f. 
Malévo-lent, -lous, a. malevogliénte, malévolo ; 


avv. -lently. 
Malfefsance, s. (t. di Leg.) malfétto, il mal fare, 


m. 

Malformftion, s. conformazione diffett6sa, f. 

Milic, a. mdlico, di pomi. — acid, dcido md 
ico, m. . 

Milice, s. 1. malisia, malignità, f.; 2. inten- 
zione crimindle, f. Implied i (t. di Leg.) 
intenzione suppbésta crimindle. A piece of —, 
un trétio di malizia, m. With — afore- 
thought o prepense, con premeditaziéne. To 
bear one —, voler medie a uno; avéria con 


UNO. 

Mflicho, s. V. mallecho. 

Malici-ous, a. malizisso, maligno ; avv. -ously. 

Maliciousness, s. mualiziosifà, malizia, ma- 
lignità, f. 

—— maligno ; 2. maligno, perniciéso ; 
avv. - . 

To Malign, v. a. 1. invididre, odidre, usdre ma- 
lignità contro uno; 2.diffamdre; v. n. mac 
ligndre, diventr maligno. 

cy, 8. malignità, malizia, f. 


MAL 


Malfgnent, s. (obs.) 1. aémo maligno, m.; 2. 
termine di disprezzo dato ai Realisti dai Puri- 
tanî, 

Malig-nant, a. 1. maligno, malodgio d’énimo ; 
2. (t. di Med.) maligno, perniciéso ; 3. ma- 
ligna, avvérsa (d’una stella); avv. -nantly. 

Malîgner, s. 1. perséna maligna, f.; 2. diffama- 
tére, m. -brice, f. 

Malignity, s. 1. malignità, malizia, f.; 2. ma- 
lignità, vi , f.; 3. etdto peccaminéso, m. 

To Malfnger, v. n. fingersi malato, 0 pro- 
trérre una malattia (dei soldati). 

Malingerer, s. so/ddto che si finge maldto, m. 

Malingery, s. astratto del verbo to malinger. 

Mflison, s. (obs.) maledizione, f. 

Malkin, s. 1. spazzdtojo, m. (lanata per ispaz- 
zare il forno); 2. spaurdechio, m.; 3. una 
sudicibna, f. 

Mall, s. 1. malléo, mdglio, m.; 2. (obs.) céipo, 
m. ; 3. cérso, m. (uogo dove si passeggia). 

To Mall, v. a. 1. batiere col mdglio; 2. 
tdre, tormentdre. 

Mallard, s. 1. maschio dell’anitra, m. V. drake; 
2. dnitra salvdtica, f. 

Mallea-bflity, -bleness, 8. malleabilita, f. 

Malleable, a. malledbile. 

To Mélleate, v. a. ridurre in Idmina o féglia. 

Malleftion, s. il ridurre in lamine o féglie, m. 

Mallecho, s. (obs.) ddnno, mdle, m. 

Mallenders, s. pl. (t. di Vet.) maldndra, f. 

Mallet, s. malléo, mdglio, mazzuélo, m. 

Mallow, mAllows, s. (i di Bot.) mdiva, f. Marsh 
—, bismdlva, altéa, f. malvavischio, m. Rose 
— alcéa, f. 

Mflmsey, s. malvagia, f. 

“Malddor, s. cattipo odére, m. 

Malposftion, s. cattiva posiziéne, f. 

Malpractice, s. 1. azione illécita, f.; 2. Briga, 
f.; 3. malversazione, f. 

Malt, s. orzo maceréio ed asciugdto per far la 
birra, m. — distillery, luogo dove si fa la 
birra,m. — drink, — liquor, dirra, cervégia, 
f. — floor, dja per asciugare l'orzo mace- 
réto, f. — horse, 1. cavdilo che frange l'orzo 
preparato, m. ; 2. uno stélido, un dietoléne, m. 
— worm, gran bevi-t6re, m. -trice, f. di birra, 

To Malt, v. a. prepardr l’orzo per far la birra; 
v. n. divenire malt. 

Melting, e. azione di prepardr l'orza per farne 

irra, f. 

Mialtman, s. mféltmen, pl. colxi che prepara 
l'orzo, m. V. malt. 

To Maltreat, v. a. maltratidre, usdr villania. 

Maltreîtment, s. maltrattaménto, n. 

Miltster, s. V. maltman. 

Malvéceous, a. (t. di Bot.) malvéceo. 

Malversation, s. malversazione, f. 

Mam, Mammî, s. mdmma, manema, f. 

Mamaluke, Mameluke, s. Mammalicco, m. 

Mammal, s. mammals, pl. V. mammalia. 

Mammiilia, s. pl. (t. di Zool.) mammiferi, m. pL 

Mammilogist, s. mammalogieta, m. 

Mammflogy, 8. mammalogia, f. 

Mammary, a. mammillére, di mammélla, 

To Mémmer, v. n. esitare, non saper che dire. 

Mammering, 8. esifazione, confusione, f. 

Mammet, s. fantéccio, m. 

Mimmifer, s. mammifero; animdle mammifero, 
m. 

Mammiferous, a. mammifero. 

(358) 





MAN 


Mamumillary, a. mammilidre. 

Mfmmillated, a. mammillũto. 

Mammoc, s. (obs.) pézzo inférme, m. 

To Mfimmoc, v. a. (obs.) spezzére. 

Mammodis, s. téla d’India ordinéria, f. 

Mammon, s. mamména; mamméne, m. false 
nume delle ricchezze. 

Mammonist, s. adoratbre di Mamméne, m. 

Mammoth, s. mammozih, mammént, m. 

Man, s. men, pl. 1. uémo, m. udmini, pl.; 2. 
uémo matiiro, fétto, m.; 3. ubmo, m. (specie 
umana); 4.uomo di senno,m.; 5.doméstico, m.; 
6.(volg.) marito, m.; 7.uémo, m. (ciasctino, si); 
8. pedina, f. (al giuoco delle dama); 9. pézzo, 
m. (agli scacchi); 10. (unito a un sostantivo) 
mdschio, m. — grown, uomo falto, m. Fellow 
—, simile; préssimo, m. Head —, cdpo, m. 
India —, ndve della Compagnia delle Indie, f. 
Body o set of men, cérpo, m. riuniéne d’ué- 
mini, f. — and wife, marito e médglie. To 
a —, fino all'ultimo. — bote, (t. di Sist. 
Feod.) compensaziéne per l'omicidio d’un vas- 
edlio, f. — eater, cannibale, antropéfago, m. 
— hater, misdniropo,m. — killer, — queller, 
— slayer, omicida, m. — killing, omicida, 


che uccide. — like, 1.da uémo; 2. di natura 
umdna. — midwife, ostéirico, m. — of war, 


ndve da guérra, f. 


fregata, f. 
naviglio régio, m. 


— of war bird, (t. d’Orn.) 

— of war’s man, marinaro del 

—'s estate, efa virile; vi- 
rilità, f. — pleaser, piaggiat6re, m. — ser- 
vant, d tico, m. — stealer, chi ruba 
uomini per venderli. — stealing, atio di ru. 
bare un uomo per venderlo, m. 

To Man, v. a. 1. munire d’ubmini; 2. forti. 
ficdre; 3. addimesticdre un falc6ne; 4. (obs.) 
dirigere, puntdre ; 5. (t. di Mar.) eguipaggidre 
(di marinari); 6. armare (una pompa). To 
— one’s soul, to — one’s self, armdrsi di 
cordggio ; ritorndre ad esser uémo. To — 
out. V.No. J & 5. 

To Manacle, v. a. 1, méttere le mandtle; 2. in- 
catendre. 

MAnacles, s. pl. manétie, f. pl. 

To Ménage, v. a. l. conddrre, dirigere, go- 
verndre, réggere; 2. indurre: 3. fdre; 4. 
riuscire; 5. maneggidre, ammaestrdre (un ca- 
vallo); 6. maneuefdre, domare; 7. maneg- 
gidre, governére con rispdrmio, con buéna 
economia. To — the affairs of a family, dirt- 
gere gli afféri di una famiglia. To — one to 
one's views, indurre uno alle proprie viste. To 
know how to — it, sapér come fére; sapér 
barca mendre. To — a thing in the end, riu- 
scire in una césa alla fine; v. n. maneggiare, 
avére il manéggio, condiirre, mendre. 

Manage, s. V. management. 

Mfnagea-ble, a. 1. che può essere condétio, go- 
vernaio; 2. fattibile; 3. décile, trattdbile, 
avv. -bly. 

Manageableness, s. qualita di ciò che può esser 
dirétto, governato, condétto, &c. V. to ma- 
nage. 

Management, s. 1. condéita, direziéne, f. ma- 
néggio, m.; 2. manéggio occulio, m. astuzia, 
arte, f. ; 3. (obs.) manéggio, negézio, affére, m. ; 
14. (t. di Comm.) gestione, amministrazione, f. 

Manager, s. |. direslire, cdpo, m.; 2. massdjo, 


anaging, 6. V. management, 

Mànakin, s. (t. d’Orn.) colibri, m. (razza). 

Manateé, manftus, s. V. lamantin. 

Manation, s. origine, sorgénte, f. 

Manchet, s. (obs.) pan buffétio, m. 

Manchineél, s. (t. di Bot.) mancinéllo, m. 

To Mancipate, v. a. render schidvo. 

Mancipation, s. schiavitù, f. 

Manciple, 8. (obs.) provvedilére, m. 

Mandamus, s. (t. di Leg.) manddto, érdine, m. 

Mandarin, s. mandarino, m. magistrato 0 go- 
vernatore Cinese. 

Manda-tary, -tory, s. mandatério, m. 

Mandate, s. 1. mandato, érdine, m.; 2. man- 
déto, m. (del Papa). 

Mandator, s. dirett6re, m. 

Mandatory, a. imperativo, precettivo. 

MA&ndible, s. 1. mandibola, mascélla, f.; 2. (t. di 
Zool.) mandibula inferibre, f. 

Mandibular, a. mandiboldre. 

Mandilion, s. sorta di casdcca da soldéto. 

Mfndioc, s. V. manioc. 

Mandle-stone, 8. (t. di St. Nat.) mandlestéin, m. 
amigdeldide, f. 

Mindolin, s. mandolino, m. strumento musi- 
cdle. 

Mandore, s. fefracérdo, m. 

Man-drigore, -drake, s. (t. di Bot.) mandré- 
gora, f. 

Mandrel, s. caviglia da tornitére, f. 

Mandrill, s. (t. di Zool.) mandri/lo, m. 

Manducable, a. 1. che si può masticdre; 2. 
mangidbile. 

To MAnducate, v. a. masticdre. 

Manducftion, s. 1. masticazione, f. ; 2. mandu- 
cazi6ne, f. (dell'Eucaristia). 

Manducatory, a. masticatério. 

Mandira, s. mandéla, f. specie di liuto. 

Mane, s. criniéra, f. 

Mined, a. criniéo. 

Manége, s. 1. manéggio, m. (ammaestramento, 
esercizio dei cavalli); 2. cavallerizza, f. (luogo 
destinato all'esercizio del cavalcare). 

Manes, s. pl. 1. 6mbre, dnime dei morti, f. pl.; 
2. déi infernéli, m. pL; 3. spéglie mortdli, f. 
pl. 

Mfn-ful, a, 1. virile, coraggiéeo, animéso, va- 
loréso ; 2. nébile, dégno ; avv. -fally. 

Mfnfulness, s. cordggio, valére, m. 

Manganese, s. (t. di Min.) manganése, m. 

Manganésian, a. di, da manganése. 

Manga-nésous, -nic, -nésic, a. manganésico. — 
acid, dcido manganérico, m. 

Mangcorn, 8. mistira di varie grandglie, f. 

Mange, s. stizza, régna, scdbbia, f. (degli ani- 
mali). i 

Mangel-wirzel, s. specie di barbabiétola. 

Manger, 8. mangiatdja, f. 

Manginess, s. stato rognéso d’un'animdle, m. 

Mingle, s. 1. mdngano, m.; 2. (t. di Bot.) V. 
mangrove. 

To Mangle, v. a. 1. lacerdre, fare a brani; 2. 
mutildre ; v. n. mangandre, soppressdre. 

Mangler, s. 1. chi fa a brdni; 2. mangana- 
tére, m. 

Mangling, 8. il mangandre, il soppressdre, m. 

Mfngo, s. mdngui, m. frutto della mangifera. 
-— tree, mangifera, f. 
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f.; S. impre- | Méngonel, s. manganlila, f. mdngano, m. antico 


strumento da guerra da scagliare. 
Méngo-stan, -steen, s. (t. di Bot.) mangosténa, f. 
Mangouste, s. (t. di Zool.) mangiista, f. ichneu- 
méne, m. 
Mangrove, 8. méngle, m. rizéfora, f. 
Mangy, a. scabbidso, rognéso (degli animali). 
Manhood, s. 1. virilità, f.; 2. natdra umdna, 
f.; 3. cordggio, m. Years of —, età vi- 


rile, f. 

Mfnia, s. 1. mania, f. furére, m.; 2. follia, 
pazzia, f. 

Mfniable, a. maneggidbile, trattdbile. 

Miniao, 8 mantaco, pdszo, m. manidca, 
pizza, f. 


Furibeo. 

Mani-chéan, -chee, -cheist, s. Manichéo, m. 
seguace di Manes o Manete, Persiano, il quale 
tentò di riunire la filosofia Orientale col Cris- 
tianesimo. 

Manichéan, a. Manichéo. 

Manicheism, s. Manicheismo, ra. 

Mfni-chord, -chérdon, s. specie di strumento 
musicdle. 

Ménifest, s. (t. di Mar.) muani/éet0, m. 
Maini-fest, a. 1. mani/ésto, palése, pubblico, 
néto; 2. — to, chidro, evidéate; avv. -festly. 
To Manifest, v. a. manifesidre, palesdre, sco- 

prire, far néto. 

Manifestétion, s. manifestazione, rivelazione, f. 

Maniféstible, a. fdcile a manifestérsi, a essere 
provdto. 

Ménifestness, s. evidénza manifesta, f. 

Manifésto, s. manifésto, editto, m. 

Mfni-fold, a. 1. numerdso ; 2. di divérse spécie ; 
9. reiterdio : 4.(obs.) in diversi sensi; avv. 
- y. 

Mfnifoldness, s. molteplicità, f. 

Manfglione, s. pl. (t. d’Artigl.) maniglia, f. ma- 
niglio, m. 

Ménikin, s. sométto, uomicciudlo, néno, m. 

Ma-nilio, -nflle, s. braccialétio portato dagli 
Affricéni, m. 

Mfni-oc, -hoc, -hot, s. 1. cassdva, f. farina della 
manica; 2. (t. di Bot.) manidca, f. 

Mfniple, s. 1. manipolo, m. mandta, f.; 2. (t. di 
St. Rom.) manipolo, manipulo, m.; 3. mani- 
polo, m. ornamento che tiene il sacerdote al 
braccio manco. 

Manipular, a. (t. di St. Rom.) manipoldre, ma- 
nipuldre. 

To Manfpulate, v. a. manipoldre, lavordr con 


mile all'ubmo. 

Manliness, s. 1. dria maschile, f.; 2. forza 
energia, f. vigére, m.; 3. dignità, nobiltà, f. 

Manling, s. V. manikin. 

Manly, a. 1. d'ubmo, mdschio, virile; 2. forte, 
vigoréso; 3. dignitéso, nébile. 

Manly, avv. 1. da uémo; 2. coraggiosamente ; 
3. dignitosamente. 

Manna, s. 1. sednna, f. (cibo caduto dal Cielo 
agli Ebrei nel deserto); 2. (t. di Med.) mdnna, 


MAN 
f. — ash, — tree, (t. di Bot.) frdssino, érno, 
m. 
Ménner, s. 1. maniéra, guisa, f. médo, m.; 2. 


MAN 


alla vista. The mantling bowl, il néppo spu- 
mdnte. A blush mantled his face, il rossdre 


gli copriva il vélto. 


costime, m. abitridine, f.; 3. maniéra, spécie, | Méntling, s. (t. d’Arald.) mdutfo, m. 


séria, f, génere, m. ; 4. dria, f. aspétto, porta- 
ménto, m.; 5. via, f.; 6. pl. costumi, médi, 
m. pl.; 7. pl. gentilézza, cortesia, f.; 8. reve- 





Mantélogy, s. drie della divinazione, f. 
Mantua, s. (obs.) veste, f. (da donne). 


maker, sdria, f. 


rénza, f. ; 9. (obs.) dito; fatto, m.; 10. (t. di Manual, s. libércolo, m. 


Pitt.) maniéra, f. ammanierdto, m. 

manners, 1. maniGre gentili, f. pl; 2. budni 

costimi, m. pl.; 3. conveni 

Ill manners, 1. maniére scortéi, f. pL; 2. 

cattivi costumi, m. pl.; 3. a di con- 

veniénza, f. 
In a — in una cérta maniera; a un cérto 

pinto. With the —, (obs.) 1. sul fatto; 
2. in flagrénte delitto. To teach one better 
manners, insegndre a vivere, a ursi. 

To Manner, v. a. insegnar buoni costumi. 

Mfnnered, a. che ha manife. Well —, 
compito, manierdeo. The mildest — man, 
un udmo compitissimo. 

Mannerism, s. 1. uniformità di maniéra, f.; 2. 
affettaziéne, f. 

Mfnnerist, s. (t. di Pitt.) manierfsta, m. 

Mannerliness, 8. civiltà, cortesia, compilézza, f. 

Man-nerly, a. manierdseo, compito, cortése; 
avv. -nerly. 

‘Mannikin, s. V. manikin. 

Maàn-nish, a. 1. d’aspétto virile; 2. ardito; 3. 
sfaccidto; avv. -nishly. 

Ménnite, s. mannite, f. zucchero di manna. 

Mancetivre, s. 1. (t. di Mar.) mandvra, f.; 2. 
(t. di Guer.) moviménto, m. 

To Mancedvre, v. a. 1. (t. di Mar.) manovrdre; 
2. (t. di Guer.) fare un moviménto stratégico. 


Manometer, s. mandémetro, m. (strumento per 


misurare la densità dell’aria). 
Manométrical, a. di, da manbmetro. 
Manor, s. féudo, m. signoria, f. 

seat, villa signorile, f. castéllo, m. 
Manérial, a. signurile. 


Manse, s. l. abilazibne, cdsa, f.; 2. cdsa del 


pérroco, f. 

Mansion, s. 1. cdsa signorile, f.; 2. residénza, 
stanza, diméra, f. — house, 1. V. No. 1; 
2. palézzo del Gonfaloniére di Londra, m. 

ionary, a. residénte. 

Ménsionry, s. (obs.) residénza, diméra, f. 

, 8 omicidio, m. (non premedi- 


Ménsuetude, s. mansuetridine, f. 

Mantel, s. V. mantle. 

Màntelet, mfntlet, s. 1. mantellétto, m.; 2. 

Mi di Fort.) mantelléilo, m. 

antilla, s. mantiglia, f. 

Mantle, s. 1. mantélo, tabérro, m.; 2. ménto, 
vélo, m. sctisa, f.; 3. capdnna del cammino, f. ; 
4. architrave del camminetio, m. Night’s black 
—, il negro vélo della nétte. — piece, — 
shelf, cammino, m. (quella parte del cammino 
medesimo che risalta in fuori nella stanza, e 
gli serve dornalo). — tree, V. No. 4. 
shaped, in forma di mantélio. 

To Mantle, v. a. coprire, veldre, nascéndere, 
gettare un velo; v. n. To — over, 1. esténdersi 
sépra; 2. gozzoviglidre ; 3. mostrérsi, offrirsi; 


4. e: 5. tingere, coprire, asperyere. 
Beau, F to the view, le dellezze si offrono 


hp. 


iénza, decénza, f.| di mdno 


— house, — 


: Mfnu-al, a. 1. manudie; 2. di mdno prépria 


di préprio pigno. Sign —, ségnature fatta 
propria. Under one’s sign —, solto- 
scritto di proprio pugno. — exercise, ma- 
néggio delle armi, m.; avv. «ally. 


the — of, alla maniéra di. | Manufactory, s. fabbrica, f. 


Manufactory, a. impiegdto nella fabbricazione. 
Manuféctural, a. di, da manifattura. 
Manufacture, s. manifattura, manifatturia, f. 
lavorio, m. 
To Manufacture, v. a. fabbricdre; v.n. darsi 
alla manifattiira. 
Manufacturer, s. manifat-tére, m. -trice, f. 
ufficturing, a. 1. di manifattiira, di fab- 
brica; 2. industridle. 
Manumfssion, s. manumissione, liberazione da 
servitù, f. 
To Manumît, v. a. manométiere, far libero, libe- 
rdére da schiavità. 
Manumotive, a. che si può muovere con la 
mano. 
Mfnumotor, s. carrozzétta a tre ruote, guidata 
da chi sta dentro, e spinta da un domestico, f. 
Manirable, a. 1. coltivdbile ; 2. che si può leta- 
re. 


Ma-nirage, -nirance, s. V. cultivation. 
Mandire, s. letdme, concime, céncio, m. 
To ManGre, v. a. 1. lefamdre, ì s 2 
fertilizzére, render fértile ; 3. coltivére, ardre. 
Manirement, s. coltivazione, f. 

Manérer, s. agricoliére, lavorat6re che concima, 


c., m. 

Mickie s. il letamdre, il concimdre, m. 

Manuscript, 8. tto, m. 

Manuscript, a. manoscri/io. 

Miny, s. 1. moltitidine, félla, f. gran nimero, 
m.; 2. vdigo, m. gente minũta, f. pl. ; 3. (obs.) 
séguito, cortéo, m. 
mero. A very great —, un fssimo numero. 

Many, a. (comp. more, sup. most,) 1. mélti, 

ite, assdi; 2. più d'uno, più d'una. 
men, — a man, molli ubmini. — times, — a 
time, molte vdlie; più d'una vélta. Full —a 
time, ben più d'una volta; moltissime vdlte. 
Very —, moltissimi. As —, altretténti. As 


— ns, tdnti quanti, tinte quante. How — ? 
troppi, troppe. — cleft, che ha molte fessure. 


— coloured, di molti coléri. — cornered, 
poligono. — flowered, pieno di fiori. — 
haired, che ha molti capélli. — headed, che 
ha molte teste. — languaged, che sa molte 
lingue, poligiéito. — leaved, fronztto, che ha 
molte foglie. — legged, che ha molte gambe. 
— lettered, che ha molle lettere. — mastered, 
che ha molti padréni. — parted, multipar- 
tito. — peopled, popolatissimo. — petaled, 
polipétalo. — sided, moltildtero. — times, 
(avv.) sovénte, spésso. — toned, che ha molti 
subni. — tribed, consistente di molte tribù. 
— valved, mullivdivo. — veined, che ha molle 
véne. — voiced, che ha molte véci. 


MAP 
Map, 8. edria geogrdfica, f. — of the world, 
To Mop vay m. 4 
oO » v. a. fare una carta topogr . 
Maple, — tree, s. (t. di Bot.) 1. dere, m.; 
2. dcero maggiére, m. platandria, f. Sugar 
—, dcero zuccherino, m. 
Map-pery, -ping, s. drte topogréfica, f. 
Mar, s. (obs.) ingitiria, f. dinno, n. — 
plot, guastamestiéri, m. 
To Mar, v. a. 1. guastdre, rovindre; 2. distur- 
bare; 3. sfigurdre; 4. mutildre, lacerdre. 
Marabout, s. marabũto, m. sacerdote Maomet- 
fano. 
Maraschino, s. maraschino, m. (rosolio). 
Marfsmus, s. (t. di Med.) mardsmo, m. 
To Maradd, v. a. preddre, scérrere il paése. 
Maradder, s. predatére, m. 
Maraiiding, 8. scorreria, f. il preddére, m. 
go — . 


To 
. to maraud. 

Maravédi, s. maravedis, m. moneta Spagnuola. 

Marble, s. 1. mdrmo, m.; 2. palibitola, f. (di 
marmo e pietra usata dai fanciulli per giuo- 
care). Block of —, céppo, pézzo di marmo, 
m. Parian —, marmo Pdrio, m. 

Marble, a. 1. di mdrmo, marmoreo; 2. di 
marmo, inesordbile; 3. marmorizzdio. 
cutter, marmordjo, sculiére, m. edged, 
orléio di mdrmo. — hearted, insensibile, 
crudéle. 

To Marble, v. a. 1. marmorizedre, marmordre; 
2. marezzdre. 

Marbled, a. 1. marmorizzdio ; 2. marezzdto. 
— paper, cdria marezzdta, f. 

Marbling, s. 1. il marmorizzdre, m.; 2. il ma- 
rezzdre, m. 

Mérbly, avv. a féggia di mdrmo. 

Marcasite, s. (t. di Min.) marcassita, f. 

Marcasîftic, a. di, da marcassila. 

Marcassin, 8. (t. d’Arald.) picciol cinghidle, m. 

Marcéscent, a. marcescénte. 

Marcéssible, a. marcescibile. 

March, s. Mérzo, m. 

March, s. 1. (t. di. Guer.) médrcia, f.; 2. pdsso 
grave, m.; 3. camminata faticésa, f.; 4. seg- 
ndle di partenza (dei tamburi); 5. (t. di 
Mus.) médrcia, f.; 6. progréso,m. Dead — 


Li 
marcia funebre, f. Feigned —, marcia finta, 
f. Forced —, marcia forzdta, f. To strike 
up a —, suondre la marcia. 

To March, v. n. 1. marciare, métlersi in marcia ; 
2. dirigersi; 3. (obs.) cammindre con passo 


grave. To be *marching, éssere in mércia. 
To — back o back again, 1. marciare in dié- 


tro; 2. ritorndre. To — down, scéndere. To 
— in, entrare. To — off, 1. méltersi in 
marcia; 2. andér via. To — out, uscire. To 
up, avanzdrsi ; v. a. far marcidre, métiere in 
mércia; dirigere. To — back, 1. far mar- 
cidre în dietro; 2. far ritornare. To — in, 
Sar entrare. To — off, far méttere in marcia. 
To — out, fare uscire. To — up, fare avan- 
zdre. 

Marcher, s. comandante delle frontiére, m. 

Mirches, s. pl. frontiéra militdre, f. 

Marching, s. 1. il marcidre, m.; 2. passdggio 
di truppe, m. 

Màrchioness, s. Marchesa, f. 

Marchpane, s. (obs.) marzapane, m. 

Marcid, a. mdgro, sparuto, macilénte. 

Mare, e AY cavdlia, giuménta, f.; 2. V. night- 
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mare; 3. (obs.) férca, f. Breeding —, ca- 
valla da razza, f. Two-legged —, (obs.) 
Sérca, f. — with colto foal, cavdila pitna. 
To find a —’s nest, rallegrérsi per aver sco- 
pérto una cosa ridicola. 
Mareschal, s. V. marshal. 
Mfrgarate, 6. (t. di Chim.) margardto, m. 
Margiric, a. fe di Chim.) margdrico. — acid, 
deido margérico, m. 
Marga-rin, -rine, s. (t. di Chim.) margarina, f. 
Margarite, s. margherita, pérla, f. 
Margatiferous, a. che produce perle. 
Margay, 8. gdtlo tigre, m. gétto del Brasile, m. 
Maàrgent, s. V. margin. 
Margin, s. 1. érlo, mdrgine, m.; 2. mdrgine, 
m. sp6nda, f.; 3. mdrgine, f. (delle ferite). 


To , v. a. l. orldre; 2. notare in 
mdrgine. 
Maàrgi-nal, a. margindle. — note, néfa in mdr- 


gine, f. ; avv. -nally, nel margine d'un libro. 
Màrgin-ate, -ated, a. margindio. 
Mfrgrave, s. margrdvio, m. titolo di nobiltà in 
Germania. 


m. 
Corn —, wild —, crisantémo, m. 
dncio palvistre, m. 
o Màrinate, v. a. marindre. V. to pickle. 
Marine, s. 1. solddto di marina, m.; 2. naviga- 
zidne, f. (arte); 3. marina, f. navilio, m. V. 


na e 

Marine, a. l. marino, di mdre; 2. marittimo: 
3. navdle. 

Mariner, s. marindjo, marinéro, m. —’s card, 
réea dei vénti, f. —’s compass, —’s needle, 
biissola, f. 

Màrish, s. ea. V. marsh, marshy. 

Mari-tal, a. maritdle; avv. -tally. 

Mfritime, a. mariltimo. ~ 

Mférjoram, s. (t. di Bot.) maggiordna; pérsa, f. 

Mark, s. 1. mérca, f. séyno, m.; 2. ségno, con- 
trasségno, mdrchio, m. ; 3. ségno, vestigio, m. 
tréccia, f.; 4. ségno, beredglio, m. mira, f.; 5. 
ségno, m. mdrca, mécchia, f.; 6. segno, con- 
trasségno, attestato, m. préva, f. ; 7. créce, f. 
(di persona illetterata); 8. mdrco, m. (antica 
moneta Inglese); 9. (t. di Mar.) linea, f. li- 
véllo, m. (dell’acqua); 10. mérco, m. (peso di 
circa mezza libbra); 11. V. marque; 12. ve- 
rità, f. véro, m. To hit the —, 1. colpire il 
segno, dar nel segno, imbercidre ; 2. indovi- 
ndrla, dir la verità. To overshoot the —, 
oltrepassdre il segno, eccédere. To miss one’s 
—, mancédre il colpo. 

To Mark, v. a. 1. marcdre, marchidre, contras- 
segndre improntdéndo ; 2. rimarcdre, fare al- 
tenziéne, baddre. To — out, 1. indicére, 
mostrdre; 2. scégliere (coll’occhio) ; v. n. 
osservdre, fare ailenziéne. 

Marker, s. 1. segnatére, marcaiére, m.; 2. 
osservatére, m.; 3. ségno, segndcolo, nastrino, 
m. (d’un libro). 

Market, s. 1. mercdto, m. pidzza del mercdio, 
f.; 2. mercdto, m. riunione di compratori e ven- 
ditori; 3. ésito, m. véndita, f.; 4. prézzo,m. ; 
5. (t. di Econ. Polit.) massa di compratéri, f. 


MAR 
To find a quick o ready —, frovére un'Gito, 
high, i prészi sono Dassi, alti. — basket, 
canéetro pel mercdto, m. Hay —, mercato 
piazza dell'erde, f. — day, giérno di mercdto, 
— folks, pl. gente che frequenta il mer- 
che porta cose al mercato, m. — place, |. mer- 
5 pidesa — m.; 2. pidzza del mercdto, f.; 
— rate, prézzo del mercato, m. — town, 
città che ha il privilegio di tenere un mercato 
To Market, v.n. 1. fare il mercdto, comprére 
al mercdto; 2. véndere al mercdto. ea 
il mercdio. 
Marketable, a. vendibdile. 
2. l'anddre al mercdto, m. 
Marking, s. il marcdre, il contrassegndre,m. — 
— iron, férro per marcdre, m 
Marksman, 8. marksmen, pl. 1. ‘tiratére, imber- 
croce tn vece di firma, f. 
Marl, s. mdrga, mdrna, f. creta —— eke 
marna, f. 
To Marl, v. a. bonificdre le terre con mdrna. 
Marline, s. merlino, m. cordicella forte inca- 
tramata. — spike, caviglia da impiombdre, 
To Marline, v. a. te di Mar.) rinforzére una 
cérda con merlfno. 
2. 
il rinforzdre una cérda con merlino, m 
Marly, a. 1. di mdrna; 2. come mérna ; 3. ab- 
Marmalade, s. marmelldia, (neol.) ; cotogndta, f. 
Marmorftion, 8. tncrostatuéra di marmo, f. 
Mérmooet, s. (t. di Zool) scimiétia, ber- 
tuccia, f 
Maro6n, s. nome dato ai Negri liberi delle Indie 
Occidentali che vivono sui monti. 
To Maroén, v. a. abbandondre un marinéro col- 
pévole in qualche terra desérta. 
una trama. 
Marque, s. 1. Letters of —, létéera di mdrca, 
Marqueé, s. (t. di Guer.) ténda grénde, f. 
Mar-quess, -quis, s. 1. Marchése, m. (Marq uis, è 
Nea, V. Marchioness. 
arquetry, s. farsia, infarsiatura, f. 
Màrrer, s. distrut-t6re, danneggia-tére, m. 
-trice, f. 
salizie, nézze, f. pl. Child of the first — 
second —, figlio dél primo, del sécondo létto, 
mbnio, f. — articles, pl. — treaty, contratto 
di matriménio, m. — licence, dispénsa dei 


una véndita Sacile. e markets are low 0 
del fiéno, m. Fish —,pescheria, f. Herb —, 
edito, m. — maid, — man, dénna, f. uémo 
(città) di commercio, f. -— price, 
blico a un tempo determinato. 
a marketing, anddre al mercdio ; anddre a fi 
Marketing, s. 1. mercdto, m. (cose comprate); 
ink, inchiédstro per marcdre la biancheria, m. 
cialére, m.; 2. perséna illetterdia che fa una 
serve di concime. — pit, marn cdva di 
Marléceous, a. di, da mdrna. 
f. intrecciatéjo, m 
Marling, s. 1. il concimdre con mdrna, m.j 
bonddnte di mdrna. 
Marm$-rean, -rAceous, a. marméreo, di marmo. 
Marmot, s. (t. di Zool.) marmétta, f. 
Maroén, a. di colér marréne, castdgno. 
Marplot, s. chi sventa o impedisce un disegno o 
paténte di corso, f. ; 2. corsdle, coredre, m. 
dato soltanto ai Marchesi d’altre nazioni); 2. 
Marquisate, s. marchesdto, m. 
e, 9. matriménto, sposalizio, m. spon- 
m. — article, c/dusola nel contrélto di matri- 
(362) 





MAR 


béndi, f. — portion, déte, f. — settlement, 
addéte,f. — one: epitalémio, m. 
le, a. 

Married, a. 1. aritate, ammoglidto; 2. conju- 
gale; 3. infimaménte unito. — stato, eldio 

conjugdle, m 

Mérrier, s. chi si sposa. 

Marrow, s. 1. midéllo, m. midéila, f.; 2. mi- 
déllo, m. essénza, parte migliére, f. Spinal —, 
midolla spindle, f. Vegetable —, succhétte, 
f. pl. — bone, 1. ées0 da midollo, m.; 2. — 
bones, ginéechia, f. pl. Upon one’s — ‘bones, 
in gindcchio; in ginocchibni. — fat, specie 
di pisell i. 

To Marrow, v. a. 1. empire di midélla; 2. 
satollàre. 

Maàrrowless, a. senza midblla. 

Mérrowy, a. midolléso. 

Marry, interj. per c&rio; in féde mia. 

M , v. a |. sposdre, marifdre, ammo- 
Da e; 2. prénder marito; prénder méglie ; 
3. unire intimaménie ; v.n. sposdrsi, mari- 
tarsi, ammoglidrei. 

Mars, s. 1. (t. di Mit.) Mérfe, m.; 2.(t. d’ 
Astron.) Marte, m.; 3. (t. di Chim. ) mérte, m. 
Marsh, 8. palude, m. — bred, nato în palude ; 
palistre. — land, (érra pahistre, paludésa, f. 
— mallow, (t. di Bot. aliéa; bismdlva, f. 
Marshal, s. 1. maresciallo, m.; 2. diret-tére, m. 
-trice, t. maéstro di ceriménie, m.; 3. pre- 
cursére,m. Earl —, Conte Maresciallo, mares- 
ciallo del Re, m. (dignità ereditaria nella 
Samiglia dei Duchi di Norfolk). Field —, 
Feld Marescidilo, m. (di campo). — of the 
King’s 0 Queen's Bench, diretéére della pri- 
giéne del Banco del Rè (0 delia Regina), m 
To Marshal, v. a. 1. schierdre ; 2. (obs.) diri- 
gere, guidére. 

‘Mérshaller, s. regolatére, ordinat6re, m. 
Marshalling, 8. il porre in ordindnza. 
Marshalsea, s. prigiéne nei sobbérghi di Léndra, f. 
Marshalship, s. grddo di marescidilo, m. 

Màrshy, a. paludéso, palustre. 

Maredpial, s. (t. di Zool.) didélfo, m 
—— -ate, a. (t. di Zool.) didé{fo, marsu- 
pidle. 

Marsupialia, s. pl. (t. di Zool. ) marsupidli, m. pl. 
Mart, s. 1. mercdto, m.; 2. (obs.) érdfico, m 
To Mart, v. a. (obe.) "far negézi, comprére, 
véndere ; v.n. (obs.) trafficdre con malaféde. 
Martagon, s. (t. di Bot.) martagéne, giglio sal- 
vatico, m. 

«tower, s. nome dato a certe torri erette 
lungo le coste Britanniche nel tempo della 
minacciata invasione di Bonaparte. 

Marten, s. 1. (t. d’Orn.) V. martinet; 2. (t. di 
Zool.) mértora, f. 

Martial, a. I. marzidle, guerriéro, bellicéso; 2 
militare; 3. (t. di Chim.) marziale. — music, 
musica milifdre, f. Court —, consiglio di 
guerra, m. — array, 6rdine di battaglia, m 
— law, cédice militare, m. 

Martin, s. 1. (t. di Zool.) mérfora, f.; 2. V. 
martinet. 

Mér-tinet, -tlet, s. 1. (t. d’Orn.) réndine domés- 
tica mindre, f. ; 2. ufficidle sevéro, m 

Martingal, s. striscia di cuojo che s’attacca da 
un capo alle cinghie e dall'altro alla muse- 
ruola del cavallo. 

Martinmas, s. festa di San Martino, f. 


MAR 


Mértlet,e. V. martinet, No. 2. 
Martyr, s. mdrfire, m. 
To Martyr, v. a. 1. martirizzdre, martoridre ; 


To Martyrize, v. a. offrire come mdrtire. 

Martyr-ologe, -Glogy, 8. martirolégio, m. leg- 
gendario de martiri. 

légical, a. regisirdio nel martirolégio. 
yrélogist, s. autére d’un martirolégio, m. 

Marum, s. (t. di Bot.) mdro, m. Common —, 
santoréggia, satura, timbra, f. Cretan —, 
Srassinélia, f. Germander —, Syrian —, érda 
gatta ; gattdria, f. 

Marvel, s. maraviglia, cosa. maraviglibsa, f. — 
of Peru, (t. di Bot.) gelsomino di bella notte, 
m. No—! non è maraviglia / 

To Marvel, v. n. maraviglidrsi. 

Marvellous, a. il maravigliéso, m. 

Marvel-lous, a. maravigliéso, sorprendénte, sin- 
goldre : avv. -lously. 

Marvellousness, s. cardifere maravigliéso, m. 

Marybud, Màrygold, s. V. marigold. 

Masculine, s. (t. di Gram.) génere mascolino, m. 

Mascu-line, a. 1. mascolino, maschile; 2. mas- 
chile, robiisto; 3. (t. di Gram.) meascolino; 
avv. -linely, da uomo, virilménte. 

Masculineness, s. 1. cardifere mdechio, m.; 2. 
aspétto virile, m. 

Mash, s. J. mesciiglio, m. mescoldnza, f.; 2. 
guazzabuglio, m.; 3. beveréne, m.; 4. V. 
mesh ; 5. infusione di luppoli e acqua calda 
per far la birra, f. — tub, — tun, lino per 

Jar la birra, m. 

To Mash, v. a. 1. mescoldre, mischidre; 2. in- 
Srangere, franiumdre, pestére ; 3. inféndere 
hippoli infrénti nell'acqua calda, per estrérne 
la parte zuccherina. 

Méshing, s. il mescoldre, il pestére, &c. (V. to 
mash, in tutti i significati.) 

Mashy, a. 1. mescoldio, mischidio; 2. infrénto, 

to. 

Mask, s. 1. mdschera, f.; 2. mdschera, f. pre- 
tésto, colére, vélo, mantélio, m.; 3. masche- 
rata, f.; 4. drémma cémico, m. ; 5. (t. d’Arch.) 
mascheréne, m. To put ona —, méttersi la 
mdschera; mascherdrsi. To put on the — of, 
coprirsi sotto il velo di. To take off the —, 

i la maschera. To throw off the —, 
gettdr via la maschera. 

To Mask, v. a. 1. mascAerdre; 2. coprire, nascén- 
dere, veldre; v.n.+l. mascherdrai ; 2. fingere. 

Masked, a. 1. mascAerdio; 2. mascherdto, co- 
pérto, finto. 

Masker, s. mdschera, f. chi porta la maschera. 

Maslin, s. V. meslin. 

Mason, s. 1. muratére,m.; 2. frénco muratére ; 
JSrammasséne, m. —. V. No. 2. 

Masénic, a. massénico, (neol.) attenénte ai liberi 
muratéri. 

Masonry, s. 1. arte del muratére, f.; 2. Spera 
di muralére, f.; 3. massoneria, f. (neol. 

Mésora, s. Masséra, f. (tradizione) titolo d'un 
opera Ebraica dell'ottavo e nono secolo, scritta 
per ovviare alle alterazioni del testo Ebraico 
della Bibbia, delerminare il numero dei ver- 
setti, delle parole, delle lettere, &c. 

Masoréti-c, -cal, a. massorético. 

Masorite, s. Massorita, m. uno degli autori della 
Masséra. 
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Mfeque, s. V. mask. 

Masqueréde, s. 1. mascherdta, f.; 2. travesti- 
ménto, m. 

To Masquerfde, v. n. mascherdrsi, andére in 
mdschera; v. a. mascherdre. 

Masquerader, s. mdechera, f. chi va in maschera. 

Mass, s. 1. mdsea, f.; 2. quantità, f.; 3. cti- 
mulo, m. dica, f.; 4. folla, moltitridine, f.; 5. 
amdsso, m.; 6. méssa, f. id —, massa 
sélida, f. —, high —, messa cantdta, 
f. Low —, messa bdsea, f. Votive —, messa 
votiva, f. — for the dead, messa da mérto, f. 
To attend —, ascolidre la messa. To say —, 
dire, celebrdre la messa. To say — twice in a 
day, dir messa due volte il giorno con la per- 
missione del véscovo. — buok, messdle, m. 
— house, nome dato anticamente alle chiese 
Cattéliche Romdne. priest, nome dato anti- 
caménte ai sacerdéti Cattélici Romdni. 

Méssacre, s. 1. strdge, carnificina, f. macéllo, 
m.; 2. scémpio, m.; 3. (obs.) omicidio, m. 

To MA&seacre, v. a. far strdge, macellére. 

Mfssacrer, s. trucidatére, m. 

Masseter, s. (t. d’Anat.) massetério, m. 

Massicot, mésticot, s. (t. di Chim.) mdssicot, m. 

«ness, -veness, 8. l. natura massiccia, f.; 
2. solidità, f. 

Mfs-sive, a. 1. massiccio; 2. sélido. — erudi- 

tion, erudizione sélida, f. ; avv. -sively. 
sa. V. massive. — more, prigiéne sol- 
terrdnea, f. 

Mast, s. 1. (t. di Mar.) dibero, m.; 2. masts, 
pl. «iberi, m. pl. alberdta, alberatura, f. Fore 
—, albero di trinchétto, ri. Main —, albero 
maésiro, m. Small —, alberétio, m. Spare —, 
albero di risérva, m. Mizen —, albero di mez. 
zéna, m. Half — high, a mezz’albero. To 
strike a —, abbassare un albero. — head, 
cima dell'albero, ſ. — maker, maéstro fabbri- 
cénte d'alberi, m. 

To Mast, v. a. (t. di Mar.) alberdre; métler gli 
diberi, l’alberatira. 

Mast, s. mast, pl. (t. di Bot.) 1. frutto, m. (di 
alcuni alberi); 2. castdgna, f. (del castagno): 
3. ghianda, f. (della quercia); 4. faggiudla, f. 
(del faggio). 

Misted, a. (t. di Mar.) fornito d’dlberi, alberdto. 

Master, s. 1. maéstro, m.; 2. padréne, m. ; 3. 
maéstro di scudla, m.; 4. signére, m. (titolo 
dato ai ragazzi); 5. proprietério, possessére, 
padréne, m.; 6. mdstro, m.; 7. capo, princi- 
péle, m.; 8. (t. di Mar.) capitdno, m. (mer- 
cantile); 9.(t. di Mar.) piléto d'altura, m.; 
10. Maéstro, m. (titolo dato a un Licenzidlo 
nelle Universita); 11. maéstro di ceriménie, 
m.; 12. Signére, m. (si pronuncia Mister, e 
si scrive Mr.) Grand —, gran maestro, m. 
Head —, primo maestro, m. — at arms, 
(t. di Mar.) maestro d'armi, m. To be a — 
of, possedére, sapére (una scienza, un'arte). To 
be thoroughly — of, possedére, sapére a per- 
Sezione. To make one’s self — of, im- 
padronirsi di, impardre. — builder, intra- 
prenditére di fabbriche,m. — chord, cérda 
principale, f. — hand, mdno maéetra, f. 
— key, chidve, f. mézzo, segréto, m. (per 
iscoprire checchessia). — leaver, chi ab- 
bandona il suo padréne. — lode, vena 
principdle, f. (d'una miniera). — mover, 
molére principale, m. — piece, cépo d'opera · 
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capo lavéro, m. — string, mélla principdle, 
f. — stroke, 1. célpo da maestro, m.; 2. pen- 
nelldta da maestro, f. — touch, frdtto da mae- 
stro, m. — work, capo d’ épera, m. —wort, 
(t. di Bot.) imperatéria, f. 

To Master, v. a. l. sormontdre, superdre; 2 
domdre, praga somméttere : 3. domindre, 

signoreggidre, padroneg 

Masterdom, s. (obs.) dominio, om. padrondnza, f. 

Masterful, a. 1. perito, dbile; 2. imperibéso. 

Mésterless, a. senza matstro. 

Màsterliness, s. (obs.) maesiria, s6mma peri- 
sia, f. 

Misterly, a. 1. da maestro, peritissimo ; 2. im- 
periéso ; avv. masterly. 

Méstership, s. 1. maestria, f.; 2. padrondnza, 
f.; S.euperiorità, f.; 4. (obs.) cdpo d'6pera, 
m.; 5. qualità di maéetro, f. 

Mastery, s. 1. padrondnza, f. dominio, potére, 
m.; 2. superiorità, preeminénza, f.; 3. vit- 
téria, f.; 4. maestria, f. To get "the — over, 
ottenére la superiorità. To contend for the — 
with one, conténdere.per la superiorità con uno. 

Méstful, a. pieno di fritti (di certi alberi). V. 


mast. 

Mfàs-tic, -tich, s. 1. mdstice, mdstrice, m. e f. 
(ragia che trasuda dal lentisco); 2. specie 
d’inté6nico; 3. (t. di Bot. lentisco, lentischio, 
m. Syrian —, érda gdtta, gattéria, f. — 
tree. V. No. 3 

To Mfsticate, v. a masticdre. 

Mastication, s. mastica-ménto, m. -zibne, f. 

Masticatory, s. (t. di Med.) masticatério, m. 

Mfsticatory, a. masticatdjo, masticatério. 

Masticot, s. V. massicot. 

Mastiff, s. (t. di Zool.) mastino, can mastino, m. 

Méstless, a. 1. (t. di Mar.) sens’diberi ; 2. senza. 
frutti (di certi alberi). V. mast. 

Mastodon, s. (t. di Zool.) masfodénie, m. 

Méstoid, a. (t. d’Anat.) mastoidéo. 
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trovére uno della sua forza, del suo caltbro. 
Black —, ésca,f. — box, scdtola dei —— 
f. — lock, fucile a miccia, m. 
fiammifero, m. (neoL) — maker, l. cAi fa zol- 
Sanéili, eri; 2. paraninfo; mezzdno di 
ma i, m. — making, il fare, il combindr 
matrimbni, m. — tub, (t. d’Artig.) darilétto 
per la miccia, m. Running —, scomméssa a 
chi corre più, f. 

To Match, v. a. 1. eguaglidre, trovdr l'egudle, 
il simile, il compdgno, il riscontro; 2. ten& 
festa ; far testa a uno, a una cosa; 3. - 
ziondre; 4. assoriire; 5. apparigli 6. 
maritare; v. n. To — with, 1. corrispéndere ; 
2. sposdrsi, maritdrsi, ammoglidrsi. 

Matchable, a. 1. di cui si può trovdre il riscén- 
tro, il corrispondente, Vegudle; 2. accéncio, 
convenévole ; 3. corrispondénte. 

Métch-less, a. incompardbile, tmpareggidbile, 
senza pari; avv. -lesaly. 

Matchlessness, s. natrira incompardbile, f 
Mate, s. 1. compdgno, m. compdgna, f. con- 
série, m. e f.; 2. colléga, m.; 3. commensdle, 

4. (t. di Mar.) secéndo, m.; 6. (t. di Mar. 
Mil) béisso ufficidle, m.; 6. ‘mato, scdcco 
matio, m. 

To Mate, v. a. 1. eguaglidre, accoppidre ; 
sposdre ; 3. opporre, far frénte; 4. Van echoes 
mdito; &. umilidre ; 6. ap ed soggiogdre, som- 
méltere ; 7. (obs.) confe 
Mateless, a. senza com —— 

Matedlogy, s. mateologia, f. vaniléguio, m. 
Mateo J, &. mateotecnia, f. drte vana, senza 


scopo. 
Miter, s. (t. d’Anat.) meninge, f. Dura — 
re,f. Pia —, piamddre, f. 

— s. 1. materidie, m. matéria, f.; 2. 
materials, pl. maferidli, m. pl.; 3. occorréate, 
m. Have you all the writing materials? avele 
tutto l'occorrente per iscrivere ? 


Mastélogy, s. mastologia, f. trattato dei mam-| Matéri-al, a. 1. maferidle, di maléria ; 2. im 


miferi 
Mat, s. 1. studja, stoja, f.; 2. (obs.) materdsso, | 
m.; 3. pdglia attaccdta con ispdgo attérno 
alcuni diberi per ripardrli dal gelo, f. — 
maker, facifére di studje,m. — weed, (t. di 
Bot.) edla, f. 


portdnie, essenzidle ; 3. necessario; avv. -ally. 
Matérialism, s. materialismo, m. dottrina del 
materialista. 
ialist, s. meaferialista, m. colui che am- 
mette wn sol principio materiale di tutte le 


To Mat, v.a. 1. coprire di studje; 2. intrec- Materislity, a. 1. materialita, f. esistfxza mate- 


cidre; 3. comprimere. 


MAtachin, s. mattacindta, f. antico ballo Spag-|To 


nuolo. 

Matadore, s. l. mattadére, m. una delle tre 
carte 
quadriglio ; 2. mattadére, m. colui che uccide 
il toro nello steccdto. 

Match, s. 1. soffanéllo, m.; 2. miccia, f.; 3. 


ridle ; 2. pdrie materiale, f.; 3. importanza, f. 
Matérialize, v. a. 1. materializedre, ridurre 
a condizione materiale ; 2. considerdre come 
matéria. 


incipali al giuoco delle ombre e del Matérialness, s. 1. importdnza, f.; 2. V. mate- 


Mutéri ate, eated, a. maferidio, compésto di 
matéria, 


chi può conténdere con un altro in qualiingue Matér-nal, a. maférno, materndle; avv. -nally. 


qualità fisica o mordle; 4. simile, m. cosa o | 
persona eguale a un ‘altra; 5. partito, m. (oc- 
casione o trattato di matrimonio); 6. partito, 
patto, m. convenzione, f.; 7. fidanzato, m. 
fidanzdta, f.; 8. géra, contésa, competizione, 
f. Interested — —, matriménio per interesse, m 
Love —, matrimonio fatto per inclinazione, 
m. To be a — for one, 1. éssere della stessa 
Sérza, calibro, o portdta di un altro; 2. ésser 
pan pe'suoi dénti. Tobeabad —,a good — 

andar male, bene insieme. 
a good —, fare un cattivo, un buon parentédo. 
To meet one’s —, trovar carne pe’suoi denti; 
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Matérnity, s. maternita, f. 
Math, s. raccélta, f. V. aftermath. 
Mathemiti-c, «cal, a. matemdtico, matematicdle ; 
avv. -cally. 
Mathematician, s. matemdéico, m. 


m. | Mathemftics, s. pl. matemédtica, f, Abstract, 


pure, speculative —, matemdtica pura. Mixed 
— matematica mista. Practical —, mate- 
matica applicdta. 

»' Mathésis, s. sciénza della matemdtica, f. 


To make a bad —, | Matin, s. (obs.) mattino, m 


Matin, a. matlutino, mattulindle ; di, da mat. 


i | tina. 


MAT 
Mftins, s. pl. (t. di Lit. Cat. Rom.) 1. matiu- 


fino, m.; 2. mattutino, m. (ora canonica). 

Mfétrass, s. (t. di Chim.) matrdecio, m. vaso da 
stillare. 

Matress, s. V. mattress. 

Matricéria, s. (t. di Bot.) mafricdria, matricdle, 
camamilla, f. 

Matrice, màtrix, 8. (t. d’Anat.)mafrfce, f.fero, m. 

Mftrice, s. 1. matrice, forma, f.; 2. (t. di Min.) 
génga, f.; 3. (f. dei tintori) i cinque colori 
primitivi dai quali sono formati tutti gli altri 
(il nero, il bianco, -il turchino, il rosso, e il 


iallo). 
Mitricidal, a. matricida. 
Matrici ide, s. 1. matricidio, m.; 2. matricida, 
m. e f. 


Matrfculate, s. ménbro, sécio di una università, 


c. m. 

—— — ammésso come mémbro o sécio. 

To Matriculate, v. a. regisirére, ammétiere come 

Matriculation, s. i registrére, l’amméttere, m 
ammissiéne, f. — book, registro, m. 

Matriméni-al, -ous, a. matrimonidle, conjugdle ; 
avv. -ally, secéndo le leggi del matriménio. 

Matrimony, s. matriménio, conjugio, m. 

M&trix,s. V. matrice. 

Matron, s. 1. matréna, f.; 2. (t. di St. Rom.) 
matréna, f.; 3. mddre, f. For thee the soldier 
bleeds, the — mourns, Per te muore il guer- 
rier, piagne la madre. — hood, qualità ma- 
trondle, f. — like, matrondle, da matréna. 

Matronage, s. 1. qualità di matréna, f.; 2. le 
médri, f. pl. 

Màtronal, a. 1. mafrondle; 2. di mddre. 

Matronly, a. attempdia, vécchia. 

Matréss, s. artigliére, solddio del tréno, m. 

MAtte, s. 1. (t. di Min.) metdilo griggio, m.; 
2. (t. di Bot.) tè del Paraguai, m. 

Matted, a. 1. coperto di stoje; 2. intreccidio, 
— hair, capelli arrufféti, intreccidti, m. 

Mftter, s. 1. matéria, sosténza, f.; 2. matéria, 
f. pus, m.; 3. affdre, m. césa, f.; 4. soggétto, 
m.; 5. (obs.) motivo di lagndnza, m.; 6. 
cdusa, origine, f.; 7. importdnza, conseguénza, 


f.; 8. spdzio di tempo, m.; 9. disténza, f. For | 


the — of a few days, per lo spazio di pochi 
giorni. For the — of a few miles, per /a dis- 
tanza di poche miglia. By —, cosa accesséria, 
f. — in hand, soggetio in questiéne, m. For 
that —, in quanto a ciò. Near the —, vicino 
alvero. No —, non importa; non fa nulla. 
No great —, 1. non importa molto; 2. non è 
poi tanto difficile. ‘What is the — with you ? 
che avete? To come tothe —, venire ai fatto. 
To enter on o upon the —, enfrdre in materia. 
To settle matters, accomoddrsi. As if nothing 
was the —, come se non fosse nulla. As 
matters stand, nella sifuazione presente. What 
— ? che impérta? Plain — of fact, affdre 
positivo, m. — of-fact-man, uémo che non si 
appdga delle apparénze, m. 

To Matter, v. n. (impers.) imporfdre. - What 
matters it? che importa? It matters little, 
poco importa. It matters not, non importa; 
non fa caso. 

Matterless, a. sénza matéria. 

Mattery, a. 1. purulénio; 2. (obs.) importénte. 

Matting, s. stdja, f. 

Mattock, s. 1. zdppa, f.; 2. beccastrino, m. 
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Mattress, s. maferdsso, m. Hair —, materdsso 
di crine, m. Straw —, saccéne, pagliericcio, 
m. — maker, mai jo, m. 

M4turant, s. (t. di Med.) suppurativo, m. 

To Maturate, v. a. 1. maturdre; 2. (t. di Med.) 
maturare, far suppurdre; v. n. suppurdre, 
Sar cdpo. 

Maturation, s. 1. maturazione, f.; 2. suppura- 
zione, f. 

Maturative, a. maturativo. 

Mature, a. 1. mattiro ; 2. (t. di Med.) maftiro. 
Upon — deliberation, dopo matura delibera- 
zt me. 

To Mattre, v. a. maturdre, rénder matiro; 
v. n. I. maturdre, maturdrsi ; 2. (t. di Comm.) 
scadére. 

Maturéscent, a. che si avvicina alla matura- 


Ma-tirity, -tareness, s. 1. mafurifà, f.; 2. (t. di 
Comm.) scadénza, f. 
Métu-tinal, -tine, 8. muttutino, matlutindle. 
Maddlin, s. (t. di Bot.) achiliéa,f. 
Maddlin, a. 1. brilio, cotticcio; 2. insipido ; 
3. trito, comtne. 
Matiger, ma:igre, avv. (obs.) mdlgrado, a dis- 
pétio di. 
Matkin, s. V. malkin. 
Maul, s. V. mall. 
To Maul, v. a. fartassdre, malmendre. 
Mafilstick, s. daccAétta, mazza de'pittori, f. 
Maund, s. (obs.) spéria, césta, f. 
To Maund, ao v. n. (obs.) dordotidre, 
Maandering, s. (obs.) lagndnza, f. 
Matndy-thirsday, s. Giovedì Sénto, m. 
Mausoléan, a. di, da mausoléo. 
Mausoléum, s. mausoléo, m. 
Mauvafse-honte, s. fdisa modéstia, f. pudére 
Ù estrémo, m. 
| Mavis, s. V. thrush. 


_ Maw, 8. 1. st6maco, m. (delle bestie) ; 2. (volg.) 


, m. péncia, f.; 3. gézzo, m. To fill 
one’s —, (volg.) riempirsi il véntre. — worm, 
vérme iniestindle, m. 

+ Mawkingly, avv. disgustosaménte, sozzaménte. 

‘Mawk-ish, a. nauseédso, nausednie, stomachéd. 

vole ; avv. -ishly. 

. Mawkishness, s. disgusto, m. stomacdggine, 

| ndusea, f. 

i Mawks, 3. (volg.) ragazzina géffa e malvestita, f. 

Mawmish, a. 1. stiipido, vdno; 2. disgustévole. 

' M&xil-lar, -lary, a. (t. d'Anat.) massilidre, mas- 

| cellére. 

| Maxflliform, a. in forma di mascélla. 

Maxim, s. 1. mdssima, f. assioma, m.; 2. (t. di 
Mus.) mdssima, f. To hold it asa —, aver 

| per massima. 

‘ Mfrimum, 8. il mdssimo, m. 

May, s. 1. Mdggio, m.; 2. (obs.) V. maid; 3. 
Aprile (dell'età); fibre della giovinézza, m.; 
4. (t. di Bot.) spina dida, f. — bloom, V. 
No. 4. — bug, Brico, m. — busket, (obs.) 
mazzétto di spina alba, m. — bush, V. No. 4. 
— day, primo di Mdggio, m. — flower, fiére 
di spina alba, m. — game, mdjuma ; festa di 
Maggio, f. — lady, regina delle maggiajudle, 
f. — lord, rè delle feste di Maggio, m. 
morn, 1. mattina del primo di Maggio, f. ; 2. 
Aprile, m. freschézza, f. vigére, fibre, m. 
pole, mdggio, mdjo, m. (albero). To set up 
the — pole, piantdre il maggio. 
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May, v. ausil. (pass. e condis. might,) 1. po- 
tére, ésser probabile; 2. potére; avére il ver. 
mésso, la facoltà. It — happen, pxd acca- 
dére. Such things might happen, fali cose 


potrebbero accadere. He — go if he likes, 
egli i può a andére è se vuole. —1I? poss'io? It 
ud éssere. 


To o Mar, v. * vacche ier fiori la prima mattina 
di M 


Majhem | 5, “(te di Leg.) mutilazione, f. 
Mafing, s. il raccéglier fidri il primo di Maggio, 


Mafor, 8. —* desta, gonfaloniére, m. ; 
°° gonfaloniére della città di Londra o 
7 York a. 


Majoralty, s. dignità di gonfaloniére, f. 
house, paldzzo municipdie, m. 
Maforess, s. méglie del gonfaloniére, t. 


Mazard, s. (obs.) n mascélla, f. 
To, Mézard, v. a. (obs.) picchio dare sul 
po. 


To Maze, v. a. confondere 
tére nell'incertezza. 

Màziness, s. perplessità, f. 

Maz6logy, s. quel ramo della zoologia che tratia 
dei mammiferi. 

Ma-zy, a. 1. di, da laberinio; 2. tnestricdbile ; 
3. complicdto, confuso; avv. -zily. 

M.D. 1. iniz. di Medicine Doctor, Dottére di 
Medicina, m.; 2. (t. di Comm.) iniz. di months 

after date, mési dé data. 

Me, pron. pers. me 

Meficock, 8. 1. (obs.) tn voluttudso, sibarita, m.; 
2. un viglideco, m 

Mefcock, * (obs.) vile, coddrdo. 

Mead, s. 1. idroméle, m.; 2. V. meadow. 

Mesdow, 8. prito, m. prateria, f. Queen of 
the —, (t. di Bot.) ulmdria, f. — saffron, 
(t. di Bot.) célehico, m. — sweet, (t. di Bot.) 

it éndula, f. pré 
—— a. pieno di prati. 
l. mdgro; 2. stérile; 

= . 


Mefgreness, s. 1. magrézza, f.; 2. sterilità, f. 
(della terra); 3. grettézza, f. (di stile). 

Meal, s. 1. pdsto, m.; 2.farina, f. — man, 
Sarinajuéio,m. — time, 6ra del pasto, f. 

To Meal, v. a. 1. aspérgere di farina; 2. mes- 
coldre. 

Medliness, s. 1. qualità farindcea, f.; 2. qualità 


sdffice 0 pastésa, f. 
Mealy, a. farinéso, farindceo. — mouthed, 
per non offendere. 


che pallia la verit 
mouthedness, abifudine di coprire il vero con 

parole dolci, f. — tree, (t. di Bot.) brionia, f. 
viburno, m. 

Mean, 8. 1. términe, grédo, m. o quantità média, 
f.; 2. (t. di Arit. e Geom.) medietà, f.; 3. in- 
tervdllo di témpo, m.; 4. mediocrità, f. ; 6. 
(obs.) mézzo, céutro, m.; 6. mézzo, médo, 
espediénte, m. maniéra, via, f. (in questo sig- 
nificato si usa per lo più al plurale, e sovente 
trattato come singolare. Let us use it as a 
means of persuasion, serviamocene come mezzo 
di persuasione) ; 7. means, pl. mezzi pecuniarj, 
m. pl. ; 8. (t. di Mat.) média proporziondle, f. 
Fair (ee) good means, via della dolcézza ; 


3. gréito; 
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con le bubne. Fair means, mezzi onésti, n 
pl. Foul means, l. via del rigére: con t 
cattive; 2. mezzi disonésti, m. pl. By means 
of, per mezzo di. By all means, 1. con ogni 
mezzo, in ogni maniera; 2. certamente. By 
no means, l. per nesstin mezzo; 2. in nessuna 
maniéra ; 3. hiénte affétto. By no manner of 
means. V.by no means. By some means or 
other, d’una maniéra o dell’alira. To con- 

. trive the means of doing a thing, frovdre i 
mezzi per fare una cosa. To live on one’s 
means, vivere del suo; vivere d’enirdia. 

Mean, a. 1. désso, volgire; 2. medidcre; 3. 
umile, pévero; 4. s6rdido, spilércio; 5. vile, 
dispregévole; 6. médio, mezzdno, giusto: 7. 
intermédio, stesso (del tempo). — birth, dassa 
ndscita, f. ormance, mediécre, f. 
— abode, umile diméra, f. — fellow, udsmo 
sérdido,m. — action, azione vile, f. In the 
— time, nello stesso tempo. A man of — 

|e Men un uomo di stalira giusta. 1 
o Mean, v. a. (pass. e part. meant, intén- 
dere, avér l'intenzione, volére ; 2. To — for o 
to, destindre; 3. inténdere ; pensdre ; 4. sig- 
nificdre, volér dire; v. n. aver l'intenzione, 
volére. What do you — to do? che intendéte 
di fare? I did not — it, Pko fatto senza 
volério. He is meant for the stage, egli è des- 
tinato pel teatro. I say what I mean, dico 
quello che penso. ‘What does the word — ? 
che vuol dire quella parola? To — well to 
one, volere il bene di uno. 

Mefnder, s. 1. Medndro, m. (fiume della Fri. 
gia); 2. tortuosità, f. serpeggiaménto, m.; 3. 
medndro, labirinto, m 

To Mefnder, v. n. serpeggiére ; v.a. far sere 
peggidre. 

Me&n-dering, -drian, -dry, a. serpeggidnte, tor. 
tudso. 

Mefning, 8. 1. infenzione, f.; 2. pensiéro, m. 
idéa, f. (ciò che si vuol dire); 3. sénso, signi- 
ficdlo, m. Double —, doppio significdto, m. 
To take one’s —, to understand one’ 8 —, ca- 
pire cid che uno "vuol dire; capire il signifi- 
cato delle paréle di uno. What is the — of 
that ? che significa ciò ? che vuol dir questo ? 
Mean-ing, a. 1. che ha l'intenzione; 2. signifi- 
cante. Ill —. male intenzionato. Well —, 
bene intensiondto. — less, senza significdto ; 
avv. -ingly. 

Meanly, avv. 1. dassaménte, vilménte; 2. medio- 
creménte ; 3. abbiettaménte; 4. sordidaménte ; 
5. dispregevolménte. To speak — of one, par- 
lare con disprézzo di uno. — born, di bassa 
ndscita; di ndscita oscura. 

Mefnness, s. 1. dassézza, oscurità di natdli, f.; 
2. mediocrità, f.; 3. viltà, f. cardtitere vile, 
abbiétto, m.; 4. spilorcerta, sordidézza, f.; 5. 
povertà, f. 

Meant, pass. e part. del verbo to mean. 
Meantime, me&awhile, avv. tn questo méntre; 
Sratlanto. 

Mear, 8. limite, confine, m. 

Mease, 8. quantità di 500, f. (delle aringhe). 
Measled, a. infétto di rosolia. 

Mefsles, s. pl. (t. di Med.) 1. rosolia, t.; 2. 
régna, f. (dei porci); 3. specie di malattia 
degli alberi. 

Measly, a. 1. nen di mdcchie di rosolia ; 2. 


rognéso (dei porci 
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Meésura-ble, a. 1. sisurddile ; 2. moderdto (di 
ita o estensione) ; avv. -bly. 
easure, 8. l. misura, f.; 2. capacità, portdta, 
f.; 3. numéro, m.; 4. (t. di Mus.) divisione, f. 
ténpo, m.; 5. (t. di Ballo,) miswra, f. t&npo, 
m.; 6. (i di Versif.) miswra, f.; 7. pdrte ali- 
ta, Dry —, misura per cose secche. 
eaped —, misura céima. Lineal —, misura 
li . Liquid —, misura pei liquidi. Solid 
—, misura pei sélidi. Standard —, tipo, mo- 
déllo, m. Strike —, misura rasa. Superficial 
—, square —, misura di superficie. Beyond 
—, beyond all —, out of —, 1. dltre mi- 
sura; 2. élire 6gni crédere. In —, 1. in 
misura, con misura; 2. a témpo. In great 
(obs.) in adbondénza. In a great —, 
in grén pdrte. In some —, tn gudiche 
maniéra. To —, a misura; dietro misura. 
Without —, l. senza misura; 2.senza limiti. 
To beat —, far la batitia; bédtiere il 
tempo. To fall under —, poter éssere misu- 
rdto. To have hard —, ser maltratidio. To 
keep —, anddre a témpo, a misura. To take 
one’s — for a coat, prénder la misura per un’ 
dbito. To take legal measures, ricérrere alla 


legge. 

To Meésure, v.a. 1. misurdre ; 2. percérrere (uno 
spazio). To — by the eye, misurdre a écchio. 
To — out, misurdre, determindre la misura, 
la disidnza, l'eslensiéne, &c.; v.n. avére la 
lunghézza, larghézza, altézza, dimensione, o il 
diametro di ...; éssere della lunghézza, &c. 
di. This tree measures three feet in diameter, 
quest’dlbero ha il didmetro di —; è del dia- 
metro di tre piedi. 

Mofrured, a. e part. 1. misurdio; 2. egudle, 


Measureless, a. 1. senza mistira; 2. emisurdio, 
enbrme ; 3. infinito, illimitéto. 
Meésurement, s. 1. misuramento, m.; 2. mi- 
stra, f. 
Mefsurer, 8. misura-lére, m. «trice, f. — of 
land, agrimensére, m. 
Measuring, s. il misurdre, misuraménio, m. 
Meat, s. 1. aliménto, nutriménto, cibo, m.; 2. 
cdrne, f.; 3. (t. Bibl.) cibo dell'Anima, nm. — 
ball, polpétia, f. Boiled —, lésso, m. cdrne 
lessa, f. Broken —, rifdgli di carne, m. pi. 
Butcher’s —, cdrne da macéllo. Forced —, 
ripiéno di cdrne, m. carne péta o tritdta, 
f. Green —, (pei cavalli) érba, f. Hard 
—, (pei cavalli) bidda, f. High —, carne 
, Minced —, ammorselléto, m. 
—, cdrne arrostita, f. arrésto, m. 
Stewed —, stufato, m. carne in timido. Sweet 
meats, confetture, f. pl. White —, latticini, 
m. pl. At —, (obs.) a fdvola. To abstain 
from —, 1. astenérsi dalla carne; 2. mangidr 
di mdgro. To be — and drink to one, éssere 


il sostéyno di uno. To keep — till it is high, 
far frollàre la carne. To sit at —, (t. Bibl.) 
sedére a ménsa 


Meathe, s. (obs.) Bevanda délee, f. 

Meftus, s. (t. d’Anat.) medio, m. 

Meawl, v. n. V. to mewl. 

Mefzling, s. V. mizzling. 

Mechfnic, s. 1. un mecednico, m.; 2. artigiano, m. 

Me-chfnic, a. 1. meccdnico ; 2. mac- 
chindle 


Merhénically, avv. 1. meccanicaménle ; 2. mac- 
(367) 
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chinalménte. To be — inclined o turned, av& 
génio per la meccdnica. 

Mechfnicalnese, s. 1. conformità alle leggi della 
meccdnica, f.; 2. qualità meccdnica, f.; 3. 

sore) vilia, bassézza, f. 

echanfcian, s. meccdnico ; professére di mec- 
cénica, m. 

Mechinics, s. pl. meccdnica, f. 

Méchanism, s. l. meccanismo, m.; 2. azione 
meccénica, f. 

Méchanist, s. 1. professére di meccdnica, m.; ~ 
2. macchinista, costruttore di mdcchine, m. 

To Méchanize, v. a. Sormdre per via di mecca- 
nismo. 

Méchlin, s. specie di trina fatta a Mechlin. 

Méconate, s. (t. di Chim.) mecondto, m. 

Mecénic, a. mecénico. — acid, mecénico, m. 

Méconite, s. (t. di Min.) meconife, f. 

Mecénium, s. 1. mecénio, m. sugo narcotico del 
papavero ; 2. prime féccie de' bambini, f. pl. 

Médal, s. 1. meddglia, f.; 2. monéta antica, f. 

Médalet, s. medagliétia, f. 

Médalist, s. 1. medaglista, m.; 2. chi ha otte 
nilo una meddglia. 

Medfllic, a. di, da meddglia. 

Medallion, s. 1. medaglione, m.; 2. imprésa 
d'una meddglia, f. 

Medallurgy, s. drfe di conidr meddglie, f. 

To Méddle with, v. n. 1. intrigdrsi, impaccidrsi, 
introméltersi ; 2. toccdre, maneggiare. To 
— with family affairs, infrigdrsi negli affari 
di famiglia. To — with edge-tools, toccdre 
degli istrumenti taglienti. To — with what 
does not concern one, impaccidrsi in quello 
non spétia a uno. 

Méddler, s. ficcandso, m. chf s’intrométie negli 
afféri altrii. 

Méddlesome, a. 1. che focca tutto; 2. che s’in- 
Iride negli afféri alirui. 

Méddlesomeness, s. disposizione a impacciarsi 
negli afféri altrii, f. 

Méd-dling, a. V. meddlesome; avv. -dlingly. 

Mediaéval, a. del médio évo. 

Médial, a. médio, proporziondle. 

Médiant, s. (t. di Mus.) sotto domindnte, f. 

Mediastine, s. (t. d’Anat.) mediastino, m. pan- 
nicolo che divide il petto per lo lungo. 

Médiate, a. 1. medidio, interpésto ; 2. interme- 
didrio. 

To Médiate, v. n. servire da mediatére; v. a. 
procurdre, ottenére per mediazione. 

iately, avv. medidie, mediataménte, per 
mezzo altrui. 

Mediation, s. 1. mediazione, f.; 2. inferposi- 
zidne, f.; 3. intercessione, f. 

Médiator, s. 1. mediatére, m.; 2. infercessére, m. 

Mediatéri-al, a. di, da mediatére ; avv. -ally. 

Médiatorship, s. ufficio di mediatére o media- 
trice, m. 

Medi-ftress, -dtrix, 8. mediatrice, f. 

Médic, s. (t. di Bot.) médica, f. 

Médicable, a. medicdbile, curdbile. 

Médi-cal, a. 1. médico ; 2. di medicina; 3. me- 
dicindle. — assistance, assisténza medica, f. 
— school, scudla di medicina, f. — properties 
of a plant, proprietà medicinali d'una pidnia. 
f. pl. — man, médico, m.; avv. -cally. 

Médicament, s. medicaménio, m: 

Medicamén-tal, a. medicamentéso, medicindle, 
avv. -tally. 
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Médicaster, s. medicdetro, m. 

To Médicate, v. a. 1. medicdre, concidre ; 2. me- 
dicdre, curdre ; 3. dare proprietà medicindli. 
Medication, s. 1. aziéne di dare proprietà medi- 
cindli ; 2. medicazione, f. il medicdre, m. 

cura, f. 

Médicative, a. curdnte. 

Médicin, s. (obs.) médico, m. 

Medi-cinable, -cinal, a. 1. medicindle; 2. di me- 
dicina ; avv. -cinally. 

Médicine, s. 1. medicina, f. medicaménto, m. ; 
2. rimédio, m.; 3. medicina, f. (arte); 4. (ob. 
médico, m. — chest, (t. di Mar.) sedtola 
medicine, f. 

To Médicine, v. a. (obs.) agfre, operdre (come 
la medicina). 

Medfety, s. medietà, metà, f. 

Mediéval, a. del médio évo. 

Médio-cral, -cre, a. medidcre. 

Médiocrist, s. perséna d’ingégno mediécre, f. 

Medidcrity, s. 1. mediocrite, f.; 2. moderazione, 
temperdnza, f. 

To Méditate, v. n. 1. meditdre, rifidttere ; 2. 
intendere, avér l'intenzione; v. a. medildre. 

Meditation, s. meditazione, f. 

Méditative, a. l. meditativo : 2. meditdnte. 

Méditativeness, s. astratto di meditative. 

Medi-terrane, -terràneous, a. V. mediterranean. 

Mediterranean, a. mediterrdneo, déntro térra. 
— Sea, Mare Medjterrdneo, m. 

Médium, s. médias, médiums, pl. |. via di mézzo, 
f.; 2. mézzo, médo, m. mediaziéne, f.; 3. 
e di Filos.) mézz0, fluido ambiéate, m.; 4. 
t. di Log.) férmine médio, m.; 5. (t. di Mat.) 

média, média proporziondle, f. To observe a 
just —, tenére la via di mezzo. Through the 
— of, per mezzo di. 

Médium, a. medio, mediécre. A— price, un 
prezzo 

Médlar, s. 1. (be d di Bot.) néspola, f.; 2. néspolo, 

— tree. . o. 2 

Méiley, 8. miscuglio, guazzabiiglio, m. 

Médley, a. mescoldto, quassabig 

Medulla, s. (t. di Bot.) midél/a, f. midéilo, m. V. 

pith. 

Modil-lar, -lary, a. midolléso. 

Meed, s. 1. ricumpénsa, f. prémio, guiderdéne, 

m. (del merito); 2. (obs.) déno, m.; 3. (obs.) 
mérito, m. 

Meek, a. 1. mite, mansuéto, délce, affabile; 2. 
timile, sommésso. — eyed, che ha gli écchi 
délei; avv. —ly. 

To Meéken, v. a. rénder mite, raddolcire. 
Meékness, s. dolcézza, piacevolézza, mansue- 
tidine, f. 

Meere, s. V. mere. 

Meéred, a. di, da limite; limitdto. 
Meérschaum, s. 1. (t. di Min, spuma di mére, f. ; 
2. pipa di spuma di médre, f. 

Meet, s. radunamento di cacciatéri, per cérrere 
la lépre o la vélpe, m. 

Meet, a. 1. dito, accéncio, adattéto, idéneo; 2. 
convenévole. To be—, ésser convenévole. To 
think —, giudicdre opportuno ; avv. —ly, con- 
venevolménte. 

To Meet, v. a. (pass. e part. met,) 1. incontrére; 

. 2. raggitingere; 8. radundre, riunire; 4. pre- 
sentdrst avanti, anddre ; 5. affronidre ; 6. far 
Srénte; 7. ricévere, subire. To — one on the 
roads bet uno per via. To — one ata 
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place, raggiungere uno in un iuédgo. Met from 
all parts, radundti da tutte le parti. ‘The 
Queen will — parliament, ia Regina andrà ail 
parlaménto. To — death, affrontare la morte. 
To — expenses, for frinte alle spese. To — 
punishment, subire la péna. To — plump, tr- 
contrére faccia a féccia. To — each other o 
one another, incontrdrsi ; v. n. l. incontrérsi;: 
2. trovdrsi, vedérsi ; 3. radundrei, riunirsi; 4. 
(obs.) evifdre. To — half way, 1. incontrarsi 
amézza sirdda ; 2. fare delle concessibni reci- 
proche ; 3. dividere il mdle per mézzo. To — 
with, 1. incontrdre; 2. trovarsi a cdso; abbét. 
tersi; 3. provdre, subire. To — again, 1. in- 
contrérsi di nubvo ; 2. radundrsi, riunirsi di 
nuovo. Till 0 until we — again, a rivedérci. 
To make both ends —, |. far tanto da vivere 
e niente pit; 2. non potér métter nulla da 
rie. 
o Meéten, v. a. render idineo. 
Meéter, s. chi incéntra 0 s’avvicina a un'altro. 
Meéting, p. l. incéntro, m.; 2. abboccamsénto, 
m. conferénza, f.; 3. riunibne, assembléa, f.; 
4. confluéate, m. congiunzione, f.; 5. té&mpio, 
m. (dei Protestanti Dissidenti). — house, 1. 
casa di riunibne, f.; 2. V. No. 5. 
Meét-ly, a. convenévole, opportino, accéncio ; 
avv. -ly. 
Meétness, 8. convenevoléaza, proprieta, f. 
Mégrim, s. emicrdnia, f. 
Maine, meiny, 8. (obs.) domestici, m. pL ser- 
vità, f. 
To Meine, v.a. V. to mingle. 
Mélampode, s. (t. di Bot.) elléboro nero, m. 
Melfnagogue, s. (t. di Med.) purgdnte melana- 
9690, m. 
Mélan-cholic, -cholist, s. un malineénico, m. 
Mélancholic, a. V. melancholy. 
Mélancholily, avv. malinconicaménte. 
Mélancholinesss, s. malinconia, f. 
To Mélancholize, v. n. divenir malinconico; 
v. a. (obs.) far malincénico. 
Mélancholy, s. malinconia, f. 
Mélancholy, a. 1. malincénico ; 2. tristo, dolo- 
réso, funésto. 
Mélanite, s. (t. di Min.) melanite; granéita 
melanite, f. 
Melanftic, a. di, da melanite. 
Méla-nure, -nirus, s. (t. d’Ict.) melantiro, m. 
Melfisses, s. pl. meldssa, f. 
Meleé, s. mischia, ziffa, f. 
Mélilite, 8. (t. di Min.) melilite, f. 
Mélilot, s. (t. di Bot.) meliléto, m. sofidla, f. 
To Méliorate, v. a. migliordre; v. n. miglio- 
rdrsi. 
Méliorating, a. migtiordnte. 
Melioration, s. miglioraménto, m. 
Melidrity, 8. (obs. migliordnza, f. 
o Mell, v. a. V. to mix, to mingle. : 
Melliferous, a. melifero. 
Mellification, s. mellificio, m. 
Mellifluence, s. astratto di mellifluent, 
Melli-fluent, -fluous, a. 1. mellifluo; 2. melli- 
fluo, délce, sodve ; avv. -fluently, -fluously. 
Melligenous, a. che ha le qualità del miele. 
Melligo, s. meldta, rugidda, f. V.honey-dew. 
Méllite, 8. (t. di Min.) mellite, f. 
Méllow, a. 1. mézzo, troppo maturo ; 2. ténero, 
moélle, mérbido; 3. délce, sodve, melodiéso, 
armoniéso; 4. brillo, cotticcio; 5. facile ad 
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ardre (della terra); 6. (t. di Pitt.) mérbido, 
pastéso. To be —, ésser cotticcio. — toned, 
che ha voce dolce. 

To Méllow, v.a. |. rénder mézzo; 2. maturdre; 
3. ammollire, mollificdre; 4. sminuzzoldre (la 
terra); 5.malurdre, perfeziondte. To — the 
last hours, addolcire le ultim'ore. To — into 
reputation, guiddre alla rinomanza; v.n. 1. 
divenir mézzo; 2. maturdre, maturdrei; 3. 
mollificdrsi ; 4. sminuzzolarsi (della terra); 5. 
maturdrsi, perfeziondrsi. 

Méllowness, s. 1. maturità, maturézza, f.; 2. 
morbidézza, mollézza, dolcézza, soavità, f.; 
3. (t. di Pitt.) morbidezza, pastosità, f. 

Méllowy, a. V. mellow. 

Melddi-ous, a. melodidso ; avv. -ously. 

Melédiousness, s. melodia, soavità di cdnto a di 
sudno, f. concénto, m. 

Mélodist, s. melodista, m. 

To Mélodize, v. a. rénder melodidso. 

Melodramatic, a. melodrammético. 

Melodramatist, s. aulére melodrammdtico, m. 

Mélodrame, s. melodrdmma, m. 

Mélody, 8. melodia, f. 

Mélon, s. (t. di Bot.) popéne, m. Water —, 
cocémero, m. — pit, mellondjo, m. 

Mélophone, s. me/gfono, m. strumento musicale. 

Mélrose, 8. miéle rosdto, m. . 

To Melt, v. a. 1. liguefdére, féndere; 2. inte- 
nerire, commubvere; 3. risélvere, ridurre; 4. 
placare, pacificare; 5. dissipdre, scidgliere. 
To — away, liguefare, fondere intieraménte ; 
v. n. 1. liqueférsi, f6ndersi: 2. intenerirsi, 
commubversi: 3. risdlversi, ridursi; 4. To — 
away, dissipdrsi, sciégliersi. To — into tears, 
stemprérsi, scidgliersi in ldgrime. 

Mélter, s. fonditére, m. 

Melting, s. 1. il liquefdre, il féndere, m. ; 2. fu- 
sione, f. (dei metalli); 3. l’intenerire, il com- 
mudvere, m. i 

Mélt-ing, a. 1. che si fonde o scidglie ; 2. com- 
movénte ; 3. soffocante (dell’aria). — house, 
Sonderia, f. ; avv. -ingly. 

Méltingness, s. 1. forza liquefattiva, f.; 2. fusi- 
bilità, f.; 3. qualità che intenerisce 0 com- 
mubve, f. 

Mélwel, s. (t. d’Ict.) specie di merluzzo. 

Mémber, s. 1. mémbro, m.; 2. membro, m. (del 
Parlamento); 3. (t. d’Arch.) mémbro, m. Fel- 
low —, confratéllo, compagno, m. 

Mémbered, a. che ha membri. Large —, mem- 
brato. 

Membership, s. 1. qualità di mémbro, f. (d'un 
corpo, dun’accademia, &c.): 2. comunità, 
società, f. ° 

Mémbrane, s. (t. d’Anat.) membréna, f. 

Membrà-neous, -nficecus, -nous, -nfferous, a. 
membrandcen, membranéso. 

Membriniform, a. membraniférme. 

Meménto, s. ricérdo, m. ricorddnza, f. 

Mémoir, s. memdria, f. (annotazione, istoria). 

Memorabilia, s. cose dégne di éssere ricorddte, 


Mémora-ble, a. memordbile, memorévole ; avv. 

-bly. . ° 

Memorfin-dum, s. -dums, -da, pl. ricérdo, m. 
annotazione, néta, f. — book, taccuino, m. 

To Mémorate, v. a. (obs.) far menziéne. 

Mémorative, a. commemordnte. 

Monuérial, 8. 1. ricérdo, m. meméria, f.; 2. com- 
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memorazione, f. ; 3. néta, f. ; 4. domdnda, richi- 
ésta, f.; 5. memoridle, m. supplica, peti- 
zione, f. l 

Memérial, a. 1. di meméria; 2. commemo- 
rativo. . 

Memérialist, s. 1. autére di memérie, m.; 2. 
supplicdnie, m. e f. 

To Memérialize, v. a. presenidre, scrivere un 
memoridle, 

Mémorist, s. au-¢ére, m. -trice, f. d'una memé- 
ria. V. memoir. 

To Mémorize, v. a. 1. conservdre, perpetudre la 
meméria; 2. ridurre a meméria, far ramme- 
mordre. 

Mémory, s. 1. meméria, f.; 2. rimembranza, f. ; 
3. memoria, f. ricérdo, m.; 4. (obs.) rifles- 
sténe, altenziéne, f. Bad —, cattiva me- 
moéria; meméria labile. f. By —, from —, 
a memoria. To the best of my —, per quanto 
io mi ricordi. Within the — of man, a me- 
moria d'uomo. To commit to —, impardre a 
memoria. To erase, to obliterate from the —, 
cancelldre dalla memoria. To escape from 
one's —, gfuggire dalla memoria. 

Mémphian, a. 1. di Menfi; 2. tenebréso. 

Men, s. pl. di man. — pleaser, colui che cerca 
piacere agli uomini (piu che a Dio). 

Ménace, s. mindccia, m. Empty —, minaccia 
vdna. 

To Ménace, v. a. minaccidre. To — with war, 
minacciare la guérra. 

Ménacer, 8. minaccia-tére, m. -trice, f. 

Ménac-ing, a. minaccidnte, minaccidso, minac- 
cevole; avv. -ingly. 

Menage, s. colleziéne di bestie ferbci, f. 

Menagerie, 8. serrdglio di bestie ferdéci, m. 

Ménagogue, s. (t. di Med.) medicaménto mena- 
9640, m. 

Mend, s. (obs.) 1. rimédio, m.; 2. correzione, f. 

To Mend, v. a. 1. racconcidre, rammendare ; 2. 
ristaurdre, rifdre, accomodare ; 3. corréggere ; 
A. migliorare. To — a fault, corréggere un 
errére. To — one’s pace, affrettdre il passo. 
To — a pen, rifoccare una penna. To — one’s 
life, emendarsi, corréygersi; v. n. l. emen- 
dérsi, corréggersi; 2. ristabilirsi, riméltersi in 
salute; 3. migliorarsi. To be on the mending 
hand, andar migliorando. 

Méndable, a. 1. accomodabile ; 2. corrigibile. 

Mendaci-ous, a. mendace, menzognero, buyidr- 
do; avv. -ously. 

Mendacity, 8. menddcia, menzégna, f. 

Ménder, 8. 1. acconcia-t6re, rappezza-tére, m. 
-trice, f.; 2. riforma-tore, m. -trice, f.; 3. cor- 
reggi-tòre, m. -trice, f. 

Méndicancy, s. mendicità, f. 

Méndicant; 8. 1. mendicante, m. e f. accatténe, 
palténe, m. ; 2. frate mendicante, m. 

Méndicant, a. mendicante, mendico. 

Mendicity, s. mendicità, f. 

Ménding, s. racconciaménto, il racconcidre, m. 
(degli abiti). 

Méndment, s. V. amendment. 

Mends, s. V. amends. 

Ménial, s. 1. doméstico, m.; 2. uomo servile, m. 

Mcnial, a. 1. domestico; 2. vile, abbiéito, ser- 
vile. 

Ménilite, 8. (t. di Min.) menilite, f. 

Meninges, s. pl. (t. d’Anat.) meningi, f. pl. 

Meniscus, s. (t. di Diot.) mentoco, m. lvnula, f. 
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(lente concava da una parte e convessa dall’ 
altra). 

Menispérmate, s. (t. di Chim.) menispermd(o, m. 

Méniver, s. V. minever. 

Men6-logy, -légium, s. menoldgio, m. calendario 
della Chiesa Greca. 

Ménow, s. V. minnow. 

Ménsal, a. di, da mensa. 

Ménses, s. pl. (t. di Med.) méstrui, m. pl. 

Ménstrual, a. 1. méstruo, mensile; 2. méstruo, 
menstrudle. 

Ménstruant, a. mestrudnie. 

Ménstruous, a. méstruo, mestrudle. 

Ménstru-um, s. -ums, -a, pl. (t. di Chim.) mé- 
struo, ménstruo, m. 

Mensurability, s. astratto di mensurable. 

Ménsurable, a. mensurdbile, misurdbile. 

To Ménsurate, a. V. to measure. 

Mensuration, s. misuraménto, il misurdre, m. 

Mén-tal, a. mentale, intelleltudle ; avv. -tally. 

Meéntion, s. menzione, f. To make — of, far 
menzione di. 

To Méntion, v. a. menziondre ; far menzione. 

Mentionable, a. che si può menziondre. 

Méntioned, a. e part. del verbo to mention. 
Above —, sopra menziondio; suddétto; so- 
praddétto. 

Méntor, s. méntore, consigliére, m. 

Mentòrial, a. di, da méntore. 

Mephiti-c, -cal, a. mefilico. 

Mephitis, méphitism, s. mefilismo, m. 

Meracious, a. (obs.) forte. 

Mercantante, 8. (obs.) mercatdnte forestiéro, m. 

Mercantile, a. mercantile. — establishment, 
cdsa di commércio, f. 

Mércenariness, s. 1. cardtfere mercendrio, m.; 
2. venalità, f. 

Mércenary, 8. mercendrio, m. 

Mércena-ry, a. 1. mercendrio; 2. vendle; avv. 
-rily. 

Mércer, 8. mercidjo, setajudlo, m. 

Mércership, s. trdfico del mercidjo, m. 

Mércery, s. 1. merceria, f.; 2. commércio del 
merciajo, m. 

Mérchandise, s. mérchandise, pl. |. mercanzia, 
mérce, f.; 2. (obs.) commercio, trdffico, m. 

To Mérchandise, v. a. trafficdre, negoziare, far 
commércio. 

Merchant, s. l. mercante, mercalanie, m.; 2. 
negoziante, m.; 3. V. — man. Coal —, 
timber —, wine —, &c., mercante di carbéne ; 
di legndmi; di vino, &c. — like, da mer- 
cante. — man, — ship, nave mercantile, f. 
— marring, funésto al commércio. — service, 
marina mercantile, f. 

Mérchant, a. (t. di Leg.) commercidle. 

Mérchantable, a. den condiziondto. — quality, 
qualità mercaniile,-f. 

Mérci-fal, a. 1. misericordidéso ; 2. cleménte; 3. 
compassionévole ; avv. -fully. 

Mércifulness, s. |. misericéri/ia, f.; 2. pietà, cle- 
ménza, f.; 3. compassiéne, f. 

Mérci-less, a. spiefd/n, inumdno ; avv. -lessly. 

Mércilessness, 8. crudeltà, inumanità, bar- 
bdrie, f. 

Mercirial, s. 1. V. mercurialist ; 2. (t. di Chim.) 
preparaziéne mercuridle, f. 

Mercuri-al, a. |. di, da Mercurio ; 2. mercuridle, 
vivo, ardénte; 3. mercuridle; avv. -ally. 

Mercdrialist, s. perséna vira, ardénte, f. 
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To Mercurialize, v. n. 1. fantasticdre; 2. (t. di 
Med.) agire sul sistéma (del mercurio). 

To Mercurify, v. a. estrdrre il mercurio dai nest- 
nerdli metallici, 

Mércury, 8. 1. (t. di Mitol.) Mercurio, m.; 2. 
mercurio, argénto vivo, m.; 3. vivacità, f.; 4. 
(t. d’Astron.) Mercurio, m.; 5. (t. di Bot.) 
mercoré lla, fi. —’s wand, caducéo, m. 

To Mércury, v. a. tingere con una preparazione 
di mercurio. 

Mércy, s. 1. misericérdia, f.; 2. compassiéne, 
pietà, f.; 3. grazia, f. perd6no, m.; 4. discre- 
zténe, balia, f. For —’s sake, per miseri- 
cérdia, per pietà. To cry —, griddr pietà, 
domandar grazia. To lay at one’s —, méflere 
alla discrezibne di uno. At the — of the 
waves, in balia dell’onde. To show —, mos- 
trdr pietà. — seat, propiziatério, m. coper- 
chio dell’arca dell’ Alleanza. 

Mere, s. l. sidgno, /dgo, m.; 2. limite, m. — 
stone, pietra che serve di confine, f. 

Mere, a. 1. méro, puro, sémplice; 2. assohito, 
intiéro; avv. —ly. 

Méred, a. di limite, di confine. 

Meretrici-ous, a. meretricio; di, da meretrice; 
avv. -ously. 

Meretrfciousness, s. conddétta da meretrice, f. 
Merganser, s. (t. d’Orn.) mérgo, m. oca marina, f. 

To Merge, v. a. l. immérgere; 2. estinguere, 
pérdere. ‘To — all sentiments in vanity, esfin- 
guere ogni sentiménto nella vanità; v.n. 1. 
immérgersi : 2. estinguersi, pérdersi. 

Meridian, s. 1. meridiano, m. ; 2. meriggio, me- 
ridie, mezzo giérno, m:; 3. apogéo, m. The 
— of power or of glory, l’apogéo del potére 0 
della gléria. 

Meridian, a. 1. merididno; 2. meridiano, me- 
riggio, meriggidno, di mézzo gidrno; 3. nel suo 
apogéo. 

Meridion-al, a. 1. del merididno; 2. meri. 
diondle ; avv. -ally. 

Meridiondlity, s. posizione meridiondle, o espésta 
al sud, f. 

Merino, s. 1. (t. di Zool.) merino, m. merina, 
f.; 2. merino, m. (stoffa). 

Mérit, s. 1. merito, m.; 2. ricompénsa, f. gui- 
derdéne meritato, m.; 3. demérito, m. 

To Mérit, v. a. meritare, ésser dégno di. 
Meritéri-ous, a. merilério, meritévole ; avv. 
-ously. 

Meritoriousness, 8. mérifo, m. 

Merle, s. (t. d’Orn.) mérlo, m. V. blackbird. 

Mérlin, 8. (t. d’Orn.) smeriglio, m. 

Mérlon, s. merlo d’un parapélto, m. 

Mérmaid, s. siréna, f. (il maschio si chiama 
mérman). 

Mérops, s. (t. d’Orn.) mérope, vespiéro, m. 

Mérrily, avv. allegraménte, festerolménte, liela- 
ménte. 

Mérrimake, s. fésta, allegria, f. 

To Mérrimake, v. n. festdre, far fésta. 

Mérriment, s. 1. allegria, galléria, f. direrti- 
ménto, solldzzo, m.; 2. schérzo, m. 

Mérriness, s. allegria. gajézza, festevolezza, f. 

Mérry, s. spécie di ciliéyia. 

Mérry, a. 1. alléyro, gajo, festevole, giojoro, 
lito: 2. piacévole, gradévole. To make —, 
1. divertirsi, sollazzarsi: 2. burlarsi, prendérsi 
giubco. As — as a grig, allégro come una 
pasqua. — Andrew, buffone, sdnni, payli- 


n 


V. merriment, No. 1. 

cito del petto del pollédme, m. 
Mersion, s. V. immersion. 
Mesaraic, a. (t. d’Anat.) meserdico. 
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— | Métal, s. 1. metdilo, m.; 2. cordggio, cubre, m. 
, — meeting. 
— thought, ésso for- 


V. mettle; 3. cidtfoli, m. pl. (da acciottolare 
le strade). — man, metalliére, m. 
Metalépsis, s. (t. di Ret.) melalépsi, metaléssi, f. 
Metalepti-c, a. di, da metaléssi; avv. -cally. 
Metalled, a. acciottoldta (d’una strada). 


Meseéms, v. imp. mi sémbra. Meseémed, mi , Metalli-c, -cal, a. metdilico. 


sembrava. 

Mesentéric, a. (t. d’Anat.) mesentérico. 

Mésentery, s. (t. d’Anat.) mesenferio, m. 

Mesh, s. mdglia, f. vano d'una rete. 

To, Mesh, v. a. accalappidre, préndere nella 
réle, 

Méshy, a. reticoldto. 

Mésial, a. (t. d’Anat.) 1. médio; 2. inférno. — 
aspect, faccia interna, f. 

Méslin, s. mistura di divérsi gréni, f. 

Mesméri-c, -cal, a. magnético. — 

Mésmerism, s. magnetismo animale, m. 

Mésmerist, s. 1. magnetizzatére, m.; 
crede al maynetismo animale. 

Mesmerization, s. magnetizzaziéne, f. (neol.) 

To Mésmerize, v. a. magnetizzare. 

Mésne, a. (t. di Leg.) médio, interveniente. 
Lord, Signore che tiene un feudo da un altro 

ignore, m. 


2. chi 


si 

Mésocolon, s. (t. d’Anat.) mesocd/on, m. 

Meésolabe, s. la di Mat.) mesoldbio, m. stru- 
mento per rilrovare una 0 più medie propor- 
zioni. 

Mésolite, s. (t. di Min.) mesdlifo, m. 

Mésotype, s. (t. di Min.) mesotipo, m. 

Mess, s. 1. vivdnda, pieldnza, f. ; 2. razione, f. ; 
3. mesciiglio, guazzabiiglio, m.; 4. ménsa, f. 
(degli ufficiali); 5. imbréglio, m.; 6. spor- 
chézza, immondézza, f. To be in a —, |. 


Metalliferous, a. metallifero. 
Metalliform, a. metalliférme. 
Métalline, a. metallino, metdllico. 


: Métallist, s. mefalldrio, metalliére, m. 


Metallization, s. riduzione in metdilo, f. 

To Meétallize, v.a. ridurre in meldilo o in forma 
metdilica. 

Metallégraphy, s. mefallografia, f. 

Metalrgio, a. metallirgico, di metallurgia. 

Métallurgist, s. metallurgo, m. 

Metallurgy, s. metallurgia, f. arte di estrarre e 
preparare i metalli. 

To Metamérphose, v. a. fragformdre. 

Metamérphoser, s. fragformatére, m. 

Metamorphosis, s. metamérfosi, (sing. e pl.) 
trasformaziéne, f. 

Metamorphdstical, a. di, da metamérfosi. 

Métaphor, s. (t. di Ret.) metdfora, f. To usea 
—, metaforeggidre. 

Metaphéri-c, -cal, a. metaférico; avv. -cally. 

Metaphorist, s. chi melaforéggia. 

Métaphrase, s. traduzidne litterdle, f. 

Métaphrast, s. metafrdste, traduttére, m. 

Metaphréstic, a. lilterdle, letterdle. 

Meta-physic, -physical, a. metafisico; 
-phfsically. 

Metaphysician, s. metafisico, m. 

Metaphfsics, s. pl. metafisica, f. 

Métaplasm, s. (t. di Gram.) metapldsmo, m. 


avy. 


essere in un imbréglio; 2. esser tutto spérco.| conversidne, f. 
To make a —, sporcdre, insudicidre. To make; Metastasis, s. (t. di Med.) metdstasi, f. 
a — of it, rovinare, guastare (un’affare). — | Metatirsus, s. (t. d’Astron.) mefaédreo, m. parte 


mate, commensdle, conviva, camerdta, ra. 

To Mess, v. n. l. mangidre; 2. iare alla 
stessa ménsa ; v. a. 1. (obs.) dar da mangidre ; 
2. sporcare, insudiciare. 

Méssage, s. 1. ambascidta, f.; 2. comunicazione, 
f. (trasmissione di un ordine). To go, to send 
on a —, anddre, manddre a fare un'ambas- 
cidia. 

Méssager, s. V. messenger. 

Méssenger, 8. 1. messaggifre, mésso, m.; 2. pre- 
cursére, m. 

Messfah, s. Messia, m. 

Messiahship, s. missidne, f. cardilere di Mes- 
sta, m. 

Messianic, a. di, da Messia. 

Méssieurs, s. pl. di Mister, (t. di Comm.) Sig- 
nori, m. pl. 

Messrs. abbrev. di Messieurs. Messrs. . . 
Co., Signéri . . . e Cia. 

Méssuage, 8. cdsa e sue dipendénze, f. pl. 

Met, pass. e part. del verbo to meet. 

Metàbola, s. (t. di Med.) metabole, f. cambia. 
mento di carattere di una malattia. 

Metackrpal, a. di, da metacdrpo. 


. & 


Metac&rpus, s. (t. d’Anat.) melacdrpo, m. parte. 


anteriore della mano. 


Metfchronism, s. mefacronismo, m. posposizione ' 


di un evento. 


Métacism, s. melacismo, m. vizio nel pronun-' 


ciare la lettera M. 





anleridére del piede. 

Metàthesis, s. (t. di Gram.) metatési, f. 

Mete, s. 1. misura, f.; 2. limite, m. 

To Mete, v. a. misurdre. To — out, misu- 
rare. 

To Metémpsychose, v. a. far trasmigrdre. 

Metempsychdésis, 8. metempsicési, trasmigra- 
zibne dell’ dnima, f. 

Metemptosis, s. (t. d'Astron.) metémptdsi, f. 
eguazione per combinare il corso del sole con 
quello della luna. 

Méteor, s. metéora, f. 
teora. 

Metedric, a. metedrico. 


— like, come una me- 
— stone, meteorolito, 


m. 
Méte-orite, -Grolite, s. mefeorolito, m. 
Meteoroldgi-c, -cal, a. meteoruldégico. 


« Meteordlogist, s. mefeorista, m. 


Meteordlogy, s. meteorologia, f. 

Meteéromancy, 8. mefeoromanzia, f. divina- 
ziéne tratta dal lampo e dal tuono. 

Metedroscope, s. (obs.) meteordscopo, m. (obs.) 

Metéorous, a. mefedrico. 

Méter, s. misural6re, m. 

Methéglin, s. idroméle, m. 

Methinks, v. imp. mi sembra. Methodght, pa- 
réami. 

Méthod, s. 1. mé¢todo, m.; 2. maniéra, f. médo, 
m.; 3. 6rdine, m. 

Methédi-c, -cal, a. metédico ; avv. -cally. 


Métage, s. misuraménto del carbén féssile, m. | Méthodism, s. dottring dei Metodisti, f. 
(371) . 


MET 


Méthodist, s. 1. udmo metédico, m.; 2. (t. di 
Rel. Prot.) Metodista, m. 

Methodisti-e, -cal, a. di, da metodista; avv. 
-cally. 

To Méthodize, v. a. metodizzare, dar método. 

Methought, v. imp. paréami. 

Métoche, s. (t. d’Arch.) métoca, f. spazio tra i 
deutelli. 

Meionicecfcle, -year, s. (t. d’Astron.) ciclo 
meténico: numero d'oro, m. 

Metonjmi-c, -cal, a. mefonimico ; avv. -cally. 

Metinymy, s. (t. di Ret.) metonimia, f. 

Metope, s. (t. d’Arch.) mélopa, f. spazio tra i 
triglifi, 

Metopòscopist, s. fisonomista, m. 

Metoptscopy, s. metoposcopfa, f. studio delle 
fisonomie. 

Métre, s. 1. métro, m. (misura); 2. (t. di Poes.) 
métro, m. 

Meétri-cal, a. métrico ; avv. -cally. 

Metrélogy, s. metrologia, f. trattato o scienza 
dei pesi e misure. 

Metromfnia, s. metromanta, f. mania di far 
versi. 

Metromaniac, a. di, da melromania. 

Métronome, s. (t. di Mus.) metrénomo, m. 

Metrénomy, s. mistira del tempo, f. 

Metrépolis, s. metrépoli, capitdle, f. 

Metropolitan, s. mefropolifano, m. véscovo d'una 
metropoli. 

Metropélitan, a. 1. di, da melrépoli ; 2. metro- 
polildno. 

Metropoliti-c, -cal, a. V. metropolitan. 

Métrum, s. 1. vérso, m.; 2. aténza, stréfa, f. 

Meéttle, s. 1. spirito, ardére, fudco, m. vivacità, 
f.; 2. cordggio, animo, m. To be full of —, 
1. ésser piéno di vivacità: 2. avér cudre; avér 
cordggio. To show —, 1. mostrdre dello spi- 
rilo; 2. dar préva di coraggio. 

Méttled, a. 1. focéso, ardénte, vivo; 2. corag- 
giéso, animéso. High —, (d’un cavallo) pieno 
di brio, di fuoco. 

Méttle-some, a. (dei cavalli) focéso; 
-somely. 

Méttlesomeness, s. ardére, brio, fubco, spirito, 
m. vivacità, f. 

Mew, s. 1. (t. d’Orn.) gabbidno, m.; 2. muda, 
gdbbia, f.; 3. prigione, f. 

To Mew, v. a. l. ingabbidre; 2. rinchiudere; 
3. cambidre, rinnovare; v.n. 1. muddre; 2. 
rinnovdrsi ; 3. miayolére. 

Mewing, s. 1. muda, f. il muddre, m.; 2.il 
miagoldre, m. 

To Mewl, v. n. vagire. 

Mewler, s. chi grida o si lagna. 

Mewling, s. vagito, m. 

Mews, s. pl. scuderie, stdlle, f. pl. 

Mezéreon, 8. (t. di Bot.) mazzéreon, m. ca- 
meléa, f. 

Mézzanine, s. 1. (t. d’Arch.) mezzanino, m.; 2. 
finestrélla più larga che alta, f. 

Mézzo-reliévo, s. (t. di Scolt.) mézzo riliévo, m. 

Mézzo-tfnto, s. mezzafinta, f. 

Miasm, s. V. miasma. 

Miasma, s. midsmata, pl. midema, m. 

Miasmatic, a. miasmdtico. 

Mica, 8. (t. di Min.) mica, f. 
slate, micaschisto, m. 

Micaceous, a. (t. di Min.) micdceo. 

Mice, s. pl. di mouse. 
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— schist, — 


MID 


Michaelmas, s. fésta di S. Michéle, f. 

To Miche, v. n. 1. appiattarsi, nascéndern ; 2. 
(obs.) rudacchidre. 

Micher, s. (obs.) 1. perdigiérno, m.; 2. ladron- 
céllo, m. 

Mickle, a. 1. méito; 2. grande. Many a — 
makes a muckle, molti pochi fanno un assai. 

Microcosm, 8. microcésmo, m. piccolo mondo; 
e dicesi dell’uomo. 

Microcésmical, a. microcésmico. 

Microcosmégraphy, s. descrizione dell’uomo, f. 

Micrégraphy, 8. micrografia, f. descrizione 
degli oggetti visibili coll'ajuto del microscopio. 

Micrémeter, s. (t. d’Astron.) micrometro, m. 

Micrométrical, a. di, da micrémetro. 

Microphone, s. microfénio, m. strumento da 
accrescere il suono. 

Microscope, 8. microscépio, m. 

Microscépi-c, -cal, a. microscdépico; avv. -cally. 

Microscopist, 8. microscopista, m. chi attende 
alle osservazioni microscopiche. 

Micréscopy, s. usa del microscépio, m. 

‘Mid, a. 1. di mézzo; 2. mezzdno, médio ; 3. in- 
termédio. — age, mezza età; età média, f. 
— course, mézza via; mézza strada, f. — day, 
mezzo gidrno, m. — day, meriggio, di mézzo 
giérno. — heaven, mézzo del cielo ; centro dei 
ciéli, m. — leg, mézza gamba, f. To the — 
leg, a mézza gamba. — Lent, mezza quaré- 
sima, f. — sea, mar mediterrdneo, m. 
stream, l. fitime centrale, m.; 2. mézzo del 
fiime,m. — way, 1. mézzo del cammino, m.; 
2. via di mézzo, f. mezzo términe, m.; 3. avv. 
a mézza strida. — winter, 1. solstizio d’in- 
vérno, m.; 2. cudre dell'invérno, m. — wood, 
mézzo del bésco, della forésta, m. 

Midden, s. /etamdjo. V. dunghill. 

Middle, s. mézzo, centro, m. 

Middle, a. 1. di mézzo; 2. centrale, del céatro ; 
3. mezzdno, medibcre; 4. intermédio. 
term, férmine médio, m. — aged, di mezza 
età. — sized, di mezzana statura. 

Middleman, s. middlemen, pl. t. fitéajudlo che 
subaffitta, m.; 2. agénte, mediatére, m. 

Middlemost, a. posto nel mézzo, 0 più vicino al 
mezzo di altre cése. 

Mid-dling, a. 1. mezzdno; 2. mediécre, passd- 
bile ; 3. gitisto, moderato; avv. -dlingly. 

Midge, s. zanzdra, f. 

Midland, a. intérno, dentro térra, mediter- 
réneo. 

Midmost, a. del mézzo; delcéniro; centrdle. 

Midnight, s. mézza néite, f. 

Midnight, a. 1. di mézza nétte; 2. notturno. 

Midriff, s. diafrémma, m. V. diaphragm. 

Midsea, s. mézzo del mare, m. 

Midship, s. (t. di Mar.) céntro della nave, m. 

Midshipman, s. mfdshipmen, pl. (t. di Mar.) 
aspirante, m. 

Midst, s. 1. mézzo, m.; 2. céntro, m.; 3. célmo, 
cuére, m. In the — of winter, nel célmo 
dell’ invérno. 

Midst, avv. nel mézzo. 

Midsummer, s. l. solstizio d’estate, m. mézza 
state, f.; 2. cudre dell’estdte, m. — day, 
Jésta di San Giovanni, f. 

Midwife, 8. levatrice, ostetrice, f. 


— 


To Midwife, v. n. far da levatrice; v. a. assts- 


tere al parto. 
Midwifery, s. ostetricia, f. 


MIE 


Mien, s. dria, ciéra, f. aspétto, m. 

Miff, s. &réncio, cruccio, m. To have a —, 
tenér broncio. To take a —, piglidre il brén- 
cio; adirdarsi. 

Miffed, a. adirdto, scorrubbidto. 

Might, s. forza, péssa, f. potére, m. The tri- 
umph of — over right, il triénfo della forza 
contro la giustizia. With — and main, con 
ogni forza; a tutto potére. 

Might, pass. del verbo may. 

Mightily, avv. 1. forteménle, vigorosaménte; 2. 
potenteménte molto, immensaménie. 

Mightiness, s. 1. potere, m. pdssa, possdnza, 
Sérza, f.; 2. grandézza, f.; 3. (obs.) Altézza, f. 

titolo). 
ighty, a. 1. forte, vigoréso, robusto; 2. po- 
ténte ; 3. grande, vdsto, imménso; avv. mélto, 
assai, estremaménte. 
iard, a. delicato, graziéso. 

Mignonétte, s. (t. di Bot.) amorini, m. pl. reséda 
odordta, f. 

To Migrate, v. a. migrdre, emigrare. 

Migration, s. migrazione, emigraziéne, f. 

Migratory, a. 1. emigrdnie; 2. nomade, errante ; 
3. (t. d’Orn.) di passdggio. 

Milch, a. da latte, lattante, lattifero. — cow, 
vacca da latte, f. — hearted, pieldso, cle- 
ménte. 

Mild, a. 1. mile, délce; 2. délce (non acre). 
— ale, dirra dolce, f. — air, dria dolce. 
spirited, di carditere dolce. — words, parole 
délci; dubne pardle, f. pl. To get —, to grow 
—, raddolcirsi; avv. —ly. 

Mildew, s. 1. gélpe, f. (malattia delle biade) ; 2. 
muffa, f. (nelle carte, libri, &c.) 

To Mildew, v. a. |. incolpare, annebbidre; 2. 
fiorire, generdre la muffa (dei libri, panni, 


C.). 

Mildness, s. 1. doleézza, benignità, f.; 2. dol- 
cézza, f. (qualità non di cid che è dolce, ma di 
ciò che non è amaro, acre, o forte). 

Mile, s. miglio, m. migli, m. pl. miglia, f. pì. 
— stone, piétra miliare, f. 

Mileage, 8. 1. prézzo per miglio, m.; 2. pe- 
daggio per miglio, m. 

Milfoil, s. (t. di Bot.) milleféglie, f. 

Miliary, a. 1. (t. d’Anat.) milidre; 2. (t. di Med.) 
miliare. — fever, febbre milidre, f. 

Militant, a. 1. militante; 2. (t. di Teol.) mili- 
tante. 

Military, s. Irũv pe, f. pl. eséreito, m. 

Milita-ry, a. mili/dre. A -- man, un milildre, 
m.; avv. -rily, 

To Militate, v. n. militare, opporsi. 

Militia, s. milizia, gudrdia naziondle, f. — uan, 
soldéto di milizia, m. 

Milk, s. 1. lätte, m.; 2. latte, m. (di alcune 
piante). — of almonds, latfe di mandorle, m. 
Ass’s —, latte d’dsina, m. Clotted —, latle 
rappréso, m. Skim —, latte al quale è stato 
tolto il fibre, m. Flow of —, flusso di latte, 
m. — fever, febbre del latte, f. (delle puer- 
pere). — food, latlicinio, m. — livered, 
codardo, timido. — maid, — woman, dénna 
del latte, f. — man, latidjo; u6mo del latte, 
m. — pail, séccAio del latte, m. — porridge, 
— pottage, zuppa di latte, f. — pot, vaso del 
latte, m. — score, tdcca; taglia del latte, f. 
— tooth, dénte da lalte, m. — white, diauco 
come il latte. — wort, (t. di Bot.) euforbio, m. 
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To Milk, v. a. 1. mifngere, mtignere; 2. (obs.) 
poppdre. 

Mflker, s. chi munge il latte. 

Milkiness, s. 1. qualità latticinésa, f.; 2. dol- 
cézza, f.; 3. viltà, f. 

Milksop, s. 1. pane inzuppdto nel latte, m.; 2. 
uomo da nulla, m. 

Milky, a. 1. latticindso; 2. lattifero; 3. mite, 
gentile, timido. — Way, (t. d’Astron.) Via 
Lattea; galdssia, f. 

Mill, s. 1. mulino, m.; 2. incroccichiaménto 
nelle stoffe a spina, m.; 3. fabbrica, filanda, f. 
Hand —, mulinéllo, m. Fulling —, gual- 
chiéra, f. Paper —, cartiéra, t. Water —, 
mulino a dequa, m. Wind —, mulino a véuto, 
m. To bring grist to the —, frar l’acqua al 
suo mulino. — board, carténe,m. — course, 
— race, candle, m. — dam, chiusa, f. — dust, 
friscéllo, fuscéllo, m. — hopper, tramdggia, f. 
— horse, cavallo da mulino, m. — moth, 
bidita, piditola, f. — owner, 1. proprietario 
dun mulino, m.; 2. capo d'una fébbrica, m. 
— pond, géra, f. — race, candle, m. 
sixpence, (obs.) antica moneta Inglese. 
stone. mdcine; méla,f. To have a — stone 
about one’s neck, aver /a cérda al collo. 
tooth, dénte moldre, m. — wright, costrutt6re 
di mulini, m. 

To Mill, v. a. 1. macindre; 2. frullare (la cioc- 
colata); 8. gualedre; sodare i panni alla 
gualchiéra. V.to full; 4. fare tl cordéne alle 
monete; 5. gualcire, malmendre. 

Mil-lenfrian, -lénnialist, s. Millendrio, Chilidsta, 
m. eretico del primo secolo della Chiesa, se- 
guace di Cherinto. 

Millen-frian, -ary, a. millendrio; di, da mille 
anni. 

Millenfrianism, s. dottrina dei Chilidsti, f. 

Millenary, s. V. millennium. 

Millénnial, a. di, da mille anni. 

Millénnium, s. spazio di mille anni menzionato 
nell’ Apocalisse al Cap. xx. Durante questo 
periodo, secundo alcuni, Cristo regnerà per- 
sonalmente sulla terra. 

Milleped, s. millepiedi, m. 

Millepore, s. millépora, f. sorta di pianta ma- 
rina. 

Miller, s. mugndjo, mulindro, m. —’s wife, 
mugndja, f. —'s thumb, (t. d’Ict.) ghidzzo, m. 

Millésimal, a. millesimo. 

Millet, s. (t. di Bot.) 1. miglio, m.; 2. panico, 
m. — grass, miglio, m. 

Milliary, a. milidre. — column, colénna mi- 
liare, f. 

Milligram, s. milligrdmma, m. 

Milliliter, s. millilitro, m. 

Millimeter, s. millimetro, m. 

Milliner, s. crestdja, modista, f. 

Millinery, s. oggétti di moda, m. pl. 

Milling, s. 1. il macindre, m. ; 2. érlo, cordéne, 
m. (delle monete); 3. (volg.) cazzottatura, f. 
Million, s. 1. milidne, m.; 2. milione, m. gran- 
dissima quantità. Thousand millions, bilione, 

m. 

Millionaire, s. miliondrio, m. 

Millionary, a. di, da miliéni. 

Millionth, a. milionésimo. 

Milt, s. 1. /dtte di pésce, m.; 2. milza,f. V. 
spleen. 


To Milt,.v. a. feconddre le uova del pesce. 


MIL 


Milter, s. mdschio del pesce (la femmina si 
chiama spawner). 

Mime, s. 1. mimo, striéne, m. mima, f.; 2. mimo, 
m. (recitamento dei mimi). 

To Mime, v. n. (obs.) fare il mimo, il zanni. 

Mimer, s. (obs.) V. mimic. 

Miméti-c, -cal, a d’imitazione. 

Mimic, s. 1. istriéne, m.; 2. imitatére servile, 
m. 

Mimi-c, -cal, a. 1. mfmico; 2. imitative. — 
art, mimica; arte mimica, f.; avv. -cally. 

To Mimic, v. a. eccifdre le risa o pérre in ridi- 
colo imitando. 

Mimicry, s. 1. mimica, istrignica, f.; 2. imita» 
zidne ridicola, f. 

Mimographer, s. mimégrafo, scritiére di mimi, 


m. 

Mimésa, s. (t. di Bot.) mimésa, sensitiva, f. 

Minaret, s. minarélo, m. torre di moschea. 

Mina-tory, -cious, a. minaccidnte ; avv. -torially. 

To Mince, v. a. |. trifdre, minuzzare; 2. pal- 
lidre; 3. mangidr le parole; v. n. 1. cammi- 
ndre a piccoli passi; 2. parldre con affetta- 
zibne ; 3. avér maniére affettéle. 

Mince-meat, s. ammorselidto, m. — pie, 0 
minced —, pasticcio di cédrne ammorsellàta, m. 

Mincing, s. l. lo eminuzzdre, m.; 2. altenua- 
zione, palliazibne, f.; 3. smanceria, leziosdg- 
gine, f. 

Minc-ing, a. affettdto, smancerdeo, leziéso ; avv. 
-ingly. 

Mind, s. 1. ménte, f. intellétto, m.; 2. dnimo, 
spirito, m.; 3. idéa, opinidne, f. avviso, pen- 
siéro, m.; 4. gusto, grddo, desidério, m.; 5. 
inclinazione, véglia, volontà, f.; 6. intenzione, 
f.; 7. meméria, rimembrdauza, f. Disordered —, 
spirito disordindto, m. Grovelling —, animo 
vile, m. Lofty —, animo nébile, m. Month's 
—, (obs.) brama, f. vivo desidério, m. Rest- 
less —, animo irreguiélto, m. Sound —, spi- 
rito séno,m. Presence of —, readiness of —, 


presénza, prontézza di spirito, f. Rectitude of | Mi 


—, animo rétto, m. Turn of —, disposizione, 
inclinaziéne, f. After one's —, a suo grado; 
a suo gusto. In one’s —, secondo il suo 
avviso. Unsettled in one’s —, insdno di 
mente. Of one’s —, di prépria volonta. Of 
one —, of the same —, dello stesso avviso; 
concérde. Of sound —, of whole —, (t. di 
Leg.) sdno di mente. Of unsound —, (t. di 
Leg.) insdno di mente. Out of —, 1. fuori di 
senno ; 2. immemorabile (del tempo). Out of 
one’s —, che ha perduto il discérso della 


mente. To one’s —, a suo gusto. To alter 
one’s —, cangidr d’idea, mutar d’animo. To 
apply o to give one’s — to, applicdrsia. To 


be easy in one’s —, avér l’animo tranquillo. 
To be uneasy in one’s —, non aver l'animo 
tranquillo. To bear in —, ricordarsi. To 
break o to open one’s — to, aprire, riveldre 
l'animo suo a. To bring, to call to - , richia- 
mare alla memoria; ricordérsi. To enter 
one’s —, entrére nel pensiéro di uno. To fol. 
low one’s own —, fare a médo suo. To go out 
of one’s —, 1. dimenticdrsi; 2. pérdere il 
sénno; pérder la testa. To have a—, avér 
volontà. To make up one’s —, risélversi, deci- 
dersi, »réndere un partito. To put one in — of 
a thing, far meméria a uno d’una cosa. Put 
me eta it, fitemene meméria. To speak 









MIN 


one’s —, dir l'animo suo. 


pi — filling, preoceu. 
pante. 


To Mind, v.a. 1. baddre, por ménte, fare atten- 


ziéne; 2. ascoltare, obbedire, seguire; 3. oc- 
cupdrsi; 4. ricordare, far memoria; 5. (obs.) 
inféndere, avér l’intenzibne; 6. far caso di. I 
do not — ito that, non m’impéria; non ci fo 
caso. Never —, non impérta; non fa caso. 
Do not — him, non to badate ; lascidtelo dire. 
— your business, baddle a fatli véetri; v. n. 
(obs.) ésser dispésto, ésser inclindto a. 

Minded, a. dispésto, inclindio, portato. Con- 
trary —, di opinione divérsa. Double —, irreso- 
lito. Feeble —, debole (di spirito). High —, 
1. di spirito forte ; 2. magnanimo, nobile; 3. 
arrogante, presontubso. Low —, vile, ab- 
biétto. 

Mindedness, s. disposiziéne, inclinazione, f. 

Mind-ful, a. 1. atténto; 2. mémore. To be —, 
avér cura: fare attenzione; avv. -fully. 

Mindfulness, s. 1. attenziéne, cura, diligéaza, 
f.; 2. grdta rimembrénza, f. 

Mindless, a. 1. (rascurdio, negligénte; 2. immé- 
more; 3. senza testa, stripido. 

Mine, s. l. mina; miniéra, f.; 2. (t. di Guer.) 
mina, f. Gold —, miniera d'oro. a 
miniera di carbén fossile; 3. sorgénte di ric- 
chézze, f. To spring a —, far saltére una 
mina. To work a —, estrdrre il metdllo da 
una miniera. — digger, minerdrio, m. 

Mine, pron. poss. i/ mio, m. la mia, f. imiéi, m. 
pl. le mie, f. pl. That book is —, quel libro è 
mio. A friend of —,un mio amico; uno de’ 
miei amici. 

To Mine, v. a. 1. (t. di Guer.) mindre, far mine ; 
2. scavdre ; 3. distriiggere, rovindre a péco a 
péco; v. n. 1. mindre; 2. scavdrsi la tana; 3. 
servirsi di mezzi segreti per nudcere. 

Miner, s. 1. minerdrio, m. chi travaglia alle 
miniere; 2. (t. di Guer.) minatére, m. 

Mineral, s. minerdie, m. 


neral, a. minerdle. 
réli, f. pl. 
Mineralist, s. mineralista, m. 

Mineralization, s. mineralizzaziéne, f. 

To Mineralize, v. a. (t. di Chim.) mineralizzdre ; 
v. n. andér raccogliéndo minerdii. 

Mineralizer, s. (t. di Chim.) mineralizzatére, m. . 
Mineralizing, a. 1. (t. di Chim.) mineralizza. 
tére; 2. che raccoglie minerdli. 
Mineralogi-cal, a. di, da mineralégia; avv. 
-cally. 

Mineràlogist, s. mineralogista, m. 

Mineralogy, 8. mineralogia, f. scienza de'metalli. 

Minever, s. odjo, m. pélle di véjo, f. 

Mingle, s. mesctiglio, m. mescoldnza, f. 
mangle, guazzabuglio, m. 

To Mingle, v. a. |. mescoldre, mischidre; 2, 
conféndere. To - one’s tears with those of a 
friend, confondere le sue ldgrime con quelle 
d'un amico. To he mingled, mescoldrst, con- 
Séndersi: v. n. 1. mescoldrsi, mischidrsi; 2. 
conféndersi. 

Mingledly, avv. confusaménte. 

Minglement, s, il mesculdre, m. mescolanza, f. 

Mingler, s. chi mischia. 

Mingl-ing, part. pres. del verbo to mingle ; avv, 
-ingly. 

Miniard, a. delicdto, mélle. 

To Miniardize. v. a. rénder delicdio, 


— waters, dcque mine- 


MIN 


To Miniate, v. a. vermiglidre, tingere o dipin- 
gere col minio. 

Miniature, s. miniatira, f. 
-tére, m. -trice, f. 

Miniature, a. in piccolo; in miniatira. 

Minikin, a. 1. spillettina, spilla piccolissima, f. ; 
2. V. minion. 

Minikin, a. piccolo, minito. 

Minim, s. 1. ndno, m. ndna, f.; 2. frdte dell’ 
ordine de’ Minori, m.; 3. (t. di Mus.) minima, 
f.; 4. g6cciola, f. 

Minimum, s. il minimo, m. 

Minimus, s. il più piccolo degli ésseri, m. 

Mining, s. 1. scdvo delle miniére, m.; 2. drte di 
scavare le miniére, f. 

Mining, a. di, da miniéra. 

Minion, s. 1. mignéne, favorito, m. favorita, f. ; 
2. (t. di Stamp.) destino piccolo, m. 

Minioning, s. delicalézza, f. 

Minion-like, -ly, avv. delicataménte. 

Minionship, s. std/0, m. posizidne, f. d'un favo- 
rilo. 

Minious, a. vermiglio, del color di minio. 

To Minish, v. a. V. to diminish. 

Minister, s. 1. ministro, m.; 2. préte, m. (Pro- 
testante). Prime —, primo ministro, m. Fel- 
low —, collega in un ministéro, m. — of 
state, ministro di stato, m. — without a de- 
partment, ministro senza portaféglio, m. 

To Minister, v. a. somministrare, fornire, pro- 
curdre; v. n. l. minisirdre; 2. servire; 3. 
ufficidre, ufizidre; 4. To — to, assistere; 5. 
To — to, provvedére; 6.To to,contribuire; 
7. dére un medicaménto, curdre, guarire. 

Ministéri-al, a. 1. obbediénle; 2. di, da mi- 
nistro: 3. da ecclesiastico; 4. ministeridle 
-— flames, fiamme obbediéuti, f. pl. — offices, 
funzioni da ministro, m. pl.; avv. -ally. 

Ministery, s. V. mitristry. 

Ministrant, a. ministrante, che sérve. 

Ministration, s. 1. servizio, ufficio, m.; 2. 
ufficio, lufficidre, m. funzione ecclesidstica, f. 

Ministress, s. dispensatrice, f. 

Ministry, 8. 1. ministero, ufficio, m.; 2. mézzo, 
m. dpera, mediazione, f.; 3. cléro, m.; 4. mi- 
nistéro, corpo dei ministri, m. 

Minium, s. minio, m. 

Minnock, s. V. mimic. 

Minnow, s. (t. d’Ict.) specie di ghidzzo. 

Minor, s. 1. minére, m.ef. (di età); 2. (t. di 
Log.) mindre, f.; 3. frate Minbre, m. 

Minor, a. 1. minére; 2. (t. di Mus.) minére; 
3. minuto. — detail, minuto raggudylio, 
m. Asia —, Asia Minére, f. 

To Minorate, v. a. (obs.) minordre. V. to di- 
minish. 

Minoràtion, s. diminuziéne, f. 

Minorite, s. frdte Minére, m. 

Minérity, s. minorità, f. 

Minotaur, s. Minotduro, m. 

Minow, s. V. minnow. 

Minster, s. 1. chiésa d’un monastéro, f.; 2. cat- 
tedrdle, f. 

Minstrel, s. ministréllo, trovatére,m. — like, 
da trovatére. 

Minstrelsy, s. 1. drte del trovatére, m.; 2. 
cénto del trovatére, m.; 3. cdnto, m. misica, 
armonia, f.; 4. céro, m. The — of heaven, 
coro celéste, m. 


— painter, minia- 


MIR 


o maldicenza) ; 3. sorgénte di dovizie, f.; 4 
(t. di Bot.) méuta, f. — master, direttére 
della zecca, m. — man, monetiere, coniatéra, 
m. — master, l (obs.) direltére della zéccz, 
m.; 2. fabbro di calunnie, m. Pepper —, 
(t. di Bot.) ménla peperita, f. 

To Mint, v. a. 1 monetdre, bdttere la monéta; 
2. fabbricdre, inventére caliinnie, &c. 

Mintage, s. 1. mefdilo monetdto, m.; 2. mone- 
taggio, m.; 3. conio, m. 

Minter, s. 1. monetiére, coniatére, m.; 2. fab- 
bro di calunnie, &c. m. 

Minuend, s. (t. d’Arit.) numero da cui si sol- 
trdée, m. 

Minuet, s. 1. minuétto, m.; 2. (t. di Mus.) mi- 
nuétto, m. 

Minum, s. 1. (t. di Stamp.) V. minion; 2. 
(t. di Mus.) V. minim. 

Mînus, s. (t. d’Alg.) il méuo, m. (—). 

Minus, a. méno. 

Minute, s. 1. minzi/o, m. (602 parte d’un’ora); 
2. (t. d’Astron., Geom., e Arch.) minuto, m.; 3. 
néta, osservaziéne, f.; 4. minuta, bézza di 
scrittura, f. — book, libro de’ricérdi, m. 
— glass, oriudlo a sdbbia d'un mintto, m. 
hand, /ancélta dei minuti, f. — jack, aut6ma 
armdlo di martéllo. che batte le ore, chiamato 
anche Jack of the clock-house. 

Mi-ntte, a. 1. minuto, piccolissimo; 2. minuto, 
preciso, puntudle; avv. -nùtely. 

To Minute, v. a. abbozzdre, fare una miniita 0 
bézza. 

Minutely, a. d’ogni minuto; avv. a ogni mi- 
nuto. 

Mintteness, s. 1. minufézza, f.; 2. precisione, 
esattézza nelle cose più minute, f. 

Minitie, s. pl. I. minuzie, f. pl. ; 2. le più mi. 
nute particolarità, f. pl. 

Minx, s. 1. civettina, sfacciatélla, f.; 2. ca- 
gnétta, f. 

Miny, a. 1. pieno di miniére ; 2. sotterrdneo. 

Mirabelle, s. (t. di Bot.) miradé//a, f. sorta di 
susina. 

Mirabilary, s. miradilia, f. pl. 

Mirable, a. (obs.) mirdbile, ammirdbile, mara- 
viglidso. 

Mirabolane, s. (t. di Bot.) mirabolano, m. 

Miracle, 8. mirdcolo, m. By a —, by —, per 
miracolo. To do a —, to work a —, fare un 
mirdcolo. — monger, impostore che pretende 
Sar miracoli. 

To Miracle, v. a. (obs.) rénder miracoléso. To 
— itself, ésser miracoldso. 

Mirécu-lous, a. 1. miracoléeo; 2. maravigliéso ; 
avv. -lously. ; 

Mirfculousness, 8. astratto di miraculous. 

Mirége, 8. mirdgio, m. fenomeno d’ottica che 
consiste a veder oggetti doppi, quando in lon- 
tananza sono prossimi all'orizzonte. 

Mire, s. 1. fingo, m. méta, mélma, f.; 2. pan. 
téno, m.; 3. formica, f. To fall into the —, 
cadér nel fango. 

To Mire, v. -a. 1. conficedre, immérgere nel 
fango: 2. imbrattdr di féngo; v.n. cadére, 
immérgersi nel fango. 

Mirificent, a. mirifico, maraviglibso. 

Miriness, s. sfdf0, m. qualità fangésa, f. 

Mirk, mirky, mirksome, a. fenebréso, osciiro. 

Mirk-iness, -someness, s. ‘énebre, f. pl. oscu- 


Mint, ‘ 1. 3écca, f.; 2. fabbrica, f. (di calunnie | rità, f. 
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Mirror, s. l.spécchio, m.; 2. spécchio, modéllo, ' Mischst, s. calcolo erréneo, cdnto sbaglidto, m. 
m. Burning —, specchio ardénte, specchio To Miscést, v. a. (pass. e part. miscast,) calcoldr 


ip, 


ustério, m. 

Mirrored, a. rifiésso come in uno spécchio. 

Mirth, s. 1. gidja clamorésa, allegria, f.; 
(obs.) piacére, m. — moving, che eccita l’alle- 
gria, ralleyrante. 

Mirth-fal, a. giojdso, festéso, allégro; avv. 
-fully. 

Mirthfulness, s. V. mirth, No. 1. 

Mirthless, a. senza allegria. 

Mirthlessness, s. mancdnza di allegria, f. 

Miry, a. fangéso, melméso. 

Misacceptation, 8. interpetraziéne errénea, f. 

Misadventure, s. disavventura, sventura, f. 

Misadvén-tured, -turous, a. malavventurdto, 
sventurato. 

To Misadvise, v. a. consiglidr male. 

To Misafféct, v. a. amdr péco. 

Misaffécted, a. ma/dispéslo. 

To Misaffirm, v. a. affermdre a térto. 

Misaimed, a. mal preso di mira, mal dirétto. 

To Misallége, v. a. allegdre erroneaménte. 

Misallegation, s. allegazténe errénea, f. 

Mixalliance, 8. callivo parentddo; il far ca- 
sdecia ; matriménio con persona d’inferior 
condiziéne, m. 

Misalliéd, a. mal associdto. 

Misan-thrope, -thropist, s. misdntropo, m. 

Misan-thrépic, -thropical, a. di, da misdniropo. 

Misanthropy, s. misantropia, f. 

Misapplication, s. applicazione félsa, f. 

To Misapplj, v. a. applicar mdle. 

Misappréciated, a. male apprezzdto. 

To Misapprehénd, v. a. capir male. 

Misapprehénsion, s. errére, sbaglio, equivoco, 
m. 

Misapprebénsively, avv. per errére. 

Misappropriation, s. appropriazione errénea, f. 

To Misarrange, v. a. disporre, distribuir male. 

Misarréngement, s. cattiva disposizione, f. dis. 
6rdine, m. 

To Misascribe, v. a. ascrivere, allribuire falsa- 

le. 

To Misassign, v. a. dar prive false. 

To Misatténd, v. a. rispetidr poco, trascurdre. 

To Mi-becéme, v. a. (pass. misbecame, part. 
misbecome,) disdire, addirsi male, ésser scon- 
venévole. 

Misbecém-ing, a. disdicévole, sconvenévole; avv. 
eIngly. 

Misbec6mingness, s. disdicevolézza, sconvenevo- 
lézza, f. 

Misbe-gét, -gotten, a. bastdrdo, illegittimo. 

To Misbehave, v. n. condursi mdle. 

Misbehaved, a. male allevdlo, incivile. 

Misbebaviour, a. calliva condétta, f. 

Misbeliéf, s. 1. miscredénza, f. ; 2. incredulità, £ 

To Misbeliéve, v. a. miscrédere. 

Misbeliéver, s. miscredéute, m. e f. 

To Misbeseém, v. a. V. to misbecome. 

To Misbestow, v. a. conferire, dare a térto. 

Misborn, a. nafo al male. 

To Misc4lculate, v. a. calcoldr male. 

Miscalculftion, s. cdlcolo erréneo, m. 

To Miscéll, v. a. chiamare impropriamente. 

Miscarriage, s. 1. caltivo succésso, m.; 2. cat- 
tiva condétta, f.; 3. abérto, m. 

To Mi 
méno; 2. aboriir., sconcidrsi. 
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male. 


Miscellanérian, a. di, da miscelldnea. 
2. | Miscellane, s. 
| Miscelléàne-ous, a. miscelldneo ; avv. -ously. 
1 Miscellaneousness, 8. 


V. meslin. 


composizibne di varie 
cose, f. 

Miscél-lanist, -landrian, s. aulére d’una miscel- 
lonea, m. 

Miscellany, s. 1. miscelldnea, f. libro che con- 
tiene varie cose di argomento e materia di- 
versa; 2. mdssa di varie cose, f. 

Mischénce, s. sventura, disgrazia, f. infortunio, 
disdstro, m. 


To Mischaracterize, v. a. dare un carditere falso, 


sfigurdre. 
Mischérge, s. sémma errénea messa in un 


conto, f. 

To Mischarge, v. a. métiere in un conto un 
articolo che non deve esserci. 

Mischief, s. 1. indie, m.; 2. ingtwria, f. dénno, 
detriménto, m.; 3. trista conseguenza, f.; 4. 
(obs.) disgrdzia, f. To do —, far del male. 
To do one —, far male (fisico) a uno. To get 
into —, atlirdrsi il maldnno addosso. To 
make —, semindr la discérdia; sparger ziz- 
zdnia. — maker, commetlimale, nm. — mak- 
ing, il semindr la discérdia,m. — making, 
che semina la discérdia. 

To Mischief, v. a. far male, ingiuridre, nuocére. 

Mischiev-ous, a. 1. maligno, fristo; 2. nocivo, 
pernizidso; avv. -ously. 

Mischievousness, s. malignità, cattivéria, ma- 
lizia, f. 

To Mischoése, v. a. (pass. mischose, part. mis- 
chosen,) sceglier mdle, far cattiva scélta. 

Miscible, a. mescibile, miscibile. 

Miscitétion, s. cilaziéne errénea, f. 

To Miscite, v. a. citare erroneaménie o falsa» 
mente. 

Misclaim, s. pretensiéne mal fonddéta, f. 

Miscomputation, s. computo falso, errére di 
cdicolo, m. 

To Miscompite, v. a. computdr mdle. 

Mis-conceît, -concéption, s. l. nozione fdlea, f. ; 
2. equivoco, m. 

To Misconceive, v. a. 1. concepir mdle; 2. (obs.) 
giudicar médle. 

Miscénduct, s. cattiva condétia, f. 

To Miscondict, v. a. condur male; v. n. con- 
dursi mdle. 

Misconjécture, s. congettura félsa, f. 

To Misconjécture, v. a. e n. congetturdr méle. 

Misconstriction, s. interpetraziéne falea, f. 

To Miscénstrue, v. a. interpetrdr male. 

Miscénstruer, s. |. chi inlérpetra male; 2. falso 
inferpretatore, m. 

Miscontinuance, s. (obs.) infermissiéne, cessa. 
zténe, f. 

To Miscorréct, v. a. corrégger male. 

To Miscounsel, v. a. consiglidr male. 

To Miscount, v. a. con/dr male, calcolar male, 
v. n. sbaylidre il cénto. 

Miscre-ance, -ancy, 8. (obs.) miscredénza, f. 

Miscreant, s. 1. miacredéute, m.; 2. uno scelle- 
rato, m. 

Miscreant, a. infdme. 


scarry, v. n. |. riuscir mdle, favire, venir | Miscre-ate, -ated, a. (obs.) malcredto, deférme. 


Misdate, s. 1. ddta falsa, & ; 2. data errinea, f. 


MIS 


To Misdite, v. a. datdr male. 

Misdeéd, s. migfatto, m. 

To Misdeém, v. a. giudicdr male. 

To Misdemesn, v. a. To — one’s self, condtrsi 
male. 

Misdemefinour, s. 1. cattiva condéita, f.; 2. 
offéea, f.; 3. delitto, m. High —, delitto 
grave, m. 


Misdesért, s. demérito, m. 

Misdevétion, s. devozione félsa, f. 

To Misdiréct, v. a. diriger male. 

Misdiréction, s. direzione falsa 0 errénea, f. 

To Misdistinguish, v. a. distinguer male. 

To Misdd, v. a. (pass. misdid, part. misdone,) 
misfére, far mdle ; v. n. agir male, comméttere 
un fallo. 

Misdéer, 8. 1. chi fa male; 2. malfat-t6re, m. 
-trice, f. 

Misdéing, s. 1. errére, m.; 2. misfdtto, m. 

Misdodbt, s. (obs.) 1. sospétto, dubbio, m.; 2. 
irresoluziéne, f. 

To Misdodbt, v. a. (obs.) 1. sospettdre, dubi- 
tdre; 2. sospetidre qualche pericolo. 

i , 8. (obs.) timor del male, m. 

Mise, s. (obs.) V. issue. 

Miséducated, a. mal educdto. 

To Misemplof, v. a. impiegdr male, far cattivo 
uso 


Misemplofment, s. catlivo tiso, m. 

Miséntered, a. mal registrdto. 

Miséntry, s. falsa registratira, f. 

Miser, s. J. avdro, m. avdra, f.; 2. (obs.) mise- 
rabile, pezzénte, m. — like, da avaro. 

Misera-ble, a. 1. miserdbile, infelice; 2. vile, 
dispregévole ; avv. -bly. 

Miserableness, s. miséria, f. stdto miserdbile, m. 

Miserly, a. avdro, da avdro. 

Misery, s. 1. miséria, f.; 2. (obs.) avarizia, f. 

To Miséstimate, v. a. non apprezzdre, disprez- 
zére. 

Misexplication, s. spiegazione errbnea, f. 

To Misexpound, v. a. espérre male, spiegdr male. 

Misexpréssion, s. espressiéne errénea, f. 

To Misfall, v. a. (pass. misfell, part. misfallen,) 
capitdr male, riuscir male. 

To Misfashion, v. a. formar male, dare una cat- 
tiva firma. 

Misfefisance, s. (t. di Leg.) ddnno, nocuménio, m. 

Misformation, s. cattiva férma, f. 

Misfértunate, a. malauguréso. 

Misfortane, s. disyrdzia, sfortina, f. infortrinio, 


m. 

Misfértuned, a. disgrazidio, infelice. 

To Misgive, v. a. (pass. misgave, part. misgiven,) 
predir male, avere un presentiménto sinistro. 
My heart misgives me, il mio cudre predice 
male; ho un cattivo presentiménto nel cuére. 

Misgiving, s. timdre, presentiménio cattivo, m. 

Misgétten, a. mal acquistdto. 

To Misgovern, v. a. governdre, réggere, ammi- 
nistràr male. 

Misgovernance, s. V. misgovernment. 

Misgéverned, a. 1. male amminisirato ; 2. r6zz0, 
incivile. 

Misg6vernment, s. 1. cattivo govérno, m. cattiva 
amministrazione, f.; 2. (obs.) cattiva con- 
détta, f. 

To Misgràff, v. a. innesidr male. 

To Misgrodnd, v. a. fondér male. 
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Misgufdance, s. cattiva direzione, f. 

To Misguide, v. a. diriger male, guidér male, 
indurre nell'err6re. 

Miguided, a. 1. mal condétto, mal diréito; 2. 
ciéco (che s’inganna). 

Misguiding, s. il guiddr male, cattivo esémpio, m. 

Mishap, s. disgrazia, f. infortunio, disdsiro, m. 

To Misheér, v. a. (obs.) (pass. e part. misheard,) 
Sranténdere. 

Mishmash, s. misctiglio, guazzabiglio, m. 

Mishna, s. (ét0 del Talmid, m. 

To Misimpréve, v. a. impiegér male. To — 
time, talents, &c., impiegar male il témpo, l’in- 
gégno, ge. | 

Misimprévement, s. cattivo uso, abiiso, m. 

To Misinfér, v. a. trârre una conclusione félsa. 

To Misinférm, v. a. dare una informazione 
errénea. 

Misinformation, s. informazione falsa, f. 

Misinférmer, s. chi da un'informazione falsa. 

To Misinstruct, v. a. istruir male, insegndr 
male. 

Misinstriction, s. calliva istruzione, f. 

Misintélligence, s. 1. rappérto félso, m:; 2. cat- 
tiva armonia, f. 

To Misintérpret, v. a. inferpetrar male, st6rcere 
il sénso. 

Misinterpretation, s. inferpetraziéne falsa, f. 

Misintérpreter, s. chi inferpetra male. 

To Misjoin, v. a. unire, assortir male. 

To Misjadge, v. n. giudicdr male, far un giudi- 
zio temerdrio. 

Misjidgment, s. giudizio fdiso, m. 

Miskin, s. piccola zampégna, f. 

To Miskindle, v. a. eccitare fuor di propésito. 

Mislaid, a. e part. del verbo to mislay. 

To Mislaf, v. a. (pass. e part. mislaid,) 1. mét- 
tere fuori del suo posto; 2. smarrire, non 

sister trovdre. a 

islager, 6. 1. chi metfe i del suo posto; 2. 
chi smarrisce o non ——— 

To Misle, v. n. pioviggindre. 

To Mislead, v. a. (pass. e part. misled,) 1. 
svidre, travidre; 2. fravidre, condurre nella 
mala via; 3. inganndre. To — our senses, 
inganndre i sénsi. 

Mislefder, s. l. fravia-tére, m. -trice, f.; 2. 
sedul-tére, corrut-tére, m. -trice, f. 

Misléd, a. e part. del verbo to mislead, 1. svidio, 
travidio; 2. svidlo, travidto, condétio nella 
mala via. 

Misletoe, s. V. mistletoe. 

To Mislike, v. a. en. V. to dislike. 

Mislin, s. V. mealin. 

Misluck, s. (obs.) disgrdzia, f. V. misfortune. 

Misly, a. che pioviggina. — rain, pioggerélla 
minulissima, f. To be —, pioviggindre. 

To Mismanage, v. a. condwrre, diriger male, 
v. n. condursi male. 

Mismfnagement, s. catftva direzione, f. cattivo 
manéggio, m. 

Mismfnager, s. chi condtice o dirige male. To 
be a — of. V. to mismanage 

To Mismîrk, v. a. marcdr male. 

To Mismatch, v. a. 1. assortir male; 2. accop- 
pidr male. 

To Mismefsure, v. a. misurdr male. 

Misnémer, s. 1. (t. di Leg.) errére di nome, m. © 
2. néme falso, m. 

Misobédience, s. (obs.) disobbediénza, f. 


MIS 


To Misobsérve, v. a. osservdr male. 
mist, 8. miségamo, m. chi è contrario al 
matrimonio. 


Misdégamy, 8. misogamia, f. avversione al matri-| mancanza di 
‘l'o Miss, v. a. 1. mancdre, Sallire ; 2. pérdere ; 


monio. 


MIS 


f.; 2. (obs.) concubina, f. .3 3. oecasibne, f. 
célpo mancdto, m. ; 4. (obs.) 'errére, Salle, m. ; 
5. mancdnza, f. There isa — of .., c'è sme 


Mis6gynist, s. miségino, m. chi abborrisce it 3. manedre, pérdere; 4. smarrirsi, sbaglidre ; 


sesso femminino. 

Miségyny, 8. misoginia, f. avversiéne al sesso 

femminino. 

Misopînion, s. falsa opinibne, f. 

Misorder, s. disérdine, f. 

To Misérder, v. a. ordindre, regoldr male. 

Misdrderly, a. disordindio. 

To Mispél, to Mispénd. V. to misspell, to mis- 
spend. 

To Mispersu:de, v. a. persuadér male, dare un’ 
idea fulsa. 

Mispersuasion, 8. opiniéne, idéa falsa, £. 

To Misplace, v. a. |. métler fuori del suo ludgo; 
2. por male. To — one’s confidence, por male 
la sua confidénza. 

Misplàcement, s. il metter fuori del suo luogo, 


Mispleid, v. a. commétlere un'err6re nella di- 
Sésa d'una causa. 
Mispledding, s. errére nella difésa d’una cdusa, 


To Mispofnt, v. a. punteggidr male. 

Mispointing, 8. puntuazione scorretta, f. 

Mispdlicy, s. cattiva politica, f. 

Mispractice, s. callivo uso d’una professiéne, m. 

Misprint, s. errére di stampa, m. 

To Misprint, v. a. fare erréri di stampa. 

To Misprise, v. a. V. to mistake. 

Misprision, 8. l. (obs. ) disprézzo, m. ; 2. (obs.) 
equivoco, m.; 3. (t. di Leg.) delitto quasi 
egudle al delitto capitdle, m. 

To Misprize, v. a. disprezzare. 

Misproceéding, s. modo di procedere irregolare, 


To Misproféss, v. a. professdre cid che uno 
ignora. 

Zo Mispronotnce, v. a. pronuncidr male; v. n. 
avér cattiva | pronunzia. 

Mispronunciation, s. caltiva proniwncia, f. 

To Misproportion, v. a. proporziondr male. 

Misquotàtion, s. cifazione Salsa, f . 

To Misquote, v. a. citàr falsaménte. 

To Misrate, v. a. valuldr male. 

To Misrecite, v. a. rapportare, riferir male. 

To Misréckon, v. a. contare, calcolàar male; 
abaglidre il conto. 

To Misrelate, v. a. narrdre, riferir male. 

Misrelation, s. narrazione falsa, f. 

To Misremémber, v. a. non ricorddrsi bene. 

Misreport, 8. 1 ragguaglio incorrétto, m.; 2. 
notizia falsa, f. 

To Misrepért, v. a. narrdre, riferire incorret- 
taménte. 

To Misrepresént, v. a. rappresentdr male, dare 
una falsa relazione. 

Misrepresentàtion, s. /dlsa rappresentazione, f. 

Misrepresénter, s. 1. chi rappresenta male una 
cosa; 2. falso relatére,m. To bea — of. V. 
to misrepresent. 

To Misrepite, v. a. reputdre erroneaménte. 

Misrile, s. 1. confusidne, f. disérdine, tumulto, 
m.; 2. govérno tirdnnico, m. 

Misrdly, a - V. unruly. 

Miss, s. i damigélla, madamigélla, signorina, 
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5. sentir la mancdnza; soffrir per la perdita; 
6. far di méno; 7. mancdre ; aver perduto : 
non potér trovare; B. mancare, 59 
saltare; 10. (al bigliardo) non colpire la palla. 
To — the mark, mancare il célpo; mon der 
nel ségno. 1 missed my dog in the crowd, 4o 
perduto il mio cane nella folla. To — the 
opportunity, mancdre, perdere l'occasione. I 
my way, mi sono smarrilo ; ho perduto; 
ho sbagliato la strada. To — a friend, a 
thing, sentire la mancdnza, soffrire per la 
perdita d'un amico, d'una cosa. Tell your 
daughter to come, we cannot — her, dite a 
vostra figlia che venga, nou possiamo farne di 
meno. Have you missed any thing? avete 
perduto qualche cosa? vi manca qualche cosa ? 
I — my gloves, nun posso trovare i miei 
gudnti. He never misses coming, non manca 
mai di venire. You have missed a line, avete 
saltato una riga. To — fire, non 
Sudco; non partire il colpo (d'un arma da 


co). 

Missal, s. messale, m. 

To Missaf, v. a. (pass. e part. missaid,) (obs.) 
dir male, misdire. 

Missaying, s. espressione imprépria, f. 

To Misseém, v. a. l. sconventre, disdirei; 2. 
avére una falsa apparénza. 

Misseltoe, s. V. mistletoe. 

To Missénd, v. a. (pass. e part. missent,) diriger 
male (una lettera). 

To Missérve, v. a. servir male. 

To Misshépe, v. a. dar cattiva forma, diffor- 
mare, disfigurare. 

Mis-shaped, -shépen, a. deférme, différme ; avv. 
-shdpenly. 

Missile, s. |. drma missile o da lanciare, f.; 2. 
projéttile, m. 

Missile, a. missile. 

Missingly, avv. a infervdlli; di gudndo m 
qua 

Mission, s. 1. missione, Si 2. missione, ambas- 
cidia, f. messdygio, m. ; 3. (obs.) congédo, m. ; 
4. (obs.) fazione, f. partito, m. 

Missionary, s. missiondrio, m. 

Missionary, a. di, da missiéne; di, da mis. 
siondrio. 

Missive, s. 1. /é//era missiva, f.; 2. meseaggéro, 


m. 

Missive, a. 1. missiva; 2. (obs.) missile. — 
letter, (éttera missiva, f. 

To Misspeék, v. a. (pass. misspoke, part. mis- 
spoken,) articoldr male; v. n. parlér male, 
sbaglidrsi nel parldre. 

To Misspéll, v. a. |. compitdr male; 2. fare 
erréri d’ortografia, scriver male. 

Misspélling, s. 1. errére nel compitdre, m.; 2. 
err6re d'ortografia, m. 

To Misspénd, v. a. (pass. e part. misspent,) J. 
spénder male, gettàr via il dendro ; 2. impiegdr 
male. 

Misspénder, s. scialacqua-tére, m. -frice, f. 
Misspénse, 8. cattiva spésa, f 
Misspént, pass. e part. del verbo to misepend. 


MIS 
Mis-sp6ke, -sp6éken, pass. e part. del verbo to 
mi k 


sspeak. 

To Misstate, v. a. fare un ragguaglio, una rela- 
zione incorretia. 

Misstatement, 8. raggudglio, m. relazione in- 
esdita, f. 

Mist, s. 1. nébbia, f.; 2. vélo, m. (cid che offusca 
la vista). To cast a — before one’s eyes, get- 
tér la pélvere negli occhi. Scotch —, acqui- 
célla, pioggeré lla, f. — like, come nebbia. 

To Mist, v. a. coprir di vapori, di niivoli. 

Mistékable, a. suscettibile d’errére; che si può 
sbaglidre. 

Mistake, s. errdre, sbdglio, m. Great —, gross 
—, grande errére, m. To make a —, fare 
uno sbdglio. 

To Mistake, v. a. (pass. mistook, part, mistaken, ) 
1. capir male; 2. cégliere, pigliare in iscambio ; 
pigliare una perséna 0 una cosa per un’altra. 

o be mistaken, inganndrsi. To be greatly o 
grossly mistaken, ingannarsi assai; v. n. in- 
panndrsi, sbaglidre, errdre, anddre errdto. 

Mistéken, part. del verbo to mistake. 

Mistéken, a. 1. che s’ingdnna, che è nell’errére ; 
2. erréneo; 3. mal'intéso; 4. fdleo. — man, 
ubmo che s’ingénna,m. A — rt, un rap- 
porto erréneo,m. — light, luce falsa, f. To 

—, inganndrsi. If I be not greatly —, se 
non ho male initéo; se pur non m'ingdnno; 
avv. erroneaménte, per ixbdglio. 

Mistaker, s. chi s'ingdnna. To bea —. V.to 
mistake. 

Mistaéking, 8. errére, sbaglio, m. 

Mistakingly, avv. erroneaménte, per isbdglio. 

Mistaught, pass. e part. del verbo to mistench. 

To Misteach, v. a. (pass. e part. mistaught,) in- 
segndre, istruir male. 

To Mistéll, v. a. (pass. e part. mistold,) narrdre, 
raccontare male. 

To Mistémper, v. a. 1. stemperdr male ; 2. dis- 
turbdre. 

Mistém , a. l. mal stemperdto; 2. distur- 
béto, confuso ; 3. (ba) irritdio. 

Mister, s. Signére, m. (non si usa che quando 
precede il nome proprio, e non si scrive che 
abbrevidto Mr.) 

To Mistérm, v. a. chiamdre, qualificdr male. 

Mistful,; a. nebdbidso, nebuldso. 

To Misthink, v. a. (pass. e part. misthought,) 
(obs.) 1. pensare erroneamente ; 2. pensar 
mdle di; 3. accusare ingiustaménte. 

Tu Mistime, v. a. fare una cosa fuor di tempo ; 
v.n. non servirsi del tempo opportuno. 

Mistimed, a. infempestivo. 

Mistiness, s. oscurità, nébbia, f. 

Mistion, s. misliéne, mistura, f. 

To Mistitle, v. a. dare un titolo erréneo. 

To Mistle, v. n. pioviggindre. 

Mistletoe, s. (t. di Bot.) vischio. m. pianta fe- 
nuta in gran venerazione dai Druidi. 

Mistéld, pass. e part. del verbo to mistell. 

Mistoék, pass. del verbo to mistake. 

To Mistrain, v. a. educdre, allevdr male. 

To Mistransléte, v. a. tradurre male. 

Mistranslation, s. traduzione falsa 0 errénea, f. 

Mistress, s. 1. padréna, f.; 2. institutrice, f. ; 
3. innamordta, f. — of the house, padréna 
della casa, f. School —, maéstra di scudia, f. 
She is — of the Italian, essa conosce a fondo 
P Italiano. 
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Mistress, s. Signdra, f. (non si usa che quando 
precede il nome proprio, e non si scrive che 
abbreviato Mrs.) Mrs. Such a one, /a Signora 
tale. — piece, ornamento principdle, m. (d’una 
donna). — ship, dominaziGne, f. (di donna). 

Mistrast, s. difidénza, f. 

To Mistrist, v. a 1. difidare; 2. sospettdre, 
temére. To — danger, temére qualche dis- 
grazia. 

Mistrast-ful, a. difidénte, sospettéso : avv. -fully. 

Mistristfulness, 8. difidéuza, f. sospétto, m. 

Mistristingly, avv. con difidénza. 

Mistristless of, a. fidinte, che si fida. 

To Mistine, v.a. 1. accorddr male; 2. métter 
fuori di téno. 

To Mistitor, v.a. 1. insegndr male; 2. guiddre, 
diriger male. 

Misty, a. 1. nebbidso, caliginéso; 2. oscuro, 
tenebréso, tristo. 

To Misundersténd, v. a. (pass. e . misun- 
derstood,) in/énder male, non capire, non com- 
préndere. 

Misunderstanding, s. 1. eguivoco, errére, malin- 
tézo, m.; 2. dissapére, m. mala inlelligénza, f. 

Misunderstodd, pass. e part. del verbo to mis- 
understand. 

Misùsage, s. 1. caffivo tiso, abuso, m.; 2. cat- 
tivo trattaménto, m. 

Misise, s. 1. caltivo uso, abtiso, m.; 2. maltrat- 
taménto, m. 

To Misise, v. a. I. fare un cattivo uso di; 2. 
maltrattàre, usdr villania. To — a thing, 
abusarsi di una cosa. 

To Misvoich, v. a. attestdr male. 

To Miswear, v. n. (pass. miswore, part. mis- 
worn,) esser di poca durdta (de’pannt). 

Mis-wore, -wérn, pass. e part. del verbo to mis- 


wear. 

To Miswrite, v. a. (pass. miswrote, part. mis- 
written,) scriver scorrettaménte. 

Mis-written, -wréte, part. e pass. del verbo to 
miswrite. 

Miswrotght, a. mal lavordto, mal fatto. 

To Misyoke, v. a. unire, accoppidr male. 

Miszedlous, a. animdto da un falso zelo. 

Mite, s. 1. vermicéllo, m. dcari, m. pl.; 2. 
(t. Bibl.) pfcciolo, m. (mezzo quattrino); 3. 
nonnilla,m.; 4. ventésima parte d’un grdano, f. 

Mithridate, s. (t. di Chim.) mifridéio, m. anti- 
doto contro il veleno. 

Mitigable, a. che può esser miligdto. 

Mitigant, a. 1. lenitivo; 2. miltigdnte, miti. 

ativo. 

to Mitigate, v. a. l. mitigdre, calmére, addol- 
cire; 2. temperdre, moderdre, lenire. 

Mitigation, s. 1. mitiga-ménio, m. -zidne, f.; 2. 
leniménto, m. 

Mitigative, a. mitigativo. 

Mitigator, s. mitiga-tére, m. -trice, f. 

Mitre, s. |. mitra, mftria, f.; 2. mitra, f. epi- 
scopdto, m.; 3. augnatitra, f. (dngolo di 45 
gradi). 

To Mitre, v. a. 1. mitrare, mitridre; 2. intac- 
cdre a ugnattra. 

Mitred, a. mifrdto. 

Mitten, s. 1. gudnio in cui le dita non sono sepa- 
rate, m.; 2. mittens o mitts, pl. ini, pl. 
gudnti da donna senza dita, m. pl. To handle 
without mittens, maltrattdre. 

Mittimus, s. 1. (t. di Leg.) manddio di cattéra, 





MIT 

m.; 2. érdine per mandare documenti ia una 
corte a un’altra, m. 

Mity, a. pieno di vérmi. 

To Mix, v. a. mischidre, mescoldre, mescere; 
v. n. mischidrsi, mescoldrsi. 

Mixable, a. mescidile, che si può mescoldre. 

Mix-ed, mixt, a. 1. mescoldto, mischidto; 2. 
misto; 3. confuso. Oxford —, color grigio 
scuro; avv. -edly. 

Mixer, s. chi mescola. 

Mixti-lineal, -linear, a. (t. di Geom.) mistilineo. 

Mixtion, s. mistura, mescoldnza, f. mescriglio, m. 

Mixture, s. 1. mistione, f. il mescoldre, m.; 2. 
V. mixtion; 3. (t. di Med.) mistura, f. 

Mizmaze, s. (volg.) /aderinto, m. 

Mizzen, 8. (t. di Mar.) mezzana, f. 
albero di mezzdna, m. 

To Mizzle, v. n. pioviggindre. 

Mizzy, s. palude, f. terréno pantanéso, m. 

Mnemònic, a mneménico, che ajuta la memoria. 

Mnemé-nics, 8. pl. -techny, mneménica, f. arte 
di facilitare le operazioni della memoria. 

Mo, avv. (obs.) V. more. 

Moan, s. gémilo, laménto, pidnto, m. 

To Moan, v. a. pidugere, compiangere, deplo- 
rére; v. n. To — with, over o for, gémere, 
piangere, lamentérsi. 

Mofn-ful, a. 1. guérulo, dolente, lamentévole ; 2. 
tristo, Iugibre; avv. «fully. 

Moat, s. (t. di Fort.) féssa, f. 

To Moat, v.a. (t. di Fort.) circondare di fossa. 

Mob, s. 1. piébe, plebaglia, f.; 2. turba, folla 
tumultubsa, f.; 3. (obs.) V. mobcap; 4. am- 
masso, m. massa confusa, f. A — of rhetorical 
figures, un ammasso di figure rett6riche, m. 
Riotous —, raunata tumulludsa, f. To collect 
a —, to gather together a —, radunare la folla. 
To collect in a —, to gather together in a —, 
affollarsi. 

To Mob, v. a. l. fumulfudre, radundarsi tu- 
multuosaménie; 2. méttere una cuffia. 

Mobbish, a. 1. tumultudéso; 2. basso, volgdre, 
plebéo. 

Moébcap, s. sorta d’acconciatéura da donna pel 


— mast, 


capo. 

Mobile, a. mbbile, movibile. 

Mobility, s. 1. mobilità, f.; 2. agilità, f.; 3. 
mobilità, incostanza, f.; 4. (obs.) pléde, f. po- 
poldccio, m. 

To M6ble, v. a. (obs.) coprirsi il capo con un 
capriccio. 

Mock, s. ludtério, schérno, zimbéllo, m. To 
make a — of, farsi béffe di. 

Mock, a. 1. fdiso, finto; 2. burlésco. — battle, 
batidglia finta, f. — poem, poéma burlésco, 
m. — turtle-soup, zuppa di testa di vitello, f. 
— blend, — ore, (t. di Min.) lénda, f. 
privet, (t. di Bot.) fillirea, f. 

To Mock, v. a. duridre, dbeffare, beffeggidre, de- 
ridere. dilegyidre ; v. n. To — at, befférsi, farsi 
béfe di. To — at danger, deffarsi del pericolo. 

Méckable, a. espésto alle scéde, allo schérno 
ultrui. 

Mocker, s. 1. beffdrdo, m. beffarda, f. scherni- 


Mockery, s. . 
birla, f. schérzo, m.; 3. illusione, falsa appa- 
rénza, f. To make a — of, durldrsi, beffarsi 
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Mocking. s Peristéne, f. insulto, m. 

Moécking-bird, s. (t. d’Orn.) tordo Americéna 
che imita il canto degli altri uccelli, m. 

Mécking-stock, s. oggétto di ridicolo, Iudibrio, m. 

Médal, a. moddie. 

Modality, s. modalità, f. 

Mode, s. l. médo, m. maniéra, f.; 2. méda, £ 
(foggia del vestire) 5 3. forma, f.; 4. grado, 
m. (di vista): 5. (obs.) qualità, natwira, f.; 6. 
(t. di Gram.) médo, m. ; 7. (t. di Mus.) médo, 
m.; 8. (t. di Filos.) médo, m. 

Model, s. 1. modélio, m. V. mould; 2. (obs) 
cépia, tmilazione, f. 

To Model, v. a. |. modellare, fare il modelle; 
2. regolare; 3.fare, formare (copiando un mo- 
dello). To — one’s conduct, regolare la prépria 
condétta. To — an edifice according to the 
plan, fare un’edificio secondo il modéllo; v.n 
1. préndere per modélio; 2. regoldrsi. 

Médeller, s. 1. modellatére, m.; 2. inventére, m. 

Médelling, s. if modellare, m. 

Moéde-rate, a. 1. moderato ; 2. medidcre, pased- 
bile; avv. -rately. 

To Méderate, v. a. 1. moderdre, modifiedre, 
temperdre; 2. calmare: v. n. moderdrsi. 

Méderateness, s. 1. moderatézza, f.; 2. medio- 
crità, f. 

Moderation, 8. moderazione, f. In —, modera- 
taménte. 

Moderato, a. (t. di Mus.) moderdto. 

Moderator, s. }. modera-tére, m. -trice, f.; 
2. fréno, m. (cosa che modera) ; 3. presidénte, 
m. (d’un assemblea): 4. esaminalére per le 
matematiche (nelle università). To bea — of, 
moderdre. 

Moderatorship, 8. 1. qualita di modera-t6re, m. 
-trice, f. ; 2. idénza, f.; 3. funzioni di esa- 
minatdre per le matemdtiche, f. pl. 

M6-dern, a. 1. moderno; 2. comune, volgare, 
avv. -derniy. 

Médernism, s. modernità, f. 

Modernist, s. ammiral6re dei modérni, m. 

To Méddernize, v. a. rimoderndre. ° 

Modernizer, s. chi rimoderna. To be a — of, 
rimoderndre. 

Médernness, s. novila, innovazione, f. 

Méderns, s. pl. i modérni, m. pl. 

Mo-dest, a. 1. modésto: 2. giusto, moderdio, 
— computation, computo moderato, m.; avv. 
-destly. 

Modesty, s. 1. modéstia, f. (ritegno nella ma- 
niéra di trattare, parlare di se stesso, &c.); 2. 
modéstia, verecéndia, f.; 3. modestia, f. pu- 
dére, m. — piece, golettina, gorgierina di 
tulle, f. 

Médicum, s. pochélto; pezzétlo, m. 

Modifiable, a. modificdbile. 

Modification, s. 1. modificazione, f. ; 2. partico- 
«larità, f. 

Modifier, s. césa 0 perséna che modifica, f. 

To Médify, v. a. 1. modificare, moderare; 2. 
varidre; v. n. fare delle modificaziéni. 

Modillion, s. (t. d’Arch.) modigliéne, mifolo, m. ‘ 

M6-dish, a. alla méda : avv. -dishly, alla méda. 

Médishness, 8. qualità di ciò che è alla moda, f. 

To Médulate, v. a. 1. modulare (la voce, un 
suono); 2. moduldre, passar di tudno. 

Modulation, s. 1. il proporziondre, m.; 2. mo. 
dulaziéne, f. (della voce, d’un suono); 3. mo- 
dulaziéne, passita di tuono, f.; 4. melodia, f. 


MOD MON 


Médulator, 8. modulatére, m. : Molyb.déna, -dénum, s. (t. di Min.) molibdéno, 
Médule, s. 1. (obs.) copia d’un modello, f.; 2. m. 
t. d’Arch.) médulo, m. ' M6me, s. un balérdo, uno stélido, un bée, m. 
édus, s. (t. di Leg.) compénso dato invece Mément, s. 1. moménio, m.; 2. moménio, m. 
della décima, m. | forza di gravitazione, f.; 3. importénza, f. 
Médwal), s. ¢. d’Orn.) picchio, m. Spare moments, leisure moments, moments 
Moe, s. (obs.) mérfia, boccdccia, f. d’ézio, m. pl. 
To Moe, v. a. (obs.) far la mérfia. | Momenté-neous -ny, a. (obs.) momentdéneo. 
Mogil, s. gran Mogli, m. ‘' M6mentarily, avv. 1. momentaneaménte; 2. a 
Mohair, s. pelo d'una specie di capra di Turchia ogni moménto. 
fino come la seta, m. Momentary, a. momentdneo. 
Moh&mmedan, s. Maometidno,m. Maometténa,f. Mémently, avv. 1. momentaneaménte ; 2. a ogni 
Mohammedan, a. Maome!tdno. moménto ; 3. in un moménto. 


Mohfmmed-anism, -ism, s. Maomettismo, m. Momént-ous, a. di gran moménio, di mélia im- 

To Moh&mmed-anize, -ize, v. a. convertire al| portdnza, di gran conseguénza, gravissimo; 
Maomettismo. avv. -ously. 

Méhawk, méhock, s. malvivénti che altrevolte' Moméntousness, s. grande importdnsa, f. 
infestavano le strade di Londra, m. pl. . | Moméntum, s. moménta, pl. 1. impeto, m. (rata 

Moidore, s. moédo, m. moneta d’oro del Por-| di movimento d’un corpo semovénte); 2. colmo, 
togallo. m. — of ignorance, colmo dell’ignordnza, m. 

Mofety, s. 1. metà, f.; 2. pdrte, porziéne, f. Mémmery, s. V. mummery. 

To Moil, v. a. 1. imbratidre, ineudicidre; 2. Ména-cal, a. monacdie ; avv. -cally. 


stancdre; v. n. affaticdrst ; dilombdrsi. i Ménachism, s. monachismo, monacdio, m. 
Moist, a. umido. — eyed, lagrimdso, piangénte. | Ménad, s. (t. di Filos.) mondde, f. 
To Mofsten, v. a. inumidire, umetidre. Monadélphia, a. (t. di Bot.) monadélfo. 
Moistener, s. perséna 0 cosa che inumidisce, f. |Monf-dic, -dical, a. di, da mondde. 
Moîstful, a. umidissimo. Monfndria, s. pl. mondndria, f. 


Mofstness, s. umidità, umidézza, f. umidére, m. | Monfin-drian, -drious, a. monoclinie. 
Moisture, e. 1. umidità, umidézza, f.; 2. umére, Monarch, s. mondrca, m. — like, da mondrca. 
Auido, m. — less, privo di umidità. Ménarch, a. suprémo, domindnte. 
Molar, s. dénte moldre, m. Monarchal, a. di, da mondrca. 
Mé-lar, -lary, a. moldre, mascelldre. Monîrchi-c, -cal, a. mondrchico ; avv. -cally. 
Molasses, s. pl. meldssa, f. residuo dello zuc-'M6narchism, s. amére per la monarchia, m. 
chero raffinato. Ménarchist, s. monarchista, m. e f. 
Mold, s. V. mould. To Moénarchize, v. n. fare il mondrca; v. a. 1. 
Mole, s. 1. né0, m.; 2. diga, f. drgine, m.; 3., governdre; 2. convertire in monarchia. 
mélo, m. scogliéra, f.; 4. (t. di Med.) méla, f.; Ménarchy, s. monarchia, f. 
5. (t. di Zool.) tdlpa, f. — cast. V. — hill. Monastérial, a. di, da monastéro. 
— catcher, cacciatér di talpe, m. — cricket, : Ménastery, s. monastéro, m. 
grillotdipa, m. — hill, mucchio di terra Monîàsti-c, -cal, a. mondstico ; avv. -cally. 
Satto da una talpa scavdndo la topindra, m. — Monasticism, 8. vila mondstica, f. 
track, frdccia sotterranea d'una talpa, f. — ! Ménday, s. Lunedì, m. 





trap, ordégno da prénder le talpe, m. — :MÒnetary, a. monetdrio. 

warp, (obs.) ¢dipa, f. To make mountains of Money, s. 1. monéta, f. dendro, m.; 2. cdrta 

— hills, far d’una mosca un elefante. monetdia, f. cédole di bénco, f. pl.; 3. ric- 
Molécular, a. molecoldre. chézza, f. Base —, moneta falsa, f. Coined 
Molecule, e. molécola, f. —, hard —, numerdrio, (neol.) (metallo co- 
To Molést, v. a. molesidre, infastidire, impor-| niato,) m. Imaginary —, monéta idedle, f. 

tundre. Odd —, résto, m. (piccola somma). Paper —, 


Molestation, s. moléstia, f. fastidio, m. 

Moléster, s. molesta-t6re, m. -trice, f. impor- 
tino, m. importuna, f. m. pl. Pocket —, denaro pei minuti piacéri, 

Moléstful, a. molestévole, importino. m. Public —, denaro pubblico. Ready —, 


| corta monetdle; cdrta monetdla; cdrta pe- 
Mflinism, s. Molinismo, m. dottrina di a denaro conténte. Real —, denaro effeltivo. 
} 


cunidria; carta monéla; f. cédole di bénco, 


Mélinist, s. Molinista, m. e f. Small —, moneta spicciola, f. cambio, m. — 
Mé6l-lient, a. V. emollient; avv. -liently. in hand, 1. denaro contante; 2. (t. di Comm.) 
Méllitfiable, a. che si può mollificare. denaro in cassa. Stock of —, féndi, m. pl. pect- 
Mollification, s. mollificaziòne, f. ° lio, m. Worth —, 1. che val denari ; 2. che ha 
Mollitier, s. perséna 0 césa che mollifica, calma, | dendri, ricco. Worth any —, 1. di gran 

mitiga 0 pacifica, f. prézzo; di gran valére; 2. impagdbile. To 
To Mollify, v. a. 1. mollificdre, ammollire; 2.| be worth —, 1. costdre, avér valdre; 2. avér 

calmdre, pacificare; 3. alleviare, mitigdre. denari. To be worth any —, l. avére un gran 
Mollasca, 8. pl. (t. di St. Nat.) molluschi, m. pl.| valére; 2. éssere impagabile. To fetch —, to 
Mollis-can, -cous, a. di, da mollusco. bring in —, fruttar denaro. To call in —, 1. 
Mollusk, 8. (t. di St. Nat.) mollusco, m. rilirdre il dendro ; 2. (t. di Finanze,) ritirdre 
To Molt, v. n. V. to moult. si denaro dalla circolaziéne. To coin —, 
Molten, a. e part. del verbo to melt, fuso. 1. bétter moneta: 2. guadagndr molto. To 
Moly, s. moli, mélio, m. specie d'aglio salvatico' get in —, incassare, fare incassare il denaro. 

(pianta mostrata da Mercurio ad Ulisse per To have — about one, avér denaro in dosso. 

rende, pani gl'incanti di Circe). | To have — by one, avér denaro in cdesa; avér 
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denaro da pdrte. 
guadagnare. 
to interest, impiegdre il 

—, cercére, trovar denaro. 


ricéver denaro. To throw away one's —, 


to throw one’s — in the dirt, getter ria 
il denaro: gettare il denaro dalla finéstra. 
— agent, banchifre, m. — bill, legge di 

findnza, f. — box, salvadendjn, m. 
broker, sensdle di cambi, m. — change, 
cémbio, m. monéta spicciola, f. — changer, 
cambiamonéle ; cambista, m. — jobber, chi 
Sa l’aggiotdggio. — lender, chi da denari a 
frutto. — matter, affire pecuniério,m. — 
scrivener. V. — broker. —'s worth, |. valére 
del denaro, m. (equivalente al valore del de- 
naro dato); 2. oggétto di valore, m. — wort, 

RG di Bot.) nummo/dria, f. 
éneyed, a. l. ricco; 2. in dendro; a dendro 
conidnte. — individual, capttalista, m. 
interest, interésse dei capitalisti, m. — man, 
udmo ricco, n. dendri: 06 

Moéneyless, a. sénza i: povero. 

Ménger, s. mercénte, vendi-iére, m. -trice, f. 
(questo vocabolo non si usa che nelle parole 
composte.) 

Mongrel, s. 1. meficcio, m. meticcia, f.; 2. bas- 
tardo, m. bastarda, f. (d’animale). 

Mongrel, a. 1. meticcio (nato da un Europeo e 
da un'Indiana, e viceversa); 2. bastérdo (d’ 
animale) ; 3. misto. — dialect, dialéito misto, 


— 


m. 

’Mongst, contraz. di amongst. 

Monied, a. V. moneyed. 

Moniliform, a. in forma di monile. 

To M6nish, e deriv. V. to admonish e deriv. 

Monition, s. 1. ammonizione, f.; 2. avverti. 
ménto, m. 

Monitive, a. 1. monitdério, ammonitério; 2. d’ 
avviso. 

Monitor, s. 1. monitére, ammonitére, m.; 2. 
quello scolare che durante l'assenza del ma- 
estro fa le sue veci, m. 

Monitérial, a. 1. monitoridle; 2. di, da ammo- 
nildre. 

Moénitory, s. monitério, m. ammoniziéne, f. 

Ménitory, a. monitério, che ammonisce. To be 
—, avvertire. 

Mni-tress, -trix, s. ammonitrice, f. 

Monk, s. ménaco, m. Lay —, convérso, m. 
—’s hood, (t. di Bot.) acénifo, m. 

M6nkery, 8. monachismo, monacdto, m. (voce di 
disprezzo). 
6nkey, s. 1. scimia, 


bertuccia, f.; 2. scimia, 
f. monéllo, 


, m. (voce disprezzo). 

Monkhood, 8. monacdto, m. vila mondstica, f. 
Monkish, a. da frdie, monédstico. 

Monéceros, s. (t. di Zool.) mondcero, unicérno, m. 


M6nochord, s. monocérdo, m. strumento d'una 
corda sola. 


Monochrométic, a. monocromdto (d'un sol co- 


Monéclinous, a. (t. di Bot.) monnoclinie. 


Munoco.tyle, -tylédonous, a. (t. di Bot.) mono. | M 


cotiledGni. 
Monocotylédon, 8. (t. di Bot.) monocotiledéne, 


Mondcrasy, s i 
- govérno di uno solo, m. 
Monga s. chi governa solo. ©’ 
- -lous, a. 
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To make —, far denari: | Ménocule, s. insétto con un deckio selo, m. 
To put — out, to put — out | Ménodist, s. autére d'una monodiea, m. 

. To raise, I 
To receive —,i Monodramitic, a. di, da mondlogo. 


Monodram, 8. monélogo, m. 


Mon dy, s. monodia, f. recitamento, 0 canto 
Sunebre a una voce sola. . 

Monoécia, s. (t. di Bot.) monoécia, f. 

Monoécious, a. monbica. 

Mondgamist, 8. monégamo, m. 

Mondégamous, a. mondéganeo. . . 

Monògamy, s. 1. monogamia, f. stato di chi ha 
avuto una moglie sola; 2. (t. di Bot.) meomo- 
gamia, f. imma 

Monogram, 8. monngr » mm. 

Monogrammic, a. di, da m nema. . 

Ménograph, 8. monografia, f. descrizibne di un 
solo soggetto o classe. 

Mon$-grapher, -graphist, s. mondgrafo, m. au- 
tére d'una monogr . 
Monographi-c, -cal, a. 1. monogrdfico ; 2. tirdto 

in linee, senza col6ri; avv. -cally. 

Mondgraphy, s. 1. monografia, f. V. mono- 
graph ; 2. descriziéne fatta in linee senza 
col6ri, f. 

Monogynia, a. (t. di Bot.) monoyinia, f. 

Mono-gfnian, -gynous, a. (t. di Bot.) mondgini. 

Monolith, s. monolifo, abelisco, m. pirdmide o 
colénna d’una sola pietra, f. 

Mono-lithal, -lithical, a. d'una sola piétra. 

Mondlogist, s. chi recita un mondlogo. 

Monologue, s. monélogo, ra. 

Mondémachist, s. chi combdtte in singoldr ten- 
zéne, m. 

Monémachy, s. monémachia, 
zone, f. 

Monomania, s. monomania, f. delirio parziale, 
limitato a una sola idea. 

Monomfniac, s. e a. monomaniaco, m. 

Ménome, s. (t. d'Alg.) monémio, m. 

Monémial, a. (t. d'Alg.) di, da munémio. 

Monopétalous, a. (t. di Bot.) monopetalo. 

Mondphylious, a. (t. di Bot.) mondfilo, mono- 
pélalo. 

Mon6-polist, -polizer, s. monopolista, m. 

To Monspolize, v. a. fére, avére il monopélio. 

Mon6époly, s. monopélio, m. 

Monopteral, a. (t. d’Arch.) mondéttero. 

Monosépalous, a. (t. di Bot.) mondfilo. 

Monospermous, a. (t. di Bot.) monospérmo. 

Monostich, s. mondstico, m. composizione d’un 
verso solo. 

MonostrSphio, a. d'una sola stréfa. 

Monosyllabic, a. monosiliabo. 

Monosjllable, s. monosillaba, f. 

Monotheisn, s. monoteismo, m. adorazione d’un 
Dio solo. 

Monotheist, s. deista, m. 

Mon6othelite, s. monofelita, 

Monéthelitism, s. dottrina dei monoteliti, f. 

Ménotone, s. V. monotony. 

Monéto-nous, a. mondiono ; avv. 

Monòtony, s. monofonia, f. 

Monotriglyph, 8. Ci. | d’Arch.) monotriglifo, m. 

onsoon, s. monsone, m. vento periodi 

Indie Orientali. periodico nelle 

Monster, s. 1. méstro, 
crudele). 


singolar ten- 


m. sorta di eretico. 


-nously. 


m.; 2. méstro, m. (wome 
e Sea —, mostro marino, m. 

To Monster, v. a. (obs.) rendere mostrubso. 
Moénstrance, s. (t. di Rel. Cat.) ostensério, m. 
Monstrosity, s. mostruosità, f. ° 
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MÉ6n-strous, a. 1. mostriioso ; 2. mostrudso, pro- 
digiéso, meraviglidso; 3. enbrme; 4. terri- 


bile, orribile; 5. (obs.) pieno di mostri; avv. | 


-strously. 

Ménstrous, avv. (volg.) eccedenteménte, pro- 
digiosaménte. 

Monstrousness, s. l. mostruosità, f.; 2. enor- 
mità, f. 

Montfnic, a. montudso. 


M6éntanism, s. dottrina di Montano, f. 

Montanist, s. Montanista, m. e f. eretico del 
secondo secolo. 

To Méntanize, v. n. seguire la dottrina di Mon- 
tano. 

Montéro, s. montiéra, f. sorta di berrettino in 
Sorma di piccol cappello con mezza piega. 

Month, s. mése, m. Calendar —, mése, m. This 
day a —, l. tun mese fa; 2. da qui a un mese. 
By the —, a mese, al mese. —’s mind, drama, 
f. ardénte desidério, m. 

Ménthly, a. 1. d'ogni mése; 2. mensile; avv. 
1. una volta il mese; 2. mensilménte. 

Ménticle, s. monticéllo, m. 

Montigenous, a. monténo, di ménte. 

Montoîr, s. cavalcatdjo, montatdéjo, m. 

M6nture, s. cavaleatira, f. 

Moénument, s. 1. monuménto, m.; 2. témba, f. 
cenotdfio, m. 

Monumén-tal, a. 1. di, da monuménio; 2. in 
memoria, per meméria; 3. sepolcrdle; avv. 
-tally, come un monuménto. 

Mood, s. 1. umére, m. (disposizione dello spi- 
rito): 2. carattere, m.; 3. céllera, f.; 4. 
(t. di Log. e Gram.) médo, m.; 5. (t. di Mus.) 
médo,m. Of a far higher --, d'un carditere 
molto più elevdto. In a right —, di budn 
umore; ben dispésto. To be in the — for, 
esser ben dispésto; esser di véna. 

Moédiness, s. l. cattino umbre, mal'umbre, m. ; 
2. tristézza, f.; 3. céllera, f. 

Moé-dy, a. 1. di mal’umore; 2. (obs.) intelet- 
tuale ; 3. tristo, pensierdso; 4. furidso; avv. 
-dily. V. sadly. 

Moon, s. l. luna, f.; 2. mése, m. V. month. 
Full —, /una piéna. Half —, mézza luna. 
Harvest —, luna d’Agésto. New —, luna 
nudva. To make one believe the — is made of 
green cheese, vénder lucciole per lanterne. 
beam, rdggio della luna; raggio lundre, m. 
— blindness, (t. di Vet.) cecità lundtica, f. 
calf, (obs.) 1. méstro, m.; 2. méla: bugidrda 
pregnézza, f.; 3. génzo, balérdo, m. — eye, 
Gechio lundtico, m. — eyed, l. lundtico; 2. 
di corta vista. — light, chidro di luna, m. 
— like, 1. al chidro di luna; 2. illumindto 
dalla luna. — loved, amdto al chiaro di luna. 

sad, — seed, (t. di Bot.) menispérmo, m. — 

shaped, 1. in forma di mezza luna; 2. (t. di 
Bot.) /undto. — shine, 1. chidro di luna, m.; 
2 (scherz.) /una, f. mése, m.; 3.délla; cosa 
vana, f. — shine, — shiny, 1. al chiaro di 
luna; 2. illuminato dalla luna. — struck, 
lundtico. — wort, (t. di Bot.) lundria, f. 

Modned, a. 1. di, da luna; 2. (obs.) preso per la 
luna. 

Monet, s. piccola luna, f. 

Moénish, a. (obs.) lundtico, fantdstico, capric- 
cidéso. 

Moònless, a. 1. senza luna; 2. senza chiaro di 
luna. 
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Modny, a. lundto, in fonna di mezza luna. 
Moor, s. 1. mdcchia, brughiéra, f.; 2. lénda, f.; 
3. palide, f.; 4. Méro, m. (uomo nero). 
cock, — fowl, — game, (t. d’Orn.) gallo di 
montdgna, m. V. grouse. — hen, (t. d’Orn.) 
galliné Ila, f. — land, térre paludése, f. pl. 

To Moor, v. a. (t. di Mar.) ormeggidre; v. n. 
ormeggidrsi. To — across, to — each way, 


—_ 


ormeggidrsi a due. 

Molrings, se. pl. (t. di Mar.) ormeggiaménto in 
gudrto, m. 

Mofrish, a. 1. paludéso ; 2. Morésco. 

Moéry, a. paludéso, pantandeo. 


Moose, 8. dice d’ America, m. specie di cervo. 

Moot, s. 1. pinto legdle da discũteri, m. tési, f.; 
2. discussione, f. — case, — point. V. No.1. 

To Moot, v. a. discutere; v.n. disctitere un 
punto di legge. 

Moéter, s. difendénte, m. chi sostiene una tesi. 

Modting, s. discussione, f. 

Mop, 8. 1. strofindecio di cimossa o altro con 
manico per nettare, m.; 2.(t. di Mar.) re- 
tdzza.f.; 3. (obs.) boecdecia; bocca storta, f. 
To trundle a -—, scudter l’acqua da una retdzza. 

To Mop, v. a. 1. lavdre, nettdre con un strofi- 
ndccio; 2. (t. di Mar.) retazzdre; v. n. (obs.) 
far le bocedece ; far la bocca stérta. 

Mope, s. |. uno stupido; un balérdo, m.; 2. 
perséna malincénica, f. ; 3. chi s'annoja da 
per tutto. — eyed, di corta vista. 

To Mope, v. n. l. stupidire, instupidire; 2. 
ésser malincénico ; 8. annojdrsi ; v. a. 1. rénder 
stipido; 2. rénder malincénico ; 3. annojdre. 

M6p-ish, a. 1. sfipido; 2. abbattuto, tristo; 3. 
che si annéja; avv. -ishly. 

Mépishness, s. } slupiddggine, f.; 2. tristézza, 
f.; 3. néja, f. 

Moéppet, médpsey, 8. bdmbola, f. fantéccio, m. 
(di stracci). 

Mépus, s. V. mope. 

Méral, e. I. mordle, m. moralità, f. (d’una fa- 
vola, &c.); 2. mordle, m. moralità, f. (scienza 
de'costumi). 

Mo6-ral, a. 1. mordle; 2. di mordle. — essay, 
sdggio di mordle, m. — philosophy, ética, f. 
— philosopher, — writer, moralista, m. 
sense, moralità, f. sentimento innato del giusto 
e del torto; avv. -rally. 

To Moral, v. n. V. to moralize. 

Moraler, s. V. moralizer. 

Moralist, s. 1. moralista, m.; 2. perséna mo- 
rdle, f. 

Morality, s. 1. mordle, moralità, ética, f.; 2. 
moralità, virtà, f. (pratica dei doveri morali) ; 
4. antica commédia allegorica, f. Lax —, 
loose -- , moralità rilassdta. 

Moralization, s. moralizzaziéne, f. 

To Méralize, v. a. 1. dare un senso mordle; 2. 
dare esempj mordli; 3. moralizzdre, corrég- 
gere i costimi; v.n. moralizzdre, far rifles- 
siéni mordli. 

Moralizer, 3. moralista, m. e f. chi moralizza. 

Morals, s. pl. 1. costumi, m. pl.; 2. moralità, f. 
buoni costumi, m. pl. 

Morass, s. pahide, f. padule, m. 

Moràssy, a. palud6s0. 

Mér-bid, a. 1. morbdéso, malaticcio; 2. malsdno 
avv. -bidly. 

Mérbidness, s. mordosità, f. 

Morbifi-c, -cal, a. morbifico, mordifero. 


— 
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Morbfllous, a. mordi//6s0, di rosolia. 

Morbése, a. morbéso, malsdno. 

Morbésity, s. mordosità, f. 

Mordaci-ous, a. |. morddce; 2. morddce, satt- 
rico; avv. -ously. 

Mordfcity, s. 1. mordacità, f.; 2. mordacità, f. 
sarcasmo, m. 

Mordant, s. mordénte, m. 

Moérdicancy, 8. qualità mordénte o corrosiva, f. 

Mérdicant, a. mordicénie, mordénte, dere, corro- 

vo. 

Mordication, s. mordicaziéne, corrosiéne, f. 

More, s. |. if più, m.; 2. (obs.) V. hill; 3. 
(obs.) V. root. 

More, avv. (comp. di much e many, sup. most,) 
1. più: di pit; 2. in maggiér numero; 3. 
maggiorménte. One —, un'altro; ancéra 
uno. Much —, molto più. No —, l. non 
più: 2. basta; bésta così. No — of that, non 
sene parli più. Once —, un’altra vélia. Some 
—;, un péco pit. So much the —, tanto più. 
— and -, di più in più. The — we have the 
less we are satisfied, più abbiamo, meno siamo 
conténti. To make — of a thing than it is, 
esagerdre una cosa più che non è. It is — 
than I know, non /o sapévo. He made no — 
of it, non ne parlò più. A little — and he had 
been drowned, poco mancò non s’annegasse. To 
be no —, non ésser più. 

Moreén, s. damdsco di lana, m. 

Morel, s. 1. (t. di Bot.) spugno/o, m. sprignola, 
f. ; 2. sorta di ciliégia. 

Méreland, s. V. moorland. 

Moreéver, avv. di più; innéltre; oltre a quésto, 

Morésk, a. V. moresque. 

Morésque, s. (t. di Pitt. e Scult.) Arabésco, ra- 
bésco, m. 

Morésque, a. Morésco. 

Morefoundering, s. (t. di Vet.) morfonduto, m. 
infreddatura, f. 

Morganftic-màrriage, s. matriménio morgand- 
tico, alla morgandtica o della manosinistra, m. 
Così chiamasi in Germania il matrimonio che 
un principe o un signore proprietario di un 

Feudo dipendente immediatamente dall'impero, 
contrae con una donna di condizione inferiore, 
alla quale in cambio della mano destra egii 
non può porgere che la sinistra. I figliuoli 
nati da un tal matrimonio sono legittimi e 
nobili, ma non possono ereditare gli stati del 
padre loro. 

Méribund, s. un moribéndo, m. 

Moriband, a. moridéndo, moriénte. 

Mérice, 8. V. morisco. 

To Morigerate, v. n. (obs.) obbedire. 

Morigeration, s. (obs.) obbediénza, f. osséquio, m. 

Morigerous, a. obbediente, ossequidso. 

Moril, s. (t. di Bot.) spugnola, f. V. morel. 

Morfllon, s. (t. d’Orn.) morigliéne, bibbio, capo- 
résso, m. dnatra penélope, f. 

Morion, s. moriéne, m. armadura del capo. 

Morîsco, s. l. moréca, f. sorta di ballo; 2. 
danza-t6re, m. -trice, f. di morésca. 

Morkin, s. déstia salvatica morta di malattia 
o per accidénte, f. 

Morland, s. V. moorland. 

Morling, o mortling, s. lana d’una pécora 
morta, f. 

Mormo, s. V. bugbear. 

Morn, s. (t. di Poes.) mattino, m. auréra, diba, f. 
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Morning, s. mattina, f. mattino,m. The fol- 
lowing —, next —, l’indomdni mallina, m. la 
mattina seguénte, f. Early in the —, di buon” 
ora. — gown, vésta da camera, f. — star, 
(t. d’Astron.) Lucffero, m. stélla mattutina 
stélla albina, f. 

Morning, a. del mattino, mattutino. 

Morécco, s. marrocchino, m. 

Mordne, s. V. maroon. 

Mo-rése, a. stizzéso, sdegnéso, di mal umbre; 
avv. -résely. 

Mo-réseness, -résity, 8. catlivo umbre, m. 

Moérphew, s. morféa, vitiligine, f. 

Mérphi-a, -na, -ne, s. (t. di Chim.) morfina, f. 

Mérrice, mérris, s. morésca, f. sorta di danza. 
Nine men’s —, sorta di giuoco rustico. 
dance. V. morrice. — dancer, danza-tére, m. 
-trice, f. di moresca. — pike, picca mo- 
résca, f. 

Mérrow, s. domdne, domdni, m. Good —, 
(obs.) buon di, buon gibrno. To —, domdni, 
m. The day after to —, posdomdne, dimdn 
l’altro, m. 

Morse, 8. vacca marina, f. 

Morsel, s. 1. bocedne, m.; 2. dréuo, pezzetto, 
m. - 

Morsure, s. mérso, m. morsicatira, f. 

Mort, s. 1. salméne di tre anni, m.; 2. suono di 
corno alla morte d’un cervo alla caccia. 

Mértal, s. moridie, m. e f. Human —, éssere 
umdno, m. 

Mér-tal, a. 1. mortdle; 2. dei moridli, umdno; 
3. di, da morte; 4. mortdle, mortifero, fu- 
nésto ; avv. -tally. 

Mortality, s. 1. morfalità, f.; 2. umanità, na- 
tira umdna, f.; 3. (obs.) mérte, f. 

To Mortalize, v. a. rénder mortdle. 

Mértar, s. 1. moridjo, m. (vaso per pestare); 
2. mortdjo, m. (pezzo d'artiglieria); 3. smdlto, 
m. (calcina per murare). 

Mortgage, s. ipoléca, f. 

To Mértgage, v. a. ipolecdre. 

Mortgageé, 8. ivofecdrio, m. chi tiene in ipoleca. 

Mortgager, s. chi ha ipotecato. 

Mortiferous, a. morfifero, mortale, funésto. 

Mortification, s. 1. mortificaziéne, f. il mortt- 
jicdre, m.; 2. mortificaziéne, umiliaziéne, f. ; 
3. (t. di Med.) mortificaziéne, f. 

Mortifiedness, s. stafo di mortificaziéne, m. 

To Mortify, v. a. |. mortificdre, umilidre, ca; 
giondr vergégna ; 2. mortificdre (le passioni) : 
3. mortificare, umilidre; 4. (t. di Med.) dis- 
truggére le funzi6ni vildli di qualche parte del 
corpo animdle; 5. (t. di Med.) far cancrendre. 
To — one's self, morlificdrsi (la carne); v. n. 
1. mortificdrsi, macerdrsi, usdre mortificazioni ; 
2. mortificdrsi, vergogndrsi; 3. (t. di Med.) 
mortificd si, incancherdre, cancrendre. 

Mortise, s. mortisa, incdstro, m. 

To Mértise, v. a. comméttere, incastrdre a 
dénte. 

Mortmain, s (t. di Leg.) méno mérta, f. beni in- 
aliendbili, m. pl. 

Mért-pay, s. (obs.) paga mérta, f. pagamento 
non fatto. 

Mortuary, s. 1. dirilto che si paga alla chiesa 
alla morte di un parrocchidno, m.; 2. (obs.) 
cimiterio, m. 

Mértuary, a. mortudle, fiinebre. 

Mosaic, s. — work, mosdico, m 


MOS 


Mosfic, a. 1. di, da mosdico; 
Moisè. 

M6slem, s. Mussulmdno, m. 

Mosque, mosk, s. moschéa, f. 

Mosquito, 8. V. musquito. 

Moss, s. 1. (t. di Bot.) muschio, mtisco,m.; 2. 
palide, f. (d'onde si estraggono le torbe). Club 
—, musco lerréstre, m. Iceland —, lichéne, 
m. Sea —, corallina, f. — clad, — grown, 
copérto di musco; muscéso. — land. V. 
moss, No. 2. — trooper, nome dato a certi 
banditi che anticamente infestavano i confini 
fra l'Inghilterra e la Scozia. 

To Moss, v. a. coprir di musco. 

Mossiness, s. stato di ciò che è copérto di musco, 


m. 

Mossy, a. muschiéso, muscéso. 

Most, s. il più gran numero, m. la maggiér 
parte, f. At —,at the —, al più, tutto al più. 
To make the — of a thing, frarre ogni possibil 
vantdggio da una cosa. 

Most, a. (sup. di more,) id pit, la più; avv. —ly, 
per lo più ; per la maggibr parte. 

Most, avv. (sup. di more,) 1. più; 2. mélto, 
assdi, moltissimo. The — sublime views, /e 
viste più sublimi. — rich, molto ricco; assai 

_ wicca; ricchissimo. 

Méstic, s. mdzza, bacchetta de'pittòri, f. 

Mot, s. 1. métto, m.; 2. sudno di trémba, m. 

Mote, s. 1. diomo, m.; 2. mdcchia piccolis- 
sima, f. 

Mote, (obs.) V. might, must. 

Motét, s. (t. di Mus.) mottéto, m. 

Moth, s. 1. tignudla, f.; 2. faléna, farfdlla not- 
turna, f.; 3. vérme divoratére, m. (tutto ciò 
che consuma o distrugge). True —, faléna, f. 
— eaten, faridio; roso dalle tignudle. 
worm, lignudla, f. 

Mother, s. 1. mddre, f.; 2. madre, origine, f.; 
3. (oba.) passidne istérica, f.; 4. (nome. appell.) 
mddre, f.; 5.mddre, f.(fondigliuolo dell’acéto, 
&c.) ; 6. affeziéne malérna, f. All my — 
came into mine eyes, tutta la mia affezione ma- 
terna proruppe in lagrime. Grand —, ava, 
nénna, f. Great-grand —, bisdva, f. Great- 
great-grand —, frisdvola, terzdvola, f. Step 
—, matrigna, f. — in law, sudcera, f. 
Carey’s chicken, (t. d’Orn.) procelldria, f. V. 
petrel. — of thyme, (t. di Bot.) sergfilo, m. 
— of pearl, madre pérla, f. 

Mo-ther, a. l. matérno; 2. nativo; 3. na- 
ziondle ; 4. naturdle; 5. metropolitàno. 
church, chiesa metropolitana, f. — country, 
paese nativo, m. — dialect, dialetto naziondle, 
m. — tongue, lingua matérna, f. — wit, spirito 
naturdle, m. — wort, camomilla; matricdle, 
f.; avv. -therly. 

To Méther, v. a. far da mddre; tenér lubgo di 
mddre ; v. n. far la mddre (dei liquidi). 

Métherhood, s. malernita, f. 

Motherless, a. senza mddre; 6rfano della mddre. 

Motherly, a. 1. matérno, materndle; 2. mador- 
ndle. ‘ 

Mothery, a. che ha la mddre; spésso (del vino 
o acelo). 

Mothy, a. farldto; pieno di tiynudle. 

Motific, a. molino; alto a mudvere. 

Motion, s. 1. mozione, moviziéne, f. méto, mo- 
vimento, m.; 2. cenno, séyno, m.; 3. mozibne, 
(neol.) propésta di légge, f.; 4. commozione, 
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agitazione, f. (d'animo); 5. portaménto, m.3 
6. direzione, tendénza, f.; 7. (t. di Guer.) mo- 
viménto, m.; 8. (t. di Med.) egestiéne, evacua- 
zione, f.; 9. (obs.) marionétta, f. spettécolo 
delle marionélte, m. 

To Motion, v. a. propérre. V.to move; v. n. 
I. accenndre; far ségno (con la mano); 2. 
proporre una legge, fare una proposta di 
légge. 

Motion-er, -ist, s. proponi-tére, mo-tére, m. 
-trice, f. 

Motionless, a. immébile; senza moto. 

Motive, 8. 1. motivo, m. cagiéne, cdusa, f.; 2. 
(obs.) motdre, m. 

Motive, a. motivo, impellénte. 
motrice, f. 

Motivity, s. facoltà di produrre moto, f. 

Métley, s. (obs.) dbito di più colori da giul- 
lére, m. 

Motley, a. 1. screzidio, di più colori; 2. vdrio, 
misto. 

Motor, s. motére, m. motrice, f. 

Motory, a. motivo, movénte, impellénte. 

Mottled, a. screzidto, maculdto, sprizzdto. 

Métto, s. méttoes, pl. mdito, m. 

Mould, s. 1. térra; terriccia, f.; 2. muffa, f. ; 
3. firma; stdmpa,f.; 4. modello, m.; 5. (t. a’ 
Anat.) su/tira, f.; 6. (t. di Mar.) modéllo 
d’onza, m. Garden —, lerriccio, m. 

To Mould, v. a. 1. far muffére; 2. formdre, 
gettdre in forma; 3. dar firma; 4. impas- 
tdre; 5.coprir di terra o terriccio; v. n. 
muffàre, divenir muffato. 

Mouldable, a. che può éssere formdto o gettdto 
in forma. 

Moulder, s. modellatére, gettatére in forme, m. 

To Moialder, v. n. 1. ridursi in pélvere ; 2. di- 
minuirsi, consumdrsi. To — away. V. No.2; 
v. a. ridurre in pélvere. 

Modldiness, s. muffa, f. stato di una césa muf- 
Sata, m. 

Motilding, s. 1. (t. d'Arch.) modanatura, f.; 2. 
gélto, m. atto di gettare in forma. 

Mouldwarp, s. (obs.) ¢dipa, f. V. mole. 

Moildy, a. 1. muffdlo ; 2. che sa di muffa. To 
become, to get, to grow —, muffdre, divenir 
mufféto. To smell —, sapér di muffa. 

Moult, s. muda, f. il muddre, m. 

To Moult, v. n. muddre, rinnovdre le pénne. 

Moilting, s. il muddre, m. 

To Mounch, v. a. (obs.) V. to chew. 

Mound, s. 1. ferrapiéno, drgine, m.; 2. méra, f. 
cumulo, monticéllo, m. (di terra). — work. 
V. No. 1. 

To Mound, v. a. fortificdre con terrapiéni o 
argini. 

Mount, s. 1. ménte, m. montdgna, f.; 2. V. 
mound, No. 1; 3. (obs.) danca, f. 

To Mount, v. n. 1. salire, ascéndere, montdre ; 
2. montdre (a cavallo); 3. montare, créscer di 
prézzo: v.a. 1. alzdre, sollevdre; 2. far mon- 
tére, far salire; 3. monidr sopra (un luogo 0 
un animale); 4. provvedér di cavdlli; 5. pre- 
pardre; mettér su; méttere in 6rdine ; 6. in- 
castondre, legdre (diamanti o gioje); 7. mon- 
tare (la guardia, un cannone, una lama); 8. 
poridre, avére. This vessel mounts twenty 
guns, questa nave porta venti cannéni. The 
fire mounts the liquor, il fuoco fa salire (bot 
lire) il liquido. c 
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Motintable, a. montdtile, che si può montdre. f. — made, fdlso. — piece, 1. bocchino, m. 
Mountain, s. montdgna, f. ménte, m. d'una pipa); 2. imboccatira, f. beccuccio, m. 
: di monte; mon- (degl’istrumenti da fiato); 3. intérpetre, 6r- 

The — majesty gano, oraiére, m. 

— To Mouth, v. a. 1. griddre; 2. deciamdre; 3. 
ash, (t. di Bot.) /rdssino salvatico, m. insultdre ; 4. afferrare colla bocca; 5. masti- 

Mountaineér, s. mon/andro, m. montanina, f. cdre; 6. mangidre, divordre; v.n. 1. gridare; 

Muuntainet, s. (obs.) monticéllo, m. 2. declamdre. 

Mountainous, a. l. monufagnéso; 2. vdsto, im- Moithed, a. che ha bécca.... Double —, 
ménso ; 3. (obs.) montandro. A — heap, un che ha due bocche. Foul —, 1. maldicénte; 
mucchio enérme. A — error, un errére ma-' 2. . Full—, che ha voce sonéra. Hard 
dorndle. —, duro di bocca (dei cavalli). Mealy —, 

Mountainousness, s. astratto di mountainous. meldto, lusinghiéro. Open —, che ha la bocca 

Mointant, a. ascendénte, che monta. apérta; a bocca apérta. Wide —, che ha 

Modntebank, s. I. sallimbdnco, m.; 2. ciarlatdno, bocca grande. 
ciurmadére, m. Moùther, s. oratére affettàto, m. 

To Moitintebank, v. a. ciurmdre, ingannare, Motùthfal, s. 1. doccdta, f.; 2. boccone, m. 
uccelldre, , Motithing, 8. declamaziéne pompésa, f. 

Moiintebankery, s. ciarlataneria, f. . Moutbless, a. senza bocca. 

Moiinter, s. 1. chi monta 0 ascénde; 2. chi pre- Méva-ble, a. 1. movibile, movévole; 2. mdbile. 
para oassétta. V.to mount, v.a. No. 5, 6,e7. A — feast, una /ésta mobile; avv. -bly. 

Mounting, s. 1. il montdre o salire, m.; 2. if Médvableness, s. mobilità, f. 
montdre,m. V. to mount, v. a. No. 5, 6,6 7. Médvables, s. pl. mobili; beni médili, m. pL 

Mointingly, avv. in monidndo. i Move, s. |. méssa, f.; 2. moviménto, m. Whose 

Moianty, s. l’alzdrsi d’un falcéne, m. — isit? achitocca? It is my —, your —, 

To Mourn, v. n. 1. pidngere, lamentarsi; 2.por-! tocca a me; tocca a voi. 
tér bruno; v. a. 1. deplordre; 2. esprimere, To Move, v. n. 1. mudversi; 2. mudversi, cam- 
Sar inténdere (piangendo). mindre; 3. sgombrére, sgomberdre ; sloggidre : 
Motrner, s. 1. compiagni-t6re, m. «trice, f.; 2.| 4. fare una moziéne ; (neol.) fare una propésta 
piagnoéne, m. queyli che in gramaglia accom-| di legge: propérre una legge; 5. (t. di Leg.) 
pagna il mortorio. . domanddre (alla corte); 6. mudvere, giocare 
Moarn-ful, a. 1. lugubre, tristo; 2. deplordbile; | (alla dama o agli scacchi); 7.(t. di Guer.) 
3. afflitto, dolénte; avv. -fully. mettérsi in moviménto. To — away, allonia- 
Motrnfulness, s. cordéglio, dolére, m. déglia,| narsi. To — back 0 backwards, rinculdre. in- 
affliziéne, tristezza, f. dietreggidre, lirdrsi in dietro, férsi indiétro. 
Motrning, s. 1. cordéglio, m. affliziéne, f.; 2. To — down, abbassdrsi, discéndere. To — 
laménto, m.; 3. lutto, bruno, corruccio, m.| forward, avanzarsi. To — round, védlgersi, 
gramdylia, f. Deep —, first —, full —, piéno| voltdrsi. To — in, entrare. To — on, 1. 
lutto; grdn bruno. Second —, mézzo lutto;| avanzdrsi; 2. cammindre; 83. marciare. To 
piccol bruno. To be in —, éssere in lutto. To| — off, allontandrsi, andarsene. To — out, 1. 
go into —, to ba on —, vestirsi a lutto. To uscire; 2. syomberdre, sloggidre, cambidr di 
wear —, porldre il bruno. — suit, dbifo di| casa. To— up, 1. salire, montére; 2. avan- 
lutto, m. zdrsi; v.a. 1. mudvere, far mudvere; 2. fare 
Motrningly, avv. lamentevolménte, tristaménte. | anddre, far cammindre ; 3. mubvere, eccitàre ; 
Mouse, 8. mice, pl. sércio; ¢épe, m. Field —,| 4. commubvere, toccdre, intenerire ; 5. scub- 
wood —, sércio campestre, m. — ear, (t. dil /ere, agitdre; 6. far ndscere, produrre; 7. 
Bot.) orécchia di topo; miosétide, f. Creeping! spingere; 8. fare una propésta di legge; 9. 
—, (t. di Bot.) pelosélla, f. — hole, buco di fare (una questione); 10. domanddre (alla 


Mountain, a. |. di monta 
‘ tanaro; 2. vasto, imm 
of worth, la imménsa maestà della virtù. 


topo, m. — hunt, 1. cdccia di topi, f.; 2.| corte)% 11. mudvere, giuocdre (alla dama, agli 
prendit6re di topi, m. — tail, (t. di Bot.) coda: scacchi). To be moved by, essére commosso 
di topo, f. — trap, trappola, f. (da sorci). da. To — away, allontandre, tégliere, portar 





via. To — back, riméttere al suo luogo. To 
— backward, trdrre addiétro. To — down, 
gatto lacera un topo). portar giù, far scéndere. To — forward, 1. 
Moũser, 8. gdtto 0 cane bravo pe'topi, m. portar inndnzi; 2. promubvere. To — in, far 
Mouth, s. 1. bécca, f.; 2. décca, apertura, £.;| entrdre; portar dentro. To — off, portàr 
3. bécca, imboccatira, foce, f.; 4. bécca, en-! via. To — out, 1. uscire; 2. sloggiare, sgom- 
trdta, f.; 5. intérpetre, érgano, oratére,m.; 6.| Aerdre. To — round, vélgere, voltare. To — 
voce, f. By word of —, a viva voce. To be’ up, far salire. 

down in the —, (volg.) éssere avvilito. To be ' Méveless, a. immbbile. 

in every body’s —, éssere in bocca di tutti. To Mébvement, s. 1. moviménto, m.; 2. mélo, m.; 
have (a word) in one's —, avére (una parola) 3. moviménto, eccitaménto, m. agitazione, f.; 
sulla punta della lingua. To have a bitter —, | 4. (t. di Mus.) #émpo, m. First —, primo 


To Mouse, v. n. l. préader sorci; 2. seguire, 
codidre; v. a. lacerdre, strazidre (come un 


to have a disagreeable taste in one’s —, avér da 
bocca cattiva. 
alla giorndta. To make mouths at one, far la 
smérfia. To make one’s — water, far venire 
Pacquolina in bocca. To stop one’s —, chit- 
dere la bocca a uno. 
m. — honour, civiltà estérna senza sincerità, 
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témpo, m. 


To live from hand to —, vivere | Mover, s. 1. mo-tére, movi-tére, m. -trice, f. ; 2. 


chi fa una proposta di legge, &c.; 3. motére, 
m. férza motrice, f. First —, prime —, forza 
motrice, f. 


— friend, amico falso, Moving, 8. moviménto, impulso, m. 
| Mév-ing, a. 1. movénte; 2. commovénte, téncro 


MOV 


patético. — power, forza motrice, f.; avv. 
-ingly. 

Mévingness, s. natura commovénte, f. 

Mow, s. 1. mucchio, m. bica, f. (di fieno, &c.) ; 
2. (obs.) emdrfia, f. 

To Mow, v. a. abbicdre, ammucchidre ; v. n. 1. 
segdre, miétere ; 2. (obs.) far la smérfia. 

To Mow, v. a. (part. mowed 0 mown,) 1. fal- 
cidre, segdre con falce: 2. miétere, taglidre. 
To — down, falcidre, miétere, tagliare. To—| 
off, taglidre, far cadére. 

To Mowburn, v. n. fermentdre, abbruccidrsi 

del fieno nella bica). 
ower, 8. falciat6re, segat6re, mietitére, m. 
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wall, muro fatto di fango e paglia, m. — 
walled, cinto di mura di terra. — wort, (t. di 
Bot.) piantdggine, f. 

To Mud, v.a. l. coprir di fingo; 2. immér- 
gere nel fango: 3. intorbidare. 

Miiddiness, s. 1.fangosità, f.; 2. torbidézza, f.; 
3. colér di fango, m. ; 4. ottusità di ménte, f. 

Muddle, s. 1. confusiéne, f. ; 2. torbidézza, f. 

To Middle, v. a. |. infordidére ; 2. innebbridre ; 
3. conf6ndere la testa; v. n. insudicidrsi. 

Mid-dy, a. 1. fangéso, melméso ; 2. térbido; 8. 
infangato; 4. del colére del fango ; 5. stiipido. 
— headed, — mettled, s/upido ; avv. -dily. 

To Maddy, v. a. V. to mud. 


Mowing, s. l. il segare de’fieni, m.; 2. cémpo | To Mue, v. n. muddre. V.to mew. 


segalo, m. 

Méxa, s. (t. di Med.) méra, f. cilindretto com- 
posto di foglie dell’ ‘ Artemisia vulgaris” o 
Formato di seta, bambagia, &c. per bruciare 
sulla cute. , 

M. P. iniz. di Member of Parliament, deputdio, 
mémbro della Camera dei Comtini, m. 

Mr. abbrev. di Mister, Signére, m. (non si scrive 
che abbreviato, e si usa soltanto avanti tl nome 


proprio )- 

Mrs. abbrev. di Mistress, Signéra, f. (non si 
scrive che abbreviato, e si usa soltanto avanti il 
nome proprio). 

MS. abbrev. di Manuscript, manoscri(éo, m. 

M. S. iniz. del Latino Memorie Sacrum. 

MSS. abbrev. di Manuscripts, manoscritti, m. pl. 

Much, s. 1. gran quantità, f.; 2. c6sa strdna, f. 

Much, a. (sing.) (comp. more, sup. most,) mdlio, 
assdi. 

Much, avv. (sing.) (comp. more, sup. most,) 1. 

mélto; 2. spésso; 3. grandeménte; 4. quasi; 
préso a péco ; 5. (obs.) davvéro / (usato ironi- 
camente.) As —, altrettinto. As — as 
possible, per quanto sia possibile. How —? 
quanto ? So —, tanto. Too —, fréppo. Be 
it ever so —, per quanto sia... To make — 
of, 1. far troppo caso di; 2. far mille carézze. 
— at one, di valore, prezzo o influénza ugudle. 

Michness, s. (obs.) quantità, f. Much of a—, 
(volg.) della stessa specie. 

Muchwhat, avv. (obs.) qudsi; a poco présso. 

Mũcid, a. 1. miicido, mucdso; 2. che sa di miicido. 

Miacidness, s. 1. muffa, mucosità, f. ; 2. info, m. 

Micilage, s. mucildgine, mucildggine, f. 

Mucilaginous, a. mucilaggindso. 

Mucilaginousness, s. na/ura mucilagginésa, f. 

Muciparous, a. che produce mtico. 

Muck, s. 1. lefdme, concime, m.; 2. mdssa di 
matérie vegetdli putrefatle, f.; 3. oggétto vile, 
m. To run a —, correre furiosaménte (per 
attaccare). — heap, — hill, lefamdjo,m. — 
sweat, proftiso sudére, m. — worm, ]. vérme 
di letamdjo, m.; 2. spilércio, m. 

To Muck, v. a. concimdre, letamdre. 

Miickender, s. (obs.) moccichino, fazzoletto, m. 

Miackiness, s. sporcizia, f. 

Micky, a. spérco, sticido. 

Miacous, a. mucdéso, mucilagginéso. 

Miacousness, s. mucosità, f. 

Miicro-nate, -nated, a. (t. di Bot.) yucrondto. 

Miculent, a. mucdso, viscéso. 

Micus, s. mico, m. mucosità, f. 

Mud, s. fango, limdecio, m. mélma, f. To fall 
into the —, cadér nel fango. — cart, carro 
pri fango, m. — fish, (t. d’Ict.) lima, f. — 
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Muff, s. manicétto, m. 

Muffetteé, s. polsini; poleéii, m. pl. 

Mùffin, s. sorta di focaccia. 

Muffle, s. (t. di Chim.) mu/fola, f. 

To Muffe, v. a. 1. imdacucedre, camuffdre ; 2. 
benddre (gli occhi); 3. veldre, coprire, nascén- 
dere; 4. scordare (un tamburo). To — up, 
V. to muffle; v. n. paridre indistintaménte. 

Miîffled, a. e part. del verbo to muffle. — drum, 
tambiiro scorddto, m. 

Miffier, s. bénda per coprire il vélto, f. 

Miîfflon, s. (t. di Zool.) mifo, mufidne, m. 

Mafti, s. muftì, m. capo della religione Maomet- 


tana. 

Mug, 8. cidtola, tdzza, f. — house, Bdéttola, 
tavérna, f. 

Mig-gish, -gy, a. 1. muffo, muffdlo ; 2. timido, 
3. umido, pesante (dell’aria). 

Magil, s. (t. d’Ict.) muggine, m. 

Magwort, s. (t. di Bot.) artemisia comune, f. 

Mulatto, s. mulatto, m. muldtia, f. 

Milberry, s. (t. di Bot.) 1. méra, gélsa, f. 
(frutto); 2. méro, gelso, m. (albero). 
tree, méro, gélso, m. 

Mulct, s. molta, amménda, f. 

To Mulct, v. a. multdre, sottopérre a multa. 

Malctuary, a. che impone multa. 

Mule, 8. 1. milo, m. mula, f.; 2. (t. di Bot.) 
ssrido, m.; 3. mdcchina da filare,f. — driver, 
mulattiére, m. — jenny. V. No. 3. 
spinning, — twist, filatura, f. filo fatto col 
mule-jenny, f. — wort, (t. di Bot.) emioniée, f. 

Muleteér, s. mulattiére, m. 

Muliébrity, s. 1. V. womanhood; 2. effemina- 
tézza, f. 

Mil.ish, a. ostindto, capdrbio ; avv. -ishly. 

Mulishness, s. ostinatézza, f. 

Mull, s. 1. capo, promontério, m.; 2. tabacchiéra 
di cérno, f. 

To Mull, v. a. 1. riscalddre del vino, &c. mesco- 
ldndovi spezierie ; 2. addolctre, snervdre. 

Mial-len, -lein, s. (t. di Bot.) tassobarddsso ; 
verbdsco, m. 

Miller, s. 1. macinatére, maciné ilo, m. (per 
macindre i colori); 2. lisciatéjo, m. (per ripu- 
lire i cristalli). 

Millet, s. (t. d’Ict.) triglia, f. 

Malligrubs, 8. (volg.) colica, f. 

Million, s. régolo, m. fravérsa, f. 

To Million, v. a. compartire con regoli o travérse. 

Mallock, s. calcindcci, m. pl 

Milse, s. méita, f. vino cotto con miele. 

Multéngu-lar, a. moliangoldre, poligono ; avv. 
-larly. 

Multarticulate, a. che ha molte articolazioni. 

Ce2 
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Multcity, s. moltiplicità, f. 

Multicapsular, a. (t. di Bot.) di molte cdpsule. 

Multicfvous, a. che ha molti duchi o cavità. 

Maltidénted, a. che ha molti dénti. 

Multifari-ous, a. 1. molféplice, moltiplice; 2. 
varialissimo ; avv. -ously. 

Multifàriousness, s. 1. moltiplicita, f.; 2. grande 
diversità, f. 

Malti-fid, -fidous, a. multifido, diviso in numero 
infinito. 

Maltiflorous, a. mollifiori/o. 

Moiltifold, a. numerdso. 

Milti-form, -férmous, a. moltiférme. 
Multiférmity, s. moltiplicita di forme, f. 
Multigéuerous, a. di molte specie. 

Multijagous, a. di molle pdja. 

Multilateral, a. mo/fildiero. 

Multilineal, a. di molle linee. 

Multil6cular, a. che Aa molte celle 0 divisioni. 

Multiloquence, s. moltiloguénza, loguacita, f. 

Multiloquous, a. moltiléquio, logudce. 

Multinédmin-al, -ous, a. moltinémio, moltinomdto. 
Multiparous, a. moltiparo, che partorisce molti 
figli. 

Multipartite, a. mulfipartifo. 

Miltiped, s. insélto che ha molte gambe, m. 

Mialtiped, a. che ha molti piedi. 

Multiple, s. numero mul'iplo, m. 

Maltiple, a. multiplo. 

Multipli-able, -cable, a. molfiplicdbile. 

Multipliableness, s. astratto di multipliable. 

Multiplicénd, s. (t. d’.\rit.) moltiplicdndo, m. 

Miltiplicate, a. moltiplicéto. 

Multiplication, s. moltiplicazione, f. 
tdvola pittagérica, f. 

Miltiplicative, a. moltiplicdnte. 

Multiplicdtor, s. (t. d’Arit.) moltiplicatére, m. 

Multiplicity, s. moltiplicita, f. 

Mialtiplier, s. moltiplicatére, m. 

To, Multiply, v. a. moltiplicdre; v. n. moltipli- 
carei. 

Multiplying, a. moltiplicdute. — glass, poliédro 
a faccétle, m. 

Multipotent, a. poténte in molte cose. 

Multiprésence, s. presénza simulldnea in diversi 
luoghi, f. 

Multirdédiate, a. che ha molti raggi. 

Multiscious, a. sapiénte in molte cose. 

Multisiliquous, a. che ha molti baccelli. 

Multisonous, a. mollisondnte. 

Multisyilable, s. V. polysyllable. 

Multitude, s. moltitidine, f. 

Multitadin-ous, a. 1. di mollifudine, numerdso ; 
2. moltiplice ; avv. -ously,. 

Multivagant, a. girdvago. 

Muiltivalve, s. conchiglia multivdlva, f. 

Milti-valve, -valvular, a. mudiivdivo. 

Multiversant, a. protei/6rme. 

Multécular, a. che ha molti écchi. 

Milture, s. molénda, f. (prezzo della macina- 
tura). 

Mum, s. 1. silénzio, m.; 2. specie di cervogia. 

Mun, a. idcito, silenziéso. — chance, |. giuéco 
di ventura, m.; 2. idiéta, scimunito, m. 

Mum 0 mum-bidget, interj. zit/0 / silénzio ! 

To Mtimble, v. a. e n. l. mormordre, dorbot- 
tare; 2. masticdre. — 

Mumble-news, s. (chs.) fabbricatére di notizie 0 
st6rie, m. 

Miumbler, s. dorbotténe, m. 
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Mtmblingly, avv. 1. borbottén borbotténe ; bor- 
bottdndo ; 2. masticdndo. 
To Mumm, v. n. mascherarsi. 

Muimmer, s. mdechera; persina mascherdia, f. 
Mummery, s. |. mascherdta, f.; 2. buffondta, 
f.; 3. pompa vana per inganndre gli stélti, f. 
Mummificétion, s. azidne di ridurre in mummia, f. 

To Mummify, v. a. ridurre in mummia. 

Mummy, s. 1. mummia, f. (cadavere imbalsa- 
mato); 2. cera per innestdre, f. To beat to a 
—, fiaccdr le spdile. 

To Mump, v. a. e n. 1. mangiucchidre ; 2. bor. 
botidre; 3. mendicdre ; 4. inyanndre. 

Mimper, s. mendico, palténe, m. 

Mimbping, s. ingdnno, tranéilo, m. (da mendi- 
cante). 

Mampish, a. di cattivo umbre; tristo. 

Mumps, s. pl. 1. cattivo umdére, mal umbre, 
m.; 2. (t, di Med.) orecchiéni, m. pl. gatténe, 


m. . 

To Munch, v. a. e n. (volg.) masticdre a gran 
boccéni. 

Miuncher, s. chi mdstica a bocca pifna. 

Miandane, a. monddno. 

Mundanity,s. (obs.) mondanita,f. V. worldliness. 

Mundificant, a. mondificdnte, detersivo. 

Mandificétion, s. mondificazione, f. il mondifi- 
cdre, m. 

Mundificative, s. medicina detersiva, f. 

Mundificative, a. mondificativo. 

To Mtndify, v. a. mondificdre, detérgere. 

Mundivagant, a. vagdnle per lo méndo. 

Mundungus, s. tabdcco fétido, m. 

Munerary, a. ricompensdnte, dato per ricom- 

a. 

To Munerate e deriv. V. to remunerate. 

Mungrel, a. V. mongrel. 

Munfcipal, a. municipale. — law, légge muni- 
cipdle, f. 

Municipality, s. municipalità, f. 

Municfpium, a. (t. di St. Rom.) municipio, m. 
città libera che si reggeva con proprie leggi. 

Munfficence, s. munificénza, liberalità, f. 

Munifi-cent, a. munificénte, liberale; 
-cently. 

Miuniment, s. 1. férfe, m. fortézza, f.; 2. difésa, 
f. ripdro, m.; 3. (t. di Leg.) fifolo, m. 

To Munîte, v. a. (obs.) fortificare. 

Munition, s. 1. (0bs.) fortificazione, f.; 2. mu- 
nizibne, f. — ship, (t. di Mar.) éraspério, m. 

Miinity, 8. (obs.) V. immunity. 

Mannion, s. V. mullion. 

Muns, munds, 8. (volg.) dé6cca, f. 

Miral, a. 1. murdle, di muro; 2. come un 
muro; perpendicolére. — crown, coréna mu- 
rdale, f. 

Marder, s. omicidio, m. uccisiéne, f. (premedi- 
tata). Wilful —, omicidio premeditato, m. 
To commit, to perpetrate a —, comméltere 
un'omicidio. To cry out —, gridare all’assas- 
sino. 

To Mirder, v. a. 1. ammazzdre, uccidere, com- 
mettere un omicidio premeditato ; 2. distrtiy- 
gere, rovindre: 3. storpidre. To — a name, 
storpidre un nome. 

Marderer, s. 1. omicida, m.; 2. {obs.) piccolo 
pezzo a’arliglierta, m. 

Mirderess, s. omicida, f. 

Mardering, a. omicidio. — piece, (obs.) V. 
murderer, No. 2. 


avv. 
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Mirder.ous, a. 1. omicida, colpévole di omi- 
cidio; 2. micididle ; 3. sanguindrio, crudele ; 
avv. -ously. 

Mare, s. (obs.) miro, m. murdglia, f. V. wall. 

To Mure, v. a. V. to immure. 

Miarex, s. murice, m. 

Miriacite, s. (t. di St. Nat.) muriacife, f. 

Miriate, s. muridle, decido muridtico, m. 

Mariatic, a. muridtico. 

Miari-cate, -cated, a. (t. di Bot.) muricdio, ar- 
mato di spine. 

Murine, a. di, da sércio. 

Murk, mirkiness, s. oscurità, (enebra, f. 

Mark-y, a. oscuro, tenebréso ; avv. -ily. 

Maàrmur, s. mormorio, murmure, m. 

To Miarmur, v. n. J. mormordre; 2. ronzdre; 
3. To — ato against, lagndrsi. 

Mirmurer, s. mormora-(6re, m. -trice, f. 

Murmuringly, avv. con mormorio. 

Murmurous, a. mormoreggidnte. 

Murrain, 8. epizoozia, f. malattia epidemica del 
bestiame. 

Mirrain, a. (obs.) inf¢tto di epizoozia. 

Marrey, a. di colér rosso cupo. 

Murrhine, a. murrino, aggiunto dato dagli an- 
tichi a"certe tazze fatte di murra. 

Marrion, s. V. morion. 

Misca-del, -dine, -tel, s. 1. moscadéllo, mosca- 
téllo, m. (vino 0 uva); 2. péra moscatéila, f. 

Mascadel, a. moscatéilo. 

Mus-cat, -el, s. V. muscadel. 

Muscle, 8. 1. (t. d’Anat.) miiscolo, m.; 2. mis- 
colo, mitolo, m. arsé lla, f. 

Miiscolite, s. muscolile, muscolo féssile, mitolo 
S6ssile, m. 

Muscésity, s. qualità muscésa, muschiésa, f. 

Muscovado, s. mascavdte, m. infima qualità di 
zucchero. 

Muscu-lar, a. muscoldre; avv. -larly. 

Muscularity, s. forte muscolatura, f. 

Musculous, a. 1. muscoléso; 2. férte, nerbo- 
riuto; 3. muscéso, muschiéso. 

Muse, s. 1. Musa, f.; 2. meditaziéne, contem- 
plaziéne, f. ; 3. astrazione di ménte, f. 

To Muse, v. n. 1. To — ono of, meditare, cogi- 
fare; 2. éssere astrélto o sopra pensiéro; 3. 
To — at, (obs.) maraviglidrsi; v. a. pensdre, 
rifléttere, meditdre. 

Muse-ful, a. penséso, cogitativo ; avv. -fully. 

Museless, a. senza poesia. 

Muser, s. 1. proféndo pensa-t6re, m. -trice, f. ; 
2. chi è distratto. - 

Muset, s. calldja, f. valico nelle siepi. 

Muséum, s. muséo, m. 

Mush, s. polénta, f. 

Miashroom, s. l. fungo, m.; 
nudvo ricco, m. V. upstart. 

Music, s. 1. musica, f.; 2. armonfa, f. The — 
of the spheres, l'armonia delle sfere, f. Instru- 
mental —, musica istrumentdle, f. Vocal —, 
musica vocale, f. To set to —, métlere in 
musica. — book, libro di musica, m. 
master, maéstro di musica, m. — mistress, 
maéstra di musica, f. — publisher, mercante di 
musica, m. — room, sdla da concérti, f. 
stand, /eggio, m. — stool, sgabéllo pel pidno, 
m 


2. ubmo nubvo, 


Miasi-cal, a. 1. musicdle, di musica; 2. armo- 
nidso, melodiéso. — glasses, pl. armonica, f.; 
avy. -cally. 
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Mésicalnese, s. qualità, naliéra armonidsa, melo- 

1 Gy i. 

Musfcian, s. ]. eantdnte, m.ef.; 2. suona-t6re, 
m. -trice, f.; 3. conosci-t6re, m. -trice di mũ- 
sica, f. Noise of musicians, (obs.) compagnia 
di cantdnli 0 suonatori, f. 

Miasing, s. meditaziéne, contemplaziéne, f.. 

Mis-ing, a. meditànte; avv. -ingly. 

Musk, s. I. mtischio, m. (sostanza odorifera); 
2.(t. di Zool.) musco, muschio, m. ‘‘ méschus 
moschiferus,”’ m. — apple, méla muschidta, f. 
— cat, — deer. V. No. 2. — rat, moscar- 
dino, m. specie di sorcio. 

To Musk, v. a. immoscaddre, dar Podére di inus- 
chio. 

Misket, 8. moschélto, schidppo, fucile, archi- 
biso, m. — ball, — shot, palla da schi6ppo, 
f. — proof, a prova di palla da schioppo. 

Musketeér, s. fuciliére, m. 

Musketoòn, 8. moschetténe, m. 

Misketry, s. moschetteria, f. 

Muskiness, s. odére di muschio, m. 

Muskitto, s. V. musquito. 

Musky, a. muschidio. 

Mislin, s. mifssola, mussolina, f. 

Maslin, a. di mussola, di mussolina. 

Muslinét, s. specie di tela ordindria di coténe. 

Musquito, 8. mosquillo, m. specie di grossa zan- 
zara. — net, zenzaniére, m. 

Musrole, 3. muserudla, f. frené ilo, m. 

Muss, s. (obs.) contésa, ridtta, f. 

Mussel, s. V. muscle, No. 2. 

Miassite, s. (t. di St. Nat.) mussite, f. 

Miassulman, s. Musulmdno, m. Musulmdna, f. 

Mussul-mfnic, -manish, a. musulmdno ; avv. 
-manly. 

Must, s. mésto, m. 

Must, v. n. (pass. fut. e cond. must,) 1. diso- 
gndre, ésser d’ubpo, ésser mestiéri, ésser neces- 
sdrio; 2. dovére. I — write, debbo sert- 
vere; biségna, è d’uopo che io scriva. 

To Must, v. n. 1. muffdre, muffarsi; 2. in- 
agrire, inagrirsi; v. a. 1. réudere muffo; 2. 
Jar inagrire. 

Mus-tache, -tachio, s. mustdcchi, défi, m. pl. 

Mustachioed, a. che ha mustacchi. 

Mustard, s. mostdrda, sénapa, f. — pot, mos- 
tardiéra, f. — seed, séme di sénapa, m. 

Musteé o Mesteé, s. nome dato nelle Indie Ocei- 
dental: a chi è nato da un bianco e una mu- 
latta, 0 viceversa. 

Miisteline, a. mus/ellino, di dénnola. 

Master, s. 1. appélio, m. rasségna, f.; 2. rivista, 
f.; 3. riunidne, f.; 4. registro, réllo, m. At 
—, all’appéllo. To be in —, 1. essere radu- 
nati; 2. esser messo nei registri. — book, — 
file. V. — roll. — master, l.ufficiale d’ap- 
péllo, m.; 2. ispett6re dei registri, m. 
roll, 1. registro, réllo, m. lista, f.; 2. (t. di 
Mar.) rollo d’eguipdggio, m. To call over the 
— roll, far l'appello. 

To Mister, v. a. 1. far la rasségna; 2. radu- 
ndre, riunire. To — up courage, farsi co- 
raggio: v. n. 1. radunarsi, riunirsi; 2. far 
l’appéllo; 3. far la rivista. To — strong, ra- 
dundrsi in gran numero. 

Miastiness, s. 1. muffa, f.; 2. acidità, f.; 3. 
tdnfo di chitso, m. 

Mis-ty, a. 1. muffo, muffdto; 2. dgro, decido, 
3. rdncido; che sa di chiuso. A — provare, 
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un provérbio rdncido. To smell —, aver un 
tanfo di chiuso; avv. -tily. 

Muta-bility, -bleness, s. 1. mutadilità, f.; 2. in- 
stabilità, incostdnza, f. 

Muta-ble, a. 1. mastdbile ; 2. instdbile, incostante; 
avv. -bly. 

Mutation, s. muta-ziéne, f. -ménto, 
ménlo, m. 

Mute, s. |. muto, miutolo, m. mula, miilola, f. ; 
2. persona posta alla porta d'una casa duve c’è 
un morto ; 3. carnéfice muto, m. (in Turchia); 
4. (t. di Leg.) accusdio che ricusa rispdndere, 
m.; 5. (t. di Gram.) /é/iera muta, f.; 6. (t. di 
Mus.) sordina, f.; 7. (obs.) stérco degli 
uccélli, m. 

Mute, a. 1. mulo, miutolo; 2. milo, técito, 
silenziéso ; 3. (t. dp Gram.) mulo; avv. —ly. 

To Mute, v. n. (obs.) stalldre (degli uccelli). 

Muteness, s. su/ézza, f. silenzio, m. 

Milti-late, -lated, a. 1. mutildto; 2. troncdlo, 
mézzo ; 3. (t. di Bot.) imper/éto, senza co- 
rélla. 

To Mitilate, v. a. 1. mutildre; 2. mozzdre, 
troncare. 

Mutilating, a. mutilal6re, che mutila. 

Mutilation, s. mutilazione, f. 

Mutilator, s. mulila-t6re, m. -trice, f. 

Miitilous, a. l. mütilo, mutilato; 2. mézzo, 
Ironcdto. 

Mitine, s. (obs.) V. mutineer. 

To Matipe, v. a. V. to mutiny. 

Mutineér, s. sediziéso, ribélle, ammutindto, m. 

Miti-nous, a. ammutindio, sediziéso, rivoltdso, 
ribélle ; avv. -nously. 

Mutinousness, s. stalo di sediziéne, di ammuti- 
namento, m. 

Matiny, s. 1. ammutinaménto, m.; 2. sediziéne, 
rivolta, f. 

To Miatiny, v. a. 1. ammutindrsi ; 2. insérgere, 
rivoltàrsi, ribellarsi. 

Mutter, s. bordotito, borbottaménto, mormorio, m. 

To Mitter, v. n. 1. dordottare, mormordre; 2. 
racconidre borbotidndo ; 3. dire, pronuncidre, 
profferire. 


cambia- 


Miitterer, s. borbolta-tére, m, -trice, f. To be 


a — of. V.to mutter. 
Mitter-ing, a. mormordnte, borbottdnte; avv. 
-ingly. 
Mitton, 8.1. carne di castrato, f.; 2. (obs.) 
castrdto, m. Leg of —, céscia di castrdato, f. 
Shoulder of —, spalla di castrato, f. — chop, 
costolétta, costerélla di castrato, f. — fist, 
mano gréssa e réssa, f. 
Mutu-al, a. mũtuo, reciproco, scambifvole ; avv. 
-ally. 
Mutudlity, 6. (obs.) reciprocdnza, reciproca- 
zione, f. 

Mutuation, s. (obs.) il préndere in préstito, m. 

Mutule, s. (t. d’Arch.) mululo, modigliéne, m. 

Mux, muxy. V. dirt. dirty. 

Mazzle, s. 1. bé6cca, f. (d'un tubo, d’uno schioppo, 
&c.); 2. muso, m. (d’animale); 3. musoliéra, 
museruéla, f. 

To Muzzle, v. n. acceffdre: v. a. 1. métter la 
muserubla; 2. impedire di far del male; 3. 
(volg.) daciucchiare. 

izzy, a. |. astrdtto, sépra pensiéro ; 2. brillo, 
colticcio. 

My, pron. poss. i/ mio, m. i miei, m. pl. /a mia, 
f, le mie, f. pl. — own, il mio proprio, &c. 
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Mincher 8. V, mun. 

ync 18. V. nunnery. 

Mynheér, s. (voce schers.) Olandé&e, m. 

Myographical, a. miografico. 

Myégraphist, s. descritiére dei muscoli, m. 

Myégraphy, 8. miografia, f. descrizione dei mus- 
coli. 

Myolégical, a. mioldgico. : 

Myologist, s. professore di miologia, m. 

Mydlogy, 8. miologia, f. descrizione dei muscoli. 

Myope, s. miope, m. e f. 

Myopy, 8. miopia, vista corta, f. 

Myotomy, 8. miotomia, f. dissezione dei muscoli. 

Mfriad, 8. 1. miriade, f. dieci mila; 2. miriade, 
f. numero indeterminato. 

Myria-gram, -gramme, s. miriagrdmme, f. 

Myrifli-ter, -tre, s. miriali(ro, m. 

Myrifime-ter, -tre, 8. miridmetro, m. 

Myriarch, s. (t. di St. Greca,) miridrea, m. 

Mfricin, s. (t. di Chim.) miricina, f. 

Myrmidon, s. (t. di St. Greca,) mirmidéne, m. 

Myrmidonian, a. di, da mirmidòne. 

Myròbalan, s. (t. di Bot.) miraboldno, m. 

Myrdpolist, s. mir6pola, profumiére, m. 

Myrrh, s. mirra, f. 

Myrrhine, a. di mirrite. 

Myrtiform, a. 1. (t. di Bot.) mirtéo, mirtino; 2 
t. d’Anat.) mirtif6rme. 
yrtle, s. (t. di Bot.) mirto, m. mortélla, f. — 
berry, mirtillo, m. céccola di mirto. — tree. 
V. myrtle. ” 

Mysélf, pron. pers. 1. io stesso, m. to stessa, f.; 
2. me stesso, m. me stessa, f. 

Mystagogue, s. mistagégo, m. chi spiega i mis- 
teri d'una religione. 

Mystérial, a. misferidie, di mistero. 

Mystériarch, s. chi presiede ai misteri, m. 

Mystéri-ous, a. misteriéso ; avv. -ously. 

Mystériousness, s. cardttere misteriédso, m. 

Mystery, s. 1. mistéro, m.; 2. mistéro, segréto, 
m.; 3. (obs.) mestiére, m. professione, f. ; 4. 
mistéro, m. (dramma del medio evo). To make 
a — of, fare un segréto di. 

Mjstic, s. Mistico, m. seguace della dottrina 
mistica. 

Mfs-tic, -tical, a. 1. mistico; 2. emblematico; 
3. (obs.) segréto, nascéslo ; avv. -tically. 

Mysticalness, s. 1. mistichità, f. carattere mis- 
tico, m.; 2. cardilere emblemdtico, m. 

Mfsticism, s. 1. misticismo, m. (neol.) oscurità 
di dottrina, f.; 2. misticismo, m. dottrina dei 
Mistici. 

Mystificftion, s. aziéne di rendere una cosa mis- 
teridsa, f. 

To Mfstify, v. a. invélgere nel mistero per in- 
ganndre. 

Myth, s. milo, m. (neol.) favola che ha un'analo- 
gia più o meno remota a qualche evento positivo. 

Mfthi-c, -cal, a. di mito, favoléso ; avv. -cally. 

Mythéographer, s. scri(tére di miti o favole, m. 

Mytholdgi-c, -cal, a. mitoldyico; avv. -cally. 

Mythdlogist, s. mitologista, mit6logo, m. 

To Mythdlogize, v. a. spiegdre la mitologia. 

Mythdlogy, s. mifologia, f. 


N. 


N. 8. 1. decimaquarta lettera dell’alfabeto- 
2. cifra Romana che rappresenta 900, e con 


NAB 


NAS 


una linea sopra N, 9000; 3. iniz. di North, i Nap, s. 1. sonnétto sonnicéllo, m. dormitina, f. ; 


nord, settentriéne, m. 

To Nab, v. a. (volg.) afferrdre, acchiappare. 

Nabob, s. l. governat6re provinciale Indidno, 
m.; 2. udémo ricchissimo, m. 

Nacarat, 8. 1. color d’arancio pallido, m.; 2. 
specie di velo color rancio. 

Nacker, néker, s. V. nacre. 

Nacre, s. ndcchera, madrepérla, f. 

Nàcreous, a. lcido come la madrepérla. 

Nacrite, 8. (t. di Min.) nacrite, f. 

Nadir, s. (t. Astron nadir, m. 

Naéve, 8. (obs.) mdcchia, f. 

Naévose, a. (obs.) macchidto. 

Nag, s. 1. cavdllo, m.; 2. cavallino, m. (utensile 
da camera) ; 3. (voce scherz.) amante, m. e f. 
afad, Naid, s. Nfiades, pl. (t. di Mitol.) 
Néjade, f. 

Nail, s. 1. unghia, f.; 2. chiddo, m.; 3. bérchia, 
f.; 4. misura di lunghezza (16ma parte di un 
yard). On the —, down on the —, I. a con- 
tanti; 2. subito. To hit the — on the head, 
indovindrla; dar nel ségno. — brush, spaz- 
zolino per le unghie, m. — head, capécchia 
del chi6do, f. — maker, chiodajudlo, m. 
trade, commércio de’chiodi, mn. — work, fab- 
brica di chiodi, f. 

To Nail, v. a. 1. inchioddre; 2. guarnir di 
chiodétti o bérchie; 3. inchioddre (un can- 
none); 4. prénder uno in pardla. 

Nafler, nailor, s. chiodajudlo, m. 

Nailery, s. chioderta, fabbrica di chiddi, f. 

Naive, a. schiélto, ingénuo; avv. —ly. 

Naivete, s. ingenuità, semplicità, f. 

Nak-ed, a. 1. nudo, ignido ; 2. allo scopérto ; 3. 
senza difésa; esposto; 4. puro, semplice; 5. 
manifésto, evidente, chidro. Stark —, nudo 
nato; avv. -edly. 

Nakedness, s. 1. nudità, f.; 2. stato senza di- 
Séa, m.; 3. evidénza, chiarézza, f. 

Nakir, s. (t. di Med.) dolére vagante, m. 

Namby-pamby, a. affettato, dispregevole per 
troppa affettazidne. 

Name, s. I. néme, m.; 2. néme, m. fama, rino- 
manza, f.; 3. (t. di Gram.) néme, m. Assumed 
—, supposititious —, nome finto, nome asstinto. | 
Christian —, nome di battésimo. Proper —, 
nome proprio. Family —, nome di famiglia, 
To call names, ingiuridre, dire delle ingiurie. 
To go by the — of ..., anddre, esser cono- 
sciuto sotto il nome di.... To know by —, 
conéscere di nome. ‘What is your —? Come 
vi chiamate? My — is John, mi chiamo Gio- 
vanni. — plate, néme, m. (che si mette alla 
porta). 

To Name, v. a. 1. nomindre; chiamdre, dare ' 


un nome; 2. menziondre, far menziéne, mens 


tovdre ; 3. intitoldre. 
Name-less, a. |. senza néme, anbnimo ; 2. inno- 
mindto ; 3. incégnilo, oscuro: 4. inesprimibile, 





2. pélo, m. (d'una stoffa); 3. (t. di Bot.) Ilanu- 
gine, f.; 4. sommità, f. Afternoon’s —, sénno, 
m. (il dopo pranzo). Noon’s —, meriygidna, 
f. Totake a —, fare un sénno; fare una dor- 
mitina. — taking, che fa un sonno, la meriy- 
giéna. — taking, sorprésa, f. 

To Nap, v. n. l. fare un sonno : 2. dormire di 
meriggidna. To catch, to find, to take one 
napping, cogliere all'improvviso, sorpréndere. 

Napaéa, s. napaée, pl. (t. di Mitol.) napeéa, f. 

Nape, s. nuca, f. 

Napery, s. (obs.) 1. diancheria, f.; 2. bian- 
cheria da tavola, f. 

Napkin, s. 1. fovagliudlo, m. salviéita, f.; 2. 
(obs.) fazzolétto, m. 

Napless, a. l. senza pelo; 2. usdto, légoro. 

Napdleon, 8. Napoledne, m. (moneta Francese). 

Napped, a. che ha pelo (del panno). 

Nappiness, s. 1. gualita vellésa (del panno); 2. 
volontà di dormicchidre, sonnolénza, f. 

Nappy, a. spumdso. . 

Naptha, s. (t. di Chim.) néffa, f. 

Narcissus, 8. (t. di Bot.) narciso, narcisso, m. 

Narcòsis, s. (t. di Med.) narcési, f. 

Narcotic, s. narcélico, m. 

Narcéti-c, -cal, a. narcolico ; avv. -cally. 

Narcéticness, s. qualità narcdtica, f. 

Narcotine, s. (t. di Chim.) narcotina, f. 

Nard, s. 1. (t. di Bot.) nérdo, m.; 2. ndrdo, m. 
( profumo). 

Nardine, a. nardino, di nardo. 

Nare, 8. (obs.) narice, f. V. nostril. 

Nàriform, a. în forma di narice. 

Narrable, a. (obs.) narrddile, raccontabile. 

To Narrate, v. a. narrdre, raccontdre. 

Narration, 8. narra-zione, f. -ménlo, raccénto, 
m. 

Narrative, s. narralira, narrazione, f. raccénto, 
m. 

Narra-tive, a. narrativo; avv. -tively. 

Narrator, s. narra-tére, m. -trice, f. 

Narratory, a. (obs.) narratério, narratiro. 

To Narrify, v. a. V. to narrate. 

Nfrrow, s. 1. s/rétto, m. (di mare); 2. yéla, 
strétte, sérre, f. pl. 

Nar-row, a. 1. strétio; 2. limitdto; 3. strétio, 
incémodo, che ha poco spazio; 4. meschino; 
5. diligénte, scrupoléso. — charity, carità 
mesch$na, f. — search, ricérca diligénte, f. To 
bring into a — compass, ristringere. To have 
a — escape, passdria pel buco della chiave. — 
breasted, strétto di pétto. — minded, ristretto 
di ménte; illiberale. — mindedness, ristret- 
tézza di mente ; illiberalità, f. — sighted, di 
corta vista; miope; avv. -rowly. 

To Narrow, v. a. l. ristringere, fare più strétlo: 
2. contrarre; 3.To — into, ridurre; v. n. 
ristringersi, contrdrsi. 

Narrower, ‘s. perséna o cosa che ristringe 0 di- 


ineffabile, indicibile: avv. -lessly, senza nome. | minuisce, f. 


Namely, avv. 1. cioè; 2. specialmente, partico» 
larmente. 

Namer, s. nomina-tére, m. -trice, f. 

Namesake, 8. chi ha lo stesso nome d’un'altro. 
He is my —, abbidmo lo stesso nome. 

Nîmingly, avv. per néme. 

Nindu, s. (t. d’Orn.) streizzo Americdno, m. 

Nankeén, 
cotone Chinese. 
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ankfn, s. nanchino, m. stoffa di' 


Narrowing, 8. il ristringere, m. 

Nàrrowness, s. I. stretiézza, f.; 2. ristrettézza, 
peniria, povertà, f.; 3. avarizia, f.; 4. illi- 
beralita, f. 

Narwal, nérwhale, s. narval; livcérno marino, 


2. (t. di Med.) 


m. 
Nasal, s. 1. létlera nasdle, f.; 
nasdle, errino, m. 


Né-sal, a. naxdle; avv. -sally. 


NAS 


Nasflity, s. qualità di éssere nasdle, f. 

To Nasalize, v. a. réadere nasdle (un suono). 

Nfscency, 8. nascénza, f. 

Nascent, a. nascénte. 

Nîsiform, a. in forma di naso. 

Néstiness, s. 1. sporchézza, sporcizia, f.; 2. 
oscenità, f. 

Nastir-tium, -tion, s. (t. di Bot.) 1. nasturzio 
Indidno, m.; 2. nasivirzio, m. crescibne, f. 

Nas-ty, a. l. syéreo; lérdo, sidicio; 2. oscéno; 
avv. -tily. 

Nasute, a. schifiltdso. 

Natal, a. natdle, nativo, natio. . 

Natal-itial, -itious, a. nafalizio. 

Na-tant, a. nafanie; avv. -tantly. 

Natàtion, s. (obs.) 1. il nuofdre, m.; 2. galleg- 
giaménto, m. 

Natatorial, a. acqudlico. — bird, ucecéllo ac- 
quatico, m. 

Ni atory, a. nafat6rio, che serve a nuotdre. 

Nathless, avv. V. nevertheless. 

Nation, s. 1. nazione, f.; 2. gran nimero, m. 

Nation-al, a. naziondie; avv. -ally. 

Nationality, s. nazionalità, f. 

To Niitionalize, v. a. nazionalizzdre. 

Nationalness, s. nazionalità, f. stato di esser 
nazionale, m. 

Native, s. l. un nativo, m. una nativa, f.; 2. 
natives, aborigeni, m. pl. 

Na-tive, a. 1. nativo, natio; 2. nativo, indi- 
geno; 3. nativo, naturdle; 4. malérno, pa- 
térno; 5. origindrio; 6. primitivo ; 7. legato 
per ndscita. — soil, ferra nativa, f. — plant, 
pidnta indigena, f. — genius, géuio naturale, 
m. — graces, grdzie naturali, f. pl. — tongue, 
lingua materna, f. A plant — of America, 
una pianla originaria d' América, f. To return 
to the — dust, riforndre alla polvere primi- 
tiva; avv. -tively, 1. di ndscila; 2. natural- 
mente; 3. originariaménte. 

Nativeness, s. naturalézza, f. stato naturale, m. 

Nativity, s. 1. nativita, f.; 2. nasciménto, m.; 
3. nativila, ndscita, f,; 4. patria, f.; 5. oro- 
seépo, ra. To cast one’s —, far l'oroschpo. 

Natrolite, 8. (t. di Min.) natrolite. f. 

Natron, s. (t. di Min.) ndtro, m. 

Natty, a. lindo, elegante. 

Natural, s. 1. idiéta, m.; 2. (obs.) un nativo, 
m.; 3. natura, qualità naturale, f.; 4. (t. di 
Mus,) diguadro, m. 

Natu-ral, a. 1. nalurdle; 2. naturdle, bastérdo ; 
3. naturdle, semplice, senz’arte; avv. -rally. 

Naturalism, s. 1. naturalézza, f. stato di na- 
tura, m.; 2. dottrina di colgro che negano i 
miracoli, la rivelazione, &c, 

Naturalist, s. aafuralista, m. 

Naturalization, s. naturalizzaziéne, f, 

To Naturalize, v. a. 1. naturalizzare, accordare 
il diritto di naturalità; 2. abstudre, accli- 
mare. 

Naturalness, s. cardtlere naturdle, m. 

Nature, s. 1. natura, f.; 2. natura, indole, com- 
plessibne, f. temperaménto, naturdle, m.; 3. 
natrira, spézie, rdzza, f.; 4. natura, proprietà, 
quiddità, f.; 5. 6rdine delle cose, m.; 6. (t. di 
Pitt. e Scult.) natura, f. vivo, m. Good —, 
J. buon’indole, f.; 2. bontà, f. IU —, 1. cat- 
tiva indole, f.; 2. cattivéria, f. Inanimate —, 
natura inanimata, f. Beside —, fudri di na- 
fura. By —, naturalmente, per natura pré- 
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pria. Copied from —, copidto dalla natura, 
dal vivo. 

To Nature, v. a. (obs.) dotdre di qualità natu- 
rali, rénder naturdle. 

Natur-ed, a. di natura. Double —, di doppia 
natura. Good —, di duon indole; bubno. Ill 
—, di cattiva indole; cattivo; avv. -ediy, 
Good naturedly, con bonta; corteseménte. Illna- 
turedly, 1. con catfivéria; 2. con cattivo umbre. 

Naturist, s. (obs.) afeista, m. e f. 

Néufragots, a. che cagibna naufrégio. 

Naught, nought, s. 1. il niéate, il nulla, m.; 2. 
zéro, m. For —, per niente. To be at —, 
non saper che dire; ésser confuso. To call to 
—, l. far poco conto di; 2. disprezzdre. To 
come to —, fare un buco nell'acqua; non 
riuscire. To set at —, l. ridurre al niéfnte; 2. 
disprezzare, sfidare; avv. in nessina maniéra. 

Naught, a. 1. ntillo, di niun valére: 2. cattivo. 

Naightiness, s. 1. (voce infant.) cattivéria, f. ; 2. 
(obs.) catlivéria, perversità, f. 

Naght-y, a. 1. (voce infant.) cattivo; 2. (obs.) 
cattivo, pervérso ; avv. -ily. 

Nadmachy, s. 1. (t. di St. Rom.) naumackia; 
ptyna navdle, f.; 2. naumachia, f. luogo dove 
si dava la pugna navale. 

Nausea, 8. nausea, f. 

Naiseant, 8. cosa che produce ndusea, f. 

To Natseate, v. n. nausedre, aver ndusea; v. a. 
1. nausédre, indir ndusea; 2. rigettdre con 
disgusto. 

Naiseat-ing, a. nausednte; avv. -ingly. 

Nauseftion, s. il far ndusea, m. 

Nadse-ous, a. |. nausedso, nauseabéndo ; 2. die 
gustante; avv. -ously. 

Nadseousness, s. 1. qualità nauseabgnda, f.; 2. 
ndusea, f. disgtisto, m. 

Nai.-tic, -tical, a. ndutico. 

Nautilite, s. nautilite, f. nautilio fossile. 

Naitilus, s. (t. d’Ict.) nauéilio, m. 

Naval, a. 1. navdle; 2. di marina: 3. marit» 
timo. — officer, ufficiale di marina, m. — 
service, servizio della marina, m. — power, 
poténza maritlima, f. 

Navarch, s. (t. di St. Greca,) navdrea, m. 

Nave, s. |. navata, f. (d’una chiesa); 2. mézzo, 
m. (d’una rtsota). —box. V. No. 2. 

Navel, s. 1. (t. d’Anat.) ombellico, umbilico, m. ; 
2. céniro, cuére,m. — gall, (t. di Vet.) gui. 
dalésco, m. — string, (t. d’Anat.) cordéne 
umbilicdle, m. — wort, (t. di Bot.) ombellico 
di Vénere, m. 

Navicular, a. navicolére, navif6rme. 

Navigable, a. navigabile. 

Navigableness, s. astratto di navigabie. 

To Navigate, v. n. navigdre; v. a. 1. naviydre ; 
2. comanddre, dirigere una nave. 

Navigation, s. 1. navigazione, f. il navigare, m.; 
2. naviyaziéne, marineria, arte di navigare, f. 
3. bastiméiti, m. pl. marina, f. Common —, 
navigazione eostiéra 0 di cabottaggio. Proper 
—, navigazione alturiéra o di lungo corso. — 
laws, cédice marittimo, m. 

Navigator, s. navigat6re, m. 

Navy, s. 1. marina, t. (neol.) narilio, navile, m.; 
2. armdta navdle, f. Mercantile —, marina 
mercantile, f. Royal —, marina reale, fiòtta 
regia, f. — officer, uffiziale di marina, m. 
— agent, agénte di marina, m. — bills, léggi 
marittime, f. pl. — board, consiglio della 
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marina reale, m. — office, officio della ma-| uno nella necessità di. To lie under the —, 
rina, m. trovdrsi nella necessità. To make a virtue of 
Nay, s. ]. (obs.) riffufo, m.; 2. (t. di Parl.) no; | —, fare di necessità virtà. — knows no law, 


véto contrdrio, m. la necessità non ha legge. 
Nay, avv. |. (obs.) no; 2. non solo, di più, in- | Neck, 8. 1. céllo, m.; 2. mdnico, m. (di vio- 
dltre, anzi. lino); 3. céllo, m. (d’un vaso); 4. (t. di Geog.) 
To Nay, v. a. (obs.) rifiuédre. V. to refuse. lingua, f. (di terra). Bearing —, bearing on 
Nafward, s. (obs.) fendénza al rifitto, f. —, orecchiéne, cardine, m. Stiff —, 1. forci- 
Nayword, s. (obs.) I. provérbio,m.; 2. pardla| edilo, m.; 2. (t. Bibl.) ostinalézza nel peccdio, 
d'érdine, f. f. Short —, collo cérto,m. Wry —, l.collo 
N. B. lettere iniz. di Nota bene. stérto, m.; 2. torcicéilo, m. To break the — 
Ne, avv. (obs.) no. of an affair, rovindre, impedire un’affadre. To 
Neaf, s. (obs.) 1. prigno, m.; 2. mdno, f. harden the —, divenire ostindto ; farci il cdllo. 
To Neal, v. a. V. to anneal. — cloth, cravdtia,f. — land, lingua di térra, 
Neap, a. — tide, maréa che ha luogo verso il| f. — weed, (voce scherz.) capéstro, m. cérda 
primo o ultimo quarto della luna, f. da impiccdre, f, 
Neapélitan, s. Napolitano, m. Napolitdna, f. Néckbeef, s. carne ordindria, f. (di bue). 
Neapélitan, a. Napolitdno. Nécked, a. che hail collo... Long —, che ha 


Near, a. (comp. nearer, sup. nearest,) l. vicino; | il collo lungo. Short —, che ha il collo corto. 
2. attiguo, contiguo; 3. préssimo, strétto, | Néckerchief, s. farzolétto da collo, m. 
affine (d'un parente); 4. intimo (d’un! Nécklace, s. colldna, f. monile, vézzo, m. 
amico); 5. meschino, pérco, econémico; 6.!Nécklaced, a. che porta il segno d'una collana. 
esdita, fedéle (d’una copia); 7. esdtta, fedéle,  Necrolégical, a. di necrologia. 
litterdle (d’una traduzione). — sighted, miope. Necrélogist, s. chi scrive una necrologia. 
— sightedness, miopia, vista corta, f.; avv.: Necrdlogy, s. necrologia, f. Book of —, necro- 
—ly. iégio, m. 

Near, avv. ]. présso, pressochè; 2. qudsi; 3.|Nécromancer, 6. negromanie, m. negroman- 
vicino, da vicino. To come —, to draw —, 1.| féssa, f. 
avvicindre ; 2. avvicindrsi. To go —, 1. avvi-| Nécromancy, 8. 1. negromanzia, f. indovina- 
cindre ; 2. avvicindrsi, andér vicino; 3. stare: mento per via de’morti; 2. magia, f. 


per; éssere sul punto di. Necromfntic, s. scongiuro da negromdnte, m. 
To Near, v. a. (t. di Mar.) avvicindrsi. Necromfnti-c, a. negromdntico ; avv. -cally. 
Neàrer, a. più vicino. V. near. Necrépolis, s. città dei morti, f. 

Neérest, a. il più vicino. V. near. The —| Necrésis, s. 1. (t. di Med.) necrési, mortifica- 

way, la strada più corta. zione, f.; 2. (t. di Bot.) necrési, f. 

Nefrness, 8. 1. vicinità, prossimità, f.; 2. affi-  Néctar, s. 1. néltare, m. bevanda degli Dei; 2. 


nità, f.; 3. meschinità, avarizia, f. néttare, m. bevdnda squisita, f. 
Neat, s. ]. bestidme grésso, m.; 2. (obs.) Bue, | Nectfre-an, -0us, a. netidreo; avv. -anly. 

m. vdcca, f. —’s foot, piéde di bue, m. —’s Néctared, a. misto con néttare. 

tongue, lingua di bue, f. — herd, bodro, | Nectéreousness, s. qualità nettérea, f. 

vaccdjo, m. Nectérial, a. (t. di Bot.) di, da nettdrio. 
Neat, a. I. né/to, pulito; 2. puro, térso (dello Nectariferous, a. che produce néttare o miéle. 

stile); 3. elegénte ma sémplice (del vestire): Néctarine, s. (t, di Bot.) néce pésca, f. 

4. accurdto, fatto con diligénza; 85. (t. di Néctarine, a. dolce come il nétiare. 

Comm.) netto. V. nett; avv. —ly. | Nectérium, s. (t. di Bot.) net(drio, m. 
Neétness, s. 1. nettézza, pulitézza, f.; 2. purità, To Néctarize, v. a. addolcire. 

f. (di stile); 3. eleganza unita a semplicità, f. Néctarous, a. dolce come il néttare. 

(nel vestire). ettaro s. (t. di Bot.) neffdrio, m. sostanza 








Neb, s. 1. (obs.) béeco, m.; 2. décca, f. nettarea dei fidri. 
Nébula, s. nébule, pl. nébula, f. maglia, macchia | Nédder, s. (obs.) V. adder 

o oscurità nella cornea. Need, s. 1. diségno, udpo, m. necessità, f.; 2. 
Nebuldsity, s. nuvolosità, f. biségno, m. miséria, indigénza, f. At —, al 
Nébulous, a. 1. nebuldéso, nuvoléso; 2. nebbidso.| bisogno. In case of —, in caso di bisogno. If 
Nécessaries, s. pl. cose necessdrie, f. pl. neces-| — be, se sarà necessdrio. To be in —, éssere 


sdrio, occorrénte, bisognévole, m. nella miséria. To be in — of, to have — of, 
Nécessariness, s. necessità, f. to stand in — of, aver bisogno di. A friend in 
Nécessary, s. necessdrio; agiaménto ; Iuégo| —isa friend indeed, nel bisogno si conoscono 
cémodo, m. gli amici. 


Nécessa-ry, a. 1. necessdrio, indispensdbile; 2. To Need, v. a. 1. avér bisdgno di; 2. doman- 
dovéto. — compliments, domiti complimenti; ddre, esigere; 3. mancare. A question that 


avv. -rily. needs an answer, una questione che esige 
To Necéssitate, v. a. necessitdre, sforzdre, obbli-| rispésta. I — only three pounds to complete 
gdre, costringere. the sum, non mi mancano che tre lire per com- 
Necessitétion, s. compulsiéne, urgenza, f. pletare la somma ; v. n. ésser necessdrio, éeser 


Necéssit-ous, a. 1. necessitéso, indigénte; 2.! d’uopo, ésser di mestiéri, bisogndre. I — not 
privo, ristrétto; avv. -ously. tell you that, non è d’uopo ch'io vi dica che. 
Necéssi-tousness, -tude, s. necessità, indigénza, Neéder, 8. chi ha bisogno di. 
f. bis6gno, m. ‘| Neéd-ful, a. necessdrio, requisito. To do the — 
Necéssity, s. 1. necessità, f.; 2. necessità, indi- for, fare quello che è necessario per; avv 
génza, f. To lay one under the— of, mettere -fully. 
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NEB 
Neédily, avv. nel biségno ; in povertà; nell'in- 
digénza 


Neédiness, s. biségno, m. indigénza, povertà, f. 

Neédle, s. 1. dgo, m.; 2. ago calamitato, dgo 
magnélico, dgo della brissola, m.; 3. qualunque 
sostanza cristallizzata in forma di ago. Ani- 
mated —, magnetic —, magnetieal —. V. 
No. 2. Gold-eyed, silver-eyed —, ayo con la 
cruna dordta, inargentdta. Netting —, spéla, 
spubla,f. Sewing —, ago da cucire, m. Eye ofa 
—, cruna, f. To thread a —, infildre un ago. — 
case, ayordjo,m. — book, librétto di flanella 
per tenervi gli aghi, m. — fish, (t. d'Ict.) 
aguglia, f. — maker, — manufacturer, ago- 
réjo, Sabbricatére d'aghi, m. Pack —, dgo da 
sdcco,m. — work, lavéro d’ago, m. 

To Neédle, v. a. cristullizzdre in forma d’aghi ; 
v. n. cristallizzarsi in forma d'aghi. 

Neédleful, s. aguglidta, guglidta, f. 

Neédler, s. agordjo, m. fabbricatore d’aghi. 

Neéd-less, a. inutile, supérfluo; avv. -lessly. 

Neédlessnese, s. inulilità, f. 

Needs, avv. I. necessariaménte ; 2. assoluta- 
ménte. I must — know it, debbo necessaria- 
ménie sapério. 

Neédy, a. disognbso, necessit6so, pévero. 

Ne’er, contraz. di never, mai, giammdi. 

To Neese, v. n. (obs.) V. to sneeze. 

Nef, s. (obs.) V. nave. 

Nefandous, a. nefdndo, abbominévole, detestà- 
bile. 

Neféri-ous, a. nefério, scellerdto, émpio; avv. 
-ously. 

Nefarivasness, s. nefandézza, scelleratézza, ini- 
quità, f. 

Negation, s. 1. negazione, negativa, f.; 2. (t. di 
Gram.) negativa, negazione, f. By way of —, 
negalivaménte. 

Négative, s. 1. negativa, f.; 2. (t. di Gram.) ne- 
gattva, negazione, f. 

Néga-tive, a. 1. negafivo ; 2. (t. d'Algeb. e d’ 
Ellettr.) negativo ; avv. -tively. 

To Négative, v. a. |. smentire, provdre il con- 
trdrio; 2. rigettare una propésta di legge. 

Négativeness, 8. negabilità, f. 

Négatory, a. (obs.) negativo. 

Negléct, s. 1. negligénza, trascurdnza, f.; 2. 
obblio, m.; 3. distiso, m. To be needy from 
the — of one’s half-pence, ésser povero per non 
aver cura del mezzo soldo. To fall into —, l. 
cadér nell’obblio; 2. andare in disuso. 

To Negiéct, v. a. 1. negligere, trascurdre; 2. 
rifiutàre, non accettare: 3. (obs.) pospérre. 

Neglécter, 8. un negligénte, un trascurdto, m. 
una negligénte, una trascurdta, f. To be a — 
of, negligere. 


Negléct-ful, -ive, a. negligente, trascurdto, disat- 


ténto ; avv. -fully. 

Negléctingly, avv. negligenteménte. 

Negligeé, s. “‘negligé,” m. (Francese,) dbito 
succingo, m. 

Négligence, s. 1. negligénza, trascurdnza, f.; 
2. sbadataggine, f. 

Négli-gent, a. 1. negligfnte, trascurdio; 2. sbc- 
déto, disatténto. To be — of, negligere, 
trascurdre; avv. -gently. 

Negotiability, s. qualifà che si può negozidre, f. 

Negotiable, a. che si può negoziare. 

To Negétiate, v. a. l. negozidre, trafficdre; 2. 
trattare ; v.n.l. negozidre ; 2. éssere in negézio. 


NEP 


Negotiation, s. 1. negoziazione, f. neg&zio, m.; 
2. negoziazione, f. trattato, m. 

Negotiator, s. negozia-tére, m. -trice, f. 

Négress, 8. négra, néra, méra, f. 

Négro, s. négro, néro, méro, m. — woman. V. 


negress. 

Négus, s. vin caldo con spézie, m. 

Neigh, s. nifrito, m. 

To Neigh, v. n. nifrire, annitrire. 

Neighbour, s. 1. vicino, m. vicina, f.; 2. prds- 
simo, m.; 3. confidénte, m. e f. 

Neighbour, a. vicino. 

To Neighbour, v. a. 1. confindre, ésser vicîno ; 
2. aver per vicino ; 3. (obs.) rénder familiére. 

Neighbourhood, s. |. vicind/o, m. vicindnza, f. 
2. vicinduza, prossinutà, f.; 3. contorni, n 

L 


P i 

Nefghbouring, a. 1. vicino, del ricindto ; 2. con 
tiguo ; 3. (obs.) quasi egudle, approssimativo. 

Nefghbourliness, s. qualifà di buon vicino, f. 

Neighbourly, a. sociévole. cortése, amicAévole. 
To be —, 1. éssere un buon vicino: 2. Geere 
in términi di amicizia; avv. cortesemente. 

Neighing. 8. nifrifo, il nitrire, m. 

Neither, pron. nè l'uno nè l'altro, m. sing.; 
nè l'una nè l’altra, f. sing.; né gli uni nè gli 
altri, m. pL; nè le une nè le altre, f. pl. 

Neither, cong. nè. — the one nor the other, né 
l'uno nè l’altro. 

Neméan, a. (t. di St. Antica,) Neméo. 

Nem. Con. contraz. di nemine contradicente, 
unanimemente. 

Nem. Diss. contraz. di nemine dissidente, senza 
opposizione. 

Némoral, némorous, a. dei béschi. 

Nénuphar, s. (t. di Bot.) nenufar, m. ninféa, f. 

Neòbcorus, s. (t. di St. Greca,) neocéro, m. 

Nedgamist, 8. spés0 noréllo, m. 

Neologi-c, -cal, a. neoldégico. 

Neologism, s. neologismo, m. uso di nuove 
voci. 

Nedlogist, s. 1. nedlogo, m. chi usa nuove voci; 
2. innovatore in teologia, m. 

To Neulogize, v. a. in[rodurre nuove voci. 

Nevlogy, 8. 1. neologia, f. uso e arte di former 
voci nuove; 2. innovazione in teologia cun- 
traria alla rivelazione, f. V. rationalism. 

Neoménia, 8. (t. di St. Ant.) neomeéuie, f. pl. feste 
celebrate ogni prima luna. 

Neomonian, s. chi desidera nuove leggi sì umane 
che divine. 

Néophyte, s. 1. nedfito, m. nuovo convertito ; 2. 
novizio, m.; 3. principiante, m. e f. 

Neotéric, s. modérno, m. 

Neotéri-c, -cal, a. neotérico, recente, modérno. 

Nep, s. (t. di Bot.) gattdria, f. V. cat-mint. 

Nepénthe, s. (t. di Med.) nepente, m. droga 
esilarante. 

Nepénthes, s. nepénte, m. genere di piante che 
porta nella sommità delle foglie un serbalojo 
d’acqua limpida e dolce. V. pitcher-plant. 

Néphew, s. I. nipéte, m.; 2. pronipéte, discen- 
dénte,m. Grand —, bisnipdte, pronipote, m. 

Ne-phrélgia, -phràlgy, s. (t. di Med.) nefraigia, 
f. dolore patito nelle reni. 

Néphrite, s. (t. di Min.) nefrite, gidda nefri- 
tica, f. 

Nephritic, s. nefritico, rimédio nefrilico, m. 

Nephriti-c, -cal, a. (t. di Med.) nefritico. 
stone, nefrite, f. 


NEP 
Nephritis, s. nefritide, f. infiammazione nelle 
eni 


reni. 
Nephrotomy, s. nefrotomia, f. estrazione della ' To 


pietra dalle reni. 


NEW 


Med.) urticaria, f. irruzione cutdnea. — tree, 
(t. di Bot.) /6t0 bagoldro, m. 

Néttle, v. a. 1. orticheggidre, pungere con 
ortica; 2. pungere, irritdre, esasperdre, 


Népotism, s. nepotismo, m. eccessivo amore pei Néttler, 8. provoca-t6re, irrita-16re, m. -trice, f. 


nipoti o parenti. 

Néptune, s. 1. (t. di Mitol.) Nedésino, m.; 2. 
(t. d’Astron ) Nelluno, m. 

Neptinian, a. Nettinio, del mare. 

Néreid, s. (t. di Mitol.) neréide, f. ninfa del 
mare. 

Nérite, s. nerita, f. spezie di conchiglia uni- 
valve. 

Neroli, s. néroli, m. olio di fiori d'arancio. 

Nerve, s. 1. nérvo, nérbo, m.; 2. nérvo, nérbo, 
vigére, m. forza, f.; 3. fortézza di ménte o 
d'énimo, f.; 4. (t. di Bot.) nervalura, f. — 
shaken, 1. paralitico; 2. sopraffatto, co- 

_ _mésso. 

To Nerve, v.a. dar nérbo, dar férza, dar vi- 
gére. 

Nérved, a. 1. invigorito; 2. (t. di Bot.) A- 
brdlo. 

Nerveless, a. l. senza nérvi ; 2. snervdto, fideco, 

ébole. | 

Nervine, s. (t. di Med.) nervino, nervitico, m. 

Nervine, a. nervino, nervitico, che giova alle 
malattie de'nervi. 

Nervòse, a. (t. di Bot.) fibrd/o. 

Nérv-0us, a. l. nervéso, nerbéso, nerboréso, 
nerboriito; 2.(t. di Bot.) fibrato; 3. (t. di 
Med.) nervéso; 4. timido ; avv. -ously. 

Nérvousness, 8. 1. nervosità, f.; 2. nérbo, vi- 
yore, m. forza, f.; 3. timidita, f. 

Nérvy, a. (obs.) vigordso, férle. 

Nescience, 8. nesciénza, ignordnza, f. 

Nest, s. l. nido, nidio, m. ; 2. covile, covdeciolo, 
m. ‘dna, f.; 3. un numero di scdtole una den- 
tro l’altra. A mare’s —, una cosa impossibile, 
f. A —of thieves, (ana di ladri, f. ric6vero di 
ladri, m. A — of birds, niddia, nididta 
d’uccélli, f. — egg, éndice, guardanidio, m. 
To look for a mare’s —, cercar l'impossibile. 

To Nest, v. a. nidificdre, fare il nido. 

To Néstle, v. n. 1. annidarsi; 2. stabilirsi, fer- 
mér sua stanza; 3. mudversi, dimendrsi. To 
— one’s self. V. No. 1 e 2; v.a. I. anni- 
dare ; 2. dar ricévero, dar riftigio ; 3. accarez- 
zare. To — in, rinchitidere, nascondere. 

Néstling, s. 1. uccéllo nididce, m.; 2. V. nest. 

Nestling, a. nididce. 

Nestorian, a. es. Nestoridno. 

Nestorianism, s. Nestorianismo, m. setta de’ 
Nestoriani. 

Net, s. 1. réte, f.; 2. réte, f. ingdnno, m.; 3. 
reticélla, f.; 4. imbréylio, m. — work, lavéro 
fatto a rete, m. 

Net, a. 1. (t. di Comm.) nétio; 2. puro. — 
wine, vino puro, m. 

To Net, v. a. 1. lavordre a rete, a mdglia; 2. 
(t. di Comm.) produrre netto, dare un bene- 
Sicio netto di. 

Néther, a. 1. inferidre, basso; 2. inferndle. — 
lands, (t. di Geog.) Paési Bassi, m. pl. 
stock, (obs.) calzatura, f. In this — world, 
in questo basso mondo. 

Néthermost, a. (sup. di nether,) più basso, più 
proféndo. 

Nétting, s. réte, f. . 

Neéttle, s. (t. di Bot.) orfice, f. — rash, (t. di 
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Neu-ralgia, -ralgy, s. (t. di Med.) nevralgia, 
neuralyia, f. 

Neuralgic, a. di neuralgia. 

Neurological, a. neurilico, nervino. 

Neurdlogist, s. newrolégo, m. 

Neurdlogy, s. neurologia, f. doftrina dei nervi. 

Neurépter, s. neurdptera, pl. nevrétleri, m. pl. 

Neurdpter-al, -ous, a. di, da nevrétteri. 

Neùrospast, s. neurospdsti, burattini, m. pl. ma- 
rionétte, f. pl. 

Neurotic, s. 1. nerrési, f. malattia de’nervi ; 2. 
nevrdtico, m. rimedio per calmare i nervi. 

Neurotic, a. neurilico, nervino. 

Neurétomist, s. professére di neurotomia, m. 

Neurdtomy, s. neurofomia, f. dissezibne dei 
nervi. 

Netter, 6. 1. un neutrdle, m.; 2. (t. di Bot.) 
fibre néutro, m. 

Neuter, a. |. néutro, neutrale; 2. (t. di Gram.) 
néutro, intransitivo; 3. (t. di Bot.) neutro - 
senza stami nè pistilli. 

Neu-tral, -tralist, s. un neutrale, m. 

Neù-tral, a. |. neutrale; 2. (t. di Bot.) néulro; 
avv. -trally. 

Neutrality, s. I. neutralità, f.; 2. indiffe- 


a, f. 

Neutralization, s. 1. azione di render neutrdle, 
f.; 2. (t. di Chim.) newtralizzaziéne, f. 

To Neiîtralize, v. a. 1. rénder neutrale ; 2. (t. di 
Chim.) neutralizzdre. 

Neutralizer, s. (t. di Chim.) corpo che neutra- 
lizza, m. 

Neuvaînes, s. pl. (t. di Rel. Catt.) novéna, f. 

Néver, avv. mdi, giammdi. — so wise, per 
quanto sia sdvio. — ceasing, incessante, con- 
tinuo. — ending, continuo, etérno, intermi- 
ndbile. — failing, infallibile. — dying, etérno, 
immortale. 

Nevertheléss, avv. nondimeno, nulladiméno, non 
pertanto, pure, tuttavia. 

New, a. |. nudvo: 2. frésco, recénte; 3. nudvo, 
novizio, s6ro: 4. frésco. Quite —, l. nuovfs- 
simo, 2. recentissimo; 3.freschissimo. Bran 
—, brand —, span —, nuévo di zécca. — bread, 
pan frésco, m. — comer, chi è testè arri. 
vdto. — milk, latte fresco, m.; avv. —ly. 

Newel, s. dibero d'una scala a chiéeciola, m. 

To Newfangle, v. a. infrodiirre novità. 

New-fangledness, -fangleness, s. novità 0 méda 
affettata, f. 

Newfashioned, a. alla méda, fétto alla méda. 

Newing, 8. liévito di cervégia, f. 

Newish, a. algudnio nudvo. 

Newness, s. |. novità, f.; 2. innovazione, f.; 3. 
inesperiénza, f. 

News, s. nudva, notizia, f. To spread —, spdr- 
gere la notizia. ‘What is the —? che notizia 
c'è ? che si dice di nuovo? No — is good —, 
nulla nuova buona nuova. — crammed, piéno 
di notizie. — gatherer, raccoglit6re di no- 
tizie, m. — man, — monger, 1. novelliére, 
novellista, m.; 2. vendit6re di gazzéite, m. — 
vender, vendi/ére di gazzétte, m. —- writer, 
giornalista, m. 

Newspaper, s. gazzelta, f. giorndle, figlio, m. 


NEW 


To subscribe to a —, abbondreé a un foglio. 
(neol.) 

Newt, s. piceola lucertola, f. 

Newténian, s. segudce della filosofia Neutonidna, 


m. 

Newténian, a. Neutonidno. 

Newtonianism, s. Neutonianismo, m. 

Néxible, a. nessile, che si può unire con nodi. 

Next, a. l. vicino, contiguo; 2. prossimo, ve- 
gnénte ; 3. seguente. 

Next, avv. 1. immediataménte dopo ; dépo; 2. 
secondariaménte, in secéndo luégo; 3. in sé- 
guito ; 4. quési. . 

Nias, s. (obs.) falcéne nididce, m. 

Nib, s. 1. decco, m. (d'uccello); 2. pinta, f. 
(d’una penna). 

To Nib, v. a. faglidre la pinta (a una penna). 

Nibbed, a. 1. che Aa un bécco; fatto a bécco: 
2. che ha pinta, fatto a punta. Hard —, che 
ha la punta dura (delle penne). 

Nibble, s. 1. morsecchiatura, morsicatira, f. ; 
2. (£. della favola,) rodildrdo ; tépo, m. Squire 
—, Messér rodilardo, m. 

To Nibble, v. a. morsecchidre, denticchidre; 
v. n. 1. morsecchidre ; 2. mérdere, biasimdre, 
crilicdre. 

Nibbler, s. 1. mordi-(6re, m. -trice, f.; 2. ri- 
prensére, m. 

Nice, a. 1. budéno, delicdto (al palato); 2. gra- 
ziéso, vezzéso ; 3. fino, delicdto; 4. esdtto, 
preciso; 5. ricercdto; 6. fastididso, schifil- 
téso; 7. (obs.) effemindio; 8. (obs.) tri- 
vidle. To make —, (obs.) éssere difficile; avv. 
Niceness, s. ]. dontà, f. gusto squisito, m. (al 
palato) ; 2. gentilézza, é ; 3. delicatézza, f. ; 
4. accuratézza, esaltézza, precisiéne, f.; 65. 
severità, f. rigére, m.; 6. cardttere fastidiéso, 


m. 

Nicety, s. 1. delicatézza, f.; 2. accuratézza, 
esattézza, f.; 3. cardttere fastidiédso, m.; 4. 
niceties, pl. delicatézze; cose squisite, f. pl. 
Toa —, 1. a puntino; 2. perfettaménte. 

Niche, s. (t. d’Arch.) ntcchia, f. 

Niched, a. 1. che ha una nicchia; 2. posto in 
una nicchia. 

Nick, 8. 1. spirito maléfico delle deque, m. (nella 
Mitol. Settent.); 2. punto preciso, moménto 
opportuno, m.; 3. (obs.) édeca, f. infdglio, m. 
V. notch; 4. fécca, téylia, f.; 5. punto che 
guaddgna, m. (al giuoco). Old —, il didvolo, 
m. To arrive in the — of time, arrivare a 
puntino. 

To Nick, v. a. 1. incontrdér opportunaménte, 
incontrdr bene; 2. colpire, cégliere, dar nel 
ségno; 3. intaccare. V. to notch; 4. (obs.) 
inganndre, bardre, treccdre ; 5. fare un'inci- 
sione nella coda d’un cavallo per farla star alta. 

Nickel, 8. (t. di Min.) nickel, m. 

Nickelic, a. di nickel, che contiene del nickel. 

Nicker, 8. chi attende il momento opportuno per 
ingannare o rubare. 

Nicknack, s. V. knick-nack. 

Nickname, s. soprannéme, m. 

To Nickname, v. a. 1. dare un soprannéme; 2. 
chiamare con un nome ingiuriéso. 

Nicétian, s. Nicozidna, f. tabacco, m. (da Gio. 
Nicot, Ambasciatore di Francia in Portogallo, 
che n’ebbe i semi da un Fiammingo venuto 
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— Yo 
Nicene, a. di Nicéa; Nic&no. 


>. ì 










NIG 


d'America nel 1560 e l'introdusse nel suo 
paese 


ete). ina, -ine, s. nicozianina, f. olio estratto 


del tabacco. 


Nicotin, s. nicotina, f. principio acre e volatile 


del tabacco. 


To Nictate, v. a. détter gli occhi. 
Nic-tating, -titating, a. nictildnte. 
Nic-tftion, -titàtion, s. nictaziéne, f. il bdtter 


d’occhi. 
To Nidfficate, v. a. nidificdre, far nido. 


Nidificktion, s. i/ nidificdre, e l’annidiére, m. 


Nidor, s. nidére, m. odore simile a quello delle 
uova corrotte. 

Nidorésity, s. (t. ti Med.) rutto nidoréso, m. 

Nidorous, a. nidordso. 

Nidulation, s. tempo di restdre nel nido, m. 

Nidus, s. nido, m. 

Niece, s. nipéte, f. Grand —, pronipéte, f. 

Niéllo, s. niéilo, m. lavéro tratteggiato sull’ore 
o sull’argento. . i 

Nîggard, s. sérdido, avdro, spilércio, taccdgno, 


m. 

Nig-gard, -gardly, a. 1. sérdido, spilércio, avéro ; 
2. ecénomo, ceduto ; avv. -gardly. 

To Niggard, v. a. dare con parsiménia. 

Niggardish, a. avaretto, sordiduccio. 

Niggard-liness, -ise, -ness, s. avarizia, spilor- 
ceria, sordidézza, f. 

Niggardly, a. V. niggard. 

Nigger, 8. (volg.) négro, m. négra, f. V. negro, 


negress, 

To Niggle, v. a. (obs.) deridere; v. n. (obe.) 
scherzdre. 

Nigh, a. 1. vicino; 2. vicino, contiguo ; 3. prés- 
simo, strétto (d’un parente). To come —, to 
draw —, avvicindrsi. 

Nigh, avv. 1. da vicino; 2. gui vicino; 3. 


quasi. 

Nighly, avv. (obs.) 1. qudsi ; 2. a péco présso. 

Nighness, s. prossimità, vicindnza, f. 

Night, s. 1. nééie, f.; 2. nélte elérna: mérte, 
f.; 3. (t. Bibl.) ignordnza, f.; 4. (t. Bibl.) av- 
versità, f. infortinio, m. At —, di notte, 
nella notte. By —, di notte, di notte témpo. 
Dead of —, célmo della notte: siléazio della 
notte, m. Everlasting —. V. No. 2. Sleepless 
—, notte insénne, f. Twelfth —, epifania, f. 
To bid, to wish one a good —, dar fa budna 
notte. — bird, uccéllo notturno, m. — born, 
I. nato nelle ténebre ; 2.ndto di notte. 
brawler, perturbatére della notte, m. 
cap, l. derréita da notte, f.; 2. ciiffia da nétte, 
f. — dress, dbilo da notte, m. — faring, che 
viaggia di notte. — fire, 1. V. ignis fatuus; 
2. incéndio di notte, m. — fly, insétio che 
vola la notte, m. — foundered, 1. smarrilo 
nell'oscurità della notte; 2. (t. di Mar.) som- 
mérso nella notte. hag, |. malidrda not- 
turna, f.; 2. V. — mare. — hawk, (t. d'Or 
caprimilgo Americdno, m. — jar, (t. d’Orn. 
caprimulgo Européo, m. — man, votacésso, 
nettafégne, m. — mare, éneubo, m. fan- 
tésima, f. — rail, (obs.) accapatéjo, m. 
rest, ripéso, m. (della notte). — robber, la- 
dréne di notte, m. — rule, (obs.) notlilidia, f. 
tresca, conversazione di notte. — shade, 
(t. di Bot.) soléno, m. Deadly — shade, (t. di 
Bot.) bélla dénna, f. Woody — shade, (t. di 
Bot.) morélla, f. strigio, m. Enchanter’s — 
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shade, (t. di Bot.) circéa, f. — shining, not- 
tilico. — soil, immondizie, f. pl. — time, 
témpo di notte, m. — vision, visiéne not- 
turna, f. — walk, passeggidta di notte, f. 
Walker, 1. chi passeggia la notte; 2. sonndm- 
bulo, m. sonnéambula, f. — walking, 1. not- 
tivago; 2. noltdmbulo, sonndmbulo. — walk- 
ing, 1. il passeggidre in tempo di notte, m. ; 
2. sonnambulismo, m. — watch, guardia 
della notte, r6nda, f. — witch, stréga, f. ma- 
lidrda che vaga la notte. — work, 1. lavéro 
Satto di notte, m.; 2. votaménto de'céssi, m. 
— workman, votacésso, m. To do — work, 
voldre il bottino. 

Nighted, a. (obs.) oscuro, fenebréso. : 

Nightfall, s. l’imbrunire, il far della nétte, m. 
séra, f. 


Nightingale, s. (t. d’Orn.) rusignudlo, rosignélo, 


m. 
Nightish, a. (obs.) di, da notle; nothirno. 
Nightless, a. senza notte. 

Nightly, a. di, da notte; nottrirno; avv. 1. di 
notte; nella notte; 2. ogni notte. 

Nightward, a. (obs.) verso la notte. 

WNigréscent, a. nigricdnte, nereggidnte. 

Nihilism, nihility, s. nullità, f. it nulla, m. 

Nill, s. scintilla, f. (del metallo rovente). 

To Nill, v. a. (obs.) rifiutdre; v. n. non volére. 
Wil I— I, will he— he, will you — you, 
per amére o per forza. 

Nil6meter, s. nilémetro, m. colonna per misu- 
rare la screscenza del Nilo. i 

Nilétic, a. del Nilo. 

To Nim, v. a. (obs.) préadere, rubacchidre. 

Nim-ble, a. dgile, lesto, déstro, svélto. 
footed, veléce nel corso. — witted, prénto 
d'ingégno ; avv. -bly. . 

Nimbleness, s. agilità; svellézza, f. 

Nimbus, s. (t. di Pitt. e Scult.) nimdo, m. au- 
rebla, f. 

Nimmer, s. (obs.) truffatére, lédro, m. 

Nincompoop, s. (volg.) un génzo, un balérdo, 
uno sciécco, m. 

Nine, a. néve. The sacred —, le vérgini sorélle ; 
le Nove Mise, f. pl. — fold, nove volte. 
holes, sorta di giuéco a bécce. — pins, dirilli, 
m. pl. (giuoco). — score, centottanta. 

Nineteen, a. diecinéve, diciannéve. 

Nineteenth, a. decimonéno, diciannovésimo. 

Ninetieth, a. novantésimo. 

Ninety, a. nordnta. 

Ninny, — hammer, s. smo scideco, uno scimu- 
nifo, m. 

Ninth, s. 1. (t. di Mus.) néna, f.; 2. novésima 
parte, f. 

Ninth, a. néno, novésimo ; avv. —ly, in novésimo 
luogo. 

Nip, s. 1. gpuntatira fatta colle unghie, co’denti, 
o con uno strumento tagliente, f.; 2. (t. di 
Bot.) riardiménto, m. (per gelo): 3. sar- 
cdsmo, moltéggio, m.; 4. sérso, centellino, m. 

To Nip, v. a. lL. spuntdre, cavdr la pinta con le 
dita o coi denti: 2. spuntére, taglidr la punla; 
3. (t. di Bot.) ardere, ridrdere, diseccdre la 
punta (dal freddo); 4. agghiaccidre, asside- 
rare; 5. impedire; 6. pungere con sarcasmi ; 
motteggiare. To — in the bud, distruggere 
nel suo fibre. To — off. V. No. le 2. 

Nipper, 8. 1. dénte incisére, m. (d’un cavallo); 
2. (obs.) safirista, m.; 3. nippers, pl. forbi- 
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ciéni, m. pl. (da giardiniere) ; 4. nippers, pl. 
pinzétte, f. pl. - 

Nipperkin, s. fazzétta; piccola c6ppa, f. . 

Nippingly, avv. sarcasticaménte, satirescaménte. 

Nipple, s. capézzolo, m. 

Nisi prius, s. (t. di Leg.) corte tenia in provin- 
cia, f. 

Nit, s. léndine, f. (uovo di pidocchio o d'altro 
inselto). 

Nitency, s. 1. nifére, histro, chiarére, m.; 2. 
sférzo, m. 

Nitid, a. nitido, chidro, spléndido. 

Nitrate, s. (t. di Chim.) nifrdto, m. 

Nitre, s. (t. di Chim.) nitro, salnitro, m. 
bed, nitriéra, f. — works, luogo dove si lavora 
il salnitro, m. 

Nitriary, s. nilriéra, f. 

Nitric, a. (t. di Chim.) nitrico. 

NitrificAtion, 8. procésso di formdre il nitro. 

To Nitrify, v. a. ridurre in nitro. 

Nitrite, s. (t. di Chim.) nitré/o, m. 

Nitrogen, s. (t. di Chim.) nifrégeno; azéto, m. 

Nitrous, a. (t. di Chim.) nitréso. 

Nitry, a. (t. di Chim.) 1. nitrédso ; 2. che pro- 
duce nitro. 

Nitty, a. dendinéso, pieno di léndini. 

Niveous, a. niveo. 

Nizy, 8. (volg.) uno scideco, un balérdo, m. 

No, a. nessuno, vertino, nitino. — where, in 
nessun ludgo. 

No, avv. 1. no; 2. non. — more, non più. — 
less, non meno. — matter, non impérta. 

No, abbrev. di number, numero, m. 

Nofchian, a. di Noè. 

Nob, s. (scherz.) ziicca, f. (testa). 

Nobiliary, s. libro genealégico delle case nébili,m. 

To Nobilitate, v. a. nobilitdre. 

Nobilitation, s. Jo annobilire, m. 

Nobility, s. 1. nobiltà, f.; 2. nobiltà, grandézza 
d’dnimo, f. 

Noble, s. 1. an ndbile,m.; 2. antica moneta 
d'oro del valore di sei scellini e otto soldi. 

Néble, a. J.nébile (di rango); 2. nobile, chidro, 
illustre, generdso ; 3. magnifico, spléndido. 

Nébleman, s. néblemen, pl. un nédile, m. 

Nobleness, s. 1. nobiltà, f.; 2. nobiltà, magna- 
nimità, grandézza d’dnimo, f. 

Noblésse, s. V. nobility. 

Nohlewoman, s. néblewomen, pl. una nébile, f. 

Nobly, avv. 1. nobdilménte; 2. geherosaménte. 
— born, di famiglia nobile. 

Nébody, s. nessuno, vertino, niuno. To know —, 
non conésceré nessuno. — else, nessun’aliro. 
Né6-cent, a. 1. nocénte, nocivo, perniciéso; 2 

(obs.) colpévole ; avv. -cently. 

Nécive, u. nocivo, pernicidso. 

Noctambulation, s. sonnambdolfemo, m. 

Noctémbulist, s. notidmbulo, sonndmbolo, m. 
nottdmbula, sonndmbola, f. 

Noctidial, a. comprendente un di e una notte. 

Noctîflucous, a. nottilũco, che splende la notte. 

Noc-tfvagant, -tivagous, a. nuflivago. 

Noctivagation, s. il vagdre nella notte, m. 

Néctuary, s. membrie noltirne, f. pl. 

Noctule, s. néttola, pipistréllo, m. V. bat. 

Nécturn, s. (t. di Litur. Catt.) notturno, m. 

Nocturnal, s. (obs.) notluridbio, m. strumento 
per trovare l'altezza della stella polare. 

Noctir-nal, a. 1. noffrirno, di nétte, della nétte; 
2. di ogni nétte; avv. -nally. 
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Nécument, 8. (obs.) nocuménio, dénno, m. 


Nécu-ous, a. (obs.) nocivo ; avv. -ously. 

Nod, s. 1. cénno, ségno, m. (fatto colla testa): 2. 
tnchino, salito, m.; 3. inclinaménto, m. (del 
capo nell'addormentarsi); 4. érdine, comando, 
m. To have at one’s —, evérea suoi 6rdini, a 
sua disposiziéne. To beckon witb a —, chia- 
mdre (con un segno di testa). To give a — to, 
1. chindre il capo a; salutare: 2. accennare: 

Sare un ségno con la testa. To give the —, 
(obs.) salutare (chinando il capo). 

To Nod, v. n. 1. inclindre il capo ; 2. inchindrei, 
inclindrsi, curvdrsi; 3. far cénno, accennare 
(col capo); 4. dormicchidre; 5. saluldre (chi- 
nando il capo). To — off, addormentdrsi ; v.a. 
I. far condscere, mostrare, esprimere (con un 
movimento di testa); 2. inclindre, piegdre; 3. 
scudtere. To — approbation, appruvdre (chi- 
nando il capo). 

Nodal. points, s. pl. (t. di Mus.) V. node, 

o. 6. 

Nédated, a. annoddto. 

Nodation, s. annodaménto, m. 

Nodden, a. inclindto, curvdto. 

Nodder, s. 1. chi accénna (colla testa); 2. chi 
s’addormenta. 

Noddle, 8. zucca, f. (testa). 

Néddy, s. |. un’allécco, uno sciécco, m. una 
sciécca, f.; 2. (obs.) sorta di giuoco a carte. 
Node, s. 1. nédo, m.; 2. (t. d’Astron.) nédo, 
m.; 3. È di Bot.) nédo, m.; 4. nédo, intréc- 
cio, m. (d’un dramma); 5: nédo, m. nodosità, 
durézza, f.; 6. Nodes o nodal points, (t. di 
Mus.) nédi, m. pl. (punti fissi nei quali una 
corda sonora, messa in vibrazione, si divide in 

aliquoti vibranti e rendono un suono diverso). 

Nodose, a. *. nodéso; 2. noderéso, nocchirto. 

Noddsity, a. nodosità, f. 

Nodular, a. in forma di nédulo. 

Nodule, s. nédulo, picciol nédo, m. 

Noduled, a. nodéso. i 

Nog, 8. 1. ciotolina di legno, f. ; 2. cervdgia, f. 
V. ale. 

Néggin, 8. vasélto, m. tdzza di legno, f. 

Négging, 8. tramézzo di matténi, m. 

Noise, s. 1. strépito, rumére, sustirro, m.; 2. 
bisbiglio, fracdsso, schiamdzzo, m.; 3. buci- 
naménto, fischiaménto, suffolio degli orécchi, 
m. To make a —, far strépito, far rumére. 
To make a — with one, rimproverdre, fare un' 
intemerdta a uno. — maker, schiamazza- 
-lére, m. -trice, f. 

To Noise, v. n. 1. (obs.) far etrépito; 2. rim- 
bombdre, echeggidre; v. a. 1. spdrgere una 
voce, divulgdre; 2. stordire. To — abroad, 
divulgare da per tutto. It is noised, (obs.) 
cérre voce. 

Nofseful, a. clamordso, strepitéeo, romoréso. 

Nofse-less, a. 1. senza rumére; 2. tdcito, si- 
lénte; avv. -lessly. 

Noiselessness, s. si/énzio, m. quiéte, f. 

Noisiness, s. astratto di noisy. 

Nof-some, a. 1. nocivo; 2. insalubre, malsdno; 
3. disgusi6so, stomachévole; avv. -somely. 

Nofsomeness, s. qualità che disgusta, f. 

Noi-sy, a. 1. romordso, strepiléeo; 2. tumul- 
tuéso ; avv. -sily. 

N6éjance, 8. (obs.) ndja, seccatura, f. 

Nolens volens, avv. per amére 0 per forza. 

Noli mee tingere, 8. 1. (t. di Bot.) ‘noli me tdn- 
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gere,” m.: 2. ‘noli me tdéngere,” m. (ulcera 
contagiosa). 

Nolition, s. il non volére, m. 

No-mad, -made, s. pastére némade, m. 

Né-mad, -made, -mfdic, a. némade, errénte. 

Némadism, s. vita pastordle errdnte, f. 

To Némadize, v. n. mendre una vita pastordle 
errénte. 

Némancy, s. divinaziéne per mezzo dei nomi, f. 

Némbles, s. pl. le inferiéra del ddino, f. pl. 

Nome, s. 1. némo, m. (nome dato alle provincie 
dell’antico Egitto): 2.némo, m. canzone Greca. 

Noémenclator, s. 1. (t. di St. Rom.) nomencla- 
tére, m.; 2. nomenclat6re, m. chi s’applica alla 
nomenclatura d’alcuna scienza. 

Nomenclature, s. nomenclatura, f. 

Nomi-nal, a. 1. nomindle, non redle; 2. dinome. 
A — distinction, una distinziéne di néme, f. ; 
avv. -nally, per nome, di nome. 

To Néminate, v. a. 1. nomindre, chiamdre; 2. 
menzionare; 3. nomindre, dar la némina ; 4. 
presentdre, propérre come candidéto (a un 
corpo di elettori). 

Nominftion, s. 1. némina, f.; 2. gitis di nomi- 
ndre, m. (a un impiego); 3. presentazione. f. 
(come candidéto). To be in — for, ésser pre- 
sentdto 0 propésto come candidato. To put in 
—, presenidre, prop6rre come candidéto. 

Néminative, s. (t. di Gram.) nominativo; edso 
rétto, m. 

Nomina-tive, a. di, da nominativo. — case, 
nominativo, m. In the — case, al nomina- 
tivo; avv. -tively, come un nominativo. 

Néminator, s. l. nominatére, m. chi Aa il gius 
di nominare a un impiego, a un beneficio, &c. ; 
2. presentatére, m. 

Nomineé, 8. ]. chi è nomindlo o eléito a un im- 
piégo o beneficio ecclesiastico ; 2. chi è pro- 
pésto come candiddto. 

Néminor, 8. nominaiére,m. V. nominator, No. |. 

Nomodgraphy, s. nomologia, f. trattato sulle 
leggi. 

Némothete, s. nomégrafo, legislatére, m. 

Nomothéti-c, -cal, a. legislativo. 

Non, pref. negat. non; mancdnza, difetto. — 
ability, (t. di Leg.) inabilità, f. — acquaint- 
ance, mancdnza di cunoscénza, f. — appear- 
ance, ]. assénza, f.; 2. (t. di Leg.) mancanza 
di presénza, f. — appointment, mancanza di 
némina, f. — attendance, 1. difetto di pre- 
sénza, m.; 2. mancanza di assiduità, f. 
claim, (t. di Leg.) mancanza di reclamo, f. — 
coincident, non coincidénte. — commissioned 
officer, ddsso ufficidle, m. — communion, man- 
canza di comuniéne, f. — compliance, disap- 
provaziéne, f. rifiuto di acconsentire, m. 
complying, che ricusa di acconsentire. 
compos mentis,” insdno di ménte. — con. V. 
noncontent. — concluding, inconcludente. To 
— concur, dissentire, discordare, non concér- 
rere. — concurrence, rifiuto di acconsentire, 
m. — conducting, (t. di Fis.) non condu- 
cénte. — conductor, (t. di Fis.) non con- 
dutt6re, m. — conformist, non conformista, 
m. e f. (chi non si conforma alla chiesa stabi- 
lita). — conformity, 1. non conformità, f.; 
2. rifidto d’uniformarsi alla chiesa stabilita, 
m. — contagious, non contayidso. — con- 
tagiousness, cardifere non contagiéso, m. 
content, dissenziénie (nella Camera Alta 
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— descript, 1. non descritto; 2. indefinibile. 
— descript, l. cosa non ancora descritta, f.; 
2. cosa indefinibile, f. — elect, chi non è nel 
numer6 degli eletti. — electric, non eléttrico. 
*— electric, sostanza non eléttrica, f. — em- 
phatic, — emphatical, poco enérgico. 
entity, 1. non esisifaza, f.; 2. cosa che non 
esiste, f. — episcopal, non episcopdle. 
episcopalian, chi non appartiéne alla chiésa 
episcopdle. — essential, cosa non essenziale, 
f. — execution, mancanza di esecuzione, f. 
— existence, l. non esisténza, f.; 2. cosa che 
won esiste, f. -— exportation, mancanza di 
esportazione, f. — extensile, che si può estén- 
dere. — feasance, (t. di Leg.) — fulfilment, 
inadempiménto, m. — im ion, man- 
canza d'importazione, f. — juring, che ricusa 
di prestdre il giuraménto di fedeltà. — juror, 
chi ricusa di prestdre il giuraménto di fedeltà. 
— malignant, (t. di Med.) che non è di cardt- 
tere maligno. — manufacturing, non mani- 
fSatturiére, (neol.) — metallic, non metdilico. 
— natural, (t. di Med.) causa che non è natu- 
réle, f. — obedience, disobbediénza, f. 
observance, inadempimento, m. pareil, 1. 
cosa impareggiabile, f.; 2. (t. di Bot.) specie 
di pera; 3. (t. di Stamp.) nompariglia, f. 
— pareil, senza pari; impareggidbile. 
payment, mancanza di pagaménto, f. — per- 
formance, mancanza di esecuziéne, f. — pon- 
derosity, mancanza di peso ; leggerézza, f. — 
ponderous, non pesdnte: leggiéro. 
sure, mancanza di pressiéne, f. 
mancanza di produzione, f. (di prove, &c.) — 
professional, non di professiéne. — proficiency, 
mancanza di progrésso, f. — proficient, che non 
fa progréssi. — regardance, mancanza di dovuti 
rigudrdi, f. — resemblance, dissomiglidnza, f. 
— residence, asséuza dalla residénza o dall’ 
ufficio, f. — resident, assénte dalla prépria 
residénza o dall'ufficio. — resistance, ubdbi- 
diénza passiva, f. — resistant, «ubbidiénte, 
som . — resistant, colui che sostiene non 
doversi risentire delle ingiurie, m. — sane, 
33 imperfétto, in cattivo stato. — sensitive, 
obs.) senza percezibne. — solution, mancanza 
di soluzione o spiegazione, f. 


— solvency, in- 
solubilità ; impossibilità di pagdre, f. 


— 801- 
vent, insolvénte: che non può pagdre. 
sparing, 1. che non la rispdrmia a nessuno ; 2. 
crudéle. — submission, mancanza di sommis- 
sibne, f. — submissive, mancdnte di som- 
missione. — term, (t. di Leg.) férie, f. pl. — 
usance, disuso, m. disusdnza, f. — user, 
(t. di Leg.) negliyénza nell’adempire i déveri, 
f. (d'ufficio); 2. mancanza d’uso, f. 

Nonage, 8. minorità, f. (stato di un minore). 

Nénaged, a. mind. e. 

Nonagendàrian, s. un nonagendrio, m. una non- 
agendria, f. 

Nonagésimal, a. (t. d'Astron.) nonagésima. 

Nonce, 8. (obs.) inténto, fine, propdsilo, m. 
For the —,eper questa urgénza. 

Nonchalance, s. non curdnza: indifferenza, f. 

Nonchalant, a. non curdnte ; indifferénte. 

None, a. e pron. niuno, nessuno, verũno. I have 
—, non ne ho. There is — but knows, non 
v'è nessuno che non sdppia. Israel would — of 
me, Israéle non volle ascoltàrmi per niénte. 


Nones, s. pl. 1. (t. del Calend. Rom.) néne, f. pl. | 
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(il quinto giorno di Gennajo, Febbrajo, Aprile, 
Giugno, Agosto, Settembre, Novembre e De- 
cembre, e il setlimo di Marzo, Maggio, Luglio 
e Ottobre); 2. néna, f. quinta ora canonica. 

Nonesuch, 8. césa incompardbile, meraviglia, f. 

Nonplus, 8. imbardzzo inestricabile, m. To be 
at a—, non sapér pit che dire. To put one to 
a —, ridurre uno a non saper che rispéndere. 

To Nénplus, v. a. 1. conféndere; 2. imbaraz- 
zdre, impedire mettendo ostacoli. 

Nénsense, s. 1. assurdità, f.; 2. corbellerie, f. 
pl. To talk —, dire delle corbellerie; ra- 
giondr da pazzo. 

Nonsénsi-cal, a. assurdo, sciéeco, ridicolo ; avv. 


-cally. 

Nonsenaca]nes, 8. assurdità, follia, stupiddg- 
gine, f. 

Noénsuch, 8. V. nonesuch. 

N 6nsuit, 8. (t. di Leg.) fralasciaménto d'una 
ite, m. 

To Nénsuit, v. a. (t. di Leg.) fralascidre una lite. 

Noéddle, s. (volg.) uno sciécco, un génzo, m. 

Nook, s. 1. cantine, m.; 2. dico, lubgo sfondato, 
m.; 3. (obs.) dngolo, m. 

Noon, 8. l. mezzodi, mezzo giérno, m. The — 
of night. V. midnight. 

Noon, a. di mezzodi, merididno, meriggidno. 

Noénday, 8. mezzodì, mezzo giérno,m. At —, 
I. a mezzo giorno ; 2. in piéno gidrno. 

Noénday, a. di mezzo gidrno, merididno, merig- 
giano. 

Nodning, 8. riposo al mezzodì, m. 

Noénstead, 8. posizidne del sole al mezzodì, f. 

Noéntide, 8. meriggio, témpo del mezzodì, m. 

Nofntide, a. di mezzodi, merididno, meriggidno. 

Noose, 8. 1. nodo scorsdjo, m.; 2. léccio, ca- 
Idppio, m. insidia, f. 

To Noose, v. a. l. legare con un nodo scorsojo 
2. accalappidre. 

Noépal, s. (t. di Bot.) fico d'India, m. (pianta di 
cui si nutre la cocciniglia). 

Nope, s. (t. d’Orn.) V. bull-finch. 

Nor, cong. né. Neither rich — poor, nè ricco nè 


povero. 

Normal, a. 1. normdile, (neol.) regoldre; 2. nor- 
mdle (neol.) ; 3. normdle, (neol.) elementére ; 
4. (t. di Geom.) normdle, perpendicoldre. 

Norman, s. |. un N nno, m. ; 2. V. Nor- 
wegian. The — conquest, /a conquista dei 
Normdnni, f. 

Norns, s. pl. (t. di Mitol. Scandinava,) le tre 
Sate; il passato, il presénie, e il futiro. 

Norse, 8. lingua dell'antica Scandindvia. 


1.| North, s. nord, nérde, nérte, settentrione, m. 


— east, nordést, m. (neol.); gréco, m. — 
west, nordévest, (neol.) maéstro, maestrdle, m. 

North, a. del nord, nérdico, settentriondle, bo- 
réale. — pole, pélo drtico, m. — star, stélla 
poldre, f. — wind, tramontdna. bérea, f. agui- 
léne, rovdjo, vénto settentriondle, m. 

Northerly, a. V. north; avv. dalla pérte del 
nord, vérso il nord. 

Northern, a. 1. V. north; 2. vérso il nord. 
lights, auréra boredie, f. 

Northing, 8. distanza sellentriondle da qualun- 
que punto di parténza, f. 

North. ward, -wards, a. vérso il nord, al nord. 

Nérthwardly, a. e avv. che ha una tendéaza o 
direzione setlentriondle. 

Norwegian, s. un Norvégio, m. una Norvégia, f. 


NOR 


Norwégian, a. Norvégio. 

Nose, s. 1. ndso, m.; 2. cannéllo, m. (d'un 
soffietto); 3. muso, m. (di certi animali): 4. 
ndso lungo, m. sagacità, f.: 5. sentòre, fiuto, 
m. Bloody —, naso insanguindio. Broad —, 
naso largo. Broad-fiat —, snub —, naso ricag- 
ndto. Flat —, pug —, naso schiaccidto. Peaked 
—, naso puntuto. Turned-up —, naso arric- 
cidio. Copper —, naso dilorzoldto. Bleedin 
at the —,i/ far sangue dal naso. Fillipon the 
— buffétto sul naso, m. To blow one’s —, 
soffidrsi il naso. To get a bloody —, ricévere 
ten pugno sul naso. To give a bloody —, dare 
un pugno sul naso. To have a good —, aver 
bubn naso ; avér il naso lungo; saperla linga. 
To have a running at the —, (t. di Vet.) avere 
il cimurro. To lead by —, mendre pel 
naso. To be led by the —, farsi mendre pel 
maso. To pick one's —, stuzzicdrsi il naso. 
To poke o to thrust one’s — in, fiecdre il naso. 
To put one’s — out of joint, soppiantére, dare 
il yambélto. Not to see beyond one’s —, non 
vedére più in la del suo naso. To speak 
through the —, parldr col naso. To turn up 
one's — at..., curdrsi poco di... His — 
bleeds, gli esce il sdngue dal naso. His — is 
out of joint, non è più in favére. — bag, sdeco 
che si attacca al muso d'un cavallo con la 
biada, m. -— band, muserudia, f. — smart, 
(t. di Bot.) V. nasturtium. 

To Nose, v. a. 1. odordre, fiutdre; 2. far 
Srénte. 

Nésebleed, s. 1. sdngue 
Bot.) milleféglie, f. 

N » a. 1. che ha il naso....3 2. che ha il 
ndso lungo; astuto. Flat —, snub —, che ha 
il naso schiaccidto. 

Noésegay, s. mazzétto, mazzolino di fiéri, m. 

Néseless, a. eénza ndso. 

Nésethril, s. (obs.) V. nostril. 

Nésle, s. V. nozzle. 

Nosocémical, a. di, da ospeddle. 

Nosdgraphy, 8. nosografia, f. descrizione delle 
malattie. 

Nosélogy, s. nosologia, f. classificazione delle 
malattie. 

Nostalgia, s. nostalgia, f. malinconia, smanfa di 
ritorndre al puese natio. 

Nostalgic, a. di, da nostalgia. 

Néstril, s. (t. d’Anat.) narice, f. 

Néstrum, s. segréto, m. (per guarire un male). 

Not, avv. no, non. — at all, niente affdito. — 
that I know of, non ch’io sappia. 

Nota béne, avv. nota bene. 

Notable, s. 1. notdbile, m. persona ragguarder- 
vole; 2. notdbile, m. cosa degna da esser no- 
fata. 

Néta-ble, a. 1. notdbile, rimarchévole ; 2. no- 
t6rio, e6gnito ; 3. (t. Bibl.) cospicuo, vistéso ; 
4. terribile; 5. industriéso, attivo, laboriéso ; 
avv. -bly. 

Notableness, s. l. naltira rimarchévole, f.; 2. 
attività, cura, f. 

Notfri-al, a. 1. nofaridle, nolarésco; 2. fatto 
per mano di un notdro; avv. «ally, da noldra. 
Notary, s. no/djo, notdro, m. Profession of a 

—, notaridlo, m. 

Notation, s. 1. néta, annotazione, f.; 2. (obs.) 
significato, m. 

Notch, Lp: tdeca, intaccattira, f. ; 2. dénte, m. 

) 


dal naso, m.; 2. (t. di 


NOT 
(d'una ruota); 3. incéro, m. — weed. V. 
orach. 


To Notch, v. a. 1. infaccdre, far tacche; 2. 
taglidre inegudle. 

Nétching, s. }. V. notch; 2. l’intacedre, m. 

Note, s. 1. néfa, anuotazione, f. ; 2. ségno, m.; 
3. osservazione, f.; 4. crira, attenzione, f.; 5. 
subno, concénto, m.; 6. distinzione, riputa- 
zione, f. mérito, m.; 7. (t. di Mus.) néla, f.; 
8. nota diplomdtica, f.; 9. nota di banco; ban- 
conéta, f. bigliéito di bdnca, m.; 10. digliétto, 
m.; J1. pinto, m. (d’ammiraziéne, d’interro- 
gazibne, &c.) Bank —. V.No.9. Bottom —, 
foot —, nota appié di pagina, f. Country —, 
biglitto di banca di provincia, m. Half —, 
semitubno, m. Marginal —, side —, nofe în 
margine, f. Of —, di distinzione, di rigudrdo. 
Promissory — of hand, digliétto all'ordine, m. 
To issue notes, métlere in circolazione dei bi- 
glietti di banca. To make a — tell, (t. di Mus.) 
prénder bene una nota. — book, libro di me- 
mérie,m. — worthy, dégno di osservazione. 

To Note, v. a. 1. nofdre, osservdre ; 2. notdre; 
prénder nota; 3. (obs.) accusare ; 4. registrare ; 
5. (t. di Mus.) notdre. To — down. V. No. 2. 

Noted, a. celebre, faméso, rinomdto. 

Nétedly, avv. con allenziéne; perfeltaménte. 

Nétedness, s. celebrità, rinomanza, f. 

Noteless, a. di poco conto ; osctro. 

Nételessness, s. astratto di noteless. 

Néter, s. 1. annofatére, m. ; 2. osservatére, m. 

Nothing, s. 1. niénte, nulla, m.j 2. nullità, f. He 
is good for —, non è buono da nulla. Next to 
—, qudsi niénte. — at all, niénie affatto. To 
amount to —, non significar nulla. To come 
to —, l. ridursi al nulla, alla miséria; 2. non 
riuscire, riuscir vano. To make — of, non 
Sar caso di; disprezzére. As if — at all was 
the matter, come se non fosse niente. 

Néthing, avv. in niénie, per niénte, in nessuna 
maniéra. 

Nothingness, s. il niéete, il nulla, m. 

Nétice, s. 1. osservazione, f.; 2. notizia, infor- 
mazione, f.; 3. notizia, cognizione, contézza, 
f.; 4. attenzione, gentilézza, f.; 5. attenzione, 
f.; 6. notificazione, f.; 7. disdétta, f. (d'una 
casa, &c.) — to quit. V. No. 7. To give 
— to quit, dar la disdétta. To give a quarter’s 
— o a half year’s —, avvisare tre mest prima, 
sei mesi prima (di lasciare una case). To in- 
tréduce one’s self to —, férsi condscere, pro- 
dirsi. Toreceive —, ricévere l'avviso di..., 
ricévere delle informazioni. To rise to —, 
Sarsi conéscere, far parldre di se. To send a 
—, dare avviso. To take —, fare attenzione; 
osservare. To take no — of, non baddrci, non 
Sérci cdso. 

To Notice, v. a. 1. osservdre, notdre; 2. fare 
osservére, far conéscere, far menzione ; 3. fare 
attenzione; 4. trattdre con riguardo; usdre 
attenzibni. 

Noticeable, a. rimarchévole. 

Notification, s. nolifica-ménto, m. -ziéne, f. 

To Notify, v. a. 1. nolificdre; 2. far sapére, far 
conbscere. 

Notion, s. 1. noziéne, idéa, f.; 2. opinibne, f. ; 3. 
(obs.) intelligénza, f. intellétto, m.; 4. (volg.) 
inclinaziéne, f. To entertain o to have a —, 
avére, concepire un'idea. To have no — of, 
non avér la minima idea di. . 





NOT 


Nétion-al, a. 1. idedle, chimérico, immagindrio ; 
2. che si parce di chimére : avv. -ally. 

Nee (obs.) opinione errénea; idéa 
Salsa, 

Noétionist, s. chi nutre un'idea falsa. 

nee eriousness, 8. moforietà, pubbli- 
cità, f. 

Noté6ri-ous, a. 1. notério, arg manifesto (in 
mala parte); 2. insigne, faméeo; avv. -ously. 
Nott, a. (bi . shorn. — pated, (obs.) 

tosdto come una 
To Nott, v. a. (obs.) V. to shear. 
Nétus, s. néto, vénio meridiondle, m. 
Notwithstànding, cong. nonosténte, malgrédo ; 
a dispétto di. 
Nought, s. V. naught. 
Noun, s. (t. di Gram.) néme, m. 
Nodrish, s. (obs.) nutrice, f. V. nurse. 
To Nodrish, v.a. l. nufrire, nufricdre; 2. in- 
ire, alimentére, mantenére, 


allevére 
Noarishable, a. suceltibile di nutriménto. 
Nofirisher, s. nufrifére, m. cosa o persona che 


Noda -ing, a. nutritivo, nufriment6so ; avv. 
-ingly 

Notrishment, s. 1. nutri-ménto, m. «sione, -fura, 
f.; 2. istruzione, f. 

Nodriture, s. V. nurture. 

Nous, s. (voce scherz.) séano, m. tésta, f. 

To Notisle, v. n. (obs.) 1. V. to nurse; 2. V. to 


entrap. 

Nov. Nov. abbrev. di November, Novémbre, m. 

Novfculite, s. (t. di Min.) novacolite, f. 

Novf-tion, «tor, s. V. innovation, innovator. 

Nével, s. 1. novélia, f. romdnzo, m.; 2. novels, 
(tdi Jus Rom.) novelle, f. pl. — writer, novel- 
liére, 

Nével, a. 1. novéllo, "audno; 2. (+. di Jus Rom.) 
delle novélle. — constitutions, le novelle, f. pl. 

Névelism, s. insovazione, novità, f. 

Néveliat, s. 1. innovatére, m.; 2. novellifre, 
romanziére, m. ; 3. (obs.) novellista, m. 

Névelty, s. novità, f. (ciò che è nuovo). 

Novémber, s. Novémbre, m. 

Névenary, s. néve, m. 

Névenary, a. di nove 

Novénnial, a. di nove in move enni. 

Novércal, a. di, da novérca, da matrigna. 

Névice, s. 1. novizio, m. novizia, f. principidate, 
m.ef.; 2. novizio, m. novisia, f. 

Noviciate, 8. 1. novizidio, m.; 2. tirocinio, m. ; 
3. V. novice. 

Novilinar, a. del novilisio. 

Névity, s. novità, f. V. novelty. 

Now, s. il prestate ; il momento presente, m. 

Now, avv. 1. 6ra, adésso, attualménte, al pre- 
state ; 2. or ora, teste, non ha guari. But —, 
but just —. V. No. 2. Just —, in questo 
punto; in questo moménto. Till —, findra; 
fin ora; sin ora. — and then, di quando in 
quando. — for it, ora ungue. 

Nowadays, avv. oggidi, al dt d’oggi, al tempo 


Néway, néways, avv. V. nowise. 
Néwhere, avv. in messiin iuogo. — else, in 
nesstin aliro luogo. 

Néwise, avv. in nesstina mani¢ra; in nessin 
médo; in conto alctno. 

Néxi-ous, a. 1. nocsvo, perniciéso, dannéso ; 2. 
Vox. II.—(401) 


NUM 


— tnsalibre ; 3. (obs.) crimindle; avv. 

-Q y. 

Noéxiousness, s. 1. insalubrila; qualilà poctea, 
f.; 2. qualità che corrémpe 0 pervérte, f. 

Nofance, e deriv. V. annoyance e deriv. 

Néyau, 8. specie di rosdlio. 

Nézzle, s. 1. bécco, m. (d'un vaso); 2. estre- 
mità, punta, f.; 3. cannoncéilo, m. (d'un 
soffietto). 

N.8. iniz. di New Style, nudvo stile, m. (se- 
condo il Calendario Gregoriano). 

N’t, abbrev. di not. V. not. 

Nubiferous, a. nudifero. 

Nubile, a. nsidile. V. marriageable. 

Nubility, s. astratto di nubile. 

Nubilous, a. nudi/6so, nuvoldéso. 

Nacleus, s. nucleo, m. (neol.) 

Nudation, s. V. denudation. 

Nude, a. 1. nudo ; 2. (t. di Leg.) nullo. 

To Nudge, v. a. tentére, tocedre col gémite. 

Nudity, s. nudità, f. 

Nugacity, s, futilità, frivolésza, f. 

Nugation, s. nugazione, béja, b bagatélta, f. 

Nugatory, a. 1. nugatdrio, frivolo; 2. ineff- 
x , di niun valére. To render —, réndere 

N , 8. 1. danno, nocumeénio, m.; 2. incé- 
modo, m. seccatéra, néja, f. Whata—! che 
seccatira! Private —, (t. di .) danno 
cagiénato alle proprietà particolari. Public 
—, danno cagiondio alle proprietà pubbliche. 

Null, s. (obs.) nullità, f. 

Null, a. 1. (t. di Leg.) niéllo, di niun valére ; 
sullo, i , senza forza. — and midi 

.) nullo e di niun valére. 
annullére. 


To Nallify, v. a. 1. annulidre, rénder nullo, » 
rénder invdlido ; 2. cancellére, abolire. 
Nallity, s. nullità, f. 

Numb, a. 1. térpido, inlirizzito, agghiaddto; 2. 


che inforpidisce. 

To Numb, v. a. I. intormentire, indolensire, 
aggracchiére ; 2. , agghiaddre, inti- 
rizzire. 


Number, s. 1. nsimero, m.; 2. gran numéro, m. 

quantità, moltitsidine, f.; 3. (t. di Gram.) nx- 
mero, m.; 4. numero, m. (parte d'un libro 
che si stampa); 5. (t. di Poes.) numero, 
m. misura, f.; 6 si, m. pl. Harmo- 
nious numbers, versi armonidsi, m. pl. Car- 
dinal —, numero cardindle. Even —, numero 
pari. Golden —, numero d'oro. Odd —, 
numero imparo. Ordinal —, numero ordindle. 
To make up up a —, compleldre un numero. 

To Namber, v. a. 1. numerdre, contdre; 2. an- 
noverdre, méttere nel numero; 3. numerdre, 
méltere il niimero. 

Nimberer, s. numera-tére, calcola-tére, m. 
-trice, f. 

Nambering, 8. 1. il contdre, il numerdre, m.; 2. 
il méller nrimeri, m. 

Nimberless, a. innumerdbile, infinito. 

Numbers, s. (t. Bibl.) Némeri, m. pl. (quarto 
libro del Pentateuco). 

Nambles, s. pl. V. nombles. 

Nambness, s. forpére, agghiadaménio, intiriz» 
zaménio, m. 

Nimerable, a. numerdbile, cancverdoo e le, 


NUM 


réle. Arabic numerals, cifre Arabicke, f. pl. 
Néme-ral, a. numerdie, numérico; avv. -rally. 
Namerary, a. , di un certo numero. 
To Namerate, v. a. numerdre. 
Numerftion, 8. numerazione, f. 


Nimerator, s. 1. numeratére, m. (chi numera);: Narture, s. ]. nutrim 


2. (t. d’Arit.) sumeratére, m. 


Némeral, s. cffra, f. nimero, partial 


OAK 
f. attenziéni, f. pl; 5. oggéito delle cure di 


uno, m., — io, m. — 
efrve dei imlli, "E — man, i che 
ha cura I semenzdjo, m 


Nérsling, s. 1. bambino da latte, m. 3 2. favo. 
rifo; prediléito ; jemino, m. 

7 aliménio, cibo, m.; 2 
istruzione, educazione, f. 


Numéri-c, -cal, a. numérico, numerdle ; avv. To Nérture, v. a. J. nutrire, nutricére, alimen- 


tére; 2. educdre, allevdre. 


-cally. 
Nadmerist, s. (obs.) culcolatére, computteta, m. | To Nistle, v. a. careggidre, accarezrdre, vezzeg- 
» numerousness 7 


Numerdsity, s. (obs.) V 
Nimer-ous, a. 1. 
-ously. 
Némecousness, s. 1. numerosità, f.; 2. armonia, 
versi). 


monete e medaglie antiche. 
—— — —8 
u 8. numismat 
Nfimmular, a. pecunidie, di mondte; di nume- 


Némmulite, s. (t. di Min.) numemoliti, f. pl. con- 
Fossili. 


chiglie 
Nump, numpe, s. V. numskull. 
Gmskull, 


Nfinchion, s. V. luncheon. 
Gnciature, 


e re. 
numerdeo; 2. armoniéeo; avv. | Nut, s. 1. méce, f.; 2. chideciola, f. cavo della 


vite. Blind —, noce vudia, f. Hazel —, no- 
edlla, nocciuéla, avelidna, f. Poison —, vomic 
—, noce vémica, f. To crack a —, rémpere 
una noce. To find a blind —, restdr detriso. 
— breaker. V. — cracker. — brown, castégno 
(colore). — crackers, acciaccanéci, m. — gall, 
gélla, noce di galla, f. — hatch, — ~ jouer, 


sa 


— shell, 1. acérza di noce, (.; 2. cosa di pic- 
colo valére, f. — tree, néce, m. (albero). 
To Nut, v. a. cdgliere le néci. 


s. uno sciécco, un dalérdo, un dieto- | Nutétion, s. 1. (t. di Bot.) nufaziine, f. # vel. 


gersi delle piante dalla parte del sole; 2. (t. d’ 
Astron.) nufazione, f. 


s. nunziafitra, f. dignità del mum-| Nitrient, a. nufrilivo, nutrimentéle. 


Nitriment, s. autriméato, aliménto, cibo, m. 


zio. 
Nfncio, s. 1. nsesio, nsncio, m. (ambasciatore! Nutriméntal, a. nutrimentéle, nutrifivo. 


del Papa); 2. (oba.) messaggiéro, m. 
Nuncupétion, s. nuncupazione, némina, f. 
Nuncdipa-tive, -tory, a. 1. di nome (non reale); 

2. che dichidra solennemente ; 3. nuncupativo 

(en testamento verbale). 

Nfindinal, s. (t. di. St. Rom.) lettera nundi- 
nale, f. (nome dato alle otto prime lettere dell’ 
alfabeto che servivano ai Romani come a noi le 
lettere Domenicali, per significare i giorni di 
mercato). 

Numdi-nal, -nary, a. (t. di St. Rom.) di niindine, 
di mercéto. 

Nénnery, 8. ‘convénto di monache, m 

Ninnishness, s. abitddini da mébnace, f. pL 

NGptial, a. 1. nuzidle, di nozze; 2. conjugdie. 


7 vincolo confugale, m. — song, epi- 
Niptals’ el V. marriage. 

Nurse, s. 1. sfrva bambini, f.; 2. nutrice, 
bdlia, f.; 3. : dinna; infer- 
delle arti liberdli. —, V. Nole 3. 
Wat —. V. No 2 — maid. V. No. 1. —_— 


Nutrition, s. nutrisiéne, f. nutriménto, m. 

Nutrf-tious, -tive, a. nutritivo, nufrimentbeo 
avv. -tiously. 

Niatritiveness, s. qualità nutritive, f. 

NG , 9. raceélia, f. il raccégliere delle noci, m 

Nux-vdmica, s. noce vémica, f. 

To Nizzle, v. a. 1. (volg.) allevére, nutrire :, 3 
V. to nestle; v. n. 1. nascéndere il ope (Fun 
bambino nel seno materno) ; 2. grufi 
zolare che fanno i porci col grifo). 

Nyctalépia, s. (t. di Med.) nitfalopfa, f. 

Nye, s. sté6rmo di Fogiéni 


Nymphéen, ngmphish, a. —* di, da ninfe 
Nfmphlike, nfmphly, a. come una 
Nympho s. ninfomania, f. 


O. 


1. quindicerima lettera dell’alfabeto; 2. 
11, e con una lines 
3 8. (cifra Arab) séro, m. 


O, s. 


O, interj. 


bino; 2. nutrire, allaltére ; 3. careggidre, ac- | Oaf, s. — cambidio dalle fate per un 

carezzére (un bambino); 4. aver cura, altro, m. ; 2. we imbecille, uno stupido, m. 

un : 6. alimentdére, , fo-| Ofifish, a. imbecille, etd 

mentére; 6. economizsdre. To dry —, alle. Oéfishnece, a. imbecillit stupidéggine, f. 

vdre un bambino con la bottiglia. To — up, Oak, s. 1. (t. di Bot.) guércia, guérce, f.; 2. 

vezzeggiére, accareszére. To — one's self up, (t- di Bot.) révere, m. ; 3. légno di quercia, m. 

avér sovérchia cura di se. , holly —, holm —, élce, f. léccie, 

Nirser, s. 1. alimenta-tére, m. «trice, f.; 2.fo-| m. — apple, escrescénza sulle foglie o 

menta-t6re, ra. -trice, f. sui ramoscelli della quercia, f. — , scorsa 

Nfrsery, 8. 1. cdmera dei fancirilli, f.; 2. semen- di quércia, f. — clad, copérto, corondto di 
quercie. — . nut. — grove, 


séjo, m.; 3. semindrio, m. scudla, f.; 4. era, | 
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Cin, (da costruzione). — tree. V. No. 1 
Oikling, e. querciéla, piccola quércia, { 


di quércia; duro come la quércia. 
(t. di Mar.) rémo, m. The blade of an 
f. — maker, fabbri. 


v. a. (obs.) fare anddre co'remi. 
Ofred, n. a...remi. Four — boat, dattélle a 
gudtiro remi, m. 


È 


fedeltà, m. Riba fatto a 
viva voce, m. — , giuramento falso, m, 
Tremendous —, soléune —** f. Byan 

—, per giuramento. On 0 upon —, one’s —, 
sotto giuramento. To administer, to to tender an 
— to one, far preatdre il giuramento auno. To 
break one’s —, a Sirio sper- 
giurére. To be dr, premesso 
sotto giuramento. To bind one’ 8 5 self 
legérsi, obbligdrei c con giuramento. To dis 
charge one from the obligation of his — 

one from his —, scidgliere uno "del 

— rg To have an —, avér fatto giura- 
mento. To an —, mantenére il il giu- 
ramento. To make —, (t. di Leg.) dare, 
prestér giuramento. To put one on his — 
Sar prestére il giuramento. To take an _, 

to take the — of, Jer gi giuramento. 


IO a tobe) he” che si può métiere sotio 
giuraménto. 


Otts, s. pl. V. oat. 
Obbligo a. (t. di Mus.) obdligdio. 
, 8. 1. durézza di cuére, f.; 
52 f.; 3. impeniténza, f. 
lu-rato, obdi-rate, a. l. duro di cudre; 2. 
— inflessibile ; 3. impenitéate; avv. 


Fo Goda, v. a. (obs.) V.to harden. 
obdirateness, s. obdurasiéne, 
ostinatézza, t (nel peccato). 
Ob-duration, -dùredness, s. 1. durézza di cuére, 
f.; 2. obduraziéne, ostinatézza, f. 
To ’ Obdare, v. a. J. réadere ostindio nel pec- 
cato; 2. rfadere ostindto. 
bdared, a. ostindto. V. obdurate. 
, 8. specie di malia usata dai Mori Affri- 


cani. 

Obédience, s. 1. uddidifnza, obbediénza, f. ; 2. 
ubbidiénza, sommessiéne, f. In — to, 1. in 
ubbidifaza ; per obbedire; 2. conformeménie. | Ò 

Obédi-ent, a. 1. ubbididnte, obbediénte ; 2. udbi- |T 
diénie, sommésso ; avv. -ently. 


; | Obéaity, 


OBL 


Obediéntial, a. ubbidiensidle. 

Obefsance, s. riverénza, f. sahito, inchino, m. 

Obefsant, a. udbidiénte. 
beliscal, a. in forma di obelisco. 

isk, s. 1. obelisco, m.; 2. (t. di Stamp.) ero- 
cétta, chiamdta, f. (1) 

Oberon, 8. re delle fate, m 
berrétion, s. él vag re, il girdre, m. 

Obése, a. obéro, pingue. 

obéseneas, 8. obesità, pinguédine, f. 

To Obef, v. a. 1. obbedire, udbidire; 2. som- 
méttersi. To be obeyed, éssere ubbidito. 

Obefer, s. obbedi-lére, ubbidi-16re, m. «trice, f, 

Obesingly, avv. ubbidienteménie. 

To, Obfuscate, v. a. offuscdre, obbumbrdre, oscus 
re. 

bfuscation, s. offuscaménio, oscuraménto, m. 
it, s. 1. dhito, m. morte, f.; 2. funerdle, m. 

eséquie, f. pl.; 3. anniversdrio d'un morto, m. 

. | Obitual, a. d'anniveradrio (d’un morto). 

Obf , & l. necrolégio, m.; 2. (t. di Lit. 
Catt.) libro, registro degli anniversdri, m. 

Quitaary, a. relativo alla morte di uno. 

ject, 8, I. oggétta, obbiétto, m.; 2. oggétio, 
obbietto, scépo, m. mira, f.; 3. (t. di Gram.) 
accusativo, m. — glass, (t. ‘d’Ottica,) obbiet- 
tivo, m. 

| Object, a. (obs.) oppésto. ’ 

To Objéct to, v. a. 1. obbielldre, opporre; 2. 
(obs.) offrire, esibire; 3. rimproverdre; v. n. 
obbiettàre, eppérsi. 

Objéctable, a. V. objectionable. 

Objéction, s. 1. obbieziére, opposizione, f.; 
2. (obs.) acciisa, f. Groundless —, obbiezidne 
senza fondaménto, f. Unanswerable —, obhie- 
zione senza réplica, f. To have no objections 
to, non oppérsi; non aver la minima difficoltà. 
To raise, to start an —, fare una difficoltà. 
There is no —, non c'è alcuna obbiesiéne ; non 
c'è la minima difficoltà. 

Objéctionable, a. 1. soggétto ad obbiezione; 2, 
reprensibile, riprendévole ; 3. inamisstbile 

» | Objéc-tive, a. 1. obbiettivo; 2. (t. di Gram.) 
accusativo ; avv. -tively. 

Ob-jéctivences, -jectivity, s. stdto di un’oggdtio, 


Cbjectless, a. senza oggélio, n senza sedpo. 

Objéctor, s, opposi-tére, m. -trice, f. chi fa 
obbiezi 

To Objargate, v. a. (obs.) V.to chide, to re. 
prove. 

Ohjargition 8. objurgasiine, viva a riprensibne, t. 

bjurgatério, ri 

ona ria Air di Geom. ats) pidito (de 18* dei pl. 
Obléteness, s. (t. di v 

Oblétion, s. i ring of — 

Oblitioner, s. (obs.) oblatére, m. 

To Obléctate, v. a. (obs.) V. to delight. 

Oblectation, s. delizie, f. pl. gidja, f. 

To Obligate, v. a obbligére, costringere. To 
— one’s self, , obbligarsi 

Obligation, s. 1. 0d ligazione, f. 6bbligo, dévere, 
m.; 2. obbligazione, f. (per favori ricevuti); 
3. obbligazione, f. (per coni contratto), Ta be, * 
lie under. an —, nell’6bhligo 
essere i in n $bbligo; 2. dosere obbligdto, baser 


Gblgator ' oie ‘obbligatério. 
blige, v. a. 1. odbli 


dre, contriagere : 2 
Sare il favére; far Do Gesere 


uoRa gr 


OBL 
cortése di. To be obli I. éssere obbli- 
gato, esser costréito; 2. re obbligdto, éssere 


fe. 
Obligée, s. credi-tére, m. cirice, f. 
Oblîgement, s. V. obligation 


Obliger, s. 1. obbliga-tére, m. -trice, f.; 2. chi| O 


Sa cort 


Oblig-ing, a. 1. obbligénte : 2. cortése, compia- 0 


cénte; avv. - 
Obligingness, diri 1. V. obligation; 2. cortésia, 


Oblfgor, s. debi-t6re, m. -frice, f. 

Ob- a. 1. obliguo; 2. indirdito. — angled, 
obligudngolo ; avv. -liquely. 

Ob-liquity, -liqueness, “gabon, s. 1. obliquita, 
f.; 2. irregolarità, f.; 3 o, m. 

To Oblfterate, v. a. i. obliterdre, scancellére; 2. 
| far dimenticdre; 3 . (t. di Chir.) obliterére. 
Obliterftion, s. }. cancellagiéne, cancellatéra, 
f.; 2. obliterazibne, f. (d'una facoltà intellet- 
+ tuale); 3. (t. di Chir.) obliterazione, f. 
Oblivion, s. 1. obblio, m. dimenticénza, f.; 2. 
amnistia, f. Act of —. V. No.2 Stream 
of —, fisime dell’obblio ; Léte, m. 

Oblfvi-ous, a. 1. dell'obbito ; 2. che Ja dimen- 
tiedre ; 3. diméatico ; avv. -ously. 

blong, &. obliinga, f. 


a. obléngo, bislingo ; ; avv. -longly. 
—*5 a. un poco oblingo. 
blongness, 8. forma oblinga, f. 

Qbléquious, a. J. rimproverdnie ; 3. vergognéso. 
bloquy, s. 1. ri , didsimo, m.; 2. énia, 
vergégna, f. disonére, m. 

Obluctétion, s. opposizione, resisténza, f. 

Obtuméscence, s. 1. perdita ‘della parbla, f.; 2. 
silénzio, m. 

Obnéxi-ous, a. 1. soggéito, sommésso A 2. 20g- 
gétto, espésto ; 8. biasimévole; 4. odiéso, 
‘ odidto, mal visto; 5. nocivo, maléfico ; avv. 


-ously, 

Obnéxiousnees, s. 1. soggeriéne, f. a una pena 
2. odiosità, f. "eardtlere od odiéeo, HA ds 

To Obnfibilate, v. a. annuvoldre, oscurdre. 
bnubilftion, s. oscuramento, 
boe, s. 40e, oboè, m. strumento musicale. 

Obole, s. peso di dédici grani, m. 

Obolus, s. Golo, m. moneta piccolissima. 

Obréption, n. 1. sorprésa, f.; 2. (t di Leg.) 
orre 

Obreptf-tious, a. orrefizio, eorpreso con fraude ; 
avv. -tiously. 

Ob-scéne, a. 1. oscéno, immodéto, impriro ; 2. 
spérco, — disgustéso ; 3. inféusto ; 
avv. 

Ob-scéneness, -scénity, s. oscenità, f. 

Obscurftion, s. oscura-ménio, m. -ziéne, f. 

Ob-sciîre, a. 1. osctiro; 2. oscuro, astriiso, poco 
intelligibile; 3. oscuro, rembto ; 4. nottirno. 
— bird, uccello notturno, m.; avv. -scirely. 

To Obscére, ” a. 1. oscurdre ; 2. eclissdre, 
offuscdre; 3. nascéndere; 4. oscurdre, de- 
nigrdre; 5. rénder meno leggibile. 

Ob-schreness, -scirity, s. 1. oscurità, fene- 
brosita, f. bijo, m.; 2. oscurità, ritiratézza, f. 

3. oscurità, condisione smile, f.3 4. oscurità, 
fata inintelligibile, f. 
, 8. cosa 0 perséna che osctéra, denigra, 


OBS 


Obsecrétion, s. ossecrasione, preghiéra fervida, f. 
Obséquent, a. ossegu: 
Obsequies s. pl — f. pl. funerdle,m. 

-ous, a. 1. ossequideo, 2. servile; 3. 
“ole Sinebre ; ay. -ously. 

usness, 8. 1. osséguio, m. ubbidiénsa, f. ; 
. srt f. JI. V. obson v. ce osokguio, 

uy, 8. obs. 0 2 m. 

beérve-ble, ve; marchévole ; 


avv. bly. 

Obsérvance, s. 1. osservdnsa, f. adempiménto, 
m.; 2. osservasiéne, attenzione, f.; 3. ri- 

gudrdo, rispéito, m. 

Observinds, s. pl. cose da f pl. 

Obsérvant, s. 1. osserva-f6re, m. -trice, f. (d’una 
legge, d'una regola); 2. (obs.) sérvo osse- 

, m. 

Sheer vant a.l. ogservénte, osservatére ; 2. dili- 
25 atténto ; 3. sommésso, rispettéso ; arr. 
«van 

Observation, s. 1. osservazione, f.; 2. (obs.) 
osservdnza, f. adempiménto, m.; 3. ‘attenziéne, 
f.; 4. (t. d’Astron.) osservazione, f. To come, 

to fall under one’s —, éasere osserodio da no ; 
attindre l'attenzione di uno. To escape one’s 
—, Heagire dall'osservazione di uno. To 
—, fare un'osservazione. To take an 

—, (td d’Astron.) fare un'osservazione. 

5 , 8. 0sserva-tére, m. -trice, f. t 
bsérvatory, s. osservatdrio, m. epécula, 

To Obsérve, v. a. 1. osserodre, notére ; 2. osser- 


odre ; mere un Oopinibne, un 0; 
3. re, res 4. osserodre, cele. 
brdre; v. n. 1. fare un'osservazione, 


Obsérver, s. 1. osserva-fére, m. -frice, f.; 2. ° 
osserva-tére, spetta-tére, m. -trice, f.; 3. os- 
serva-tére, manteni-tére, m. -frice, f. 
Obsérv-ing, a. 1 osservénte, osservatbre 12 
atténto ; 3. rispettéso ; avv. -ingly. 
Obséssion, s. 1. ossidiéne, f. assédio, m.; 2. 
‘ossessione, f. stato di un nia 
Obsidian, s. (t. di Min.) piétra ossididna, f. 
Obsfdional, a. di dio. — crown, 
ossidiondle, f. 
pr , v. a. L. sigiliére; 2. confermére, 


, f. 
Origin, s. 1. il sigilldre, m.; 2. conférma, 


ratifica, f. 
a. rafificéate. 
s. l’anddre in disso, m. 
Obsoléscent, a. che va in disuso. 
lete, a. obsoldio, antiqudto, anticdto. 
beoleteness, s. natura antiqudta, f. 
bstacle, s. ostdécolo, impediménto, m. To 
lay, to throw an — in the way, métiere un 
ostacolo, fare ostacolo. 
bstacle, a. (obs.) ostindto, testérdo. 
bstancy, 8. (obs.) opposizione, f. impediménto,m. 
bstétri-c, -cal, a. ostétrico. 
To Obstétricate, v. a. en. ostetricdre. 
Obstetric&tion, s. assistéaza ostétrica, f. 
- | Obstetrician, s. ostétrico, m. ostetrice, leva- 
ce, 


Obstétrica, s. pl. ostetricia, f. 

Obsti-nacy, -nateness, s. ostinaziéne, perti- 

Prato , a. ostindio, pertinkce, testérdo ; avv. 
-nately. To be obstinately bent on o upon, os- 
tindrsi a. 


OBS 


Obstipétion, s. 1. azine di chiudere un passag- 

gio, f.; 2. V. costiveness. 

Obstréper-ous, a. 1. etrepitéso, clamoréso; 2. 

Platania I, répit romére, fra 
usness, 8. i. si 0, e, - 

edsso, m.; 2. turdoléaza, f. 

Obstriction, s. dbbligo, vincolo, m. 

To Obstrict, v. a. 1. ostruire; 2. impedire, 


méitere ostécoli. 
Obetriictee, s. impedi-t6re, m. -trice, f. To be 
— of. V. to obstruct. 
Ob-ctréction, -strictive, s. 1. (t. di Med.) ostru- 
zione, f.; 2. impedimento, ostécolo, m:; 3. 
ve. ) monticélio, micchio, m. 


stractive, -struent, a. 1. osfruttivo, ostru- 
fate ; cate ively —28 che impedisce ; avv. 


Obatracnt 2 8. (te di Med.) oetruéate, m. 

Obstupe-faction, -fictive, &c. V. stupefaction, 
stu e. 

To Obtaîn, v. a. giare conseguire ; 2. 
tenére, possédere, oc re; v.n. Ll. prevalére, 
regnére ; 2. eststere, sussistere in natira. A 
use that obtains every where, un uso che pre- 
vale, che regna da per tutto. 

Obtafnable, a, ottenibile, conseguibile. 

Obtainer, s. chi ottitne o conseguisce. To be 
an — of. V. to obtain. 

Obtafnment, s. offeniménto, conseguiménto, m 

ToObtémperate, v.a- (obs. )ottemperdre, obbedire. 

To Obténd, v. a. oppérre. V.to oppose. 

Obtenebrétion, s. ottenebra-ménto, m. -ziéne, f. 


To Obtést, v. a. supplicdre; 7 n. protestdre. 
Obtestétion, s. 1. supplica, f.; 2. ingiunzione 
solénne, f. 

‘Obtrectétion, s. (obs.) obtrettaziéne, detrazione, 
maldicénza, f. 

To Obtride, v. a To — n, 1. introdirre |T 
* per forza, imporre ; 2. intridere. To — one’s 
self, infrodursi per forza, ficedrsi, intromét- 
tersi; v.n.]. intridersi, flccérei, introméttersi ; 
2. éssere importtino. 


Obtréder, s. chi intriîde 0 s'intrude. di 7 


To Obtrincate, v. a. mozzdre, mutildre. 
Obtruncftion, 8. mozzaménto, m. mutilazione, f. 
“Obtrasiori, s. 1. intrusione, f.; 2. prepoténza, f. 
-Obtré-sive, a. importino ; ; avy. -sively. 
To Obtand, v. a. 1. obtrindere, spuntdre, levdre |T 
il taglio; 2. ammortire, calmére, addolcire. 
Obtandent, s. (t. di Med.) V. demulcent. 
Obturation, s. oféuraménio, m. 
Obtarétor, 8. (t. (t di Geo Chir.) oltwratére, m. 
btusfingular; &. (t. m.) otiusidngolo 
Ob-tése, a. 1. offtiso; 2. oftriso, lénto, térdo 
, (d'ingégno); 3. (t. di Geom.) offiiso; 4. (del 
suono,) olttiso, ciipo, sérdo ; avv. -tasely. - 
Obtiiseness, s. ottusità, f. V.obtuse (tutti i sensi). 
‘Obtision, s. 1. V. obtuseness ; 2. azione di ren- 
dere ottiiso, f. 
To Obdinbrate, v. n. obbumbrdre, adombrére, 
- oseurdre 


“Obambrition 8. obbumbraménto, m. oscura- 
zi 
girare s. (obs.) elsa actidentéle, f. 


verse, 8. fdccia d'una meddglia, 
— leaf, foglia 


-verse, a, (t. di Bot.) obvérsa. 
purea tj avv. -vérsely. 
To Qbvert to 0 towards, v. a. volgere verso. 
do bviate, v. a. ovvidre, impedire, evildre. 
bvi-ous, a. 1. évvio, che si para innanzi; 2. 
(405) 


OCH 


bviousness, 8. evidénsa, chiarézza, t. 
bvo-lute, -luted, a. (t. di Bot.) obroluto. 

on, 8 1. oc , congiuntura, f.; 2. 
biségno, uépo, mestiéri, n. occorrénza, rieces- 
sità, f.; 3. opportunità, f. moménto oppo.‘tsno, 
m.; 4. ‘edusa, f. motivo, m. 

To Occésion, v. a. 1. cagiondre, causdre, pro- 
diirre; 2. fére. To — 1 one to do a thing, fare 
che uno faccia una Coe re 

Occfsionabie, a. che éssere cagiondio. 

Occésion:al, a. casudle, accidentdle; avv. -ally. 

Occfsioner, s. 1. cagiona-t6re, m. trice, f.; 2. 
cdusa, f. 

Ocecfsive, a. d’occdso, del framontére. 

tion, 8. accecaménto, l'accecdre, m. 
ident, s. occidénle, occdso, m. 
Occi-déntal, -duous, a. occidentdéle, occiduo. 
pital, a. occipitdle, dell’occipite. 
“pat, 8. (t. d’Anat.) occipite, occipizio, m. 
nica, f. 

Occfsion, 8. (obs.) uccisione, f. 

To Occliide, v. a. chitidere, rinchitidere. 

Occlise, a. chitieo, rinchiuso. — 

Occlusion, s. chiudiménto, rinchiudiménio m. 

Oc-cAlt, a. occulto, celdto, segréto. — sci nces. 
eciéaze occulte, f. pl; avv. -chiltly. i 

Occult&tion, s. —— m. -ziéne, & t. d’ 
Astron.) occultazione, f. 

Occilted, a. (obs.) occulto, nascéeto, —— 

Occéltuess, s. astratto di occult, segretézza, f. 

pancy, 8. ga iia f. (azione di occu- 
prendere possesso 

Gcoupant, s. 1. occupdénte, m. ef.; 2 (t. di 
ho, occupa-tére, m. -trice, f. 

pate, v. a. V. to 

Occupétion, s. 1. occupazione, f. l'occupare un 
luogo); 2. a, f.; 3. mes- 
tiére, m.; 4. (obs.) gli artigiéni, m . pl. 

yal. occupdnie, m. © f.; 2. (È di 
-tére, m. -trice, f.; 3. artigiéno, m. 


To y, v. a. 1. occupdre, prender 
2. To — with, o e, impiegdre, dar la. 
voro : 3. occupdre un posto). To — one’s 


self, occupdrsi ; v. n. (obs.) frafficare. 

To Occar, v. n. 1. cad& mente, venire in 
mente, venfr l'idea; 2. trovérsi; 3. eve 
accadére, avvenire, succédere. It occurred to 
me to.., mi venne in mente di. A thought 
occurs to me, mi viene l’idea. - This word 
occurs in twenty places, questa parola si trova 
in venti luoghi. No accident occurred to me, 
non mi è accaduto nessun'accidéate. The case 
occurring, déndosi il caso. 

Occitr-rence, -rent, s. avvenimento, eso, evénio, 
incidénte, m 

Ocofirsion, 8. i. (obs.) oceursiéne, f. incéntro, trio, 


Ocean, s. 1. océano, m.; 2. ocdano, m. immen- 
sità, f. — buried, sepélto nell'oceano. 
stream, océano, m 

Ocean, a. dell’ océano, oceanino. 

Oceknic, a. ocednico. 

, & I. che sembra un occhio; 2. (t. di 
‘ Bot.) occAssto. ° 

Ochlécracy, 8. oclocrazia, f. governo violente 
della plebe. 

Ochrfceous, a. ocrdceo, di color d'ocra, 


4 


Octéngular, a. 
—— s. qualità ‘ottangolare, f. 
t, a. 1. (t. d’Astron. e Navig.) ot/dnie, m. ; 
. (t. d’Astron.) ottile, m. 


s. Ottatéuco, m. titolo degli otto 
primi libri del Teetamento Vecchio. 


Gotave, s. 1. oftéve, f. (spazio dotto giorni dopo 


waa solennifd); 2-0 ; 2. ottéva, f. (ottavo giorno dopo 
una solennità) ; 3. (¢. di Mus.) ottéva, 1. 4. 


did Poes.) oftdva, 
ve, a. (t. di Poes.) d’ostéva rimea. 


Octévo, a. e 8. (t di Stamp.) osidve. An — 


volume, un volume in ottavo, na. 
Octénni-al, a. 1. di otto anni; 2. di ogni otto 
anni; avv. -ally. 
Octile, s. (t. d’Astron.) ottile; aspéito ottile, m. 
Octéber, s. Oti6bre, m. 
Octodécimo, a, es. (a di Stamp.) diciottésimo ; 
libro in dictettestmo, m. 


Octoge-nérian, - -nary, s. oftogendrio, m. ettege- 


adria, f. 
Octoge-nfrian, -nary, a. eftogendrio, ottuage- 


—— a. oftondrio, di otto. 
pétalous, a. (t. di Bot.) offopétalo. 
pod, a. ott6podo, di otto piedi 0 gambe. 
le, s. octostilo, oltoetilo, m. edifizio di 
otto colonne. 
llabic, a. offonério, di otto sillabe. 
aes bay s. vocdbulo di otto sillabe, m. 
e, a. Sttuplo, otto volte tanto. 
‘lar, a. oculdre ; avv. -larly. 
late, a. 1. occhiito; 2. che si sa per mezzo 
degli occhi. 
iform, a. in forma d'occhio. 
8. oculista, m. 

Odd, a. 1. fmpari, dispari, cdfo; 2. e pit; 3. 
di soprappià, di più, d’avdnzo, di resto; 4. 
piccolo, di poco valére; 5. diapajdto, scom ecom- 
pagndto, sélo; 6. singoldre, sirdno ; 7. curtéso 
Santdstico, stréno, capricciéso ; 8. Tanto, di 
témpo.; 9. (obs. ) incognito, ignoréio. An — 
number, un ntimero impari. Thirty — pounds, 
trenta lire e più. The — fifteen pence, i quin- 
dici soldi di resto. Different — 
vérse piccole cése. An — volume, un volume 
scompagnato. An — phenomenon, un fenomeno 
singoldre. An — than, un uomo strano. At 
— times, nei moménti d'ozio. — fellows, 
nome di una società di compagnéni. — look- 

singoldre (d'aspetto); avv. —ly. 
— s. 1. singolarita, stranézza, f.; 2. origi- 
ndle, m. persona singolare. 
ddness, s. 1. imparità, f. stato di ciò che è im- 
pari; 2. singolarità, stranezza, f. 
Ouds, s. 1. inegualità, differenza, disparità,f. ; 2. 


airy os m. superiorità, f.; 3. (obs.) contésa, 
5) ‘ 





things, di-| 


OFF 


| disputa,t. —andends,dibocconelni; dipéssi 


e bocconi. At, fa digpula. 
vantéggio (al giuoco). To give —, der punti di 
vantaggio (al giuoco). To have the — against, 
aver che Tare con wo più forte (al giuoco). 
To by > rag To made of 
ends, éecer to di pezzi e bocobni. To 
set at —, métter mdle. 
Ode, s. éde, f. 
Odéon, s. (t. di St. Greca,) Aeo, édeon, m. 
(teatro ove si provenane i componimenti poetici 


e musicali). 
Odi-ous, a. 1. odideo; 2. diagusiéee; avv. 
-ously. 


Without —, senza 


rare il cammino fatto in viaggio 


—— -talgy, * edentaigie, £. dolor di 
enti 


Odéntoid, a. (t. d'Anat.) odoni6ide. 
Odontélogy, s. odontologia, f. parte della note- 
che tratta de'denti. 


or-ous, a. odoréso, fragrénte ; avv. -ously. 

Qdoronsnese, s. qualità odorifera, f. 

Odour, s. odére, m. (buono o cattivo). To be 

n bad —, éssere mal vedito. 

yssey, 8. Odiseda, {. poema di Omero. 
Roontmical, cocSnomy. V. economical, eco- 


—— V. ecumenical. 
(Edématous. V. edematous. 
CEfliad, s. (obs.) occAidia, f. V. glance. 
(Eséphagus. V. esophagus. 
O’er, contraz. di over. 
Of, prep. 1. di; 2. del, dello, della, dei, degli, 
delle. A friend — mine, — thine, — his, &c. 
un mio, tuo, suo amico; uno de'miei, fuci, 
suoi amici. He did it — himself, lo fece spon- 
taneaménte. What are you talking — ? di che 
parldte? What is it made —? i fusca. moce 
fatto? — late, ullimaménte, di 
Sa. — old, in the time — old, anticaménte ; 
ne' tempi passdti. 
Off, a. 1. più lonidno; 2. déttra (d’un'cavallo). 
Off, avv. 1. lontdno, lungi, di disténza ; 2. via; 
3. cessdio; 4. tralasci 0, rétto; 5. distaccéto. 
ri mile —, un miglio di distanza. To take—, 
cavér via, levar via. The fever is —, la febbre 
è cessata. The affair is —, l'affare è trala- 
sciato. The handle is —, il mdnico è distacedto. 
He is —-, egli è andato via. To o come — duty, 
uscir di gudrdia. Badly —, ill —, male; in 
caltive circostdénze. Well _, ewe in buone 
circostdnze. — hand, immediataménte ; subito. 
— and on, }. interrottaméale ; a più riprée: 
2. (t. di Mar.) una bordata in terrae una al 
largo. — side, pdrte déstra, f. (d’un cavalio). 
— with you, via di gua. To be —, andérsene, 
anddr via: partire. —! (escl) eh via / 


OFF 


Of, 1. ficbri; 2. (t. di Mar.) all'altra; 
deventis în féccia. — the ground, fuéri della 
térra. Tocall — Gibraltar, (t. di Mar.) fer- 
i avanti Gidiltérra. 
s. 1. ritdgli, m. pl. (di carne mavellata) ; 
2. avdnzi, rimastigli, m. pl.; 3. rifisito, m 


Séecia, f. 

Offénce, s. 1. offésa, ingitria, f. oltrdggio, 

affrénto, m.; 2. aggressione, f.; 3. ecéndalo, 

m.; 4. violaziéne, trasgressi6ne, f.; 5. con- 
, f.3 6. delitto, m.; 7. risenti- 


ménto, m. To forgive offences, perdondre le 
‘ ingiurie. Indictable —, (t. di Leg. 3) fatto qua- 
lificdto crimindle, m. nd —, repetition 
of an —, (t.di ‘) re recidiva, f. No—, senza 
offesa; senza off Substance of the —, 
corpo del delitto, m. To give — offéndere. 
To take —, offéndersi. "8 no —, non 


c'è alcun male; non c'è da offéndersi. 
Offénceful, a. offensivo, ingiuriéeo, oltraggidnte. 
Offénceless, a. 1. inoffensivo; 2. innocénte. 

To Offénd, v. a. 1. ofndere, oltraggidre, urtdre, 
ferire; 2. re, violdre. V. to offend 
against; 3. condérre al male; v.n. 1. offfn- 
dere, dispiacére 2. fallire, peccdre; 3. scan- 
dalezzérsi. — against, 1. nudcere, far 
danno o —* 2. trasgredire, violdre. 
Offénder, s. 1. offensére, offendi-tére, m. strice, 
f.; 2. delinguénte, m. ef. malfat-t6re, -trice, f.; 
3. ‘contravventére, m.; 4. pecca-tére, m. -trice, f. 
Offéndress, s. 1. offendit ce, f.3 2. delinguénte, 
malfattrice, f.; 3. peccatrice, f. 

Offénse, s. V. offence. 

Offénsive, 8. - (E di Guer.) offensiva, f. (neol.) 
Offén-sive, offensivo, ingiuridso ; 2. nocivo, 
perniciéso; 3. insalibre; 4. disgustéso, cat- 
tivo. — smell, cattivo odére, m. — war, 
guérra offensiva, f. — weapons, drmi offen- 
sive, f. pl. A league — and defensive, una 
lega offensiva e difensiva, f. To assume, to 
take the —, (t. di Guer.) prénder l'offensiva. 
To be —. V. to offend ; avv. -sively. 
Offénsiveness, s. natira ‘offensiva, ingiuridea, 
nociva, &c. f. V. offensive. 

Òffer, s. 1. offérla, f.; 2. (obs.) sdggio, tenta- 
tiva, m. To decline an —, rifiutàre un'offerta. 
To eri v.a. offrire, offertre, profertre. To 
— up, l. offrire (una preghiera, un sacrificio); 
2. sacrificare, immoldre. To — one’s self, 
oferirei. To — violence, far violénza ; v. n. 

1. offrirsi, offerirsi; 2. (obs.) fentdre. The 
occasion offers, l’occasiéne si offre, si presenta. 

Offerable, a. da offrirsi; che si può offerire. 

erer, s. 1. oferénte, m. e f. offeri-tére, m. 
etrice, f.; 2. obla-tére, m. -trice, f.; 3. sacri- 

fica-bére, m. -trice, f. 

ing, 8. offérta, "lazione, f. sacrificio, m. 

Burt —, olocdusto, m. Meat —, sacrificio 

cruéfato, m. Peace —, 1. detia di pace, f.; 2. 

sacrificio | propiziatorio, m. Sin —, trespass 

—, sacrificio espiatério, m. 

Offertory, s. 1. (t. di Liturg. Catt.) offertério, 
m.; 2. (t. di Liturg. Protes.) lettura durante 
la cérca, f.; 3. (obs.) offérta, f. 

ce, 8. 1: officio, uff icio, gio m.; 2. 

ufficio, i 0, m. edrica, f .3 3. dovére, m.; 

4. ufficio, piacére, servizio, m. ; 5, stridio, m 

(d'un avvocdio) ; 6. bénco, scrittério, m ro. (d’un 

negoziante, &c.); 7. ufficio, m. (ore cano- 

niche); — offices, pl. edmere per le faccénde 
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OIL 
di casa, f. pl. To come into —, entrére in 


edrica. To do one a good, a —, fare un 
buon ufficio, un cattivo servizio. It is the — 
* appar fine a; è il dovere di, — lead, 
f. scafféle, m. 
. To bito ce, v. a. (obs. e) Sére, disimpegnd 
flicer, * s. l. e, uficidle, ‘dle, m.; 2. 


impiegdio, funziondrio, m.; 8. dignitdrio, m. 
4. agénte, m. (di giuatizia, d di pulizia). Non 


co missioned — 
To e ufficidli. 


Off — als sp 2. pubblico, — duties, 
Funzioni pubbliche, f. pL; avv. «ally. 

Officialty, s. astratto di official. . 

To Off fciate, v. n. 1. esercitdre le del 


proprio ufficio, 0 quelle diun altro; 2. uficidre 
(celebrare uffici nella chiesa). To — in, ammi- 
nisirdre un beneficio; v. a. (obs.) dére, con- 
ferire. 
Officiating, a. 1. che esércita le Funzioni di; 2. 
celebrénte ; 3. che amministra un 
— minister, entri cele» 
brénte, n — ° nun, ménaca ebdomadéria, f. 
Officinal, a. 1. officindle, di bolt&ga; 2. da 
essere tenuto nella farmacia. 
Offici-ous, a. 1. ufficiéso, offcidso, cortese ; 2. 
tro roppe ufficiéso; intrometiénie; avv. -ously. 
oft ciousness, 8. officiosità, cortesta, f. 
» 8. (t. di Mar.) /drgo, m. (in eile o dirim- 


petto un porto). To stand for the —, piglidre 
il largo. 

scouring, 6ffscum, s. féccia, f. rifiito, m. 

ffscum, a. rt i Bot) ps x hit, 

, 8 1. (t. di Bot.) germéglio, m.; 

2. spiandta a mezzo colle, f.; 3. ct * Comm. ) 
contropretésa, compensazione, f.; 4. (t di 
Geom.) ordindta, f. 


spring, s. 1. préle, progénie, f.; 2. propaga- 
zione, generazione, f.; 3. fritto, prodétio, 
efétto, m. 
o Offascate e deriv. V. to obfuscate. 
ffward, a. (t. di Mar.) verso il largo. 
ft, contraz. di often. 
n, Oftentimes, 6fttimes, avv. (comp. oftener, 
sup. oftenest,) sovénte; spésso; spesse vdlie: 
frequentemente. Not —, rare volle, r € 
How —? qudnte vélie? — comer, Ge 


ére, m. 
Gin, frente (erroneo). 
On esa, 8. fone) V. frequency. 
V.o 
Ores, 8. te d’Arch.) cimdea, f. cimdzio, m. 
Back —, géla, 6nda, f. 
Ogive, s. (t. d'Arch.) érco diagondle d'una volta, 


dele, s. occhidta, guarddta sott’occhio, f. 
To Ògle, v.a.l. occhieggiére, dar delle occhiéte , 
. guardér sott'occhio, con la coda dell'occhio. 
gler, 8. chi guarda sott'occhio ; vagheggia-tére, 






ling, s. il guardére sott’déechio, m. occhidla, f. 
io, 8. V. olio. 

gre, 8. dgro, érco, m. mostro favoloso. 

, 8. fémmina dell’orco. V. 


m.| Oh! inter}. oh! 01 —me! adi 


Oil, s. élio, m. Castor —, aio di ricino, m. Eat. 
ing —, salad — , table—, olio da tévola. Holy 
cile, olio santo. "Lamp —, olio da lume. Linseed 


OIL 


— olio di lino. Olive o's olio d’uliva. Refuse 
—, rough —, mérchia, f. 
—,olio di spermactti. = asi 
— of blubber, olio di pesce, olio di elena 
To clear — , purifieére Folio. — bag, (t. d’ 
Orn.) gléndula sebdcea, f. — cake, seme di 
lino dal quale sia espresso l'olio. — case, 
Sédera di tela cerata, f. — cloth, tela cerdta, 
f. — colour, colére a olio,m. — jar, gidra 
da olio, f. — man, olidndolo, m. chi vende 
olio. — nut, (t. di Bot.) 1. den, m. noce di 
ben, f.; 2.rîcino, m. — painting, 1. il dipin- 
gere a olio, m.; 2. piltura a olio, f. press, 
térchio per estrar l'olio, m. — shop, 1. dot- 
téga di olidndolo, f.; 2. bottéga di commesti- 
bili, f. — skin, tela 0 seta cerdta, f. — trade, 
commércio dell'olio, m — tree, s. (t. di Bot.) 
obs.) ulfvo, m.; 2. ricino, m 
To va. l. ignere d’olio; 2. condire con 
olio. 


Oiler, s. 1. chi ugne d'olio ; 2. (obs.) oliéndolo, 


m. 
Oîliness, s. 1. oleosita, f.; 2. untuosità, f. 
Ofly, a. 1. oledso, oliéso, oledceo; 2. untudso. 
— grain, a rin grain, (t. di Bot.) sisamo, 
m. giuggio 
To Oint, v. a. v. to anoint. 
Ofntment, s. unguento, m. Blue —, unguénio 
mercu 
Oker, s. V. ochre, 
Old, a. (comp. older, sup. oldest,) 1. vécchio ; 
2. vecchio, antico; 3. dell'età di; 4. (obs.) 
grénde, Sorte. A year —, dell'età di un'anno. 
— age, vécchia età; vecchiézza, vecchidja, f. 
— man, vecchio, mm. — woman, vécchia, f. 
— people, i véechi, 1 m. pi. At...—, all’età 
di...anni. Of —, degli antichi tempi ; an- 
ticaménte. To be. years’ —, avér.... 
énni ; aver l'età di... anni. To get, to grow 
—, invecchiérsi, Farsi vécchio. To take one to 
+ + years’ —, dare a uno lela di... anni. 
How — are you? ? quanti anni avete ? che età 
avete? How — should you take me to be? 
quanti anni mi dareste? The età mi dareste ? 
— fashioned, antico; all'antica; alla moda 
antica. — time, degli antichi tempi. 
Olden, a. l. vécchio; 2. antico. As in — times, 
come nei lémpi antichi. 
Oldish, a. I. vecchiétto; 2. antichétto. 
Oldness, s. 1. vecchiézza, vecchidja, f.; 2. anti- 
chità, vetustà, f. 
ldwife, s. vécchia ciarliéra, f. 
Oleaginona, a. I. oledso, olidso, oledceo ; 2. un- 
tubso. 
Olefginousness, s, oleosita, f. 
Oleander, s. (t. di Bot.) oledndro; nério, rodo- 


déndro, m. 
Oledster, 8. (t. di Bot.) oledstro, ulivo salvdtico, 


Gleate, 8. (t. di Chim.) oledto, m. 
Olecranon, s. (t. d’Anat.) olecrdno, m. apofisi 
posteriore del gomito. 
ic, a. (t. di Chim.) olfieo, — acid, dcido 


oléico, m. 
— seed, seme oledreo, 


Oleiferous, a. oledreo. 

Gisin, 8. (t. di Chim.) oleina, f. 

Oleose, 6leous, a. oledso, olioso. 

Oleraceous, a. di, da erbdggi. 

To Olféct, v. a. (scherz.) olfére, odordre. 
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OMN 


Olfactory, a. olfattério, dell’odorato. 

spermaceti | Olibanum, Òliban, s. olibano, m. incenso ds 
prima sorte. 

Olid, — a. fétido, feténte. 


Qli-girchal » ~garchichal, a. oligdrchico. 
ligarchy, 's oligarchia, f. dominio piolento di 
pochi. 


Oli-gist, -gistic, a. (t. di Min.) oliglatico. 

Olio, s. 1. guazzabiglio, m.; 2.(t. di Mus.) 

quot di melodie, f. 
litory, a. olit6rio; di orto, di erbdggi. 

Olivéceous, a. di colér verde uliva. 
livester, a. olivdstro. 
live, 8. 1. (t. di Bot.) uliva, oliva, f.; 2. ulivo, 

olivo, m. V. — tree. Cropof olives, raccélta 
delle ulive, f. Mount of Olives, Monte Oli- 
véto, m. — branch, ramo d’ulivo, m. — 
coloured, 1. I. colér d'ulivo; 2. olivdstro. 
plantation, olivéto, m. — season, témpo della 
raccélia delle uli ive, m. tree, ulivo, m. 
(albero). Spurge — tree, (t. di Bot.) cameléa, 

mezzéreon, m. — wood, legno d'ulivo, m. 

— yard, (t. Bibl. | giardino ‘degli ulivi, m. 
lived, a. orndto di rami d'ulivo. 

livile, s. (t. di Chim.) olivila, f. 

li-vin, -vine, s. (t. di Min.) olivina, f. 

Olograph, s. V. holograph. 

Olfmpiad, s. Olimpiade, f. spazio di quattro 
anni che i Greci numeravano dalla celebra- 
zione de’ Giuochi Olimpici. La prima Olimpiade 
cominciò 776 anni avanti l'Era Cristiana. 

Olfmpian, a. 1. Olimpiaco, Olimpico, di Olimpia ; 
2. Olimpio, del cielo. 

Olympic Games, Olympics, s. pl. Gindchi Olim- 
pici, m. pl. giuocki solenni dedicati a Giove 
Olimpico, e celebrati nella ciltà di Olimpia 
nella Trifidia, sul fiume Alféo. 

Olympus, s. 1. Olimpo, m. (monte è în Grecia): 
2. Olimpo, m. (soggiorno degli Dei). 

Omber, 6mbre, s. émbre, f. pl. giuoco a carte. 

Ombrémeter, 8. ombrémetro, m. macchina da 
misurar la piog 

Oméga, 8. oméga, f. ‘ultima lettera Greca. 
melet, s. Srittdta, f. 
men, 8. augririo, presdgio, prondetico, m. Of 
ill —, di cattivo augurio. 

ened, a. d'aupirio Il —, di mal augurio, 


méntum, 8. n. (t d’Anat.) oménto, m. 
min-ous, a. |. malauguréso, sinistro; 2. (obs.) 
di buon augtirio ; avv. ~ously. 
inousness, 8. mal augurio, m. 
Omfssible, a. che si può ométiere. 
Omission, omfttance, s. omissione, f, 
Omis-sive, a. che fa omissiune; avv. -sively. 
To Omit, v. a. |. omettere, omméttere, trala. 
scidre; 2. negligere, mancdre, Sar gSuggire. 
To — an opportunity, far sfuggire l'occa: 
sione. 
Omnibus, s. émnidus, m. (neol.) 
Omnifàrious, a. di ogni spécie o forma. 
Omniferous, a. che produce tutte le specie. 
ranffic, a, onnifecéndo. 
mniform, a. di tutte leforme. - 
Omniférmity, s. qualità di avere ogni forma, f. 
Omnigenous, a. di ogni spécie. 
Omnipfrity, s. equalità generdle, f. 
Omnipercipience, s. qualità di veder tutto, f. 
Omnipercipient, a. onnivedénte. 
Omnipo-tence, -tency, 8. onnipolénza, f. 


OMN 


tent, a. P Onnipotéate ; Iddio, m. 
Oronfpo-tent, a. onnipoléate ; avv. -tently. 


Omniprésence, s. , ubiguità, f. 
Omnipréeent, a. —— tn cai luégo. 
Omni ntial, a. che implica l’onnipresénza. 
Om-niscience, -nfsci , & onniscifuza, f. 
Omnisci-ent, a. onnisciénie, onniscio; avv. -ently. 
mnfscious, a. (obs.) onniscio, onnisciénte. 
mnium, sa. aggregato di certe porzioni di dif- 
Serenti capitali nei fondi pubblici. 
Omnivagant, a. che vaga tutto. 
Omnivorous, a. omnivoro, onnivoro, omnifago. 
Omoplate, s. (t. d’Anat.) scépula, f. , 
Omphacine, a. onfacino. oil, olio onfacino, 
m. (estratto dalle ulive immature). 
philic, a. ombellicdle. 
phalocele, s. onfalocéle, Grnia ombellicdle, f. 
On, prep. 1. su, sopra; 2. a, allo, alla, &c.; 3. 
in, nel, néllo; 4. il, lo, la; 5. per; 6. (esple- 
tivo.) — the table, sulla fdvola, sopra la 
tévo 
mio 


— foot, a piedi. — my arrival, al 
arrivo. — the right, alla destra. — 
entering, nell'entrére. — the first of March, 
il (0 al) primo di Marzo. To play — the 
violin, suondre il violino. — the way, per 
istrdda. — Monday next, Lunedì prossimo. 

On, avv. 1. sépra, al di sépra; 2. avdnti, in- 
ndnzi; 3. in séguito; via oltre; 4. sopra di 
se, in déeso; 5. continudte a. To leave a thing 
—, lascidre una cosa sopra. To lead —, con- 
durre avdnti. And so —,ecosì via oltre. I 
have it —, l’Ao in dosso. Sleep —, conti- 
.nuate a dormire. — and off, inferrottaménte; 
a più riprése. To be neither — nor off, 1. non 
Gesere nè una cosa nè l’altra; 2. volére e non 


Onnger, s. (t. di Zool.) ondgro, dsino salvdtico, 


m. 

Onanism, s. onanismo, m. 

Once, avv. 1. una vdifa; 2. una vélia; altre 
volte; anticaménte. This —, that —, questa 
-sol volta. At —, 1. sibito; immediataménte; 
-2. in una vélta ; nello stesso tempo. Allat—, 
1. tutto in una volta; 2. tutti in una volta. 
«- For —, per wa volta. — more, un'altra 
volta, arcéra una volta. — for all, una volta 
per sempre. — upon a time there was, c’era 
una volta. 

One, a. 1. uno, una; 2. uno solo-una sola; 3. 
solo, nico; 4. uno; un certo; un tale; una; 


00Z 


One, pron. 1. si; 2. uno, un’uomo, uno di quelli , 
una, una donna, una di quelle; 3. quéllo, 
coli, quélla, coléi; 4. (espletivo.) — sees, 
— si vede; si sa. I am not — who 
+ + 350 mon sono uno di quelli che... A bad 
great —, un gran callivo uomo. — that con- 
founds good and evil, colui che confénde il 
bene col male. Any — 1. qualcuno, qualche- 
dino; 2. nessiino ; 3. chitingue; chi che sia: 
chicchessia. Each —,ciascino. Every —, l. 
ciascrino ; 2. tufti. Nevera —, neppur UNO. 
No —, not —, 1. nessuno; 2. neppur uno. — 
another, fun altro, gli uni gli altri; luna 
l’altra; leune le altre. —’s, il suo, i suoi, la 
sua, le sue. To love —'s own children, amdre 


t. divinazione per 


s. unità, singolarità, f. 

o Onerate e deriv. V. to load, to burden. 

er-ous, a. onerdso, gravéso ; avv. -ously. 
One's self, pron. se stesso, se stessa. Beside —, 
JSuéri di se. By —, da se; da per se, da se 
stesso; da se solo. To —, L. a se stesso; 2. 
în se, in se stesso. To be beside —, esser fuori 
di se. To come to —, riforndre in se. To 
take care of —, avér cura di se stesso; avérsi 


cura. 
Onion, 8. (t di Bot.) cipéWa, f. Rope of onions, 
resta di cipolla, f. — peel, scérza di ci- 
palla, f. 

Onkétomy, s. oncotomia, f. taglio d'un tu- 


s. stato winico, l'ésser solo, m. 


dali a. s6lo, vinico. ‘The — hope, l'unica spe- 


xanza, f. — child, figlio unico, m.; avv. 
laménte, unicamente. 
nomancy, s. onomanzia, f. divinazione per 
mezzo delle lettere di un nome. 
Onomfnti-c, -cal, a. d'onomanzia. 
Onomatopoéia, s. onomatopéia, onomatopea, f. 
nome che esprime col suuno il concetto della 


cosa. 
omatopoétic, a. di, da onomatopea. 

nset, s. l. aftéeco, assdlio, primo virto, m.; 2. 

accésso, principio, m. 


una certa; una tdle. — God, un Dio. The Onsétting, s. l’altaccdére, l’assalire, m. 


voice of — may make many miserable, /a voce ; 


Onslaught, s. attdeco, assdito, primo rirto, m. 


* di uno solo può render molti infelici. His — Ontoldgi-c, -cal, a. di, da ontologia: avv, -cally. 
care, la sua unica cura. Whitelocke talks of — Ontdlogist, s. professére d’ontologia, m. 


Milton, Whitelocke parla di un Milion—di un 


certo Milton. All—, tutt'uno; la stessa cosa. | 


- Such a —, un (ale, una tale. I bet two to —, 
scommétio:' due contro uno. — and all, tutti 
fino all'ultimo; tutti senza eccezione. 
after another, J. l'uno dopo l’allro; gli uni 


dopo gli altri; l'una dopo l’altra; le une dopo ' 


le altre; 2. auccessivaménte. 


. —— each, uno per uno. At 
+ —, (obs.) unito; d’accérdo. In —, 1. in uno 
solo; 2. unito. To be all —, éssere la stessa 


cosa. It is all — to me, 1. è la stessa cosa per 
me; 2. non mi fa nè caldo nè freddo. To | 
, Oézing, 8. lo stilldre, il ir-peldére, m. 
, Odzy, a. fangSeo, melmbse. 


make — of, 1. farne uno di; 2. far parte di. 
To take care of number —, aver cura di se. 
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Ontélogy, s. ontologia, ontosgfta, f. scienza 
degli enti. 

Onward, a. 1. che conduce innanzi, progressivo ; 
2. avanzdto; 3. migliordnte, perfeziondnte ; 
avv. l. avdnti; 2. più avdnti, più lontdno; 3. 

; e. — and —, da progresso 
în progresso. 

Gnycha, 8. (e Bibl.) singAia odorésa, f. 


Ooze, 5. 


méima, f. 


To Ooze, v. n. 1. goccioldre, stilldre ; 2. trape. 
lére, trasudére. 


OPA 


OPP 


Opéciy, opécousness, s. 1. opacità, f.; 2. cscu- ——— 3. manudie; 4. d’artéfice, d'arti. 


tà, 


(tagliando). To lay —, 1. scoprire; 2. palestre, 
e. To to, ]. essere 
* eepésto. To pull —, aprire (tirendo). 
o set —, 
gli occhi " aperti. — handed, generéeo, lide- 
rdéle. — hearted, 1. — Sréneo 2. gene- 
réeo. — heartedness, 1. sincerità, franchésza, 
f.; 2. generosità, f. - heartedly, francaménte, 
sinceraménte. — mouthed, 1. a Boeca apéria ; 
2. goléeo, vordce; avv. Gpenly, 1. aperta- 
a 2. sincerembale. née. eve, spiegdre 
0 v. a. spi : 
3. aprire, dissuggellàre 4 (006) scoprire ; 6. 
sturdre (una bottiglia) ; : 6. dividere, spaccdre. 
To — one’s self to one, aprir 
uao; esterndrsi. To — to the public, aprire 
al ptibblico (una strada, &c.); v.n. 1. Li epriral: 
. scoprirei; 3. (t. di Caccia,) gagnoldre. 

er, s. 1. pere m. -frice, f.; 2. esposi- 
pag; m. «trice, f. 3 3. (t. di Med.) aperténte, 


eritivo, m. 
—* o. 1. apertiira, f.; 2. (t. di Guer.) 
bréccia, f.; 3. béeca, entréta, f6ce,f.; 4. prin- 
cipio; 8. sperdnza di riuscita, f. There is 
an — for a physician in this place, in guesto 


apérto; 2.| Op 
eyed, vigilinte, che ha | To 


Pdnimo suo a| Op 


erator, . 1. operate, m. -irfoe, I. cove © 
che opera © produce wn detto; 3. 


= (tdi M ) ofcifide, 
e, 8. us. m. 


hites, s. pl. Ofit Ta aL eretint da sscondo 
secolo, adoratori del serpente sedultore di Eva, 
Ophiichea, a. (ed Astron) often, 

G 8. Astron.) ofirico, serpentério, 
m. (costellazione boreale). 


«| Oph-thalmia, -thalmy, s. offalmfa, oftalmie, £. 


Ophthalmic, a. ofidimico, oftdimico. 
Opiate, s. (t. di Med.) eppidto, nerebtico, ta. 
a. narcético, soporifero. 


—— opina. 
Pins ion idtee, stre, a. (che) V 


opiniated. 

To Opiniate, v. a. mantenére ostinatamdale la 

Pat ie a. ostindto, tertdrdo, protérvo. 

—* a. 1. ostindto, é teetérdo ; 2. eet 
nia-tiveness, -try, s. estinalés é 

Opin-iftre, “ite, a. obs.) un ostindie, m. 


basere ostindio nella sua opinione. To bevach, 
to start an —, dare un 
To Opinion, v. a. ( "a. (oba.) V. to think. 
Opfnion-ate, -ated, -ative, a. 1. ostindte, tee- 
térdo; 2. pieno” di se stesso; vdno; avv. 
ately, -atively, ostinataménte. 
fnionativeness, s. 1. ostinasiéne, pertinécia, 
s 2. albagia, f. 


paese c'è una speranza di riuscita per un mé- Opinioned, a. Self —, piéno di se stesso. . 


dico. 

Openness, o. l. situazione apérta, f.; 2. fran- 
chézza, sohletidsse, sincerità, f. temperatéra 
mite; dolcésza, f. dell'inverno). 

Opera, s. (t. di Mus, Spera, £, — glass, occhia- 
lino, m. — house, fediro, m. 

t, 8. opera-tére, m. -trice, f. 


t, a. attivo. 
1. operdre, agire; 2. fare, 
prodirre ; sì (t. ai Cir.) operdre, fare un ope- | T 


razione. 
-c, «cal, a. 1. di, da opéra; 2. lirico. 
ting, a. operdnte, che opera. — surgeon, 
operatére, m 
ion, 8. 1. operazione, Opera, f..; 2. azione, 
- (operazibne di un agente) ; 3. effetto, m.; 4. 
(t. di Chir.) operazione, f.; 5. (t. di Guer.) |O 
operaziéne, f. Operations of fancy, effetti del? 
imaginazione, m. pl. To perform an —, (t. di 
Chir.) fare un'operazione. To undergo an —, 
subire una operazione. 
Operative, s. - operdjo, artigiéno, m 
Operative, ® 


I. operativo, attivo; 2. efficdce, 


inionist, s. chi è ostinato nelle sue opinioni. 
ium, 8. 6ppie, m. rr ) 
Opabélsam, s. (t. di Med.) opobdisamo, m. 
—— pera 


um, 8. (t. di Zool.) opéesum, m. 
pidan, s. 1. 1. dorgAdse, cittadino, m.; 2. el- 
lievo del ggio di Eton, m. 


To Oppignerate, v. a. (obs.) impegndre, métiere 
To Gppite, v a. (t. di Med.) oppildre, ce- 


tru fre. 
Oppilétion, 8. (t. di Med.) oppilazione, ostru- 


Split, a. (t. di Med.) oppilativo. 
To Op V 


jnent, s. 
Oppénent, a. 1. 
oppésto, di rim 
Oppor-tane, a. — arr. -tunoly. 
Opportfineness, 8. lempo opportũno, m 
8. occasibne, opportunita, f. To 
avail one’s self of an —, valérsi d’un'occa- 


oppésto, —e— 2. — to, 


OPP ORA 


— escape, to let slip an —, | Gptative, a. che esprime desidérie, — mood, 
lascidr efuggire l'occasione. — makes modo oltativo, m. 
somo ladro. Optic, a. Gockio, m. vieta, f. 

Oppisabie, a. che puù essere opposto, Gpti-c, «cal, a. 1. dttico, visudle, della vieta ; 2. 
To Oppése, v. a. 1. s porre incéntro;| dttico, di éttica; avv. -cally. 

2. opporsi, . re, fare opposizione; S.|Optîcian, s. 1. éttico, m. professore di ottica. 

impedire. To — one thing to another, op- 6tiico, m. chi fa 0 vende strumenti ottici. 

i Optics, s. pl. dttica, f. scienza della visione è 
la luce. 

thing, contraridre ogni cosa. To — the pro- | Optimacy, s. nobiltà, f. corpo dei nobili 
gress of the enemy, impedire l’avanzaménto Optimates, s. pl. (s. di St. St Rom.) ottiméti, m. 


del rapa 23 against, 1. (obs.)| pl. y. 
oppérei : . e 0 bieriéni. Optime 8. 
Oppésed, a. oppésto, contrdrio. Optimism, 8. ‘oltiedamo, m. sistema in cui si 


Oppéseless, a. che mon ammette opposizione ; sostiene che tutto è per il meglio. 
drresistibile. timist, s. offimisia, m. 
Oppéser, s. opposi-tére, m. «trice, f. opponéate, timity, s. eccellinza, perfezione, f. 
m. e f. avversd-rio, m. «ria, f. antagonista, m. tion, s. ecélta, volontà, f. arbitrio, benepld- 
ef. cito, m. At your —,« vostra scelta; a vostro 
Gpposite, a 1.7 0; Goito : dl con-| benepldciio. 
trério, m. i 2. ( obs.) —— «ria, f.| Option-al, a. a scflta; lascidto alla ecéita. To 
ne, f. peri one, avér la seella; avér la facoltà 
-site, . oppésto; a rimpéite ; a rin-} di liere ; avv. -ally. 
s in fdecia; 2. oppdsto, contrdrie; 3. meter, s. struménio per misurare i limiti 
e; avv. -sitely, 1. di rim- la visione, m 
péito, di rineéntro ; 2. im censo oppdato; Puno | Opu-lence, -lency, s. opulénsa, ricchésea, f. do- 


contro l’altro. visie, f. pl. 
iteness, & 1. situazione oppéeta, f. (dif Opu-lent, a. opulénio, doviziéeo, ricco; avv. 
rimpetlo) ; 2. stdto, m. condiziéne contréria, { tly. 


Opposition, o. 1. situazione oppédeta, f. (di rim- Opiiscule, s. opiiscolo, m. operdtia, f. 
petto); 2. opposiziéne, f. l'opporei, m. 3 ha Or, s. (t. d’Arald.) éro, m. 
ostdcolo, impedinéato, m.; 4. resisténza, f .3| Or, cong. 0, od. Yes — no? siono? — else, 


6. ——— competénza, f.; 6. ri , triménti. — ever, Goes avdnti che. 

7. (t. di Parlam.) opposizibne, f. (parte b, 6rrach, s. (t. di atrépice sativa, f. 
beta al ministero) ; t. d’Astron.) oppo- ,9 1. ordeolo, m. risposta degli Dei; 2. 
sizione, f. Single —, ‘oe singolér tenzine, ordcolo, m. divinità che deva l'oracolo; 

f. duéilo, m ordcolo, m. (sentenza o decisione di persona 
Oppositionist, s. (t. di Pariam) chi fa perte dell’ aud vevole, o la persona stessa). 
opposizibne. To Oracle, v. n. oracoldre, pronunzidre erdcoli. 
Oppésitive, a. che può essere oppleto. Orfcu-lar, -lous, a. 1. di, da orécolo; 2. che 
To Oppréss, v. a. 1. opprimere ; 2. usdr prepe-| prominzia ordcoli; avv. -larty, -loasly, 1. come 
tenza, soprusdre. un ordcolo; 2. per un ordcolo. 


f. sopriso, m.; 3. oppressibne, f. n, s. V.orison. 


Oppréesion, 6. 1. oppressibne, f.; 2. prepotéaza, grato a, autorità d'ordeolo, f. 
ag 
m.; 4. oppressibne di eptrito, £.; 5. (ec di Med.) a. ordle, vocéle, di voce; avv. érally, a 


oppressibne, f. voce ; a viva voce. 

Opprés-sive, a. 1. oppressivo, oppriménte; 2. 2. | Grange, s. 1. (t. di Bot.) ardncia, melaréncia, f.; 
ténte, lirdanico; avv. -sively. ardacio, melardncio, m. (albero). 

Gppréssivences, s. carditere oppressivo, m. Grange a. 1. d’aréneia; 2. di colér d'aréncia. 

Oppréssor, s. oppressére, m. — bud, fiér d’arancio, m. — colour, colér 


Opprébri-ous, a. J. obbrobriéeo, ignominiéeo ; | d'arancio, m. — coloured, arancedio, rencidto, 
2. vituperbeo; infamdnte; 3. ‘intuliénte, in- | di color d'arancio. — dye, tinta colér d@’aran- 


giuriéso ; avv. -ously. cia, f. — grove, erancidto ; boschétio d’aranci, 
Opprébriousness, s. 1. nafsira obbrobriéea, f.; | m. — house, cranciéra, f. (serdatéjo). — man, 
On. — ineullénte, f. — woman, — , wifo, vendi-t6re, m. ctrice di 
probrium, -probry, s. obdrébrio, ignominio, | aranci, f. — men, pl. nome dato a una 
vilupério, m "| Zrlandese formata per sostenere il Protestan- 


To Oppiga, v. a. oppugndre, oppérre, resistere. | tismo. — musk, specie di pera. — peel, 
Oppfig-nancy, -nition, s. oppugna-ménto, m.| seérza d'arancia, f. — tree, ardncio,m. — 


oun resisténza, f. tawny, colér gidllo cupo, m. — tawny, di 
ppignant, a. oppugndnte. color gidilo ciipo. 
Oppigner, s. oppugna-tére, m. «trice, f. antago- e, 8. arancidta, f. (bevanda). 

fa, m. ef. geat, s. arancidia, f. (confezione). 


Opt, 6ptime, s. efadénte di secénda o terza | Orangery, 3. arancidto, boschétto d'erdaci, m. 
serie in matematica, m. First —, studénte di | Orfng-outéng, s. (t. di Zool.) orang-ouldng, m. 
seconda serie. Second —, siudénte di terza | Ordtion, s. oraziéne, f. discérso, m. Funeral —, 
serie in matemdtica. orazibne frinebre, f. l 

Optation, s. desidério, m Orator, s. 1. oratére, m.; 2. (t. di Leg.) peti- 

Optative, s. J. (t. di Gram.) oltativo, m.; 2.| ziondrio,m 
cone a rae fi Ora-térial, -térical, a. oratério ; avv. -térially 
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-térically, oratoriaméfnule; in mantera ore- 
téria. 

Oratério, s. 1. oratério, m. (luogo sagro dove si 
Sa orazione): 2. (t. di Mus.) oratério, m 

Oratory, s. 1. oratéria, arte oratéria, f.; 2 V. 
oratorio, No. 1. 

Ora-trese, -trix, s. oratrice, f. (neol.) (donna 
eloquente). 

Orb, s. 1. 6rbe, m. gferico; 2. dstro, m.; 
3. érbita, aféra, f. Ato, m.; 4. periédo, m. 
rivol , f.; 8. rubta, f.; 6. di 
truppe in cerchio, m.; 7. dechio, m. Celes- 

e. The —of day, of night, 


tial —, orde celést 

astro del giorno, della notte. To ‘move ina 
large —, mudversi in una grand'orbita. — 
like, ordicoldre. — fish. V. orbis. 

Orb, v. a. formdre in circolo. 


2 a. orbdio, érbo, privo 
f. a i parent) _, 


Orbe. © 8. (obs. ) perdi 
a. — ‘ad 


—* , «lition, s. forma orbicoldre, sfe- 

ricità, f. 

Orbicu-late, -lated, a. 1. orbicoléto, orbicolére ; 

., 2. (t. di Bot.) orbicoldto. | 

Orbis, s. (t. d'Ict.) érbe spindéso, m. 

bit, s. 1. (t. d’Astron.) Grbifa, f.; 2 (t. d’ 
Anat.) érbita, f.; 3. (t. d’Orn.) pelle che cir- 
Vocchio, f. 
rbital, orb{tual, a. orbitéle. 
bi-tude, -ty, 8. V. orbation. 
, 8. érea, f. (supposto mostro marino). 
hal, érchel, s. (t. di Bot.) roceéla, f, 
hanet, s. (t. di Bot.) anciisa, f. 
hard, s. verziére (d’alberi), pométo, po- 
miére, m. 
harding, s. coltéra d’alberi Sruttiferi, £. 
ist, s. chi coltiva alberi pomiferi. 

Orches-tra, -ter, s. orcAéetra, f. _ 

Orchestral, a. di, da orchéstra. 

Grehil, érchilla, 8. (t. di Bot.) V. orchal. 

Grchis, 8. (t. di Bot.) érchide, f. 

To Ordafn, v. a. 1. ordindre, comandére, pre- 
scrivere; 2. To — for, destindre ; 3. stabili ire, 
instituire; 4. ordindre, dare gli ordini eccle- 
sidstici. Ordained for punishment, destinato 





ORG 


clase tuoni £ oe el nes Standing 
ers, 1. (t. di Guer. ini permonénti, m. 
pi all di Parlam.) regolaménti, m. pi 

delle regole, f. In — 
ol pers 3 ainch affine di; con la ape- 
ranza di. To enter into orders, prender gli or- 
dini sagri. To keep in —, fenére in ordine. 
To set in —, méttere in ordine. — book, 
(t. di Comm.) libro d’ordini; di commis- 
si 


m. -trice, f. 


y, a. an ordindto, regoléto, metddico ; 
regoléto; in buon'érdine; 3. tranquillo, — 
fio; 4. (t. di Guer.) d'ordindnza. ik, 

bro d'ordini, m. 
rly, avv. ordinataménte ; in érdine; con 
RO. 


8. l. numero ordindie, m.; 2. ritudle, 
m. 
Ordinal, a. ordindie. 


le, m. 
inance, s. 1. ordindnza, légge, f. érdine, m. ; 
2. V. ordonnance ; 3. rffo, m. 
Ordinand, s. ordinéndo, m. chi sta per ricevere 
.gli ordini sagri 
Ordinant, s. ordina-tére, m. -frice, f. To be 
—, ordindre. 
Grdina-ry, s. 1. ordindrio, m. céea sélita, f.; 2. 
li Eccles.) ordindrio, m.; 3. tévola roténda, 
4. (obs.) prészo d’un pasto, m. In —, 1. 
in funzioni ; 2. di servizio. Ship in —, nave 
gl disérmo, f. ; avv. -rily. 
inary, a. 1. ordindrio, sélito, consuéto ; 2. 
ordindrio, comune. scaman, marindro în- 
espérto, m. According to one’s — way, se- 
condo il suo sdlito. 
, &. (t. di Geom.) ordindia, f. 


— number, numero ordi- 


al castigo. -nate, a. (obs.) ordindto, metodico; rego= 
Ordafnable, a. ordindbile. . ldre; avv. -nately. . 
Ordafner, s. 1. ordina-iére, m. -trice, f.; 2.|To inate, v. a. V. to appoint. 

istitu-t6re, m. «trice, f.; 3. (t. di Lit.) ordi-|Ordinftion, s. 1. érdine stabilito; 2. (t. Hocles.) 


ndnte, m 
Ordafning, a. 1. ordindnte ; 2. (t. di Lit.) ordi. 


—— rent, 8. ordinaziéne, t. l'ordindre, m. 
eal, s. 1. (t. di Stor.) préva, f.; 2. esdme 
sevéro, m. Fire —, prova del fubco, f. Water 
» prova dell’dcqua, f. 
Grder, a. 1. Ordine, m. disposizione, f.; 2. 6r- 
dine, regolamento, m. costuménza, f.; 3. ér- 
dine, coméndo, m.; 4. 6rdine, m. clésse, f.; 5. 
érdine, m. régola, f. (di religiosi); 6. 6rdine, 
mélodo, m. cura, misura, f.; 7. (t. d’Arch.) 
_ 6rdine, m. (Toscdno, Dérico, Iénico, Corintio, 
e Compésito); 8. (t. di Comm.) érdine, m.; 9. 
orders, pl. 6rdini sdgri, m. pl. Higher orders, 
classe superibre, f. (della società). Holy 
order, gun sdgri, m. pl. Lower orders, 





ordinazione, f. 
inative, a. che da ordine. 
tor, 8. ordina-tére, m. «trice, f. 
nance, 8. artiglieria, f. Piece of —, pézzo 
d'artiglieria, m. 
onnance, s. (t. di Pitt.) disposiziéne delle 
parti, f. 
Ordure, s. ordiira, f. 
Ore, s. 1. miniéra, f. minerdle, m.; 2. metdllo, 
m. Mock —, blénda, f. Raw —, — flour, 
minerale grézzo, m. To smelt — , fondere il 


Gread, 8. ott di Mitol.) ninfa de’monts, f. 
ye, s. Sréngia, f. o ricémo d'oro, m. 
Orgal, s. tartaro grezzo, m. 
s. 1. organo, m. (ciò che serve all’ani- 
male per fare le sue operazioni); 2. érgano, 


ORG 


ORT 


mdzz0, m. via, f.; 3. érgano, m. (strumento mu- | To Orfginate, v. a. origindre, dare origine: v.n. 
origindre, trérre origine. 


sicale) ; 4. érgano, m. (sérumento meccan.). 


Female organs, (t. di Bot.) pisti/li, m. pl. Male Originétion, s. 1. generazione, produzione, f.; 


organs, (t. di Bot.) stéme, m. Barrel —, band 


2. origine, f. 


o street — , organttto, m. érgano port portdtile. Originator, 8. origina-tére, m. -trice, chusa, f. 


Bird —, organéito, m. (pei . Water 
—, 6rgano idrdulico, m. — blower, chi tira 
i mantici d'un organo. — builder, organdro ; 


JSabbricatére d’organi, m. — loft, tribdna, f. 
érgano, m. (luogo dove eta Uérgano). 
Prone canna — — stop, registro, 
m. 
Orgta a a. 1. orgdnico ; 2. degli érgeni 
‘av 
Gretnicainees, s. stato orgénico, m 
, 8. strutidra orgdnica, f. 
Organist, 8. organista ; “sinatbr d’érgano, m 
Organizition, 8. organizzazione, f. organizza- 
to, 

To Organize, v. a. 1. organissdre; 2. formére, 
costituire. To — the chamber of represen- 


logia che tratla dei differenti organi animali. 
Organzine, s. organsino ; , De 


, 8. orgdemo, m. 
s. orsdta, f. 
gies, 2. pl. orgie, f. pl. baccandle, m. foste in 
di Bacco. 
Grgillons, 6rgulous, a. (obs.) orgoglidso. V. 


roud, haughty. 
Crguea: s. (t. di Fort.) 1. sorta di saracinésca ; 
2. più canne di moschetlo commesse insieme 
con una comunicazione a foconi. 
Gray, è. orgia, [. (neol.) siravisso, m. 
Ori-chélcam, -chalch, s. oricdico, m. antico me- 
fallo misto. 
Oriel, ériol, s. (t d’Arch. Gotica.) V. bay- 
window. 


Oriéntal, a. 1. orientéle; 3. Asiético. 
One talism, s. dottrina, f. o idiotismo orien- 
m. 
Oriéntalist, s. 1. orientdle, m. e f.; 2. chi è ver- 
orientéli. 


Organ “enum, 8. —* di Bot.) organo, origamo, 
. m. erba d’accitighe, f. 

, 3, dottrina d'Ovigena L 

* —5 — m.; 2. ori- 


—— tn rt 


-alness, s. originalità, f. 
55 1. che da origine; 2. origindle, 


autére,m. He is the — of the whole con- 
spiracy, egli è la causa di tutta la cospirazione. 
on, 8. (t. di Fort.) orecchiéne, m. 
iole, 8. at d’Orn.) rigégolo, m. 
Qrion, s. t. d’Astron.) Oriéne, m. 
D, 8. orasibne, preghiéra, f. 


k, e 
dro, (4 das d’Arald.) ério, m. 
le,. 6flet, 6rio, s. (t. d’Arch.) ério, m. 


op, a. (è. di Mar) e a cdssa, m. 
sornenidito. abbellimbato, 1a. 
To nt with, v. my ge adornére di. 


plégical, a. di, da ornitologia. 
Ornithdlogist, s. ornitélogo, m. 
, & ornitologia, f. scienza 0 trattato 


intorno agli uccelli. 
Orn{thomancy, s. ornifomanzia, f. divinazione 
fetta per mezzo degli uccelli. 
thon, s. V. aviary. 
Orolégical, a. . . 
Ordlogist, s. descrittére di montdgne, m. 
Ordlogy, .. 8. oreologia, oreograf ia, f. scienza o 
phan, 6 , , ff 
, E coon orfanéllo,m. — 
— -ism, 8. orfanità, orfanézza, f. 
pira s. orfanotréfio, m. asilo per gh 
hean, Orphic, a. érfico, d’ Orfto. 
heus, s. (t. di Mitol.) Orféo, m. 


È, 8. 0, Mm. 
ne, s. (t. di Bot.) favagélo, m. 
s. V. orach. 
Orrery, s. strumento astron. che mostra i di- 


versi movimenti dei corpi celesti, m 
Orris, 0 (di Bot) V. — root. V. iris-root. 
Orsedew, 


s. orpéllo, m. 
gr sr a. paria nav. -doxly, da orto- 


Orthod ortodossia, f. 
— 8. 


ene. 
, a. ortoepéa, f. buona i 
Gor rei ene preme, 
Orthégonal, a. (t. di Geom.) ortogondie. 
Orthégre-pher, -phist, s. ortégrafo, m 

Ort Pale s -Phical, a. ortogrdfico s Avv. 
-phicall 

Onhégraphy, s. 1. ortografia, f.; 2. (t di 
Geom.) ortografia, f. 


ORT OU P 
Orthdlogy, s. orfologia, f. arte di parlare cor- | Osténsi-ble, a. ostensibile, che si può mostrare 


—— di versificé Outéasive, ensivo, ch evidéate. 

s. arte re corretta- ve, a. ost e mostra, 

e, f. Ostent, o. 1. apparéaza, éria, f.; > manifesta. 
ic, a. orlopédico. zione tf. afigno, m.; 3. presdgio 


opedist, s. ortopedista, m. Osten iL stri, pla, 

Grebopedist s ovtepedistty Do at prevenire ne’ m.; 2. (obs.) apparéaza, f.; ) spetia- 

Fanciulli i vizi del corpo. colo, m 

Orthop.noéa, ay s. (t. di Med.) — f. cai -tuous, a. pompeo, fast6so ; avv. 
8 


amplitidine ortiva, f. 
Ortolan, s. (t. d’Orn.) ortoidne, m. a. osteocdila, f. 
Orte, s. Pl. mondiglia, f. (di canape, ‘cotone, s. osteocépo, m. dolore acuto nelle 
, seta, 
dea oa ) echierdéa, f. Ostegeny, 4. osteopenia, £. formazione delle 
Orviétan, s. (obs.) orviefdno, m. spezie di anti-| ossa. 
doto. Oste-Gloger, -dlogist, s. descritiére delle 0ss4 
Oryctognéetic, a. d’oriftognosia. degli animdli, m. 
, 8. orittognosia, f. cognizione spe- | Osteo-l6gic, sihgionl, n. celeolbgico ; avy. -ligi- 
dei minerali. cally, secondo lost 
ryotSgrephy, s. orittografia, f. deecrizione de’ | OsteGlogy, s. osteologia, f. scienza che tratia 


delle ossa del corpo umano. 
1-9. (t. di &. Nat.) oriftologia, f. Oste6tomy, s. osleotomia, f. scienza che tratte 


O. 8. inis. di Old Style, vecodio stile, m. (avanti l'incisione delle ossa. 
il calendario Gregoriano). , 8. foce, tmboceatéra d'un fiume, f. 
Oscheocele, s. (t. di Chir.) cechescéle, f. érnia + V. hostier, hoatlery. 
iste serata. Ostraciam, s. (t. di St. Greca,) ostraciomo, m. 
n. escilibre. esilio di dieci enni fra gli Ateniesi. 
pu 8. “'oecillazione, fl. te, 8. Ostracito, ». ostractte, £ 
a. oscillatério. Ostracite, n ontractte, fon messo delPostre. 
—ãſ 1. (t. di Med.) oscitazione, f.; 2. 
* s. (t. d’Orn.) struzzo, m. 
tant, 1 cinte, sbadigliate ; 2. mmo a. pl. Ostrogéti, m. pl. (Goti Oriene 
avv. - 
* tate, v. n. ebadigliére. Otacodsti-c, -con, 8. struménto otectistico, m. 
tation, s. oscifazione, f. sbadiglio, m. Otacofistic, a. ofactistico, che qjuta l'udito. 

t, a. aderénte, strettaménte attaccdto. ole, s. otalgia, f. dolor d’orecchio. 
Quealition, s. (t. di Geom.) oseulasiéne, f. er, a. 1. dltro, ditra; ditri, ditre; 2. se. 
sculatory, 8. immagine del Salvatore o deila| eéndo; 8. ‘seguéate. Among — things, /ra le 
Vergine che at faceva baciare ai devoti, f. altre cose. sibi — day, ogni secéndo giérno ; 

a. (t. di Geom.) osculatére. — ogni due One day or —, un giérno e 
circle, eérchio osculatére, m l'altro. Some Pe body or —, qualchediino, gual- 
Osier, s. (t. di Bot.) 1. cino, m. vftrice £5 2 cino. 
sinco, vime, vimine, m. verména di vinco, f. — | Other, pron. 1. ditro, élina; ditri, dlire; 2. 
ground, — holt, vinchéto, m mi elia f. altrui. Others will do it, altri lo farénno. 
Gsiered, a. 1. copérto di vinehi: 2. adérno di| The property of others, l'avére altrui. Any 
vinchi. —, gualingue altro. Each —, l'un Paltro; 


Osmazome, s. (t. di Chim.) csmazémea, m. sos-| luna l'altra; gli uni gli altri; le une le altre. 
tanza 0 principio immediato degli animali che Ke —, 1. nesetin altro; 2. nient'altro. 


da sapore e odore al bredo. ergatea, avv. (obs.) aliriménie, in eltro 
Osmium, s. ft di Min.) Gemio, m. médo. 
mund, s. (t. di Bot.) /éice acquética, f. Otherguise, avv. d'altra specie. 
ray, Osprey, s. (t. d’Orn.) ossifrago, m. | Otherwhere, avv. aliréve, in altro luogo. 
uila marina, f. ° ther-while, -whiles, avv. (obs.) in alfro tempo. 
s. (t. di Vet.) soprésso, m. avv. 1. altriménie; 2. d'aliréade. 
us, a. deseo. ttar of roses, s. 6lio di rose, m. 
icle, s. osseréilo, ceséito, m. Otter, s. léntra, f. 
Ossfferous, a. oerũto. Otto, s. V. ottar of roses. 
Ossific, a. ossificdnte. Ottoman, s.:1. (t. di Stor.) Otfomdno, Tirco, m. ; 
Ossificftion, s. ossificaziéne, f. 2. ottomdna, f. (sorta di canapè). 
Ossified, a. ossificdto, ossifétto. Ottoman, a. Oltoméno. 
s. (t. d’Orn.) V. osprey. Ouch, 8. (obe.) casténe, m. 
ssify, v. a. ridurre in osso; v. n. ossifi- | Ought. aught. 


Ought, v. diff. (pres. pase. e cond. ought,) do- 
sivorous, a. che mangia le ossa. 
esuary, s. 1. ossudrio, m. ripostiglio degli | Ounce, s. 1. 6ncia, f. (16™ parte d'una lib- 


ossami ; 2. cimitério, m Ono kia’ 2. 4 di Zool.) ‘‘ felis uncia.” 
Ost,-oust, e. V. cast. ding, a. (obs.) ondeggidnte, ondévo. 
One” o. natira ostensibile, f. |Ouphe,” ouphen. V. elf, elfish. 


dii 
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OUR 
Our, pron. poss. il néstro, la ndetra ; i néetri, 


Ourenbgrephy, 6. V. uranography. 
Ours, pron. poss. 1. il nostro, la nostra; i 
nostri, le nostre; 2. di nostra pertinénza. 
Oursélf, pron. sing. (obs.) noi stessi, noi stesse. 
Oursélves, pron. pl. noi stessi, noi stesse. We 
do it x lo faccidmo noi stessi. We fiatter 
hiamo. 


dom. mérlo, m 
togliere, portér via; 2. espél- 


desta. 
8° (4, di Leg. evizibne, f. 
Out, a. ( t di Stam fascista È lascidto, m 


Suoco, del gp 12. Buedto, légoro (degli 


abiti). To rush —, precipitdrsi fuori. He 
was — all the era fuori di casa tutta la 
notte. To read —, léggere ad alta voce. The 


sooret fe — il segrilo è è to. To speak 
—, par e. "The wine is —, 


alla fine (del sun discorso). ) 
calculation, mi era sbagliato nel cdicolo. All 
the ministers are —, éufti i ministri han dato la 
loro dimvissione. Is the fire —? è spento il fu6co? 
To be —, &ser fuori, &c. V. tatti i sensi. — 
of, 1. fabri di; 2. al di fuori ; al di là; 3. da, 


son, per compassiéne. TA: 
vu: print, 


telo ! te ! 
Pa 
ree v. a. —— — (nell? 
To Outfrgue, v. a. argomenidre meglio di un’ 
To Outbélance, v. a. preponderdre; pesdre di 


To Outbér, v. a. chisider fuori con berridre. 
To Outbid, "v. 8, offerire di più (all’incanto, &c.). 
Outbfdder, a. maggiér offerénte, m. 
ar ent a. génfio, enfidio. 

Outblésh, v. a. sorpassdre in rossére. 
32 a. nato all’éstero; forestiére. 
Oatbound, a. (t. di Mar.) dirétto all’éstero. 


To v. a. Ì. in arditézza 0 
insolénea ; 2. (obs.) in eplendidézza. 
To Outbrézen, v. a. in afrontatézza. 


Outbreak, s. 1. eruzione, f.; 2. esplocidne, f. 
Ofitbreaking, s. 1. eruzione, (. ; 2. lo scoppidre, 


To " Outbresthe, v.a. 1. aver più fiato di (un 
altro); 2. (obs.) dar l’ultimo sospiro 
To v. n. germoglidre. 
To NITTI v. a. (pass. e part. outbuilt,) 1. 
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OUT 


sorparedre in fabbriche ; superdre i 
dità (di Jaboricke) fa col 


Otitbuilding, s. parte estérna d'una fébbrica, f. 

To Outbarn, v. a. e n. brucidre, drdere più di. 
Ottburet, s. 1. eruzione, f. ; 2. seéppio, m 

To Outcént, v. a. 1. sorpassére in affeltazione . 
2. superdre tn ipocrisia. 

Oùtcast, s. proerito esilidto, m 

Otitcast, a. 1. espulso ; 2. proseritto, esilidio ; 
3. rejétto. 

To Outcheît, v. a. superdre nell’inganndre. 

To Outclimb, v. a. si meglio di. 

To Outcémpass, v. he » oltrepasedre i limili. 
To .Outcrift, v. a. e in astuzia. 

: | Otiterop, s. (t. di SOL l'uscire dalla superficie 
(d’amo strato). 

-| To Otitcrop, v. n. (t. di Geol.) oltrepassdre la 


- | Otitery, s. 1. grido, clamére, schiamdzzo, m. 
2. grido; o generdle, m.; 3. incanto, m. 
subdsta, f. 


, v. a. superdre in clamébre. 


To Ou v. a. 1. sorpasedre in audécia ; 2. 

sfiddre, dre 

Outdid, . del verbo to outdo. 

To Out , va ( outdid, part. outdone,) 
, vincere. 


sorpasedre, sup 
è | Outdéne, part. t. del verbo to cutdo. 


Outdoér, a. che non dimora in casa. — student, 
studénte che non diméra nella scubla, m. 


avv. fubri di casa. He is — , egli è 
fuori di casa. 
To Outdrink, v. a. dere più di (un aléro); su- 
erdre nel bere. 
o Outdwéll, v. a. (pass. e outdwelt,) stére, 
dimorére più di (un altro). 


, | Odted, a. estinto, termindto. 
, a. estérno, esteriére ; avv. -erly. 
Otitermost, a. il più estérno, estrémo. 
To Outfice, v. a. fare abbassdre gli occhi. 
Odtfall, s. 1. cadiifa d’acqua, f.; 2. imbocca- 
tra d'un candle, f. 
To Outfawn, v. a. " guperdre nell’ adulaziéne. 
oh rare v. a. sorpassdre in festini, ban- 
Ottfit, sr (t. di Mar.) armaménio, m.; 2. 
corrédo, m. 
To Outfénk, v. a. (tdi Guer.) olirepasedre la 


To Outfodl, v. a. sorpassére in follia, 
Ofitform, s. « estérna, f 
To 0 Ontérovn, v. a. l. fare sobascére gli occhi; 


4 s. uscita, f. 
To Outgéneral, v. a. superdre in tditica, in 


ne o regie, v.a. (pass. outgave, part. outgiven,) 
dar di più; in generosità. 
outgone,) 


To Outg$, v. a. outwent, 
}. Quiet, va (ease pth pi aria 2. ingan- 


ndre 
Ontgéing, s. 1. uscire, m.; 2. (obs.) confine, 
m. estremità, f. ; 3. outgoings, spése, f. pl. 
To Outgrin, v. a. far più smorfie. 
To Outgrow, v. a. (pass. outgrew, part. out- 
grown,) l. créscere più di; 2. divenir troppo 


strae 


OUT 
grande per. Children soon — their garments, 


OUT 
— a. ane a. 
3. enormità, f. 


' Outrégeousness, 
i ragazzi divengono presto troppo grandi pei a violénza, furia, f. Surére, m. 


loro vestiti. 
— 8. & di i Guer.) gudrdia avanzdta, f. 
To Outh assdre in crudeltà. 
Outhouse, 8. ee ea bbrica. estérna, f. 


To Outjést, v. a. ie sorpassdre altrui in lepi- 
dézze; 2 9. oltrepasedre i i limiti dello acherzo. 

To Ontjdggle, v. a. v. a. sorpassdre in astisia. 

To Outknave, v. mpertre in fur in Surberia. 


Outlandish, a. ¢ 
di oy. 2. sopravvi- 


To Outlést, v. a. 1. 
vere. 
Otùtlaw, s. 1. chi è messo fuori della legge; 2. 
proscritto, m. 9 

To Outlaw, v. a. 1. métter fuori della legge; 
2. vere; bandire 

Ot ‘bn, l: il métter fuori della legge; 2. 


proscriz 
Odtlay, s. * f. sbérso, m. 


Otitleap, s. 1. scappéta, follia, f.; 2. edito, m 
digressione, f. 
To Outlefp, v. a. outleaped e out- 


(pass. e part. ou 
t,) saltdre al di la; oltrapassdre salténdo. 
04 s. 1. uscita, f.; 2. feito, eméreio, m. 
To Outlié, v. a. sorpasedre in menzdgne. 
Otitlier, s. 1. chi è assénte; 2. (€. di Geol.) 
pezzo distaccéito, m. 
Otitine, s. 1. contérno, m.; 2. adbbézzo, schizzo, | - 


To Oitline, v. a. 1. disegndre il contérno; 2. 
fare uno schizzo. 


o6k, 8. vigildnz 
To Outlo6k, v. a. 1. fare abbassdre gli occhi; 
de” rdere il contégno; 2. 

tlastre, v. a. sorp re in splendére ; 
pron 
Outlying, a. 1. estérno, esteriére; 2. lontduo. 
To Outmancefivre, v. a. sorpassdre uno in astizia. 
To OCutméntle, v. a. sorpassare tn ornamenti. 
To o Outmfrch, v.a. (t di Guer.) oltrepassdre 


To o Ontmeksare, v.a. oltrepassére in mistira o 
estensione. 
Ottmost, a. più lontano ; estremo. 
To Outnimber, v. a. sorpassdre in numero. 
To Faz v. a. oltrapassére. 
h, 8. parrécchia esteriére, f. 

O4 s. parte estérna, f. 

tpass, v. a. oltrapassdre. 
To Outpeér, v. a. (obs.) sorpasedre. 
To Outpoise, v. a. pesdr di più; preponderdre. 
Ditporch, s. 1. pértico estérno, m.; 2. dirio, m 
Outport, s. porto a qualche disténza dalla capi- 


Sates. 8. gudrdia ave avenzéla, (. 


Otipourng, M L —— il versdre, m.; 2. 
effusibne, f. 
To Outpraf, v. a. 1. pregdr più di; 2. pregdre 
re maggtér fervore di. 

Outprefch, v. a. predicdr meglio di. 
To Outprize, v. a. sorpassdre in valére. 
Outrage, s. 1. oltrdggio, m.; 2. ingiviria, f. 
To Odtrage, v. a. oltraggidre, Sare oltréggio. 
Outràge-ous, a. 1. olfraggiéso, oltraggiénte ; 2. 
Surideo ; 3. tumuliubso ; 4. rine; AVV. 


y. 
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To Outréckon, v. a. eccédere nel cdicolo. 
Oderide, a. passeggidia in carrézza 0 a ca- 


To Oftitride, v. a. (pass. outrode, part. outrode, 
outridden,) precédere a cavdllo; v.n. uscire in 
carrézza 0 a cavélio. 

Outrider, s. 1. sérvo a cavdllo; stafiére, m.; 
2. (obs.) viaggiatore, m. (a cavallo). 

Outright, avv. 1. ssibifo, ineme 2. 
intieraménte ; 3. senza soggezione ; senza in- 

comodo ; 4. schiéito e netto, 


To Outrival, v. a. superdre, sorpassdre. 
To Outroér, v.a. l. ruggire più forte di; 2. 
gridére più forte di. 


Oatrode, s. (t. Bibl.) escursione, f. 

- | Qutréde, pass. © part. del verbo to outride. 

To Outroét, v. a. 1. sradicdre ; 2. sradicére, 
estirpdre. 

To Catrin, v.a. 1. cérrere più presto di; 2. 


eccédere (nelle sp Tei 
To Ovutsaîl, v. a. Mar.) cammindr meglio 


To Quasi, v. a. 1. (obs.) pantani 


Homer outshines all other poeta, Omero supers 
tutti gli altri poeti. 
ear aed pass. e > part del pie to outshine. 


Outside, avv. 1. al di fuori, di fuori; 2. sull’ 
imperidle (d'una diligenza). 

To Outatt, v. a. (pass. outsat, part. outsat, out- 
sitten,) stare a sedére più di, &c. 

Ottskirt, e. 1. estremità, f. ério, m.; 2. sod- 
bérgo, m. 

—— v. a. (pase. e part. outslept,) dor- 
mire di. 

Outséld, pass. e part. del verbo to guteell. 

To Outsotind, v. a. risuondre 

To Ou yo (pase. cttepoke, part. out- 
spoken,) paridre più di. 

Out-spéke, -sp6ken, pass. e part. del verbo to 


outspeak. 

To Outspért, v. a. (obs.) eccédere nello schérzo. 

To Outspreéd, v. a. (pass. e part. outepread,) 
1. esténdere, spiegdre ; 2. difféndere, spérgere. 

To Outsténd, v. a. (pass. e part. outstood,) 1. 
V. to withstand ; 2. stare pit del tempo doviito. 

Outstanding, a. 1. che sporge in fuori; 2. do 
vito, non pagdio; dapagérsi; 3. (t. di Comm ) 
corr 

To Outstire, v. a. fare abbassdre gli occhi dé. 
(a forza di guardarlo) sconcertére. 

To Outetép, v.m. 1. oltrepassdre, anddre al di 

> 2 e. 
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OUT 


Outstodd, pass. e part. del verbo to outetand. 
To Outstérm, v. a. vincere a forza di furtre. 
Odt-street, s. strdda alla fine d'una città, f. 


OVE 


Oval, s. ovdio, m. figrira ovdie, f. 
, a. ovdle, elittico. 
Ovfrious, a. di, da udva. 


To Outstrétch, v. a. esféudere ; disténdere. Ovirium, s. ovfria, pl. 


With outstretched arms, a brdccia apérte. | 

To Outstride, v. a. (pass. outstrode, part. out- 
stridden,) stéadere il passo più di. | 

To, Outstrip, v. a. 1. vincere nel corso; 2. supe- 

re. 

Outstréde, del verbo to outstride. 

To Outswear, v. a. (pass. outswore, part. out- 
sworn,) 1. giurdre più di; 2. vincerla a forza 
di giura i. 

To Outswell, v. a. gonfidr troppo. 

To Outsweéten, v. a. superdre in dolcézza. 

To Outtélk, v. a. paridre più di...; vincerla a 
forza di parole. 

To Outthrow, v. a. gettér fuori o al di tà di. 

To Outtofl, v. a. faticdre più di. 

To Outténgue, v. a. (obs.) vincerla a paréle. 

To Outtép, v. a. V. to overtop. 

To Outvfiue, v. a. (obs.) sorpasedre în valére. 

To Outvénom, v. a. in veléno 

To Outvié, v. a. su , vincerla. 

To Outvillain, v. a. vincere in scelleratézza. 

To Outvofce, v. a. superdre in rumére. 

To Outvéte, v. a. aver la pluralità dei voti. 

To Outwilk, v. a. cammindr più presto di. 

Oitwall, s. 1. miro esférno, m.; 2. (obs.) ap- 


parénza, f. 
Outward, s. (obs.) esteriére, m. forma estérna, f. 
Oit-ward, a. 1. estérno, esteribre, estrinseco ; 2. 
(obs.) non inizidto nel segrélo ; avv. -wardly. 


Otùt-ward, -wards, avv. 1. al di fuori, esterior- 
mente; 2. all'éstero. — bound, bound —, 


dirétto all’estero (d'una nave). 

To Outwftch, v. a. sorpassdre in vigilanza. 

To Outwetr, v. a. (pass. outwore, part. out- 
worn,) l. V. to wear out; 2. durdre più di; 
3. annojdrsi. To — the night, passdr la notte 
nella noja. 

To Outweéd, v. a. 1. evéliere le malérbe; 2. 
eradicére. 

To Outweép, v. a. (pass. e part. outwept,) pidn- 
gere più di. 

To Outwefgh, v. a. 1. preponderdre; 2. eccédere 
in valbre, influenza 0 importénza. 

Outwént, pass. del verbo to outgo. 

Outwépt, pass. e part. del verbo to outweep. 

To Outwhirl, v. a. girdre, vélgersi più rapida- 
ménte di. 

To Outwing, v. a. voldre più rapiddmente di. 

To Outwit, v. a. 1. superdre in astizia; 2. in- 
ganndre. 

Outwére, pass. del verbo to outwear. 

Outwork, s. (t. di Fort.) lavéro estérno, m. 

To Outwork, v. a. (pass. e part. outwrought,) 
sorpassdre in lavéro, nelle sue 6pere. 

Outwdrn, a. e part. del verbo to outwear, logoro, 
consunto. 

To Outwérth, v. a. (obs.) superdre in prégio, in 
valére. 

To Outwrést, v. a. carpire con violénza. 

To Outwrite, v. a. (pass. outwrote, part. out- 
written,) 1. scrivere più di; 2. scriver meglio 
di; 3. scriver troppo per 

Outwréte, pass. del verbo to outwrite. 

Outwréught, pass. e part. del verbo to out- 
work. 

To Oatzany, v. a. sorpassdre 


in zanndie. 
Vox. II.—(417) . 


V. ovary. 
| Ovary, s. 1. ovdja, f.; 2. (t. di Bot.) ovdrio, m. 


Ovate, dvated, a. ovdto. 

Ovation, s. (t. di St. Rom.) ovazione, f. 

Oven, a. Sérno, m. To bake in an —, cuécera 
al forno. — peel, pdla da forno, f. — fork, 

Sorcéne,m. — full, forndta, f. —’s mouth, 
bécca del forno, f. — tender, forndjo, m. 

Over, rep. 1. da parte a pdérte; 2. al di apra: 
3. pit : 4. su, edpra; edpra di; 5. per, in; 6. 

dall’altra parte, dirimpétto ; J. durdnte. To 

leap — a stream, salfare un ruscéllo da 
parte a parte. The water is — the shoes, 
l'acqua è al di sopra delle scérpe. Conspicu- 
ous — the rest, più cospicuo del resto. The 
clouds — our heads, i nuvoli sopra le nostre 
feste. Sailing — a lake, veleggidndo sul lago. 

To watch — one, aver l'occhio sopra di uno. 

To walk — a field, passeggidre in un campo. 

— the water, dall'altra parte dell’acque. — 

the way, dall'altra parte della strada; dirim- 

pétto. To keep a thing — night or winter, 
enére una cosa durante la notte o l'inverno. 
er, avv. 1. per di sépra; sépra; 2. edpra, al 

di sdpra 3. dilarghézza; 4.dall'altra parte; 

5. finito, passdio ; 6. di resto, di soprappiù; 

7. da tutte le parti; da per tutto; intiera- 

ménte; 8. tréppo, eccessivaménte; 9. (esple- 

tivo.) To jump —, salidre per di sdpra. To 
place a thing —, méffere una cosa al di sopra. 

A board a foot —, un’asse della larghezza d'un 

piede. The boat is —, il battéllo è dall'altra 

parte. Dangers are —, î pericoli sono passati. 

To have something —, qualche cosa di 

resto. Red all —, rosso da per tutto. I have 

read it —, Pho letto tutto. — difficult, troppo 

difficile, estremamente difficile. ‘ To carry a 

thing — to France, portdre wna cosa in 

Francia. All —,1. passdto, finito, lermindto ; 

2. da per tutto; 3. intieraménte; 4. in tutta 

la forza del términe. — and above, di più, 

d’avvantdggio. — and 1. da tutte le 
parti; 2.dall’alto in basso; 9. continuaménte ; 
mille e mille volte. — again, ‘un’altra volta; 

di nuévo; da capo. — against, di rimpétto, 

in faccia. — and — again, mille e mille volte ; 

cento mila volte. — or under, più o meno. To 
be —, ésser finito. To be all — with, non 
ésserci più sperdnza per. To be almost —, 
sser quasi finito. It is all — with him, non 

c'è più sperdnza per lui; è bella e finita per 
lui. 

To Overaboind, v. n. soprabbonddre. 

To Overfct, v. a. e n. eccédere, esagerdre. 

To Overagitate, v. a. 1. agifdre troppo; 2. dis- 
cuter troppo. 

Overall, s. 1. soprdbito, m.; 2. overalls, pl. pan- 
faléni da meiterst sopra gli altri per viagyio, 
m. pl. 

Overfinzious, a..1. ansiosiesimo ; 2. troppo an- 
siéso. 

To Overgrch, v. a. coprire con una volta, far 
la volta a un edificio. 

To Overawé, v. a. 1. impérre rispétto ; 2. inti- 
midire. 

Overbflance, s. 1. eccedénte, soprappiù, m.; 2 
preponderdnza, f. E 

e 


x 


OVE 


To Overbflance, v. a. sbilancidre, preponderdre, 
eccedére in péso, valére, 0 importanza. 

Overbfihincing, 8. preponderdnza, f. 

To Overbur, v. a. overbore, part. over- 
borne,) |. soggiog: , somméttere; 2. repri- 
mere; 3. op, : 4. (obs.) rénder nullo. 

Overbegr-ing, a. imperiéso, altiéro, arrogdnte : 


avv. y. 
To Overbénd, v. a. (yess. e part. overbent,) pie- 
dre, curvdr . 
o Overbîd, v. a. overbade, overbid, part. 


overbidden, overbid,) offrire troppo (nel com- 


). 

—* pass. del verbo to overblow. 

To Overblow, v. n. overblew, part. over- 
blown.) 1. ceasdre, calmdrsi (del vento); 2. 
(t. di .) imperveradre ; v. a. caccidre, dis- 
sipdre (del vento). 

own, part. del verbo to overblow. 
erboard, a. fuori della nave; in mare. To 
fall —, cadére in mare (dalla nave). To throw 
=" ettdre in mare. 

Overbére, pass. del verbo to overbear. 

Overbérne, part. del verbo to overbear. 

Ov ht, pass. e part. del verbo to overbuy. 

To Overbrow, v. a. péader sépra, sovrastdre. 

Overbuilt, a. pifno, troppo piéno di fabbriche. 

To Overbilk, v. a. opprimere col volume, col 


eso. 
b Overbarden, v. a. 1. sopraccaricdre, métter | T 


troppo cdrico ; 2. opprimere. 
To Overbirn, v. a. brucidr troppo. 
Overbisy, a. 1. troppo affacenddto; 2. che s’in- 
erisce troppo degli afféri altrui. 
o Overbuf, v. a. (pass. e part. overbought,) 
comprdr troppo caro. 
Overciéme, pass. del verbo to overcome. 
To —— v. a. coprire con un baldac- 
chino, &c. 
Overcére, 8. cura grdve; cura morddce ; ecces- 
siva ansietà, f. 
rerchrefal, a. troppo ceduto. 
o Overcarry, v. a. portdre troppo inndnzi. 
Overcést, a. 1. oscurdio; 2. — with, oppresso ; 
3. copérto (del tempo); 4. a sopramméno. 
To Overcfst, v. a. (pase. e part. overcast,) 1. 
oscurdre, offusedre ; 2. esagerdre il cdicolo; 3. 
Sare il soprammdno (nel cucire). 
Overcai-tious, a. froppo cduto, troppo prudénte ; 
Crercharge, 8. 1. 06 
v 8. 1. cdrico troppo grave, m.; 2. 
edrica troppo forte, f. (d'un arma da fuoco); 
3. prézzo troppo caro, m.; 4. imposizione 
troppo onerdsa, f. 
To Ov , v.a. 1. sopraccaricdre, caricdr 
troppo; 2.far pagdre troppo: troppo 


caro, 

To, Overclofid, v. a. 1. annuvoldre; 2. oscu- 

re. 

To Overclof, v. a. safolldre. 

Overcéld, s. fréddo eccessivo, m. 

To Overcélour, v. a. 1. colorir troppo; 2. rap- 

con coléri troppo vivi; esagerdre. 

o Overc$me, v. a. (pass. overcame, part. over- 
come,) l. soggiogdre, somméttere, domdre ; 2. 
superdre; 3. (obs.) invadere, domindre, sor- 
montére,.vincere. To be — by one’s emo- 
tions, éssere commésso dalle proprie emoziéni ; 
v. n. éssere villoridso. 

Overcémer, 8. vincilére, m. 

(418) 


OVE 


Overcémingly, avv. con superiorità, da vin- 
citére. 


Overcénfidence, s. 1. confidénza eccessiva, f.; 2. 


cieca fidricia, f. 

Overcénfi-dent, a. troppo fidénte; avv. -dentiy, 
con troppa fidiicia. 

To Overcotînt, v. a. sfimdr troppo; dar troppe 
valére. 

To Overcéver, v. a. coprire infieramente. 
Overcrédulous, a. / crédulo. 

To Overcrow, v. a. (oba.) 1. cantér vittérie 
(come il gallo) ; 2. soggiogare, e. 

Overciirious, a. 1. troppo curiéso; 2. troppe 
echifilt6so. 

To Overdéte, v. a. métlere una data errénea. 

Overdîligent, a. troppo diligénte. 

To Overd$, v. a. (pass. overdid, part. overdone,) 
l. far troppo; 2. esagerdre; 3. eccédere; 4. 
Jar cubcer troppo; v. n. far troppo, faticé 

»p 0. 

Overdéne, a, e part. del verbo to overdo. This 
meat is —, questa carne è cotta. 
Overdose, s. dose troppo forte, f. 

Overdrénk, pass. del verbo to overdrink. 

To Overdraw, v. a. (pass. overdrew, part. over. 
drawn,) (t. di Comm.) fare una trdtta che 
éccede l’ammontdre del credito. 

OverdraWing, 8. (t. di Comm.) azione di fer 

tratte maggiéri all’ammontdre dovuto, f. 

o Overdréss, v. a. 1. coprirsi (vestirsi) troppo : 
2. adorndrsi troppo. 

Overdrew, pass. overdrawn, part. del verbo to 
overdraw. 

To Overdrink, v. n. (pass. overdrank, part. over- 

eccessivaménte 


drunk,) dere . 
To Overdrive, v. a. (pass. overdrove, part. over- 
driven,) 1.far andare o presto; 2. spinger 


trappo oltre; 8. caccidr troppo dentro. 

— a jest, spingere lo schérzo tropp'oltre. 
Overdrf, a. 1. troppo sécco; 2. troppo ascirtto. 
To Overdrf, v. a. seccdre, asciugdr troppo. 
Overdrink, part. del verbo to overdrink. 
Overdué, a. 1. (t. di Comm.) scaduto; 2. im 

ritérdo (della posta). . 

To Overdist, v. a. (obs.) coprir di pélvere. 

To Overdyé, v. a. tingere troppo. 

Overefi-ger, a. troppo ansiéso; avv. -gerly. 

Overefigerness, s. ansietà eccessiva, f. 

To Overeft, v. n. (pass. overate, part. over. 
eaten,) mangidre all'eccesso, 

Overélegant, a. troppo elegdnte. 

To Overémpty, v. a. vuotdr troppo. 

Overéstimate, 8. éstimo esagerdto, m. 

To Overéstimate, v. a. ~~ stimdre, valutdr 
troppo ; 2. apprezzare, e în pregio. 

Overcxcitement, 8. eccitaménto estrémo, m. 

To Overeyé, v. a. 1. (obs.) sopranténdere; 2. 
esamindre, 

Overfall, s. caferdita, cascdta d'acqua, f. 

Overfatigue, s. fatica eccessiva, f. 

To Overfatigue, v. a. faticdre eccessivamente. 

Overféd, pass. e part. del verbo to overfeed. 

To Overfeéd, v. a. (pass. e part. overfed,) nufrtr 
troppo. 

To Overfill, v. a. riempire soverchiaménie. 

Overfiew, pass. del verbo to overfiy. 

To Overfioit with, v. a. inonddre. 

do Overfioirish, v. a. rifiorire iréppo. 
verflow, s. 1. inondazione, f. allagaménto, m. ; 


| 2. soprabbondanza, f. eccésso, m. 


OVE 


To Overfiow, v. a. 1. inonddre; 2.far trabocedre, 
Jar straripére; v.n. 1. traboecdre; 2. strari- 

gre allagére ; 3. soprabbonddre, esuberére. 

erfloWing, s. 1. soprabbonddnza, a, 

f.; 2. (obs.) inondazione, f.; 3. effusibne, f. 

Overflow-ing, a. 1. inonddnte ; 2. fraboccénte ; 
3. soprabbondénte, esuberdnie ; avv. -ingly. 

OverfloWn, part. del verbo to overfiy. 

To Overflish, v. a. 1. colorire troppo; 2. fare 
arrossire troppo ; 3. esaltér tréppo. 

To Overfif, v. a. (pass. overflew, part. over- 
flown,) passdre, traversdre a volo. 

Over-fond, a. 1. troppo appassiondio; 2. troppo 
vivo, troppo ardénte; avv. -féndly. 


Overférward, a. 1. troppo premuréso, troppo | Overiss 


sollécito; 2. troppo ardénte; 3. troppo pre- 
suntudso ; 4. troppo ardito. 

Overférwardness, s. 1. premsra estréma, f.; 2. 
ardére eccessivo, m.; 3. troppa idne, 
f.; 4. ardire eccessivo,m.; 5. precocità ecees- 
siva, f. (delle frutta, &c.) 

Overfratight, a. (obs.) sopraccaricdto, eoprag- 


16 Oveinigh v. a. sopraccaricére, soprag- 


Overfruitfal, a. fertilissimo. 
Overfall, a. troppo pifno, zéppo, chlmo. 
To Overgild, v. a. (pass. ergilt,) 1. (obs.) | Ov 


e part. ov 
tndordre; 2. indordr troppo. 
To Overgird, v. a. (pass. e part. overgirt,) cin- 

troppo. 
a. dare un’occhidta. 
To Overgé, v. a. (pass. overwent, part. over- 
gone,) l. (obs.) olfrapassdre; 2. eccedere, sor- 


re. 

Gvergéne, part. del verbo to overgo. 

To Overgérge, v. a. satolidre, impinzare. 
Overgrissed, a. piéno d'erba. 

Overgreft, a. troppo grénde. 


Overgreftness, s. grandézza eccessiva, f. 

Overgreédy, a. avidissimo. 

Overgrew, pass. del verbo to overgrow. 

To Overgrow, v. a. (pass. overgrew, part. over- 
grown,) 1. ir d'erba, di piante, di vegeta- 
zione; 2. troppo grande. 

Overgrown, a. 1. part. del verbo to overgrow; 
2. — with, copérto, piéno di; 3. enérme, 
amisurdio; 4. imménso; 6. grande. 

Overgrowth, s. crescénza eccessiva, f. 

To Overhile, v. a. V. to overhaul. 

Overhfnd, s. 1. (obs.) superiorità, f.; 2. avver- 
edrio troppo Sorte (al giuoco). 

To Overhandle, v. a. 1. maneggidre, toccdre 
troppo ; 2. menziondre, cildre, ripéter troppo. 

To Overhàng, v. a. (pase. e part. overhung,) |. 
péndere sopra; 2. ésser sospéso; 3. sovrasidre, 
soprastdre, minaccidre; 4. spérgere, sportdre, 
aggettére. Her neck was overhung with coins 
of gold, le pendévano sul collo delle monéte 
d’oro; v. n. 1. péndere; 2. spérgere, spor- 
dre, aggettare. 

Overhanging, a. 1. pendente, sospéso; 2. sovra- 
etdnte, minaccidnie ; 3. sporgénte, aggetidto. 

To Overhfrden, v. a. sndurire troppo. 

Over-histe, -histiness, s. 1. precipitazione, f. 
troppa frétta; 2. furia, f. prim’tmpeto, m. 

Overhastily, avv. 1. froppo in frélta; 2. con 
troppa furia. 

Overhésty, a. 1. /roppo fretioléso ; 2. di prim’ 

to 


(419) 


OVE 


—— v. a. l. riesamindre; 2. (t. dì 
Overhetd, a. 1. în dito, sopra la festa; 2. in cielo. 
To Overhesr, v. a. (pass. e part. overheard,) 
sentire per caso; sentire senza che uno sene 


accérga. 

To Overheét, v. a. 1. riscalddr troppo; 2. 
riscaldare, eccildre sovérchio. To — one’s 
self, riecdiddrsi troppo. 

Overhing, a. 1. part. del verbo to overhang; 2. 
copérto (del cielo). 

To Overinférm, v. a. 1. informdre troppo; 2. 
istruir sovérchio : 3. inspirdre. To — the 
pen, inspirdr { o la penna. 

us, 8. emizzibne —— — di note di 
banco, f. 

Overjof, s. fraspério, m. éstasi di gidja, f. 

To Overjof, v. a. rapire di gioja. 

To Overlabour, v. a. 1. far lavordre all'eccésso ; 
2. fare, elabordre con sovérchia finitézza. 

To Overlide, v. a. (pass. e part. overladed o 
overladen,) sopraccaricdre, sopraggravére. 

Qveriald, pass. e part. del verbo to overlay. 

erland, a. per via di térra, per térra. 

To Overlfp, v. a. ricoprire. 

a. l. troppo grénde; 2. troppo 
grésso : 3. troppo estéso. 

» & 1. grandézza eccessiva, f.; 2. 
grossézza imménsa, estensione eccessiva, f. 

Overlavish, a. troppo prédigo. 

To Overlay, v. a. (pase. e part. overlaid,) 1. ce- 
prir troppo, métter troppo peso sopra; 2. To 
— with, coprire di; 3. coprire; 4. soffogdre ; 
8. oscurdre (del cielo). To — capitals of 
columns with silver, coprire d’argento i capi- 
télli delle colonne. To — fire, coprire il fuoco. 
To — an infant, soffogdre un bambino, co- 


préndolo troppo. 
Overlafing, s. 1. il coprire, m.; 2. cosa che 
copre: copertwra, f. . 
To Overledp, v. a. (pass. e part. overleapt,) sal- 
Grerlotrned, piéat 
er ed, a. troppo sapiénte. 
Overleather, s. (obs.) fomdjo, m. V. upper- 
leather in leather, ° 
To Overleéven, v. n. 1. far levitér troppo; 2. 
mescoldre troppo, corrémpere. 
Overiiberal, a. troppo liberdle, troppo gene- 


Overlight, s. luce eccessiva, f. 

To Overlfve, v. a. (obs.) soprovvivere a; v.n. 
sopravvivere. 

Overliver, s. sopravvivénte, supéretite, m. © f. 

ToOverlokd, v. a. sopraccaricare, sopraygravdre. 

Overléng, a. 1. troppo lungo; 2. troppo lungo 
lémpo. 

To Overlosk, y.a. 1. vedére (da un'altura); 2. 
domindre, soprastdre, éssere a cavalidre; 3. 
veder titio, esamindr bene; 4. aver, J pechio 
sopra, invigildre, sorvegliare; 5. ri ‘e, cor- 
reggere, limdre; 6. osservdre, rimarcare: 7. 

chiuder gli écchi a, far le viste di non vedére ; 

8. non badére, trascurdre, non fare attenzione ; 

9. sdeyndre, disprezzire. To — a city froma 

hill, vedere una città da una collina. The 

castle overlooks the town, il casiéilo domina la 

città. ‘Would I had overlooked the letter, Dio 

volésse ch'io avessi esaminato bene quella let. 

tera. Be so good as to — that child, abbiate 

la compiacénza di quer occhio su quel ra- 
e2 


OVE 


gazzo. To — and file a writing, rivedere e{To 


limare uno scritto. ‘The most superficial ob- 
server cannot have overlooked it, è impossibile 
che l'osservatore più superficiale non l'abbia 
rimarcdto. Parents often — the faults of their 
children, i geniléri sovente chitidon gli occhi 
agli erréri de'loro figli. To — the distinctions 
of country and condition, mon fare attenzione 
alle distinziéni del paése e della condiziéne. 
Overlooking the multitude, disprezzdndo la 
moltitudine. 


Overlodking, 8. sorveg 
To Overléve, v. a. amdre all’ eceésso. 
To Overmast, v. a. (t. di Mar.) métiere troppa 
To Overeskster, vincer dre 
o v. a. 1. 6 (0 s 2. 
vincere, siii 
Overmétch, s. 1. férsa superibre, f.; 2. chi si 
conésce più forte. 
To Overmétch, v. a. 1. oppérre una forza supe- 
riére; 2. vincere, superdre (con forza mag- 


giore) ; 3. deser troppo forte per. To be over- 
1. trovare una forza maggiére; 2. 

esser vinto (da forza maggiore). 
Ov , s. buona minira, f. soprappia, 


m. 
To Overmefsure, v. a. stimdre, apprezzdre 


Overmérit, s. mérito eccessivo, m. 
, , Ow 
To a. troppo allégro troppo 9 


erméltitude, v. a. (obs.) sorpassdre in 


Tono 

To Overnme, v. a. (obs.) nomindre uno dopo 
altro 

Overneft, a. 1. eccessivamente pulito, néito; 2. 
eccessivaménte pulito e sémplice ; 3. soverchia- 
ménte accurdio. 

Overnight,» fra, 78 rei gitre 
o Overnoise, v. a. fare uno st o wap 

To Overoffénd, v. a. ofénder tr 

To Overéffice, v. a (obe.) 


proprio t 
Overofficions, a. troppo officideo. 
“,verpaid, a. più che pagdio; pagdto troppo, 
strapagdto. 
To Overpaint, v. a. 1. dipingere, descrivere con 
colbri troppo vivi; 2. métter troppo colére. 
To Overpàse, v. a. 1. passdr dlire, trapassdre, 
traversdre; 2. lasciar afuggire; non vedére; 
non accérgersi; 3. ommétiere, lascidr fuori, 


Pata det 
passed, -pàst, pass. e part. del verbo to 


" per mezzo 


overpass. 
Overpassion-ate, a. irascidilissimo ; avv. -ately. 
Overpftient, a. pasientissimo. 
To Overpaf, v. a. riva e part. overpaid,) s/ra- 
fo Overjoee v. a: (obs.) aver Pocchi 

, ¥. & (obs.) aver l'occhio sopra. 
To Overpedple, v. a. popoldr troppo, rénder 
0 popoldto. 
To v. a. 1. posdrsi sur un’albero 
(degli peel 2. voldr sopra. 5 
mptory, a. troppo perentério. 

o e, v. a. persuadére, tirdre uno 
dalla sua. 
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OVE 


Overpfcture, v. a. eccédere nella rappresen- 
azione, nell’imdgine. 

erplus, s. soprappit, sovérchio, m. 

To Overply, v. a. opprimere di fatica. 
Overpoise, 8. pr a, eccedéaza nel 


0 Ovrom va 1. prepnderine, pere di 
do Oreglio, ra palio, Rie, aid 


To Overpower, v. a. 1. éssere troppo forte per; 
2. vincere, soggiogdre 8. opprimere, sopraf- 
Sére; 4. superére, vincere; 5. predomindre. 


The light overpowers the eyes la lice è t 
forte per iy: occhi. To be overpowered by 


— opposition l'opposizione. Force 
overpowers every thing, la forza predimina 


coll’ importunita. 


; | To Overprize, v. a. 1. stimdre, valutdr ts éppo ; 


2. apprezzdre, stimdr troppo. 
Overprémpt, a. 1. troppo sollécito; 2. troppo 


—— 8. prontézza eccessiva, preci- 

pitazione, f. “sovérehia sollecitidine, f. 

To Ov on, v. a. dividere in propor- 
zibni troppo gréndi. 

Overprodd, a. supérbo alleccésso. 

Overrin, pass del verbo to overran. 

Overrànk, a. Pao (te i Bot.) t) troppe lussureggiénie. 

To Overrite, v.a. 1. slimdre, valutdr troppo; 
2. esag 

Overreéch, hi ‘(te di Vet.) azibne di ferirsi il piè 
d’inndnzi con quello di dietro, f. 

To Overreich, v. a. 1. oltrepassdre ; 2. 
ndre; . raggiungere; v.n. (t. di Vet.) ferirsi 

ni di nzi con quello di dietro. 

—— 8. fnganna tore, m. -frice, f. 

ing, s. 1. l'oltrepassdre, m.; 2. in- 
génno, m. 6 at 

To Overretd, v. a. (pass. e part. overread,) (obs.) 
léggere dal principio alla fine. 

Overreéd, pass. e part. del verbo to overread. 

verretdinese, 8. —— oro estréma, f. 

Over-ready, po prénto; avv. -reddily. 

To Ov ti a. a ob) coprire di rosso. 

To Override, v. a. (pass. overrode, part. over 
ridden,) etancdre, affaticdr troppo un cavdil 
da sella. 

Overrfpe, a. troppo matiro. 

To Overripen, v. a. far maturdr troppo. 

To Overrofst, v. a. arrostir troppo. 

Overréde, pass. del verbo to override. 

To Overrule, v. a. 1. dirigere, guiddre P 2. 

governdre, domindre; 3. ésser più forte di; 
tt. di Leg.) rigetédre un’obbiezione. To be over. 


OVE 


ruled by reason, ésser dirétto, guiddio dalla 
ragibne. 

Overrdler, 8. chi dirige 0 govérna. 

Overriling, a. che dirige 0 govérna. 

To Overrda, v. a. (pass. overran, part. overrun,) 
1. coprire, riempire, inonddre; 2. invddere; 
3. infestdre ; 4. disertdre, desoldre, devastdre ; 
5. calpestare; 6. (obs.) andare, cérrere più 
présto; 7. (t. di Stamp.) rimaneggidre. A 
farm — with weed, un podére copérto di mal- 
érbe. The Goths overran the south of Europe, 
I Goti invdsero il sud dell'Eur6pa. A country 
— with thieves, un paese infestdto dai ladri; 
v. n. traboccdre, versdre. 

Overranning, s. 1. il traboccdre, lo spandérsi, m. ; 
2. invasione, f.; 3. (t. di Stamp.) il rimaneg- 
gidre, m. 

To Oversaturate, v. a. saturdr troppo. 

Overscru-puldsity, -pulousness, s. scrupolosila 
eccessiva, f. 

Overscrapulous, a. scrupuldeo all'eccésso. 

grersavi, pass. del verbo to oversee. , 

rsea, a. d’oltremdre. 

To Overseé, v. a. (pass. oversaw, part. overseen,) 
1. sopranténdere, sorvegliare; 2. lascidr sfug- 
gire, non vedere, non farci attenzione. 

erseén, part. del verbo to oversee. 

Overseér, s. 1. soprantendénte, m. ; 2. amminis- 
tratére della tassa de’péveri, m.; 3. sotto di- 
rett6re, m. (d’una fabbrica); 4. (t. di Stamp.) 
préto, m. 

To Oversét, v. a. (pass. e part. overset,) 1. ro- 
vescidre, capoodigere; 2. rovindre; v. n. 
rovescidrsi, capovélgersi. 

To Overshfde, v. a. adombrdre, oscurdre. 

To Overshidow, v. a. 1. adombrdre, oscurdre; 
2. protéggere. ° 

Overshadower, s. perséna 0 cosa che adombra 0 
oscira, f. 

To Overshoét, v.a. (pass. e part. overshot,) 
oltrepassdre il ségno (d’un’arma da fuoco). 

Overshét, pass. e part. del verdo to overshoot. 

Oversight, s. 1. sorveglidnza, f.; 2. inavver- 
tenza, f.; 3. errére, ebdglio, m. By —, per 
tnavvertenza. 

To Oversize, v. a. 1. (obs.) sorpassdre in volume; 
2. coprire di o di qualunque materia 
viscida. 

To Overskip, y.a. 1. salidre al di là; 2. saltare, 
ométtere (una riga, &c. nel leggere); 3. (obs.) 
Suggire. 

To Oversleép, v. a. (pass. e part. overalept,) 

corri troppo. del verb ora 

erslépt, . e part. del verbo to oversleep. 

To Overslip, v. a. 1. pasedre inosservdto; 2. 
lascidr gfuggire, negligere. 

To Oversnow, v. a. (obs.) (pass. e part. over- 
snowed e oversnown,) coprir di neve. 

Overséld, a. venduto troppo caro. 

Oversolicitous, a. ansi imo. 

Oversodn, avv. troppo présto. 

To Oversérrow, v. a. affiigger troppo. 

To Overspàn, v. a. esténdersi sopra. 

Overspént, a. sténco mério; estenudto. 

To Oversprefd, v. a. (pass. e part. overspread,) 
1. coprire intieraménte ; 2. spdrgere. 

To Overstànd, v. a. 
insister troppo. 

To Overstate, v. a. esagerdre. To — one’s dis- 
tresses, esagerare le sue pene. 
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(pass. e part. overstood,) | Ov: 


OVE 

To Overstép, v. a. 1. passdre avanti; 2. oltre- 
passdre, eccédere. 

Overstock, s. soprabbondénza, f. 

To Overstéck with, v. a. empire, colmére, in- 
gombrére. A market overstocked with goods, 
“ne 77 piéno di mercanzie. To — one’s 
self, fare una provvista troppo grande. 

To Overstére, v. a. provvedére all’eccésso, far 
troppe provviste. 

erstory, 8. piano superibre, ultimo pidno, m. 

To , v.n. fare degli sférzi troppo vio- 
lénti; v. a. forzdre, sténdere troppo. To — 
one’s self, fare uno sférz0, sforzérsi un nerbo. 

To Over-strew, -strow, v. a. (obs.) (pass. over- 
strowed, overstrown,) spdrgere sépra. 

To Oversupplf, v. a. fornire troppo. 

To Overswaj, v. a. domindre, signoreggidre. 

To Overswéll, v. a. (pass. e overswelled e 
overswollen,) 1. straripdére, trabocedre (gon- 


fiandosi) ; 2. —— — 
Green a. troppo rdpido. 
ert, a. evidénte, manifesto. 


To Overtake, v. a. (pass. overtook, part. over- 
taken,) 1. raggitingere, arrivdre; 2. sorprén- 
ere. To — those before, raggiungere quelli 
che sono innénzi. Overtaken by the night, 
sorpréso dalla notte. 
To Overtésk, v. a. impérre un lavéro troppo forte. 
To Overtàx, v. a. fassdre troppo. 
, pass. del verbo to overthrow. 
erthrow, s. 1. arrovesciaménio, atterraménto, 
m.; 2. disfétta, rétta, f.; 3. rovina, distru- 
siéne, f.; 4. cadtita, disgrdzia, f. 

To Overthrow, v. a. (pass. overthrew, part. over- 
thrown,) l. rovescidre ; 2. digfdre, méttere in 
rotta; 3. distriiggere, rovindre. 

Overthrower, s. 1. distruggi-tére, m. -trice, f. ; 
2. vinci-tére, m. -trice, f. 

Overthrown, part. del verbo to overthrow. 

Over-thwfrt, a. 1. in fdecia; di rimpétto; 2. 

ervérso, capdrbio ; avv. -thwértly. 

Crerthwirtness, 8. perversità, caparbietà, f. 

To Overtire, v. a. stancére all’eccésso. 

To Overtitle, v. a. dare un titolo troppo alto. 

Overtly, avv. apertaménte, pubblicaménte. 

Overto6k, pass. del verbo to overtake. . 

To Overtép, v. a. 1. oltrepassdre la cima di; 2. 


sorpasedre ; 3. oscurdre. 

To Wer, v. a. poggidr tropp’alto. 

To Overtrade, v. a. trafficdre al di là de’suoi 
mézzi ; comprar troppe merci. 

Overtriding, s. trdfico eccessivo, m. 

To Overtrip, v. a. cammindre, passdr leggier- 


ménte. 

To Overtrist, v. a. fiddrsi troppo di. 

Overture, s. 1. osiziéne, propésta, f.; 2. 
apertira, f. ; 3. (obs.) prehidio, principio, m. ; 
4. (obs) rivelazione, f.; 5. (t. di Mus.) sin- 

onia, 


erturn, s. I. rovéscio, arrovesciaménto, m.; 
a. sconvolgiménto, m.; 3 sovvertiménto, m. ro- 
na, f. 
To Overturn, v. a. 1. rovescidre, capovéigere; 2. 
sconvélgere ; 3. sovvertére, sovvertire, rovindre. 
Overturner, s. sovverti-iére, distruggi-tére, m. 
-trice, f. 
ing, 8. V. overturn. 
To Over-vaîl, -veil, V. a. velar e, coprire con 


vélo. 
Overvaluation, s. stima esagerdia, f. 


OVE PAC 


To Overvilue, v. a. stimdre, apprezzér troppo. | Oviler, s. (obs.) contrabbandifre di lana o mom. 
To Overwétch, v. a. affaticdre con lunghe| téni, m. 
veglie. Owlet, s. (t. d’Orn.) aléeco, m. 
Overwàtched, a. stanco, rifinito dalle veglie. OWling, s. esportazione di contrabbando di lina 
Overwetk, a. troppo débole. o monténi, f. 
To Overwefr, v. a. (pass. overwore, part. over-: Ovlish, a. di, da civélia. 
worn,) l. portdre, usdr troppo (delle vesti-! Own, a. préprio. My —, il mio proprio, i miei 
menta); 2. opprimere di fatica; 3. consu- | propri: la mia propria, le mie proprie. 
mdre. È Own, v. a. L. possedére, ésser i 








To Overwefry, v. a. stancdre all’ eccésso. di; 2. riconéscere; 3. amméllere, ricondscere, 
To Overwefther, v. a. sconquassdre (della tem-| convenire, confessdre. To — a farm, laser pro- 
esta, &c.). prietério di un podére. To — one for his 
o Overweén, v. n. 1. Gere prestntudeo; 2.| child, ricondecere uno per figlio. To — one’s 
lusingdrsi. skill, ammétiere, riconéscere l'abilità di uno. 
Overweéning, s. 1. presunzibne, f.; 2. illusione | To — one's fault, confessdre il suo torto. 
lusinghiéra, f. Owner, s. 1. proprietdrio, m.; 2. possessére, w. 
Overweén-ing, a. presuntudso ; avv. -ingly. Ownership, 8. proprietà, f. (diritto). 
To Overweigh, v. a. 1. preponderdr più di; pe-| Ox, s. 6ren, pl bue, bove, m. budi, bévi, m. pi 
sdre più di; 2. sorpassdre. — bile, — gall, fidle di bue, m. — driver, 
Overwefght, s. preponderdnza, f. peso maggibre, | bodro, m. — eye, |. 6cchio di bue, m.; 2. 


m. (t. di Bot.) Buffdimo ; 6cchio di bue. — 
Overwént, pass. del verdo to overgo. che ha gli occhi da bue. — fly, taféno, m. 
Overwhélm, s. oppressiéne, f. — like, come un bue. — lip, (obs.) V. cowslip. 


To Overwhélm, v. a. 1. opprimere, aggravdre;| — stall, sfélla da buoi, f. — tongue, 1. lingue 
2. colmdre; 3. guardére con viso arcigno. Over-| di bue, f.; 2. (t. di Bot.) bugidesa; lingua di 
whelmed with care, opprésso dalla cure. To| Bue, f. 
be overwhelmed with joy, esser cdimo di gioja. | Oxflic, a. (t. di Chim.) ossdlico. — acid, éeido 

Overwhéim-ing, a. oppriménte. — cares, cure] ossdlico, m. 
mordaci, f.; avv. -ingly. Oxénian, s. 1. studénte dell'università di Oxford, 

To Overwing, v. a. (e di Guer.) oltrepassdre| m.; 2. specie di scarponcélli. 


Vala d’un esercito nemico. Oxycrate, s. ossicrato, m. bevanda d’acqua e 
Overwise, a. d’una saviézza affeltéla. aceto. | 
Overwiseness, s. saviézza affettéta, f. Oxyd, s. (t. di Chim.) desido, m. 
Overwitted, a. superdio in astizia, in acutézza | Oxydable, a. ossiddbile. 
d’ingégno. To Oxy-date, -dize, v. a. ossiddre. 
Overwoddy, a. troppo boscéso. xy-dation, -dizement, s. ossidazione, f. 
To Overwérd, v. a. métter lroppe paréle; dir gen, 8. (t. di Chim.) ossigeno, ossigene, m. 
troppo. To Oxy-genate, -genize, v. a. ossigendre. 
Overwére, . del verbo to overwear. Oxy-gendtion, egenizement, s. ossigenazibne, f. 


To Overwòrk, v. a. (pass. e part. overworked 0 — a. di, da ossigeno. 
overwrought,) 1. far faticér troppo, stancdre ; | Oxygon, sa. (t. di Geom.) frfangolo ossigono, m. 
2. finire troppo. §-gonal, -gone, a. (t. di Geom.) ossigono. 
Overworn, a. I. part. del verbo to overwear ; 2. | Oxymel, s. ossiméle, m. liguore composto d'aceto, 
troppo usdlo, troppo consumdto ; 3. opprésso, | mele e acqua. 
esdusto, rifinito; 4. (obs.) consunto, consumdto miriate, s. (t. di Chim.) ossimuridio, m. 


dal tempo. ytone, s. suono acuto, m. 
To Overwréstle, v. a. vincere nella lotta. xytone, a. che ha un suéno acito. 
Overwrotight, a. 1. troppo lavordto, troppo | Ofer, s. (t. di Leg.) udifnza, f. Court of — 
dito ; 2. troppo elabordto. and Terminer, corte ‘d’assise, f. 
erzefil, s. zelo eccessivo, m. Ojster, s. éstrica, f. — shell, giiscio d’éstrica, 
Over-zedled, -zedlous, a. troppo zelénte. m. — wench, — wife, — woman, venditrice 
Ovicular, a. di, da ovo. d’ detriche, f. 
Qvidian, a. del poeta Ovidio. Oz. abbrev. di ounce o ounces, éncia, f. éncie, 
iduct, 8. oviddtio, m. f. pl. 
Gviform, a. oviférme. Ozéna, s. ozéna, f. dicera feténte nel naso. 


Ovine, a. ovino (di pecora). 
parous, a. oviparo. 
Qvoid, ovofdal, a. ovjférme. P. 
olo, s. (t. d’Arch.) 6volo, udvolo, m. 
vule, 6valum, 8. (t. di Bot.) évolo, ovicino, m. | P. s. sedicesima lettera dell'alfabeto. 

To Owe, v. a. 1. dovére, ésser debitére; 2. do-|Pfage, 8. (obs.) peddggio, m. (per fraversare 
vere, ésser tenuto, ésser obbligdlo, ésser grdto. | una terra privata). 

Ovfing to, a. 1. dormito; 2. a causa, per motivo. | Pibu-lar, -lous, a. alimentdre. 

Money — to me, dendro dovitomi. A reco-| Pabulum, s. pébulo, pdscolo, aliménto, m. 
very — toa physician, guarigiéne dovuta a un | Pf-cate, -cated, a. (obs.) pacdto, tranquillo. 
méilico. Pacition, s. placa-ménto, m. -ziéne, f. 

Owl, s. (t. d’Orn.) civétia, f. Tawny —, screech | Pace, s. 1. pdsso, m.; 2. andaménto, porta. 
—, barbagidnni, giifo, m. White —, strige, f.| ménto, m.; 3. (t. di Cavall.) dmdio, m. Quick 
-- light, lume incérto, m. — like, come unal —, 1. passo rdpido, m.; 2. (t. di Guer.) passo 
ie >) déppio, passo di cdrica, m. Atagreat —, a gran 
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passi. Ata slow —, a i lenti. To hold, to 
keep — with one, re a pari passo con uno. 
To mend, to quicken one’s —, affrettdre sl 
passo. To slacken one’s —, rallentare il passo. 

To Pace, v. a. 1. anddre a passo a passo: cam- 
mindr lentaménie; 2. misurdre co’passi; 3. 
Fare anddre, dirigere; 4.(t. di Cavall.) andére 
di porténte. To — along o on, avanzdrsi, 
cammindr lentaménte. 

Piced, a. che ha il passo.... Slow —, che ha 
il passo lento. 

Pacer, s. 1. chi va a passo lento; 2. cavdllo che 
va dene di portante, m. 

Pacha, pachilic, s. V. w, pashawlic. 

Pàchyderm, s. pachydérmata, pl. (t. di Zool.) 
packidérmi, m. pl. 

Pachydérmatous, a. della famiglia dei pachi- 


Pacific, s. (t. di Geog.) Mar Pacifico, Mére del 
Sud, m 


Paci-fic, -fical, a. 1. pacifico (in istato di pace) ; 
2. pacifico, conciliatério ; 3. pacifico, tran- 
quillo, quiéto. — Ocean, Mar Pacifico, m. 

Pacificktion, s. pacifica-ménto, m. -ziòne, f. 

Pacificator, s. pacifica-tére, m. -trice, f. 

Pacificatory, a. pacificénte, conciliatério. 

Pacifier, 8. pacifica-t6re, m. -trice, f. 

To Pacify, v. a. 1. pacificdre; 2. calmdre. To 
— anger, hunger, calmdre la céllera, la féme. 
Pack, s. 1. pacchétto, piégo, féscio, m.; 2. far- 
déllo, m.; 3. bdnda, mdssa, f. ; 4. mazzo, m. 
(di carte); 5. mila, f. (di cani). A — of 

ieves, una massa di ladri. Fresh —, un 
mazzo di carte nuovo. — cloth, invdéglio, m. in- 
véglia, tela da sacco, f. — horse, cavdilo da bds- 
to,m. — saddle, ddsto,m. — thread, spdgo, m. 
To Pack, v.a. 1. imdalidre, impacchetidre, in- 
Fardelldre 3; 2. stivdre; 3. scégliere surretizia- 
te; 4. prepardre le carte da giuoco (per 
truffare) ; 5. incassdre; 6. imbottdre (della 
carne 0 pesce salato). To —a jury, to —s 
parliament, scégliere surretiziaménie un giurì, 
un parlaménto. To — in a case, 0 in cases, 
incassdre. To — off, manddr via in fretta. 
To — up, 1. V. No. 1; 2. far fagétio; 3. spe- 
dire; v.n. 1. ésser strétto, stivdto; 2. chit- 
dersi; 3. tramdre, cospirdre. To — off, far 

Sagétto, andér via. To send one packing, man- 
dare uno a farsi benedire. 

Package, s. (t. di Comm.) 1. céllo, m.; 2. im- 
balldggio, m.; 3. l'incassdre, m. 

Packer, s. imdallatére, m. 

Packet, s. 1. pacchétlo, fardéllo, m.; 2. pac- 
chetto, pacchebdtto, m. (neol.) boat. V 
No. 2. Mail —, pacchebétto con le 
m. Steam —, dattéllo a vapére, m. 

Packing, s. lL. imbalidggio, m.; 2. Pincassdre, 


léttere, 


m.; 3. sf6ppa, f. (per mettere in uno stantuffo, | P. 


&e.) ; 4. (obs.) inganno, m. ghermindlia, f. — 
cloth, invdéglia, f. invéglio, m. — press, 
china per slivére, f. 

Paco, pacos, s. (t. di Zool.) V. alpacs. 

Pact, p&ction, s. pétto, aceérdo, m. 

Pactional, a. per pétto. 

Pactitious, a. pattuito, stipuldio. 

Pad, 8. 1. (obs.) sentiéro, m.; 2. cavdilo por- 
tante, m.; 3. lddro di strada, m.; 4. guancia- 
letto, m.; 5. caréllo, cércine, m. — nag, 
cavdllo porténte, m. 

To Pad, v. n. 1. viaggidre a bell’agio; 2. rubdre 
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per le strade; 3. spiandre un sentiero; v. a. 
imbottire (un abito da uomo). 
Pédder, s. Iddro di strada, m. (a piedi). 
Padding, s. imbottitira, f. (d'un abito da uomo). 
Paddle, s. 1. (t. di Mar.) pagdja, f. (sorte di 
remo corto); 2. (t. di Mar.) pdla, f. (del 
remo) ; 3. (t. di Mar.) palétta, f. (d'una ruota). 
— box, — case, ‘dmbura, f. (d'un legno a va- 


pore). 

To P&ddle, v. n. 1. (t. di Mar.) anddre, cammi- 
nére con la pagdja; 2. guazsdre; 3. giuocére, 
ii con le dita; v. a. remigdre con la 
pagdja. 

Paddler, s. 1. chi remiga colla pagdja; 2. chi 


quazza nell'acqua. 

Péddock, s. 1. (obs.) grésso réspo, m.; 3. ricinto 
pei cervi, m.; 3. pdrco per la edccia a cavdllo, 
m. — pipe, (t. di Bot.) equiséto palsistre, m. 
— stool, (t. di Bot.) agdrico, m. 

Péddy, s. 1. Irlandése, m. ; 2. riso nel griecio, m. 

Pfdlock, s. lucenétto, m. 

To Pédlock, v. a. chitdere con lucchétto. 

Paduaso$, s. (obs.) stoffa di seta di Pddova, f. 

18. V. pean. 
Paény, poéony, 8. (t. di Bot.) pednia, f. 
Pagan, 8. pagéno, m. pagéna, f. 
gan, -ganish, a. pagdno. 

Paganism, s. paganésimo, m. 

To Pàganize, v. a. converiire al paganésimo; 
v. n. condursi da pagdno. 

Page, s. 1. pdggio, m. ; 2. pagina, faccidta, f. 

To Page, v. a. 1. far da pdggio; 2. numerdre le 


Pageant, s. spetidcolo, m. pémpa, ostenta- 
sidne, f. 

Pageant, a. epetiacdéloso, pompéeo, fastéso. 

To Pfgeant, v. a. far pimpa di, mostrére in 
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Phgeantey, s. spettécolo, m. pémpa, ostenta- 
zione 


Pigehood, f. (qualità di . 
Pigohod, x pagaia. qualità di rg) 


P Pagéda, s. 1. Pagéde, m. (idolo In- 
diano) ; 2. pagéde, m. (tempio . 
Paid, pass. e part. del verbo to pay. 


piena, f. 

Paillisse, a. pagliericcio, saccéne, m. 

Pain, s. 1. dolére, m.; 2. pains, pl. péna, fa- 
tica, f.; 3. péna, inquietudine, f.; 4. , 
punizione, f. castigo, m. Pains-taker 
una cosa con molta diligenza. 
che lavéra, che fa con diligénza. 

To Pain, v. a. 1. far mdle, far soffrir dolére ; 
2. affiggere, altristére, contristàre. To — 
one’s self, (obs.) sforzdrsi, fare ogni sférzo. 

afn-ful, a. 1. doloréso; 2. pendso, affiigénte; 

3. pendeo, faticéso, laboriéeo ; avv. -fully. 


mdc- | Painfulness, s. 1. dolére, m. natura dolorésa, f.; 


2. péna, afflizibne, natira penésa, f.; 3. péna, 
fatica, cura, natura laboribea, f. 
Painim, s. (obe.) pagdro, m. pagdna, f. idoldtra, 


m. e f. 
Pafnim, a. (obs.) pagdno, idoldiro. 
Pafnless, a. 1. senza dolére ; 2. senza afflizibne. 
Paint, s. 1. colére, m.; 2. pittura, f. quddro, m.; 
3. bellétto, liscio, m. coating, layer of 
—, méno di colére, f. To grind paints, sacs- 
ndre i colori. 


PAI PAL 
To Paint, v. a. 1. dipingere; 2. imbelleltére,| —, ésser pdllido. — eyed, che ha gli occhi 
lisciére; 3. dipingere, rappresentare. To _ Soschi. — faced, péllido, emério. — hearted, 


in fresco, dipingere a frésco. To — from 
nature, copiare dalla natura. To — in oil 
cotours, dipingere a olio. To — in water 
colours, dipingere all'acqueréllo. To — out, 
dipingere; v. n. l.imbelletidrai, liscidrei; 2. 
Sare il pittore. 

Painter, s. ]. pitéére, m.; 2. (t. di Mar.) cérda 
da legare un battéllo, f. Female —, pittrice, f. 
History —, pittore istérico, m. Landscape —, 
pittore di paesdggi. Miniature —, minia-t6re, 
m. -frice, f. — stainer, pittore ardldico. 

Painter's work, lavéro da pittére, m. (di muri). 












scritture antiche. 

Paledlogist, s. paledlogo, m. 

Paledlogy, s. paleologia, f. scienza delle lingue 
antiche. 


Painting, s. 1. pitidra, f. (arte); 2. pittura, f.| Pileous, a. (obs.) pagliéso. 
uddro, m. Distemper —, pittura a gudzzo. | Pal-éstrian, -éstric, -éstrical. V. palestrian. 


namel —, pittura a semdito. Glass —, pit- 
tura sul vetro, sul cristdilo. Landscape —, 
paesdggio, m. Miniature —, miniatura, f. 
Oil —, pittura a olio. Portrait —, 1. rifrétlo, 
m.; 2. il far ritratti, m. — in fresco, pittura 


Palette, s. V. pallet. 

Palfrey, s. 1. palafréno, m.; 2. picciol cavéllo 
da dama, m. 

Palfreyed, a. montdto sur un palafréno. 

Palificétion, s. ezione di fare una palaftita, f. 


a frésco. — in water colours, piftura all’ac-| Palilogy, s. (t. di Ret.) palilogia, ripetizibne, f. 
querello. Palimpsest, s. palinsésio, m. codice dove raschi- 
Paîntress, s. pittrice, f. ata la prima ecrittura, ne fu sostituita un'altra. 
Painture, s. (obs) pittura, f. (arte). Pàlindrome, s. palindrémo, m. parola, verso o 
sentenza che dice sempre lo stesso, 0 si legga da 


Pair, s. 1. pajo, m.; 2. e6ppia, f. — royal, tre 
carte dello stesso seme. A postchaise and —, 
una carrozza di posta con due cavdlli. In 
pairs, a pajo per pajo ; a due a due. 

To Pair, v. n. appajdrsi, accoppidrsi. To — off, 
assentdrsi simultaneamente (t. di Parlam.) (dice- 
si di due membri, uno ministeriale e l’altro dell’ 
opposizione); v.a. appajdre, accoppidre, unire. 

Pafring, 8. 1. accoppiaménto, m.; 2. (t. di 
Parlam.) assénza simultanea di due membri 
opposti per non dare il voto, f. — time, eta- 


dritta a sinistra o vice versa. 
Paling, s. palafitta, f. 
Palingenésia, s. palingenesia, f. riproduzione 
d'un dopo la sua distruzione. 
Pélin-ode, -ody, s. palinodia, ritrattaziéne, f. 
Pali-side, -sido, s. palizzdta, palificdta, €. 
To Palisdde, v. a. palificdre, far palizzdia. 
Palish, a. pallidétio, un po'smérto. 
Pall, s. 1. medn/o, m.; 2. palidtto, pdlio, m. (d’un 


gione in cui gli uccelli s'acc6ppiano. 

Palace, s. palazzo, m. — court, cérte domés- 
tica di giustizia, f. (d'un sovrano). 

Paladin, s. paladino, m. 

Palaéstra, s. 1. paléstra, idita, f. ; 2. paléstra, f. 
(luogo dove si lotta). 

trian, -tric, a. paléstrico, della paléstra. 

Palan-keén, -quin, s. palanchino, m. 

Palatable, a. grato al gusto, saporéso, saporito. 

Palatableness, s. gusto, sapér gréto, m. 

Palatal, s. lettera palatina, f. (pronunciata coll’ 
ajuto del palato, come le lettere, G, K.) 

Palatal, a. 1. del palato; 2. (t. di Gram.) palatino. 

Palate, s. 1. paldio, m.; 2. gusto,m. Nice —, 
gusto delicdio, m. 

To Palate, v. a. (obs.) accérgersi dal gusto, dal 
sapére. 

Palatial, a. 1. del paldto ; 2. di, da paidzzo. 

Palatinate, s. palatindto, m. 

Palatine, s. palatino, m. 

Palatine, a. 1. palatino; 2. (t. d’Anat.) pala- 
tino, del paldto. 

Palaver, s. 1. chidechiere, f. pl.; 2. (volg.) lu- 
singa, adulaziéne, f. 

To Palaver, v. a. (volg.) aduldre, piaggidre. 

Palaverer, s. adulaiére, m. 

Pale, s. 1. steccdéne, m, palanca, f.; 2. efeccdto, 
palancdto, m.; 3. grémbo, séno, m.; 4.gféra, f. 
giro, m.; 5. (t. d’Arald.) mészo, céntro, m. 
Within the — of the church, nel grembo della 
chiesa. 

Pale, a. pallido, smérto. As — as ashes, as 
death, pallido come la morte. To grow —, to 
turn n impallidirsi, farsi pallido. To look 
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To Pall, v. a. 1. 





arcivescovo); 3. pdlio, pdnno finebre, m. 

rire con idnto, mantellàre ; 
2. coprire, rivestire; 3. réndere insipido, sva- 
nito, svapordto ; 4. indebolire; v.n. 1. svanire, 
svapordre; 2. divenire insipido; 3. To — 
upon, sazidre, pérder la forza, indebolirsi. 
These letters — on the reader, queste lettere 
stancano il lettore. 

Palladium, s. 1. Paliddio, m. statua di Pallade; 
2. pallddio, ripéro, m. salvagudrdia, f.; 3. 
(t. di Min.) pallddio, m. 

Pallas, s. (t. d’Astron.) Pdilade, f. 

Pallet, s. 1. favolézza, f.; 2. letticciudlo, m.; 3. 
(t. d’Arald.) V. pale. 

Palliament, s. (obs.) mdnfo, m. 

Pallifsse, s. pagliericcio, saccéne, m. 

To Palliate, v. a. pallidre, mitigdre. 

Palliftion, s. pallia-ménfo, m. -siéne, f. 

Palliative, s. palliativo, m. 

Palliative, a. palliativo. 

Pél-lid, a. pdllido, emérto; avv. “lidly. 

Pallfdity, p&llidness, s. pallidézza, f, V.paleness. 

PAlling, a. insipido, scipito. 

Pallium, 8. (t. di Lit. Cat.) pdlio, palidtto, m. 

PAllor, s. pallére, m. V. paleness. 

Pall-mall, s. pallamdglio, maglio, m. 

Palm, s. 1. pdima, f. (della mano); 2. palmo, 
m. (misura) ; 3. mdrra, f. (d'un ancora); 4. 
(t. i Bot.) pdlma, f. palmizio, m.; 5. pélma, 

ramo di palma); 6. palma, vitiéria, gléria, 
f.; 7. palméto, m. ditale usato per cucire le 
vele. To bear, to carry away the —, oftenér 
la palma, la viltbria. — Christi, (t. di Bot.) 
ricino, m. — Sunday, Domenica delle palme, 
f. n tree, V. No. 4, 


PAL 


. To Palm, v. a. 1. nascéndere nella palma della 
mano; 2. (obs.) palpdre, maneggidre; 3. To 
— upon, inganndre, truffdre: far passdre una 
cosa per un'alira; 4. attribuire. 

Pàl-mate, -mated, a. 1. (t. di Bot.) palmdto; 2. 
palmipede. 

Pélmer, s. 1. palmiére, pellegrino, m. (ritornato 
dalla Terra Santa) ; 2. crocidto,m. — worm, 
centogdmbe, m. 

Palmétto, s. (t. di Bot.) palmistro, m. 

Palmiferous, a. (t. di Bot.) palmifero. 

Palmiped, 8. palmipede, m. 

Palmiped, a. (t. d’Orn.) palmipede. 


Palmister, s. chiromdnte, m. 


Palmistry, s. 1. chiromanzia, f. indovinamento | Pan 


mediante le linee della mano; 2. giudéco di 
mano, m. 
Palmy, day 1, palméeo ; 2. gloriéso, viltoriéso, 
tri e 


Palp, s. palpi, pl. (t. d’Ent.) anténna, f. 

Palpa-bility, -bleness, s. astratto di palpable. 

Palpa-ble, a. 1. palpdbile; 2. palpdbile, evi- 
dente, chidro ; avv. -bly. 

Palpàtion, s. palpaménto, foccaménto, m. 

Palpebral, a. palpebrdle. 

Pàlpebrous, a. ciglisifo. 

To Paélpitate, v. n. palpitdre. 

Palpitftion, s. palpitaziéne, f. 

Pal-sical, -sied, a. (t. di Med.) paralitico. 

Palsy, s. (t. di Med.) pardlisi, paralista, f. 

To Palsy, v. a. 1. réader paralitico; 2. léglier 
l'energia. 

To Pilter, v. a. 1. (obs.) rigirdre, tergiversdére, 
inganndre ; 2. (obs.) dissipdre, scialacgudre. 
Péltriness, s. meschinità, miséria, bassézza, ab- 

bietiézza, f. 

Paltry, a. meschino, abbdiéilo, vile, misero. 

Palidal, a. paluddle, paludéno. 

Paly, a. (voce poet.) pdllido. 

Pam, s. fdnte di fiori, m. (alle carte). 

To Pamper, v. a. l. sazidre, satolidre all’ec- 

—* ; 2. soddisfére, Iusingdre 
ampered, a. 1. part. del verdo to pamper; 2. 
ricco, abbondénte. 

Pfmpering, s. V. luxuriancy. 

Pémphlet, s. 1. opsiscolo, m. ; 2. lidello, m. 

To Pamph-let, -leteér, v. a. 1. scrivere un opiis- 
colo; 2. scrivere un libélio. 

Pamphleteér, s. scritiére di opiiscoli o libélli, m. 

Pan, s. 1. casserdia, f.; 2. focéne, m. (d’un 
arma da fuoco). Baking —, earthen —, {ég- 
ghia, f. Dripping —, gAidtla, lecedrda, f. Fire 
—, braciére,m. Knee —,rotélla del ginéc- 
chio, f. Stew —, casserubla, f. Warming 
—, scaldaléito, m. — cake, fritélla, f. 

Panacéa, s. 1. panacéa, f. rimedio universale; 
2. (t. di Bot.) pandce, m. panacéa, f. 

Pan-dda, -fdo, s. pandta, f. pan cétto, m. 

Pénary, a. di, da pine. 

Pan-crftic, -critical, a. appartenénie al pan- 
erézio. 

Pfncratist, s. pancratista, m. vincifore nel pan- 
crazio. 

Pancrétium, 8. pancrdzio, m. ferzo esercizio 
ginnastico che comprendeva la lotta e il pugi- 
lato. . 

Pancreas, s. (t. d’Anat.) pancréae, m. 

Pancreatic, a. (t. d’Anat.) pancredtico. 

Pancy, s. V. pansy. 

Pandéan-pipes, 8. pl. sisfro, m. 

(425) 


PAN 


Giustinidno, f. p 
Pandémic, a. (t. di Med.) pandémico, di tutta 
una popolazione. 
Pandemonium, s. concilio di démoni, m. 
Pinder, s. lenéne, mezzdno, rufidno, m. 
To Pander, v. n. servir di mezzdno; v. a. are 


ru e. 
Panderage, s. ruffianeria, f. lenocinio, m. 
Panderism, s. ruffianésimo, m. 
Pinderly, avv. da mezzéno, da ruffidno. 
Pane, 8. vélro, cristéllo quadro da finéetra, m. 
Panegfric, ®. panegirico, m. orazione in lode. 
egyri-c, -cal, a. panegirico, lodativo. 
Panégyris, s. (t. di St. Greca,) panegire, f. pl. 
Panegfrist, 8. panegirista, m. e f. loda-tére, m. 
-frice, f. 
To Pfnegyrize, v. a. fare il panegirico di; v. n. 
Fare un panegirico. 
Panel, s. 1. quadréllo, assicé}lo, m.; 2. lista de 
giurdti, f.; 3. giurì, m. 
To Panel, v. a. formdre in pezzi quadri. 
Pàneless, a. senza vétri, senza cristdlli. 
Pang, s. angéscia, f. dolére estrémo, m. In 
25 1. nell’angéscia; 2. coi doléri (di 
arto). 
o Pang, v. a. tormentdre, far soffrire. 
Pfnic, s. 1. fimér pé 


preso da timér pdnico 


pdnico, m. 

Panicle, s. (t. di Bot.) panfcolo, m. 

Panf-culate, -culated, a. (t. di Bot.) panfcolato. 

Panificftion, s. panificio, m. 

Panfvorous, a. che vive di pane. 

Pannîde, s. (t. di Cavall.) corvé/ta, f. 

Péinnage, s. pastira delle ghidnde, o cid che 
pagasi per essa al proprietario della foresta. 

Pénnel, s. 1. désfo, m. dardélla, f.; 2. ventriglio 
dei falcone, m. ; 3. V. panel. 

Pînnier, s. paniére, m. césta, f. 

Pénoplied, a. in compléta armadira. 

Pénoply, s. pandplia, f. armadura completa. 

Panorama, 8. panordma, m. 

Panorfmi-c, -cal, a. di, da panordma. 

Panséphical, a. onnisciénte. 

Pansophy, 8. onnisciénza, f. 

Pansy, 8. (t di Bot.) violétta tricolére, f. scric- 

t, s. palpitazione, f. 

To Pant’ v. a. 1. palpitare; 2. ansdre, aneldre ; 
3. To — for, aneldre, agogndre, bramdre. To 
— for breath. Y, No. 2. L 

Pantagraph, s. V. pantograph. 

Péntalets, s. pl: pantaloncini (neol.) (da donna o 
da ragazzi). 

Pantalo6n, s. 1. (obs.) calzabrdca, f.; 2. pan- 
talo6ns, pl. calzini lunghi; pantalbni strétti, 
m. pl.; 3. pantaléne, m. (maschera). 

Pantéchnicon, s. luego ove si vende ogni sorta 
di masserizie, m. 

Panter, s. 1. individuo a cui pdlpita il cudre, 
m.; 2. specie di rete, f. 

Pantess, s. ansamento, m. (d’un falcone). 

Pfntheism, s. panteismo, m. sistema che 
Sonde l'universo cox Dio. 

Péntheist, s. panteîsia, m. 


COR 


PAN 


Panthefsti-c, -cal, a. 1. di, da pantelsta; 2. 
(t. di Scult.) pantée, — statues, sidtue 
antée, f. pl. 


théon, s. Pdnteon, m. tempio dedicato a 
tulti gli Dei da Agrippa, detto volgarmente 
Rit6nda. 

Panther, s. (t. di Zool.) pantéra, f. 

Pantile, 8. fmbrice, m. fégola, f. 

Pànt-ing, s. 1. anélito, ansaménio, m.; 2. dnsia, 
brama, f.; avv. -ingly, aneldndo, palpiténdo. 
Pinter, 8. panattiére, m. chi ha in custodia il 


Vintofie, 8. pantéfola, pantifola, pianéila, f. 
Péntograph, s. pantdgrafo, m. strumento da 
copiar disegni. 

Pantogréphi-c, -cal, a. di, da pantégrafo. 
Pantdégraphy, s. descriziéne generdie, f. 
Pantolégical, a. pantoldégico. 

Pantélogist, s. autére di una pantologia, m. 
Pantdlogy, s. pantologia, f. opera che abbraccia 
ogni ramo di scienza. 

Pantémeter, s. (t. di Geom.) pantémetro, m. 
Pantomime, s. |. pantomimo, istriéne, m.; 2. 
bdllo pantomimo, m 

P&ntomime, a. pantomimo. 

Pantomimi-c, -cal, a. pantomimico ; avv. -cally. 
Péntomimist, s. pantomimo, istriéne, m. 
Panton, — shoe, s. sorta di ferro di cavallo. 
Pantéphagist, e. persona 0 animale omnivoro. 
Pantry, s. dispénsa, f. etanza per le vivande. 
Pfnurgy, 8. attidudine, abilità, f. 

Pap, 8. 1. papilla, f. capézzolo, m s 2. pdppa, f. 
pan cétto, m. ; 3. pélpa, f. (delle frutta). 

To Pap, v. a. dar la pdppa. 

Pap, s. papà, babbo, m. 

Pfpacy, 8. papdto, m 

Pa-pal, a. papdle, pontificio ; avv. -pally. 
Pfpalist, s. papista, m 

To P&palize, v. a réndere papdle ; v. n. COR 
St rei al papismo. 

Papaverfceous, a. di, da papdvero. 

Papa, 8. 6 t. di Bot.) es Tas f. 

Fape, s. (0 *.) pipa, m V. pope. 

Piper, s. 1. cdrta, f.; 2. piso di carta, m.; 3. 
Séglio, m. (di carta, scritto o bianco); 4. gior- 
ndle, m. | gazzéita, f.; 8. cdrta, scrittura, f.; 
6. cdrta, obbligazione, cambidle, f.; 7. carta 
monetdta, f.; 8. cdrta, f. (da tappezzar muri). 
Blank —, carta bidnca, f. (non scritta). Blot- 
ting —, carta sugdnte, f. Coloured —, carfa 
coloréta, f. Daily —, giorndle quotididno, m 
Drawing —, carta da diségno, f. Enamelled —, 
carta verniccidta, f. Fool’s cap —, carta da 
petizioni, f. Letter —, carta da lettere, f. 
Note —, carta da bigliétti. Painted —, stained 
—, carta tinta, marezzdta,f. Post —, carta 
da posta, f. Stamped —, carta bolldta, 
f. Waste —, cartdccia, f. Wrapping —, 
carta da involtdre, f. Writing —, carla da 
ecrivere, f. — that blots, carta che suga. 
credit, 1. erédito sopra efféiti di commércio, o 
effetti pribblici, m.; 2. carta monetdta, f. 
faced, bianco come la carta; pdllido. 
hanger, colui che incolla carte sui muri, m. 
— hangings, pl. cdrta da pardr muri, f. 
knife, stécca, f. (da piegar carte). — maker, 
— manufacturer, caridjo, fabbricat6re di carta, 
m. — manufactory, — mill, fébbrica di carta ; 
cartiéra, f. — manufacture, Fabbricazione 
delta on f. — money, cdrfa monetdia. — 
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rash, (t. di Bot.) papiro, m. — stainer, fin-. 
bre di carta, m. — staining, Sabbricazione di 
corte tinta, colordia 0 amarezzdta, f. — wer, 
guérra con la pénna, f. 
Piper, a. 1. di barta 1 2. sottile, tfnue, esile. 
To Piper, v. a. L. coprire di cdrla; 2. incer- 
tdre; 3. (obs.) métlere in carta, registrdre. 
Papéecent, a. polpéso, polpũto. 
Papess, s. papéssa, f. 
Péphian, a. di Pdfo, Ciprigno. 
Pàpier-mfche, s. cartapésta, f. 
Papilio, s. papiliéne, m. forfaila, £. 
Papilionfceous, a. papigliondceo 
Papilla, s. papille, quale d’ Anat.) papilla, t 
a 
To Pi iliate, v. n. formérsi în pepilla. 
Papillote, s. —— m. pl. (neol.) carte i 


succolénto. 
Papfrus, s. 1. (t. di Bot.) papfro, m. ; 3 pepire, 
m. (scritto). 
Par, s. 1. ugualità, f.; 2. (t. di Comm.) péri, m. 
Above—, a il pari. Below —, sotto il pari. 
Pàrable, 8. ' pardbola, allegoria, f. 
To Parable, v. a. rappresentére per pardbola. 
Parfbola, s. (t. di Geom.) pardbola, f. 
Parabolfnus, s. paraboléini, pl. paradoléno, gia- 
diatére, m. 
Pérabole, 8. similitudine, f. 
Parabé-lic, -lical, a. parabélico ; avv. -lically. 
Paràboloid, s. (t. di Geom. ) paraboldide, f. 
Paracentésis, s. (t. di Chir.) paracéniesi, f. 
tapping. 
Paracén-tric, -trical, a. paracéntrico. 
Parfchronism, 8. paracronismo, m. 
Parachute, 8. paracadite, m. (s. e pl.) 
Paraclete, s. Pardelito, Consolatére, m. (dello 
Spirito Santo). 
aride, s. 1. spidzzo, piazzdle, m.; 2. méetra, 
pémpa, f. appardto, m.; 3. (te di Guer.) 
méstra, pardta, f.; 4. 6rdine, m. ordindnza, 
f.; 5. difésa, f.; 6. (+. di Scher.) perdia, f 
To Parîde, v. a. 1. far pémpa dii 2 (t. di 
er.) far fare la pardta; v. n. dérsi in 
elt colo; 2. (t. di Guer. far 1a pardla. 
Piradigm, s. esémpio, modéllo, m. 
Pariding, s. il far pompa, m 
Paradise, s. l. paradiso, m.; 2. Edén, Para- 
diso terréstere, m. Bird of —, uccéllo del 
Paradiso, m. 
Pfradisea, s. uecéllo del Paradiso, m. 
Para-disean, -di s & paradisiaco, para- 
disidle. 
Paradox, 8. paradésso, m. 
Para-déxal, -déxical, a. paradésso, paradéssico ; 
avv. -déxically. 
Paradéxicalness, 8. cardifere paradésso, m. 
Paragége, s. (t. di Gram.) parag6ge, f. 
Paragé-gic, -gical, a. paragégico. 
Péragon 8.1. modéllo perfétto, edpo d'opera, 10.3 
2. (t. di Stamp. ) parangéne, m.; 3. (obs.) com- 
pigro, m.; 4. (obs.) paragéne, m . prova, f. 
— of beauty, us modéllo di bellézza, m. 


Vv. 


PAR 

To Pfragon, v. a. , compardre ; v. n. 
paragondrsi, comparérsi. 
aragram, 8. giuéco dt parole, m. V. pun. 

Paragrammatist, s. chi fa giuochi di pardle. V. 
punster. 

Paragraph, s. pardgrafo, m. 

To Paragraph, v. a. 1. dividere in pardgrafi; 2. 
acrivere degli articoli (in un giorndle); 3. fare 
delle annotazioni m margine. 

Paragraphi-c, -cal, a. diviso in pardgrafi; avv. 
-cally, m. in pardgrafi. 

Para-leipsis, -Ifpsis, s. (t. di Ret.) paralépei, 
preterizione, f. 

Paralip6mena, s. pl. paralipp6meni, m. pl. 

Paral-lactic, -lictical, a. (t. d’Astron.) paralldtico. 

Parallax, s. (t. d’Astron.) paralldsee, f. 

Parallel, s. 1. dines paralléla, f.; 2. direzione 

. paralléla, f.; 3. conformità, uniformità, f.; 4. 
parallélo, paragéne, m.; 6. (t. di Geom.) pa- 
ralléla, f. 

Paral-lel, a. 1. para/élio, parallélo, equidisténte ; 
2. egudle, simile, uniférme; avv. -lelly, paral- 
‘lelamente. 

To Parallel, v. a. 1. méttere a parallélo, méitere 
in linea paralléla ; 2. mettere in casa simile ; 
3. cò a; 4. rassomiglidre ; 5. para- 
gondre, compardre. 

Parallelism, s. parallelismo, m. equidisténza, f. 

Parallélogram, s. (t. di Geom.) parallelogrém- 
.mo, m. 

Parallelogrami-c, -cal, a. di, da parallelo- 
grammo. 

Parallelopiped, s. (t. di Geom.) parallelepi- 
pedo, m. 

Parilo-gism, -gy, 8. paralogismo, m. errore di 
raziocinio. 

To Parflogize, v. a. paralogizzdre. 

Paralysis, s. (t. di Med.) pardlisi, f. 

Paralytic, s. paralilico, m. paralitica, f. 

Paralfti-c, «cal, a. paralitico. 

To Paralyze, v. a. 1. réader paralitico; 2. ren- 

. dere inutile, véno, néutro. 

Parameter, 8. (t. di Geom.) pardmetro, m. 

Paramount, s. cépo, sovrdno, m. 

Paramount, a. 1. domindnte, suprémo; 2. emi- 
nénte, superiére. 

Péramour, s. amdnte, m. e f. innamord-to, m. 
aba, f. 

Paranymph, s. 1. paraninfo, m.; 2. protettére, 
sostegno, m. 

Pérapet, — wall, s. (t. d’Arch.) parapétio, m. 

Paraph, s. ghirigéro fatto a capriccio sotto una 
firma, m. 

Para-phérna, -phernflia, s. 1. paraférna, so- 
praddéte, f.; 2. ornaménti, m. pl. 

Paraphérnal, a. sopraddotale. 

Paraphimésis, s. (t. di Chir.) parg/imosi, m. 

Piraphrase, s. pardfrasi, f. 

To Pàraphrase, v. a. e n. parafrasdre, ridurre 
in pardfrasi. 

Paraphrast, s. parafrdste, parafrasat6re, m. 

Paraphras-tic, -tical, a. parafrdstico ; 
-tically. 

Paraphrenitis, s. inflammaziéne del diaframma, f. 

Para-plegy, -plégia, s. (t. di Med.) paraplegia, f. 

Pàraquet, s. parrucchétlo, papagdllo, m. 

Parasang, s. parasdnga, f. misura geografica 
Persiana. 

Para-scéne, -scénium, s. (t. di St. Rom.) para- 
ecenio, m. camera per gli allori nel teatro. 
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avv. 


f. sesto giorno dell’ul- 

esima. 

Paraseléne, s. paraseléne, pl. (t. d’Astron.) 
paraseléne, f. immagine della luna apparsa in 
una nuvola. 

Parasite, s. 1. parassito, m.; 2. pidnta para- 
silica, f. 

Parasi-tic, -tical, a. 1. parassitico ; 2. (t. di Bot.) 
parasite, parasitico; avv. -tically. 

Parasitism, 8. parassitdggine, f. 

Para-sol, -solétte, s. parasdéle, ombrellino, m. 

Paravail, a. (t. di Sist. Feod.) sotéo censudrio. 

To Pàrboil, v. a. sobbollire, far sobbollire. 

Parce, s. pl. (t. di Mitol.) Parche, f. pl. 

Parcel, s. 1. particélla, f.; 2. pdrte, porzidne. 
f.; 3. pdeco, pacchétto, fardéllo, m.; 4. muc- 
chio, m.; 5. banda, brigdta, f.; 6. (t di 
Comm.) partita, f.; 7. (obs.) parte integrénte. 
f. A — of fair words, un mucchio di belle 
parole. A — of rogues, una Brigata di fur- 
Santi. 

To Parcel, v. a. 1. dividere in parti, spartire: 
2. distribuire in porzioni; 3. (t. di Mar.) ri- 
vestire una corda. 

Parcenary, 8. coeredità, f. 

Parcener, s. coeréde, m. e f. . 

To Parch, v. a. 1. adustdre, arsiccidre; 2. di- 
seccdre; 3. inaridire; v.n. 1. éssere arsic- 
ciato; 2. disseccdrsi ; 3. inaridirsi. 

Parchedness, s. 1. arsicciatura, adustibne, f. ; 2. 
aridità, f. aridére, m. ; 

Pirch-ing, a. adustivo, disseccante. — thirst, 
sele ardénte; avv. -ingly. 

Parchment, s. pergaména, carta pécora, £. — 
factory, — works, fdbbrica di pergaména, f. 
— maker, pergamendjo, m. 

Pard, pfrdale, s. V. leopard. 

Pardon, s. 1. perdéno, m.; 2. grdzia,f.; 3. asso- 
luziéne, remissiéne, f. To ask, to beg one’s 
—, domanddr perdono, chiéder scusa. Gene- 
ral —, perdéno generdle, indulto, m. King’s 
—, Queen’s —, (t. di Leg.) grdzia, f. 

To Pardon, v. a. 1. perdondre: 2. assélvere. 

Pàrdona-ble, a. 1. perdondbile; 2. scusdbile, 
degno di scusa ; avv. -bly. 

Pirdonableness, s. nafira degna di perdéno o 
scusa, f. 

Pardoned, a. 1. part. del verbo to pardon; 2. 
(t. di Leg.) grazidto, m. . 

Pardoner, s. 1. perdona-tére, m. -frice, f.; 2. 
(obs.) venditér d’indulgénze, m. 

Pérdoning, a. 1. che perdéna ; 2,cleménte, mise- 
ricordiéso. — power, (t. di Leg.) diritto di 
concédere la grazia. 

To Pare, v.a. 1. faglidre, spuntdre; 2. mon- 
ddre, scorteccidre; 3. pareggidre, unire. To 
— one’s nails, faglidrsi le unghie. To — a 
privilege, diminufre un privilegio. To — away 
o off. V. tutti i sensi. 

Paregéric, s. (t. di Med.) lenitivo, m. 

Paregéric, a. (t. di Med.) paregérico, anodino, 
lenitivo. 

Parémbole, 8. (t. di Ret.) parémbole, f. specie di 
pareniesi. 

Parénchyma, s. 1. (t. d’Anat.) parénchima, f.; 
2. (t. di Bot.) paréachima, f. 

Parenchf-matous, -mous, a. (t. d’Anat. e Bot.) 
parenchimatéso. 

Parénesis, s. parenési, ammoniciéne, esoria» 
zione, f. 
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arené.tic, -tical, a. parenttico. 


cdusa, sorgénte, 
Parentage, s. ndscila, peri f. ede 
Parén-tal, a. patérno, malérno ; avv. - 


Pàrentlese, a. 1. senza genitéri, orbo del padre e 

della madre; 2. érfano. 

Phrer, * 1. chi spunta, monda o paréggia; 2. 
la 

Parget, s. 1. gésso, m. pietra da gesso, £.; 2. 

intonaco, m. tucamiciatira, f. 

To Pirget, v. a. infonacdre. 

Pargeter, s. V. plasterer. 

Pirgeting, s. l'infonacdre, inténaco, m. 

Parhélion, s. parhelia, pl. paréglio, perélio, ta. 


nuvola illuminata in tal maniera dal sole, che 
rassembri un'altro sole. 

Pariah, s. pdria, m. nome dell'ultima plebe nell 
Indostan. 


Parial, s. fre carte uguali (al giuoco). 
Pirian, a. Pério, —— marble, sedrmo 


Parietal, © a. 1. di pardte; 2. AN d'Anat,) parie- 


tdle. — bones, ossi parietdli, m. pl. 
Parietary, s. (t di Bot.) parietdria, vetri- 
udla, f. 

Paring, 2. 1. ritégtio, m.; 2, dvecia, scérza, f. 
Pérish, s. parréechia, f. To be be upon the —, 
essere nella lista de'péveri. k, atiud- 


rio della parrécchia, m. 

Parish, a. parrocchidle. — church, chiésa par- 
rocchidià f. 

Parfshioner, s. parrocchid-no, m. -na, f. 

Parisian, s. Pariyino, m. Parigina, f. 

Parisyllé-bic, -bical, a. parisillabo. 

Pàritor, s. cursére, m 

Pirity, s. parità, eguagliénza, f. 

Park, s. pdrco, m. — of artillery, pérco d’ar- 
tiglieria, m. — keeper, cusiéde del parco, 


To Park, v. a. rinchividere in un parco. 

Parker, s. custéde del parco, m 

Pérlance, s. conversazione, f. discérso, m. 

Parle, s. (obs.) V. parlance. 

To Parle, v. a. (obs.) converadre, discérrere. 

Pérley, s. 1. conferénza, f.; 2. (t. di Guer.) 
chiamdta, f. (per parlamentére). To beat a 
—, bdttere la chiamdta. 


. | Pardédi-c, -cal, a. di, {a parodi 


arnéso. 
f = él * oo 
of —, pollo ; i, m. 
Paréchi-al, -an, a. parrocchidle ; ar. -ally. 
Paréchian, 8. parrocchid-no, m. -na, f. 
ta. 
Parody, s. parodia, f. 
To y, V.a 1. parodidre, fare una parodia ; 
2. travestire. 
Pardl, perdle, s. 1. (t. di Leg.) viva voce, f.; 2. 
tdi Leg.) dibattiménto, m.; 3. la, £ 
loniere di guerra); 4. paréla d’ér- 
dine, By —, 1. verddle, a viva vice; 2. 
sulla parbla. 
Parél, pardle, a. verbdle, a viva vice. 
Paronomf-sia, -sy, 2. (t. di Ret.) paranomesia, 
peronomasia, f. bisticcio, m 
Paronomfes-tic, -tical, a. di, de paranomasia. 
Paronfchia, s. V. whitlow, felon. 
Par6nymous, a. che ha la stessa etimologia. 
Pàroquet, s. (t. d’Orn.) parrucchétio, m. specie 


dillo. 
Pade salivdle, delle gdngole. 
Paritis, s. perdtides, pl. (t. - d' Anat.) parétide, f. 
s 


Pérquetry pl. 

Parr, arr, a. (t dict.) oalméne di quasi due anni, m. 
frrel, s. (t. di Mar.) frézza, f. 

Parri-cidal, ~cidious, a. parricididle. 

Pàrricide, s. 1. parricida, m.; 2. perricidio, m. 

Pàrrot, s. (t. d’Orn. ) papagdilo, m. 

s. scimieria ; imitazione servile, 

To Pasty, v.a.en. 1. schermire, evitdre; 2. 

perdre un colpo, elidere; v.n. (t. di Scher.) 


schermire. 
0 Parse, v. a. (t. di Gram.) far l’andlizi; ana- 
lizzdre. 
Parseé, s. nome dato ai Guebri stabiliti in India. 
Parsiméni-0us, a. pérco, ecénomo, frugéle ; avv. 
-0 
d . parsiménia, eco- 


Parsi ni here -mony, 8 


pet 
Pérsnep, parsnip, s. (t. di Bot.) pastindca, f. 
Water —, sio; gorgoléstro, m. 

Pàrson, s. 1. curdto, pérroco, m.; 2. eccle. 
sidstico, m. 

Parsonage, s. 1. ctira, f. deneficio, m.; 2. casa 
parrocchidle, f. 


To Pérley, v. n. 1. conversdre, discérrere; 2. Part, s. 1. parte, porzione, f.; 2. parte, f. léto, 


parlamentdre. 

Parliament, s. parlaménto, m. cdmere, f. pl 
Act of —, lenge, f. To summon a —, convo- 
care il parlaménto, le camere. — house, pa- 
ldzzo del parlaménto, m 

Parliamen-térian, -teér, s. (t. di Stor. d’Ingh.) 
Parlamentdrio, m. partigiano del Parlamento 
nel tempo di Carlo I. 

Parliaméntary, a. 1. di parlaménto ; 2. per legge 
del parlaménto. 

Pérlour, s. 1. salétto, m.; 2. sala da prénzo, 
f. tinéllo, m.; 3. parlatério, m 

Pérlous, a. (obs. ) vivo, vivdce, brideo. 

Parlousness, s. (obs.) vivacità, f. brio, m. 

y, 8. V. spermaceti. 
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lu6go, m.; 3. parte, f. carditere, m. (di com- 
media) ; 4. parts, pl. pai, m. pl; 5. parte, 
pl. ingégno, m.; 6. (obs.) condétta, f.; 7. fas- 
cicolo, m.; 8. '(t. di Mus.) parte, f. Foreign 
parts, * padsi siraniéri, m. pl. A lad of parts, 
un gidvane d'ingégno. The greatest —, the 
most —, la più parte; la maggiér parte. 
and parcel, (t. di Leg.) parte integrénte, { 
For my —, your —, &c. per parte mia, vostra, 
&c. in quanto a me, a voi, &c., dal canto mio, 
vostro, Ke For the most —, per la maggiér 
perte. 3 —, in perte. In parts, in fasci- 
In good —, în buona parte; favorevol. 
In ill —, tn mala pdrte; ¢favorevol- 
On one’s —, dalla parte di uno. To 
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act, to bear, to perform, to: play a —, fare la 
parte di. To be, to forma — of, éssere, for- 
mdre una parte di. To do one’s —, fore la 
sua parte i, sostenére il suo carditere. pare 
a — in, l. pr parte; 2. partecipare, 
associdrsi. To take — with one, préndere la 
parte di uno , difenderto. 

Part, avv. în parte. 

To Part, v. a. 1. To — into, dividere in parti; 
2. To — from, separdre, dividere; 3. distri- 
bufre; 4. (t. di Chim.) separdre (i metalli); 
8. (t. di Mar.) taglidre le gémene; v. n. 1, To 
— with o from, lascidre, abbandondre; 2. To 
— with, disfarsi, cédere; 3.To — with o 
from, separdrsi, dividersi, lascidrsi ; 4. partire; 
5. (obs.) avére una parte; 6. (t. di Mar.) an- 
ddre in deriva. 

Partable, a. V. partible. 

To Partake, v. n. (pass. partook, part. partaken,) 
l. partecipdre, participdre ; avére 0 prender 
parte; 2. partecipdre, aver qualche cosa della 
stessanatura ; v. a. 1. prénder parte ; 2. (obs.) 
Sar participére, far prénder parte. 

Partéker, s. 1. participa-t6re, m. -trice, f.; 2. 
complice, m. e f. 

| pdre, partecipdre. 

, 8 parti-t6re, separa-tére, m. -trice, f. 
To be a — of, partire, dividere, separd 


To be a — of, partici- 


re. 
Partérre, s. 1. giardino a ajudle, m. ; 2. platéa, f. 
Parthénio, a. (t. di St. Greca,) parténio, parte- 


nidno. 
Parthenon, s. Parfenéne, m. celeberrimo tempio 
di Minerva in Alene. 
Pér-tial, a. I parsidle ; 2. parzidle (non totale) ¢ 
3. particoldre, individudle. A judge should 
not be —, tn gittdice non deve essere parziale. 
A — eclipse, una eclissi parziale, f. — evil is 
universal good, un male particolare è un bene 
generale. To be —, 1. éssere parziale; 2. 
essere parzidle, prediligere ; avv. -tially. 
Partiflity, s. 1. parzialità, f.; 2. ialità, pre- 
dileziéne, f.; 3. affezione, amicizia, f. To have 


a. 
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particolére, epecidle; 3. certa (d’una persona 
che non si può o non si vuò nominare); 4. 
particoldre, preciso, esdtto; 5. particoldre, 
strdno ; 6. difficile, schifiltéso : avv. -larly. 
Particulfrity, s. 1. particolarità, f. circosténze 
particolarizzéte; 2. caso singoldre, m. 
Particularization, s. narrativa circostanzidia, f. 
To Particularize, v. a. particolarizzdre, circo- 
stanzidre ; v. n. entrére nelle particolarità. 
Pàrting, s. 1. separazione, divisione, parténza, f.; 
2. (t. di Chim.) separazione, f. spartiménto, 
m.; 3.(t. di Mar.) il rémpersi delle gémene, m. 
Parting, a. 1. di separazione, d'addio ; 2. dichi- 
ndnte. A — kiss, un bdcio d'addio, m. The 
— day, il dichindnte giérno, m. tee 
Partisan, s. 1. tigidno, m. partigiéna, f.; 2. 
basténe del colemdndo, m.; 3. condottiéro, m.; 
4. partigidna, f. specie di lancia. 
Partisan, a. parteggidnte. 
Partisanship, s. qualità di partigidno, f. 
Partite, a. (t. di Bot.) partito, bipartito. 
Partition, s. 1. parti-ziéne, f. -ménto, m. divi. 


sibne, f. ; 2. separazione, divisione, parténza, f. ; 
3. ludgo této, m.; 4. separazione, f. tra- 
mézzo, to, m. — wall, muro di separa- 
zione, m. 


-tively. 
Pirtlet, , s. (obs.) 1. golétta, gorgiéra, f. ; 2. gal- 
tna, f. 

Pértly, avv. in pdrfe, in qualche modo. 

Pértner, s. 1. d-gno, m. -gna, f. consérte, 
m.ef.; 2. sdécio, m. sécia, f.; 3. (t. di Ballo,) 
compd-gno, m. «gna, f. canaliére, m. déma, f. 
Dormant —, sleeping —, (t. di Comm.) sécio, 
m. (che non comparisce). 

Partnership, s. società, associazione, f. Deed 
of —, contrdtto di associazione, m. To enter 
into — with one, — to pactak uno. 

Partooxk, del verbo to e. 

Pirtridge s. (t. d’Orn.) pernice, f. Brace of 
partridges, payo di pernici, m. Covey of par- 
tridges, stérmo di pernici, mn. Young —, per- 
niciétlo, m. 

Partérient, a. parturiéate, partoriéate. 

Parturition, s. pérfo, m. 

Pirty, s. 1. pdrte, fazione, f.; 2. pérte contrat- 
Idnte, f.; 3. pérte interessdta, f.; 4. partita, 

brigdta, f.; 5. riunibne, società, f.; 6. perséna, 

f. individuo, m.; 7. (t. di Guer.) distacca- 

ménto, m. —, — concerned, parte 

interessdta, f. To be a — to, 1. prénder parte 

a; 2. associérsi; 3. G&ssere implicato, esser 

cémplice. To be a — in, éssere interessdto in. 

— coloured, screziéto i di più colori. aa 
jury, giurì composto metà di nativi, e metà di 

Sorestiéri, m. PI man, l. fazideo, sediziéso, 

m.; 2. fautére d'un partito, m. — spirit, 

spirito di partito, m. — wall, muro di divi- 


si m. 
Pirtyism, 8. spirito di partito, m. 
| Parveni, s. uomo nuévo, m. 


— egg, udvo di pas- 
| qua, m. — flower. ue flower. 


Paschal, a. pasgudie, di P qua. 


PAS 
shar (obs.) 1. /éccia, f.; 2. célpo, m. per- 


c 

To Pash, v. a. (obs.) colpire, percudtere. 

Pashaw, s. bascia, bassa, m. dignità Turca. 

Pashawlic, s - pascialito, laggio, m. giuris- 
dizibne deen bascia, 

Pasigraphy, s. pasigrafi ia, f. linguaggio di con- 
venzione e scrifiura universale da esser letta e 
intesa da tutti benchè differenti di lingua. 

—— s. (t. di Bot.) pulsafélla, f. 
uin, s. 1. Pasquino, m m. (efafua 
—— ); 2. V. pasq 

mi Pisquil, pàsquin, 0 —— v. a. salireg- 

re. 

P&squil-ant, -er, s. satirista, m. e f. 

Pasquinéde, s. pasquindla, edtira, f. libéllo 

_ Saméeo, m. 

Pass, s. 1. pdsso, passdggio, strétto, m.; 2. stato, 
m. sifuaziéne, estremità, f. ; 3. passapérto, m. ; 
4. (t. di Mar.) pdseo, m.; 5. (t. di Scher.) pas- 
ete, f. — key, chiave comtine,f. — 

t. di Guer.) passa pardla f. — word, (t. di 

.) paréla d'ordine, f. 

To Pass, v. n. 1. passdre, tragittàre, valicdre; 
2. scérrere, passdre (del tempo); 3. dar sen- 
ténza, 4. passdreela; 5. re, ricévere la 
sanzione o la pluralità dei voti d'una proposta 
di legge; 6. accadére: 7. (t. di Scher.) fare 

una passdia ; 8. laecidr passdre, chiudere un’ 
gechio s 9. (obs.) olfr : 10. (obs. 

re, morire. To come to —, (t. Bibl. 
accadére, avvenire. To — along, passdre. To 
— away, 1. passdre (senza fermarsi) ; 2. scér- 
rere; 3. svanire, dissipdrsi. To — by, pas- 
sdre vicino a. To — off, 1. passdre, dissi- 
pdrsi ; 2. passdre per ; farsi crédere. To — 
on, passare avdnii, progredire. To — out, 
1. usefre; 2. agorgdre. To — over, 1. passér 
sopra, sormontdre; 2. valicdre, traversdre; 
v.a. l.passdre; 2. passdre, trapassdre, valicére ; 
3. far passdre ; 4. trasferire; 5. superdre, sor- 
passdre; 6. To — on, dare (un opinibne, una 
sentenza); 7. To — on, duridre, infinocchidre ; 
8. To — one’s word to, impegndre la sua pa- 
réla; 9. méller términe; finire; 10. approvdre 
(dei conti); 11. (t. di Parl.) fare (una 10995). 
To away, 1. passdre —* tempo); 2. di 
scialacqudre. To 1. passér vicino a; 
2. passdre al di là; olirepassére ; 3. non far 
caso; non fare attenziOne; 4. perdondre, scu- 
edre; &. negligere, omméttere. To — one’s 
self off for, passdre per, farsi crédere. To — 
over, 1. passdre, trapassdre, valicére, traver- 
adre; 2. anddre dalla parte oppésta o nemica; 
3. ——— perdondre. 
ble, a. 1. bile, praticdbile ; 2. navigd- 

Me; 3. passdbile, medidcre; 4. corréate, che 
ha pra corro: 5. (obs.) popoldre. 
* Pasehde, passfdo, s. (t. di Scher.) passdta, bétta, 

ipo, m 

Passage, s. 1. passdggio, pdsso, m. (il passére) ; 
2. pasedggio, pdsso, m. (luogo); 3. traverso, 
f. vidggio, m.; 4. corridére, m.; 5. 

m. (/uogo di scrittura); 6. via, strdda, en- 
india, f.3; 7. (obs.) evéato, m.; 8 (t. di 

Mus.) pasedggio, m.; 9. pdsso, m. —* 
uccelli). 

Pissant, a. (t. d'Arald.) passdnte. En —, per 
via, incidentemente. 

Piasod, apy pass. e part. del verbo to pass. 
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' ih pesseggitre, pasmeggiéro, m. pas- 


— viendénte, m.ef. — by, 
chi passa vicino. 

Passerine, a. di, da péssero. 

Pass-ibility, -iblenees, s. passibilita, f. 

Pfssible, a. passidile. 

Pissing, s. 1. passdggio, il passére, m.; 2. chrso, 

zio, m.; 3. (obs.) morte, f. 
, a 1. passaggiéro, transitério, fugdee : 

2. sémmo, suprémo, eminénle, — bell, cam- 


nota di passdggio, f.; avv. estremaménte, ser- 
enteménie. 
n,8. 1. passione, f.; 2. passibne,f. (di G.C.): 
3. collera, f. ; 4. zélo, ardére, m.; 5. passione, f. 
timénto,m.; 6. passione, f. affétto, amére, m. 
Fit, paro of —, moménto di céllera. In a 
a Pel To bein a+, essere in céllere. 
To fall, to fly into a —, to put one’s self into 
a —, andére in céllera, méitersi in céllera. 
To have a — for, avére una passione per. To 
lull one’s passions, calmdre le passioni. To 
put one into a —, méftere uno in collera. To 
wreak one’s — on, gfogdre la collera sopra 
di. — flower, (t. di Bot.) flor di passibne, m. 
granadiglia, f. — tossed, |. agitéto dalla pas- 
siéne ; 2. agitdto dalla cdilera. — week, sef- 
timdna di passibne, Sellimdna Santa, £ 
To Passion, v. n. (obs.) 1. appassiondrzi; 2. 
——* énde de mdrtiri, f. pl. 
assionary, 8. legg tiri, 
Pission-ate, a. l. appassiondio ; 2. collérico, 
tracéndo, irascibile; avv. -ately. 
To Pissionate, v. a. (obs.) 1. réndere appas- 
siondio; 2. esprimere con passione. 
Pàssionatenese, s. 1. appassionatézza, f. ; 2. ires- 
cibilità, f. 
Pissioned, a. 1. commésso ; 2. che esprime pas- 


Pissionloes, a. 1. senza passione; 2. chimo, 
tranquillo. 
Pissiye, s. (t. di Gram.) passivo, 
Pas-sive, a. 1. passivo; 2. (t. di 'Gram.) pessiso; 
avv. -sively. 
Pfss-iveness, -ivity, s. 1. passivila, f.; 2. passi- 
* | Piace, csi, ire 
ess, a. senza pass gio, icabite. 

Pissover, s. l. pdegua, £ Giudei); 2. eg- 


Péssport, s. passapério, ta 

Péasy-medsire, s. (obs.) specie di minudito an- 

tico. 

Past, s. il passdto, m 

Past, a. J. passélo; 2. tilimo. These few days 
—, questi ultimi giorni. 

Past, prep. 1. al di là di; ditre; 2. al di sépra 

di, éltre; 3. fubri, sfaza: 4. iù di; 5. passdio. 

— the boundary, a/ di a dei limiti. — 

shame, al di sopra d'ogni vergégna. — a 

doubt, senza dubbio ; fuori d'ogni dubbio. — 

remedy, senza rimédio. To be — twenty, aver 


più di venti anni. It is — one o'clock, è un 
ora passdia. A quarter — one, un'ora e un 
quarto. Ten minutes — one, un'ora e dieci 


minuli. — done, (obs.) fatto, finito, passélo. 
Paste, s. 1. pasta, f. ; 2. célla, f. (di farina) ; 
pasta, gémma Salsa, f. Genoese —, Italian —, 
pasta a Italia, f. Puff —, pdeta afoglia; gfo- 
glidta, f. 
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To Paste, v. a. incolldre (con colla di farina). 
To — up, métter su (un’avviso). 
Pfsteboard, s. carféne, m. — maker, fabbrica- 
tére di carténi, m. 
Pisteboard, | a di cartone. 
J (t. di Bot.) iedtide, f.; 2. pastello, 


Pistern, 6. pasturdle, m. (del cavallo). 
Pasticcio, 8. l. pasticcio, guazzabiiglio, m.; 2. 


6 di Pitt.) pasticcio, m 
—* s. 1. (t. di Pitt.) pastéilo, m.; 


dis tiglia, f. 
time, s. passatémpo, dipérto, m. ricrea- 


Phstor’ A 1. pastére, m.; 2. pastére, m. (della 


chies 
—8 — s. pastordle, pastordle, m. 
ral, a. 1. past 


; 2. pastordle, vescovile ; 
avv. -rally. 


Pastordle, 4 t. di Mus.) pastordle, f. 
Pfstorate, s Pi fetta izi m. ufficio di pastore 
della chiesa. 


PA&storless, a. senza pastére, 
Pistorlike, avv. - pastoralménte, da pastére. 
p, 8. pastordtico, m. ufficio del pastore. 
Pastry, s. 1. pasticcerfa, f.; 2. (obs.) pastic- 
ceria, f. cucina del pasticciere. » pas- 
tieciére, m. 
Pésturable, a. atto a pasturére. 
s. l. il pascoldre, m.; 2. V. pasture. 
P&sture, s. 1. pastira, f. pdscolo, m. (luogo dove 
si pascola); 2. pastira, f. pdecolo, m. (pasto); 
8. {oba.) colttira, educazione, f. 
colo, Wx (iuogo). Common of —, dirilto di 
coldre, 
de pro ne v. a. o n. pascoldre, pasturdre. 
Pistureless, a. senza pastira, senza pdscoli. 


Pasty, s. pasticcio, m. (cotto al forno senza 
pictto). 
Pisty, a. pastéso. 


a. pas 
Pat, s. picciol colpo, m. foccatina, f. 
Pat, a. a puntino, a propésito; avv. —ly. 
To Pat, v. a. percubtere leggierménie, dare una 
Pon 


Patéca, pataco6n, s. patdcca, f. moneta Spa- 


gnuola 
Patiche, 8. patdscia, f. picciola nave Spagnuola. 
Patavinity, s. Pafavinità, f. uso d’idiotiemi Pa- 
dovani di Tito Livio. 
Patch, s. l. pézza, téppa, f.; 2. nfo posticcio, 
m.; 3. pezzéito di térra, m.; 4. (obs. mascal. 
sébne, m. — work, I. rappeszaménto, m.; 2 
Te Pe. di tutte pezze cucit e —** 
0 v. a. l. rappezzdre, rattop, : 2. 
acciabattére; 8. méttere dei nei sul viso; 4. 
vestire con abito di più coléri. To — up, rap- 
pezzdre. To— it up, accomoddria alla meglio. 
» & racconcia-tére, rappezza-tére, m. 

-trice, f. 
P&tchery, s. rappezzaménto, rattacconaménto, m. 
Pate, s. 1. zucca, tésta, f.; 2. pélle della testa 
di vitéllo, f.; 3. (t. di Fort.) pasticcio, m 


Pited, a. che Aa la succa.... —, che ha 
la succa peldta. 

Patefaction, s. (obs.) manifestazione, f. 

Patélla, s. li . d’Anat.) paiélia, rotélla del 
ginécchio, f.; 2. (t. di Conch.) patélla, f.; 3. 
vastito, m. 

Piten, pétin, s. paténa, f. 


Pitent * 431) I. déttera paténte, f.; 2. palénte, f. 


PAT 


brevétto, m. (d’invenzione, &c.) — rolls, re. 
gistro delle lditere paténti o brevétti, m 
Pitent, a. 1. paténte, evidénte, chidro ; 2. paten- 


To Pitent, v. a. 1. accordére con lettera pa- 
ténte; 2. dare la paténte, il brevétto. 
Patenteé, s. chi è munito di lettera paténie, pa- 
ténle 0 brevélto. 

Patér-nal, a. patérno, paterndle ; avv. -nally. 
Patérnity, s. paternità, f. 


2. | Piter-n ster, s. pafernéstro, m. Oraziéne Dome- 


nicdle, f. 
Path, s. 1. sentifro, m.; 2. cammino, cdile, m. 
via, sindde, È Beaten —, via battita, f. — 


path. 
To Fath, v.a. 1. farsi stréda; 2. fare avan- 
Tore, v. n. cammindre. 
Pathematic, a. di, da patéma. 
Pathétic, s. stile patélico, m. 
Pathé-tic, -tical, a. patélico ; avv. cœuy. 
Pathéticalness, s. natira patética, f. 
P&éthetism, s. V. Mesmerism. 
P&thic, s. barddssa, zénzero, m. 
P&thless, a. senza sentifro. 
Pathognoménic, a. (t. di Med.) patognoménico, 
che indica passiéne 0 malattia. 
Pathégnomy, s. (t. di Med.) patognomonia, f. 
applicazione della patologia alla pratica. 
Patholdgi-c, «cal, a. pafolégico ; avv. -cally. 
Pathélogist, s. patélogo, patologiata, m. 
Pathology, 8. patologia, f. scienza che spiega la 
natura, le cause, e î sintomi delle malattie. 
Pathos, s. ia patética, f. sentiménto, m. 
Pitible, a. (obs.) soffribile, tollerdbile. 
Patibulary, a. da férea, da patibolo. 
Pitience, s. 1. paziénza, sofferénsa, f.; 2. perse. 
verdasa, f.; 8. (t. di Bot.) lapdzio, m. rémice, 
Angelio —, pazienza angélica. Herb —, 
— dock. V.No.2. To be out of —, to lose 
—, pérdere la paziénza. To have —, to take 
—, aver pazienza. To put one beside his —, 
(obs. ) to put one out of —, far pérdere la pa- 
zienza a uno. To tire, to wear out one’s —, 
stancére la pazienza, * DE: pazins 
To Pa&tience, v. a. 
Patient, s. 1. pazi * DI e —— m. am- 


maléta, f.; 2. pazifate, m.e f. (opposto ad 
agente). 

Pati-ent, a. paziente. To be —, deser paziénte ; 
aver : avv. -ently. 

P&tin, s. V. paten. 

Pitness, 8. acconcézza, giustézza, f. 

Patofs, s. lingudggio grossoldno, m. lingua ver- 
ndcola, f. 

Patriarch, s. patridrea, m. 

Patri-frchal, -frchic, a. patriarcdle. 

Patri- Srchate, -archy, s. 1. patriaredio, m. (dig- 
nità e giurisdizione); 2. patriarehia, f. resi. 


denza del patriarca. 
Patriarchism, s - governo d' triarca, m. 
Patriarchship, s. V. patria te, pro. l. 
Patrician, s. patrizio, m. patrizia, f. 
Patrician, a. patrizio. 


Patriméni-al, a. pafrimonidie; avv. -ally. 

Patrimony, s. patriménio, m. 

Patriot, s. patridia, m. e f. 

Patri-ot, -otic, a. patriéta, patriéttico. 
Pétriotism, 8. patriottismo, m. 

To Patrécinate, e deriv. V. to patronize, &c. 

Patr6l, s. patlriglia, rénda, f. 


PAT 


To Patrél, v. n. far la ronda. 
Pitron, s. 1. patrono, Mecendte, protettére, m. ; 
2. (t. di Mar.) padréne, m. — saint, santo 
tettére, m. 
nage, 8. patrocinio, m. proteziéne, f. 
To P&tronage, v. a. protéggere. 
P&tronal, a. profeggéate. 
Pitroness, s. 1. proteltrice, f.; 2. santa protet- 
trice, f. 
To Pitronize, v. a. 1. proféggere; 2. diféndere, 
sostenére. 
P&tronizer, s. protet-tére, m. -trice, f. 
P&tronless, a. senza protettére. 
Patronfmic, a. patronimico, che deriva dal nome 


—* —2*8 
To Patter, v. n. béttere (della pioggia o gran- 


dine). 

Pattern, s. 1. modéllo, archétipo, origindle, m. ; 
2. méstra, f. — drawer, gnal 9 m. 

To Pattern, v. a. 1. (obs.) copidre, imitdre; 2. 
servir di modéllo. To — after, imitdre. To 
— out, (obs.) serrir d’esémpio. 

P&tty, s. pasticcino, m. pan, firma, f. 

Pàtulous, a. (t. di Bot.) péiulo, apérto. 

Paicity, s. paucità, pochéssa, scarsézza, f. 

To Paum, v. a. defr 

Paunch, s. 1. ——— dé’rumindati, m.; 


2. 
To ch, a. sventrdre, sbudelldre. 
Pad , 8. pbvero, m. pévera, f. indigénte, m. © 


f. (che vive a spese del comune). 

perism, 8 8. indigénza, mendicità, povertà, f. 

To Gperize, v. a. ridurre alla mendicità. 

Pause, s. 1. pdusa, f.; 2. (t. di Mus.) coréna, f. ; 

3. (t. di Gram.) pdusa, f.; 4. intervdllo, m. ; 
5. dibbio, m. To fill the —, riempire l'inter- 
0. 

To Pause, v.a. l. far pausa; 2. fermdrsi; 3. 
aspetidre ;-4. rifléitere, deliberdre. — a day 
or two, aspettdte un gidrno o due. 

Paiiser, s. chi riflétie o delibera. 

Padsingly, avv. 1. dopo una pdusa; 2. inter- 
rott e. 

Pavan, s. pavdna, f. sorta di ballo. 

To Pave, v. a. 1. lastricdre; 2. spiandre, faci- 
litére. To — the way, spiandr la via. 

Pfven, (obs.) part. del verbo to to pave. 

Pavement, s. ldstrico, lastricdto, selcidto, m. 


» paving. 

To ‘Phvement, v.a. V.to pave, No. 1. 

Paver, pavier, s. lastricatére, m. 

Pfviage, s. tdesa sulle strdde, f. 

Pévid, a. pdvido, timido. 

Pavidity, s. timidézza, f. 

Pavilion, s. 1. padiglibne, m. fénda, f.; 2. (t. d’ 
Arch.) padigliéne, m.; 3. padigliéne, m. fac- 
cétta del fondo d'un diamante. 

To Pavilion, v. a. 1. fornire di padiglioni o 
ténde ; 2. ripardrsi sotto un padigliéne 

Péving, s. selcidto, léstrico, lastricdto, | m. V. 
pavement. — beetle, mazzerdnga, f. — stone, 
adice, piétra da lastricdre. 

Pavior, pàviour, s. lastricatére, m. 

Pavo, s. (t. d’Astron.) pavéne, m. 

Pavonine, a. di, da pavéne. 

Faw. s. 1. zdmpa, f.; 2. méno, f. (iron.) 

To Persa ; n. razzére, raspdre (dei cavalli); 
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v. a. 1. razzdre, raspére (dei cavalli); 2. staz- 
sondre, brancicdre ; 3. lusingére, piaggidre. 

Pawed, a. che ha zampe. 

Pawn, s. 1. pégno, m. ; 2. pedina, f. (agli schac- 
chi). At—, (obs.) in —, in pégno. To put 
in —, méllere in pegno. To take out of —, 
ri un pegno. — broker, 1. chi, per mee. 
“iro, da dendri con pégno; 2. (in Italia) 
ménte di pietà, ſ. — broking, il dar dendri 

a pegni, m. 

To Pawn, v. a. impegndre, méfiere tn pegno. 

Pawneé, s. V. pawnbroker. 

— s. chi*metie in p 

ss. (t. di Rel. Cat.) pace, t tavoletta d’ar- 

—— epee di pate 

che si fa baciare tn se pace 

Pay, s. pdga, f. naltrio, alt io, 
Full-page inidra, È f. Half —, mézza paga, * 
On —, a mézza paga. — ‘day, giérno di 


pagaménto, m. — master, pagalére,m. — 
office, cdssa, f. (ufficio). — table, (t. di 
Stamp.) bénca, f. 


To Pay, v. a. 1. pagdre; 2. fare, réadere; 3 
recdr vantdggio, rénder profitto; 4. fare, 
usdre, most : 5. pagdre, vendicdrsi, rénder 
la pariglia; 6. (t. di Mar.) spalmdre. To — 
a debt, pagdre un débito. To — honours, fare 
onére. This business does not —, queet’affare 
non rende alcun vantdggio. To — attention, 
Sare attenzibne, stare aiténto. To — a visit, 
Sare una visita. To — civilities, respect, usdre 
civiltà, rispétto. To — deference, mostrare 
deferénza. I will — you, mela pagheréte; mi 
vendicherò. To — a ship, spalmére una nave. 
To — the debt o of nature, » pagdre il tributo alla 


natura ; id, ésser pagdto. 
To get —, —— pag pre aloni dear, pagar 
caro. To — dear J tor it, pagdrla cara. To 


— well, recdr molto profitto o guadégno. To 
— away, l. pagdre (somme considerevoli); 2. 
(t. di Mar.) fildre, molldre la gimena. To — 
back, réndere, restituire. To — down, pagar 
conténti. To — off, l. - pagdre ; render la 
pariglia ; : 3. cong 


(d'una cambiale). 

m. | Pafer, s. paga-tére, m. -trice, f. 
Pafment, s. 1. pagaménto, m.; 2. ricompénsa, 
Li 3. (obs.) castigo, m. dastonatira, f. Sum 

in part —, sémma a conto. To stop —, tr 

suspend —. (t. di Comm.) sospéndere i sue 
pagaménti ; i punto. 
Pafnim, s. V. painim 

P. C. o P. Cent. abbrev. di Per cent. per cénto. 
Pd. abbrev. di Paid, pagato, soldato. 
Pea, s. peas, pease, pl. 1. (t. di Bot.) piséilo, m. 


2. mdrra. f. (d’ancora). Green peas, piselli 
fréschi. Chick —, , m, To shell peas, 
sguscidre i piselli.” — cet, giacchétia di 


peline, f. — pod, — cod, piséllo nel guscio, 
m. — shell, — shuck, guscio di piselli, m. — 
soup, zuppa di piselli, . — stone, pisolite, f. 
Peace, s. 1. pdce, f.; 2. quiéte pubblica, f. or- 
dine pubblico, m. The king’s —, the queen’s 
—, his o her majesty’s —, l'Ordine pubblico, m. 
Breach of the —, 1. infrazione di pace, f.; 2. 
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delitto contro l'ordine pubblico, m. Justice of 
the —, gitidice di pace, m. Tobe at —, éssere 
in pace. To bind one to kecp the —, obbli- 
gdre uno con malleveria di non fare alcuna 
violénza ad altra persona. To break the —, 
rémpere la pace. To disturb the —, 1. dis- 
turbdre la pace; 2. disturbdre l'ordine pub- 
blico. To hold one’s —, star zitio; star 
quieto. To keep —, conservdre la pace. To 
keep the —, (t.. di Leg.) non disturbdre la 
quiele pubblica. To make —, far la pace. — 
breaker, violatére, disturbatére dell'ordine pub- 
blico, m. — maker, pacifica-t6re, concilia-tére, 
m. -trice, f. — offering, 1. offérla di pace, f. ; 2. 
sacrificio propiziat6rio, m. — officer, agénte 
di pulizia, m. — parted, mério in pace. 

Peace, interj. siléazio / zitto ! 

Pedcea-ble, a. pacifico, tranguillo ; avv. -bly. 

Pesceableness, s. 1. quiéte, f.; 2. disposizione 
alla pace, f. 

Peice-ful, a. pacifico, tranquillo, quiélo ; avv. 
I Ye 

Pescefulness, s. péce, quidle, tranquillità, f. 

Peaceless, a. senza pdce, irrequiéto. 

Peach, s. 1. (t. di Bot.) pèsco, pérsico, m. (al- 
bero): 2. pèsca, pèrsica, f. (frutto). —- blos- 
som, fior di pesco, m. — colour, colér di fior, 
«di pesco, m. — coloured, di colér di fior di 
pesco. — tree. V. No.1. 

‘l'o Peach, v. a. (obs.) V. to impeach. 
Péachick, s. pavoncéllo, m. pavoncélla, f. 
Peacock, 8. pavone, pabne, pagine, m. Muster 
of peacocks, brdnco di pavéni, m. 

Peshen, 8. pavonéssa, f. 

Peak, s. |. punta, cima, sommità, f. ; 2. (t. di 
Geog.) picco, m. 

To Peak, v. n. (obs.) 1. aver l’aria malaticcia ; 
2. far trista figira. 

Peaking, a. (obs.) 1. sparito; 2. abbiétio. 
Pefkish, a. fatto a picco, acumindio. 

Peal, s. 1. rumére, strépilo, schiamdzzo, m.; 2. 
ecampandia, f. scampanio, m. 

To Peal, v. n. s/repilére (del tuono, campane, 
&c.); v.a. 1. stordire (di rumore); 2. scam- 


pandre, suondre a déppio. 

Péan, s. 1. canzéne di trionfo, f.; 2. pedna, f. 
piede di quattro sillabe. 

Pear, s. péra, f. — tree, péro, m. Prickly —, fico 


d’India, m. Stewed pears, compésta di pere, f. 

Pearl, s. 1. péria, f.; 2. (t. d’Arald.) argento, 
m.; 3. (t. di Stamp.) 6cehio di mésca, m.; 4. 
miglia, f. (all'occhio). Artificial —, perla 
Salsa, f. Mother of —, madrepéria, f. Seed —, 
séme di perle, m. perle piccolissime. String of 
pearls, vézzo, filo di perle, m. To cast pearls 
before swine, gettdr le margherite o le perle a’ 
porci. — ash, poldssa d’ América, f. — barley, 
Orzo tedésco, m. — diver, pescat6re di perle, m. 
— eyed,che Aauna maglia all’6echio. —fishery, 
pésca di perle,f. — — wort, (t. di Bot.) 
saggina,f. — powdar, — white, dideca, f. bidaco 
da belléito, m. — spar, spdto perléto, m. 
stone, peristéin, m. ossididna perldta,f. — 
studded, smaltdlo di perle, perlismalidto. 

To Pearl, v. a. orndre di perle: v. n. rassomi- 
glidre alle perle. 

Pearlàceous, a. come madrepéria. 

Pearled, a. orndio di perle. 

Pefriy, a. 1. di perla; 2. perlato, pieno di perle. 

Pearmain, s. soria di pomo. " 

Vor. 11.—(433) 
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Pefsant, s. conladino, m. contadina, f. 

Pes-sant, -santlike -santly, a. da contadino; 
rustico. 

Peasantry, s. confadini, m. pl. génte di cam 
pagna, t. 

Pease, 8. pl. pisé/li, m. pl. V. pea. 

Peat, peat-moss, s. (érba, f. (combustibile). 

Peaty, a. J]. piéno di torbe; 2. simile alle lérbe. 

Pébble, pébble-stone, s. l. selce, m.; 2. cristdlia 
di rocca, m. — crystal. V. No. 2. 

Pebbled, pébbly, a. 1. selcidso; 2. pieno di pie- 
truzze. 

Peccability, s. astratto di peccable, 

Péccable, a. peccabdile, soggélto a pecedio. 

Peccadillo, s. 1. peccadiylio, peccatuzzo, m.; 
2. V. piccadil. 

Péccancy, s. 1. pécca, ménda, f. ; 2. offésa, f. 

Péc-cant, a. 1. peccdnte, colpévole; 2. malsdno ; 
3. (obs.) erréneo ; avv. -cantly, 

Peck, s. 1. misura che forma la quarta parte di 
un bushel, f.; 2. (volg.) quantità, copia, f. A 
- of troubles, un mar di i. 

To Peck, v. a. 1. deccdre (percuotere col 
becco); 2. becedre (pigliare il cibo col becco). 
To — up, préndere col becco ; v. n. picchiare 
col becco. 

Pécker, 8. (t. d’Orn.) pécchio, m. V. wood» 


pecker. 

Péckled, a. (obs.) V. speckled. 

Péctinal, a. di, da péttine. 

Pectination, s. il pettindre, m. pellinatrira, f. 

Péctoral, s. 1. petiabdtta, f.; 2. rimédio, pelto- 
réle, m. 

Péctoral, a. 1. pettordle, del pélto; 2. (t. di 
Med.) pettordle. 

To Péculate, v. n. 1. esser colpévole di pecu- 
Idto ; 2. rubare. i 

Peculation, s. peculdéo, m. 

Péculator, s. chi è colpevole di peculato. 

Peciliar, s. 1. V. peculiarity; 2. capélla, par- 
récchia privilegidia, f. 

Peci-liar, a. peculidre, particoldre, specidle ; 
avv. -liarly. . 

Peculiérity, s. particolarità, singolarità, f. 

To Peciliarize, v. a. appropridre, réndere pecu- 
liare. : 

Peciliarness, s. particolarità, singolarità, f, 

Pecilium, s. (t. del Jus Rom.) pecwlio, m. 

Pecinia-ry, a. pecunidrio, pecunidle ; avv. -vily. 

Pecinious, a. (obs.) pecuniéso, danardso, 

Ped, s. }. ddsto, m. ; 2. césta, £ césto, m. 

Pedagg-gic, -gical, a. pedagégico. 

Pédagogism, s. pedagogismo, m. l 

Pédagogue, s. 1. pedag6go, m.; 2. (obs.) isti. 
tutére, maéstro, m. dagorizsé 

To Pédagogue, v. a. pedagogizzare. 

Pédagogy, s. pedagogia, f. educaziéne de’ fan- 


ciulli. l . 
Pédal, s. l. peddle, m. (d'un istr. di mus.): 2 
peddle, m. (canna maggiore d'un organo); 3. 


— note, (t. di Mus.) pe- 
dale, m. 
Pedfneous, a. pedéstre, peddrio, x 
Pédant, s. peddnte, m. l 
Pedan-tic, -tical, a. pedantésco ; avv. -tically. 
‘l'o Pédeatize, v. n. pedantegyidre, fare il pe- 
dante. ° 
Pédantry, s. pedanteria, affettaziéne pedany 
tésca, f. : 
Ff 
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To Péddle, v. a. 1. balocedre, frascheggiére ; 2. 
portdre attéruo mercanzie per vénderle; v. n. 
Sare il merciajudlo. 

Péddlery, s. 1. mercanzie minule da mer- 
ciajudlo, f. pl.; 2. mestiére del merciajudlo, m. 

Péddling, s. asiéne di véndere al miniito per le 
vie, f. 

Péddling, a. di poco moméato, frivolo. 

Péderast, s. pederdste, pederdsto, m. 

‘Péderasty, 8. pederastia ; sodomia, f. 

Pédestal, s. piedestdilo, m 
Pedéstrian, s. 1. pedéne, 
m.; 2. cammina-tére, m. 
Pedéstrian, a. pedéstre. 
Pedéstrianism, s. 1. il cammindre, m.; 2. ecom- 
missa, f. (nel camminare). 


To Pedéstrianize, v. n. cammindre, anddre a 


di. 
—— a. che cammina (non alato). 
Pédi-cel, we s. (t. di Bot.) picciudlo, pedic- 


ciudlo, 
Pédicellate, a. (t. di Bot.) pedicelldio. 
Pedicé-lar, -lous, a. pediculdre (che genera pi- 
docchi). 
Pedigerous, a. che ha piedi. 
Pédigree, 8. ligndggio, leyndggio, m. stirpe, f. 
Pédiluvy, s. pediliivio, m. 
Pédiment, s. (t. d’Arch.) froni6ne, m. 
Pédlar, s. V. pedler. 


iaggiatére pedéstre, 
f. 
9 


Pédler, s. merciajublo ambuldnte, m. colui, che | 
portando il botteghino addosso, vende merci per. 


le vie. 

Pédleress, s. merciajudia, f. V. pedler. 

Pedobiptism, s. pedobattésimo, m. batlesimo 
dato ai fanciulli. 

Pedobéptist, s. chi liene al baltésimo un bambino ; 
patrino, m. 

Ped6meter, s. pedémetro, strumento per misu- 
rare la distanza corsa a piedi o in vettura. 

Pedométrical, a. pedométrico. 

Péduncle, s. (t. di Bot.) pedeincolo, m. 

Pediincular, a. (t. di Bot.) peduncoldre. 

Podincu-late, elated, a. (t. di Bot.) pedun- 
colato. 

Peel, s. I buecia, scérza, f.; 2. pala, f. (da 

pe - (t. di Stamp.) palétta, f. 

cel, v. a. 1. scort , scorzdre, sbuc- 
cidre; 2. monddre (l'orzo o le frutta); 3. 
macciullére (la canapa): 4. scorticdre, c 
la pelle, rubdre ; v.n. To —, to — off, scor- 
teccidrsi, sb 

Peéler, s. 1. chi sbiiccia, monda-tére, m. -trice, 
f.; 2. segavéne, scortica-tére, angeria-tére, m. 
serie, f. 

P s. 1. primo apparire, m.; 2. Rari del 
giorno ; primo albére, m. auréra, f.; 3. sgudr- 
do, m. occhidta, f. To give, to have, to take 
a —at, dare un occhidia. — hole, peeping 

—, buco da spidre, m. 

To Peep, v. n. 1. spunidre; 2. guarddr di na- 
scésto 0 per un buco, spidre; 3. sbuccidre (dei 
fiori); 4. spuntdre, sérgere (dal giorno); 5. 

pigolére. To — at a thing, guardére una 
To — abroad, to — out, 1 , guardér 

fuori ; 2. spuntdre, sérgere. To — forth, 1. 
spuntdre, sérgere; 2. guardére. To — in, 
guardér dentro. To — in at, travedére. 

Poéper, s. 1. chi ꝓio per un buco ; 2. pulcino, 
m. 3 3. écchi 

Peer, (asd 1. Pari "egudle, m. e f. compdgno, m 
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compégna; fi; 2 peri, m. © f. (digniterio) 


f. (neol.) dignità d 
—— (neol.) ignità 0 corpo dé 


' Peéress, 8. pari, f. moglie d'un pari (neol.). 


-less, a. senza » incompardbile ; avv. 


° J. 

Peérlessness, 8. superiorità incompardbile, f. 
Peév-ish, a. 1. stiszbeo, sdegnéso, fastidiéso ; 
biirbero : 3. (obs.) puerile, insensdio ; Lt 


-ishly. 
Poérisinee, s. 1. faslidiosi(a, f.; 2. cattivo 
Peg, * ‘cavfechia, caviglia, f. piuélo, m. ; 2. 


» m.; 8. dimin. di Margaret. "Fo 
take a — lower, scéadere. To take (a person) 
down a —, umilidre. 

To Peg, v. a. incaviglidre. 
Pegasus, s. 1. (t. di Mitol.) Pégaso, Pegaséo, 

2. (t. d’Astron.) Pegaseo, m. 

Pégser, s. chi incaviglia. 

Peise, s. (obs.) V. poise. 

Pékoe, s. Pékoe, m. specie di tè. 

Pelage, s. peldme, m 

Peligian, 8. Pelagidno, ro. settalore di Pelagio. 
Pelégian, a. Pelagidno, ai Pelégio. 

Pelagian, Pelagic, a. del pélago 

Pelagianism, 8. Pelagianesimo, ‘m. eresia di Pe- 
lagio. 

Pélerine, s. pellegrina, bavertna, f. 

Pelf, s. dendro, m. ricchézze, f. pl. 

Pélican, s. 1. (t. d’Orn.) pellicéno, m.; 2. sorte 


di limbicco 

Pelisse, s. 1. (obs.) pelliccia, f.; 2. sopraveéste 
di seta, f. 

Pell, s. 1. pélle, f.; 2. cartapécora 

Péllet, s. 1. pallétiole, f.3 2. (obs) ple, £ (de 
Fucile 0 cannone). 

To Péllet, v. a. formdre in palibtiole. 

Péllicle, s. pellicola, f. 

Péllitory, s. (t. di Bot.) parietdria, vetriudla, f. 
Pell-m i avv. confusaménie, alla rinftisa, act- 
tosépra. 

Pellicid, a. pellicido, didfano, trasparénte. 
Pel-lucidity, -lacidness, s. frasparénza, f. 

Pelt, s. 1. pélle, f. (col pelo); 2. * m. (di 
una materia lanciata); 3. preda d'un falcòne, 
f. — monger, chi traffica in pélli critde. 


avdr To Pelt, v. a. 1. firdre, lancidre ; 2. caccidr via 


(firdndo o lanciando pietre, &c.); 3. béliere, 
percudtere (della pidggia o grandine). 

Pélting, s. aftécco, m. (a colpi di pietre, &c.) 

Pélting, a. (obs.) vile, abbiétto. 

Péltry, s. 1. pellicceria, f.; 2. pelli ecéncie, f. pl. 

Pélvio, a. di, da pelvi. 

Pelvimeter, s. (t. di Chir. ) peloimetro, m. 

Pélvis, s. (t. d’Anat.) pélvi, 

Pen, s. 1. pénna, f.; 2. (obs) ‘dla, f.; 3. agghide- 
cio, m. campo ove i rinchiude il gregge. Me- 
tallic — , penna di metdilo, f. Quill —, penne 
d’oca, f. — that spurts, penna che schizza 
Barrel of a cannéilo d'una penna, m. Bundle 

of pens, mézso di penne, m. Dash, stroke of a 
—, irétto di penna, m. Nib of a —, printa 

d'una f. Slip of the —, errér di penna, 
m. o cut, to make a —, lemperdre una 
penna. To mend a —, , rifemperdre 
una penna. — cutter, femperalére di penne, 
m. — knife, temperino, m. — wiper, siréccio 
delle renne, pp. 


| 
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To Pen, v. a. 1. méltere in cdria, scrivere, 2. 
rinchiidere il grégge o la méndra in un agghi- 
0. 

Pénal, a. 1. pendle; 2. punibile; 3. eduto 
dal cédice pendle. ui ue 
Pénalty, penality, s. 1. penalità, pena, f.;. 2. 
multa, f. 

Pénance, s. 1. peniténza, f.; 2. (obs.) penti- 
ménio, m. 

Penftes, s. pl. pendii; Dei lari, m. pl. 

Pence, s. pl. di penny. 

Penchfnt, s. inclinazione, , propensiGne, f. 

Péncil, s. 1. pennéllo, m. ; ; 2. lip, m. matita, f. 
(da scrivere o disegnare) ; 3. (t. d'Ottica,) ra- 
diaziéne, f. — case, toccaldpis, matitat6jo, 
m. — shaped, in forma di pennello. Dash 
o stroke of the —, pennellata, f. 

To Péncil, v. a. 1. pennelleggidre, dipingere ; 
2. disegndre. 

Péncraft, s. calligrafia, f. 

Péndant, s. 1. pendénte, orecchino, m. } 2. orna- 


meénto, m. (che pende); 3. riscéntro, m . (qua- 
dro corrispondente) ; 4. (t. di Mar.) v. pen- 
nant, No. 2. 

Péndence, s. a, f. pendio, m. 


Péndency, 8. indecisione, sospensione, f. 
Pén-dent, a. l. pendénie; 2. sporgénte; avv. 
-den 
Pénding, a. pendénte, indeciso. 

Pendu-ldsity, -lousness, s. sospensiéne, f. stato 
di ciò che pende. 

Péndulous, a. 1. pendéate, sospéso, spenzoldto ; 
2. irresolulo, indeciso. 
Péndulum, s. pérdolo, m. — bob, lente del 
bilanciére, f. — clock, péndolo, orolégio a 
péndolo. 

Penetrability, s. penetfrabilità, f. 

Pénetrable, a. 1. penelrébdile ; 2. sensibile. 
Penetralia, s. pl. penetrdli, m. pl. 

Pénetrancy, s. facoltà di penetrére, f. 

Pénetrant, a. penelrante, 

To Pénetrate, v. a. 1. penetrdre; 2. mudvere, 
commudvere; 3. penetrdre, arrivére a coné- 
scere; v.n. 1. To — into, penelrare; 2. ca- 
pire, concepire. 

Pénetrat-ing, a. 1. penetrdnie; 2. penetrénte, 
actilo, sagdce ; avv. -ingly. 

Penetration, s. 1. penetrazione, f. il penetrare, 
m.; 2. penetrazione, sagacità, f. 
énetrative, a. l. penetrativo ; 2. penetrativo, 
intelligénte. 

Pénetrativeness, 8. penetrazione, f. qualità o 
— penetrativa. 

enfull, s. penndéa, f. 
Pénguin, a. (t. d’Orn.) pinguino, m. 
Péoicil, s. (t. di Chir.) piumacciudlo, stuétio, 


Peninsula, s. penisola, f. 

Peninsular, a. 1. di, da penisola; 2. in forma 
di penisola. 

Peninsu-late, -lated, a. in forma di penisola. 
Pénis, s. (t. a’ Anat.) péne, m. 

Péni-tence, -tency, 8. penifénza, contriziéne, f. 
pentiménto, m 

Pénitent, s. peniténte, m. o f. 

Pénitent, a. penifénte, contrito. 

Peniténtial, s. (t. di Rel. Cat.) penitenzidle, m. 
Penitén-tial, -tiary, a. penitenzidle, di peni- 
ténza ; avv. -tially. 

Ponti n” s. l. penifenziere, m., 2. peni- 
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ténte, m. e f.; 3. penitenzieria, f.; 4. cdsa di 
correzione, f. (prigione). 

Pénman, s. pénmen, pl. 1. calligrafo, m.; 2. 
autre, scrittére, m. . 

Pénmanship, 8. calligrafi ta, f. 

Pénnant, pénnon, s. 1. pennéne, sfenddrdo, m. 
bandiéra, f. ; 2. (t. di Mar.) fiamma, f. Broad 
—, cornétla, f. 

Pénna-te, -ted, a. 1. aldto; 2. (t. di Bot.) pen- 

to. 

Pénned, a. 1. penntito, aldlo; 2. che ha penne 

Black —, che ha penne nere. 

Pénner, s. scritt6re, autére, m. 

Pénniless, a. sénza un séldo, mendico, + pesziate. 

Pénnilessness, s. mendicità, miséria, f. 

Pénning, 8. composizione, f. stile, m.; maniéra 
di scrivere, f. 

Pénnon, s. V. pennant, No. 1. 

Pénny, 8. pence, pl. 1. ed/do, m.; 2. dendro, m. 
To make, to turn a —, fare un profi tlo leg- 
gillimo. — post, piccola pésta, f. — royal, 
(t. di Bot.) pu/éggio, m. — weight, seriipolo, 
m. peso di 24 grani. — wise, che rischia il 
molto per salvdre il poco. — worth, |. quan- 
tità pel valore d’un soldo, f.; 2. buon mercdlo, 

; 3. piccola quantità, f. 

Penélogy, 8 s. sciéaza delle péne, f. 

Pénsile, a. pénsile, sospéso. 

Pénsileness, s. stato di una cosa sospésa, m. 

Pénsion, s. 1. ensiòne, f.; 2. eémma pagdta in 
luogo della décima, f. 

To Pénsion, v. a. dare, accordare una pensione. 

Pénsionary, s. V. pensioner, No. 1. 

Pénsionary, a. 1. pensionato (neol.); 2. di, da 
pensione. 

Pénsioner, 8. 1. pensiondrio, m. chi gode pen- 
sione; 2. pensiondrio, tributdrio, m 33. atu- 
dente di seconda classe in Cantabrigia e Dub- 
lino, m. fehe paga); 4. gentilaémo della 
guardia civica del sovrano; 65. (t. di Guer.) 
invdlido, m. 

Pén-sive, a. l. pensdso, pensierdso; 2. méeto, 
tristo: avv. -sively. 

Pénsiveness, s. 1. dria pensierdea, f.; 2. me- 
lanconia, tristézza, f. 

Pénstock, s. calerdila, chiusa, f. (d’un mulino, 


ge.) 

Pent, pent up, a. e part. del verbo to pen, chitiso, 
rinchiuso. — house, tetiéja,f. — roof, letto 
che pende da un sol lato, m. 

Péntachord, s. pentacérdo, m. strum. mus. di 
cingue corde. 

Pentacréstic, a. © s. pentacréstico, m. serie di 
versi disposti in modo, che in cinque divisioni 
di ogni verso, si trovino cinque acrostici for- 
manti quel nome che si vuole. 

Pentadéctyl, 8. (. t. di Bot.) rfcino, m. 

Péntagon, s. (t.di Geom.) pentdgono, m. (figura 
di cinque lati). 

Pentigon-al, -ous, a. penfdgono ; avv. -ally. 

Péntagraph, s. V. pantograph. 

Pentagfnia, s. (t. di Bot.) pentaginia, f. 

Penta-gfnian, -gynous, a. (t. vcd Bot.) di cinque 

tilli. 

Vota bra, -hédrous, a. (t. di Geom.) pen- 
taédro 

Pentahédron, s. (t. di Geom.) pentafdro, m. 

Pentàmeter, » es pentémetro, m. verso di 


Pentàndria, s. (t. di 7. penténdria, f. 
Pf 
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Pentin-.drian, -drious, a. (t. di Bot.) erma- 
frodito. 

Pen lar, a. V. pentagonal, 

Pentapétalous, a. (t. di Bot.) pentapétalo. 

Pentéphyllous, a. (t. di Bot.) penta/tilo. 

Péntarchy, s. pentarchia, f. governo di cinque 
capi. 

Pentaspérmous, a. (t. di Bot.) di cinque semi. 

Pentéstich, s. pentdetico, m. componimento di 
cinque versi. 

Péntastyle, s. pentdstilo,.m. edificio che ha 
cinque colonne in fronte. 

Péntateuch, s. Pentatéuco, m. i cinque primi 
libri Mosaici della Bibbia. 

Péntecost, s. 1. Pentecdste, f. (degl'Israeliti); 
2. Pentecdste, f. festa dello Spirito Santo. 

—— a. della Pentecéste (dei Cris- 
tiani). 


Fenteotetals, s. pl. of'érte fatte nella Pentecéste, 


‘ P 

Pénult, pentiltima, s. pensiltima sillaba, f. 

Peniltimate, a. pentiltimo. 

Pendmbra, s. 1. (t. d’Astron.) penémbra, f.; 2. 
(t. di Pitt.) unione dell’émbra con la luce, f. 

Penfri-ous, a. 1. sérdido, avdro; 2. penuridso, 
scdrso ; 3. pévero; avv. -ously. 

PenGriousness, s. 1. sordidézza, estréma ava- 
rizia, f.; 2. pentria, scarsità, f. 

Pénury, s. indigénza, povertà, f. 

Péony, s. (t. di Bot.) pednia, f. 

Pedple, s. pedple, pl. 1. pépolo, m.; 2. pépolo, 
m. plée, f.; 3. persdne, f. pl. génte, f.; 4. si; 
5. naziéne, f. To write notes to different —, 
scrivere dei bigliéiti a divérse persone. A 

t many —, mollissima gente. — say 80, 
si dice Common —, mintita gente. Low 
—, la béssa gente. Some —, alcuni, m. pl. 
alcine, f. pl. Young —, /a gioventù, f. 

To Peédple, v. a. popoldre. 

Pepéstic, s. (t. di Med.) pepdstico, m. specie di 
suppurativo. 

Peperino, s. peperino, m. cemento formato di 
cenere vulcanica, &c. 


Pépper, s. 1. pépe, m.; 2. pipe, m. (pianta). 
Black —, pépe, pépe comune. Brown —, pepe 
bidneo. enne —, cock-spur —, Guinea —, 
Indian —, long —, pepe résso. Poor man's 


—, water —, idropépe, pepe acquético, m. — 
box, — caster, pepajuéia, f. — cake, pan 
pepdto,m. — corn, 1. grdno di pepe, m.; 2. 
niila, nonnulla, m. — mint, mita piperita, 
f. — tree, — vine, vile bidnca, briénia, f. 
wean m. — wort, depidio, n. bride, f. 
o Pépper, v. a. 1. impepdre, ir con pepe; 
2. incensdre, aduldre ; 3. tarlassdre, crivellére 
(di colpi, &c.). . 
Péppery, a. 1. che ha le qualità del pepe; 2. 
Piptic & di tivo. 
a. digestivo. 
Per, prep. per. — force, per forza. — annum, 
per anno, l’anno. 
Peradvénture, avv. per avventira, per ventira, 


Sérse. 
To Péragrate, v. a. peragrére, scorrere per un 


aese. 
Peragration, s. scérea, f. 
To Per&mbulate, v. a. 1. percérrere a piedi; 2. 
visitdre esamindndo. 
v’erambulétion, s. 1. giro, vidggio a piedi, m. ; 


2. vidggio d’ispezibne, m. 
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Per&mbulator, s. odémetro, m. 

Percàse, avv. (obs.) per cdso, forse, 

Percefva-ble, a. percettibile, visibile, sensibile; 
avv. -bly. 

Percefvance, s. (obs.) V. tion. 

To Perceive, v. a. 1. aceérgersi ; 2. concepire, 
capire, inténtere; 3. vedére, discérnere To 
— beforehand, preseniire. 

Perceiver, s. 1. perséna di actila penetraziéne, 
f.; 2. vsserva-tére, m. -trice, f. 

Percéntage, s. (t. di Comm.) commissiéne, f. di- 
ritto di un tanto per cento. 

Perceptibflity, s. natdra, qualità di ciò che è 

ercettibile, f. 

veroépti-ble, a. percettibile, visibile, sensibile; 
avv. -bly. 

Percéption, s. 1. percezione, f.; 2. sensibilità, f. 
— in plants, sensibilità nelle pidnte. 

Percéptive, a. che percepisce, intelligénte. 

Perceptivity, s. percezione, f. 

Perch, s. 1. pértica, f. pdlo, m.; 2. pértica, f. 
rdmo su cui i polli o gli uccelli si appolldéjano, 
m.; 3. pértica, f. (misura); 4.(t. d’ict.) pesce 
pérsico, m. 

To Perch, v.a. inalberdre, anddre a posérsi ; 
v. n. appollajdre, inalberdrsi, posdrsi. 

Perchfnce, avv. 1. per cdso, per avventura; 2. 
Sérse. 

Percipience, s. percezidne, f. 

Percipient, s. éssere dotato di percezione, m. 

Percipient, a. che percepisce, intelligénte. 

To Pércolate, v. a. e n. feltrdre, coldre 

Percolation, s. feltraziéne, f. : 

Pércolator, s. filtro, m. 

Perctrsory, a. rdpido. V. cursory. 

To Percass, v. a-percudtere, bdttere. 

Percission, s. percussione, f. — cap, cdpeula, f. 

Percissive, a. percussivo, percoténie, percu- 
ziénle. - 

Percitient, s. percotitéjos percotitére, m. 

Perdition, s. 1. perdizione, f.; 2. (obs.) pér- 
dita, f. 

Perdi, s. 1. perséna in aggudto, f.; 2 (t. di 
Guer.) finte perdiito, m. 

Perdii, a. perdiio. 

Perdtîi, perdué, avv. (obs.) in aggudto. 
Perdura-ble, a. perdurdbile, durdbile ; avv. -bly. 
Perdurftion, s. (obs.) perdurabdilità, f. 

Perdy, avv. (obs.) davvéro, in fede mia. 

To Péregrinate, v. a. peregrindre, pellegrindre, 
viaggiare. — 

Peregrinfition, s. 1. peregrinazibne, pellegrina- 
zibne, f. vidggio, m.; 2. soggiérno in terra 


straniéra, m. - 
tére, viaggiatére, m. 


Péregrinator, s. pere 

Péregrine, a. peregrino, pellegrino, straniéro. 
Peregrinity, s. (obs.) peregrinità, pellegrinità, f. 
To Perémpt, v. a. (t. di Leg.) uccidere, oppri- 


mere. 
Perémption, s. (t. di Leg.) oppressiéne, estin- 
zione, f 


Péremptoriness, s. decisione assoliita ; maniéra 
decisa 


, f. . 

Pérempto-ry, a. 1. (t. di Leg.) perentério ; 2. 
perent6rio, deciso, assoliito ; avv. -rily, |. pe- 
rentoriaménte ; 2. in una maniera assoluta. 
Perénnial, s. a; di Bot.) pidnta perénne, f. (che 
dura più di due anni). 

Perénni-al, a. 1. peréune; 2. che dura tutto 
l’anno ; 3. (t. di Bot.) che dura più di due 


PER 


anni; 4. continua (della febbre); avv. -ally, 

perennemente. 

Perénnity, s. perennità, f. 

Pér-fect, a. 1. perfétlo, eccellénte ; 2. perfétto, | P 
completo; 8. (t. di Gram.) perfetto; avv. 
-fectly, 1. perfeliaménte: 2. completaménte; 
3. precisamente. 

To Pérfect, v. a. 1. perfettdre, réndere perfélto ; 
2. compire, termindre ; 3. perfezionare. 
Pérfecter, s. perfeziona-tére, m m. -frice, f. 
Perfectibility, s. perfettibilità, f. 

Perféctible, a. perfeltibile, perficiénte. 
Perféction, s. perfezione, eccellénza, f. To —, 
a perfezione. 

To Perféction, v. a. 1. réndere perfétto ; 2. per- 
Seziondre. 

Perféctional, a. perfeziondio. 

Perféctionist, s. chi aspira alla perfezione; en- 
tusidste in religiéne, m 
Perféctionment, s. stato di perfeziéne, m. 
Perféct-ive, a. perfettivo. To be — of. V. to 

ect; avv. -ively, in maniéra che conduca 
alla perfezione. 

Pérfectness, s. perfezione, eccellénza, f. 

Perficient, s. istitutore d'uno stabilimento di 
carità, m. 

Perfidi-ous, a. pérfido; avv. -ously. 
Per-fidiousness, -fidy, s. perfidia, f. 

To Perflate, v. a. soffiare a travérso. 

Perflation, s. azione di sofidre a travérso, f. 

To Pérforate, v. a. perfordre, fordre, trafordre. 
Pérforated, a. forato, trafordto. 

Perforation, s. I. perfora-ménto, m. -zione, f.; 
2. féro, buco, pertugio, m 
Pérforative, a. traforante. 

Pérforator, s. perforatére, trdpano, m. 

Perforce, avv. per forza, a viva forza. 

To Perform, v. a. 1. effeltudre, compire, ese- 
guire, méltere ad effélto; 2. adempire; 3. 
(t. di Mus.) suondre; 4.(t. di Teat.) rappre- 
sentdre, far la parte di; : v. n. 1. (t. di Teat.) 
Sar la parte di; 2. eseguire, suondre; 3. To 
— on, suondre (un' istrumento). 

Perférmable, a. eseguibile, fattibile, praticdbile. 
Perférmance, 5. 1. ePezione, esecuzibne, f. adem- 
piménto, m.; 2. azibne, f. dito, m.; 3. dper 
f. lavéro, m.; 4. esercizio, m.; 5. (t. di Teat.) | Per 
azione di fare una parle; 6. (t. di Teat. rap. 
presentaziéne, f. Comic —, Opera buffa, f. 
Performances of horsemanship, esercizi d’equi. 
tazibne, m. pl. 

Perférmer, s. 1. esecu-lére, m. -trice, f.; 2. 
attére, m. attrice, f. artista, m. ef. Instru- 
mental —, istrumentisia, m. e f. 

Perférming, s. V. performance. 

To Pérfricate, v. a. Cbs) perfricdre, (obs.) stro- 
pic 

Perfimatory, a. che profuma, olezzdnte. 

Pérfume, s. profiimo, m 

To Perfime, v. a. profumdre. 

Perfamer, s. profumiére, m 

Perfumery, s. profiimi, odéri, m, pl. 

Perfunctoriness, s. negligénza, f. 

Perfancto-ry, a. 1. negligénte; 2. acciabatidto, 
Fatto senza cura o allenziéne ; avv. -rily. 

To Perfiise, v. a. proféndere, spdndere, spdrgere. 
Pergaméneous, a. come perga 
Pérgule, s. 1. galleria, 4 ballat6io, m.; 2. per 
go 
Verhéps, avv. forse, per avventura. 
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Péri, s. (t. di Mito. I, Persiana,) peri, f. 
Périanth, 8. (t. di Bot.) peridnzio, m 
—5 s. (obs.) peridpto, peridtto, amuiéto, m. 
eribolos, s. peribolo, m. » spazio intorno ai temp 
antichi, cinto di muro 


Pericérdian, a. di, da ericdrdio. 
Pericérdium, s. (t. d’Anat.) pericdrdio, m. 
Péri-carp, -carpium, s. (t. di Bot.) pericérpio, m. 


Pericarpial, a. di, da pericdrpio. 

Perich ndrium, s. (t. d’Anat.) pericéndrio, m. 
To Periclitate, v. n. V.to hazard, 
Periclitàtion, s. V. risk. 

Pericolous, a. pericoldso. 

Pericrénium, s. (t. wr pericrdnio, m. 


Péridot, s. peridoto, m. (gemma). 
Péridrome, s s. (t. d’ Arch.) \p -6mo, m. spazio 
tra il muro e le colonne d'un perilterio. 


Periécian, s. V. pericecians 

Periérgy, 8. precauziòne inutile, f. 

Péri-gee, -géum, s. (t. d’ Astron.) perigéo, m. 
punto fo dell'orbita ‘d'un pianeta nel quale esso 
si trova nella massima vicinanza della terra. 

Perigynous, a. (t. di Bot.) perigino. 

Peri-hélion, -hélium, s. (t. d'Astron.) periélio, 

ma. stato dei pianeti quando sono piu vicini al 
sole. 

Péril, s. pericolo, periglio, rischio, m 

To Péril, v. n. pericoldre, cérrer pericolo v. a. 
espérre al pericolo, avv 

Péril-ous, a. 1. pericoléso, periglibeo ; 2. (obs.) 
mélto; 3. (obs.) vivdce; avv. -ously. 

Périlousness, s. natura pericolésa, f. 

Perimeter, s. (t. di Geom.) perimetro, m 

Périod, s. 1. perfodo, témpo, m. durdta, f.; 2. 
fi ine, m. e f. términe, m. ; 3. perfodo, m. época, 
f.; "4. (t. d’Astron.) periodo, m. rivoluzione, f. ; 


5. "(t. i Gram.) periodo, m.; 6. (t. di Gram.) 
pinto férmo, m.; 7. (t. di Med) eriodo, m. 
To form a —, formdre un epoca. To put a — 


to, por términe 
To Period, v. a. (obe. ) por términe : finire. 
Periddi-c, ‘-cal, a. 1. periédico ; 2. (t. d’Astron.) 
anomalistico; avv. -cally. 

Periddical, s. épera, f. scritto periédico, m. 
Peribdicalist s. autére d'uno scrilto peribdico, 


Periodicity, s. stato di cid che cangia periodica» 
nfe, m. 


. | Peri-oécians, -oéci, s. pl. periéci, m. pl. adifatori 


della parte opposta del globo, nello stesso pa- 
rallelo di latitudine. 

Peridsteum, s. (t. d’Anat.) peridetio, m 

Peripatétic, : s. peripatélico, m. seguace d'Aristo 
tele, 

Peripatétic, a. peripatético, deambulatére, Ari- 
stotélico. 

Peripatéticism, s. peripateticlemo, peripatetismo, 
m. sistema d’ Aristotele. 

Peripheral, peri héri-c, «cal, a. iférico. 

Periphery, s. (t. di Geo iferia, circon- 


m.) 
erénza, 
——e— perfphrasis, s. perifrasi, circonlo- 
ine 
To Périphrase, v. a. perifrasdre; v. n. usar pes 
Periphris.tic, -tical, a. di, da perifrasi; peri. 
Srasdlo ; avv. -tically. 


Périplus, s. periplo, m. navigazione intorno a un 
mare 0 lungo le coste. 


Poripneumdale, a. (t. di Med.) peripneumbnico, 


PER 


Peripnefimony, s. (t. di Med.) peripueumonia, 
peripleumonia, f. 

Peripolfgonal, a. peripoligono. 

Peripteral, a. (t. d’Arch.) perittero, circondato 
di colonne. 

Peripterous, a. tutlo coperto di penne. 

Perfptery, s. (t. d’Arch.) peri//ero, m. 

Periscian, s. scii, pl. periscii, m. pl. abita- 
tori delle zone fredde che nel giorno stesso han 
l'ombra rivolta verso tulli i punti dell'oriz- 
zine. 

Periscope, 8. vista generdle, f. 

To Pérish, v. n. 1. perire, morire: 2. decadére. 
To — with cold, hunger, morir di freddo, di 
Same; v. a. distriiggere. 

Périsha-ble, a. caduco, transitério, perituro; 
avv. -bly. 

Périsha-bleness, -bility, s. caducità, f. 

Périsperm, s. (t. di Bot.) perispérma, albume, m. 
Perisphéric, a. #férico, roténdo. 

Perissdlogy, s. (t. di Ret.) perissologia, f. viziosa 
replicazione di parole. 

Peristfltic, a. (t. di Med.) peristditico. 
Peristérion, s. V. vervain. 

Péristyle, s. (t. d’Arch.) peristilio, m. 
Perisfstole, s. perisisiole, f. intervallo fra la sia- 
tole e la diastole. 

Peritonéum, s. (t. d’Anat.) perifonéo, m. 
Périwig, s. parrucca, f. 

To Périwig, v. a. méltere la parriicca 0 capé li 
poslicci. 

Périwinkle, s. 1. (t. di Bot.) pervinca, f.; 2. 
gongola, chiécciola marina, f. 

Pérjure, s. V. perjurer. 

To Pérjure, v. a. spergiurdre. To — one’s 
self, spergiurdre. 
Pérjured, a. spergiurdio. 

Pérjurer, 8. spergitiro, m. 

Perjarious, a. colpévole di spergitro. 

Pérjury, 8. speryiro, giuraménto falso, m. 
Perk, a. (obs.) vivdce, gdjo. 

To Perk, v. n. (obs.) ingalluzzérsi; v. a. (obs.) 
orndre, abbellire. 

Pérkin, 8. soria di sidro inferiore. 
Perlustrétion, s. perlustrazione, diligénte ri- 
cérca, f. 

Pérma-nence, -nency, 8. permanénza, f. 
Pérma-nent, a. permanente, sidbile, durdbile ; 
avv. -nently. 

Permeability, s. natura permedbile, f. 
Pérmea.ble, a. permedbile, trapassévole ne'medti ; 
avv. -bly. 

Pérmeant, a. permednte. 

To Pérmeate, v. a. permedre, trapassdre pei 
meati. 

Permeation, 8. permeaziéne, f. 

Permfscible, a. miscidile. 

Pérmissi-ble, a. permissibile, che può permét- 
lersi; avv. -bly. 

Permission, s. permesso, m. permissiéne, li- 

a 


Permis-sive, a. permessivo, che permélte; avv. 
-sively. 
Per-mistion, -mfxtion, 8. permistiéne, mis- 
tidne, f. 


Permit, s. 1. perméso, m. licénza, f.; 2. polizza 
di tratta, f. 

To Permit, v.a. 1. permétlere; 2. loscidr fare; 
8. (obs.) lasciare, rinunziare. To be permitted, 
1. essere perm&su 3. avére il permézso. 
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Permittance, s. permésso, m. permissibne, f. 

Permfxtion, s. V. permistion. 

Permitable, a. permutdbile, mutdbile. 

Permitableness, s. astratto di permutable. 

Permutation, s. l. ta, permula-zione, f. 
-ménto, cambio, m.; 2. (t. di Mat) persenta- 
zione, f. . 

To Permite, v. a. (obs.) permutdre, cambidre. 

Permiiter, s. (obs.) permuta-tére, m. -trice, f. 

Pernf-cious, a. 1. perniziéso, nocivo, dannoso 
2. (obs.) rdpido ; avv. -ciously. 

Pernfciousness, s. qualità perniziéea, f. 

Pernicity, 8. (obs.) rapidità, celerità, f. 

Pernoctàtion, s. pernollaménio, il pernotidre, - 


m. 
Perdégue, s. V. pirogue. 
Peroration, 8. perorazibne, f. ullima parte dell 


orazione. 

Peréxyd, s. (t. di Chim.) perdssido, m. 

To Perdxydize, v. a. ossiddre all'ultimo grado. 

To Perpend, v. a ponderdre, diligenteménte 
considerare, 

Perpénder, pérpent-stone, s. léga, f. pietra della 
larghezza d'un muro. 

Perpéndicle, s. perpendicolo, archipénzolo, m. 

Perpendicular, s. perpendicoldre, linea perpen- 
dicolére, f. 

Perpendicu-lar, a. perpendicoldre; avv. -larly. 

Perpendicularity, s. perpendicolarità, f. 

To Pérpetrate, v. a. perpetrére, comméttere (un 
delitto). 

Perpetrition, s. 
m. (d’un delitto 

Pérpetrator, s. perpetratbre, autére d'un de- 
litto, m. 

Perpétu-al, a. 1. perpéiuo, eférno; 2. perpétuo, 
continuo; avv. -ally. 

To Perpétuate, v. a. perpeludre, eterndre. 

Perpetuation, s. perpetuazténe, f. 

Perpetiity, s, 1. perpetuità, f. ; 2. cosa perpétua, 
f. Fora —, in —, in perpétuo. 

Per-pléx, -pléxed, a. 1. infrigdto, imbroglidto ; 
2. perplésso, confiiso; avv. -pléxedly. 

To Perpléx, v. a. 1. intrigdre, imbrogliére, im- 
barazzdre ; 2. imbarazzdre, confindere, rén- 
dere lésso. 

Perpléa ness, s. V. perplexity. 

Perpléxity, s. 1. intrigo, imbroglio, imbardzzo, 
m.; 2. perplessità, incerlézza, ansietà, f. 

Pérquisite, s. incério; provénte casudle, m. 

Perquisition, s. perquisiziéne, ricérca minuta, f. 

Pérron, s. scaléa, scalindta, f. 

Perroquît, s. (t. d’Orn.) parruccAéito, m. 

Pérry, s. bevdnda fatta di sugo di pere, f. 

Perscrutftion, 8. perquisizione, f. 

To Pérsecute, v. a. perseguitdre, perseguire. 

Pérsecuting, a. perseguitdnie, perseguénte, in- 
calzdnle. 

Persecition, s. persecuzione, f. 

Persécutive, a. perseguildnie, incalzénte. 

Pérsecutor, 8. persecu-tére, perseguila-tére, m. 
-trice, f. 

Pérseus, s. (t. d’Astron.) Pérseo, m. 

Persevérance, 8. perseverdnza, costénza, f. 

To Persevére, v. n. perseverdre. 

Perse-véring, -vérant, a. perseverdnte, costénte ; 
avv. -véringly. 

Pérsic, s. V. Persian, No. 2. 

Pérsian, s. 1. Persino, m. Persidna, f.; 2. Pere 
siano, m. lingua Persidna, f. 


perpetrazione, f. compiménio, 


PER 


Pérsian, Pérsic, a. Persidno, Pérsico. — Gulf, 
Golfo Pérsico, m. 

Persicfria, s. (t. di Bot.) persicdria, f. 

To Persist, v. n. persistere. 

Persis-tence, -tency, s. 1. persisténsa, f.; 2. 
ostinazione, f. l 

Persist-ing, -ive, a. persisténig, perseverdnte; 
avv. -ingly. 

Pérson, s. 1. perséna, f. ; 2. pérsons, pl. perséne, 
f. pl. génte, f.; 3.cardllere, m.; 4. gio, 


PER 


Perspfra-tive, -tory, a. (t. d’Anat.) eudorffero, 

To Perspivo 
o Perspîre, v. n. traspirdre, suddre. 

Persuada-ble, a. V. ible ; avv. -bly. 

To Persufde, v. a. l. persuadére, convincere; 
2. persuadére, indurre. To — from, dissua- 
dére. To — one's self, persuadérsi. To be 
persuaded, ésser persudso, esser convinto. 

Persuader, s. 1. persuasbre, m. persuaditrice, 
f.; 2. ietiga-tére, m. -trice, f. 


m. parte, f.; 5. (t. di Gram.) perséna, f.; 6. | Persuasibility, s. capacità di essere persudso, f. 
persona, figira, presénza, f.; 7. (t. di Teol.) | Persufisible, a. suasibile, suscettibile di persua- 


persona, f. ; 8.(obs.) ecclesidstico,m. Two or 

persons, due o fre persone. Some per- 

sons, divérse persone. À great many persons, 

moltissima gente. Young persons, i giovani, 

m. pl. la gioventù, f. Artificial —, (t. di 

Leg.) cérpo, m. comunità, f. In —, personal- 
e. 


Pérsonable, a. bello della perséna; di bella pre- 


a. 
Pérsonage, 8. 1. persondggio, m. perséna d'alto 
are, f.; 2. persondggio, interloculére, m.; 
3. persona, figura, f. esteriére, m. 

Pérso-nal, a. 1. persondle ; 2. (t. di Gram.) per- 
sondle. — estate o property, béni mobili, m. 
pl; avv. -nally. 

Personality, s. 1. personalità, f.; 2. allusiéne 
persondle, f. (offensiva). 

To Pérsonalize, v. a. r e persondle. 

Pérsonalty, s. béni persondii, m. pl. 

To Pérsonate, v. a. 1. passdre per un altra per- 
séna; 2. rappresentére; 3. imitdare uno; 4. 
Singere ; 5. (obs) rassomiglidre; 6. (obs.) de- 
scrivere, rappr : 7. (obs.) loddre, pre- 
conizzdre. To — one’s sovereign, rappresen- 
tére il suo sovrdno. 

Personation, 9. azidne di passdre per un’alira 
persòna, f. 

Pérsonator, s. 1. chi passa per un altra perséna ; 
2. (obs.) attore, m. attrice, f. 

Femonificktion, s. personificazione, prosopo- 
pea, |. 

To Persénify, v. a. personificdre. 

Perspéctive, s. 1. prospettiva, f.; 2. prospettiva, 
f. (disegno v pittura); 3. vista, veduta, f.; 4. 
(obs.) lénfe, f. occhidle, m. Aérial—, prospet- 
tiva aérea, f. Isometrical —, prospettiva 
linedre, f. 

Persptc-tive, a. 1. éltico; 2. prospeltivo; avv. 
-tively. 

Pérspicable, a. discernibile, percettibile. 

ichcious, a. 1. perspicdce, d'acuta vista; 2. 
perspicdce, intelligénte. 

Perspicàciousness, s. perspicdcia, acutezza di 

pa f. I — — 
erspicacity, s. ]. perspicdcia, vista acuta, f.; 
2. perspicdcia, f. discerniménto, m. ; 3. chia- 
rézza, f. To express one’s self with —, espri- 
mersi con chiarezza. 

Perspicùity, s. 1. perspicuità, chiarézza, f.; 2. 
perspicuità, chiarézza, tr a, f. —in 
style, chiarezza di stile. 

Perspicu-ous, a. 1. perspicuo, chidro ; 2. perspi- 
cuo, chidro, trasparénte; avv. -ously. 

Perspfcuousness, s. perspicdcia, chiarézza, f. 

° Perspirability, s. facoltà della traspirazione, f. 

Perspirable, a. perspirdbile, traspirdbile. 

Perspirftion, s. 1. perspirazione, traspirazione, 

f.; 2. sudére, m. 
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sidne. To be —, polér éssere persudso. 

Persuasion, s. 1. persuasione, f.; 2. persuasione, 
credénza, opinione, f.; 3. credénza, f. (reli- 
giosa). 

Feraut-sive, a. persuasivo, persuadévole; avv. 
-sively. 

Persufsiveness, s. persuasiva, facoltà di per- 
suadére, f. 

Persufsory, a. persuasério, persuasivo. 

Pert, s. imperfinénte, insolénte, m. e f. 

Pert, 8 vivo, gdjo; 2. impertinénte, ardito ; 
AVV, —Iy. 

To Pert, v. n. éssere impertinénle. 

To Pertfin, v. n. 1. appartenére, éssere di per- 
tinénza, spetidre ; 2. appartenére, riferirsi. 

Perterebrition, s. perforaménio, m. 

Pertinf-cious, a. 1. pertindce, ostindto, tendce; 
2. perseverdnte; avv. -ciously. 

Perti-nfcity, -néciousness, -nacy, 8. 1. pertindcia, 
ostinazione, f.; 2. perseverdnza, f. 

Pérti-nence, -nency, -nentness, 8. convenevo- 
lézza, dicevolézza, f. 

Pérti-nent, a. convenévole, giusto, addatidio, 
dicévole; avv. -nently. 

Pértness, s. 1. vivacità, f.; 2. petulénza, inso- 
lénza, f. 

To Per-turb, -tirbate, v. a. (obs.) 1. pertur. 
bdre; 2. conféndere. 

Perturbation, s. 1. perturbaziéne, agitaziéne, 
f. scompiglio, m.; 2. (t. d’Astron.) perturda- 
zidne, f. 

Pér-tarbetor, -turber, 8. perturba-iére, m. 
-frice, f. < 

Per tine, -tised, a. pertugidto, fordto, perfo- 
rato. 

Pertésion, s. perforaziéne, f. él perforare, m. 

Pertike, s, parricca, perricca, f. — A 

arrucchiére, m. 
o Perdke, v. n. méttersi la parriicca. 

Pertisal, s. 1. letétira atténta, f. ; 2. (obs.) esdmt 
m. Worthy of —, of a —, degno di est 
letto. 

To Pertise, v. a. 1. léggere attentaménte ; 
(obs.) esamindre, considerdre attentaménie. 

Perdser, s. 1. let-tére, leggi-t6re, m. -trice, f.3 
2. (obs.) osserva-tére, m. -trice, f. 

Perfvian, a. Peruvidno, del Perù. — bark, 
(t. di Med.) ehina, f. 

To Pervàde, v. a. 1. penetrdre, permedre- 2. 
spdndersi, diffindersi; 3. regndre, prevalére. 
The electric fluid pervades the earth, il fisido 
eléitrico si spande nella terra. Indignation 
pervaded every breast, lo sdegne regnava in 
ogni pelto. 

Pervasion, s. penetra-ménlo, m. -zidne, f. 
Pervasive, a. 1. peneirdnie ; 2. prevalénte. 


Per-vérse, a. 1. pervérso; 2. intratidbile, ostie 
ndio; 3. contraridnte; avv. -vérsely. 


PER 


Pervérsences, s. 1. pervercità, intrattabilità, 
‘ tdole pervérea, f.; 2. (obs.) perversiéne, f. 
Pervérsion, s. perversione, f. 

Pervérsity, s. perversità, f. V. perverseness. 

Pervérsive, a. perverténte. . 

To Pervért, v. a. 1. pervertire; 2. perverttre, 
corr6mpere. 

Pervérter, s. 1. perverti-tére, m. -trice, f.; 2. 
perverti-tére, corrut-tére, m. -trice, f. 

Pervértible, a. che può essere pervertito. To be 
—, poter éssere pervertito. 

.Pervicf-cious, a. pervicdce, protérvo, ostindto ; 
avv. -ciously. 

Pervi-ckciousness, -cfcity, s. pervicdcia, pro- 

. térvia, ostinaziéne, f. 

Pérvious, a. 1. penetrdbile: 2. accessibile; 3. 
pérvio, permedbile. 

Pérviousness, s. 1. penetradilita, f. ; 2. permea- 

. bilità, f. (neol. 

Peséde, s. (t. di Mel l'impenndrsi, tm. 
éssary, s. (t. di .) pessdrio, péeso, m. 

Péssimist, ‘ ssimista, m. (neol.) . 

Pest, s. 1. péste, pestilénza, f.; 2. péste, maledi- 
zione, f. t alo, m. V. bane, No. 2. — 
house, lazzarétio, m. 

To Péster, v.a. 1. disturbare, veesdre; 2. in- 
Sestére ; 3. (obs.) ingombrdre. 

Pésterer, s. forménto, secca-t6re, m. -trice, f. 

Pésterous, a. (obs.) imbarazzante. 

Pestiferous, a. 1. pestifero: 2. pestiferdto; 3. 
maléfico, funésto; 4. nojéso, seccdnie. 

Péstilence, s. 1. pestilénza, péste, f.; 2. epi- 
demia, f. contdgio, m. 

Pésti-lent, a. 1. pestilénte, pestilenzidle ; 2. con- 
tagiéso ; 3. pestifero, maléfico, malvdgio ; avv. 
-lently, fatalménte, mortalménte. 

Pestiléntial, a. 1. pestilenzidle, pestifero; 2. 
contagibso; 3. distruttivo, perniziéso. 

Pestillation, s. pestaménio, m. 

Péstle, s. pesféllo, m. — of. pork, gémba di 
porco, f. 

Pet, s. 1. stizza, collera, f.; 2. agnéllo allevato 
amano, m.; 3. favorito, benjamino, m. To 
get into a —, montdr la stizza; salldr la 

ca. 

To Pet, v. a. {. accarezzdre, vezzeggidre; 2. 
guastdre (a forza di carezze). 

Pétal, s. (t. di Bot.) péfalo, m. — shaped, in 
Sorma di pétalo. 

Pétaled, pétalous, a. che Aa petali. 

Pétaline, a. di, da pétalo. 

Pétalism, s. petalismo, m. ostracismo presso gli 
antichi Siracusani. . 

Pétalite, s. (t. di Min.) petalite, f. 

Pétaloid, a. (t. di Bot.) petaldide, in forma di 

alo. 

Poti, pet, s. (t. di Guer.) petérdo, m. 

Petardeér, s. (t. di Guer.) pefardiére, m. 

Pétasus, s. 1. pétaso, m. cappello alato di Mer- 
curio; 2. cappéllo a larga falda, m. 

Petécchis, s. pl. petécehie, f. pl. 

Petécchial, a. petecchidle. — fever, febbre pe- 
tecchiale, f. 

Péterel, s. V. petrel. 

Péter-pence, s. fributo d’un soldo, che si pagava 
al Papa, chiamato anche Rome-scot. 

Pétio-lar, -lary, a. (t. di Bot.) picciuoldre. 

Pétio-late, -led, a. (t. di Bot.) picciuoldto. 

Pétiole, s. (t. di Bot.) pezidélo, picciudlo, m. 

Paiolo, SI (t. di Bot.) picciuolétto, m. 

440 


PHA 


Petit, a. (t. di Leg.) V. petty. : 

Petition, s. }. d08Ì de richi&ta, preghiéra. £. ; 
2. petizione, mipplica, f. Prayer of a —, 
oggéito d'una petizione, m. 

To Petition, v. a. 1. eupplicére, fare una peti- 
zione; 2. far presentàre una peliziéne; 3. 
pregdre, supplicdre. 

Pétit-maftre, s. ganiméde, milordino, profu- 
mino, m. 

Petitfona-ry, a. 1. supplicdnte, petitério; 2. di, 
da stpplica; avv. -rily, 1. per preghiéra; 2. 


Pa via di pet . 

etitioneé, s. individuo contro il quale si sup- 
plica, m. 

Petitioner, s. petilére, m. petitrice, f. suppli- 
cénie, m. è f. 

Petitioning, s. il supplicdre, m. 

Petréan, a. petrino, petréso. 

Pétrel, s. (t. d'Orn.) procelldria, f. 

Petréscence, s. petrificaziéne, f. 

Petréscent, a. petrificdnte. 

Petrifaction, s. 1. petfrificazibne, f.; 2. petri- 
ficazione, f. (cosa petrificata). 

Petri-factive, -fic, a. petrifiednte, petrifico. 

To Petrificate, v. a. V.to ify. 

Petrifichtion, s. V. petrifaction. 

To Pétrify, v. a. petrificdre, tmpietrdre, impie- 
trire; v. n. petrificdre, petrificdrsi, impie- 
trére, impietràrsi. 

Pétrol, petréleum, s. pefrélio, m. bitume che 
galleggia a l'acqua. 

Pétronel, s. (obs) grossa pistéla da arciéne, f. 

Pétrous, a. pelrdso, sasséso. 

Pétticoat, s. gonnélia, f. gonnellino, sottanino, 
m. — government, govérno di donne, m. 

To Péttifog, v. n. (volg.) fare il mozzorée- 
chi. 

Péttifogger, s. mozszoréechi, storciléggi, m. 

Pettifoggery, s. cavillo, rigiro da mozzorée- 
chi, m. 

Péttiness, s. picciolézza, f. 

Pét-tish, a. stizzéso, fanidetico ; avv. -tishly. 

Péttishness, s. cardfiere stizzéso, m. fantas- 
ticdggine, f. 

Péttitoes, s. pl. sampélti di pérco, m. pl. 

Pétto, s. In —, în pétto, in segréto. 

Pétty, a. 1. piccolo, insignificante; 2. di poco 
pregio, inferiére. 

Pétu-lance, -lancy, s. 1. petulénza, protérvie, f.; 
2. impertinénza, insolénza, f. 

Pétu-lant, a. 1. petuldnte; 2. impertinéate, in- 
solénte ; avv. -lantly. 

Pe-tunsé, -tuntsé, -tuntzé, s. nome Chinese di 
una sostanza ferrea fusibile di cui fanno la 
porcellana. 

Pew, s. eldilo, m. divisione chiusa di un banco 
in una chiesa. — fellow, compdgno, came- 
* 70 d'Orn.) pavoneéila, f. 

Pewet, s. (t. d’Orn. lla, f. 

Pewter, s. 1. etdgno, m.; 2. pewters, batteria 
di cucina, f. 


Pewterer, s. sfagndjo, m. . ‘ 
Pewtery, a. di stdgno. — taste, gileto, sapdre 
di stagno. 


Phaéton, s. diroccino, m. carrettélla scopérta, f. 

Phagedéna, s. 1. tilcera maligna, f.; 2. fame . 
canina, f. 

Phagedénic, s. rimédio fagedénico, m. 

Phage-dénic, -dénous, a. fagedénico, erodénte, 
corrosivo. — water, fagedénica, f. 
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, -lAngial, a. (t. d’Anat. 
’Anat.) 


Feo et 
nges, 8. t. 
fangs p 
Phélangite, s. falangidrio, m. soldato antico 
delle falangi. 

Phalanx, s. 1. falénge, f. (de' Macedoni) 12 fa: 
ldnge, moltitudine, f.; 3. (t d’Anat.) faldnge, f. 


di falénge. 
aldngi, m. pl. 


Phalarope, s. falarépo, ra enere d’uccelli). 
Phane-rogfmian, ‘roglmio, -régamous, a. (t. di 
Bot.) faner6game. 


Phantasm, s. fantdsma, m. fantdsima, f. 

Phantasma-géria, -gory, 8. fantasmagoria, f. 

Phantasmagérial, a. di, da fantasmagoria. 

Phan-tistic, -tasy. V. fantastic, fancy. 

Phéntom, s. 1. fanfdsma, m. fantdsima, f.; 2. 
Santdsima, f. immagine fantastica. 

Phfraon, s. V. faro. 

Phara-sfic, -shical, a. farisdico; avv. -saically, 
da Fariséo. 

Pharisficalness, s. devozione farisdica o falsa, f. 

Phirisaism, s. 1. dottrina de’ FarisG, f.; 2. ipo- 
crista religiéea, f. 

Phariséan, a. farisdico. 

Phîrisee, s. Fariséo, m. 

Pharma-ceitic, -cettical, a. farmacéutico ; avv. 
-ceitically. 

Pharmaceatics, s. pl. farmacéutica, farmacia, f. 

Pharmaceitist, s. farmacéuta, farmacista, spe- 
zidle, m. 

logist, s. scritiére di farmacologia, m. 

Pharmacélogy, s. farmacologia, f. scienza o 
trattato della farmacia. 

Pharmacopoéia, s. 1. farmacopéa, spezieria, f. ; 
2. farmacopéa, f. trattato di farmacia. 

Pharmacépolist, s. farmacépula, m. V. apothe- 


cary 

Pharmacy, s. farmacia, f. (arte). 

Pharos, s. 1. Féro d’Alessdndria, m.; 2. (obs.) 
Faro, m. V. beacon, light-house. 

Pharfngeal, a. faringeo, faringidno. 

Pharyngétomy, s. (t. di Chir.) Faringotomia, f. 

Phérynx, s. (t. d’Anat.) faringe, f. 

Phase, phasis, s. phases, pl. 1. (t. d’Astron.) 
fase, f.; 2. fase, apparénza. f. 

Phasm, pbfisma, s. V. phantom. 

Phedsant, s. (t. d’Orn.) fagidno, m. Cock —, 
Sagidno, m. Hen —, fagidna, f. Young —, 
JSagiandlto, me 

Pheasantry, s. fagiandja, fagiania, f. 

Pheer, 8. (obs.) compdgno, m. compagna, f. 

To Pheese, v.a. (obs.) 1. pellindre; 2. pelti- 
. ndre, grafidre, conciar male. 

Pheéser, pheésar, s. chi péllina 0 concia pel di 
delle feste. 

Phénicopter, s. (t. d’Orn.) fenicéntero, m. V. 
flamingo. 

Phénix, s. 1. fenice, f.; 2. fenice, f. persona di 
merito singolare; 3. (t. d’Astron.) Fenice, f. 
— like, come /a fenice. 

Phenéme-nal, a. di, da fenbmeno ; avv. -nally. 
Phenomendlogy, s. storia de'fenémeni, f. 
Phen6menon, s. phenémena, pl. fenémeno, m. 
Phial, s. fidia, ampélia, f. Leyden —, bottiglia 
di Leide, f. 

To Phial, v. a. méllere in un’ampélia. 

To Philander, v. n. corteggidre, far la cérle. 
Philan-thrépic, -thrépical, a. filantrépico, bené- 
volo; avv. -thrépically. 

Philanthropist, s. —w 
sama td s. filantropta, f. 
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Philharmonic, a. filarménico. 
Philhel-léne, -lenist, s. filelléno, m. amante des 


Philibeg, 8. gonnélla dei montandri Scozzési, f. 
Philippio, s. | s. 1. Filippica, f.; 2. filippica, invet- 
iva, f. 
To Phflippize, v. n. 1. Sare delle filippiche ; 2. 
Far causa comune con Fili 
Phflistine, 8. (t. Bibl.) filistéo, 
Philocfnic, a. amdnte dei cani. 
Phildlo-ger, -gist, s. filélogo, m. 
Philolé-gic, -gical, a. Hiolégico. 
Phildlogy, 8. filologia, f. 
Philomath, s. filémate, m. amatére dell’erudi- 
zione e delle scienze, m. 
Philomathic, a. amdnie della erudiziéne e delle 
scienze. 
Philomathy, s. amére per l'erudiziéne e per le 
e, m 
Phîlo-mel, -méla, s. Filoméla, Filoména, f. ros- 
signuélo, m. 
Philomot, a. del colére di foglia appassita. 
Philomfisical, a. amdnie della miisica. 
Philoprogénitiveness, s. (t. di Frenol.) amore pei 
bambini, m 
Philosophéster, 8. filosoféstro, m. 
To Philésophate, v. n. (obs.) Flosofére. 
Philésopheme, s. teoréma, m 
Philésopher, s. filésofo, m 
— 
hilos6-phic, -phical, a. filoséfico ; avv. -phicall 
Phil6sophism, s. f4lsa Mafia t f. P d 
Philésophist, s. sofista, amalére di sofismi, m. 
Philosophisti-c, -cal, a. amdnte dei sofismi. 
To Philésophize, v. a. filosofére, filosoficdre. 
Philosophizer, s. chi fil6sofa. 
Philosophy, s. 1. filosofia, f.; 2. ragionaménto, 
-3 3. corso di filosofia, m. Moral —, mo- 
rele, f. Natural —,fisica, n 
Philotéchnic, a. amdnte delle arti. 
Philter, s. filtro, m. bevanda che induce amore. 
To Philter, v. a. ammalidre con filtri. 
Phiz, s. (scherz.) fisonomia, fdccia, f. viso, m. 
Phleam, s. V. fleam. 
Phlebétomist, s. flebétomo, flebotomista, m 
To Phlebotomize, v. a. fiebotomdre, cavdr 
sdngue, salassdre. 
Fhlebétomy, s. flebotomia, f. 
Phlegm, s. 1. flémma, pitdila, f.; 2. Aemma, f. 
catdrro, m. ; 3. fiémma, paziénza, tardita, f. 


Phlégmagogue, 8. (obs.) (t. di Med.) femmagégo, 


Phlegmé-tic, a. 1. flemmdtico, pituit6so ; 2. flem- 
mdtico, catarréso: 3. flemmatico, paziénte, 
lénto ; avv. -tically. 

Phlégmon, s. (t di Med.) femméne, m 

Phlégmonous, a. (t. di Med.) flemmonéso. 

Phlogfstic, a. 1. (t. di Chim.) flogisticato; 2. 
(t. di Med.) di, da fldgosi. 

Phlogfston, s. (t. di Chim.) flogisto, m. 

Phlogéeis, s. (t. di Med.) fidgosi, inflammaziéne, f. 

Phéca, s. féca, f. génere di mammiferi. 

Phoébus, s. 1. Féb0, Apélio, m.; 2. Febo, séle, m. 

Phoénix, s. V. Phenix. 

Phélas, s. félade, f. (conchiglia). 

Phoné-tic, a. vocdle, che rappresenta il suono , 
avv. -tically. 

Phonétics, phénics, a. pl. fénica, f. 


Phonockmptic, a. che ripercuéte i subni. 


—’s stone, pidtra 


scienza de’ 
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Phonégraphy, s. descriziéne ilei subni, f.. 

Phéephate, s. (t. di Chim.) fogféto, m. 

Phésphor, s. (t. d’Astron.) Fésforo, m. stella 
mattutina, f. 

To Phéephorate, v. a. fosfordre, fosforizzére, 

neol. 

To Phosphorésce, v. n. éssere fosforescénte. 

Phosphoréscence, s. /0gf a, f. 

. Phosphoréscent, a. fogforescénie. 

Phosphoric, a. /ogf6rico. 

Phésphorous, a. (t. di Chim.) fogforéso. — acid, 
deido fogforéso, m. . 

Phésphorus, Phésphor, s. 1. (t. d’Astron.) Fés- 
Soro, m. stélla mattutina, f.; 2. (t. di Chim.) 
Sésforo, m. 

Phésphuret, s. (t. di Chim.) fog/tiro, m. 

Phésphureted, a. (t. di Chim.) fogfordfo. 

Photogénic, a. fotogénico, (neol.) 

Photographic, -phical, a. fotoyréfico, (neol.) 

Photégraphy, s. fotografia, f. (neol.) 

Photémeter, s. (t. di Fisiol.) fotémetro, luci- 
metro, m. 

Photomé-tric, -trical, di, da fot6metro. 

Photometry, s. (t. di Fisiol.) fotometrfa, f. 

Photcphébia, s. fofofobia, f. avversione alla luce. 

Photépsy, s. (t. di Chir.) fotopsia, f. 

Phrase, s. 1. /rdse, f.; 2. locuzione, f.; 3. (t. di 
Mus.) /rése, f. — book, frasdrio, m. raccélia 
di frasi, f. 

To Phrase, v. a. fraseggidre. 

Phraseless, a. (obs.) ineffabile, indicibile. 

Phraseold-gic, -gical, a. fraseolégico, (neol.) 

Phrasedlogy, 8. 1. dizidne, f. sitle,m.; 2. frase- 
ologia, f. frasdrio, m. 

Phrenéti-c, a. V. frantic; avv. -cally. 

Phrénic, a. (t. d’Anat.) /rénico. 

Phrenftis, s. (t. di Med.) frenitide, frenesia, f. 

Phrenolégi-c, «cal, a. frenolégico, craniolbgica ; 
avv. -cally. 

Phrendlogist, s. frenélogo, m. 

Phrendlogy, 8. frenologia, craniologia, f. dot- 
trina e sistema di Gall. 

Phrénsied, a. frenéiico. 

Phrénsy, s. V. frensy. 

_ Phthfsi-c, .cal, a. (t. di Med.) fisico, fisico. 
Phthfsis, s. (t. di Med.) /tisia, tisi, lisichézza, f. 

Phyléc-ter, -tery, s. 1. filateria, f. amuléfo, m.; 
2. filatéria, f. striscia di pergamena in cui era 
scritto qualche passo della Sacra Scrittura, che 
î più divoti tra gli Ebrei portavano sulla 
fronte, sul petto o sul collo; 3. filatéria, f. 
arca in cui i primitivi Cristiani richiudevano 
le reliquie de'loro defunti. 

Phylactéri-c, -cal, a. di, da filateria. 

Phflarch, s. capo d’una tribù, m. 

Phflarchy, s. govérno d’una tribù, m. 

Phyllite, s. fillise, f. pietra sulla quale si vede 
impronta di foglia o foglia petrificata. 

Phyllopod, s. fillopédi, m. pl. ordine di crostacei. 

Phfsic, s. 1. medicina, arte médica, f. ; 2. medi- 

na, f. medicaménio, m. ; 3. purgdnte, m. 

To Phfsic, v.a. 1. purgdre; 2. medicdre, curdre. 

Phfsi-cal, a. 1. fisico, materidle; 2. fisico, na- 
turdle; 3.sanalivo; 4. purgativo, catértico ; 
avv. -cally. 

Physician, s. médico, m. 

Pajeice, s. pl. 1. fisica, f.; 2. sciénze naturdii, 


Pp 
Physidgnomer, s. V. physiognomist. 
dada "Sat -mical, a. fisenémico. 


i. 


Physidgnomy, s. 1. fisonomia, fisionomia, f.; 2. 
ia, f. arte di conoscere la natura degli 


Physidloger, 8. -p 

Physioldgi-c, -cal, a. fisiolég'ce; avv. -cally. 

Physiologist, s. fisidlogo, m. 

Physidlogy, s. 1. fisiologia, f. scienza delle fuse- 
zioni che si effeltuano negli esseri organizzati z 
2. metafisica, f. 

Phfsy, s. V. fusee. bh 

Phytivorous, a. V. phytophagous. 

Phytégraphy, 8. filografia, f. descrizione delle 


piante. 
Phjtolite, s. fifolite, f. pianta fossile. 
Phy-toldgical, -t6logy. V. botanical, botany. 
Phyténomy, s. filonomia, fitonimia, f. scienza 
dell'origine delle piante. 
Phytophagous, a. fitéfago, che si nutre di piante 
e d'erbe. 
Pi, 8. (t. di Stamp.) fipi confusi, m. pl. 
Pif-cular, -culous, a. 1. espiatério; 2. (obs.) 


crimindle. 
Pfa-mater, s. (t. d’Anat.) pia mddre, f. meninge 


sntertore. 

Pfanet, s. (t. d’Orn.) 1. gdzza, f.; 2. (obs.) pico 
verde, m. 

Pianfno, s. (t. di Mus.) pianino, m. 

Pianfssimo, a. (t. di Mus.) pianissimo. 

Pifnist, s. pianista, m. ef. 

Pifno, — forte, 8. pianoférte, m. To play on the 
—, suondre il pianoforte. Grand —, piano. 
Sorte a coda, m. Square —, pianoforte a tavo- 
lino, m. Upright —, pianoforte verticale, m. 
— maker, fabbricaiére di pianoférti, m. 

Pifster, s. pidstra, f. moneta Fiorentina, Spa- 
gnuola e Turca. 

Piazza, s. arcdta, f. 

Pibble-pabble, s. sciocchézza, inézia, freddira, f. 
roch, s. sondia Scozzése da cornamusa, f, 
Pica, s. 1. (t. di Stamp.) Ciceréne, m.; 2. (t. d' 
Orn.) pica, gdzza, f.; 3. pica, f. fame depra- 
vata. Double —, (t. di Stamp.) parangéne, m. 
Small —, (t. di Stamp.) filosofia, f. Two line 
—, (t. di Stamp.) palestina; ascendénica, f. 
Two line double —, (t. di Stamp.) trismegisto, 


m. 
Picaroén, s. pirdta, pirdlo, lddro di mére, m. 
Picca-dil, -dilly, -rdil, s. antico colldre incres- 

pdto alla Spagnubla, m. 

Piccage, s. diritto che si paga alle fiere da coloro 
che piantano tende o baracche, m. 

Pick, s. 1. piccéne, m. strumento di ferro; 2. 
scélta, f.; 3. (t. di Stamp.) sudicivime che 
s’ammassa sui tipi, m. 

To Pick, v. a. 1. corre, cogliere, raccogliere; 2. 
cavdre, tégliere; 3. nettare, monddre; 4. 
scérre, scégliere; 5. fordre: 6. becedre. V. to 
peck; 7. stuzzicdre (i denti, il naso, le orec- 
chia); 8. rosicdre (un 0ss0); 9. rubdre (dalla 
tasca); 10. aprire col grimaldélio; 11. spen- 
ndre, spennacchidre, scucire. To — flowers 
or fruit, cégliere fiori o frutta. To — flesh 
from a bone, carar la carne da un’osso. To 
— salad, cotton, silk, wool, monddre l’insaldta, 
i} coténe, la afta, la léna. To — the best, 
scégliere il méglio. To — a dress to pieces, 
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scucire un dbito. To — off, 1. cogliere; 2. 
levdre, tégliere (con le dita); 3. scéyliere. To 
— out, 1. sv&lere, sradicdre, strappdre ; 2. 
portér via, tégliere; 3. scégliere. ‘To — up, 
1. raccégliere, alzér da terra; 2. racedgliere, 
rammassdre ; 3. acquistdre cognizioni; impa- 
rdre; 4. raggitingere; 5. guadagndr la vila 
a slénto; 6.(t. di Stamp.) levdre, cavare (una 
lettera). To — a hole in a person’s coat, fro- 
vdr da dire, censurdre. To — a quarrel with 
one, allaccér briga con uno. To — plates, 
vivere a scrécco, a macca, a spdlle altri. 
To give one a bone to —, dar che pensare « 
uno; v. n. 1. spilluzzicdre; 2. fare con alten- 
zione. To — up again, rifarsi, riavérsi, riac- 
quistdr le forze. 

Pickapack, avv. (volg.) a guisa d’un fardéllo. 

Pick-ax, -axe, s. mdrra déppia, f. 

Pickback, a. sul dérao, sulle spalle. 

Picked, piked, a. 1. puntiito; 2. (obs.) vesti/o 
con elegdnza. 

Pickedness, s. 1. qualità di ciò che è puntuto; 
2. elegdnza, f. (nel vestire). 


To Pickeé», v. a. (obs.) 1. corseggidre ; 2. pre-| Piece, 


ddre, depredére. 

Picker, s. 1. raccogli-(6re, m. -trice, f.; 2. 
monda-t6re, m. -trice, f.; 3. mdrra déppia, 
f.; 4. accattabrighe, m. ef. 

Pickerel, s. (t. d’Ict.) luccétio, m. 

Picket, s. 1. sleccéne, m.; 2. piccolo sléeco, 
m.; 3. picehélto, m. (giuoco); 4. picchétto, m. 
(di soldati) ; 5. V. picketing. 

To Picket, v. a. 1. s/eccondre; 2. fare una chiu- 
dénda con stecc6ni; 3. legdre un cavdilo a uno 
stécco fitto in térra; 4. (t. di Guer.) formdre 
în picchétti. 

Picketing, s. tortura che consiste nel far stare 
uno con un piede sopra uno stecco, f. 

Picking, s. azidne di scéyliere, raccdgliere, &c. 
V. to pick, tutti i sensi. 

Pickle, s. 1. salaméja, f.; 2. acéto per confettàre 
fritta o marindre, m.; 3. acetarie, f. pl. 
Sritti in acéto, m. pl. ; 4. trista condiziéne, f. 
mal partito, m. To be ina sad —, 1. ésser a 
mal partito; 2. ésser céncio, &ser malcéncio. 
— herring, zanni, bufféne, m. 

To Pickle, v. a. 1. méttere sotto salamdja; 2. 
confeltare con acéio; 3. concidre uno, con- 
cidre uno pel di delle feste. 

Pickled, a. 1. saldfo; 2. sotto acélo, in acélo; 
3. marindto; 4. céncio, malcéncio. — rogue, 
Surbo in chermisi, m. 

Picklock, s. 1. grima/déllo, m.; 2. chi apre col 
grimaldello. 

Pick-pécket, -purse, s. dorsajudlo, tagliabérse, 


m. 

Pickthank, s. (obs.) adula-lére, piaggia-tére, m. 
-lrice, f. 

Picktooth, s. stuzzicadénti, m. V. toothpick. 

Picnic, s. prdnzo, m. cena di società, f. (dove cias- 
cuno contribuisce la sua parte). 

Pict, s. 1. perséna imbellettdta, lisciérda, f.; 2. 
Picts, pl. (t. di Stor.) Picti, Pitti, m. pl. 

Pictéri-al, a. 1. ornato, illustrdlo di pittire o 
diségni ; 2. piltorésco, da pittére; avv. -ally. 

Picture, s. 1. pittura, f. quadro, m.; 2. ritrdtto, 
m.; 3. (obs.) pilidra, f. (arte); 4. quadro, m. 
pittura, descriziéne, f. Dark side of the —, 
rovéscio della meddglia, m. To be the —, the 
very — SI essere il ritrdito, la vera immdgine 
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di. To drawa —, fere un , wna pit 
tura. To draw, to take s —,fare il ri- 
tratto di uno. To have one’s — drawn o 
taken, farsi fare il ritratto. — dealer, mer- 
cante di quadri, m. — drawer, 1. pit-t6re, 
m. -frice, f.; 2. ritrattista, m. — frame, 
cornice, f. — s — room, galleria di 
guddri, f. — like, come un guadro, come una 
ittura. 

o Picture, v. a. 1. dipignere, dipingere; 2. 
dipingere, fare un dro, descrivere al vivo. 
To — to one’s self, figurdrsi. 

Pictu-résque, a. pil/orésco ; avv. -résquely. 

Pi ueness, s. natura pillorésca, f. 

To Piddle, v. n. J. occupdrsi d'inézie : 2. (obs.) 
spiluzzicdre; 3. (voce fanciul.) orindre. 

Piddier, s. 1.perséna frivola, f.; 2. chi spiluzzica. 

Piddling, a. frivolo, futile. 

Pie, s. l. pasticcio, m.; 2. férta, f.; 3. (t. d’ 
Orn.) pica, gdzza, f.; 4. (t. di Stamp.) pia- 
etriccio, m. To havea finger in the —, avér 
le mani in pasta. 

Piebald, a. pezzéio (d’un cavallo). 

i s. 1. pézzo, brdno, m.; 2. pézzo, fram- 
ménto, m.; 3. tézzo, m. (dipane); 4. parte, 
porzione, f.; 5. pézzo, m. (d'artiglieria); 6. 
Gpera, composizione, f.; 7. monéta, f.; 8. pit- 
tura, f. guddro, m.; 9. pézza, f. (di panno, 
tela, &c.): 10. trdito, dtlo, esémpio, m.; 11. 
(espletivo). A — of generosity, un alto ds 
generosità, m. A — of wit, un fratto di spi- 
rito, m. A good — of news, una buona no- 
tizia, f. What a — of work for a trifle! quanto 
Jracasso per un'inezia! What a fine — of 
work! che del lavéro! A —,l.« té&la, per 
uno; 2. l'uno. Field —, (t. d’Artigl.) pezzo 
da campdyna, m. Getting up a —, méssa in 
scéna, f. To break to pieces, v.a. fare a 
pezzi: v. n. cadére in pezzi. To fall to 
pieces, cadére in pezzi. To get up a —, mel- 
tere in scena. To fly to pieces, andare in 
pezzi, scoppidre. To pull to pieces, fare a 
pezzi. To take to pieces, digfdre. To tear to 
pieces, lacerdre, fare a brani. To work by the 
—, lavordre a un tanto per pezzo. — work, 
lavoro fatto a un tanto per pezzo, m. 

To Piece, v. a. l. rappezzdre, racconcidre; 2. 
unire, giungere. To — out, allungdre (ag- 
giungendo un pezzo). To — up. V. No.1; 
v. n. unirsi. 

Piécelese, a. intiéro, compdito. 

Piécemeal, a. 1. sélo, separdio; 2. fatto di più 
pezzi. 

Piécemeal, avv. 1. in pezzi; a pézzi; 2. a pezzo 
per pézzo ; 3. a poco a poco, a spilizzico. To 
perish —, morfre a poco a poco. 

Piécemealed, a. diviso in pezzétti. 

Piécer, s. rappesza-lére, racconcia-té1e, m. 
-trice, f. : 

Pied, a. pezzato, screzidto. 

Piédness, s. screziatura, f. 

Piépoudre, piépowder, s. antica corle sommaria 
che si leneva nelle fiére, f. 

Pier, s. 1. pila, f. pilastro de’pénti, m. ; 2. médlo, 
m.; 3. scdlo, m.; 4. (t. d’Arch.) muro fra due 
finéstre, m.; 5. (t. d’Arch.) spallétta, f. 
glass, spécchio fra due finéstre,m. — shaft, 
Justo verticale d’una pila, m. — table, tavo- 
lino tra due finestre, m. 


' Piérage, s. dézio per sbarcar merci in un mole, m. 
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To Pierce, v. a. 1. fordre; 2. penetrdre; 3. 

commuévere. To — through and through, 
Sordre da parte a parte; v. n. To — into, 
penetrdre. 

Piércer, s. 1. foratbjo, sticchio, succhiédllo, m. ; 
2. foratére, m. 

Piérc-ing, a. 1. acuto, pungénte, che fora; 2. 
penetrante; 3. commovénie; 4. actto, pene- 
trénte, stridulo ; avv. -ingly. 

Piércingness, s. 1. aculézza, f.; 2. natura pene- 
trante, f. 

Piérian, a. Piério, delle Muse. 

Pietism, s. dottrina dei pielisti, f. 

Pietist, s. piefista, m. nome dato a certi rifor- 
matori Lulerani d'Allemagna nel secolo 17°. 
Piety, s. 1. pietà, divoziéne, f.; 2. amére, 
rispétto, m. Filial —, pietà filiale, f. 

Pig, s. 1. porcéllo, porcellino, m. porcélla, por- 
cellétta, f.; 2. uno epérco, un sudici-6ne, m. 
una spérca, -Gna, f.; 3. pdne, mézzo, m. 


—, vérro, m. Guinea —, porchétto 


d'India, m. Leaden —, pdéne di piombo, m. | Pil 


Sucking —, porcéllo da latte, m. To buy 
a — in a poke, comprdr la gatta in sacco. 
— driver, porcdjo, porcdro, m. eyed, che 
ha gli occhi piccoli. — headed, 1. grosso di 
testa; 2. etipido. — nut, (t. di Bot.) dulbo- 
castdneo, m. , porcile, m. 

Pigeon, s. (t. d’Orn.) colémbo, piccione, m. 
Young —, piccioncino, m. — dung, colom- 
bina, f. stérco di colombo, m. — foot, (t. di 
Bot.) piéde colombino, m. — hearted, fimido. 

ole, duca del colombajo, f. — holes, 
giuoco di pallottoline che si fanno entrare in 
certe buche numerate, m. — house, colombdjo, 
m. colombdja, f. — livered, mite, affabile. — 
pie, pasticcio di piccioni, m. 

Piggery, s. porcile, m. 

Piggin, s. sécchia, f. 

Pight, pass. e part. del verbo to pitch. 

Pigméan, a. pigméo. 

Pigment, s. 1. colére, m. (preparato per dipin- 
gere); 2. cosmético, m. 

Pigmy, 8. pigméo, ndno, m. pigméa, néna, f. 

Pigmy, a. 1. pigméo, pimméo ; 2. piccolissimo ; 
3. di poca entità. 

Pignorftion, s. pignoramento, m. 

Pignorative, a. pignorativo. - 

Pigtail, s. 1. c6da, f. (di capelli); 2. tabdeco in 
corda, m. 

Pike, s. 1. picca, f.; 2. punta, f.; 3. (t. d’Ict.) 
luccio, m.; 4. picc6ne, m. Young —, luc- 
cétto, m. — man, picchiére, m. soldato ar- 
malo di picca. — staff, 1. asta d’una picca, f.; 
2. mazza ferrdta, f. 

Piked, a. puntuto, puntagiito, aguzzo. 

Pilaf, s. pildo, risétto, m. 

Pilaster, s. (t. d’Arch.) pildstro, m. 

Pilchard, s. saldeca, f. pesce salato. 

Pilcher, s. 1. pelliccia, f.; 2. V. pilchard. 

Pile, s. 1. mticchio, ctimulo, monticélio, m.; 2. 
catdeta, f. (di legna); 3. pira, f. r6go, m.; 4. 
méle, f. edifizio, m.; 3. palo, m.; 6. pila, f. 
(per batter monete); 7. punta d'un dardo, f.: 
8. pélo, m. peliria, f. (det pani lani) ; 9. (t. di 
Fis.) pila, f.; 10. parte dell’arme in una mo- 
neta, f. Funeral —, rdégo, m. pira, f. Gal. 
vanic —, pila di Volta, f. Sheeting —, favo- 
léne, pancéne, m. palanca, f. — driver, — 
engine, Prive m. (macchina per affondar 

) . 
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pali). — works, palafitia, passondia, f. — 
wort, (t. di Bot.) scrofuldria, f. To lay up in 
piles, ammonticelidre. To mount the —, salire 
sul rogo. To play at cross and —, giuocdr a 
santi o cappellétto. 

To Pile, v. a. 1. ammucchidre, ammassdre ; 2. 
ammontdre, ammonticchidre, ammonticelldre 
3. colmdre; 4. palificdre, paldre, ficcdr pali 


To — up. V. No. I, 2,e3. 
Pile-ate, -ated, a. in forma di pileo o berréita. 
Piler, r ammassa-(6re, accumula-t6re, m. 
-trice, f. 


Files, a, pl. emorrdidi, f. pl. 

o Pilfer, v. a. rubacchidre; v. n. guadagnére 
rubacchidndo. 

Pilferer, s. ladroncéllo, m. ladroncélla, f. 

Pilfering, s. il rubacchidre, m. ladroncelleria, f. 

Pilferingly, avv. da ladroncéllo. 

Pil-gfrlic, pilled-gàrlic, s. 1. perséna cdiva per 
malattia, f.; 2. pévero disperdto, m. 

Pilgrim, 8. pellegrino, m. pellegrina, f. 

grimage, s. pellegrindggio, m. 

Pi-liferous, -ligerous, a. pilégeno. 

Piling, s. 1. d’ammucchidre, m.; 2. Pammontic- 
chidre, m.; 3. il palificare, m. 

Pill, s. pillola, fi Blue —, pillola mercuridle, 
f. To gild the —, indordr la pillola. 

To Pill, v.a. (obs.) scorticdre, spoglidre, ru- 
bére; v. n. (obs.) 1. peldrsi; 2. scaglidrsi ; 3. 
rubdre. 

Pillage, s. 1. boftino, m. préda, f.; 2. sécco, 
sacchéggio, m. 

To Pillage, v. a. 1. saccheggidre, dare il sécco; 
2. depreddre, dare il guasto. 

Pillager, s. 1. saccheggiatére, m.; 2. predatére, 


m. 

Pillaging, a. saccheggidnte. 

Pillar, s. 1. colénaa, f. pildstro, m.; 
lénna, f. appéggio, sostégno, m.; 3. monu- 
ménic, m.; 4. (t. Bibl.) stdiua, f. A — of 
salt, stdtua di sale,f. Butting —, pildstro di rin- 
Sérzo, m. Hercules’ Pillars, Colénne d’Ércole. 

, & 1. sosfentito da colénne o pildstri; 
2 in forma di colénna o pilastro. 

Pillau, s. V. pilaf. 

Pilled-garlic, s. V. pil-garlic. 

Pillion, s. 1. cuscino per una donna che monta 
lo stesso cavdllo con un uomo, m. ; 2. specie di 
sella; 3. imbottitrira, f. cuscinéito della sella, m. 

Pillory, s. derlina, gégna, f. 

To Pillory, v. a. métlere, espérre alla berlina. 

Pillow, s. guancidle, origliére, cuscino,m. — 
case, fédera, f. 

To Pillow, v. a. ]. posdre sopra un cuscino; 2. 
servir di cuscino, sostenére. To be, to lie 
pillowed, riposdre. 

Pillowed, a. appoggidio sopra, sostentito da 
quancidli. 

Pillowy, a. come un guancidle. 

Pi-lése, -lous, a. (t. di Bot.) peidso. 

Pilosélla, s. (t. di Bot.) pelosé la, f. 

Pildsity, s. pelosità, f. 

Pilot, s. piléta, piléto, nocchiére, m. Branch 
—, harbour —, localiere,m. Coast —, pilota 
costiére. Sea —, piloto d'altura, m. — boat, 
battéllo del piléto, m. . 

To Pilot, v. a. 1. pilotdre, far da piléto ; 2. con» 
durre, guiddre. 

Pilotage, s. 1. pilotdggio, m. (arte del piloto) ; 
2. pilotdggio, m. (salario del piloto). 
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Pfloting, s. azione di condtrre una nave (d'un 
piloto), f. 

Piment, s. vino con spézie o miéle, m. 

Pi-ménto, -ménta, s. (t. di Bot.) piménto, pépe 
garofandto, m. 

Pimp, s. rugfidno, mezzdno, m. ruffidna, mez- 
sdna, f. — like, da ruffidno, vile. 

To Pimp, v. a. arruffiandre, far da mezzdno. 

Pim-pernel, -pinel, s. (t. di Bot.) pimpi- 


n a, . 
Pimpinélla, s. (t. di Bot.) anagdilide, f. 
Pimping, a. 1. ruffianesco; 2. piccolo, di poco 


valére. 
Pimple, s. délla, bollicina, pustolétta, f. edsso, 


m. 

Pimp-led, -ply, a. piéno di bollicine. 

Pin, s. 1. spillo, m. spilla, f.; 2. caviglia, cavic- 
chia, f. piudlo, m.; 3. deca, f. zéro, fico, m. 
(cosa di niun valore); 4. céntro, mézzo, m.; 
5. V. linchpin; 6. mdglia, f. (all'occhio); 7. 
sbriglio, birillo, m.; 8. dischero, m. Larding 
—, lardarudla, f. Rolling —, matteréilo, m. 
To be upon pins and needles, essere sulle spine. 
I do not care a — for it, non mene importa 
un fico. Not to be worth a —, non valére un’ 
acca. To put, to stick a — in, méllere una 
spilla. — basket, denfamino, m. (ultimo 
figlio). — case, astuccio di spille, m. 
cushion, diizzo ; cuscinéito delle spille. — 
maker, spillettàjo, m. — money, dendro per 
le spille, m. 

To Pin, v. a. 1. appuntdre con spille, méltere 
una spilla; 2. incavicchidre, incaviglidre ; 3. 
attacedre, inchiodére ; 4. rinchiridere. Vi. to 
pen. To — one's self to a thing, attaccdrsi a 
«na cosa. To — down. V. No. 1, 2,e3. To 
— up, 1. appuntdre con una spilla o spille; 2. 
accorcidre, succingere checchessia con spille, 

Pinafore, s. grembiule, m, (pei fanciulli). 

Pinéster, s. (t. di Bot.) pindstro, m. 

Pincer, s. 1. artiglio, m.; 2. dénte incisivo, m. 
(d’un cavallo); 3. pincers, pl. tandglie, f. pl. ; 
4. cdne, m. (strum. per cavar denti). 

Pinch, s. 1. pizzico, pizzie6ito, m. ; 2. livido, m. 
(d'un pizzicdtto) ; 3. dolére acuto, m.; 4. 
estremità, strettézza, f. biségno, m.; 5. présa, 
f. Tobeata—, ésserenell'imbardzzo. Ona 
—, al biségno; in un moménio di necessità. 

-A — of snuff, una presa di tabdcco, f. 

y, — fist, avdro, epilércio, taccdyno, m. 
o Pinch, v. a. 1. pizzicdre; 2. stringere, far 
mdle:; 3. pungere, agghiaccidre; 4. ridrdere, 
disseccdre; 5. spingere: 6. privdre, far sof- 

Srire, far patire, negdre il necessario. To — 
off, strappdre, svéliere. My shoes — me, le 
mie scarpe mi stringono troppo; mi fanno 
male. Pinching cold, fréddo pungénte: freddo 
che agghidecia. The cold has pinched all the 
buds, il freddo ha ridrso tutti i germbgli. 
Pinched with hunger, necessity, &c., spinto 
dalla fame, dalla necessità, &c. I have pinched 
my finger in the door, mi son chiuso dito nella 
porta. To — one’s belly to save one’s pocket, 
soffrir la fame per risparmidre un soldo. To 
— a whole nation, far soffrire una nazione 
tntifra. To — one’s self, privdrsi del neces- 
adrio; v. n. l. stringere; 2. assiderdre; 3. 
soffrire, negdrei il necessdrio; 4. éssere pres- 
8 


be pinched for room. 
(445) 


V. No. 5 


e; 5. essere a disdgio, non aver posto. To 


PIN 


Pinchbeck, 8. pinchbeck, m. metallo composto 
di rame e zinco. 

Pincher, s. 1. cosa 0 persona che pizzica, stringe, 

c. V. to pinch, tutti i sensi; 2. pinchers, 
pl. fandglie, f. pl. 

Pindaric, s. éde Pindarica, f. 

Pindaric, a. Pinddrico, Pindaresco. 

Pine, s. 1. (t. di Bot.) pino, m.; 2. adele, m. 
(legno) : 3. (t. di Bot.) anands, m. 
apple, anands, m. clad, — crowncd, co- 
pérto, adérno di pini. — nut, pigna, f. 
plant, anands, f. (pianta). — plantation, pi- 
néto, m. pinéla, f. — tree, pino, m. — wood, 
legno d'abete, m. 

To Pine, v. n. 1. languire, deperire; 2. To — 
for, languire, drdere di desiderio, bramare. 
To — away, languire, deperire; v.a. 1. far 
languire ; 2. deplorére. 

Pineal, a. (t. d’Anat.) pinedle. 

Pinery, s. 1. campo di anandssi, m.; 2. stufa 


per gli anandssi, f. 
Piney, s. (t. di Bot.) d/bero del sego, m. 


Pin-feather, s. peluria, caliggine, f. 

Pinfold, s. /uogo dove si rinchiude il bestiame 
randagio, m. V. pound. 

Pinguid, a. (obs.) pingue, grésso. 

Pingufdinous, a. pinguedinéso. 

Pinguin, 8. (t. d’Orn.) pinguino, m. 

Pinguitude, s. pinguédine, f. 

Pinhole, s. 1. dico di spilla, m.; 2. bilico, du- 
chéllo, m. 

Pining, s. langubre, m. 

Pining, a. languéule, languido. 

Pinion, s. 1. pinta d'ala, f.; 2. dla, f.; 3. (obs.) 

na, pitima, f.; 4. cordicélla per legare le 

braccia, f.; 5. rocchétto, m. ruota dentdta, f. 

To Pinion, v. a. 1. legar le ali; 2. tagliare la 
punta delle ale; 3. legdre le braccia; 4. inca- 
tendre, legdre; 5. attaccdre, legare. To — 
down. V. No. 4e 5. 

Pinioned, a. l. aldlo; 2. part. del verbo to 


inion. 

Pink, s. 1. (t. di Bot.) gard/ano, m.; 2. colér di 
rosa, m.; 3. modéllo, spécchio, m.; 4. (t. di 
Mar.) pinco, m. fista, f. ; 5. (t. d’Ict.) specie 
di ghiézzo ; 6. (obs.) occhiéllo, m. The — of 
politeness, lo specchin della gentilézza,m. — 
eyed, che ha gli occhi piccoli. 

To Pink, v. a. 1. far gli occhifili; 2. trafordre; 
v. n. ammiccdre, far l’occhiétto. 

Pinna, s. pinna, pinna marina, f. (conchiglia). 

Pinnace, s. 1. (t. di Mar.) darcdccia, f.; 2. 

t. di Mar.) scappavia, f. 

Pinnacle, s. 1. pinndcolo, m.; 2. pinndcolo, co- 
mignolo, m.; 3. céimo, apogéo, m. On the 
— of glory, all’apogéo della gloria. 

To Pinnacle, v. a. 1. munire di pinndcoli: 2. 
innalzdre. To — one’s hopes, innalzdre le 


sue sperdnze. 

Pin-nate, -nated, a. (t. di Bot.) penntio. 

Pinner, s. 1. colui che rinehiude le bestie nel 
pinfold, m.; 2. spilleltàjo, m. 

Pinnite, s, pinniti, m. pl. pinne fossili. 

Pinnock, s. (t. d'Orn.) cingallégra, f. 
tomtit. 

Pinnule, s. (t. di Bot.) pinnola, f. pinnolo, m. 

Pint, s. fogliéita, f. misura di liquidi di 12 


oncie. 
Pintle, s. 1. spilléita, f.; 2. (t. d'Artigl.) ca- 
viglia, f. 


V. 


P IN PIT 

Piny, a. pieno di pind. Pisiform, a. in forma di piséllo. 

Pioneér, s. guastat6re, marrajuélo, m. Pismire, s. formica, f. V. ant, emmet. 

Pionied, a. (i di Bot.) di, da pebnia. Pisolite, s. pisdlite, f. ammassamento di pietruz- 

Pioning, s. (obs.) da guastatére, m sole della figura del pisello. 

Piony, s. (t. di Bot.) pednia, f. Pisolitic, a. in forma di pisdlite. 

Pi-ous, a. pio. — act, — — deed, Spera pia, f.; | Piss, s. (volg.)  piecio, n m. (volg.) urina, f. — 
avv. -ously. burnt, macchidfo di urina 

Pip, s. 1. pipita, f. (dei polli); 2. séme, m.|To ‘o Piss, v.a. en, (volg.) piscidre, (volg.); uri- 
(nelle carte da giuoco); 3. séme, m. (nelle 

frutta). Phasabed, s. (t. di Bot.) macerdéne, smirnio, m 

To Pip, v. Pissasphalt, s. (t. di Min.) pissagfélto, ma 


igoldre. 
Pipe, s. l. sifolo, m. piva, avéna, f.: 2. tubo, 
m.; 3. pippa, f.; 4. cdnne della gola, f.; 5. 


suono della voce, m.; 6. canna, f. (d'organo) ; 


Pissing, ©. 8. (volg.) l’urindre. — evil, (t. t. di Vet.) 
diabéle, f 
Pist, piste, 8. péta, érma, trdccia, f. 


7. bette f.; 8. cennélla (d’una siringa o clis-| Pistachio, s. pistdcchio, m. (frutto). — nut, 
tere); 9 © di Mar.) fischiétio, m. (del nos-| pistacchio, m. a. (frutto). — tree, pisidechio, 
iruomo) ; 10. nedosa orissontile, f. (di mi- mi-| m. (albero). 

niera). — clay, argilla, f. — lilac. | Pistil, s. (t. di Bot.) pistillo, m. 


To Pipe, v.a.en. 1. suondre il nifolo o altri 
strumenti da fiato ; n fischidre, sibilére. The 
wind pipes, il vénfo fischia. 

Pee a. 1. a lubo; 2. tubuldto. 

s. suonatére di struménti da fidio, m 
y the © pagdr 5° scétto. 

Piperidge, s. (t. V. berbe 

Piperine, s. pipérno, torséilo, m. pila, f. ( pietra 

vulcanica 


). 

Piping, a. fideco, malaticcio. — hot, (volg.) 
bollente. 

Pipistrel, s. pipistréllo, | m. V. bat. 

Pipkin, s. pigndita, pentola, f. 

Pippin, s. mé/a appiudla, f. 

Piquancy, s. 1. giisto piccénte, m.; 2. acutézza, 
sottighézza, f. 

Pi-quant, a. |. piccénte, forle (al guste); 2. 
pungénte ; avv. -quantly. 

Pique, s. 1. picca, f. puntiglio, m.; 2. offéra, 
irritazione, f.; 3. V. pica. — of honour, punto 
d’onore, m. Out of —, per picca, iets per dispétto. 
To take a — at, piccdrsi, off'énder 

To Pique, v. a. piccdre, pugnere, —2 To 
— one’s self upon a thing, picedrsi d’alcuna 
cosa, preténdere di sapér bene una cosa. 

To Piqueér, v. a. V. to pickeer, 

Piquét, pickét, 8. picchélto, m. (giuoco a carte). 

, 8. 1. pirateria, f.; 2. contraffazione, f. 
(di proprielà letteraria). 

Piràgua, pirégue, s. pirdga, f. battello Indiano. 

Pfrate, s. 1. pirdta, 
tére, m. (di proprie letteraria). 

To , v.a.e n. l. fare il pirdta; 2. con- 
traffare (dei libri). 

Pirated, a. contraffitto (dei libri). 

Pi-rétical, -rating, a. 1. pirdtico; 2. di con- 
traffazibne (di proprietà letleraria) ; avv. 
-ràtically. 

Pirouétte, s. giravélta, f. 

To Pirouétte, v. n. far giravélte. 

Piscary, s. diritto di pescdre, m 

Piscàtion, s. (obs.) pescagiéne, f. il pesedre, m. 

Pisca-térial, -tory, a. pescatdrio; di, da pesca- 


pirdto, m.; 2. contraffat- 
t 


tére. 
Pisces, s. (t. d’Astron.) Péci, m. pl. (120 
segno del zodiaco). 
Piscina, 8. piscina, f. 


Pish, tater uh? 1 (ooce di disprezzo). 
To F 46) usar monosillabi di zo 
4 


| 


Pistol, s. pistéla, f. Electrical —, Volta’s —, 
pistéla di Volta, f. cannéne eléttrico, m. To 
discharge, to fire offa —, firdre un colpo di 
pist6la. — butt, mdnico, cdlcio d’una pistola, 
m. Horse —, pistéla d'arciéne, f. — shot, 
1. pistolettéta, f. célpo, tiro di pistéla, m.; 2. 
tiro di pisléla, m. (distanza). Within — shot, 
a tiro di pistola. 

To Pistol, v. a. (obs.) uccidere con una pisto- 
lettàta. 

Pistole, s. pistéla, f. moneta d’oro di Spagna. 
Pistolet, s. pistolétta, f. 

Piston, s. pisténe, stantiiffo, m 

Pit, s. 1. Séssa, f.; 2. abisso, m. profondità, f.; 
3. spazio dove combattono i galli, m.; 4. pla. 
6. ascélla, 
i ‘bultero, m.; 8. impressibne, imprénia, 
9. (t. Bibl.) fossa, lémba, f.; 10. (t. Bibl.) 
» m.; Il. pézzo, m. (d'una mina). 
— coal, carbén féssile, m. — man, minalére, 


téa, f.; 5. cavità, f. (dello stomaco) ; 
Li 


To Pit, v. a. 1. scavdre; 2. fare piccole impres- 


sibni; 8. To — with, segndre, marcére di 


bulieri; 4. oppérre (degli antagonisti). 
Pitapat, s. 1. déllito, batticuére, m.; 2. passo 
leggiéro e affrettato, m. 
Pitapat, avv. pa/pifando. 
bdtlere il cubre. 
Pitch, s. 1. péce, f.; 2. catrdme, bi 3. grédo, 
célmo, m.; 4. altezza, elevazione, f.; 5. sta. 
léra, altézza, f.; 6. pendio, m.; 7. discésa, 
cadiita, f.; 8. (t. di Mus.) corista, m. Bur- 
gundy —, grigia, f. — pipe, (t. di Mus.) co- 
— farthing, duchétte, f. pl. 
— fork, forcéne, m 


To go —, palpitdre, 


rista, fiautino, m 
giuoco fanciullésco. 
To Pitch, "i a. 1. impecidre, impegoldre, inca- 
tramdre ; 2. (t. di .) spalmdre; 3. To — 
from, gettére, lancidre, scaglidre; 4. precipi- 
tére; 5. gettare con un forcéne; 6. ficedre, 
piantdre; 7. (t. di Guer.) pérre il campo, 
si a campo: 8.téadere (una rele); 9. pian- 
tare (le tende); 10. (t. di Guer.) schierdre, 
méttere in ordindaza; 11. intuondre (préndere 
la prima nota nel cantare) ; v. n. |. posdrri 
(degli uccelli); 2. cadére; 3. precipilarsi; 4. 
To — on o upon, scéyliere, a app piglidrsi: 8. 
accampdrsi: 6. (t. di Mar.) fiecdre (rollare da 
poppa a prua). To — upon one’s head, 
cadére a gambe levdie. — black, nero come 
la pece. 
Pitched, a. e part. del verbo to pitch. — battle, 
battdglia campdle, f. 


PIT 
Pitcher, s. 1. brécea, f. (vaso di terra) ; 2. (obs.) 


m. 
tchiness, s. oscurità, nerézza, f. 
Pitching, s. (t. di Mar.) i/ fiecdre, m. (il rollare 
poppa a prua). 
Pitching, a. (obs.) in pendio. 
Pitchy, a. 1. di pece; 2. impecidto, incatra- 


méto; 3. bruno, tenebréso. The — mantle of 
night, il bruno ménto della notte. 
Pite-ous, a. 1. miserdndo, ionévole, degno 


di pietà; 2. pietéso, compassionéoole ; 3. mise- 
, meschino ; avv. -ously. 
Fiteousness, s. 1. tristézza, f.; 2. pietà, com- 


Heel me 8. ll ‘trabocchétto, m 3 2. insidia, f. 

To Pitfall, v. a. far cadére in un trabocchélto 0 
in un insidia. 

Pith, s. 1. (t. di Bot.) middllo, m.; 2. midélia, 
f. midélio, m.; 3. nérbo, vigére, m. férza, 
energia, f. ; 4. peso, m. importdnza, f.; 5. mi- 
délia, quintessénza, f. 

Pithily, avv. energicamente, vigorosamente. ‘ 

Pithiness, s. nérbo, vigére, m. Terza, energia, f. 

Pithleas, a. snervdio, senza a. 

Pithy, a. enérgico, vigordso, pieno di spirito. 

Pitia-ble, a. mi , com le, degno 
di pietà ; avv. -bly. 

Pitiableness, s " stato compassionévole, m. 

Piti-ful, a. 1. miserdbile, compassionévole, degno 
di pietà; 2. compassionéoole, pielseo A 3. mise- 
rdbile, meschino, insignificdnte. —,far 
pietà; avv. -fally. 

Pitifalness, s. 1 , pietà, compassibne, f.; 2. ca- 
rdltere, m. natura dispregévole, f. 

Piti-less, a. 1. senza ‘pietà, spietdto, inumdno, | P 
crudéle; 2. indégno di pietà; avv. -lessly. 

Pitilessness, s. crudeltà, inumanità, spiela- 
tézza, f. 

Pittance, s. 1. pietdnza, f. (porzione ne’mo- 
nasteri); 2. porzione, porzioncélla, f. ; 3. pic- 
cola dose 0 ità, f. 

Pittikins, interj. ciélo / misericérdia ! 

Pitàitary, a. (t. d’Anst.) pituitdrio. 

Pituite, s. pildita, flémma, f. 

Pitaitous, a. pifui/6so, linfético. 

Pity, s. 1. pietà, compassidne, f.; 2. disgrazia, | Plagal, 
f. pecedto, m. Deserving of —, degno di 
pietà. For —'s sake, per pietà. ” From —, 
out of —, per pietà; per compassiéne. To 
excite, to move one’s — —, eccildre la compas- 
siéne; commudvere. To have, to take — on, 
aver pietà, aver compassione di. It is a —, 
è un peccato; è una disgrazia. It is a great 

—, it is a thousand pities, è e voor peocdito. 
More o De more is the 
2. tanto péggio. 
To Pity, v. a. aver pietà di; commiserdre, com- 

pidngere. To be pitied, éssere merilévole di 
compassione ; v. n. esser compassionéoole, 
avér compassiéne, avér pietà. 

Pivot, s. pérno, cdrdine, m 

Pix, s. 1. (t. di Rel. Cat.) ) pleride, f.; 2. sedtola 
delle monéte d'oro e dargénto che devono 
essere assaggidte, f. — jury, giurì pel saggio 
delle monete, m. 

Pixy, s. fala, f. (nella contea di Devonshire). 

Pizz, pizzicato, a. (t. di Mus.) pizzicdio. 

Pizzle, s. 1. mémbro genitdle, m. (di certi qua- 
drupedi); 2. nérvo, nérbo, m. (di due). Bull’s 
—e V. No. 2. 

(447) 


PLA 


Placa-bflity, -bleness, s. placabilità, f. 
Eiécable, a. placdbile. 
Plachrd, s. affieso, editto, m. To paste up, to 


at up a a—, méttere un affisso. 
svi a. 1. méllere un affisso; 2. noti. 
ficdre ire pubbliceméate 
To Plfcate, v. a. placdre, calmére. 
Place, s. 1. luégo, pésto, sito, m.; 2. ludgo, 
pésto, dzio, m.; 3. pdésto, impiégo, m. edrica, 
f.; 4. sito, m. situazione, località, f.; 5. resi- 
dénza, magiéne, f.; 6. pdsso, m. (luogo di 
scrittura); 7. lu6go, pdsso, m. precedénza, f. 
8. città, f. paese, m.; 9. pidzza, fortézza, f. 
10. strdda, f.; 11. rdngo, m. condiziéne, Li 
12. ludégo, m. véce, f. By —,luogo appartdto, 
m. High —, (t. Bibl.) ménte ove si offrivano 
olocdusti, m. Strong —, pidzza forte, f. In. 
one’s —, in luogo, în vece di uno. In its —; 
nel suo luogo. In the first, second, &c. —, în 
primo, secéndo, &c. luogo. Out of —, 1.fuori 
di posto; 2. fuori d’impiégo. To give —, 1. 
cédere il luogo; 2. far luogo; 3. cedére il 
passo; dare la _precedénza ; s 4. cedére, accon- 
sentire. To give up one’s —, 1. cédere il 
posto; 2. rinunzidre il suo posto © impiego. 
To have —, (obs.) avér luogo. To hold a —, 
avére un impiégo, occupdre un rango. To 


take —, 1. avér Iuogo; 2. préndere la prece. 
dénsa. — holder, — man, impiegdio civile; 
Sunziondrio pubblico, m 


To Place, v. a. métiere, pérre, collocdre. 

Placébo, s. 1. (t. di Rel. Cat.) “ placébo Dé- 
mino ; » 9. placébo, m. medicina prescritta per 
Pee iacere il malato, f. 

nta, s. 1. (t. d’Anat.) placénta, f.; 2. (t. di 
Bot.) placénta, f. 

Placéntal, a. della placénta. 

Placer, s. chi mella o célloca. To be the — of, 
méttere, collocdre. 

Plé-cid, a. 1. pldcido, tranquillo, quiéto, edimo ; 
2. ave A — sky, un cielo seréno, m.; avv. 
«ci 

Plé-cidness, -cidity, s. 1. placidità, placidézza, 
f.; 2. serenità, f. 

Plécket, 8. (obs.) génna, gonnélla, f. 

Plagal, a. (t. di Mus. Ant.) plagdli. 

Plagiarism, s. pidgio, m. ladrocinio letterdrio. 

Plagiarist, s. plagidrio, m. chi ruba gli scritti 
altrui e se li fa propri. 

To Plagiarize, v. a. rubdre e appropriérsi i pen- 
siéri o scritti altrui. 

Plégiary, s. 1. plagidrio, m.; 2. (obs.) pldgio, 


Pligir, a. 1. plagiério + 2. (obs.) che trafiga 
ubmini o fancisilli. 


Plague, s. 1. péste, pestilénza, f. mérbo con. 
tagidso, m.; 2. ¢ 0, m. pidga, moléstia, 
tribolasiéne, f.; 3. calamità, f. gastigo, fla- 
géllo, m.; 4. (© B Bibl.) pidga, f. (dell’Egitto). 
Red —, (t. ed. obs.) erisipela, f. Person 
infected Cn the —, pestiferdio, m. pestife- 
rdta,f. — sore, gavécciolo, bubbéne,m. A 
— upon him, gli venga il 

To , v. a |. appestire; 2. ‘ammorbére, 
colpire di malattia; 3. éssere una péste, un 
torménto; 4. vormentéve, molestdre, triboldre. 
To 7 one to death, to — one’s life out. V. 

o. 4 

Pléguily, avv. (volg.) orribilménte, a mérte. 

Plaguy, a. (volg.) vessénte, irritdnte. 


PLA PLA 


Plaice, plaise, s. (t. d'Iot.) passerina, f. — Plénisher, s. planigfério, m. gfere descritta nel 
mouth, boeca s/6rfa, f. piano, . 
Plaid, plad, s. 1. cidrpa dei montandri Scozzési,  Plinisphere, s. planigfério, m. 
f.; 2. stoffa Scozzése, f. Cotton —, stoffa Plank, s. favoline, m. desse, f. 
Scozzése di cotone, f. — stuff. V.No.2. |To Plank, v. a. intavoldre, impaledre con tavole. 
To Plaid, v. a. vestire di stéffa Scozzése. | Planless, a. senza pidno. 

Plain, s. 1. piansira, f.; 2. cdmpo di batidglia, Planner, s. |. disegna-t6re, m. -trice, f.; 2. au- 
m. Liquid —,.watery —, (poet.) mdre,m. | éére, m. autrice d’un piano, d'un progétto, f. 
Plain, a. 1. piano (di superficie); 2. semplice, Plant, s. 1. pianta, f.; 2. pianta, f. (del piede). 
schiélto ; 3. sémplice, séro, inespérto ; 4.| V. sole; 3. maleridie, occorrente, m. — louse, 

franco, sincéro, ingénuo; 5. puro, méro; 6.: bacher6zzoso, m. 
sémplice, chidro, evidénte; 7. ordindrio, co- To Plant, v. a. 1. piantare: 2, seminare, intro- 
mine; 8. brutto; 9. (t. di Mus.) sémplice;| dirre; 3. pianidre, stabilire, fondare; 4. pi- 
10. sémplice (senza ornamenti). — chant, —| antdre (le batterie); 5. piantdre, conficcere. 
song, Canto Gregoridno; canto férmo,m. — To— virtue, semindre la virtù; v. n. piantare. 
dealing, buéna féde, f. — spoken, che parla: Plantable, a. piantdbile, che può piantdrei. 
apertaménte; avv. —Iy. V. plain, avv. | Plantage, s. (t. di Bot. obs.) piantdggine, f. 
Plain, avv. l. francamente, ingenuaménte; 2. Plantain, — tree, s. (t. di Bot.) 1. pidiano, m.; 
evidenteménte ; 3. distintaménte. A child that, 2. dandno, m. 
speaks —, un bambino che parla distintaménte. : Plantal, a. (obs.) di, da pidnte. 
To Plain, v. a. 1. spiandre, livellare; 2. com-' Plantation, s, 1. piantagiéne, f. piantamento, m.; 
piangere : v. n. lagndrsi, lamentérsi, piangere. | 2. fondazione, f.; 3. introduzione, f.; 4. co- 
Plafning, s. (obs.) laménio, yémito, m. lénia, f.; 5. piantagione, f. (delle canne da 
Plainness, s. 1. pianézza, superficie pidna, f. | zucchero, labacco, &c.) 
2. semplicità, f.; 3. franchézza, sincerità, f.;' Planter, s. 1. piantatére, coltivatére, m.; 2. pro- 
4. chiarézza, evidéaza, f.; 5. natira ordindria,| pagalére, m.; 3. coléno, m. 
comune, f. | Plantership, s. s/dé/0, m. qualità di un pianta- 
Plaint, s. 1. laménto, gémito, m.; 2. dogliéaza,! tére, f. 
queréla, logndnza, f.; 3. (t. di Leg.) gueréla, ' Planticle, s. pianticélla, f. 
, f. 


lagndnza | Planting, s. il piantdre, piantaménto, m. 
Plaintfal, a. dolénte, quérulo. | Plantlet, s. pianticélla, f. 
Plaintiff, s. (t. di Leg.) guereldnte, att6re, m. Plantule, s. (t. di Bot.) pléntula, f. 

quereldnte, attrice, f. | Plash, s. 1. pantdno, m. pozzanghera, f.; 2. 
Plafnt-ive, a. dolénte, lamentévole, geménte, ge-| ramo spunidto e unito ad altri rami, m. 

mebéndo ; avv. -ively. : | To Plash, v. a. infreccidre (dei rami); v. n. 
Plaintiveness, s. ]. nafiura lamentévole, dogli-! sguazzdre. V.to splash. 

dnza, f.; 2. tuono lamentévole, m. : Plashing, s. 1. azione d'intreccidr rami per 
Plafntless, a. senza laménto, rassegndto. | formar siepi, fe. f.; 2. lo spruzzoldre un co- 
Plait, s. 1. piéga, f.; 2. tréccia, f. i lore sui muri, &c. per imitdre il marmo, m. 


To Plait, v. a. 1. increspdre, far piéghe negli Plashy, a. fangéso, melméso. 
dbiti, nella biancheria; 2. (obs.) intreccidre;' Plasm, s. pidema, firma, matrice, f. 


3. far le tréccie, intreccidre i capelli. | Plasma, s. (t. di Min.) pidema, f. préssio, m. 
Plaiter, s. chi fa piéghe o tréccie. | PlasmAi-tic, -tical, a. pldstico. 
Plan, s. 1. pidnta, f. (disegno); 2. pidno, pro- Plaster, s. 1. s/ucco, calcestriizzo, m.; 2. im- 

gétto, m. pidetro, m. Court —, faffettà d'Inghiltérra, 
To Plan, v. a. 1. far la pianta, levdr la piénta;| m. To give a coat of —, dare un'int6naco, 

2. progeltére, macchindre, intonacdre. — stone. V. gypsum. — quarry, 
To Planch, v. a. infavoldre. cava delle pietre da gesso, f. . 
Plincher, s. V. floor. To Pléster, v. a. 1. infonacdre, intonicdre; 2. 
Planching, n. infavolatsira, f. i lidre, coprire; 3. méttere un impidstro. 


Plane, s. 1. (t. di Geom.) pidno, m.; 2. pidno, | Plisterer, s. 1. murafére, m. (che intonaca); 2. 

m. superficie, f.; 3. pidila, f. Inclined —,| plasticatére, m. 

piano inclindto,m. — iron, férro della pialla, | Plastering, s. 1. l’infonacdre, m. inlonicatéra, 

m. — table, tavolétia, f. (istr. di malem.)' f.; 2. inténaco, m. 

— tree, (t. di Bot.) pldtano, m. Plastic, a. pldstico, atto a dare o prender forma. 
To Plane, v. a. pialldre. Plasticity, s. carditere, m. natura pidatica, f. 
Planer, 8. piallat6re, m. Plàstron, s. piasir6ne, pettordle, m. specie di 
Planet, s. (t. d’Astron.) pianéla, m. — struck,! cuscino che i maestri di scherma si mettono 

1. sotto l'influenza dei pianéti; 2. stupefatto,| sullo stomaco. 

esterrefétto. Plat, s. campicéllo, m. 

Planetarium, s. (t. d’Astron.) planetdrio, m. Plat, platting, s. fréccia; cosa intreccidta, f. 
Planetary, a. (t. d’Astron.) 1. planetdrio, dei. To Plat, v. a. intreccidre, téssere. +». 
pianéti; 2. prodétto dai pianeti; 3. sotto Pin- Plitane, s. (t. di Bot.) pldéano, m. 





fiuenza di un piandta. Platband, s. 1. ajudla, f. (lungo un muro): 2. 

Planeted, a planeldrio. (t. d’Arch.) fascia, f. 

Planetule, s. piccolo pianéta, m. Plate, s. 1. pidsira, lama, ldmina, f.; 2. argen- 

Planimétri-c, -cal, a. di planimetria, f. teria, f. vasselldme d’oro o d’argénio, m.; 3. 

Planfmetry, s. (t. di Geom.) planimetria, f. péz20 d’aryenteria che si da per prémio d'una 

To Planish, v. a. appiandre le sostdnze metdili-| corsa, m.; 4. pidito, téndo, m.; 5. sidmpa, f. 
che con un martéllo. rdme, m. (disegno). Gold —, vassellàme d’oro, 
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m. Silver —, argenferfa, f. To eat out of a 
—, mangidre in un piatlo. — cover, copérchio 
d'un piatto, m. — glass, Idstra di cristdilo, f. 

To Plate, v. a. 1. ricoprire d'una ldmina soltile 
d’argénto o d'oro vassellimi ed arredi di me- 
talli men preziést; 2. vestire di maglia di 
Serro : 3. ridurre in lamine. 

Plateaa, s. 1. piantira, spiandta, f.; 2. pidtto 
grande che serve d'ornaménto pel céntro della 
tdvola, m. 

Plateful, s. pidito piéno, m. 

Platen, s. (t. di Stamp.) pidno, pirréne, m. 
Platform, s. |. pidno, m. fcnografia, f.; 2. 
(obs.) modéllo, m.; 3. (obs.) piano, progétto, 
m.; 4. platéa, f. fondamento d'un edificio 
Fatto secondo un piano o icnografia 5. (t. d’ 

‘ Arch. Mil.) piattaférma, f.; 6. terrdzza, f.; 7. 
marciapiéde, m. 

Platina, platinum, s. (t. di Min.) pidlina, oro 
bianco, m. 

Plating, s. il ricoprire d'una ldmina sottile d’ 
argénto o d’oro, m. V. to plate. 

Platitude, s. sciocchézza, scioccheria, f. 
Platé-nic, a. plalénico. — love, amér platénico, 
m. — year, dnno platénico, m. (alla fine del 
quale tulti i corpi celesti saranno dove erano 
nel tempo della creazione); avv. -nically, pla- 
tonicaménte; alla platénica. 

Platonism, s. Platonismo, m. dottrina di Platone. 
Plato-nist, -nizer, s. segudce di Platéne, m. e f. 
To Platonize, v. n. platonizzdre; v. a. adatidre 
alla dottrina di Platone. 

Platodn, s. (t. di Guer.) 1. plo¢éne, m.; 2. (obs.) 
sguadréne, m. schiéra, f. 

Platter, s. 1. piatto grdnde, m. (di terra 0 
legno); 2. gamélla, gavetta, f.; 3. chi tesse o 
intréccia. Straw —, chi fa stuoje. — faced, 
che ha la faccia larga. 

Platting, 8. trecciuble di paglia per far cappélli, 
. pl. 

Plaudit, s. applduso, plaiso, m. To bestow 
plaudits, applaudire, far plduso. 

Plausi-bility, -bleness, s. plausibdilità, f. 

Plausi-ble, a. plausibile; avv. -bly. 

Plaisive, a. 1. plaudénte, applaudénte; 2. (obs.) 
plausibile. 

Play, s. 1. giudco, m.; 2. divertiménto, m. ri- 
creazione, f. ; 3. schérzo, m. célia, f.; 4. com- 
média; trayédia, f.; 5. tedtro, m.; 6. il suo- 
ndre, m.; 7. giuéco, moviménto, m. (d'una 
macchina); 8. spdzio pel moviménto d'una 
mdcchina, m. By —, l.contrascéna, f.; 2. 
accessério, m. Fair —, equità; cosa gitsta, 
f. Foul —, 1. ingdnno, m. fréde, f.; 2. per- 

Sidia, f. Stock —, commédia di risérva, f. 
Full of —, scherzévole. To bring, to call into 
—, 1. métlere in giudco, méttere in ballo, mét- 
tere avdnti; 2. fare agire. To give fair —, 
dare un egudl vantaggio. — bill, 1.progrdmma, 
m. (della rappresentazione d'una sera); 2. 
avviso teairdle, m. — book, I. libro di com- 
medie, m.; 2. librétto, m. (d’una commedia, 
&c.) — day, playing day, |. giérno di ricrea- 
vigne, di vacanza, m.; 2. gidrno di fésla, m. 
— debt, debito di giuéco, d'onére, m. — fel- 
low, compagno, m. compagna di gioco, m. 
— game, giudco da fanciulli, m. — ground, 
luogn dove si giubca alle bocce, &c., m. 
hour, ora di ricreaziéne, f. — house, tedfro, 
m. — mate. V. — fellow. — night, sera di 
Vor. II.—(449) 
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tedtro,f. — pleasure, (obs.) piacére frinolo, 
m. — right, l. proprietà letlerdria, f. (d’una 
commedia, &c.); 2. cattivo aulére drammdtico, 
m. — thing, 1. giuocAetto, giuocheréllo ; 2. 
ludibrio, trastillo, m. 

To Play, v. n. 1. giuocdre; 2. scherzare, bur- 
lére ; 3. operdre, agire (d'una macchina); 4. 
ondeggidre, galleggidre ; 5. To — on o upon, 
suondre (un'istrumento); 6. brillare (delle 

emme); 7. non avér cura. To — with one’s 

ealth, non aver cura della sua salite. To — 
again, giuocdre di nudvo ; rigiucdre. To — 
fair, giuocare onestaménte. To — false, ingan- 
ndre al giubco. To — first, foccdre a; aver 
la mdno. To — sure, giuocdre a giubco si- 
curo. To — for love, giuocdre di nulla, per 
divertiménto; v. a. 1. giuocdre; 2. spiegare, 
mostrdre ; 3. far giuocdre, Sare agire (il can- 
none, una macchina); 4. fére, fingere; 5. 
rappresentare, fare la parte di; 6. suondre 
(un istrumento). To — again, giuocdre di 
nudvo, rigiucdre. To — away, pérdere al 
giuéco. To — the fool, the amiable, &c., fare 
tl pazzo, il graziéso, &c. 

Player, s. 1. giuoca-t6re, m. -trice, f.; 2. attére, 
m. attrice, f.; 8. tstridne, m.; 4. suona-t6re, 
m. -frfce, f. — on, suonatordecio, m. suona- 
tordccia, f. 

Plaf-ful, a. giocéso, gdjo, scherzérole; avv. 
-fully. 

Plajfuiness, s. allegria, giocondità, gajézza, f. 

Plaj-some, -someness. V. playful, playfulness. 

Plea, s. 1. procésso, m. cdusa, f.; 2. difésa, 
sctisa, giustificazibne, f.; 3. preghiéra, stp- 
plica, f.; 4. (t. di Leg.) eccezione, f. — sido, 
(t. di Leg.) corte civile, f. 

To Pleach, v. a. (obs.) piegdre, intreccidre, in- 
crocicchidre. 

To Plead, v. n. 1. liligdre, pfalire; 2. difén- 
dersi; 3. allegdre, far valére; 4. To — for, 
mililére in favére di; 5. To — with, infer- 
venire; 6. parldre. If nature — not in a 
parent’s heart, se la natura non parla al cuore 
dun padre; v. a. 1. litigdre, piatire, dibét- 
tere; 2. allegdre, addtrre; 3. sostenére; 4. 
oppérre : 5. scusdrsi; 6. To — against, op- 
porre. Our swords shall — our title, /e nostre 

spade sosterranno il nostro diritto. To — 

one’s age, scusdrsi a causa dell'età. To — 


a thing against one, oppérre una cosa a 


Uno. 

Plefdable, a. che si può piatire, allegdre, &c. 
V. to plead, tutti i sensi. 

Plefder, s. 1. avvocdio, m.; 2. piatilére, m.; 
3. difensére, sostenitére, dibattitére, m. 

Plefding, s. 1. pidlo, il piatire, m.; 2. plead- 
ings, pl. (t. di Leg.) dibattiménto, m. 

Plefsance, s. (obs.) gajézza, giovialità, f. 

Plef-sant, a. 1. piacévole; 2. graziéso, amdbile ; 
3 gdjo, scherzévole ; avv. -santly. 

Pleasantness, s. 1. piacevolézza, f.; 2. gajézza, 
amenità, f. 

Pledsantry, s. 1. facézia, piacevolézza, f.; 2. 
allegria, gajézza, f. 

To Please, v. a. 1. piacére, far piacére compia- 
cére; 2.To — with, contenidre, soddizfare. 
To be pleased, 1. ésser conténto, avér piacere; 
2. degnarsi, aver la bontà, la compiacénza di. 
To — one’s self, 1. compiacérst; 2. conten 
tdrsi; 3,fare a modo suo; far come uno 
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vuole: v. n. 1. piacére, volére: 2. compiacérsi, | Pleonfs-tic, --tical, a. di, da pleondsmo; avv. 


degnarsi, aver la compiacénza di. 
not — to do it, non gli piace di farlo. — to 
speak, abbiate la compiacénza di parldre. As 
one pleases, come uno vudle. If you —, 
se volete; se volete aver la bontà: se lo gra- 
dite, se non vi dispidce. — God, se piace a 
Dio. — to, degnatevi, compiacétevi, abbiate 
la bontà di. 


| Pietra, s. (t. d’Anat.) 


He does! -tically. 


Pléthora, s. (t. di Med.) piélora, f. 


‘ Pléthoric, a. pletérico. 


Pléthory, s. V. plethora. 
pléura, f. 


Pleùrisy, s. (t. di Med.) pleurisia, pleurite, f. 


| Pleurf-tic, -tical, a. pleuritico. 


Piéxus, s. (t. d’Anat.) plésso, m. 


Pleased, a. conténto, felice. Well —, conten-|Plia-bîlity, -bleness, s. flessibilità, pieghevo- 


tissimo, ben conténto. 
Plefsedness, s. confentézza, soddisfazione, f. 
Plefseman, s. pleAsemen, pl. cortigiano, adula- 
-tére, m. -trice, f. 
Pleaser, s. perséna compiacénte, f. 


lézza, f. 

Plia-ble, a. 1. pieghévole, flessibile; 2. pieghé& 
vole, décile, trattabile ; avv. -bly. 

Pliancy, s. 1. fiessibilità, f.; 2. pieghevolézza, 
doeilila, f. 


Pleasing, s. 1. il piacére ad altrui, m.; 2. il far Pli-ant, a. 1. flessibile, pieghévole ; 2. pieghévole, 


piacére, m. 
Plefs-ing, a. 1. piacévole, amdbile, cortése ; 2. 
piacévole, gréto, gradito, accétto; 3. piacé- 
vole, améno ; avv. -ingly. 
Piefisingness, s. 1. piacevolézza, f.; 2. amabilità, 
f. ; 3. natura ridénte; amenità, f. 


trattabile; avv. -antly. 
Pliantness, s. Acssibilila, arrendevolézza, f. 


Plica, s. (t. di Med.) plica, f. 
| Plicate, plicated, a. (t. di Bot.) piegdto. 


Plication, s. 1. pieyaménto, il piegare, m.; 2 
piéga, piegatura, f. 


Plefisura-ble, a. piacevole, améno, deliziéso ; avv.' Plicature, s. piéga, piegatéra, f. 


-bly. 


Plefisurableness, s. V. pleasingness. 


Pliers, s. pl. pinzélte, f. pl. 
Pliform, a. in forma di piega. 


Pleasure, s. 1. piacére, diletto, m.; 2. piacere, | Plight, 8. 1. érista condiziéne, f.; 2. stdio, m. 


m. gidja, f.; 3. piacére, yrddo, beneplécito, m. 
volontà, f.; 4. piacére, favére, m. grazia, f. 
— boat. V. yacht. — ground, giardino In- 
glése, m. 

To Plefisure, v. a. V. to please, to gratify. 


Pieasureful, a. V. pleasant. 
persona dala ai piacéri mon- 


Plefsurist, 9. 
dani, f. 

Plebéian, s. plebéo, m. plebéa, f, 

Plebéian, a. pledéo, volgdre. 

Plebéianism, s. pledeismo, m. maniéra plebéa, f. 

Pléctrum, s. pléltro, m. 


condiziéne, f.; 3. (obs.) pégno, m.; 4. piéga, f. 
To Plight, v. a. 1. impegnére, promettere: 2. 
(obs.) ¢éssere, intreccidre. To — one’s faith, 
impegndre la fede. 
Plighter, s. cosa 0 perséna che 6bbliga, f. 


| To Plim, v. n. (obs.) gonfidre. 


Plinth, s. 1. plinto, dado, m.; 2. séccolo, m. 

To Plod, v. n. 1. cammindre a stento ; 2. stue 
didre intentaménte ; 3. affatiedrsi. 

Plédder, s. perséna laboriésa, f. 

Plédding, s. Zavéro, studio continuo, m. 

Plod-ding, a. laboridso, indefésso ; avv. -dingly. 


Pledge, s. 1. pégno, m.; 2. malleveria, sicurtà, ' Plot, s. 1. campicéllo, m.; 2. trdma, f. com- 


f.; 3. brindisi, m.; 4. ostaggio, sldlico, m. 

To Pledge, v. a. 1. impegnare, metlere in pégno; 
2. impegnare (la parola, l'onore); 3. malle- 
vdre; 4. far ragibne (nel bere). To — one’s 
self, I. impegnarsi a; 2. fdrsi mallevadére. 

Pledgeé, s, chi tiene il péyno, m. 

Plédger, s. 1. chi mette in pégno; 2. malleva- 
dére, m.; 3. chi fa un brindisi. 

Plédget, s. (t. di Chir.) piumacciuélo, studllo, m. 

Ficiada, Pleiades, s. pl. (t. d’Astron.) P/éjadi, 

. pl. 

Plénariness, s. plenitudine, pienézza, f. 

Pléna-ry, a. plendrio. — indulgence, indul- 
génza plenaria, f.; avv. -rily. 

Plénarty, s. occupazione, f. (d’un benefizio), 

Plenila-nar, -nary, a, plenilundre. 

Plénilune, s. (obs.) plenilunio, m. 

Plenipotence, s. pienipoténza, f. 

Plenipotent, a. che ha pieno potére. 

Plenipoténtiary, s. plenipotenziario, m. 

Plenipoténtiary, a. plenipotenzidle. 

Plénitude, s. pienitiddine, pienézza, f. 

Plénteous, plénteousness. V. plentiful, plenti- 
fulness. 


plétto, m.; 3. pianta, icnografia, f. (d’un ter- 
reno); 4. intréccio, m. (d’una commedia, &c.); 
5. (obs.) terra, créta, polvere, f. (corpo umano). 
— and counterplot, mina e contromina, f. 

To Plot, v. n. 1. framare, cospirdre; 2. for- 
mdre un piano, un progélto ; v. a. concertare, 
piglidr misure. 

Plotter, s. 1. progettista, m.; 2. macchina-tére, 
cospira-tére, m. -trice, f. 

Plotting, s. 1. il macchindre, m.; 2. agrimen- 
stra, f, 

Plough, 8. 1. ardiro, m.; 2. agricollira, f. ; 3. 
sgérbia, f. — boy, villanéllo che assiste nell’ 
arare, m. land, ferra ardbile; terra col. 
tivdta, f. — man, aratére, biféico, m. 
Monday, primo Lunedì dopo l’Epifania, m, 
— share, vémere, vémero, m. — tail, manico 
dell’aratro, m. — wright, facilére d’aralri, m. 

To Plough, v. a. 1. ardre; 2. solcare, féndere 
To — in, coprire coll’aratro (la semenza, 
&c.). To — out o up, scardre, tirdr fuori 
(coll’aratro), 

Ploùughable, a. ardbile. 

Ploigher, s. aratére, coltivatére, m. 


—- 


Plénti-ful, a. abbondante, abbondévole, copidso ; | Ploùghing, 8. l’ardre, m. aratira, f, 


avv. -fully. 


Pléntifulness, plénty, s. abbonddnza, cépia, f. | Plow, to Plow. 


Horn of —, corno dell'abbondanza, m. 
Plénty, a. abbondante, copidso. 
Plénum, s. (t. di Filos.) i/ piéno, m. 
Pléonasm, s" (t. di Gram.) pleondsmo, m. 


Plover, s. (t. d'Orn.) piviéro, m. 

V. plough, to plough. 

Pluck, s. 1. coratélla, f. frattdglie, f. pl; 2 
strappata, tirdta, f.; 3. (volg.) dnimo, cubre, 
cordggio, m. i 

To Pluck, v. a. 1. svéllere, carpire, strappare 
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2. corre, cégliere (fiori, frutta); 3. spiumdre, 
spennacchidre, To — MA ardre in 


due. To — away, off,o out. V. No. 1. To 
— down, abbattere. To — up, 1. svéUere, 
carpire, strappdre; 2. sradicdre; 3. (volg.) 

Farsi dnimo. 

Plicked, a. e part. del verbo to pluck. To be 
—, non polere oltendre il certificéto per avere 
i i nelle Universita. 

Placker, s. chi svélle, carpisce 0 spenndcchia. 

Plug, 8. cavicchio, caviglio, zdffo, piudlo, tu- 
réccio, m. 

To Ping, v. a. incaviglidre, turdre con cavic- 
chio. | 

Pligging, s. l’incaviglidre, m. 

Plum, s. l. susina, prigna, f.; 2. passolina, 
uva péssa, f. ; 3. somma di 100,000 lire sterline, 
f.; 4. miliondrio, m. — cake, pasticétto con 
sva passa, m. — pudding, ‘ plumpudding,” 

podinge, m — peer aa susino, m. 

mage, 8. pitime, , f. 
Plumb, plumb-line, plumb-rule, s. piombino, 
iémbo, m. 
b, a. a piombo. 

Plumb, avv. 1. a pidmbo, perpendicolarménte ; 

2. subito, a dirittira. 


6. ondre, m. gléria, f. — plucked, fiaccdto 
nell’ orgéglio ; umilidto. 

Plume, plumule, s. (t. di Bot.) plumula, f. 

To Plume, v. a. 1. netidre le piume o le pénne ; 
2. spenndre, spiumdre, spennacchidre; 3. or- 
ndre di piume o penndcchio: 4. pérre come 
una piuma o un pennacchio. To — one’s 
self on o upon, vanidrsi, gloridrei. 

Plameless, a. 1. senza pénne, epennacchidto ; 2. 
senza piwme o penudechio ; 3. senza gléria. 

Piimelet, s. (t. di Bot.) pleimuda, f. 

Plamigerous, a. piumd/o, piumdso, pennito. 

Plamiliform, a. in forma di piuma. 

Plamiped, a. (t. d’Orn.) che ha le gambe pennute. 

Plimmet, s. 1. scanddglio, m.; 2. piombfno, 
piémbo, m. ; 3. pezzétto di piémbo, m. 

Pli-mose, -mous, a. piumbso, piumdlo, pen- 


0. 

Plumsity, 8. piumosità, £. 

Plump, s. (obs.) mécchio, grtippo, m. 

Plump, a. 1. grasséllo, piendtto, paffito; 2. 
gfaccidio. A — lie, una menzogna sfac- 
cidta, f.; avv. —ly, schiettaménte, schidito e 
netto. 

Piump, avv. di sdbito, a un tratto. 

To Plump, v. a. 1. ingragsdre; 2. dilatdre, gon- 
fidare. To — a vote. V. plumper, No. 2; 
l. piombdre, cadére; 2. ingrassare, ingras- 
sdrsi. 

Plamper, s. 1. cosa che fa comparire più grdsso 


0 f.; 2. véto dato a un candidato per Paeymatics, s. pl. 1, 
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dargli vantdggio sopra gli altri, m. Il dare 
questo voto, si chiama to plump a vote. 

Phkimpness, s. grassézza, f. 

Plampy, a. V. plump. 

Plimule, s. (t. di Bot) piumicciudla, f. 

Plimy, a. 1. piuméso, pennilo; 2. piumdto, 

orndio di piume. 

Phinder, s. 1. sacchéggio, sécco, m.; 2. scor- 
reria, f. gudsto, m.; 3. préda, f. botino, m. 
To give up to —, métlere a sdcco, a ruba. 

To Plinder, v. a. 1. saccheggidre, métlere a 
edcco; 2. depredére, dare il gudeto, battere il 
paese; 3. rubdre. 

Planderer, s. 1. saccheggiatére, predatére, m. ; 
2, fcorvidére, predéne, m.; 3. ruba-tére, m. 
-trice, f. 

Plunge, s. 1. immersiéne, f. tiffo, m.; 2. (obs.) 
mistria, abisso, m. (di misérie) ; 3. pésso, m. 
The first —, il primo passo. 

To Plunge, v.a. 1.To — into, immérgere, tuffdre ; 
2. battezsdre per immersiéne. To — a nation 
into war, immérgere una nazigne nella guérra. 
To — one’s self, immérgersi; v.n. 1. To — 
into, immérgersi: 2. precipilérsi. 

Plingeon, s. (t. d’Orn.) mérgo, smérgo, maran- 
gine, m. 

Planger, s. 1. chi s'immérge o si precipila; 2. 

palombdro, m.; 3. pisténe, stan- 


Planket, s. specie di furchino. 
Plupérfect, s. (t. di Gram.) più che perfetto, 


m. 
Plural, s. (t. di Gram.) plurdle, il niimero del 


, m. 
li-ral, a. plurdle, del numero del più; avv. 
«rally. 

Pléralist, s. ecclesidstico che ha una pluralità 
di benefizi, m. 

Plurdlity, s. pluralità, f. 

To Piùralize, v. a. pluralizzdre. 

Plyrilfteral, a. che ha più di tre léttere. 

Plurisy, s. (obs.) soprabbondénza, f. 

Plas, avv: (t. d’Alg.) più (+). 

Plush, s. /élpa, f. 

Plu-t6nian, -tonist, s. Plutonista, m. colui che 
attribuisce la origine dei monti, &c. al fuoco. 

Pluténian, a. V. Plutonic. 

Pla-t6nic, a. — theory, feoria dei Plutonisti, f. 

Plitonism, s. dottrina dei Plutonisti, f. 

Plivial, s. (t. di Lit. Cat.) pividle, m. 

Plivi-al, -ous, a. pluvidle, piovdso. 

Pluvidmeter, s. pluviémetro, m. 

Ply, s. (obs.) piéga, f. 

To Ply, v. a. 1. occupdrsi a; 2. impiegdre con 
diligénza; far uso di; maneggiare; 3. ese- 
guire, lavordre, fare; 4. sollecitdre con pre- 
mira. I have plied my needle these fifty 

ears, son cinguant’anni che maneggio l'ago. 

0 — one hard, far lavordre assai; v.n. ]. 
piegarsi, cédere ; 2, lavorére, sforzdrsi, affati- 
cdrsi; 3. anddre in fretta; 4. anddre; fare il 
tragitto (d’una vettura o nave); 5. (t. di Mar.) 
andare all’érza. 

Plyer, s. 1. perséna o cosa che lavéra,f.; 2. 
plfers, pl. liéva, f. bilico, m. (d'un ponte leva- 
tojo) ; 3. plyers, pl. pinzétle, mollétte, f. pl. 

Pl¢ing, s. 1. urgénte sollecitazione, f.; 2. (t. di 
Mar.) l’anddre al? érza, m. 

Pneumiaiti-c, -cal, a. pneumatico. 

pneumdtica, f. scienza de 
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Auidi eldstici ; 2. pneumdtica, f. scienza degli 
enti o sostdnze spiriludli. 

Preumatocele, s. (t. di Med.) pneumatocéle, 
ernia ventésa, f. 

Pneumatoldgic, a. pneumato/6gico. 

Pneumatdlogist, s. pneumal6logo, m. 

Pneumatdlogy, 8. 1. V. pneumatics; 2. trattato 
di pneumdlica, m.; 3. pneumatologia, f. trat- 
tato degli enti o sostanze spirituali. 

Pneu-monia, -mony, s. preumdnia, f. V. pnea- 
monitis. 

Pneumbnic, s. medicina pneuménica, f. 

Pneumfnic, a. pneumsénico, dei polmoni. 

Pneumonitis, s. pneumonile, pneumonilide, f. 
infiammazione del parenchima del polmone. 

Pnyx, s. (t. di Stor. Grec.) price, m. foro d' 
Atene. 

To Poach, v. a. 1. far dollire leggerménte; 2. 


POI 


Pécey, s. 1. poesta, f.; 2. (obs.) anima dell'im 

présa, f. méito, m. 

Péet, s. poéta, m. — laureate, poéta lauredto, 
m. — like, da poeta, poeticamente. 

Poetéster, s. poetdetro, poetdccio, poetizzo, 


m. 

Péetess, s. poeléssa, f. 

Poéti-c, -cal, a. poélico ; avv. -cally. 

Poétics, s. pl. poélica; drte pottica, f. 

To Péetize, v. n. poetizzdre, poeteggidre, poe- 
tare. 

Poetress, s. V. poetess. 

Poetry, s. poesia, f. componiménto poélico, m. 
poesia, poética, f. 

Poéetship, s. qualità di poéta, f. 

Pofgnancy, s. 1. saydre piccante, m.; 2. mor- 
dacità, f. sale Attico,m.; 3. acutézze, f. acrime, 
m.; 4. intensità, f. (del dolore). 


affogdre (le uova); 3. (obs.) comincidre; 4.| Poign-ant, a. 1. piccdnte, forte, frizsdnte ; 2. 
caccidre furtivaménie nelle terre altrui; 5.| friszénte, pungénte, morddce, satirico; 3. 


immérgere il piede nel fango, neve, &c.; 6. ru- 
béne; 7. ferire, trafiggere: v. n. ésser vimido 
(del suolo). 

Pofichard, péchard, s. (t. d’Orn.) specie di dna- 
tra. 

Pofcher, s. caccialére che caccia furtivaménte, 


m. 
Pofichiness, s. umidità, f. (del suolo). 

Poaching, 8. il cacciare furtivamente nelle terre 
altrui, m. 

Pofichy, a. umido, mélle (del suolo). 

Pock, s. ddlla, f. (del vajuolo). — fretten, — 
marked, dufferdio. -~.hole, — mark, but- 
tero, m. 

Pécket, s. 1. fdsca, saccéccia, scarsélla, f.; 2. 
bica, f. (del bigliardo); 3. misura di quantità di 
circa 160 libbre. Breast —, saccéccia del petto, 
f. Watch —, dorsellino dell'oriuélo, m. To 
be in — by, guadagndre, éssere in vincita 
di. To be out of — of, pérdere, éssere in 
pérdita di. To pick a —, faglidr la bérea. 
To put in one’s —, 1. méltersi in fdsca; 2. 
trangugidre un affronto. — book, taccuino, 
m. — glass, speccAiéito da tasca, m. — 
hole, dico della tasca, m. — money, dandro 
pei minuti piacéri, m. 

Pocket, a. 1. di, da fdsca; 2. tascdbile. 

To Pécket, v. a. 1. infascdre, méllere in lasca; 
2. rubdre; 3. manddr giù, inghiotlire (un' 
ingitria). 

Pockiness, s. stato di chi ha il vajudlo, m. 
Péckwood, s. V. lignum vite. 

Pocky, a. 1. infétto di vajuolo; 2. (volg.) vile, 

0. 

Péculent, a. (obs.) devidile. 

Pod, s. daccéllo, giscio, m. Sweet —, ca- 
ruba, f. 

To Pod, v. n. formdre il baccéllo. 

Podagri-c, -cal, a. 1. di, da podagra; 2. poda- 
gréso, gottéso. 

Pédded, a. munito di baccélli. 

Pédder, 8. raccogli-tére, m. -lrice di bac- 
célli, f. 

Podésta, 8. podestà, m. 

Podge, s. V. puddle. 

Pédium, s. 1. (t. d’Arch.) pédio, m.; 2. pédio, 
m. palco nella parte inferiore del circo, dove 
gl’Imperatori Romani vedevano i combatti- 
menti. 

Poem, 8. poéma, m. 
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acilo, aguzzo, punyénte; 4. actilo, inténso, 
acérbo ; avv. -antly. 

Point, s. 1. punia, f.; 2. pinta, cima, vétta, f.; 
3. pinta, f. cdpo, promonibrio, m.; 4. punto, 
moménto, istante, m.; 5. punto, pinto férmo, 
m.; 6. pinto, términe, stdto, m.; 7. prindo, 
scépo, inténto, m. ; 8. stringa, f. (col puntale); 
9. punto, m. (al giuoco); 10. punto, m. gues- 
tibne, difficoltà, f.; 11. pinto, m. (specie di 

. trina); 12. bulino, m. pinta d'accidjo, f.; 13. 
punto, puntiglio, m.; 14. sdle, frizzo, m. (d’un 
concetto); 15. punto vocale, m. (della lingua 
Ebraica, &c.); 16. (t. d’Astron.) punto, m. ; 
17. (t. di Geom.) punto, m.; 18. (t. di Mus.) 
pinto, m.; 19. gudria, f. (della bussola); 20. 
(t. di Mar.) coda di topo, f. Etching —. V. 
No. 12. Brussels?’ —. V. No.1l. Main —, 
punto principdle. Nice —, punto delicato. 
Vowel —. V. No. 15. At the — of, 1. ai 
punto di; 2. in articolo, in punto (di morte). 
In — of, riguardo a; in quanto a. On the 
— of, sul punto di. To the —, al punto; ai 
soggétto; al fatto. To make a — of, to make 
it a — of, farsi un dovére di. — d'appui, 
punto d'appéggio. — blank, 1. (t. d’Artig.) di 
punto in bianco ; 2. direttaménte; 3. positiva- 
ménte. — devise, difficile, puntiglidso. 

To Point, v. a. 1. far la pinta, appuntdare, eguz- 
zdre; 2. punteggidre, punidre, porre i punti ; 
3. porre î punti vocali (d’alcune lingue); 4. 
indicdre, additidre; 5. appuntdre (un can- 
none); 6. riempire i conventi delle pietre con 
calcina; 7. (t. di Mar.) carteggidre; 8. (t. di 
Mar.) métlere una coda di topo. To be, to 
get pointed at, farsi mostrére a dito. To — 
out, addittare, indicdre; v. n. 1.To — at, 
mostrér col dito; 2. indicare, accenndre, 
mostrare ; 3. méltere i punti; 4. fermare 
(dei cani da fermo); 5. riémpiere i conventi 
delle piétre; 6. (t. di Mar.) munire di code di 
topo. 

Polnt.ed, a. 1. appuntato, agtizzo, acuto: 2. 
Srizzdnte, epigrammdtico ; avv. -edly. 

Pointedness, s. 4. acufézza, f. acume, m.; 2. 
nalira frizzdnte, epigrammdtica, f. 

Pointer, s. 1. indice, m. (cosa che indica); 2. 
cane da fermo, m.; 3. gnoméne, stile, m. gffra, 
lancétta, f. 


il carteggidre, m.; 3. il riempire i conventi 


Pointing, s. 1. puntuazidne, f.; 2. (t. di Mar.) — a 
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delle pietre, m. — stock, ludibrio, m. favola 
delle génti, f. 

Pointless, a. 1. spuntdto, ottuso; 2. insipido, 
scidécco. 

Poise, s. 1. (obs.) p&o, m. gravità, f.; 2. péso, 
m. gravità, importanza, f.; 3. péso, m. (della 
bilancia); 4. equilibrio, m. Ina —,in equi. 
librio. 

To Poise, v. a. 1. pesdre; 2. equilibrdre; 3. 
ponderdre, esamindre; 4. tenére în equilibrio. 
To — down, opprimere, aggravdre. 

Pofson, s. veléno, t6ssico, m. Deadly —, veléro 
mortdle, m. — fang, dénle velenéso,m. — 
nut, noce vémica, f. — tree, (t. di Bot.) Upas 
di Giava, m. 

To Poison, v. a. 1. avvelendre, attossicdre ; 2. 
avvelendre, corrémpere. 

Péisoner, s. 1. avvelena-tére, m. -trice, f.; 2. 
corrut-lére, corrompi-tére, m. -trice, f. 

Poisoning, s. l’avvelendre, avvelenaménto, m. 

Pofson-ous, a. 1. velendeo; 2. velendso, cor- 
ruttivo ; avv. -ously. 

Poisonousness, s. velenosità, f. 

Poize, s. (obs.) V. poise. 

Poke, s. 1. sdeco, m.; 2. —, — weed, (t. di 
Bot.) morélia d'India, f. To buy a pig ina 
—, comprére gatta in sacco. 

To Poke, v. a. 1. ficcdre; 2. frugdre; 3. attiz- 
sdre; 4. cozzare. To — one’s self, ficcdrsi, 
introméttersi. To — out, trovdre al tasto; 
v. n. 1. Brancoldre, andare al tasto; 2. To — 
at, dar di corna. 

Poker, s. aftizzatdjo, m. 

Po-licca, -lécre, s. 1. (t. di Mar.) poldeca, f.; 2. 
(t. di Mus.) V. polonoise. 

Polar, a. poldre. 

Polarchy, 8. poliarchia, f. governo di molti. 

Polarity, s. polarità, f. 

Polarization, s. polarizzazione, f. 

To Pélarize, v. a. polarizzdre. 

Polary, a. che fende al Polo. 

Pole, s. 1. Pélo, m.; 2. pértica, f. pdlo, m.; 3. 
basténe da livélio, m.; 4. contrappéso, m. (dei 
Funamboli); 5. bdérra, sténga, f.; 6. pénna del 
martéllo, f.; 7. timéne, m. (di carrozza); 8. 
pértica, f. (misura) ; 9. Poldcco, m. Poldeca, f. 
Arctic —, Polo érlico. Antartic —, Polo an- 
tartico. Barber's —, inségna di barbiére, f. 
Under bare poles, (t. di Mar.) a séeco; senza 
véle. — ax, — axe, dzza, scure, f. — 
star, 1. stélla poldre, f.; 2. stélla poldre; 
guida, f. 

To Pole, v. a. 1. palificdre; 2. portére 
una pértica; 3. (t. di Mar.) splgnere i 
con un palo. 

Pélecat, s. puzzéla, f. 

Polemarch, s. (t. di Stor. Greca,) polemdrco, 


nzi 


m. 
Polémic, s. polémico, controversisia, m. 
Polé-mic, -mical, a. polémico. 

Polémics, s. pl. polémica, f. 

Polémoscope, s. polemoscépio, m. felescopio 


curvo. 

Polénta, 3. polénia, f. 

Polfce, s. polizia, f. buon govérno, m. — man, 
— officer, agénte di pulizia, m. 

Po-liced, -licied, a. regoldto da leggi. 

Policy, s. 1. politica, f. ragione di ben governare 
gli Stati; 2. politica, accortézza, astuzia, f.; 
3.:pélizza di sicurtà, fi. Marine —, Sea —, 
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polizza di sicurtà mariilima. Fire —, polizza 
di sicurtà contro il fuéco. Life —, polizza di 
sicurtà sulla vita. Honesty is the best —, 
la probità è la miglior politica. 

Poling, s. 1. (t. di Mar.) legndmi che riveston di 
Suori il bordo d’una nave, m. pl. ; 2. atto di ri- 
pardre la trincéa colle blinde, m. 

Polish, s. 1. lustro, m.; 2. elegdnza, f. 

To Polish, v. a. 1. lustrdre, dare il histro; 2. 
raffinére, r€ndere elegdénte ; v. n. 1. préndere 
il lustro, divenir listro; 2. raffindrsi. 

Polish, a. Poldeco, Polonése, Poléno. 

Polishable, a. 1. che si può lustrdre; 2. che ss 
può réndere elegénte. 

Polisher, s. 1. liscia-tére, lustra-tére, m. -trice, 
f.; 2. lisctaldjo, m. 

Polishing, s. 1. il dare il lustro, m.; 2. il raffi- 
ndre, m. 

Polishment, s. rafinaménio, m. 

Po-lite, a. 1. (obs.) dustro; 2. gentile, coriése, 
pulito; avv. -litely. 

Politeness, s. gentilézza, cortesia, civiltà, puli. 
tézza, f. 

Péli-tic, a. 1. politico, sagdce, avvedilo, astuto; 
2. (obs.) V. political; avv. -ticly, astuta- 


@. 

Politi-cal, a. politico. The — state of Europe, 
lo stato politico deli’Eurépa. A — paper, un 
giornale politico, m.; avv. -cally. 

Politicaster, s. politicdstro, m. 

Politician, s. 1. politico, m. ; 2. uémo astuto, m. 

P6litics, s. pl. politica, f. scienza del governo. 
To talk —, parlare di politica. 

To Pélitize, v. n. (obs.) fare il politico. 

Polity, s. govérno, m. costituzione civile, f. 

Polka, s. pélka, f. danza Unghera. 

Poll, s. 1. occipife, m. nuca, f.; 2. té&ta, f.; 3. 
lista, f. (di persone); 4. lista d'elett6ri, f. ; 5. 
elezione, f.; 6. inscriziéne dei voti degli elet- 
tori, f.; 7. (t. d’Ict.) ghiédzzo, m. To have 
eyes in one’s —, avér gli occhi di dietro. — 
evil, (t. di Vet.) postéma, f. tumére, m. — 
money, — tax, capitaziéne, f. 

To Poll, v. a. 1. seapezzdre, scorondre, taglidre 
acoréna; 2. tindere; 3. spuntare; 4. (obs.) 

_miétere; 5.(obs.) scorticare, peldre, rubdre ; 
6. fare la lista degli elettori; 7.farsi regis- 
trdre nella lista degli elett6ri; 8.volare; dare 
il vélo, réndere il voto o il suffragio; 9. 
méltere ai voti, allo squittinio. 

Pollard, s. 1. didbero scapezzdto, m.; 2. monéla 
tosdla, f.; 3. (t. d’Ict.) ghiézzo, m.; 4. cérvo 
che ha messo le corna, m. ; 5. cruschélio, m. 

To Péllard, v. a. scapezzdre, scorondre, tagliare 
a coréna. 

Pollen, 8. 1. (t. di Bot.) pélline, f. polvere fecon- 
dante nelle antére; 2. cruschéllo, m. 

Péller, 8. 1. (obs.) chi scapezza gli alberi; 2. 
(obs.) Sarditonsére, m.; 3. (be) scorlicatére, 
m. (/adro); 4. chi registra i voti; 5. volante, 


m. 

Pollicitàtion, s. promessa, f. 

To Pollite, v. a. 1. sporedre, imbratidre; 2. 
profandre ; 3 contamindre, corrémpere, brut- 
tdre; 4. violdre, deflordre. 

Pollited, a. pollito, macchidto, bruttdto. 

Pollitedness, s. contaminazione, polluzibne, f. 

Polliter, s. 1. corrut-tére, m. «trice, f.; 2. pro- 
Sana-t6re, m. trice, f. 

Pollition, s. 1. confaminazione, polluziéne, f. ; 
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2. profanariéne, f.; 3. (t. di Med.) pollu- 


zione, f. 

Péllux, s. 1. (t. d’Astron.) Pollice, m.; 2. Pol- 
hice, fuoco di S. Elmo, m. (meteora). 

lo-naise, -nése, 8. polacchina, f. specie di 

veste. 

Polonése, s. lingua Poldcca, f. 

Polonoise, s. (t. di Mus.) poldcca, f. 

Poltro$n, s. codardo, viglidcco, m. 

Poltroénery, s. codardia, vigliaccheria, f. 
Poly, péley, 8. (t. di Bot.) pélio, m. canu- 
tola, f. 

Polyacotistic, s. poliaciwstico, m. strumento che 
moltiplica i suoni. 

Folyadélphia, s. (t. di Bot.) pidnte poliadélfe, 


. pl. 

Poly-adéiphian, -adélphous, a. (t. di Bot.) po- 
liadéifo. 

Polyandria, 8. (t. di Bot.) polidndria, f. 

Poly-fndrian, -Androus, a. (t. di Bot.) poli- 


rio. 

Polyfindry, s. pluralità di mariti, f. 

Pélyarchy, s. poliarchia, f. governo di molti. 

Pélychroite, s. poltcréite, f. principio colorante 
del zafferano. 

Polygfmia, s. (t. di Bot.) poligamia, f. 

Poly-g&mian, -gamous, a. (t. di Bot.) poligamo, 
ermafrodito. 

Polfgamist, s. poligamo, m. 

Polfgamous, a. poligamo. 

Polfgamy, s. poligamia, f. pluralità di mogli. 

Pélyglot, a. poligiéito. — Bible, Bibbia poli- 
glotta, f. 

Pélygon, s. (t. di Geom.) poligono, m. 

Polygon-al, -ous, a. (t. di Geom.) poligono. 

Polygonum, 8. (t. di Bot.) poligono, centonédi, m. 

Pélygram, s. poligrdmma, m. figura formata da 
molie linee. 

Pélygraph, s. poligrafo, m. macchina per fare 
nel tempo stesso molte copie d'un mano- 
scritto. 

Polfgraphy, 8. poligrafia, f. arte di scrivere in 

e 


re. 

Polygynia, s. (t. di Bot.) poliginia, f. 

Poly. nian, —** a. (t. di Bot.) poliginio, 

liginico. . 

olfgyny, 8. poligamia, f. pluralità di mogli. 

Poly-hédral, -hédrous, a. poliédro, moltiéagolo, 
moltilatero. 

Polyhédron, s. (t. di Geom.) poliédro, m. 

Poljmathy, 8. conoscénza di molte arti o sci- 


e, f. 
Polynésia, s. (t. di Geog.) Polinésia, f. | 
Polynésian, a. (t. di Geog.) della Polinésia. 
Polynémial, s. (t. d’Alg.) polinémio, m. 
Polynémial, a. polinémio. 
Polyénomous, a. che ha molti nomi o titoli. 
Poly6nomy, 8. varietà di nomi o titoli, f. 
Poly-éptron, -6ptrum, s. (t. di Ott.) polidttro, 
m 


Polyorfima, 8. vista di molti oggéiti, f. 

Pélyp, 8. polipo, m. (zoofito). 

Polypétalous, a. (t. di Bot.) polipétalo. 

Polyphagous, a. polifago. 

Polyphfrmacy, s. medicaménti polifirmaci, m. 
1 


pl. 
Polfpho-nism, -ny, 8. molliplicità di suoni, f. 
Polfphonist, s. venfriloguo, m. 

Polyphyllous, a. (t. di Bot.) poliftilo. 
Pope N (t. d'Ent.) millepiéd?, m. 


PON 
Polfpody, s. (t. di Bot.) polipédio, polipédio 


pl. 

Pomfceous, a, 1. fatto di pomi; 2. come pomi 
infranti. 

Pomade, s. V. pomatum. 

Pomander, s. (obs.) pastiglia odorésa, f. 

Pomftum, s. pomdta, f. ( pe’ capelli). 

To Pomftum, v. a. dar la pomdta a'capelli. 

Péme, s. (t. di Bot.) pémo, m. — citron, — 
water, (obs.) specie di mela. 

Pomegrfnate, s. (t. di Bot.) melagrandta, f. — 
tree, melagréno, m. 

Pomfferous, a. pomifero. 

Pémmage, s. V. pomace. ; 

Pommé, pommetté, i s. (t. d’Arald.) pométto, m. 

Pémmel, s. 1. pémo, m. (cosa qualunque fatta 
a mo'di palla); 2. pémo, m. (della spada, della 
sell 


a). 
To Pommel, v. a. bdttere, bastondre, dar di 
buone busse. To — toa mummy, rémpere le 
costole. 
Pémmelling, s. dastonatira, f. 
Pomédlogy, s. pomologia, f. arte di coltitareA 
i 


pomi. 

Pomp, 8. pémpa, magnijicénza, f. 

Pémpet, s. (t. di Stamp.) mazzo, m. 

Pémpion, s. V. pumpkin. 

Pompésity, s. pomposità, pdmpa, f. fésto, m. 

Pompéso, a. (t. di Mus.) pompéso. 

Pémp-ous, a. pompéso, magnifico, fastéeo ; art. 
-ously. 

Pémpousness, s. pomposità, ostentatibne, f. 

Pond, s. 1. stdgno, lagdme, panidno, m.; 2. 
vivdjo, m.; 3. candle,m. To draga —, dra- 
gdre, nettare un tanale con la draga. — 
weed, pofamogéto, m. 

To Pond, v. a. formdre uno stagno, un candle. 

To Pénder, v. a. ponderdre, esamindre, consi. 
derdre; v. n. To — over 0 on, rifléltere, me- 
dildre. 

Ponderability, s. ponderabdilità, f. 

Pénderable, a. ponderdbile. 

Pénderal, a. sfimdto dal peso (non secondo il 
numero, ma secondo il peso). 

Pénderance, 8. ponderosità, gravità, f. peso, m. 

To Pénderate, v. a. (obs.) V. to ponder. 

Ponderation, s. ponderasiéne, f. il pesare, m. 

Pénderer, s. pondera-t6re, m. -trice, f. 

Ponderingly, avv. ponderataménte, considerata. 

t 


e. 
Ponderésity, s. ponderosità, gravità, f. péo, 
m. 

Pénder-ous, a. 1. ponderdso, pesdnte; 2. che ha 


PON 


riceouio una forte impulsiéne ; 3. (obs.) im- 
portdénte ; avv. -ously. 
Pénderousness, s. ponderosità, gravità, f. péso, 


m. 

Pénent, we de pende occidentdle. 
6ngo, 8. (t. di Zool. 0, m. 

Péniard, s. pugndle, sile stilélto, m. 

To Péniard, v. a. pugnaldre, stilettàre. 

Ponk, s. (obs.) folletto, spirito noltirno, m. 

Pontage, 8. tassa per riedificdre e ripardre i 
ponti, f. 

Péntic, a. péntico, del Ponto. 

Péntiff, s. pontéfice, m. 

Pontffic, a. pontificio. 

Pontifical, s. 1. pontificdle, m. (libro di ceri- 
monie sacre usate da’ Vescovi); 2. dbito pen- 
tiftedle, m. 

Pontifi-cal, a. 1. pontificdle; 2. (obs.) della cos- 
truziéne dei ponti; ‘avv. -cally. 

Pontificate, s. pontificéio, papdlo, m. 

Péntifice, s. (obs.) edificio di un ponte, m. 

Pontine, a. pontine. — marsh, palvidi Pontine, 


f. pl. 

Pont-lévis, s. (t. di Caval.) l’inalberdrei, l’impen- 
ndrsi, m. 

Pon-toniér, -tonniér, 8. ponfoniére, m. 
Pontoén, s. chidlta, f. — bridge, ponténe, m. 
— train, (t. di Guer.) eguipdggio da ponti, m. 

Pény, 8. ronzino, cavallino, m. 

Poddle, s. piccolo can barbino, m. 

Pool, s. 1. stdgno, laguime, m.; 2. pésta, f. (alle 
carte). 

Poop, s. (t. di Mar.) edssero, m. 

To Poop, v. a. colptre sulla poppa (del mare). 

Poor, a. 1. pévere, misero, bisogndso, indigénte; 
2. meschino, scdrso, cattive; 3. di poco valdre ; 
4. mégro, stérile (del terreno); 5. mdgro, 
macilénte. — me! povero me! — fellow! 
— man! poveré(to ! poverino! — in spi- 
rit, povero di spirito. — book, registro di 

melli che pagano la tassa pei poveri, m. 
house, asilo dei poveri, m. — rate, contribu- 
sidne alla tasca pei poveri, f. — rates, pl. tdssa 
pei poveri. —'s box, cassetla della limbsina, f. 
{pe poveri). — spirited, vile, coddrdo. 
spiritedness, villa, codardia, f. The —, i pé- 
veri, m. pl : avv. —ly. 

Poérly, a. indispésto, non bene. To be but —, 
non tslar troppo bene. 

Podrness, s. 1. peverià, indigénza, f.; 2. po- 
vertà, f. (d'una lingua); 3. mediocrità, f.; 4. 
bassézza, f.; 5. sterilità, f.; 6. cattiva qualità, 
f. cattivo stéto, m. 

Pop, 8. 1. scéppio: 2. picciol rumédre, ma presto 
e acũto. — gun, cannéllo, cannoncino, m. 
(trastullo fanciullésco). 

Pop, avv. improvvisaménte, di subito. 

To Pop, v. a. 1. sopravvenire, arrivdre im- 
provvisaménle ; 2. salldre, balzare (da un 
luogo all’altro); 3. sfilérsela, darla a gambe ; 
4. To — at, firére. To — down, scéuder 
subito. To — in, entrére improvvisamente. 
To — out, uscir sudito. To — under, spro- 
fondarsi a un tratto. To — up, balzdre in 


piedi; v. a. méttere, caccidr ro. To — 
off, rinvidre, rimandar subito. To — out, 


dire inconsideralaménte. To — up, far salire 
fn fretta. To — the question, (volg.) doman- 
re in tspésa. 


POR 


carfe. «=’s eye, noce della coscia di castrdlo, 
f. —’s head, scopélta per spolverare il sof- 
fitto, f. 

Pépedom, s. papéto, pontificato, m. 

Popeling, 8. papista, m. 

Pépery, s. papismo, m. 

Pépinjay, s. 1. (t. d'Orn.) papagdilo, m.; 2. 
zerbinétlo, m. 

Pé-pish, a. paptsta, da papista; avv. -pishly. 

Podplar, s. pippo, m. 

Poplin, 8. specie di stoffa fatta di seta e lana, f. 

Pop-liteal, -Iftic, a. (t. d’Anat.) popleteo. 


Péppet, s. V. puppet. 
Péppy, 8. (t. di Bot.) papdvero, m. Prickly —, 
arg e, f. —, Corn —, papavero salva- 


tico, m. Man —, seed —, papavero, m. White 
—, papdvero, m. (sonnifero). 

Populace, s. popoldccio, m. plé be, f. 

Pépu-lar, a. popoldre; avv. -larly. 

Popularity, s. 1. popolarità, f.; 2. cosa popo- 
lare, f. 

To Pépularize, v. a. réndere popoldre. 

To Pé v. a. popolare; v. n. popolérsi. 

Population, s. popolazione, f. 

Pépul-ous, a. popoldso, popoldio : avv. -ously. 

Pépu-lousness, -lésity, s. esuderdnza di popola- 
zione, f. 

Pércelain, s. 1. porcelléna, f.; 2. (t. di Bot.) 
porcelléna, portuldcca, f. 

Pércellanite, s. (t. di Min.) porcellanite, f. 

Porch, s. 1. dfrio, m.; 2. pértico, m.; 3. pér- 
tico, pecile, stéa, m. (portico in Atene dipinto 
da Pelignotte Micon, ove Zenone insegnava la 
filosofia, perciò detta Stoica). 

Porcine, a. porcino, di porco. 

Porcupine, s. pérco spino ; riccio, m. 

Pore, s. (t. d’Anat.) péro, m. 

To Pore on, upon, 0 over, v. n. fissdr gli occhi 
sopra; guarddre fissaménte. To — upon a 
book, fener gli occhi fissi sur un libro. 

Péreblind, a. V. purblind. 

Poriness, s. porosità, f. 

Pérism, s. (t. di Geom.) porisma, porismato, m. 

Po-rismftic, -ristic, -ristical, a. (t. di Geom.) 
poristico. 

Périte, s. Va di Stor. Nat.) poriti, f. pl. 

Pork, s. carne di pérco, f. Salt —, porco sa- 
léto, m. — butcher, pizzicdgnolo, m. 
chop, costolétta, braciuolétta di pérco, f. 

Pérker, s. 1. V. hog; 2. porchétto da arrostire, 


m. 
Pérk-et, -ling, s. porcAétio, porcéllo, porcel- 
lino, m. 
Po-résity, -rousness, 8. porosità, f. 
Pér-ous, a. poréso : avv. -ously. Lu 
Porphy-rfceous, -ritic, a. porftrico, porfirilico. 
To Pérphyrize, v. a. imitàre il porfiro. 
Pérphyry, s. porfiro, pérfido, m. 
Porpoise, pérpus, 8. pérco marino, m. 
Porret, s. scalégno, m. cipdlla scalégna, f. 
Pérridge, s. minéstra, zippa,f. — pot, mar- 
milla, pigndlla, f. 
Porringer, 8. 1. scodélla, f.; 2. (obs.) cuffia, f. 
Port, s. 1. pérto, m.; 2. (t di .) cannoniéra, 
f. (d'una nave); 3.(t. di Mar.) sportéllo, m. 
d'una cannoniera); 4.(t. di Mar.) drza, f. 
(parte sinistra); 5. pérto, vino d'Opério, m.; 
. portaménto, contégno, m.; 7. (t. di Mus.) 
portaménto, m.; 8. (obs.) péria, f. Sea —, 


Pope, s. Papa, m. — Joan, specie di giuéco a| porto marittimo, m. — charges, (t. di Mar.) 
(455) 


POR 
spése ds porto, f. pl. — crayon, matitatdjo, 
m. — hole. V. No. 2. — manteau, por- 


famantéo, m. valigia, f. — wine. V. 

o. 5. 

To Port, v.a. 1. poridre (le armi); 2. (t. di 
Mar.) orzdre. 

Porta, s. (t. d’Anat.) vena pérta, f. 

Portability, s. V. portableness. 

Pért-uble, -ative, a. 1. poridbile, portdtile; 2. 
sopportdbile. 

Portableness, s. capacità di essere portéto, f. 

Portage, s. 1. pérto, traspérto, il portdre, m.; 
2. porto, m. (prezzo). 

Portal, s. 1. pérta, portélla, f. portéllo, m. ; 2. 
arco del porténe, m. 

Portance, s. 1. (obs.) portaménfo, m. dria, f.; 2. 

—— — 4 V. breviary 

rtass, s. (obs.) brevidrio, m. . . 

Portctillis, { saracinésca, f. 

To Portcéllis, v. a. (obs.) munire di saraci- 
nésche. 

Portcillised, a. fatto a saracinésca. 

Porte, s. Pérta, Pérta Ottomdna, f. Sublime —, 
Sublime Pérta, f. 

To Porténd, v. a. presagire, pronostiedre. 

Porténsion, s. (obs.) presdgio, pronéstico, m. 
Portent, s. caftivo augiirio; presdyio sinistro, 


m. 
Portént-ous, a. 1. malauguridso; sinistro: in- 
Séusto, nefdsto ; 2. portentéso, prodigiéso, mos- 

trudso; avv. -ously. 

Porter, s. 1. portindjo, m.; 2. facchino, m.; 3. 
porter, m. specie di cervogia forte. 

Pò , 8. 1. pérto, m. (dei facchini); 2. 
qualità di facchino 0 portinajo, f. 

Portesse, 8. brevidrio, m. V. breviary. 

Portfolio, 8. 1. portaféglio, portaléttere, m. car- 
télla, f.; 2. ufficio di minlatro di stato, m. 

Portgreve, s. V. portreeve. 

Portico, s. (t. d’Arch.) portico, m. 

Portion, s. 1. porziéne, parte, f.; 2. déte, f. 

To Portion, v. a. 1. dividere, distribuire; 2. 
dotdre. To — out, ddre, distribuire le por- 
zibni. 

Portioner, s. divisére, dividi-t6re, distribu-tére, 
m. -trice, f. 

Portionless, a. 1. senza parte 0 porzione; 2. 
senza déle. 

Portlast, pértoise, a. V. gunwale. 

Pértliness, s. porlaménto nobile, m. dria maes- 
tòsa, f. 

Portly, a. 1. maestéso, d'aria nébile; 2. corpu- 
lénto. . 

Pértmote, 8. (obs.) corte di giustizia tenuta in 
un porto di mare, f. 

Portrait, s. ritrdito, m. Full length —, rifrétto 
în piedi. Miniature —, ritratio in miniatura. 
— on a large, small scale, rifratto in grénde, 
in piccolo. To draw, to take one’s —, fare 
il ritratto a uno. To have one's — drawn o 
taken, férsi fare il rilratlo. — painter, ri- 
traltista, m. e f. 

Portraiture, s. ]. rifrdifo, m.; 2. quddro, m. 
pittura, rappresentuzione, f. 

To Portraf, v. a. 1. rifrattdre, dipingere; 2. 
rappresentdre ; 3. adorndr di pitture, 

Portrafal, s. il ritrattére, il dipignere, m. 

Portrayer, s. l. pit-(6re, m. -trice, f.; 2. pit- 
-tére, descrit-tére, m. ~érhee, f. 

, pérteress, s. portindja, f. 
466) po 4a, 


POS 
Pértreeve, 8. magistrdio d'un porto marittimo, 


m. 

Péry, a. pordéso, pieno di port. 

Pose, s. 1. (t. d’Arald.) leéne o aliro animdle 
posdlo, m.; 2. (obs.) gravédine, f. catarro, m. 

To Pose, v. a. confé6ndere, imbarazzére. 

Péser, s. 1. chi confénde o imbardzza con quea- 
tibni ; 2. rispésta, f. argoménto che con- 
Sénde, m. 

Pés-ing, a. imbarazzante, difficile a rispéndere ; 
avv. -ingly, in maniéra imbarazzante. 

Pésited, a. posto, collocdio. 

Position, 8. 1. posizione, situazione, f.; 2. posi- 
sidne, positiira, f.; 3. posiziéne, proposizione, 
tési, f. principio posto, m; 4. posiziéne, condi- 
zione, f. stalo, m.; 5. idéa, f.; 6. (t. d’Arit.) 
régola di falsa posizione, f.; 7. (t. di Gram. 

) poriziòne, f. 

Positive, s. 1. cosa positiva, certézza, realtà, f.; 
2. (t. di Gram.) positivo, m. 

Pési-tive, a. 1. positivo; 2. assoliéto (non rela- 
tivo); 8. preciso, esatto; 4. positivo, céria, 
sicuro; D. decisivo; 6. testàrdo; 7. (obs.) 
attivo (non passivo); 8. positivo (non nega- 
tivo); avv. -tively. 

Pésitiveness, s. 1. nafsira posiliva, f. cardtlere’ 
positivo, m.; 2. naldra assolsita, f. carditere 
assohito, m.; 3. precisione, esattézza, f.; 4. 
certézza, f.; 5. testarddggine, caparbietà, f. 

Pésnet, s. (obs.) bacinélia, f. 

Péspolite, s. pospolita, f. (Nome, nell’ antico 
reyno di Polonia, di un precello, in virtù del 
quale nei gravi pericoli dello Stato, tuttii 
sudditi, nobili e volgari, in grado di portare le 
armi, erano tenuti a servire la patria a loro 
spese per sei sellimane.) 

Posse, — comitatus, s. 1. férza pubblica, f. 

(d’una contea); 2. (volg.) félla, f. 

To Posséss, v. a. 1. possedére, tenére, avére in 
sua podestà, gioire ; 2. mettere in possésso ; 3. 
tmpossessdrsi, impadronirsi; 4. occupdre: 5. 
possedére, dominare. To be possessed of the 
devil, éssere invasdio, ossésso, possediito dal 
deménio. To be possessed of, possedére, sa- 
pére. To — one’s self of, impadronirsi, im- 
possessérsi. 

Posséssion, s. l. possésso, dominio, m. posses- 
siéne, f.; 2. possediménto, m. beni, m. pl. ; 3. 
invasaménto, m. To enter on —, entrdre in 
possesso. 

Possés-sive, a. 1. che possiéde ; 2. (t. di Gram.) 
possessivo; avv. -sively. 

Posséssor, 8. possessére, possedi-iére, m. -trice, £. 

Posséssory, a. possessorio. 

Pésset, 8. (obs.) devdnda di latte e vino o ac- 
quavite, f. 

To Pésset, v. a. (obs.) V.to curdle. 

Possibility, 8. possibilità, f. 

Péossi-ble, a. possibile; avv. -bly, 1. possibi! 
ménte ; 2. forse. 

Post, s. 1. stipite, m. colénna di legno, m.; 2. 
pésto, luégo, m.; 3. pdsto, impiégo, m.; 4. 
posta, f. (delle lettere); 5.pésta, f. corriére, 
m.; 6. carta fina da léttere, f.; 7. (t. di Mar.) 
ru6ta di p6ppa, f.; 8. pdlo fitto in terra, m.; 
9. pésto, m. stazione militàre,f. By —, per 
la posta. By to-day's —, by this day’s —, 
con la posta di quest'oggi. By return of the 
—,a posta corrénte. Knight of the —, festi- 
mbnio falso,m. Penny —, piccola posta, f. 


POS 


POT 


| Btarting —, mésse, f. pl. (alla corsa de'cavalli). | Pésting, s. 1. vidggio, il viaggidre per la posto 


To ride, to travel —, anddre per la posta. 
— boy, postigliéne, m. — chaise, — coach, 
carrézza da posta, f. — day, giérno di posta, 


m.; 2. (t. di Comm.) # a libro, m. 
Postlimi-nar, -nous, a. fatto 0 inventatò dopo. 
Post-liminium, -liminy, s. 1. (t. di Stor. Rom.) 


— hackney, cavdilo di posta (preso al postliminio, m. (ritérno in patria); 2. posili- 


etta. To make — 
etta. 


m. 

fitto), m. — haste, gran 
haste, re in gran 
edilo di posta, m. 
cavalli) ; 2. (obs.) ufficio della posta, m. 
mark, dél/0 della posta, m. — master, 
direttére della posta, m.; 2. mdstro di posta, 
m. — master general, direttére generdie della 
posta, m. Deputy — master general, soffo 
direttére della posta, m. — note, (t. di Comm.) 
manddto di banca, m. — obit, cambidle pagd- 
bile alla morte di quaichedéno, f. — office, 
ufficio della posta, m. — office convention, 
convenzione postale, m. — paid, porto pa- 
gato; frénco. — stage, pésta, f. (dove si cam- 
diano i cavalli). — town, paése, m. terra ove 
c'è la posta dei cavalli o delle lettere, f. To 
be left at the — office, poste restante, pésta 
resténte, f. 

Post, pref. Latino. — communion, (t. di Lit. 
Cat.) postcomiune, m. — existence. esisténza 
posteriére, f. — meridian, pomeridiéno. 

To Post, v.n. 1. anddre, viaggidre per la posta; 
2. To —, to — away, to — off, cérrer via, 
anddre rapi te: v. a. l. affiggere; 2. 
méllere gli affissi; 3. impostdre, méltere alla 
posta; 4. pérre, méttere; 5. (t. di Comm.) 
passdre al giorndle o al maéstro ; registrére ; 
6. (t. di Mar.) avanzdre al grado di capitano 
di vascello. To — off, (obs.5 procrastindre. 

Postage, s. 1. porto di léttere, m.; 2. spése di 
posta, f. pl. — stamp, dollo della posta per 
affrancare le lettere, m. 

Postdate, s. data posteridre, f. 

To Postdàte, v. a. méttere una data posteriére. 

Post-dildvial, -dilivian, a. postdiluvidno. 

Postdilivian, s. postdiluvidno, m. 

Postdisseizin, s. (t. di Leg.) spogliaménto, m. 
usurpazione susseguénte, f. 

Postdisseizor, s. usurpatére susseguénie, m. 


— horse, ca- 


fed 


Poster, s. (obs.) corriére, m. 
ostéri-or, a. posteriére, 2 e; avv. -orly. 
Posteriérity, s. posterità, f. (astratto di pos- 
teriore). 


Postériors, s. pl. posteriére, deretdno, m. 

Postérity, s. posterità, f. i pésteri, m. pl. 

Péstern, s. 1. porta di dietro, m.; 2. postiérla, 
porticciubla, f.; 3. (t. di Fort.) postiéria; 
porta segréta, f. 

Péstern, a. 1. di diétro, deretàno; 2. nascésto, 


segrélo. 

Postfix, s. (t. di Gram.) affisso, m. 

To Postfix, v.a. (t. di Gram.) aggitingere l'affisso. 

Pésthum-ous, a. 1. pdstumo (nato dopo la morte 
del padre); 2. postumo (stampato dopo la 
morte dell'autore); avv. -ously, dopo la morte. 

Péstil, 8. postilla, nofa mar indle, f. 

To Péstil, v. a. postilldre, far postille. 

Postilion, s. postigliéne, m. 

Pòostiller, s. postillatére, m. 

To Péstillate, v. a. o n. (obs.) spiegdre la Sacra 
Scrittira (predicando). 

Postillition, s. (obs.) spiegazione della Sacra 
Scrittura (predicando), f. —. 

Péstillator, s. predicatére che spiega la Sacra 
Scrittura, m, 


(457) 


— house, 1. pésta, f. (dei; Péstman 


minio, m. diritto di ricuperare il suo primiero 
stato e tulte le pristine ragioni. 
» 8. postmen, pl. postifre, portalétiere, 


m. 
.To Postpéne, v. a. 1. pospérre, métter dopo; 2. 


pospérre, posterydre, stimdr meno. 

Post-pénement, -position, s. posposiziéne, f. 

vee s. chi pospéne, procrdstina, dif- 

erisce. 

Postpésitive, a. posposilivo. 

Postscénium, s. parte di dietro del palcoscénico, f. 

Péstscript, s. poscritto, m. poscritta, f. 

Péstulant, s. postuldnte, m. e f. 

Péstulate, s. 1. (t. di Mat.) postuléto, m.; 2. 
supposizione assunta senza prove, f. 

To Péstulate, v. a. 1. domandare che sia am- 
mésso senza prova; 2. postuldre, chiédere con 
isténza ; 3. arrogérsi. 

Postulaétion, s. 1. supposizione, f.; 2. postula- 
zione, supplica, f.; 3. cdusa, lite, f. 

Péstulatory, a. suppésto, senza préva. 

Postulétum, s. postulata, pl. V. postulate. 

Pésture, s. 1. postura, positwira, f. atteggia- 
ménto, m. ; 2. posizione, condizione, f. stdto, m. ; 
3. disposizione, f. (dell'animo). — master, 
alteggiat6re, m. 

To Pésture, v. a. méftere in una certa positira. 

Pésy, s. 1. motto, m. (in un anello, &c.); 2. 
(obs.) mazzetto di fiori, m. 

Pot, s. l. vdso, m. péntola, f.; 2. boccdle, 
m. misura di due pinte, f.; 3. carta piccola 
(da lettere), f. Earthen —, earthenware 
— vaso di ferra, m. péniola, f. Flower 
—, tésto, vaso da fiéri, m. Iron —, vdso 
di ferro, m. Watering —, annaffialdjo, m. 
To go to —, (volg.) anddre a gambe le- 
vdte; andére in rovina. To put the — on,. 
métter la péntola al fuoco. — bellied, pan- 
ciuto. lly, panciéne, m. — boiler, capo 
di famiglia, m. — boy, ragdzzo d’osteria, 
m. — companion, compdgno d’osteria, m. 
— gun. V. pop gun. — hanger, caténa del 
cammino, m. — herb, erbdggi, m. pl. 
hook, 1. caté&ra del cammino ; 2. scara- 
bécchio, m. (lettera mal falta). — house, 

, f. — lid, copérchio, m. — luck, 
quel che c'è (in Francese, “ fortune du poi”). 
— stone, “ lapis ollaris.” — valiant, corag- 
giéso (quando riscaldato dal vino). 

To Pot, v. a. 1. métlere in un vaso; 2. conser- 
vdre in un vaso. 

Pétable, a. potdbile, bevibile. 

Pétableness, s. qualità bevibile, f. 

Forse, 8. \ pottage. 

tager, s. V. porringer. 

Potagro, potérge. e. buttdgra, buttdrga, f. 

Potamélogy, s. potamografta, f. descrizione dei 

umi. 

Pétash, potfssa, s. (t. di Chim.) potdssa, f. 

Potassium, s. (t. di Min.) pofdssio, m. 

Pot&tion, s. 1. sbevazzaménto, stravizzo, m. 
(nel bere); 2. beviita, f. il bere, m.; 3. (obs.) 
specie di bibita. 

Potito, s. patdta, f. pémo di terra, m. Sweet 
—, “convéivulus batdlas.” Floury —, mealy 


POT 
—, patdia farindcea. — flour, farina di pa- 


tate. . 

To Potch, v. a. (obe.) 1. caccidre, spignere; 2. 
subbollire, far bollire lentaménte. 

Poteén, s. V. whisky. 

Pétence, s. 1. (t. d’Arald.) créce, f. (a foggia 
di T); 2. poténza, f. (d’oriuolo). 

Pétency, s. 1. poténza, polestà, f. potére, m.; 2. 
(obs.) férza, f. vigére, m. 

Potent, s. (obs.) 1. V. potentate; 2 V. 


cru 

Pé-tent, a. 1. poténte, forte ; 2. (obs.) efficdce ; 
avv. -tently. 

Pétentate, s. pofentdio, m. 

Poténtial, s. cosa possibile, f. 

Poténti-al, a. 1. potenzidle, virtudle ; 2. (obs.) 
ePicdee ; 3. (t. di Med.) potenzidle; 4. (t. di 

) potenzidle ; avv. -ally. 

Potentiality, s. virtualità, f. 

Fctentnese, 8. poténza, possdnza, f. 

Péthocary, s. V. apothecary. 

Péther, s. 1. (volg.) fumailto, m. confusione, f. ; 
2. nébbia soffocdnte, f.; 3. V. bother. 

To Péther, v. n. darsi briga, affaccendarsi; 
v. a. seccdre, annojdre, rémper la tésta. 

Pétion, s. (t. di Med.) pozione, bevanda, f. 
beverdggio, m. 

Pét-sherd, -shred, s. céccio; pezzo di vaso rotto, 


m. 

Péttage, s. potdggio, m. minéstra, f. 

Pétter, ‘3. pentoldjo, vasdjo, stoviglidjo, Sigulo, 
m. —’sclay,argzlla, f. —’s ware, stoviylie, f. pl. 
Péttery, s. ef 


m. pl. 

Pétting. s. 1. sbevazzaménto, m.; 2. atto di 
méltere in un vaso, m. 

Péottle, s. 1. (obs.) mistira di quattro pinte, f.; 
2. cestellino, m. A — of strawberries, un ces- 
tellino di frdgole, m. 

Pouch, s. 1. bérea, f. (di pelle); 2. carniére, 
m.; 3. ventrdccio, panciéne, m.; 4. falso 
eséfago; sdcco, m. (del pellicano); 5. (t. di 
Zool.) sdcco, m. bérsa, f. Cheek V. 


— No. 5. 

To Pouch, v. a. 1. (obs.) infascdre; 2. inghi- 
ottire, ingojdre. 

Potiched, a. 1. (t. di Zool.) marsupidle; 2. (t.d’ 
Orn.) a mo’di sécco. 

Poult, s. (obs.) pulcino, m. 

Potiterer, s. pollajudlo, pollindro, m. 

Poiltice, s. catapldsma, m. 

To Poiltice, v. a. applicdre un cataplasma. 

Potiltry, s. polléme,m. — yard, cortile, m. 

Pounce, s. 1. (t. d’Orn.) artiglio, m. brénea, f. ; 
2. sandrécca, pélvere di sandracca, f.; 3. spol- 
verézzo, spolverizzo, m. — box, scatolétia 
della sandrécca, f. 

To Pounce, v. a. 1. To — ono upon, arfigliare, 
afferrdre coll artiglio; 2. métter la sandrécca ; 
3. spolverezzdre. 

Podncet-box, 8. (obs.) scatolétta da profumi col 
coperchio sforacchidto, f. 

Pound, s. 1. libbra, f.; 2. lira sterlina, f.; 3. 
Inogo dove si rinchitide il bestidme randdgio, 
m. By the —, alla libbra, per libbra. In the 
—, (dei fallimenti) per lira; per cénto. Half 
a crown in the —, 12 e mézzo per cénio. Six- 
pence in the —, 2 e mézzo per cénto. A shilling, 
two shillings in the —, 5, 10 per cénto. To 
be penny Wise and — foolish, avér cura del 


glie, f. pl. vasselidmi di terra, 











POW 


— geltér via l'assdi. — TA RG di 

Leg.) delitto di aprire un pound (V. No. 3) 

liberdre l’animdle rinchitso, m. 

o Pound, v.a. 1. bdttere con forza; 2. pes- 

tare, infrdgnere, briccioldre; 3. acciaccare ; 

ti rinchitidere il bestidme randagio. V. pound, 
o. 3. 


Powndage, s. 1. commissione di un tanto per 


lira sterlina, f.; 2. antico dazio di uno scel- 
lino per libbra sulle merci imporidie o espor- 
tdte, m. . 

Pounder, s. 1. pestéllo, m.; 2. specie di pera; 
3. cosa 0 perséna così chiamdta dal suo peso 
in libbre o dal suo valbre in Lire St., f. Ten —, 
1. cannone da 10 libbre di palla, m.; 2. danco- 
nota di 10 Lire St.,f.; 3. perséna che ha 10 
Lire SI. d’entrdta, f. 

Pounding, s. pestamento, tl pestdre, m. 
Fodpeton, s. (obs.) bambola, f. fantéccio, m. 

To Pour, v. a. 1. versdre, méscere; 2. trava- 
edre, 8. versdre, spargere, spdndere, diffon- 
dere. To — wine from a decanter o out 
of a decanter into a glass, versdre del vino 
da una bottiglia in un bicchifre. The 
linnet pours his throat, il fanello spande il suo 
canto. To — forth, versdre, spandere. To 
— in, versdr déntro. To — out, 1. versdre, 
travasdre; 2. spdndere, traboccdre; 3. scari- 
cdre (gettdre una gran quantità di palle da 
cannone); v. n. l. scérrere; 2. sgorgdre;: 3. 
diluvidre, pidvere strabocchevolménte. To — 
down, 1. coldre; 2. uscire con impeto, preci» 
pildrei ; 3. diluvidre, pidvere a sécchie. 
Poirer, s. versa-(6re, m. «trice, f. 

Pourlieu, s. V. purlieu. 

Pout, s. 1. bréncio, muso, m.; 2. specie di mer- 
luzzo; 3. (t. d'Orn.) francolino, m. 

To Pout, v. n. 1. ten& bréncio; 2. aggettdre. 
To — at o upon, portdre bréncio, tenér 
bréncio, fare il muso. 

Potiting, s. bréncio, muso, m. musdla, f. 
Pout-ing, a. 1. che fien bréncio, che fa il muso; 
2. aggettdnte, sporgénte; avv. -ingly. 

Poverty, s. 1. povertà, indigénza, miséria, f.; 2. 
povertà, grettézza, f. (di lingua). To come to 
—, in miseria. To plead —, 1. alle» 
gdre la miseria (per iscusa); 2. cantdr mise- 
ria. — struck, nella miseria. 

Powder, s. 1. pélvere, pélve, f.; 2. pélvere, f. 
(da fuoco). Countess’s —, chinina, f. chinino, 
m. Detonating —, percussion —, pdlvere ful- 
mindnie, f. Gun —, polvere da cannéne, f. 
Priming —, touch —, polverino, m. Shooting 
—, sporting —, polvere da caccia, f. Tooth —, 
pélvere da denti, f. — cart, (t. d’Art.) casséne, 
m. — chest, (t. di Mar.) casséne della pol- 
vere, m. — flask, — horn, fiasché&ta, f. cérno 
della polvere, m. Hair —, pélvere di cipri, 
f. — magazine, sdnta dbdrbara; polveriéra, 
f. — mill, mulino da polvere, m. — puff, 
ndppa, f. — room, (t. di Mar.) santa bdr- 
bara, f. 

To Powder, v. a. 1. polverizzdre, ridirre in pél- 
vere; 2. impolverdre, dar la pélvere (di cipri) ; 
3. insaleggidre, insaldre, salare : 4.To — with, 
smalldre. Powdered with stars, rmalfdio di 
stelle. To — one’s hair, darsi la polvere ai 
capelli. 

Powdering, s. 1. polverizzaziéne, f.; 2. lo im. 
polverdre i capelli, m.; 3 insalatiira, f. il 


POW 
— tub, vaso da saldrvi la carne, 


m. 

Powdery, a. 1. polverdéso, pieno di pélvere ; 2. 
come pélvere ; 3. fridbile. 

Power, s. 1. potére, m. possdnza, f. (facoltà di 
Fare): 2. forza, £.; 3. forza, energia, f.; 4. 
poténza, abilità, attitudine, ‘f.; 5. potéaza, 

| forza motrice, f.; 6. potére, m. autorità, f.; 
i. poténza, f. (stato sovréno); 8. quantità, 
Solla, f.; 9. fibtta, f. esército, m. forze, f. pl.; 
10. (t. d’Arit. e Alg.) potéaza, f. Full powers, 
piéno polére, m. An engine of thirty horse —, 
una locomotiva della forza di trenta cavdlli, f. 
Motive —, moving —, forza motrice, f. — of 
attorney, procura, f. — loom, feldjo, m. 
Power-ful, a. 1. pot&ate; 2. forte; 3. efficdce; 
avv. -fully. 

PoWerfulness, s. 1. poténza, f.; 2. forza, f.; 3. 
efficdcia, f. 

Poverlees, a. 1. impoténte, débole ; 2. inefficdce. 
Powerlessness, 8. 1. impoténza, f.; 2. debolézza, 
f.; 3. inefficdcia, f. 

Pox, s. (t. di Med.) Jue venérea, sifilide, f. Small 
—, vajudlo, m. Chicken —, ravigliéne, 
rovagliéne, morvigliéne, m. Cow —, vac- 


cina, f. 
Poy, s. dilanciére, m. (d’un ballerino di corda). 
To Poze, v. a. V. to pose. 
Pozzolana, 8. pozzoldna, f. 
Praam, s. (t. di Mar.) specie di pidtta Olandése, 


c. 
Practica-bflity, -bleness, s. naftira praticdbile ; 
possibilità, f. 

Prictica-ble, a. 1. praticdbile, fattibile, fatté- 
vole; 2. possibile; 3. praticdbile, passdbile (delle 
strade); avv. -bly. 

Pricti-cal, a. 1. prético, operativo ( fo a 
speculativo); 2. prdtico, espérto ; 3. V. prac- 
ticable. — joke, schérzo offensivo, m.; avv. 
-cally. 

Prictical-ness, .ity, s. astratto di practical. 

Practice, s. 1. prdtica, f.; 2. prética, abitiidine, 
f. so, costume, m.; 8. prdtica, f. intrigo, ma- 


PRA 


Preetérium, s. (t. di St. Rom.) pretério, m. 

Pragmé-tic, -tical, a. 1. intromett&nle, impor- 
tino; 2. (t. di Polit.) prammdtico. — sanc- 
tion, sanzione prammdtica, f.; avv. -tically. 

Pragmiticalness, s. disposizione a mescoldrsi 
negli affari altrui, f. 

ist, s. faccendiére, intrigdnte, m. 
ie, 8. prateria, f. 

Praise, s. /6de, laude, f. elégio, encémio, m. 
Alive to —, sensibile alla lode. Worthy of —, 
meritévole di lode. 

To Praise, v. a. 1. lodére, commenddre; 2. lo- 
dére, glorificdre. 

Prafseful, a. (obs.) lodévole. 

seless, a. senza lode, senza el6gio. 

Praiser, s. loda-tére, commenda-t6re, m. -trfce, f. 

Praisewérthiness, s. /odabilità, f. 

Prafsewor-thy, a. degno di lode, lodévole; avv. 
- Vo 

Pram, prame, s. 1. V. praam; 2. datterfa flot- 
ténte, f. 

To Prance, v. n. 1. impenndrsi, inalberdrsi ; 2. 
pavoneggidrei. 

Prancer, s. cavdilo che s’impénna, m. 

Prancing, s. 1. l’impenndrsi, l’inalberdrsi, m. ; 
2. il pavoneggidrsi, m. 

Prank, s. 1. scappdta, pazzia, f. ghiribizzo, m.} 
2. schérzo, m. célia, birla, gidrda, f. To play 
one a —, fare una célia a uno. To play one’s 
pranks, far delle scappdte. 

To, Prank, to — up, v. a. (obs.) orndre, ador- 

re. 

Pranker, s. chi si veste pomposaménte. 

Prinking, s. pémpa, f. (nel vestire). 

Prénkish, a. burlévole, scAerzévole. 

Prase, s. (t. di Min.) prdsio, m. 

Présinous, a. prassino, di colér di porro. 

Prfson, s. (t. di Bot.) pérro, m. V. leek. 

Prate, s. g ila, ciarleria, chidcchiera, cis 
érla, f. 

To Prate, v. n. ciarldre, cicaldre, chiacchierdre, 
cornacchidre ; v. a. aprir la bocca e soffidre; 

Savellàre senza considerazione. 


néggio, m. ; 4. esercizio, m.(d’una professione) ; | Prater, 8. V. prattler. 

& clientéla, f. (d’avvocato, medito, &c.): 6. Pratique, s. (t. di Mar.) prdtica, f. To admit 
prética, f. alto prético, m.; 7. one) artificio,| to —, ammettere a libera pralica. To take 
stratagémma, m. ; 8. (t. d’Arit.) metodo delle| —, prénder pratica. 


parti aliquote, m.; 9. (t. di Guer.) esercizio, 
m. To putin — 0 into —. V.to practice. 

To , v. a. l. praticdre, métlere in 
prética; 2. praticdre, esercildre, professére ; 
3. esercildre; 4. studidre (la musica); 5. 
(obs.) usdre artifici; v. n. 1. praticdre, mét- 
tere in prdtica; 2. praticdre, esercitdre, pro- 
Sessdre; 3. esercitàrsi ; 4. studidre (la mu- 
sica); 5. (obs.) servirsi dell’artificio. 

Pricticer, s. l.'perséna che pratica, mette in 
pratica, f.; 2. (be) praticénte, m. 

Practicing, a. icdnte. 

Préctisant, s.(obs.) complice d’un’artificio, d'uno 
stratagémma, m. 

To Practise. V. to practice. 

Practitioner, s. 1. médico prético, m.; 2. ubmo 
—* m.; 3. (obs.) perséna prética, es- 

ta, f. 

Preecégnita, s. pl. cose cégnite, f. pl. 
Premunfre, s. (t. di Leg.) offfea contro i pri- 
vilégi del sovréno o delle cdmere, f. 

Preetéxta, s. (t. di St. Rom.) pretésta, f. 
Praétor, s. V. pretor. 


Pratingly, avv. da ciarléne, da chiacchierbne. 

Prattle, prattlement, 8. cidncia, chidcchiera, 
cidrla, f. 

To Prattle, v. a. 1. ciarldre, chiacchierdre, cia- 
ramelldre; 2. mormordre. The stream prat- 
tles, il ruscéllo mérmora. 

Prittler, s. ciariéne, cicaléne, chiacchierdne, 
ciarla-tére, m. -trice, f. 

Prévity, s. pravità, depravazione, corruziéne, f. 

Prawn, s. gamberétio di mdre, m. squilla, f. 

Praxis, s. 1. prdtica, f. uso, m.; 2. es¢mpio, m. 

To Pray, v. a. 1. pregdre, supplicare, implo- 
rére; 2. (t. di Leg.) richiédere; v.n. pregdre. 
To — God, pregdr Dio. I—, I — you, 1. 
vi prégo; 2. di grazia. 

Prayer. s. 1. preghiéra, orazione, préce, f.; 2. 
preghiéra; domanda, f. priégo, prégo, m. ; 3. 
(t. di Leg.) domdnda, f. Common —, liturgia 
della Chiesa Anglicdna, f. 's —, Ora- 
ziéne Domenicdie, f. To hear a —, to hearken 
to a —, ascoltdre, esaudire una preghiéra. To 
offer up a —, offrire una preghiéra. To say 
one’s prayers, dire le oraziéni, pregdre. — 
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book, libro di preghifre, m. 
book, ritudle della Chiesa Anglicdna, m. 


PRE 


Common —! Precéntor, s. precentére, primo cantére; capo 


del coro, m. (nelle chiese). 


Préyer-ful, a. portdéto alla preghiera, devéto.' Precéntorship, s. impiéyo di primo cantére, m. 
A — frame of mind, disposizione di spirito Précept, s. 1. precélto, m.; 2. (obs.) commando, 


portato alla preghiéra, f.; avv. -fully, con 
milte preghiere. 

Prayer-less, a. che neglige le orazioni, indevdto ; 
avv. -lessly. 

Praferlessness, s. negligénza di pregdre, inde- 
voziéne, f. 

Prafingly, avv. supplichevolménte, devotaménte. 

Preach (ora 5 accsa anteribre, f. 

Preach, s. (obs. . preaching. 

To Preach, v. a. e n. 1. predicdre; 2. evange- 
lizzdre; 3. predicdre, inculcdre. 

Preécher, s. predicatére, m. 

Preaching, 8. predicazione, prédica, f. 

Preachman, s. predicatére, m. (seccatore). 

Prefchment, s. prédica, f. (seccatura). 

Preacqufintance, s. preconoscénza, f. 

ufinted, a. informdio prima. 

Preadà-mic, -mitic, a. preaddmico (neol.). 

Prefdamite, s. preadamita, m. e f. 

Preadministrétion, s. amministraziéne ante- 
riore, f. 

To Preadménish, v. a. preavvertire. 

Preadmonition, s. ammoniziéne antecedénte, f. 

Préamble, s. predmbolo, proémio, m. prefa- 
zione, f. 

To Préamble, v. a. preambolére, far predmbolo. 

PreAmbulary, a. di, da predmbolo. 

To Prefmbulate, v. n. precédere, cammindre 
avénti. 

Preambulation, s. 1. (obs.) V. preamble; 2. i/ 
precédere, m. 
Preapprehénsion 

ziéne, f. 

Preasstirance, 8. prévia assicurazione, f. 

Preafidience, s. (t. di Leg.) precedénza nelle 
udiénze, f. 

Prébend, s. 1. prebénda, f. ; 2. prebenddrio, m. 

Prebéndal, a. di, da prebénda. 

Prébendary, s. prebenddrio, canbnico preben- 
déto, m. 

Prébendaryship, s. prebenddlico, m. 

Precàri-ous, a. 1. precdrio (ottenuto per grazia, 
ma revocdbile) ; 2. incérto; avv. -ously. 

iousness, s. naltira precaria, incertézza, f. 

Préca-tive, -tory, a. supplicdnte. 

Precaiition, s. precauzione, cautéla, f. By way 
of —, per precauzione. To take precaution:, 
préndere delle precauzioni. To use —, andér 
cduto. 

To Precatition, v. a. cauteldre, avvertire. 

Precaiitio-nary, -nal, a. di, da precauziéne. 

Precad-tious, a. cdulo, guardingo; avv. -tiously. 

Preced&neous, a. prévio, precedénte, anteridre. 

To Precéde, v. a. 1. precédere; 2. avér la pre- 
cedénza. 

Pre-cédence, -cédency, 8. 1. precedénza, f.; 2. 
superiorità, f.; 3. cosa precedente, f. 

Préce-dent, s. 1. esémpio che può essere addétto, 
m.; 2. decisiéne giudizidria che serve di legge 
in casi susseguénti di simile natura, f, 

Precé-dent, a. precedénte, antecedénie, ante- 
riére; avv. -dently. 

Precédented, a. autorizzdio da un precedénte 
caso simile. 

Precéd-ing, a. precedénte, antecedénte, ante- 
ridre; avv. -ingly. 
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8. prevenzione, preoccupa- 


érdine, m. 
Precéptial, a. (obs.) preeettivo, che da precéiti 


o régole. 

Preeéptive, a. l. precettivo; 2. instrutlivo; 3. 
didascdlieo. 

Precéptor, 8. precetiére, maéstro, m. 

Preceptorial, a. di, da precettére. 

Precéptorship, s. grado di precettére, m. pre- 
cettoria, f. 

Precéptory, 8. semindrio, m. 

Precéptory, a. precettivo. 

ptreas, s. precettrice, f. 

Precéssion, s. (t. d’Astron.) precessione, f. 

Précinct, s. precinto, circuito, limite, m. 

Préci-ous, a. 1. preziéso, di gran prégio: 2. fa- 
méso. A — cheat, un famdso truffatore, m. ; 
avv. -ously. 

Préciousness, 8. preziosità, f. gran prégio. 

Précipe, s. (t. di Leg.) infimazione, f. 

Précipice, 8. precipizio, m. Brink of a —, ério 
d’un precipîzio, m. 

Precipient, a. commanddnte, dirigéate. 

Precipitability, s. astratto di precipitat le. 

Precfpitable, a. (t. di Chim.) che si può precipi- 


tdre. 
etancy, 8. precipita-zibne, f. 
-ménto 


sm. 

Precipitant, s. (t. di Chim.) precipitdnte, m. 

Precipi-tant, a. precipifdnfe ; avv. -tantly. 

Precipitate, s. (t. di Chim.) precipitdto, m. Red 
—, precipitato rosso, m. 

Precipitate, a. precipitdlo, precipitéso. 

To Precipitate, v. a l. precipitare; 2. (t. di 
Chim.) precipitare. To — one’s self, precipi- 
tarsi; v. n. 1. (obs.) precipitarsi; 2. (t. di 
Chim.) precipitarsi. 

Precipitately, avv. precipi-tataménte, -tosaménte. 

Precipitation, s. 1. precipitazione, f.; 2. preci- 
pitaménto, m.; 3. (t. di Chim.) precipite- 
zione, f. 

Precipitator, s. precipita-tére, m. -trice, f. 

Precipit-ous, a. 1. precipitéso ; 2. precipitéso, 
inconsiderdio ; avv. -ously. 

Precfpitousness, s. 1. precipitazione, furia, f.; 
2. nalrira scoscésa, f. 

Pre-cise, a. 1. preciso, esdito; 2. scrupuléso; 
3. cerémonioso ; avv. -cfsely. 

Precfseness, s. 1. precisione, esattézza, f.; 2. 
scrupolosità, f. ; 3. formalità, f. 

Precfsian, s. 1. (obs.) limita-iére, raffrena-tére, 
m. «trice, f.; 2. rigorista, m. 


Precisianism, s. precisione estréma, f. rigorismo, 


m. 

Precfsion, s. precisione, esattézza, f. 

Precfsive, a. precisivo, preciso, esdtto. 

To Preclide, v. a. 1. preclidere, impedire; 2. 
escludere. , 

Precliision, s. 1. esclusione, f.; 2. impediménto, 
ostdcolo, m. 

Precli-sive, a. 1. escludénte; 2. impeditivo; 
avv. -sively. 

Prec6-cious, 
-ciously. 

Pre-céciousness, -cécity, 8. precocità, f. 

To Precégitate, v. a. precogildre, premeditdre 
antipensére. 


» 


a. precéce, prematuro; avv. 


PRE 


Precogitation, s. premeditaziéne, f. 

Precognition, s. precogniziéne, preconoscénza, f. 

Precolléction, s. collezione anteribre, f. 

To Precompése, v. a. comporre anticipataménte. 

Preconceit, s. concétto formato prima, m. pre- 
venzione, f. 

To Preconceive, v. a. re un Qpinibne 
prima. 

Preconcéption, s. idéa, opiniéne formata prima ; 
prevenziéne, f. pregiudizio, m. 

Precéncert, s. concertdto anteriére, m. 

To Preconcért, v. a. concertdre, deliberdre anti- 
cipataménte. 

Preconization, s. (obs.) preconizzazione, f. . 

To Preconsign, v. a. consegndre anteriorménte. 

To Precénstitute, v. a. constiluire anticipata- 
ménte. | 

Precéntract, s. conirdtto anteriére, m. 

To Precontrict, v. a. contratidre prima. 

Precérdial, a. (t. d’Anat.) precordidle. 

Precursor, 8. precursére, m. 

Precarsory, a. (t. di Med.) che precérre, che an- 
nunzia. 

Predaceous, a. preddce, rapdce. 

Pré-datory, -dal, a. 1. predatério, di rapina; 
2. vordce. 

Predeceése, s. morte anteriére, f. 

To Predecefse, v. n. premorire. 

Predecéssor, s. 1. predecessére, m.; 2. prede- 
céssors, pl. predecesséri, antendti, m. pl. 

Predecléred, a. dichiardio prima. 

Predelinestion, s. diséyno anteriére, m. 

To Predesign, v. a. predetermindre. 

Predestinarians, s. pl. predestinazidni, m. pl. - 
Predéstinate, a. predestindto. 

To Predéstinate, v. a. predestindre. 

Predéstinating, a. ehe crede alla predestinaziéne. 

Predestination, s. predestinaziéne, f. predestino, 


m. 

Predéstinator, e. V. predestinarians. 

To Predéstine, v. a. predestindre. 

Predetérminate, a. (t. di Teol.) predetermindto. 

Predeterminàtion, s. l. deferminazione ante. 

ridre, f.; 2. (t. di Teol.) predeterminaziéne, f. 

To Predetérmine, v. a. 1. delermindre avanti ; 
2. (t. di Teol.) predetermindre, preordindre. 

Prédial, a. predidle (relativo a predio 0 podere). 
— tithes, predidle, f. (tasea). 

Predicabflity, s. astratto di predicable. 

Prédicable, a. (t. di Log.) predicdbile, m. (quelle 
cinque voci universali che i filosofi attribui- 
scono a tutte le cose). 

Prédicable, a. (t. di Log.) predicdbile. 

Predicament, s. 1. (t. di Log.) predicaménto, m. 
(uno de’dieci generi supremi, a’quali si ridu- 
cono lulte le cose); 2..calegoria, f. érdine, m. ; 
3. etdio, m. condiziéne, situazione, f. 

Prédicant, s. (t. di Log.) chi afferma una cosa. 

Prédicate, s. (t. di Log.) predicdio, attributo, m. 

To Prédicate, v. a, (t. di Log.) affermdre, dare 
per altribito. 

Predic&tion, s. (t. di Log.) affermazione, f. 

Prédicatory, a. (t. di Leg.) affermativo. 

To Predict, v. a. predire. 

Prediction, s. predizione, f. To make a —, fare 
una predizione. 

Predictive, a. predicéate, profdlico. 

Predictor, 8. predicitére, m. 

Predigéstion, s. digestiéne precipitdéta, f. 

Prediléction, 8. predileziéne, f. To bave, to fee] 
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PRE 


a —, prediligere, aver una predilezione. To 
show a —, mostrér predilezione. 

Predispénent, s. cosa che predispéne, f. 

To Predispése, v. a. predispérre. 

Predispésing, a. predi. te. 

Predisposition, s. 1. disposiziéne anteribre, f. ; 
2. (t. di Med.) predisposizione, f. 

Pred6-minance, -d6minancy, s. predominio, m. 
ascendénza, f. 

Predémi-nant, a. predomindnte, prevalénte. To 
be — over, predomindre sopra; avv. -nantly. 
To Predéminate, v. n. predomindre, prevalére ; 

v. a. To — over, domindre. 

Predomination, 8. predominio, m. 

Predo6med, a. destindto, condanndto anterior 
ménte. 

To Pre-eléct, v. a. preeléggere. 

Pre-eléction, s. preelezione, f. 

Pre-éminence, s. preeminénza, preminénza, su- 
periorità, f. 

Pre-éminent, a. preeminénte, preminénte, supe- 
riére; avv. -eminently. 

Pre-émption, s. 1. incétta anteriére, f.; 2. di- 
ritto d’incélta, m. 

To Preen, v.a. aggiustdrsi le pénne (degli uccelli). 

To Pre-engfge, v. a. impegndre anticipata- 
ménte. . 

Pre-engigement, s. l. previo impégno, m.; 2. 
6bbligo anteriére, m. 

To Pre-estfblish, v. a. prestabilire. 

Pre-estfblishment, s. previo stabiliménto, m. 

Pre-examinftion, s. previo esdme, m. 

To Pre-exémine, v. a. esamindre prima. 

To Pre-exîst, v. n. preesistere. 

Pre-exfstence, s. 1. preesisiénza, f.; 2. (t. di 
Teol.) preesisiénza, f. 

Pre-existent, a. preesisténie. 

Préface, s. 1. prefdzio, proémio, preambolo, m.; 
2. introduziéne, f. 

To Préface, v. a. fare un predmbolo; v. n. pre- 
amboldre. 

Préfacer, s. autére d’un predmbolo, m. 

Préfato-ry, a. 1. introduttivo; 2. prelimindre ; 
avv. -rily. 

Préfect, s. preféito, m. 

Préfect-ship, -ure, s. prefettura, f. 

To Prefér, v. a. 1. preferire; 2. avanzare, pro- 
mudvere; 3. presentare; 4. offrire, (obs.) V.to 
proffer. To — one thing to another, preferire 
una cosa aun'altra. To — an officer to the rank 
of general, promuovere un ufficidle al grado di 
generale. To — a petition, presenfare una sup- 
plica. To — the bowl, offre la coppa (poet.). 

Préfera-ble, a. preferibile, da preferirsi ; avv. 
-bly, a preferénza. 

Préferableness, s. astratto di preferable. 

Préference, s. preferénza, prelazione, f. pre- 
Seriménto, m. To give the —, dare la pre. 


f.; 2. impiégo superiére, m.; 3. 
Seréaza, f. 
Preférrer, 8. preferi-tére, m. -trice, f. 
Prefigurfition, s. prefiguraménio,m. V. to pre- 
figure. 
Prefigurative, a. prefigurdnte, figurativo, sim- 
bolico, tipico. 
To Pre-figure, -figurate, v. a. predire per mezzo 
di figure, simboli o similitudini. 
To Prefine, v. a. limitare anticipataménte. 


PRE 


Prefinftion, s. limtlasiéne antecedéate, f. 

Prefix, s. (t. di Gram.) prepositiva, f. 

To Prefix, v. a. 1. métlere in fronte; 2. pre- 
Siggere, stabilire anticipataménie. To — an 
advertisement to a book, métlere un avviso in 


Fronte a un libro. To — the hour, fissdr ora 
antici e. 

Prefixion, 8. giménio, 

Preflordition s. stato dei féri p di shucciére. 


To Fretorm, v. a. —— Sormére avdati. 
ulgency, s. /u sza, f. 
—* * espugndbile. 

s. 1. Premnésza, gravidénza, f.; 2. 


ida, incinta ; 2. 


—— a. pregustdnte. 
Pregustàtion, s. pregustaziéne, f. il pregustdre, m. 
Pre ee a. prendibile. . 
nsile, -hénsory, a. (t. di Zool.) prénsile. 
Prehénsion, 8. préva È. pigti, m. 
To Preinstrict, v. a. instruire, suggerire avdnti. 
Preinstruction, s. prenozibne, f. 
To Prejadge, v. a. 1. , giudicére senza esdme; 2. 
prima di esamindre. 
Pre-jidgment, -judicàtion, s. 1. sentfaza data 
senza esamindre, f.; 2. giudizio temerdrio, m. 
Prejiidicate, a. giudicato senza esdme. 
To Prejidicate, v. a. V. to prejudge; v. n. 
ormdre un giudizio temerdrio. 
jtidicative, a. che forma un’opinione o giu- 
dizio senza esamindre. 
Préjudice, s. 1. V. prejudgment; 2. pregiudizio, 
m. opinione pregiudicdia, f.; 3. pregiudizio, 
dénno, nocuménto, m. 
To Préjudice, v. a. 1. réndere pregiudiedto ; 2. 
pregiudicdre, recdr pregiudizio, nubcere. 
Préjudiced, a. ‘pregiudicdio o (prevenuto in favore 
o contro). 
Prejudici-al, a. 1. pregiudiziéso, pregiudicante, 
nocivo; 2. (obs.) pregiudicéto ; ; avv. «ally. 
Prejudicialness, s. natura pregiudiziésa, f. 
Preknowledge, s. preconoscénza, f. 
Prélacy, s. 1. prelatura, f.; 2. corpo dei vés- 
covi, m. 
Prélate, s. preldio, m. 
Prélateship, s. prelatira, f. 
Prelf-tic, -tical, a. di, da preiéto; avv. -tically, 
1. da preldto: 2. riguérdo ai preldti. 
Préla-tism, -ture, -tureship, -ty. V. prelacy. 
To Preléct, v. a. fare una lezione o un dis- 
cérso. 
Preléction, s. prelezione, lezibne magistrdle, f. 
Preléctor, s. lettére, professére, m 
Prelibation, s. pregustazione, f. 
ii prelibdre, m. 
Preliminary, s. prelimindre, m. 
Prelimina-ry, a. prelimingre; avy. -rily. 
Pré-lude, Jidium, s. I. (t. di Mus.) Virelidio, 
m.; 2. preludio, principio, m 
To Prelide, v. a. 1. (t. di Mus.) prelidere ; 2. 
ludere, principiére; v. n. servir di preludio. 
Preluder, s. chi fa un prelidio. 
Pre-ladious, -lasive, -lisory, a 
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. —* pregustére, 


a. che serve di pre- 


Ai 


PRE 


Iddio 3 infroduttério; avv. -lasively, -ldsorily, 
per via d'introdusione. dro, “7 
a. precéce ; 2. intem~ 
pesttvo ; avv. ‘tkey 
s atéirity, s. astratto di premature, 
precocita, f. 
— -tated, a. premeditdto ; 


To Preméditate, v. a, premeditdre; v. n. pene 
sdre avénti. 

Premeditation, s. premeditaziéne, f. 

To Premérit, v. a. meritére avanti. 

Prémices, s. pl. (obs.) p ) primizie, f. pl. 

Prémier, s. primo ministro, segretario di stato, 


Prémier, a. primo, principdie. 
Prémiershi 8. dignità di di primo ministro, f. 
enna, a. prio millénnio. 


avv. 


dc 
To Premise, v. a. 1. premétiere, dire avdnti: 2. 
(obs.) manddr avdati il tempo; 3. preméttere, 


pr propos 
Prémises, s. pl. 1. (t. di Log.) premésse, f. pl. (le 
due prime proposizioni d'un sillogismo, onde 
trarne la conchiusione); 2. premessa, f. (cosa 
supposta o provata prima) ; 3. casa e sue atte- 
e, f. sidbile, m. To vacate the —, (t. di 
Préwium, a 1. premio, m. ricompéase, f.5 2. 
lum, 8. 1. , m. — 
(t. di Comm.) prémio, fritto, interdsse, m 
To Preménish, v. a. ammonire, avvertire evéati, 
Pre-ménishment, -monftion, 8. ’ premoniziéne, f. 
Premdnitory, a. che ammonisce avdnti. 
Premérse, a. (t. di Bot.) premérso. 
Premétion, s. (t. di Tea ) premozibne, f. 
Premunire, s. V. preemunire. 
Prenémen, s. prendme, m. 
Prenémi-nate, -nated, a. prenomind/o. 
To Pren6minate, v. a. prenomindre. 
Prenominétion, s. diritto d'esser nomindio pri- 


Prenétion, s. prenozibne, f. 
Prén-tice, -ticeship, s. V. appren-tice, -ticeship. 
Prenuncigtion, s. (obs.) pren:inzio, m. (obs.) 


predizi ne, 

o Preobtain, ‘v. a, ottenére anticipataménte. 
Preéccupancy, 8. 1. preoccupazione, f. (azione di 
occupare un bene, un luogo prima di un altro); 
2. diritto d'occupazione, m. (prima d'un 

altro). 

To Pregccupate, v. a. (obs.) V. to preoccupy. 
Preoccupftion, 8. 1. preoccupazione, occupazibne 
anteriére, f.; 2. preoccupaziéne, prevenzione, 
f. V. prepossession ; ; 3. anticipazione, f. 

To Preéccupy, v. a. l. preoccupdre, occupér 


prima; 2. preoccupdre, prevenire. V. to pre. 


possess. 
To Pre6minate, v. n. pronosticdre, predire, 


presagire. 
Preopinion, 8. 1. opiniéne già forméia, f.; 2. 
possession. 

Progen ea s. diritto della prima scelta, m 

To Preordajn, y. a. preordindre, predelernrindre, 

Preér-dinance, ~dindtion, 8. preordinazigne, pre 
determinazifne, f. 

Pregrdinate, a. preordindto, predelermindio. 

Prepaid, a. 1. part. del verbo to prepay; 3 
Sranco, porto pagdto (delle lettere). 

Prepérable, a. che si può prepardre. 


vado 





PRE 


Preparftion, s. 1. prepara-riéne, f. -ménto, m.;' Preréquisi 


2. apparéechio appardio, m.; 3. stato di cid, 

che è prepardto, m.; 4. (obs.) introdusiéne 
ceremonidsa, f.; 5.(obs.) qualificazione, qua- 
lità necesadria, f.; 6. (t. di Mus.) prepara- 
zione, f. . 

Preparative, s. 1. prepara-ménio, m. -ziéne, f. ; 
2. apparécchio, appardto, m. 

Prepara-tive, a. V. preparatory ; avv. -tively. 

Preparatory, a. 1. preparativo, preparatério ; 2. 
prelimindre. 


Prepàre, s. (obs.) V. preparation, No. 2. 
To fre, v. a. 1. prepardre, apparecchidre, 


allestire; 2. (obs.) stabilire. To — one’s self, 
prepardrsi; v. n. 1. prepardrei, apparecchi- 
drsi; 2. prepardrsi, dispérsi. 
Prepàredly, avv. con misure preparative. 
Prepfredness, s. stato di cid che è preparato o 
pronto, m. 


prepaid,) 1. pa- 
raved ‘oe let. 


Prepafment, s. 1. pagaménto anticipdto, m.; 2. 

fiancaminto m. (d'una ers). a 
-pénse, -pénsed, a. (t. di .) premeditato. 

To Prepénse, v. a. e n. —8 premeditdre. 

Prepéllen-ce, -cy, 8. superiorità, ascendénza, 

preponderdnza, f. 

Prepéllent, a. superiére, prevalénie, preponde- 

rante. 


Prepénder-ance, -ancy, 8. 1. preponderdnza, f. | T 


(eccedenza nel peso); 2. preponderdnza, ascen- 
dénza, f. 

Prepénderant, a. 1. preponderdnie ; 2. prepon- 
derdnte, prevalénte. 

To Prepénderate, v. a. e n. 1. preponderdre 


superdre di peso; 2. preponderdre, prevalére. 


Preponderation, s. 1. preponderaziéne, f.; 2. 
preponderdnza, prevalénza, f. 

To Prepése, v. a. prepérre, porre avénii. 

Preposition, s. (t. di Gram.) preposizione, f. 

Prepositional, a. (t. di Gram.) di, da preposi- 
zione. 

Propésitive, s. (t. di Gram.) particélla preposi- 
tiva, f. 

Prepésitive, a. (t. di Gram.) prepositivo. 

Prepésitor, s. 1. propésto, m.; 2. sostiluto, m. 

Prepésiture, s. proposilura, f. 

To Preposséss, v. a. 1. preoccupdre, occupare 
avanti; 2. preoccupdre, prevenire; 3. catti- 
vdrsi. To — the heart or the affections of, 
caltivdrsi il cubre o l'affezibne di. 

Preposséss-ing, a. che previene in suo favore ; 
lusinghiéro ; avv. -ingly. 

Preposséssion, s. 1. possésso anteriére, m.; 2. 
preoccupaziòne, prevenzione, f. . 

Prepéster-ous, a. 1. (obs.) prepésto (che viene 
avanti quando dovrebbe venir dopo); 2. as, 
surdo, irragionévole ; avv. -ously. 

Prepésterousness, s. 1. érdine invérso, m.; 2. 
assurdità, f. assirdo, m. 

Prepétency, s. prepoténza, f. 

Prepotent, a. prepoténte. 

Prépuce, s, (t. d’Anat.) prepiizio, m, 

Prepitial, 8. del zio. 

Preremote, a. più rembto. 

To Prerequire, v. a. richidder prima. 

Preréquisite, s. cosa che è necessdria avanii, f. 


PRE 


ite, a. necessdrio avdnti. 

To Preresélve, v. a. risélver prima. 

Prerégative, s. prerogativa, f. — court, corte 
dell'Arcivéscovo di Cantabrigia o di York per 
la verificazione dei testaménti, f. — office, 
ufficio del registro del — court, m. 

Prerdégatived, a. (obs.) che ha la prerogativa 
privilegidto. 

Pré-sage, -sigement, s. presdgio, augurio, pro- 

—— m. f 
o Présage, v. a. presagire; v. n. far presdgio. 

Presfigeful, a. che contiéne o abbénda di presdgi. 

dgo, indovino, m. 

Presfging, a. pronosticénte. 

Présbyope, s. présbile, presbiope, m. e f. 

Présbyopy, 8. (t. di Ott.) presbiopia, f. 

Presbyopical, a. présbite, presbiope. 

Présbyter, s. 1. anzidno, m. (d’una chiesa); 2. 
sacerdéte, m.; 3. presbite-ridno, m. -ridna, f. 

Presbfterate, s. V. presbytery, No. 2. 

Presbytéri-al, «an, a. 1. presbiteridle ; 2. pres- 
biteridno. 

Presbytérian, s. presdite-ridno, m. -ridna, f. 

Presbytérianism, s. presbiferianismo, m. dottrina 
de’ presbiteriani. 

Présb , 8. 1. corpo degli anzidni, m.; 2. 
consiglio presbiterdle, m.; 3. (obs.) presbite. 
rianismo, m.; 4. preebitério, m. (luogo desti- 
nato ai preti). 

Presbftical, a. (t. d’Ott.) présbite, presbiope. 

Préscience, s. presciénza, f. 

Préscient, a. presciénie. 

o Prescind, v. a. prescindere, fare eccettua- 
zione. 

Prescindent, a. prescindénte, 

Préscious, a. presciénte. 

To Prescribe, v. a. 1. prescrivere, statuire, ordi. 
ndre; 2. ordindre (del medico); v. n. 1. dar 
legge; 2. far la ricétta; 3. (t. di Leg.) pre- 
scrivere, acquistdre prescrizione. 

, & chi prescrive; ordina-tére, m. 
-trice, f. 

Préscript, s. V. prescription. 

Préscript, a. (obs.) prescritio, statuito, ordi- 
n&to 


Prescriptible, a. (t. di Leg.) prescrittibile. 

Prescription, s. 1. prescriziéne, f. prescriviménto, 
coméndo, m.; 2. prescriziéne, cosa prescritta, 
f.; 3. (t. di Med.) prescrizione, ricétta, f.; 4. 
(t. di Leg.) prescriziéne, f. 

Prescriptive, a. prescrittivo. 

Présence, s. 1. presénza, f.; 2. presénza, f. cos- 
pétto, m.; 3. presénza, f. aspétto, m.; 4. (obs.) 
edla di riceviménto, sdla del trono, f.; 5. per- 
sondggio, m. — of mind, prontézza di spirito, 
f. — chamber, — room. V. No. 4. 

Presensation, s. prévia noziéne, f. 

Preséntion, s. presentiménto, ma, 

Présent, s. 1. presénte, déno, regdlo, m.; 2, 
presénie, m. (momento attwale) ; 3. (t. dj 
Gram.) presénte, témpo presénie, m.; 4. la 
presénie, f. (lettera); 5. (t. di Leg.) presents, 
pl. la presénie, f. il presénie, m. (notificazione, 
scritto, &c.) To give as a —, dare in regalo. 
To make a —, fare un dono, un regalo. 

Prés-ent, a. 1. presénte; 2. presénte, attudle; 
8. presénte, corrénte (del mese o dell’anno): 4. 
attento: 6. (t. di Gram.) presénte. — tense, 
(t. di Gram.) fémpo presénte, m. At —, al 
presénie, present e, To be — at, 1. 
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Gesere prestate a; 2. assisterea; avv. -ently, 
l. or ora; adésso adesso; bentésto; 2. (obs.) 
presenteménie. 

To Presént, v. a. 1. To — to, presentdre, con- 
diirre alla presénza; 2. To — to, presentdre, 
porgere; 3. presentare, offrire; 4. To — with, 
presentare, far dono; 6. conferire un bene. 
Sicio ecclesiastico. To — one’s self, 1. pre. 
sentdrei; 2.-offrirsi. To — arms, presentdre 
le armi. 

Preséntable, a. che può essere presenidio o 
offerto. 

Presenténeous, a. presentdneo, immedidio. 
Presentation, s. 1. presentaziéne, f.; 2. rappre- 
sentazione, f.; 3. presentazione, f. (d’un bene- 
ficio ecclesiastico). 

Preséntative, a. che ha il diritto di presentare 
un ecclesiastico al vescovo perchè gli sia con- 
Ferito un beneficio 0 altro. 

Presented, 8. ecclesidstico a cui si conferisce un 

cio, m. 

Presénter, s. l. presenta-tére, m. -trice, f.; 2. 
persona che ha il diritto di conferire un bene- 
ficio ecclesidstico, f. 

Presén-tial, a. presenzidie ; avv. -tially, presen- 
zialménte. 

Presentiality, s. astratto di tial. 
Preséntiment, 8. presentiménto, m. 
Preséntment, s. 1. presentazione, f. il presentdre, 
m.; 2. (obs.) rappresentazione, f.; 3. dentincia 
spontdnea, f. (fatta da un giurì). 

Présentness, s. (obs.) presénza, f. 

Presérvable, a. conservabile. 

Preservation, 8. preserva-zibne, conserva-zidne, 
f. -ménio, m. 

Presérva-tive, -tory, 8. preservativo, m. 

Prosérva-tive, -tory, a. preservalivo, conserva- 

v0. 

Presérve, 8. 1. consérva, confettira, f.; 2. pdreo 
per la cacciagiéne, m. 

To Presérve, v. a. ]. preservdre, conservdre; 2. 
confettàre. To — one’s self, conservdrsi. 

Presérved, a. confettdio. 
Presérver, s. 1. conserva-tére, m. -trice, f.; 2. 
salva-t6re, m. -trice, f.; 3. confettiere, m. (di 
conserve); 4. presérvers, pl. oechidli di con- 


sérva, m. pl. 

To Preside, V. n. 1. p? esié dere ; 2. soprantén- 

ere. 

Présidency, s. 1. presid&nza, maggiordnza, f.; 2. 
presidentdlo, m.; 3.periodo del presidentdio, 
m.; 4. famiglia, f. seguito d'un presidénte, m. 
Président, s. 1. presidénte, m.; 2. rettére, m. 
(d'un collegio). Vice —, 1. vice presidénte, 
m.; 2. vice retiére, m. 

Presidéntial, a. 1. di, da presidéate; 2. prese- 
dénte, che presiéde. 

Présidentship, s. presidentdto, m. 

Presidi al, -ary, a. presididrio. 

Presiding, a. presedénte, che presiéde. 
Presignification, s. prévia dimostrazione, f. 

To Presfgnify, v. a. dimastrdre anticipatamente. 
tress, s. 1. férchio, m.; 2. stretidjo, m. sop- 
préssa, f.; 3. cdica, félia, f.; 4. préssa, f. 
(pressione, urto della folla); 5. stampa, piò- 
lica stdmpa, f.; 6. urgénza, f.; 7. guarda- 

.r6ba, m. credénza, f.; 8. leva forzdta di mari- 
ndri, f.; 9. (t. di Mar.) g/6rzo, m. (di vele). 
Error of the —, errér di stdmpa, m. — bed, 
iétto a vento, m. — gang. V. No. 8. — man, 

(464) 


PRE 


1. colui che lavora allo streitéjo, m.; 2. forco- 
liére, tiratére, m. — money, drra deta al 
marindro quando è arroléto per forza, f. — 
warrant, autorizzazione di levare marindri per 
forza, f. — work, 1. lavéro stampdto, m.; 
2. (t. di Stamp.) il tirdre le copie; lo stam- 


, m. 

To Press, v.a. 1. pressdre, incalzdre, far pressa; 
2. calcdre, pigidre, comprimere ; 3. affrettdre, 
sollecitare, far frélta, stimoldre ; 4. stringere, 
abbracciare ; 5. inculcare; 6. importundre, 
domandére con premura; 7. dare il listro: 
soppressdre; 8. levar marinari per forza; v.n. 
1. spingere; 2. affollare ; 3. avvicindrsi; 4 
acc6rrere. 

Présser, s. 1. V. pressman; 2. chi insiste. 

Préssing, s. pressione, f. il comprimere, m. 

Préss-ing, a. pressdnie, urgénte; avv. -ingly. 

Préssion, s. V. pressure. 

, 8. 1. pressione, compressione, f.; 2. 

Sérza, f. impulso, m.; 3. oppressione, f.; 4. 
calamità, f.; 5. urgénza, f.; 6. impressibne, f. 
(cosa impressa). — gauge, manémetro, m. 

Prest, s. (obs.) préstito, m. — money. V. 
press-money. 

Prestation, s. 1. (obs.) pagaménfo di danéro, m.; 
2. provisione per la famiglia del Rè, f. — 
money, dandro pagato annualménte dagli arci- 
didconi ai loro véscovi, m. 

Préstige, s. prestigio, m. 

imo, avv. (t. di Mus.) prestissimo. 

Présto, avv. 1. (t. di Mus.) présto; 2. préto, 
prontaménte. 

Prestriction, s. offuscaménio, m. 

Presima-ble, a. presumibile; avv. -bly, in ma- 
niéra presumibile. 

To Presime, v. a. presumere, presuppérre ; v. n. 
1. To — ono upon, prestimer troppo; 2. To 
+ On 0 upon, presumere, osdre. 

Presimer, 8. presumitére, presuntubso, m. pre- 
suntudea, f. 

Presim-ing, a. 1. presuménte; 2. presuntubso; 
avv. -ingly. 

Presiimption, 8. 1. presunziéne, conghieltira, f.; 
2. presunzione, arroganza, f. 

Presimp-tive, a. ]. presunto, presuppésto; 2. 
presuntudso ; 3. (t. di Leg.) presuntivo, che 
può éssere preninto ; 4. presuntivo (d’un erede 
tn linea collaterale) ; avv. -tively. 

Presimptu-ous, a. presuntudso, prosuntudso ; 
avv. -ously. 

Presimptuousness, 8. presunzione, f. (ismodala 
opinione di se). 

Presup-pésal, -position, s. presupposiziéne, f. 

To Presuppése, v. a. presuppérre. 

Presurmîfse, s. 1. opiniéne, idéa formdia prima, 
f.; 2. sospétto anteriére, m. 

Preténce, .preténse, s. 1. pretésto, m.; 2. pre- 
tensiéne,f. False —, feigned —, l. falso pre. 
tésto, m. ; 2. falsa apparénza, f. On —, upon 
—, under —, sotto pretesto. To make — to, 
Sar sembidnte di; far le viste di. 

To Preténd, v. a. 1. preténdere, far sembianie, 
Sar le viste di; 2. fingere, allegare per pre» 
tésto ; 3. preténdere, reclamare ; 4. (obs.) pres 
téndere, aver intenzione; v. n. }. To — to, 
preténdere, aver pretensiéne; 2. preténdere, 
Sar le viste di. 

Preténd-ed, a. preléso, falso; avv. -edly, per 
pretésto. 
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- Preténder, s. 1. chi finge o fa le viste di; 2. pre- 
tendénte, m. e f. (al trono). To be a — to, 
preténdere. 

Preténdership, s. qualità di pretendénte, f. (al 


Proténdingly, avv. presuntuosaménie. 

Preténse, s. V. pretence. 

Preténsion, s. 1. pretensidne, f.; 2. (obs.) pre- 
tésto, m. Ill founded —, groundless —, pre- 
tensione mal fonddta. Well founded —, pre- 
tenzione ben fondéta. Of great pretensions, di 
gran pretensioni. Of no —, sénza prete 
sioni. To have o to make pretensions to, aver 
la pretensione di 

Preterimpérfect, s. (t. di Gram.) pretérito im- 
perfetto, m. 

Préterit, s. (t. di Gram.) pretérito, passéio, m. 

Preterition, s. 1. azidne di passare, f. il passdre, 
m.; 2. stato pasedto, m.; 8. (t. di Ret.) pre- 


terizione, f. 
Proterlipeed È stato —— schree 
a. pretérito, to, scéree 
Preterlégal, a. che oltrepdssa i limiti della 
legge. 


Pretermission, s. l. prefermissione, ommissione, 
f.; 2. (t. di Ret.) preteriziéne, f. 

To "Pretermît, v. a. pretermétiere, omméltere. 

«al, a. pret le, soprannalu- 

réle; avv. -ally, 1. soprannaturalménte s 2 
contro natira. 

Preternata-rility, -ralness, s. 1. stato soprannatu- 
rdle, m.; 2. stato contro natira, m 

Preterpérfect, s. (t. di Gram.) pretérito per- 
Setto, m. 

Preterplupérfect, s. (t. di Gram.) pretérifo più 


Pree et m. 
s. 1. pretésto, m.; 2. sembidnte, m 
finta, mdschera, f. 


Prétor, s. (t. di St. Rom.) prefére, m 
Pretérial, a. (t. di St. Rom.) pret6rio ; di, da 
pretére, 

Pretérian, a. (t. di St. Rom.) pretoriénn. 


send, gudrdia pretoridna, f. pretoridni, m. 


Phétorship, n. (t. di St. Rom.) pretorta, f. 

Préttiness, s. 1. leggiadria, f.; 2. gentilézza, 
grézia, f. 

Prét-ty, a. 1. leggiddro; 2. gentile, graziéso ; 
3. déllo (ironicamente) : 4. (obs.) non piccolo ; 
mediéere. You have made a — meee of it! 
avete fatto un bel piastriccio/ Rather —, 
graziosétto, bellino. — spoken, che parla con 

leggiadria ; avv. -tily, leggiadraménte. 

Prétty, avv. 1. ocreménte:; 2. qudsi. 
much, gudsi; presso a poco; a un di presso. 

To Pretfpify, v. a. prefigurdre per mezzo di un 


TOP: Prevaîl, v. n. 1. To — over, prevalére, vin- 
cerla: 2. To — with, prevalére, predumindre, 
regndre; 3.To — with, avér dell'influénza so 
pra: 4.To — ono upon, indurre, 

a; 5.riuscire. To prevailed on 0 upon, 
lascidrsi persuadére, lascidrsi indiirre. 


Prevailing, a. 1. prevalénte, domindnte ; 2. effi- 
cdce. 
Prevaflment, s. V. prevalence. 


Préva-lence, _vlency, s. l. prevalénza, f. ascen- 
dénte, impéro, potére, m.; 2. efficacia, f. 
Préva-lent, a. 1. (obs.) prevalénie, vittoriéso ; 2. 
prevalente, predominante, generdle ; 3. poténte, 
Vor. 11.—(465) 
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eficdce. — opinion, opinidne prevalente, f.; 
avv. -lently. 

To Prevàricate, v. n. 1. prevaricdre; 2. ter- 
giversdre ; 3. colhidere; v.a.(obs.) far pre- 
varicdre, pervertire. 

n, 8. 1. ꝓprevarica-zione, f. -ménéo, 
m.; 2. tergiversazione, f. ; 3. collusione, f. 
, & 1. prevarive-tére, m . -brice, f.; 

L — d’una (Che) preven 
0 e, v. a, (obs.) prevenire, impedire. 

Prevénient, a. (obs.) 1. anfecedénte; 2. preve- 


To Prevént, v. a. 1. impedire; 2. (obs.) preve- 
rire, precédere; 3. soccérrere. 

Prevéntable, a. che può essere impedito. 
Prevénter, s. 1. impedi-t6re, m. -trice, f.; 
2. (obs.) preveni-tére, m. -trice, f. chi pre: 
ce 

Prevéntingly, avv. preventivaménie. 


Prevéntion, s. 1. (obs) precedimento, m. si 
prioccupasiéne, £.; impediménto, ostécolo 
Prevéntive, s. 1. preservativo, m. ; 2. antidoto, m. 


Prevén-tive, a. preventivo. — service, guarda- 
céste, m. pl. ; avv. -tively. 

Prévi-ous, a. prévio, antecedénte, anteriére ; 
avv. -ously. 

Préviousness, s. antecedénza, f. 

Prevision, s. previsione, f. l’antivedére, m. 

To , Vv. a. avvertire. V. to warn. 

Prey, s. 1. préda, f.; 2. rapina, f.; 3. bottino, 
m.; 4. vittima, f. " Animal, beast of —, ani- 
male carnivoro, m. Bird of —, uccéllo di 
rapina, m. To falla — to, cadér vittima. 

To Prey ono upon, v. n. 1. predére, saccheg- 
gidre; 2. divordre, cibdrsi, nutrirsi; 3. con- 
sumdre, dere, macerdre; 4. tormentdre, 
inguietdre, disturbare. Wolves — on herds, 
i lupi divérano l’arménto. Jealousy preys on 
the health, Za gelosia mdcera la salute. ‘There 
is something that preys on her mind, c’è gua/- 
che cosa che la torméata. To be preyed upon 
by, éesere in preda a. 

Prefer, s. 1. spoglia-tére, depreda-t6re, m. 
-trice, f.; 2. divora-t6re, m. -trice, f. (cosa che 
consuma o corréde 

Priapism, s. (t. di ed. ) priapismo, m. 

Price, s. 1. prézzo, m. valita, f.; 2. valére, m 
$. prézzo, m. ricumpénsa, f. Current —, 
prezzo corréate, m. Fair —, prézzo giusto, 

ionévole, m. The lowest —, l’ullimo prezzo, 

m. Regular —,prezzo ordindrio, m. Set —, 

preszo fisso, m. Settled —, prezzo stabilito, 

m. — current, prezzo corrénie, m. (lista dei 

prezzi). Cost —, primo césio, m. Market 

—, prezzo corrénte, prezzo comune, m. Money 

—, prezzo a conténti, m. Standard —, prezzo 
regolatére, m. Schedule of prices, lista dei 
prezzi, f. Above all —, senza prezzo; 
impagdbile. At any —, a qualunque prezzo; 

a qualunque costo. At a low —, a prezzo 
bdsso; a buon meredio. At one —, a prezzo 
fisso. Under —, sotto il costo. To bring down 
the —, far cadére il prezzo. To fetch the —, 
ottenére si prezzo. To lower the —, abbas- 
sdre il prezzo. To keep up the —, sostenere 

il prezzo. To raise the —, aumentdre il prezzo. 
To sell under —, e sotto il costo. To 
set a — on a thing, dare un prezzo a una 


cosa, 
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Priceless, a. 1. senza prézzo, inestimdbile; 2. 
(obs.) senza prézzo, senza alcun valére. 

Prick, s. 1. puntura, f.; 2. spino, m.; 3. pinta, 
f. pingolo, m.} 4. V. skewer ; 5. spino, ri- 
mérso, m.; 6. dréeco, m. (del bersdglio) ; 
7. traccia, f. (della lepre): 8. printo, luogo 


etabilito, m. — song, (obs.) aria modu- 
ldta, f. — wood, (t. di Bot.) fusdggine, f. 
silio, m. 


To Prick, v. a. 1. piignere, piingere; 2. To — 
up, téndere (le orecchia); 3. To — into, far 
entrare per la pinta; 4. prendere con la’ 
pinta; sulla piata; 6 5. scégliere (segnando 
mella lista con una spilla il nome della persona 
scelta); 6. sprondre, stimoldre, eccitdre ; 7. 
prignere, comptingere jae rimorso); 8. réndere 
Srizzénte o deido; 9. frizzdre, piignere (dei 
liquidi); 10. (t. di Mar.) carteggidre; 11. 
(t. di Mus.) scrivere; 12. spilidre (una botte) ; 
13. chiovdre (un cavallo). To — forth o on. 
V. No. 5. To — off o out. V. No. 4; v. n.1. 
divenire frizzdnte o dcido; 2. adorndrei ; 3. 
slancidrzi; 4. divenir piccénte; 65. mirdre. 
To — on o forward, elancidrsi avanti (spro- 
nando). 
Pricker, s. 1. pinta, golo, m.; 2. spino, 
m.; 3. (obs.) —— deg di 
Pricket, 8. (obs.) cerbiéito, m . (di due anni). 
Pricking, s. 1. puntira, f. énto, il 
gnere, m.; 2. pizzicére, m.; 3. (t. di Caval.) 
chiovatdra, f. 
Prickle, gino 


spin). ages, (t. di Bot.) spindeo. 


India 
Pride, s. 1. orgéglio, m. altertzza, supérbia, f. ; 
2. pémpa, f. fdsto, m.; 83. ézzo insolénte, 
m.; 4. nobile orgéglio, m ondato sul me- 
rito proprio) ; o, m.; 6. calére 
animdle, m.; 7 ‘ béria, burbdnza militdre, f. 


The rose is the — of gardens, la rosa è il più Prim 


bell’ornaménto dei giardini. To bring down, 
to humble one’s —, umilidre, fiacedre l’orgo- 
glio di uno. To take — in, gloridrsi di. 
To Pride, v. a. 1. (obs.) réndere orgogliéso: 2. 
To — one’s self on, gloridrsi, vanagloridrsi, 


pregidrsi. 
Hridefal, a. orgoglidso, supérbo, altéro. 
Prideless, a. senza orgéglio, affdbile. 
Pridingly, avv. orgogliosamente. 
Prier, s. esamina-tére, scrulina-iére, m. -trice, f. 
Priest, s. préte, sacerdéte, m. High —, gran 
eacerd galloni ridden, governdto dai preti; 
gio ai 
Priéstcraft, s. astizia pretina, f. 
Priésteas, s. sacerdoléssa, f. 
Priésthood, s. I. sacerdésio, m.; 2. cléro, m.; 
teria, f. 
like, ko, ly a 1. di, da préte; sacerdotdle; 


Pi ‘linens, 8. dria sacerdotdle, 
Prig, s. 1. saputéllo, sciolo, m. a. (obs.) I4dro, 
m. lddra, f. 
To Prig, v. a. (obs.) rudacchidre. 
Prig- di a. affettdio, presuntudso ; 


Pile gin , 8. astratto di prig. 

Pril, 8. ae (E dict) rémbo, m. 

Prim, s. (t. di Bot.) V. privet. 
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avv. 


Lo pina f.; 2. spina, pénne, f. (del 
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Prim, a. 1. affetidto, ricercéio; 3. dirtite, 
erétto. 

To Prim, v. a. adorndre con affellazibne. 

Primacy, s. 1. arcivescovdio, m.; 2. primazia, 
f.; 3. primdto, m. , preeminénza, f. 

Prima donna, s. prima dénna, f. 

Primage, s. (t. di Comm.) primdggio, m. 

Primal, a. (obs.) V. prime. 

Pri-mflity, -mariness, s. astratto di primary: 
Prima-ry, a. 1. primitivo, origindlie; 2. pri- 
mério, primo, principdle ; 3. elementare; avv. 
-rily, primilivaménte, origi e. 

' Primate, s. o, metropolildno, m 
Primateship, 8. arcivescovdio, m. (dignità). 
primé-tial, «tical, a. asidle. 
| Prime, s. 1. auréra, diba, f. far del gibrno, m. 
2. principio, m . origine, f.; 3. a, f. 

| 4, freschézza, férza, f. bre, Aprile, m.; 5. 

fibre, m. scélta, miglidr parte, f.; 6. colmo di 
perfezione, m. ; 7. prima, f. (ora canénica) ; 
Loluerino, m. (pel focone d'un arma da 2 
do (t. di Scher.) prima gudrdia, f. Flowery 

, primavéra fiorita, f. In the — of youth, 
nel fiore della gioventù. To be in one's —, 
éssere nel fiore dell'età. 

Prime, a. (1. primo, principdle: 2. di prima 
qualità; di prim'érdine; 3. fidrido; 4. eccel- 
lénte; 5. (obs.) primitivo: 6.(obs.) precdce: 
7. primaticcio; avv. —ly, 1. primieraménte ; 


erfettaménte. 

To Prine, v. a. 1. métlere la pélvere sul focéne ; 
n (t. di Pitt.) mesticére, dar la mestica, dar 
Vimprimitira. 

Primeness, s. (obs.) 1. l’esser primo, m.; 2. ec- 
cellénza, f. 

Primer, s. 1. santa créce, f. saltério, m.; 2. 
breviario, m.; 3. sfondatéjo, m. (fil di ferro 
per nettare il Socéne); 4. (t. di Stamp.) Set 
d’Aldo, m. Small —, (t. di Stamp.) gere- 
mone, m 

Primer, a. (obs. ) primo, orgindle. 

, 8. primiera, f. (giuoco a carte). 
Pri-méval, -mévous, a. primitivo, origindle. 
Primigénial, a. (obs.) V. primary. 

Primigenous, a. primigéaio. 

Priming, s. 1. il méttere la pélvere sul focéne, 

.; 2. (t. di. Pitt.) méstica, imprimitura, f.; 
5. dequa bollénte che il vapére porta dalla cal. 
déja nei cilindri, f. — horn, corno del pol- 
verino, m. — iron, — wire, gfondatGjo, m. 
V. primer, No. 3. — pan, focéne, m. — 
powder, polverino, m. (po 


lvere pel focone). 
Primfpilar, a. (t. di St. Rom.) primipilére (che 
era stato od era primipilo). 
Primfpilus, s. (t. di St. Rom.) primipilo, m. 
(capo di prima schiera). 
Primitial, a. primilio (della prima produ- 


zione). 
. (t. di Gram.) parola primi- 
tiva, f. 


Primi-tive, a. 1. primifivo, origindle ; 2. (t. di 
Gram.) primitivo (opposto a derivativo); 3. 
(obs.) primo; avv. -tively. 

Primi-tiveness, -ty, s. originalità, f. stato pri- 
mitivo, m 

Primness, s. affettazione, f. 

Primogénial, a. 1. origindle, primitivo; 2. ele 
menidre. 

Primogénitor, s. primogenitére, m 

; Primogéniture, 8. primoyenitura, f. 


PRI 

Primogénitureship, s. diritto di primogenitiéra, 
m. . 

Primérdial, s. primérdio, principio, comincia- 
ménio, m. 

Pri-mérdial, -mérdiate, a. primordidle. 

Primrose, s. (t. di Bot.) pratellina, margheri- 
tina, f. 

Primrose, a. (obs.) fiorito. 

Primum mobile, s. primo mobile, m. 

Primy, a. (obe. ) fiérido. V. blooming. 

Prince, s. 1. principe, sowrdno, mondrca, m.; 2. 
principe, m. (sovrano regnante di uno stato 
che porti il titolo di Principato) ; 3. principe, 

- (figlinolo del Re). — of Wales, Principe 

di Galles. Petty —, principéito, principétto, 

royal, principe redle, m. — of the 

blood, principe del adugue, m. —’s, cofa—, 
— like, 1. dî, da principe; 2. principésco. 

To Prince, v. a. fare il principe. 

Princedom, s. principdto, m 

Princeliness, s. 1. carditere ‘da principe, m.; 2. 
—— sca, f. 

Princely, a. 


(che ha il carattere 


1. principdeco, da e; 2. 
principesco di prince o | Prism 
di principéssa) ; 3. 3. principéseo, redi nde, 


—æe avv. ncipe. 
pani ret, V. prince, tutti i 


Princess-like, princessly, a. da principéssa. 
Principal, s. 1. , capo, m.; 2. pa- 
drone, m.; 3. (t. di Comm.) capitdle, m.; 4. 
(t. di Leg) aulére principale d'un deli tto, ma 
Princi-pal, | a. 1. principdle ; 2. principésco ; 3. 
(t. di Mus.) Sondamentile; avv. -pally. 
Principflity, s. I, principélo, m. (dignità) ; 2. 
principdto, m. (dominio); 3. (obs.) sovranità, 
f.; 4. (obs.) principe, m. principéssa, f.; 6. 
to, m. (uno delle gerarchie degli an- 
él) 6. to, m. » mag- 
giorénza, f.; 7. (t. Bibl.) p redle, ' f, 
Principalness, s. rango principale, m. 
cipate, s. sovranità, f. 
Principia, s. pl. primi principi, m. pl. (titolo 
della grand’opera di Newton). 
I pio, m. origine, cdusa, f.; 
2. (obs. 0, cominciaménto, m. ; 3. prin- 
cipio, mc m.; 4. principio, assibma, 


f. ; 5. principj di mortle, ta. pl. 


To Principle, v. a. 1. dare, sa stabilize dei prin- 
pei; 2. imprimere nella 

ncipled, a. Ill — Miani rincipi, che ha 
cattivi principj. Well — —, di buoni principj. 
Prin-cock, -cox, 8. V. coxcomb. 

To Prink, v. n. 1. orndrsi, abbellirsi ; 2. pavo- 
neggidrsi; v. a. orndre, adorndre, abbellire. 
Print, s. 1. stdmpa, f.; 2. fmpressiéne, f.; 3. 
mdrca, irdecia, f.; 4. Sérma, f. stampo, mo- 
déllo, m.; 5. siémpa, figira in rame, f. rdme, 


m.; 6. cosa stampdta, hi 7. (obs.) giorndle, 
JSéglio, m. gazzétta, f.; 8. (obs.) crra, esal- 
tézza, f.; 9. carditere, tipo po, m. In —, |. 


stampdlo; 2. in érdine perfétto ; 3. (obs.) con 
la mdssima esattézza. Out of —, esdusta (d' 
una edizione). — seller, vendit6re di stampe, 
m. — shop, dottéga di stdmpe, { . 
To Print, v. a 1 stampdre s 2. imprimere; 3. 
lascidre un’impressiéne, una ‘tréccia ; v. n. 
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.| Private, s. 1. (obs.) affére privdto, m.; 2. (obs.) 
s. 1. (o m. 


PRI 
usare l'arte della stampa; servirsi della 
sldmpa. 

Printer, s. 1. stampatére, impressére, m.; 2. 
stampatére, lipégrafo, m. Lithdgraphic —, 
litégrafo, m. Letter-press —, tipégrafo, m. 

Printing, 8. l. impressione, stimpa,f.; 2. tipo- 
grafia, arte della stampa, f. Lithographic —, 
litografia, f. (arte). Copper. plate —, calco- 
grafia; arte d’intaglidre in rame, f. Letter- 
press —, tipografia, f. V. No.2. — house, 
luogo dove si stampano drappi, m. — office, 
stamperia, f. — press, {6rchio, m 

Printless, a. che non lascia impressione, orma 0 
{raccia. 

Prior, s. 1. pridre, m.; 2. (t. di Comm.) eécio 
principdle, direttére, m. 

Prior, a. antecedénte, anteriére. 

Priorate, 8. priordto, m. 

Prioress, s. priéra, superibra, f. 

Prigrity, s. }. priorità, anteriorita, f.; 2. ante» 
cedénza, f. 

Priorship, s. priordto, m. 

Priory, s. priorita, f. 

» 9 , m. 

Prismf-tic, -tical, a. prismdtico; avv. -tically, 
in forma di prisma. 

Prismoid, s. prismdide, f. 

Prismoidal, a. di, da prismdide. 

Prismy, a. prismético. 

Prison, 8. prigiéne, f. cdrcere, m. ef. — bars, 
pl. — base, darrifra, f. (sorta di giuoco). — 
—* (obs.) ꝓrigione, f. — yard, cortile della 

prigiéne, m 

To Prison, v. a. 1. V. to imprison ; 2. cattisdre. 

Prisoner, s. }. prigionié-re, «ro, m. «ra, f.; 2. 
carcerdto, m. carcerdta, f. Fellow —,compdgno 


di prigiéne, m. Not to let a — out of ht, 
guarddre un prigioniére, un carcerdto, a vista. 
To surrender one’s self a —, 1. dérsi, réa- 


dersi prigionére; 2. darsi in mano alla gius- 
tizia. 

Prisonment, s. (obs.) prigionia, f. 

Pristine, a. 1. pristino; 2. antico. 

Prithee, interj. di grdzia, ti prégo. 

Prittle-prattle, s. cAiéechiera, f. 

Privacy, s. 1. rifiratézza, f.; 2. solitudine, f. 
ritiro, m.; 3. segretézza, f.; 4. taciturnità, f. 

Privido, 8. (obs.) amico segréto, m. confidéate, 
m. 6 oe 


gio segréto, m.; 3. particoldre, m. m. per» 
ebna pri, f.; 4. sémplice solddio, m. 

Pri-vate, a. 1 . privéto, segréto; 2. privéto (non 

pubblico) 3. privdio, particoldre ; 4. ritirdto, 
to; avv. -vately, 1. 2 2. segre- 
taménte. 

Privateér, s. corsale, m. To fit out a—, er- 
madre un bastiménto in corso. To licence a —, 
dare lettera di corso a un bastiménto. 

—— s. (t. di Mar.) cérso, m. To go 

Pri * V. rivacy. 

vateness, 8. P 

Privàtion, 8. privazione, mancdnza, f. 

Privative, s. 1. negazione, f.; 2. ” (£. di Gram.) 
particélla negaliva, f. 

Priva-tive, a. 1. tivo, che priva; 2. nega- 
tivo; 3. (t. di Gram.) privativo, negativo; avv. 
-tively, privativaménte. 

Privativeness, s. privazione, mancénza, f. 

Privet, s. (t. di Bot.) Jigiatro, rovistico, m. 

2 
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Priviloge, s. I. pga a mi 2. prerogativa, f. 
way 0 — per 

To Privilege i a. privilegiare. 

Privity, s. bea saputa, conoscénza segréta, f.; 2. 
(he) privaltiza, f.; 3. privities, pl. pérti 


Privy al: e Be) chi ha diritto, m.; 2. 


vy, & L privdto ; 2. segréio, nascésto; 3. 
apparidio; 4.— to, eénscio, informdto. 
council, consiglio privdto, m. — counsellor, 
consigliére privéto, m. — to a secret, infor- 
mdto d'un segréto. To be — to a thing, aver 
conoscénza, éssere informdto d'una cosa. 

Prize, s. 1. préda, f.; 2. prézzo, prémio, m. ri- 

,£;3. I6tto, m. vincita al lotto, f.; 


parte della i ottiene il 
prio (alle scuole). 
o Prize, v. a. 1. appreszdre, stimdre, valutdre ; 
2. apprezzdre, stimdre, avére in in prégio. 


Prizer, s. 1. stimatére, m.; 2. chi lotta per un 


prep. pro. — and con, pro e céntro. 
Pada (dl Mar) pr, © borchelta do Mare 


Pride bits, s. probabilismo, m. dottrina dei 


probabilis 

Prébabilist, s. probadilista, m 

Probebility, s. 1. probabilità, f.; 2. verisimi- 

9 nera g Se 

Préba-ble, a. 1. probdbile; 2. verisimiglidnte; 3 

(obs.) che può éesere provdto ; avv. ‘bly. 

Prébang, s. (t. di Chir.) ténta esqfagéa, f. 

Prébate, s. verificazione d’un testaménto, f. 

Probétion, s. 1. préva, f.; 2. esdme, m.; 3. 
, f. novizidio, m. 

Frebitional, «ary, 8. provénte, che serve di 


Probétioner, a. 1. perséna amméssa all’ esdme, f. ; 
2. candiddto, m.; 3. novizio, m. 
Probftion-ership, «ship, 8. novisidto, m. 





PRO 


| Procédure, s. 1. procediménto, m.; 2. maniéra 
att ect di procédere, fi 3 (oh prodétto, m. 
To Proceéd, v. — on, upon, 

9 A n Confiaadre 2. To — from, 
passére ; 3 To — fron, , derivére, 
events , agire; 5. progredire, 

progréss 6. To — to, andére, portérsi; 


me Leg.) procédere ; pira 


passadre agli 

aferi. Light proceeds from the sun, la luce 

dal sole. To — on other principles, 

agire sopra diferénti principj. To — to a 

place, andare in un /uégo. To — Doctor, 
essere amméseso Dottére. 

Proceéder, s. chi procéde, continua 0 fa pro- 


gressi.. 
Frooeéding, . procedimento, modo di 


pro- 
cédere, 2. proceédings, atti, L 
prinire, deliberazioni, f pls 3. proetdings i 


(t. di Leg.) processiira, f. 
Préceeds, s. pl. 1. prodéite, m.; 2. (t. di Comm.) 
, mm. Net —, netto ritrétto, m. 
Proceleusmftic, a. 1. incoraggiénte ; 2. (t. di- 
Prosod.) proceleusmdtico, di quattro sillabe 


Procéllous, a. obs.) procelléso. V. boisterous. 
piealarnke obs.) preoccupazione, f. V. pre- 


—— 8. a. grandésso, statira alta, f. 
s. 1. , procedimént 

m.; * andre m.; 3. 
operazione, 


infimazione, f. em 
m. To serve a— on one, cil poni sic 
—— on, s. J. cortégio, m.; 2. proces- 
si 

Procéssional, s. libro di preghiére o inni delle 
processioni, m. 

Procéssion-al -ary, a. di, da processione. 


spit 8. probativo, provdnte, che serve di pean , 8. maniera legale di fissare i con- 
ni, 
Frobitor, s. approva-tére, esamina-tére, m. Prochefn, a. (t. di Leg.) préssimo. — amy, 
, le , m. (che agisce come futére). 
Prébatory, a. probativo. To be —, servir di » m. (l’avanzar di 
oe data un evento) 
s. (t. di Chir.) fénfa, f. — scissors, | Précidence, s. procidénza, disposisiéne a ca- 
cesdje col sione, f. dfre, f. 
To Probe, v. a. 1. tastére, esamindre con Ja | Prociduous, a. cadéute, rilassdio. . 
ténta; 2. Précinct, s. (obs.) preparazione compléta, f. 


Probity, s. probità, f. Acknowledged —, known 
bità conosciuta, f. Questionable —, 
probità sospéita, f. Tried —, probità pro: 
véia, f. Of — bila ; prébo. 
Préblem, s. 1. —* m. (questione osta); 
2. (t. di Geom.) prodiéma, m.; 3. i Be di Log 
sdivere un 105) 
blemdtico ; avv. -cally. 


probléma, m. Tosolvea—, 
bléma. 
Problemati-cal, a. 
Problematist, 8. (obs.) chi propéne un pro- 
Probbecidate, a. fornito di probéscide. 
Probéscis, s. probéscide, f. 
Procécious, a. procdce, petuldnte. 


Procfcity, s. procacità, petuldnza, f. 
Procat in a. (t. di Med.) procatdrtico. 


To m, v. a. J. proclamdre; 2. promul- 
gdre; 3. pubblicdre; 4. dichiardre (la guerra); 
5. (obs.) mettere fuori della legge. To —a 
tot or a feast, pubdblicdre un digiuno 0 una 
Sta. 

) | Proclaimer, s. proclamatére, banditére, m. 
Proclamftion, s. 1. procléma, bdndo, m.; 2 
pubblicazione, f.; 3. editto, m. (reale); 4. di. 
chiarazione, f. (di guerra). 

Proclivity, s. 1. proclività, propensione, f. ; 2. 
attitridine, f. (all'imparare). 

Proclfvous, a. proclive, propénso, inclindio. 
Proc$nsul, s. procénsolo, m. 

Procénsular, a. proconsoldre. 

Procénsul-ate, -ship, 8. proconsoldto, m. 

To Procrastinate, v. a. e n. procrasti 


PRO 


Prucrastinating, a. procrastindnte. 
Procrastination, s. procrastinaziéne, f. indiigio, 


m. 
Procrastinator, s. indugia-tére, m. -trice, f. 
Précreant, s. (obs.) procrea-iére, m. -trice, f. 

5 t, a. 1. procrednte; 2. fecéndo. 

To Précreate, v. a. 1. procredre; 2. prodirre. 

Procreation, s. 1. procreaziéne, f.; 2. produ- 
zidne, f. 

Précreative, a. ]. generativo; 2. produttivo. 

Précreativeness, s. facoltà di procredre, f. 

Précreator, s. procrea-tére, m. -trice, f. 

Procristean, a. (t. di Mitol.) di, da Procsiste. 

Procristes, s. (t. di Mitol.) Prociste,m. Bed of 
—, létto di Procuste, m. 

Proctor, s. 1. procuratére, agénte, m.; 2. dele- 
gdto, rappresenténte, m.; 3. procuratére (dei 
tribunali ecclesiastici o della Corte dell’ 
miraglidto); 4. moderatére, m. (d’università). 

To Préctor, v. a. (volg.) dirigere, condurre. 

Préctorage, s. (volg.) mestiére di procuratére, m. 

Proctérical, a. magisteridie. 

Prictorship, s. ufficio di moderatére, m. (d’uni- 
persità). 

. Procambent, a. 1. préno, 
supino): 2. (t. di Bot.) procumbént 

—— a. mew 

8. (obs. . management. 

Procuration, « 1. procuraziéne, f. il procurére, 
m.; 2. amministrazione, cura, f. manéggio, m.; 
3. procira, f.; 4. procuraziéne, f. vitto che si 
da ai prelati quando sono in visita. 

Précurator, s. 1. (obs.) procuratére, agate, m. ; 
2. delegdto, rappresentinte, m; 3. procura- 
tére, m. (di Genova, di Venezia). 

Procuratorial, a. di, da procuratére.. 
Procuratorship, s. procurafordio, m. 
Prociratory, a. 1. fendénte a procurdre; 2. di, 
da procura. 

To Procure, v. a. 1. curdre, oltenére; 2. 
procurdrsi, caccidrsi ; 3. cagiondre; 4. 
(obs.) invildre, chiamdre; v. n. far da mez- 
zdno, da mezzéna. 

Procirement, s. 1. procuraziéne, f. il procu- 
rdre, m.; 2. mézzo, m. mediazione, f. 
Procirer, s. 1. procura-tére, m. -trire, f.; 2. 
mezzéno, ruffiano, m. 

Procuress, 8. mezzdna, ruffidna, f. 

Précyon, s. (t. d’Astron.) Prociéne, m. 

Prédi-gal, a. prédigo, m. ‘The — son, il figliudl 
prodigo, m.; avv. -gally. 

Prodigality, s. prodigalità, f. 

Prodigi-ous, a. 1. imménso, smisurato, enérme; 
2. prodigiéso, maravigliéso; 3. (t. Bibl.) si- 
nfstro, malaguriéso ; avv. -ously. 

Prodigiousnese, s. 1. immensilà, smisuratézza, 
f.; 2. prodigiosità, f. 

Prodigy, s. prodigio, portéxto, m. maraviglia, f. 
Prodîtion, s. prodiziéne, f. tradiménto, m. 
Préditor, s. (obs.) prodi-tére, tradi-tére, m. 

: «frice, f. 

Prédi-tory, -térious, a. prodildrio, fellonésco. 
Prédace, s. 1. prodétto, m. produzidne, f.; 2. 
prodétto naziondle, m. 

To Produce, v.a. 1. produrre, generdre, credre ; 
2 prodirre (delle piante e della terra); 3. 
produrre, addurre, porre aranti, meltere in 
campo, mostrare; 4. produrre, causdre, cagio- 
ndre; 5. produrre, rendere, fruttdre ; 6. (t. di 
Geom.) produrre (allungare una linea). 
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Prodicement, s. (obs.) V. production. 
Prodicent, s. chi adduce 0 mostra. 


Prodiicer, s. produt-tére, produci-tére, m. 
-lrtce, 

Prodicible, a, 1. producibile; 2. fattibile; 3. 
producibile, mostrdbile. 

Prodficibleness, s. astratto di producible. 


Préduct, s. 1. prodétto, m.; 2. prodétto, effétto, 
Fritto, risultaménto, m.; 3. (t. d’Arit.) pro- 
déito, m.; 4. (t. di Geom.) prodétio, m. 
Home —, prodétto indigeno, m. 

Prodiictile, a. produttibile, che si può prolun- 


gare. 

Prodfiction, s. 1. produzione, f. prodétto, m.; 2. 
él prodérre, il mostrére, m. Certificate of —, 

certifiedto di origine, m. 

Prodùc-tive, a. 1. produttivo, producéate; 2. 
produttivo, fértile. To be — of, proddrre; 
avv. -tively, in modo tivo. 

Prodfictivenese, s. nafura uttiva, f. 

ed.) proegimeno (che 


tia). 
Préem, 8. proémio, m. 
To Préem, v. a. (obs.) V. to preface. 
a. 


giacénte (opposto a| Proémial, 
e. 


Proemptéeis, s. (t. d’Astron.) tési, f. 
Préface, interj. (obs.) buon prò ti faccia. 
Profanftion, s. profana-ménio, m. -zidne, f. 
Pro-fane, a. 1. proféno, émpio; 2. proféno, seco- 
lére; 3. polidto. — history, storia profdna, 
f.; avv. -fanely. 
To Profane, v. a. 1. profandre; 2. profandre, 
Sar cattivo uso; 3. violdre. 
Pro-faneness, -fanity, s. profanità, irreverénza, f. 
Profaner, 8. profana-tére, m. -trice, f. 


Proféction, s. (obs.) V. progression. 
Préfert, s. (t. di Leg.) esibizione degli atti o delle 
it 74 
essione 


ture, f. 
To Proféss, v. a. 1. professdre, far 

di, riconéscere pubblicaménte ; 2. professdre, 
esercitàre. To — one's self, professdrsi, di- 
chiardrsi, dirsi; v. n. (obs.) professdre ami- 
Profées-ed, ést, a. 1. dichiardio; 2. pro- 
JSées0; alii pubblicaménte, apertaménte. 
Proféssion, s. 1. cesiéne, dichiarazione, f.; 
2. professiéne, f. (d'un arte liberale); 3. pro- 
Sessione, f. (d'un ordine religioso); 4. corpo 
collettivo di coloro che esercitano un'arte 
diberdle, mo By —, 1. per professione; 2. di 


professione. 
Proféssion-al, a. di, da professione; avv. -ally, 
1. di professione, per professiéne; 2. da 0 come 


Proféssor, s. 1. professére, essa-tére, m. 
-trice, €.; 2. chi professa o dichiara pubblica- 
ménte; 3. professére, m. professéra, f. 

Pro-fessérial, -féssory, a. professoridie ; di o da 
professére. 

Proféssorship, s. 1. impiégo di professére, m.; 
2. cdttedra, f. (di professore). 

Préffer, s. 1. profférta, proférta, offérta, f.; 2. 
sdggio, tentativo, m. 

To Proffér, v. a. 1. offerire, offrire, proporre, 
profferire ; 2. tentdre. . 

Préfferer, s. profferi-t6re, offeri-tére, m. -trice, 
f. offerénie, m. o f. 

-cience, -ciency, 3. progrésso, profitio, 
avanzaménto, m. To attain great —, avér 
Sallo gran progréssi. 


P____ 


PRO 


Proficient, s. chi ha fatto molti progréssi in 
wn arte o scienza. 

Proficiently, avv. con molti 

Proficuous, a. proficuo, vantaggibso. 

Préfile, s. 1. profilo, m.; 2. (t. d’Arch.) pre- 
filo, m.; 3. profilo, m. (disegno che rappre- 
senta il taglio verticale d'un opera). In —, 


profilo. 
To Préfile, v. — ritrérre in profilo. 
Préfilist; s. chi i fh il profi 
Profit, s. 1. . m.; 2. ventdg- 
, m. ufihtà, f. 
Préfit, v. a. avvantaggidre, éeser utile. To 
— — one's al MMRA valérsi. Pg be 
pro ya E, trar vantdggio * 
cosa; v. n. 1. profiltére; 2. besser dtile; 3. 
far ; re. Things that do not — 
any body, cose che non recano alcuna utilità a 
nessuno. What profita? A che prò ? 
Préfita ble, a. profittàbile, dtile, vantaggibeo; 
avv. -bly 
Préfitableness, s. 1. nahira vantaggibea, f.; 2 
utilità, f. vantdggio 
Préfiting, s. prof itto, beneficio, utile, m. 
Préfitless, a. senza profitto, utilità 0 guaddgno. 
Préfligacy, s. dissolutézza, immoralità, cor- 
ruttéla, f. 
Profli-gate, a. dissolito, immordle, corrétto, 
vizideo; avv. -gately. 
Préfligatenees, 8. stato di dissolutézza, d’immo- 
ralild, m. 
Profligàtion, 8. (obs.) V. defeat, rout. 
Préfluence, s. (obs.) V. progress, course 
Préfluent, a. profluénie, scorrénte. 
Pro firma, a. e avv. I. “pro forma ;’ 2. (t. di 
Comm. ) simuldto. — account, conto simuldéo, 


Profoiind, s. 1. abisso delmare, m.; 2. abisso, m. 

Pro-fotind, a. l. proféndo; 2. proféndo, scen- 
siatissimo ; : avv. -foindly, proféndo, profon- 
daménte. 

Pro-fofindness, -findity, s. 1. profondità, f.; 2. 
profondità (di scienza). 

Pro-fise, a. 1. proftiso, prédigo; 2. profuso, 
esuberdnie ; avv. -fasely. 

To Proftise, v. a. (obs.) proféndere, prodigdre, 
scialacquére. 

Proftiseness, s. 1. profusione, prodigalità, f.; 2. 
profusione, esuberdnza, f. profftivio, m 

Profision, s. 1. profusidne, prodigalità, f.; 2 
profusione, esuberanza, f. profiivio, m. In —, 
con gran profusione. 

Prog, 8. (volg.) 1. cibo mendicdto, m.; 2. viveri, 
m. pl.; 3. mendicdnie, m. e f. 

To Prog, v. n. (volg.) 1. mendicdre; 2. ceredr | Pro 
da mangidre ; 3. viver trufféndo. 

To Progénerate, v. a. obs.) V. to beget. 

Progeneràtion, s. (obs.) V. propagation. 

Progénitor, s. progenilére, antendto, m. 
Progéniture, s. ndacila, f. 

Prégeny, s. progénie, prole, f. 

Prognésis, s. (t. di Med.) prognosi, f. 

Prognéstic, s. 1. prondstico, m.; 2. (t. di Med.) 
pronéstico, m 

Prognéstic, a. pronosticdnte. 

To Prognésticate, v. a. pronosticdre. 
Prognostication, 8. 1. pronostica-ménto, m. 
-zidne, f.; 2. prondstico, m 

Prognésticator, 8. pronosticatére, m. 
earring 8. 1. (obs.) léttera sigillata col si- 

(4 





PRO 
gillo del Re, f.; 2. bigliétto o coviso per invi. 


tdre a un’orasiéne, m. (nelle università); 
editto, avviso, m.; 4. prefazione, L procaio, 


: 4. giro, m. n (Tua 


ner . 
report —, (t. di Parl.) fare un rappério ver- 
bale alla ‘Cémera dei dibattiménti del comitéto. 


Progréssional, a. în istato di progrésso. 
. | Progrés-sive, a. progressivo ; avv. -sively. 
—S 8. progr » $? progre- 
re 


To Prohibit, v. a. 1. proibire, vietdre; 2. impe» 
dire. 

Prohfbited, a. proidito, vietdto, interdétio. 

Probfbiter, s. proibi-iére, rieta-tére, m. «trice, f. 

Prohibition, s. proibizione, f. diviéto, m. Awrit 
of —, (t. di .) ordine di e una 


ssa, m. 
Prohibitionist, 3. chi si oppone alla libertà del 
commércio. 
Pro-hfbitive, -hfbitory, a. 1. proibitivo, proi. 
bente; 2. (t. di Leg. ‘inibitério. 
Project, s. progétio, diségno, propésito, m. Idle 
— , castélio in dria, m. 
To Projéct, v. a. 1. progetidre, formdre il pro. 
gétto; 2. delinedre, disegndére; v. n. 1. agget- 
tare; sportére, spérgere in fubri; 2. risalidre. 
Projéctile, s. projétto, projettile, m. (corpo pe- 
sante spinto). 
Projéctile, a. impellénte, impulsivo, proiciénte. 
Projécting, a. aggettdnte, sporgénte in n Sabri. 
Projéction, 8. 1. projeziéne, f.; 2. aggétto, 
spérto, m.; 3. il progettdre, il far progétti, 
m.; 4. piéno, m. delineazi — of the 
sphere, rappresentazione 0 figiira linedre della 
sfera, f. Powder of —, polvere con cui gli 
alchimisti pretendono convertire in oro i me- 


talli, f. 

Projéctment, s. progétto, m. V. project. 

Projéctor, s. progettista, m ” (neol.) 

Projécture, s. projettira, f. aggétto, spérto, m. 
Pro-lépse, -lapsion, -lapsus, 8. (t. di Chir.) pro- 
so, m. 

To Prolapse, v. n. (t. di Chir.) cadére. 

Prélate, a. (t. di Geom.) allungdio. 

To Prolite, v. a. (obs.) V. to utter, to pro- 

nounce. 

Prolétion, s. I. prolaziéne, profferénza, f.; 2. 

(obs.) riférdo ; 3. (t. di Mus.) prolazione, f. 

Proleg6mena, s. pl. prolegbmeno, « discérso pre- 

limindre, m 

Proleg6menary, a. prelimindre. 

Prolépsis, s. 1. (t. di Ret.) prolépsi, f.; 2. ana- 

cronismo, m. (antiddia). 

Prolép-tic, -tical, a. 1. di, da prolépsi; 2. an- 

tecedénte; avv. ‘tically, per anticipazténe. 

Proletineous, a. che ha prole numerésa. 


PRO 


Proletarian, a. (obs.) proletdrio, vile, volgdre. 
Préletary, s. (t. di St. Rom.) proletdrio, m. 
Prélicide, s. delitto di uccidere la propria prole, 


m. 
Proliferous, a. (t. di Bot.) prolifera. 
Proli-fic, -fical, a. 1. pro fico, Secéndo ; 2. fér- 
tile, fecéndo : 3. feconddnte. 
Pro-lificacy, -lificness, s. fecondità, fertilità, f. 
Pré-lix, a L'profisro. diffe: 2, (obs.) di 
ix, a. 1. prolisso, diffuso; 2. (0 a 
durdia; avv. -lixly. (000) di fang 
Prolixious, a. (obs.) dilatério. 
Pro-lixity, -lixnese, s. prolissità, f. 
nea 8. presidénte d’un’assembléa, m. (del 
clero). 


Prolocitorship, s. grddo di presidénte,m. V. 
prolocutor. 
Prologue, s. 1. prélogo, proémio, m.; 2. (obs.) 


Prologue, v. a. prologd dre 

o Prélogue, v. a. prologdre, prologizzdre. 

To Prolong, v. a. 1. prolungdre; 2. differire, 
ritarddre. To be prolonged, desere prolun- 
galo, prolungdrsi. 

To Prolongate, v. a. prolungdre (in ispazio). 
Prolongation, s. prolunga-mento, m. -ziéne 
Prolénger, s. prolunga-t6re, m. -trice, f. 
Prolision, s. 1. prolusiéne, f. prehidio, m.; 2. 
sdggio, m. 

Promenade, s. 1. passeggidta, f.; 2. passéggio, m. 

To Promenade, v. n. passeggidre. 

Promenider, s. passeggia-tére, m. -trice, f. 
Prométhean, a. di, da Prométeo. 

Prémi-nence, -nency, 8. 1. prominénza, protu- 
berdnza, f.; 2. distinzione, f. cardttere dis- 
tinto, m.; 3. (t. di Bot.) /6b0, m. 

Promi-nent, a. 1. prominénte, sporgénte; 2. 
distinto, eminénte ; 3. icuo ; avv. -nently. 
Promfscu-ous, a. 1. promiscuo, confiiso, indis- 
tinto; 2. comine, generdle; avv. -ously. 

Promiscuousness, s. promiscuità, f. 

Prémise, s. 1. proméssa, f. ; 2. sperdnza, espet- 
tativa, f. A youth of great —, un gidvane che 
da grandi speranze, che proméite molto, m. 
Express —, proméssa formdle, f. Implied —, 
proméssa tacita, f. Breach of —, violazione 
della promessa, f. Land of —, terra pro- 
messa, f. Of —, che prométie molto; che da 
molte sperdnze. To break one’s —, to for- 
feit one’s —, mancdre alla proméssa, alla fede 
data. To fulfil a —, to performa —, adem- 
pire la proméssa. To keep one's —, altenére, 
mantenére la promessa. — breach, (obs.) viola- 
zione della proméssa, della fede data; man- 
cénza di promessa, f. — breaker, manca-tére, 
m. -frice di pardla, f. 

‘ To Prémise, v. a. 1. prométtere, dar pardla; 2. 
Sar sperare. To — one’s self, 1. /usingdrsi; 2. 
aver fiducia, esser cérto. To — wonders, pro- 
metter mdri e ménli; v.n. 1. prométlere; 2. 
assicurare. ‘The thief shall be punished, I — 
you, il ladro sarà punilo, velo assictro io. 

Promiseé, s. colui al quale si promette. 

Promiser, 8. prometti-t6re, m. -trice, f. promet- 
ténte, m. e f. 

Prémis-ing, a. che prométte molto; che da 
molte sperdnze ; avv. -ingly. 

Promisér, s. (t. di Leg.) promissdre, m. 
Prémisso-ry, a. promissérin. — note, pagherò, 
m.; avv. -rily, per via di proméssa. 

Promontory, s. promontério, m. 
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f. 
Promotion, s. 1. il vromudvere, incoraggiménto 
ma 2 promozione, f. promoviménto, avanza. 
0, m. 


Prométive, a. fe. To be— of, ° 
— —— 
m 
ri 


Prompt, a. }. prénto; 2. baldanséeo; 3. a 
conténti, — book, librétto del sug- 

geritére, m. — day, gidrno di pagaménio, m. ; 
AVV, — J. 

To Prompt, v.a. 1. suggerire; 2. eccildre, in- 
etigdre; 3. inspirdre, far venire V'idéa. 

Prémpter, s. 1. suggeritére, m.; 2. consiglia- 
-tére, m. «trice, f. Anger isa bad —, la collera 
è una cattiva consigliatrice. 

Prémptitade, s. prontitidine, prontéssa, f. 

Prémptness, s. 1. prontésza, f.; 2. alacrità, f.; 
3. attività, f. 


Prémptuary, s. magazzino, féndaco, m. 

Prémpture, 8. (obs.) insfigazione, f. V. incite- 
ment. 

To Prom , v.a. 1. promulgdre (una legge) ; 
2, divolgére. 

Promulgition, s. 1. promulgazione, f.; 2. divol- 
gaménto, m. 

Fro-m r, -milger, 3. promulga-tére, m. 
bead ce, . 


To Promtilge, v. a. V. to promulgate. 

Pronfios, s. (t. d’Arch.) prénao, m. portico d'un 
tempio. 

Pronftion, s. (t. d’Anat.) pronazione, f. moto per 
cui la palma della mano è rivolta verso terra. 

Pronftor, s. (t. d’Anat.) pronatére, m. 

Prone, a. 1. inclindto, curvo; 2. boccone, bocchni 
(indecl.); 3. in pendio: 4. dirupdto, scoscéso ; 

6. préno, propénso, dédito, inclindio, portdto. 
To lie — on the ground, giacér bocconi sulla 
terra. Tobe — to evil, éesere portdto al male; 
avv. —IY. 

Paitone s. l. posiziéne inclindia, f.; 2. lo 
stdre, il giacer boccéni, m.; 8. pendio, m.; 4. 
propensione, inclinazione, f. pendio, m. 

Prong, s. 1. forcéne, m. férca, f.; 2. réObio, m. 
(dente di forcone o forchetta). — hoe, bi- 
dénie, m. 

Prénged, a. a più rebbj. A three — fork, une 
Sorchétta con tre rebbj, f. 

Pronémi-nal, a. (t. di Gram.) pronomindle, di 
pronéme ; avv. -nally. 

Prénoun, s. (t. di Gram.) pronéme, m. 

To Pronodnce, v. a. 1. pronuncidre, pronun- 
zidre, profferire ; 2. pronuncidre, dichiardre, 
giudicdre. To — one’s self, dichiardrsi. To — 
the book to be a libel, dichiardre che il libro è 
un libéllo; v. n. parldre, dire, esternare un’ 
opinibne. 

Pronotinceable, a. pronunzidbile. 

Pronotincer, 8. pronuncia-f6re, pronunsia-iére, 
m. -trice, f. 

Pronotincing, a. di pronunzia. — dictionary, 
diziondrio di pronéncia, m. 

Prontincial, a. di, da proniinzia. 

Pronunciftion, s. 1. prontnzia, unziazione, 
f.; 2. pérgere, m. maniera nell'arringare. 

Proniinciative, a. (obs.) dogmdtico. 

Proof, s. 1. préva, prubva, f. sdggio, esvera- 


PRO 


ménto, m.; 2. préva, f. (che stabilisce la ve- 
rità) ; AO pri tostimonifazo, re 


opt), FE i be f.; A 
9. (obs.) cordzza a tutta otte, 


— Foul — » (te di 25 ì. cattiva bossa, f.; 

2. prima bozza, f. Incontrovertible — 

incontestabile, f. Prese — rétta, f. 
a —~) (t. di 


prova di. To pull 
Stamp.) firdre una bézza. To put to the —, 
métiere alla prova. impression, prima 
stampa d'un rame, f. — sheet, V. No. 8. 
puller, colui che tira le copie, m. — sample, 
(t. di Comm.) campiéne, m. — text, testo 
della scrittura addéito per prove, m. 
Proof, a. 1. a prova; 2. a tulla prova, su- 
peribre. Fire —, @ prova di fuoco. Water 
—, @ prova d’écqua. He is — against all 
temptation, egli è superiére ad ogni tentazione. T 
Proffiees, a. senza 
Prop, s. 1. puntello, sostegno, m.; 2. appéggio, 


To —— v. a. 1. appuntelidre, puntelldre; 2. —— 


sorréggere ; 3. ↄoctenére, leggidre. 
Propeededtics, s. pl. —22* f. nozioni pre- 
iminari 
Proépagable, a. 1. propagdbile; 2. propagdbile 
moltiplicdbile. of P 
Propaganda, s. Propagénda, f. 
— 3. spirito di propagdre dogmi, 
c. m. 


Propagàndist, s. propagatére di dogmi, &c. m 

To Prépagate, v.a. 1. propagdre, moltiplicire 
per via di generazione: 2. credre, generdre 

3. propagdre, difféndere, spdndere ; 4. accré- 
cere, esténdere. Notions —— in fancy, | Pro 
nozioni create nella immaginazione. To — 
grieh, accréscere i dispiacéri; v. n. propa- 


9 
ty ps ne 8. |. propagaziéne, moltiplicazione, 
via di generazione); 2. propagaziéne, 


dif f. dilataménto, m. 
, 8. 1. propaga-iére, m. -trice, f. 
2. —— diffondi-tére, m. ~trice, f. — 
of the » propagat6re del Vi 0, me lar 
To Propél, v. a. 1. impéllere, spignere 


moto; 2. lancidre (projettili). Ao — — itself 
forward, mudversi. 

Propéller, s. 1. Mice, vite d’Archiméde, f.; 2. 
—8 a vapére a élice, m. 


. péndere. 

—— — ~péndency, 3. propensione, 
inclinaziéne, tendénza, f. 

Pré-per, a. 1. 3 rare —— 2. préprio, 
naturdle; prio (non comune); cprio, 
corrétto, did” 5, proprio, pe sg 
opportiino ; 7. ben fatto, béllo, —— 

8. (obs.) grénde, dito. — instinct, proprio 

istinto, m. — element, proprio eleménto, m 
— name, nome proprio, m. — term, p 
términe, m. — conduct, condétta creta 
f. — time, fempo oppurtuno, m.; avv. -perly, 
l. propriaménte; 2. particolarménte; 3. ac- 


concieminte convenevolménte. — called, — 

80 propriaménte detto. — s kin 

propriaméate parléndo peetins, 
472 













— s. 1. propiziazione, f.; 2 


PRO 


Préperness, s. V. pro 
ridi de s. 1. proprietà; ità, facoltà spe- 
par 3 3. proprietà, £ il possedere in pro- 

tà, f. (cosa posseduta), 4. 4. 
ern mick ze, f. pl. béni, podéri, m. pL ; &. 
(obs.) errédi featréli, m. pl. Landed —, sté- 
bili; beni stdbili, m. pl. Literary —, pro- 
prietà letterdria,f. Man of —, uomo facol 


t6s0, m. Real —, beni stdbili, m. pL Sur 
render of —, cessione dei beni, f. — man, 
(obs. 3 proprietério di pꝓiav e arrédi teatrdli, 


— tax, 
To Property, v. a. (oto) 1. investire di qualità; 


Prophdal, « (t. di Med.) prégnosi, f. . 
Priphocy 1. profezia, f.; 2. (t. BibL) predi- 
Fréph hesier, 8. proféta, m. 

hesy, v. 8. profetdre, profetizzére ; v. 2. 
far profezie, re. 


—— as s. il profetizzdre, m. 


het, s. proféta, m 
8. profetéssa, f. 
hé-tic, -tical, a. profético ; avv. -tically. 


Prophoric, a. enunciativo 
Prophylactic, s. (td di Med.) medicaménto pro- 


dtico, preservativo 
hylac-tic, -tical, ‘ns nt di Med.) profilétice, 
preservation. 
Fropin ftion, s. il propindre, il far brindisi, m. 
pine, v. a. (obs.) propindre, far brindisi, 


Sore alla salute. 


Propinquity, s. 1. propinguità, vicindnza, f.; 2. 


parentela, f. 
itiable, a. che può éesere reso propizio. 
pitiate, v.a. propiziare, rendere propizio. 
. concilia- 


zione, f.; 8. (t. di Teol.) propiziazione, f. 


Propitiator, 8. propiziatòre, favoreggiatére, me- 


diatére, m 


| Propitistory, 8. propiziatério, m. coperchio dell’ 


Arca dell’ Alleanza. 

| Propitisto-ry, a. propiziat6rio, che reca propi- 

ziazione ; avv. -rily, per via di propiziazione. 

dar | Propi-tious, a. l. propizio, favorévole ; 2. mise. 

ricordiéso; avv. -tiously, in maniera propizia; 

favorevolménte. 

Propitiousness, 8. disposizione, natira pro- 

pizia, 

Préplasm, s. propldsma, m. (forma in cui si 

getta il metdllo). 

Proplfstice, s. propldstica, f. (arte di fare la 

Jorma). V. proplasm. 

Prépolis, s. propoli, f. (materia della cera che 

sta intorno ai fori degli alveari). 

Propénent, s. proponi-iére, m. -trice, f. propo- 
te, m. e f. 

Propértion, s. 1. proporzione, f.; 2. (t. di Mat.) 

proporziéne, f.; 3. (t. d’Arit.) ‘regola di pro- 

porzione, f. ; 4. simmetria, f.; 5. (obs.) forma, 

grandezza, f. Due —, giusta proporzione. In 
—, in proporziéne. In — as, a minira 

che. 

To Propértion, v. a. proporziondre. 

Propértion-able, a. proporziondbile; avv. «ably, 

proporzionabilménte, 

Proportionzblencss, s. proporzionalità f. 


PRO 


Propértional, s. (t. di Geom.) proporziondle, f. 
Mean —, medio ziondie 


Proportionility, s. proporzionalità, f. 

Propértion-ate, a. proporziondio ; avv. -ately, 
proporzionataménie. 

To Propértionate, v. a. proporziondre. V. to 
proportion. 

Propértionateness, s. 1. proporziéne, f.; 2. (t. di 


Propéeal, s. 1. propéeta, proposisiéne, f. ; 2. pro- 
posals, (t. di Comm.) prospétio, m. "To accede 
to a —, acconsentire a una propésta. To de- 
cline a —, rifiutdre una propéeta. To make a 


—, fare una propésta, propérre. 
Propéee, s. (obs.) conversazione, f. p 
To » v. a. 1. propérre; 2. dre, 


. be 
propésto, Ne; v. n. l. Orsi, in- 
téndere, avér Vintenziéne; 2. (obs.) conver- 
sdre. 


Propéser, s. chi propéne. 

Proposition, s. 1. proposiziéne, propésta, f.; 2. 
(t. di Log.) proposizione, f.; 3. (t. di Mat.) 
proposizione, f.; 4. (t. di Poes.) proposizione, 
protasi, f. (esposizione del soggetto). 

Proposftional, a. (t. di Log.) di, da proposiziéne ; 
relativo a una osizione. 

To Propotind, v. a. propérre, pérre avanti, met- 
tere in campo, sottopérre alla considerazione. 
Propounder, s. chi offre alla considerazione 

altrui, 

Prépping, s. V. prop. 

Proprétor, s. (t. di St. Rom.) propre/6re, m. 

Proprietary, 8. proprietdério, propieldrio, m. 

Proprietary, a. appartenénte a proprietdrio. 

Proprietor, 8. proprietdrio, propietério, m. 
Joint —, comproprietério, m. 

Proprietorship, s. padrondnza, f. 

Proprietress, s. proprietdria, f. 

Propriety, s. l. conveniénza, convenevolézza, 
decénza, civiltà, maniéra di procédere, f. de- 
céro, m.; 2. dovére, giristo, m. (stdio convené- 
vole, regoldre o normdle); 3. proprietà, f. (di 
lingua); 4. (obs.) proprietà, f. (lo avere in 
proprio dominio). Contrary to all —, contro 
ogni legge di civiltà. To keep within the 
bounds, limits, rules of —, stare nei limili del 
dovere, del giusto. To offend against —, offfn- 
dere la civiltà. To set — at defiance, non 

Prove del decéro, &c. 

pass. e part. del verbo to prop. 

To Propign, v.a. (obs.) propugndre, diféndere. 
Propignacle, s. (obs.) propugndcolo, m. V. 
fortress. 

Propugnation, s. (obs.) propugnazidne, difésa, f. 
Propugner, s. propugna-lére, m. -trice, f. 
Propulsétion, s. il propulsdre, ribattiménio, m. 
Propulsion, 8. impulso, m. impulsidne, f. 
Propulsive, a. propulsd 


. 


nie. 
Propylaéum, s. (t. d’Arch. Ant.) propiléo, m. 
Prépylon, s. vestibulo, m. 
Pro rata, avv. per rala, a proporzibne. 
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PRO 


Prore, s. (t. di Poes.) préra, f. . L 
n, 8. prorogazibne, préroga, 

To 77 l. prorogére, prolungdre ; 
2. (obs.) differire; 3. prorogére (il Parla- 
—— 

lo a. ico, prosdstico. — form, pro- 
saîsmo, m. 
Présaist, s. prosatére, m. 


To Proscribe, v. a. 1. proscrivere; 2. rigettàre, 
ributtére ; 3. V. to outlaw. 

Proscriber, s. chi proscrive. 

Proscription, s. proscriziéne, f. 

Proscriptive, a. l. proscrivénte; 2. di proscri. 


Pt) è. 

Prose, s. 1. présa, f.; 2. (t. di Lit. Cat.) présa, 
f. seguenza che si canta in certe feste. 

To Prose, v. a. 1. prosdre, scrivere in présa; 2. 
Fare una narrativa lunga e tedidea. 

To Présecute, v. a. 1. proseguire, proseguitdre, 
continudre ; 2. quereldre, poridr queréla, pro- 
cédere legalménte contro di uno. 

Prosectition, s. 1. proseguiménto, il proseguire, 


m.; 2. accusa, querela, f. 
(e di * en o continua; 2. 
t. di Leg.) attére, querelante, m. 

, 8 prosélito, m. 


To yte, v. a. far proseliti. 

Préselytism, s. 1. il far proséliti, m.; 2. con- 
versione, f. 

To Préselytize, v. a. V. to proselyte. 

Prosenneahédral, a. (t. di St. Nat.) prosen- 
naédro. 

Préser, s. 1. narratére tediéeo, m.; 2. prosatére, 


m. 
Présing, s. esattézza tedidsa nel descrivere, f. 
Pro-sédial, -sédical, a. di, da prosodia. 
Pro-sédian, -sodist, s. chi è versato nella pro. 
sodia. 
Présody, s. prosodia, f. 
Prosopolépey, 8. opiniéne fonddia sulle appa- 
rénze, 
poéia, s. (t. di Ret.) prosopopéa, proso- 
a, ° bd 
Hi s. 1. prospétio, m. prospettiva, vediita, 
vista, f.; 2. prospétio, m. prospettiva, spe- 
rdnza, f. 
Prospéction, s. prevedénza, previsione, f. preve- 
diménto, m. 
ive, s. prospettiva, vista, f. 
Prospéc-tive, a. 1. in prospettiva, pel fultiro; 2. 
prévido, prévvido ; 3. estéso (d'un prospetto o 
vista). — glass, cannocchidle, m. ; avv. -tively, 
în prospettiva, pel futiro. 
Prospéctiveness, 8. astratto di prospective. 
, 8. progrdmma, m. (piano d’un’opera 


spero; 2. préspero, pro- 


raménte. 
Présperousness, s. prosperità, f. 
Prospfcience, s. l’antivedere, il prevedére, m. 
Pross, s. cicalio, m. - 
Prostate, a. (t. d’Anat.) prostata. — glands, /e 
prostdti, f. pl. 
Prostatic, a. (t. d’Anut.) proslalico. 








Vv ___ 


PRO 


Prosternétion, s. prosternaziéne, prostrasiéne, f. 
Prosthésis, s. 1. (t. di Chir.) préstesi, f. (opera- 
zione con cui aygiugnesi al corpo qualche parte 
di cui n'è privo); 2.(t. di Gram.) prdstest, 
f. (aggiunta di una lettera o sillaba al prin- 
cipio d'una parola, senza alterarne il signi. 
ato). 
Prosthétic, a. (t. di. Gram.) di préetesi. 
Préstitate, s. l. prostitdia, meretrice, f.; 2. 
barddssa, zdnzero, m. 
Préstitute, a. 
To Préstitute, v. a. prostitutre. To — one’s 
self, prostituirsi. 
Prostitation, s. prostituzione, f. 
Préstitutor, s. prostitu-t6re, m. -trice, f. To be 
a — of, prostituire. 
Préstrate, a. l. prati distéso în terra; 2. 
prostréto, prostéso (per riverenza, ge 3 3. 
prostrate (di forze); indebolito. To 
rei. 


o Préstrate, v. a. 1. prostrdre, distéadere a 
terra; 2. prostrére, abbdttere, alterrdre; 3. 
distriggere, rovindre, rovescidre; 4. indebo- 
lire, estenudre, infralire. To — one’s self, 
prostrdrsi. 

Prostrétion, s. 1. il prostrdre o distéadere, m.; 
2. prostraziéne, f. lo inchindrsi, l'abbassdrsi a 
terra, m.; 3. prostraziéne, rovina, f. abbat- 
timénto, atlerraménio, m. ; 4. abbaltiméato, 
m. dejeziéne, essibne di spirito, f.; 5. 
prostraziéne, f. (di forze). 

Préstyle, s. (t. d'Arch.) préstilo, m. ordine di 
colonne nella fronte d'un edificio. 

Présy, a. 1. prosdico : 2. tedidso, nojéso. 
Prosyllogism, s. (i di Log.) prosillogismo, m. 
tactic, a. (t. di Poes. Dram.) protdtico. 
person, persondggio profdtico, m. V. pro- 

tasis, No. 2. 

Prétasis, s. 1. mdssima, f.; 2. prétasi, f. (prima 
parte del dramma antico in cui si esponeva il 
soggetto e gli attori). 

Protatic, a. posto nel principio, prévio. 

Protean, a. profeiférme. 

To Protéct, v. a. protéggere, diféndere. To — 
one’s self, 1. diféndersi ; 2. ripardrsi. 

Protéct-ing, a. proteggénte; avv. -ingly, per via 
di protezione. 

Protéction, s. 1. proteziéne, f.; 2. difésa, 
ripdro, echérmo, m°; 3. salvagudrdia, m.; 4. 
privilégio d'immunità, m. (da molestia, pri- 
gione, &c.); 5. protezione, f. (neol.) (favore 
largito ad alcune industrie mediante una proi- 
biziéne assoluta o dazi gravosi, imposti all'in- 
gresso nello stato, sopra alcune merci o der- 
rale). 

Protéctionist, s. Protezionista, m. (neol.) V. 
protection, No. 5. 

Protéctive, a. profeggénte, difensivo. To be — 
of, protéggere. 

Protéctor, s. 1. protet-tére, m > «trice, f.; 2. 
(t. di St. d’Inghil.) protetlére, m.; 3. (obs.) 
regyénte, m. 

Protéctorate, s. 1. profeltordio, m.; 2. (t. di 
St. d’Inghil.) Proleltorato, m 

Protectérial, a. profettoridie. 

Protéctorless, avv. senza protettére. 

Protéctorship, s. protettorato, m. 

Protéctress, s. protettrice, f. 

Protegé, s. prolétto, m. prolétia, creatura, f. 

To — v. a. proléudere, disténdere. 
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PRO 


Protérvity, s. protérvia, petuldnza, f. 

Protest, s. 1. protésta, protestasiéne, f. (dichiara- 
sione solenne contro he cosa); 2. (t. di 
Mar.) prova di fortuna ; 3. (t. di Comm.) pre- 
t&io, m. — for non acceptance, protesio per 
mancénza di accettazione. — for nonpayment, 
protesto di non pagaménto. Under —, sotte 
protesto. 

To Protést, v. a. e n. 1. profesidre, asserire, 
asseverdre ; 2 To — against, protestdre contro, 
denunciare ; 3. (t. di Comm.) protesiére. 
Protestant, s. Protestdnie, m. e f. 

Prétestant, a. profesidnie. 

Prétestantism, s. religione Protestdnte, f. 
Protestation, s. 1. protésta, protestazibne, f. V. 
protest, No. 1; 2. protésta, f. (dicAiarazione 
solenne ne negation) : 3. prolésta, protestasiéue, 


| Brotésted, a. n't di Comm.) protestdio. 
-testator, s. l. chi protésta; 2. ch 
poni ‘solennemente. 
Préteus, rr (t. di Mitol.) Préfeo, m.; 2. 5an- 
derubla, f. (persona instabile). 
Préthesis, 4 t. di Lit. Grec.) —X 
Prothénotery, s. 1. prolonotdrio, m.; 2. al- 
tudrio, m. Apostolical —, profonotdrio epe- 


stélico, m. 
Prétocol, s. (t. di Diplom.) protocétlo, m. (neol) 
Protomértyr, s. 1. prolomértire, m.; 2. primo 
mdrtire, m. (di gualungue causa). 
Prétoplast, s. protopldsto, m. primo creato nella 


imo credio. 
Protosilphate, 8. (t. di Chim.) protosolféio, m. 
Prétotype, s. protétipo,archélipo, origindle, m. 
Protéxide, s. (t. di Chim.) protéssido, m. 
To Protéxidize, v. a. convertire in protéssido. 
To Protract, v. a. 1. profrarre, prolungére, far 
durdre; 2. protrdrre, differire, ritarddre. 
Protrécter, s. 1. prolunga-tére, m. -trice, f.; 2. 
protrat-16re, differi-tére, m . «trice, f. 
Protrfction, s. protraziéne, f. il protrérre, m. 
Protractive, a. 1. prolungativo; 2. dilatérie. 
Protractor, s. 1. quadrdnte, m. 3 2. V. protracter. 
To Protride, v. a. 1. spignere innanzi; 2. cac- 


cidr fubri; v. n. 1. spérgere ; 2. esser spinto 
avanti. 


f. | Protrisile, a. che può éssere spinto avanti e riti. 


rato. 
Protrasion, 8. spinta, f. 
Protrusive, a. spingénte. 
Protiiberance, s. protuberdnza, escrescénze, pro- 
minénza, f. 
Protaber-ant, -0us, a. prominéale; avv. -antly. 
To Protuberate, v. n. gonfiare, gonfidrsi. 
Protuberation, s. il gonfiare, m 
Proud, a. 1. supérbo, orgoglidso, alliéro; 2. 
ar dito, presuntuéso; 3. supérbo, bdéllo, mag- 
nifico; 4. grandiéso, nébile; bd. in caldo, tn 
calére (degli animali); 6. fungéso (delle pia- 
ghe). — temple, (é&mpio magnifico, m. A — 
day, una supérba giornata, f. — flesh, carne 
. Jung6sa; carne morta, f. (sulla margine d'una 
piaga); avv. —ly. 
Préva-ble, a. provabile, che si può provare; 
avv. -bly. 
Provand, 8. (obs.) V. provender. 
To Prove, v. a. l. provdre, far prubva, cimen- 
tare, far saggio; 2. provdre, dar prova; 3. 
(t. d’Arit.) far la prova; 4. (t. di Leg.) vers 


PRO 


Jicére (un testamento). To — one’s self, mo- | 
ose eo, V. N. | 


strdrei, mostrdre che uno è 
provdre, dar priva; 2. mostrérsi 
prove che uno è ....; 3. riuscire, éssere, 
avere effétto. To — generous, mostrdrsi gene- 
réso. The wound proved mortal, /a ferifa 
riuscì mortdle. To — true, riuscir vero. All 
proved in vain, fu tutto invdno. 

Provéditor, s. 1. provveditére, m.; 2. 
ditére, m. (nella repubblica Venela, &c.) 

Prévedore, s. provveditére, m. 

Préven, part. pass. del verbo to prove, (t. di Leg.) 

ovdio colpevole ( parola Scozzese). 
-véncal, -vén a. provenzdle; della Pro- 

vénza. 

Prévender, s. 1. provénda, profénda, bidda, f. 
Soraggio, m.; 2. vettovdglia, f. 

Prévent, s. vettovdgiia, f. 

Prover, s. prova-tére, m. -trice, f. cosa o persona 
che prova. 

Préverb, s. 1. , m.j 2. Préverbs, pl. 
Provérbi, m. pl. (libro del Vecchio Testa- 
mento). To become a—, e in bio. 

To verb, v. a. (obs.) 1. far passdre in pro- 
vérbio : 2. métiere un provérbio. 

Provérbi.al, a. proverbidle. ww be —, ésser 
passdio in provérbio ; avv. -ally. 

Provérbialist, s. chi cila sempre provérbi. 


| pag. m. 
, Sere, dar | Provision, s. 1. provvediménto, il 


— — — _ — — — — — — — 


PRU 
ing, 8. propaggina-zibne, f. -ménto, il pro- 


, 

ped provvedére, m. ; 
2. precauzibne, misura di precauzione, f. ; 3. 
provvista, f. cose provvedite, f. pl.; 4. provi- 
sions, pl. viveri, commestibili, m. pl. ; 5. (t. di 
Comm.) provvisiéne, f. — of victuals, provvi- 
sione di viveri. — for the table, provvisioni 
per la tavola. Dealer in —, mercdnie di com- 
mestidili, m. To make provisions, dere 
delle misure di precauzione; cautelàrsi. To 
make a — for one, provvedére ai bisogni di uno. 


Till farther — be made, per modo di isténe. 
— merchant, mercdnie di commestibili, m. 
To Provision, v. a. provvisiondre 


Provision-al, a. 1. provvisério; 2. (t. di Leg.) 
provvisiondle; avv. -ally, isionalménte. 
Provisionary, a. (t. di Leg.) per modo di prov- 

ne. 

Proviso, s. condisiéne, cidusula, f. Witha — 
that, a condizione che. 

Provisor, s. 1. ecelesidstico nominato dal Papa a 
un beneficio avanti la morte del beneftcidlo, m. ; 
2. provveditére, m. (d'un convento). 

Proviso , a. 1. provvisério; 2. (t. di Leg.) con- 

iziondle. 

Provocdtion, s. 1. provoca-ménto, m. -zidne, f. ; 
2. (obs.) appellazibne, f. 


To Provide, v. a. 1. To — with, provvedére, Provécative, s. 1. stimolo, m.; 2. cosa che pré- 


provvedérsi, 
vedére, fornire ; 8. 


caccidre, procacciérsi; 2. prov- | voca o irrita, f. 
curdre; 4. To — one’s Provécative, a. provocativo, provocdnte. 


self with, provvedérei di; 5. stipuldre anti-' Provécativeness, s. natura irrilénte, f. 
cipataménte: 6.nomindre a un beneficio eccle- To Provéke, v. a. 1. provocdre, commudvere, 


sidstico prima che sia vacdnte; 7. (obs.) preve. ' 


e. To — one with money, provvedere uno 


eccildre; 2. provocdre, irritàre; 3. (obs.) M- 
ddre; v. n. (obs.) V. to appeal. 


di dendri. To — all that is necessary, provve- Provdéker, s. 1. provoca-tére, m. -trice, f.; 2. 


dere tutto quello che è necessario. — some: 


books for me to 


incila-lére, m. -trice, f. 


read, procuratemi qualche Provék-ing, a. provocdnte, irritànte. It is really 


libro da léggere: v. n. To — for, provve-| —, fa rabbia davvéro; avv. -ingly, in modo 


dére. 


figli. To — warm clothing against cold, prov- 
vedérsi di buoni panni pel freddo. To be pro- 
vided for, esser provveduto. 


To — against, provvedérsi. To — for! provocante. 
one’s children, provvédere ai bisogni dei propri Privost, s. 1. 
(dignità secolare 


6sto, prepésto, prevésto, m. 
; 2. superibre, rettére, m. 
(di collegio); 3. gonfaloniére, m. (d’Edim« 


My children are: durgo). 


well provided for, i miei figli son ben provveduti. Prévostship, s. propostdto, m. 


Provided, cong. purchè, a condiziéne che. 
that you go, purchè andiate. 


— Prow,s. 


t. di Mar.) 1. prua, préra, f.; 2. ta- 
gliamare d'uno sciambécco o galéa, m. 


Providence, s. 1. providénza, provvidénza, f.' Prow,a.(obs.) (sup. prowest,) préde. V. valiant. 
zz 


(astratto di provvido) ; 2. provvidénza, preve- 


Prowess, s. pro 


a, f. gésta, f. pl. 


dénza, precauzione, f.; 3. Providénza, f. For To Prowl, v. a. girdre, vagdre; v. n. 1. cereér 


want of —, per mancénza di precauzione. Di-! 
i ProWler, s. vagadéndo, m. (che cerca preda). 
Préxi-mate, a. préssimo, vicino, immedidio ; avv. 


vine —, providenza divina, f. 
Prévi-dent, a. prévido, prévvido, providénte; 
avv. -dently, providaménte. 


la preda (delle fiere); 2. preddre, rubare. 


-mately. 


Providén-tial, a. della providénza; avv. -tially, Proximity, s. prossimità, vicinanza, f. 


i” Providenza divina. 
vider, s. provvedi-t6re, m. -trice, f. 


Prévince, s. 1. provincia, f.; 2. regione, f. ; 3.: 


competénza, f. It is not my —, 0 within my 
—, non è di mia competénza ; non spetta a me. 

Provincial, s. 1. provincidle, m. e f.; 2. pro- 
vincidle, superidre, m. 

Provincial, a. 1. provincidle; 2. provinciale 
(non ecuménico). 

Provincialism, s. 1. dialéito, m.; 2. paréla ver- 
nacola, f. 

Provinciflity, s. dialét/o, m. 

Provincialship, s. provincialdto, m. 

To Provine, v. a. propaggindre. Provined stock, 
propdggine, f. 
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Proxy, s. 1. facoltà di agire per un'altro, f. ; 2. 
proctra, f.; 3. agénte munito di procura, m. 
To vote by —, dare il voto per procura. To 
marry by —, sposdre per procura. 

Préxyship, s. agenzia, f. ministéro d'agénte, m. 

Pruce, s. (obs.) cudjo di Prussia, m. 

Prude, s. donna che affétta l'onestà, f. 

Pridence, s. prudéuza, circonspezione, f. giu- 
dizio, m. 

Pra-dent, a. 1. prudénte, circospétio; 2. ecd- 
nomo, frugdle; 3. giudiziésn, di giudizio; avv. 
-dently. ; 

Prudénti-al, a. prudenzidie, di prudénza; avv. 
-ally. 


* Prudéntials, s. pl. mdssime di prudenza, f. pl. 


PRU 


Pradery, 8. onestà, riserbatézza affettdta, f. 

Prid-ish, a. di modéstiao riserbatézza affettdia ; 
avv. -ishly. 

Pruina, s. pruina, brina, f. 

Prain-ous, -ose, a. pruindso, copérto di brina. 

Prune, s. priigna, priina, susina sécca, f. Stewed 
prunes, prugne cétie, f. pl. 

To Prune, v. a. 1. dibruscdre, potdre ; 2. rimon- 
dére; tor via il supérfluo; v.n.-(scherz.) ador- 
ndrsi, abbellirsi. 

Prinel, i (t. di Bot.) praundlla, consélida mag- 
giòre, f. 

Prunéllo, s. 1. prunella, f. (staffa di lana); 2. 

— 

8. polatére, m. 

Prunfferous, a. ferdce di . 

Prining, s. potagibne, f. putaménto, m. 
hook, — knife, falcétto, m. — shears, forbic- 
ciéni, m. pL 

Priri-ence, -ency, s. 1. prarito, prudére, m.; 2. 
prurito, desidério grdnde, m. 

Priirient, a. 1. che prude; 2. braméso, ardénte 
di desidéri 


Prurfginous, a. pruriginéso, che induce pruri- 


gine. 
Prurigo, s. (t. di Med.) prurfto, piszicére, m. 
Prissian, a. Prussidno. 


m. 
into, v. n. 1. ppidre, investigdre i segreti 
re, cercdre; 3. intromét- 


To Pry 


altrui; 2. investig 
tersi, ficcdre il naso. 

Prying, s. 1. ricérca scrupolésa, f. ; 2. curiosità 
indiscréta, f. 

Pry-ing, a. 1. scrutatére, curiéso; 2. indis- 
créto; avv. -ingly. 

Prytanéum, s. prifanéo, m. edificio in Atene, 
ove a spese della repubblica erano mantenuti 
i pritani e i cittadini benemeriti della patria. 

Prftanis, s. prftanes, pl. prifdni, m. pl. sena- 
tori scelti da ogni tribù in Alene per presie- 
dere al senato dei cinquecento. 

P. 8. iniziali di post scriptum. 
f. poscritto, m. 

Psalm, s. 1. edimo, m.; 2. Psalms, pl. Sd/mi, m. 
pl. (libro del Teetamento Vecchio). To chaunt 
psalms, sa/meggidre. 

Psalmist, s. 1. salmista, m.; 2. (t. di Rel. Cat.) 
cantére, m. 

Psal-médical, -médic, a. di, da salmodia. 

Psfilmodist, s. salmédo, cantére di salmi, m. 

Psfilmody, s. salmodia, f. 

Psalmégra-pher, -phist, s. scriti6re di salmi o 
inni sacri, m. 

Psalmégraphy, 8. il compérre salmi o inni sacri, 


m. 

Pailter, s. 1. Saltéro, Saltério, m. (libro de’ Salmi 
di David); 2. (t. di Rel. Cat.) saltério, rosd- 
rio, m.; 3. (t. di Rel. Cat.) via crucis, f. 

Psfltery, 8. saléério, m. (strumento musicale). 

Psfimmite, s. (t. di St. Nat.) psammitle, f. 

Psetido, a. (nella parole composte) pséudo, félso. 
— prophet, falso proféta, m. &c. 

Psetidograph, pseud6graphy, 8. pseudografia, f. 
scritto falso, m. 

Pseuddlogy, s. falsità nel dire, f. discérao félso, 


P. S. poscritta, 


m. 
Pseud6nymous, a. pseud6nimo (pubblicato sotto 
nome finto). 
Pshaw ! interj. uk ! (voce di disprezzo). 
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PUD 
Psilinthropist, s. chi non crede nella divinità di 


Cristo. 
Peas, s. pl. (t. d’Anat.) peéas, m. pl. 
Psycholégi-c, -cal, a. psicolégico; avv. -cally. 
Psychologist, s. psicologista, m. 
Psychélogy, s. psicologia, f. trattato soprs 
l'anima; scienza dell'anima e sue facoltà. 
Psfchomancy, s. psicomansia, sciomanzia, f. di- 
vinazione fatta evocando le anime de'defunti. 
Psychrémeter, s. psicémetro, m. strumento misu- 
ratore dei gradi del freddo. 
Ptisan, s. lisdna, f. decéito, m. 
P. T. O. iniz. di please turn over, voltdte. 
Ptolemfic, a. Tolemdico. — system, sistems 
Tolemdico, m. 


Ptfalism, s. (t. di Med.) plialiemo, m. salive- 


zione, f. 
—8 pr f. 
berty, s. 
Pibes, s. (t. di Bot. escénza, peléria, f. 
siente 8. Rigini din età , fl; 2 


(t. di Bot.) pubescénza, pehiria, f. 
Pabéscont, a. 1. pub e; 2. (t. di Bot.) pu- 
é. 

Pubic, a. pudico, di pubertà. 

Pubis, s. (t. d’Anat.) prise, m. 

Pablic, s. il pubblico, tutto il pépolo, m. 

Pab-lic, a. 1. pubblico, comune; 2. pubblico, no- 
tério. — house, osteria, lavérna, f. — spiri 
disposto a promudvere il bene pibblico. 
spiritedness, disposiziéne a promubvere il bene 
pubblico, f.; avv. -licly. 

Publican, s. 1. dsée, ostiére, taverndjo, m.; 2 
publicdno, pubblicéno, gabelliére, m. 

Publicftion, s. pubblicazione, f. To bring out a 
—, dare in luce, métlere in luce, pubblicdre. 

Publicist,s. pubblicista, m. autore di gius pubblico. 

Publicity, s. pubblicità, f. 

Piiblicness, s. 1. pudblicità, f.; 2. stato di ciò 
che appartiéne al pubblico, m. 

To Publish, v. a. 1. pubdlicdre; 2. bandire, 
pubblicdre, per bando. Published by, 1. può- 
blicdio da; 2. dai tipi di; dai torckj di. 

Publisher, s. 1. pudblica-f6re, m. -trice, f.: 2. 
edilére, m. 

Pablishing, s. il pubdlicdre, m. 

Pace, — céloured, a. di color castdgno. 

Picellage, s. pulcelidggio, m. virginità, f. 

Paceron, s. (t. d'Ent.) bacher6zzolo, m. 

Puck, s. follétto, spirito folletto, m. — ball, 
— fist, véscia, f. (specie di fungo). 

Packer, s. piéga, grinza, f. 

To Packer, v. a. 1. aggrinzdre, increspére ; 2. 
Sar cattive piéghe (d’un abito). 

Padder, 8. strépito, schiamdzzo, fracdsso, m. 

To Pidder, v. n. fumuliudre, strepitdre, schia- 
mazzdre; v. a. imbarazzdre, conféndere. 

Padding, s. 1. “ pudding,” podingo, m.; 2. (obs.) 
intestino, m.; 3. V. sausage; 4. sanguindccio, 
m. Black —, V. No.4. — pie, pasticcio di 
carne, m. — sleeves, mdniche larghe, f. pl. 
— stone, (t. di Min.) pudinga, f. — time, |. 
ora di pranzo ; 2. tempo preciso. In — time, 
a tempo preciso. 

Piddle, s. 1. pozzdnghera, f.; 2. smélio, m. 
(intonaco d'argilla e rena). — trench, fosso 
di candle per lo scolo del fango, m. 

To Puddle, v. a. 1. réndere fangéso, intorbidére; 
2. smaltare (un canale, &c.); 3. réndere mal. 
ledbile tl ferro fuso. 


PUD 


Piiddling, s. 1. lo smaltére, m. (un canale, 
2 procleto di render malleeiite d feno AI; | Pal 


m. 
Paddly, a. fangéeo, infor didito. 
Pidency, 8. (obs.) pudére cizia, f. 
Pudénda, 6. —— rli vergognése, f. 


pl. 
Pudfcity, s. pudicizia, verecéndia, f. 
Pue-féllow, s. V. PERO, 


"Puérperous, a. di parto, in puerpério. 

Piet, s. V. pewet. 

Puff, s. 1. séfio, m.; 2. séfio di vento, m.; 3. 
fibcco, m. Turion f.; 4. piéghe gonfie, f. pl; 
5. véscia, f. (spezie di fungo); 6. avviso esa- 
geréio, m. (per trovare avventori); 7. 2fo- 
glidte ; : pasta afoglidta, f. ball. 

o. 5. 


To “Puff LT (a ino} 2. anedre, pee 
shuff edegno); 4. gonfidre Re 
cie; 5. fare degli avvisi esagerdli; 6. gon- 
Adrei. To rs re sbuffare; v.a. 1. soffidre; 
2. gonfidre; 3. loddre smodataménte ; 4. sbuf- 
Sére, profferire con isdégno. To — away, 1. 
continudre a soffidre ; 2. dissipdre ; 3. caccidr 
via. To — up, l. gonfidre; 2. vantdre, esal- 
tdre. A bladder puffed with air, una vescica 
—— d'aria, f. To — with pride, gon- 

orgéglio; fare invanire, insuperbire. 
—* — an invention, all'eccesso un’inven- 


zione. 4 
Piffer, s. 1. soffia-tére, m. «trice, f.; 2. vanta- 
-tére, m. -trice, f. 
Paffin, s. 1. (t. d’Orn.) specie di procelldria ; 2. | 
V. puff, No. 5. — apple, specie di pomo. 
Piffiness, s. turgidézza, f. 
Paling, s. 1. séffio violénto, m.; 2. lode esage- 
rata, 


Paffingiy, avv. 1. ansdnie, anelénte ; 2. tumida- 
Paty, a. 1. ginfio, timido; 2. timido, ampol- 


Per, s. cagnétto, m. 0 scimmia prediléita, f. — 
dog, cagnéito col muso da scimmia, m. — 
faced, che ha il muso da scimmia. — nose, 
naso ricagndio, m. 

Pigging, s. 1. calcestriizzo, m.; 2. il murdre 
alla mistica, m.; 3. superficie d'una palco, f. 
— mortar, — stuff, terra mescolata con paglia 
e strame per concimdre o far muri ristici. 

Pugh ! interj. wh / (voce di disprezzo). 

Pigil, s. Ho, m. (quanto si può prendere con 
tre dita). 

Pagilism, s. pugiléto, pugilidlo, pigile, m. 

Pagilist, s. prigile, pugillat6re, m. 

Pugilfstic, a. di, da pugilidio. 

Pugnf-cious, a. pugndce ; avv. -ciously. 

ty, s. astratto di pugnacious. 

Puisne, a. l.(t. di Leg.) inferiore (d’un giudice) ; 
2. (obs.) posteriére. 

Puissance, s. possdnza, poténza, férza, f. 

Pufs-sant, a. posate. poténte, forte : avy. 
-santly. 

Puke, s. (obs.) 1. vémifo, m.; 2. emético, m. 

Puke, a. V. puce. 

- To Puke, v. n. (obs.) vomildre, recere. | 
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Paker, s. (obs.) vomitivo, emético, m. 
Palchritude, s. pulcritidine, dellézza, f. 

To Pule, v. n. 1. pigoldre dre (dei pulcini) ; 2. pia- 
gnucoldre. V.to whine. 

Pali-cose, -cous, a. (obs.) pulciéso. 

Paling, , & 1. il pigoldre, m.; 2. il piagnuco- 

re, m. 

Palingly, avv. 1. pigoléndo ; 2. . piagnucoléndo. 

Pillkha, s. slitta dei Lappéni, f. 

Pull, s. 1. /irdia, f.; 2. scdesa, Li 3. geférzo, m. 
fatica, difficoltà, f. end —; peto che resiste 
allo sforzo, m. Good —, Buona firata, f. 
Hard —, heavy —, gran gf6rzo; gran diffi- 
colta. 

To Pull, v. a. 1. firdre; 2. svéllere; 3. cogliere, 
spicedre (delle frutta). To — in pieces, Sare 
în pezzi, lacerdre. To — apart o asunder, 
separdre, lacerdre in due. To — aside, tirar 
da parte. To — away, 1. svéllere, sradicdre ; 
2. continudre a tirdre. To — back, tirdre in 
diétro, far rinculére. To — down, 1. tirar giù ; 
2. abbéttere, atterrére, demolire; 3. umilidre , 
4. buttàr giù, dimagrire. To — hard, tirer 
Sorte. To — in, 1. tirar déatro, tirdre a se; 2. 
diminuire le spese; 3. ritenérsi ; A. vitenére il 
cavdilo. To — off, 1. svéllere, sradicare; 2. 
cavdre, levdre; 3. (t. di Stamp.) tirdre. To 
— out, cavdr fuori. To — but a,tooth, ca- 
vdre, cavdrsi un dente. To — 6 person) 
through, cavdr uno d’imbréglio. — to, 
tirdre a se. To — up, l. tirar sù; 2. fe 
edre, svéllere; 3. fermare, fermarsi (di chi è 
in carrozza o a cavallo); 4. gridére, rimprove- 
rdre; v. n. l. firdre con forza; 2. remare. 
To = apart, rémpere tirando. A rope will — 


6 ss * * écolo 
, & l. imped o, ostécolo, m.; 2. 
pérdila, f. 0 
Piller, s. chi tira con forza o svélle. — down, 
demolitére, m 


Pallet, s. poliéa-tro, pollas-trino, -tréllo, m. 
-fra, -trina, f. 

Pulley, s. pilleys, pl. carricola, girélla, f. 

Piillicat, s. specie di pezzubla di seta. 

To Pallulate, v. n. pulluldte, germoglidre. 

Pullulation, s. il pulluldre, il germoglidre, m. 

Pilmonary, s. (t. di Bot.) polmondria, f. 

Pilmonary, a. po , — consumption, 
tisi, 

Pulménic, s. 1. medicaménio pettordie, m.; 2. 
tisico, m. fisica, f. 

Pulménic, a. 1. polmondre ; 2. tisico. 

Pulp, s. 1. sostdnza molle, f.; 2. pélpa, f. (delle 
Frutta) ; ; 3. midéllo, m.; 4.arillo, » Do 
buccia, f. (del caffè, '&e.) 

To Pulp, v. a. shuccidre, (il caffè, &c.) 

Palpiness, s. V. pulpousness. 

Palpit, s. 1. fave Di pérgamo, m.; 2. cditedre, 

igéncia, eloquence, — oratory, elo- 

— £ Culle prediche). — orator, predi- 
catére elo 

Prilpous, a. (t. di Bot.) polpéso, polprito. 

Pulpousness, s. 1. natura mélle, f.; 2. natura 


or mélle ; 2. (t. di Bot.) polpdeo. 

, v. n. bdttere (del polso). 

| Piet a. da percussione. — instrument, 
rte da percussiéne, m. 

: Pulsfition, s. 1. pulsazione, f. ; 2. percussione, f.; 
3. (t. di Leg.) atto di violéaza, m. 


PUL 
Pilsa-tive, “tory, a. pulsafivo, pulsatério. 
Pulsàtor, s. V. beater, striker. 


Pilse, s. 1. pélso, m. pulsazione, f.; 2. oscilla. 
ziéne, vibrazione, f.; 3. (t. di Bot.) legume, m 
High —, polso vibrato, m. Irregular —, 
polso irregolére,m. Low —, polso débole, m. 
Quick —, polso freguénte, m. Small — , weak 
and frequent —, polso formicolénte, m. Quick- 
ness of the —, frequénza del polso, f. To feel 
one’s —,'1. foccare, sentire il polso ; 2. toc- 
cdre il polso a uno; scandaglidre, scoprire. 

Pilseless, a. senza polsi. 

Palsion, s. pulsibne, f. (obs.) urto, m 

Pultaceous, a. macerdio, quasi ; fifido. 

Pilverable, a. polverizzdbile. 

To Piilverate, v. a. V. to pulverize. 

Pulve-rin, -rine, s. polverino, m. rocchétta, f. 

Pulverizable, a. polverizzdbile. 

Pulverizétion, 8. polverisza-méalo, m . -sidne, f. 

To Pulverize, v. a. polverizzdre 

Pulverous, a. polverdso. 

Pulverulence, s. astratto di pulverous. 

Pulvérulent, a. polverdso. 

Pilvil, s. polviglio, guancialétto odoréso, m. 

To Pamicate, v. a. appomicidre, (obs.); levigdre 
con pimice. 

Pimice, — stone, s. pémice, f. 

Pumiceous, a. di, da pémice. 

Pimicing, s. il levigdre con pémice, m. 

Piimmace, s. V. pomace. 

To Pimmel, v. a. V.to pommel. 

Pump, s. 1. pémpa, (neol.) trimba, f.; (mac- 
china idraulica); 2. pumps, pl. scdrpe da 

ballo, f. pl. ——ãe m. pl. — brake, seano- 

vella di tromba, f. Fire— ae a da incéndio, f. 

Feed —, pompa alimentare, f. Lift and force 

—, pompa preménie, f. Sucking — —, suction —, 
pompa aspirante, f. — bore, animélla della 

a, f. — gear, guarnitura della pompa, f. 

to Pump, v. a. pompdre, (neol.); altinger 

dequa colla irémba, Sar giuocdr la trémba ; 

v. n. 1. pompdre (neol.); 2. scandaglidre, sco- 

prire; 3. doccidre, dar la cia. To — a 

secret out of one, cevdre un segréto da uno. 
To be pumped, ricévere, préndere la doccia. 

Pumper, s. pompiére, m. (neol.) 

Pimp-ion, -kin, s. (t. di Bot.) zucca, f. 

Pan, s. bisticcio; giuéco, scAérzo di pardle, 


To Pun, v. n. far giudché di parole; v. a. per- 
suadére a forza di scherzi. The sinner was 
punned into repentance, il peccaiére fu indotto 
a pentirsi a Sforza di scherzi. 

Punch, s. L. stimpo, m.; 2. (volg.) punzone, 
piigno, m.; 3. pénce, piinchio, m. (neol.) bibito 
compésta di acqua, zucchero, sugo di liméne e 
rum; 4. Pulcinélla, m. ; 5. cavdllo alticcidto, 
m.; 6. perséna piccola e grassa, f. — bowl, 
wdso 0 bicchiére pel ponce, m 

To Punch, v. a. 1. cavar ld’'imprénia con uno 
sldampo, fordre : 2. ddre un punzone. 

Pancheon, s. 1. punterudlo, m.; 2. stémpo, m. ; 
3. regolo d'appoggio ; sosiéyno, m.; 4. bblte, 
m.; 5. misura di liquidi, f. 

Piincher, 8. l. chi cava un imprénta con lo 
stampo: 2. stémpo, m 

Punchinéllo, s. Pulcinétla, m 

punchy, a. piccolo e membriito. 
tinc-tate, -tated, a. l. puntilo, puntagiito ; 2. 
(t. ery Soracchidio. si 


PUP 


Panctiform, a. in forma di punta. 

Punctilio, s. puntiglio, m. (nell'osservanza dd 
grado o decoro). To stand upon punctilios, ster 
sul puntiglio, in sul punto, sulle puntualità. 

, | Punctili-ous, a. puntiglidso; avv. -ously. 

Punctiliousnese, 8. sofisticheria nell’ osservdnz 
delle forme, f. 

Pancto, s. ]. V. punctilio; 2. (t. di Scher. 
pinta, f. 

Pinctu-al, a. 1. puntudle, esdito; 2. che com 
siste in un punto; avv. -ally. 

Punctualist, s. persina puntigliésa nell’ osser- 
vanza delle forme, f. 

Punctu-ality, -alness, s. puntualità, esattezza, f. 

To Pinctuate, v. a. punteggidre, puntére, porre 
i punti. 

Punctuation, 8. puntuazione, inlerpunzione, f. 

Puncture, s. puatura, f. 

To Ptncture, v. a. piingere, fordre. 

Pundit, s. Sramino scienziato nella lingua San 
scrita, &c., m. 

Pangency, s. 1. qualità pungénie; acutézza, f.; 
2. forza nel dire che produce compunzione, f. ; 
3. agrézza, asprézza, f.; 4. acrimbnia, mor- 
dacita, f. 

Pangent, a. 1. pungénte, acuto, penetrdnte : 
dere ; 3. frizzante, es 4. —— 
mordéce, satirico ; 6. acérbo, doloroso. 

Panic, s. li Punica, f. 

Punic, a. Punico, Cartaginése. — war, guérra 
Punica, f. — faith, fede Punica, f. (méla 
Sede). 

Puniceous, a. punicéo, di color rosso chiaro. 

Puniness, 8. piccolézza, f. 


To , v. a. punire, castigdre. On pein of 
ing punished according to law, sotto pena ds 
éssere punilo secéndo le leggi. 
Punishable, a. punidile. 


Punishableness, s. astratto di punishable. 

Punisher, s. puni-/6re, m. -trice, f. 

Piinishment, s. punizione, f. castigo, m. 

Punitive, a. punilivo, p . 

Pinitory, a. 1. theo ¢ 2. che tende a punire. 

Punk, s. 1. spécie d’esca; 2. (obs.) prostituta, £ 
Panner, s. V. punster. 

Pannet, s. cesfellino, m 

Panning, s. il far giuochi di parole o bis- 
ticci, m. 

Pinster, 8. 1. disticciére, m.; 2. buffbne, giul- 
lére scipito, m. 

Punt, s. (t. di Mar.) sdtéera da carenére, f. 

To Punt, v. n. puntdre, métiere una posta. 

Punter, s. giuocatére che punta, m. 

Piny, s. (obs.) novizio, gionane.inespério, m. 

Puny, a. piccolo, meschino. 

Pup, s. cagnétto, m. cagnélta, f. With —, 
prégna. 

To Pup, v. n. figlidre (delle cagne). 

Papa, pupe, a. pipe, pupes, pl. crisalide, f. 

Pupil, s. 1. pupilla, f. (dell'occhio); 2. alliévo, 
scolére, m. alliéva, f. ; 3. pupillo, m. pupida, f. 

Pipilage, s. 1. stato d’educaziéne, m ; 2. mino- 
rità, f. 

Papilary, a. pupilidre; di, da pupillo. 

Pi pet, 8. 1. marionetta, f.; 2. bambola, f. fan- 

tòccio, m. — man, — master, proprielario 

delle marionette, m. — player, colui che 
muove le marionette, m. — show, dealro delle 
marionelte, m 

Puppetry, s. affetiazione, f. 
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Puppy, 8. 1. cagnétto, m. cagnétta, f.; 2. falim- 
béilo, m. 

To Puppy, v. n. figlidre, fare i catellini. 

Puppyism, s. 1. villa, dassézza, f.; 2. affelta- 
ziéne, caricatura, f. 

Pur, s. il fornire, m. (del gatto). 

To Pur, v. a. fornire (del gatto); v. n. espri- 
mere col ternire. The cat purred applause, 
il gatto applaudi col tornire. 

Pur-blind,a. miope, di vista corta; avv. -blindiy. 
Purblindness, s. miopia, vista corta, f. 

Parchasable, a. che si può comprére. 

Purchase, s. 1. compra, f. acquisto, m.; 2. ulle. 
niméulo, conseguiménto, m.; 3. (obs.) /usfo, 
m.; 4. forza meccdnica, f.; 5. présa, f. piglio, 
m. — money, prezzo della cosa comprala 0 
da comprare, m. 

To Purchase, v. a. 1. comprdére; 2. acquistdre; 
3. conseguire, ollenére; 4. (t. di Leg.) far la 
domdnda, dimanddre. To — one’s favour 

with flattery, ollenére la grazia di uno coll’ 
adulaziéne. To — out, espidre. 

Purchaser, s. 1. ra-lére, m. -trice, f.; 2. 
(t. di Leg.) acguista-tére, m. -trice, f. (di beni 
stabili). 

Pure, a. 1. puro, schiélto, préito; 2. puro, illi- 
bdlo, incontamindio, néllo ; 3. — from, puro, 
esénte; 4. véro. — water, dequa pura, f. 
conscience, cosciénza netta, f. — from all 
fault, esente da ogni colpa. A — scoundrel, un 
vero briccéne, m. Simon —, (volg.) uno sci- 
écco, m. Real Simon —, l’uomo stesso; in 
perséna; avv. —ly. 

Pureness, s. 1. purità, f.; 2. purità, inno- 
cénza, f. 

Purfle, purflew, s. (obs.) érlo di ricémi o fiéri, m. 

To Purfle with, v. a. (obs.) oridre di ricami. 

Purgation, s. 1. purgasténe, f.; 2. (t. di Leg.) 
giustificaziéne, f. 

Purgative, s. purgdnie,m. Gentle —, mild —, 
purgante leggiéro, m. 

Piirga-tive, a. purgativo, solulivo, catdriico; 
avv. -tively. 

Purgaté-rial, -rian, a. del purgatério. 

Purgatory, s. purgatério, m. To have one’s — 
in this world, purgére i peccdli in questo 
mondo. . | 

Pùrgatory, a. l. purificdnte ; 2. espiatério. 

Purge, s. purga, f. purgdnte, m. 

To Purge, v. a. 1. purgdre, netidre; 2. purgdre, 

puri : 
(dei liquidi); 5. nettdre. To — the stables, 
nettare le stalle. To — one's self, 1. pur- 
gdrsi: 2. giustificarsi. To — away, 1. nef- 
tére; 2. purificare. To — out, scopdre ; 
v. n. 1. purgarsi; 2. purificdrsi ; chiarifi- 
cdrsi. 

Pirger, s. 1. purgatére, m. cosa 0 persona che 
purga, che purifica 0 chiarifica ; 2. (obs.) pur- 
gante, m. 

Parging, s. 1. diarréa, f. ; 2. purificaziéne, f. 

Purification, s. purificazione, f. 

Purifica-tive, -tory, a. purificalivo, purificdnte, 
eslersivo. 

Purificatory, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) purifi- 
caldjo, m. 

Purifier, s. purifica-t6re, m. -trice, f. 

Piriform, a. (t. di Med.) in forma di pus. 

To Purify, v. a. purificare; v. n. purificdrei. 

Vurifying, s. (obs.) purificazione, f. 
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: 3. giustificdre ; 4. chiarificdre, 
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Purim, s. Purime, m. festa fra gli Ebrei, insti- 
tuila in memoria della loro liberazione dalla 
congiura di Haman. 

Pirism, s. purismo, m. (neol.) purità di lin- 
gua, f. 

Purist, s. 1. purista, m. chi parla purgéto; 2. 
chi sosliéne che il Nuovo Testamento sia 
scrilio in Greco puro. 

Puritan, s. Purildno, m. Purildna, f. 

Puritan, a. V. puritanic. 

Purita-nic, -nical, a. di, da Puritdéno; avv. 
-nically. 

Puritanism, 8. nozioni, m. pl. abilidini dei Puri. 
tani, f. pl. 

To Puritanize, v. n. fare il Purildno. 

Purity, s. 1. purila, schieltézza, f.; 2. purità, 
nettézza, f.; 3. purità, innocenza, f.; 4. pu- 
rità, castità, f.; 5. purità, f. (di lingua). 

Purl, s. 1. or/a/ura ricamdta, f.; 2. smerlatiira, 
f.; 3. birra con assenzio 0 erbe aromdtiche, 
f.; 4. mormorio, gorgoglio, m. 

To Purl, v. n. mormordre (d’un ruscello, &c.). 

Purlieu, 8. 1. confine, limite, m.; 2. distrétto, 
un. estensibne limilala, f. 

Parlin, s. (t. d’Arch.) corrénte, m. 

Purling, 8. mormorio, gorgoglio, m. 

Purling, a. mormordnée (d'un ruscello). 

To Purloin, v. a. 1. rubdre, involdre; 2. rubdre, 
commelter plagi. 

Purloiner, s. l. /ddro, rubatére, m.; 2. pla- 
gidrio, m. 

Purloining, s. 1. Jadrocinio, m. ; 2. piésio, 

Purparty, s. (t. di Leg.) porzione, périe, f. 
a un socio nella divisione). 

Purple, s. 1. porpora, f.; 2. — of mollusca, 
pérpora, f. (colore eslratio dalla conchiglia 
chiamata porpora): 3. pérpora, f. (dignità 
imperidle 0 cardinalizia). — of Cassius, por- 
pora di Cassio, f. precipildio porporino, m. 
Tyrian —, porpora di Tiro, f. Towax —, 

porporeggiare ; tirdre al color della por- 


pora. 

Purple, a. 1. porporino, di pérpora; 2. (poet.) 
sanguigno, linto di sangue. 

To Purple, v. a. finger di pérpora. 

Parples, s. pl. (t. di Med.) petécchie, f. pl. fébbre 
petecchiale, f. 

Puùrplish, a. porporeggidnte. 

Purport, s. 1. obbiétto, oggetto, seépo, m.; 2. 
significdio, sénso, m. 

To Purport, v. a. l. inféudere; 2. significére, 
volér dire. 

Parpose, s. 1. propésito, proponiménto, diségno, 
m. intenzione, f.; 2. motivo, scépo, fine, m.; 
3. biségno, m. urgénza, f. For future or pre- 
sent purposes, pei biségni futuri o presénti. 
For that —, per questo motivo. For what —? 
per quale oggétto ? per che motivo? a che 
fine ? a cheprò? From the —, foreign to the 
—, fuor di proposito. On —, a posta; a bella 
posta; a bello studio. To the —,a propésito. 
To speak much to the —, par/dre a propésito. 
To all intents and purposes, sotio /ulli i rap- 
porti. To no —, inulilménite. To answer 
one’s —, l. servire; 2. rispéndere all'espetta- 
ziéne di uno. This tool does not answer my 
—, quest’ordigno non mi serve. To answer no 
—, nom servire: éssere inilile. To be from 
the —, allontandrsi dal propésito. To be 
nothing to the —, nou servire a nulla» non 


m. 
data 


fh. — 


PUR. 


Sar nè caldo ne freddo. To bring avout one’s 
—, to gain one’s —, venire a capo; riuscire; 
ottenére l'intento. To come to the —, venire 
al fatto. 

To » v.a. © n. 1. propérsi, intéadere, 

intenzione ; 2. préndere la risoluziéne, 
decidersi. 

Piirposed, a. 1. propdsto, progettéto; 2. riso- 
lulo. 

Puùrpose!ess, a. inwlile, senza scopo. 

Purposely, avv. 1. a posta, a bella posta; 2. de- 
liberataménle. 

, 8. ricinto, cirevilo, chidso, m. 

Purpura, s. (t. di Med.) pérpora, f. 

Parpurate, s. (t. di Chim.) purpurdto, m 

Parpure, s. (t. d "Arald. ) pérpora, f. 

Purparic, a. purpirico. — acid, deido pur- 
pirico, m. 


Parpurine, s — gorporina, f ma f. materia colordnte. 
Purr, s. (t. d’ allédola di mare, f. 
To Purr, v. n. V. to pur. 


Pùrring, s. il fornire, m. mormorio dal gatto. 
Purse, s. 1. 56rsa, f. (da denari); 2. io, m. 
(alla corsa de’cavalli); 3. bérea, f. (in Tur- 
chia, somma di 500 piastre); 4. V. scrotum. 
Well lined — 
—, borsa leggiéra, borsa vudta, f. Cut —, bor- 
sajuélo, tagliabérse, m. Dai pp orgéglio, m. 
(delle ricchezze). — proud, orgogliéso (delle : 
sue ricchezze). — net, réte, régna, f. caléppio, ' 


m. 

To Purse, v. a. l. imborsdre, mettere nella 
borsa; 2. To — up, raggrinzdre, contrdrre in | 
pieghe o grinze. 

Purser, s. (t di Mar.) commissdrio, m. —'s, 
steward, distribulére dei viveri, m. 

Pirsiness, s. 1. enfiagione, f.; 2. affénno, m. 
difficoltà di respirdre, f. 

Pirslain, pùrslane, s. (t. di Bot.) porcelldna, 
portuldcca, f. 

Pursiance, s. 1. continuaziéne, f.; 2. séyuito, ' 
m. conseguénza, f. In — of, 1. nel conti- 
nudre; 2. in conseguenza, in séguito. 

Purstiant, a. in conseguénza, in séguito di; con-. 
Sérme ; avv. conformemente. 

To Pursué, v. a. 1. proseguire, seguire, conti- 
nudre, procédere; 2 - inseguire incalzdre ; 3. 
cercére, procurdre ; 4. (t. di Leg.) V. to per-. 
secute. To —a remedy, cercdre un rimédio ; 
v. n. proseguire, continudre. 

Pursder, 8. chi segue 0 insegue. 

Pursuit, s. 1. il seguire, m.; 2. l’inseguire, m.; 
3. ricérca, f.; 4. pursuits, pl. occupazioni, f. 
pl. lavéri, stiidi, m. pl. Literary pursuits, 
occupazioni letterdrie, f. pl. In — of, 1. nel 
seguire; 2. nell’inseguire; 3. in cerca di. 
Pursuivant, s. 1. messaggiéro di stato che segue 
gli araldi, m.; 2. (obs.) precursére, m 
Parsy, a. 1. génfio; 2. corto e grosso; 3. affan- 
néso, alenéso, asmdtico. 

Partenance, s. (obs.) frattdglie, f. pl. 
Puru-lence, -lency, 4. (t. di Med.) purulénza, f. 
Pyrulent, a. (t. di Med.) purulénto. 

To Purvef, v. a. 1. To — with, provvedére; 2. 
procurdre; v. n. To — for, provvedérst, Sar le 
provviste necessdrie. 

Purvefance, s. 1. provvista, provvisibne, f. pron- 
vediménto, il provvedérsi, m.; 2. provvista, 
provvisiéne, f. (vitto provveduto); 3. (t. di 
Les.) Gorni to per le Famigbe del rè, m. 





Pash-ing, a. che si fa strada; intraprendénie; 
‘ 


PUS 
Purvefor, s. 1. proveedi-iére, m.; 2. mezzalno, 


, m. 
Parview, s. 1. corpo d'uno sfatiilo, m.; 2. esfen- 
sibne, Î. limite d'uno statuto, m.; 3. sopran- 
tendenza, © 4. pri condiziéne. 
Pus, s. (t. di Med pus, m. (neol.) 

Piseyism, s. principj del Dottor Pusey e dei 
suoi seguaci în Oxford, il di cui scopo è ds 
ricondurre la disciplina ‘e dottrina della Chiesa 
Anglicana ad un periodo immaginario, nel 
quale non esistesse causa di separazione della 
Chiesa Cattolica Romana. 

Puseyite, s. seguace dei principj del Dotior 
Pusey, m. 

Push, s. 1. spinta, f. trio, m.; 2. colpo di 
punta, m. bélta, f. ; 3. impulso, m. impulsione, 
f.; 4. eférzo, m.; 5. atideco, m.; 6. puinfo. 
estrémo ; ultimo términe, m.; 7. obs.) 3 pustu- 
létta, bollicina, f. To give the » dere 
il primo impulso. A sudden — uno 0 sforzo 
improvviso, m. To stand the —, sostenére l'at. 
tacco; resistere all'attacco. At a —, a wm 
col Ata —, upona—, all'ultimo termine: 

estremo. To give one a —, dare una spinta 
a uno. To give onea — away, caccidr via uno. 


‘borsa piéaa, f. Light —, empty To Push, v. a. 1. spingere, spignere ; 2. V. to 


butt; 3. dare un célpo di pinta; 4. respia- 
gere ; 5. importundre, far préssa, far premire, 
Sar viva istanza. To — a thing from one 
place to another, spingere un oggétto da un 
luogo a un altro. To — a thing from one, 
respingere una cosa da se. To be pushed by 
an influential patron, éssere spinto da un pro- 
tetiére che ha molta influenza. To — an ob- 
jection too far, spignere una difficoltà tropp' 
oltre. We are pushed for an answer, ci fanno 
molta premtira per la rispéeta. To be pushed 
for time, avér premira; avér fréita. To be 
pushed for money, aver gran bisogno di danero. 
To — away, respignere, allontandre. To — 
back, resp ngere, caccidre in dietro, far rincu- 
lare. To — down, gettar giù, far cadére. To 
—- forward, avanzare, fare avanzare. To — 
one’s self forward, spingersi avanti. To — 
in, spinger déntro, fare entrdre. To — on, I. 
spingere avanti; 2. sollecitàre, far premura. 
To — out, spigner fuori, caccidr Juri, cacciér 
via. To — up, spinger sù; far salire, v. n. 
1. spignere, spingere: 2. V. to butt; 3. fare 
uno gférzo, gforsdrsi; + To — at, spignersi, 
8 rei, avvent 5. spingersi, Farsi 
strada; 6. scoppidre. "To — away, spinger 
sémpre ; continudre a spignere. To — back, 
ritirérsi, rinculdre. To — down, discéndere. 
To — forward, spingersi inndazi, avanzérsi. 
To — on, 1. spignersi avanti; 2. affrettérsi. 
To — off, (t. di Mar.) préndere il largo. 
Pusher, s. 1. spigni-fére, m. -trice, f.; 2. chi si 
Ja strada nel mondo. 


avv. -ingly. 
Pushpin, 8. giuoco fanciullesco, che è quello di 
spingere degli spilli per metlerli in croce. 
Pusil-lanfmity, -lanimousness, s. pusillanimita, 
timidità, f. 
Pusillani-mous, a. pusilidnimo, timido ; avv. 
-mously. 
Puss, 8. 1. micio, m. micia, f.; 2. lépre, m. ef. 
Pussy, s. (dimin. di puss,) micino, m. 
To Pastulate, v. a. formarsi in pistole. 


PUS 


Pustule, s. pistola, bollicina, f. 

Piistulous, a. pieno di gistole. 

Put, s. 1. contadino, m. contadina, f.; 2. specie 
di giuéco a carte: 3. meretrice, f.; 4. (obs.) 
necessità, estremità, f. A forced —,un caso 
di necessità, m. — off, 1. indugio, ritérdo, 
m.; 2. scusa, f. sutterfiigio, m. 

To Put, v.a. 1. metiere, pérre, collocdre; 2. 
propérre, offrire; 3. pérre, suppérre. To — 
a play upon the public, offrire una commédia 
al pubblico. To — the case, ddre, pérre, sup- 
porre il caso. 'To — one on doing a thing, in- 
ddrre uno a fare una cosa; far fare una cosa 
auno. To — one to it, 1. obbligdre, costrin- 
gere uno a: 2. imbrogliare, conféndere uno; 
3. dare molto a che fare: dar molto a pensdre a 
uno. Tobe— toit, 1. éssere obbligdta; sere 
costréito ; 2. éssere confiiso; éssere imbro- 
glidto; 3. aver molto a che fare, a che pen- 
sdre. To be — upon, essere ingannato. To 
— one up to it, aprir gli occhi a uno; rive- 
lérgli la cosa o il come. To — together, 1. 
méllere insiéme; riunire; 2. montdre (una 
cosa meccanica). To — about, l. far circo- 
lére; 2. métlere nell’imbarazzo; 3. (a ship) 
virdr di bordo. To — again, méttere di nubvo, 
riméttere. To — away, 1. ripérre, salvdre; 
2. tégliere; 3. rimanddre; 4. ripudidre (la 
moglie) ; 5. bandire. To — back, 1. rimétiere al 
suo posto; 2. scostdre, allontandre. To— by, 
1. metter da parte, ripérre; 2. scositdre; 3. 
mettere da parte; economizzdre. To — down, 
1. melter giù, posdre; 2. depérre; 3. metiere 
în carla, mellere in iscrilto; 4. sopprimere, 
reprimere ; 6. conf6ndere, chividere la bocca a 
eno: 6. umiliare. To — forth, 1. mettere 
avdnti: 2. presentare, offrire (la mano, un 
libro, &c.); 3. proporre (una questione); 4. 
spiegdre, méltere in uso (la forza, i mezzi); 5. 
germoglidre, fiorire: 6. pubblicare (un libro). 
To — forward, 1. mettere avanti ; 2. affretiare. 
To — in, 1. metter déntro; 2. inserire; 83. 
(t. di Leg.) dére, fornire. To — off, 1. spo- 
glidrsi, levarsi, cavdrsi ; 2. disfarsi, liberdrai ; 
3. vincere o rilardére checchessia coll’artificio; 
4. differire, procrastindre; &.(obs.) conyeddre : 
6. far passdre, far circoldre (una moneta falsa, 
una notizia, &c.). To — on, l. meliere, mél- 
tersi (un mentite} : 2. préndere, assimere; 3. 
(obs.) eccifdre. To — on o upon, 1. impu- 
tare; 2. promubvere. To — out, 1. méller 
Fuori; 2. méttere alla porta; caccidr via; 3. 
estinguere, spégnere; 4. (the eyes) cavdr gli 
occhi ; 3. disturbare; 6. conféndere, far per. 
dere il filo del discérso, delle idée; 4. ger- 
moylidre, spuntdre; 8. esténdere; 9. mettere 
dendri a interésse. To — over, 1. metter 
s6pra; 2. differire. To — to, attaccdre i 
cavalli alla carrézza. To — up, 1. meller sù, 
porre in alto; 2. riméllere al suo posto; 3. 
metlere da parte; 4. imballdre; 5. affardel- 
lare, fare un piégo ; 6. fare, offrire (un volo, 
una preghiera); ‘7. mettere all’incdnto; 8. 
riporre nel fédero (una spada): 9. (obs.) le- 
wdre (alla caccia); v. n. 1. (obs.) andere, 
mudversi; 2. germoglidre, fiorire; 3. (t. di 
Mar.) méttersi. To — forth, (obs.) 1. métlere, 


PYR 


in for, 1. preténdere, aner pretensibni; 2. con- 
correre; metlersi nel numern de'candiddli per. 
To — off, préndere il lérgn; scostarsi dal 

porto. To — up, alloggidrsi, scéndere, di- 

scéndere. To — up for, presentdrsi come can- 
didato per. To — up to, avanzdrsi verso. To 

— up with, tollerare, soffrire, mandarla giù (un’ 
ingiuria, un affronto). To — up with it, con- 
tentdrsi, tollerdre, star zitto. To — upon, 1. 

Far cattivo uso di uno; 2. scandaglidre uno. 

Pitage, s. (t. di Leg.) fornicaziéne, f. (dalla 
parte della donna). 

Piitanism, s. puffanésimo, m. 

Piitative, a. 1. pulativo, riputdio; 2. putalivo 
(di padre). 

Putid, a. vile, indégno. 

Putidness, s. viltà, indegnità, f. 

Pitlock, patlog, s. cavalléito, m. (struménto da 
sostenere), 

Putrédinous, a. pufredinéso, piitrido. 

Putrefaction, 8. putrefazione, f. 

Putrefactive, a. putrefattivo. 

Pitrefied, a. pytrido. 

To Patrefy, v. a. 1. putrefére; 2. corrémpere ; 
3. produrre cérie 0 cancréna; v.n. putrefarsi, 
tmputridire. 

Putréscence, s. putrescénza, f. stato di pulre- 
Sazione, m. 

Putréscent, a. 1. miitrido; 2. putrefattivo. 

Putréscible, a. putresctbile, putrefattévole. 

Patrid, a. pulrido. 

Più-tridness, -tridity, 8. pufridità, putrédine, f. 

Putrification, s. putrefazione, f. 

Pitter, s..metti-tére, m. -trice, f. — on, istiga» 
-lére, incita-lére, m. -trice, f. — out, (obs.) 
colui che intraprénde un lungo viaggio, m. 

Patting, s. 1. il méllere, il pérre, m.; 2. giuéco 
Scozzése che consiste nel gettdre una pietra 
pesante, m. — on, (obs.) incifaménto, m. — 
stone, piéira per giuocdre al putting, f. 

Puttock, s. (t. d’Orn) niddio, m. 

Patty, s. 1. stdgno calcindio da pulire i metdlli, 
m.; 2. pdsta dei vetréj, f. 

To Patty, v. a. métlere la pasta intorno as crise 
talli nelle impéste. 

Puzzle, s. 1. tmbardzzo, m. confusiéne di mente, 
f.; 2. indovinéllo, m. (giuoco meccanico da 
solvere). — headed, pieno di idee confise. 

To Puzzle, v. a. 1. conféndere (la mente); 2. 
imbroglidre, intrigdre : 3. lambicedrst (il cer- 
vello); v.n. éssere confiso, éesere imbroglidio. 

Puzzler, s. chi confénde o imbréglia. 

Puzzolana, s. puzzoldna, f. 

Pycnite, s. (t. di Min.) picnite, m. 

P¥cnostyle, s. (t. d’Arch. Ant.) picnostilo, m. 

Pye, s. 1. V. pie; 2. massa di tipi confusi, f. 

Pygmean, pigmy, a. pigméo. 

Pygmy, 8. pigméo, pimméo, m. pigméa, f. 

Pyléric, a. (t. d’Anat.) pildérico. 

Pylérus, s. (t. d’Anat.) pildro, m. 

Pfracanth, s. (t. di Bot.) licio, m. 

Pyramid, 8. pirdmide, f. 

Pyramidal, a. 1. piramiddle; 2. che spetta alle 

pirdmidi. 


Pyrami-dic, -dical, a. piramiddle ; avv. -dically. 


midicalness, s. forma piramiddle, f. 
Pyramidoid, s. (t. di Geom.) piramiddide, f. 


germogliare; 2. uscire dal porto. To — in,|Pyramis, s. (obs.) pirdmide, f. V. pyramid. 
1. entrére in porto: 2. méttere (la posta al) Pyre, s. pira, f. régo, m. 


giuoco): 3.(t. di Mar.) pigliér terra. To = | 


Vor. 1f.—(481) 


Pyrétics, s. pl. rimedio pirético : febbrifugo, m. 
Zi 


PYR 


Pyretology, s. piretologta, f. discorso 0 scienza 
delle febbri, 


QUA 


Python, s. 1. (t. di Mitol.) Piténe,m.; 3. pi- 
téne, m. specie di boa delle Indie Orientati. 


Pyréxia, s. pyréxie, pl. piressia, f. stato feb-| Pythoness, s. Pifonéssa, Pitonissa, f. sacerdo- 


brile, 
Pyréxical, a. pirélico, febbriciténte. 
Pyriform, a. piriférme, a guisa di pera. 
Pyritfceous, a. pirifico. 
Pyrites, s. pl. (t. di Chim.) pirfte, f. 
Py-ritic, -ritical, -ritous, a. (t. di Chim.) piritico. 
Pyritiferous, a. 1. piritico; 2. che produce pirite. 
To Pyritize, v. a. convertire in pirile. 
Pyritélogy, s. érattdto sulle pirili, m. 
Pyroacétic, a. piroacélico. — spirit, spirito 
piroacélico, m. 
Pyrocritic, a. pirocrilico. — acid, deido piro- 
critico, m. 
Pyrégenous, a. prodétto dal fuoco 0 nel fuoco. 
Pyrdlatry, s. pirolatria, f. culto del fuoco. 


téssa di Apollo. 
Pythénic, a. che pretende dire il futuro. 
Pfthonist, s. indovino, mago, m. 
Pyx, pixis, s. 1. pisside, f. V. pix; 2. cop- 
pélla, f. 


Q. 


Q, s. 1. diciassettesima lettera dell'alfabeto; 
2. cifra Romana che 500, e con 
una linea sopra Q, 500,000 ; 3. abbrev. di ques. 
tion, questione, domanda, f. 

Quab, s. specie di pesce d'acqua dolce della 
Russia. 


Pyro-lignous, -lignic, -ligneous, a. (t. di Chim.)| Quack, 8. 1. ciarlafdno, cerreldno, m.; 2. em- 


piroligneo. 


pirico, ciarlaténo, m. 


Pyrdlogy, s. pirologia, f. parte della fisica che Quack, quackish, a. 1. ciarlalanésco, da ciarla- 


ha per oggetto il fuoco. 

Pyromilate, s. (t. di Chim.) sd/è piromaldto, m. 

Pyromilic, a. (t. di Chim.) piromdlico. 

Pyromancy, s. piromanzia, f. indovinamento per 
via di fuoco. 

Pyromantic, s. piromdnte, m chi esercita piro- 
manzia. 

Pyromintic, a. di, da piromanzia. 

Pyrémeter, s. 1. pirémetro, m. strum. per misu- 
rare l’espansione dei corpi per mezzo del ca- 
lore; 2. pir6metro, m. strum. per misurare i 
gradi del calore. 

Pyromé-tric, -trical, a. pirométrico. 

Pyromicate, s. (t. di Chim.) piromuedto, m. 

Pyromicic, a. piromiicico, piromucéeo. 

Pyrope, 8. pirdpyo, m. (gemma). 

Pfrophane, s. (t. di Min.) pirgfane, f. 

Pyréphorous, a. (t. di Chim.) pirgforo. 

Pyréphorus, s. (t. di Chim.) pirgforo, m. sos- 
tanza che si accende da se. 

Pyrésis, s. (t. di Med.) pirdsi, f. 

Pyrotartàric, a, (t. di Chim.) pirofartdrico. 

l'yrotartarate, s. (t. di Chim.) pirotartardto, m. 

Pyrotéch-nic, -nical, a. pirofécnico. 

Pyrotechnist, s. chi è versato in pirotecnia. 

Pfro-techny, s. -téchnics, pl. pirofecnia, f. arte 
del far fuochi artificiali. 

Pyrétic, s. (t. di Med.) cdustico, m. 

Pyrétic, a. (t. di Med.) pirélico, cdustico. 


P¥roxene, s. (t. di Min.) pirosséno, m. augite, f. | 


Pfrrhic, 8. 1. pirricchio, m. piede di verso di 
due sillabe brevi ; 2. pirrica; danza Pir- 
rica, f. 

Pyrrhic, a. 1. (t. di Poes. Grec.) pirricchio; 2. 

irrico. — dance, ddnza Pirrica, f. 

Pfrrhin, s. (t. di Chim.) pirrina, f. 

Pyrrh6nic, a. pirrénico, pirronidno, scéitico. 

P§rrhonism, s. pi 0, scetticismo, m. filo- 
sofia di Pirrone, capo degli Sceltici. 

Pfrrhonist, s. Pirronista, scéttico, m. 


dno; 2. empirico. — medicine, medicine 
empirica, f. 

To Quack, v. n. 1. graciddre (delle anitre); 2. 
Sare il ciarlaténo. 

Qufckery, s. |. ciarlatanismo, m. ciarlataneria, 
f.; 2. empi , m. 

To Quiackle, v. n. &ser mezzo soffogdto. 

Quécksalver, s. empirico, medicdstro, m. 

Quadragene, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) indul. 
génza di quardnia giorni, f. 

Quadragésima, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) que. 
dragésima, quarésima, f. — Sunday, prima 
Doménica di quarésima, f. 

Quadragésimal, a. guadragesimdle, quaresiméle. 

Quadragésimals, s. pl. offerte fatte alla mezza 
quarésima, f. pl. 

Quadrangle, s. quadréngolo, m. 

QuadrAngu-lar, a. guadrangoldre ; avv. -larly. 

Quadrant, s. l. quadrénie, m. quarta parte 
della circonferenza del cerchio ; 2. (t. d’ 
Astron. e Mar.) otéénie, m.; 3. guadrdate, m. 
macchina per puntare il cannone. 

Quadrantal, s. guadranidle, m. dnfora capite- 
lina, f. 

Quadrfntal, a. 1. di, da quadrante; 2. (t. di 
Geom.) #férico, rettàngolo. 

Quadrat, s. (t. di Stamp.) guadréio, m Mt, 
quadratino, m. N —, mezzo quadratino, m. 
Quadrate, s. 1. guadréto, m.; 2. (t. d’Astrol.) 

aspétto quadréto, m. 

Qufdrate, a. 1. guadrdto; 2. accéncio, corri- 

le. 

To Quadrate, v. n. guadrdre, soddiyfére, ac- 
comodérsi. 

Quadratic, a. 1. quadrdto; 2. (t. di Mat.) gua. 
drato. 

Quadrétrix, s. (t. di Geom.) guadratrice, f. 
Quadrature, 8. 1. quadratura, f.; 2. (t. di 
Geom. e Astron.) quadratura, f. ; 3. quddro, m. 
Qufdrel, s. (t. d’Arch.) quadréllo, m. 


Pythagérean, s. Pitiagorista, m. seguace di Quadrénni-al, a. 1. che dura qudltro anni; 2. 


Pittagora. 

Pytha-gérean, -géric, -gérical, a. Pittagérico, 
Piltagéreo. 

Pythfgorism, s. Piltagorismo, m. 


che accade ogni quadriéanio; avv. «ally, ogni 
quattro anni. 
Qufdrible, a. che può essere quadrdto, 
Quadrifid, a. (t. di Bot.) quadrifido. 


To Pythfgorize, v. a. pittagoreggidre, seguire la Quadriza, s. quadriga, f. 


filosofia di Pittagora. 


ildteral, s. guadrildfero, m. 


Psthian games, s, pl. (t. di St. Grec.) giudchi: Quadrilateral, a. quadrildiero. 


Pitici, m. pl. 
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| Quadrille, s. 1. guadriglio, m. (giuoco a carte) ; 


QUA QUA 
2. guadriglia, f. (Ballo); 3. (t di Mus.) qua-| pecessdrie: dito, capdce; 2. qualifieéto, auto- 


driglia, f. rizzéto ; 3. modificdio ; 4. mitigdio. 
Quadri 16beto, -lébated, a. (t. di Bot.) guadri- Quflifier, s. gualificatére, m. cosa 0 persona che 
obéto. qualifica. 
Quadrilécular, a. (t. di Bot.) quadriloculdre. To Qualify, v. a. 1. qualificare, dare le qualità 
Quadrinémial, a. (t. d’Alg.) quadrinémio. necessarie, réndere uno capace; 2. autoriz- 
Quadripfr-tite, a. 1. guadripartito; 2. (t. di| sdre; 3. determindre, fisedre : 4. modificdre, 
Bot.) guadripartito ; avv. -titely. temperdre, mitigare: 5. qualificdre, dare il 
Quadripartition, s. quadripartizione, f. fitolo. To — one to fill a situation, dare a 
Quadriréme, s. quadriréme, f. galera da quattro | uno le qualità necessérie per occupdre un im- 
banchi di remi. piégo. To — one to shoot game, dare a uno 
Quadrisfilable, s. parola quadrisillaba, f. il diritto della céccia. To — the sense of 


Quadrogn, s. figlio, m. figlia d'una muldita e| words, determindre, fissdre il significdto delle 
d'un bianco, È. paréle. To — rigour, mitigare il rigére. To 
ufidruman, s. quadrimana, pl. (t. di Zool.)| — one king, dare a uno il titolo di re, quali- 


quadrumano, m. ficgre uno re. To be ified, 1. aver le 
Quadrimanons, a. guadriimane, che ha quattro qualita necessarie ; 2. il dirttto, il per- 

mani. 880 . 
Qufdruped, s. guadriipede, quadriipedo, m. Quflifying, a. 1. qualificdénte; 2. part. pres. del 
Qufdruped, s. quadrupede, quadripedo. verba to qualify. 
Quédruple, s. guédruplo, m. Quflitative, a. qualitativo. 

adru-ple, a. guddruplo, guadriplice; avv. Quélity, s. 1. qualità, f. atiribéto, m.; 2. qua- 

-ply. " lità, natura, spécie, f.; 3. indole, f. cardttere, 
To Quadruple, v. a. quadruplicdre. m.; 4. qualità, condizidne, f. 
Quadriplicate, a. guadruplicdto. Qualm, s. 1. ndusea, f. sconvolgiménto di sto- 
To Quadriplicate, v. a. quadruplicdre. méco, m.; 2. seréipulo, m. (di coscienza). 
Quadruplicétion, s. quadruplicazione, f. Quflm-ish, a. sauseabéndo, che ha uno sconvol- 
Quaére. V. query. giménio di stomaco ; avv. -ishly. 
Quaéstor. V. questor. Quflmishness, s. ndusea, volontà di récere, f. 


Quandàry, s. (volg.) 1. dubbio, m. incertézza, f.; 
2. difficoltà, f. 
Quéanti-tive, a. da considerarsi secondo la 

quantità ; avv. -tively. 
Quéntity, s. 1. quantità, f.; 2. pdrte, porzione, f. 
Quintum, s. quantità, f. quantitativo, numero 
totale, m. 
Quirantine, s. 1. quarantina, f.; 2. (t. di Leg.) 
spazio di quardnta giorni, m. To perform —, 
far la antina, far la contumdcia. 


To Quaff, v. a. e n. frincdre: bere assdi. 

Qufffer, s. gran bevi-tére, m. -trice, f. 

Quag, s. V. quagmire. 

Quaggy, a. pantantso, melméso, paludéso. 

Quagmire, s. ferréfno paludéeo, m. 

Quail, s. (t. d'Orn.) gudglia, f. Bevy of quails, 
stormo di quaglie, m. — pipe, guagli¢re, m. 
richiamo per le quaglie. 

To Quail, v. n. 1. (obs.) éssere opprésso di spi- 
rito; 2. scoraggirsi, pérdere il corrdggio, 


avvilirsi; 3. (obs.) appassire: 4. quaglidre, To e, v. a. far fére la quarantina; 
quaglidrsi, rappiglidre; v. a. (obs.) domdre,| tenére in quarantina. 
vincere. Quarrel, s. 1. contésa, dispilla, lite, rissa, f.; 2. 


spirito, m.; 2. scoraggiménto, il pérdersi| dréllo, m. fréccia, f.; 4. quadro di cristdilo 
d'animo, m. posto diagonalménte, m. To pick up a — with 
Quafling, a. 1. che opprime lo spirito: 2. che| one, appiccdre, attaccdr lite con uno. To raise 
smarrisce 0 perde il cordggio ; avvilito. a —, suscildr lile. To take up a —, pren- 
Quaint, a. 1. graziéso, leggiddro; 2. (obs.)| der parte in una lite. 
astéto; 3. (obs.) fatto con molta arte; 4.|To Quarrel, v. n. 1. contrasidre, conténdere ; 
affetidio; &. strdno, singoldre, origindle; avv.| 2. trovdr da dire, trovér a ridire. To — 
about trifles, disputdre per una cosa da nulla. 
Quîrreller, s. accattabrighe, m. deccalite, m. e f. 
Quîrrelling, s. il contendere, il litigdre, il dig- 
putdre, m. 
Qufrrellous, 8. V. quarrelsome. 
Quîrrel-some, s. Zifigideo, contenzifso ; avv. 
-somely. 
Quirrelromeness, s. carditere contenziéso, m. 
Quarrier, s. colui che.scava le pietre, m. 


omy s. 1. cdva, f. (di pietre 0 marmo); 2, 


—ly. 

Qual itness, s. 1. elegdnza, leggiadria, f.; 2. 
stranézza, singolarità, originalità, f. 

Quake, s. trémito, tremére, m. 

To Quake, v. n. fremére. To — with fear, 
tremar di paura; v. a. (obs.) far tremdre. 
Quéker, s. J. chi trema; 2. gudcchero, qudc- 


quero, m. 
Quakeress, s. gudcchera, qudécquera, f. 
Quakerism, s. costimi, m. pl religifne dei 


icqueri, f. (obs.) V. quarrel, No.4; 3. Si V. quar- 
Quakerly, a. di, da quacquero. rel, No. 3; 4. préda, f.(del-falco); 6. înte- 
Quaking, s. 1. (obs.) il fremdre, m.; 2. spa-| riéra degli animali presi alla caccia, date per 
vénto, m. pasto ai cani, f. pl.; 6. mucchio di caccia- 
Quélifiable, a. che si può modificdre. gidne o salvaggina, m. — man. V. quarrier. 


Quafling, s. 1. oppressione, f. abbattiménto di| cdusa di questibne, f.; 3. (t. di Poes.) gua- 


Qualification, s. 1. qualificazione, qualifica, qua-: To Qufrry, v. a. scavdr pietre (nelle cave). 
lità, f. (naturale o —— , ‘Quarrying, s. /o scavdr piéire dalla cava, m. 
f.; 3. categoria, f.; 4. modificazigne, f.; 6. | Quart, s. 1. boccdle, m. (mistira di due pinte), 
(obs.) diminuzione, f. 2. (obs.) gudrio, m. gudrta parte, f. 
Quali Gia) 1. gualificdto, dotéto delle qualità | Quartan, s. febbre quaridna, f. 
i 
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Qufrtan, a. guartdna. sO 

Quartition, 8. operaziéne di unire tre parti 
d’argento con una d'oro, per mezzo della quale 
l'acido nitrico o sulfdrico può separare gli 
altri metalli misti coll’oro. 

Quarter, s. 1. gudrto, m. quarta parte, f.; 2. 
qudrto di quintdle, m.; 3. qudrto di fonnel- 
lata, m.; 4. parte, f.; 5. parte, f. léto, m.; 6. 
posto proprio pésto, m.; 7. quartiére, riéne, 

m.; 8. quarters, pl. quartiére, alléggio, m. 
parte di casa); 9. guartere, pl. quartiére 

75 10. quartiére, triméstre, m.; 11. 
quarto, m. (della luna); 12. gudrio, m. (di 
nobiltà): 13. quarto, m. (di vitello, d'agnello); 
14. (t. di Guer.) quartiére, m. (grazia); 15. 
quartiére, m. (delle scarpe); 16. (t. di Mar 
quartiere, m. (dello scudo): 17. (t. di Mar. 
lato di péppa, m.; 18. (t. di Vet.) parte late. 
rale dell'inghia, f. Fore —, quarto davanti. 
Hind —, quarto di diétro. Head quarters, pl. 
quartier generale. From all quarters, da lutte 
le parti. The four quarters of the globe, /e 
qudttro parti del mondo. In what — is the 
wind ? da che parte è il vento? Ihave excel- 
lent quarters, ho un'alloggio eccellfnte. Let it 
keep its —, che stia al suo posto. I have it 
from a — worthy of belief, lo so da un candle 
sicuro, da una perséna degna di fede. To 
crave quarter, (t. di Guer.) chiédere quartiere. 
To give quarter, dar quartiere. To give, to 
grant no quarter, non dar quartiere. ‘Winter 
quarters, quarfiéri d’invérno, m. pl. All hands 
tv quarters! (t. di Mar.) ciascuno al suo posto / 
— day, fine del triméstre, f. (giorno che si 
paga il nolo). — deck, (t. di Mar.) cdasero, 
m. — master, quartiermastro, m. — round, 
t. d’Arch.) échino, ubvolo, m. — sessions, pl. 
corte tenuta ogni friméstre in ogni contéa, da 
due o più giudici di pace, f. — staff, 1. das- 
sténe dei guardidni dei parchi, m.; 2. dasténe, 
m. (di difésa). 

To Quarter, v. a. 1. dividere in qudrti; 2. ta- 
gliare, ré6mpere in qudrti; 3. squaridre (un 
reo): 4. dividere in parti distinte: 5. (obs.) 
dieldre; 6.(t. di Guer.) dar quartiére, dare 
alléggio : 7. (t. d'Arald.) To — arms, ¢ 
tdre; v. n. 1. acquartierdrsi; 2. alloggidre. 

Quarterage, s. saldrio d'ogni triméstre, m. 

Qufrterer, s. carnéfice che squarta, m. 

Qufrtering, s. l. divisione in quditro, f.; 2. 
l'acquartierdrsi dei solddti, m.; 3. squartdia, 
f. lo squartdre, m.; 4. (t. d'Arald.) lo inquar- 
tdre, m. 

Quarterly, a. 1. di quattro parti; 2. per tri. 
méstre, di ogni trimestre. 

Quértern, s. quarto di pinta, m. — loaf, pa- 
gnotta di tre libbre e mezzo, f. 

Quar-tétt, -tétto, s. (t. di Mus.) quarfétto, m. 

Quartile, s. (t. d’Astron.) quartile, m. 

Quarto, s. (t. di Stamp.) libro in quarto, m. 

Quarto, a. (t. di Stamp.) in gudrio. — volume, 
volime in quarto, m. 

Quîrtoze, s. i guditro assi al picchétto. 

Quartz, s. (t. di Min.) gudrzo, m. 

Quartziferous, a. (t. di Min.) quarzéeo. 

Qufrtz-ose, -y, a. (t. di Min.) quarzéeo. 

Quash, s. V. pompion. 

To Quash, v. a. 1. fracassdre, frantumdre; 2. 
soggiogdre, vincere: 3. reprimere; 4. (t. di 
M6 ire To — a rebellion, reprimere 


QUE 


— contract, quasiconirdtio, m. 

Quasi-médo, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) quasi 
médo, m. Doménica in Albis, f. 

Quassiation, s. scdssa, f. erdilo, scuotiménto, m. 

Quassia, s. (t. di Bot.) gudssia, f. quassio, m. 

Qufssino, quassite, s. (t. di Chim.) gudseia, £ 
principio trovato nella corleccia delia quassie. 

Quat, s. (obs.) 1. pustolétta, bollicina £.; 2 
perséna irascibile, f. 

Quatercotisins, s. 1. cugini in guarto grado, n 
pl.; 2. dubni amici, m. pl. 

Quatérnary, s. 1. il numero qudttro, m.; 2 
quatérna, f. (al lotto). 

Quatérnary, a. consistente di quattro. 

Quatérnion, s. 1. il numero quattro, m.; 2 
(t. Bibl.) quattro mute di soldati di quattre 
l'una, f. pl. 

To Quatérnion, v. a. dividere in quattro files 


compagnie. 
Quatérnity, s. il numero qudtiro, m. 
Qufteron, s. V. quadroon. 


Quftrain, s. (t. di Poes.) guaderndrio, m. guer- 
fina, f. 

Quiver, s. 1. frémolo, tremolio, m. (della voce). 
2. (t. di Mus.) oréma, f.; 3.(t. di Mus.) frille, 
m. Semi —. V.semiquaver. — rest, mezze 
respiro, m. 

To Quéver, v. n. 1. canfdre con voce trémule: 
2. trilldre ; 3. tremdre. 

Quéverer, s. canténte che ha voce trémola, m 


e f. 
Qufvering, s. (t. di Mus.) il frilldre, m. 

Quay, s. mélo, m. 

To Quay, v. a. fornire di moli. 

Qua:age, s. V. wharfage. 

Quedchy, a. sdrucciolévole, lubrico. 

Quean, s. sgualdrina, f. 

Queasiness, s. ndusea, f. turbaménto di st6maco, 


m. 

Quefsy, a. 1. nauseabéndo, che ha ndusea: 2 
schifiliéso ; 3. nausednie. 

To Queck, v. n. (obs.) V. to flinch. 

Queen, s. 1. regina, f.; 2. dama, dénna, f. 
(alle carte); 3. déma, f. (alla dama); 4. re 
gina, f. (agli scacchi); 6. regina, f. (delle api). 
— apple. V. queening. — consort, regine, f. 
— dowager, regina védova, f. — af May. V. 
May lady. — of the meadow. V. meadow- 
sweet. To go to —, 1. anddre a dama (ella 
dama); 2. far regina (agli scacchi), 

To , Queen, v. n. farla da regina, operdr da re. 


gina. 

Queéning, 8. (t. di Bot.) sorta di mela. 

Queénlike, queénly, a. come una regina; da 
regina. 

Queer, a. sfrdno, singolare, origindle, strava- 
gante ; avv. —ly. 

Queérish, a. s/rané/to, un po'stréno. 

Queérness, s. stranézza, singolarità, f. 

Queest, 8. specie di colémbo, m. 

Queint, pass. e part. del verbo to quench. 

Quell, s. (obs.) omicidio, m. V. murder. 

To Quell, v. a. 1. reprimere (una sedizione, 
&c.): 2. fiaecdre, umilidre (Vorgoglio, &c.); 
3. calmdre, pacificare; 4. (obs.) assassindre, 
ticcidere; v.n. (obs.) 1. calmarsi: 2. estin- 
guersi. 

| Quéller, s. soggiogatére, raffrenatére, m. 


QUE 


Quélgue-chose, s. bagatélla, inézia, f. 

To Quench, v. a. 1. estinguere, spégnere (il 
Suoco): 2. estinguere, cavdre (la sete); 3. 
ammortire, diminuir la férza; 4. ammoridre, 
raffrendre, calmare (le passioni}; v. n. (0bs.) 
raffredddrsi. 

Quénchable, a. esfinguibdile. 

Quéncher, s. 1. estingui-éére, m. «trice, f.; 2. 
spegnildjo, m. 

Quénch-less, a. inesfinguidile ; avv. -leasly. 
Quénchlessness, s. inestinguibilità, f. 
Quércitrin, s. principio colordnte della querce 
tintéria, m. 

Quércitron, s. (t. di Bot.) guérce tintéria, f. 
Quérent, s. 1. V. querist; 2. (t. di Leg.) guere- 
e, m. € -« 
Querimé-nious, a. guérulo, lamentévole, dolénte ; 

avv. -niously. 

Queriméniousness, s. astratto di querimonious. 
Quérist, s. inferroga-f6re, dimanda-tére, .m. 
-trice, f. 

To Querl, v. a. attorcigliére. 
Quern, s. mulinéllo, macinino, m. 
Quérpo, s. (obs.) giustacuére, m. To be in —, 

ésser senza difésa. 

Quéru-lous, a. guérulo, dolénte ; avv. -lously. 

Quérulousness, s. adittidine di lagndrsi, f. 
Quérry, s. V. equerry. 

Quéry, s. questione, domdnda, f. quesito, m. 

To Quéry, v. n. fare un quesito, una questione; 
v. a. l. cercdre, informarsi; 2. interrogdre, 

domanddre ; 3. porre in dubbio. 

Quest, s. |. inchiésta, ricérca, f.; 2. (obs.) do- 
manda, f.; 3. (obs.) V. jury; 4. persdna 
mandata in cerca di uno, f.; 5. esime, m. 

Quéstant, s. cerca/ére, m. 

Quéstion, s. 1. quesilo, m. questione, domdnda, 
interrogazione, f.; 2. guestiéne, f. (da discu- 
tersi); 3. discussiéne, f.; 4. (obs.) conversa- 
zione, f.; 5. soggétto, m.; 6.(obs.) aférzo, 
m.; 7. tortura, f.; 8. (t. di Mat.) probdléma, 
m. Fair —, questiéne giusta, ragionévole, f. 

Beyond all —, out of —, without a —, senza 
alcun dubbio. To be beside the —, esser fuori 
della questione. To be out of the —, 1. éeser 
fuori delia questione; 2. non poter éssere. To 
beg the —, porre il caso, dare il caso. To 
come td the —, ventre al punto. To cut short 
a—, (roncdr la questione. To make a — of, 
méttere in dubbio. To put to —, (obs.) mel- 
tere in discussione. To put to the —, métiere 
alla tortura. To work a —, calcoldre un pro- 
bléma. Itis out of the —, non può essere. 
If it isa fair —, se ¢ una domanda da farsi; 
se non è una domanda indiscréta. There can 
be no — about it, non ci può éssere alcun 
dubbio. 

To Quéstion, v. a. 1. domanddre, interrogdre, 
far domdnde; 2. méttere in dubbio, v. n. 1. 
fare, propérre dei quesiti; 2. discutere; 3. 
(obs.) conversdre. 

Quéstiona-ble, a. 1. guistiondbile, quistionévole, 
controvertibile, dispulabile; 2. questiondbile ; 
dubbiéso, incério ; avv. -bly. 

Quéstionableness, s. astratto di questionable. 

Quéstionary, a. (obs.) questiondnte. 

Quéstioner, s. inferroga-tére, m. -trice, f. 

Quéstionist, s. 1. V. questioner; 2. studénte che 
sla per passdr l’esdme onde ricévere i gradi, m. 

Quéstionless, avv. c e; senza dubbio. 
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I Quéstman, s. 1. (obs.) colui che è incaricdio di 
Sare delle ricerche legali, m.; 2. santése, cus- 
téde, m. (d’una chiesa). 

Quéstor, s. (t. di St. Rom.) questére, m. . 

Quéstorship, s. (t. di St. Rom.) questura, ques- 
toria, f. 

Quéstrist, s. (obs.) V. pursuer. 

Quéstuary, s. collettére, m. 

Quéstuary, a. inferessdio, dvido di guadégno. 

Queue, s. (obs.) V. cue. 

Quib, s. sarcdsemo, m. 

Qufbble, s. 1. argiizia evasiva, f.; 2. disticcio, m. 
To Quibble, v. n. 1. gfuggire la verità o una 
questiéne con argiizie evasive; 2. far bisticci. 
Quibbler, s. 1. chi gfugge la verità o una ques- 

tibne con argiizie evasive ; 2. bisticciére, m. 

Quibblingly, avv. evazivaménte. 

Quick, s. 1. vivo, m. ; 2. carne viva, f.; 3. (t. di 
Bot.) spindiba o qualingue altra pianta spi- 
nésa per le siepi, f. To the —, al vivo, sul 
vivo. To sting to the —, pungere sul vivo. 

Quick, a. 1. (obs.) vivo, vivénte ; 2. vivo, vivdce, 
ardénte; 3. rdpido, célere; 4. prénto, attivo, 
sollécito; 5. dgile, attivo; 6. (obs.) incinta; 
7. allégro, vivace, spiritéso; 8. sagdce; 9. fre- 
quénte (del polso, del respiro); 10. acito (dei 
sensi). — , beam-tree, (t. di Bot.) 
sordo salvdtico, m. — born, nato vivo. 
eyed, di vista actila, perspicdce. — grass. V. 
quitch-grass. — lime, calce viva, f. — sand, 
banco, m. sécca, f. — scented, di odordto 
acuto. — set, pidniaspinésa per le siépi come 
la spinalba, &c. To — set, fare una siepe 
di spindiba, de — silver, argento vivo, m. 
— silvered, stugndto (degli specchi). — witted, 
d’ingégno penetrativo; avv. —ly. 

Quick, avv. 1. présio, subito; 2. subitaménte. 
To be —, far présto, sbrigarsi. 

To Quick, v. a. 1. (obs.) risuscitdre; 2. stag- 
ndre (uno specchio); v. n. (obs.) risuscildre. 
To Quicken, v. a. 1. (obs.) risuscifàre; 2. 
(t. Bibl.) vivificdre ; 3. affretidre, accelerdre, 
4. animdre, eccildre, stimuldre; 6. stagndre, 
(gli specchi). To — the appetite, aguzzdre, 
eccitare l'appetito; v.n.l.animdrsi; 2. vivere, 

avér vita; 3. (obs.) ingravidére. 

Quickener, s. 1. vivifica-tére, m. -trice, f.; 2. 
cosa che ridnima, f. principio vivificdnte, m.; 
3. acceleralivo, m. cosa che accélera il moto 0 
l’attività. » 

Quickening, a. 1. vivificdnie, vivifico ; 2. ani. 
mante, eccitdnte. — grace, grazia vivificante, f. 

Quicken-tree, s. V. quick-beam. 

Quickness, s. 1. rapidità, velocità, celerità, f. ; 
2. vivacità, f.; 3. sagacità, intelligénza, acu- 
tézza d’ingégno, f.; 4. frequénza, f. (del polso, 
del respiro). 

Quid, s. (volg.) cîca, f. (volg.) pezzo di tabacco 
da masticare. 

Quiddany, s. cofogndto, m. conserva di cotogni. 

Quiddative, a. guidditativo, quidilativo (che 
conliene l'essenza d’una cosa). 

Quid-det, -dit, s. (obs.) finézza, f. equivoco, m. 

Quiddity, s. 1. quiddità, quidità, essénza, f.; 2. 
cavillo, m. 

To Quiddle, v. n. daloccdre, perdere il tempo in 
cose frivole. 

Quiddler, s. Valéeco, baloecéne, m. ° 

Quiddling, s. occupaziéne frivola, f. 

Quidnunc, s. curiosdccio, uomo curidso, m. 


QUI 
Quid ro quo, 8. (t. di Leg.) eguivaléate, ni 
o. Qui ce, v, ¢ 1. quiéscere, riposd 


pr muto, non aver suéno (delle lellere). 

Qui-éscence, -éscency, s. franquillità, guidte, f. 
ripéso, m. 

Quiéscent, 8. (t. di Gram.) léttera muta, f. 

Quiés-cent, a. 1. quiescénte, riposdio, tranquillo ; 
2. muto (d'una Tettera) avv. -cently. 

Qufet, s. 1. guidte, tranquillità, f.; 2. quiéle, 
pace, f.; 3. guidte, cdima, f. 

Qui-et, a. 1. quiéio, tranquillo, cdimo, pacifico ; 
2. quiéto, zitto. To be —, 1, star tranquillo ; 

2. star zitto, tacére; avv. -etly. 

To Quiet, v. a. 1. fermdre, arreetére (il moto); 
2. quietdre, calmdre, sedére, placdre, trangitil- 
lare; 3. far tacére, domére le passioni). 

Qufeter, s. 1. consola-tére, m. -trice, fiz 2. 
placa-tére, pacifica-t6re, m. -trice, f. 


Qufeting, a. (t. di Med.) 1. calmdnte; 2. sopo- 
rifero. — draught, calmdnte, m. pozidne cal- 
mante, f. 


Quietism, s. 1. quielismo, m. dottrina mistica di 
Molino ; 2. tranquillità di spirito, f. 

Quietist, s. Quielisia, m. chi professa il quie- 
lismo. 

Quietistic, a. di, da guietfsta 0 quietismo. 

Quietness, s. 1. quiéfe, tranquillità, f.; 2. quitte, 
calma, f.; 3. quiéte, pace, f. 

Qufetsome; a. (obs.) V. quiet, No. 1. 

auietado, a. ni quietness. a, 
uiétus, s. ripéso, m. tranguillit iete 
elérna, f.3 2. * quieténza, I. ™ 

Quill, r 1. péana, f. (d'oca da scrivere); 2. 
spina, f. (di porco spino); 3. cannéllo, m - (dei 
tessitori). To carry a » ecriver bene. 
To dress a —, acconcidre le penae. 

To Quill, v. a. far pieghéite, increspdre (de’ 
panni lini). 

Quillet, s. sottigliézza, cavillaziéne, f. 

Quilt, s. célire, copéria imbottita, f. — maker, 
chi fa coltri. 

To Quilt, v. a. 1. imbollire; 2. far coliri. 

Quilting, s. —— f. 

Quinary, a. quindrio, di cinque 

Quinate, a. — di Bot.) ante 

Quince, s. (t. di But.) cotégna, mela cotbgna, f. 
Wild —, cotégna salvdlica, f. — tree, co- 
t6gno, m. 

Quincunz, | 8. ordine d'élberi disposto in questa 


quinaécags, È (t. di Geom.) guindecdgono, 


Quindecémvir, s quindedémviri, pl. (t. di St. 
Rom.) — m. pl. custodi dei libri 
Sibillini. 

Quindecémvirate, s. (t. di St. Rom.) guindecem- 
virdto, m. 

quinine, s. (t. di Med.) chinina, f. chi: 
nino, m. 

Quinquagésima, s. guinguagésima, pentecdate, f. 

Quinquangular, a. guingudngolo, pentdgono. 

Quinquennilia, n. (t t. di St. Rom.) giudchi guin- 

i, m 

Quinquénnial, na quinguenndle, quinquénne. 

Quinquépartite, a. quinguepartilo. 

Quinquereme, s. guingueréme, f. galera a cinque 
ordini di remi. 

Quiriquevir, s. - quinquéviri, pl. (t. di St. Rom.) 
quinqueviri, m. pl. 

Quinguértium, 8. (t. di St. Rom.) quinquérzio, 


QUÌ 
in. combattiménto, in cui s’includeveno 


cirgue 
re, : | giuochi, cioè pugilato, lotta, salto, disco e corse. 


Quingtiina, s. (t. di Chim.) chénachina, china, f. 
Quinsy, s. (t. di Med.) f. 
tint, a. quinta, f. seguenza di cinque al pic. 
chello: 

Quintain, 4. guinfdna, chinténa, f. uomo di legne 
o bersaglio ove vanno a ferire i giostrafori. 
Quintal, s. guinédle, m. misura di peso di 

112 dibbre. 
Quintéssence, 8. guinfessénza, quinta essénza, £. 
Quintesséntial, a. di, da guintessénza. 
Quintét, quintétto, s. (t. di Mus.) guinfét/o, n. 


Quintile, ; a. (t. d’ Astron.) quintile. 
Quintin, s. V. quintain. 
Qufntuple, a. guintupio. To increase a —, 


To auintuple.: v. a. guintuplicdre. 
Quinzaine, 8. quindici giérni dopo una festa, m. 


pl. 

duip, s. (obs.) saredemo, mottéggio, m. 

To Quip, v. a. e n. motteggidre, ésser 

Quippa, qdippo, s. gufpos, m. pl. cordoncini di 
varie grossezze e colori, nei quali si formavano 
nodi, e servivano ai Peruviani, in lempo dei 
Re Incas, 17 gerinere la loro storia, Se. 

Quire, s. 1. V. chorus; choir; 2. coro, m. (di 
chiesa); 8. quintérno, m. (di carta). 

o Quire, v. n. canfdre in coro. 

Qufrister, s. V. chorister. 

Quirk, s. (obs.) 1. V. quibble; 2. aceé&s0, m. ; 3. 
sarcdsmo, m.; 4. vélo di fontasia, m.; 5. dria 
îrregoldre, f. " (melodia) ; 6. (t. d’Arch.) con- 
térno, m. 

Quirkish, a. 1. di; da sutterfiigio: 2. sarcle- 
tico. 

Quit, a. V. quite. 

To Quit, v. a. l. lascidre, partire; 2. satire; 
3. compire, ferminare i, 4. i » cessére; 

5. (obs.) adempire; 8. (obs.) ricompensare, 
dare in contraccdémbio ; 7. (obs.) far quilldnre, 
pagére; 8. assélvere, liberdre. To = one's 
self, liberdrsi. To — a design, desistere da 
un’i To — one’s ground, endar via, 
ritirarsi. To —asiege, leviére l'assédio. To 
— the debt of gratitude, pagdre il debito delta 
gratitiidine. To — scores, pareggidre le ta- 
glie: salddre i cénti. Notice to —, disdétte, 
f. (di una casa 0 appartamento). 

Quitch- , 8. (t. di Bot.) igna, f. 

To Quîtclaim, v. a. rino] re a ogni dirtito. 

Quit-rent, s. 1. la di Leg.) censo, m.; 2. rée» 
dita onordria, f. 

Quite, avv. infieraménte, completaeménte, per- 
Settaménte, del tutto. 

Quits, inter). pari, pace; pari è pace. We are 

—, siam pace; siam pari e pace. 

Quittable, a. che può essere lasciéto. 

Quittal, s. (obs.) ricompénsa, f. 

Quittance, s. 1. (obs.) quitténza, f. 
mento, m.; 2. ricompénsa, f. 

To Quittance, v. a. 1. (obs.) salddre, pareggidre 
un conto; 2. rimunerdre, ricompensare. 

Quitter, s. 1. chi parte, léscia 0 abbandéna ; 2. 
scoria di latta, f. ; 3. (t. di Vet.) dicera sopra 
cainghia, f.; 4. (obs.) \iberatére) m. — bone. 

o. 3. 

Quiver, s. farétra, f. turcdsso, m. 

Quiver, a. (obs.) dgile, attivo. 

To Quiver, v. n. 1. tremdre; 2. tremélare; 3. 


sdldo, paga- 


QUI 


rabbrividire. ‘To — with cold, fremar di 
Freddo. The leaves —, le foglie trémolano. 
Quîvered, a. fareirdlo, che ha farétra. 
Quivering, s. 1. trémito, tremére, m.; 2. tre- 

molto, m.; 3. brivido, m. 

Qufver-ing, a. l. dremdnte ; 2. tremoldnte ; avv. 
-ingly. 

Quixétic, a. sfravagdnie, romanzésco. 

Quixot-ism, -ry, 8. sfravagdnza romanzésca, f. 

Quiz, 8. 1. enigma, m.; 2. beffardo, motteggia- 
fére, m.; 3. occhialino, m. lénte, f. 

To Quiz, v. a. 1. motleggidre, beffare, dileg- 
gidre, dar la soja; 2. guardar colla lente. 

Quizzer, 8. beffardo, motteggiat6re, m. 

Quizzical, a. cémico, ridicolo. 

Quizzing, s. 1. il beffdre, il motteggidre, m.; 2. 
s guarddr coll’occhialino con aria beffdérda, m. 
— glass, occhialino, m. lénle, f. 

Quédlibet, s. pinto delicdlo, m. sotligliézza, 
finézza, f. 

Quodlibetàrian, s. colui che ragiona sopra qua- 

lunque materia, m. 

Quodlibéti-cal, a. che argomenta sopra qualungne 
materia ; avv. -cally. 

Quoiff, s. V. coif. 

To Quoiff, v. a. V. to coif. 

Quoiffure, s. V. coiffure. 

Quoil, s. V. coil. 

Quoin, s. 1. canténe, cdnto, dngolo, m. canto- 
ndia, f.; 2. zéppa, biétta, f. cuneo, m. 

Quoit, s. 1. (t. di St. Ant.) disco, m.; 2. pia- 
strélla, morélla, f. 

‘To Quoit, v. n. giuocdre alle piastrélle ; v. a. 
(obs.) gittére, tirdre. To — down, gittdr per 
terra. 

Quéndam, 8. quindam. 

Quorum, s. 1. numero suficiénte, m.; 2. com- 
missiéne specidle di giudici di pace, f. To 
form a —, éssere in ntimero sufficiente 0 com- 
peténte. 

Quota, s. 1. gudéa, f. 2. contingénté, m. 
— of troops, il suo contingente di truppe. 

Quétable, a. che può éesere citdio, allegato. 
Quotation, s. cifazidne, allegaziéne, f. 

To Quote, v. a. 1. cildre, allegdre, addirre; 2. 
(t. di Comm.) notdre, dare, specificdre (i 
prezzi): 3. (obs.) nofére. To — from an 
author’s words, cildére le pardle d'un’autére. 

Quételess, a. che non può éssere cildto, allegdto. 
Quéter, s. citatére, m. (che cita autori). 

Quoth, v. n. e def. dire, paridre (non si usa che 
nella terza persona sing. del presente e del 
passato. — I, dico io; diss'io. — he, dice 
egli; disse egli). 

Quotidian, s. 1. fébbre quotididna, f.; 2. cosa 
giornaliéra, f. 

Quotidian, a. quotididno. 

Quétient, s. (t. d’Arit.) guoziénte, m. 


Its 


R. 


R, s. 1. diciottésima lettera dell’alfabéto, f. ; 2. 
abbrev. delle parle Latine Rex o Regina, rè, 
m. regina, f.; 3. cifra Rom. che rappresenta 
80, e con una linea sopra R, 80,000. 

To Rabfte, v. a. ricovrdre il falcine (farselo 
tornar sul pugno). 

Rabato, s. (obs.) colidre, m. (di camicia). 
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RAC 


Rabbet, s. 1. agg@tto, spérto, m.; 2. scanala» 

ira, f.; 3. augnatiira, f. — plane, sgér- 
ia, f. 

To Rabbet, v.a. 1. fare un’aggélio; 2. scana- 
ldre; 3. augndre. 

Rabbi, rébbin, s. rabbino, m. Chief —, gran 
rabbino, m. 

Rabbinic, s. dialétto dei rabbini, m. 

Rabbin-ic, -ical, a. rabdinico. 

Rabbinism, s. locusiéne radbinica, f. 

R&bbin-ist, -ite, s. rabbinista, m. 

Rabbit, s. confglio, m. Welsh —, formdggio 
arroslito sur un crostino di pane, m. —’s 
nest, fdra, f. (del coniglio). — sucker, (obs.) 
conigliétto, coniglitizzo, m. 

Rabble, s. 1. folla tumultubsa, f.; 2. plébe, mi- 
nila génte, f.; 3. candglia, féccia del popolo, f. 

To Rabble, v. n. parldre confusaménte. 

Rébblement, s. (obs.) V. rabble, No. 1. 


| Rabdélogy, s. sorta d’ariimetica per via di certe 


bacchette sulle quali sono scritti alcuni nu- 
meri. 

Rabdémancy, 8. raddomanzia, f. divinazione per 
mezzo di bacchelle 0 mazze. 

Rab-id, a. 1. rdbido, rabbiéso, arrabbidto ( par- 
lando de’cani) ; 2. rdbido, rabbiéso, arrab- 
bidlo, furiéso ; 3. (fig.) divordnte, distruttiva ; 
avv. -bidly. 

Rabidness, s. 1. radidézza, rabbia, f. (de’cant) ; 
2, furére, m. rébbia, f. 

Rabies, s. (t. di Med.) rdbbia, pazzia, f. 

Rfbinet, s. pézzo d'artiglieria da campo, m. 

Rica, s. (t. Bibl.) rdca, (termine di sommo 


sdegno). 

Raccoén, 8. (t. di Zool.) specie di grossa volpe 
Americdna. 

Race, 8. l. rdzza, stirpe, progénie, f.; 2. gene- 
razione, f.; 3. rdzza, specie, f.; 4. rddice dello 
zenzero, f.; 5. odére, gusto gradévole del vino, 
m.; 6. forza straordindria d’intellétto, f.; 7. 
corso, dito di cérrere, m.; 8. moto rapido, m. ; 
9. corsa, f. (a cavdllo, a piedi, &c.) ; 10. corto, 
m. carriéra, f.; 11. (t. di Mar.) rivolgiménto, 
m. — ginger, zénzero, m. (nella radice). — 
horse, corsiéro, corridére,m. Foot —, corsa 
di génti a piédi, f. Horse —, cérsa di cavalli, 
f. Hurdle—, corsa a cavdlio fatta sopra un 
dato spazio di terreno sparso di graticci o 
cannicci alti sei piedi, f. To run a —, 1. 
far una cérsa a piedi; 2. seguire la car- 
riéra. To win the —, guadagndre il pédlio. 
— course o ground, ]. strdda, f.; 2. ippo- 
drémo, m. ferréno dove si fa la corsa, m. 
The ràces, pl. Ja corsa (dei cavalli). 

To Race, v. n. 1. cérrere con velocità; 2. lot- 
tdre, conténdere alla corsa. 

Racemftion, s. 1. racimolo, grdppolo, m.; 2. 
coltivaziéne delle tive, f. 

Racéme, s. (t. di Bot.) racémo, m. riunione di 
fiéri disposti lungo un penduncolo. 

Racemfferous, a. (t. di Bot.) racemifero. 

Racémous, a. (t. di Bot.) racemdso. 

Récer, s. 1. corridére, m. ubmo -che corre una 
cdrsa a piedi; 2. corsiéro, m. 

Rach, 8. brdeco, cdne di edecia, m. 

Réchitis. V. rickets. 

Raciness, s. Ja qualità di éssere piccdnte, gue 
téso. The — of style, expression, Ja forza 0 
vigore dello stile. The — of wine, la férza o 
gusto del vino, 


RAC 


Rack, s. 1. rudta, f. etroménio per dare la tor- 
tura; 2. tortura, cérda, Colla, f.; 83. esa- 
zione, f.; 4. rastréllo da graticcio, m.; 5. 
rastréllo da fino, m.; 6. V. skeleton ; 7. (t. di 
Mar.) bozzéllo lingo, m.; 8. céllo di vitéllo 
o di castrato, m.; 9. qualunque porziéne di 
vapore che ondeggia nell'aria; 10. (t. di 
Stamp.) luogo dove son riposti i tipi, le forme, 
&c., m.; 11. caténa da fuéco, f. ; 12. (td’Orol.) 
rocchétto, m.; 13. rastrelliéra, f. stroménto dive 
si attaccano le drmi; 14. cassa da baléstra, f.; 
15. V. arrack; 16. (t. di Man.) V. racking- 
pace. To put to the —, dare la cérda. To 

on the —, 1. soffrire la cérda, la tortura; 
2. soffrire mélto. To put one's brains on the 
—, lambiccarsi il cervélio. To let a thing go 
to — and ruin, /ascidre andar lutto in rovina. 
A kitchen —, rastrélio di cucina, m. A — 
to lay the spit on, séréa di grdndi alari ad dso 
di réggere lo schidibne. Cart —, rfidolo, m. 
uno de'lati d’una carrétta a f6ggia di rastrel- 
liéra. — block, (t. di Mar.) pastecca, f. — rent, 
affitto annudle levato al s6mmo — rented, m. 
— renter, colui che paga colest’affitto. 

To Rack, v. a. 1. arrotdre, punire colla rudla; 

_ 2. dar la tortura, tormentdre; 3. affligere, 
crucidre; 4. opprimere, vessdre; 5. stendere, 
tércere; 6. torre la féccia. To — one’s 
brains about a thing, lambiccdrsi il cervéllo. 
To — a text, lércere un tésto, travdiger il suo 
sénso. To — off wine, fravasdre il vino; v.n. 
Suggir via come il vapore, dissipdrsi. A rack- 
ing pace, adria d’ambio, o di trapasso. 

Racker, s. colui che da la tortura, carnéfice, 


om. 

Racket, s. 1. strépito, fracdsso, m.; 2. cidrla, f. 
clamdre, m.; 3. sorta di scirpa a réte con cui 
i seludygi camminano sulla néve; 4. racchélta 

er giuncdre, f. 

o Rfcket, v. a. percudtere colla racchélta; 
v. n. 1. far uno strépito, un fracdsso; 2. giuo- 
cdre strepitosaménte. To go racketing about, 
mendr una vila dissipdia. 

Racketing, a. V. racket, No. 1. 

Rickety, a. che fa uno strépito tumultubso. 

R&cking, s. 1. tortura della ruota, f.; 2. tor- 
tura della mente, angéscia, f. ; 3. lo sténdere, 
m. (come il panno da asciugdre); 4. travasa- 
ménto del vino, m.; 5. (t. di Mar.) Vatto di 
attaccar colle stringhe, m. 

Récking, a. 1. dolordso, crudéle, orribile, ago- 
nizanie; 2. che fugge via come il vapére. 3. 
atlenénte alla ruéta, alla tortura. . 

Racy, a. 1. generbso, che ha molto corpo (del 
vino) ; 2. (fig.) piccante, nervéso, viyordso (dello 
stile, &c.). 

Radule, s. 1. lungo basténe da far siepi, m.; 2. 
siépe fatta intreccidndo rami e radici d’al- 
beri, f. 

To Raddle, v. a. infreccidre, legar insiéme. 

Raddock, raddock, s. pettir6ss0, m. 

Radial, a. 1. (t. d’Anat.) radidle; 2. (t. di 
Geom.) radidle. The — muscle, il musculo 
radidie, m. The — artery, l’arléria radidle, 
f. A — curve, una curva radiale, f. 

Radi-ance, -ancy, s. 1. drillaménto, splendére 
de'raggi, m.; 2. splenddre, bistro, m.; 3. 
chiarézza, f. 

Radiant, s. 1.(t.d’Ott.) fudco di hice, m. punto 
— m.; 2. punto di radiazione, m. 

) 


dA 
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Rfdi-ant, a. 1. raggidnte, radidnte, trradidnte - 
2. risplendente, lumindso, rilucénte; 3. (t. di 
Blas.) disposto a ragyia, raggiato; 4. (t. di 
Bot.) raggiaito. The — sun, il sole risplen- 
dénte. — with light, raggidnte di lice. A — 
crown, una coréna raggidia, f.; avv. -antly. 
Radiary, 8. (t. di St. Nat.) un g9énere de’ Ra- 
diata. 


Radiata, s. pl. (t. di St. Nat.) Za quarta gren 
divisione del régno animale. 

Rfdiate, a. (t. di Bot.) raggidio. 

To Radiate, v. a. V. to irradiate ; v. n. radiére, 
raggidre, rispléndere. 

Rédiating, a. ì. radidnte, raggiante; 2. radiéso, 
brilldnte. 

Radifition, s. radiaziéne, f. trasmissione dei 


raggi. 
Radiator, 8. cérpo o sosténza dinde emdnano i 


raggi. 

Radical, 8. 1. (t. di Filo.) /éttera radicéle, f.; 2. 
(t. di Chim.) un e fo, m.; 3. (t. di Bot.) 
Foglia che viene immediataménte dalla radice, 
f.; 4. (t. di Pol.) radicdle, riformatére, m. 
Ridi-cal, a. 1. radicdle, attenénte alla radice 
o origine, fondamentdle; 2. nativo, costitu- 
ziondle; 3. radicdle, primilivo; 4. (t. d’Alg.) 
radicdle; 5. (t. di Pol.) radicale. A — error, 
errére fondamentale, m. — moisture, umére 
radicdle, m. A— sign, (t. d’Alg.) ségno radi 
cale, m. — quantities, quantità radicali, f. 
pl. ; avv. «cally. 

Rédicalism, 8. radicalismo, sistema de’radicéli 
Inglesi, m. 

Rfdicalness, s. lo stato di essere radicale, m. 
Rédicant, a. (t. di Bot.) radicante. 

R&dicate, a. l. radicdto ; 2. invelerdio. 

To Radicate, v. a. meller radici. 

Radicàtion, s. 1. radicamento, m. atto di prender 
rédice; 2. (t. di Bot.) disposizione particolare 
della radice, f. 

Rfdicle, s. dardicélla, radicélla, f. 

Radiolites, s. pl. (t. di Min.) radioliti, m. pL 
Radiémeter, s. (t. d’Astron.) radiémetro, m. 
balestriglia, f. 

R&dish, s. ravanéllo, ravdno, m. rddice, f. 
Wild —, rafano, m. Horse —, ramoldccio, 
m. Purple —, ravanélio ordindrio, m. Black 
—, ravano nero, m. — plot, ferréno semindio 
di ravanélli, ra. 

Radius, s. radii, pl. 1. rdggio, semididmetro del 
cerchio, m.; 2. (t. d’Anat.) raggio, m. tro 
delle due 6ssa del cubito; 3. (t. di Bot.) rdg- 
gio, m. — vector, (t. d’Astron.) réggio- 
settére, m. 

Radix, s. 1. (t. d’Etim.) rddice, f. ; 2. (t. d’Alg.) 
radice, f.; 3. (t. di Mat.) ddse, f. fondaménto 
d'un sistéma di logaritmi, m. 

Raff, s. 1. candglia, f. vélyo, popoldzzo, m. Vi. 
ritfraff ; 2. cumulo, ménte di cése inutili, m. 

To Raff, v. a. (obs.) spazzare, mescolare in- 


siéme. 

Raffle, s. riffa, f. iétto, m. To makea —, far 
una riffa. 

To Rfffle, v. h. fare una riffa. 

Raffler, s. chi fa una riffa. 

Raft, s. zdt/a, zaltera, f. 

To Raft, v. a. portdre sulla zdtta. 

Rafter, s. 1. fravicé llo, m.; 2. tréve, f. Bind. 
ing —, longitudinal —, corréufe, m. 

Raftered, a. fornilo di travicélli di trdvi. 


RAF 
Rafting, s. l’azione di condirre le sdite, 0 di 


usarne. 

Raftsinan, s. conduttére d’una zdila, m. 

Rafty, a. umido, bagnato. 

Rag, s. l. céncio, stréccio, m.; 2. pl. pdnni 
JSristi, consumdti, légori, m. pl. ; 3. bréno, 
pézzo di stoffa straccidta, m.; 4. (obs.) men- 
dictinte, palténe, m. — merchant, mercante 
di strdcci, m. Woollen rags, cenci di lana, m. 
pl. Linen rags, sirdeci di lino, m. pl. To be 
in rags, ésser tulto légoro. His clothes are 
worn to rags, i suoi abiti cascano a pezzi. Meat 
boiled to rags, carne cotta spolpdia,f. — bolts, 
(t. di Mar) perni arpondti, m. — gatherer, 
cenciajudlo, m. — wheel, rudia dentata, f. 
To Rag. V. to rail. 

agamuffin, s. stracciéne, birbéne, miserdbile, m. 

Rage, s. 1. rdbdia, f. furére, m.; 2. veeménza, 
violénza, f. eccésso, m.; 3. furdre, m. violénza 
estréma; 4. entusidsmo, m. éstasi, f.; 5. ma- 
nia, passione eccessiva, f.; 6. follia, pazzia, 
f.; 7. gran moda, f. anddzzo, m. To foam 
with —, sbuffdre di rabbia. To be ina—, 
éssere in céllera. Don't put yourself in a —, 
non andate in collera. Transported with —, 
trasportato dal furore. ‘The — of a tempest, 
él furdére d'una tempéxla, m. The — of a fever, 
la violénza d’una fébbre, f. Poetic —, éstro 
poetico, m. That singer is quite the —, quel 
cantante fa furére. The — for money, /a sete 
dell'oro, f. 

To Rage, v. n. 1. arrabbidre, smanidre, tem- 
pestare; 2. corruccidrsi, adirdrsi, imperver- 
sdre; 3. tumultudre, essere violénto; 4. estén- 
dersi con violénza; 5. essere caccidto con im- 
petuosità. The tempest, the plague, the fire 
rages, la tempesta, la peste, il fuoco imperversa. 

He rages with passion, arde di céllera. 

Rageful, a. rabbidso, furénte, violénio. 

Ragg. V. ne. 

Ragged, a. 1. straccidto, cenciéso ; 2. mal ves. 
tito, copérto di stracci ; 8. scabréso, inegudle ; 
4. inlaccdto, inegudle; 5. duro, dspro. — 
stones, rottdmi di piélre, m. pl. A — rock, 
réeca trarupdia, f. 

Raggedness, s. 1. lo stato di essere stracciato, 
m.; 2. lo stdto di essere copério di strdcci, m. ; 
3. scabrosità, ineguagliénza, f. 

Réging, s. 1. rabbia, furia, f.; 2. l'imperver- 
adre, il violentdre,m. The — of the tempest, 
‘Vimperversdre della tempésta! The — of a 
fever, la violénza d’una fébbre, f. 

Ra-ging, a. furidso, sdegndto, impetubso, vio- 
lénto. A — pain, un dolore violéato,m. A — 


lion, un leone furiéso, m. The — waves, le | Ra 


énde freménti, f. pl. ; avv. -gingly. 

Réîgman, s. rigmen, pl. 1. mercdnte di stracci, 
m.; 2. cenciajudélo, m.; 3. rigattiére, m. — 
roll, registro di certi contratti fra i nobili 
Scozzesi ed Eduardo I. rè d’Inghiltérra. 

Ragott, s. guazzétto, intingolo, m. 

Ragstone, s. (t. di Min.) tufo, m. 

Ra-giled, -ggiiled, a. (t. di Blas.) nodéso. A 
cross —, due basténi nodési incrociati. 

Régwort, s. (t. di Bot.) giacobdéa, f. 

Raid, 8. scorreria, f. 

Rail, s. 1. cancé/lo, steccdio, m.; 2. grata, fer- 
rdta, f.; 3. balustradla di scdla, f. balaustro, 
m.; 4. ferrdla d'un cummino, f.; 5. (t. dei 
Pel), is sbdrra messa a traverso, f.; 6. 


= ay 
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(t. di Str. Fer.) rdilo, m. guida, f.; 7. rails, pi. 
(t. di Mar.) dattagliuble, f. pl. A moveable —, 
railo eccéntrico. Fish-bellied —, railu onddto. 
Edge —, railo fermo. Guard —, contro railo. 
Parallel —, railo parallello. Tram —, railo a 
rotdja. Intermediate space between the rails, 
spazio fra i raili. To run off the rails, uscire 
dai rdili. Rails of a bridge, le sponde d'un 
ponte, f. pl. — of the chancel, il balatistro d'un 
altdre,m. Rails of a cart, ridoli, m. pl. (d'un 
carro). — fence, darriéra, f. steccdto, m.; 8. 
(t. d’Orn.) francolino Francése, m. Water —, 
gallinélla, f. ; 9. spezie di mantéllo da dénna. 
— road, — way, s/rada ferrdta, f. 

To Rail, v. a. l. chitidere con cancélli o ba- 
laùstri; 2. dispérre in linea. To — in, chiw- 
dere con cancélli. To — off, separdre con 
cancélli; v.n. 1. beffdre, corbelldre, schernire, 
2. oltraggidre. . 

Rafled, a. (t. di Cam. di Ferro,) a rdili, a guide, 
Serrdto. 

Raîler, s. 1. corbella-tére, m. -trice, f.; 2. ol- 
traggia-tére, m. -trice, f. 

Railing, s. 1. motléggio, m. déffa, f. scéde, f. ply 
2. grata, f. balawstro, m.; 3. V. rail, No. 4.; 
4. materidli le strade ferrdte, m. pl. 

Raîl-ing, a. che biasima; avv. -ingly. 

Raillery, s. buria, corbellatira, béffa, f. 

Rail-road, -way, 8. strdda di férro; strada fer- 
rdta,f. Branch —, rdmo di strada di ferro, m. 

Raiment, s. vestiménto, m. 

Rain, 8. pidggia, dcqua, f. Drizzling —, acqui- 
célla, f. Pelting —, pidggia impetudsa, f. 
Pouring —, piéggia straboccénte, f. Fine, 
small —, pioggeré la, f. To pour with —, 
diluviare, pidvere a bigénce. — drop, géccivla, 
f. (di pioggia). — gage o gauge, ombrometro, 
m. — tight, impermedbile alla pidggia. — 
water, dcqua piovana, f. 


To Rain, v. n. 1. pidvere; 2. cadere, scérrere. 


It never rains but it pours, non piove mai 
senza diluvidre. It rains, piove. It begins to 
—, comincia a pidvere. To — fast, to — 
hard, pidver molto. To — in torrents, pidvere 
a torrénti. I think we shall have —, femo che 
avrémo la pidggia. To — down, pidrere a secchie. 
To — in, pidvere (in casa). If riches rained 
from heaven, se le ricchezze piovéssero dal cielo ; 
v. a. pibvere. To — cats and dogs, pidvere a 
t i. To — down a shower of arrows, far 
pidvere o scaglidre una gréndine di frecce. 

Rafnbeat, a. battũto dalla pidgyia. 

Rainbow, s. arcobaiéno, m. — tinted, colo- 
rdlo a féggia dell’arcobaléno. 

indeer. V. reindeer. 

Raîniness, s. 1. lo stalo di essere piovdso, m. ; 
2. abbondanza di pidggia, f. 

Rainy, a. piovdso, umido. A — day, giorno ? 
piovéso, m. To lay by fora — day, rispar- 
midre pe'bisogni futuri. 

Raip, s. pértica (misura di térra), f. . 

To Raise, v. a. ]. alzdre, levdre; 2. alzare, eri- 
gere, innalzdre; 3. edificdre, fabbricare; 4. 
aumentdre, accréscere, aggrandire ; 5. alzare, 
esaltàre; 6. alzdre, incarire, créscere il prézzo; 
7. levdre, eccitdre ; 8. evocdre (gli spiriti); 
9. risuscitdre, richiamdre alla vita; 10. spar- 
ger véce; propagdre; 11. raccogliere, rac- 
cérre, far la collétta, leodre : 12. sus- 
cifdre ; 13. alzdre, dére importénza ; 14. 
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trevdre, es 15. far créscere fia 
pdsta); 16. animdre, incoraggidre; 17. ordi- 
ndre, nomindre; 18. (t. di Guer.) levdre; 19. 


(t. di Mar.) levdre. To — a tempest, susci- 
tdre una tempésta. To — money, raccégliere 
dandri. To —asiege, levar un assédio. To 
— a report, spdrger vice. To — a sedition, 
causdre una sedizibne. To — a wall, fabbri. 
cdre un miro. To — one’s self, one’s family, 
alzérsi, alzar la sua famiglia. To — soldiers, 
levdr genti, far soldéti. To — up, avanzdre, 

grandire. To — one’s fortune, aggrandirsi. 
To — the price, créscere il prézzo. To — a 
cry, gridére. To — a monument, elerdre un 


monuménto. To — wheat, barley, &c., colti- 
vdre il gréno, érzo, &c. To — the ns, 
suecitdre, stimoldre le passioni. To — an 


alarm, dar l'allarme. To — the anchor, sar- 
pdre, scidgliere dal porto, levdr l'ancora. To 
— a cable, disormeggidre una cima. 

Rafser, s. 1. perséna che alza o leva, f.; 2. 
Sonda-t6re, m. -trice, f.; 3. autére, m. causa- 
-tére, m. -trice, f.; 4. colui che raccoglie danari, 
m.; 5. colliva-tére, m. -trice, f. 

Rafsin, s. tiva pdssa, f. Sun raisins, uva seccdia 
al sole. 

Raising, s. 1. l'alzdre, il levdre, m.; 2. il fon- 
dére, Vedificdre, m.; 3. aumentaziéne, f.; 4. 
eccitaménto, m. eccilaziéne, f.; 5. l'evocdre 
Vombre de’morti; 6. léva, f. (di soldati); 7. 
colléita di dandri, di tasse, f.; 8. produziéne, 
f. — piece, corrénie, pidna, f. 

Ré&-jah, -ja, s. 1. raja, m.e f. suddito Turco 
che non proféssa la religione Maometiana; 2. 
rajà, m. principe Indiano. 

Rajaship, s. dignità di raja. 

Rake, s. l. rasiréilo, rdstro,m. Hay —, ra- 
atréllo da fifno, m.; 2. (t. di Mar.) stéla, f. 
bécco, m.; 3. un libertino, sregoldto, m.; 4. 
(t. di Mar.) l'inclinazione d'un albero dal per- 

endicolo. 


to Rake, v. a. 1. rastrelldre; 2. radundre col 
rastréllo; 3. appiandre con un rastréllo; 4. 
ramassére, radundre; 5. cercdre, esamindre, 
investigdre; 6. tirdre, strascindre con violenza 
insiéme; 7. (t. d'Art.) infildre; 8. atlizzdre 
(il fudco); v. n. 1. cercare, investigare; 2. 
passdre con rapidità: 3. mendre una vita svi- 
dia; 4. (t. di Mar.) inclinérsi. 

Rékehell, s. un libertino, dissolto, m. 

Rékehelly, a. dissoltito, scapestrato. 

Raker, s. l. giornaliére che rastrélla, m.; 2. 

azzaférno, rdstro, m. 

Rik hame, s. udémo dissoluto, m. 

, 8. 1. il rastrelidre, m.; 2. lo spézio di 
terra rastrelidto, m.; 3. il mendre una vita 
dissolta, m.; 4. rastrelidta, f. cid che si può 
radundre in un célpo di rastré lio. 

Ré&king, a. 1. che rastrélla; 2. (t. d’Art.) mici- 
didle. A — fire, (t. di Mar.) palle o mitraglia 
che spazza i ponti d’una nave per lo lungo, m. 

Rak-ish, a. dissolto, libertino. To lead a — 
life, mendre un vita svidia; avv. -ishly. 

Rékishness, s. libertindggio, m. dissolutézza, f. 

Rally, s. 1. (t. di Guer.) il rannoddrsi, il riu- 
nirsi delle truppe, m. ; 2. V. raillery. 

To Rally, v. a. 1. riunire, ricomporre, riordi- 
ndre; 2. ravvivdre, rinvigordre; 3. motteg- 
gidre, beffére; v. n. 1. riuntrsi, ricomptrsi; 
2. 490) schernire, farsi béffe. 
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Réliying, a. che riunisce. — point, punto di 
riuniéme, m. 

Ram, s. 1. ariéte,m.; 2. eriéte,m. V. batter. 
ing —; 3. (t. d’Astron.) Ariéte, montone ce- 
Oa mi di mazzeranga, N 5. cicogna, f. 

| (legno che bilica la campana). 

To Ram, v. a. 1. spingere con violéaza; 2. bét- 
tere, far giuocdre l'ariéte; 3. ficcdre, stivére; 
4. mazzerangire. To — in 0 down, ficcare. 
To — down piles, ficcdre pali. To — down a 
paving, mazserangire un paviménto. To — 

down the cartridge of a gun, ddilere la carica. 


To — up, chiddere, sbarrdre. 
| PAmadan, e. Ramadén, m. Quartsima de’ 
c 
Ramage, s. 1. frésche, f. pl. rdémi, m. pL; 2 
canto d'uccélli tralle frinde, m. 


To Ramage, v. a. andare altérno, scérrere. 

Rfmble, s. scérsa, gita, f. To take a —, fare 
una scorea. 

To Ramble, v. n. 1. seérrere, vagabonddre; 2. 
fare delle scérse, passeggiare: 3. uscir det 
semindlo, allontandrei dall'oggétto della ques- 


A — head, cervélio 

m. — thoughts, pensiéri véghi, m. 
pl. A — discourse, un discérso sconnésso, m.; 
avv. -blingly. 

Rém-boose, -bose, s. bevdnda composta di vino, 
cervégia, ubva e zucchero, f. 

Réme-kin, -quin, 8. séria di cresp€llo fétlo con 
edcio. 

Rfments, s. pl. (obs.) 1. dricioli, m. pl.; 2. 
(i di Bot.) duccie scidlie sui céppi delle piante, 


. p 

Rfémeous, a. affentate ad un rémo. 

Ramificétion, s. 1. ramificazione, f.: 2. diri- 
sibne, suddivisiéne (d'un discérso), f.; 3. pro- 
duzibne di forme a foggia di rami, f. 

To Ramify, v. a. ramificdre, dividere in rdmi; 
v. n. ramificarsi. 

Ré&mmer, s. 1. colui che ficca, m.; 2. mazze. 
rénga, f.; 8. bacchélia da schiéppo, f.; 4. 
(t. d’Art.) rigualcatGjo, m.; 5. castéllo, m. 
macchina per affonddre i pdli. 

Rimmish, a. che sa di bécco. V. rank. 

Rémmishness, s. odére di bécco, m. ranci. 
dézza, f. 

Ramolléscence, s. addolciménto, mitigaménto, m. 

Raméon, 8. albero delle Indie Occidentali, m. 

Rf-mous, -mose, a. raméso, frondéso. 

Ramp, s. 1. edito, bdizo,m.; 2. (t. di Fort.) 
scésa a péndio, f. 

To Ramp, v. n. l. rampicdre; 2. saltelidre, 
girdre; 3. scherzdre, pazzeggidre. V. to 
romp. 

RampAllian, s. un pezzénte, povero didvolo, m. 

RAmpancy, s. 1. ascendénza estréma, f.; 2. so- 
prabbonddnza, f.; 3. potére, m. influénza, f. 
império, m.; 4. predomindnza, f. 

Rampant, a. l. soprabbonddnte; 2. afrendto, 
stravagdnte ; 3. predomindnte ; 4. (t. di Blas.) 
rampante. 

Ram-part, -pier, -pire, s. (obs.) bastiéne, ba- 
ludrdo, terrapiéno, m. 

To R&émpart, v. a. far dastibni, circondére di 
bastiéni. 

RAmpion, s. (t. di Bot.) raperénzo, m. 
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Rémrod, s. 1. daccAéita da schiéppo, f.; 2. 
(t. d’Art.) rigualcatdjo, m. 

Rfmson, s. dglio salvdiico, m. 

R4mulous, a. raméso, pieno di rami. 

Ran, del verbo to run. 

Ran t, a. che diviéne réncido. 

Ranch, v. n. (obs.) V. to sprain. 

Ran-cid, a. réncido. To become —, divenire 
rdncido ; avv. -cidly. 

Rancid-ity, -ness, s. rancidézza, f. 

Ranco-rous, a. piéno d’animosità ; avv. -rously. 

R&ncour, s. 1. rancére, édio inveterdio, m.; 2. 
virulénza, corruzione, f. 

Rand, s. 1. orlo, m. eucittéra, f.; 2. pézzo 
taglidto, m. 

Random, s. 1. avventura, f. cdso, m.; 2. per. 
téta del cannone, m. ; 3. abbandéno, m. 
shot o blow, cé/po a cdso, m. To leave all at 
siderataménte. To talk at —, paridre sconsi- 
derataménte. 

Random, a. 1. fatto a cdso, senz’oggétto deter- 
mindto ; 2. proferito senza considerazione. 
—, 4 caso. 

Randy, a. sediziéso, disordindto. 

, 8. V. reindeer. 

Rang, pass. del verbo to ring. 

Range, s. 1. fila, f. érdine, m.; 2. cldsse, f.; 3. 
corsa, f. gtro, m.; 4. spdzio, cdmpo, m. esten- 
sidne, f.; 5. (t. d’Art.) portdta, f.; 6. carriéra, 
f.; 7. gradino, piudlo d’una scdla a mano, m. ; 
8. graticola per il fudco della cucina, f.; 9. 
Burattéllo, m.; 10. fiméne di carrézza, m. ; 
11. (t. di Mar.) chiave del calcatdjo, f.; 12. 
caténa, f. (di monti). To take a —, fare una 
scorsa. To take a — all the world over, scér- 
rere Vintiero mondo. To give full — to one’s 
fancy, dare cdmpo alla sua fantasia. Point- 
blank —, poridta di pinto in bidnco, f. 

To Range, v.a. 1. ordindre, assetiére ; 2. dis- 
porre, aggiusidre; 3. dispérre in linea rétla; 
4. scorrere, viaggidre ; 5. (t. di Mar.) costeg- 
gidre, navigdre costa a césia: 6. (t. di Stamp.) 
livellére. To — over the fields, the country, 
&c., seérrere pei cdmpi, pel paése; v. n. 1. 
vagdre, vagabonddre ; 2. éssere dispésto in 
Ordine; 3. éssere situato ; 4. (t. di Mar.) costeg- 
gidre, navigér césta a césta; 5. sténdersi, 

_allargérsi ; 6. méttersi sulla stessa linea. 

Anger, s. 1. guardacdccia, m.; 2. can corri- 
dére, véltro, m. ; 3. lddro, pirdta, m. 

Rangership, 8. cérica del guardacdccia, f. 

Rank, s. 1. fila di gente, di soldéti, f.; 2. grddo, 
Grdine, m. dignità, f.; 3. érdine, m. cldsse, f. ; 
4. ranks, pl. solddti, sémplici solddti, m. pl. — 
and file, (t. di Guer.) tuéti i sémplici soldéti. 
Rear —, sillima fila. First, second —, prima, 
secénda fila, f. To close the ranks, stringere, 
riuntre le file, chitidere le file. To quit, to 
break the ranks, 1. lascidr la fila; 2. sban- 
dérsi. To raise to the — of captain, elevdre al 
grado di capitano. To reduce to the ranks, 
cassdre un sotto ufficidle e rimélterlo solddio. 
To take —, 1. méttersi nella fila; 2. aver la 
precedénza. To take from the ranks, cavar 
dalle file, fare ufficidle. To thin the ranks, 
diradére le file. 

Rank, a. 1. férle, vigoréso, rigogliéso ; 2. forte 
(di odore o sapore); 3. fértile, fecéndo, lus- 


suridnie: 4. réncido; 5. eccessivo, estrémo, 
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At|To Rankle, v. n. 1. corrémpersi, i 


RAP 


méro, pro: 6. grossoldno ; 7. insigne, di 
prima riga (inmala parte); 8. lascivo. — taste, 
sapére forte. To grow —, esser rigoglidso. 
To smell —, to taste —, sapér di rancido. — 
land, lerréno fértile, m. A — poison, un ve- 
lino violéate, m. A— smell, un  odére di rdn- 
cido, m. pride, orgéglio eccessivo, m. — 
idolatry, méra idolatria, f. A — villain, wn 
vero scellerdio, m. To set —,méltere il ferro 
d'una pialla in maniéra che cavi grosso 
trécciolo. — butter, oil, &c., but rro, élio, 
&c. réncido ; avv. —ly. 

To Rank, v. a. 1. ordindre, assetidre ; 2. méllere 
nel numero, nella classe: von 1. ordintrai, 
préndere il suo posto; métlersi in ordindnza ; 
2. éssere considerato eguale (di grado); 3. avére, 
occupdre un grado, una dignità. I will not 
— with him, mon voglio métiermi del pari con 
lui. To — high, avére, occupdre un grado 
distinto. To — with a general, éssere cons 
siderdto egudle a un generdie. 

Rankish, a. rancidétto, alqudnto réncido. 


sì, 
infistoldrsi ; 2. arrovelldre, infuridre. Hatred 
rankles in his breast, /’odio iafuria nel suo petto. 

Rankness, s. 1. rigéglio, estr vigdre, m. esu- 
berdnza, f.; 2. gusto, odére réncido, m.; 3. 
rancidézza, f.; 4. eccéss0, m. stravagdnza, enor- 
mità, f. ; 5. forza straordindria, f. 

Ranny. V. shrew-mouse. 

To » v. & 1. saccheggidre, rovindre; 2. 
cercére accuralaménte; 3. (oba.) violare, stu- 
prare; 4.frugdre, cercdre con ansietà. To 
— one’s brain 0 memory, métlere il cervéllo 
alla tortura. ‘To — papers, cercdre delle carte 
o fra le carte. 

Ransom, s. 1. riscdtto, m. redenzione, f.; 2. 
riscdtto, m. prezzo per riscattare. 

To m, v.a. J. riscaftàre, redimere; 2. 
liberdre, saludre ; 3. (t. Bibl.) redimere. 
Rfnsomer, s. riscatla-lére, libera-t6re, 

-trice, f. 

Ransomless, a. senza riscdtto. 

Rant, s. declamaziéne stravagdnle, strepitésa, f. 

To Rant, v. n. declamdre con stravagdnza, tem- 
pestdre. 

Ranter, s. 1. declamatére stravagdénie, m.; 2. 
predicatére strepitéso, m.; 3. pl. (t. di Teol.) 
nome dato a certi seguaci di Wesley, m. 

R&nterism, s. dofirina dei Ranters, f. 

Rantipole, a. (volg.) svidto, sregoldto. 

To Rantipole, v.n. (volg.) cérrere gua e là stor- 
dilaménte. 

Ranty, a. (volg.) stordito, stravagdnte. 

Rfnula, s. (t. d’Anat.) ranélla, f. tumore edema- 
$6s0 sotto la lingua. 

Rantinculus, s. (t. di Bot.) rantincolo, m. 

Rap, s. picchio, m. A —on the knuckles, wn 
colpo sulle nocche delle dita. There is a —! 
picchiano ! A — at the door, un picchio alla 

orta. 

o Rap, v. a. 1. picchidre, bussdre; 2. rapire, 
incantdre; 3. (volg.) Barattdre, far cambio. 
To — out, lascidr sfuggire (una parola, &c.); 
v. n. percudtere, tocedre. To — out an oath, 
giurare, bestemmidre. To — at the door, 
bussdre, picchidre alla porta. To — and run, 
preddre e fuggir via. — and rend, far man 
bassa. 

Rapfci-ous, a. ropace, dvido ; avv. -ously. 


m. 
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Raphcl-ty, -ousness, s. 1. rapacità, fi; 2. op- ‘ Rasefitity, s. 1. candglia, plebaglia, f.; 2. barat 


pressione, ingiustizia, i 3. rapacità, avidità 
— di guaddgno, f. 

Rape, s. l. rdtfo, rapiménto, m.; 2. stipro, m 
violazibne, f.; 3. préda, f. bottino, m 
vazione, spogliata f.; 5. frutto atrappdto ' 
dal grdppolo, m 
d'una contéa, f. (in Inghilterra) ; 
rdspa, È i 8. (t. di Bot.) rdpa, f.; 9. (t. di Bot.) 
cavol répa, f. To commit a _, comméttere ' 
uno stupro. The — of Proserpine, il rdtio di 
Proserpina, m — of the forest, delitto com- 
mésso in una forésta,m. Wild —, rdpa sal- 


6. (t. di Geog.) divisiéne | 
7. gratligia, | 





teria, Surfanteria, f. 


Rase, s. 1. rastira, cancellatira, f.; 2. scelfi- 


tura, f. 


4. pri. To Rase, v. a. l. rddere, scalfire; 2. radere, 


cancellére. V. to erase; 3. spiandre, demo- 
lire, abbdttere. V. to raze. To — out, sce. 
cellare. 

Rash, s. I, (t. di Med.) eruzione, f; 2. grane 
sécco, m ; 3. V. satin. 

Rash, a. 1. temerdrio; 2. imprudénte, sconsi- 
derdto, temerdrio ; 3. subito, urgénte ; avv. 


vdtica, f. Broom —, orobénche, pisciacdne, m. To Rash, v. a. faglidre a fette, 


Esculent —, navéne, m. 


m. — oil, élio di rdpa, m. — root. 
rape, No. l. — seed, préno di répa, m. — 
wine, vinéllo, m. 
Répid, s. répids, pl. parte del fiume dove la cor- 
rente è più rapida, f. 
Rép-id, a. rdpido, veléce; avv. -idly. 
fd-ity, -ness, s. 1. rapidità, velocità, f.; 2 
volubilità, f. (di lingua). 
Rapier, s. stécco, m. spaddccia, f. — fish. V. 
sword-fish. 
Ra-pil, -pillo, s. rapillo, m. piccole scorie mesco- 
late con ceneri vulcaniche. 
Rapine, s. l. rapina, f.; 2. violénza forza, f. 
To Rapine, v. a. preddre, saccheggidre. 
Rappareé, s. malandrino, masnadiére Irlandése, 


Rappeé, 8. rapè, m. sorta di tabacco da naso. 

Rapper, s. l. colui che picchia, m.; 2. batlénte, 
martéllo, m. (d’una porta); 3. (obs.) giura- 
merito, m 

Rapt, s. 1. ébatasi, m. V. trance; 2. rapidità, f. 

Rapt, pass. del verdo to rap. 

Ràp-ter, -tor, s. rattére, rapitére, m. 

Rapture, s. J, (obs.) rdtto, m.; 2. éstasi, m. 
ammirazione, f.; 3. traspério, entusidsmo, 
orgdsmo, m.; 4. rapidità, velocità, f.; 5. di- 
letto estrémo, m. Poetical —, éxtro poélico, 
m. In raptures, rapito, ébbro di gidja. 

Raptured, a. rapito, rapito in éstasi. 

Rapturist, s. enlusidste, visiondrio, m 

Réptu-rous, a. esfdtico. — joy, delight, gioja 
estdtica, f. — applause, applauso entusidstico, 
m. ji avv. «FO ye 

Rare, a. l. rdro, singoldre; 2. rdro, preziéso ; 
3. réro, rddo; 4. sdttile, pordso, ténue; 5. 
crudo, poco colto; 6. bello, vdgo; avv. —ly. 

Ràree-show, s. mondo nubvo, m 

Rarefaction, s. rarefazione, f. . 

Rérefiable, a. che si può rarefére. 

To Ré&refy, v. a. rarefare ; v. n. rarefarsi. 

Ràreness, s. l. rarità, singolarità, f.; 2. valére 
cagiondto dalla rarità, m.; 3. rarézza, f. (con- 
trario di densità). 

Réreripe, s. nome d’una pérsica precéce. 

Réreripe, a. primaticcio, precéce. 

Rarity, s. 1. rarità, singolarità, f.; 2. rarità, 
césa dra, th 3. rarézza, radézza, f.; 4. rare- 
Saziéne, fenuità, f. 

Risant, a. (t. di Fort.) rasénte. 

Rascal, 8. 1. briccone, furfdnte, m.; 
daino magro, m. 

Ras-cal, a. 1. (obs.) mdgro ; 2. vile, basso, mi- 
serdbile; avv. -cally. 

—2 8. udmo vile, briccone, pezzénte, m. 


2. un 


v—__ 


— cake, rimaniglio Résher, s. piccola fétta di presciutto o lerdo, f. 
dopo l'estrazione dell'olio dal gréno di i rapa, | Small —, fettina di lardo, f. 
V. 


Réshness, s. 1. femerità, f.; 2. imprudénza, 
sconsideraziéne, f. 

Rasp, 8. 1. rdspa, scuffina, f.; 2 V. raspberry ; 
3. (t. di Chir.) rastiaidjo,m. Horse —, rdspa 
di mariscdico, f. Shoe —, rdspa di calzoldjo. 

To Rasp, v. a. |. raspdre; 2. scrostare, rastiare 
pane; 3. (t. di Chir.) rastidre la carie di wn 

ste d’un oreo. 

patory. 3. 

Raspberry, s. sdspberricn, pl. (t. di Bot.) lam- 
péne,m. To give a taste of raspl 
cénciar con lamponi. — jam, consérva di 
lampéni, f. The red —, lampéne rosso, me m. 
White —, lampone bidnco, m. — bush, réco 
idéo, m. 

Ràsper, s. raschiatdjo, m 

Rasure, s. l. raschiatira, t 3 2. scancellattra, f. 

Rat, s. 1. ‘s6rcio, rdito, m.; 2. (t. di Pol.) diser- 
tére, m. House —, séreio domestico, m. 
Water —, sércio d'icqua, m. — catcher, chi 
per mestiero prende sorci. —'s bane, veleno 
pei sorci, m. Rats baned, avvelenato (pei 
sorci). — trap, trappola, f. — tails, (t. di 
Vet.) tuméri nelle gambe de’ cavdlli, m. pl. To 
smell a —, prevedére, aver sentire di una 
cosa. 

To Rat, v. n. 1. edmbiar partito, volldr ca- 
sdcca; 2. (t. di Stamp.) stampare per poco 
prézzo. 

Rata-ble, a. 1. soggétto ad essere valutato; 2. 
soggétto ad esser lassdio; avv. -bly. 

Ratafia, s. ralafia, f. amardsco, m. 

Ratan, s. 1. (t. di Bot.) eduna d'India, f.; 2. 
(basténe) canna d'India, f. 

Ratch, s. (t. d'Orol.) rastréllo, m. 

Rétchet, s. |. rudla dentdta, f.; 2. dente d'in- 
castralura, m. — engine, mdcchina per ta- 
gliare i denti d’incastratura. — wheel, ruota 
di scappaménto, £ . 

Rate, 8. 1. prézzo, valére, m.; 2. rata, propor- 
zidne, f.; 3. raziéne, f. V. ration ; 4. érdine, 
grado, punto, m.; 5. ragione, misdra, f.; 6. 
tassa, imposizione, f.; 7. (t. di Mar.) drdine, 
m.; 8. grado di valére, prézzo, m. An ex- 
travagant —,un prézzo smoderdio, m. Ata 
cheap —, a buon mercdlo. At a dear —,a 
cdro prézzo. At the — of, alla ragidne di. 
The — of interest, la fassa dell’interésse, f. 
To fix the — of provisions, metere l’assisa sopra 
provvisibni. First, second, third —, di primo, 
sec6ndo, térzo 6rdine. A first — intellect, un 
ingegno di primo 6rdine, m. A first — singer, 
canta-tére, m. -trice, f. di primo drdine. At 
any —, l.a ‘qualunque prezzo; 2. al méno, 


RAT 


sn ogni caso. At a furious —, a pit non 
posso. Atagreat —, ata high —, l. molto, 
assdi ; 2. arroganteménte. At the — of, a ra- 
grone di. At the — he goes on, nella maniéra 
che procéde. — book, registro delle tasse, m. 
Poor —, tassa pei péveri, f. Highway —, 
tassa pel manteniménto delle strade, f. 
payer, chi paga le tdsse. 

To Rate, v.a. 1. slimdre, valutdre; 2. misu- 
rdre, stimdre, apprezzare; 3. ridurre a ta- 
riffa; 4. classificare; 5. contdre, calcolére; 
6. tassdre; 7. macerdre il lino, 0 la cénapa; 
8. censurdre, rimproverdre. 

Rater, s. stimatére, m. 

Rath, s. (obs.) V. hill. 

Rath, a. primaliccio, maturo a buon’ora. 
fruits, frulti primaticci, m. pl. 

Rather, avv. 1. piuttésto ; 2. un poco, così così. 
He is — better, sta un po’ meglio. To have —, 
amdr méglio, preferire. I had —,I would —, 
ameréi meglio, preferiréi méglio. Any thing 
— than that, fulto fuor che questo; piutldsto: 
per dir meglio. 

Rathoffite, s. (t. di Min.) spezie di grandto. 

Ratification, s. ratificaziéne, conférma, f. 

Ratifier, s. perséna, cosa che ratifica, f. 

To Ratify, v. a. 1. ratificdre, confermdre; 2. 
approvare, sanziondre. 

Ratio, s. ragiéne, proporziéne, f. rappérto, m. 
In the — of 3 to 7, nella proporziéne di 3 a 7. 
Geometrical, arithmetical —, proporzione geo- 
métrica, aritmética, f. In the inverse — of, 
nella ragiéne invérsa di. Ultimate —, wllima 
ragiéne, limite della proporziéne, m. 

To Ratidcinate, v. n. ragiondre, argomentare. 

Ratiocination, s. raziocinaziéne, f. razioncinio, 


m. 

Ratidcinative, a. discorsivo. 

Ration, s. razione, f. porzione che si da a’soldati 
e a’marinaj. 

Rational, s. 1. éssere ragionévole, m.; 2. ra- 
ziondle, m. (pezzo di stoffa che portava sul 
petto il gran sacerdote degli Ebrei). 

Ration-al, a. 1. raziondle, ragionévole ; 2. ragio- 
névole, giusto; 3. (t. di Mat.) raziondle; 4. (t.d’ 
Astron.) razionale; 5. raziondle, fondato sulla 
ragiéne. A — being, un essere ragionevole, 
m. Man is a — creature, l’uomo è un essere 
ragionévole. A — conclusion, una conclu- 
sidne ragionévole, f. The — horizon, /’oriz- 
zonte raziondle,m. — root, radice raziondle, 
f.; avv. «ally. 

Rationale, s. 1. andlisi ragiondla, f, ragione 
fisica, f.3 2. soluzione, spiegaziéne di quaich’ 
opinione, ipétesi, fendmeno, &c., f. 

Rationalism, s. dottrina de’ Razionalisti, f. 

Rétionalist, s. razionalista, m. perséna che sta- 
bilisce le sue opiniéni e la sua pratica sulla 
ragiéne sola, m. 

Ration-flity, -alness, 8. 1. razionalità, f. razio- 
cinio, m.; 2. ragidne, giuslézza, f.; 3. ragione- 
volézza, f. 

Rat-lin, -line, -ling, 8. (t, di Mar.) gérlo, qua- 
ranidno, m. 

Ratteén, s. rovéscio, m. siéffa di léna. 

Rattinét, s. stéffa séttile che imita il rovéscio, f. 

Ratting, s. 1. (t. di Pol.) l'atto di cambidr par- 
titi, m.; 2. (t. di Stamp.) /avéro a poco 
prezzo, m. 

Rattle, s. 1. sfrépito ramdre, m.; 2. cicala- 
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ménio, m. cicaleria, f.; 3. gridaménto, m. rim- 
proverdta, f.; 4. tabélla, f. sondglio, m.; 5. 
sondglio de’ bambini, m.; 6. (t. di Bot.) stafi- 
sdgra, stafiséca, f. The — of coach wheels, 
strépito delle ruote di carrézza, m. Rattles in 
the throat, death rattles, gorgogliaménio, rdn- 
tolo della mérte, m. — headed, a stordito, 
acervellato. — snake, serpente caudisono, m. 
— snake-root, (t. di Bot.) poligala di Vir- 
ginia. V. milk-wort. — traps, (scherz.) déni, 
m. pl. réba, f. 

To Rattle, v. n. 1. fare strépito, fracdsso; 2. 
risondre, rimbombdre ; 3. ripréndere, rimpro- 
verdre; 4. schiamazzdre; 5. To — away, it 
away, paridre presto, continuaménte; v.a..1. 
agitare con istrépito ; 2. far risondre ; 3. bron- 
tolére, sgridére. 

Rattles. V. croup. 

Raicity, s. raucédine, fiocdggine, f. 

Raticous, a. réco, ratico, fidco. 

Raught, (obs.) part. del verbo to reach. 

Ravage, s. 1. strdge, f. strdzio, m.; 2. ruina, f. 
gudsto, m. rovina, f. - 

To Bavese, v. a. preddre, devastdre, saccheg- 
gidre. 

Ravager, s. devasta-t6re, guasta-tére, m. -trice, f. 

To Rave, v. n. 1. delirdre, farneticdre; 2. deli- 
rare, dir cése scéncie; 3. disperdrsi, pérder la 
sperdnza; 4. impazzdre. To — against, tem- 
pestare. 

To Ravel, v. a. 1. imbroglidre, meschidre; 2. 
conféndere; 3. sfilacciadre, sfilére. To — 
out, scidégliere, districdre; v. n. divenire per- 
plésso, imbroglidrsi. 

Ravelîn, s. (t. di Fort.) rivelino, m. 

Réven, s. l. cérvo, m. Sea —, marangéne, 
corvo marino, m.; 2. préda, f.; 3. rapacità, f. 
—’s duck, tela da vele, f. 

To Raven, v. a. divordre con avidità; v. n. pre- 
ddre con rapacità. 

Ravener, s. 1. devasta-tére, m. -trice, f.; 2. 
raveners, uccé/li di rapina, m. pl. 

Ravening, a. vordce. The — wolf, il lupo vo- 
rdce, m. 

Rave-nous, a. 1. vordce, ingérdo; 2. dvido, 
goléso; avv. -nously. 

Ravenousness, 8. rapacità, ingordigia, f. 

Raver, 8. chi delira, m. e f. 

Ravin. V. raven, No. 2. 

Ravine, s. bérro, borrone, m. 

Ra-ving, a. furidso, frenético ; avv. -vingly. 

To Ravish, v. a. 1. rapire, térre con violéaza; 
2. sforzdre, stuprdre, deflordre; 3. incantare, 
affascindre, rapire. To be ravished with de- 
light, esere rapito in éstasi di piacére. 

Ravisher, s. 1. rapitére, m.; 2. violatére, stu- 
pratére, m. ; 3. incanta-tére, m. -trice, f. 

Ravishment, s. l. efsipro, m. ; 2. éstasi, f.; gran 
dilétio, m.; 3. rätto, il rapire, m. 

Raw, a. 1. crudo; 2.scorticdto: 3. immaturo, 
ertido; 4. senza speriénza, inespério; 5. nudvo, 
non assaggidto, non provdlo ; 6. imperfélto ; 7. 
fréddo, umido; 8. crudo, gréggio (di seta); 9. 
piro, senza misciiglio; 10. magro; 11. igno- 
ranie. — meat, cdrne cruda, f. The horse’s 
back was —, /a schiena del cavallo era tutta 
scorlicdta—piena di guidaléschi. — spirit, 
spirilo puro, prétto, m. A — scholar, no- 
vizio, m. — silk, séta gréggia, f. — hides, 
pelli ac6ncie, f. pl. — weather, (émpo fréddo 
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ed dmido, m. — stomach, afémaco indi. 
gésto, m. He is young and —, egli è giovine e 
senza a. — troops, fruppe tnespérte, 

gro, 


f. pl. — boned, lanternito, che non è 
che ossa e pélle ; avv. —ly. 
Rawhead, s. spaurdechio, m. 


Rawish, a. un po’freddo ed rmido. 

Rawness, s. 1. crudézza, f.; 2. inesperiéaza, 
f. ; 3. rigére, m.; 4. stato fréddo ed umida del 
tempo, m. 

Ray, s. 1. réggio di lice, m.; 2. réggio intel» 
lettudle, m.; 3. hice, f. splendére, m.; 4. (t. di 
Bot.) rdggio, m.; 5. (t. d’Ict.) rdzza, f.; 6. 
(t di Bot.) /églio, m. The electric ANA a’ 

ct.) torpiglia, torpédine, f.; 7. The visual —, 
raggio visudle, m. To emit rays, framanddr 
raggi. A—of hope, un rdggio di speranza, m. 

To Ray, v. 8. 1. irraggidre; 2. rigdre, fare 
strisce; 3. cdre, imbratidre. 

Rafgrass, s. (e di Bot.) léglio, m. ziszénia, f. 

Rafless, a. senza rdggi, senza hice. 

Raze, s. rédice, f. V. race-ginger. 

To Raze, v. a. 1. spiandre, rovindre; 2. sradi- 
cdre, estirpdre, svéllere; 3. cancellére. To — 
to the ground, spiandre a livéllo della terra. 
To — the fortifications of a city, demolire le 
Sorlificaziéni d'una città. 

Razeé, s. (t. di Mar.) vascéllo raso, m. 

To Razeé, v. a. (t.di Mar.) #égliere il primo 

onte a un vascéllo per farne una fregdia. 
or, s. l. rasdjo, m.; 2. pL zanne, scdnne 
dun cinghidle, f. pl. — case, asticcio dei 
rasoj, m. To grind, seta —, raffildre un 
rasojo. — strop, coréggia pei raséri, f. — 
bill, (t. d’Orn.) pinguino comiine, m. 

R&zorable, a. che si può rddere. 

Rfzure. V. erasnre. 

To Reabsérb, v. a. riassorbfre. 

Reabsérption, s. Patto di riassorbire. 

9. accézso, m. 

Reach, s. 1. estensiéne, ampiézza, f. giro, m.; 
2. portdta, f. tiro, m.; 3. capacità, penetra- 
siéne d'ingégno d'una persbna, f.; 4. fine, 
mira, f. inténto, m.; 5. astiizia, f. artificio, 
m.; 6. efé6rzo, condto per vomitdre, m. V.to 
retch; 7. larghézza d’un fiume, f. The wide 
— of waters, la vasta estensiéne de’mari. Be- 
yond, out of —, 1. fudri della portata; 2. 
JSuori di tiro. Within —, 1. a portdta; 2. 
a tiro. Within gun shot —, a ffro di cannéne. 
The — of the human intellect, la portéta dell’ 
ingégno umdno. To employ every means within 
one’s —, usdre ogni mezzo possibile. 

To Reach, v. a. l. ééndere, disténdere; 2. cé- 
gliere, gitingere, locedre con la mano ; 3. dare, 
porgere; 4. raggitigner uno; 5. préndere, 
piglidre, agguantdre; 6. inganndre; 7. col- 
pire da lontàno. To — out the arm, sténdere 
il bréccio. To — oneathing, ddre, pérgere 
una cosa a uno. To — home, arrivdre a cdsa. 
Such perfection is not to be reached, fale per- 
Sezione non è ottenibile. To — the bottom, 
toccdre al fondo. The letter reached me, Ja 
léttera mi giunse. To — forth, out, spiegdre, 
disténdere. To — a place, pervenire ad un 
luogo. To — at o after a thing, cercdre di arri- 
vdre ad una cosa; v. n. 1. sténadersi; 2. To — 
into, penetrare; 3. sforzdrsi di vomitére. To 
— into futurity, penetrdre nel futiiro. To — 
after at DO gorzdrsi di ottenére una cosa. 
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Refcher, s. 1. colui che distfade ; 2. colui che 


da, porge. 
To Refct, v. a. 1. reagire, resistere all'aglate ; 
2. rappresentére di nubvo, ripélere. 
Reaction, s. 1. reazione, f.; 2. resisténze, f. 
Refc-tive, a. che si può reagire; avv. -tively. 
Read, s. consiglio, parére, m. 


To Read, v. a. 1. léggere; 3. leggere, penetrére 


le intenzioni; 3. appréndere, re; 4. 
insegndre, professdre, dar delle leziéni pibbii- 
che. To — aloud, leggere ad alta voce. To 
— the thoughts, peneirdre i pensiéri. To — 
again, riléggere. To — over and over again, 
léggere e riléggere. To — through, legger 
tutto, leggere sino alla fine. To — softly, in 
an under tone, legger sottovéce. To — aloud 
o loud, leggere ad alta voce, legger forte: 
v. n. 1. iéggere, far una lettiira, dar delle 
lezioni; 2. studidre; 3. mostrdrsi nella lete 
tura. 


Read, pass. e part. del verbo to read. A well 


— man, un uomo che ha letto molto, m. To 

be well —, ésser molto erudito. 

Refd-able, a. leggibile. Thijs novelis not —, 
non si può leggere questo roménzo ; avv. -ably. 

Readéption, s. ricuperaménto, racquisto, m. 

Refder, s. 1. let-éére, m. -trice, f.; 2. chi amg 
la lettura; 3. ecclesiastico che legge le pre. 
ghiére, m.; 4. professére, m (d'un collegio): 
5. (t. di Stamp.) corrett6re, m. My gentle —, 
lettore mio benévolo. 

Refdership, s. uffizio di lettére ecclesidstico, m. 

Refdiness, s. I. ézza, diligénza, f.; 2. 
prontésza, prestézza, f.; 3. disposizione a fare, 
buona volontà, f.; 4. vivacità, f.; 5. faci- 
lità, f.; 6. prontézza di spirito, f.; 7. pre- 
mura, speditézza, f. Allis in —, tutto è pre- 
pardlo, tutto è pronto. 

Refiding, 8. 1. lettira, f. (dito di léggere) ; 2. le- 
zione pubblica, f.; 3. letiira, f. (maniéra nella 

udle si légge un manoscritto, una edizione, 
de) : 4. (t. di Pol.) discussiéne d'un progétto 

i légge nel parlamento, f. A different —, 
variaziéne, diversa lezione d'uno stéso tésto, 
f. Thetrue —, i/ vero senso, m. la vera sig- 
nificaziéne, f. The first, second, third — of a 
bill in liament, /a prima, seconda, terza 
discussione d'un progétto di légge. — boy, 
(t. di Stamp.) apprendista, m. (che legge la 
copia). — desk, 1. léggio di chiésa, m.; 2. 
léggio, m. — room, gabinétto di lettéra, m. 

To Readjotirn, v. a, prorogare di nubvo. 

To Readjist, v. a. raggiustdre. 

Readjtistment, s. raggiustaménto, m. 

Readmission, 8. secénda ammissione, f. 

To Readmft, v. a. riamméttere. 

Readmîttance, 8. l’amméltere nuovamente, m. 

To Read6pt, v. a. adottére di nubvo. 

To Readérn, v. a. adorndre, orndre di nuovo. 

Readvértency, 8. l'atto di rivedére, esdme, m. 

Refdy, 8. dandro contdnte, m. 

Rea-dy, a. 1. prénto, lésto; 2. prénto, vivo, 
acuto ; 3. diligéate, préntn; 4. prepardig, 
prénto; 5. presfnte, non differito, nella mano ; 
6. prepardto, adatidto ; J. inclindto, disposto ; 
8. contdnte (parlando di dandro); 9. essénde 
sulpiinto di...nonlonténo di...; 10.fécile, 

tino. — at hand, apparecchicto, prénto. 
— wit, spirito prénto, m. — for battle, 
prepardto per la battdglia. To make, get —, 
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prepardrei, méttersi in istdto di far qudlehe | Rear, s. 1. ultima fila, f. ; 


césa. A — apprehension, una intelligéaza 

viva, f. — to grant a request, dispésto ad 

accorddre una richiésta. All is —, tutto è 

prénto. Making —, preparazione, f. He was 

— to depart, egli era sul punto di andar via. 
I shall pay — money, pagard dandri conténti. 
— made, fatto (degli abiti); avv. -dily. 

Refdy, avv. 1. prontaménte; 2. già, di già. I 
shall go — armed, andrò fuffo armdto. Rooms 
— furnished, camere ammobiglidte, f. pl. 

To Reaffirm, v. a. riaffermdre. 

Reaffirmance, s. l'atto di riaffermére, m. 

Refigent, s. (t. di Chim.) reagénte, reattivo, m. 

Reaggravétion, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) ultimo 
monitério, cedoléne, m. To censure by a —, 

iiimindr la censura portdta da un monitbrio. 

, 8. redle, monéta di Spdgna, m. 

Ré-al, a. 1. redle, effettivo; 2. redle, véro; 3. 
maferidle; 4. (t. di Leg.) immobili. The — 
presence, (t. di Teol.) la presenza redle, f. 
estate, béni stdbili, immobili, m. pl.; avv. «ally. 

Reaigar, 8. ft. di Chim.) risigdllo, m. sandrdeca 
minerdle, f. 

Réalism, s. dottrina de’ Realisti. 

Réalists, s. pl. Realisti, m. pl. (setta di filosofi). 

Reality, s. 1. realilà, realtà, verità, f.; 2. ciò 
che esiste in effétio; 3. (t. di Leg.) stato di ciò 
che è immobile, m.; 4. realità, f. dottrina 
opposta a quella dell’ Idealismo. 

Realizable, a. che si può effettudre, fattibile. 
Realization, s. l. Veffettudre, m.; 2. l'atto di 
comprar ferre con findi di cdssa, m. 

To Réalize, v. a. 1. effeltudre, porre ad efféllo ; 
2. comprdr térre con findi di cdssa; 3. cré- 
dere, considerdre come redle; 4. riferire alla 
sua prépria esperiénza. 

To Reallége, v. a. allegdre di nuovo. 

Realm, s. régno, redme, m. 

Réalty, s. 1. V. loyalty; 2. V. reality, No. 1; 
3. (t. di Leg.) V. reality, No. 3. 

Ream, s. risma di carta, f. 

To Refinimate, v. a. rianimdre. 

Reanimftion, s. Patto di rianimdre, m. 

To Reannéx, v. a. rialtaccdre. 

ReannexAtion, s. l’a/to di riattacedre, m. 

To Reap, v. a. 1. miélere, far la raccéita; 2. 
raccégliere, ritirare; 3. guadagndre, far gua- 
dégno. To — the harvest, far la raccolta. 
Reaping time, tempo della raccélta, m. 
hook, falciluéla, f. To — the fruits of one’s 
labours, raccérre il frutto delle proprie fatiche. 
What benefit will you — by it? che utile ne 
trarrele? v. un. 1. midlere; 2. ricéoere i frulti 
del suo lavéro. 

Rciper, s. mieti-tére, m. -trice, f. 

To Reappfrel, v. a. rivestire, vestir di nudvo. 
To Reappe@r, v. n. riapparire. 

Reappefrance, s. nuéva apparénza, f. 
Reapplicftion, s. 1. nubva applicazione, f.; 2. 
l'atto di far una richiéeta di nudévo, m. 

To Reapplf, v. a. applicdre di nudvo. 

To Reappoint, v. a. 1. stabilire, fermére di 
nubvo; 2. indicdre di nuovo; 3. nomindre di 
nuoro ad un impiégo ; 4. dar un assegnaménto 
di nudvo. 

Reappointment, s. 1. nudvo assegnaménio, m.; 
2. nubva nomina ad un impiego, f. 

To Reappértion, v. a. ridividere, ripartire. 
martial s. nuova distribuzione, f. 
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2. retrogudrdia, 
f.; 3. il di diétro, m. To bring up the — 
guard, far avanzér la retroguardia. The — 
of a house, il di diétro d’una cdsa, m. 
admiral, contro ammirdglio, m. — squadron, 
la di Mar.) squddra di diéiro,f. — 

t. Mil.) retrogudrdia, f. — line, l’ultima 
fila dun esercito, f. — mouse, pipiatréilo, 
m. néttola, f. — rank, ultimo rango, m. (d’un 
reggimento). 

Rear, a. mal cétla, crido. 

To Rear, v. a. 1. innalsdre, erigere; 2. rilevdre, 
rialzdre; 3. educdre; 4.ottentre. To — up 
a child, allevdre un fanciillo ; v. n. inalberdrsi 
(d'un cavéilo). 

Reérward, s. 1. refrogudrdia, f.; 2. fine, m.e f. 
coda, estremità, f. 

To Reascénd, v. a. risalire, rimontdre. 

Reascénsion, 8. nuovo ascendiménio, m. 

Reascént, s. nuova salita, montéta, f. 

Reason, s. 1. ragidne, f. séano, m.; 2. ragiéne, 
cdusa, f. motivo, m.; 3. diritto, m. eguità, f.; 
4. ragiéne, priva, f. cénto, m.; 6. causa findle, 
f.; 6. V. ratiocination; 7. moderazione nelle 
domande, f. The — for which, the — why, 
la ragione per la quale; il perchè. To hear, 
hearken, listen to —, ascoltdre la ragione. To 
have every — to, aver ogni ragione di. To 
endow with —, dofdre di ragione. By — of, 
a causa di. To bring one to —, meffere uno 
alla ragidne. To yield to —, sotlométtersi alla 
ragiòne. 

To Refson, v. n. ]. ragiondre; 2. discérrere, 
disputdre ; 3. parlare. To — with one’s self, 
meditdre; v. a. esamindre, investigare. To 
— down a person, soffomettere a forza di 
ragiondre. 

Refsona-ble, a. 1. ragionévole ; 2. gitisto, mode- 
rdto, convenévole. Man is a — being, l’uomo 
è un éesere ragionévole. A — price, un prezzo 
moderdto, m.; avv. -bly. 

Refsonableness, s. 1. ragionevolézza, f. essere 
d'accordo colla ragiéne e l'equità; 2. giustizia, 
equità, f. 

Reasoner, s. 1. ragionatére, m.; 2. parlatére, 
m.; 3. dialéttico, légico, m. 

Redsoning, 8. ragionaménto, argoménto, m. 
Close —, ragionaménto conciso. 

Refsonless, a. irragionévole. 

Reassémblage, s. radunaménto, m. 

To Reassémble, v. a. riadundre; v.n. riadu- 
ndrsi, 

To Reassért, v. a. asserire, confermdre di nubvo. 

Reassértion, s. nuova asserziéne, f. 

To Reassign, v. a. cambidr l’assegnaménio. 

To Reassimilate, v. a. assimilére di nubvo. 

Reassimil&tion, s. nuova assimilazione, f. 

To Reassime, v. a. riassumere. 

Resssumption, 8. riassunzione, f. 

Reassirance, 8. ]. assicurazione ripelgta, con- 
Sermaziéne, f.; 2. (t. di Comm.) secénda assi- 
curaziéne contra dénno, f. 

To , v. a. l. riassicurdre; 2. (t. di 
Comm.) riassicurdre. 

Reassurer, s. riassicuratére, m. 

To Reatt&ch, v. a. riattaccdre. 

Reattachment, 8. riatlaccaménio, m. 

To Reattémpt, v. a. rifentdre. 

To Reave, v. a. l. torre via per forza 0 per 
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Rebiptism, s. ribattezzaménio, m. 

To Rebaptize, v. a. ribaltezzare, 

Rebate, s. 1. spézie di piéira viva, f.; 2. (t. d' 
Arch.) scanalatura, f.; 3. diminuzione, f.; 4. 
(t. d’Arit.) regola di scénto, f.; 5. (t. di 
Comm.) ridasso, m. 

To Rebfte, v. a. 1. rinfuzzdre, réndere oltiso ; 
2. diminutre, mitigdre; 3. (t. di Comm.) far 
un ribasso. | 

Rebftement, s. 1. V. rebate, No. 5; 2. (t. di 
Blas.) brisvra d’drme, f. 

Rebato, s. col/dro, m. 

Rébeck, s. ribéba, ribéca, f. 

Rébel, s. ribéilo, m. 

Rébel, a. ridélio. 

To Rebél, v. n. ridelldrsi, sollevdrei. 

Rebéllion, s. ribellidéne, rivdita, insurrezione, f. 

Rebélli-ous, a. 1. ridéllo; 2. disobbediéate ; avv. 
-ously. 

Rebélliougness, s. la qualità o lo sido di essere 
ribéllo. 

To Rebéllow, v. n. rimugghidre. 

To Rebléssom, v. n. rifiorire, fiorire di nudvo. 

To Rebofl, v. a. e n. ridollire. 

Rebound, s. 1. ddizo, rimbdizo, m.; 2. riper- 
cussione, f. 

To Rebound, v. n. 1. rimbalzare; 2. risuondre ; 
v. a. ribétiere, ripercudtere. 

To Rebrace, v. a. 1. strignere, serrdre di nubvo ; 
2. legare di nuévo; 3. corrobordre di nubvo 
(de'nervi). 

To Rebreathe, v. n. respirdre di nuovo. 

Rebùff, s. 1. ripercussione, f.; 2. rabbuffo, m. ; 
3. rifiuto, m. ripulsa, f. 

To Rebuff, v. a. 1. ripercudtere; 2. rabbuffare ; 
3. ribulidre, rifiutdre. 

To Rebuild, v. a. riedificére, rifabbricdre. 

Rebuilt, part. del verbo to rebuild. 

Rebukable, a. riprensibile, biasimévole. 

Rebuke, s. 1. riprensiéne, f.; 2. bidsimo, rim- 
prévero, m.; 3. castigo, m. puniziéne, f.; 
4. rabbiffo, m. To suffer —, (t. Bibl.) sofferir 
vilupério. To be without —, essere sénza 
eélpa. 

To Rebike, v. a, 1. rimproverdre, riprendere ; 
2. ristrignere, frendre; 3. castigdre, punire; 
4. impérre silenzio; Bb. far cessdre, guarire 
(una malattia); 6. raffrendre, calmdre (i venti, 


&c.). 

Rebdie-ta, a. dspro, penéso, spiacévole ; avv. 
-fully. 

Rebiker, s. riprensére, rimprovera-tére, m. 
-trice, f. 

To Rebiry, v. a. seppellire di nubvo. 

Rébus, s. rébuses, pl. 1. equivoco, conceltino, 
m.; 2. (t. di Blas.) arme parlante, pl. 

To Rebit, v. a. (t. di Leg.) ributldre, rispin- 
gere: v. n. (t. di Leg.) contrarispéndere, ris- 
pondere al rispondente. 

Rebitter, s. (t. di Leg.) contrarispésta, f. To 
put in a —, contrarispindere, far una contra- 
rispésta. 

Recalcitration, s. ricalcitraménto, m. 

Recall, s. 1. richidmo, m.; 2. revocaziéne, f. 
To be past —, non potér ésser più richiamdto. 

To 1, v. a. |. revocdre, annulldre; 2. rap- 
pellare, richiamdre (alla memoria); 3. richia- 
mdre. To — an amb or, richiamdre un 
ambasciat6re. To — one’s words, rifratidre le 
sue parole, disdirsi. To — to tho reader's 
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mind, richiamare alla membria del lettére. 
To — troops, richiamdre le truppe. To —a 
decree, revocdre un decreto. 

Recallable, a. revocdbile. 

To Recînt, v. a. ritraltére, richiamdre, negdre ; 
v. n. richiamdre paréle, rilrattdrsi, disdirsi. 
Recantàtion, s. l. rifrattazibne, f.; 2. ricantge 

zione, palinédia, f. 
Recinter, s. chi fa una ritratlaziéne. 
To Recapfcitate, v. a. capacitdre di nubvo. 
To Recapftulate, v. a. ricapitoldre, epilogdre. 
Recapitulition, 8. ricapitulariéne, f. epilogo, m. 
Recapitulatory, a. che ricapitula, 
Rec&ption, s. (t. di Leg.) ripigliaménto, m. 
Recàptor, s. (t. di Mar.) rifoglitére, m. 
Recfpture, s. 1. rilogliménto, ri 
2. préda ritolta dal nemico, f. 
To Recfpture, v. a. ritégliere una préda dal 
nemico. 
To Recarry, v. a. 1. riportére; 2. rimendre, ri- 
condirre. 


To Recést, v. a. 1. riféndere, findere di nubvo; 
2. modellére di nuévo; 3. sommdre di nubvo ; 
4. cambidre la pelle di nubvo; 6. gettare di 
nubvo. 

To Recéde, v. n. 1. recédere, rilirdrsi; 2. re- 
trogradére; 3. rinunzidre; 4. allontandrsi:; 
8. desistere; v. a. cédere, réndere, restituire. 

Recefpt, s. 1. riceviménto, m.; 2. ricevita, f.; 
3. ricevitoria, f.; 4. (t. di Med.) ricétta, f. V. 
recipe; 5. V. tion, welcome ; 6. quifanza, 
f.; 7. ricevuta, f. (d'una lettera). — in fall of 
all demands, piéna quitanza, f. Upon — of, 
nel ricevere. To be in the — of, aver rice. 
vito. To acknowledge the — of a letter, ac- 
cusdre la ricevita d'una léitera. To require, 
ask for a —, domanddre, richiédere una qui- 
tanza. — book, libro di ricevute, m. 

To Receîpt, v. a. far quitanza, dare la ricevuta. 

Receipted, part. pass. del verbo to receipt. Bill 
—, conto saldéfo, m. 

Receivable, a. 1. che si può ricévere, ammissibile: 
2. (t. di Comm.) che si deve ricévere. 

To Receive, v. a. 1. ricévere, oltenére; 2. ri- 
cévere, amméttere ; 3. ricévere, soffrire; 4. 
ricévere, derivdre : 5. ricévere, accogliere: 6. 
contenére: 7, concédere, ritenére; 8. celare, 
appiallére (una cosa rubala) : 9: ricévere, cré- 
dere. To — a wound, ricevere una ferita. 
To — taxes, riscudtere le tdsse. To — stolen 
goods, celdre beni maltolti. To — an opinion, 
ricévere, amméltere una opiniéne. You will 
— no harm from, non ne riceverete danno. 
They have received severe losses, hanno sofferto 
delle pérdile grandi. 

Receivedness, s. credénza, opiniéne amméssa 
generalménte, f. 

Recefver, s. 1. ricevi-tére, m. -frice, f.; 2. com- 
mésso nominato per ricevere le tasse, le rén- 
dite, &c.; 3. recipiéate, m, (della macchina 
pneumdlica) ; 4. celatére, m. (di edse rubdte) ; 
5. chi ricéve la sagra comunione, m. e f.; 6. 
tinézzo, tino, m. — general, ricevilére gene- 
rale, m. 

Receiving, s. l’atto di ricévere, m. — house, 
piccola posta, f. (delle lettere). 

To Recélebrate, v. a. celebrare di nubro. 

Recelebration, s. nuova celebrazione, f. 

Récency, 8. 1. novità, f. nubvo stato, m.; 2, 
data recénte, f. 
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To Recénse, v. a. rivedére, esamindre, criti- 


cdre. 

Recénsion, s. 1. rivista, f. esdme, m.; 2. enume- 
razione, lista, f. 

Ré-cent, a. l. recénle, nudvo, frésco; 2. mo- 
dérno; 8. (t. di Geol.) dépo la creazione dell’ 
udmo; avv. -cently. Until —, fino ad un 
témpo recénie. 

ntness, s. V. recency. i 

Recéptacle, s. 1. /udgo 0 vaso nel quale si ri- 
ceve gudlche césa, m.; 2. ricettacolo, ridétto, 
m.; 3. (t. di Bot.) ricettacolo, m. 

Receptàcular, a. (t. di Bot.) attenénie al ricet- 
técolo. 

Receptibflity, s. qualità d’una cosa che si può 
ricévere 0 amméttere. 

Recéption, s. 1. riceviménio, l'atto di ricevere, 
m.; 2. lo stdto di essere ricevuto, m.; 3. fa- 
coltà di ricévere, f.; 4. riceviménto, m. acco- 
gliénza, f.; 5. l'ammettere nuovamente, m.; 6. 
(obs.) rîtuperaménto, m. 

Recéptive, a. ricetlivo, atto a ricévere. 

Receptivity, s. e/dfo, m. qualità di esser atto 
a ricévere, f. 

Recéptory, a. (obs.) ammesso comunemente. 

ss, 8. l. recésso, riliro, m.; 2. riliro, m. 
solitidine, f.; 3. parténza, anddta, f.; 4. al- 
céva (d'una stanza), m.; 5. nascondiglio, m.; 
6. lo stato di ritiro, m.; 7. (t. di Parl.) sospen- 
sibne, f.; 8. (t. di Parl.) vacanze, f. pl.; 9. 
parte astrusa o oscura; 10. allontanaménto, 
m.; 11. f6ndo, m.; 12. decréto d’una diéta 
(d’Allemagna), m.; 13. séx0, m. (di mare); 
14. crogiuélo, m. The Easter —, le vacanze di 
Pdsqua. The recesses of a valley, il féndo 
d'una vdile. The most secret recesses of the 
heart, i ripostigli più secreti del nostro cudre, 
m. pl The recesses of science, i segreti della 
sciénza, f. pl. 

Recéssion, s. l. i] ritirdrsi, m.; 2. concessione, 
f.; 3. cessione, f. 

To Rechange, v. a. ricambidre. 

To e, v. a. l. accusdre di nudvo; 2. 
rivenir allatidcco; 3. ricaricdre un'arma da 
JSudco. 

Recheat, s. (t. di Cacc.) richidmo, m. 

To Rechett, v. a. suonare il richidmo. 

To Rechobse, v. a. riscégliere, scégliere di nuovo. 

Rechdse, pass. del verbo to rechoose. 

Rechésen, part. pass. del verbo to rechoose. 

To Recidivate, v. n. (obs.) recidivdre, ricascdr 
nel fallo. 

Recidivation, s. recidiva, ricascdta, f. 

Recidivous, a. recidivo. 

Récipe, s. ricétla (di medicina), f. 

Recipient, s. 1. perséna, cosa che ricéve, f. ; 2. 
recipiénte, vaso chimico, m. 

Reciprocal, s. (t. di Mat.) reciproco, m. 

Recipro-cal, a. 1. reciproco, muluo; 2. sinal- 
lagmdtico ; 3. (t. di Gram.) reciproco; 4. (t. di 
Mat.) reciproco; avv. -cally. 

Reciprocal-ness, -ity, 8. reciprocaziéne, scam- 
bievolézza, f. 

To Reciprocate, v. a. reciprocdre, contraccam- 
bidre ; v. n. agire reciprocaménte. 

Reciprocation, 8. l. reciprocaziéne, scambievo- 
lézza, f.; 2. (t. di Mec.) rivoluzione, f. 

Reciprocity, s. reciprocazione, f. 

Recision, 8. recisione, f. 


Recital, s. 1. raggudglio, m. narrazione, f.; 2. 
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leziéne, ripelisiéne, f.; 3. enumerazione, f.; 
4. (t. di Leg.) ripetiziéne, f. 

Recitation, s. 1. recitazione, f.; 2. narraziéne, 
f.; 3. préva, recitazione, f. 

Recita-tive, -tfvo, s. (t. di Mus.) recifativo, m. . 

Recita-tive, a. a féygia di recitativo; avv. 
-tively. 

To Recite, v. a. l. recildre; 2. copidre; 3. 
narrdre, raccontare; 4. enumerdre; v.n. re- 
citare in pubblico. 

Reciter, s. recifa-idre, m. «trice, f. 

To Reck, v. a. daddre, tenér conto di, curdrsi; 
v. n. darsi briga, piglidrsi pensiéro, curdrst. 
It recks me not, non mi curo. ‘What recks it ? 
che importa? She died; what recks how? 
ella è morta; che importa il come ? 

Réck-less, a. trascurdto, indifferénte, negligéate ; 
avv. -lessly. 

Récklessness, s. trascuratézza, negligénza, f. 

To Réckon, v. a. 1. contare, calcoldre,; 2. sti- 
mare, pregidre, riguardare; 3. repuldre, mét- 
tere nel névero di; v. n. |. ragiondr con seco ; 
2. porrein conto; 3. rénder conto ; 4. pensdre, 
supp6rre. To — upon, far capitale di, far 
conto di. To — up, computare. To — one’s 
chickens before they are hatched, fare i conti 
senza l'oste. To — again, ricontdre. To 
— up an account, sommdre un cénto. To 
— off, dedurre. To — with, l. contdre con; 


2. punire. He reckoned without his host, fece 
il conto senza l’oste. Reckoning from, a con- 
tare da. 


Réckoner, 8. conputtsta, calcolatére, m. 

Réckoning, 8. 1. cdlcolo, conto, m.; 2. registro 
de’créditi e débili, m.; 3. estimaziéne, stima, f. ; 
4. ecdito, m.; 5. (t. di Mar.) stima della dis- 
tdnza e cérso della nave, f. Dead —, (t. di 
Mar.) rotta stimdia, f. Short reckonings make 
long friends, conti chidri, amici cari. She is 
near her —, è vicina a partorire. Off —, dis- 
cénto, m. To be out of one’s —, far male i 
suoi conti; inganndrsi. He makes no — of 
it, non ci fa caso. 

To Reclafm, v. a. 1. reclamdre, far reclamo, 
ridomandare ; 2. riformare, corréggere, ricon- 
dirre alla virtù; 3. raddrizzdre, rimétlere; 
4. ritenere ; 5. (t. di Cacc.) addimesticdre; 6. 
rivendicdre; 7. méttere in istdlo atto alla col- 
tivazione (dei terreni); v.n. esclamdre, gridare. 

Reclaimable, a. 1. che si può reclamdre; 2. cor- 
rigtbile. | 

Reclafmant, s. colui che richidma, opponénte. 
avversdrio, m. 

Reclaimless, a. incorrigibile, abbandondio. 

Reclamation, s. l. riformaziéne, correzione, f.; 
2. reclamaziéne, f. recldmo, m. 

Réclinate, a. (t. di Bot.) inchindfo. 

Reclinàtion, s. inchinazione, f. 

Recline, a. inclindto. 

To Recline, v. a. reclindre, posdre, adagidre, 
appoggidre, riposare. To — one’s head upon £ 
pillow, appoggiare il capo sopra un cuscino 
v. n. appoggiarsi, 

To Reclose, v. a. richiudere. 

Recluse, s. 1. eremita, m. persona solitdria, f. 
2. cenobita, f. 

Re-clise, a. 1. solifdrio, allontandto dal mondo, 
2. segrélo, ritirato ; avv. -clisely. 

Re-cluseness, -clusion, 8. rifiro, m. vita riti. 
rata, f. 
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Rechisive, a. di, da ritiro; solitério. 
Recognition, s. 1. ricognizione, f.; 2. riviela, f. 
esdme,m. A nod of —, cenno di ricognizione, 


delle assise, m. Pl. 

Recégnitory, a. di, da ricognizione. 

Recégnizable, a. riconoscibile. 

£3 2.( Pai 153 —X 

edéea, f. ; 2. (t. . igo, m. (contralto 
avanti un magistrato) : 3. giudizio di dodici 
giurdti, m. To enter into recognizances, sotio- 
scrivere un'obbligazione. 

To Récognize, v. a. 1. ricondscere; 2. ricond- 
acere, ammélttere ; 3. rivedére, esamindre di 
nudvo; v. n. sottoscrivere un contrétio. © 

Recognizeé, s. persona in cui favore uno ha 
sottoscritto un'obbligo avanti un magistra- 
to, f. 

Recognizér, s. colui che sottoscrive un obbligo 
avanti un magistréto, m. 

Recofl, s. 1. rincu/dia, f. sélto in dietro, m.; 2. 
retrocediménto, l'indietreggidre, m. retroces- 
siéne, f. The — of a cannon, gun, &c., /a rin- 
culdia del cannone, dello schiéppo, &c., f.; 3. 
repugnénza, f. 

To Recofl, v.n. 1. rinculdre, dar indiéiro; 2. 
indietreggidre, ritirdrei; 3. rimbalzare ; 4. 
salidre in dietro, rivolidrsi; 5. ritorndre. A 
cannon recoils when fired, il cannéne da in- 
didtro o si tira. To — from danger, 
ritirdrsi dal pericolo. To — from one’s pro- 
mise, mancdre alla sua a. Naturere- 
coils at the idea of, Ja natura rifugge all'idea 
di; v.a. (obs.) forzdre, caccidre in diétro. 

, 8. 1. manca-t6re, m. -trice, f. (di pa- 
rola); 2. ribélle, m. ©. 

To Recofn, v. a. fare una nubva monetaziéne. 

| Recoînage, s. rinnovazione della monéta, f. 

8. V. recollet. 

To Recolléct, v. a. 1. radundre, raccogliere; 2. 
rammentére, rimembrdre ; 3. riconbecere. To 

— one’s self, rammentdrsi. 

Recolléction, s. rimembrdnza, meméria, remi- 
niscénza, f. To the best of my —, per quanto 
io mi ricordi. To be within one’s —, éssere 
presente alla meméria; ricordérsi. To have 
some — of, aver qualche rimembranza. To 
have no — of a thing, non ricordérsi di una 
cosa; éssersi dimenticdlo di una cosa. 

Recolléctive, a. ricordévole. 

Récollet, s. ménaco dell'ordine di San Fran- 
césco, m. - ue 

Recombinftion, s. nuova combinazione, f. 

To Recombine, v. a. combindre di nuovo. 

To Recémfort, v. a. 1. confortdre, consolére di 
nudvo; 2. animdre di nubvo ; 3. dar nuova 

Sorza, rinforzare. 

To Recomménce, v. a. ricomincidre. 

Recomméncement, s. ricominciaménto, m. 

To Recomménd, v. a. 1. raccomanddre; 2. réa- 
dere accettabile, gradévole. 

Recomméndable, a. 1. che si può raecomandére ; 
2. commendabile. — 

Recomméndableness, s. la qualità di esser com- 
menddbile, f. 

Recommendation, s. 1. raccomandaziéne, f. ; 2. 
ciò che assicura un'accoglienza favorévole ; 
3. postilla, commendatizia, f. Letters of —, 
dettere di yaccomandaziéne, f. pl. 
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Recomméndatory, a. raccomandalbrio, commen- 

datizio. 

Recomménder, s. raccomanda-tére, m. -frice, f. 

To Recommîssion, v. a. nomindre, delegdre di 
nudvo. 

To Recommît, v. a. 1. rimandére alla prigiéne ; 
2. (t. di Parl.) rimanddre innenzi una com- 
missiéne di eséme. 


ibne di perséna o Recommitment, s. 1. nuova incarcerazione, f. ; 


2. il rimanddre inninzi una comurnissibne di 
eshme, m. 

To Recomminicate, v. a. comuenicére di nuéeo. 

To Recompfct, v. a. (obs.) gitignere di nudvo. 

Récom-pense, -pensfition, 8. 1. ricompénsa, f. gui- 
derdéne, m.; 2. contraccémbio, m.; 3. riser. 
ciménto, m. indennità, f.; 4. compensagiéne, £. 

To Récompense, v. a. 1. ricompensére; 2. rta. 
dere (la pariglia) : 3. risarcire, indennizzére : 
4. compensdre. To — good for evil, rfader 
bene per male. To — any one for a loss, in- 
dennizzare uno per una pérdita. 

Recompilftion, s. nuova compilazione, f. 

To Recompése, v. a. 1. ricompérre, tranguillére, 
calmdre di nuovo; 2.ri , Formare e 
aggiustdre di nuovo. To — the mind, ca/mére 
la méate; 3. (t. di Stamp.) ricompérre. 

Recomposftion, s. composizténe rinnordla. 

Reconcfla-ble, a. 1. riconcilidbile; 2. concilié- 
bile; 3. aggiustdbile; avv. -bly. 

To Réconcile, v. a. 1. riconcilidre; 2. ricon- 
ciliére, pacificdre; 3. concilidre, accordére, 
méttere d@accérdo; 4. (t. diTeol.) riconciligre. 
To — one thing with another, concilidre ame 
cosa con un’altra. To — friends, riconciliére 
due amici. To — one’s self, riconciliérsi. To 
— one to one’s fate, soffométtersi al destino. 

Reconcfleableness, s. 1. capacità di essere ricon- 
cilidbile,4.; 2. possibilità di concilidrsi, f. 

Reconcflement, s. riconcilia-ménfo, m. -ziéne, f. 

Réconciler, s. concilia-tére, m. -trice, f. 

Reconciliation, s. 1. riconciliazione, f.; 2. coa- 
ciliaziéne, accordénza di cose apparentemente 
opposte, f.; 3. perdéno intiéro, m.; 4. (t. di 
Teol.) nuova denedizibne d'una chiesa, f.; 5. 
(t. di Teol.) espiazione, f. 

Reconcîliatory, a. riconciliatério. 

Recondens&tion, s. nuova condensaziéne, f. 

To Recondénse, v. a. condensdre di nubvo. 

Récondite, a. 1. recéndito, segréto ; 2. nascésto, 
astriso; 3. astrétto. 

Rec$nditory, s. (obs.) depositeria, f. 

To Recondiict, v. a. ricondirre, rimendre. 

To Reconfirm, v. a. riconfermére. 

To Reconjoîn, v. a. riunire, gisignere di nudvo. 

To Reconnoître, v. a. (t. di Guer.) ricondscere ; 
v. n. ricondéecere. 

To Rec$nquer, v. a. 1. riconguistdre; 2. ricu- 
perdre, riguadagndre. 

Recénquest, s. riconquista, f. 

Recénsecrate, v. a. riconsagrdre, riconse- 
erére. 

Reconsecrftion, s. riconsagraziéne, f. 

To Reconsider, v. a. riconsiderdre. 

Reconsiderftion, s. riconsideraziéne, f. nudro 
eséme,m. Upon — of the matter, dopo aver 
considerdto bene; dopo mattra riflessione. 

To Reconstrict, v. a. ricostrufre, riedificdre. 

Reconstriction, s. ricostruzione, riedificazione, f. 

To Reconvéne, v. a. convocdre, radundre di 
nudvo; v. n. radundrsi di nudvo. 
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Reconvérsion, s. nuova conversione, f. 
To Reconvért, v. a. riconvertire. 


To Reconvef, v. a. 1. frasporidre di nuovo; 2. 
(t. di Leg.) tragferire ed un precedente pos- 


Reconvefance, s. 1. l'atto di frasporidre di 


muovo, m.; 2. (t. di Leg.) retrocessine, f. 
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siéne, f. ricreaménto, divertiménto, m.; 3. 
giélito, ripéso dépo la fatica, m. 
tive, a. ricreativo, grdio, piacévole ; avv. 
-tively. 
Récreativeness, s. ila ricreativa, f. 
Récrement, s. 1. scdria (di metalli), f.; 2. fec- 
cia, f.; 3. recreménto (del sangue), m. 


Recremén-tal, -titial, -titious, a. l. pieno di 
ecoria; 2. recrementizio. 
To Recriminate, ve n. To — on, recrimindre ; 


Récord, 8. 1. registro, m.; 2. atto pubblico re- 
gistrdto, m. testimonidnze, f.; 3. documénto, 
pl. anndli, archirj, 

meméria, f. ricérdo 









m.; 4. monuménto, m.; 5. 
m. pl; 6. » m.; 7. A A 
m. To bear —, fare festimonidnza. It is 
upon —, è registraio nelle memorie. The re- 
cords of ages, gli anndli de’eécoli passati, 
m. pl. of the records, archivista, m. 
— office, 1. archivio, m.; 2. ufficio del re- 


gistro, m. 
To Recérd, v. a. 1. regisirdre; 2. inscrivere ; 
3. imprimere, scolpire (nella meméria); 4 
racconidre i 


, recitére (obs.); 5. celebrére; 6. 
solennizzdre; 7. ridire, ripétere. To — an 
pagiatrdre un’evénto; v.n. cantdre un 


event, 


éria (obs 
ion, s. menzione fatia nell’istéria, f. 


Recérder, s. 1. attudrio, archivista, segretdrio 
municipdle; 2. giridice 
città, m.; 3. (obs.) sorta di sifolo. 

To Recotich, v. n. rinfandrsi. 

To Recoint, v. a. 1. raccontdre, narrdre; 2. 
ricontdre, contdre di nubvo. 

Recodntment, s. raccénfo, m. 

s. 1. (obs.) riférno, m. ritorndia, f.; 
2. (obs.) abbérdo, accésso, m.; 3. ricérso, ri- 

Sigio,m.; 4. rappresentanza, f. memoridle, m. ; 
5. passdggio, corso, m. The — of the fever, 
il ritérno della febbre, m. To have — to one’s 

rotection, ricérrere alla protezione di uno. 
o give a free — to one’s tears, dare un libero 
gfogo alle lagrime. 

To Recodrse, v. n. (obs.) V. to return. 

To Recéver, v. a. 1. ricuperdre; 2. guarire; 
3. ravvivdre (da morte apparente): 4. ripa- 
rére, rist re; 5. ottenére in mo'di com- 
pensazibne; 6. riconquistdre; 7. (t. di .) 

re una lite. To — a loss, ri re 
una pérdita. To — the lost property, ricu- 
perare i beni perduti. To — one’s health, 
ricu la salute. To — one's wind, ripi- 
glidr fidto. To — one’s self, 1. rimétlersi, 
ridversi; 2. ristabilirsi, riférsi d'una pérdita ; 

v. n. 1. riguadagndre la sahite; 2. ristabilirsi, 
riférei ; 3. riuscire in una lite. To — from 
sickness, rimdtlersi în salute. 

Reoéverable, a. 1. ricuperdbile; 2. guaribile; 
3. repardbile. 

Recévery, s. 1. ricuperaménto, racquisto, m.; 
2. guarigione, f.; 3. riconquista, f.; 4. (t. di 
Leg.) aggiudicazione, f. Past —, 1. incurd- 
bile, disperdto ; 2. senza rimédio; 3. irrecu- 
perdbile. 

Récreancy, s. 1. codardia, f.; 2. viltà, bas- 
sézza, f. 

t, s. 1. codérdo, m.; 2. apéstata, m. 

Récreant, a. 1. coddrdo; 2. vile; 3. infido, 
apéstato. 

To Récreate, v. a. 1. ricredre, divertire; 2. 
ravvivére, rinvigorire ; 3. credre di nubvo, ri- 
credre; 4. sollevare. To — one’s self, diver. 
tirsi; v. n. divertirsi, préudersi spdsso. 


Recreftion, 8. |. nuova creazione, f.; 2. ricrea- 
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1. recluta, f. conscrilto, m.; 2. rin- 
Jérzo,m. To raise recruits, rec/uldre, far una 
leva di soldati. To beat up for recruits, an- 
dére a reclutére. A — of provisions, rinférzo 
di viveri, m. 

To Recruit, v. a. 1. ripréndere, riacquistare; 2. 
reclutdre, far leva di soldati. To — flesh, 
riméttersi in carne. To — one’s colour, ri- 
préndere il colére. To — one’s health, rimét- 
tersi in salute. She is recruiting, essa va 
rimetténdosi. To — one’s strength, riac- 

istére le sue forze; v. n. 1. rinvigorire, ri- 

Farsi, ripiglidr le forze; 2. reclutàre, far re- 
elute. Recruiting food, cido nutritivo, m. 

Recruft-ing, -ment, s. il reclutdre, m. 

Recrystallizftion, s. seconda cristallizzazione, f. 

To. Recrfstallize, v. n. crisfallizzdrei una seconda 

lta. 

Rectangle, s. (t. di Geom.) ref/dngolo, m. 

, a. (t. di Geom.) che ha uno o più 
retlénguli. 

Rectangu-lar, a. (t. di Geom.) rellangoldre 
avv. -larly. 

Rectifiable, a. che si può rettificare. 

Rectificàtion, s. 1. rettificazione, f.; 2. (t. di 
Chim.) rettificazione, purificazione, nuova dis- 
tillazione, f. ; 3. (t. di Geom.) rettificazione, f. 
(d’una curva). 

Réctifier, s. 1. reltifica-t6re, m. -trice, f.; 2. 
(t. di Chim.) rettificat6re, m.; 3. (t. di Mar.) 
retlificatére, m. (stroménto che nota le varia- 
zi6ni della biissola). 

To Réctify, v. a. l. reftificdre; assestdre, ap 
giustdre, riordindre; 2.(t. di Chim.) rettifi- 


‘ edre, purgdre, purificare; 3. (t. di Geom.) ret- 


tificdre (una curva); 4.(t. d’Astron.) prén- 
dere l'altézza del pélo. 
ine-al, -ar, a. reflilineo ; avv. -arly. 
Réctitude, s. 1. rettitddine, dirittézza, dirit- 


tira, f.; 2. (fig.) rettitidine, giustizia, drit- 
tira, f. 


, f. 

Réctor, s. 1. rettére, governatore, m.; 2. cu- 
rdto, parréceo, m. ; 3. rettére, cdpo di colléyio, 
m. — ofa parish church, pi d’una par- 
récchia, m. 

Récto-ral, -rial, a. di rettdre. 

Réctorship, s. rettoria, edrica di retiére, f. 
Réctory, s. 1. rettoria, f.; 2. presbitério, m. ; 
3. cdrica di rettére, f.; 4. casa del curdto, f. 

Réc-tress, -trix, s. governatrice, f. 
Réctum, s. (t. d’Anat.) rétto, intestino rétto, m. 


Recubation, s. /’atto del giacere, m. 
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To Recamb, v. n. riposdrsi. 

Recimbence, s. ripéso, m. l'atto del giacere. 

Recimbency, s. 1. /a postura del giacére, f.; 2. 
ripéso, rilascio, m. inérzia, f. 

Recim-bent, a. 1. giacénfe, riposdnte; 2. ap- 
poggidio; 3. inérie ; avv. -bently. 

perable, a. ricuperdbile. 

Recuperation, 8. ricuperaziéne, f. ricupero, m. 

Recipera-tive, -tory, a. a/fo a ricuperdre. 

To Recur, v. n. |. rivenire alla e; 2. ricor. 
rere, aver ricérso ; 3. riventre ad un certo in- 
tervdilo -di tempo. I shall — again to that 
question, rifornerd a parldre su questo punto. 

Recére, s. (obs.) guarigione, f. 

To Recfre, v. a. (obs.) ricuperdre, riotienére. 

Recir-rence, -rency, s. 1. riférno, ricorriménto, 
m.; 2. ricérso,m. Of t —, che accéde 
sovéate. The frequent — of a word, l’uso fre- 
quente d'una parola. 

Recarrent, a. 1. ricorrénte, periédico; 2. (t. d 
Anat.) recurrénte. 

on, 8. ritérno, m. 

Recirvate, a. (t. di Bot.) curvdto, incurvdto. 

To Rectirvate, v. a. curvdre di nuovo. 

Recur-vétion, -vity, 8. curvatira, f. 

To Recirve, v. a. curvdre, incurvdre di nudvo. 

Rectrvous, a. curvdfo, incurvdto. 

Recisancy, s. professione de’ non conformiati, f. 

Récusant, s. un non conformista, m. 

Récusant, a. che rictisa di conformérsi. 

Recusfition, s. 1. ricusa, f.; 2. (t. di Leg.) il ri- 
cusare un giudice come sospétto. 

To Rectse, v. a. ricusdre, protestare contro un 


giddice. 
Red, s. colére rosso, m. A bright, lively —, 
rosso rilucénte, m. 


Red, a. réseo. To turn —, divenire rosso. As 
— as fire, — as aturkey-cock, rosso come il 
Subco. — berried, che ha le bacche résse. — 
chalk, créta réssa. — deer, il génere de'cervi. 

— faced, rubdi- 


Redén, s. (t. di Fort.) parte di fortificazione le 
cui facce si fiancheggiano reciprocaménte. 

To Redirgue, (obs.) V. to refute. 

Redarguîtion, 8. (obs.) V. refutation. 

Rédbreast, Robin —, s. (t. d’Orn.) peltirdsso, 


m. 

Rédcoat, s. (scherz.) un solddto, m. 

To Rédden, v. a. 1. dare il rosso; 2. V.to 
blush. 

Reddéndum, s. St di Leg.) clatisula di fitto, f. 

Réddish,.a. rossiccio. 

Réddishness, s. colére rossiccio, m. 

Reddition, s. |. résa, f. arrendiménto, m. resti. 
tuzibne, f.; 2. spiegazione, rappresentazione, f. 

Rédditive, a. che risponde ad una interroga- 
zione. 

Réddle, s. rubrica, sindpia, spécie di terra 
réssa, f. 

Rede, s. (obs.) consiglio, m. 
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To Rede, v. a. (obs.) 
To 


RED 


iglidre. 
Redeém, v. a. l. redimere, riscatidre; 2. 
ricomprdre ; 3. riscattare, liberare; 4. com- 
p s 5. riscudtere, ritirdr un pégno; 6. 
espidre, pagdre l'amménda; 7. compiere le sue 
. To— from slavery, riscattdre dalla 
schiavitù. To — what has been sold, ricom- 
prare quello che è stato venduto. To — goods 
in pawn, riscatidre delle robe impegnate. 
To — one's word, mantenere la pardla. To 
— one’s crime, espidre il suo delitto. To — 
time, ripardre la pérdita del tempo. To — 
from sin, redimere, liberare dal peccato. To 
— one’s self from trouble, /iderdrsi dalle 


pee. 

Redeémable, a. 1. che si può redimere; 2. che 
si può rimboredre. 

eémableness, s. stato, m. qualità di ciò che 
si può redimere o liberare, f. 
er, s. 1. redentére, m.; 2. libera-t6re, 
m. -trice, f.; 3. il Redentére, il Salvatére, m. 
The — of mankind, il Redentére del génere 
umdno, m. 

Redeéming, a. compensénie. She has many — 
virtues, ella ha molte virtù che compensano ie 
sue cattive qualità. 

To Redeliberate, v. a. deliberdre di nubvo. 

To Redeliver, v. a. 1. liderdre di nuévo ; 2. ri- 
consegndre. 

Redeliverance, s. secénda liberazione, f. 

Redelivery, s. l. restituzione, f.; 2. seconda 
liberazione, f. 

Redemand, s. nuova dimdnda, f. 

To Redeménd, v. a. ridomanddre, richiédere. 

Redeméndable, a. che si può ridomandare. 

Redemise, s. (t. di Leg.) retrocessione, f. 

To Redemise, v. a. (t. di Leg.) cédere altrui un 
diritto che altri gli avéva cedito. 

Redémption, s. l. redenzione, f. riscéito, m.; 
2. ricimpera, f. riacquisto, m.; 3. diritto, m. 
Sacoltà di riscdtto, f.; 4. (t. di Teol.) reden- 
zione, f. A power of —, diritto di riscdtto, 


m. 

Redémptory, a. pagdto per riscétto. 

Redénted, a. dentato. P 

To Redescénd, v. n. scéndere di nubvo. 

To Redigést, v. a. compendidre di nubvo. 
Redintegrate, a. reintegrdto, rinnovdto, rista- 
bilito. 

To Redintegrate, v. a. 1. reinfegrdre ; 2. rinno- 
vdre; 3. ristabilire. 

Redintegrftion, s. 1. reinfeoraziéne, f. ; 2. rin- 
novaménto, m.; 3. ristabiliménto, m. 

To Redisbirse, v. a. sboredre di nuovo. 

To Redispése, v. a. dispérre, aggiustare di 
nudvo. . 

Redisseizin, s. (t. di Leg.) nuova possessione di 
beni dopo esserne stato dispodestato, f. 

Redisseizor, s. (t. di Leg.) colui che oltiene 
nudva possessione de’béni dopo ésserne staio 
dispodestdto. 

To Redissdélve, v. a. dissélvere, discibgliere di 
RUOVO. 

To Redistil, v. a. distilldre di nuovo. 

Redistilldtion, s. nuova distillazione, f. 

To Redistribute, v. a. distribuire di nubvo. 

Redistribution, s. nuova distribuzione, f. 

Rédness, s. rossére, m. rossézza, f. 

Rédo-lence, -lency, s. odére soave, profimo, m. 

Rédolent, a. ridoleute, olezzante. 





RED 


To Redouble, v. a. e n. raddoppidre. 

Redofibt, s. (t. di Fort.) r'idétto, m. 

Redodbtable, a. formiddbile, terribile. 

Redotibted, a. V. redoubtable. 

To Redound, v. n. 1. ridonddre, risulidre: 2. 
ridondére, contribuire: 3. ridondére, soprab- 
bonddre. 

Redréft, s. 1. una nuova copia, redazibne, f.; 


2. (e di Comm.) ritrdtta, f. 
To v. a. 1. disegndre di nuovo; 2. ri- 


copidre. 
To Redraw, v. a. (pass. redrew, part. redrawn, 


una riirdtta : 3. ricopidre. 
Redrfwn, part. del verbo to redraw. 


Redrése, 3. 1. riférma, riformaziéne, f.; 2. ri-| di scdgli sott'acqua, f. 


paraziine, giustizia, soddigfaziéne, riparazione, 
f. risarciménto, m. (d’un ingiustizia, d'un s0- 
pruso): 3. (poet.) protet-tére, m. -trice, f. 

To s, v. 8. l. riordindre, corréggere, 
emenddre; 2. rimedidre: 3. risarcire, ripa- 
rére, far giustizia, far réndere giustizia ; 4. 
sollevdre, socc6rrere. To — wrongs, ripardre 
é torti. To — the afflicted, soccorrere gli 
afflitti. To — one’s self, farsi giustizia. 

Redrésser, s. chi eménda, rimédia, risarcisce, &c. 
V. redress. 

Redréssible, a. che si può emenddre, risarcire, 
sollevare, &c. V.to redress. 

Redréssive, a. soccorrévole. 

Redréssless, a. l. incorrigibdile; 2. irremediabile. 

Redréssment, s. V. redress. 

Redrew, pass. del verbo to redraw. 

To Redsear, v. n. rémpersi (sotto il martello). 

To Rediice, v. a. 1. (obs.) ridurre, ricondurre ; 
2. ridurre, diminuire ; 3. (t. di Chim.) ri- 
durre:; 4. (t. di Chir.) ridurre; 6. ridurre, 
degraddre ; 6. ridurre, conquistare, espugnare ; 
7. ricondurre all’érdine. 

Rediuicement, s. V. reduction. 

Rediicent, a. riducénte, atto a ridurre. 

Redicer, s. riduttére, riduci-tére, m. -trice, f. 

Reducible, a. riducibile. 

Redicibleness, s. qualità di ciò che è riduci- 
bile, f. 

Redict, s. riduzione fatta per réndere una cosa 
più unif6rme, f. 

To Redict, v. a. (obs.) V. to reduce. 

Redaction, s. l. riduzione, f.; 2. riduzione, 
diminuzione, f.; 3. conquista, f.; 4. (t. di 
Chim.) riduzione, f. ; 5. (t. d’Anat.) riduzione, 
f.; 6. sottomissione, f. l’arréndersi, m. 

Redactive, s. ciò che riduce, &c. 

Redũc-tive, a. riduttivo ; avv. -tively. 

Redan-dance, -dancy, s. ri nza, super- 

Siuità, f. 

Redan-dant, a. ridondante, supérfiuo ; avv. 
«dantly. 

Rediplicate, a. raddoppidio. 

To Rediplicate, v. a. raddoppidre. 

Reduplicàtion, s. raddoppiaménio, m. 

Rediplicative, a. riduplicativo. 

Rédwing, s. (t. d’Orn.) térdo réeso, m. 

Re-écho, s. 1. éco ripetrito, m.; 2. rimbémbo, 


m. 

To Re-écho, v. a. e n. 1. echeggidre, echeggidre 
di nuovo ; 2. rimbombdre. 

Reéchy, a. 1. annerito dal fimo: 2. infétto, 
imptro ; 3. suddnte. 


Reed, s. 1. canna, f.; 2. avéna, f. strumento 
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torale da fidto; 3. linguéila (di alcuni 

strumenti da fidto),{.; 4.fréccia, f.; 5. paglia, 
f. — grass, (t. di Bot.) spargdnio, m. 
stop, cannélio d'ottone négli érgani, m. 
mace, (t. di Bot.) V. cat’s tail. — ploto bank, 
cannélo, m. 

Reéded, a. 1. cannéso, coperto di cdnne; 2. 
accanaldto. . 

Reéden, a. formdto di cdnne. 

Re-edificAtion, s. riedificazione, f. 

To Re-édify, v. a. riedificdre, ricostruîre. 


) | Reédless, a. senza cdnne. 
1. disegndre di nubvo : 2. (t. di Comm.) fare Reédy, a. 1. cannéso, 


copérto di cdnne; 2. 
(t. di Mus.) che ha la qualità d'una cénna. 

Reef, s. 1. (t. di Mar.) terzeruélo, m.; 2. caténa 

— hanks, — line, gas- 

chétte, f. pl. gérli, m. pl. ° 

To Reef, v. a. (t. di Mar.) préndere una mano, 
due mani di terzerudli. 

Reek, 8. 1. fumo, vapére, m. esalaziéne, f. (d’un 
corpo umido); 2. covéne di grano o di fino, 
m. V. rick. 


To Reek, v. n. fumdre, mandar fuori un vapore. 
He was reeking with blood, gronddva di sdngue. 

Reéky, a. fundso, caliginéso. 

Reel, s. 1. , arcoldjo, m.; 2. rocchétto, m. ; 
3. térnio, m.; 4. ballo Scozzése, m. 

To .Reel, v. a. inaspdre, aggomitolare. To — 
off, avvdigere il filo in sul naspo; v. n. l. va- 
cillére, barcollàre, trabalidre ; 2. balldre il 
ballo Scozzése. My head reels, mi gira il capo. 
To — home, anddre a casa barcollando. 

To Re-eléct, v. a. rieléggere. 

Re-eléction, s. J’atto del rieléggere, m. 

Re-eligibflity, s. qualità di essere rieligibile, f. 

Re-éligible, a. rieligibile. 

To Re-embfirk, v. a. imbdarcdr di nudvo; v. n. 
rimbarcarsi. 

Re-embarkation, s. nudévo imbdrco, m. 

To Re-embittle, v. a. dispérre di nuovo le 
trũppe in 6rdine di battdglia. 

To Re-embédy, v. a. 1. incorpordre di nudvo 
2. radundre, raceégliere ; v. n. incorpordrsi di 
nuovo, radundrsi. 

To Re-emérge, v. n. uscir di nudvo, riappa- 
rire. 

Re-emérgence, s. l'atto di uscir di nudvo, m. 

To Re-enfct, v. a. 1. ordindre di nubvo; 2. 
ristabilire, riméitere in vigére (una legge). 

Re-enfctment, -enfction, s. rinnovellaménto, m. 
(d’una legge). 

To Re-enférce, v. a. 1. (t. di Guer.) rinforzare; 
2. corrobordre, rinforzdre. 

Re-enfércement, s. 1. rinférzo, m.; 2. nuova 

Férza, f.; 3. soceérso, appéggio, m. 

To Re-engfge, v. a. 1. impegndre di nuovo; 2. 
rinnovdre (la battaglia); v. n. tmpegndrsi di 
NUOVO. 

To Re-enjoj, v. a. rigodére, godér di nuovo. 

Re-enjofment, s. godiménio ripettito, m. 

To Re-enkfndle, v. a. rallumindre, riaccén- 
dere. 

To Re-enlist, v. a. arroldre, assolddre di nuévo ; 
v. n. arroldrsi di nubvo. 

Re-enlistment, s. nudévo assoldaménto, m. 

To Re-énter, v. n. rienirdre, entrér di nubvo. 

re-entering angle, dngolo rientrdnte, m. 

Re-enthréne, v. a. rimétlere sul tréno. 

Re-enthr6nement, s. allo di riméttere sul tréno, 
m. 
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Re-Gntrance, 8. nuévo ingrésso, m. muova en- 

trata, f. 

Re-éntrant, a. rienirénte. 

Reérmouse, 8. pipistrello, m. nétlola, f. 

To Re-esta v. a. 1. ristabilire, ristaurdre; 
2. reintegrdre, rimétier in posséseo. To — 
one’s health, riméttersi in salite. 

Re-estéblishment, s. 1. ristabiliménto, m. re- 
staurazibne, f.; 2. il rimétlere in possésso, m. 

Reeve, s. 1. guardidno d'un ferido, m. ; 2. (t. a’ 
Orn.) V. ruff. 

To Reeve, v. a. (pass. e part. rove,) (t. di Mar.) 
infildre, passare una corda. 

Re-examinftion, s. suévo esame, m. 

To Re-exémine, v. a. 1. riesamindre; 2. rive- 
dére (qualche césa). 

Re , & l. nuovo cdmdio, m.; 2. (t. di 
Comm.) ricémbio, m. dritto che si fa pagdre 
per cambiale protestdéia. 

Re. s. 1. nuova esportazione, f.; 2. mer- 
canzia esportéta di nubvo, f. 

To Re-expért, v. a. esportdre di nubvo. 

Re-exportftion, s. auova esportazione, f. 

To Refàshion, v. a. formdre di nuovo. 

To Reféct, v. a. refizidre, ristordre. 

Reféction, s. 1. refezione, f. ristéro, m.; 2. re- 
Sezione, f. pdsto de’religiési. 

Reféctive, s. ristorativo, cibo che ristéra, m. 

Reféctive, a. ristorativo, che ristéra. 

Reféctory, s. refettério, m. 

To Refél, v. a. confutdre, reprimere. I 

To Refer, v. a. l. riferire, riméttere; 2. rife- 
rire, riportdre; 3. ridtirre, assegndre ; 4. in- 
dirizzdre (per ottenere indizj). To — to 
another’s judgment, riméllersi all'opinione, al 
giudizio alirdi. To — a difference to arbitra- 
tion, rimetlersi al giudicio degli drbitri; v. n. 
1. riferirsi, aver rappérto.; 2. appellarsi, aver 
ricérso, applicdrsi ; 3. allridere. 

Réferable, a. 1. riferibile; 2. assegndbile. 

Refereé, s. arbitro, m. 

Réference, s. l. riferéenza, f.; 2. relazione, f. 
riepétio, m. ; 3. allusione, f.; 4. informazione, 
f. (del carattere di uno); 5. chi da infor- 
mazione del cardttere di uno; 6. rimessione, 
f. appéllo ad drbitri; 7. arbitréto. m.; 8. (t. di 
Stamp.) chiamdta, néta, f. riméndo, m. In 
— to, |. riferéndosi ; 2. rigudrdo a; in quanto 
a. On— to, riferéndosi. To give one a — 
to, riferirsi a uno (affinchè dia informazioni 
sul proprio carattere, solvibilità, he. To 
have a — to, al/ridere, fare allusiéne. To have 

ble references, aver perséne ragguar- 
dévoli alle quali uno possa riferirsi. In — to 
that, in quanto a ciò. 

Referéndary, s. l. referendério, m.: 2. (obs.) 
arbitro, m. 

Referéntial, a. che contiene una riferénza. 
Reférment, s. riferénza, f. (per ottenére una 
decisibne). 

To Refermént, v. a. fermentére di nubvo. 
Reférrible, a. riferibile. 

To Refind, v. a. (pass. e part. refound,) rifrovdre 
di nubvo. 

To Refine, v. a. 1. raffindre, affinare, puri- 
ficdre; 2. purgare; 3. affindre, depurdre; 4. 
purificare, corréggere, riformdre: 5. pulire, 
coltivdre, orndre ; v. n.1. affinérsi, depurdrei ; 
2. purificdrsi, corréggersi ; 3. perfezionarsi. 
To — eat raffinare l'oro. To — the manners, 

2 


Cd 


REF 


the heart, the soul, ingentilire i cosfitmei, 
l’anima, il cuore. To — a language, purificdre, 
perfezionare una lingua. To — on an author, 
perfezionarsi con lo studio di un autore. 
Chaucer refines on Horace, Chaucer si è perfe- 
zionalo sopra Orazio. 

Refi-ned, a. raffindto, &c.; avv. -nedly. 

Refinedness, s. 1. raffina-tézza, f. -ménio, m.; 
2. purità, f.; 3. gentilézza, leggiadria, puli- 
tézza, f.; 4. purità affettéta, f. 

Refinement, s. 1. raffina-mento, m. -fézza, f£.; 
2. purificazione, purgazibne, f.; 3. 

m.; 4. purità, f.; 5. elegdnza, leggiadria, pu- 
litézza, f.; 6. astiizia, f.; 7. affettaziéne di 
delicalézza, f. 

Refiner, s. 1. raffinat6re, m.; 2. afinatére, pur- 

re m. i, 3. petra di astuzie, m. 

inery, 8. ferriéra, f. na ove si raffina. 

Refining, s. 1. il raffindre, m.; 2. il purificdre, 
m.; 3. abiiso di troppa raffinattzza, m.; 4. 

Tre ‘ifficazione, nuova distillazione, f. 

o t, v.a. 1. accommoddre, preperdre ds 
nudvo : 2. ripardre, ristaurdre. To — a ship, 
I. racconcidre e rimpalmére una nave; 2. equi- 
paggidre, armare una nave di nubvo. 

Refitment, s. l'atto di prepardre, &c. di nubvo, 


m. 

To Refiéct, v. a. 1. rifiéttere, ripercuòtere 
(raggi, luce, colori); 2. riverberdre (suoni): 
v. n. l. essere ripercéeso, essere rifléeso ; 2. 
rifléttere, considerdre, medildre ; 3. biasimére, 
censurdre, criticdre, calunnidre. To — upon 
one, rifléttere, cadére. All the blame reflects 
upon you, fuf/o il biasimo cade sopra di vet. 
To be reflected upon, essere biasimdéo. 

Refléctent, a. ri , ripercussivo. 

Refiéctible, a. riflessidile, che si può rifléttere o 
ripercudtere. 

Refiéc-ting, a. 1. riflessivo, medifdnte ; 2. rifles- 
sivo, ripercussivo ; avv. -tingly. 

Refléction, ‘s. 1. riflessiéne, f._ripercoliménto, 
m.; 2. riflessibne, f. riflesso, rivérbero, m.; 2 
dito di ritércere, m.; 4. riflessione, medita- 
ziéne, f.; 5. bidsimo, m. censtira, f. Upon due 
—, dietro dovuta considerazione. To cast re- 
fiections upon, sparidr d'uno, calunnidre. To 

a —, fare una riflessione. 

Refiéc-tive, a. 1. riflessivo, ripercussivo ; 
riflessivo, meditativo ; avv. -tively. 

Refiéctor, s. 1. considera-t6re, m. «trice, f.; 2. 
rivérbero, m.; 3. spécchio di un telescépio, m. 

Réflex, s. 1. (obs.) riflessione, f. ; 2. (t. di Pitt., 
chiarosciiro, m. 

Réfiex, a. 1. rifléss0, riverberdio; 2. retro- 
attivo; 3. (t. di Bot.) ritérto, rifléeso. 

To Refléx, v. a. 1. rifléllere, ripercubtere; 2. 
ritércere. 

Reflexibflity, s. riflessibilita, f. 

Refiézible, a. riflessibile. 

Refléxion. V. reflection. 


To Refiow, v. n. rifiuire. 
Refluctuftion, s. V. reflux. 
Réflu-ence, -ency, 8. riffsisso, m. 
Réflux, s. riffieso, m. . 


REF 


To Refécillate, v. a. refocilidre. rifocillére, 
ristorére. 
Refocillétion, 8. rifocillamento, ristéro, m. 


mérai, corréggersi 
Reformftion, s. 1. riférma, riformasiéne, f.; 2 
(t. di Pol.) riférma, f.; 3. riférma, eménda, 


; 4. riforma, f. (di Lutero). 
Reiss a. che può riformérsi. 


Reférmer, s. 1. riformatére, correttére, m.; 


riforma 
(t. di Pol.) rjformatére, m. V. reformist. 
Reférmist, s. (t. di Pol.) riformatére, m. 
Refortificktion, s. nudva forti, f. 
To pretortify, v. a. riforti 
d, part. e pass. del verbo to refind. 
To porta) v. a, riféndere, finder di nubvo. 
To Refract, v. a. rifrdngere 
Refraction, s. rifrazione, f. Double — , déppia 
rifrazione, f. 
Refractive, a. rifrattivo. 
Refr&ctoriness, s. ostinaziéne, perversità, f. 
Refractory, a. 1. persona ostindta pervérsa ; 2. 
disubbidiénte ; 3. refrattdrio; 4. (t. di Chim.) 
refrattério. A— child, un ragdzzo disubbi- 
diénte, m A — soldier, un solddto refrat- 
perio m 
le, a. confutdbile. 
— s. ritornéllo d’una canzéne, m. 
To Refraîn, v. a. raffrendre, reprimere. To — 
one’s self, confenérsi: v.n. 1. contenérsi ; 2. 


astenérsi; 3. impedirsi di ; 4. guardarsi di; 
5. ritenére. To — one’s tongue, fenérsi la 
ingua. 


To Refréme, v. a. formdre di nudvo, ricostruire. 
Refrangibflity, s. rifrangibilità, f. 
Refringible, a. rifrangibile. 
To sv. a l. s 2. ricredre, 
sollevdre ; 3. ravvivdre, rinnovellàre. To — 
one’s self, rinfresedrai, riméltersi. 
Refrésher, s. 1. perséna 0 cosa che rinfrésca, f. ; 
2. perséna 0 cosa che ricréa, solléva, f. 
Refréshing, s. V. refreshment. 
Refrésh-ing, a. 1. rinfrescante; 2. refrigerdnte ; 
3. ravviodate. T To be refreshing, éssere rin- 
parta rinfrescdre ; avv. -ingly. 
Refréshment, s. 1. rinfrésco, m.; 2. nubva vila, 
f. f sollitvo, m.; 3. ricreazione, f. ripéso, ristéro, 


Refrtt, s. V. (edi M sd.) 
Refrigerant, s. (t. di refrigerénte, m 
Refrigerant, a. 1. (t. di Chim.) refrigerénte ; 2. 
(t. di Med.) refrigerdnée. 
To Refrigerate, v.a. 1. refrigerére ; 2. rinfres- 
cdre 
Refriger&tion, s. refrigério, rinfréco, m. 
Refrigerative, s. V. refrigerant. 
Refrigerative, a. refrigerativo. 
Refrigerator, 8. s. apparécchio da raffreddére ra- 
pidaménte, 
Refrigeratory, s. 1. (t. di Chim.) refrigeratério, 
m.; 2. (t. di Med.) V. refrigerant. 
Refrigeratory, a. refrigeratério; refrigerdnte. 
Reft, (obs.) pre e pass. del verbo to reave. 
Réfuge, s. |. rifrigio, asilo, m.; 2. protettére, 
utt 1 yas 3. espediéate, m. To affords 
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— to, dar rifiigio, dare asilo. To take — 


with, presso. To flee for — to, 
correre al coperto. 
To Réfuge, v. a. protéggere, dar asilo. 
9 gito, to, emigrélo, 


gence, , 8 splendore, listro, m 
Refil-gent, a. rifulgénte, cortisco, rilucénte ; 
avv. -gently. 


.|To Refand, v. a. 1. riféndere, restituire; 2. 
uovo. 


verstre di n 

To Refurbish, v. a. forbire di nubvo. 

Reftisable, a. riftutabile. 

Refiisal, s. 1. rifitito, m.; 2. scelta di ricusare 0 
d’accettdre, To have the — of a thing, 
avére la prefirensa di scegliere. A flat —, 
negativa assoliia, f. To meet with a —, 
avére un rifiulo. 

Réfase, s. 1. rifivto, rimastglio: réeto, m.; 2. 
(obs.) riffsito, m 

Réfuse, a. rifiutdio, non ammésso, senza va- 


To Refiise, v.a. L. rifiuldre, negére; 2. riget- 
tére; 3. protestére per sospétio un gitdice. 

Refuser, s. rifiita-tére, ricusa-tére, m, -trice, f. 

Refatable, a. confutdbile. 

Refutàtion, s. confutazione, f. 

To Refate, v. a. confutdre. 

Refiter, s. confutalére, m. 

To Regafn, v. a. riguadagndre. 

Régal, s. regile, m. (parte dell’organo). 

Ré-gal, a. 1. , mondrchico ; 2. (t. di Leg.) 
regale, della sovranità; avv. -gally. 

Regile, s. 1. prerogativa redie, f.; 2. féeta, f. 
lauto prénzo, Festino, m. 

To Regile, v. a. 1. regaldre, trattére, dar festa; 2. 
rallegrére, dar dilétto. To — one’s self, ralle- 
grérsi; v. n. rallegrdrsi, ricredrsi, divertirsi. 


Regflement, s. 1. rinfrésco, m.; 2. ricrea- 
zione, fi 
wi) inségne del rà, f. pl.; 2. pre- 


He ban seat 
— for you, ha molfa stima per voi. Without 
any — to, senza alcun riguardo a. 
had to, avuto rigudrdo a; per rispélto. 
— to, rigudrdo a; relativaménte a. 

én quanto a. Onl ofan for ina par ripudrdo 


Jar edso di; 6. tocedre, 
vdre; 8. piglidrsi pensifro, curdrai. Ho does 
not — what you say, non fa attenzidne a quello 
che dite. As regards myself, in quanto a me. 
In what light is he regarded ? in che luce è egli 
—— — riguardévole 
» a . 
—— —— f. spetta-t6re 
s. l. riguardante, m. e a-tòre, 
m. -trice, f.; 2. î tore (delle foréete), m. 
Regard -fal, . accurdio, prudénte, atténto ; arv. 
-fally. 
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Regfrd-less, a. 1. che non ha‘ rigudrdo, senza 
vigudrdo; 2. poco curdnte, indifferénte, negli- 
génte ; 3. senza rispétto o consideraziéne. — 
of consequences, senza aver rigudrdo alle con- 
seguénze ; avv. -lessly. 

Regàrdlessness, s. negligénza, inalienziéne, in- 
differénza, f. . 

To ther, v. a. ricégliere di nudvo. 

Regatta, s. regdtta, corsa di barche, f. 

Régency, s. l. reggénza, f.; 2. (obs.) autorità, 
f. govérno, m. 

Re-géneracy, -génerateness, s. efato di essere 
rigenerdto, m. 

Regénerate, a. 1. rigenerdto; 2. (t. di Teol.) 
rigenerdio. 

To Regénerate, v. a. |. rigenerdre, riprodurre ; 
2. (t. di Teol.) rigenerdre. 

Regeneration, s. 1. rigenerazione, f.; 2. (t. di 
Teol.) rigenerazione, f. 

Regéneratory, a. rigeneratério. 

Régent, s. l. reggénte, m.; 2. reggénte, colui 
che insegna in un collegio, m. 

Régentess, s. reggénte, f. dénna che governa in 
nome d'un rè. 

Régentship, s. reggénza, cdrica di reggénte, f. 

To Regérminate, v. n. rigermindre. 

Regerminftion, s. rigerminaziéne, f. 

Régest, s. (obs.) V. register. 

Régicide, s. 1. regicidio, m.; 2. regicida, par- 
ricida, m. e f. 

Regime, s. 1. V. regimen; 2. reggiménto, m. 
amministrazione, f. 

Régimen, s. 1. (t. di Med.) reggime, m. diéla, f.; 
2. (t. di Gram.) reggiménto, m. 

Régiment, s. l. reggiménlo, m. (di solddti) ; 
2. (obs.) govérno stabilito, m. autorità, f. 

To Régiment, v. a. fare un reggiménio di varie 

* compdgnie separdte. 

Regiméntal, a. di, da reggiménto. — mess, 
ménsa, f. — schools, scudle pei ragdzzi dei 
soldati d’un reggimento, f. pl. 

Regiméntals, s. pl. assisa, unif6rme, divisa, f. 

Région, s. 1. regiéne, contrada, f. ; 2. abitanti 
d’una regiéne, m. pl.; 3. (t. d’Anat.) regione, 
f.; 4. pésto, m. dignità, f. 

Régister, s. 1. registro, m.; 2. libro nel quale i 
registri sono scritti, m.; 3. custéde dei re- 
gistri, m.; 4. registro d’érgano, m.; 5. (t. di 
Comm.) portdta, f. (d'una nave); 6. (t. di 
Chim.) sfiatatdjo, m.; 7. (t. di Stamp.) regte- 
fro, m. Church —, registro della parrécchia, 
m. Parish —, registro della commiine, m. 
To enter in a —, regisirdre, scrivere a re- 
gistro. 

To Régister, v. a. 1. registrdre, scrivere a re- 
gistro; 2. arroldre; 3. imprimere, scolpire 
una césa nella memoria. 

Régistership, s. cdrica, f. impiégo, m. di custode 
dei registri. 

Régistrar, s. 1. custéde dei registri, m. ; 2. can- 
celliére, attudrio, m.; 3. registratére, m. (nella 
cancellaria a Roma); 4. archivista, m. 

Registration, s. 1. registrazione, f.; 2. arrola- 
ménio, m. 

Régistry, s. 1. registrazione, f.; 2. arrolaménio, 
m.; 3. cancelleria, f.; 4. registro, m. 

Régius-Proféssor, s. nome dato a quei professori 
che occupano una cattedra fondata a spese del 
sovrano. 


Réglement, s. (obs.) V. regulation. 
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Réglet, s. 1. (t.d’Arch.) mondanehire, f.; 2. 
(t. di Stamp.) riga, f. 

Régnancy, s. régno, predominio, m. 

Régnant, a. l.regndnie; 2. predomindnte, prin- 
cipdle. 

To Regurge, v. a. 1. vomildre, récere; 2. in- 
ghioltire di nuovo; 3. inghioltire con inger- 
di 

To Regrétt, v. a. rinnesidre, innesidr di nuoro. 
Regrant, s. nxdva concessione, f. 

To Regrfnt, v. a. riconcédere. 

To Regrfte, v. a. 1. raschidre, ripulire (gli edi- 
ficj di piétra); 2. offendere, irritdre; 3. tn- 
cetidre, far monopdlio ; 4. véndere al minuto. 
Regrater, s. rivenditére, rivendugliolo, m. 
Regrfting, s. 1. il raschidre o ripulire, m.; 2. 
il véndere al mintifo, m. 

Regreét, s. risalulaziéne, f. 

To Regreét, v. a. risalutdre. 

Régress, s. 3. regrésso, ritérno, m.; 2. (t. di 
Leg.) regrésso,m. To have free ingress and 
—, avére il pdsso libero. 

To Regréss, v. n. riforndre. 

Regréssion, s. riférno, m. V. regress. 

Regrés-sive, a. che ritérna; avv. -sively. 

Regrét, s. rincresciménto, dispiacére, m. To 
feel —, sentir dispiacére, rincréscere, dispia- 
cére. I feel — at his loss, mi rincresce della 
sua perdita. With —, l. con dispiacere; 2. 
a malincubre. 

To Regrét, v. a. dolérsi, avér dispiacére, rin- 
créscere, compidngere. I — having accepted 
it, mi rincresce di averlo accettàto. I — his 
death, compiango la sua morte; mi duole 
della sua morte. 

Regrét-ful, a. dolénte; avv. -fully. 

Reguérdon, s. (obs.) guiderdéne, m. ricom- 
pened, f. 

To Reguérdon, v. a. (obs.) ricompensdre, pre- 
midre. 

Régular, s. 1. (t. di Rel. Cat.) regoldre, m.; 2. 
solddto regolare, m. 

Régu-lar, a. 1. regoldre, regoldto ; 2. véro ; 3. 
regoldre, esdito, puntudle, atténto; 4. (t. di 
Scienze,) regoldre, ordindto ; 5. regolare, ben 
fatto, vdgo, leggiddro; 6. (t. di Mat.) rego- 
lare; 7.(t. Mil.) regoldre; 8.(t. di Teol.) re. 
goldre (opposto a secolare); 9. palpdbile, evi. 
dente; 10. regoldre, periédico. To be — in 
his habits, essere regolare nelle sue abitudini. 
A — quack, un vero ciarlatino, m. A — phy- 
sician, un médico in regola, m. To lead a — 
life, vivere regolataménte. — canons, i rego- 
idri, m. pl. — troops, fruppe regolari, f. pl 
As — as clock-work, esatto come un'oriudlo; 
avv. -larly. 

Regulirity, s. regolarità, f. 

To Régulate, v. a. 1. regoldre; 2. formére, de. 
termindre; 3. soliopérre alle régole, mettere 
în 6rdine. To — one’s expenses, regoldre le 
sue spese.. 

Regulation, s. 1. regolaménto, m.; 2. légge, f. 
statuto, m. 

Régulative, a. regolante. 

tor, s. l. regola-tére, m. -trice, f.; 2. 
témpo, péndolo, m. (d'un orologio). 

Réguline, a. (t. di Chim.) pertinénte al régolo. 

To, Régulize, v. a. (t. di Chim.) purificdre, aff- 

re. 

Régulus, s. (t. di Chim.) regalo, m. pdrle più 
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prra d'ogni metdilo fideo; 2. (t. d'Astron.) 
Regolo, cuér di leéne, m. 
To Regurgitate, v. a. e n. rigurgildre. 
itàtion, s. rigurgilo, rigurgitaméato, m. 

To Rehabilitate, v. a. riabilitére: 

Rehabilitation, s. riadilifazione, f. 

To Reheér, v. a. (pass. e part. reheard,) ascoltére 
di nudvo. 

Rehefrd, part. e pass. del verbo to rehear. 

Reheéring, s. 1. il sentire di nubvo, m.; 2. (t. di 
Leg.) nudva udiénza, f. 

Reh , a. l. recitazione, f.; narrazione, 
f. acento, m.; 3. (t. di Teat.) ripetiziéne, 

va, f. 
(1) Rehedree, v. a. 1. rn 3; 2. gti rac- 
contdre; 3. ripétere, far la prova di un’dépera. 

Rehefrser, s. L recita-t6re, m. -trice, f.; 2. 
narra-lére, racconta-tére, m. -trice, f.; 3. 
chi ripéte, fa la prova, &c. 

To Reheét, v. a. 1. riscalddre; 2. (t. di Chim.) 
ricudcere. 

Reigle, s. candle, m. scanalatira, f. 

Reign, s. 1. autorità redle, sovranità, {.; 
régno, m.; 3. régno, redme, m.; 4. potére, m. 
influenza, f.; 5. véga, f. crédito, m. 

To Reign, v. n. 1. regndre; 2. predomindre, 
prevalére. 

Reigning, a. l. regndnie; 2. predomindnte, 


e. 
do Reilld-mine, -minate, v. a. rallumindre, rial- 
‘lumindre. 

Reilluminftion, s. nuova illuminazione, f. 

Reimbark. V. to re-embark. 

To Reimbédy. V. to re-embody. 

Reimbirsable, a. che deve 0 può essere rimbor- 
sdlo. 

To Reimbarse, v. a. rimborsdre, restituire il 
denaro. To — one’s self, rimborsdrsi. 

Reimbursement, s. rimbérso, rimborsa-ménio, 
m. -zidne, f, 

Reimbarser, s. colui che rimbérsa, m. 

To Reimplant, v. a. ripiantdre. 

To Reimportine, v. a. impurtundre di nubvo. 

To Reimprégnate, v. a. rimpregnare. 

To Reimpréss, v. a. imprimere, scolpire di nubvo. 

Reimpréssion, s. secénda impressiéne, f. 

To Reimprint, v. a. imprimere di nudvo. 

To Reimprison, v. a. imprigiondre di nuovo. 

Reimprisonment, s. seconda incarcerazione, f. 

Rein, s. 1. rédine, f. pl.; 2. govérno, m. To 
take the rems of government, préndere le redi- 
ni del govérno ; governare lo stato; timoneg- 
gidre. To give the — to, allentdre le redini; 
sciér la briglia. To hold a tight — over, 
tirar la briglia. 

To Rein, v. a. 1. condurre a briglia; 2. repri- 
mere, governdre. To — in, tirér la briglia; 
vitenére, frendre. To — ay i 1. sostenére colla 
briglia ; 2. contenére, frendre. 

To Reincar, v. n. incérrere di nudvo. 

Reindeer, s. (t. di Zool.) réana, f. mammifero 
della Lapponia e delle lerre australi, ove è 
addomesticato, e serve come da noi il cavallo 
e il due. . 

To Reinférce. V. to re-enforce. 

To Reinfuse, v. a. inf6ndere di nudvo. 

To Reingratiate, v. a. riméflere in favére. To 
— one's self with one, rimétiersi nelle bubne 
grazie d’uno, 

To i s. riabitare, abildre di nubvo. 
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Refnless, a. 1. senza rédine; 2. senza freno, 
afrendio. 

To Reinquire, v. a. far nuove inddgini. 

Reins, s. pl. le réni, f. pl. i lombi, m. pl. 

To Reinsért, v. a. inserire di nudvo. 

Reinsértion, s. nuévo inseriménto, m. 

To Reinspéct, v. a. visitdre di nudvo. 

Reinspéction, s. nudva inspeziéne, f. 

To Reinspire, v. a. 1. inspirdre di nudvo; 2. 
ravvivdre, rinvigordre. 

To Reinstal, v.a. 1. rimélter in possesso d’un 
officio, o d’un beneficio; 2. ristabilire. 

Reinstélment, s. 1. il riméttere in possésso d'un 
officio, &c. m.; 2. ristabiliménto, m. 

To Reinstàte, v. a. l. ristadilire; 
grdre: 3. riméttere in possésso. 

Reinstatement, s. 1. ristabiliménto, m.; 2. il 
riméltere in ufficio, in possésso, &c. 

Reinsùrance, s. nubva assicurdnza, f. 

To Reinsire, v. a. gsvicurdre di nudvo. 

o Reintegrate. V. to redintegrate. 

Reintegration. V. redintegration. 

To Reintérrogate, v. a. inferrogdre di nubvo. 

To Reinthréne. V. to re-enthrone. 

To Reintrodice, v. a. infrodirre di nuévo. 

Reintroduction, s. nuova introduziéne, f. 

To Reinvést, v. a. l. vestire di nuovo ; 2. rimét- 
tere in possésso, investire dinuovo: 3. investire, 
assediare di nuovo; 4. adorndre di nudvo; 5. 
investire (impiegdre danaro) di nubvo. 

To Reinvéstigate, v. a. investigdre di nuovo. 

Reinvestigation, s. sudva investigazione, f. 

Reinvéstment, s. l’investire di nubvo. (V. tutti 
i sensi di to reinvest). 

To, Reinvigorate, v. a. 1. rinvigorire; 2. rdvvi- 
vdre. 

Reis Efféndi, s. Reis Efféndi, segretario di 
stato, m. (fra i Turchi). 

Reissue, s. nuéva distribuzione, nuova emis- 
sidne, f. 

To Reissue, v. a. rimétlere in circolazione. 

Reit, a. diga, f. erba marina. 

Reiter, s. nome dato alla cavalleria Tedesca del 
quatlordicézimo e quindicésimo sécolo. 

To, Reiterate, v. a. reilerdre, ripélere, rinno- 

re. 

Reiterfition, s. reiteraziéne, f. rinnovaménio, m. 

To Rejéct, v. a. 1. rigetidre, ributidre; 2. ab- 
bandondre. 

Rejéctable, a. rigettdbile. 

Rejécted, a. rejdtto, rigettato. 

Rejécter, 8. rigetia-tére, abbandona-t6re, m. 
-lrice, f. 

Rejéction, s. rejezione, f. rigeltaménlo, abban- 
dino, m. 

Rejectitious, a. rigettabile. 

Rejéctive, a. cAe rigétta. 

Rejéctment, s. rifisito, m. spazzatura, f. 

To Rejoice, v. n. rallegrdrsi, godére; v. a. 
rallegrare. 

Rejoicer, s. colui che si rallegra, che gode, m. 

Rejoicing,s.rallegraménto,m.allegrézza, gidja, f. 

Rejoic-ing, a. che si rallégra; avv. -ingly. 

To Rejoin, v. a. riunire; v. n. l. rispéndere ad 
una risposta; 2. (t. di Leg.) rispondere. 

Rejofnder, s. 1. seconda rispésta, f.; 2. (t. di 
Leg.) rispéeta alla rispésia, f. To put ina —, 
(t. di Leg.) replicdre. 

To Rejoint, v. a. (t. d’Arch.) agguaglidre i con- 
vénti delle pidtre d'una fabbrica. 


2. reinfe- 
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spictre, Se 1 azione di riempire i conati dell 


To Rejfve nate, -nize, v. a. ringiovanire. 
-cence, -cency, 8. il ringiovanire, m. 
To Rekindle, v. a. 1. riaccéndere; 2. rin- 
mmdre. 
o Reland, v. a. e n. sdercdre di nudvo. 
Belk s. 1. ricadita, recidiva, f. ricadiménto, 
nel peccato o in fallo); 2. (t. di Med.) 
recidiva; ricaduta, f. ricadiménto, m. 
To vn. 1. ricadére (nel peccato o in 
Sallo); 2. (t. di Med.) ricadére, recidivére. 
Relkpser, s. un recidivo, m. 

To Relate, v. a. 1. raccontére, rapportdre; 2. 
imparentérsi ; v. n. avér rappérto, relazione. 
Relfited, a. consanguineo by marriage, 

affine. Nearly — , paréale stretto. 

Reltter, 8. rela-tére, narra-lére, m. -trice, f. 

Relation, s. 1. relazione, narrazione, f. rac- 
conto, m.; 2. relazione, f. rappérto, m. (con- 
venienza fra due cose) ; 3. affinità, paren- 
téla, f.; 4. parénte, m. e f.; 5. 
porziéne, f.; 6 corrispondénza, unibne, f. 
gami, m. pl. — by marriage, parente per 
affinità, m. e f. In — to that, in gudnto a 
quésto ; rigudrdo a ciò. 

Relétional, a. parénte, aff 

Relétionship, s. 1. phi affinità, f. ; 2. re- 
lazione, f. rappérto, m. 

Rélative, s. l. parénte, m. e f.; 2. (t. di Gram.) 
relativo, m. (t. di Log.) éérmine relativo, m. 

Réla-tive, a. l. relativo, che si riferisce ; 2. 
relativo (che non è assalito o evislente se 
stesso); 3. (t. di Gram.) relativo; 4. (t. di 
Mus.) relativo; avv. -tively. 

Rélativeness, s. relazione, f. stéto relativo, m. 

Relftor, s. (t. di Leg.) relatére d'una cadsa, m. 

To Reléx, v. a. 1. rilassdre, diminuire (la tene 
sibne) ; 2. allentdre, diminuire (la forza) ; 
mitigdre, diminuire (la severità); 4. —2 
(l’attenzione, lo studio) ; 5. rallentére, ricredre, 
sollevdre : 6. (t. di ed.) scidgliere ; 7. inde. 
bolire. To — one’s mind, ricredrsi, riposdrsi. 
To — the bowels, sciégliere il ventre; v. n. 1. 
rilassdrsi, allentérsi; 2 . divenir meno sevéro, 
miligdrsi; 3, ricredeti, riposdrsi. 

Relaxable, a. che si può rilassare. 

Relaxgtion, s. 1. rilassaziéne, f.; 2. diminui- 
zione, f. ; 3. remissione, diminuzione di studio, 
&c. f.; 4. sciogliménto m.; 5. ristéro, ripéso, 
m. ricreazione, f.; 6. (t di Med.) sciogli- 
ménto, m. 

Relfxative, a. V. laxative. 

Relaf, s. 1. posta dei cavdlli, f.; 2. muta di 
cani da cédccia, f. Relafe, , cavdlli fréschî, va 

pl. To be in —, efdre posta. 

To Relaf, v. a. 1. posdre, collocére di nubvo; 2 
‘ Jastricdre di nuovo. 

Relefsable, a. che si può liberdre. 

Re-lefse, -lefsement, 8. 1. eprigionaménio, m 
diberazione, £ .3 2. ecdrico, m.; 3. quiténza, 

f. scérico, m. (da un debito, da una obbliga- 

sibne, da un dovere, &c.); 4.(t. di Leg.) ces- 
sibne, f. ; 5. esenziéne, f. 

To Relokse, v. a. l. liderdre, rilascidre i; 2. sca- 

. ricdre, allegerire, sgravdre; 3. (t. 
abbandondre, cédere, quitdre ; Ge di Lee) 

sprigionare. To from his catb, 


sciérre uno dal gruroméblto. — 
(506) 


REL 


Relefser, s. 1. lidera-t6re, m. -trice, f.; 2. 
colui che rildecia, scdrica. 


rigido; 2. ligueférsi, striggersi ; 3. divenire 
méno intenso ; 4. raddolcire, intenerire. 
Relénting, s. 1. addolciménio, m.; 2. fenerézza, 
compassiéne, f.; 3. pentiménto, m 

Relént-less, a. 1. spielato, duro di cuére, cru- 
déle; 2. senza 0; avv. -.essly. 
Reléntlessness, s. astratto di relentless. 

Relesseé, s. (t. di Leg.) cessiondrio, m. 
Relessér, s. s. (t. di Leg.) colui che fa un atto di 
cessibne 


vancy 
2. pertinéaza, applicabilità, f. 

Rélevant, a. 1. conforténte, che gjuta ; 2. accéa- 
cio, che cade in propésito, applicabile. To be 
— to, essére applicabile a. This observation is 
not —, questa osservazione non ha il minimo 


rappérto. 
Relevation, s. Pdtlo di alsére, me 


sona 0 cosa. 
Rélic, s. 1. reliquia, f. rimaniglio, avéazo, m.; 
2. pl. sagre céneri (dei adnti. martiri), £. pl. 
Rélict, s. védova, f. 


pagato 
dio, m. riparazione, indennizz » f. 


get —, aver soccérso. To feel — 
alleggerito. Parish —, soccorso dato dalla 
perrécchia,m. High—, alto rilievo; tutto ri- 
liéco. Demi —, mezzo rilif&vo. Low —, 
basso riliévo. — ofa hare, (t. di Cacc.) luégo 
dove va a pdscere il lepre la sera. 

Relier, 8. colui che si fida di una perséne o alla 
sua fede, m 

Reliévable, a. che si può alleggerire, sollevére, 

rimedidre. 


To Reliéve, v. a. 1. alleggerire, sgravdre; 2. 
alleggidre, allevidre ; 3. cambidre, rilevdre (una 
sentinella); 4. soccorrere, ajutdre, assistere; 
5. consoldre, confortdre: 6. dare risdito ; 7. 
(t. di Leg.) scidgliere (da un obbligo). To — 
any one from anxiety, /6gliere uno dall’ansietà. 


‘| Reliéver, s. colui che sgrava, allevia, &c., m. 


. | Reliéving, a. che allevia, &c. — tackle, (t. di 


Mar.) caténa di ritégno o di caréna, f. 
Reliévo, s. (t. di Scolt. e Pitt.) ridiévo, m. 


.|To Relfght, v. a. raccéndere, 


riaccéadere. 
Relfgion, s. 1. religione, f.; 2. rito sdero, m. ; 
3. sistéma di fede o culio, m. 
Religionist, s. bacchetténe, m. e f. baciepile, m. 
Religious, s. riligiéso, ménaco, m. riligiése, 
ménaca, f. 
Relfgi-ous, a. 1. religiéso, di religione ; 2. reli- 
gioso, pio, devdto ; 3. esdito, preciso, 
4. obbligato da’voti ad una vita mondstica. 


REL 


di religiéne, f. pl. A— observer of his 
rigido mantenitbre di proméssa ; avv. -ously. 
Religiousness, 8. religionità, le . 
Relinquent, a. che cede, lascia. 
To Relînquish, v. a. 1. adbandondre, lasciare ; 
2. cessdre, ritirdrsi ; 3. cédere, rinunzidre. 
Relinquisher, 8. abbandona-tére, m. -frice, f. 
Relinquishment, s. l. abbandéno, m.; 2. rintin- 
zia, cesrione È . 


REM 


promise, Remafns, s. pl. 1. avéazi, réati, m. pl 2. réstt, 


m. pl. céneri, f. pl. 
To Remake, v. a. rif: 
To Remfn, v. a. 1. rifornire @uomini, riequi- 

paggiére; 2. incoraggidre di nubvo, armére di 

nuovo cordggio. — your breast, armdteni il 

petto di nuovo gio. 

To Remind, v. a. 1. ricAiamdre, far ritornére ; 

2. rimandére ad ana altra udiéaza. 

Remfnent, s. avdnzo, résto, m 


lia mortale, f. 


To —— v. a. ra "di Leg.) liquiddre di! Reménent, a. rimandate, restdnte. 


Reliquidétion, s. nubva liquidazione, f. 

Rélish, s. 1. gwsfo, sapére, m.; 2. gtisto, appe- 
tito, m. appelénza, f.; 3. gusto, m 
f.; 4. gusto, piacére, m. attrattiva, f. ; 5. cosa 
saporita che eccita l'appetito, f. There is not 
the least — in it, non Aa il minimo gusto, sa- 
pore. The patient has no — for auy food, l’am- 
malato schifa ogni cibo. He has a — for poetry, 
ha molto gusto per la poesia. Life has lost its 
— for him, la vita Aa perduto tutte le suo al- 
trative. A — with one's breakfast, una cosa 
appetitésa a coleziéne. His style has a — of 
antiquity about it, il exo stile Aa un po'dell’ 
ant 


To Rélisn, v. a. 1. dar buon sapére o gusto; 2. 


guetdre, con gisto; 3. approvére, 
gradire. Eata biscuit, it relishes wine, man- 


gidte un biscétto, da buon gusto al vino. To 
— music, guatdre, sentire la miisica; v. n. 1. 
avere buon gusto 0 sapére ; 2. aggradire, gra- 
dire: 3. avére il gusto o Podore di: sapére di. 
It relishes of cinnamon, sa di cannélla. 
Rélishable, a. gustéso, aggradévole. 

Rélishing, a. appetit6so, saporito. 

To Relive, v. n. (obs.) rivivere ; v. a. ravvivdre. 

Relucent, a. 1. ral e, rispléndente; 2. tra- 
sparénte, pellicido. 

Reltic-tance, -tancy, s. rilutidnza, ripugnénza, 
f. With —, di mdla véglia. 

Relic-tant, a. 1. ripugndnte, avvérso, contrério ; 
2. forzato, di mala voglia; 3. timido, che 
esita, dubita. To be — to, avér ripugnanza 
a. To give a — vote, dare un voio for- 
zéto. A — maid, ana ragazza fimida, f.; avv. 
-tantly. 

To Relactate, v. a. (obs.) resistere. 
Reluctation, s. I. ripugndnza, f.; 2. resisténza, f. 

To Re-limine, -lame, v. a. 
dere. 


To Relf on o upon, v. n. fidérei, far capitdle, 
ripoedye He is not a man to be relied 
upon, non è uomo da fidérsene. 

Remfide, pass. e part. del verbo to remake. 

Remain, s. (obs.) V. remains. 

To Remain, v. a. 1. rimanfre, stére, continudre 
a stare; 2. rimanére, restdre (esserci di 
resto); 3. continudre nello stesso stato. Take 
four from seven and three —, chi da vette leva 
quattro, riman tre. To — at home, rimanére 
a casa. Ihave three remaining, mene restan 
tre. To — (0 be left) till called for, posta 
resténte. It remains for me to... , non mi 
resta che ...;v.n. a. 

Remainder, s. |. résto, residuo, restdnie, rima- 
nénte, avinso, m.; 2. (obs.) cadavere, | m.; 3. 
(t. di Leg.) riversibilità, f. In —, (t. di. Leg. 
riversibile. — man, (t. di Leg.) colui che 
deve fruire una riversiéne, m. 
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Remark, s. néta, osservazione, f. 
To Remark, v. a. 1. nolére, osservdre ; 2. far 
osserodire : 3. (obs.) distinguere. 


m. inclinazione, | Remfirka-ble, a. nofdbile, rimarchévole; avv. 


-bly. 

Remfrkableness, s. cardifere, m. qualità ri- 
marchévole. 

Reméfrker, s. oseerva-tére, m. -trice, f. 


To Remérry, v. a. rimaritdre, risposdre ; v. n. 
rimaritdrsi 


To Remést, v. a. (t. di Mar.) méttere una nuova 
To Remisticate, v. a. rimasticdre. 
Remastic&tion, s. il rimasticdre, m. 

To Rémble, v. a. V. to remove. 

Remédiable, a. rimedidbile. A— evil, un male 
rimediabile,m. To be —, esser rimedidbile. 
Remédi-al, -ate, a. elfo a rimedidre, correttivo. 
Rémedi-less, a. 1. irremedidbile, incurdbile ; 2. 

irrepardbile ; 3 avv. -lessly. 
Rémedilessness, s. essere incurdbile, irrepa- 


rébile. 

Rémedy, s. 1. rimédio, m.; 2. rimédio, alleggia- 
ménto, sollifvo, m.; 3. (t. di Leg.) ricérso, 
regrésso, m. Past all — » incurdbile. An old 


To Rémedy, v. a. 1. —— riparére; 2. 
allontandre un mdle. 

To Remélt, v. a. liguafire di nuovo. 

To Remémber, v. a. 1. ricorddrsi, rammemo- 
rdrsi, risovvenirsi; 2. menziondre, rammemo- 
rare, far memoria, far prestate; v. n. ricor- 
dérsi. To —a thing, ricorddrsi di una cosa. 

Remémberer, s. rammenta-tére, m. «trice, f. 

Remémbrance, s. 1. — ricordénza, 

f.; 2. meméria, f.; 3. ricérdo, m. meméria, f. ; 

4. meméria, fama, f.; 5. néla, meménto, m.; 6. 

avvertiménto, m. ammonizione, f.; 7. ségno, 

m. rimembrénza, f. To hold, keep, beer in 

, ricorddrsi. Give my kind remembrances 
to” him, rammentdiemi a lui; ditegli mille 
cose da parte mia. Keep this — for my sake, 
tenete questo per amor mio. To 


bring to —, to put in — of, ricorddre, far 
membria, richiemdre alla meméria. 


Remémbrancer, 8. 1. rammenta-éére, m. -trice, 
f.; 2. segretdrio del fisco del re, m. ; 3. ségno, 
ricérdo, m. 

To Remigrate, v. n. 1. emigrdre di nuovo; 2. 
ritorndre. 

Remigrition, s. 1. nuova emigrazione, f.; 2. 
ritérno, m. 

To Remind, v. a. rammenidre, rammemordre. 
To — a person of his promise, rammentdre a 
uno la sua 


) | Remindful, a. dito a rammentére. 


Reminiscence énza, meméria, f. 
mised 





REM 


Rémiped, s. (t. di Stor. Nat.) remipede, m. 

To Remige, v. a. (t. di Leg.) abbandondre, cédere. 

Re-mfss, a. 1. negligénte, lénto, infingdrdo: 2. 

fréddo, idnguido, fideco. To be —, esser 
negligénte, esser lénto ; avv. -missly. 

Remfssible, a. remissidile. 

Remission, s. 1. remissione, f. ; 2. allentaménto, 
m. diminuzione di tensione, f.; 3. addolci- 
ménto, m. mitigazione, f.; 4. perdéno, m.; 
5. (t. di Teol.) remissione, f.; 6. cessione, qui- 
édnza, f.; 7, (obs.) l'atto di rimandare. The 
— of sins, la remissione de’peccdti. 

Remissness, s. 1. negligénza, trascurdggine, f.; 
2. indifferénza, lentézza, tardità, f. 

To Remît, v. a. 1. riméttere, ribassare; 2. cal- 
mdre, mitigdre, diminuire, scemdre; 3. riméi- 
tere, perdondre, far grézia: 4. cédere, abban- 
dondre ; 5. rimanddre; 6. riméttere, differire; 
7. (t. di Comm.) riméttere (danaro, leltere di 
cambio, &c.). His fine was remitted, gli hanno 

Fatto grazia dello multa; v.n. 1. rilassdrsi, 
divenir men teso, 2. addolcirsi, mitigdrsi, 
diminuirei, calmdrsi. The heat has remitted, 
il calére è diminuito. 

Remitment, s. 1. il rimandare alla prigione, m. ; 
2. perdéno, m. remissione, f. 

Remittal, s. rimettiménlo, il riméllere, m. 

Remittance, s. riméssa di dandro, léttere di 
cambio, &c. f. To make a —, fare una ri- 
méssa, riméitere. 

Remittent, a. remitlérte. 


— fever, febbre re- 
. mittente, f. 


Remitter, s. 1. colui che fa rimessa di danaro, |. 


c.; 2. colui che riméite, perdona; 3. (t. di 
.) restituzione d'un diritto, f. 

Rémnant, s. l. residuo, résto, avanzo, m. ; 2. 

. reliquie, f. pl. ; 3. ecdmpolo, avanzo di stoffa 
o tela, m. The — of a feast, i resti d’un 
banckhétto, m. pl. The remnants of an army, 
le reliquie d'un esercito, f. pl. 

Rémnant, a. resténte, rimanénte. 

To Remédel, v. a. modellare di nuévo, rifdre. 

Remolade, s. 1. sorta d’intingolo o di saporétio 
Sorte; 2. medicaménto per le ammaccature 
de’cavalli, m. 

To Reméld, v. a. rifénde.-e, modellére di nubvo. 

Reméllient, a. V. emollient. 

Reménstrance, s. 1. (obs.) dimostrazione, f. ; 2. 
rimostranza, f. ; 3. rimprévero, m.; 4. pisside 
dell’ostensério, f. 

Reménstrant, s. 1. colui che fa rimostranze, 
m.; 2. (t. d’Eccles.) uno di quei che rimo- 
strdrono conira le decisione del Concilio di 
Dort nell’anno 1618. 

Reménstrant, a. che riméstra. 

To Reménstrate, v. a. rimosirdre, rappresentare 
vivaménte, rimproverdre. He remonstrated 
with her upon her conduct, fe rimproverd la 
sua condotta. 

Remonstration, s. rimostrénza, f. 

Remonstrator, s. colui che fa rimostranze, m. 

Rémora, 8. 1. (obs.) rémora, f. ostdcolo, impedi- 

_ménto, m. ; 2. (t. d'Ict.) rémora, f. 

To Rémorate, v. a. (obs.) V. to hinder, delay. 

Remérdency, s. V. remorse. 

Remérse, s. 1. rimérso, rimordiménto, m.; 2. 
(obs.) pietà, compassione, f. To feel —, sentir 
riméreo ; rimbrdere. 

Remirse-ful, a. 1. pieno di rimérso; 2. (obs.) 
compassionévole ; avv. -fully. 
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Remérse-less, a. 1. senza rimérso; 2. (obs.) 
senza pietà, senza compassione ; avv. -lessly. 

Remérselessness, s. crudeltà, inumanità, f. 

Re-méte, a. 1. reméto, lonféno, distante; 2. 
remblo, disténte (parlando di tempo) ; 3. re- 
mélo, ritirdio, solitdrio ; 4. aliéno, contrdrio ; 
5. leggiéro, inconsiderdbile. A — country o 
people, un paése, un p6polo lontano, m. The 
remotest antiquity, /a più remota antichità, f. 
A — kinsman, «n parénte lontano, m. A — 
spot o corner, un /uogo solitario, remoto, m. ; 
avv. -métely. 

Reméteness, s. 1. lontandnza, distanza, f.; 2. 
distdnza, f. (in parentela); 3. radézza, picco- 
lézza, debolézza, f. 

Remétion, s. allontanaménio, m. 

To Remotdld, v. a. riféndere, modeliére di nubvo. 

To Remotint, v. a. rimonidre. To — a horse, 
rimontare un cavdlio. To — cavalry, rimon- 
tdre, provvedér di nuovi cavdlli ; v. n. rimon- 
dre, risalire. To — to first principles, ritor- 
ndre ai primi principi 

Remotinting, s. (t. di Guer.) riménia, f. il dare 
nuovi cavalli alle truppe. 

Removabflity, s. astrdtto di removable. 
Remévable, a. 1. movibile; 2. rimovibile, amo- 
vibile, che può essére rimésso, télio. 

Removal, s. 1. traspérto, cangiaménio di luogo, 
m.; 2. allontanaménto, m.; 3. destituzione, de- 
gradasziéne, f.; 4. lo sloggidre, m.; 5. allevia- 
ménio di un male, m.; 6. l’atto di levdre, m. ; 
7. togliménto, m. tdita, f. d’una cosa; 8. (t. di 
Chir.) il levére un apparécchio, m.; 9. trasla- 
zione, f. (d’un véscovo). 

Reméve, s. 1. cangiaménto di luégo, m. rimo- 
viménto d'una cosa dal suo luégo; 2. allon- 
tanaménto, m. anddia, partita, f.; 3. sg6m- 
bero, lo sgombrdre, m.; 4. fraspério, m.; 5. 
distdnza indefinita, f.; 6. traslazione, f. (d’un 
véscovo) ; 7. grddo, m. (di paréntela); 8. pi- 
étto, m. (che non fa parte del servito); 9. 
mbesa, f. (agli scacchi, a dama). 

To Reméve, v. a. l. rimubvere, allontandre ; 2. 
scostdre ; 3. rimubvere, destituire, degradére ; 
4. sgomberdre ; 5. tégliere, levdre, portar via; 
6. levdre un apparécchio; 7. congeddre; 8. 
trasferire un procésso da un tribundle ad un 
altro; v. n. 1. allontandrsi; 2. ritirdrsi; 3. 
sloggidre; 4. trasportérsi. To — one out of 
the way, digférsi d’alcuno. 

Removedness, s. allontanaménto, m. 

Reméver, 8. colui che rimubve, allontdna. 

Remigient, a. muggénte. 

Remunerability, 8. capacità di essere rimune- 
rato, f. 

Remfnerable, a. che si può rimunerdre. 

To Remfinerate, v. a. 1. rimunerdre, ricompen- 
sdre; 2. retribuire; 8. salaridre. 

Remuneration, s. rimunerazione, ricompénsa, f. 

Remunerative, a. rimunerativo. 

Remineratory, a. che serve di ricompénsa. 

To Remurmur, v. a. e n. rimormordre. 

Rénal, a. 1. (t. d’Anat.) rendle; 2. (t. di Med.) 
nefritico. 

Rénard, s. vdlpe, f. V. fox. 

fscency, 8. rinascénza, f. 

Renfscent, a. rinascénte. 

Renfscible, a. che può rindscere. 

To Renfvigate, v. a. e n. rinavigdre. 

Rencointer, s. 1. incén‘ro sirio, m.; 2. incéon- 
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tro, conflitto, m. ziiffa, f. ; 3. riscéntro, m. di | 
due corpi di truppe. 

To Rencotinter, v. a. 1. rinconirére; 2. atlac- 
cére; v. n. 1. rincontrdrsi, urldrsi ; 2. com- 
battere da corpo a corpo. 

To Rend, v. a. (pass. e part. rent,) 1. sguar- 
cidre, lacerdre, straccidre; 2. lacerdre, stra- 
zidre. To — the heart, /acerdre il cuore. 

Rénder, s. 1. squarcia-(6re, m. -trice, f.; 2. 


REP 
téglio, m. ; 4. scisma, m. divisidne, f.; 5. rén- 
dita, f. livéllo, m.; 6. réadita, entrdta, f.; 7. 
pigione, f. fitto, affitto, m. — roll, lista delle 
entrate, f. Denial of —, rifiuto di pagdre il 
fitto, m. Quarter’s —, triméstre ; fitto di tre 
mesi, m. 
Rent, pass. e part. del verbo to rend. 
To Rent, v. a. e n. 1. affittare, appigiondre; 2. 
torre a pigiéne, préndere a fitto. 


V. surrender; 3. cénéo, m.; 4. (obs.) spiega- | Réntable, a. che si può affilidre. 


zione, f. 

To Rénder, v. a. 1. réndere, restituire; 2. tra- 
dirre; 3. V.to surrender; 4. infliggere; 5. 
ddre, assegndre, cédere; 6. dére, prestdr ser- 

vigio :-7. bollire e chiarificare ; 8. rappresen- 
tare, mostrdre ; 9. intonacdre, rinzaffdre un 
miro. To — good for evil, render bene per 
male. To — one’s self up to one’s enemies, 
réndersi al nemico. To — back, réadere, 
restituire. He rendered me a great service, 
mi ha reso un gran servigio. To — careful, 
render cduto. 

Rénderable, a. che si può rendere, &c. 

Rénderer, s. rendi-tére, m. -trice, f. 

Réndez-vous, s. 1. ludgo prefisso, m. pésta 
assegndia, f. ; 2. assegnaziéne, f. appuntaménto, 
m. To make, agree upon, a —, dar la pésta, 
fermare, appostdre ad alcuno un ludgo. 

To Réndez-vous, v. a. dar la posta, a 
un luégo; v. n. darsi la pésta, rad 

Réndible, a. che si può réndere, cédere. 

Rendition, s. 1. rendiménto, m.; 2. tradu- 
zidne, f. 

Réne-gade, -gfdo, s. 1. rinnegdio, m.; 2. tra- 
Suggitére, diseriére, m.; 3. vagabéndo, m. 

To Renége, v.a. © n. (obs.) 1. negdre; 2. rinun- 
zidre. 


ostdre 
rei. 


To Renérve, v. a. rinvigorire. . 

To Renew, v. a. l. rinnovdre, ristabilire; 2. 
rifdre; 3. ripétere ; 4. ravvivdre, rinvigordre ; 
5. (t. di Comm.) rinnovdre (una lellera di 
cambio). . 

Renewable, a. rinnovdbile. 

Renewedness, s. rinnovellaménto, rinovaménto, 
m. 

Renewer, 8. rinuova-tére, m. -trice, f. 

Renewing, 8. rinnovellaménio, m. 

Réniform, a. reniférme, a forma di rene. 

Héni-tence, -tency, 8. ]. reniténza, resisténza, 

32 ri a, f. 

Rénitent, a. 1. resisténte ; 2. ripugndnte. 

Rénnet, s. cdglio, presdme, m. 

Rén-net, -neting, s. (t. di Bot.) appiudla, f. 

Renotince, s. rifiuto, m. (al giuéco delle 
carte). 

To Renotnce, v. a. l. rinunzidre ; 2. rinunzidre, 
rinnegare; v. n. non risp6ndere al seme (al 
giuoco delle carte). | 

Renotincement, s. 1. rinwnzia, f. rinunziaménto, 
m.; 2. apostasta, f. 

Renotincer, s. rinunzia-tére, m. -trice, f. 

To Rénovate, v. a. rinnovdre, rinnovellére. 

Renovation, s. rinnova-ziéne, f. -ménio, m. 

Rénovator, 8. rinnova-tére, m. -trice, f. 

Renown, s. rinomdnza, celebrità, fama, f. 

Renown-ed, a. rinomato, faméso, célebre ; avv. 
-edly. 

Renownless, a. senza rinomdnza. 

Rent, s. 1. stracciamento, laceraménio, m. ; 2. 
— m. crepatira, fenditura, f.; 3. squarcio, 
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Réntal, s. cénto della réudita annudle, m. 

Rénter, s. 1. affitta-t6re, m. -trice, f. chi affitta; 
2. pigiondle, affittudle, m. e f. (di casa o 
appartamento) ; 3. fittajudlo, m. (di terre). 

To Rénter, v. a. cucire, unire due pezzi di 
panno lembo a lembo. . 

Rénterer, s. rassetla-t6re, m. -trice, f. 

Renunciftion, s. rinunzia, f. rinunziaménto, m. 

Renvérse, a. (t. di Blas.) invérso. © 

To Reobtain, v. a. otfenér di nudvo. 

Reobtainable, a. che si può oltenér di nuovo. 

To Rebpen, v. a. riaprire. 

To Reoppése, v. a. opporre di nudvo. 

To Reordain, v. a. riordindre, rassettdre. 

To Redrder, v. a. riordinare, ordindre di nuovo. 

Reordinftion, s. riordinaziéne, f. 

Reorganiz&tion, s. riorganizzazione, f. 

To Redrganize, v. a. riorganizzdre. 

‘To Repfcify, v. a. ripacificdre. 
To Repack, v. a. imbalidre, impacchetldre, in- 
voltare di nubvo. 
, Repaid, pass. e part. del verbo to repay. 
| Repair, s. l. riparazione, ristauraziéne, f. rifa- 
ciménto, m. ; 2. (obs.) ristabiliménio, m.; 3. 
t. di Mar.) racconciaménto, m.; 4. covile, m. 
téna, f.; 5. il ripardrsi, m. (in un luogo). In 
—, în buono stato (d'una casa). To be 
out of —, éssere in cattivo stato (d’una casa). 

To Repafr, v. a. 1. ripardre, ristaurdre, rinno- 

| velldre, rifire; 2. ristabilire (la salite, &c.) ; 
3. compensdre (una perdita, il tempo per- 
duto) ; 4. risarcire, racconcidre; 5. (t. di 
Mar.) rimpalmdre; v. n. réndersi, andare, 
ripardrsi. To — back, ritorndre. 

frer, s. ripara-tére, ristaura-t6re, 

-trice, f. 

' Repfind, a. (t. di Bot.) inegudie, sinubso. 

; Repfindous, a. piegdto all'in sù; convésso. 

' Répara-ble, a. ripardbile; avv. -bly. 

Reparation, s. 1. riparazténe, f. risarciménto, 
m.; 2. ristabiliménto, m. ristorazione, f.; 3. 
compensazione, indennizzazione, f.; 4. soddis- 
fazione d'una ingiriria, f. 

Repfrative, s. ciò che ripara, che compénsa. 

Repfrative, a. che ripdra, ristdura, &c. 

Repartée, s. rispésta, réplica arguta, f. 

To Repartée, v. a. dar pronte rispdate. 

| To Repfss, v. a. e n. ripassdre. 

Repist, s. pdsto, prénzo, m. céna, f. 

To Repfst, v. a. banchettdre, convildre. 

Repfsture, s. (obs.) pdsto, m. 

To Repaf, v. a. 1. pagdre di nudvo, rimborsdre, 
réndere ; 2. pagdre, ricompensdre ; 8. réndere, 
riconéscere; 4. réndere la pariglia. To — 
with ingratitude, pagar d’ingratitudine. To — 
one’s self, rimboredrsi. 

: Repafable, a. che si deve restituire. 
| Repafment, s. rimbérso, il ripagdre, m. 

Repeal, s. l. rivocazione, abrogazione, f.; 2. 

(obs.) richiamo dall'esilio. 


REP 
To — a. 1. rivocére, abrogére; 2 


Re 
(t. di Pol) 


Repeat, 6. 


chi favorisce la rivocaz 


s -ableness, s. qualità di éaser Heploéder, s. (t. di 


er, s. 1. —— abrogo, m.; 2. | Repléte, a. piéno, ripiéno. 
di 
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- (obs.) To Repleéd, va. (t df Leg.) ripiglidr una lie, 


fatire di nu ) 
il piatire di sudvo, m. 
nish, v. a. —— ripe di - 


E (obs.) finire, compire ; v. n. 
A work — with 


piena di erréri. 
(t. di Mus. meee ee ; 2. (t. di Replétion 1. riempiménto, m.; 2. (t. di Med.) 


— ésa, f.; 3. ripet 
o Repelt, va. 1. ripétere, iterére ; 2. ripé- Revléviable, &, che si può ripréadere sotto cau- 


vere ridire; 3. recitdre ; 4. tentére di nuovo. 


zione. 


To — the and di 
same thing over Siglo) bon air Log.) |. ceinlegrasiéne solto 


ripéier sempre la stessa cosa. To — one’s 
self, ripdtersi. 
Repeftedly, avv. ripelutamente. 

è 8 1. ripeti-iére, m.-trice,f.; 2. re- 
cita-t6re, m. -frice, f.; 3. oriuélo a ripeti- 


Repeding, a. 1. ripeténte ; 2. a ripetizione (d'un 
oriuolo). A Py iz molla a ripetizione, f. 
A — watch, lo a ripetizione, m. 

To Repél, v. a. 1. repéllere, ricacciare, 
gere: 2. (t. di Med) ripercudtere, ri ter 
Modica umbri; 3. confut 

, 8. forza 


Reply, "s. (t. ra pin t . ripercus- 
Repéllent, a. repellénte, repulsivo. 


, 8. persona 0 cosa che scaccia, &c. 
Répent, a. strisciénte. 
To Repént, v. n. 1. pentirsi; 2. dolérsi; v. a. 
rimembrére 


, f. 
tant, s. 1. persona che si pénte : 2. peni- 
ténie, m. e f. 
Repént-ant, a. l. pentito: 2. contrilo, com- 
punto; avv. -antly. 
Repénter, 8. ripenti-iére, m. -trice, f. 
, 9. V. repentance. 


—** 
sb Ls repertéri m. 2. tesoreria, f. 


Repeténd, s. (t. d’Arit.) periodo, m. 

Repetition, s. 1. ripetisione, f.; 2. recitazione, 
préva, f.; 3. (t. di Ret.) reiterazione, f.; 

(t. di Mus. ) ripetizione, riprésa, f. 

To Repine, v. n. 1. formenidrsi, affiggersi ; 2. 
mormordre, lagndrsi; 3. invididre. To — at 
the good fortune of another, invididre l'altrui 
Sortiéna. 


Repiner, s. 1. chi si affigge, si lagna; 2. mal- 


conténto, m.; 3. invidia-tére, m. -trice, f. 


panne a. che si affligge o lagna ; 


To Beplice, v. a. 1. rimpiazsére, colloedre ; 2. 
— , eurrogére; 3. restituire (da- 


Replacement, s. 1. il riméifere una cosa nel eno 
luogo ; 2. restituzione (di danaro). 

To Replaît, v. a. ripiegdre, rincrespdre. 

To Repl&nt, v. a. ripiantére. 

ae s. il ripiantére, m. 
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avv. 


To Replévy, . a. (tdi Leg. Leg.) 1. riprendere sétto 
cauzione ; cauzione. To —a distress, 
ricoverére —* del quale altrui s’era impos- 
sessato. 

Replicétiou, a. 1. replica, f.; 2. ripercussiéne, 
f.; 3. (t. di Leg.) rispésta del dimandatére, f. 

Replier, s. chi réplica o rispénde. 

Depli, 8. rispésta, réplica, f. 

o Reply, v.a.e n. 1. replicdre, rispéndere ; 
Di t. di Leg.) replicdre. 

To ish, v.a. l. ripulire, lustrdre di nuovo ; 

2. ripulire, limdre, perfeziondre. 
s. 1. rappérto, m.; 2. rumére popo- 
, Mm. ‘notizia. vice, f. ; 3. raccinto, m. nar- 
razione, f.; 4. féma, riputeziéne, f. cerétiere, 
m.; 5. ‘subno, strépito, m. ripercussione, deto- 
nazibne, f.; 6. conto, m. dell’amministraziéne 
di qualche céea; 7. (t. di Leg.) rapporto, 
procésso giudiziale, m. A flymg —, ro- 
mére, bisbiglio, m. By —, per féme, per 
quel che si dice. false, lying —, notisia 
falsa. An official —, notizia uficidle. Com- 
mon —, l. nofizia pubblica; 2. pubblica voce. 
A — is spread, there isa —, corre voce; si 
dice; si è sparsa la nuova. A man of good 
—, of ill —, un uomo di buona, di caftiva ripu- 
tazione. The — of a gun, lo strépito d'un 
cannbne, m. 

To Repért, v. a. 1. rapportdre, riferire; 2. 
racconidre, er la voce; 3. dar cento, 
espérre; 4. (t. di Leg.) far una relazione giu- 
dizidria; 5. ribdttere, ripercudtere (del suono, 
dello strepito) ; v. n. far un rapporto. lt is 

that, si dice che, corre voce che. 

"| Repérter, s. 1. rela-tére, m. -trice, £.; 2. uffi 
ciale che fa rapporto delle decisioni idli, 
&c.; 3. relalére, m. (agente d’un giornale che 
interviene ‘alle pubbliche riunioni, teatri, &c. 


per farne la relazione); 4. (t. di Leg.) racco- 
glitére di decréti, sentéaze, &c. m. Parlia- 
mentary —, stenégrafo delle Camere, m 


Repért-ing, a. che fa rappérto, &c.; avv. ‘ingly, 
per voce pubblica, per fama. 
RepCeal,_ 8. 1. ripéso, m.; 2. Adscia, f. il fi- 


Repbes “a 1. ripéso, m. guidle, f.; 2. sénno, 
meee m.; 3. quiéte dell'animo, tranquillità, 
; 4. (t. di P Pos) ripéso, m. péusa, f.; 


(a fluo); 


re; od. essere collocdio; 4. To — ono upon, 
fiddrsi, riméitersi. To — entire confidence 
in one, metfere ogni fiducia in alcuno. 
Repésedness, s. stato di ripdéso, m. quiéte, © 
To Repésit, v. a. V. to deposit. 
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Reposition, s. rimeltiménte, m. rimettitira, f. 

il riméttere al suo posto, m. 
itory, s. 1. ripostiglio, armddio, m. cre 
a, f. ; 2. (t. di Min.) depésilo, m. 

To s Vv. a. ripossedére, rientrdre in 
possésso. To — one’s self of, 1. rimétlersi in 
possésso ; 2. impadronirsi di nubvo di. 

Reposséssion, s. dito d’essere rimésso in pos- 
sesso, m. 

To Repost, vs a. versdre di nubvo. 

o Repre v. a. l. ripréndere, rimprove- 
rére; 2. censurdre, biasimdre, criticdre; 3. 
accusdre; 4. ammonire, corréggere. 

Reprehénder, s. riprendi-tére, m. -trice, f. 
Reprebénsi-ble, a. riprensibile, riprendévole ; 
avv. -bly. 

Reprehénsibleness, s. stdio d'essere riprensibile. 

Reprehénsion, #. riprensiéne, riprensiva, cor- 
nee f. 

prehén-sive, -sory, a. reprensibile. 

To Represént, v. a. 1. dre, descri- 

vere; 2. rappresenidre (una commédia); 3. 


rappresentdre, far le veci d'alcino; 4. rappre- | Rép 


sentdre, mosirdre. 
Represéntable, a. rappresentdbile. 
Represéntant, s. rappresenidnte, delegdto, m. 


Represent&tion, s. 1. rappresentazione, descri- | Rep 


zione, f.; 2. rappresentazione, immdgine, f.; 
3. rappresentazione teairdle,f.; 4. esposizione 
pubblica, f. ; 5. lo stare in vece d’alcuno, m.; 
6. supplica, f. 
Represéntative, s. 1. rappresentdnte, delegdto, 


m.; 2. simbolo, m. immdgine, f.; 3. (t. di 
Leg.) rappresenténte, m. 
Repre-séntative, a. rappresentativo ; avv. -sén- 


-tatively. 
Represéntativeness, s. l'essere rappresentativo, 


m. 
Represénter, s. 1. rappresenta-tére, m. -trice, 
f. ; 2. V. representative, No. 1. 

Represéntment, s, presentazione, esibizione, 


esposizi A 
To Représs,v. a. reprimere, rintuzzdre, raffre- 
re. 


Représser, 8. reprimi-tére, m. -trice, f. 
Représsion, 8. ripressiéne, f. repriménto, m. 
Représ-sive, a. ristreitivo, limitativo; avv. 
-sively. ° 
Repriéve, s. 1. iéne, f. diferiménio, m. di 
— : 2. dilaziéne, f. témpo, respiro, m. 
o Repriéve, v. a. 1. sospéndere l'esecuzibne della 
condanna; 2. accordére tempo, respiro. 
Réprimand, s. riprensiéne, ammonizione, f. 
To rimand, v. a. l. ripréndere, ammonire ; 
2. biasimdre (in médo officidle). 
Réprint, s. ristdmpa, f. 
To Reprint, v. a. 1. ristampdre, 2. rinnovdre 
Rep ine di qualche cosa. 
sal, s. 1. rappresdglia, f.; 2. (t. di Leg. 
riprésa, f. il ripiglidre, m.; 3. pariglia, ee) 
traccdmbio, m. To make reprisals, rappresa- 
glidre. By way of reprisals, per rappresaglia. 
Reprise, s. 1. (t. di Mus.) riprésa, f.; 2. (t. di 
Mar.) préda ritolta al nemico, f.; 3. rappre- 
sdglia, f.; 4. riprésa, continuaziéne, f. 
To Reprise, v. a. l. riprendere, ripiglidre ; 2. 
(obs.) ricompensdre, pagdre. 
, 8. 5. ero, m.5 2. énia, igno- 
minia, infamia, f. obbrébrio, vitupério, m.; 3. 


énta, vergégna, f. (oggetto di onta). Bitter 
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—, amdro rimprévero, m. To bea — to, 1. 
éesere un rimprovero per; 2. esere la ver- 
gogna, lobbrobrio, il vituperio di. To bring, 
to draw, to draw down — on o upon one, 1. 
far cadére il rimprovero sopra uno; 2. far 
To er la vergogna sépra uno. 

0 rofich, v. a. 1. rimproverdre, rinfac- 
cidre; 2. accusdre, tassére ; 3. biasimdre. To 
— a person with a thing, rimproverdre uno di 


una cosa. — 
Repro&chable, a. biasimévole, vituperévole. 
Reproféchableness, s. lo stato d’esser biasimevole, 


m. 
Reprofcher, 8. rimprovera-tére, m. «trice, f. 
Reproach-ful, a. 1. ingiuriéso, ollraggiédeo : 2. 
degno di rimprévero, d’obbrébrio ; avv. -fully. 
Réprobate, s. réprobo, malavdgio, m. 
Réprobate, a. 1. réprobo, malvdgio ; 2. réprobo, 
abbandondio al pecedto ; 3. félso. 


To Réprobate, v. a. reprobdre, rimproverdre, 
(t. di Teol.) . 
Réprobateness, s. reprobaziéne, f. 


robater, s. rimprovera-tére, m. -trice, f. 

Reprebftion, s. l. reprobazione, f.; 2. (t. di 
Teol.) reprobazione, f. 

To Reprodice, v. a. riprodtrre. 

ficer, 8. riprodut-tére, m. -trice, f. 

Reprodfcible, a. riproducibile. 

Reprodicibleness, s. riproducibilità, facoltà d’ 
éssere riprodéito, f. 

Reproduction, s. riprodusiéne, f. 

Reprodic-tive, -tory, a. riproduttivo. 

Reprodf, s. 1. riprensiéne, censura, f.; 2. bi- 
dsimo, m.; 3. (obs.) confutaziéne, f. 

Reprév.able, a. riprensibile, riprendévole; avv. 
-ably. 

Reprévableness, s. /o stato di esser riprensibile, 


m. 

To Repréve, v. a. 1. diasimdre, censurdre; 2. 
rimproverdre; 3. convincere d’una colpa; 4. 
(obs.) confutdre. 

Repréver, s. riprensére, m. riprenséra, ripren- 

—* d | 

-ving, a. rimproverdnie; avv. -vingly. 

To v. a Limdre di nuovo le pidnie. 

Reptation, s. Patio di rampicdre, m. 

Réptile, s. 1. réélile, m.; 2. réttile, m. persona 
vile 


tile, a. 1. réttile, che rampica ; 2. vile, ser- 
vile, abbiétto. 

fiblic, s. 1. répubbdlica, f.; 2. (obs.) inte 

ese pubblico, m. The — of letters, repubblica 

Repiblican 4 ‘repubblicdno blicdna, f 

lican, s. repubblicano, m. repubblicéna, f. 

Repũblican, a. repubblicdno. 

Reptiblicanism, s. 1. sistéma repubblicdno, m. ; 
2. attaccaménto al sistéma repubblicéno, m. 

To Repfiblicanize, v. a. convertire a principj 

—— 1. ristampa, f.; 2. (t. di Leg.) 

icàtion, s. l. ristdmpa, f. ; 2. (t. di . 
rinnovellaménto d'un testaménto, m. 

To Reptiblish, v. a. 1. ristampdre; 2. (t. di 
Leg.) rinnovelldre un testaménto. 

Reptblisher, s. chi ristdmpa. 

Repiddiable, a. ripudidbile. 

To Repidiate, v. a. 1. ripudidre, rigettare, 
non ricondéscere ; 2. ripudidre, far divérzio : 3. 
abbandondre, rinunziare. The state repudiated 
hi debts, lo stato negò di riconéscere i suoi 
débiti. 
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Repudiftion, s. 1. abbandonaménto, m.; 2. ri- 
ptidio, divérzio, m.; 3. rintnzia, f. 

Repidiator, s. chi ripudia, nega o rigetta. 

To Repign, v. a. ripugndre, ostdre, opporsi, 
resistere. 

Repig-nance, -nancy, s. 1. ripugndnza, avver- 
sine, f.; 2. contrarietà, f. (d'opinione, &e.): 
3. contradizibne, incompatibilità, f. 

Repig-nant, a. 1. ripugndnie, contrdrio;: 2. 
disubbediénie. To be — to one’s feelings, 
ripugndre; avv. -nantly. 

To Repiignate, v. a. ripugndre, opporre. 

To Repillulate, v. n. ripulluldre. 

Repullulftion, s. il ripulluldre, m. 

, 9. 1. ripuilsa, sconfitia, f.; 2. rifiuto, 
m. negativa, f. To meet with a —, avere un 
rifiito. 

To Repfilse, v. a. repulsdre, repéllere, ributtdre. 
Repilseless, a. che non si repulsdre. 
Repilser, s. colui che ripulsa, m. 

Repilsion, s. 1. il ripulsdre, m.; 2. rifiuto, m.; 
3. (t. di Fis.) repulsione, f. 

Repul-sive, a. 1. repulsivo; 2. spiacévole; 3. 
(t. di Fis.) ripulstvo ; avv. -sively. 
Repilsiveness, 8. astratto di repulsive. 

ulsory, a. V. repulsive. 

—— s. 1. ricémpera, f.; 2. (t. di Leg.) 
ricuperaziéne, f. 

To Reptirchase, v. a. ricomperdre, comprar di 


nudvo. 

Réputa-ble, a. 1. onordto, stimdbile; 2. onoré- 
vole, compatibile coll’onore; avv. -bly. 

Réputableness, s. qualità d’esser stimdbile, f. 

Reputation, s. 1. riputazione, fama, stima, f.; 
2. cardttere, m. To ruin a man’s —, deni- 
grére. To acquire —, salire in fama. He has 
the — of being, &c., ha il nome di essere, &c. 

è reputato essere, &c. 

Repitatively, avv. conférme alla féma. 

Repute, s. 1. riputaziéne, fama, f. néme, m.; 
2. cardllere, m.; 3. opiniéne stabilita, f. To 
be in good, bad —, godére buona, cattiva 
opiniéne. To be in —, éssere stimdto. To get in 
—, acguistér fama. In what — is he held? 
che riputazione ha ? 

To Repite, v. a. ripufdre, considerdre, giudi- 
cdre. To be reputed, éssere ripuidto. 

Repi-ted, a. 1. riputdto; 2. pulativo; avv. 
-tedly. 

Repiteless, a. senza riputazione. 

Requést, s. 1. richiésta, preghiéra, doménda, f. ; 
2. la cosa domandata, f.; 3. stato d'esser sti- 
mato, m. An urgent —, urgénte richiésta, f. 
At the — of, a richiesta di. In —,1. in véga, 
tn crédito ; 2. (t. di Comm.) ricercato, in do- 
manda. To comply with a —, acconsentire a 
una domanda. To grant a —, accorddre una 
domanda. The court of requests, Ja corte 
delle stippliche, f. 

To Requést, v. a. 1. pregdre, richiédere, doman- 
dare; 2. (t. di Cacc.) andar nuovaménte in 
traccia dell'animale. To — a thing of one, 
domanddre una cosa a uno. 

uéster, 8. richiedi-tére, peti-tére, m. -trice, 

f. supplicdnie, m. e f. 

To Requicken, v. a. ravvirdre, rianimdre. 

Réquiem, s. réquiem, m. orazione pei morti, f. 

Réquin, s. V. shark. 

Requirable, a. che si può dimanddre. 

To ar v. a. l. richiédere, domanddre di 
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dritto; 2. chiédere, domandére in grézia, 
pregdre : 3. esigere, volére. To — a thing of 
one, rich una cosa da uno; domandare 
ano una cosa. May I — your interference? 
poss’io pregarvi per la vostra mediaziéne? He 
requires too much, egli esige troppo. 

Requirement, s. 1. esigénza, f.; 2. biségno, m. 
necessità, f. ; 3. domanda, requisizione, f. 

Requirer, s. richiedi-tére, m. -trice, f. 

Réquisite, s. l. requisito, m. qualità necessdria, 
f.; 2. cosa richiésta 0 necessaria, f. 

Réqui-site, a. 1. requisifo; 2. necessdrio ; avv. 
-sitely. 

Réquisiteness, s. necessità assoliita; esigénza, f. 

Requisition, s. 1. domdnda di dritto, f. ; 2. re- 
quisizione, f.; 3. richiésta, f.; 4. invilaziéne, 
chiamdta, requisizione, f. To put into —, 1. 
méttere in requisizione; 2. méltere a contri- 
buzione. 

Requîsitive, a. (t. di Gram.) di doménda. 

Requisitory, a. cercdto, domanddto. 

Requftal, s. 1. ricompénsa, f.; 2. reciprocità, f. 

To Requite, v. a. 1. ricompensdre, pagdre; 2. 
punire; 3.réndere il cambio. God will — 
you, Iddio vi ricompenserà. To — good for 
evil, render bene per male. 

Requîter, s. rimunera-t6re, m. -trice, f. 

Réremouse, s. (obs.) nottola, f. pipistréllo, m. 
V. bat. 

To Re-resdlve, v. a. risélvere di nubvo. 

Réreward, 8. (obs.) retrogudrdia, f. 

To Resafl, v. a. e n. far vela di nudvo. 

Resale, s. rivéndita, f. 

To Resalite, v. a. 1. risaluldre; 2. réndere il 
saluto. 

To Rescind, v. a. 1. annullare, abrogdre, cancel- 
lére; 2. rescindere. 

Rescission, s. 1. annullaménio, m. abrogazione, 
cassaziéne, f.; 2. rivocaziéne, f.; 3. reseca- 
zibne, rescissione, f. 

Rescissory, a. rescissério. 

Réscous, s. (t. di Leg.) (obs.) V. rescue. 

To Rescribe, v. a. rescrivere, copidre, far un 
rescritto. 

Réscript, s. rescrifto, editto, m. 

Rescription, s. il rispéndere ad una léttera, m. 

Rescriptively, avv. per rescritto. 

Réscuable, a. che si può liberdre. 

Réscue, s. l. liberazione, f.; 2. soccérso, m.; 
3. il ripréndere, m.; 4. (t. di Leg.) liberazione 
per forza di un prigioniére, f. 

To Réscue, v. a. 1. riscudtere; 2. liberdre; 3. 
salvdre; 4. soccérrere; 5. liberdre per forza 
un prigioniére. 

Réscuer, s. libera-t6re, m. -trice, f. 

Research, s. inchiésta, ricérca, f. cercaménto, 
esime, m. 

To Research, v. a. 1. inchiédere minutaménte; 
2. cercdre, esamindre ; 3. ricercdre. 

Researcher, 8. ricerca-t6re, m. -trice, f. 

To Reseat, v. a. riméltere, ripérre. To — on 
the throne, riporre sul trono. 

To Reseék, v. a. riceredre, cercdre di nubvo. 

To Resefze, v. a. 1. ripiglidre; 2. (t. di Leg.) 
sequestrare. 

Resefzer, v. a. 1. ripiglia-tére, m. -trice, f.; 2. 
chi sequestra. 

fzure, s. 1. ripigliaménto, m.; 2. (t. di 
Leg.) seguéstro, m. 
To Reséll, v. a. (pass. e part. resold,) rivéndere. 
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Resémblance s. 1. rassomiglidnza, somiglidnsa, 
.simiglidnza, f.; 2. similitudine, f. They 
a great — — to each other, si rassomigliano come 
due géccie d’écqua. A —, una rasso- 
miglidnza sorprendénte, f. 

To Resémble, v. a. 1}. rassomiglidre : 2. (obs.) 
compardre, ‘paragondre. The son resembles 
his father, il figlio rassomiglia al padre. Can 
you — yourself to him? potete compardrvi a 
lui ? 

To, Resénd, v. a. rimanddre, mandare un’altra 

ita. 

To Resént, v. a. 1. (obs.) gradire; 2. risentirsi, 
offéndersi; 3. v i To — an injury, 
risentirsi d’un ingiria. I shall — this con- 
duct of your’s, mi vendicherd della vostra con- 

étia. 

Resénter, s. 1. (obs.) chi gradisce; 2. perséna 
ofésa, f.; 3. vendica-t6re, m. -trice, f. 

Resént-ful, ivo, a. (obs.) 1. irritdbile, Sécile ad 
acc ; 2. vendicativo; avv. -fully. 

Reséntingly, avv. risentilaménte. 

Reséntment, s. risentiménio, sdégno, m. 

Reservation, s. 1. risérva, f. risérbo, m.; 2. 
guardia, custédia, f.; 3. restrizione, f.; 4. ‘ecce- 


ziòne, bi - pensiéro occulto, m. intenzione 
occulta, f.; 6 (t. di Leg.) risérva, f. Mental 
—, restrizione mentdle, f. With — of, a ri- 


serva di. 

Resérvative, a. che risérva. 

Resérvatory, s. serbaidjo, m. V. reservoir. 

Resérve, s. l. risérva, cosa riservéia, f.; 2. ri- 
sérva, rifenutézza, f. rilégno, m.; 3. peatri. 
sibne, f.; 4. eccezione, ecce! iluazibne, f.; 
pensiéro occulto, m. intensiéne cece f; 6 
discreziéne, circospezibne, cautéla, f. ; + 1, (t di 
Leg.) risérva, f.; 8. (t. di Guer.) risérva, f. 
Without —, senza riserva. Mental —, restri- 
zidne mentdle, f. 

To Resérve, v. a. l. riservdre, riserbdre; 2. 
conservdre, custodire, guardére. To — one’s 
self, riservérsi. To —a thing for one’s self, 
riserbdrsi una cosa. To — to one’s self the 
right of, riservérsé il diritto. 

Resér-ved, a. 1. riserbdto; 2. conservdio; 3. 
cato, circospétio ; avv. -vedly. 


s. 1. riserbatésse, f.; 2. cau- 
téla, f. 


Resérver, s. serbal6jo, m. 
Reservoir, s. 1. serbatdéjo, m.; 2. smaltitdjo, 
m.; 3. cistérna, f. 


To Resét, v. a. 1 » + di Les.) ricévere le cose 
rubate; 2. (t. di Stamp.) sicompérre una 
pdgina. 


Resétter, s. ricevilére delle cose rubdte, m. 

To Reséttle, v. a. e n. ristabilire. 

Reséttlement, 8. 1. atto di ricompérre, m.; 2. 
nudva formazione, f. (di féccia); 3. ristabili- 

fo, m. 

To Reshfpe, v. a. formdre di nuévo. 

To Reship, v. a. rimbarcére. 

Reshipment, s. 1. nuovo imbdrco, m.; 2. mer- 
canzie rimbarcdée, f. pl. 

Résiance, s. (obs.) V. residence. 

To Reside, v. n. Ì. risiedére, dimordre, abi- 
tare; 2. stare; 3. riposdre (dei liquidi). V. 
to subside. en 
Rési-dence, -dency, s. 1. resid&nza, diméra, f. 
soggiérno, m.; 2. residénza, stdnza, f. domi- 

cilio, m.; 3. officia, m. edrica, f. d'un resi- 
Vot. II. —(513) 
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dente; 4. residenza, f. d’un beneficidto : 8. 


bear | fondéccio, m. To take up one’s —, fissdre sl 


suo domicilio. 

Résident, s. 1. residénte, abitdnte, m. e f.; 2. 
(t. di Dipl.) residénte, m. 

Résident, a. residéate, abiténte. 

Residéntial, a. re 

Residéntiary, 8. neclesidatico obbligato a resi- 
dénza, m. 

Residéntiary, a. residenziale. A canon —, un 
canbnico residenziale, m. 

Resider, s. residénte, abitdnfe, m. e f. 

Residual, a. restdnte. 

Residuary, a. l. restdnte; 2. (t. di Leg.) uni- 
versdle. A — legates, legatério universdle, m. 
Résidue, s. 1. residuo, avdnzo, rimanénie, m.; 
2. (t. di Comm.) résto di conto o di debito, m 

Residuum, s. 1. Liv di i Chim.) residuo, m.; 2. 
(t. di Leg.) residuo 

To Resîfgn, v. a. 1. l'inuncidre, rinunzidre, do- 
mandar la dimissione; 2. cédere; 2. rinun- 
cidre, abbandonare; 4. riméttere, sottomét- 
tere; 5. rassegndre, réndere, restituire; 6. 
segndre, sottoscrivere di nubvo. The ministers 
were obliged to —, î ministri furono obbli- 
gati di dare la loro dimissiéne. To — one's 
situation to ..., cedere il suo impiégo a. 

To — one’s rights, rinunziare ai suoi diritti, 
To — one’s judgment to the direction of others, 
rimettere il giudicio alla decisiéne altrui. To 
— one’s soul to God, rassegndre l'anima a Dio. 
To — the crown, depérre la coréna, abdicare. 
To — one's self, rassegndrsi, somméttersi. To 
be resigned, &sere rassegndto. 

Resignation, s. 1. dimissione, f.; 2. cessiéne, 
rinuncia, f.; 3. resignazi ione, f. ; 4. rassegna- 
zione, sommissione, f. rit (t. ‘di Leg.) resigna- 
siéne, f. (d'un beneficio). — to the will of 
God, rassegnaziéne alla volontà di Dio. A 
blind — to the opinions of others, una cieca 
sommissione all’opinibne altrui. To give, to 
give in one's —, ddre la sua dimissione. To 
tender one’s —, offrire la sua dimissiéne. 
Resfgn-ed, a. 1. —— 2. part. pass. del 
verbo to resign ; a 

Resfgnment, s. (obs. tion. 

To Reaile, v. n. saltare Vi iétro, rimbalzére. 
Resfli-ence, -ency, -tion, 8. resiliénza, f. re- 
gresso del corpo che percuote l'altro. 

Reeflient, a. rimbalzénte. 
Résin, s. l. resina, rdgia, f.; 2. colofénia, f. 
— elastic, gémma eldstica, f. 

Resiniferous, a. resinifero. 

Resiniform, a. a guisa di resina. 

Résinous, a. resinéso, ragibso. 

Résinousness, s. qualità resindea, f. 
Resipiscence, s. resipiscénza, f. riconoscenza 
dell'errore andosi. 

To Resist, v. a. 1. resisfere, oppérsi ; 2. sfar 
Sorte, non lascidrai sediirre ; v. n. oppérre. 
Reefstance, s- 1. resielfaza, ‘opposiziéne, f.; 2. 
resisiénza, f. qualità d'un corpo o d’una cosa 
che non può esser facilménte penetrata. To 
make, offer —, far resisiénza. 

Resistant, s. perséna o cosa che resiste, f 
Resfster, s. opponénte, m. e f. 

Resisti-bility, -bleness, s. astratto di resistible. 
Resisti-ble, a. che si può resistere: avy. -bly. 
Resisting, a. resisténte. 

Resistive, a. che può resistere: Li 
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Resist-less, a. 1. irresistibile; 2. che non pud| Respéct, s. 1. 


resistere, senza difésa; avv. -lessly. 

Resistlessness, s. stdto d’esser irresislibile, m. 

Resdld, pass. e part. di to resell. 

Reséluble, a. (t. di Chim.) risoludile, solubile. 

Réso-lute, a. risoluto, coraggidso, fermo; avv. 
-lutely. 

. Résoluteness, s. risolutézza, fermézza, f. 

Resolution, s. 1. risoluzione, sciogliménto, m. ; 
2. risoluzione, fermézza, f. dnimo, m. ; 3. riso- 
luziéne, determinazione, f.; 4. (t. di Med.) 
risoluzione, f. ; 5. decisiéne, f. (d’un c6rpo deli- 
berativo); 6. (t. di Mus.) risoluzione, f.; 7. 
(t. di Mat.) soluzione, risoluzione, f. To come 
to a —, totake a —, préndere una risoluzione. 

Résolutive, a. (t. di Med.) risolvénte, solutivo, 
emplastico. 

Resdlvable,a. 1. solubile; 2. risolubdile, risolvibile. 

Resélvableness, s. astratto di resolvable. 

Resdlve, s. risoluzione, determinazione, f. pro- 
poniménto, m. 

To Resélve, v. a. 1. rieélvere; 2. diesélvere, dis- 
cidgliere ; 3. scidgliere, dichiardre, decidere : 
4. analizzére; 5.(t. di Mus.) risdivere; 6. 
persuadére, convincere; 7. (t. di Mat.) dar la 
soluziéne; 8. decidere, stabilire; 9. (t. di 
Med.) risélvuere; v. n. 1. risélvere; 2. f6n- 
dersi, liqueférsi; 3. decidersi, risélvere. War 
is resolved upon, /a guerra è già stabilita. To 
— into matter, risdlversi in marcia, marcire. 
To be resolved, essere risoliéto. 

Resélvedly, avv. risolutaménte. 

Resélvedness, s. risoluzione, fermézza, f. 

Resélvent, a. risolvénte, dissolvénte, dissolutivo. 

Resélver, s. chi risolve. 

‘ Resélving, 8. risoluzione, decisione, f. 

Résonance, 8. risondnza, f. il risondre, m. 

Résonant, a. risondnte. 

To Resérb, v. a. 1. assorbire; 2. inghioltire. 

Resérbent, s. che risorbisce, che inghiottisce. 

Resort, 8. 1. ricérso, rifugio, m.; 2. frequen- 
tazione, f. il visitàre, m.; 3. assembléa, radu- 
ndnza, f.; 4. concérso, m. affluénza, f.; 5. 
luégo di convégno o riuniéne, m.; 6. (obs.) 
molla, f. V.spring; 7. giurisdizione, f. A 
place of —. V. No. 5. The — of low cha- 
racters, ricettacolo di mala génte, m. To have 
— to other means, ricérrere ad altri mézzi. 
In the last —, per ullima risorsa. 

To Resort, v. n. 1. aver ricérso; 2. frequentare, 
bazzicdre; 3. andére, venire; 4. (*. di Leg.) 
ritorndre. V.to revert. To — to other means, 
ricérrere, appiglidrsi ad altri mezzi. To — in 
crowds, andare in folla. 

Resérter, 8. freguenta-tére, m. -trice, f. 
Resoũnd, s. 1. éco, m. ripercussione di suéno, f. ; 
2. rimbémébo, m. 

To Resoiind, v. a. 1. risuondre, echeggidre ; 2. 
calebrdre, cantdre; 3. rimbombére, far stré- 
pito; 4. divulgdre ne'più lontani paési; 5. 
suondre di nudvo; v. n. 1. risonére, rimbom- 
bare, rintondre ; 2. echeggidre, riverberdre. 

Resotirce, s. l. risérea, f. (neol.) spediénte, 
mézzo, m. ; 2. resotrces, pl. facoltà, f. avére, m. 

Resourceless, a. senza risérsa. 

To Resow, v. a. (pass. resowed, part. resowed 
e resown,) risemindre. 

Resown, part. del verbo to resow. 

To Respeak, v. a. (pass. respoke, part. respoken, ) 
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riguardo, m. altenzibne, f.; 2. 
rispétto, m. considerazione, stima, f.; 3. con- 
sideraziéne, f. motivo, m.; 4. relazione, f. ri- 
gudrdo, rappérto, m. ; 5. benevoléuza, f. favére, 
m.; 6. pl. rispélti, compliménti, m. pl. Out of 
— for you, per rispelto vostro. — of persons, 
preferénza, f. In — of, arispétto, in coms- 
paraziéne. In all respects, in every —, în 
ogni rigudrdo. In some —, in gudiche mode. 
Pray present my respects to him, vi prego di 
riveririo da mia parte; vi prego di presen- 
tdrgli i miei rispetti. To be wanting in — to, 
mancdre di rispétto a. Ino with — to that, 
per rispétto a cid; rigudrdo a ciò. 

To Respéct, v. a. 1. rispettdre, onordre, vene. 
rdre ; 2. riferire, rapportdre, riysuardare ; v. n. 
risguarddre, considerdre, osservare. This treaty 
respects commerce, questo tralidto rigudérda il 
commércio. To make one’s self respected, 
Sérsi rispettare da ognuno. 

Respectability, s. 1. prégio ; cardiiere rispettà- 
bile, onorévole, m.; 2. considerazione, stima, 
f. crédito, m.; 3. mérito singeldre, m.; 4. 
posizione onorévole, f.; 5. decénza, f.; 6. un 
certo grado, m.; 7. (t. di Comm.) crédito, m. 
A map of —, tn uomo di considerazione, m. 
The — of dress, la decénza del vestidrio. — 

| of attainments, un certo grado di conoscénse. 

Respéct-able, a. 1. rispetidbile ; 2. onorévole, in 
una posiziéne onorévole ; 3. venerdbile; 4. 
ragguardévole, notdbile; 5. passabile, medid~ 
cre, tollerdbile; avv. -ably. 

Respéctableness, s. V. respectability. 

Respécter, 8. chi rispetta, onéra. He is no — 
of persons, colui non rispétta nessuno. 

Respéct-ful, a. rispetiéso, umile ; avv. -fally. 

Respéctfulness, s. astratto di respectful. 

Respécting, prep. in quanto a, relativaménte. 

-tive, a. l. rispettivo; 2. relativo, che ha 
relazibne; 3. (obs.) V. respectable; 4. (obs.) 
prudéate, cduto ; 5. rispettivo, particelére 
avv. -tively. 

a. senza rispétto, senza rigudrdo. 

To Respérse, v. a. (obs.) V. to sprinkle. 

Respérsion, s. nuova aspersiéne, f. 

Respira-bility, -blenesa, s. respiradilità, f. 

Respfrable, a. respirddile, spirdbile. 

Respiration, s. 1. respirazione, f.; 2. solliéro, 
rilascio, m. intermissiéne, f. 

Réspirator, s. respirat6re, m. struménto con che 
le persone deboli di petto si coprono la bocca. 
Respiratory, a. adatto alla respirazione. The 
— organs, gli 6rgani della respirazione, m. 


pl. 

To Respfre, v. n. 1. respirére, trdrre il fiato ; 
2. respirdre, riposdrsi, ricredrst ; v.a. respi. 
rdre. V.to exhale. 

Réspite, s. 1. pdusa, fermdta, f. indugio, inter. 
vdilo, m.; 2. (t. di Leg.) dilaziòne, f. 

To Réspite, v. a. 1. dar témpo, sospéndere, ri- 
tarddére ; 2. riméttere, differire l'esecuzione 
d'una senienza. 

Resplén-dence, -dency, 8. risplendénza, f. splen~ 
dére, lustro, m. 

Resplénd-ent, a. risplendénte. To be — with, 
rispléndere di; avv. -ently. 

To Resplit, v. a. e n. (pass. e part. resplit,) /6n. 
dere di nuovo. 

Respéke, pass. del verbo to respeak. 


1. a Vy : 2. parldre di nudvo, ripelere. |Reep6ken, part. del verbo to respeak. 
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Respénd, s. 1. responsério, m.3 2.(obs.) V. an- 


swer. 
To Respénd, v. n. 1. rispéndere, replicére; 2. 
corrispéndere; v. a. (t. di Leg.) soddizfére. 
Respénd-enco, ~eney, s. 1. il rispéndere, m.; 2. 


corrispondénza, f. 

Respdndent, s. 1. (t. di Leg.) mallevadére, m. 
sicurtà, f.; 2. ri e, m. colui che man- 
tiéne una tesi. 

Respéndent, a. 1. che rispénde; 2. corrispon- 


e. 
Respondéntia, s. cdmdio marittimo sulle mer- 
canzie, m. 


Respénsal, s. 1. riepdeta, f.; 2. V. respondent, 
o. l. 


Respénse, s. 1. rispésta, replica, f.; 2. (t. di 
Chiesa,) responsério, m. ; 


beta, f. 

Hesponsi-bflity, -bleness, s. 1. risponsadilité, f.; 
2. mallevadoria, f. 

Respénsi-ble, s. 1. risponsdbile ; 2. mallevadére ; 
avv. -bly. 

Respén.sire, a. 1. responstvo ; 3. corrispondénte ; 
avv. «sively. 

Respénsivoness, s. astratto di responsive. 

Respénsory, s. V. response, No. 3. 

Respdnsory, a. respo . 

Ressailt, s. (t. d’Arch.) risdito, m. 

Rest, s. 1. ripéso, m.; 2. quiéte, tranquillità, f. 


8. (t. di Mus.) rie-| 


RES 


gidre: 2. riposére, far riposdré ; 3. dar pace. 
— on ‘me, appoggidtevi sopra di me. To — 
one’s horses, far riposare i cavalli. God — 
his soul, Iddio dia pace all'anima sua. 


Restignant, a. V. stagnant. 
o 
Réstant, a. (t. di Bot.) restdnée. 
Restaurftion, s. V. restoration. 
To Restém, v.a. riforndre, dare in didtro (c6ntro 


te, v. n. V. tos 


la corrénte). 


Rést-ful, a. ch’é in riposo, tranquillo ; avv. -fully. 
Réstiff, s. cavdllo restio, m. 

Réstiff, a. réstio. V. restive. 

Réstiffness, s. 
Restinction, s. estinziéne, f. 


V. restiveness. 


Résting, a. riposdnte. — place, un luogo di 
ripéso, m. — stick, mdzza, baccAfita de’ 
pittori, f. 


To Restinguish, v. a. estinguere. 
Restitution, s. restituziéne, f. 


To make —-, 
restituire, far restituzione. 


Réstitutor, s. restitu-tére, m. -trice, f. 


odllo restio, m. 


A — horse, ca- 


Réstiveness, s. 1. cardttere ostindio, m.; 2. 


ostinazione, caparbieria, indocilità, f. 


Rést-less, a. 1. agiléto, inquiéto, irrequiéto ; 2. 


che non dorme, insénne: 3. turbulénto, in- 


ripéso, m.; 3. sénno, m.; 4. pace, tranquillità| quiéio, sediziéso ; avv. -lessly. 


pubblica, f.; 5. mérie, f. ultimo sonno, m.; 6. 
.duogo di tranquillità, m. abitazione perma- 
nénte, f.; 7. appéggio, sostégno, m.; 8. (t. di 


Réstlessness, s. 1. inguietudine, agitazione, f. ; 


3. inquietudine, impazienza, f.; 3. moviménio, 
m. agitazione, f.; 4. turdulénza, f. 


Poes.) ripéso, m. cestira, f.; 9.(t. di Fis.) Restérable, a. 1. che può essere restituito; 2. 


ripdso, m.; 10. (obs.) sillima sperdnza, f. ; II. 


che può essere restituito o ripésto nel primo 


(t. di Mus.) pdusa, f.; 12. forcina, f. (di' stato; 3. che può essere ristordto, ristabilito. 
archibuso) ; 13.résta, f. (di léncia); 14. résto,' Restérableness, s. astratto di restorable. 


resténte, rimanéate, m. To take one’s 
dormire, riposare. To place the lance in —, 
porre la lancia în resta. Among the —, fra 
gli altri. Crotchet —,.pausa di semiminima, 
f. Demisemiquaver —, pausa di bdiscréma, f. 
Minim —, pausa di minima, f. Quadruple —, 
pausa di semibiseréma, f. ,Quaver —, pausa 
di créma,f. Semiquaver —, pausa di semi. 
créma, f. respiro, m. — stick, (t. di Pitt.) 
mdzza, bacchétta, f. — barrow, (t. di Bot.) 
anbnide, bondgra, f. 

v. n. 1. To — from, riposére, ripo- 
sdrsi, prénder ripéso; 2. riposare, dormire; 
3. arrestdrsi, fermdrsi ; 4. stare in pace, éssere 
tranquillo ; 5. riposdre, giacére, éssere sdra- 
jdto; 6. dormire l'ultimo sonno, morire, ésser 
morto: 7. To — against o on, appoggidrsi, 
soslenérsi; 8. stare; 9. posdre, posdrsi, éssere 
sostensito ; 10. To — on 0 upon one, riposdrsi 
sopra uno; fidérsi di uno; 11. To — with, 
spettdre a, stare a ; 12. cessére, termindre; 13. 
(obs.) restére, rimanére. To — from work, ripo- 
sarsi dalla fatica. To — at night, dormire la 
notte. Let us —a while, riposidmoci un poco. 
Fo — on a sofa, riposdre, éssere adrajato 
sopra un sofà. To — against o on a tree, ap- 


, 


Restoration, s. l. ristasiro, risfora-ménto, m. 


-zibne, f.; 2. ristabiliménto, m.; 3. ristabili- 
méalo, m. (in salute); 4. (t. di Teol.) reden- 
zione, f. 


Restéretive, s, un risforativo, m. 
Restéra-tive, -tory, a. l. rislorativo; 2. rinfor- 


zante, corrobordnte. 


To Restore, v. a. |. réndere, restituire; 2. rista- 


bilire; 3. guarire, sandre; 4. ristaurdre, rin- 

: 5. risuscitdre; 6. rimétitere in ma- 
gazzino. To — a thing to one, réadere, resti. 
tuire una cosa auno. To — peace, ristabilire 
la pace. To — to the throne, ristabilire sul 
trono. To — one to health, réndere la salite 
auno. To — one to fayour, riméltere in grd- 
zia. To — one to life again, riddre la vita a uno, 


' Restorer, s. 1. risfaura-(ére, risiora-tére, m. 


-trice, f.; 2. perséna o cosa che rimette 0 rie 
stabilisce, f. 


To Restrain, v. a. 1. reprimere, rilenére, raffre- 


nére, contenére; 2. impedire: B. limildre, 
ristrignere ; 4. diminutre, moderdre. To — 
a horse, rifenere un cavdllo. To — vice, re- 
primere il vizio. To — one from doing a 
thing, impedire che uno faccia una cosa, To 
— one of his liberty, limifare la libertà di uno. 


poggidrsi aun dibero. There rests the diffi-| Restrainable, a. atto a éssere représso, raffre- 


To — on promise, 


culty, quì sta la difficoltà. 
Aidérsi della ssa. 


ndlo, impedito, limifdto 0 diminuj(0. 


To — on one’s word, ' Restrafnedly, avv. con rifégno, limitalaméate. 


rei della paréla di uno. It rests with him Restrafner, 8. perséna 0 cosa che ritiene, 
to decide, spetta a lui, sta a lui il decidere. To! raffréna, &c. V.to restrain. 


— assured, 
soddisfétto ; 
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esser cérto. To — satisfied, esser Restraining, a. restrittivo, limitativo. 
esser conténio; v. a. 1. appog- | Restrainment, 8. Patto di ristringere, m. 
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Restraint, s. 1. restrizione, f. fréno, m.; 2. co- 
stringiménio, m. ; 8. soggezione, f.; 4. limita- 
zione, f.; 5. ostécolo,m.; 6. restriziéne, f. The 
— of the laws, il freno delle leggi. To puta 
— upon one’s tongue, frendre la lingua. To 
be under —, éssere in soggezione. To be 
under no —, ‘esser in piena libertà. To put 
under —, méttere un limite, un freno. Be 
under no —, non abbiate soggezione. 

To Restrict, v. a. restringere, limitére. 

Restriction, s. restrizione, limitazione, f. 

Restric-tive, a. 1. restri(tivo, limitattoo ; 2. 
(obs.) V. styptic; avv. -tively. 

To Restringe, v. a. rist , restringere. 

Restringency, s. astri 

Restringent, s. astringénte, 1 att plico, m. 

Restringent, a. astringénte, stiptico. 

To Restrive, v. a. (pass. restrove, part. restriven,) 
sforzdrsi di nubvo. 

Résty, a. V. restive. | 

Resubjéction, s. nudéva soggezione, f. 

Resublimftion, s. (t. di Chim.) nuova sublima- 


zione, f. 
To Resublime, v. a. (t. di Chim.) eublimére di 
nudvo. 
Resudation, s. risudaméato, m. 
Result, s. l. risultdto, risullaménto, m. con- 
seguénza, f.; 2. (obs.) rimbdizo, m.; 3. deci- 
sione, determinazione, f. 
To Resilt, ven. l. risultére, venire in conse- 
guénza; 2. (obs.) rimbalzdre. 
Resiltance, s. il risulidre, risultdto, m. 
Resiltant, s. (t. di Mecc.) férza unita, f. 
Resiiltant, a. risultante, resulténte. 
Resimable, a. che si può riassumere. 
Resumé, s. stinto, epilogo, risirdtto, compéndio, 


suo posto. 
To Restimmon, wr. a. 1. cifdre di nuovo; 2. 
rickiamdre. | 


—— LS (i di ) resu ino, risupino. 
Resupinftion, s. il giacére supino, m. 
Resupine, a. * no, risupino. 

Resurréction, 8. ne, f. man, ruda- 
tére di cadaveri per venderli at chirwrgi, m. 

Resurréctionist, s. rubatére di caddveri, ra. 

Resurvef, s. l. revisione, f.; 2. mudvo esdme, 
m.; 3. il rimisurdre, m. 

To Resurvef, v. a. |. rivedére, riesamindre ; 2. 
rimisurdre. 

To Resiiscitate, v. a. risuscitdre, ravvivdre. 

Resuscitation, s. 1. risuscita-ménio, m. -sidne, f. ; 
2. risurrezione, f.; 3. (t. di Chim.) rinnova- 
ménio, m. 

Restiscitative, a. risusci/dnte. 

Resfscitator, s. risuscita-tére, m. -triee, f. 

Rétail, s. véndita a minsito, f. To sell, to buy 
by —, véndere, comprare a minilo. 

To Retail, v. a.) pane i a mino; 2. rivén- 
dere; 3. divulgére, ridire; 4. (obs.) traamét- 
tere. 

Rétailer, s. 1. vendi-tére, m. -trice a minuto, f. ; 
2. (obs.) divulga-t6re, ridici-tére, m m. -frice, f. 

Retail s. il vendere a minuto, m. 
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To Retaîn, v.a. 1. rifenére, conservére, serbére 
2. rilenére, dedurre, sottrérre; 3. ritenére, 
tenér a mente; 4. ritenére, tenér a suo séldo, 
dice): 6 5. préndere, stipendidre (un cau- 

6. méttere un appéggio, un sostégno ; 
. to pertain. 

Retafnabie, a. che si può ritenére. 

Retainer, s. 1. chi ritifne, consérva; 2. chi 
tiene a séldo; 3. chi impégna un causidico ; 
4. perséna salaridta al servizio di qualcheduno, 
senza esser suo doméstico, f.; 5. ‘retainers, pl. 
comitiva, f. séguito, cortég m. s 6. aderénie, 

partigidno, m.; 7. ceo, m. mercéde, f. 
(d’un causidico). 

Retafning, a. che riliene, &c. — wall, sedrpea, 
f. muro d'appéggio, m. — fee, onordrio, m. 
To Retéke, v. a. (pass. retook, part. retaken,) 

ripréndere, ripiglidre. 

Retaker, s. chi riprénde, 

Retéking, 8. riprésa (con violenza). 

V. a. l. la pariglia, vendi- 
Torio 2. valérsi del diritto di rappresdglia : 
v. n. render la pariglia. 

Retaliftion, s. 1. pariglia, f. contraccémbio, m. ; 
2. glia, f.; 3. tagliéne, m. The law 
of —, legge del tagliéne, f. By way of —, 1. 
per rappresdglia; 2. per rénder la pariglia. 
Ret&lia-tory, -tive, a: di rappresdglia. 

To Retard, v. a. 1. ritarddre, indugiére; 2. 
differire, procrastindre. 

Retardation, s. rifdrdo, indiigio, m. fardénza, f. 
Retérder, s. 1. ritarda-tére, indugia-lére, m. 
trice, f.; 2. cdusa di ritérdo, f. 

Retérdment, s. ritdrdo, indtigio, m. 

To Retch, v. n. star per récere. 

Rétchless, a. V. reckless. 

Retécious, a. retdio, reticoldto. 


- | Retéction, s. atto di scoprire ciò ch'è celdéto, m. 


To Retéll, v. a. (pass. e part. retold,) ridire. 
Reténtion, s. 1. rifenziòne, f. il ritenére; 2. ri- 
tentiva, meméria, f.; 3. (obs.) custédia, pri- 
gionia, f.; 4. (t. di Med.) ritenzione, f. 
Retén-tive, a. 1. rifentaufe; 2. ritentiva, riler& 
vole, tendce (della memoria); 3. (obs.) che 
ritiene in custédia; 4. che ristégna; avv. 
-tively. 

Reténtiveness, 8. 1. facoltà di ritenére, di con- 
servdre, f.; 2. ritentiva, rifenitiva, f. facoltà 
di ritenere a memoria. 

Retéxture, s. nuova fessifuira, f. 

Réti-cence, coency, 8. 1. reticénsa, f.; 2. (t.di 
Ret.) « i, preterizione, f. 

Réticent, a. tdcito, taciturno, ehéio, 

Réticle, s. reticdila, f. 

Retfcular, a. reficoldre. 

Reticu-late, -lated, a. (t. di Bot.) reficoldi. 
Reticulétion, 8. reticoldto, reticolaménto, m. 
organizzazione reticoldre, f. 

Réticule, s. 1. dérsa, f. saccAéito da donna, 
m. (detto volgarmente ridicule) ; (t. d’ 
Astron.) stroménto per misurare il didmetro 
degli astri, m 

Rétiform, a. reticolére, in guisa di rete. 

Rétina, s. (t. d’Anat.) refina, f. 

Retinasphéit, s. (t. di Min. 2 retina:félto, m, 

Rétinit, s. V. retinasphal 

Rétinoid, a. V. —— 

Rétinue, s. comitiva, f. cortéggio, séguito, m. 

Retiràde, s. (t. di Fort.) ritirdta, f. forti 
ziéne fatta all'indentro di un'altra. 


RET 
Retire, s. (obs.) 1. V. retreat, recession ; 2, V. 
- retirement. 


en 

To Retire, v. n. 1. rétirdrsi (da una compagnia 
o società); 2. ritirdrsi dal pericolo, scappére ; 
3. rifirdrsi da un impiégo pubblico; 4. V. 
to recede; v. a. (obs.) tdgliere, portér via. 

Retir-ed, a. 1. rilirdto; 2. segréto, celdto; 3. 
ritirdto, reméto; 4. giubildlo; a mezza paga; 
avv. -edly. 

Retfredness, s. 1. rifiratézza, f.; 2. svutridine, 
f.; 3. segretézza, f. 

Retfrement, s. 1. riéfro, m. solitddine, f.; 2. lo 
afato di esser tolto, astratto ; 3. ritiro, m. di- 
mora ritirdta, f.; 4. ritiratézza, vita ritirdia, f. 

Retiring, s. il rifirdrsi, m.- 

Retf-ring, a. 1. che si rilira, che va in soli- 

tudine; 2. riserbalo, timido ; 3. che si ritira 


bditere ; 2. rispéndere per le rime. 
Retérter, s. colui che ritérce, replica, &c. 
Retértion, 8. ritorciménto, m. (d’argomenti, di 
ragioni). 
Retértive, a. che ribdite o ritérce, riglita, 


rispigne. 

To Retéss, v. a. far balsdre indiétre. 

To Retoich, v. a. rifocedre, perfeziondre. 

To Retréce, v. a. 1. rinfraccidre, seguire di 
nuévo la trdccia; 2. rivenire, ritorndre; 3. 
rimonidre, ripréndere ; 4. delinedre, traccidre 

di nudvo; 5. esamindre. To — one’s course 
o one’s steps, forndre in dietro. To — the 
course of events, ripréndere il corso degli 
avveniménti. 

Retract, s. (t.di Maneg.) inchiovatira, ira, f. 

To Retr&ct, v.a. 1. ri/rattàre, negdre, rican- 
idre: 2. ritirdre; v.n. ritratlérsi, disdirsi. 

ble, a. che si può ritraitére. 

To Retrfctate, v. a. V. to retract. 

Retract&tion, s. (obs.) rifrattazione, f. 

Retract-ile, -ible, a. che ha la facoltà di riti- 
rérsi, di accorcidresi. 

Retrfction, s. 1. retraziéne, f.; 2. ritrattaziéne, 
f.; 3. (t. di Med.) contraziéne, f. ritiraménto, 


m. 

Retréc-tive, a. che foglie, porta via; avv. 
-tively. 

Retraît, s. (obs.) 1. V. feature; 2. (obs.) V. pic- 
ture ° 


Retréxit, s. (t. di Leg.) rintinzia, f. 

To Retrefd, v. a. (pass. retrod, part. retrodden,) 
cammindre, calpestare di nubvo. 

Retreft, s. 1. él rifirdrsi, m.; 2. ritiro, m. riti- 

‘ratézza, f. ; 3. luogo di ritiro o ritiratézza, m. ; 
4. luogo a: sicurézza, m.; 5. (t. di Guer.) rifi- 
rdta, f.; 6. (t. di Guer.) ritirdta, raccolta, f. 
To sound or beat a —, sondr la raccéita, la 
rifirdta. 

To Retreat, v. n. 1. rifirdrsi; 2. (t. di Guer.) 
rilirdrsi, fare una rilirdta. 

To Retrénch, v. a. 1. scemdre, levdre; 2. dimi- 
nuire, tronedre; 3. limitàre; 4. (t. di Guer.) 
trincerdre; v.n. diminuire le spese, ristrin- 


ersi. 
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Retrénchment, s. 1. scemaménto, accorctamento, 
m.; 2. diminusiéne, f, (delle spese); 3. trin- 


ci o, m. 

To Rétribute, v. a. 1. retribuire, ricompensdre ; 
2. réndere, pagdre di nuovo. 

Retributer, s. rifribu-f6re, m. -trice, f. 

Retribtition, s. 1. refriduzione, ricompénea, f. ; 
2. ricompénsa, punizione, vendétla, f.; 3. ri- 
compénsa, rimuneraziéne, f. saldrio, m. 

Retribu.tive, -tory, a. l. retribuénte, rimune- 
rativo; 2. V. distributive. — justice, gius- 
tizia distributiva, f. 

Retriév-able, a. ricuperdbile; avv. -ably. 

Retriévableness, s. astratto di retrievable. 

Retrié-val, -vement, s. ’atlo di ricoverdre, m. 

To Retriéve, v. a. 1. ristabilire, ricuperdre, ri- 
coverdre; 2. ripardre, por rimédio; 3. ricu- 
perdre, re; 4. To — from, rickia- 
mére, ricondérre. To — one’s credit, cha- 
racter, fortune, &c., ristabilire il credito, il 
carditere, la fortina, &c. To — a fault, ripa- 
rdre un fallo. To — one’s liberty, ricuperdre 
la libertà. To — one from his bad ways, 
richiamdre uno dalla mala via. 

To Retrim, v. a. guernire di nudvo. 

To Retrofict, v. n. aver un effétto retroattivo. 

Retrofction, s. refroaziéne, f. 

Retrofic-tive, a. refroatiivo, che opera sul pas- 
sato ; avv. -tively. 

To Rétrocede , v. a. retrocédere, réndere, resti- 
tuire. To —aterritory to a former proprietor, 
réndere un terrilério all'antico possessére ; 
v. n. retrocédere. V.to recede. 

Retrocédent, a. (t. di Med.) vagdnte. 

Retrocéssion, s. 1. retrocessiéne, restituzione, f. ; 
2. retrocessibne, f. retrocediménto, il ritirdrsi, 


m. 

Retréd, pass. del verbo to retread. 

Retrédden, part. del verbo to retread. 

Retrodiction, s. il ricondurre, m. 

Rétroflex, a. (t. di Bot.) curvdto in diétro. 

Retrogradftion, s. 1. (t. d’Astron.) refrograda- 
zione, f.; 2. retrogradaziéne, diminuziòne, f. 
(d’eccellenza). 

Rétrograde, a. 1. refrégrado ; 2. contrdrio; 3. 
(t. d’Astron.) retrégrado. 

To Rétro , v. a. retrograddre, andar ad- 
diétro. . 

Retrogréssion, s. 1. il retrocédere, m.; 2. (t. d’ 
Astron.) retrogradaziéne, f. 

Retrogrés-sive, a. relrocedénte, retrégrado ; avv. 
-sively. 

Retromingency, s. (t. d’Ist. Nat.) l'orindre di 
dietro, m. 

Retromingent, a. (t. d’Ist. Nat.) che orina ds 

Retrop! sin repulst 

dlsive, a. ivo. 

Rétrospect, s. sgudrdo retrégrado, esdme del 
passdto, m. He took a — of his past life, 
dette uno sgudrdo retrégrado alla sua ‘vita 
passdta. 

To Rétrospect, v. n. esamindre il passdto. 

Retrospéction, s. 1. sgudrdo retrégrado ; esdme 
del passdto, m.; 2.facoltà di rivedére il pas- 
sdto, f. 

Retrospéc-tive, a. 1. che guarda in dietro; 2. 
retroattivo ; avv. -tively. 

Retrovérsion, s. retroversiéne, f. rovesciamento, 
m. (dell'utero). 

To Rétrovert, v. a, (t. di Chir.) rovescidre. 


RET 

To Retréde, v. a. retropignere. 

Rétting, s. il macerdre la cénapa. — pit, — 
tank, — pond, maceral@o, m. 

To Ret&nd, v. a. riniuzzére. 

Retirn, s. 1. riférno, m. ritorndéa, f.; 2. resti- 
tuzione, f.; 3. il riméitere una cosa nel suo 
luégo, m.; 4. refrogradazibne, f.; 5. rilérno 


al primo stato, alla prima occupazione, &c. 
m.; 6. (t. d’Astron.) rivoluzione, f.; 7. rim- 
bérso, m.; 8. profitto, guaddgno, m.; 9. ri- 
méesa, f. (di danaro, &c.); 10. retribuzione, 
pariglia, f.; 11. rimdndo, il re, m.; 12. 
contraccdmbio, m. reciprocduza, f. ; 13. (t. di 
Leg.) giorno di compdrsa, m.; 14. (t. di Guer.) 
reppérto, m.; 16. rappérto, m. lista, f.; 16. 
némina, f. (d'un membro di parlamento); 17. 
(t. d’Arch.) riférno, m.; 18. rispésta, f. (a un 
saluto, &c.); 19. (t. di Comm} riscossiéne, f. 
incdsso, m.; 20. (t. di Comm.) sémma toidle 
delle oni mercantili, f.; 21. (t. di 
Comm.) sémma totdle de’danari riméssi, f.; 
22. (t. di Mus.) riprésa, f. The — of the 
season, &c., if riforno della stagione. — of 
health, guarigione, f. A — of love, corrispon- 
dénza in amére,f. False —, elezione irrego- 
lére, f. In — for, in contracedmbio. On —, 
1. (t. di Comm.) in commissione ; 2. con facoltà 
del riscéito o ricémpera. On one’s —, al ri- 
forno di uno. To be on o upon one’s —, 
éesere di ritorno. To make a — for, réndere 
sl contraceémbib, contraccambidre, recipre- 
cdre. To make cuta —, fare un rapporie, 
un rendiménio di conti. To make returns, far 
delle rimesse. — day, (t. di Leg.) 1. gidrno 
d'udiénza, m.; 2. giérno di compérsa, m. 

To Return, v. n. l. riloradre; 2. ritorndre al 
primo stato, alla prima occupazione, &c.; 3. 
risp6ndere; 4. rivenire, rivisildre; 8. appa- 
rire di nuovo, ricomincidre (dopo una rivolu- 
æione periodica). To be about to —, slare per 
rilorndre. To be returned, to have returned, 
éssere ritorndlo. To — to one’s self, ritor- 
nare in se; v. a. l. réndere, restituire, ritor- 
ndre; 2. rimanddre; 3. contraccambidre, ri- 
com re, réndere; 4. rispéndere; 5. ri- 
manddre, rilércere un argoménto ; 6. dire, 
raccontdre; ‘7. V.to recriminate; 8. dére, 
Sare un rapporto, una lista; 9. manddre, tras- 
métiere, trasporidre; 10. riméttere, ripérre 
(una cosa dive era prima); 11. nomindre (un 
membro di parlamento); 12. (t. di Comm.) 
réndere. To — what has been borrowed, réa- 
dere, restituire ciò che si è preso in préstilo. 
To — good for evil, rénder bene per male. 
To — aletter unopened, rimanddre una lettera 
senza aprirla. To — an answer, rispéndere, 
dare una rispésta. 'To — a verdict, dare, pro- 
nuncidre un verdict. V. verdict. To — to 
Parliament, rimétiere al Parlaménto. To — 
just as one went, riforndre con le trombe nel 
sacco. To — a kindness, reciprocdre una 
gentilézza. 

Retirnable, a. 1. che si può rendere o resti- 
tufre; 2. (t. di Leg.) da rimanddrei. 

Retarner, s. 1. restilu-t6re, m. -trice, f.; 2. chi 
rimétte denaro. 

Retarning-Gfficer, s. 1. colui che scrive il pro- 
césso verbdle nelle elezioni, m.; 2. (t. di Leg.) 
chi rimanda gli atti ufficiali, &c. * 

Re a. senza rilérno. . 
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Retise, a. (t. di Bot.) rintuszdto. 

Retinion, s. l. riuniéne, f.; 2. ritniéne, ricon- 
ciliazibne, f.; 3. assembléa, f. ; 4. (t. di Med.) 
adesibne, f. 


To Reunite, v. a. 1. riunire, ricongisngere; 3. 
riuni, è, ilidre; v. n. l. riunirsi, ricon- 
giringersi; 2. (t. di Med.) aderirei. . 

Reunitedly, avv. in guisa di riunibne. 

To Revfccinate, v. a. vaccindre di nubvo. 

Revaccinftion, s. nuova vaccinazione, f. 

Revaluation, s. nuova valutazione, f. 


manifestdre. 

Revedler, s. rivela-(ére, m. -trice, f. 
Revedlment, s. rivelamento, palesaménio, m. 
Reveflle, s. didna, f. To beat the —, dbditer la 
diana. 

Rével, s. 1. goszoviglia, orgia, f.; 2. diverti- 
ménto, m. ricreazione clamorésa, f. — rout, 
Sesta popoldre tumultubsa, f. 

To Rey v. n. l. festeggidre con clamorésa 
gioja : 2. abbandonarsi; 3. bancheltare, goze 
soviglidre; 4. sollazzdrsi, divertirsi; 5. far 
delle orgie; v. a. (t. di Med.) revéllere. 
Revel&tion, s. 1. rivelazione, f. il rivelare, m.} 
2. rivelazione, f. (la cosa riveldia) ; 3. Apoce- 
lisse, f. 

Revéllent, a. revellénte. 

Réveller, s. chi gossoviglia, &e. V. to revel. 
Rével-ling, -ment, s. fésta clamordea, f.. 
Révelry, s. 1. allegrézze, féste, f. pl.; 2. giéja 
strepitésa, f.; 3. gozzoviglia, f.; 4. diverti- 
ménto, m. ricreazione, f. ; 5. orgie, f. pì. 

To Revéndicate, v. a. dimanddre le cose sue. 
V. to vindicate. 

Revendicétion, s. reivendicaziéne, f. il doman 
dare le cose sue, m. 

Revénge, s. 1. vendétta, f.; 2. vendélta, pa- 
riglia, f. contraccdmbio, m.; 3. riavuta, rivin- 
cita, f. (al giuoco). Out of —, per vendéita. 
To glut one’s —, saziare la vendétla. 

To Revénge, v. a. 1. vendicdre ; 2. rivendicdre 
un’ingitiria, riscattdrsi del mdle ricevuto. To 
— one’s self on, vendicdrsi di. 

Revénge-ful, a. 1. vendicativo; 2. che punisce, 
avv. -fully. 

Revéngefulness, s. astratto di revengeful. 
Revéngeless, a. senza vendétta. 

Revéngement, s. (obs.) V. revenge. 

Revénger, 8. vendica-tére, m. -trice. f. 
Revéngingly, avv. per vendélia, per ispirito di 
vendétta. 

Révenue, s. 1. entrdta, réadita, f.; 2. rendita 
pubblica, f.; 3. fisco, teséro, m.; 4. (poet.) 
ricompénsa, f. — , amministrazione della 
réndita pubblica, f. 

To Revérb. V. to reverberate. 

Revérber-ant, -ate, a. riverberdnie. 

To Revérberate, v. a. |. riverderdre, ripercué- 
tere; 2. repéllere, rifiéttere; 3. (t. di Chim.) 
riverberdre, calcindre; v. n. 1. riverberdre, 
risuondre ; 2. rifléttersi ; 3. ripercudtersi. 
Reverber&tion, a. 1. riverderazione, f.; 2. riper- 
cussione, 


REV 
Revérberatory, s. riverberatéjo, m 


REV 
nuovo; 3. V.to invest, No.3; v. n. (t. di Leg.) 


Rev » & riverberdnie. A — farnace,| ritorndre, rivenire. 

riverberat6jo, m. A — fire, fudco di rivér- | Revéstiary, s. V. vestry. 

Sero, m. Revétment, s. (t. di Fort.) rincalzaménio, rin- 
To Revére, v.. riverire, onordre, venerdre, | férzo, m. 

rispettare. To Revibrate, v. n. ripélere una vibrazione. 


Réverence, s. l. riverénza, venerazione, f. ri- 
spétto, m.; 2.riverénza, f..sahilo, inckino, m. ; 
3. riverénza, f. (titolo); 4. perséna riverita, 
onordia, f. To do, pay —, réndere omdggio. 
With — be it ken, sia detto col dovulo 

ispétto. To one’s —, far la sua rive- 
rénza. 

To Réverence, v. a. venerdre, rispettàre, onordre. 
Réverencer, s. colui che rispétta, vénera, m. To 
be a — of, venerdre, rispettdre. 

Réverend, a. 1. reveréndo, venerdbile, rispettd- 
bile; 2. reveréndo (titolo d'un ecclesidstico). 
Most — father in God, reverendissimo padre. 
Right —, reverendissimo. Very —, molto 
reveréndo. 

Réve-rent, a. reverénie, riveréate ; avv. -rently. 
Reverénti-al, a. 1. reverenzidle; 2. rispettéso. 
— fear, fimér riverenzidle, m.; avv. -ally. 
Revérer, s. chi venera, rispétta, onora. 
Reve-rié, -ry, 8. 1. meditaziéne, f. pensiéro, m. 
(al quale l'immaginazione s'abbandona); 2. 
chiméra, visidne, f. 

Revérsal, s. 1. annullaziéne, f.; 2. riabilita- 
gténe, €. 

Revérse, 8. 1. cangiaménto, rovéscio, m. vicis- 
situdine, f.; 2. rovéscio, m. (di fortuna) ; 3. 
‘rovéscio, m. (d'una meddglia); 4. il con- 
trério, l'opposto, m.; 5. (t. di Stamp.) rétro, 
diétro. To do just the —, fare all’oppésto, al 
contrério. 

Re-vérse, a. contrario, invérso, oppésto. The 
— method, if método contrério, m.; avv. 
-vérsely. 

To Revérse, v. a. 1. rovescidre, méttere sotto- 
sépra; 2. rovescidre, sconvélgere, disturbédre, 
distriggere; 3. vélgere in dietro; 4. (t. di 
Leg.) annulldre, cassére. To — a sentence, 
annulidre una senténza ; v. n. (obs.) ritor- 

re. 

Revér-sed, a. 1. (t. di Leg.) anzulidto, cassdto; 
2. (t. di Bot.) V. resupinate ; avv. -sedly. 
Revérseless, a. 1. che non si può annulidre; 2. 
irrevocdbile. 

Revérsible, a. 1. riversivo, ricorréafe; 2. (t. di 
Leg.) riformdbile : 3. che si può annulldre. 

érsion, s. 1. riférno, m.; 2. riversidne, s0- 

pravvivénza, f.; 3. successione, eredità, f. 
Revérsionary, a. 1. riversidile; 2. di sopravvi- 
vénza. 

Revérsioner, s. chi ha una riversiéne; chi ha 
ottentéio una sopravvivénza. 

Revért, s. (t. di Mus.) ri/érno, rivoltaménto, m. 

To Revért, v.a. l. rivértere, rivolldre, ro- 
vescidre; 2. V. to reverberate; v. n. 1. rifor- 
ndre, riventre; 2. (t. di Leg.) rilorndre al 
proprietdrio per diritto di sopravvivénza. To 
— constantly to a subject, riforndr sempre allo 
stesso soggétto. 

Revértent, s. (t. di Med.) rimédio revulsivo, 

ellénte, m. 

Revértible, a. riversidile. 

Revér-tive, a. 1. rovescidnte; 2. cangidnte; 
avv. -tively. 








Revibration, s. nuova vibrazione, f. 

To Revictual, v. a. vettovaglidre di nubvo. 

Revictualling, s. il vettovaglidre di nubvo, m. 

To Revié, v. n. far l'invito, invitdére (alle 
carte). 

Review, s. 1. rivista, revisiéne, f.; 2. esdme, 
m. critica, andlisi, f. (di opere letterarie): 3. 
opuscolo periédico, m.; 4. rasségna, rivista, f. 
(de’soldati) ; 5. (t. di Leg. revisione, f. 

To Review, v. a. 1. rivedére, riconsiderdre; 2. 
rivedére, esamindre, passére in rivista; 3. cri. 
ticdre, far l’analisi delle opere letterdrie; 4. 
(t. di Guer.) far la rivista, la rasségna. 

Reviewer, s. l. revisére, m.; 2. colui che fa 
l’analisi delle opere letterdrie; critico, m. 

To Revigorate, v. a. rinvigordre, dar nuovo 
vigore. 

Revile, s. (obs.) V. reproach, contumely; 

To Revile, v. a. ingiuridre, rimproverdre, avvi- 
ire. 

Reviler, s. tngiuria-tére, m. -trice, f. 

Revi-ling, -lement, s. ingiuria, f. rimprdvero, 


m. 
Revilingly, avv. ingiuriosaménte, oltraggiosa- 
e 


ménte. 

To Revindicate, v. a. V.to reclaim. 

Revisal, s. 1. revisione, f.; 2. (t. di Stamp.) re- 
visione, f. 

Revise, s. (t. di Stamp.) secénda priva, f. 

To Revise, v. a. 1. rivedére, esamindre di 
nudvo; 2. (t. di Stamp.) rivedére, 

Reviser, 3. revisére, m. A — of the press, cor- 
rettére di stàmpa, m. 

Revision, s. revisione, f. (per correggere 0 modi. 
ficare). 

Revisio-nal, -nary, a. di revisione. 

To Revisit, v. a. l. rivisitdre; 2. riforndre a. 

Revisitàtion, s. él rivisi/dre, m. 

Revisory, a. che può rivedére. 

Revival, s. 1. ri/érno alla vita, m.; 2. ristabili- 
ménto, m.; 8. ravvivaménto, m.; 4. rinasci- 
ménto, m. The — of trade, ristabiliménto del 
commércio, m. The —of letters, risorgiménto 
delle léttere, m. 

To Revive, v. n. l. rivivere, ritorndre in vita; 
2. ritorndre in crédito; 3.ristabilirsi in sa- 
bute; 4. (t. di Chim.) torndre allo stato metdl- 
lico; v. a. 1. ravvivare, ridondr la vita; 2. 
ravvivdre, rinvigorire, ridondr forza o vi- 
gore; 3. rinnovdre, rinnovelldre; 4. risusci- 
tare, ravvivdre ; 5. far rindscere, 6. (t. di 
Chim.) ravvivdre. To — a fashion, rinnovdre 
una méda. To —a law, ristabilire una legge. 

Reviver, s. 1. ravvivatére, m. ; 2. risfora-t6re, m. 
-trice, f. 

To Revivificate, v. a. revivificdre. 

Revivification, s. ravvivaménto, m. 

To Revivify, v. a. revivificdre, rivivificdre, rav- 
vivdre. 

Revivingly, avv. in modo revivificdnte. 

Revivis-cence, -cency, 8. reviviacéaza, f. ravvi- 
vaménto, m. 

Reviviscent, a. 1. revivificdnte ; 2. che rilérna 


To Revést, v. a. 1. rivestire; 2. investire dil tn vita. 
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REV RIB 


Revfvor, s. (t. di Leg.) dito con cui si ripréade | Rhefnberry, 8. t) pragnolino, urine 
la continuazione d’un procésso, m. salvdtico, m —* * 

Révocable, a. revocdbile, rivocdbile. Rhénish, s. vino so del Réno, pri 

Révocableness, s. revocabilità, f. Rhénish, a. del Réno. 

To Révocate, v. a. V. to revoke. | Rhétor, s. rettérico, m 

Revocation, s. 1. rivocaziéne, f.; 2. lo stato ' Rhétoric, s. }. rettérica, f.; 2. la forza di per- 
d'esser rivocdto, m.; $. rivocazione, abroga-| suasiéne, persuasiva, f. The — of the eye, the 
zione, f. heart, l’eloguénza dell'occhio, del cuore. 

Revécatory, a. (obs.) che rivéea, annulla. Rhetoric-al, a. retiérico ; avv. -ally. 

Revoke, s. rifidéo, m. (al giuoco di carte). Rhetorician, s. retiéri¢o, m. chi sa 0 insegna 


To Revéke, v. a. 1. rivocdre, richiamare; 2.| rettérica. 

ritratiére, annulldre, cassdre, rilirdre; v. n. To Rhétorize, v. n. far il rettérice; v. a. rap- 
rifiutdre (al giuoco di carte). | frcrentare con f con figure rettériche. 

Revékement, s. l. rivocazione, f.; 2. rivoca-: réuma, catérro, m.; 2. flussibne 
zione, abrogazione, f. mucésa, f.; 3. saliva, pituita, filmma, f.; 4. 
Revélt, 8. 1. rivélta, ribelliéne, insurrezione, f.;| Idgrime, f. pl. 

2. (obs.) diserzione, f.; 3. ‘fallo, m. errére Rheumftic, a. reumdtico, remdtico. 

grande; 4. (obs.) cambiaménto, m.; 5. (obs.) | Rhetimatism, s. reumafismo, m 

rebel. To excite, arouse to —, eccildre alla Rbeimy, a. 1. V. rheumatic; 2. rimido, che 

insurrezione. cagibna il réuma. 

To Revélt, v. n. 1. rivoltdrsi, ridellàrsi; 2.! Rbime, a. V. rhyme. 

sdegndrsi, adirdrsi; 3.To — from, (obs.) ri- | Rhino, s. (volg.) danéro, m 

— i v. a. l. provocdre, esasperdre ; dis-| Rhinocérial, a. di, da rinocerbate. 

gueldre; 2. (obs.) métlere in fuga. Rhindceros, s. (t. ‘di Zool. rinocerénte, m. 
Revdlter, s. 1; ribélle, m. ; 2. disertére, m. Rhinoplastic, a. (t. di .) rinoplastico, che 
Revélt-ing, a. che mudve a sdégno ; avv. -ingly. | forma un naso posticcio. 

Revolition, s. 1. rivoluzibne, f. rivolgiménto, Rhddian, a. rédio, rodidno, di Rodi. 

. m. 3} 2. giro, céreo, spdzio di tempo, m.; 3. ri- | Rbédium, s. (t. di Min.) rédio, m. 








— — — 


voluzibne, ribelline, £ Rhododéndron, s. (t. di Bot.) rododéndro, m. 
Revolitionary, a. —— Rhomb, rh6mbus, s. (t. di Geom.) rémbo, m. 
Revoltition-ist, -er, s. rivoluziondrio, parti- Rbémbic, a. che ha la figura d'un rémbo. 

gidno della rivoluzione, m. Rhémboid, s. 1. (t. di Geom.) rombdide, m. ; 2. 


To Revoltitionize, v. a. méttere in rivoluzione. it: d *Anat.) rombéide, m. 

To Revélve, v. n. 1. rivélgersi; 2. ritorndre, | Rhomboidal, a. romboiddle. 
rivenire; 3.(t.d’Astron.) fare una rivoluziéne, | Rhabarb, s. rabdrbaro, reobérbaro, m. Bastard, 
girére; v. a, rivélgere con la mente, conside-| monk’s —, rapéntico, m 


rare. Rhumb, s. (t. Navig.) rémbo, m 
Revélvency, s. il rivéigersi, m. Rhyme, s. l. rima, f.; 2. siiccesriéne armo- 
To Revomit, v. a. rivomitdre. niésa di suoni, f.; 3. poesia, f. poéma, m. 
Revulsion, s. s(t di Med.) rivulsiéne, f. riper-|To Rhyme, v. n. 1. rimdre ; 2. far cattivi vérsi. 
coliménto degli umori, m Rhymeless, a. senza rima. 
Revulsive, s. rimédio rivulsivo, m. Rhy-mer, «mist, -mster, s. 1. rimatére, verseg- 
Revilsive, a. rivulsivo. giatére, m.; 2. poeldstro, cattivo poéta, m. 


Rewérd, s. 1. ricompénsa, f. guiderdéne, m.; 2.| Rhymic, a. di, da rima. 
Sritto ‘del travdglio, m.; 3. punizione, L.; 4. Rhfthm, rhgehmus, s. 1. ritmo, nuimero, m. 
ingéffo, m. imbeccdta, f.; 8. saldrio, m.; 6. misura, f. ; 2. (obs.) vérso, m. 
prézzo, m m. Rewards and punishments, péne e Rhfthmical, a. rilmico. 
. real. 


Rial, s. 
—e a. degno di ricompénsa. Rialto, s. Ridito, m. néme d’un ponte a Ve- 
Rewardableness, s. astratto di rewardable. nézia. 
Rewarder, s. rimunera-(ére, m. -trice, f. Riant, a. ridénte, liéto, gioc6ndo. 
Rewfkrdless, a. sfnza ricompénsa. Rib, s. 1. (t. d’Anat.) céstola, f.; 2. (t. d’ 
To Rewédrd, v. a. rispéndere con le stesse pa- Arch.) tirdnte, prima cérda, f.; 3. To di Bot.) a) 
réle. céstola, f.; 4. travérsa, f. (di legno) ; 
To Rewrite, v. a. (pass. rewrote, part. rewritten,) sostégno, puntéllo, m.; 6. vérga, f. lista ten 
riscrivere, scrivere di nubvo. suta ne’panni o drappi ; 7. (t. di Mar.) ossa- 
Rewritten, part. del verbo to rewrite. tura, f. corbdme, m.; 8. (scherz.) méglie, 
Rewréte, pass. del verbo to rewrite. f. To break a —, rémpere una céstola. To 
Rex, 8. ré, m break one’s ribs for him, spiandr le costrire. 
Regnard, 8. "pblpe, f. V. fox. I’ll break his ribs for him, gli spianerd le 
Rbabfrbarate, a. impregnato di rabarbaro. costyre. 
Rhabdélogy, s. raddologia, f. aritmética per via | To Rib, v. a. 1. fornire di céstole: 2. vergdre, 
di certe bacchette. Sar verghe o liste ne'’drappi ; 3. chiuder dentro. 
Rhabdémancy, s. raddomanzia, f. divinazione | Ribald, s. riédido, bordelliére, m. 
per via di bacchette. Ribald, a. ribéldo, malandrino. 
Rhapséd-ic, -ical, a. di, da rapsodia. Ribaldish, a. inclindto alla ridalderia. 


Rb&peodist, s. rapsodiatére, rapsodista, rapsédo Ribaldry, s. lingudggio oscéno, m. 
Riban, s. (t. di Blas.) 6itava parte d'una 


To ‘Rh v. n. proferire rapsodie. bénda, f. 
Rha © do” rapsodia, f, Ribband, s. V. ribbon. 


RIB RID 


Ribbed, a. 1. fornito di edete; 2. chisiso,' enfinmà, indovinéilo, m.; 3. césa difficile, im- 
serrdto déntro; 8. vergdto (dei panni o barrazzdnte, f. 

drappi). ; To Riddle, v. a. 1. crivelldre, vaglidre, stac- 
Ribbon, s. Ì. ndstro, m.; 2.pézzo di stoffa cidre; 2.scidgliere enimmi. V.to unriddle ; 
straccidta, m.; 3. pl. (t. di Mar.) incinte, f. pL| v.n. paridre in enimmi, ambiguaménie. Rid- 
To tear into ribbons, sfraccidre a brani. —| dled with shot, crivelldto dalle palle. 

trade, commércio di nastri, m. — weaver, Riddler, s. colui che parla in enimmi, che fa 
Sabbricatére di nastri, m. Satin —, nastro di, enimmi, m. 
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ràso, rà. Riddling, s. cribraziéne, f. 
To Rfbbon, v. a. orndre di nastri. Riddlingly, avv. enigmaticaménte, in modo enig- 
Ribless, a. senza coste. mdlico, in guisa d'un enigma. . 
To Ribroast, v. a. spiandr le costtire, bdttere,' Ride, s. 1. cavaledta, passeggiata a cavallo, f.; 
tartassdre. l 2. passeggiala in carrozza, f. (in questo sig- 
Ribwort, s. (t. di Bot.) piantdggine, petac-| nificato è preferibile la parola drive); 3. pas- 
ciudla, f. séggio, m. (luogo dove si passeggia in carrozza 


Rice, s. riso,m. — flour, farina di riso, f. —| 0a cavallo). 
milk, riso col latte, m. — plantation, ri- To Ride, v. n. (pass. rode, rid, part. rid, rid- 
. siéra, f. den,) 1. cavalcdre ; 2. andare in carrézza: 3. 
Rich, a. (comp. richer, sup. richest,) 1. rîcco,| maneggidr bene un cavallo, star bene in sella; 
opulénto, doviziéso ; 2. spléndido, supérbo,| 4. praticdre il cavaledre; 5.movérsi : 6. éssere 
sontubso ; 3. preziéso, di gran prézzo ; 4. uber-| portato o sostenuto da un Muido (come una 
tés0, copiéso, abbondénte ; 5. ubertéso, frlile,| nave, un pallone volante, he): 7. (t. di. 
pingue; 6. béllo ; 7. vivo, brillante; 8. nutri-| Stamp.) incavaledre; 8. (t. di Mar.) esser 
tivo, succolénto, sostanziéso ; 9. saporito; 10.| all’éncora; v. a. 1. cavalcdre; 2. domindre, 
t. di Mus.) armoniéso, melodiéso. As — asl signoreggidre. To — ina carriage, anddre in 
roesus, 48 — As a Jew, ricco come Créso.| carrézza. To — away, andar via. To — 
— furniture, spléndide suppellétili, f. pl —| behind, 1. anddr dietro, seguire; 2. cavalcare 
jewel, giojéllo preziéso, m. — harvest, mésse| in gréppa. To — by, passdr vicino a. To — 
udert6sa. f. — soil, ferréno fertile, m. — easy, l. star bene in sella; 2. (t. di Mar.) stare 
landscape, bel punto di vista, m. bella vista) all'incora senza rullér molto. To — hard, |. 
(campestre), f. — colour, colére bdrillénte, m.| anddr présto; 2. (t. di Mar.) rullér molto 
— diet, cibo nutritivo, m. — flavour, gusto| (stando all'ancora). To — on, continudre a 
saporito,m. The —, i rfcchi, m. pl. The —| cavaledre, andére avénti. To — out, uscire a 
man of the Gospel, fl ricco epuléne, m. (del; cavdilo o in carrézza. To — over, passar so- 
Vangelo); avv. —ly. pra (una persona o cosa). To — round, fare 
To Rich, v. a. V.to enrich. tl giro. To — up to, |. avvicindrsi a; 2. arri- 
Richer, comp. di rich. vdre fino a. To — at anchor, sfare, essere 
Riches, s. pl. 1. ricchézee, f. pl; 2. abbon-| all’ancora. To — the high horse, detidr legge, 
dénza, £ To roll in —, ntotdre nelle do-| sedére a scrdénna. To be ridden, fdrsi mendr pel 
vizie. naso. To be bed-ridden, essere inférmo al letto. 
Richest, super. di rich. Ridead, s. (t. di Fort.) monticé/o, m. 
Richness, s. 1. ricchézza, opulénze, f.; 2. splen-| Rider, s. 1. cavaleatére, cavaliére, m.; 2. per- 
dére, m. magnificénza, f.; 3. abbondanza, f.;| sona in carrézza, f.; 3. scozzéne, m.; 4. (t. di 
4. fecondità, fertilità, f.; 5. prézzo, valére,| Min.) matrice, f.; 5. (t. di Parl.) clatisula 
m.; 6. magnificénza, f.; 7. gusto, sapére de-| aggiunta, f.; 6. (t.di Comm.) viaggiatére, m.; 
liziéso, m.; 8. eccelléaza, f.; 9. natura su-| 7. riders, pl. (t. di Mar.) pérche, f. pl. 
g6sa, f.; 10. vigére, m. vivacità, f. (de’ | Riderless, a. senza cavalcatére. 
colori). Ridge, s. 1. spina dorsdle, f.; 2. cima, sommità, 
Ricinus, s. (t. di Bot.) ricino, m. f. ; 3. altézza, elevazione, f.; 4. comignolo, m. 
Rick, s. amsmdsso, m. dica, f. di gréno, o fiéno,| cima, f. (d’un edifizio); 5. giogdia, caténa di 
o piglia. montagne ; 6. pérca, f. spazio tra solco e solco ; 
Rickets, s. pl. rachitide, f. storta della spina dei| 7. (t. di Mar.) caténa di scogli sott'acqua, f. 
‘anciulli A shelving —, schiéna d’dsino, f. — tree, (t. di 
Legn.) trave che regge il comignolo. The —- 
of a house, comfgnolo, m. (più alta parte del 
tetto). — tile, tégola, f. 
To Ridge, v. a. 1. formare una cima, una pinta ; 
2. solcdre, far séichi ; 3. V. to wrinkle. 
Ridg-il, -ling, 6. animdle mezzo castrdto, m. 
Ridgy, a. 1. dito, alzato; 2. solcdto, scanaldto. 
Ridicule, s. 1. ridicolo, schérno, m. derisiéne, 
f.; 2. V. reticule. “To turn into —, méffere in 
ridicolo. 
To Ridicule, v. a. deffare, schernire. 
Ridiculer, s. beffeggiatére, m. 
Ridica-lous, a. ridicolo, dégno di riso; avv. 
-lously. 
Ridfculousness, s. ridicolézza, ridicolosila, ridi- 
colosdggine, f. 
Riding, s. 1. il cavalcdre, m.; 2. passeggidta in 
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Ricketty, a. 1. rachitico, atiaecdto da rachitide ; 
2. débole, imperfétto. 

Ricochet, s. 1. risdifo, m. di pietra che si getta 
nell'acqua: 2. (t. d’Attig.) riscdesa, f. — 
firing, il bdtlere a riscéssa. — battery, bat- 
teria a riscéssa, f. 

Rid, pass. e part. dei verdi to rid e to ride. 

To Rid, v. a. (pass. e part. rid,) 1. liberdre; 2. 
sbarazzdre, disimpegndre ; 3. separdre; 4. 
caccidre, mandér via ; 6. distriiggere, ammaz- 
zére; 6. affreltére. To — one’s self of, to get 
— of, liberdrsi, sbarazzarsi. To be — of, 
éssersi liberdto di. 

Riddance, s. 1. liberazione, f.; 2. disimpégno, 
m.; 3. lo sbarazzdre, m. 

Ridden, part. pass. del verbo to ride. 

Riddle È 1. vdglio, stéccio, m.; 2. enigma, 
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cavrdsza, f. V. drive; 3 ci ride, No. 3.; 4. 
divisiéne d'una provincia (di Yorkshire). 

coat, adito da cavalcére, m. — habit, 
cavaledre, m. (da donna). Bhan’ o school, 
ecuola di cavallerizza, f. — master, maestro 


d uilazibne, m. 
tto, F ridétto, m. 

Rito, è prvi, che 7 he (di mali epide- 
0, a. e, che regna (di ep 
mici). che —, prevalire , domindres avv. —ly. 

Rifenees, s a, preo sa 
Riffraff, s. 1. roddccia, f.; 2. candglia, ple- 
béglia, f. 


Rffie, s. 1. archibuiso rigdéto, m.; 2. carabina, 
f.; 3. rifles, pl. carabiniéri, m. pl. — man, 
carabiniére, m. (a piedi). 

To Rifie, v. a. 1. saccheggiére, predére; 2. 
scanalére 


Rifler, s, predatére, assassino, m. 

Rift, s. (obs.) fesstira, crepatura, f. pélo, m. 

To Rift, v. a. (obs.) Léndere, spaccére; v. n. 

woe. .) féndersi, spac 

g, 8. 1. (t. di Mar.) matatiira, f.; 2. una bal- 
drdeca, bagdecia, f.; 3. béffa, burla, f. schérzo, 
m. To run a —, to run the — upon, fare uno 
sch&rzo. 

To Rig, v.a. 1. arreddre, correddre, fornire; 
2. armdre, allestire un vascéllo. To — out, 
orndre, abbellire ; v.n. scherzare, pazzeggidre. 

Rigadoén, s. sorta di danza, forse detta ridda. 

Rigation, s. irrigazione, f. V. irrigation. 

Rigger, s. chi allestisce, chi corréda. 

Rigging, s. 1. (t. di Mar.) sartidme, m. manéera, 
f.; 2. il vestire, fornire, m. 

Riggish, a. (obs.) lascivo. 

To Riggle, v. n. V. to wriggle. 

Right, s. 1. il gitsto, Ponésto, m.; 2. ragione, 
f.; 3. parte diritta, f. ; 4. diritto, m. ; 5. auto- 
rita, f. potére legdle, m.; 6. immunità, f. pri- 
vilégio, m.; 7. mdéno dir$tta, f. To be i in the 

—, aver ragiéne. — and wrong, il dene e il 
male. On the —, dalla pdrte déstra. Civil 
rights, diritti civil, m. pl. Bill of rights, 
dichiarazione dei diritti e privilegi politici di 
un Borel f. Birth —, diritio di ndscita, m 

—, proprietà letterdria, f. —and left, 
Inglése (al dallo). 

Right, a. l. rétto; 2. dirétto, dritto; 3. perpen- 
dicoldre; 4. rétto, gitisto, équo, onésto ; 5. 
legittimo; 6 6. véro, préprio; 7. véro, méro, 
puro: 8. convenéoole, dicévole; 9. corrétto, 
esdito, giusto; 10. preciso, esdtto : 11. dirétto, 
dritto, déstro; 12. préprio, opportwno; 13. 
che va bene; 14. richiésto, che si domanda; 
15. meélio, assdi. — line, linea retta, f. 
road, — way, via dirétia, f. — sphere, gfera 
perpendicoldre, f. — intentions, intenzioni 
rette, f. pl. It is — to reflect that, &c 
giusto il rifléttere che, &c. — heir, erede le- 
giitimo, m. e f. This is not his — name, 
questo non è il suo vero nome. The — way to, 
il vero mezzo di. He isa — buffoon, egli è 
un vero buffone. A — calculation, un cdicolo 
esatto, m. Tell me the — time, ditemi l'ora 
precisa. The — side, il ido destro, m. The 
— moment, il moménto opportuno, m. Your 
watch is not —, il vostro oriuélo non va bene. 
My affairs are not —, i miei affari non vanno 
bene. This is not the — book, questo non è il 
Giuro sas) mando. A — learned man, us 
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uomo molto erudito, m. — side. V. «ide. 
All —, 1. va bene; ta. bene; 2. (in viaggio) 
avanti! andiamo! To be —, 1. avér ra- 
gione; 2. ésser gitsto. To be in one’s — 
senses, éesere in buén sénno. To go the — 
way to work, sapér barca mendre. To set a 
thing —, méitere una cosa in brdine; der 
sésto a una cosa. To set one —, metter nella 
buona via, corréggere. That is —, così ve 
bene. That served him —, gli sta bene; selo 
mérifa. — angled, retténgolo. — hearted, 
di buon cudre. — handed, manritto; avv. —ly. 
To conjecture —, appérsi, indovindria. 


Right, avv. 1. direttamente, diritto, a dirittére ; 


2. béne, giustamente, correttaménte ; 4 3. come 
si deve; 4. béne; molto béne; cusì va bene; 
5. mélto, giusto. — over against, in faccia, 
dirimpétto. — or wrong, 1. déne 0 indie; 2. 
a dritto 0 a torto. You have done —, avete 
Fatto bene. To the — honourable, &c., al 
molto onorévole, &c. 


To Right, v. a. 1. far giustizia; 2. dirizzére 5 


3. (t. di Mar.) radrizzdre. To — one's self, 
farsi giustizia. To — itself, radrizzarsi; 
v. n. (t. di Mar.) radrizzérsi. 

Righte-ous, a. rétio, giusto; avv. -ously, 
Righteousness, 8. 1. purità, retlitddine, f.; 2. 
giustizia, equità, f. 

Righter, s. riparatére de’ torti, m. 

Rite a. 1. legittimo ; 2. gidsto, dquo: avv. 


Rightfulness, s. 1. giustizia, legittimità, f.; 2. 
rettitudine mordle, f. 

Rightless, a. senza diritto. ° 

Rightnese, 8. 1. rettitudine mordle, f.; 2. dirit- 
tira, f. (d’una linea); 3. guistézza, convene- 
volézza, f. 

Ri-gid, a. 1. rigido, assiderdto ; 2. rigido, rigo- 
réso, severo, inflessibile; 3. rigido, esatto 
avv. ‘gidly. 

Rigidity, s. 1. rigidézza, tensione, durézza, f.; 
2. rigidézza, severità, inflessibilità, f.; 3. du- 
rézza di maniere, f. 

Rigidness, s. V. rigidity 


gi 
m. | Riglet, s. 1. riga, f.; 2. he, di Stamp.) stécea, f. 


Rigmarole, s. tantaféra, filastrécca, f. A — 

story, una lunga filastrécca, f. 

Rigol, s. cérchio, diadema, m. 

Rigor, s. (t. di Med.) fréddo, m. 

Rigor-ous, a. 1. rigordso, sevéro, inflessibile: 2. 

esdtto, rigido ; 3. rigoréso, sevéro, molto 

freddo. — law, légge sevéra, f. — winter, 

invérno rigoréso, m.; avv. -ously. 

Rigorousness, s. rigorosità, severità, f. 

Rigour, s. 1, V.rigidity, No. 1; 2. (t. di Med.) 

V. rigor; 3. rigére, m. rigorosità, severità, f.; 

4. rigidézza, austerità, f.; 6. rigére, m. as- 

rhe we f. (dell'inverno) ; 6. (obs.) violénza, f. 
rére, m 

Rill, rfllet, s. rusceliétto, picciol rivo, m. 

To Rill, v. n. scérrere in ruscellétti. 

Rim, s. l. dro, bérdo, mdrgine, m.; 2. (t. d’ 

Anat.) peritonéo, m. The — of a wheel, 


Grio d'una rudia, m. Gallery —, (t di 
ar.) moldtre, f. pl. 
To Rim, v. a. orldre, métiere un orlo. 
Rime, s. V. rhyme. 


Rime, s. brina, brinéta, f. 
To Rime, v. n. cadére della brina. 
Rim-ose, -0US, & riméso, screpolato. 
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Riméelty, 8. serepolatiira, f. 


Rimple, , 8. piéga, f. V. wrinkle. 
imple, v. a. tnerespdre. V. to wrinkle, 
Too 


Rimpling, s. l’increspérsi, m. (dell'onda). 

Rimy, a. brindso. 

Rind, s. 1. bxiccia, pélle, f.; 2. scérza, f.; 3. co- 
téana, f. 

Rindle, 8. grénda, f. 

Rinforzindo, a. (t. di Mus.) rinforzénd». 

Ring, s. 1. eérehio, circolo, m.; 2. anello, m.; 
3. ‘éllo, m. (di bottiglia); 4. efrchio, m. livi- 


dura miorno ad una pidga, f.; 5. to d'una 
ruota, m.; 6. (t. d'Astron.) lio, m.; 7. 


circolo, erécehio, m.; 8. (t. d’Astron.) aléne, 
m.; 9. (t. di Mar.) férri, m. pl. i 10. (t. di 
Mar.) éechio, anéllo di férro, m.; 11. edrso 
circoldre, m.; 12. cordoncino, m. (d'una mo- 
neta); 13. sudno, m. (di campane); 14. tin- 
tinno, tintinnio, m.; 15. rimbémbo, fragére, 
m. Wedding —, anéilo matrimonidle, m. 
bolt, ehiavistdllo col lucchétto, m. — bone, 
(t. di Vet.) formélla, f. — fence, chiusira, 
eiépe circoldre, f. — finger, anuldre; dito 
anuldre, m. — formed, — 

Foggia d'anello. 

ie Ina —, (pees rong 
o Ring, v. a. , Fung, part. rang,) 1. 

accerchidre ; 2. méltere un anello, adorndre di 
anélii ; 3. sondre, Sar sondre (le campane 0 
altro corpo metallico) ; v. n.1. risondre, rim- 
bombdre ; 2. fischidre, corndre (degli orecchi). 
My ears —, mi fischiano gli orecchi. The 
world rings with his fame, Ja sua fama risuéna 
per lo mondo. 

Ringdove, s. palémbo, m. 

Ringer, s. sonatére di campdne, m. 

Ringing, s. 1. il sondre, m. ; 2. sudéno, m. di com- 
pana; 3. fintinno, m. ; 4. rimbémbo, fragére, 
m. A — inthe ears, zufolaménto d'orécchi, m. 

Ringleader, s. capo di sediziéne, m 

Ringlet, s. 1. cerchiétto, m.; 2. anellétto, m.; 
3. riccio, m. cideca inanelldta di capelli, f. 

Ringtailed, a. (t. d’Orn.) che ha la coda stris- 
cidta a guisa di anelli. 

Ringworm, s. empeliggine, voldtica, f. 

To Rinse, v. a. sciacqudre, lavdre. 

Rinser, s. chi scidcqua. 

Rinsing, s. lo sciacqudre, m. 

Riot, s. 1. ridtta, sommésea, sedizibne, f. tu- 
muilio, m.; 2. fracdeso, m.; 3. eecésso, stra- 
vizzo, m. To run —, tumultudre. The — 
act, legge contro i tumulti, f. 

To Riot, v. n. 1. (umultudre; 2. stravizadre; 3. 
strepitére, far fracdsso ; 4. To — on, diver- 
tirsi, sollazzdrsi. 

Rfoter, s. 1. sediziéso, m.; 2. crapuléne, liber- 
tino, m. 

Rioting, s. il gozzoviglidre, m. 

Riot-ous, a. 1. furdolénto, sedizidso; 2. licen- 
zidso, dissoliito ; 3. tumultudso ; avv. -ously. 
Riotousness, s. 1. stato tumultubso, sediziéso, 
m.; 2. gfrenatézza, intemperdnza, f. eccéiso, m 
Rfotry, s. V. riot, rioting. 

Rip, s. 1. lacerazidne, f.; 2. canéstro di vimini 
dei pescatori ; 3. cattivo soggétto, briccéne, m 

To Rip, v. a. 1. scucire; 2. straccidre; 3. fén- 
dere, tagliére; 4. To — out of o from, cavdr 
Fuori tagliando. To — open, aprire (tagli- 
ando). To — off, stracciare, lacerdre, portér 
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via laceréndo. To — up, l. féadere, lace. 
vére ; 2. scavdre, scoprire (um se segreto, &c.). 
To — up an old sore, rinovelldre una pidga 
vécchia. 

Ripérian, a. attenente ai lidi d'un fid me. 

Ripe, a. l. matéro; 8 3. finito, 
perfeziondto, esimio ; 4. 374 di Med.) mattro ; 
5. prepardto. — years, età mattra, f.; avv. —ly. 

To Ripen, v. n. maturdrsi, divenir maltriro ; 
v. a. maturdre, rénder matiro. 


Ripences, 8. 1. maturità, f.; 2. perfezione, f.; 
3. attitudine, qualificazione, f.; 4. V. readi- 
ness; 5. (t. di Med.) maturità, f. 


Ripening, s. 1. il maturdre, m. maturazione, f.; 
2. (t. di Med.) maturazione, f. 

Ripper, s. 1. lacera-t6re, m. -trice, £.; 2. chi 
scuce; 3. chi sfdscia (bastimenti, &c.). 
Ripping, 8. azione di scucire, straccidre, Se. 
V. to rip (tutti i sensi). 

Ripple, s. 1. increspaménto, ondeggiaménto, m 
2. bulicéme d’ ,m.3 3. maciulia, f. 

Rise, s. 1. levdta, Li il levérsi, m.; 2. salita, mon- 
téta, f.; 3. elevazione, ascensibne, f.; 4. ori- 
gine, m. " edusa, sorgénte, f.; 5. elevazibne, f. 
(di terra); 6. levdta, f. lo spuntdre, il levdrsi, 

m. (del sole, &c.); 7. rincaraménto, auménto, 

* (di prezzo); 8. elevaménto, avanzaménto, 
m. (alle dignit ); 9. accresciménto, ra. aumen- 
tazione, f.; 10. il créscere, m. (delle acque); 
ll. ascensiéne, f. ascendiménio, m m. (del vapore, 
del mercurio, &c.). To give — to, gine. 
To take its — from, trérre origine da. 

To Rise, v. n. (pass. rose, part. risen,) 1. al- 
sdrsi, sbrgere, levérsi; 2. ascéndere, innal- 
zdrsi, montdre, ealire; 3. rialedrei: : 4. au- 
mentdre, montdre, rincarire; 5. sérgere, tn- 
nalzdrei s 6. eérgere, ecaturire; 7. derivdre, 
venire, esser cagiondlo; 8. créscere, ingros- 
sdre (delle acque); 9. To — against, solle- 
vdrsi, insérgere, ribellérsi; 10. offerirsi, presen- 
tarsi (al pensiero), venire, ndscere (in mente); 
11. risérgere, risuscitdre ; 12. créscere, * 
ridre, imperversdre; 13. (t. di Mus.) alz 
14. risérgere, riméttersi, rifàrsi; 15. ascén- 
dere, arrivare, montdre (d'una somma); 16. 
termindre, finire (d’una sessione, d'un con- 
gresso, 50) 17. créscere, levitàre: 18. To 
— to view, venire în vista, comincidre a ve- 
dére. To — from a seat, from bed, alzérsi 
da una sédia, dal letto. The sun rises, il sole 
si alza, sorge, spunta. The baloon, the vapour 
rises, il palléne, il vapére ascénde. To — 
after a fall, rialzarsi dopo una caduta. The 
price rises, sl prézzo auménta, monta. A 
mountain rises, un monte sorge, s'innalza. The 
river rises, l. il fiume ‘orge, scaturisce; 2. il 
fiume crésce, ingrésea. All this rises from you, 
tutto questo è cagiondto da voi. To — against 
the oppressors, sollevdrsi contro gli oppresséri. 
A doubt rose in my mind, mi venne un dubbio. 
To — from the dead, risuscitér da morte. The 
wind rises, 1. é vento sorge; 2. il vento crésce, 
impervérsa. To — a semitone, alzdre un semi- 
tino. To — after a misfortune, risérgere 
dopo una diegrdzia. The expense rises to a 
large amount, Ja peia monta a una gran 
somma. The session rose at eight o’clock, la 
sessione termind alle otto. The land rises to 
view, la terra comincia a vedérsi. To — in 
the stirrups, trotidre all’Inglése. To — again, 
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1. visérgere, rialsérsi ; 2. risérgere, risutci- 
tarsi. To — up, l.alsdrsi, levdrai ; 2. sollevdrsi. 

Risen, part. del verbo to rise. 

Riser, s. l. chi s'alza; 2. scalino, gradino, m. 
Early —, chi s'alza di buon’ora. Late —, chi 
si leva fardi. 

Risi-bflity, -bleness, s. 1. risibilifà, f.; 2. dis- 
posizibne a ridere, f. 

Risi-ble, a. risidile, ridicolo ; avv. -bly. 

Rising, s. 1. l’alzdrsi, m.; 2. rivélta, ribelliéne, 
f.; 3. érta, salita, ‘i 4. elevazione, f.; 5. 
piena, f. (delle ac s Gill i del sole, 
m.; 7. A, di Med.) tumére, m.; 8. risuscila- 
ménto, m. ; 9. fine d'una sessione, d'un assem- 
blea, m. e f. 

Rising, a. 1. che s'alza; 2. ascendénte; 3. 

Ate. V. to rise (tutti i 

A — man, uomo che prospéra, s’ag- 

, I. — sun, sole nascénte, m. 

Risk, s. rischio, 


pericolo, ripentdglio, m. To 
run, incur the — of, anddre ischio di; 


Risker, s. chi arriechia. 

Rite, s. 1. rito, m. régola, f. érdine, m.; 2. 
ceriménia, f. Funeral rites, eséquie, f. pl. 
Ritornéllo, s. (t. di Mus.) rifornéllo, m. 

Ritual, s. rifudle, m. libro dei riti. 

Ritu-al, a. ritudle; avv. -ally, secondo i riti. 

Ritualism, s. 1. sistéma dei riti, m.; 2. osser- 
vénza dei riti, f. 

Ritualist, s. rifualisfa, m. 

Rivage, s. riva, ripa, f. mdrgine, m. 

Rival, s. 1. rivdle, m.ef.; 2. émulo, competi- 
-t6re, m. «trice, f.; 3. antagonista, m. e f. 
Rival, a. rivdie. 

To Rival, v. a. rivalizzdre, emuldre, gareggiére ; 
v. n. ésser rivale, competitére. 

Rival-ry, -ity, (oba.) s. rivalità, competénza, 


g , 

Rivalship, s. 1. rivalità, f.; 2. stato 0 carattere 
di rivale, m. 

To Rive, v. a. (pass. rived, part. rived, riven,) 
spaccdre, féndere, dividere; v. n. spaccdrsi, 
Séndersi, scoppidre. 

To Rivel, v.a. 1. aggrinzdre; 2. corrugdre; 3. 
diseccdre. 

Riven, part. pass. del verbo to rive. 

River, s. fendi-t6re, m. -trice, f. chi spacca 
o fende. 

River, s. fiume, m. riviéra, f. Down the —, 
giù pel fiume. Up the —, su pel fiume. 
bed, letto del fiume, m. — n, cocco- 
drillo, m. nome dato al Rè d'Egitto da Milton. 
— god, deità tutelare d’un fiume, ndiade, f. 
— horse, cavdllo fiumdtico, ippopdtamo, m. 

Riveret, s. fiumétto, fiumicéllo, m. 

Rivet, s. 1. chiddo ribattuto, m. ribaditira di 
chiodo, f.; 2. legdme, m. 

To Rivet, v. a. 1. ribadire, ritércere la pinta ; 
2. fissdre; 3. consolidére ; 4. ristrignere. To 
— a thing in one’s mind, imprimere che si sia 
nella la. 

Rivulet, s. ruscéllo, rigégnolo, m. 

Rixftion, s. V. strife, quarrel. 

Rix-déllar, s. risddllero, m. (moneta Tedesca). 

Roach, s. (t. d’Ict.) ldsca, f. As sound asa —, 
sano come una lasca. 

Road, s. 1. strdda, via, f. cammino, m.; 2. (obs.) 
sido per terra, m.; 3. (t. di Mar.) rdda, f. ; 


To Roam, v. n. 
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4. (obs.) V. inroad. The besten —, sfradà 
battita. By-roàd, strada vicindle. Carriage 
—, strada carrozzdbile. Cross —, travérea. 
Heavy —, strada fangésa. High —, strada 
maéstra, f. Macadamized —, sirada acciotto- 
ldta. Parish —, strdda comundle. Paved —, 
strada lastricéta. Rough —, strdda ineguale. 
Tram —, strada a rotàja. Turnpike —, strada 
con una barriera. Rail —, strada ferrdta. 
From — to —, da strada in strada. To take 
a wrong —, sbagliér la strada. In the 
roads, (t. di Mar.) in rada. — embankment, 
ghiajata, f. — fence, drgine d'una strada, m. 
— labourer, colui che lavora alle strade, m. — 
maker, costrutt6re di strade, m. — making, 
costruzione delle strade, f. — roller, rullo, m. 
— scraper, mdcchina per nettare le strade, f. 
— side, ério della strada, m. 

Rofder, s. (t. di Mar.) dastiménto in rdda, m. 

Rofdsted, s. (t. di Mar.) réda, f. 

Rofdway, s. strdda, f. cammino, m. 

scérrere, vagdre; v.a. scérrere, 

viaggidre. 


Roamer, s. girévago, m. chi va vagando, m. 
Roan, a.saggindio. — tree, frdssino salvdtico, m. 
Roar, s. l. ruggito, rugghio, m.; 2. miggito, 
mugghio, m.; 3. wirlo, grido, m.; 4. clamére, 
, m.; 5. ecréscio, m. (di risa). To 
set upa —, fare un grido. To set ina —, 

Sar scoppidre dalle risa. 

To Roar, v. n. 1. ruggîre, rugghiare; 2. mug- 
gire, mugghidre; 3. urldre, griddre; 4. bron- 
tolére, mormordre; 5. strepitàre; far un 
gran strepito. The bull roars, il due mugge. 
The lion roars, il leone rugge. To — with 
pain, griddr di dolore. The sea, the wind 
roars, il vento mugghia, fischia. The thunder 
roars, il fuéno rumoréggia. The cannons —, 
i cannoni rimbémbano. 

Rofrer, s. 1. animdle che rugghia; 2. animale 
che mugghia; 3. grida-tére, m. -trice, f.; 4. 
cavdllo béleo, m. 

Rofring, s. 1. V. roar; 2. (t. di Vet.) dolsdg- 
gine, f. 

Rofry, a. V. dewy. 

Roast, s. 1. arrésto, m.; 2. dtiria, f. schérzo, m. 
To rule the —, governdre a suo modo. 

Roast, a. arrostito. — meat, carne arrostita, 
f. — beef, manzo arréeto, m. | 

To Roast, v. a. 1. arrostire; 2. riscalddre ec. 
cessivaménte; 3.seccdre, disseccare al fuoco; 
4. (t. di Metal.) arrostire, diesipdre pel calére 
le parti più voldtili; 5. burldre, schernire, de- 
ridere. To — eggs, cubcer delle uéva. To — 
coffee, abbrustoldre il caffè. 

Rofster, s. 1. colui che fa arrostire, m.; 2. 
gratélla, f.; 3. porcéllo, m. (da arrostire). 
Rofsting, s. 1. l'arrostire, m.; 2. (t. di Metal.) 
operazione del fubco che sr fa a’ metalli prima 
di fonderli, f. ; 3. il buridre, lo schernire, m. 

Rob, s. (t. di Med.) rod, m. 

To Rob, v. a. l. rubdre ; 2. porre a ruba, a 
sacco: spoglidre; 3. tégliere, privdre; 4. 
JSrustrdre, privdre. I will not — you of that 
pleasure, non voglio privdrvi di questo piacére. 
To — Peter to pay Paul, scoprire un alldre 
per ricoprirne un'altro. 

Robber, s. l. rubatére, lédro, m.; 2. malan- 
drino, ladréne, assassino di strada, m.; 3. 
ruba-t6re, m. «trice, f. A highway —, ruda- 
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tére di strada, m. Sea 
church —, sacrilego, m m. 

Rébbery, s. 1. rapina, f.; 2. furto, m.; 3. la- 
dronéccio, m. 

Rébbins, répe-bands, s. pl. (t. di Mar.) matta- 


—, pirdto, m. A 


fibni, m. pl 
Robe, s. È vesta, f.; 2. téga, f.; 3.réba, f. 
The long —, giuri. a, f. Gentlemen 


of the long —, persdéne togdte, m. pl. 
of the robes, gran mdstro della guardaréba, m 
To Robe, v. a. 1. vestire pomposaménte; 2. in- 
vestire; 3. coprire; v.n. vestirsi in abito di 
ceriménia. 
Rébert, herb —, 8. (t. di Bot.) robéria, f. 
Rébin, rébin-réd-breast, s. (t. d’Orn.) pettirdeso, 


Rébin-goéd-fellow, s. nome d'un follétto domés- 
tico. Heisa —,è un buon compagnéne. 

Robinia, s. (t. di Bot.) acécia falsa, f. 

Réborant, s. medicina corrobordnte, f. 

Réborant, a. roborénte, e. 

Robéreous, a. fatto di 

Ro-bist, a. 1. robusto, pira vigoréso ; 2. duro, 


depro. penéso; 3. violénte, incivile; avv. 
-bust. 
Robusti-ous, a. V. robust; avv. -ously. 


Robustness, s. robustézza, f. 

Roc, s. uceélio della mitologia Ardbica, m. 

Récambole, s. dglio salvdtico, m. 

Réche-dlum, 8. (t. di Chim.) alhiéme di récca, m 

Réchet, s. 1. rocchétto, m. cétta, f.; 2. V. roach. 

Rock, s. 1. récca, réecia, rupe, f. sdes0, m.; 2. 
rocks, p l. scégli a fior d’acqua, m. pL; 3. (fig.) 
difésa, Foroleziéne, f.; 4. (fig. )fermézza; immo- 
bilità, f.; 5. V. roc; 6. - penntto, m. 7. (6. di 
Geol. rod, f.; 8. (t. di Geol.) terréno, m. ; 
9. récca, condcchia, f. — alum. V. roche- 
-alum. — basin, vasca Druidica per le ablu- 
zioni, f. — bound, circondéto di scogli. 
crystal, cristéllo di rocca, m. — oil, petrélio, 
m. — plant, — rose, (t. di Bot.) cistio, m. im- 
brentina, f. — wood, asbésto ligniférme, m. 
— work, dpera, f. lavéro fatto con cidtloli, 
pietriizze, m. To split upon a —, 1. naufra- 
gare in uno scéglio; 2. fallire, non rius 

To Rock, v. a. 1. culldre; 2. dondoldre; v. n. 
essere dimendio, caracolidre. 

Récker, s. 1. donna che culla, f.; 2. altaléna, f. 
(di cuna). 

Récket, s. 1. rdzzo, m. (artifiziale) ; 2. (t. di 
Bot.) rtichetta, f. Congreve’s rockets, razzi 
alla Congreve, m. 

Réekless, a. senza scégli. 

, a. 1. piéno di scogli; 2. alpéstre; 3. 
durissimo, indurdto, impenetrdbile. 

Rod, s. 1. ramuscéllo d'albero, m. ; 2. bacchétta, 
vérga, f.; 9. dacchélta di pomdndo, f.; 4. 
frusta, sfrza, f.; 5. vérga, f. scéltro, m.; 6. 
canna da pescére,f .37. erga di pastére, £.; 8. 
coreggidto, m.; 9. pértica, f. > (misura di térra) ; 
10. disciplina ‘ecclesidstica, -3 11. potére, m 
autorità, f.; 12. fribà, f. A divining —,; 
bacchetta divinatéria, f, A magician’s —, 

verga, f. (d’un mago). Usher of the black 
maciére della Giarrettiéra, m. To havea 

— in pickle for one, aver da fere i conti con 
uno. 

Rode, pass. del verbo to ride. 

Rédent, s. animdle rodéate, m. 

Rédent, a. rodénie. 
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Rodéntia, s. animdli rodénti, m. pl. 

Rédomont, s. millantatére, rodoménte, m. 
Rédoment, a. rodomontéeco, da rodoménte. 

Rodomontéde, s. radomontdta, millanteria, jate 
tanza, f. 

To Rodomontide, v. n. fare il rodoménte, mil- 


Roe, s. udoa di pesce, £ pl The hard — of a 
fish, uéva di pesce. Soft — of a fish, létle di 


pesce, f. — rione, (t. di Min.) ooli te, f. 
Hoe, Rosbuck, a. 1 s. 1. capriudlo, m. capriudla, f, 5 
. cérva, f. 


rive 8. stipplica, f. — week, le rogaziéni, 


Rotue, s. 1. furbo, furfénte, m.; 2. truffa-tére, 
m. -frice, f.; 3. bricconcélio, m. bricconcélla 
f.; 4. (t. di Leg.) vagabéndo, m. To play the 

—, ruzzdre, echerzére 

Réguery, s. 1. furberia, bricconersa, rfanteria, 
f.; 2. malizia, malignità, f.; 3. astdzia, saga» 
cità, f.; 4. vagabondità, f. ; 6. burla, f. echérzo, 


Réguehip, 8. (schers. ) qualita di furbo, f. 
Ré-guish, a. 1. da fiirbo, furbésco; 2. astuto; 
3. malandrino, malandrinéseo ; 4. vagabéndo ; 


Rai -guishly.. anters dele, 
guishness, s. 1. furfanteria, f.; 2. ast 
Surberta, f.; 3. burla, f. schérso, m. 

Roint. V. aroynt. 

To Roist o rofster, v. n. 1. fare il bravéecio; 2. 
Sare uno strépito. 

Rofs-ter, -terer, s. smargidsso, spaccéne, m. 

Roke, s. }. umidita, f.; 2. fumo, m. 

Réky, a. timido, nebbiéso, nuvoléso. 

Roll, s. 1. giro, rivolgiménto, m.; 2. il I ruszolare, 

.3 3. rétolo, rudtolo, invélto, m.; 4. rétolo, 
rillo, cilindro, m.; 5. spianat6jo, m. ; 6. pa- - 
nétto, m. pagnottina, f.; 7. rétolo, m. "(di ta- 
bacco) : 8. lista, f.; 9. registro, m.; 10. rullo, 
m. (del tamburro) ; il. catdlogo, m.; 12. 
ruolo, m. (d’eguipaggio); 13. rullio, m. moto 
del vascello ; 14. strettéjo, m.; 15. crénica, f. 
anndli, m. pl. storia, f.; 16. rolls, pl. archivj, 
m. pL; 17. série, successione, f. The rolls 
of fame, gli annali della gléria, m. pl. A— 
of periods, una successione di periodi, f. A 
— of the eyes, un giro d’occhi. — call, (t. di 
Mar.) appéllo, rn. Muster —, 

Rolls-court, cérfe così chiamata, ‘L Master of 
the Rolls, gitidice del Rolls-court, m. 

To Roll, v. a. 1. involidre, avviluppdre ; 2. roe 
toldre, ruzzoldre; 3. spiandre con un rillo; 
4. ridirre în lémine un meldllo; v. n. 1. roto- 
lérsi; 2. andare (sulle ruote); 3. girdre, ro- 
tedre, roteggidre ; 4. ondeggidre ; 5. (t. di Mar.) 
rulldre; 6. bdttere il rullo (del tamburro). To 
— away (any thing), invdigere una cosa e ri. 
porla. To — back, rotoldre, rotoldrsi in 
diétro. To — out, rotolére, ruzzolér fuori. 
To — up, 1. avviluppdre, avviluppdrsi ; 2. aggo- 
mitoldre, ag omitoldrsi. To — a walk, the 
grass, spiandre un vidie, l’erba con un riillo. 
Years — on, gli anni ; pdssano. Money must —, 
il dandro deve circoldre. To — the eyes, vél. 
gere gli occhi. To — in acarriage, anddre in 
carròzza. 

Roller, s. 1. rullo, m. (per ispianar viali); 2. 
réllo, curro, m. (per rotolare gran pietre, 

&ce.) : (dei bambini) ; 4 

bénda, fiscia, f.; 5. (t. d' ) géigulo, m. 


ROL 


ROR 


6. laminatéjo, m.; 7. (t. di Stamp) reéllo, m.;| To Rook, v. a. rubdre, inganndre; v. 1.1. i 


8. réllers, pl. cavalléni, m. pl. (del mare). 

To Réllick, v. n. cammindre sgarbataménle. 

Rélling, a. rofoléndo. — mill, laminaidjo, m. 
— pin, spianat6jo, m. A — hitch, (t. di 
Mar.) vélia di bézza, f. A — stone gathers 
no moss, pietra che rotola non fa muffa. 
Rélly-podlly, s. sorta di giuoco a palle. 
Romage, s. V. rummage. 

Romfic, s. lingua Greca volgdre, f. 

Réman, s. l. Romd-no, m. -na, f.; 2. (¢ di 
Stamp.) féeto d’ Aldo, m. 

Réman, a. Romdno. A — nose, naso aquilino, 
mia The — church, chiésa Romana, f. _ ik 

alla Romana, — cement, puszoléna, f. 

Roménee, s. 1. romdnzo, m.; 2. févola, f.; 3. 
roménza, f.; 4. menzogna, f. ; 5. lingua Ro- 
manza,f,. — writer, romanziéro, m. 

To Roménoe, v. & l. romanseggidre; 2. men- 
tire. 

Romancer, s. 1. romanziéro, m. ; 2. mentitére, m. 
Romanésque, a. 1. roméntico: 2. romanésco. 
— dialect, lingua romdnza, f. 

Romanism, s. dottrina della chiesa di Roma, f. 
Rémanist, s. Cattélico Roméno, papista, m. 

To Rémanize, v. a. 1. Latinizzdre; 2. conver- 
dire alla religiéne Cattélica Romdna o alla 

olitica religibsa. 

Rom h, s. lingua dei Grigioni in Isvizzera,f. 
Roman.tic, a. 1. roméntico, romanzésco ; 2. im- 
probdbile; 3. solitério, romitico. — notions, 
idee romanzésche, f. pl.; avv. -tically. 

Romanticism, s. romanticismo, m. 

Romanticist, s. perséna romanzésca, f. romdn- 
tico, m. 

Roménticness, s. cardifere romanzésco, m. 

Réme-penny, -scot, s. fribifo che si pagava al 
Papa, m. 

Rémish, a. l. romanéeco; 2. Catiélico Ro- 
mdno. 

Rémist, s. Romd-no, m. -na, f. papista, m. e f. 

Romp, s. l. ragazzdccia selvdtica, rézza, indo- 
cile, f. ; 2. schérzo grossoléno, m. 

To Romp, v. n. russdre, echersdre grossolana- 


e. 
Rémp-ish, a. 
-ishly. 


che ruzza grossolanaménte ; avv. 


Rémpishness, s. maniére grossolane, f. pl. rus- | Ro 


tichézsa, f. 
Ron-deaù, -do, 8. 1. rondò, m. piccola poesia 
Francese ; 2. (t. di Mus.) rondò, m. 
Réndure, s. (obs.) cérchio, m 
Rénion, s. (obs.) donna grossa e grassa, f. 
s. }. quarta parte d'una bifélca, f.; 2. 
(obs,) "erbea, f. crocefisso, m. — porta (obs.) 
tribuna ove era o il crocefisso, f. 
Roof, s. 1. félta, m.; 2. vélta, f. (muro in arco); 
3. soffitto, m. ; 4. paldto, .; 5. ciélo, m. (d’una 
carrozza). The — of hesven, la volla del 
cielo. Hip —, (t. d’Arch.) gréppa, f. Pro- 
jecting —, grénda, f. 
To Roof, v. a. |. fare il létto d'una casa; 2. 
dar ricépero. 
Roéfing, s. 1. il fare il tetto, m.; 2. materidli 
per fare il tetto, m. pL 
Roffless, a. 1. senza tétto ; 2, senza rifugio. 
Roéfy, a. copérto di tétto. 
Rook, s. 1. (t. d’Orn.) cornécchia, f.; 2. fur- 
Sénte, barattiére, m.; 3. récco, m. "torre, f. 
(agli scacchi). 
(526) 


ganndre ; 2. V. to squat. 

, 8. 1. Iuégo abitéto dalle corndechie, 
m.; 2. (volg.) Zu dry 
Rodky, a. pieno di i 
Room, s. 1. spdzio, nig m. 2. luogo, m. 
véce, f.; 3. occasiéne, mat ria, ragione, f. mo. 


tivo, m.; 4. odmera, efénsa, f. Common —, 
refett6rio, m. The long —, gran sala della 
Dogana di Londra. The next —, cdmera vi- 
cina, t. Outward 1. edmera esteriére; 2. 
anticémera, f. —, camera da 

Dining —, da mangiare. Drawing —, 1. 


sala 
camera da ricévere, {.; 2. baciamdno ; ricevi. 
méni o, me In the — of, rm eco ng i 
i o make — for, far luégo, dar — 
fall, camera piéna. 
To Room, v. n. alloggidre, abitére. 
Ro6mfaul, a. abbondante di chimere. 


Ro6miness, s. ita, estensibne di luogo, f. 
Roémy, a. » lérgo, vésto. 

Roost, s. polidjo, posatbio, m. At—, eppolla» 
To Roost, v. n. l. appollajérsi; 2. (schers.) 
alloggidre. 

Root, s. 1. radice, f.; 2. casa, ieee pri 
mdria, f.; 3. etimologia, f.; 4. (t. aig 


radice, f.; 5. l'e radice, f.; ai 


To strike, take —, prén- 
der radice, radicérai. — bound, attacedto per 
la radice. — stock, rizoma, m. 

To Root, v. n. 1. radicdrsi, radice, alli- 
gndre ; 2. sere stabilito fermaménte ; 3. pene- 


trére prof e: v. a i. re; 2. 
imprimere ondaménte nella mente; Vv. 2. 
en. grufolare, scavdre la terra col grifo. To 


— up o out, sradicdre, eterpdre, sbarbére. 
To — up a tree, sradicdre un albero. 
Roédtedly, avv. profondaménte. 
Rodtedness, s. stdio d'essere radicdte, m. 
Roster, s. 1. colui che fa radicdre, m.; 2. colui 
che sradica, stermina-lére, m. -trice, f. 
Roétlet, s. barbicélia, radicélia, f. 
, a. pieno di radici. 

a. in forma di cléva. 
Rope, s. 1. cérda, fine, f.; 2. cordàme, m.; 3 
filo, m.; 4. pl. ropes, intestini (d'uccelli), m. 
pl. ; 6. (t. di Mar.) cdpo, m. gémena, f. A— 
of onions, una résta di cipdile, f. A — of 
pearls, un filo di perle, m. The ropes of a 
ship, sartidme di un vascéllo, m. To make a 

— fast, attaccdre, legdre una corda. Tobe 


upon the high ropes, farla da grande. 
scala di corda, f. — maker, fundjo, funa- 
judlo, m. — trick, azione da forca, f. 
— walk, corderia, L A — of sand, frégil 


vincolo, m. 


To © Rope, v. n. filére come fanno le matlfrie giu» 


Réper s. fundjo, funajudio 
Répery, 8. }. Sébbrica di cordiggi, f.; 2, bride 
condita, furfanteria, f. 
Répiness, s. viscosità, glutinosità, f. 
Répy, a. viscéso, glutindso. 
uelayre, 8. sorta di manté llo. 


Ré-ral, -rid, a. rérido, réscido, rugiadéto. 


ROR 


Roriferous, a. che produce rugidda. 

Rorifiuent, a. che stilla rugidda. 

Rosfceous, a. (t. di Bot.) rosdceo. 

Rosary, s. l. rosdrio, m.; 2. roeéto, m. luogo 
pien di rosaj. 

Réscid, a. réscido, rugiadéso. 

Rose, s. 1. (t. di Bot.) rdésa, f.; 2. rosttle, { 
(ornamento di nastri per le scarpe 3. (t. d’ 
Arch. , m.j 4. réea, f. (di ‘chitarra, | R6 
liuto, &c.). Canine, dog —, rosa canîna, f. 
Damask —, rosellina, rosa dommaschina, È 
Monthly —, rosa d’égni mese, f. White —, 
rosa bianca, f. Otto, ottar of roses, olio di 
rose, m. The white and the red — —, (t. di St. 
d’Ingh.) la rosa bianca e la rosa rossa. Under 
the —, privataménte, segretamente. No — 
without a thorn, non v'è rosa senza spina. — 
‘bud, gémma, f. botiéne di rosa, m. — bush, 
rosdjo, m. — colour, colér di rosa, m. 
coloured, — hued, di colér di rosa. — gall, 
spugna che viene sulla rosa canina, f. 
lipped, che ha le labbra vermiglie. — mallow, 
(È di Bot.) malvarésa, f. — noble, antica 
moneta d’oro così detta. — water, dcqua 
rosata, f. — wood, legno di rosa, m. 

Rose, pass. del verbo to rise. 

Réseal, a. simile alla rosa. 

Réseate, a. 1. réseo, rosdio, purpireo ; 2. ornato 
di rose; 3. soave all’odorato. 

Résebay, s. (t. di Bot.) 1. oledadro, nério, m.; 
2. rododénadro, m. 

Résemary, 8. s. (t. di Bot.) rosmarino, ramerino, 
Réset, s. (t. di Pitt.) eréta réesa, f. 

Rosétte, s. rosétla, f. ornamento fatto con nastri. 
Rosicrician, s. setfa di coloro che pretendevano 
aver trovata la pietra filosofale. 

Rosicrician, a. attenente alla setta de’ Rosicru- 


cians. 

Résier, s. rosdjo, m. 

Résin, s. 1. résina, rdgia, f.; 2. colofénia, f. 

To Résin, v. a. l. sfropiccidre con resina; 2. 
stropiccidre con colofonia. 

Résiness, s. qualità résea, f. 

Résiny, a. resindso, ragioso. 

pérta d'érica, f. 
ine, 8. V. rosemary. 

Réssel, s. térra leggiéra, f. 

Réaselly, a. (obs.) di ferra leggiéra. 

Réssignol, e. rosignudio, m. 

Réstel, s. (t. di Bot.) quella porzione d’un em» 
brione vegetale che scende nella terra. 

Réster, s. regolaménto, m. (nell'esercito). 

Réstral, a. 1. rostrdle, in guisa dello sprone 
d'una galera; 2. di, da rostro 0 becco. 

Rés-trate, -trated, a. 1. rostréfo; 2. (t. di Bot.) 
rostrdto. 

Réstriform, a. in guisa di rostro. 

Réstrum, s. 1. réstro, décco, m. (d'uccello); 2. 
réstro, f. sprone delle antiche galere; he pér- 
gamo, m. ringhidra, f. — m. ua 4. (t. di 
Chim.) decco d’un limbicco, m 8. (te di Chir. ) 
Sérbici, f. pl. 

Résy, a. 1. réseo, rosdio; 2. in guisa di rosa; 
3. vermiglio. — lips, labbra vermiglie, m. pl. 
— cheeks, gule vermiglie, f. pl. — coloured, 
— hued, réseo, di colér di rosa. — cro 
corondto di rose. — fingered, che ha le dita 
di colér di rosa. 
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| abbozsdre, schizzére. 


ROU 


Rot, s. 1. moria, f. (delle pécore); 2. pulrefa- 
ziéne, f. Dry —, tdrlo, m. tarlatira, f. 

To Rot, v. n. infraciddrsi, putreférsi, marcire. 
To let —, lasciér marcire. To — in a jail, 
marcire in n prigione: v. a. infraciddre, mar- 
cire, putrefe 


. | Réta, s. réta; sacra Rota Romana, f.; 2. réta, f. 


—— di politici Inglesi nel tempo di Carlo I. 
-tary, -tative, a. V. rotatory. 

Rétate, a. (t. di Bot.) in guisa d’una rota. 

To Rétate, v. n. rofdre, roteare. 

Rotétion, s. l. rotlaziéne, rivoluzione, f. gfro, 
m.; 2. successione, f.; 3. successione di per- 
sone, f. In — in successione. 

Rotator, s. 1. rotatére, m.; 2. (t. d’Anat.) rofa- 
tério, m. 

Rétatory, a. 1. rotdénte, rotednte; 2. alterna» 
oe successivo; 3. rotdnte (epiteto d'un mus- 
colo 

Rote, s. 1. prética, abitudine, f. riso, m.; 2. (obs.) 
ghirénda, f. To learn by —, impardr per 

prética. 

to Rote, v. a. 1. impardr per prdtica; 2. im- 
pardr a membria, a mente; v. n. anddre per 
giro, per torno. 

Réother-beaste, s. pl. bestidme cornito, m. 

Réther-nails, s. pl. (t. di Mar.) grossi chiodi per 
inchioddre i ferri del timéne, m. pl. 

Rét-ten, a. 1. mdrcio, putrefétto : 2. caridto; 
3. malsdno, corrétto; 4. pérfido, falso. To 
get —, imputridire. — egg, ubvo imputri- 
dito, m. To smell —, puzzdr di marcio. 
stone, 1. terra mdrcia, f.; 2. tripolo, m.; avv. 
o y. 

Rottenness, s. 1. fracidézza, corruzione, f.; 2. 
cdrie, f. 

Rotiind, a. 1. roténdo, ritonddto, eférico; 2. 

(t. di Bot.) orbicolére, téndo. 

Rotin-da, -do, 8. roténda, f. edificio rotondo. 
Rotin-dity, -dness, 8. rotondita, f. 

Roticou, s. (t. di Bot.) l. specie di polpa che in- 
vestisce le semenze albero detto Bixa orel- 
lana, f.; 2. oridna, f. specie di colore. 

Roué, s. un dissolto, m. 

Rouge, s. rossétto, liscio, bellétto, m. 

Rouge, a. r6ss0. 

uge, v. n. imbdellettdrzi; v. a. imbel- 
lattére. 

Rough, a. 1. révido; 2. scdbro, scabréso; 38. 


Led 


dspro; 4. approssimativo; 5. inférme, non 
limdto; 6. grésso, burrascéso (del mare); 
7. cattivo, burrascéso (del tempo); 8 részo, 
incivile, ecortése; 9. peléso, irnilo ; : 10. 
grézzo. — cloth, panno om — 
road, strada scabrosa, f. — sound, eudéne 

ro, m. — wine, vino aapro,m. — guess, 


colo approssimativo, m. — work, Gpera in, 
firme, È . —8ea, mar grosso, m. — weather, 
témpo burrascoso, m. — man, womo rozzo, 
m. A — diamond, un diamante gresso, m, 
To — cast, }. abbozzdre, digrossdre; 2 . into. 
nacére, rinzaffére (un muro). — 
casting, 1. abbézzo, m. abbozzatiira, f.; 
2. inténaco, m. To — coat, tnfonacdre, 
rinzaffére (un muro). — coat, — coat» 
ing, infénaco, m. — draught, schizzo, ab. 
bézz0, m. To — draw, abbozzdre. — footed 
pigeon, pieciéne calzdto, m. (che ha penne ai 
piedi). , scozzéne, m. To — hew, 
— hewn, abbozséie. 


ROU 


— shod, ferrdto a ghidecio (de’cavalli, muli, 
&c.). To — work, lavordre grossolanaménte. 
> wrought, /avordto grossolanaménie; avv. 
— Je 

To Rough, v. a. 1. abbozzare; 2. digrossdre, 
sbozzdre; 3. To — it, to — it out, passdrsela 
alla méglio ; contrastar con la sorte. 

Roighish, a. ruvidétio. 

Rotghness, s. 1. ruvidézza,f.; 2. inciviltà, f.; 3. 
asprézza, f. (tanto fisica che morale); 4. seve- 
rità, austerità, f.; 5. violénza, f. del vento, 0 
del mare; & brutézza di forme, f. 

Rought, (obs.) pass del verbo to reach. 

ulead, 8. piccolo viluppo, rétolo, m. A — 
of sovereigns, un rotolo di sovréne, m. 
To Roun, v. n. (obs.) V. to whisper. 
Rounce, s. (t. di Stamp.) mdnico del térchio, 


m. 
Round, s. 1. circolo, cérchio, m.; 2. 3ffa, f. 
6rbe, m.; 3. giro, giraménto, m.; 4. érdine 
successivo, m.; 5. giro, térno, m. vélia, f.; 6. 
piuélo di scala a mano, m.; 7. (t. di Guer.) 
scarica generdle, f.; 8. (t. di Guer.) rénda, f.; 
9. cdrica, f. (una cartuccia per soldato); 10. 
girata, spasseggidta, f.; 11. cardla, f. ballo 
tondo, m.; 12. (t. di Mus.) canone, f.; 13. 
rotélla, f.; 14. assdito, attécco, m. A golden 
—, un cérchio d'oro, m. A — of labours, 
una serie di travagli fatti in giro, f. The 
regiment fired three rounds, il reggiménto 
Fece tre scariche. Offieer of the —, ufi- 
cidle della ronda, m. Each man had 
twelve rounds of ball cartridges, ogni sol- 
dato aveva dédici cartuccie. Let us take a — 
or two, faccidmo un giro o due. To be on the 
rounds, |. far la ronda ; 2. fare il giro. They 
fought six rounds (dei pugillatori), si son bat- 
tuti sei volte (ogni assalto è chiamato round). 
A — of applause, un applduso generdle, m. 
— of beef, rotélla di carne, f. (tagliata dalla 
coscia). 

Round, a. (comp. rounder, sup. roundest,) 1. 
é6ndo, r oféndo, circoldre; 2.orbicoldre, sf€rico ; 
3. cilindrico ; 4. corrénte, spontdneo (dello stile, 
&c.); 6. frdnco, sincéro, cdndido; 6. assolito, 
positivo; 7. (obs.) rigido, sevéro. Let her be 
— with me, sia sincera con me. A — asser- 
tion, un asserzione positiva, f. A — trot, un 
bel trétta, m. A — sum of money, una della 
somma di dandro, f. — number, numero fondo, 
m. (senza rotti). To make —, far tundo; 
ritondére. To — with one, (obs.) ésser 
sevéro con uno, -— backed, — shouldered, 
grosso di spalle. — robin, petizione nella 
quale le firme sono poste în circolo, f. 
table, tdvola roténda, f. Knights of the — 
table, cavaliéri della tdévola rotéada, m. pl. ; 
avv. —ly. 

Round, avv. 1. in giro, all’intarno ; 2. circolar- 
ménte; 3. da un lato all’altro; 4. indiretta. 
ménte. To drink —, dere in giro. To go 
three miles —, anddre tre miglia all’intorno. 
To make a thing go —, far girdre, far circo- 
lare una cosa. To go —, l. girdre, volidre; 
2. voltarsi; 3. cambidr partito. My head 
goes —, mi gira il capo. All the year —, 
tutto l’anno. 

Round, prep. int6rno, d’intérno. To come —, 
to get —, l. venire intorno; 2. fare il giro. 
To e628) andare intorno, fare il giro. To go 


ROV 


— and —, andére inforno intorno. To hand 
—, far girdre, far circoldre una cosa 

To Round, v. a. 1. ritonddre, tonddre, far 
téndo; 2. circonddre, cingere; 3. far il gira, 
girdre; 4. (t. di Mar.) lirdr dentro; 5. per- 

Seziondre, aggiustdre ; v. n. 1. divenir téndo; 
2. far la rinda; 3. bisbiglidre, susurrdre ail 
orécchio. To — a period, aggiusidre una 

frase, rénder armoniéso un periodo. 

Rotndabout, s. 1. specie di giuéco fanciullésco ; 

.2. sorta di soprdbito. 

Rotindabout, a. 1. indir&fto; 2. (obs.) dmpso, 
vdsto; 3. circondénte. A — road, via indi- 
réita, f. : 

Rotin-delay, -del, s. 1. strambétto, m.; 2. sorta 
di ballo, f.; 3. (t. di Blas.) circolo, m. 

Roander, s. (obs.) circonferénza, f. 

Rotindhead, s. nome dato ai Purilani nel tempo 
di Carlo I. d'Inghilterra. 

Roundhedded, a. che ha la festa 0 la sommità 

Rodin ércere, m. ( ) 

dhouse, s. 1. ¢ , In. (femporario) ; 2. 
(t. di Mar.) agiaménto, césso, m. 

Rotinding, s. il rifondére, m. 

Rotindish, a. rifondetto. 

Rotindishness, s. firma quasi roténda, f. 

Rotindlet, s. cerchiétto, m. 

Rodtndness, s. 1. rotondità, rilondézza, f.; 2. 
sincerità, franchézza, f. ; 3. fermézza, f. (nell 
agire); 4. armonia, f. (d'un periodo); 5. gren- 
dézza, f. 

To Rotindridge, v. a. soledre circolarménte. 

Rounds, s. pl. V. round, No. 8. 

Roup, s. malattia del pollame, f. 

Rouse, s. 1. un diccAitre pieno, m.; 2. eccésso 
nel bere, m. 

To Rouse, v. a. 1. svegliare, destare; 2. solle- 
vdre, indurre a tumulto; 3. eccildre, stimo- 
ldre ; 4. eccildre, attizzare (il fuoco); 65. le- 
vdre (un animale) ; 6. (t. di Mar.) tirdr dentro. 
To — one up, sveglidre alcuno. To — up 
one’s spirits, animdrsi, prénder dnimo. To — 
a deer, levdre un daino; v. n. 1. svegliarsi; 2. 
sollevarsi, agitàrsi; 3.(t. di Mar.) tirar in- 
siéme (una gomona). 

Rotiser, s. I. sveglia-tére, m. «trice, f.; 2. ec- 
cita-t6re, m. «trice, f. 

Roiising, a. 1. che sveglia; 2. eccitdnte, stimo- 
lénte ; 3. grdnde, violénto. A — passion, une 
passiéne violénta, f. A — fire, un bel fudco, m. 

Rout, s. 1. félla, cdica, f. ; 2. assembléa, società 
numerésa, f.; 3. pépolo tumultubso, m.; 4. 
tumulto, fracésso, disturbo, m. ; 5. rétta, scon- 
fitta, f. To put to the —, V. to rout, No. }. 

To Rout, v. a. 1. sconfiggere, porre in rotta: 
2. scavdre, cavdre; 8. (obs.) grufoldre; 4. 
Srugdre, cercdre, frugacchidre; v. n. (obs.) 
radundrsi tumultuosaménte. 

Route, s. via, f. cemmino, m. direzione, f. 

Routine, s. l. sso, m. prética, f.; 2. abitu- 
dine, f. 

To Rove, v. n. 1. vagdre, errdre; 2. deviare, 
anddr ramingo; 8. delirdre; 4. allontandrsi 
dalla questione; v. a. 1. vagdre, girdre; 2. 
tércere. 

Réver, s. 1. giraméado, girévago, m.; 2. pers 

e, f.; 3. vagabéndo, m.; 4. pi- 

réta, m.; 5. (obs.) dérdo, m. Sea —, ladro 

di mare, pirdlo, m, At rovers, (obs.) a caso, 

alla ventura, 
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Réving, 8. prima torcitdra, f. (del filo). — 
frame, /orcil/éjo, m. 

Ré-ving, a. 1. errante, vagdnte; 2. vagabdéndo ; 
avv. -vingly. 

Révingness, s. astratto di roving. 

Row, s. 1. fila, f. érdine, m. ; 2. gita in battello 
per dipérto, f. A — of teeth, fila di denti, f. 
A — of soldiers, una fila di soldati, f. A — 
of pearls, un filo di perle, m. Toset ina —, 
méllere in fila, in ordindnza. — galley, ga- 
léra, f. (a remi). — lock, (t. di Mar.) scdrmo, 
m. — ports, portélli pei remi, m. pl. 

Row, s. 1. etrépilo, romére, fracdsso, m.; 2. 
bartiffa, disputa, contésa, f. To get into a —, 
accatldr briga. To kick upa —, far schia- 
mdzzo. To make a — with some one, avér 
questione con uno. 

To Row, v. a. e n. 1. remdre, remigdre, vogdre; 
2. spignere col rémo. To — with the stream, 
andar con la corrénte. To — together, 1. 
vogdre insiéme ; 2. andar d'’accérdo. 

Rel, s. 1. stélla, f. (dello sprone); 2. bérchia, 
f. ornamento atlaccato al morso d'un cavallo ; 
33. (t. di Vet.) seééne, m. 

To Rovel, v. a. 1. méttere la stella a uno sprone; 
2. (t. di Vet.) mettere un setbne. 

Rower, s. rematére, m. 

Rowing, s. il remdre, m. 

Rowland. To give a — for an Oliver, rénder 
la pariglia. ” 

Rosal, s. 1. edrta reale, f.; 2. (t. di Mar.) per- 
rocchétto, m.; 3. rdmo, ra. (delle corna d'un 
cerro); 4. (t. d’Artig.) piccolo mortdio, m.; 5. 
soldato del primo reggimento d’infanteria, m.; 
6. redle, m. (antica moneta Inglese). 

Roj-al, a. 1. redle, regdle; 2. redle, illistre, 
magnifico; avv. -ally. 

Royalism, s. aftaccaménto al partito del re, 


m. 

Royalist, s. realis/a, m. 

To Royalize, v. a. rendere réale. 

Royalty, s. 1. dignità redle, f.; 2. re, sovrdno, 
m.; 3. pl. rofalties, inségne reali; 4. preroga- 
tiva reale, f. 

To Royne, v. a. per V. to bite, gnaw. 

Rofnish, a. (obs.) misero, vile. 


- 


Rt. (contrazione di right,) mélto. The Rt. Hon. | T 


Lord ..., Zi molto onorevole Lord... 

*Rt, (contrazione di art,) thou ’rt, fu sei. 

Rub, s. 1. fregaziéne, stropiccia-tura, f. 
-ménio, m ; 2. impediménto, ostdculo, m. ; 3. 
scabrosità di superficie, f.; 4. spazzolata, 
scopettata, f.; 6. sarc s m. — stone, 
céte, f. 

To Rub, v. a. 1. fregdre, stropiccidre; 2. spaz- 
zoldre, nettare; 3. contraridre; 4. tignere. 
To — one’s self, stropiccidrsi. To — against, 
uridr contro. To — away, l. continudre a 
fregare; 2. cavdre stropicciéndo. To — down 
a horse, strofindre, stregghidreun cavdllo. To 
— in ointment, fregdre, stropiccidre con un- 
guénto; far delle friziéni con unguéato. To 
— off, cavdre stropiccidndo. To — out, 
cancellare. To — up, l.eccildre; 2. pulire, 
lustrdre. To — up the memory, rinfrescar la 
meméria. To — up one’s Latin, dare una 
ripassdia al Latino. To — one up, 1. ecci- 
tare, sveglidre; v. n. 1. fregdrei; 2. adirdrsi ; 
3. To — on, passdrsela. He rubs on as well as 
he can, sela passa come può. 

Vor. 1T.—(629) 
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Rubber, s. 1. chi strofina, ripulisce, 2. for= 
bildjo, etrofindecio, m.; 3, cdte, f.; 4. rdspa, 
f.; 5. partita, f. (di giuoco); 6. Indian —, 
gomma elastica, f. 

Rubbing, s. il fregdre, lo stropicciàre, m. — 
board, tdvola da lavdre, f. 

Rubbish, s. 1. macerie, f. pl. rottdmi, calci-- 
ndcci, m. pl.; 2. confusiéne, f. misctiylio, m. ; 
3. robdccia, f. strécci, m. pl. ; 4. immondézze, 
f. pl. Old —, anticaglia, f. All he says is 
—, non dice che corbellerie. 

Ribbishing, a. vile. 

Rubble, — stone, s. rotidmi di pietre, m. pl. 

Rubefacient, a. rubificdnte, rubificativo. 

Rubéola, s. (t. di Med.) V. measles. 

Rubéscent, a. alguanto rosso. 

Rubican, a. rabicdno (di mantello cavallo). . 

Ribicund, a. rubicéndo, rosseggidnte. 

Rubicundity, s. rossézza, f. vermiglio, m. 

Rabied, a. 1. rosso come un rubino; 2. di, da 
rubino. — lips, lébbra rubicénde, f. pl. 

Rubific, a. rudificante, che fa rosso. 

Rubification, s. rubefazidne, f. 

Rabiform, a. che ha la forma di rosso. 

To Rubify, v. a. rubificdre, far rosso. 

Rubiginous, a. V. rusty. 

Rubigo, s. golpe, f. 

Rubious, a. (obs.) r6ss0. 

Rable, s. rud/o, m. moneta d’argento Russa. 

Rubric, s. 1. rubrica, f.; 2. rubriche, f. pl.; 3. 
(t. di Min.) rubrica, sinépia, f. 

To Rubric, v. a. orndre di rosso. 

Ru-bric, -brical, a. rdésso. 

Rubrical, a. contenuto nelle rubriche. 

Rubri-cate, -cated, a. marcato di rosso. 
letters, /é/tere rosse, f. pl. 

To Rabricate, v. a. marcdre, distinguere col 
rosso. 

Raby, s. 1. rubino, pirdpo, m.; 2. il rosso, il 
colére rosso, m.; 3. qualunque cosa rossa; 4. 
bottoncino, m. pustulétta, f. The — of the 
cheeks, il vermiglio delle gote, m. 

Raby, a. résso. — lips, labbra rubicénde, ver- 
miglie, coralline. 

To Raby, v. a. fingere in rosso, far rosso. 

Ruck, 8. piéya, créspa, ruga, f. 


o Ruck, v. a. spiegazzdre, rugdre; v. n. ran- 
nicchidrsi. 
Ructàtion, s. erutfaziéne, f. riitto, m. 

Rud, s. 1. résso, m.; 2. rubrica, sindpia, f. ; 3. 
V. rudd. 

Rudd, s. pesce cappéne, m. 

Rudder, s. (t. di Mar.) 1. timéne, m.; 2. timéne, 
m. guida, f. 

Riddiness, s. colorito, m. (del volto). 

Riddle, s. terra rossa, sindpia, f. 
colui che scava la sindpia, m. 

Riddock, s. (t. d’Orn.) pettir6sso, m. 

Riddy, a. résso, rubicéndo. — cheeks, gote 
vermiglie, f. pl. 

Rude, a. 1. rézz0, grossoldno ; 2. violénto, tu- 
multubso ; 3. violénto, ferice, impetuoso ; 4. 
incivile, brutdle; &. ignordnie ; 6. indisci- 
plindto; 7. diro, incleménte; 8. inelegdnte, 
ruvido, senz'arte ; avv. —ly. 

Rideness, s. 1. scabrosita, inegualità, f.; 2. 
rozzézza, rusticità, f.; 3. barbdrie, brutalità, 
violénza, f.; 4. severità, durézza, f.; 6. igno- 
rénza, incapacità, f.; 6. inelegànza, ruvie 
dézza, f. 

Mm 


— man, 
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Rucénture, s. (t. d’Arch.) cannellatira, f. 

Riderary, a. che cresce sopra o intorno alle ma- 
cérie. 

Ruderation, s. ruderaziéne, f. metodo di far | 
pavimenti con ciottoli e cemento. 

Riidesby, s. (obs.) schiamazzalére, m. 
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pl.; 4. rufna, perdita dell'onore o dei beni; 6. 
rovina, f. (causa di ruina). To go to —, torun 
to —, andare in rovina. To be the — of one, 
éssere la rovina di uno. To fall into ruins, 
cadere in rovina. — seize thee, il maldnno ti 
colga. 


Radiment, s. 1. rudimento, elemento, m.; 2. pl. | To Ruin, v.a. 1. rovinare, distruggere ; 2. rovi- 


radiments, rudiménti, eleménuli, principj, m. 
pl; 3. (t. di Stor. Nat.) 6rgano imperfetto, m. 
Rudimén-tal, -tary, a. elementare, elementdrio. 
Rue, s. 1. (t. di Bot.) ru/a, f.; 2. fristézza, f. 
dolére, pentiménto, m. Wild —, ruta selvd- 
tica, f. Goat’s —, galéga, caprdria, f. Mea- 
dow —, talitro, verdemdrco, m. 


To Rue, v. a. pentirsi, dolérsi; v. n. (obs.) avér : 


compassione. 

Rué-ful, a. (risto, lamentérole, deplorabile ; avv. 
-fully. 

Ruéfulness, s. fristézza, f. 

Ruélle, s. (obs.) assemb/éa, f. (in una casa pri- 
vdin), 

Rufcscent, a. alguanto rosso, rossiccio. 

Ruff, s. 1. yorgiéra, f. colarétto increspato, m. ; 
2. (t. d’Orn.) gambéita ; pettégola, f.; 3. (t. d’ 
Ict.) cérnua; piccolo perso, m.; 4. orgoglio, 
m.; 5.V. ruffie, No. 2. In the — of his glory, 
nell’orgéglio della sua gléria. 

To Ruff, v. a. 1. scontdé!yere; 2. V. to trump. 

Riffian, s. furfénte, birbante, scellerdto, m. — 
like, da furfante. 

Riffi-an, a. brutdle, singuindrio; avv. -anly, 
I. brutalménte; 2. da furfante. 

To Réîffian, v. n. (obs.) furfantare, mendr vila 
da furfénte. 

Riffianism, s. scelleratézza, f. 

Riittle, 8. I. manichino a piéghe, m.; 2. salito, m. 
(di tamburro): 3. contésa, commozione, f. 

To Ruffle, v. a. |. disordindre, sconvdigere ; 2. 
încrespare, agitare; 3. far un saluto (di tam- 
burro); 4. fornire di manichini; 5. turbare, 
agitare. To — the sea, the mind, agi/dre il 


ndre, pérdere, privare d'ogni bene. To — 

one’s self, rovindrsi; v. n. 1. rovindrii; 2. 
cadére in rovina; B. ridursi alla miséria. 

To Ruinate, v. a. V. to ruin. 

Ruination, s. (volg.) rovina, f. 

Rainer, s. distrut-tére, m. -trice, f. 

Ruin-ous, a. 1. rovindio, cadulo in rovina; 2. 

rovinéso, distruttivo ; avv. -ously. 
‘ Rainousness, s. atato rovindéso, m. 

Rule, s. 1. govérno, império, dominio, potére, 
m. autorità, f.; 2. régola, direzione, f. pre- 
céllo, m.; 3. modéllo, esemplare, m.; 4. riga, 
f. régolo, m. ; 5. (t. di Stamp.) stécca, riga, f. 
A despotic —, govérno despético,m. The — 
of three, régola del tre, regola durea, f. Ac- 
cording to rules, secéndo le regole. To grant 
a —, (t. di Leg.) accordére il permesso. 
There's no — without an exception, non c'è 
réyola senza eccezione. 

To Rule, v.a. 1. governdre, comandare, réygere ; 
2. regolare, guidare, condirre; 3. decidere ; 
d. rigare, tirar linee; v. n. 1. governdre ; 2. 
(t. di Leg.) decidere; 3. (t. di Comm.) éssere. 
Prices — higher or lower than before, i prezzi 
sono più alti o più bassi di . 

Ruler, s. 1. governa-tére, m. -trice, f.; 2. legis- 
latére, magistréto, m.; 3. maéstro, m.; 4. 
riga, f. régolo, m. 

: Ruling, a. domindnte. The — passion, passione 
domindnie, f. 

Rum, s. 1]. rum, m.; 2. (volg.) curélo di cam- 
pigna, m. — bud, Bdollicina, pustuleéita, f. 
(cagiondta dal bere). 

Rum, a. (volg.) origindle, curideo, stréno. He 


madre, la ménte; v.n. 1. turbdrsi, agitàrsi; 2. isa — one, egli è un grand’origindle. 
ondeggiare; 3. arruffarsi (parlando dei ca- Rimble, s. sedile, m. (dietro una carrozza). 


pelli); 4. conténdere. 
Riffling, s. 1. contésa, commozibne, f.; 2. ea- 
lito, m. (di tamburro). 


To Ramble, v. n. 1. romoreggidre, rombare: 2. 
romoreggidre, rugghidre (del tuono lontano) ; 
3. strepitdre (delle carrozze). 


Rufous, a. ruffo, di color rosso che tira al Rambler, s. 1. susurréne, m.; 2. cosa che fe 


Sulvo. 

Rufter-hood, s. cappétlo, m. (di falcone). 

Rug, 8. 1. picciol tappéto, m. (tenuto avanti il. 
camminélto); 2. copérta grossolana da letto, 
f. ; 3. can barbéne, m. Hearth —, V. No. 1. 

Rig-ged, a. 1. scdbro, inegudle, (d'una super- 
ficie) ; 2. rustico, rézzo; 3. rugéso, grinzéso ; 
4. violénto, irascibile, furiéso ; 5. (t. di Poes.) 
diro, dspro; 6. sevéro, rigido, incleménte 
(delle stagioni); 7. irsito, velléso; 8. sevéro, 
arcigno (d'uno sguardo); 9. scoscéso, alpéetre ; 
10. fempest6ro ; 11. (t. di Bot.) rugdso; avv. 
-gedly. 

Raggodnese, s. 1. scabrosità, inegualità, f.; 2. | 
ruvidézza, f. (di carattere) ; 3. rozzézza, rusti- 
cità, f.; 4. natsira tempestésa, f. The — of 
the road, il caltivo stato della strada, m. 

Rigine, s. (t. di Chir.) raetiat6jo, m. | 

Ru-g6se, -gous, a. 1. rugéso, grinzéso ; 2. (t. di. 
Bot.) rugdeo. 

Rugosity, s. rugosilà, ruvidézza, f. 

Ruin, s. 1. rovina, distruzione, f.; 2. sconfitta, 
ret a, Li 3. rains, pl. rovine, f. pl. rimanigli, m. 
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romore. 

Rambling, s. 1. rumére continudto, m.; 2. bor- 
borigmo, borbotiaménto, m. (degl’intestini). 

Rim-bling, a. romoreggidnie : avv. -blingly. 

Riminant, s. rumindnte, animale ruminante, m. 

Ruminant, a. rumindénte. 

Ruminantia, s. pl. (t. di Zool.) ruminduli, m. pl. 

To Raminate, v. a. e n. 1. ruminare, rugumare ; 
2. To — on 0 upon, rumindre, riconsiderdre, 
rianddr col pensiéro. 

Ruminftion, s. |. ruminazione, rugumazione, 
f.; 2. il numindre, il meditdre, m. 

Raminator, s. rumina-f6re, m. -trice, f. chi 
medita. 

Rammage, 8. ricerca, perquisizione, perlusira- 
zione, f. 

To Rammage, v. a. e n. cercdre diligenteménte, 
Frugdre, scompiglidre cercdndo. 

Rimmer, s. pécchero, bicchiére grande, m. 

Rumour, s. 1. notizia, véce, f. romére, wm; 2. 
Jama, celebrità, f. There's a — abroad that 

- » corre voce che... 

To Rumour, v. a. far cérrer voce, far spdrgere 


e è. 


RUM 
la voce. It is rumoured abroad, corre voce; 
st dice. 

Rumourer, s. divulgatére d’una notizia, m. 

Rump, s. 1. gr6ppa, f. groppéne, m.; 2. natiche, 
f. pl. A — of beef, culdita, f. (di manzo). — 

r8teak, braciubla di manzo, f. — parliament, 
(t di St. d’Ingh.) nome di disprezzo dato al 
residuo del parlamento dopo il Protettorato 
nel 1659. 

Rimple, s. piéga, grinza, f. 

To Rimple, v. a. sconcidre, concidr male, 
arruffare. , 

Rampless, a. senza coda. 

Rumpus, s. 1. gran strépito, romére, m.; 2. 
gran scompiglio, affar sério, m. cosa séria, f. 

Run, s. l. corsa, carriéra, f.; 2. corso, movi- 
ménto, m.; 3. cérao, m. (progresso di checches- 
sia fino al suo termine); 4. cérea, m. (spazio 
decorso 0 da decorrere); 5. successione, série, 
f.; 6. durdta, f.; 7. véga, méda, f.; 8. cérsa, 
gita, f.; 9. generalità, f. (degli uomini) ; 10. 
grido, clamére generdle, m.; 11. accésso, m. 
libertà di percérrere, f.; 12. volontà, f. médo, 
m.: 13. un pajo di mdcine da mulino, m; 14. 
A — on o upon the bank, /lusso, concérso, m. 
(folla di gente che si presenta alla banca per 
rilirdre i propri fondi). Let us have a —, 
facciamo una corsa. The — of events, il corso 
degli avveniménti. According to the common 
— of things, secéndo l’irdine delle cose. We 
have had a nice —, (t. di Mar.) abbidmo fatto un 
bel cammino. A — of good luck, of bad luck, 
una serie di buone foriune, di disgrdzie. That 
fashion cannot have a long —, quella moda non 
può aver lunga durdta. It is quite the —, 
é la gran moda; è in gran voga. To takea 
— in the country, fare una gita in campagna. 
The common — of men, la generalità degli 
udmini. There is a general — against that 
man, c’è un grido generale contro quell'ubmo. 
The prisoners had the — of the city, i prigio- 
niéri avevano il permésso di girdre per la città, 
f. Let him have his —, lascidtelo fare a modo 
suo. At the long —,in the long —, a lungo 
anddre ; alla fine. To have a —, to take a —, 
1. fare una passeggiata ; 2. fare una corsa. To 
give a —, dar vacdnza (nelle scuole). 

To Run, v. a. (pass. ran, run, part. run,) 1. spîn- 
gere, far cérrere, fare andare; 2. To — ino 
into, conficcdre, caccidr dentro; 3. cérrere, 
incérrere; 4. far passare di contrabbdndo ; 5. 
versdre, spandere; 6. tirdre (una linea di de- 
marcazione, &c.); 7. fondere, liquefdre; 8. 
Séndere, gettare nelle forme. To — a Ddoat 
aground, arrendre un battéllo. He ran a nail 
into his foot, gli si è infilzdio un chiédo nel 
piede. To — one’s hands into one’s pocket, 
cacciarsi le mani in tasca. To — the risk, the 
danger, correr rischio, correr pericolo. To 
— the chance, avér la probabilità. To — 
goods, far passare delle merci di contrabbéndo. 
A fountain running wine, una fonldna che 
versa vino. To — a line between two 
towns, firdre una linea tra due città. To — 
a coach between two places, sfabilire una dili- 
genza fra due luoghi. A river that runs gold, 
un fiume che porta dell'oro. To —away with, 
portar via. To — back, 1. far rilornare ; 2. 
rimendre, riconditrre: 3. rimontére, risalire. 
To — down, |. stancare (alla caccia, alla 
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corsa); 2. far tacére, chirider la bocca a uno: 
3. avvilire, vili s 4. opprimere, rovi. 
ndre; 5. sommergere, colére a fondo. To — 
in, 1. caccidr déntro, far penetrare; 2. en- 
irdre. To — in again, l. ricacciar dentro; 2. 
rientrare. To — out, 1. caccidr fudri, fare 
uscire: 2. sléndere, aprire; 3. finire, lermi- 
ndre; 4. esaurire; 5. dissipdre, scialacquare; 
6. (t. di Stamp.) paragrafére: 7. (t. di Mar.) 
riméliere i cannoni al posto (dopo averli cari- 
cati); 8 (t. di Mar.) filare, mollare. To — 
into, conficedre. To — over, l. passdr sopra 
(con una carrozza o cavallo). He was — over, 
cadde sotto la carrézza; 2. scorrere, dare una 
scérsa, dare un'occhidia; 3. esamindre rapi- 
daménte. To — through, 1. frafordre; 2. 
trafiggere, passdre da parte a parte. He was 
— through, fù passdio da parte a parte; 3. 
consumare, scialacqudre. He ran through all 
his fortune, ha scialacgudio tutto il suo. To 
— up, l. esalidre; 2. créscere, aumentare; 
3. far montare (il prezzo). To — up a bill 
with one, far montdre, lasciar créscere il conto 
(debito) con uno. To — a race, conténdere al 
corso. To — the good race, seguire la buona 
strada. To — races, far le corse (de’cavalli). 
To — one hard, 1. sollecildre, imporlundre ; 
2. perseguitare con sarcismi. To — the 
gauntlet, passdr sotto le bacchétte. To — one’s 
self into difficulties, gettérsi nell’imbardzzo : 
v. n. l. correre; 2. accérrere; 3.fuggire; 4. 
anddre, fare il tragitto; 5. andare (delle 
carrozze); 6. scérrere (dei fiumi); 7. girdre 
(d’una ruota); 8. sdrucciolàre (d’una slitta); 
9. fuggire, passdre, volare (del tempo): 10. 
cérrere (degl’interessi, usure); 11. f6ndersi, 
liquefarsi, ecidglierst; 12. trapeldre, goccio- 
lare; 13. scoldre, goccioldre (delle candele) ; 
14: lagrimdre (degli occhi); 15. sugare (della 
carta); 16. far matéria (d'una ferita); \7. 
correre, esténdersi, avére una certa direzibne. 
To — about, correr quà e là. To — against, 
urtér contro. To — at, correr céntro, attac- 
cdre. To — away, l. fuggire; 2. fuggire, 
passdre, noldre (del tempo). To — away from, 
1. fuggire da; 2. uscire, allontanarsi (dalla 
questione). To — away with, 1. portar via; 
2. immagindrsi, méttersi in testa. To — away 
with one, cavdr la mano. The horse ran away 
with him, il cavdllo gli cavò la mano. To — 
back, 1. riforndre corréndo, cérrere indiétro ; 
2. ritornar presto; 3. voltàr strada; 4. ritor- 
ndre (verso la sua sorgente). To — for, andare 
per ..., anddre acercdre. To — for it, fug- 
gire, darla a gambe. To — down, 1. corrér 
giù, discéndere ; 2. goccioldre, stilldre, colare. 
To — in, correr déntro. To — in the blood, 
éssere nel sdngue; ésser di razza. To — in 
with, accordarsi, convenire. To — in with 
the land, cosfeggidre, seguir la costa. To — 
into, l. cérrer dentro; 2. entrdre. A thorn 
ran into my foot, mi è enfrdta una spina nel 
piéde; 3. darsi, gettarsi. To -— into vice, 
darsi al vizio; 4. cadére. To — into error, 
contempt, &c., cadére neli’errére, nel dis- 
prézzo, &c.; &. To — into debt, indebitarsi 

6. unirsi (dei colori); 7. cangidrsi. Pride 
runs into contempt, l’orgéylio si cangia in dis- 
prézzo. To — off, fuggire, scappare. To — 
on, |. continudre, seguire; 2. parlare cone 
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tinuaménte; 3. cérrere sopra, getldrsi. To 
— out, 1. correr fudri; 2. avvicindrsi alla 
fine. To — out of, dissipare, scialacgudre. 
To — out into, es/énderst, dilungdrsi. To — 
over, |. passdr sopra; 2. passdre, traversdre ; 
3. anddre dalla parte o partito oppésto; 4. 
scérrere, dare una ecérsa, rivedére ; 5. traboc- 
cére (d’un vaso), straripdre (d'un fiume). To 
— through, 1. correre a travérso ; 2. passdre 
per (un luogo); 3. passdre per (lutti i gradi); 
4. traversdre ; 5. coldre (d'un liquido); 6. dis- 
sipdre, scialacqudre; J. ecérrere, dare una 
scérsa, léggere in frétta. To — up, 1. correr 
sù, salire; 2. cérrere da; 3. montdre, ammon- 
tdre a (d’una somma). To — up again, risa- 
lire. To — fast, 1. cOrrer présio; 2. coldre 
molto (dei liquidi). To — foul of, (t. di Mar.) 
uridrsi (con un allra nave). To — high, |. 
innalzérsi. The sea runs high, /e onde s’innal- 
zano; 2. Party spirit runs very high, /o spirito 
di partito ferve moltissimo. The dispute ran 
high, /a disputa era ben forte. To — mad, 
impazzire. Her tongue runs continually, non 
fa che parlére. A sword running with blood, 
una spada gronddnte di sangue. The letter 
runs thus, /a lettera è concepita in questi tér- 
mini. To — out into excesses, andare all’ 
eccésso. To — out one's race, finire la sua 
carriéra. 

Rinagate, s. 1. fuggiti-ro, m. -va, f.; 2. vaga- 
béndo, m.; 3. diserture, m.; 4. rinnegdto, 
apéstata, m. 

Runaway, s. 1. fuggiti-vo, m. -va, f.; 2. diser- 
tére, m. 

Randle, s. 1. piudlo, m. (d'una scala); 2. peri- 
Seria d'un asse, f. 

Rundlet, s. darilétto, m. 


Rune, s. carattere Riinico, m. léttera Riinicg, f. |: 


Runer, 8. poéla Riinico, m. 

Rung, s. (t. di Mar.) estremità della cala, f. 

Rung, pass. e part. del verbo to ring. 

Rinic, a. Runico, Céltico. 

Ranlet, s. 1. ruseélio, m.; 2. piccolo barile, m. 

Rinner, s. 1. corridére, m.; 2. corsiéro, 
corridére, m.; 3. agente di pulizia, m.; 4. 

t. di Bot.) germoglio, rampéllo, m.; 5. (t. di 

t.) filo, filizzo, m.; 6. (t. di Mar.) paran- 
chino, m.; 7. mola superiére di un mulino, f. ; 
8. (t. di Mar.) béecodi corro; becco di civétta, m. 

Rannet, s. qudglio, m. V. rennet. 

Running, s. 1. il cérrere, m.; 2. scorriméato, 
fiusso, m.; 3. suppurazione, f.; 4. lavéro, m. 
(fatto all’ago). 

Running, a. 1. corrente; 2. di corso; 3. conse- 
cutivo, seguénie; 4. precipildto : 5. corrénte, 
viva (d’acqua); 6. in suppurazione; 7. (t. di 
Comm.) corrénte; 8. (t. di Stamp.) corrente; 
9. (t. di Mar.) scorrénte. — horse, cavdlio da 
corsa, m. — sore, pidga che cola, f. — rigging, 
(t. di Mar.) mandora, f. — title, (t. di Stamp.) 
titolo che si mette in cima ad ogni facciata 
d’un libro, m. A — knot, scorsgjo, m. A — 
footman, un lacché, m. A — place, carriéra, 
f. circo, m. 

Runnion, s. V. ronion. 

Runt, s. animale piccolo per la sua specie, m. 

Rupeé, s. moneta delle Indie Orientali, del va- 
lore di due scellini. 

Ruption, s. rothira, bréceia, f. 

Ruj:tory, s. (t. di Med.) roftério, caulério, m. 
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Répture, s. 1. rottura, f. l'alta di rompere; QW 
ostilità comincidta, f.; 3. érnia, f. Navel—, 
érnia umbilicale. — wort, (t. di Bot.) erni- 
dria, f. . 

To Rupture, v. a. (t. di Chir.) rémpere, infran- 
gere. To — one’s self, farsiuna rottura; v.n. 
rémpersi, crepdre, spezzarsi. 

Ru-ral, a. rustico, campéstre, villeréccio: avv. 
-rally. 

Raralist, s. abitdnte della campdgna, m. e f. 

Ruralness, s. astratto di rural. 

Ruricolist, s. (obs.) rurtco/a (obs.) ; rustico, m. 

Rurigenous, a. nalo in campdgna. 

Ruse, s. astuzia, f. stralagémma, m. 

Rush, s. 1. giunco, m.; 2. nonntilla, fico, m. 
The flowering —, giunco fiérido. The sea —, 
gitinco marino. The sweet —, gitinco odo- 
rifero. It is not worth a —, non vale un 
Srullo. I would not give a — for it, non ne’ 
darei un fico. A — bottomed chair, sedia 
col fondo di giunchi, f. — broom, (t. di Bot.) 
ginéstra, f. ginéstra di Spagna. — candle, 
— light, candéla da notte, f. — like, 1. che 
rassomiglia a un giunco ; 2. de bole. 

Rush, s. 1. cérso 0 attécco impetudso, m.; 2. 
impeto, m. violénza, f.; 3. sférzo, tirto, m. 
scossa, f. The — of the winds or waves, Pim- 
peto del vento o delle onde, m. A — of peuple, 
una furia di pépolo, €. 

To Rush, v. n. /ancidrsi, avventarsi, spingersi 

‘con violénza avanti, precipitdrsi. To — for- 
ward, s/anciarsi ardnti. To — out, avventdrsi 
Fuori. To — in, entrdre improvvisamente. To 
— in upon one, sorpréndere alcuno. 

Rùshiness, s. astratto di rushy. 

Rushy, a. giuncéso. 

Rusk, s. 1. fette di pane biscoltate, f. pl.; 2. 
(obs.) discoltino, discétto, m. 

Russet, s. dbilo da contadino o contadina, m. 

Rus-set, -setting, 8. 1. nome di mela rossa; 2. 
sorta di pera d'estate. 

Riisset, a. 1. rosso scuro; 2. grossoldno, rus- 
tico. 

Riissia-lefther, 8. vaccAéita di Russia, f. 

Russian, Russ, s. 1. Rus-s0, m. -sa, f.; 2. Russo, 
m. lingua Russa, f. 

Rassian, a. Russo. 

Rust, s. 1. ruggine, rubigine, f.; 2. mrffa, 
f.; 3. rancidime, m. rancidézza, f.; 4. rus- 
tichézza, rusticità, f.; 5. (t. di Bot.) ruyg- 
gine, rubigine, f. Black —, (t. di Bot.) cer- 
béne, carbénchio, m. Brown —, (t. d’Agr.) 
riggine,m. Red —, malattia de’grani,f. To 
rub off the —, 1. srugginire, pulir dalla rtig- 
gine; 2. pulirsi, dirozzdrsi. To gather —, 
accumulare della ruggine. 

To Rust, v. n. 1. trrugginire; 2. degenerdre 
nell’ozio; 3. accumuldre pélvere o altra cosa 
estranea ; v. a. 1. irrugginire; 2. deteriorare 
pel tempo 0 per mancéinza d'attività. 

Ristic, 8. rustico, contadi-no, m. -na, f. 

Rus-tic, -tical, a. 1. rustico, villeréccio, cam- 
péstre; 2. rézz0; 3. (t. d’Arch.) rustico. — 
gods, dei rustici, m. pl. — order, (t. d Arch.) 
érdine rustico, m.; avv. -tically. 

Risticalness, s. rusficilà, rustichésza, f. 

To Risticate, v. n. rusticdre, virere in cam- 
pigna: v. a. l. relegdre alla campagna; 2. 
espéllere da un'università o collegio per un 
dato tempo, 
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Rustication, s. 1. il vivere in campdgna, m.; 2. 
espulsione tempordria da un'università, f. 

Rusticity, s. 1. rusticità, rustichézza, f. ; 2. 
rozzézza, ruvidézza, f. 

Rustiness, s. 1. lo stato d'essere ruginéso, m.; 
2. qualità muffata, f.; 3. rancidézza, f. ranci- 
dime, m. 

To Rastle, v. n. |. romoreggidre (dei drappi di 
seta); 2. stormire (delle fronde); 3. (t. di 
Bot.) annebbidre, intristire. 

Rist-ling, -le, s. rumére sordo e continudio, m. 
V. to rustle, No. 1e2. The — of arms, i/ /rd- 
gore delle armi, m. 

Ras-ty, a. 1. rugginéso; 2. mufféto ; 3. réncido, 
rancidso ; 4. bisbético; 5. (t. d’Agr.) arruggi- 
nito. To get, grow —, inrugginirsi; avv. -tily. 

Rut, s. 1. fréga, f. dei capridli. To go to —, 
andare in frega ; 2. rotdia, rudtola, f. 

To Rut, v. n. andare infrega; v. a. soledre 
(delle ruote). 

Ruth, s. (obs.) pietà, compassiéne, f. 

Rath-ful, a. pie/6so, misericordiéso ; avv. -fully. 

Ruth-less, a. spietato, barbaro, crudéle; avv. 
-lessly. 

Rathlessness, s. crudeltà, f. 

Ra-til, -tile, s. (t. di Min.) rutilito, m. 

Ritilant, a. ruttldnte, rilucénte. 

To Riitilate, v. n. rutildre, rispléndere, rilicere. 

Riittish, a. lascivo, libidinéso. 

Rattishness, s. lascivia, libidine, f. 

Ryder, s. (t. di Parl.) cldusola aggirinta, f. 

Rye, s. 1. (t. di Bot.) ségala, f.; 2. malattia del 
JSalcéne,f. Spurred —, ségala sprondta, f. 
bread, pan di ségala, m. — grass, forménto 
Jalso, bastàrdo, m. 

Ryot, s. contadino dell’ Indostan, m. 


S. 


S, 1. decimanona lettera dell'alfabeto Inglese ; 
2. lettera iniziale di Society, società ; 3. lettera 
iniziale di South, sud, mezzodi; 4. cifra Ro- 
mana che rappresenta 7. 

Sabaoth, s. pl. (t. di Bib.) ‘‘ sdbaot,” eséreiti, m. 

l 


pl. 
Sabbatarian, s. rigido osservatére del sdbato, 


m. 

Sabbatàrian, a. di, da sdbato. 

Sabbath, s. l. edbato 0 sddbato, m.; 2. tran- 
quillità, pace, f. — breaker, vivialére del 
sabato, m. — breaking, violazione del sabato, f. 

Sabbathless, a. senza un gidrno di ripéso. 

Sabbf-tic, -tical, a. sabdtico. — year, anno 
sabatico, m. 

Sabbatism, s. sadalismo, m. 

Sabéllian, s. Sabellidno. 

Sabéllianism, s. Sabellianismo, m. dottrina di 
Sabelliano. 

Sabian, s. sabéo, m. adoratore del sole. 

Sé-bian, -béan, a. (t. di Geog.) Sabéo; di, da 
Saba. 

Sabianism, s. sabeismo 0 sabaismo, m. culto de’ 
corpi celesti. 

Sabine. V. savin. 

Sable, s. 1. zibellino, m. mdrtora, f.; 2. pelle di 
zibellino, di martora, f.; 3. (t. di Blas.) néro, 
m.; 4. pl. /utto, bruno, m. 

Sable, a. l. néro, fésco ;. 2. di, da lutto. - 
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Sabliére, s. l. rendjo, m.; 2. corrente, m. 


pidna, f. 

Sabre, s. ecidbla, ecidbola, ft. To strike with 
the fiat of the —, dare colpi di piatto colla 
sciabola. 

To Sabre, v. a. ferire, uccidere colla scidbola. 

Sabuldsity, s. arenosità, renosità, f. 

Sabulous, a. sabbideo, arendso. 

Sac, s. 1. (t. di Leg.) dritti di un feudatario; 
2. (t. di Chir.) dé6rsa, saccaia, f. 

e, 8. forte scossa, trincidta della bri. 
glia, f. 

Sacchariferous, a. succheréso, che produce zuc- 
chero. 

Sgccharine, a. saccarino. 

Saccharometer, s. sfromento da misurare la 
quantità di materia zuccherina nelle piante, 
&c., m. 

Saccule, s. sacchélto, m. 

Sacerdé-tal, a. sacerdotdle. The — character, 
cardttere sacerdotdle, m.; avv. -tally. 

Sachel, s. piccolo sacco pei ragazzi, m. 

Sachem, s. sdchem, m. capo di alcune tribù 
Indiane. 

Sack, s. 1. adecco, m. A corn, coal —, sacco da 
grano, da carbéne, m.; 2. sdcco, misira di tre 
staja, m.; 3. (t. di Fort.) edcco di terra, m.; 
4. (t. di Guer.) sacco, saccheggiamento d'una 
città, m.; 5. (obs.) spezie di vino asciutto di 
Xeres: 6. specie di vino dolce. 

To Sack, v. a. l. insaccare, porre in un sacco : 
2. saccheggiare, dare il sacco, méttere a sacco. 

Sackage, 8. saccheygiamento, m. 

Sackbut, s. sambiica, f. trombéne, m. 

Sackcloth, s. 1. ¢éla da far sacchi, f. ; 2. cilicio, 
cilizio, m. 

Séckclothed, a. copério da un cilicio. 

Sacker, s. saecheggialdére, m. 

Sackful, s. un sacco piéno, m. 

Sécking, 8. 1. adecco, saccheggiaménto, m.; 2. 
téla da sacco, f. Bed —, strisce di tela atlac- 
cdte alla lettiéra per sostenére il letto, f. pl. 

Sack-pdsset, s. 1. bevanda composta di vino di 
Xeres, latte, ed altri ingrediénti, f.; 2. 
(scherz.) un médico, m. 

Sficrament, s. l. sacraménto, m. eucaristia, f. ; 
2. giuraménto, m. To receive the —, commu- 
nicdrzi, ricévere la sagra comuniéne. To admi- 
nister the —, amministrdr il sacramento dell’ 
altare. To carry the holy — to the sick, por- 
tare il vidtico, il santissimo sacramento agli 
ammaldti. 

Sacramén-tal, a. sacramenidle ; avv. -tally. 

Sacramentàrians, s. pl. sacramentdrj, m. pl. sorta 
di eretici. 

Sacraméntary, s. 1. (t. di Rel. Cat.) sacramen- 
tario, m. antico rituale; 2. nome già dato dai 
Protestanti ai Cattolici Romani. 

Sacre. V. saker, 

Sf-cred, a. 1. edero, sagrdto; 2. séinte ; 3.sdcro, 
invioldbile; 4. sacro, consacrato, dedicito. 
The — Scriptures, fa Scril/ura, La Sacia 
Scrittura, I libri sacri. — history, la storia 
sacra; avv. -credly. 

Sicredness, s. 1. santità, f. carditere sacro, m.; 
2. inviolabilità, f. 

Sacrif-ic, -ical, a. di, da sacrificio. 

Sacriticator, s. sacrificatgre, m. 

Sacrificatory, a. sacrificante. 

Sacrifice, s. 1. sacrificio, m. 2. vitlima, dstia, 
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f.; 3. sacrificio, m. privazione, rintinzia, f. To 
make a — to any one, rinunzidre, privdrsi di 
qualche cosa per amére alirui. The — of the 
mass, il sacrosdnio sacrificio della messa, m. 
There is no virtue but demands a —, nor c’è 
virtù senza sacrificio. To fall a — to, cadér 
vittima di. 

To Sacrifice, v. a. 1. sacrificare, offerire in 
sacrificio; 2. sacrificdre, rinunzidre ; 3. dis- 
triygere, uccidere; v.n. dedicare, consagràre. 

_ To — one’s time to..., sacrificdre, impie-|- 
gare il suo tempo a... 

Sacrificer, s. sacrificatére, m. 

Sacrificial, a. di sacrificio. 

Sacrilege, s. sacrilégio, m 
Sacrilé-gious, a. sacrilego, émpio : avv. -giously. 

Sacrilégiousness, s. cardtfere sacrilego, m. 
Sacrilegist, 8. sacrilego, profana-tére, m. -trice,f. 
Sacring, s. (obs.) sdgra, consecrazione, f. 
bell, campanello della messa, m 
Sacrist, s. |. V. sacristan; 2. colui che ha cura 
e copia la musica pel coro, m 
Bacristan, 8 s. sagrestdno, m. 

Bacristy, 8 . 1 sagristia, sagrestia, f.; 2. sa- 
gristia, f. sacri arrédi, m 
Bacrosanct, a. |. sacrosdnto, sagrosdnto ; 2. in- 
violabile. 

Bad, a. 1. mésto, melancélico ; 2. triste, in- 
Selice ; 3. cattivo, vile; 4. sério, grave: 5. 
bruno, oscuro. It is a — business, é un triste 
affare; avv. —ly. 

To Sadden, v. a. affliggere, réndere mesto; 
v. n, rattristarst. 

Sàdder, a. comp. di sad. 

Sadder, s. Sadder, m. ti libro santo dei Guebri. 
Saddle, s, sélla, f. Side —, sélla da donna, 
f. To be thrown out of the —, pérder gli 
arciéni, volér la sella. To put the — on the 
right horse, dare il bidsimo a chi lo mérita. A 
— of mytton, I. efile, achitas ¢ di montone, f.; 2. 
(t. di Mar.) géncio, uncino,m. — of the bow. 


sprit, riempiménti, m. pl. — backed, che ha 
dosso da sella. — bags, pl. disdcce, f. pl. — 
pow, arcibne di sella, m. — cloth, gual- 


drdppa, f. — girth, cinghia di sella, f. 

maker. V. saddler. — tree, fiisto della sélla, m. 

To Saddle, v. a. 1. sellére, métlere la sella: 2. 

caricére, méttere ral dosso. To — with the 

expenses, far pagére le spese, 

Saddler, s. ath ieee m. 

Saddlery, s. oggétti da sellajo, m. pl. 

Sadducéan, a. Saducéo. 

Sédducees, s. pl. Saducéi, m. pl. 

Sadducism, 8. eresia de’ Saducéi, f. 

Sadness, s, |. fristézza, affdnno, m.; 2. gra- 

vità, serietà, f. 

Safe, s. 1. slipo, m.; 2. moscajudla, f. 

Sale a. (comp. safer, sup. safest,) |. sdlvo, si- 
iro; 2. sélvo, sdno e salvo; asalvaménto ; 3. 


ctr 
coperto di, 4. fidato, degno difede. With a — 
conscience, in duona coscienza. He is come 


home —, egli è arrivato a salvamento. God 
keep you —, Zddio vi conservi sano. — and 
sound, sano e salvo. Heisa — man, egli è un 
uomo fidato. — conduct, l. salvocondétto, 
m.; 2. ecérta, f.; avv. —ly. 

Safexuard, 8. Ì. salvagudrdia, scorta, f.; 2. sal. 
pagudrdia, f, proteziéne accordata ’ da un 
governo ; % crembidie per conservare gli 
put. 
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To Safi 

Safe-ke 
a thing in one’s —, avere checchessia in cus- 
tédia. The thief is in —, il ladro è sotto 
bubna guardia. 

Séfeness, s. 1. V. safety; 2. sicurézza, f. salva- 
ménto, m. 

Safety, s. 1. salvézza, sicurezza, f.; 2. sicurtà, 
cust6dia, f. To give — to, _protéagere. To 
place in —, méltere in sicurtà. lamp, les- 
térna munita di lamina di metallo traforato 
per non accendere i gas inflammabili nelle 
mine, f. — valve, vdlvula di sicurezza, f. 
Sàfflower, s. (t. di Bot.) cdrtamo, zafferdno 
saracinésco, m. 

Saffron, s. 1. zafferdno, gruégo. Mock, bastard 
cdrtamo, m.; 2. célchico aulunndle, m. 
Saffron, a. 1. di zafferdno: 2. colér di zafferdno. 
To 84ffron, v. a. acconcidre, ingiallire col zaffe- 

réno. 

Séffrony, a. che Aa il color di zafferdno. 

To Sag, v. n. 1. inclindre, piegare, curvérsi, 
cadér sotto il peso; 2.(t. di Mar.) derivére; 
v. a. curvare, piegdre. 

Saga, s. leggénde de'popoli del Norte, f. 
Sagaci-ous, a. 1. sagdce, che ha l'odorato, lol. 
Satto acuto (de’cani); 2. sagéce, perspicdee ; 
avv. -ousÌy. 

Sagfciousness, s. 1. acuéézza di odordio, f.; 2. V. 


, v. a. (obs.) proteggere. 
ing, 8. guardia, custédia, f. To have 


Sagacity, s. 1. sagacità, perspicécia, f.; 2. acu- 
tézza di odordito, f. 
Sagamore, 8. sdgamore, m. principe Indiano. 
Sagapénum, s. sagapéno, m. specie di gomma. 
, 8. una sorta di rascia o sdia. 

Sage, s. (t. di Bot.) sd/via, f. 
Sage, s. sdggio, uomo sdvio, filésofo, m. 
Sage, a. sdggio, prudénie; avv. —ly. 
Sfigenese, s. V. sagacity, No. 1. 

ging, 8. incurvatiira cagiondta da un peso, f. 
Sagittal, a. 1. di una saetta; 2. (t. d’Anat.) sa- 
gittale. 
Bagittérins, s. Sagiltàrio, m. segno del zo- 


Shgittery, s. 1. centduro, m.; 2. (t. d’Astron.) 
Sagittario, m. 

Ségittate, a. in forma di saétta. 

Ségo, 8. ségo,m. — tree, palma di sago, f. 

Bégoin, s. sagoino, m. scimia-leone, f. 

Bégy, a. 1. pieno di salvia : 2. avendo il gusto o 
Vodore di salvia. 

Bàic, s. (t. di Mar.) sdica, f. 

Said, part. del verbo to say. 

Said. V. aforesaid. 

Sail, s. 1. véla, f.; 2. véla, ndve, f. Lateen —, 
pela latina, f. Studding sails, scopamdre, 
m. colfelazzi, m. pl. Main —, vela maéstra, f. 
Top —, vela di gdbbia, f. Fore —, trinchétio, 

— and rigging, guarniménto, m. Top 
gallant —, vela di perrocchétto, f. To set — 
far vela. To be under —, esser alla vela. In 
full —, a piene vele. To furl the sails, serrdre 
le vele. To unfurl the sails, sciégliere, diserrdre 
le vele. To spread the sails, spiegdr le vele. 
To spread all —, spiegdr tutte le vele» To 
strike —, l. ammainare; 2. caldr le vele; 3. 
salutdre. A fleet of a hundred —, una flotta 
di cento vele, f.; 4. (poes.) dii, f. pl.; 5. veleg- 

gidta, corsa, f.; 6. ala d'un mulino a vento, f. 
— borne, frasportdto dalle vele. — broad, 
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Salim, 8. riverénza, f. tuchino, m. (fra gli 
Orientali). 

Salamander, s. salamandra, f.; spezie di lucér- 
tola. —’s hair o wool, asdésto, m. 

Salamandrine, a. |. di, da salamdndra; 2. che 
pud sopportar il fuoco. 


largo come una vela. — cloth, féla da vela, . 
— maker, facitére di vele, m. — loft, veleria, 
f. luogo dove si fanno o racconciansi le vele. 
— room, camerino delle vele, m. — yard, 
anténna, f. pennone, m. 

To Sail, v. n. 1. (t. di Mar.) far vela, navigdre, 

. far rétta. To — along the coast, costeggidre. | Salaried, a. salariato, stipendidto. 
To — back, piglidr terra; 2. voldre (senza Salary, s. saldrio, stipendio, m. pdga, f. 
battere le ali); 3. andare pian pidno. To —|Sale, s. 1. véndita, f.; 2. véndila, f. spdccio, 
before the wind; 1. andér col vento in poppa; | ésito, smércio, m.; 3. paniére di vinchi, m. 

. 2. (fig.) riuscire nelle sue intraprése; v. a.| — by auction, incanto, m. subdsta, dsta prtd- 
dirigere una nave. blica, f. Open, public —, vendita pubblica, f. 

Sailable, a. navigabile. A dull, heavy —, una vendita difficile, f. To 

Sailer, s. 1. A good —, ndve veliéra, f. A expose, offer, putup for —, mettere in néndita. 
heavy, slow —, ndve che non cammina; 2. V.| Sales book, dibro di vendite, m.. — work, 1. 
sailor. ° lavéro per véndere, m.; 2. lavéro inferiére, m. 

Sailing, s. 1. navigazione, f. veleggiaménto, m.;! Saleable, a. V. salable. 

2. il voldre nell'aria, m.; 3. lo spiegdr le Salebrésity, s. scadrosità. f. 

vele, m. — gun, firo di partéaza, m. —|Salebrous, a. ecdbro, scabréso. 

master, basso ufficidle che sopranténde alla! Salep, s. (t. di Farm.) saléy, m. 


manécra, Fe. — trim, tn buona stiva. Salesman, s. 1. venditére di abiti fatti, m.; 2. 
Sailless, a. sénza vele. vendilére di bestidmi, m. 
Sailor, s. marindio, navigdnte, m. A fresh | Sé-lic, -lique, a. salico. — law, legge sdlica, f. 
water —, marindro d'acqua dolce, m. Salient, a. 1. che sdlia; 2. sagliénte, che méntia; 
Saim, s. /érdo, m. 3. (t. di Blas.) sagliénte; 4. (t. di Fort.) sagli- 
Sainfoin, saintfoin, s. (t. di Bot.) friféglio, m.| énte. A — ungle, dngolo sagliente, m. 
cedréngola, f. Salifernus, a. che produce il sale. 


Saint, s. sdnto, m. sénta, f. The communion Salifiable, a. salificabdile. 
of the saints, la comuniéne de’santi, f. The Salification, s. salificazione, f. 
saints in heaven, i santi nel Paradiso, m. pl. All To Salify, v. a. salifiedre. 
Saints’ day, ognissdnti, m. la festa di tutti i Siligot, s. (t. di Bot.) salicdstro, m. 
Santi, f. To play the —, far il santo. Saint’s Salination, a. insalatira, f. 
day, il giorno di festa d’un santo, m. — like,‘ Saline. V. salt-spring. 
da santo, come un santo. — seeming, santo in | Sa-line, -linous, a. salino, saligno. 


apparénza. Salineness, s. qualità salina, f. 
To Saint, v. a. canonizzdre, annoverdre fra i, Saliniferous, a. che produce sale. 
santi; v. n. far il santo. Saliniform, a. che ha la forma di sale. 
Saint Anthony’s fire, s. voldlica, f. Saliva, s. saliva, scialiva, f. 
Sainted, a. 1. sdnito, pio; 2. sdcro. Sali-val, -vary, a. salivdle, salivdre. — ylui.ds, 
Saintess, s. una sdnia, f. glandule salivéri, f. pl. 
Saint John’s bread, s. (t. di Bot.) carta, car- | To Silivate, v. a. (t. di Med.) far salivdre, pro- 
ruba, f. durre salivazione. 
Saint John’s wort, s. (t. di Bot.) ipérico, m. Salivation, s. (t. di Med.) salivazione, f. 
erba di San Giovénni, f. Salivous, a. di saliva. 
Saintly, a. da sdnto. Séllet. V. salad. 
Saint’s bell, s. campanéllo, m. (del sagrestano | Sélliance, s. (obs.) 1. trabdeco, m.; 2. aggétio, 
guando serve la messa). érto, m. 
Saintship, s. sanéiéa, f. low, s. sdicio, adice, m. V. willow. 
Saint Vitus’s dance, s. specie d’epilessia. Sallow, a. emérto, gialldstro, ulivdstro. A — 


Sake, s. 1. causa, f. fine, m. e f. mira, f.; 2. complexion, carnagiéne ulivdstra, f. 
considerazione, f. rigudrdo, amére, m. For} Sallowness, s. pallidézza, carnagione ulivds- 
God's —, per l'amor di Dio. For my —,| tra,f. 
per l'amor mio. For one’s own —, per l'amor | Sally, s. 1. agérgo, trabécco, m.; 2. (t. di Guer.) 
suo. For pity’s —, di grazia. For the — of| sortita, f.; 3. arguzia, f. tratto, motto friz« 


a thing, per oltenére qualche cosa. zénte, m.; 4. impeto d'ira, accésso di céliera, 
Saker, s. l. sdgro, m. specie di falcone; 2.| m.; 5. scappdta, bizzaria, f. capriccio, m.; 6. 
(t. d’Artig.) falconétto, m. t. d’Arch.) aggetto, projéito, m. — port, |. 
Sakeret, s. il maschio del sagro, m. (E di Fort.) postiéria, f.; 2. (t. di Mar.) por. 


Sal, s. sdle, m. V.salt. — volatile, — ammo-| #é//0 per fuggire, m. (da un brulotto). 


niacum, sdle ammoniaco, m. — fossil, sale| To Sally, v. n. (t. di Guer.) fare una sortita. To 
Séssile, m. — Indiacum, sale Indiaco, m. — forth o out, uscire, sortire, 
Sa-lable, a. 1. vendibile; 2. che si vende bene ; | Salmagiindi, s. 1. manicarétto compdsto di carne, 
avv. -lably. aringhe, Glio, acéto e cipdile, m.; 2. guazza. © 
Salableness, s. facilità di véndita, f. buglio, pasticcio, m. 
Salaci-ous, a. saldce, lascivo; avv. -ously. Salmon, s. serméne, salméne, m. Pickled —, 
Salaci-ty, -ousness, s. lascivia, lubricità, f. soused —, salméne marindta. — coloured, 


Salad, s. 1. insaléta, f.; 2. érbe da far Pinsa-| célor diserméne. — fishery, pésca di salmone, f. 
lata, f. pl. Corn —, valeridna, f. — oil, dlio| — trout, sérta di iréta che ha la cdrne rossigna. 
d'oliva, m. To mix a —, condire l'insalata. — | Salo6n, 8. saléne, m. 
bowl, piatto per l'insalata, m. Sa-lodp, -lop. V. salep. 
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BAlpicon, s. ripiéno, m. (pei cosciotti di vitelio). 

Salsify, s. (t. di Bot.) scorsonéra, 

bdrba di becco, f. 

Salsiginous, a. salsuginéso. 

Salt, s. 1. sdle, m., 2. (t. di Chim.) edie, m.; 3 
gusto, sapére, m.; 4. spirito, ingégno, m. Bay, 

—, sdle bigio, m. * Epsom salts, sale di Epsom 
o d'Inghilterra, m. Glauber’s —, sedie di 
Glauber, m. Essential salts, sale essenzidle, sale ' 
voldtile, m. Rock —, séle gémma, m. Kitchen | 
—, sdle grésso, m. Attic —, sale Attico, m 

box, cassétta del sale, f. — cat, pdne di sale 
bianco, m. — cellar, saliéra, f. — duty, di 

— house, salina, f. — maker, sali. | 
naruélo, m. — mineo pit, miniéra di sdi- 
gémma, f. — rheum, salsédine, f. — spring, 
sorgénte salmdstra, f. — work, salina, f. — 
wort, (t. di Bot.) s6da, f. March — , (ti di 
Bot.) critmo marino .finéechio marino, m. He's 

not worth the — he eats, egli mangia il pane 

a tradiménto. 

Salt, a. 1. saldto; 2. abbondante di sdle; 3. che 
produce il sale; 4. saldce, lascivo. — fish, 
pesce saldto, m. — meat, cdrne saldta, f. — 
beef, due saldto, m. — water, dcqua di mdre, 
f. A — bitch, cagna in edido, f.; avv. —ly. 

To Salt, v. a. 1. saldre, insaldre; 2. spdrgere di 
sale. To — down, saldre; v. n. depositére il 
sale. 

Saltation, s. 1. sdlto, il saltére, m. 
méuto, m. palpitazibne, f. 

Saltatory, a. saltat6rio, che ha facoltà di saltére. 
Salter, s. l. chi sala; 2. vendildre di sale, m.; 
3. salinarudlo, m. Dry —, V. No. 1. 

Saltern, s. salina, fabbrica di sale, f. 

Saltier, s. (t. di Blas.) erdce di Sant’ Andréa, f. 
—R s. (obs.) sallimbdnco, canlambanco, 


2. batti- 


Silting, s. insalatira, f. il salare, m. — tub, 
téso da saldr carne, m. 

Salt-ish, a. algudnio saldio ; avv. -ishly. 

Saltishness, s . salsézza, salsédine, f. 

Saltless, a. senza sale, insipido. 

Saltness, s. salsézza, f. 

Saltpétre, s. salnitro, nitro, m. 
nity 10, nm. 

Baltpetrous, a. pieno di salnitro. 

Salty, a. a/qudnto salato. 

Saldbri-ous, a. salubre, sdno; avv. -ously. 

Salibri-ty, -ousness, s. sa/ubrità, f. 

Salutariness, s. qualità saluldre, f. 

Salutary, a. 1. salu/dre, salulifero; 2. tile. 

Salutation, s. salty, il salutdre, m 


— maker, sal- 


Salute, s. 1. salu/o, m. rive asa, f.; 2. il salu- 
tare, m.; 3. bacio, m.; ‘(ti d'Artig.) 
salito, m. (salva). 


To Salite, v. a. Ll. salutare, riverire, far di 
cappéllo ; 2. bacidre; 3. salutare (procla-' 
mare); 4. salutare (con la spada, col can- 
none). 

Saluter, s. saluta-ldre, m. -trice, f. 

Salutiferous, a. sa/utifero, salubre. 


Salvability, s. possibilità di salvarsi o d’assi-: 


curarsi l'elérna salite, f. 

Salvable, a. che può salvarsi. 

Salvage, s. (t. di Cumm.) salvdggio, m 

Salvation, s. 1. sabite, salvezza, f.; 2. etérna 
sahite, beatitudine eterna. f. ; 3. vittoria, f. 
Salve, sa. l. unguento, bdlsamo, m.; 2. ajulo, 
auccérso, m.; 3. impidstro, m. Lip —, uni 
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| 3. santità, solennità, f.; 
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guénto pei labbri, m. A — for every sore, un 
rimédio per ogni male, m. 

To Salve, v. a. 1. curdre per mezzo d'unguéati ; 
2. applicdre un balsamo 0 impidsiro: 3. rime- 
didre a forza di scuse; 4. (obs.) salulére. 

Salver, a. sottoc6ppa, f. vassdjo, m. 

' Salvo, s. 1. eccezione, f.; 2. sutlerfugio, m.; 3. 

| t. d’Artig.) sdlva, f. 

vor, 8. colui che salva un vascello o mer- 

canzie, m. 

Saméritan, s. 1. Samari-féno, m. -iéna, f.; 
lingua Samaritdna, f. 

Samfritan, a. Samaritdno. The — text, cerat- 
teri Samaritani, m. pl. 

Same, a. medésimo, stésso. At the — time, nel 
medesimo tempo. It is all the —, è tutto le 
stesso. It is the — thing, è Ja stessa cosa, 
Much about the —, guest lo stesso. 

Same, avv. insiéme. 

Sfmeness, s. l. identità, medesimésza, fi; 2 


—— rassomigliénza, f.; 3. unifor- 
mità, f. 
Sémian, a. Sdmio, di Samos. — earth, (Gre 


| 
Samia, f. — stone, pietra Samia, f. 

Samiel. V. simoom. 

Samlet, s. (t. d’Ict.) piccol salméne, m. 

' Sampan, 8. daltello Chinese, m. 

Samphire, s. (t. di Bot.) crifmo marino, finée- 
chio marfno, m. 

Sample, s. 1. méelra, f. campiéne, m.; 2. scam- 
poléito, m.: 3.(0bs.) esempio, m. — bottle, 
bottiglia per campibne, f. By way of —, per 
campidne. 

To Sample, v. a. confrontére un campibne con 
la merce. 

Sampler, s. 1. modéllo, m.; 2. esemplére (per 
Sare i nomi sulle biancherie). 

Samson’s post, s. (t. di Mar.) pontdli, m. pl. 

Sana-bility, -bleness, s. eidio di essere sand 
bile, m. 

Sanable, a. sanddile. 

Sfinative, a. sanalivo, atto a curdre. 

Sanativeness, s. Sacolta di guarire, f. 

Sanatory. V. sanitary. 

San-Benito, s. sanbenito, m. (neol.) veste gialla 
dipinta di mostri, destinata agl’infelici condan- 
nati dall’ Inquisizione ad esser bruciati vivi. 

Sanctification, 8. santificazione, f. 

Sanctified, a. 1. santificato; 2. ipécrilo, che 
affetta pietà. 

Sanctifier, s. santificatére, m. 

To Sanctify, v. a. 1. santificdre ; ; 2. edificdre 
col buon esémpio ; 3. purificdre ; 4. protéggere 
dalla violaziéne. 

Sanctify-ing, a. santificénte; avv. -ingly. 

, Sanctimdni-ous, a. |. sénto; 2. santécchio, ipé- 

i crito. A — person, ipécrito, bachett6ne, ba- 

ciapile, m.; avv. -ously. 

Sanctimo-ny, -niousness, s. È. santiménia, f.; 2. 
santocchieria, f. 

Sanction, s. 1. sanzione, confermazibne, ratifica- 
zione, f atic —, prammdlica sanziéne, 
f.; 2. decréto, érdine, m 

To Sanction, v. a. sanziondre, confermare, dar 
la sanzione. 

Sanctitude, s. santità, f. 

Sanctity, s. 1 santità, f.; 2. bontà, purità, f. ; 

4. (obs.) sdnéo, m. 


1 


cosa sénta, f. 
To Sanctuarize, v. a. protéggere, dar asilo a. 
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Sanctuary, s. 1. saniudrio, m.; 2. il témpio di 
Gerusalémme, m.; 3. chiésa, f. ; 4. asilo sdnto, 
m.; 5. proleziéne, f. rifégio, m.; 6. santudrio, 
m. (fadernacolo ove gli Ebrei tenevan l'arca). 
To take —, rilirdrsi in un santudrio. 

Sand, s. 1. edbbia, réna, f. Sands, pl. dénco di 
sabbia, m. Shifting, drift —, réna mbbile, f. 
Fine —, réna, f. sabbioncéllo, m. 
grano di sabbia, m.; 2. (poet.) aréna, f. luogo 
dove combattevan i gladiatori, m. To be 
bedded in the —, (t. di Mar.) éssere arrendio. 

. To scour with —, forbire colla sabbia. — bag, 
(t. di Fort.) sdeco di sabbia, m. — bath, bdgno di 
sabbia,m. —bank, bdnco di rena, m. — blind, di 
corta vista. — box, 1. polverino, m. (vasetto) ; | 
2. (t. di Bot.) méce di America, f. — crack, 
(t. di Vet.) ammaccatira, f. — glass, oroldgio - 
a pélvere, m. ood, vértice, nuvolo di! 
rena, m. (nel deserto). — paper, carla copéria 
di rena per forbire, f. — pit, rendjo, m. — 
stone, arendria, pietra bigia, f. To ran ona 
— bank, (t. di Mar.) dare in un danco di rena. 

To Sand, v. a. 1. coprir di sdbbia; 2. inarendre, 


émpier di aréna. 
S4ndal, s. 1. sdndalo, z6ecolo, m.; 2. (t. di Bot.) 
sandalo, m. — wood, V. No. 2. Aromatic 


— wood, sdndalo aromdtico, m. 

Sanda-rac, -rach, s. 1. sandrdeca, f.; 2. V.! 
realgar. 

Sanded, a. 1. sparso di sdbbia; 2. sabbionéso: 
3. macchidto (come un cane da caccia); 4. di 
corta vista. 

Sanderling, s. (t. d’Orn.) mérgo, emérgo, m. 

Sanders. V. sandal-wood. 

Sand-ever, -iver, s. fondiglio di vétro, m. 

Sandiness, s. 1. natura sabbidea, f.; 2. edlor di 
sabbia, m. 

Sandish, a. che ha del sabbioso. 

Sandpiper, s. (t. d’Orn.) faldride, f. 

Sandwich, s. due fettine di pane con della carne 
o proscitillo e burro. 

Sandy, a. 1. sabbidso, arenéso; 2. résso (dei 
capelli); 3. di sdbbia, non sélido. 

Sane, a. 1. sdno (di corpo); 2. séno (di mente). 
To be of — mind, esser sano di mente. 

Sang, pass. del verbo to sing. 

Sangareé, s. bevdnda di vino, dequa e ztic- 
chero, f. i 

Sang-froid, s. franquillità, cdima, f. 

Sangiac, s. sangiacco, m. governatore Turco. 

Sangiacate, 8. sangiaccdto, m. 

Sanguiferous, a. sanguifero. 

Sanguification, 8. 1. sanguificazibne, f.; 2. ema- 
tési, f. 

Sanguifier, s. cosa che prodice sangue. 
Sanguifluous, a. sanguinolénte, sanguinbso. 

To Sanguify, v. n. sanguificdre. 

Sanguinary, a. sanguindrio, crudéle. 
San-guine,a. 1.r6ss0, sanguigno, color di sdngue ; 
2. sanguigno, sanguineo, che abbonda di sangue; 
3. ardénte, vivo, sensibile; 4. confidénte; 
cérto. To be — of success, essere confidénte 
di riuscire; avv. -guinely. 

To Sfinguine, v. a. tingere, macchidre di sdngue. 
Sanguineness, s. 1. femperaménto sanguigno, 
m.; 2. colér di sdngue, m.; 3. ard6re, impeto, 
m. vivacità, f.; 4. confidénza, certézza, f. 
Sanguineous, a. 1. sanguigno; 2. tinto di 
sanque. 

. Sanguinity, fobs.) V. sanguineness 
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Sanguinfvorous, a. che si nutre di sdngue. 

Sanguinolent. V. bloody. 

Sanguisuge, 8. sanguiniga, f. 

Sanhedrim, s. sinédrio, sanedrino, m. supremo 
| tribunale degli Ebrei, composto di 70 seniori e 
— di un presidente. 

Sanicle, s. (t. di Bot.) sanicula, f. Yorkshire 


Grain of —,i —, pinguicola, f. 


Sanies, s. sdnie, mdrcia sanguinolénta, f. 

Sanious, a. saniéso, marciéso. 

Sanitary, a. saniédrio. 

Sanity, s. sanità, f. (del corpo e dello spirito). 

Sank, pass. del verbo to sink. 

Sans, prep. sénza. 

Sénscrit, s. Sanscrito, m. lingua dotta dei Bra- 
mini dell’ Indie, f. 

Séntalin, s. (t. di Chim.) santalina, sandalina, 
f. materia colorante del sandalo rosso. 

Santer. V. saunter. : 

Santon, s. santéne, ménaco Tiirto, m. 

Sap, s. 1. (t. di Bot.) stigo, succo, m.; 2. al- 
burno, m. ; 3. (t. di Guer.) /6ss0, m. trinciéra, 

— colour, colére vegetale, m. — wood, 
albiirno, m. 

To Sap, v. a. 1. scavdre le fondaménta per 
atterrare un edificio; 2. abbdtiere, distriig- 
gere ; v.n. lavordr sotto terra per distriggere. 

Sfipa-jou, -jo, 8. sérfa di scimidito. 

Sapan-wood, s. sorta di legno del Giappone che 
serve alla tintura. 

Sapid, a. sdpido, gustéso, saporifico. 

Sapid-ity, -ness, s. sapidézza, f. sap6re, m. 

Sfpience, s. sapiénza, f. 

Sfpi-ent, a. sapiénte; avv. -ently. 

Sapiéntial, a. (t. Bibl.) sapienzidle. — books, 
libri sapienzidli, m. pl. 

Sapless, a. 1. (t. di Bot.) senza sticco; 2. sécco, 
vecchio. 

Sapling, s. 1. arbuscéllo,m.; 2. pianténe, m. 

Sapodilla, s. (t. di Bot.) sapodilia, f. frutto del 
sapéte, m. — tree, sapéte, m. 

Saponf-ceous, -ry, a. sapondceo. 

Saponification, s. saponificaziéne, f. 

To Sap6nify, v. a. fragformdre in sapéne, far tt 
sapéne; v. n. tragformdrsi in sapéne. 

Saponule, s. (t. di Chim.) sapéne imperfétto, m. 

Sapor, s. sapòre, m. 

Saporific, a. saporifico. 

Sapor6sity, s. saporosità, f. 

Séporous, a. sap6roso, saporito. 

Sapéta, s. (t. di Bot.) sapdte, m. 

Sappadillo-tree. V. sapodilla. 

Sapper, s. (t. di Guèr.) marraiuélo, guasta- 
tére, m. 

Sapphic, a. Sdffico. — verses, vérsi Séffici, 
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m. pl. 
Sapphire, s. zdffiro, m. , 
Sépphirine, a. 1. zafirino; 2. di, da zaffiro. 
Sappiness, s. (t. di Bot.) sugosità, f. 

Séppy, a. 1. (t. di Bot.) sugéso; 2. che serve 
alla circolaziéne del succo ; 3. gibvine, débole ; 
4. débole d’intellétio. 

Saraband, s. 1. sarabdnda, f. (bdllo Spagnuolo); 
2. (t. di Mus.) sarabdnda, f. 

Saracen, s. Saracino, m. Saracina, f. 

Saracén-ic, -ical, a. 1. Saracénico, Saracéno, 
Saracino; 2. (t. d’Arch.) saracéno. 

Sarasin, s. 1. (t. di Bot.) aristo/égio, m.; 2. 
saracinésca, f. | 

Sarcasm, s. sarcdsmo, m. ironia offensiva, f. 
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Barcas-tic, -tical, a. sarcdstico ; avv. -tically. 

Sarcenet, s. taffeta, f. drappo di séta, m. 

S4rcocele, s. (t. di Chir.) sercocéle, f. 

Sarco-col, -cdlla, a. 1. sarcocélla, f. (yomema) ; 
2. (t. di Bot.) sarcocédiia, f. 

Bàrcoline, a. (t. di Min.) di color di carne. 

Sarcolite, s. (t. di Min.) sarcélito, m. 

Sarcolégical, a. di, da sarcologia. 

Sarcélogy, 8. sarcologia, f. trattato delle carni. 
Sarcéma, 8. (t. di Chir.) sarcéma, m. tumére. 
Sarcéphagous, a. carnivoro. 

Sarcéphagus, s. sarcéfago, m. 

Sarcéphagy, s. costume di mdngiar la cdrne, 


m. 
Sarcotic, a. (t. di Chir.) sarcético, incarnativo. 
Sarculation, s. il sarchiellére, m. 

Sard, sàrdoin, s. V. cornelian. 

Sardachate, s. spezie di dgata che contiene sar- 
dénica. 

Sar-del, -dine, «dius, s. sardénico, m. 

Sar-dine, -dinia, -dan, s. (t. d’Ict.) sardina, sar- 
délla, f. Pickled sardinias, sardine saldie, f. pl. 

Sardinian, a. Sdrdo, di Sardéyna. 

Sardé-nic, -nian, a. sardénico. — laugh, riso 
sardénico, m. 

Sardoényx, 8. sardénico, m. (gemma). 

Sarment, s. (t. di Bot.) serménio, sarménto, m. 

Sarmen-tdse, -tous, a. sarmen(6s0, sermentéeo. 

Sarplar, s. sdcco che contiene 2240 libbre di 
lana, m. 

Sarplier, s. invéglia, (éla da sacco, f. 

Sarrasine, s. V. sarasin. 

Sar-saparilla, -sa, s. (t. di Bot.) salsapariglia, f. 

Sarse, 8. sfdecio, crivéllo, m. 

To Sarse, v. a. staccidre, crivelldre. 

Sartérius, s. (t. d’Anat.) sartério, m. 

Sash, s. 1. cintura, fascia di seta, f.; 2. teldjo 
(di finestra), m. — window, finéstra a sara- 
cinésca, f. — frame, — work, inlelajatura, f. 
— sill, ségtio di intelajatura, m. 

To Sash, v. a. 1. orndre di cintira o féscia; 
méttere l'intelajatira a una finéstra. 

Sfssafras, 8. (t. di Bot.) sassafrdeso, m. 

Sassarara, s. sgridaménto, lavacdpo, m. 

Sasse, s. calerdita, f. 

Sat, pass. e part. del verbo to sit. 

Satan, s. Sdlana, Satandsso, m. 

Satfn-ic, -ical, a. saldnico, diabélico; avv. 
-ically. 

Sétanism, s. 1. safaneismo, m.; 2. disposiziéne 
diabélica, f. 

Satchel, s. sdcca, f. saccAétto, m. V. sachel. 

To Sate, v. a. satolldre, saziare. 

Sated, a. satollo, sdzio. 

Sateless, a. insaziabile. 

Satellite, s. 1. (t. d’Astron.) satellite, m.; 2. 
saté llite, cagnétto, segudce, m. 

Satellitious, a. cOnsisténte di satéllili. 

Satiate, a. salbllo, sdzio. 

To Satiate, v. a. eatolldre, sazidre. 

Satidtion, s. sazietà, f. 

Satiety, s. sazietà, satollézza, pienézza, f. To 
—, fino alla sazietà. 

Satin, s. r4so, m. — flower, (t. di Bot.) Lu- 
ndria, f. 

Satin, a. di raso. 

Satinét, s. sorta di rdso inferiére. 

Satining, s. azione di dare il listro al réso. 

Batire, s. 1. sdtira, f.; 2. sdtira, f. scritto 0 
discérso maledico, m. 
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Sati-ric, -rical, a. satirico, mordace; 


-rically. 

Satirist, s. sativieta, m. 

To Sttirize, v. a. satireggiére, satirizedre. 

Satisfaction, s. 1. soddis/aziéne, f. conténto, m.; 
2. Pdtto di compiacére, m.; 3. soddisfazione, 
riparazione, f.; 4. pagaménto, m. To demand 
—, esigere, domandare soddisfaziéne. To ob- 
tain, get —, ricévere soddisfazione, essere ven- 
dicéto. 

Satisfactive, a. soddisfacénte. 

Satisfactoriness, s. potere di soddigfére o di con- 
tentére, m. 

Satisficto-ry, a. soddizfacénte; avv. -rily, in 
maniéra soddisfacénte. 

Satisfiable, a. che può essere soddisfatto. 

Satisfier, s. soddisfat-t6re, m. -trice, f. 

To Satisfy, v. a. 1. soddigfdre, saziare; 2. sed- 
digfdre, réndere ragione; 3. convincere, per- 
suadére ; 4. soddisfare, contentare ; 5. soddis- 
Sére, pagare. To be satisfied, |. ésser sazio: 
2. éssere soddizfétto ; 3. éssere convinto, esser 
persuaso. To — one’s self, 1. contentdrsi : 2. 
persuadersi, assicurdrsi; v.n. 1. contentére ; 
2. sazidre; 3. pagdre. 

Satisfy-ing, part. che soddigfa; avv. -ingly, in 
maniera soddigfacenle. 

Sative, a. safivo, accéncio a seme (d'un 
campo). 

Satrap, 8. sd/rapo, m. 

Satrapal, a. di, da sdtrapo. 

Sktrapess, s. méglie d'un sdtrapo, f. 

Satrapy, s. salrapia, f. dignità di satrapo. 

Saturable, a. che si può saturdre. 

Saturant, s. (t. di Med.) sosténza che neutra- 
lizza l’dcido nello stémaco, f. 

Sfturant, a. che satura. 

To Stturate, v. a. 1. saturdre; 2. satollére, 
saziare. 

Saturation, s. 1. saturaziéne, f. il saziare, m.; 
2. (t. di Chim.) saturazione, f. 

Saturday, s. Sébato, m. 

Saturity, s. sa/urità, sazietà, f. 

Saturn, s. 1. (t. d’Astron.) Saturno, m.; 2. (t. di 
Chim.) saturno, piombo, m.; 3. (t. di Blas.) 

, m. 

Saturnalia, s. pl. Saturndli, m. pl. feste in onore 
di Saturno. 

Saturnélian, a. 1. salurndle; 2. licenziéso, dis- 
soluto. 

Saturnian, a. 1. safurnio, salurnino; 2. felice, 
del secolo d’oro. 

Saturnine, a. saturnino, triste, mésto. 

Saturnist, s. uomo salurnino, melancélico, m. 
Satyr, s. sdtiro, m. 

Satyriasis, s. (t. di Med.) satiriasi, m. 

Satfric, a. di, da sdtiro. 

Satyrion, s. (t. di Bot.) satirio, satiriéne, m. 
Sauce, s. 1. edlsa, f.; 2. insolenza, f. Apple —, 
salsa di pomi. Caper —, salsa di capperi. 
Onion —, salsa di cipdile. Oyster —, salsa di 
éstriche. To thicken a —, rappiglidre una 
salsa. To dip, steep in the —, inlignere nella 
salsa. Appetite’s the best —, il miglidre in- 
tingolo è ’appetito. Give me none of your —, 
(volg.) non siate impertinénte. To serve one 
the same —, rénder la pariglia. — boat, va- 
sétto della salsa, m. — box, un insoléxte, m. 
— pan, casserudla, f. 

To Sauce, v. a. 1. condire, acconcidre; 2. pia- 


arr. 
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cére, dilettére il ghsto, appetito ; 3. dire delle 
impertinénze. 

Saicepan, s. casseréla, f. V.sauce-pan. 

Saticer, s. l. piattino, m. (di fazza); 2. V. 
sauce-boat. 

Sadciness, 8. im a, insolénza, f. 

Said-cisse, -cisson, s. (t. di Guer.) 1. salsiccia, f. 
(striscia di polvere per dal fuoco alle mine); 
2. salsiccia, fascina, f. 

Sau-cy, a. 1. gfaccidto, gfronidio; 2. imperti- 
nénte, insolénte. A — fellow, un impertinénte, 
m. A — woman, una gfacciata, f. ; avv. -cily. 

Sadnders. V. sandal, sandal-wood. 

To Saiinter, v. n. ddéfere le strdde, vagare. To 
— away the time, girandoldre, pérdere il tempo. 

Sadnterer, s. balécco, ozidso, vagabéndo, m. 

Sa:intering, s. il girandoldre, m. 

dri-a, «ans, s. pl. sdurii, m. pl. ordine di ret- 
tili che comprende i cocodrilli, le lucertole, 


&e. 

Sadrian, a. dell’érdine de’ sdurti. 

Sauréid, a. (t. d’Ict.) sduro. — fish, pésce 
séuro, m. 

Baisage, s. salsiccia, f. Bologna —, mortadélla 
di Bolégna, f. 

S4vable, a. capdce d'essere salvdto. 

Savableness, s. capacità d'essere salrato, f. 

Savage, s. 1. selvaggio, m.; 2. ubmo crudéle, 
un barbaro, m. 

Bk-vage, a. 1. salvdtico, selvdggio, incélto, de- 
sérto; 2. selvaggio, salvdlico, ferdce, fiéro, 
crudele; 3. selvaggio, salvdtico, che vive ne’ 
boschi: avv. -vagely. 

To Savage, v. a. réndere selvdggio, feréce, cru- 
déle, &c. 

si, s. l. natura selvdggia, f.; 2. cru- 
delta, barbérie, f. 

Sévagery, s. 1. una vegetazione salvdtica, f.; 2. 
Serécia, crudeltà, barbdrie, f. 

Sévagism, s. stato della vita selvdggia, m. 

Savénnah, s. prdto aprico senz’alberi, m. 

Sévant, s. uomo détio, un lelterdto, m. 

To Save, v. a. l. salvdre, conservare; 2. riser. 
bdre, riservdre; 3. risparmiare ; 4. rispar- 
midre, evildre; 5. prevenire; v. n. economiz- 
sdre, mélter da parte. To — one’s life, sal. 
vdre la vila a uno. To — appearances, sal- 
vare le apparéaze. To — a thing for another 
day, riserbare una cosa per un altro giorno. 
To — money, risparmiare denaro. To — the 
trouble, risparmiare, evitare il disturbo. To 
— quarrels, prevenire le contése. To — the 
tide, (t. di Mar.) profittàre della marea. He 
saves two hundred a year, egli mette da parte 
due cento lire l’anno. A penny saved is a 
penny got, un soldo risparmidio è un soldo 
guadagndto. 

Save, prep. sd/vo, eccéito. 

Saveall, s. 1. piccolo ordigno che si métte a'can- 
deliéri per drder i méccoli, m.; 2. (t. di Mar.) 
piccola vela aggiunta, f. 

Saver, s. 1. conservatore, liberatére, salvatére, 
m.; 2. chi si sdlva da danno; 3. ecénomo, 
m. V. Saviour. 

Savin, s. (t. di Bot.) savina, f. 

Saving, s. 1. rispdrmio, m. economia, f.; 2. 
ecceziéne, risérva, f. To make savings, rispar- 
midre. Savings’ bank, cdssa de’risparmi, f. 
Saving, a. 1. che sdiva, consérva; 2. frugdie, 
pérco, econémico; 3. che assicura la felictla 
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etérna. A — barguin, mercdto nel qudle non 
v'è pérdita nè guadégno ; avv. -ingly. 

Sévingness, s. 1. frugalità, economia, f.; 2. ten- 
dénza ad assicurdr la felicità etérna, f. 
Saviour, s. salvatére, liberatére, m. Our — 
Jesus Christ, Géru Cristo, nostro Salvatére, m. 
Skvory, 8. V. savoury. 

Savour, s. 1. sapdre, gusto, m.; 2. odére, pro- 
Simo, m.; 3. néme, m. riputaziéne, f.; 4. 
causa, occasiéne, f. A sweet —, odére sodve, m. 

To Savour, v. n. 1. sapordre, assaggidre ; 2. sa- 
pére di; participdre della qualità o natura di; 
3. sentire. That opinion savours of heresy, 
questa opinione sente dell’eresia: v. a. l. 
amdre, gusidre o sentire con piacére; 2. sen- 
tire, odordre. 

Sévourily, avv. saporitaménte, con gusto. 

Sévouriness, s. 1. sapére, m.; 2. odére sodve, m. 

Sévourless, a. 1. sénza sapére; 2. séaza odére 
3. sctpito, insipido. 

Savourly. V. savoury. 

S4voury, s. (t. di Bot.) fimbra, santoréggia, 
satoréia, f. 

Savoury, a. l. saporito, gusléso ; 2. squisito, 
deliziéso ; 3. soave all'odorato : 4. agradévole. 

Savoy, s. edvolo cappticcio, m. 

Saw, s. séya, f. Hand —, seghétta, f. A 
blind —, lima sérda, f. Coarse-toothed —, 
séga gréssa, f. Fine-toothed —, s¢ga fina, f. 
To — bind, (#. di legatore di libri.) segar un 
libro sul dérso. — dust, segatura, f. — file, 
lima da séga, f. — fish, pésce spada, m. — 
leaved, (t. di Bot.) figlia dentelléia. — ma- 
chine, mdcchina da segdre, f. — mill, molino 
da segdre, m. — pit, féssa del segatére, m. 
— pad, guaina di sega, f. — wort, (t. di Bot.) 
serrdtola, f. — wrest, ordigno per aggiustdr 
le seghe, m. — yard, luégo dove si séga, m. 

Saw, pass. del verbo to see. 

To Saw, v. a. (part. sawed e sawn,) segdre. To 
— off, dividere, separare colla sega. To — 
up, segdre a pezzi; v.n. 1. seydre, praticér il 
segdre ; 2. segdrsi. 

Sawn, pert. del verbo to saw. — wood, légno 
da segdre, m. 

Sawyer, s. segatére, m. 

Skxatile, a. sassdiile, che nasce sulle pietre. 

Saxifrage, s. 1. medicina che sciéghe o spezza 
la pietra della vessica, f.; 2. (t. di Bot.) sassi- 
Sraga, sassifrdgia. Meadow —, séseli, sesélio, 
m. Golden —, epdtica, fegatélla, f. 

Saxffragous, a. (t. di Med.) che spezza o scidglie 
la pietra della vessica. ° 

Séxon, s. 1. Sdssone, m. e f.; 2. Séssone, m. 
lingua di Sassénia, f. 

Séxon, a. Séssone, Sassénico. 

Sdxonist, s. chi è istruito nella lingua Sassone. 

Say, s. 1. discérso, m. pardla da dire, f.; 2 
sdggio, m. méstra, f.; 3. sdja, f. V. serge. 1 
will have my —, voglio dire il fatto mio. 

To Say, v. a. 1. dire: 2. dire, ripetere; 3. in- 
dicdre, mostrdre. To — a thing to one, dire 
una cosa a uno. To — a lesson, dire, ripélere 
una leziéne. My watch says two o'clock, il 
mio oriudlo indica le due. To — to one’s 
self, dire fra se stesso. To — a thing to one’s 
face, dire una cosa in faccia a uno; dirgliela 
in faccia. To — no more about it, non par- 
larne più. To mean to —, volér dire. To — 
again, ridire, ripetere. To — over and over 
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again, dire e ridire. As if one should —, come 
se si dicésse. Let us — na more about it, non 
ne parliamo più; basta così. I —? ehi, 


dite? They —, si dice. — on, continudte. 
That is to —, vale a dire. — you so? 
dite davvéro ? I dare —, 1. certaménte; 


lo credo benissimo; 2. (ironicam.) certa- 
ménte, senza alcun dubbio. Saying and doing 
are different things, altro è il dire, altro è il 
fare; dal detto al fatto, passa un gran tratto. 
No sooner said than done, detto Saito. 
Saying, s. 1. diciménto, il dire, m.; 2. mdssima, 
sentézza, f. détto, provérbio, m. As the — 
is 0 goes, come dice il proverbio. 

Scab, s. 1. ecdbbia, régna, f.; 2. éscara, erdeta, 
f.; 3. mascalzéne,m. — mort s. (t. di Bot.) 
elénio, m. &aula campdna, f. 

Scabbard, s. fédero, m. guaîna, f. — maker, 
guaindjo, m. 

Scabbed, a. 1, scabbidso, rognéso ; 2. pezzénte ; 
3. vile, 'bdsso. 

Scfb-biness, -bedness, s. 1 
2. viltà, bassézza, f. 

Bcfbby, a. scabbidso, rognéso. 

Scabéllum, s. (t. d’ Arch, ) piedestallo, m. 

Scabious, s. (t. di Bot.) ecabbidsa, gallinélia, f. 
Musk —, scabbidsa muscata, f. Wood —, 
scabbiésa salvdtica, f. 

ScAbious, a. scabbidso, rogndso. 

Scabrous, a. 1. scdbro, scabréso; 2. diro, di 
subno spiacévole. 

Sch-brousness, -brédity, s. scabrosità, f. 

Sead, 8. 1. (t. d’Ict.) sg6mbro di Surindm, m.; 


Rotoli, s. 1. tavoldto, pdlco, m.; 2. pdlco, m. 
PE fjuatiziare i rei). 
old, v. a. eri ger palchi. 
— s. 1. galleria, f.; 2. pdico, palchétto 
a rigéglio in una camera, m 
ScAffolding, s. 1. struttiéra di palchi, f.; 2. im- 
palcatira, f.; 3. materidli per un palco; 4. 
V. scaffoldage, No. 2. 
Scagliola, 8. ‘scaglidia, f. 
Scalable, a. che si può ecaldre. 
Sca-lade, -lado, s. scaldta, f. 
Scalf-riform, -ry, a. a guisa di scdla. 
Scald, 9, I. scoltatiira, £. ; 2. tigna, f. — head, 
tigna, f. 
Scald, scélder, s. scéldo, m. poeta Scandinavo. 
Scald, a. vile, cattivo. 
To Scald, v. a. l. scotldre; 2. scotlérsi (con un 
ido) : 3. scotldre, far dare un boliére. 


. efato scabbiseo, m.; 


dic, a. atenénte agli Scaldi 0 poéti di Scan- 
dindvia. 
Scalding, a. che scéita. — hot, edido bol- 
lénte. 


Scale, s. 1. guscio, m. (della bilancia); 2. scales, 

pl. dildncia, f.; 3. Scales, pl. (t d’ Astron.) 
Bildncia, Libra, f.; 4. scdglia, f. (di pésce); 
5. V. ladder; 6. V. scalade; 7 7. (te di. Mat.) 
ecdla, f.; 8. scdla, f. (gradazione geografica) ; 
9. scdla, graduazione, f.; 10. /6rfora, f. ; 
11. ecdglia, f. (di marmo 0 pietra) ; 12. (t. di 
Mus.) sedia, f. On a large —, in grande. 
On a small —, in piccolo. To turn the —, 
Sar péndere la bildncia. 

To Scale, v. a. 1. scaldre, dar la scaldta ; 2. 
misurdre, comparare; 3. levdre le scdlie; 4. 
{t. di Provincia,) spdrgere, versdre (il concime, 
$e), 5 yfteglidre, tosdre; 6. (t. d’Artig.) 
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spardre il cannéne a polvere per nettério; 


v. n. scaglidrsi. 


Scfleless, a. sénza scdglie. 
Scaléne, s. fridngolo scaléno, m. 
Sca-léne, -lénous, a. 


(t. di Geom.) scalémo. A 
— triangle, tridngolo scaléno, m. 


Scaliness, s. 1. naltira squamésa, f.; 2. lésina; 


spilorceria, f. 


Scaling, s. 1. ecaldta, f.; 2. dtto di levdre le 


acdglie, m. der, scdla da scaldr le 


mura, f. 


Scall, s. 1. figna, lépra, f.; 2. mascalzéne, m. 
Scfillion, s. (t. di Bot.) scalégno, m 

Scéllop, s. V. scollop. 

To Scallop, v. a. V. to scollop. 

Scalp, s. 1. perierdnio, m.; 2.crdnio,m.; 3. zae- 


cégna, f.; 4. sommità, vétta, f. The moun- 
tain’s snowy scalps, le nevdse vette dei monti, 
f. pL 


p 
To Scalp, v. a. levdre la zaccdgna. 


Scalpél, s. (t. di Chir.) sca/péllo, m. 

Scélper, scalping-iron, s. (t. di Chir.) rastiat6jo, m. 

Sc4lping-knife, s. coltélio usato dai selvaggi 
Americani per tagliar la zacedgna ai lore 
pri , m. 

Scély, a. 1. equamdso, scaglidso ; 2. avdro, sér- 
dido, spilércio ; ; 3. (t. di Bot.) scaglidso, squa- 

méso ellow, un spilércio, m 

Scfmble, v. n. 1. mudversi, agilarsi con ropi- 
dità; 2. V. to scramble; 3. éssere turboléuto, 
inquiélo ; 4. mudversi, cammindre svenerui- 

e; v. a. ebrandre, straccidre, battere. 

ScAmbler, s. uno gfaccidio, m. 

Sc&mb-ling, a. 1. turbolénio ; 2. gfaccidio ; avv. 
-lingly. 

Scammoniate, a. (t. di Chim.) scamonedio, mislo 
di scamonéa. 

ScAmmony, s. 1. (t. di Bot.) scamonea, f.; 2. 
sugo inspessalo di scamonéa, m 

Scamp, 8. furfénte, birbdnte, m 

To Scimper, v. n. scampdre, fuygir ria. 
away, to — off, Sugyirsene. 

To Scan, v. a. 1. esamindre, scruldre; 2. (t. di 
Poes.) scandire. 

Scandal, 8. 1. scandalo, m.; 2. vergdégna, in- 
fimia, f.; 3. diffamaziéne, maldicénza, f. To 
raise a —, dar scandalo. — monger, maldi- 
cénte, m. e f. 

To Scandal, v. a. (obs.) 1.difamdre: 2. offendere. 

To Scandalize, v. a. 1. ecandalezzare: 2. dir 
male, diffamare. 

Scandal-ous, a. 1. ecandaléso, infame; 2. diffa- 
matério; 3. vergognéso, disonorénte. A — 
libel, un Zibello diffamatério, m.; avv. -ously. 

Scindalousness, s. scandalo, carditere scanda- 
léso, m. 

ScAndalum-magnétum, s. (t. di Leg.) offésa con- 
tro i dignitarj dello stato, f. 

Scandent, a. (t. di Bot.) ecandénte, che sale. 

ScAnning, s. 1. esdme critico, m.; 2. scansione, 
f. lo scandire, m.; 3. prosédia, f. 

Scansion, 8. scansibne, È. scandiménto, m. 

Scant, a. 1. V. scanty; 2. (t. di Mar.) leggero. 
A — wind, vénto leggéro. 

Scant, avv. appena. 

To Scant, v. a. limitdre, confinar e, ristri- 
gnere ; v. n. (t. di Mar.) mancare (del vento). 
Scantiness, s. l. strettézza, mancdnza di spazio, 
f.; 2. piccolezza, insufficiénza, f.; 3. scar- 

sézza, scarsità, f. 


To — 
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To Scfntle, v. a. dividere in piccoli pézzi. To 
— out, spezzdre ; v. n. mancdre. 

Scant-ling, -let, (obs.) s. 1. un piccolo sdggio, 
m.; 2. un pezzélto, m. piccola porziéne, f.; 3. 
una cérta proporziéne 0 mistra, f. ; 4. legndmi 
da doghe, m. pl. ; 5. riquadratira, f. 

Scfntling, a. V. scanty. 

Scantly, (obs.) V. scantily. 

Scan-ty, a. 1. ristrétto, che mdnca spdzio; 2. 
povero, piccolo, appéna sufficénte; 3. scdrso, 
mancdnte; 4. troppo strétto; 5. avdro, spi- 
Iércio ; 6. sébrio, econémico; avv. -tily. 

Scape, s. 1. figa, f. V.escape; 2. im 
scappdia, f. ; 3. (t. di Bot.) fusto, m.; 
(t. d’Arch.) scdpo, fusto, m. (di colénna). 
gallows, ubmo cattivissimo, scellerdto, m. 
goat, (t. di St. Ebr.) edpro emissdrio, m. — 
grace, furfante, birbante, m. 

Scapeless, a. (t. di Bot.) senza fusto. 

Scipement, s. (t. d’Orol.) scappaménto, m. — 
wheel, ruofa di scappaménto, f. 

Scfiphism, s. (t. di St. Ant.) scafiemo, m. sup- 
plicio atroce tra' Persiani. 

Scaphoid, a. (t. d’Anat.) scafdide, cimbiférme. 

ScApula, s. (t. d’Anat.) acdpula, f. 

Scfpular, a. scapuldre. — arteries, ariérie sca- 
puldri, f. pl. 

Scépu-lary, -lar, s. scapuldre, m. 

Scar, s. 1. cicatrice, f.; 2. sfrégio, tdglio, m.; 
8. (t. d’Ict.) scdro, m. 

To Scar, v. a. 1. gfregidre; 2. cicatrizzére; 
v. n. cicatrizzdrsi. 

Scfi-rab, -rabeé, s. scarabéo, ecarafaggio, m. 

Scéramouch, s. scaramiuccia, m. caratterista 
della commedia Italiana. 

Scarce, a. scdrso, rdro; avv. V. scarcely. 

Scarcely, avv. 1. appena; a mala pena; 2. 
quasi. — ever, quasi mai. — any- thing, 
quasi nulla; quasi niénte. 

Scàr-city, -ceness, s. 1. scarsézza, scarsità, f.; 
2. penuria, caréstia, indpia, f. 

To Scare, v. a. allerrire, spaventare. To — off, 
away, scacciare. To — one out of one’s wits, 
far morir di paura. 

w, 8. l. spaventdcchio, spaurdechio, m.; 
2. (t. d’Orn.) spezie di yabbidno nero. 

Scarf, s. scarfs, scarves, pl. ]. cidrpa, f.; 2. 
(t. d’Orn.) V. cormorant. 

To Scarf, v. a. 1. métterea modo di cidrpa; 2. 
(t. di Mar.) intaccdre, incastrdre a dente in 
terzo. To — up, coprire con una vela; 3. 
commétlere, congegnire a coda di réndine. 

Scirfskin, s. epidérmide, cuticola, f, 

Scarfwise, avv. a guisa di ciarpa. 

Scarification, s. scarificaziéne, f. 

Scariticator, s. (t. di Chir.) scarificatére, m. 

Scarifier, s. 1. chirtirgo che scarifica, m.; 2. 
scarificatére, m. 

To Scarify, v. a. ecarificdre, scarndre. 

Scarlatina, s. (t. di Med.) scarlattina, fébbre 
scarlaltina, f. 

Scarlatinous, a. 1. scarlattino ; 2. di, da febbre 
acarlatlina. 

Scarlet, s. 1. scaridéto, m.; 2. pdnno scarldtto, 


a, 
4. 


m. 

Scfrlet, a. 1. scaridtto; 2. (t. di Med.) scar- 

lattina. The — oak, éice, f. léccio, m. 

bean o runner, fdva di Spagna, f. — fever, 

Sébbre scarlatta, f. 

Scarn, (obs.) V. dung. 
(541) 


— bee, V. beetle. 
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Scarp, s. 1. (t. di Fort.) ecdrpa, f.; 2. (t. di 
Blas.) ‘rp f. ) sedrp ( 
Scérped, a. (t. di Fort.) a scdrpa. 

Scarus, s. (t. d’Ict.) sedro, mérlo di mdre, m. 

Scary, s. ferréno atérile, m. 

Scat, s. sedssa di pibggia, f. 

Scatch, s. mérso di cavdllo, m. 

Scatches, s. pl. érdmpoli, m. pl. 

Scate, s. (t. d’lct.) V. skate. 

Scftebrous, a. che abbonda in sorgénti. 

Scath, s. pérdila, f. dénno, m. 

To Scath, v. a. 1. danneggiare, nubcere ; 2. dis. 
triiggere. 

Scfthful, a. dannéso, nocévole. 

Scfthfulness, s. qualità dannésa, nocévole, f. 

Scathless, a. senza danno, sdlvo. 

To Scatter, v. a. 1. dispérgere, spargere; 2. 
sparpaglidre ; 3. semindre radaménte. To — 
about, sparpaglidre. To — abroad, dispér- 
gere, dissipare ; v.n.1. dispérgersi, dissipdrsi ; 
2. distribuirsi, eténdersi ; 3. esser caritatévole. 
— brained, scervellato. 

Scàtter-ed, a. e part. 1. V. to scatter; 2. senza 
6rdine, confuso; avv. -edly. 

Scàtter-ing, a. spdrso, sparpaglidto ; avv. -ingly, 
1. quà e là; 2. confusaménte. 

Scatterings, s. pl. cose spdree, f. pl. 

Scatterling, s. vagabondo, m. . 

Scatùrient, a. che scaturisce, zampilldnte. 

Scaturiginous, a. piéuo di sorgénti. 

Scavenger, s. paladino, m. colui che netta lestrade. 

Scene, 8. 1. scéna, f. (decorazione): 2. scéna, f. 
(divisione d’un’atto); 3. scéne, f. pl. tediro, m. ; 
4. scéna, f. (luogo dove si finge che intervenisse il 
caso) ; 5. tedtro, m. faecia del luogo, f. The— 
lies at Rome, /a scena si rappresénta a Roma. 
The — of war, tl teatro della guérra. Side 
scenes, quinte; scene laterali, f. pl. Silvan —, 
scena campestre, f. — painter, scendégrafo, m. 
— painting, scenografia, f. 

Scénery, s. L. prospettiva, vista, veduta, f.; 2. 
scendrio, m. scéne, f. pl (serie delle scene). 

Scé-nic, -nical, a. 1. scenico; 2. drammdtico, 
teatrdle. 

Scenogrf-phic, -phical, a. scenogréfico ; 
-phically, in prospettiva. 

Scendgraphy, s. scenografia, f. 

Scent, s. l. odére, m. fragrdnza, f.; 2. odordto, 
fiuto, m.; 3. pastira, f. odére della selvaggina, 
m. (rdecia, pésta, f. Upon the —, sulla trac- 
cia. — bottle, doccellina d’odére, f. 

To Scent, v. a. 1. odordre, fiutdre; 2. profu- 
mare; 3. dare un odére (buono o cattivo). To 
— out, l. rintraccidre (al fiuto); 2. scoprire. 

Scénted, a. profumato. Sweet —, di soave odére. 

Scéntful, a. 1. (obs.) odoréso, odorifero; 2. che 
ha l'odordto acuto. 

Scéntless, a. inodorifero, che non ha odére. 

Scéptic, s. scettico, Pirronista, m. 

Scép-tic, -tical, a. scétlico; avv. -tically. 

Scépticism, s. 1. scetticismo, m.; 2. dubbio, m. 

To Scépticize, v. n. 1. dubitdre; 2. far lo ecéttico. 

Scép-tre, -ter, (obs.) 8. 1. scéttro, m.; 2. (t. d' 
Astron.) scétiro, m.; 3. acéttro, m. dignità 
reale, f. 

To Scéptre, v. a. investire dell'autorità redle. 

Scéptreless, a. sfnza scétiro. 

Schédule, s. 1. echédula, schéda, cartiiccia, f. ; 
2. schédula, f. (di testaménto, &c.) ; 3. inven- 
idrio, m. 


avv. 
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Schélium, s. (t. di Metal.) tungeténo, m. | 
Schématism, s. (t. d’Astrol.) aspetto, m. figtira, f. 
Schématist, s. progettista, m. schemer. 

To Schématize, v. n. V. to scheme. 

Scheme, s. 1. pidno, sistéma, m.; 2. progéito, | 
diségno, m. ; 3.(t. d’Astrol.) féema celeste, oro- | 
scépo,m.; 4. (t. di Mat.) diagramma, f. To 
contrive a —, immaginare un piano. ‘Wild —, 
wild-goose —, progétto stravagdnie, m. Some 
— must be thought of, biségna immaginare 
qualche piano. 

To Scheme, v. a. formdre, inventdre un pidno ; 
v. n. progettare. 

Schém-er, -ist, s. progetfista, m. 

Schéming, s. progétio, il progettare, m. 

Schém-ing, a. 1. progettante : 2. arlificiéso, 
scaltro ; avv. -ingly. 

Schene, s. schéno, m. mistira itinerdria degli 
antichi Egiziani. 

Schérif, s. sceriffo, m. titolo di alcuni de'discen- 
denti di Maometto. V. Sherif. 

Scheréma, s. (t. di Med.) echerdéma, f. inflamma- 
ziéne secca dell'occhio. 

Schfrrus. V. scirrhus. 

Schism, s. scisma, m. 

Schismftic, s. uno sciemdtico, m. 

Schismf-tic, -tical, a. sciemdiico ; avv. -tically. 

Schismaticalness, s. astratto di schismatic. 

To Schismatize, v. n. fdre uno scisma. 

Schismless, a. sénza scisma. 

Schist, s. schisto, m. 

Schist-ose, -ous, a. echistéso. 

Scholar, s. 1. ecolére, m. e f.; 2. letterd-to, ra. 
eta, f. A classical —, 1. Grecista e Latinista, 
m.; 2.umanista, m. An oriental —, orien- 
talista, m. A day —, scoldre estérno, m. 
like, 1. da scolare; 2. da sapiénte, da erudito. 
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at the head of a —, esser capo d’una scuola. 
To break up —, chiudere la scuola per le 
vacanze. To miss —, mancdre alla lezibne, 
alla classe. To put, to send to —, mettere, 
manddre a scuola. — boy, scoldre, m. (che va 
a scuola). — dame, (obs.) V. — mistress. . — 
day, giérno di scuola, m. — fellow, condia- 
cépolo, m. — girl, scoldra, f. (che va a scuola). 
— hours, ore di scuola, f. pl. — maid, (oba.) 
V.— girl. — room, secudla, f. (camera). 
taught, scoldstico. — taught pride, orgéglio 
scoldstico, m. — time, ore di scuola, f. 

To School, v. a. 1. insegndre, fare scudla; 2. 
ammonire, corréggere, ripréndere. To — one’s 
self, corréggersi. 

Schodlery, s. (obs.) 1. istruziéne, f.; 2. pre- 
cétto, m. 

Schodling, s. 1. istruzione, f. (delle scudle) ; 
2. pdga che si da al maéstro di scudila, f.; 3. 
riprensione, f. rimprévero, m. 

Schodlman, s. schodlmen, pl. 1. scoldstico; 2. 
sedlogo scoldstico, m. 

School master, s. maéstro di scubla, m. 

Schoéimate. V. schoolfellow. 

Schodlmistress, s. maéstra di scudla, f. 

Schoéner, s. (t. di Mar.) golétta, f. 

Sciagraphi-cal, a. di, da sciografia; avv. -cally. 

Scidgraphy, s. 1. sciografia, f. drte di delinedre 
le 6mbre; 2. (t. d’Arch.) sciografia, f. spac- 
cdto, m.; 8. (t. d’Astron.) sciografia, f. metodo 
di trovare le ore per mezzo dell'ombra del séle 
o della hina. 

Scia , 8. sciomanzia, divinaziéne per mézzo 
delle émbre de'’morti, f. 

Sciathér-ic, -ical, a. sciatérico, gnoménico ; avv. 
-ically. 

Scia-tic, -tical, a. scidtico. 


. Scholarship, s. 1. qualità d'uno scoldre, f.; 2. Scié-tica, «tic, s. (t. di Med.) scidlica, ischi- 


dottrina, sciénza, f. ; 3. istruzione, f.; 4. edu- 
caziéne gratuita data al migliére alliévo, f. 
Scholastic, s. scoldstico, m. 


dde, f. 
Science, s. 1. sciénza, f.; 2. sciénza, dottrina, 
erudizione, f. ; 3. una delle sette sciénze liberdli. 


Scholas-tic, -tical, a. 1. scoldstico; 2. pedan-; Scient, a. sciénte, che sa. 


tésco. — divinity, teologia scoldstica, f.; avv. 


-tically. 
Scholasticism, s. sietéma scoldstico, m. 
Schédliast, s. scolidste, commentatére, chiosatére, 


m. 
To Schéliaze, v. n. (obs.) commentdre. 
Schéli-um, -on, s. schélia, schéliums, pl. 1. 








Sciéntial, a. scienzidle, che produce sciénza. 

Scientif-ic, -ical, a. 1. scientifico; 2. versdto 
nella sciénza; avv. -ically. 

Scillitin. V. squill. 

Scimitar, 8. scimitdrra, f. 

Scink, s. 1. vitéllo abortivo, m.; 2. coccodrillo 
terrésire, m. 


scélio, m. néta esplicativa, f.; 2. (t. di Geom.) Scintfllant, a. scintilldnte. 


scélio, m. nota ad una proposizibne, f. | 


School, s. 1. ecudla, f.; 2. scudla, f. sistéma, m. 


To Scintillate, v. n. 1. ecintillére; 2. favil- 
lare. 


(di dottrina); 3. clésse, f. Boarding —, scuola | Scintillétion, s. scintillaziéne, f. 


da stare a dozzina. Charity 
carità. Commercial —, scuola di commércio. 
Dancing —, scuola di bdllo. 


—, scuola di. Sciolism, s. sciolézza, f. 


Sciolist, s. sciolo, saputéllo, saccentino, m. 


Day —, cldsse Sciolous, a. sciolo, saccentino. 


(di giorno). Elementary —, scuola elementdre. ' Scfomachy, s. sciomachia, f. combaitimento con 


Evening —, classe (di sera). Fencing —, , 
scuola di scherma. Free —, scuola pubblica. 
Girls’ —, scuola per le ragazze. Grammar —, 


scuola di Latino. Infant —, scuola pei fan- | 
ciulli. Law —, scuola di legge. Military —, 
scuola militdre. Naval —, scuola di ndutica. | 
Parish —, scuola comundle. Riding —, scuola 
d’equitaziéne. Sunday —, scuola di Domenica. 
Swimming —, scuola per nuotdre. — of 
painting, scuola di pittura. The Flemish —, ' 
la scuola Fiamminga. The — of Raphael, 
Titian, &c., la scuola di Raffaéle, Tizidno, &c. 
To attend, to go to —, anddre a scuola. To be 
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le ombre. 

Sciomancy, s. V. sciamancy. 

Scion, s. l. ramicéllo, m. bacchétia, f.; 2. ram- 
pollo, figlio, m. 

Scidptic, s. 1. (t. d’Ott.) scidttica, f. certa sfera 
per la camera oscura; 2. scidptics, pl. seidttica, 
dottrina della camera oscira, f. 

Scirécco, s. V. sirocco. 

Scirrhdsity, s. (t. di Med.) induraménto delle 
glandule, m. 

Scirrhous, a. l. indurato, noderdso; 2. (t. di 
Med.) scirréso. 

Schirrus, s. (t. di Med.) scirro, umbre, m. 


SCI 
Sciscitation, s. sciscitaziéne, ricérea, investiga- 


zione, f. 

Scis-sible, -sile, a. scissile, divisibile. 

Scission, s. scissiéne, divisione, f. 

Scissors, s. pl. cesgje, féorbici, f. pl. A pair of 
—, un pajo di forbici, m. 

Scissure, s. scissura, fessura, f. 

Scfurines, s. pl. sciuridni, m. pl. famiglia di 
mammiferi della specie degli scojattoli. 

Sclavé-nic, -nian, a. Schiavone. 

Sclerophthalmia, s. (t. di Med.) ecleroftalmia, f. 
oftalmia con dolore. 

Sclerotica, s. (t. d’Anat.) sclerdtica, f. mem- 
brana dell’occhio. 

Sclerétic, a. sclerdtico. 

Sclerotics, s. pl. rimédj sclerétici, m. pl. 

Scoat. V. scot. 

Scobiform, a. rassomiglidnie alla limatira d’avé- 
rio, alla segatira, &c. 

Scobs, 8. limatura d’avério, &c. f. 

Scoff, s. schérno, m. béffa, f. 

To Scoff, v. a. To — at, beffdre, deridere, scher- 
nire: v. n. defférei di. 

Scéffer, s. schernilére, beffatére, m. 

Scéffing, s. schérno, lo schernire, m. deri- 
sione, f. 

Scoffingly, avv. derisoriaménte. 

Scold, s. 1. garritrice, f.; 2. rampégna, ripren- 
sione, f. 

To Scold, v. a. sgriddre, rampogndre; v. n. 
schiamazzare, gridare spésso. 

Scélder. V. scold, No. I. 

Scdlding, s. riprensiéne, f. il rampogndre, m. 

Scoldingly, avv, rampognéndo. 

Scollop, 8. 1. péttine, m. cappa santa, f. (con- 
chiylia con che i pellegrini adornano il sarroc- 
chino): 2. intdglio fatto a scanalatura, m. 
V. scallop. 

To Scéllop, v. a. 1. intaglidre a scanalatura; 2. 
To — oysters, cudcere le dstriche in una 
Jorma fatta come un guscio della cappa santa. 
V. to scallop. 

Scolopéndra, s. 1. scolopéndrica, f.; 2. scolo- 
pendra, f. (insetto). 

Scomm, s. 1. (obs.) bufféne, m.; 2. béffa, burla, f. 

Sconce, s. 1. (obs.) baludrdo, m.; 2. cornu- 
cépio, viticcio, m.; 3. becciudlo, m. (d’un 
candeliere); 4. giudizio, sénno, m. ; 5. (volg.) 
tésta, f.; 6. (obs.) amménda, multa, f. 

To Sconce, v. a. méllere un’amménda. 

Scoop, s. 1. aflignitéjo, sécchio, m.; 2. palétta, 
piccola pdla, f. ; 3. (t. di Chir.) cucchidja, f.; 
4. (t. di Mar.) gotdzza, f. 


m. 

To Scoop, v. a. 1. voldre; 2. scavdre, estrarre, 
cavdre. To — out, away, vuoldre, tégliere, 
cavare. 

Scodper, s. 1. chi vuota; 2. chi cava 0 scava. 

Scope, s. 1. cdmpo, spdzio, m.; 2. scépo, diségno, 
m.; 3. libertad, f. ; 4. spazio, m. estensione, f.; 5. 
(obs.) eccésso, m. To give free — to one’s 
gerius, dar libero campo al genio di uno. My 
— is to obtain money, t/ mio scopo è quello di 
aver denaro. I must have more —, è d’unpo 
ch'io abbia più spazio. — of land, eslensiéne 
di terra, f. 

Scépiform, a. in forma di scopa. 

Scépulous, a. pieno di récche. 

Scorbi-tic, -tical, a. scorbutico; avv. -tically. 

To Scorch, v. a. 1. ridrdere, scolidre, brucidre ; 
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5. célpo, trdtto, | 
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2. flardre; v.n. drdere, abbruciérsi. To — 
linen, avvampdre la biancherta. 

Scérchingly, avv. in médo da brucidre. 

Scérdium, s. (t. di Bot.) scérdio, m. 

Score, s. 1. tdglia, tdcca, f.; 2. linea, riga, f.; 
3. scétto, cénto, débito, m.; 4. risgudrdo, m. 
considerazione, f. ; 6. (t. di Mus.) partitura, f. ; 
6. ventina, f.; 7. métivo, m. carisa, f. On the 
— of friendship, in rigudrdo alla véstra ami- 
cizia. To pay one’s —, pagare lo scétto. To 
quit scores, sa/dare i conti. Upon what —? 
perchè, per qual motivo ? Three —, sessdnta. 
Four —, oftànta. Six —, cénto vénti. 

To Score, v. a. l. intaccare, far tdcca; 2. se- 
gndre, marcare; 3.rigdre; 4. méltere a conto, 
a débito; 5.numerdre; 6. (t. di Mus.) méttere 
în partitura. To — out, 1. segndre, notdre; 
2. tagliuzzdre. 

Scéria, s. scérive, pl. scéria, f. rosticci metdllici. 

Scoridceous, a. di, da scéria. 

Scorification, 8. scoriaziéne, f. 

Scoriform, a. scoriférme. 

To Scérify, v. a. ridurre in scéria. 

Scéring, s. (t. di Mus.) il méttere in partitira, 


m. 

Scérious, a. piéno di scéria. 

Scorn, s. 1. disprézzo, sdégno, m.; 2. oggétto di 
disprézzo, di sdégno, m. To think — to ..., 
(obs.) sdegndre di... To laugh to —, deri- 
dere, coprire di ridicolo. 

To Scorn, v. a. 1. dispregidre, disprezzdre, 
sprezzdre; 2. sdegndre; v. n. To — at, (obs.) 
1. trattdr con disprégio; 2. farsi beffe di. 

Scérner, s. 1. dispregia-f6re, sprezza-tére, m. 
-lrice, f.; 2. beffegyia-tére, m. -trice, f. 

Scorn-ful, a. sdegnéso, disprezzante ; avv. -fully. 

Sc6rnfulness, s. carditere sdegnéso, m. 

Scérning, s. disprézzo, sdégno, m. 

Scorpion, 8. 1. scorpiéne, m.; 2. (t. deri) 
Scorpiéne, m.; 3. flagéllo, m.; 4. (t. d’Ict. 
scorpiéne marino, m.; 5. scorpiéne, m. mac- 
china antica da guerra, f. — fly, spezie di 
mésca. —'s o tail, (t. di Bot.) miosétide, 
miosétide annudle, f. Field —, (t. di Bot.) 
orécchia di topo, f. — wort, (t. di Bot.) scor- 
pidide, f. 

Scértatory, a. di, da libertindggio. 

Scorzonéra, s. (t. di Bot.) scorzonéra, sassé- 
Srica, f. 

Scot, s. 1. scétto, pagaménto, m. quéta, f.; 2. 
contribuziéne, f. — and lot, diritti della par- 
récchia, m. pl. — free, 1. senza pagar lo 
scotto; frdnco; 2. impunito, immune. 

Scot, s. Scozzése, m. e f. 

To Scot, v. a. legdre le ruote d'una carrézza. 

Scotch, a. Scozzése. — fiddle. V. itch. — 
hopper, tavolétta, f. giubco fanciullésco. 

Scotch, s. 1. picciol taglio, m.; 2. legdme per le 
rubte d'una carrézza, m. 

‘To Scotch, v. a. 1. (obs.) faglidre; 2. V. to scot. 
— o scotched collops, braciuéle fritte, f. pl. 

(di vitélla). 

Scétchman, s. Scétchmen, pl. Scozzése, m. 

Scéter, s. foldga, f. uceéllo di mare. 

Scétia, s. 1. nome antico della Scozia; 2. (t. d’ 
| Arch.) éréchilo, guscio, m. scézia, f. 
Scétograph, s. stroménte con cui si può scrivere 

nelle ténebre, m. 

_Scétomy, s. (t. di Med.) V. vertigo. 

i Scétticism, s. idiéma Scozzése, m. 
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Scéttish, a. Scozzése, di Scdzia. 
Scodndrel, s. gaglidffo, briecéne, m. 


SCR 


gforza o disputa per avere o piglidre. A — 
after, aspirante, m. e f. chi aspira. 


Scorndrel, a. da gaglidffo, da briccéne, da scele-: To Scranch, v. n. schiaccidre, rémpere co'denti, 


rato. 
Scéundrelism, s. sceleratézza, f. 


granocchidre. 


Scrannel, a. 1. (obs.) miserabile, indigénte ; 2. 


To Scour, v. a. 1. fordire, nettdre; 2. purgdre | duro all’oréechio. 
violenteménte; 3. digrassdre, levdr il grasso; Scrap, s. 1. rimastiglio, résto, m.; 2. squarcio, 


4. scérrere, bdtlere ; 5. cudcere il filo per tin- 
gerlo. To — dishes, saucepans, &c. nelldre 
gli ulénsili di cucina. To — armour, forbire 
un’armatira. To — 8 room, nettare una ca- 

mera. 'To — the seas of pirates, purgdre i 
mdri. To — the seas, corseggidre. To — 
the country, dattere la compagna. To — the 
coast, the plains, &c., scdrrere le coste, le 
pianure, &c.; v. n. 1. fare il lavéro di forbire, 
nettare; 2. esser purgdio violenteménte; 3. 
correre, vagdre per préndere qualche césa; 4. 
cérrere con velocità. V.to scamper. To — 
about, vagabonddre. To — away, off, svi- 
gndre, fuggire. To — back, ritornare il più 
présto. 

Scodrer, s. 1. cavamdcechie, m.; 2. purgativo 
violente, m.; 3. vagabéndo, m. chi corre o 
Sugge con velocità. 

Scourge, s. 1. g/érza, f.; 2. flagéllo, m.; 3. pu- 
niziéne, f.; 4. corréggia, f. (per un paleo). He 
is the — of mankind, egli è il flagello del 
génere umdno. 

To Scourge, v. a. 1. gferzdre, frusidre; 2. pu- 
nire, gastigdre severaménie ; 3. affliggere, tor- 
mentàre. 

Scourger, s. 1. flagellatére, eferzatére, m.; 2. 
flagéllo, m. persona o cosa che tormenta. 
Scourging, s. flagellaziéne, f. 

Scouring, s. 1. il forbire, nettaménto, m.; 2. di- 
grassaménto, m.; 3. purgaziòone, f.; 4. di- 
arréa, f. — tub, tindccio da digrassdre, m. 

To Scourse. V. to scorse. 

Scout, s. l. (t. di Guer.) curridére, esploratére, 
m.; 2. sérvo, m. (all’Università di Oxford); 
3. (obs.) ripe alta, f.; 4. (t. di Mar.) nave 
manddta per esplordre, f. 

To Scout, v. n. (t. di Guer.) esplordre; v. a. 
disprezzére. 

Bcével, s. spazzatdjo, m. landta, f. (per ispazzdr 
il férno, il cannéne). 

Scow, s. chidtta, f. navicello, m. 

To Scow, v. a. trasportare in una chidlla. 
Scowl, s. 1. cipiglio, m.; 2. oscurità, f. (del cielo). 
To Scowl, v. a. fdre il grugno, increspdr la 
frénte; v. a. caccidr a forza di mindccie. 
ScoWlingly, avv. con dria durbdera. 

To Scrabble, v.a. V. to scramble; v. n. scara- 
bocchiare, scrivacchidre. 

To Scràffle, v. n. J. V. to scramble; 2. (obs.) 
éssere industriéso ; 3. (obs.) usdre astuzia. 
Scrag, s. persona sminta, f. schéletro, m. 
end of mutton, collo mozzo di castréto, m. 
Scrig-ged, -gy, a. 1. macilénte, scdrno; 2. roræo, 
scabro, ruvido; avv. -gily. 

Scrig-gedness, -giness, s. l. macilénza, f.; 2. 
rozzézza, inegualidnza, asperità, f. 

Scram-ble, -bling, s. 1. aggrappaménto, l'arram- 
piccarsi, m.; 2. parapiglia; confusione di 
persone che si sférzano di préndere, f. 

To Scramble, v. n. 1. fare a chi piglia piglia; 
sforzarsi di préndere; 2. To — up, arrampi- 
carsi. To — out of, cavdrsi d’impaccio. 

Scrambler, s. 
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m.; 3. pezzétto,m. Scraps of Latin and Greek, 
squdrci di Latino, di Greco. A — of paper, 
un pezzétto di carta, m. — book, libro di 
aqudrci di poesie, di stampe, &c. m. — iron, 
minuzzame di férro, m. 

Scrape, s. 1. il raschidre, il grattare, m.; 2 
imbréglio, imbardzzo, m. ; 3. stropicciaménto, 
stropiccio, m. (dei piedi); 4. riverénza agre- 
zidta, f. He is in a —, eglié nell’imbréglio. 
To get one’s self into a —, metiersi nell’im- 
broglio. To get out of a —, cavdrsi dall. 
imbardzzo. 

To Scrape, v. a. 1. raschidre, rastidre; 2. fre 
gare, stropiccidre, netidre stropiccidndo ; 3. 
gratlugyidre ; 4. cancelldre; 5. rinettar i 
tratti del bulino. To —aleg, fare una rive. 
rénza sgraziata. To — together o up a sum of 
money, accumulare poco a poco una sémma di 
dandro. To — acquaintance with one, (volg.) 
far conoscénza con uno. To — one’s shoes, 
nettdrsi le scarpe; v. n. 1. fare uno strépito 
(come di sega): 2.To — on, segdre, sondr 
male (il violino): 3. far una riverénza 
zidla. To bow and —, far delle sberrettdte, 
deglinchini. A — penny, avdro, taccdgao, 
m. 

Scriper, s. 1. raschiatdjo, rasliat6jo, m.; 2. 
rdstia, f.; 3. férro, m. (tenulo ail’uscio per 
nettdrsi gli slivali); 4. (t. di Mar.) rasceie, 
f.; 6. callivo sonatér di violino, m.; 6. avaro, 
taccdyno, m. 

Scraping, s. 1. raschiatira, f. il raschidre, m. ; 
2. raschiatura, f. (materia raschiata) ; 3. con- 
Sricazione, f. strofinaménto, m.; 4. il sénor 
mdle il violino; 5. riverénza sgrazidta, f. ; 6. 
scrapings, pl. rispdrmi, m. pl. 

Scrat, s. (obs.) V. hermaphrodite. 

To Scrat, v. a. V. to scratch; v. n. (obs.) 1. 
rastrellàre; 2. cercdre. 

Scratch, s. 1. syrdffio, m. graffiatura, f.; 2. esco- 
riazibne, f.; 3. parrucchino, m.; 4. scratches, 
pl. (t. di Vet.) réste, f. pl. To come to the 
—, 1. (volg.) venire al fatto; 2. venire alle 
prese. Old —, il didvolo, m. — brush, |. 
spdzzola dura, f.; 2. grattabugia, f. — weed, 
(t. di Bot.) aparine, f. 

To Scratch, v. a. 1. grattdre; 2. graffidre; 3. 
scavdre (con le unghie); 4. scarubocchidre. 
To — one’s self, 1. gratidrsi; 2. graffiarst. 
To — one’s head, grattarsi il capo. To — 
one’s face, graffiare il volto a uno. Animals 
— holes in the earth, gli animdli scarono 
dei buchi nella terra. To — out, 1. carare 
con le unghie; 2. cancellare, rddere; v. n. |. 
grattire; 2. graffiare; 3. razzoldre, ras- 
pare. 

Scrftcher, s. 1. cosa 0 persona che gratta è 
sgraffia, f.; 2. rastiatdjo, m.; 3. pollo che 
rdzzola, m. 

Scrfitchingly, avv. in maniera che gratta è 
yraffia. 


‘Scraw, 8. (obs.) 1. superficie, f.; 2. zélla, £, 
1. chi si arrampica; 2. chi si. 


Scrawl, s. scarabécchio, m. 
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To Scrawl, v. a. 1. scarabocchidre; 2. scriver Scrimer, 8. (obs.) schermitére, m. 


male; v. n. V. to crawl. 


Scray, 8. rondine di mdre, f. 
Scréable, a. (abs.) che può éesere espetiordio. 
8. cigo o, m. 

To Screak, v. n. 1. strilidre, griddre; 2. cigo- 
ldre. V.to creak e to screech. 

Scream, s. 1. strillo, strido, grido, érlo, m.; 2. 
strillo, m. (del gufo). To set up a — of 
horror, fare un grido d’orrére. Piercing, loud 
—, alto grido. Shrill —, grido acdto, 

o — out 


strige, f. gufo, m. 
To Screech, v. n. griddre, strillére. She does 
not sing, she screeches, ella non canta, ma 


Screed, s. (t. d’Arch.) mondanatira, f. 

Screen, s. 1. par to, m.; 2. parafuéco, m. ; 
3. ripdro, m. difésa, protezione, f.; 4. (t. d' 
Arch.) tramézzo, m.; 5. vdglio, m.; 6. (t. d’ 
Agr.) ripéro, m. A folding —, paravénto, m. 
Hand —, parafiioco, m. — stick, ménico d’un 
parqfuéco, m. 

To Screen, v. a. l. ripardre, protéggere, difén- 


mp, 8. avdro, tacedgno, m. 

Scrimp, a. corto, mancdnie, scdrso. 

Scrine, s. scrigno. V. shrine. 

Scrip, s. 1. bisdecia, sdcca, f.; 2. (obs.) piccola 
scrittura, f.; 3.(obs.) lista, f. rudlo, m.; 4. 
(t. di Comm.) scAédula, f. 

Scrippage, s. (obs.) contentifo d’una valigia, m. 


| Script, s. 1. (t. di Stamp.) festo d’Aldo, m.; 2. 


V. scrip. 

Scrfptory, a. scritto, non parldto. 

Scriptu-ral, a. 1. scritturdle, biblico; 2. con- 
Sérme alla scrittura o agli ordcoli; avv. -rally. 

Scripturalist, 8. colui che si conforma rigoro- 
saménte alle Scritture Sdnte, m. 

Scripture, s. 1. Scrittira, f.; 2. Scrittiira 
Santa, f. Holy Scriptures, Santa Scrittura, 
Bibbia, f. 

Scripturist, s. scritiurista, m. inferpetre della 
Santa Scrittura. 

Scrivener, s. 1. scrivdno, m.; 2. sensdle, m. 

Scréfula, s. scréfola, strima, f. 

Scrofularia, s. (t. di Bot.) scrofoldria, f. 

Scréfulous, a. scrofoléso, strumbso. 

Scrog, s. arbuscéllo bistérto, m. 

Scroll, s. 1. rétolo di carta, o pergaména, m. ; 2. 
(t. d’Arch.) vota, spira, f. ; 3. (obs.) lista, f. 

Scrétiform, a. (t. di Bot.) scrotiférme. 


dere, servire di ripdro o difésa; 2. salvare, | Scrétocele, s. scrotocéle, m. érnia nello seréto, f. 
térre dalle mani; 3. vaglidre. To — a thief | Scrétum, s. (t. d’Anat.) scréto, m. cdylia, f. 


from justice, f6rre, salodre un lddro dalle mani 
della giustizia. 

Screw, s. 1. vite, f.; 2. chidcciola, f. cavo della 
vite: 3. lésina, f. avdro, taccdgno, m. Archi- 
medes’ —, vite d’ Archiméde, f. Cork —, cava- 
turdccioli, m. Endless —, perpetual 
perpétua, f. Female —, hollow —, chidcciola, 
f. cavo della vite, m. Hand —, verricéllo, m. 
— bolt, pérno, m. chiavdrda a vile. — driver, 
cacciavite. m. — jack, sartiné(to, m. 
nail, chiodo a vile, m. — pin, caviglia a vite, 
f. — plate, madrevite, f. 
worm, spirdle della vite, f. — wheel, ruota 
denidia mossa da una vile, f. 

To Screw, v. a. 1. invitdre, serrér la vite; 2. 
etrignere, forzare: 3. opprimere con gra- 
vézze; 4. contércere. To — down, 1. invi. 
tare, chiudere con vite; 2. opprimere, vessdre ; 
3. obbligdre a fare o dare a prezzo vile. To 
— in, 1. invifdre, chividere con vite; 2. caccidr 
déntro. To — out, 1. svifdre; 2. estorcere. 
To — over, portdr le cose all’eccésso; eccé- 
dere. To — up, 1. invi/dre, serrdre con vite ; 
2. obbligdre, forzdre; 3. tirdr su le corde 
(d'un setromento). To — up one’s face, far la 
amérfia. To — up one’s courage, farsi drimo, 
farsi cordggio. To — one’s self into one’s 
favour, insinudrsi nel favére di uno. 

Screwed, a. a vite. 

Scréwer, s. colti che sérra a vite, m. 

Scrib&tious, a. (scherz.) che ama di scrivere. 

Scribble, s. scaradécchio, m. scrittéraccia, f. 


LÀ ? —— 


Ta Scribble, v. a. scarabocchidre ; v. n. scriver 


mdle. 

Scribbler, s. scarabocchia-tére, m. -trice, f. 
cattivo scritiére. 

Beribbling, s. /o scarabocchidre, m. 

Scribe, s. 1. scriba, scrivdno, m.; 2. (t. Bibl.) 


—, vite | Scrib-by, -bed 


Scroyle, s. (obs.) stracciéne, vagabéndo, m. 
Scrub, s. 1. cidénno, udmo da niénte, m.; 2. spds- 

zola, f. ; 3. césa piccola e di péco valbre, f. 

To Scrub, v. a. 1. strofindre ; 2. lavdre con una 
spdzzola; v. n. affaticarsi, éssere laboridso. 

, & 1. mal crescisito, bistério; 2. 
piccolo, vile. 

Scriple, s. 1. sersipolo, dubbio, m.; 2. seriipolo 
di cosciénza, m.; 3. scrépolo, scrupolo, m. peso 
di venti i; 4. piccolissima quantità, f.; 
5. (t. d’Astron.) V. digit, No. 2. To makea 
— of, farsi scrupolo di. Ill-founded scruples, 
scrupoli mal fondati. 

To Scriple, v. a. dudildre, esitare di crédere; 
v. n. farsi scrupolo, esitdre. 

Scripler, s. perséna scrupulésa, f. 

Scripul-ous, a. 1. serupoléso ; 2. esdtto, preciso ; 
3. timido ; 4. dubitédso ; avv. -ously. 

Scripu-lousness, -Igsity, s. 1. serupolosita, f. 
2. scrupolosità, esattézza, precisione, f. 

' Scritable, a. ecruldbile, dito a scoprirsi. 
, Scrutation, s. scrutinio, esadme, m. 
' Scruthtor, s. scruta-tére, m. -trice, f. 

To Scritinize, v. a. scrutindre, investigdre, et 
mindre diligenteménte. 

Scritinizer, s. serula-fére, m. -trice, f. 

| Scrati-nizing, -nous, a. scrutatére, che scrutina, 
invéstiga. 

Scrfitinous, a. scrutindnte, investigdnte. 

Scritiny, s. 1. scrulînio, esdme diligénte, m.; 2. 
scrutinio, equittinio, m.; 3. esdme de’ suffragj, 


m. 
To Scritiny. V. to scrutinize. 
' Scrutofre, s. scrittéjo, m. scrivania, f. 

To Scruze, v. a. (volg.) stringere, serrdre. 
‘ Scud, 8. 1. (t. di Mar.) nuvole sparse caccidle 
| dal vénto, f. ; 2. cérso rdpido, m. 

To Scud, v. n. 1. fuggire, involdrsi : 2. cérrere 


scriba, m.; 3.scriba, m. (dottore della legge veloceménte; 3. (poet.) voldre; 4. (t. di Mar.) 


Giudaica). 
Vor. 11.—(545) 


vento. 
Nn 


, corrér una fort To — along, 
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Beiddle, V. to scuttle. 
Scif-fle, -fling, s. 1. lotta, f.; 2. zuffa, rissa, 
contésa, f. 
Ta Sciffle, v. n. 1. lottdre; 2. contrastare, 
arrissdrsi, azzuffarsi, cont&adere. 
Sciffler, s. lottatére, m. 
una truppa di volpi, f.; 2. V. scalker 
o Sculk, v. n. 1. celdrsi, nascéndersi; 2. 
dovere infingdrdo ; far il poltréne. To — 
after a person, codi re alcuno. To — in, en- 
trére furtivaménte. To — out, uscire furti- 
vaménte. A hole, nascondiglio, m. 
Schlker, s. 1. chi si céla; 2. infingdrdo » pol- 
tréne, m. 
Scull, s. 1. V. skull; 2. V. sculler, No. 1.02; 
3. (obs.) gran quantità di pésce, f. 
To E. a. impéilere un batté lio con le spa- 
dille o con un sol remo da poppa. 
Sculler, s. 1. battélio con un barcaiudlo solo che 
si serve delle spadille o di un sol remo a 
m.; 2. darcaiuélo di uno sculler, m. 
, 8. lavatdjo, m. — maid, guditera, t 
Beillion, s. guditero, 1 m. A — wench, guét- 
tera, 
Bciilionly a. vile, bésso. A — fellow, pezzéate, 


To ‘o Bculp, v. a. scolpire, incidere. V.to engrave. 

Scilptile, a. scolpito, ceselldto. 

Scilptor, s. sculiére, m. 

Scilpture, 8. l. scultura, f.; 2. scultura, césa 
scolpita, f.; 3. arle d’in in rame, f. 

To , v.a. 1. scolpire; 2. ceselldre. 

Scum, s. 1. schiuma, f.; 2. feccia, f.; 3. spas- 
satira, f.; 4. scéria di metdlli, f. The — of 
the people, ia Séccia del pépolo, f. The — of 
the world, il rifisito del génere umdno, m 

To Scum, v. a. schiumdre, tor via la schitima. 
V. to skim. 

Scimber, s. cacheréllo del ae 

Scimmer, 8. una scumarudla 

, 8. 1. achiuma, f. ; Mo. lo schiumdre, 


Scdppers, scipper-holes, s. pl. (t. di Mar. 
ombrindli, m. pl Scupper-nails, chiddi 2 
telétti, m. pl. 

Scarf, 3, s. 1. di dpe) f.; 2. cara, crésta, schi- 

a, pidga): 3. ti 3 4. (poet. 
mdcchia, as m 
Scirfiness, s. astratto di 


scurfy. 
Boirly. | a. 1. fignéso ; 2. pieno di férfora. 
» scurrilous, 
Scart lity, -lousness, s. 1. scurriliéa, f.; 2. inde- 
cénza, f. 
Scarri-lous, a. 1. scurrile, buffonésco; 2. inde- 
cénte ; avv. -lously. 
Scirviness, s. 1. astratto di scurvy ; 2. dassézza, 
viltà, f. ; 3. avarizia, sordidézza, f. 
Scarvy, s. ecorbiito, m. — grass, (t. di Bot.) 
cocledria. 
Scir-vy, a. 1. scorbutico; 2. tignéso; 3. cat- 
tivo, féllo ; 4. avéro, sérdido ; avv. -vily. 
"Sciises. V. excuse. 
Scut, s. eéda, f. di lepri o altro animale che ha 
la cuda corta. 
(546) 
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liberarsi dal servizio 

J— 1. (t. di Bot.) dedito ; 2. (t di 
—5 scagliéso. 

Scitcheon, s. 1. V. escutcheon; 2. (éppe d'une 
serratéra, f.; 3. (t. d’Agr.) annésto a Sechio, 
m, ; 4. (t. d’Arch. o piétra che è nel 
céntro d'un arco, 

Scute, s. (obs.) scudéito, piccolo scudo, m. 

Sciitiform, a. forme. 

Scattle, s. 1. panidre, m.; 2. tramdggia di mu- 
lino, f.; 3. (t. di Mar.) piccola boccapéria, f. 
4. abbaino, m,; 5. pdeso accelerdio, m. Coal 

Dai ate pel carbéne, m. — butto cask, (t.di 
Mar.) botte, f. = dell acqua). — fish, seppie, 
f. V. cuttle-fis 

To Scittle, v. a. n (t. di Mar.) far aperture sul 
cdavero o nella ceréna d una nae ; 2. affon- 

una ndve per mézzo apertire fatte 
nella caréna; v. n. andar precipitataménte. 


Bcytéle, s. scittalo, m. cifra de’ Lacedemoné. 
Scythe, s. 1. — f.; 2. félee, f. (degli antichi 
carri faledti), — man, mielitére, segalére, m. 
To Scythe. V. to mow. 
Scfthed, a. faledto. — chariot, cérro faledio, m. 
Scfthian, s. Scita, m. Sciti, pl. abiténie della 


Scizia, m 

Scfthian, a. Scttico, della Scizia. 

To ’Sdeign. V. to disdain. 

*Sdefgnfal. V. disdainful. 

Sea, s. 1. mdre, m.; 2. ocedno, m.; 3. caval- 
ne, m.; 4. 6nda, f; 5. mére, dilévio, m. in- 
finità, quantità, f. A — of troubles, of blood, 
wn mar di gudi, di sangue. — anemone, ane- 
méne, m. ortica di mare, f. —ape. V. = 


otter. — bank, ] epidggia, spénda, f. ; 
V. dike. — bar, (t. ’Orn.) réndine marina, 
f. — bathed, bagndto dal mare. — 


pidggia, césta, f. — bear, 6rso marino, m. — 
beard, (t. di Bot. dot.) conférva, dillénia, f. lino ae- 
gudtico, m , mostro marino, m. 
0 beaten, bc battito dai fiutti. — board, verso 

il mare. V. sea-shore. — boat, a good — boat, 
nave che resiste al mare, f. — bord, bordering, 
nte col mare. — born, prodétto dal 

— bound o bounded, 1. circondato dai 

mare; 2. destindto ad un vidggio lonténo. 
boy, mézzo di vascéllo, m. — breach, irru- 
zi del mare, f. — breeze, vénto frésco di 
mare, m. — built, Sabbricdio pel mare. 
calf, viléllo marino, m. | , derrétto da 
marindro, m tain, capit di nave, m. 
— card, résa de’ vénti, della bussola, f. 
chart, cdrta da navigaziéne, f. — chest, cas- 
settbne, m. — circled, circonddto dal mare, 
— coal, carbén féssile, m. — coast, costo del 
mare, f. — cob. V. — gull. - compass, bus- 
sola, f. — cow, ‘manéto, m. vacca marina. V. 
lamantin. — crow 0 re aie cérvo marino, 


— dog, l. cane marino, m.; 2. vitéllo 
marino, mo — duck, félaga, f. — eagle, 
dquila marina, f. — ear, (t. di Conch.) orec- 
chio di mdre, m. — eel, anguilla, f. — 


egg o apple, riccio marino, m. — ‘farer, 
marindjo, _navigdnle, m. — faring, navi. 
gatére. — faring man, marindjo, m. 
féncibles, gudrda-céste, m — (t. di 
Bot.) Anécchio marino; crifamo, m. — fight, 


SHA 
combattiménio navdle, m. — fish, pérce di 


mdre, m. — fowl, uccéllo marino, m. 
gage o gauge, (t. di Mar.) profondità d’dequa 
pescdia da una nave, f. — girt, circonddto 
dal mdre. — god, un dio marino, m. — 
grass, diga, f. — green, 1. verdazziro, m.; 
2. (t. di Bot.) sassifrégia, f. — gull, gabbidno, 
m. — hare, pre marina, f. — hedgehog, 
riccio di mdre, m. — hog, pérco marino, m. 
— holly, (t. di Bot.) eringio marino, m. 
holm, 1. piccola isola disabitdta, f.; 2. V. — 
holly. — horse, 1. ippocdmpo, m.; 2. ippo- 
pétamo, m. -— kale, cavolo , m. 
king, re de’pirdti, m. — legs, pl. abitudine 
di cammindre allorchè la nave rulla. — like, 
simile al mdre. — letter, manifésto del cd- 
rico, m. (della dogana). — lettuce, titimalo, 


— maid, siréna, f. — mewo 
— man, marinéro,m. — 


— monster, méstro marino, 
m. — moss, corallina, f. — navelwort, (t. di 
garfish. — nettle. V. — anemone. 
nymph, xinfa del mdre,f. — onion o leek, 
squilla marina, f. — cose, fiingo marino, 
smo,m. — otter, /éntra marina, f. — owl, giffo 
marino, m. — V. star-fish. iece, 
marina, prospettiva di madre, f. — pike. V. 
garfish. — plant, pidnta marina, f. — pool, 
ldgo d’acqua saldta, m. — port, pérto di 
mdre,m. — resembling, simile al mare. 
risk, rischio del mére, m. — robber, pirdia, 
m. — rover, coredro, pirdto, m. — room, 
largo, m. distdnza dalla terra, o dagli scogli, f. 
— roving, errdnie sul mdre. — scorpion, scor- 
piéne marino, m. — serpent, serpénte marino, 
m. — service, servizio di marina, m. — shark, 
pésce chine, pésce lémio, m. — shell, conchiglia 
di mdre, f. — shore, spidggia marina,f. — sick, 
che ha mal di mare. — sickness, mai di mare, 
m. —star. V. star-fish. — surrounded, cir- 
condéto dal mare. — term, términe di ndu- 
tica, m. — thief, pirdia, m. — tossed, agi- 
této dal mdre. — unicorn, licérno marino, 
m. V.narwal. — urchin, riccio di mére, m. 
— wall, miro da resistere al mare, m. — 
walled, 1. circonddto dal mdre; 2. protétto 
dal mdre. — water, dequa di mdre, f. 
weed, diga, f. — wolf, “po marino, m. V 
cat-fish. — worn, usdfo dal mare. — worthi- 
ness, stato accéncio alla navigazione, m. 
— worthy, atto a navigére. By land and 
by —, per mdre e per térra. A great —, 
una barrasca, f. A rough —, a high —, mar 
yrésso, m. Smooth —, mar pldcido, m. 
An inland —, mére interiére, mediterrdneo, 
m. A short, cross —, onddte corte, f. At —, 
in mare. ond —, dlire mare. An arm 
of the —, un brdccio di mare, m. To be 
on the high —, éssere in alto mare. To be 
half seas over, éssere alticcio, deser mezzo 
ubbridco. To keep out at —, tenére il lérgo. 
To stand out to —, to put out to —, prén- 
dere il largo. The — roars, il mdre mtgge. 
The — foams, il mare spuma. The — breaks, 
il mare si fringe. To ship a —, ricévere un’ 
ondéta. 
Seal, s. 
(6 


. giau marino, m.; 2. sigillo, suggéilo, 
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m.; 3. bollo, m. imprénta del sigillo. Keeper 
of the great — of England o Lord Chancellor, 
guardasigilli, m. To set o affix the great —, 
appérre il sigillo dello stéto. To put the — 
to a thing, métter il suggéllo ad una césa, per- 

Seziondria. Under the — of confession, sétto 
sigillo di confessione. Our lady's —, (t. di Bot. 
radice vergine, f. Solomon's —, (t. di Bot} 
sigillo di Saloméne, m. 

To Seal, v. a. 1. sigiliére; 2. appérre il sigfllo ; 
3. confermare, ratificare; 4. chitidere; 5. 
porre il suggélio o mdrca sui pési e sulle mi- 
sure; 6. tenér segréto; 7. imprimere, etam- 
pare; 8. nascéndere, celdre; 9. (t. d’Arch.) 
conficcdre nel muro. To — a letter, sigil- 
dre una léttera. To — up the lips, chitider 
la bécca ad uno. To — up, 1. sigilldre; 2. 
compire ; v. n. appérre un sigillo. 

Sefler, s. colui che péne il siglito, m. 

Sealing, ». 1. il sigilldre, bi 3 2. pésca de’vitélli 
marini, f. — voyage, vidggio per la pésca de’ 
vitélli marini, m. — wax, céra lécca, f. 

Seam, s. 1. cucilsira, f.; 2. (t. di Mar.) inco- 
ménto, m.; 3. filine, m. fréccia o véina della 
minifra, f.; 4. (t. di Geol.) félda edttile, f. 
sudlo,m.; 5. cicatrice, f.; 6. mistra di dito 
stdja di gréno, f. ; 7. péso di céato vénti libbre 
di vétro, m.; 8. (t. d’Anat.) V. suture; . 9. 
saîme, lérdo,m. — rent, scucilira, f. 

To Seam, v. a. 1. cucire, unire: 2. gfregidre, 
cicatriazére. Seamed with the small pox, 
butterdio. 

Sefman, s. semen, pl. 1. marindjo, marindro, 
m.; 2. marindjo, m. uomo espério in mari- 
neria. A raw —, novizio al mare, m. An 


able-bodied —, marindio to, dbile, m. A 
thorough —, marindio étto, m. 

Sedmanship, 8. navigazione, arte del navigdre, f. 

Sedmless, a. senza cucitisra. 

SeAmster, s. cucilére, m. 

Se&mstress, 8. cucitrice, f. 

Sefimy, a. cucîfo, unito. 

Sean, 8. sagéna, réte, f. 

Sefpoy, sépoy, s. solddto Indidno al servizio 
degl’ Inglesi. 

Sear, a. séeco, drido, asciritto. — leaf, foglia 


morta, f. — cloth, cerdétio, m. 

To Sear, v. a. 1. drucidre, scottdre con férro 
rovénte ; 2. caulerizzdre ; 3. prosciugdre, dis- 
secedre; 4. (fig.) incallire, rénder insen- 
sibile. To — up, 1. idre, cauterizzére ; 
2. chividere. Their consciences are seared, le foro 
coscienze sono incallite. — cloth, cerdtto, m. 

Searco, 8. sfdccio, m. 

To Searce, v. a. slaccidre. 

Search, s. 1. cérea, ricérca, f.; 2. inchiéta, 
perquisizione, f.; 3. visita di domicilio, per. 

izibne, f. To bein — of, éesere in cerca 
di. To make a — in a house, far una visita 
di domicilio. A strict, narrow —, una per- 
quisiziéne minũta, f. The right of —, il dirftio 
di visita, m. A — warrant, drdine di un 
guidice per fare una visita, m. 

To Search, v. a. 1. ricercdre, esamindre; 2. 
ricercdre, indagare; 3. To — a wound, (t. di 
Chir.) fenfdre; tastdre una ferita con la ténta ; 
4. (t. di Dogana,) visitare, far la visita; 5. 
To — a house, fare una visita di domicilio; 
v. n. l. ceredre, far inchiésta; 2. sforedrsi a 
trovare. To — for, ricercére. To — into, 

n2 


BEA SEC 
esamindre a fondo, internérsi. To — out, | Sedward, avv. verso il mare, dalla perte del 


trovdre a forza di cercdre, scoprire. mare. 
Sefrchable, a. cercdbile. Seb&ceous, a. sebdceo. — glands, giéndule se- 
Sefrchableness, s. astratto di searchable. bécee, f. pl. 


Sefrcher, s. 1. cerca-f6re, m. -trice, f.; 2. in-| Sebéicic, a. sebdcico. — acid, deido sebécico, 
daga-tére, investiga-tére, m. -trice, f.; 3. (t.dil m. 
Dogana,) visitatére, m.; 4. ufficiale in Londra | Sebésten, s. (t. di Bot.) 1. sebésten, m. (/rutto); 
che doveva esaminar i corpi de'morti, e espérre| 2. sebesténe, m. (albero). 
la carisa della morte, f.; 5. (t. d’Artig.) stru- | Sécant, s. (t. di Geom.) secdnte, f. 
ménto per esaminare i pezzi di artiglierta, m. | Sécant, a. (t. di Geom.) secdnie, che divide. 
Sefrching, s. esdme, m. perquisizione miniita, f. | To Secéde, v. n. secédere, ritirérei (da una co- 
Bearch-ing, a. 1. penetrante; 2. che esdmina| munibne). 
rigorceaménte. A — cold, un fréddo pene- | Secéder, s. 1. dissenziénte, non conformista, m. ; 
trénte, m. A — eye, un dechio penetrénte,| 2. chi abbandéna un partito. 
m.; avv. -ingly. To Secérn, v. a. (t. di Fis.) separdre, former 
ess, a. impenetrdbile. secrezione. 
Befredness, s. induraménto, m. insensibilità, f. | Secérnment, s. separazione, secrezione, f. 
Sehson, s. 1. stagione, f.; 2. tfmpo opportuno, | Secéssion, s. }. separazione, f. (da una comu- 
m.; 3. fémpo, m. durdta, f.; 4. condiménto, | mione); 2. (obs.) parténza, f. — church, 
m. V. seasoning. The four seasons of the] chiesa dissenziénte, f. 
ear, le quattro stagioni dell’énno, f. pl. To|To Seclade, v. a. 1. separdre, allontandre, riti- 
in —, essere di stagiéne. To be out of —,| rdre; 2. rinchiudere, rinserrdre ; 3. esclridere. 
ésser fubri di stagione. In due —, in fémpo| To — one from society, allontandre uno dalla 
opportuno. The latter end of the — fine della) società. To — one’s self, l. separdrei, alion- 
stagione, m. e f. For a —, l. per una sta-| tandrsi; 2.rinchiudersi. A secluded life, una 
gione ; 2. per un certo tempo. vila solitéria, f. 
To Season, v. a. 1. condire, acconcidre ; 2. fare | Seclasion, s. 1. esclusione, f.; 2. ritiro, m. soli- 
più aggradévole; 3. moderdre, mitigdre, tem-| tudine, f. 
perdre; 4. far imbévere, tingere; 5. prepa- | Seclasive, a. esclusivo ; che tiene in solilridine. 
rdre, maturdre; 6. acclimdre, avvezzdre al | Sécond, s. 1. difensére, appéggio, m.; 2. se- 
clima; 7. accostumdre, abitudre, avvezzdre; 8.| céndo, patrino, m. (in un duello); 3. secondo, 
prepardre, apparecchidre; 9. stagiondre (ill mintito secéndo, m. (sessantesima parte d'un 
legname) s 10. avvindre una bétte; 11. tempe-| minuto); 4. (t. di Mus.) respiro, m. 

, moderdre, mitigdre : v. n. 1. maturdrai, | Sé-cond, a. 1. secéndo; 2. secéndo, ditro, nubvo : 
divenir matiiro; 2. abitudrsi (al clima); 3.| 3. inferiére in qualità; 4. secindo, d'6rdine 
stagiondrsi (del legname); 4. (obs.) sentire, | inferibre. — hand, di secénda mano. — 

—— rate, di second’ érdine, di qualità inferiére. — 
na-ble, a. 1. che è di stagiéne; 2. oppor-| sight, chiaroveggénza, f. (neol.) vedere il futuro. 
tino, convenévole; avv. -bly. Every — day, ogni due gibrni. A — Alexan- 
Sefisonableness, s. astratto di seasonable. der, un secondo Alessandro. — lieutenant, 
Befsoned, a. 1. condito; 2. abitudto, avvezzdto ; | sottotenénte, m. To buy a thing — hand, 
3. abitudto al clima; 4. avvindta (d'una botte); | comprdre una cosa di seconda mano; d'’in- 


5. stagiondlo (del legname). contro. He is — to none, non la cede a nes- 
Seasoner, s. 1. chi condisce; 2. stagionatére,| siino (in merito); avv. -condly. 

m.; 8. condiménto, m. To Sécond, v. a. 1. seconddre, seguire; 2. ap- 
Sefsoning, s. 1. condiménio, m.; 2. stagiona-| poggidre, sostenére. To — a motion, appog- 

-ménio, m. -tdéra, f. gidre una propésta di legge 
Sefsonless, a. senza stagioni. Sécondariness, s. stato secondério, m. 


Seat, s. 1. sédia, f. séggio, bénco, scdnno, m.| Sécondary, s. 1. deputdio, assessére, m.; 2. 

i luogo dove wno si siede); 2. séde, resi-| (t. d’Astron.) circolo secondério, m. 

a, f.; 3. sito, ludgo, m. situazione, f.; 4.| Séconda-ry, a. 1. seconddrio, accessério; 2. 
pésto, impiégo, m.; 5. séde, f. tedtro, m.; 6.| subordindto, dipendénte ; 3. (t. d’Astron.) se. 
sedére, dereténo, m.; 7,findo, m. (d'una sedia) ; | condério; 4.(t. di Med.) secondério. The — 
8. positiira, f. bel modo di stare in sella, Front| planets, i pianéti sec j, m. pl.; avv. -rily. 
—, posto davénti, m. Back —, posto di| Séconder, s. 1. difensére, m.; 2. chi appoggia 
diétro, m. — of government, of commerce, | una propésta di legge. 

&c., sede del governo, del commércio, &c., f. | Sécrecy, s. 1. segretézza, f.; 2. solitudine, riti. 
— of the disease, sede del male, f. — of war,| ratézza, f. Committee of —, comitdto segreto, 
teatro della guérra, m. Country —, villa, f.| m. In — in segréto, in segretézza. 

To vacate one’s —, (t. di Parl.) rinuncidre ii | Sécret, s. 1. segréto, m.; 2. sécrets, pl. pu- 
suo posto. dénde ; parti vergognése, f. pl. In —, în se- 
To Seat, v.a. 1. far sedére ; 2. pérre, collocdre ; | greto, segretamente. To keep a —, serbdre 
8. posdre, stabilire; 4. collocdre in autorità; | un segréto. To get a — out of one, to wrest 
5. méttere i fondi nubvi (ai pantaloni o allei a — from one, cavare il segreto a uno. To let 
sedie); 6. (obs.) V. to colonise. To — one’s| a person intoa —, méffere uno nel segreto: 
self, 1. méttersi a sedére; 2. stabilirsi. Tobe! riveldre il segréto a uno. 

seated, 1. Geer seduto: 2. ésser stabilito. Be | 8é-cret, a. 1. segréto; 2. ritirdto, privdio; 3. 


seated, sedéte ; accomoddtevi. nascésto. To keep —, fenér segreto; avv. 
Bekting, s. findo, m. (dei pantaloni). -cretly. 
Rotward, 2 volto verso il mare. To Sécret, v. a. (0bs.) fenér segréto. 
( 


SEC 


Secretarial, a. segretaridle. 

Sécretary, s. segretdrio,m. Private —, segre- 
tdrio privdto, m. — of state, segretdrio di 
stato,m. Under — of state, sotto segretdrio 
di stato, m. —’s office, segreteria, f. 

Secretaryship, 8. segrelaridio, m. 

To , v. a. 1. nascéndere, celdre ; 2. sepa- 
rare, far secreziéne. 

ion, 8. 1. secrezione, separaziéne, f.; 2. 
V. mucus. 

Secretitious, a. separdio dalla massa del sdngue. 

Bécretiveness, s. (t. di Frenol.) érgano del se- 
gréto, m. 

Sécretness, s. segretézza, f. 

Sécretory, a. secretério. 

Sect, s. 1. sétfa, f.; 2. (obs.) V. scion. 

ian, s. 1. seftdrio, m.; 2. partigidno, m. 

Sectàrian, a. di setta. 

Sectérianism, s. spirito di settdrio, m. 

To, Sectérianize, v. a. infindere principj set- 
t rj. 

,8. V. sectarian. 

Séctile, a. (t. di Min.) settile, che si può taglidre 

o dividere. 


Séction, s. 1. sezione, divisiéne, f.; 2. sezidne, f. 


tdglio, m.; 3. (t. di Diseg.) sezione, f. profilo, 
m.; 4. (t. di Geom.) sezione, f. segménto, m.; 
5. (t. di Mil.) sezidne, f. Cross —, seziéne 
trasversale, f. Longitudinal —, seziéne longi- 
tudinale. Conic sections, sezioni céniche, f. pl. 

Séction-al, a. da sezione; avv. -ally. 

Séctor, s. 1. (t. di Geom.) setéére, m.; 2. com- 
passo di proporziéne, m.; 3. (t. d’Astron.) 
settére, m. 

Sécular, s. cantére, m. nelle chiese. 

Sécu-lar, a. 1. secoldre, tempordle; 2. secoldre, 
Idico; 8. secolare, monddno, proféno. 
games, giudchi secolari, m. pl. A — year, 
anno secoldre, m.; avv. -larly. 

Secu-larity, -larness, s. secolarità, mondanità, f. 

Secularization, s. secolarizzazione, f. 

To Sécularize, v. a. secolarizzare. 

Sécundines, s. pl. (t. di Chir.) secondina, se- 
cénda, f. 

Se-cire, a. 1. sicuro, sdivo; 2. sicuro, cério; 
3. in salvo, in sicuro; 4. iréppo confidénte ; 
avv. -curely. 

To Secure, v. a. 1. assicurdre, assicurdrei; 2. 
diféndere, protéggere; 3. assicurare, guaren- 
tire; 4. imprigionare, catlurdre; 5. préndere ; 
6. V. to insure; 7. assicurdre, puntelldre, 
fermare, chiuder bene. Fortifications — a 
city, le fortificazioni diféndono, protéggono 
una città. To — the victory, assicurarsi della 
viltéria. To — the favour of God, assicurarsi 
del favére di Dio. To —athief, imprigiondre 
un ladro. To —a debt, assicurare, guaren- 
tire un debito. To — a creditor, assicurdre, 
guarentire un credilére. To — a door, assi- 
curdre una porta. To — a place in the coach, 
préndere un posto nella diligenza. 

Secireness, s. 1. cerfezza, confidéaza, f.; 2. 
mancanza di cautéla, f. 

Secdrer, s. 1. prolettére, difensére, m.; 2. pro- 
tezibne, difésa, f. 

Security, s. 1. sicurézza, f.; 2. difésa, protezione, 
f.: 3. mancdnza di cautéla, f.; 4. certézza, 
sicurdnza, f.; 5. malleveria, guarentia, cau- 
zione, f. 

Sedan, — chair, s. portantina, bussola, f. 

(5) 


Se-date, a. seddto, quiéto, cdimo, tranquillo 
avv. . 

Sedateness, s. tranguillita, cdlma, f. 

Sédative, s. (t. di Med.) sedativo, calmdnie, m. 

Sédative, a. calmdnie, seddnte, sedativo. 

Sédentariness, s. vila sedentdria, f. 

Sédenta-ry, a. 1. sedenidrio ; 2. inatlivo, pigro, 
infingdrdo. — life, vila sedentaria, f.; avv. 


e y. 
Sedge, s. (t. di Bot.) cdrice, f. carétéo, m. 
, a. composto di edrici. 

Sédgy, a. pieno di cdrici. 

Sédiment, s. sediménto, fondigliuélo, m. 

Sedition, s. sediziéne, f. To raise a —, ecci. 
fdre una sediziéne. 

Seditionary, s. un sedizidso, m. 

Séditi-ous, a. sediziéso, riott6s0; avv. -ously. 

Sedftiousness, s. carditere sediziéso, m. 

To Sediice, v. a. 1. sedurre; 2. svidre, corrém- 
pere. To suffer one’s self to be seduced, /as- 
ciarsi sedurre. 

Sedicement, s. seduziéne, f. 

Sedicer, s. 1. sedut-iére, m. -trice, f.; 2. tutto 
ciò che svia, corrémpe. 

Sedicible, a. seducibdile. 

Seda-cing, a. seducénte; avv. -cingly. 

Sediction, s. seduzione, f. seduciménto, m. 

Sedic-tive, a. seducénie, sedultére; avv. -tively. 

Sedi-lity, -lousness, s. sedulità, assiduità, accu- 
ratézza, diligénza, f. 

Sédu-lous, a. assiduo, diligénte, accurdio; avv. 
-lously. 

See, s. 1. séde pescovile o episcopdle, f.; 2. sede 
arcivescovile, f. The holy —, la santa sede, f. 

To See, v. a. (pass. saw, part. seen,) 1. vedére ; 2. 
vedére, capire; 3. To — to, condirre, accom- 
pagndre. I — his drift, védo, capisco il suo 
scopo. To — one to the door, accompagnare 
uno fino alla porta. To be seen, éssere vediilo. 
Fit to be seen, in istdéto da esser vedito. To 
— any one off, vedér uno partire. To go and 
—, anddre a vedére; v.n. 1. vedére; 2. ve- 
dére, avvertire por mente, baddre. — to it, 
baddte bene; fate attenzione. To — into o 
through, discérnere, penetrdre, indovindre. — 
that you do not fail, daddte di non mancdre. 
You must — about it, diségna che ci pensiate. 
Let me =", let us =. vediamo. 

See, interj. vedéle! écco / 

Seed, s. 1. eéme, m. seménza, f.; 2. eéme, m. 
il grano seminato; 3. séme, m. cagidne, ori- 
gine, f. principio, m.; 4. rdzza, stirpe, pro- 

génie, f. The seeds of virtue, i semi della 

tirtà. Sowing seeds, semi da semindre. To run 
to —, fallire. To sow —,semindre. — bud, 
gérme, germéglio, m. — cake, foccdccia con 

semi aromdtici, f. — coat, arillo, vélo, m. 

— leaf, (t. di Bot.) foglia semindle, f. — lip 

o lop, sdcco da porvi il grano che si semina, 

m. — lobe, (t. di Bot.) cofiledine, m. — 

pearl, seménza di perla, f. — plat o plot, 

semenzdjo, m. — time, seménta, f. (tempo 

della seménta). — trade, trdffico di bidde, m. 

— vessel, pericérpo, m. 

To Seed, v. n. 1. fallire, fare il tdllo ; 2. gra- 
ndre, granire, far il granéilo ; v. a. semindre. 
Seédling, s. pidnta, f. (prodotta da seme non da 

piantone, &c.) 
Seédness, s. (obs.) V. seed time. 
Seédsman, s. seédsmen, pl. mercdnte di semi, me 


Seédy, a. 1. pieno di seménza; 2. profumdito, 
aromatizzéto : 3. usdio, légoro. 

Beéing, s. il - il vedére, m 

Seéing, seeing that, conj. poichè, visto che, 
mentre che. 

To Seek, v. a. (pass. e part. sought,) 1. cercdre; 
2. riceredre; 3. To — of o from, domandare; 
4. desiderdre, ambire. To — out, 1. cercdre; 
2. questudre, mendicdre. To — to, ricérrere ; 
v. n. l. ceredre; 2. informdrsi; 3. aver ri- 
cérso. To — one’s help, domandér soccérso. 
To — one’s life, volér la morte di uno. To — 
one’s ruin, macchindre l'altrui rovina. To — 
out, spidre, scoprire. To — after, informarsi. 
— sorrow, chi si torménta di tutto. 

Seéker, s. 1. cerca-tére, m. -trice, f.; 2. (t. di 
Teol) chi non proféssa alcuna religione d deter- 
mi 

Seel, soéling, s. (t. di Mar.) rudiio, m. 

To Seel, v. a. 1. (t. di Falc.) acciglidre; 2. chiw- 
der gli écchi, accecdre. 

To Seem, v. n. 1. sembrére, parére ; 2. far 
vista di, fingere; v.a. (obs.) convenire. It 
seems, it seems to me, mi pare. 

Seémer, s. ipécrita, m 

Seéming, s. 1. sembidnza, apparénza, f.; 2. bélia 
apparénza, f.; 9. sentiménio, m. opiniéne, f. 

Beém-ing, a. 1. apparénie; 2. specidso; 3. 
(obs.) di bella apparénza ; avv. -ingly. 

mingness, s. 1. apparénza, verisimiglidnza, 

f.; 2. plausibilità, f. 

Seémless, a. sconvenévole, indecente. 

Seémliness, s. 1. decénza, proprieta, f.; 2. 
grazia, eleganza, f. 

Seémly, a. convenévole, decénte, dicévole. 

Seémly, avv. decenteménte, modestaménte. 

Seen, part. pass. del rerbo to see. 

Seen, a. versdto, déito, dbile. 

Séer, s. 1. persona che vede, f.; 2. proféta, m 

Seérwood, s. /égno sécco, m. 

Seésaw, s. 1. barcollaménto, m.; 2. altaléna, f. 

To Seésaw, v. n. far l’altaléna, ciondoldre. 

To Seethe, v. a. bollire, lessdre ; : v. n. bollire. 


Seéther, s. pigndtta, ola, f. 
Segàr, s. sigaro, m. (neol.) 
Ségment, s. 1. (t. Geom.) segménto, m.; 2. 
fetta porzione, f. 
Ségregate, a. segregdio, separdto. 
To Ségregate, v. a. segregdre, separdre. 
eet fon, a. l. separaziéne, f.; 2. divi- 
si 
Seign-etirial, «iérial, a. signorile. 
Seignior, 8. signbre, m. The grand —, i/ gran 
Signore, il Sultano, m 
Seigniorage, s. 1. diritto che si paga al sovrano 
d’Inghiltérra per conidr monéta, m.; 2. titile, 
profitto, m 
Seignory, s. 1. signoria, f. dominio, m.; 2 
signoria, f. dirilto feuddle; 3. signoria, f. 
feudo, m 
Seine, s . scorticarta, f. specie di rete. — boat, 
battello da pescdre colla scorticéria, m 
Seiner, s. uomo che pesca colla scorticdria, m. 
Seizable, a. 1. che si può afferrdre; 2. seques- 
trdbile. 
To Seize, v. a. 1. afferrdre, impugndre; 2. 
préndere, piglidre, térre, téglier di subito e 
con forza; 3. impadronirsi, jusurpare ; i 4. 
(t. di Leg.) staggire, sequestrare: 5. (t. di 


Mar.) legare. ‘l'o — an opportunity, valérsi 
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d'un occasiéne. To — again, ripréndere. 

— on o upon, impadronirsi. To be seized of, 
(t. di Leg.) possedére. To be seized with a dis- 
temper, ésser colpito da una malattia. 


Seizer, s. 1. chi afférra, imprigna; 2. chi se- 


quéstra. 


Seizin, s. (t. di Leg.) possésso, m. l'entrére in 


possésso. 


Befzing, s. l. Pafferrdre, m.; 2. usurpaménto, 


m.; 3. il legdre due funi insieme. 


Seizure, s. l. laferrére, m.; 2. pigliaméale, 


m.; 3. cosa aferréta, È -3 4. l'entrdre in poe- 
séas0, m.; 5. , m.; 6. staggina, f. se- 
quéstro, m o give —, porre in possészso. 
Seldom, a. réro, i 
Séldom, seld, (obs. ave, raraméate, di rado. 
Séldomness, s. radézza, f. 
Seléct, a. scélto, elétto. 


To Seléct, v. a. scégliere, eléggere. 


Seléct-ed, a. scélio, elétto ; avv. -edly. 

Seléction, s. l. ecélia, f.; 2. raccolta, f. To 
make a —, fare una scélta. 

Seléctness, s. sceltézza, f. 

Seléctor, s. scegli-tére, m. -trice, f. 

Sélenite, s. (t. di Min.) selenite, f. 

Selenit-ic, -ical, a. (t. di Min.) selenitico. 
Selénium, s. (t. di Chim.) selénio, m 
Selenograph-ic, -ical, a. (t. d’ Astron.) seleno- 
grafico. 

Selenégraphy, 8. (t d’Astron.) selenografia, f. 
descrizione della luna. 

Self, pron. selves, pl. sféss0, medésimo. V. my- 
self, thyself, himself, &c. — same, desso, 


quello stesso. — same day, l’istesso giorno, m. 
— abased, umiliato. — abasement, umilia- 
ziéne, f. — abhorrence, aborriménto di se 


stesso, m. — abuse, abuso di se stesso, mn. — 
accusing, che accusa se stesso. — acting, 
che agisce da se. — admiration, ammira- 
zibne di se stesso, f. — admiring, che s’am- 
mira. — affairs, affari persondli, m. pl. 
aggrandizement, ingrandiménto, m. esaltazione 
propria, f. — applause, applauso di se stesso, 
m. — approving, che si appréva da se. 
assumed, assunto da se. — assumption, pre- 
sunzione, f, — banished,, che si esilia da se. 
— begotten, concepito da se. — born, nale nale 
da se. — centered, s fido nel proprio centro. 

— charity, amére di se, m collected, rec. 
célto in se stesso. — command, dominio di se 
stesso, m. — conceit, — conceitedness, pre 
sunziéne, f. — conceited, presuntudso. 
condemnation, pentiménto, rimérao, mn — 
confidence, confidénza nel proprio mérilo, &e. 
f. — confident, — confiding, confidente del 
proprio mérito, &c. — conscious, infernaménle 


persudso. — consciousness, persuasione in- 
térna, f. — consequence, importanza per- 
sondle, f. — consuming, che si consuma da 


se. — contradiction, contradiziéne con se 
stesso, f. — contradictory, che si contraddice. 
— control, dominio di se stesso, m. — con- 
victed, condanndto da se stesso. — conviction, 
convinziéne prépria, f. — created, credto de 
se. — deceit, — deception, illusione, f. — 
deceived, inganndto da illusioni. — defence, 
difésa propria, f. — delusion, illusiéne, f. 
— denial, annegazione, f. — denying, che si 
rictisa. — dependent, — depending, che di- 
pende da se. — destroyer, suicida, m. — 
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destruction, suicidio, m. — destructive, che 'To Sell, v. a. (pass. e part. sold,) 1. véndere, 


tende alla propria distruziéne. — determi- 
nation, delerminazione, f. — determining, che 
si detérmina da se. — devoted, devéto, dedi- 
cdto. — doomed, condanndto da se. 
dubbed, credio cavaliére da se. — educated, 
educdto da se. — elected, elétto da se. - 
enjoyment, soddisfazione intérna, f. — esteem 
‘ o estimation, s/ima di se stesso, f. — evidence, 
evidénza naturdle, f. — evident, evidénte. — 
evidently, evidenteménte. — exaltation, esal- 
taziéne prépria, f. — examination, esdme di 
se stesso, m. — excusing, che si scusa da se. 
— existence, esisténza inerénte, f. — existent, 
che esiste per essénza propria. . — flattery, 
adulazibne di se stesso, f. — government, 
commdndo di se stésso, m. — heal, (t. di Bot.) 
rigdligo, m. prunélla, f: — healing, che si 
guarisce da se. — idolized, idolatrdto da se 
stesso. — imparting, che communica a se stesso. 
— imposture, illusione, f. — inflicted, inflitto 
da se stesso. — interest, interésse préprio, m. 
— interested, inferessdio. — invited, invitéto 
da se. — judging, che si giudica da se. 
justifier, chi si giustifica da se. — kindled, 
accéso da se. — knowing, che conésce da se. 
— knowledge, conoscénza di se stesso, f. 
loathing, disgustéso a se stesso. — love, amére 
di se; egoismo, m. —lover, — loving, egoista, 
m. — luminous, /umindso per natira. 
mate, fatto da se. — motion, automatismo; mo- 
viménto spontdneo,m. — moved, mosso senza 
impulso. — moving, se-movénle. — murder, 
suicidio, m. — murderer, suicida, m. 
neglecting, obblio di se stesso. — opinion, 
opinibne di se stesso, f. — opinioned, fes- 
térdo. — partiality, parzialità per se stesso, f. 


— pleasing, che soddisfa i propri desi 
— possession, 1. impéro di se, m. ; 2. cdima, f. 
sdngue freddo, m. ‘To have one’s — possession, 
conservarsi calmo; non sconcertdrsi. To lose 
one’s — possession, pérder la testa, conf6n- 
dersi. — praise, lode di se stesso, f. — pre- 
ference, preferénza di se stesso, f. — preser- 
vation, conservaziéne prépria, Î. — rebuke, 
rimprévero fatto a se stesso, m. ister- 
ing, che marca da +¢ (come il termometro). — 
regulating, aufomdtico. — reproach, rimérso, 
m. compunzione, f. — reproved, pentito. — 
reproving, che si rimprévera. — restrained, 
raltenuto spontaneaménte. — restraint, il con- 
tenérsi, m. — righteous, giusto secondo la pro- 
pria opinibne. — same, sfessissimo. — satis- 
faction, soddisfaziéne intérna, f. — satisfied, 
cox ‘énto di se. — seeking, inferessdlo, egoista. 
— slaughter, suicidio, m. — styled, se di- 
cénte. — sufficiency, vanità, presunzione, f. 
— sufficient, vdno, prosuntuéso. — taught, 
che ha impardto da se. — tormenting, che si 
torménta. — tormentor, chi si torménta. — 
upbraiding, che si rimprévera. — valuing, che 
ha grand’opinibne di se. — violence, violénza 
contro se stesso, f. — will, ostinatéza, f. 
willed, ostindto. — worship, l'idolatrdérsi, m. 
— wrong, male, torto fatto a se stesso, m. 
Sélf-ish, a. egotsta, (neol.) A — man, 
egoista, m.; avv. -ishly, da egoista. 
Sélfishness, s. egoismo, m. (neol. 
Sélfless, a. non interessdlo, senz’amor préprio. 
Sell, s. (obs.) 1. sé//a, f.; 2. fréno, m. 
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spaccidre; 2. tradire; v. n. 1. ere; 2. 
véndersi. To — cheap, véndere a buon mer- 
cato. To — dear, der caro. To — for 
nothing, for a trifle, for an old song, vénder per 
niénte. To — for account, vendere a términe. 
To — for cash, for ready money, for money 
down, vendere a dendro conténte. ‘To — upon 
credit, véndere a crédito. To — at a loss, 
vender sotto prezzo. To — retail, vendere al 
minuto. To — wholesale, vendere all’in- 
grésso. To — again, rivéndere. To — off, 
to — out, vendere. To — one’s life dearly, 
vénder cara la vita. ‘Wool sells high, Ja lana 
si vende bene. The colonel sold out, il colo- 
néllo ha venduto il suo brevetto, m. 
Sél-lender, -lander, s. (t. di Vet.) gidrda, f. 


giardéne, m. 
Séller, s. 1. vendi-tére, m. -frice, f.; 2. mere 
cénte, m. 
Sél-vage, -vedge, s. vivdgno, m. ciméesa, f. 
Sélvedged, a. che ha il vivdgno. 
Selves, pron. pl. dé self. 
Sémaphore, s. semaféro, telégrafo, m. 
Sémbla-ble, a. somiglidnte, simile; avv. -bly. 
Sémblance, s. 1. sembidnie, m. mésira, f.; 2. 
apparénza, f.; 3. rassomigliénza, f. 
Sémblant, a. (cbs.) simile. 
Sémblative, a. 1. somiglidnte ; 2. accéncio, pré- 
0. 
Sémen, 8. seménza, f. (degli animali). 
Seméster, s. seméstre, m. 
Sémi, a. 1. eémi; 2. mezzo. 
Semifinnular, a. semiannuldre. 
Semibarbîrian, a. semibdrbaro. 
Sémibreve, s. semibréve, m. 
Sémicircle, s. semicircolo, m. 


déri, | Semicircular, a. 1. semicircoldre: 2. semicilia 


drico; 3. ( d’Arch.) a tutto sésto. 
Semicircimference, s. semicirconferénza, f. 
Semicdélon, s. pinto e virgola, m. 
Semidifmeter, s. semidiamétro, m. 
Semidiapfson, s. (t. di Mus.) semididpason, m. 
Semidiapénte, s. (t. di Mus.) semidiapénte, 
quinta imperfétta, f. 
Semidiatésseron, s. (t. di Mus.) semidiafésseron, 


m. 

Semid{tone, s. (t. di Mus.) semiditono, m. terza 
minbre, f. 

Semidotble, s. semidéppio, m. 

Semifivid, a. semi/luido, algudnto fidido. 

Semilinar, a. semilundre. 

Semimétal, s. semimetdilo, m. 

Semimetfllic, a. semimetdiilico. 

Séminal, s. stato semindle, m. 

Séminal, a. 1. semindle ; 2. semindle, radicdle, 
origindle. , 

Seminflity, s. virtù produttiva del seme, f. 

Séminarist, s. seminarista, m. 

Séminary, s. 1. semenzdjo, m.; 2. semindrio, 
collégio, m.; 3. instituzione, pensione, scubla, 
f.3- 4. sorgénte della propagazione, m.; 5. 
(obs.) seminarista, m. 

Séminary, a. V. seminal. 

To Séminate, v. a. semindre, spérgere, propa- 


gdre. 
Seminftion, s. 1. (t. di Bot.) seminazigne, f.; & 


propagazibne, f. 
Seminiferous, a. seminifero. 


| Seminif-ic, eical, a. che produce seme. 


a 
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Semiopfque, a. semi 

Semiérdinate, s. (t. di ) semiordind(a, f. 

Sémiped, s. (t. di Poes.) mezzo piéde, m. 

Semipédal, a. di mézzo piéde. 

Semipellicid, a. semipellicido. 

Sémiproof, s. mezza pruéva, f. 

Semi-qufdrate, -quartile, a. (t. d’Astron.) semi- 
quadréto. 

Semiquaver, s. (t. di Mus.) semicréma, f. 

Semiquintile, a. (t. d’Astron.) semiquintile. 

Semiséxtile, s. (t. d’Astron.) semisestile, m. 

Semisphér-ic, -ical, a. gemisférico. 

Semitértian, s. (t. di Med.) semiferzdna, f. 

Semitic, a. semilico. 

Sémitone, s. semifuéno, m. 

Semit6nic, a. semilénico. 

Semi nt, a. mezzo trasparénte. 

Semivowel, s. semivocdie, f. 

ee a. (t. di Bot.) sempreverdeg- 

iante 


Sémpervive, s. (t. di Bot.) semprevivo, m. 

Sempitérnal, a. sempilérno. 

Sempitérnity, s. sempiternila, eternità, f. 

Sémps-ter, -tress, s. V. seamster, &c. 

Sénary, a. sendrio, compésto di sei. 

Sénate, s. sendo, m. — house, sendto, palazzo 
del sendto, m. 

Sénator, s. l. senalére, m.; 2. consigliatére, 
m.; 3.magisirdto,m. A—'s lady, senatrice, 
senatoréssa, f. 

Senatéri-al, -an, (obs.) a. senaiério; avv. -ally. 

Sénatorship, s. senatorta, f. 

Senfitus-consiltum, s. senatoconsiliio, m. delibe- 
razione del senato. 

‘To Send, v. a. (pass. e part. sent,) 1. manddre, 
invidre, spedire; 2. gitidre, lancidre; 3. far 
trasméltere ; 4. accorddre, ddre; 5. spargere, 
versdre ; 6. (t. di Comm.) invidre, spedire; 7. 
‘autorizzare, dar commissione; v. n. 1. man- 
ddre, invidre; 2. (t. di Mar.) V. to pitch. 
To — away, off, 1. mandar via; 2. far 
partire. To — back, rimanddre. To — 
down, far scéndere. To — forth, 1. mandar 
avdnti; 2. produrre, gilldre; 3. gittàre, lan- 
cidre ; 4. spacciare; 5. esalére, mandar fuéri ; 
6. spdrgere, versare. To — in, 1. mandare 
dentro; 2. far entrdre, introdurre; 3. (t. di 
Comm.) consegnare (merci); 4. annunzidre. 
To — off, 1. rimanddre, far partire, spedire; 
2. (t. di Comm.) spedire, inviare. To — out, 
1. mandar fubri; 2. spdrgere. To — for any 
one, mandare a cercare, far chiamdre. To 
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te, semipelhicido. |Senidrity, s. anzianità, f. 
Séniory, s. (obe.) V. seniority. 
Sénna, s. (t. di 


Bot.) séna, f. Bladder —, so- 
lano, soldtro, m. 


Sénnight, s. 1. spazio di sette giorni, m.; 2. 


(t. di Leg.) fra otto giorni. This day.—, oggi 
otto. 


Sénnit, s. (t. di Mar.) morsello, m. 

Sendcular, a. che ha sei occhi. 

Sén-sate, -sated, a. capito dai sensi. 

Sensftion, s. 1. sensazione, f.; 2. sensazione, f. 


sentiménto, m. 


Sense, s. 1. sénso, m. (facoltà) ; 2. sénso, sénno, 


giudizio, intellétto, m.; 3. sénso 
4. sensazione, f.; 


senso. Ina good —, in budna pdrte. In a bad 
o ill —, in mala parte. To be in one's right 
senses, éssere in cervéllo; éssere in buon 
senno ; ésser sano di mente. To be out of 
one’s senses, esser fuori di senno. To have 
lost one’s senses, avér perdtlo la testa. To 
bring any one to his senses, ricondérre une 
alla ragiéne. To recover one's senses, rifor- 
ndre in se. To drive one out of his senses, far 
pérdere la testa. To lose one’s senses, 1. per- 
dere i sentiménti; 2. pérder la testa, la ra- 
giéne. To take the — of the assembly, coz- 
sultare l'assemblea. 

Sénse-less, a. 1. insensidile; 2. che ha perdite 
i sensi; 3. insensdlo, irragionévole. To be 
taken —, pérdere i sentiménti ; avv. -lessly. 

Sénselessness, s. stupidézza, assurdità, f. 

Sensibility, s. 1. sensidilità, f.; 2. aculézza di 
sensazione, f.; 3. aculézza di perceziéne, 
f.; 4. esatézza, f. (d'una bilancia, d'un ter- 
mometro, &c.) Mawkish —, sensibilità affet- 
tdta, emanceria, f. 

Sénsi-ble, a. 1. sensibile; 2. sensibile, che fa 
impressione sui sensi; 3. sensibile, sensitivo; 
4. di senno, sdvio, ragionévole ; 5. senséto ; 6. 
esatto (d'un termometro, d'una bilancia); 7. 
(t. di Mus.) sensibile. — of wrong, sensibile 
alle inguirie. A — man, un uomo di senno, 
m A— » un discérso sensato, m. To 
be — of, 1. éssere sensibile a; 2. accérgersi: 
3. é33er grato. — note, (t. di Mus.) nola sen- 
sibile, f.; avv. -bly. 

Sénsibleness, s. 1. sensibilità, f.; 2. qualita di 
ciò che è percettibile, f.; 3. percezione, f.; 
4. giudizio, cervéllo, m. saviézza, f. 


— for a thing, mandare a cercar una cosa.|Sénsi-tive, a. 1. sensitivo: 2. sensibile ; 3. sen- 


To — money, rimétter del dandro. To — 
one word, manddre a dire. 
Sénder, s. manda-tére, m. -trice, f. 


sibile, che agisce sui sensi. — plant, (t. di 
Bot.) sensitiva, f.; avv. -tively. 
Sénsitiveness, s. sensibilità, f. 


Sénding, s. 1. Paito di mandare; 2. (t. di Mar.) | Sensérial, a. appartenénte al sensério. 


V. pitching. 
Senéscence, s. vecchidja, decrepitézza, f. 


Sensé-rium, -ry, 8. 1. sensério, m.; 2. sensério, 
érgano del senso, m. 


Séneschal, s. siniscd/co, m. The Lord high — of| Sénsu-al, a. 1. sensudle, dei sensi; 2. sensudle, 


England, Lord gran siniscdico d'Inghiltérra,m.| voluttubso, lascivo. 


Séngreen, s. (t. di Bot.) semprevivo, m. 


— pleasures, piacéri sen- 


sudli, m. pl.; avv. 


Sénile, a. 1. senile, di vecchia età; 2. (t. dij Sénsualist, s. 6mo, m. donna sensudle, f. 


Med.) senile. 
Senflity, s. vecchiézza, f. 


Sensu-glity, -alness, s. sensualità, f. 
To Sénsualize, v. a. réndere sensudle. 


Sénior, s. 1. senfére, anzidno, m. il più vecchio ; | Sénsuous, a. che agisce sui sensi. 


2. pédre, m.; 3. anzidno 
4. (t. di Comm.) sécio principdle, m. 


, m. (nelle cariche); | Sent, pass. e part. del verbo to send. 


tence, s. l. senténza, f. giudicio, m. con- 


Sénior, a. l. senidre; 2. pddre; 3. anzidno| ddnna, f.; 2. decisione, opinibne, f.; 3. sen. 


(nelle cariche); 4, vécchio. 
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tenza, massima, f.; 4. (t. di Gram.) sentéaza 


SEN 


Srdse, f. To pass —, senfensidre, condan- 
re. 

To Séntence, v. a. dar senténza, condanndre. 

Séntencer, s. senfenzia-i6re, m. -trice, f. 

Senténtial, a. 1. che contiéne seniénze; 2. di, da 
periodo. 

Senténti-ous, a. 1. senfenzibso; 2. lacdnivo: 
avv. -ously. 

Senténtiousness, s. l. carditere sentenziéso, m. ; 
2. laconismo, m. 

Séntient, s. éssere senziente, m. 

Sénti-ent, a. senziénte ; avv. -ently. 

Séntiment, s. 1. sentiménio, m. facoltà di sen- 
tire; 2.sentiménto, parére, m. opinibne, f.; 3. 
pensiéro, m. idéa, f.; 4. sentiménto, m. sen- 

‘ sibilità, f.; 5. brindisi, m. To propose a —, 
propérre un brindisi. 

Sentimént-al, a. 1. sensibile, mollo sensibile; 2. 
pieno di sentiménto; 3. sentimentdle; 4. che 
affetta sensibilità; avv. -ally. 

Senti-méntalism, mentality, s. sensidilità affet- 
tdia, f. 

Sentiméntalist, s. chi affétta sensibilità. 

To Sentiméntalize, v. n. affettdre sensibilità. 

Séntinel, s. sentinfétla, m. To stand —, far la 
sentinélla. Forlorn —, senfinélla perdiita, m. 

. Séntry, s. 1. sentinélla, m.; 2. gudrdia,m. To 

be on —, to stand —, far /a sentinella: far la 

| guardia. To go on —, méltersi in sentinella. 

To post on —, méttere in sentinella. To re- 

lieve —, cambidr la sentinélia. — box, 
casétto da sentinélla, m. 

Separ-abflity, -ableness, s. separabilità, f. 

Sépara-ble, a. 1. separdbile; 2. divisibile; avv. 
-bly. 

Bé l'rate, a. 1. separdio ; 2. disgitinto ; 3. dis- 
tinto ; 4. disunito ; 5. a parte; avv. -rately. 
To Séparate, v. a. 1. separdre; 2. disgiuingere; 
3. disunire; 4. métlere a parte; v. n. 1. sepa- 

rdrsi: 2. disgitingersi; 3. disunirsi. 

Séparateness, s. s/afo di separaziéne, m. 
Separation, s. 1. separazione, f.; 2. stato sepa- 
rato, m.; 3. (t. di Chim.) separaziéne, f. 
Séparatist, s. uno scismdtico, m. 

Séparator, s. separa-(6re, m. -trice, f. 
Séparatory, s. 1. (t. di Chim.) separatérie, m.; 
2. (t. di Chir.) separatério, m. ì 
Séparatory, a. separatério, separativo. 

Sépia, 2 d’Ict.) séppia, f. ° 
Sépilible, a. (obs.) che si può seppellire. 
Sépiment, s. (obs.) siepe, cinta, f. 

Sépoy, a. soldato Indiano al servizio degl’ Inglési, 


m. 

Seps, s. sépa, f. lucértola calcidica. 

Sept, s. famiglia, rézza, tribù, f. 

Sépta, s. pl. V. septum. 

‘Septéingular, a. seffangoldre. 

Septémber, s. Settémbre, m. 

Septempàrtite, a. diviso in sette parti. 

Séptenary, s. il numero sétte, m. 

Séptenary, a. seffendrio. 

Septénni-al, a. settenndle; avv. «ally, ogni set- 
ténnio. : 

Septéntrion, 8. sellentriéne, m. 

Septéntri-onal, -on, a. seftentriondle ; avv. 
-onally. 

To Septéntrionate, v. n. aver una tendénza sel- 
tentriénale. 

Séptfoil, s. (t. di Bot.) formentilla, f. 

Sept 8. i di Med.) rimédio s¢ttico, m. 
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Sép-tic, -tical, a. sd¢tico. | 
Septicity, s. fendéaza alla putrefazione, f. 
Séptiform, a. seltiforme. 

Septilateral, a. che ha sette lati. 

Septinsular, a. che ha selte isole. The — re- 
public, fa repubblica delle Sette Isole (Ioni- 
che). 

Septuagena-ry, -rian, s. selfuagendri-0, m. -a, f. 
SeptuAgenary, a. sef‘uagendrio. 

Septuagésima, s. setétergésima, f. 
Septuagésimal, a. di we//uagésima. 

Séptuagint, s. Versione de’ Settdnia, f. traduzione 
Greca dell'Antico Testamento fatia fare da 
Tolommeo Filadelfo, re d'Egitto. 

Séptuagint, a. dei Settanta. 

Séptum, s. sépta, pl. 1. (t. di Bot.) framezzo, m. 
separazione, f.; 2. (t. d’Anat.) sétto, setto tra- 
verso, m. 

Séptuple, a. sétiuplo. 

Sepulchral, a. sepolerdle, di sepéicro. 

Sépulchre, s. sepdicro, avéllo, m. The holy —, 
il Santo Sepolcro. 

To Sépulchre, v. a. seppellire, méitere nella 
t6mba. 

Sépulture, s. sepoltura, f. 

Sequacious, a. 1. segudce ; 2. dittile, pieghévole. 
Sequaci-ousness, -ty, s. 1. disposiziéne a se- 
guire, f.; 2. duttilità, f. 

Séquel, s. 1. seguéla, f. séguito, m.; 2. séguito, 
m. conse a, f. In the —, in ilo. 

Séquence, s. 1. seguénza, f.; 2. ordine di suc- 
cessione, m.; 3. série, f.; 4. (t. di Mus.) se- 
guénza, f.; 5. seguenza, f. (alle carte); 6. 
(t. di Rel. Cat.) inno, m. | 

Séquent, a. che segue, segudce. 

Sequéntially, avv. in successione. 

To Sequés-ter, -trate, v. a. 1. seguestrdre, porre 
il sequéstro; 2. allontandre, rimudvere (dal 
mondo); 3. métiere a parte, separdre. To — 
one’s self, allontandrsi (dal mondo); v. n. 
(t. di .) rinunzidre a qualunque participa- 
ménto ai beni del marito (d'una vedova). 

uéstered, a. 1. sequestrato ; 2. ritirato, pri- 
to. A — spot, luogo romito, m. 

Sequéstrable, a. che si può sequestrdre. 

Sequestration, s. 1. seguestrazione, f. il seques- 
trdre, m.; 2.separazione, ritiralézza, f. allon- 
tanaménio, m.; 3. (obs.) disunibne, disgiun- 
zione, f. 

Sequestrétor, s. sequestratdrio, m. 

Séquin, s. zecchino, m. 

Serfglio, s. serrdglio, m. 

Séraph, s. séraphs e séraphim, pl. serafino, m. 

Serfph-ic, -ical, a. serdfico; avv. -ically. 

Séraphim, s. pl. di seraph. 

Séra-phine, -phina, s. s/roménto musicale così 
detto, m. 

Seraskier, s. seraschiére, m. generdle Trirco. 

Sere, a. sécco, non più verde. V. sear. 

Serenfde, s. serendia, f. 

To Serenade, v.a. dar delle serendie; v.n. fare 
una ta. 

Seréna-gitta, s. V. gutta-serena. 

Se-réne, a. 1. ser&x0, chidro: 2. brilldnte; 3. 
seréno, cdimo, tranquillo, pidcido ; 4. seréno, 
sereriasimo (titolo). Most — highness, al- 
tézza serenissima. To render —, rasserendre ; 
avv. -rénely. 

To Seréne, v. a. 1. rasserendre, calmdre, tran- 
quilidre; 2. chiarire, schiardre, 
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Seréneness, s. 1. stato seréno, m.; 2. sere-|To S&ry, © a (obs.) affollére. 





nità, f. Sérum, s. 1. siéro, m. (del sangue); 2. siero, m. 
Berénity, s. 1. serenità, f.; 2. serenita, f.| (del latte). 

(titolo d'onore.) Sérval, s. (t. di Zool.) servdle, m. 
Serf, s. sérvo, schiévo, m. Sérvant, s. 1. sérvo, servitére, m. sérva, fan- 
Bérfdom, s. schiavitù, f. tésca, f.; 2. servitére, m. (termine di civiltà): 
Serge, s. sdja, f. — maker, fabbricdnte di| 8. schidvo, sérvo, m.; 4. amdnte, m. Fellow 


saja, m. — manufactory, fébbrica di saja,f. — 
trade, commércio di saja, m. 

Sérgeant, s. 1. sergénte, birro, m.; 2. (t. di 
Guer.) sergénte, m. ; 3. (t. di Leg.) avvocdio, m. 
(di primo rango): 4. titolo dato qualche volta 
ai servitori del re, m. — at arms, sergénte 
d'armi, m. — at mace, mazziéro, m. 
major, sergénle maggiére, m. 

Sérgeantship, s. cdrica di sergénte, f. 

Sérial, a. appartenente ad una serie. 

Sérials, s. pl. novélle o storie pubblicate int fas- 
cicoli periodici, f. pl. 

Sericeous, a. 1. sfrico, di seta; 2. (t. di Bot.) 
setéso. 

Séries, s. l. série, successione, f.; 2. 

f. 6rdine, cérso, m.; 8. (t. di Mat.) série, f. 

Sérin, s. canarino, candrio, m. 

Sério-cémic, -cémical, a. serio-cémico. 

Séri-ous, a. 1. sério, grdve; 2. sincéro, frénco, 
véro; 3. importante. To grow —, divenir 
serio. Are you —? dite davvéro? avv. 
-ously. 

Sériousness, s. seriefa, gravità, f. 

Sérjeant, &c. V. sergeant, &c. 

Sérmon, s. l. serméne, m. prédica, f.; 2. pré- 
dica dei Calvinisti, f. 

To Sérmon, v. a. 1. (obs.) sermoneggidre, agri- 
dére; 2. (obs.) istruire, insegndre; v. n. (obs.) 
predicdre, far un sermone. 

To Sérmonize, v. n. 1. predicdre, ammonire; 
2. fare, compérre un sermone ; 3. inculcdre 
régole di severità. 

Sérmonizer, 8. sermona-tére, m. -trice, f. 

Sérmountain, s. (t. di Bot.) séseli, seselio, m. 

Ser-6n, -odn, 8. 1. scatola per portare droghe 
Sorestiére, f.; 2. mistira di peso, f. 

Serdsity, s. serosità, f. 

Sérotine, s. spezie di pipistréllo. 

Sérous, a. l. serdeo, acquéso ; 2. apparienente 
al siéro. i 






Serpent, s. 1. aérpe, f. scorzéne, m.; 2. ser- 

pénte, m.; 3. (t. d’Astron.) Serpénte, m. ; 4. 
salleréllo, m. (di fuoco artificiato): 8. (t. di 
Mus.) serpenténe, m. A young —, serpen- 
téllo, m. — eater, (t. d’Orn.) fidi, m. — fish, 
serpénte di mare, m. — like, in guisa d’un 
serpente. —’s tongue, (t. di Bot.) lingua di 
serpénte, f. 

Serpentéria, s. (t. di Bot.) serpentdria, f. 
Serpentàrius, s. (t. d’Astron.) Serpenidrio, m. 
Serpéntiform, a. serpentiférme. 

Sérpentine, sérpentine stone, s. serpentina, f. 
pietra untubsa. 

Sérpentine, a. 1. serpeggidnte; 2. spirdle, térto; 
3. serpentino, a guisa di serpénte. 

To Sérpentize, v. n. serpeggidre, sérpere. 
Serpiginous, a. (t. di Med.) serpigindeo. 
Serpigo, 8. (t. di Med.) serpigine, f. 

To Serr, v. a. (obs.) serrdre. 

Sér-rate, -rated, a. 1. dentdio, fatto a sega; 2. 
(t. di Bot.) dentéto; 3. a incrastatira. 

Serrf-tion, -ture, s. forma a guisa di sega, f. | 

Bérried, a. affollato. 
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—, compdgno di servizio, m. Man —, sérre, 
doméstico, m. Woman —, sérra, fantesca, f. 
— of all work, sérva di casa, f. To engage, 
to hire a —, prendere un servo, una serva. To 
dischagge, to send away, to turn off a —, man- 
dér via, licenziare un servo, una serva. 
boy, ragdzzo di servizio, m. — like, da de- 
méstico. — girl, sérva, ragdzza di servizio, f. 


To Serve, v. a. l. servire: 2. servire, rénder 


servigio, assistere ; 3. (t. di Guer.) servire; 4 
(t. Bibl.) esser schidvo. To — a master, ser- 
vire un padréne. To — God, servir Dio. To 
— a friend, servire un amico. To — in the 
navy, servire nella marina reale. To — artil- 
lery, servire l'artiglieria. To — a rope, fer 
la ménica a una gémona. To — the office 
of, far l'ufficio, le funzioni di. To — a 
church, amminisirdre a una chiesa. To — 
time, adattérsi ai témpi, alle circostinze. To 
— one’s time, finire il suo tempo (di servizio, 
di tirocinio). To — one’s end o object, ser- 
vire al suo scopo. To — one a trick, fare um 
tiro a uno. To — a writ, dare una citazione. 
To — an attachment o writ of attachment, fere 
un seguéstro. To — a person out, render le 
pariglia auno; vendicdrsi. It serves him right, 
gli sta bene! selo merita! To — out, distri- 
buire. To — up, portdre in idvola; v. n. 1. 
servire, éasere al servizio; 2. To — for, ser- 
vire di; tener ludgo di; 3. &ser Savorérole 
(del vento, della corrente); 4. servire, ésser 
buono a; 5. (t. Bibl.) éeser schidvo. It serves 
him for a dinner, gli serve di pranzo. The 
wind serves, il vento è favorévole. It will — 
to light the fire, servirà, sarà buono per accén- 
dere il fuoco. 


Sérvice, s. 1. servizio, servigio, il servire, m.; 


2. dovére, cmdggio, m.; 3. ubbidénza, f.; 
4. servizio, viso, m. ; 5. servizio, favére, 
m.; 6.servizio divino, m.; 7. (t. di Mus.) 
cantéta sacra, f.; 8. servizio, beneficio, vitile, 
m.; 9.omdggio,m.(feuddle); 10. servizio, im- 
piégo, uffizio, m.; 11. servizio, m. (militare 0 
navdle); 12. (obs.) azione, f. fatto illustre, m. 
géste, f. pL; 13. servizio, m. (della tavola): 
14. (obs.) compliménto, m.; 15. menddta, f. 
(al giuoco della palla): 16.(t. di Leg.) se 
quéstro, m. staggina, f.; 17. (t. di Mar.) 1. 
Sédera interiére, f.; 2. fasciatura, f.; 18. 
(t. di Bot.) sérda, f. Actual —, servizio attiro. 
Divine —, servizio divino. Foreign —, ser- 
vizio éstero. Military —, servizio milildre. 
Naval —, sea —, servizio della marina; ser- 
vizio navdle. Secret — money, fondi segréti, 
m. pl. Piece of —, servizio, favére, m. At 
—, in servizio (dei domestici). In o into 
one’s —, al servizio di uno. In the —, in 
servizio ( ei militari). To be of — to, éasere 
di utilità, ésser vitile a. To be on —, éssere 
di servizio. To do, to render one a piece of 
—, rendere un servizio a uno. To give o to 
present one’s services to, (obs.) presentére, i 
suoi omdggi a. To enter the —, entrare nel 
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servizio ; prénder servizio. To go to —, mél- 
tersi al servizio. To receive o to take into one’s 
—, préndere al servizio. To retire from —, 
ritirarsi dal servizio. To seo —, venire in 
contdlto col nemico. — book, ritudle,m. — 
tree, (t. di Bot.) sérdo, m. 

Sérvice-able, a. 1. utile, avvantaggibso ; 2. offi- 
ciéso, obbligante, servizidto; avv. -ably. 

Sérviceableness, s. 1. utilità, f. avvantdggio, m.; 
2. propensiéne a servire, a far piacére, f. 

Sér-vile, a. 1. servile, di servo ; 2. servile, bdeao, 
vile; avv. -vilely. 

Servi-lity, -leness, s. 1. servilita, f.; 2. scAiavità, 
servitù, f.; 3. bassézza, viltà, f. 

Sérving, a. che serve. — maid, sérva, fantésca, 
f. — man, servilére, m. 

Sérvitor, s. 1. servitére, m. sérva, f.; 2. segudce, 
aderénie, m.; 3. scoléro del più basso rango 
all'università d’Oxford, m. 

Sérvitorship, s. uffizio di servo, m. 

Sérvitude, s. 1. servitù, schiaviti, f. servdggio, 
m.; 2. stato d'un servitére, m.; 3. (obs.) ser- 
vitù, f. servi, m. pl. To reduce to —, assog- 
gettdre. 

Sésa-me, -mum, 8. (t. di Bot.) sésamo, m. giug- 
gioléna, f. 

Sésa-moid, -moidal, a. (t. d’Anat.) sesamdide. 

Séseli, s. (t. di Bot.) séseli, sesélio, m. 

Sesquialt-er, -eral, a. (t. di Mat.) sesquidifero. 

Sesquipé-dal, -dilian, a. l. sesquipeddle, d'un 
piéde e mezzo; 2. smisurdio. 

Sesquipedality, s. emisuratézza, f. 

Sésquitone, s. (t. di Mus.) (erza minére, f. 

Sess, s. V. assessment, rate. — pool, emalti- 
t6jo, m. 

Séssile, a. séssile. 

Séssion, s. 1. il sedére, sessione, f.; 2. sessiéne, 

. , m. assemblea, f. ; 3. sessidne, du- 
rdta d'una sessiéne. The — of parliament, la 
seszione del parlaménio, f. Quarter sessions, 
assise semestrdli per giudicare cause civili e 
crimindli. — house, hall, corte d’assise, f. 

Séssional, a. di sessione. 

Sésterce, s. sestérzio, m. (moneta Romana). 

Set, s. 1. collezione, raccéita compléta, f.; 2. 
série, f.; 3. guerniménio complélo, m.; 4. ser- 

vizio, m. (di piatti, &c.): 5. cldsse, f.; 6. 
assorti o, m.; 7. riuniéne, f.; 8. truppa, 
bénda, 1. ; 9. — f.; 10, (t. di he 

santéne, m.; 11. , m. (d’alderi, &c.); 
12. scomméssa, f. (ai dadi); 13. ita, f. di 
giuoco); 14. collocaménto, m. (d'una pietra al 
suo posto): 15. Dead —, férma, f. (d'un 
bracco); 16. traménto, il tramontére, m. A 
— of books, una collezione di libri. A — of 
remarks, una serie di osservaziéni. A — of 
diamonds, un guernimento di brillanti. A — 
of china, un servizio di porcellàna. A — of 
writers, una classe di scrittori. A — of rib- 
bons, un assortimento di nastri. A — of men, 
una riunione di ubmini. A — of thieves, una 
banda di ladri. — down, |. riprensidne, f.; 2. 
cérsa, f. (d'una carrozza d'affitto). — foil. 
V. septfoil — off, 1. ornamento, abbelli- 
ménto, m.; 2. spicco, riliévo, m.; 3. compénso, 
m.; 4. V. offset. — out, 1. mdéséra, pémpa, 
f.; 2. incominciaménto, m. — speech, dis- 
cérso preparato, m. — to, attacco, m. To 
be at a dead —, non poter andare più innanzi. 
Set, a. 1. fisso, immbbile; 2. fisso, stabilito, 
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reyoldto ; 3. stabilito, prescritto ; 4. reyolére, 
simmétrico ; 5. regolàre, unifbrme, egudle; 6. 
Sermo, risohito, determindto ; 7. ordindlo; 8 
(t. di Ret.) sostensito, grave; 9. inclinalo, dis 
pésto. — eye, écchio fisso, m. — hours, ore 
stabilite, f. pl. — form of prayers, /6rmula 
stabilita di preghiére, f. A man well —, un 
ubmo ben fatto. A — battle, una baltdylia 
ordindta, f. — visit, visita formdle, f. 
upon mischief, inclindio al male. A stag hard 
— by dogs, un cervo inseguito da presso dai 


cani. 

To Set, v. a. (pass. e part. set,) 1. mdtéere, porre; 
2. allogdre, collocdre ; 3. pianidre ; 4. fissdre, 
5. métlere, stabilire, dare: 6: To— over, costi- 
tuire, metter alla direziéne di; 7. dare (il buono 
o cattivo esémpto); 8. To — against, oppérre, 
méltere in opposizione; 9. regoldre, domdre ; 
10. armdre (un ordigno); 11. scommétiere, far 
scomméssa; 12. aiszdre, eccitare (un cane, 
&c.); 13. arrotére, affildre : 14. regolare (un 
oriuolo): 15. méttere in misica ; 16. far covdre 
(gli uccelli); 17. téndere (agguati); 18. incas- 
trdre, incassdre, incastondre; 19. appérre (un 
sigillo, una ) + 20. imporre (un incarico); 
21. (t. Bibl.) oscurdre, offuscdre (la vista), 
22. (t. di Cacc.) puntdre; 23. (t. di Chir.) ri- 
mettere (le ossa dislogdie); 24. battere un 
palo finchè non può più entrare: 25. (6. d’Arch.) 
posdre : 26. tempestdre (di gemme) ; 27. (t. di 

.) spiegdr (le vele); 28. rappiglidre (con 
qudglio). To — a thing on its basis, metéere, 
porre una cosa sulla sua base. To — in order, 

mettere in érdine; dar sésto a. To — a thing 
in ita place, allogare una cosa; metlerla al 
suo posto. To —atree, piantare un dibdero. 

To — the eyes, fissare gli occhi. To — a 

price upon, sfabilire, dare un prezzo a. To 

— rulers over a people, costituire dei governa- 

tori sopra un pépolo. To — a good example, 

dare il buon esémpio. To — one’s wit to a 

fool’s, opporre il préprio ingégno a quello d'un 

pazzo. To — one’s passions by one’s judgment, 
regolare le proprie passioni con giudizio. To 
be hard —, essere molto imbrogliato. To — 
at loggerheads, metfere alle mani, alle prese. 

To — a going, far mudvere, incammindre. To 

—- a house on fire, incendidre una casa. To — 

one’s heart upon a thing, méilere il cuore in 

una cosa. — your heart at rest, quiefdievi: 
mettélevi il cuore în pace. — me rightifI 
am wrong, correggétemi se ho torto. You — 
me wrong, voi m'inducéte nell'errore; mi con- 
siglidie male. To — one's self about a thing, 

métlersi a una cosa. To — one’s self against a 

person, indispérsi, irrildrsi contro uno. To 

— together, 1. mé//ere insiéme ; 2. compardre. 

To — together by the ears, spdrgere la zizza- 

nia, semindr discordia. To — again, rimét- 

tere, ripérre. To — apart, mettere a parte. 

To — aside, 1. mettere da parte; 2. allonta- 

ndre ; 3. rigettdre; 4. annulldre, cassdre. To 

— by, l. mettere da parte; 2. allontanare; 3. 

rigettdre; 4. stimdre, far conto. To — down, 

1. mettere sulla terra, per terra; 2. deposi- 

tdre; 3. abbassdre; 4. far scéndere (di car- 

rozza): 5. porre in iscritlo, registrare; 6. 

noidre, osservadre; 7. rapportare, alleydre, 

menzionare, cildre; 8. stabilire, ordindre, fis- 
sdre, decretdre ; 9. rispénder per le rime. 
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ribadir il chiodo. To — down for, conside- 

rére come. To — forth, 1. espérre, rappre- 

sentdre ; 2. far conéscere, enuncidre, pubbli. 
cére; 3. dar risdito; 4. ordindre, dispérre. 

To — forward, spingere avanti, favorire, in- 

coraggidre. To — on, 1. animdre, eccildre; 

2. altaccére, assalire. To — off, 1. partire; 

2. To — off with, dar lustro, abbellire; 3. dar 

‘risdito, dar riliévo; 4. compardre, paragondre ; 
5. compensdre; 6. dar fuoco (ai fuochi d’arti- 

Sizio); 7. star bene, dar bella forma (dei vesti- 

meénti). To — on, 1. métlere avdnti; 2. 

spingere, eccitàre; 3. mettere a, occupdre a, 
incaricdre di; 4. (obs.) assalire, aftaccdre. 
To — out, 1. assegndre; 2. porre (i limiti o 
confini); 8. abbellire, orndre, decordre ; 4. 
rilevare, dar risdllo, dar riliévo ; 5. mostrdre, 

spiegdre, far vedére, rappresentére, dipignere ; 

6. pubblicére, promulgare; J. fornire, arre- 
dére. To — up, 1. méiter su, innalzare; 2. 
elevdre; 3. stabilire, fonddre ; 4. stabilire 

qualcuno); 5. méltere a bell’dgio; 6. rista- 
bilire, rilevare ; 7. accelerdre, spingere avénti ; 
8. esporre, spiegire; 9. méttere (grida) ; 10. 
(a laugh) dare in uno scoppio di risa; ll. 
alzdr la voce; 12. (t. di Stamp.) compérre. 
To — up again, ristabilire. To — up for, 
spaccidrsi per; v. n. 1. tramontdre; 2. rap- 
piglidrsi (dei liquidi) : 3. éssere in ferma 68 
bracco); 4. (t. di Bot.) allegdre; 5. (t. di 
Bot.) alligndre, appiglidrsi, préndere ; 6. mét- 
tersi a, comincidre a; 7. méltere (in musica) ; 
8. prénder corpo, far presa; 9. anddre (della 
corrente). To — about a thing, comincidre a 

Sare una cosa. To — forward, méftersi in cam- 
mino, in marcia. To — in, 1. comincidre. The 
bad season has — in, /a cattiva stagiéne è co- 
mincidta. The weather has — in for rain, il 
fempo si è messo alla pidggia; 2. rimontére, 

e il riflisso (della marea); 3. avere ri- 

Slisso. To — off, 1. partire. To — off ona 
journey, meflersi in vidggio ; 2. (t. di Stamp.) 
maculére, macchidre. To — off again, ripar- 
lire, riméitersi in cammino. To — on, 1}. 
comincidre ; 2. attacedre, assalire. To — out, 
1. partire; 2. comincidre. To — out again, 
ripartire. To — up, 1. stabilirsi (negli 
affari); 2. spaccidrsi, passdre per; fare il. 
To — up for one’s self, stabilirsi per proprio 
conto. To — upon, l. méftlersi ; 2. avventarsi. 
To — upon the search of truth, me/fersi alla 
ricérca della verità. His enemies — upon 
him, i suoi nemici gli si avventdrono addésso. 

Setfceous, a. sefo/6so. 7 

Séton, s. (t. di Chir.) seféne, m. 

Se-tése, -tous, a. setoldso. 

Settée, s. 1. cdnape, sofà, m.; 2. (t. di Mar.) 
V. xebeck. 

Sétter, s. 1. cdne da cdcecia, m.; 2. spia, m.; 3. 
colui che adddita le parole alla musica, m. ; 
4. muratére, m. — on, instiga-tére, m. 
-trice, f. — up, colui che si spaccia per... 

Sétting, s. 1. collocazione, f. il méttere, il po- 
sdre, m.; 2. piantagiéne, f.; 3. stabiliménto, 
l'atto di decretdre, m.; 4.V. inclosure; 5. 
traménto, tramontdre, m.; 6. direzione, f. (del 
vento, della corrente, &c.); 7. l’'indurarei, il 
rappiglidrsi, m.; 8. casténe, m. incastonatura, 
f. — dog, cane da caccia,m. — off, — out, 
parténza, f. — on, instigaziéne, f. — rule, 
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tamp.) compositéio, m. 

Séttle, è. bdnco con ispalliéra, m. 

To Séttle, v. a. 1. stabilire, fissdre; 2. stabilin, 
provvedére ; 3. maritdre; 4. assegndre una rée- 
dita; 5. risélvere, decidere (una questione); 
6. regoldre, ordindre, decretare: 7. aggiustare, 
accomoddre ; 8. calmdre, tranguilldre, acque 
tdre ; 9. pagdre, saldare (un conto); 10. deci. 
dere, termindre (i litigi); 11. stabilire colénie; 
12. far posdre la feccia; 13. amsucchidre, 
stivdre; 14. (t. di Leg.) instiluire un eréde: 
15. (t. di Mar.) pérdere la terra di vista; v. n. 
1. fissdrsi, stabilirsi; 2. maritarsi; 3. ripo- - 
sdre; 4. determindrsi, decidersi, rtsdleersi; 
5. accommoddrsi; 6. calmérsi, tranquillérzi, 
placdrsi: 7. regoldrsi, aggiustérsi ; 8. anenexc- 
chidrsi, stivdrsi ; 9. stagiondrsi (del legname). 
To — down, fissdrsi, determinarsi. To — to 
the bottom, anddre a fondo. The weatber 
settles, fl tempo si mette al bello. 

Séttlement, s. l. stabiliménto, regolaménto, m.; 
2. stabiliménto, m. fondazione, f. ; 3. lo stats- 
lire, m. (in matrimonio): 4. immissibne in 
possésso, f.; 5. assegnaménto, m. (d’una déte, 
d'una pensione); 6. réndila, entrata, f.; 7. 
vedovile, m. sopraddéte, f. ; 8. delerminaziéne, 
decisione, f.; 9. soluzione, f. (d'una questione, 
d'una difficoltà): 10. accomodaménto, aggivs- 
taménto, m.; 11. saldaménto, m. (d’un confe): 
12. decisione, f. accomodaménto, m. (d'un liti- 
gio); 13. stabiliménto, m. (d’una colonia) ; 
14. colénia, f.; 15. stabiliménto in 
d'un beneficio, m.; 16. sémma di dandro ac- 
corddta ad un ecclesiastico quando è ordinato ; 
17. fonddccio, sediménto, m. ; 18. liquidazione, 
f.; 19. ammucchiaménto, m.; 20. (t. di Leg.) 
domicilio legale, m. ; 21. istituzione, f. 

—, (e di. Leg.) domicilio legdle, m. Act of —, 
(t. di St. d’Ingh.) legge della successione al 
trono, f. 

Séttler, s. coléno, abitdnte d'una colénia, m. 

Séttling, s. 1. stadiliménto, m.; 2. aggiusta- 
ménto, m. (di dispute, risse); 3. il posare, m. 
(dei liquidi); pl. séttlings, fonddccio, sediménto, 
m. féccia, f. i 

Sét-to, s. conflilto, m. dispula, f, 

Sétwall, s. - ft di Bot.) settovdrio, m. 

Séven, a. s¢ffe. — hilled, dei sette colli. 

Sévenfold, a. séttuplo, sette volte maggidre. 

Sévenfold, avv. settle volte. 

Sévennight, s. V. sennight. 

Sévenscore, s. selle ventine; cenquarénia. 

Séventeen, a. diciasétte. 

Séventeenth, a. diciasettésimo, decimoséltimo. 

Séventh, s. 1. seffimo, m. séttima parte, f.; 2. 
(t. di Mus.) séttima, f. 

Sév-enth, a. séltimo; avv. -enthly. 

Séventieth, a. settuagésimo, settantésimo. 

Séventy, s. pl. I Settdnta, m. pl. (traduttori 
dell’ Antico Testamento). 

Séventy, a. selfdnta. 

To Séver, v. a. 1. separdre, dividere con vio- 
lénza; 2. separdre, disgiungere le cose unite; 
3. (t. di Leg.) disuntre; v.n. 1. far una sepa- 
razione; 2. separdrsi. 

Séverable, a. separdbile. 

Séveral, s. 1. particolarità, f. punto particolare, 
m.3 2. pl. mélti, parécchi; 3. (obs.) ricinto, 
m. 
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Séver-al, a. 1. divé&rsi, paréechi; 2. divérsi, 
diferénti ; 8. (obs.) separdio, distinto; avv. 


y. 

Severàlity, 3. (obs.) parficolarità, f. 

To Séveralize, v. a. (obs.) distinguere. 

Séveralty, s. (t. di Leg.) stato di separaziéne, m. 

Séverance, s. (t, di .) separaziéne, divi- 
sténe, f. 

Se-vére, a. l. sevéro, austéro ; 2. rigoréso, dspro ; 
3. crudéle ; 4. violénto, forte. A — character, 
un cardttere austéro, m. A — judge, un 
gitidice sevéro, m. A — winter, un invérno 
rigoréso, m. A — cold in the head, un forte 
raffredére di testa, m.; avv. -vérely. 

Sevérity, s. 1. severilà, austerità, f.; 2. rigére, 
m. severità eccessiva, f.; 3. grado estrémo, 
m.; 4. esatézza, f. rigére, m. 

To Sew, v.a. en. cucire. To — up, 1. ricu- 
cire una cosa scucita 0 lacerdta; 2. chividere 
col cucire. 

Sewer, s. cuci-tére, m. -trice, f. 

Sewer, s. l. (obs.) frincidrie, ecalco, m.; 2. 
condétio, m.; 3. fégna, clodca, latrina, f. 

Sewerage, s. l. costruziéne d'una fégna, f.; 2. 
scdrico d’acqua per mezzo d’una clodca, m. 

Sewing, s. il cucire, m. — silk, filo di seta, m. 

Sex, s. sésso, m. The fair —,i/ bel sesso. The 
male —, il sesso mascolino. The female —, il 
sesso femminino. 

Sexagenfrian, s. sessagend-rio, m. «ria, f. 

Sexagenfrian, a. sessagendrio. 

Seragésima, s. Sessagésima, f. 

Seragésimal, a. sessagesimdle. 

Sexîn-gled, -gular, a. esdgono, di sei angoli; 
avv. -gularly. 

Sexénni-al, a. di sei anni ; avv. -ally. 

Séxless, a. senza sesso. È’. 

Séxtain, s. sestina, f. 

Séxtant, s. 1. (t. d’Astron.) sesfdnfe, m.; 2. (t. di 
Geom.) il sesto, m. la sesta parte d'un circolo. 
Séxtary, s. 1. (t. di Stor. Antic.) ana pinta e 

mezzo: 2. V. sacristan. 

Séxtile, s. (t. d’Astron.) aspétto sestile, m. 

Sextillion, s. unità con l'aggiunta di trent’una 
cifra, f. 

Séxton, s. 1. sagrestdno, m.; 2. beccamérti, m. 

Séxtonship, s. 1. edrica di sagrestdno, f.; 2. 
cdrica di beccamérti, f. 

Séxtuple, a. séstuplo, sei volte tanto. 

Séxu-al, a. sessudie; avv. -ally. 

Séxualist, s. partigiéno della dottrina dei sessi 
Jra le piante, m. 

Seruflity, s. distinzione di sésso, f. 

Sforzito, a. (t. di Mus.) gforzéto. 

To Shab, v. n. agire senza decéro. 

Shébbiness, s. 1. stato usdio, cenciéso, m.; 2. 
mendicdggine, viltà, f. 

Shfb-by, a. 1. usdto, cencidso, straccidto; 2. 
mal vestito, légoro; 3. vile, spregévole. To 
be —, 1. ésser mal vestito; 2. esser taccdgno. 
— genteel, mezzo /égore. A — fellow, 1. uno 
straccidio, m.; 2. un taccdgno, m.; avv. 
-bily. 

Bhack, s. 1. diritfo di pascoldre l'arménio du- 
rante l'i , m.; 2. pezzénte, méndico, m. 
Shfckle, s. (più sovente usalo nel plurale,) 1. 
catene, f. pl. céppi, m. pl.; 2. legdmi, m. pl. 
caténe, f. pl. ; 3. impedimenti, ostdcoli, m. pl. ; 


4. (nel singoldre). V.stubble; 5. (t. di Mar)| pitdre; 6. tocedre, dare (la mano); 
mém 


bro, m. 
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To Shackle, v. a. 1. tneatendre, méltere tn 
céppi; 2. impedire, ostrutre. 

Shad, s. (senza plur.) (t. d’Ict.) chéppia, léccia, f. 

Shfddock, s. (t. di Bot.) 1. pampeliméea, f. 
(albero); 2. pampelimésa, f. (frulto). 

Shade, s. 1. 6mbra, oscurità, f.; 2. émbra, f. 
rézzo, m.; 3. luogo oscuro, m.; 4. émbra, f. 
spéttro, spirito, m.; 5. chiaroscuro, m. grada- 
zibne di tinte, f.; 6. émbra, protezione, £. ; 7. 
persidna, f.; 8. campana di cristallo, f.; 9. 
émbra, piccola differénza, f. 

To Shade, v. a. 1. ombrdre, far émbra, arrez- 
zére; 2. coprire coll’ombra; 8. méttere all’ 
émbra; 4. protéggere, diféndere, coprire; 5. 
celdre, veldre, oscurdre; 6. (t. di Pitt.) om- 
breggidre; 7. (t. di Pitt.) unire e assortir bene 
i coléri; 8. pl. Shades, inférno, m. . 

Shader, s. quello che fa ombra. 

Shfdiness, s. 6mbra, f 

Shfdow, s. 1. 6mbra, f.; 2. oscurità, f.; 3. 
Ombra, apparénza, f.; 4. compdgno i die 
bile, m.; 5. 6mbra, protezione, difésa, f.; 6. 
luogo oscéro, m.; 7. (obs.) 6mbra, f. spéttro, 
m. ; 8. ipo, m. rappresentazione mistica, f. 

To Shfdow, v.a. 1. ombrdre, ombreggidre; 2. 
méltere all’émbra, coprire, protéggere; 3. 
schizzére, adombrdre, abbosedre ; 4. figurdre, 
rappresentdre per simboli: 5. celdre, veldre, 
oscurdre; 6. unire e assortir bene i coléri, di- 
graddre, sfumdre una tinta; 7. (t. di Pitt.) 
ombreggidre. To — forth, adombrdre. To 
— out, significdre, rappresentér per simboli. 

Shfdowless, a. senz’ombra. 

Shadowy, a. 1. ombréso; 2. tenebréso, osctro ; 
8. figurdio, tipico ; 4. chimérico, fantastico; 
5. superficidle, apparénte. 

Shé-dy, a. 1. ombréso: 2. ombreggidnte ; 3. all 
ombra. — grove, bosco ombréso, m.; avv. -dily. 

Shaft, s. 1. fréccia, saétta, f. dardo, m.; 2. 
(t. di Min.) pézzo, scdvo, m.; 3. (t. d’Arch.) 
fusto, m. (di colonna); 4. manico, m.; 5. 
sténga, f. (di carretta); 6. dsta, f. (di lancia); 
7. cannéllo,m. (delle penne); 8. timéne, m. 
(d'una carrozza); 9. cima, f. (d'un campa- 
nile): 10. récca, f. (del cammino). 

Shffted, a. 1. che ha un mdnico ; 2. (t. di Blas.) 
astdto. 

Shag, s. 1. pélo rézzo, ispido, m.; 2. sorta di 
panno ordindrio; 3. tabdcco da fumdre, m.; 
4. (t. d’Orn.) cérvo marino, m. 

Shag,a. V. shaggy. 

To Shag, v. a. far reivido, fspido. 

Shfg-giness, -gedness, s. natura velléea, seto- 
lésa, f. 

Shfg-gy, -ged, a. 1. velléso, setoléso, rézzo; 2. 
che ha pelo lungo e rivido; 3. scdbro, in- 
egudle. — haired dog, can barbéne, m. 

Shagreén, s. 1. zigrino, m.; 2. V. chagrin. 

Shagreén, a. di sigrino. 

Shah, s. ‘‘ Shah,” m. titolo del Re di Persia. 

Shaik, s. V. sheik. 

Shake, s. 1. ecéssa, f.; 2. trémito, tremére, m.; 
3. agitazibne, f.; 4. spaccatira, fessira, f. (di 
legno): 5. (t. di Mus.) trillo, m. A— of 
hand, foccdia di mano, f. 

To Shake, v. a. (pass. shook, part. shaken,) 1. 
scudtere; 2. conquassdre, agitàre; 3. mudvere, 
crolidre; 4. gettér git; &. far cadére, preci- 

7. (t. di 

Mus.) trilldre ; v. n. 1. seutersi ; a. apie 
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térei; 3. crolldrei; 4. tilubdre, darcolldére, 
To — one’s head, crolidre il capo. To — 
off o down, scudtere, far cadere o crolidre. 
To — to pieces, far cadére in pézzi, in 
rovina. To — a tree, far crollére un dibero. 
To — hands, ddrsi la mano. To — with 
fear, with cold, tremdr di paura, di freddo. 
My hand shakes, mi frema /a mano. 

Shékedown, 8. létto posticcio, m 

Shaken, part. pass. del verbo to shake. 

Shaker, s. scuoli-tére, m. -trice, f. 

Shéking, s. 1. scéssa, f.; 2. irémito, m.; 3. 
agitazione, f.; 4. concussione, f.; 5. il ddrei 
la mano, m. 

— 8. —* Ciel lepers f. 

8 a. epaccdio (del 
Shale, s. 1. géecio, m. ; 2 {tdi Geol) seMeto, m. 
Shall, v. n. e def. questo verbo difettivo, che 
significava altre volte porre ona è il sition 
del futuro nei ver leet. 
anche : 1. dovére; — 4 —I 
go? degg’io andare? Yous — go, voglio che 
andidie. 

Shallodn, s. réscia, adja, f. dreppo di ldna. 
Shallop, s. scialippa, f. schifo, m 
Shallét, s. eca/égno, m. V. 
Shallow, s. ddsso fondo, m. 
Shfl-low, a. 1. ddeso, non proféndo ; 2. super 
ficidle, leggiéro, frivolo; 3. débole (di spirito). 
A — mind, spirito leggiéro, m ed 
leggiéro di cervello ; avv. -lowly. 

Shallows, s. pl. adeche, f. pl. ddnchi, m. pl. 
Shéllowness, s. 1. a di tà, f.; 
2. pico sénso, m. péca solidità, 

Shalm, shawm, 8. (obs.) (t. di Mus.) sampégna, 







Sistola, f. 
Shaléte, s. V. eschalot. 
Sham, s. ingdnno, m. 


impostira, f. 
Sham, a. falso, — *8 pretéo, finto. A— 
fight, battdglia finta, f. 
To Shémble, v. n. cammindr sconciaméate. 
Shambles, s. pl. macdi/o, m 
Shdmbling, 8. portaménto scéncio, m. 
Shfmbling, a. che cammina 


scérno, vitupério, mi 2 
f.; 3. pudéade, f. 

To ut one to — —— 
To 


arrosto 


v. n. aver vergégna, vergogndrai, ar 
Shimefa-ced, a. ontéso, vergognéso, timido : 
avv. -cedly. 

Sham ess, s. pudére, m. nia, timidita, f. 
Shfme-ful, a. 1. vergognéso, vitupertvole, igno- 
minidso : 2. indecénte, disonésto ; avv. -fally. 

Shdmefulness, 8. infémia, f. vitupério, m. 
Shfme-less, a. gfaccidio, impudénte, efrontéto ; 
avv. -lessly. 
Shimelessness, s. gfrontatézza, gfacciatdggine, 
im a, 
Shfmer, 8. cosa 0 persona che fa arrossire, f.! 
—— e. s. (volg.) impostére, inganna-tére, m. 
-trice, 
Shimmy, s. l. V. chamois; 2. camdecio, m. 
(pelle). 
Te Shampo4, v. a. stropiceidre tutta la 
Jicie del compe e stesso tempo pieg 

etbadere le i nei bagni Orientéli. 
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Shémrock, s. (t. di Bot.) friffglio, m 
Shank, s. 


I. gdmba, f. ; 2. stinco, m.; 3. 
ménico, m.; 4. (t. di Mar.) fiisto, m. (det 
ancora); 5. gdmbo, m. (d’un bottone); 6.tido, 
m. (di pippa da fumare). shanks, 
gambe fatte a fuso, f. pl. 

ed, a. munito di gambe, &e. 


Shanker, s. u/cera venérea, f. 


Shfnscrit, 8. 
Shanty, s. capdnna, f. 
Shape, s. I. férma, figira, f. ; 


V. Sanscrit. 


2. struttira, f. ; 
3. taglia, statura, f.; 4. modélio, m.; 5. ma- 
niéra, f. 


To Shape, v. a. 1. formdre, credre; 2. formérs, 


dar forma; 3. regoldre, dirigere; 4 (e di 
Mar.) dirigere; 5. immagindre, 
v. n. convenire, qffirsi bene. To be ill or well 


shaped, esser male o ben formdto. 


Shé 1. informe; 2. ito: 3. de- 
pegs inf : 2. imperfti 


Shfpelessness, 
ene 8. dellézza di forma, gitsta propor- 


Shépely, a. ben fatto, ben proporziondi 
Shfpesmith, s. (scherz.) colui che pretende am- 


a. mancénra di forma, f 


mendére la forma del corpo. 


Shard, s. 1. céccio, rottdme, m.; 2. nfcehéo, m. 


conchiglia, f.; 3. (t. di Bot.) cérdo, cardéne, 
m.; 4. (obs.) strétto, m. (di mare): 5. fésso, 
m. ‘crepatiira, f.; 6. elitra, f. custodia cornea 
delle ale dei coleotteri. 


Shfrdborne, a. sosteniito da elftre. 


Sharded, a. (obs.) che Aa le ale custodite da 


elttre. 
Share, s. 1. parte, porziéne, f.; 2. divisine, f. 
sparliménio. m ; 3. contingénte, m.; 4. eéltro, 
vémero, m.; 5. (t. di Comm.) énterésse, m. 


parte, f.; 6. (t. di Comm.) aziéne, f. — bone, 


6ss0 pide, m. 
spartire, dividere; 2. parte- 
cipdre, avér parte, dividere ; 3. (obs. ) tagliére : 
v. n. To — in, partecipdre, aver périe. To 
— alike and alike, avére una parle egudle. 
Shéreholder, s. azionista, m. 


. | Sharer, s. partecipa-tére, m. -trice, f. 


Shéring, 8. partecipaziéne, f. 

Shark, s. l. peece cane, pesce lémio, m.; 2. 
scroccéne, cavaliér d'industria, m 

.| To Shark, v. n. 1. seroccdre, fare lo seroccine: 
2. truffére ; v. & rammasedre in piccole 
quantità. To — out, (volg.) uscir d’imbréglin 
con sutterfiigi. 

Shérker, s. 1. ecroccéne, m.; 2. truffelére, m. 
Shérking, 8. 1. lo scrocedre, m.; 2. trufferia, f. 
S s 8 1. (t. di Mus.) diérie, m.; 2. suéno 


to, m 
a. (comp. sharper, sup. sharpeet,) 1. fa- 
pre affilàto ; 2. acélo, agiizzo, appunibto, 
: 3.fatto a punta, acumendto : 

sagliénie; 5. fréddo, penetrénte; 6. — * 
rigoréso; 7. taglitnte, morddce, maldicénte, 
da forbici; 8. forte: 9. vivo; 10. acto, per. 
‘spicéce; 11. sagdce, perspicdce ; 12. aecérto, 
déstro, astuto; 13. acwto, inténso; 14. mor. 
ddce, pungénte, satirico; 15. actito, stridulo; 
16. svegliéto, intelligénte; 17. forte, violento; 
18. grande, Sortie; 19. affildto, mdgro, ema. 
cidto. — razor, un rasére affldto, m. A 
—— uno stroménto tagliénte, m. A 

— point, una pinta agizze f. A — roof, ua 
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tetto acumindio, m. A — angle, un dngolo sagli- 
énie, m. A — wind, un vento freddo, m. A — 
winter, un invérro rigoréeo,m. A — tongue, 
una lingua morddce, da férbici, f. — vinegar, 
acéto forte, m. A — eye, un occhio vito, m. 
A — sight, una visita acwla, f. A — wit, un 

"ingégno perspicdce, m. A— man, un udmo 
accérto, m. A — pain, un dolére acuto, m. 
— words, parole morddci, f. pl. A — voice, 
una voce stridula, f. A — boy, un ragdzzo 
sveglidto, m. A — fit of the gout, un forle 
accésso di poddgra, m. A — contest, una 
Forte contésa, f. A — face, un viso affildto, m. 
— edged, affildto, tagliéate. — pointed, ap- 
puntalo, aguzzo. — set, affamato; spinto 
dalla fame. — shooter, bersaglifre, m. — 
shooting, i/ tirdre al bersdglio, m. — sighted, 
di vista acuta, perspicdce. — sightedness, 
acutézza | di vista ; perspicdcia, È. — witted, 
pronto ’ perspicace. o sing —, 
(t. di Mas) eréscere. You sing —, cre- 
acéte. 

To Sharp, v. a. 1. afildre; 2.aguzzdre; 3. rén- 
dere penetrdnte ; 4. méttere i diésie; v. n. 
scroccdre. ; afilé 

To Sharpen, v. a. 1. aguzzdre; 2. re; 3. 
réndere più vivo, più sveglidto; 4. réndere più 
attivo; 5. réndere più vivo, brillénte; 6. rén- 
dere penetrante, pungénte; 7. réndere forte, 
violento ; 8. réndere acérbo, dspro, inasprire ; 
9. stuzzicdre (l'appetito); 10. (t. di Mus.) 
méttere i diesis: 11. far più doloréso; v. n. 
divenire acito, &e. 

Sharper, s. scroccéne, mariudlo, firbo, m. 

Sharpness, s. astrétio di sharp, 1. acutézza, 
pinta, f. filo, m.; 2. acidità, agrézza, f.; 
3. severità, acutézza, f. (di dolore, fisico o 
morale); 4. severità di parole; critica severa, 
f.; 5. acrimonia, asprézza, violéaza, f.; 6. 
sottigliézza, penetrazione. f.; 7. rigére, m. 
(del fréddo, &c.); 8. rigidézza, f.; 9. férza, 
violénza, f.; 10. amarézza, f. — of sight, 
perspicacità, f. — of wit, sottigliézza d'in- 
gegno, f. — of stomach, Buon appetito, m. 

Shés-ter, -tra, s. Sdstra, m. libro sacro degl 
Indostani. 

To Shétter, v. a. 1. rémpere, sconquassdre, mét- 
tere in pézzi; 2. far schiantare; 3. disor- 
dindre, scompérre (il cervello) ;- v.n. rémpersi. 
— brain o pated, s/ordilo, scimunito, scémo. 

Shitters, s. pl. pézzi, rottédmi, m. pl. To break 
to —, sconquassdre, fare a bréni. 

Shiattery, a. frdgile, facile a rémpersi. 

Shave, s. pidila, f. 

To Shave, v. a. (pret. shaved, shaved, 
shaven,) 1. rddere; 2. rddere, far la barba; 
3. téndere. V. to shear; 4. rddere, paseér 
rasénte 0 vicino; 5. scorticdre, far pagare più 
del dovére; 6. taglidre in pezzi sottili; 7. ri- 
taglidre, t6ndere (gli orli); 8. piallére. To 
get shaved, farsi rddere, farsi far la barba. 
To — close, 1. rader bene; 2. passdr rasénte. 
To — one’s self, rddersi, farsi la barba. To 
— off, taglidre, ritaglidre. — grass, (t. di Bot.) 
rasperélla, coda cavallina, f. 

Shfveling, 8. 1. un fosdio, m.; 2. ménaco, m. 
ShAven, part. del verbo to shave. 
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Shfving, 6. 1. il rddere, m.; 2. friiciolo, m. 
sottil falda, f. — box, scdtola, f. (per la 
barba). — brush, pennéilo, m. (per la barba). 
— cloth, fovaglidlo, sciugamdno, m. — dish, 
bacile, m. 

Shaw, s. doscAétto ombréso, m. 

| Shawl, s. sciéile, scidllo, m. (neol.) 

Shawn, s. chiarina, cennamélla, f. 

She, pron. I. élla; 2. dénna (in disprezzo): 3. 
Sémmina (degli animdli). A — bear, un'orsa, 
f. A — cat, una gatta, f. 

Sheaf, s. 1. covéne, m.; 2. fdscio, m.; 3. ma- 
ndta, f. A — of corn, covone di gréno,m. A 
— of arrows, fascio di frécce, m. 

To Sheaf, v. a. fare i covéni. 

Sheéfy, a. di covéni. 

To Sheal, v. a. (obs.) V. to shell. 

Shear, shears, 8. Forbici, ceséje, {. pl. 

To Shear, v. a. (pass. sheared, 
shorn,) 1. f6ndere; 2. taglidre; 3. (obs.) ré- 
dere. V.to shave; 4. spoglidre, privére. 

To Shear, v.n. V.to sheer. 

Sheard, s. V. shard. 

Sheérer, s. fosa-t6re, m. -trice, f. 

Shefring, s. il téndere, m. 

Shearman, s. shefrmen, pl. fosafére, m. di 


pénni. _. 

Sheath, s. 1. /6dero, m. guafna, f.; 2. astuccio, 
m.; 3. (t. d’Anat.) vagina, f.; 4. elitra, f. 
(delle ale). — winged, coledttero. 

To Sheathe, v. a. 1. infoderdre, infodrdre, mét- 
tere nel fodero; 2. méttere nell’asticcio; 3. 
inchividere o coprire con un fédero o una 
guaina; 4. foderdre; 5. caccidre, piantére, 
immérgere ; 6. ricoprire, coprire di nuévo ; 7. 

obs.) moderdre, impedire di scoppidre; 8. 
t. di Mar.) foderdre (di rame) ; 9. (t. di Mar.) 
rinforzdre, rinfoderdre. To — a dagger in 
one’s breast, pianidre un pugndle nel petto. 
To — the sword, far la pace. 

She&thing, s. (t. di Mar.) /6dera, foderatura, f. 

Shefthless, a. senza /édero. 

Shefthy, a. fatto a astuccio 0 a fédero. 

Sheave, s. 1. (t. di Mar.) girélia, f.; 2. care 
rucola, f. 

To Sheave, v. a. (obs.) raccégliere, radundre. 

Shefved, a. (obs.) fatto di paglia. 

Shed, s. 1. tetiéja, f.; 2. rimésea, f. (di car- 
rozze); 3. , f.; 4. (nelle parole com- 
poste) effusione, f. Blood —, effusiine di 


sdngue, f. 

To Shed, v. a. (pass. e shed,) 1. versdre ; 
2. di : 3. ’ gere, ⸗ 
4. lasciér cadére, geltdre; 5. muddre (degli 
uccelli e dei cervi) ; 6. pardre, diféndere da 
v. n. spdrgersi. To — blood, tears, sper- 
gere sdngue, légrime. To — benefits around, 
diffénder benefici. To — light over the world, 
difféndere la luce sul mondo, Flowers — their 
their aking i seri géttano la scéglia. Stags 
— their horns, i cervi miidano le corna. An 
umbrella sheds rain, un ombréllo para la 


pisogia. , 

Shédder, s. spargi-tére, m. -trice, f. 

Shédding, s. 1. spargiménto, lo spdrgere,m.; 2 
cosa spdrsa o gettata, f. 


Shiver, s. 1. barbiére o quéllo che rdde, m.; 2. Sheen, s. listro, eplendére, ra. 


udmo astiito, fino, m. ; 3. scorticatére, m. } 4. 
(obs.) ragdzzo, m. 
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, Sheen, sheény, a. (poet.) rifucénfe, luminbso, 
| Savilldnte. 
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Sheep, s. sheep, pl. }. pécora, f. monténe, m.; | 
2. pecoréne, sciécco, m.; 3. (fig.) 
d'Iadio, m.; 4 (t. d’ 

5. (6. di Legat.) allida, f. Apulled—, 
monténe senza corna, m. 


randdgia, f.; 2. KE Bibl.) pecora smarrità, f. 
To — bite, (obs.) far dei piccoli Surti. rare 
pdrco per le péoore, m lo, mariu —* dio mm. hee 

per le pécore, m. — fo gréggia, f.; 
2. chiuso per le pécore, m — hook, ninna | 
pastordle, f. 


SHI 
graneddre; v. n. 1. disgusciérsi; 2. agra- 


1. il pépolo | nérei. 
animdle lanigero, Shélly, a. 1. scagliéso, squaméeo; 2. piémo di 


conchiglie. 


Stray —, 1. pecora Bhéiter, s. 1. asilo, rifugio, rieévero, ricéito, 


m.; 2. ripdro, luogo al copérto, m.; 3. pre- 
tettére, difensore, m 

To Shélter, v. a. l. méttere al copérto, al sictre: 
2. protéggere, diféndere ; 3. celare, veldre; 
v. n. dar asilo, ricettdre. To — one’s self, 


—— allida, f. Sheep’s| méttersi al coperto, ripardrsi. 


eye, 1. 6eckio “di monténe, m.; 2. occhidta Shélterless, a. senza ricévero, espésto all’intem- 


dolce, f. To cast a sheep's eye upon, dere un | 
ocehidta dolce. — shank, (t. di Mar.) ra. 
ta, f. 
shearing, fempo della tosatéra, m. "8 
pluck, frattdglie di monténe, f. pl. — skin, 
aména — stealer, | 





lddro di pécore, m. 
»m. — walk, 


périe. 
Shéltie, s. cavallino ddlle isole di Shetland, m. 


— shearer, tosatére di pecore, m. — To Shelve, v. a. (obs.) mettere nello scaffdle 


v. n. inclindre e in 
Shelves, s. pl. di shelf. 
a. dectioe, é în pendio. 


— lan 
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pecore pésco guages, 
Sheép-ish, a. 1. sémplice, timido, vergognéeo ; Semitighe cioè, la Catdéa, la Siridca, PAraba, 


2. di pécora; avv. -ishly. 

ae 8. pudére, m. vergégna, timi- 
dit 

Sheer, s. 1. (t. di Mar.) dreo, m.; 2. (t. di Mar.) 
bérdo, m.; 3. pl. puntélli, m. pl. — hulk, 


ponténe, m 
— wit, puro 


Sheer, a. piro, prétto, sémplice. 
spirito, m. 

Sheer, avv. 1. fuffo ad un frdito; 2. affétto ; 3. 
néito. — through, da banda a banda. He 
carried it — away, /o portò via néito. 

To Sheer, v. a. (obs.) V.to shear; v. n. (t. di 
Mar.) anddre alla banda. To — off, involdrsi, 
fuggirsi. To — up, avvicindrsi. 

Sheet, s. I. lenzudlo, m.; 2. féglio, m. (di 
edrta) ; 3. Foglia, f. (di metallo); 4. vdsca, f. ; 
5. létta, f.; 6. pl. (t. di Mar.) scdtte, f. pl. 
Fly, loose — » Foglio volante, m. Waste —, I. 
Foglio cattivo, m.; 2. (t. di Stamp. ) foglio di- 
fettéso, m. Book in sheets, libro sciélto, m 
Winding —, lenzuédlo in cui s’avvolgono i cadd- 
veri, m. 

To Sheet, v.a. 1. métiere le lenzudla; 2. co- 
prire a guisa d’un lenzuélo. To — upo home, 
(t. di Mar.) cazzdre. 

Sheéting, s. (¢la da lenzudla, f. 

Sheik, 8. sceik, m. (neol.) capo fra gli Arabi, 


Shékel, 8. siclo, m. moneta Giudaica. 

Sheldrike o shélduck, s. specie d’dnatra sal- 
vdtica. 

Shelf, s. shelves, pl. 1. scdffale, m. scansia, f. ; 
2. séeca, f. scéglio, bdnco, m.; 3. (t. di St. 
Nat.) strdfo, m. To lay upon the —, méf- 
tere da parte. 

Shélfy, a. 1. piéno di scégli nascésti ; 2 (obs.) 
diro, fe 

Shell, s. 1. _ gati, m. scérza, f.; 2. cénca, con- 
chiglia, £ 3 3. edccia, f. giiscio, m. (d'uovo); 
4. seérza, superficie, apparénza, f.; 5. béra, 
f.; 6. (t. d’Arch.) ossaliire, f.; 7. (t. d’Artig.) 
obizzo, m. bémba, f.; 8. (t. di Bot.) nécciolo, 
m.; 9. (t. di Mus. e Poes. lira, f. leto, m 
Shells, pl. scorze di caccdo, f. pl. — fish, 
pesce di scorza, m. — work, lavéro in tar- 
tariga,m. The — of religion, la scorza, l’ap- 
parenza della religione. To throw shells, (t. d’ 
Artig.) gittàr bombe. 

To Shell, v. a. 1. disguscidre; 2. sgrandre, dis- 
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l’Ebraica, l'Etibpica, la Fenicia e la Same- 
riténa. 
To Shend, v. a. (pass. e part. shent,) 1. (obs.) 
ruindre ; 2. biasimdre; 3. sorpassdre. 
Shépherd, s. 1. pastére, pecordjo, m.; 2. amdnte 
rustico, m.; 3. ministro dell’ Evangélio, m. 
— boy, pastoréllo, m. — girl, pastoréila, f. 
— club, (t. di Bot.) tassobarddsso, verddsco, 
m. — pouch o purse, (t. di Bot.) capsétla, f. 
Shépherdess, s. pastoré lla, f. 

Shépherdish, a. di pastére, pastordle. 
Shépherdism, 8. vita 0 occupazione pastordle, f. 
Shépherdly, a. pasiordle, rustico. 

Shérbet, s. ‘‘sAerdet,"" m. bidita rinfrescante 
Orientale. 

Sherd, s. V. shard. 

Shé-rif, -reef, -reefe, s. 1. sceriffo, m. discen- 
dente di Maometto; 2. sceriffo, m. titolo del 

mo magistrato della Mecca. 


pri 
m. | Shériff, s. seriffo, m. magistrato annuale Faglese. 


Shériff-alty, -dom, -ship, -wick, s. V. 
Shérris, Shérris-sack, s. V. sherry. 
Shérry, 8. vino di Xeres, m. 
Shew, shewn. V. show, shown. 
Shéw-bread, s. V. show-bread. 
Shewer, s. colui che ne m. V. shower. 
Shewing, s. V. showin 
Shibboleth, s. l. (6. di St. Ebr.) sctdbolef: 2. 
ségno, distintivo, m. (d’una fazione, d'un par- 


tito). 
To Shie, v. a. (volg.) gettdre. 
Shield, 8. l. scrido, m. tdrga, rotélia, f.; 2. 
, m. erin, egida, dea, f.; 3. (t. di 
Bian) n m. ; 4. (t. di Bot.) scédo, m. 
, m. 

To | — v. sal. coprire con lo scudo ; 2. pro. 
téggere, diféndere ; 3. guarentire. 

Shift, s. 1. (obs.) cambiamento, m.; 2. 
diénte, mézzo, m.; 3. pretésto, sutterfigio, 
artifizio, m.; 4. astiizia, drte, f.; 5. 

m. risérea, f.; 6. camicia da donna, f. One's 
last —, ultima risérsa, f. riltimo espediéate, m. 
To make — to, 1. fare alla meglio; 2. durdr 

Satica a. To make — with, sercdre la via, i 
mezzi di. To be put to one’s —, non sapér che 
Sare. He makes — to live, s‘enfa a vivere. 

To Shift, v. a. 1. cangidre, mutdre ; 2. cangidre 
di dbito o di casa; 3. muldre di sito; 4. tro- 
var giri e rigiri; v.n. I. cangidre di luogo 
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2. cambiare di direzione ; 3. cangidre di abito | 
o di casa; 4. pensare alla propria sicurézza; 
5. disimpeynarsi, cavdrsela; 6. rigirdre, uperdr 

con astuzia. To — one’s self, cambidrsi, mu- 
tarsi (le vestimenta). To — about, cangidr 
intieraméute. To — off, evitdre, ‘schivdre, 
solirdrsi. To — for one’s self, ingegndrsi, 
industridrsi, provvedere al suo scdmpo. 

Shifter, s. 1. mariudlo, fiirbo, barattiére, m.; 2. 
(t. di Mar.) mézzo, m 

Shift-ing, a. che cambia; avv. -ingly. 

Shift-less, a. senza risérea ; avv. -lesaly. 

Shiftlessness, s. astratto di ‘shiftless. 

Shil-laly, -lalah, s. basténe, m. mdzza, f. (del 
rolyo Irlandese). 

Shilling, s. ecellino, m. 

Shilly-shAlly, s. (volg.) irresoluzione, f. 

Shiloh, s. nome del Messia. 

Shily, avv. V. shyly. 

Shin, shin-béne, s. * oinco, m. tibia, f. 

Shine, s. 1. chiarézza, f. splendére, lustro, m.; 


2. bel témpo, m 

To Shine, v. n . (pass. e part. shined, shone,) 1. 
rilicere, rispléndere; 2. brilidre ; 3. comparire, 
spiccdre, distinguersi; 4. sorridere, esser fa- 
vorévole, propizio: 5. esser gdio, festivo. To 
— forth, spléndere di viva luce. All that 
shines is not gold, non è oro tutto ciò che 
luce. 

Shîness, s. V. shyness. 
Shingle, s. I assicélla per coprire i tetti, f.; 2. 
ghidja, f.; 3. shingles, pl. (t. di Med.) séna, 
risipola, A 

To Shingle, v. a. coprire di assicélle. 

Shingly, a. ghiajéeo. 

Shining, s. splendére, m. lice, f. 

Shi. «ning, -ny, a. Ì. lumindso, rilucente ; 2 
brillante ; 3. lustro. 
> Shiningness, s. hice, f. splendére, m 
Ship, s. 1. ndve, f. vaseéilo, bastiménto, légno, 
m.; 2. ndve, f. (a tre alberi). Armed —, nave 
mercantile armata dal governo in tempo di 
guerra, f. Merchant —, bastiménto mercantile, 
m. Fifty gun —, nave "da cingudnia cannéni, 
f. Her, His Majesty’s —, legno da guérra, m 
Hospital —, nave che serve da ospeddle, f.| 
Transport —, troop —, fraspério, m. —’s list, 
ruolo d’eguipdggio, m. — of the line, rascello 
di linea, m. — of war, ndve, f. légno da 
guérra,m. To fit out a —, armare una nave. 
To pay off a —, congeddre l'equipaggio. To 
rate a —, classificére una nave. To take —, 
imbarcdrsi. — board, a bérdo. To go on — 
board, andare a bérdo, imbdarcdrsi. — boat, 
battéllo, m. scialuppa, f. — boy, mézzo, m. 

— broker, mezzano, sensdle di dastimenti, m 

— builder, costrutt6re, m. — building, 
lruziéne di vascelli, f. — carpenter, Jalegndime 
di vascéllo, m. — chandler, provveditére di | 
rascelli, m 
vascello, m. — launch, il vardre, m. 
load, carico d'un vascello, m. — master, capi- 
tano di vascello, m. — money, fassa per la 
castruzione de’ vascelli, f. — scraper, rascéta 
di vascéllo, f. — shape, 1. in buon drdine: 2. 
ben taglidto (delle vele). — yard, cantiére, 


m. 
To Ship, v, a. 1. imbaredre, caricdre; 2, tras- 
per mare ; 3. imbarcdre, ricévere (un 


colpo di mare); 4. arruoldr marindri, prén-! 


Vor. IT.—(561) 


— holder, owner, proprietdrio di . 
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derli a bordo; 5. méltere (il timéne, &c.): 
v. n. impiegarsi a bordo d'un vascéllo. To — 
off, frasportdre per mare. 

Shipless, a. senza navi. 

Shipman, s. shfpmen, pl. marindio, m. 
Shipmate, 8. com igno di bordo, m. 

Shipment, 8. carico, imbarcaménto di mer- 
canzie, m. 

Shipping, s. 1. naviglio, m. ndvi, f. pl; 2. im- 
barco, m. To take —, imbarcarei. 
pre a. navdle, marittimo. — concerns, 

aféri marittimi, m. pl. 

Shipwreck, s. 1. nay/rdgio, m.; 2. rovina, dis- 
truzibne, f. 

To Shipwreck, v. a. far naufragdre. To be 
shipwrecked, naufragdre, far naufragio. 
Shipwright, s. costruttére di vascé ili, m. 

Shire, s. con/éa, provincia, f. contédo, m. 
mote, (obs.) assembléa di provincia, f. 

Shirk, s. 1. chi procura evilar i suoi doveri; 2. 
scrocchne, truffatére, m. 

To Shirk, v. a. è n. 1. (volg.) scroccdre, fruffére: 
2. evitare, 

Shirt, s. camicia da ubmo, f. Aclean —, ca- 
micia pulisa, f. Linen —, camicia di tela, 
f. Night —, camicia da notte, f. Not to 
have a — to put on, non aver camicia in 
dosso. To sell the — off one’s back, vén. 
dersi la camicia. — buttons, bottoncini da 
camicia, m. pl. — maker, camicidja, f. ca 
micidjo, m 

To Shirt, v. a. l. coprire con una camicia; 2. 
cambidre la camicia. 

Shirting, s. /éla da camicia, f. 

Shirtless, a. senza camicia. 

Shist, s. V. schist. 

Shit-tah, -tim, s. (t. Bibl.) legno di Sitifm, m. 
(dell'Arca). 

Shfttle-cock, s. V. shuttle-cock. 

Shive, s. 1. (obs.) sétta, f.; 2. pezzéito, fram- 
ménto, m. 

Shiver, s. 1. pezzétto, m. schéggia, f.; 2. bri- 
vido, trémito, m.; 3. rolidme, m. di pietre ; 
4. (t. di Min.) schisto, m.; 5. (t. di Mar.) 
|  poléggia, f. 

To Shiver, v. a. l. rémpere in scAéggie: 
speszare, rémpere, sminuzzdre ; 3. rien: 
brére ; 4. (t. di Mar.) far sbditere (le vele); 
v. n. l. spezzdrsi, rémpersi ; 2. cadére in 
pezzi : 3. tremare (di freddo, fama), 4. rab. 
brividire ; 5. (t. di Mar.) sbdttere ( lle vele). 

Shivering, s. 1. /o spezzdre, m.; 2. brivido, tré- 
milo, m. 

Shivery, a. fridbile, Sacile a sminussdra. 

Shoal, s. 1. fdlia, moltitridine, f.; 2. quantità, f. 
(di pesce); 3, sécca, f. banco d'arena, m.; 4. 
ds30 fondo, m.; 5. piccolo spézio, m. 

Shoal, ‘a. 1. bésso, non profondo : 2. piena di 
scogli; avv. shoaly. 

To Shoal, v. n. 1. afollére, riunirsi in folla; 2. 
diminuirsi (dell'acqua): 3. riunirai in quan- 
tità (del pesce). 

Shofliness, s. 1. — profondita, f.; 2. 
requénza di bassi i, f. 

shock s. 1. tiro, m. scéssa, f.; 2. cdéipo,m.; 3. 
sirfo, assdlio, m.; 4. impressione di disgusto, 
d’orrére, f.; 8. muicchio, m . (di covons); 6. 
scéssa, f. (eléttrica); 7. barbéne, can barbone, 
m. The shocks af fortune, i colpi di Sortina, 
m. pl. The — of arms, Purto delle armi, m 

L) 
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To Shock, v. a. 1. scudtere, uridre; 2. (t. di 
Guer.) urtdre, altaccdre con impeto; 3. col- 
pire d'orrore, di disgusto; 4. offéndere; 5. 
ammucchidre; v. n. 1. ecudtersi, urldrsi; 2. 
ammucchidre i covéni. To — the feelings of 
delicacy, offéndere la delicatézza. I am quite 
shocked at you, mi maraviglio di voi. 

Shéck-ing, a. 1. che urfa; 2. offensivo ; 3. orri- 
bile, ributtante ; avv. -ingly. 

Shockingness, s. astratto di shocking. 

Shod, pass. e part. del verdo to shoe. 

Shoe, s. 1. scdrpa, f.; 2. férro,m. (degli animali), 
3. scarpa, f. (delle ruote); 4. guernitiira, f. 
(dell’ancora). Over shoes, cldcche, galésce, f. 
pl. Wooden—, zéccolo,m. Ammunition —, 
scarpa da soldato, f. Dancing shoes, scarpini 
da ballo, m. pl. Frost —, férro pel ghidecio, m. 
List —, pantiufola di ciméssa, A Snow shoes, 
scarpe per la neve, f. pl. To be, stand, in any 
one’s shoes, ézsere nelle scarpe di uno. To 
save — leather, risparmidre le scarpe. 
leather, cudjo da scarpe, m. — hom, calza- 
t6ja, f. calzatdjo, m. — knife, frincétto, m. 
— string, — tye, cordoncino o nastro delle 
scarpe, m. 

To Shoe, v. a. 1. calzdre, méltere le scarpe; 2. 
Serrdre (ai cavdlli); 3. (t. di Mar.) guernire 
le marre d’un'dneora. 

Shoéblack, s. colui che netta le scdrpe, m. 
Shoéboy, s. giovanétto ripulitére di scarpe, m. 
Shoébuckle, s. fibbia per le scarpe, f. 

Shoéing, s. atto di ferrdre gli animéli, m. 
Shoéless, a. senza scarpe. 

Shoémaker, s. calzoldjo, m. 

Shog, s. V. shock. 

To Shog, s. (obs.) V.tojog; v.n. (obs.) par- 
tire. 


Shone, pass. e part. del verbo to shine. 

Shook, pass. e part. del verbo to shake. 

Shoon, s. pl. (obs.) scdrpe, f. pl. 

Shoot, s. 1. céipo, spdro, tiro, m.; 2. gétto, 
léncio m.; 3. porcéllo, porchétto, m.; 4. 
(t. di Bot.) germoglio, rampéllo, m. 

To Shoot, v. a. (pass. e part. shot,) 1. firdre, 
spardre; 2. scaricdre, getidre; 3. tirdre, sca- 
ricdre (Varco); 4. scoccdre (un dardo); 5. 
colpire, cégliere, dar nel segno : 6. colpire, 
erire; 7. uccidere (con arma da fuoco); 8. 
Sucilére; 9. gettàre, vibrére; 10. spignere, 
impé “ere ; ll. traversdre, passdre rapida- 

te; 12. scaricdre, vuotdre; 13. pialldre, 

To — a gun, firdre, spardre un fucile, un can- 
néne. He was shot in the arm, egli fu ferito 
nel bréccio. To — a deserter, fucildre un 
disert6re. The sun shoots its rays, il sole 
vibra i suoi raggi. To — the flood, fraver- 
sdre rapidaménte le acque. To — a bridge, 
passdre rapidaménte sotto il ponte. To — 
corn, coals, &c., vuofdre un sacco di grano, di 
carbéne, &c. To — one dead, uccidere sul colpo. 
To — one to death, uccidere (con arma da 
Fuoco). To — the cat, vomiffre. To — with 
a long bow (to tell fibs), ficcdr caréte. To — 
at a man, ata bird, &c., firdre a un uomo, a un 
uccéllo, &c. To — forth, 1. scaricdre, gilldre, 
lancidre ; 2. far zampilidre, far scaturire. To 
— of 1. tirdre, spardre; 2. portdr via (con 
un ‘tiro): 3. (t. d’Artig.) fer giuocdre, far 
fusco. Te + out, scaricdre, gettdre, lanciare. 


To — through, ¢ 
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banda; v. n. 1. servirsi d'un arma da fudco, 

2. germogliare, re, créscere; 3. slan- 

cidrsi, gettarsi; 4. dolére, avér delle fitte ; 5. 

anddre a cdecia; 6. cadére, scérrere (d’una 

meteora ignea); 7.(t. di Mar.) anddr rapi- 
daménte; 8. mudversi, uscir di stiva (della 
zavorra). Trees begin to —, gli diberi comin- 
ciano a germoglidre. To —one’s self into the 
world, getidrsi nel méndo. My corns —, msi 
délgono i calli. My temples —, ho delle fitte 
alle témpie. To — a head, correre avdati. 
To — a head of, oltrepassdre. To — by, pas- 
sér rapidaménte. To — forth, 1. slancidrai: 
2. scaturire; 3. germogliare. To — into, di- 
venire. To — out, J. slancidrsi; 2. agget- 
tdre, sporidre in fubri; 3. germoglidre. To 
— through, 1. passdre da parte a parte; 2. 
passdre rapidamente. To — up, 1. créecere; 
2. innalzdrsi; 3.elanciérsi. He shot by like 
lightning, egli passò rdpido come un baléno. 
To — into a hero, divenire un erde. The land 
shoots into a promontory, Ja terra s’avvanza in 

Jorma di promontério. To — into several 
forms, préndere divérse forme. To — out 
into ears, spigdre, far le spighe. Thy words 
— through my heart, le tue parole mi traffig- 
gono il cuore. A surmise shot through my 
mind, un sospétto mi si affaccid alla mente. 
Children — up apace, i fanciulli créscono rapi- 
daménte. To teach young ideas how to —, 
coltivdre lo spirito della gioventù. 

Shodter, s. 1. fira/ére, m. (d’armi da fuoco): 
2. arciéro, m. 

Shodting, s. 1. spdro, lo spardre, m.; 2. lo 
scoccdre, m. (una freccia); 3. dolére lanci- 
ndnte, m.; 4.cdecia, f. — gallery, luogo dove 
si tira al bersdglio, m. — pocket, carniére, 
m. — stick, (t. di Stamp.) diétta, f. — star, 
(t. d’Astron.) stella cadénte, f. 

Shoéting, a. |. cadénte; 2. lancinante, a fitte. 
A — star, una stella cadente, f. A — pain, 
un dolére lancindnie, m. 


Shop, s. bottéga, f. To keep a —, fenér 
bottega. To open —, aprir bottega. To shut 
up —, chivder bottega. — , , m 
— book, giorndle di bottega, m. — boy, 


ragdzzo di bottega, m. — keeper, bottegdjo, m. 
Old — keeper, mercanzia vecchia, f. — lifter, 
colui che ruba in una boltega, m. — lifting, 

Surto in una bottéga,m. — like, da bottegajo. 
— man, l. garzéne di bottega, m.; 2. (obs.) 
botlegdjo, m. — woman, l. donna di botléga, 
f.; 2. bottegdja, f. 

To Shop, v. n. far compre (nelle botteghe). 

Shépping, s. il frequentdre le botteghe per com- 
praére. To go a —, anddre a fure delle 
compre. 

Shore, (obs.) pass. di to shear. 

Shore, 8. 1. lido, m. riva, spidggta, costa, f. ; 2. 
V. sewer; 3. puntéllo, sostégno, m. Along 
—, lungo la costa. On —, a terra. 

To Shore, v. a. 1. (obs.) sbarcare; 2. To — 
up, puntelldre, sorréggere. 

Shéreless, a. senza sponda. 

Shéreling, shérling, s. pélle di pécora, f. ( tosaia 
vivente). 

Shorl, s. cristdilo nero che trévasi nelle rocce 
di granito, m. 

Shorn, pass. del verbo to shear, 1. fosdio; 2. 


rapassdre, passdre da banda a| privo, spoglidio. 
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Short, 8. ristrétto, sommdrio, compéndio, m. 
Short, a. (comp. shorter, sup. shortest,) 1. cérfo ; 
2. piccolo (di statura); 3. bréve, cérto, di poca 
durdta; 4. scdrso, mancénte, ristrétto, cérto ; 
5. insufficiénte ; 6. limildto, corto; 7. conciso, 
lacénico, cérto; 8. brusco ; 9. friabile. — of 
money, of memory, &c., mancante, corto di 
denari, di memòria, &c. A — quantity, una 
quantità insufficiente, f. A — understanding, 
intellétto limitato, m. A — treaty, un trattato 
conciso, m. A — answer, una rispésta brusca, 
f. — and thick, corfo e grosso. In —, alle 
corte; insomma ; în fine. Tobe—of, 1. éser 
corto di; mancdre di; 2. éssere al di sotto di 
- +. ésserelontanoda... To become, to get 
shorter, |. accorcidre; 2. accorcidrsi. To come 
—, l. éesere, trovdrsi mancénie o ristrétto ; 2. 
éssere, restare al di sotto; 3. mancare. To cut 
—, 1. interrémpere ; 2. abbrevidre, diminuire ; 
3. distruggere; 4.far cessdre; 5. taglidr la 
parbla. To fall —, 1. comincidre a mancdre ; 
2. restdre al di sotto, éssere inferiére; 3. non 
riuscire. To grow —, 1. impiccolire, impicco- 
lirsi; 2. divenir corto; 3. comincidre a man- 
edre di. To keep one —, fenére uno corto o 
scarso (di denari). To make shorter, 1. far più 
corto, accorciare; 2. abbreviare. To stop —, 
arrestarsi, fermarsi su due piédi. To be taken 
—, ésser colto all'improtviso da. To turn —, 
éssere, riuscir piccolo. To be —, to make it 
—, the — and the long of it is, per farla 
corta; per finirla; il fatto stà che. 
breathed, di corfa respiraziéne. — hand, 
stenografia, f. — hand writer, stenégrafo, m. 
— lived, 1. di vita corta; 2. di poca durdta. 
— sight, vista corta; miopia,f. — sighted, 
di vista corta, miope. — sightedness, 1. vista 
corta, f. ; 2. mancdnza di previdénza, f. 
waisted, corto di vita. 
— witted, di poco intellétto; avv. —ly. 
Short, avv. in breve. To turn — round, vé/- 
gersi su due piedi. — enduring, che dura poco. 
To Shorten, v. a. 1. raccorcidre, diminufre ; 2. 
abbreviare, réndere più succinto ; 3. sminuire: 
4. ristrignere; 5. privare. To — the road, 
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f. Random —, colpo acaso, m. Red hot —, - 

palla rovénte, f. Lead —, small —, V. No. 4. 
Spent —, colpo ammortito, m. Canister, grape 
—, milrdglia, f. Within musket or cannon 
—, a tiro di moschétto o di cannéne. Ata—, 
în un célpo solo. To be a good —, essere un 
buon tirat6re. To fire a —, firdre un colpo 
To go off like a —, 1]. andare come uno 
strale; 2. scoppiare come una bémba. To 
play one’s small —, far giuocare o tirare la 
moschelteria. — free, 1. senza esser colpito 
da nessuna palla; 2. senza pagar lo scotto. 
— hole, dico, m. (fatto da una palla). 

Shot, a. (obs.) chitiso. 

Shot, pass. e part. del verdo to shoot. 

To Shot, v. a. caricdre a palla. 

Shétten, a. 1. (t. d’Ict.) andato in frégola; 2. 
tnacidito, guaglidto; 3. dislogéto; 4. (obs.) 
sagliénte. — herring, 1. aringa che ha gettato 
la frégola : 2. mdgro. 

Shough, s. (obs.) can barbéne, m. 

Should, pass. di shall e segno del condiziondle 
e talora dell’ imperf. cong. — you like to, vi 
piacerebbe di. If I — hear from him, se 
avéssi sue notizie. 

Shoulder, s. 1. spdila, f. 6mero, m.; 2. spalla, 
f. sostégno, m.; 3. (t. di Fort.) gabbiondta, f. ; 
4. (t. d’Arch.) murdglia di sostégno, f. Round 
shoulders, spdile t6nde, f. pl. To shrug up one’s 
shoulders, sirignersi nelle spalle. — band or 
strap, spalléita, f. (d'una camicia). — belt, 
bdlteo, budriére, m. — blade, scdpula, f. 
— knot, spallina di cotone, f. — shotten, 
(t. di Vet.) spalidto. — slip, slogatira della 
spalla, f. 


To Shodlder, v. a. 1. caricdr sulle spalle; 2. 


spingere, urtdre con violénza ; 3. (t. di Guer.) 
poritdre le armi. 


— winded, asmdtico.' Shoildered, a. Broad —, largo di spalle, spal- 


lito. Round —, che ha le spalle tonde. 

Shout, s. grido di gidja, m. acclamazione, f. 

To Shout, v. n. 1. griddre, acclamdre con istré- 
pito: 2. alzér la voce. To — atone, salu- 
tdre, acclamdre uno. To — out, griddre. 

Shotter, s. acclama-tére, m. -trice, f. 


accorciare la strada; v. n. 1. raccorcidrsi; 2. Shotting, s. 1. grido d’allegrézza, m. acclama- 
abbrevidrsi; 3. diminuirsi; 4. impiccolirsi;i ziéne, f.; 2. grido, il griddre, m. 
5. ristrignersi; 6. (t. di Mar.) diminuire (le Shove,s. spinta, wrta, f. — groat, moréila, f. pl. 


vele). 

Shortener, s. colui che raccéreia, abbrévia, m. 

Shortening, s. 1. raccorci to, m.; 2. ingre- 
diénte che rende la pasta ténera e fridbile 
come burro, &c., m. 

Shértness, s. 1. piccolézza, f.; 2. poca esten- 
siéne, f.; 3. brevità, f.; 4. piccolézza, f. (di 
statura); 5. cortézza, f.; 6. debolézza, imper- 
Sezione, f.; 7. (t. di Gram.) brevità, f. laco- 
nismo, m. — of time, of life, brevità del tempo, 
della vita, f. — of memory, debolézza di 
memoria, f. 

Shot, s. 1. c6/po, tiro, m. d’un’arma da fuoco; 2. 
trdtto, tiro,m. (d’arco) ; 3. pdlla, f.(di cannone, 
moschetto 0 pistola); 4. pallini, m. pl. miglia- 
réle, f. pl.; 5. tiro, m. (distanza percorsa 
dalla palla) : 6. tiratére, m. d’un'arma da 
Sudco; 97.(t. d'Artig.) edrica,f. d'un cannone; 8. 


scétto,m. V.scot; 9.— ofa cable, lungAézza To Shovel, v. a. 1. radu 


To Shove, v.a. 1. spignere, urtdre; 2. spig- 
nere, far sdruccioldre ; 8. allontandre. To — 
along, spignere avanti. To — away, ributtàre, 
allontandre. To — back, spignere, ributtare 
indiétro. To — by, 1. risospignere, rimévere ; 
2. riméttere, differire. To — down, spignere 
abbdsso, abbdttere, far cadére, gittare per 
terra. To — off, sospîgnere. To — out, 
spignere, gittér fuori, far uscire, manddr via; 
v. n. l. spignersi, avanzdre; 2. allontandrsi. 
To — away, allontanarsi. To — back, 1. 
tirdrsi indiétro, indietreggidre ; 2. ritorndre. 
To — by, passdre con rapidità. To — off, 1. 
spignersi avanti: 2. allontandrsi; 3. (t. di 
Mar.) allontanarsi dalla riva. 

Shével, s. pdla, paléita, f. Fire —, palétta da 
Suoco, f. — board, (obs.) morélle, f. pl. 
(giuoco). — full, paldta, palettata, f. 

e, méttere insiéme 


di due gémone, f. A bow —, colpo di baléstra,| con la palétta; gittare con la paletta; 2. 


m. 
Double headed, bar, chain —, palla incatendia, 
(563) 


A volley of —, sdiva di moschetteria, f.\ ammassdre. 


Shoveller, s. (t. d'Om.) spezie di pellicdno. 
a2 
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Show, 8. l. apparénsza, f. (non realtà); 2. spet- 
idcolo, m. ; 3. pretésto, colére,m.; 4. méatra, 
pémpa, ostentazione, f.; 5. opparénza, vista, 

6. (obs.), visione, f; 7. esibizione, pub 
— méstra, £. .3 8. ap aréaza, f. aspétto, m 
Dumb —, 1. cénni, seni » m. pl.; 2. scena 


muta, f.; 3. pantomima, f. To make a — of, 
1. far pémpa ; 2. far vista di, Singere di. To 
make a fine —, fare una bella fiyira. To 


speak in dumb —, parlare a segni. — bottle, 
buttiglia che gli speziali métiono in mostra per 
insegna, f. — box, scdiola che contiene 
che curiosità, f. — bread, (t. di St. 
pane di proposiziéne, m. — case, vetrina, f. 
— window, méstra, f. (di una bottega). 

To Show, v. a. (pass. showed, part. shown,) J. 
mostrére, far vedére; 2. méltere in mostra, 
esporre in vista; 3. far conéecere; 4. mos- 
trdre, manifestdre, dimostrdre ; 5. conddrre ; 


6. spiegdre; 7. (obs.) tnterpretdre. To — 
forth, spiegdre, émanifestdre. To — in, far 
entrare, introdurre. To — off, 1. far mostra, 


far pimpa di; 2. dar risdlio. To — one’s 
self off, 1. far pompa di se; mostrdrsi; 2. 
darsi un'aria d’imporianza. To — one out, 
1. accompagndre uno alla porta; 2.far uscire, 
caccidr via. To — up, 1. far salire; 2. smas- 
cherére, cavdre la mdschera; v. n. 1. mos- 
trérsi, apparire, aver l’aria di; 2. far mostra 
di, far sembidnza di; 3. parére, sembrdre. To 
— off, 1. Sar mostra di se; 2. darsi un'aria 
d'importànz 

Shower, s. 1. " scbesa, f. (di pioggia): 2. pidg- 
gia dirétta, f.; 3. profluvio, diluvio, m. 
gran quantità, £ A—of gold, una pioggia 
d'oro, f. A — of darts, stones, balls, &c., un 
nembo di pidire, di palle, &c. — bath, bdgno 
a piéggia, m 

To Shower, v. ‘a. 1. inonddre d’acqua ; 2. spruz- 
sdre; 3. spdrgere, veredre a larga mano; 4. 

ar e un bdgno a piéggia. To — down, 
V. No. 3; v. n. pidvere a dirétta. 

Showerless, a. senza pidggia. 

Showery, a. piovéso. 

Showiness, s. astratto di sh 

Showish, a. (obs.) 1. spléndido, efoggidio ; 

V. ostentatious. 

Shown, part. del verbo to show. 

Show-y, a. 1. spléndido, pompéeo, sfoggidto; 2. 
JSastéso, pompéso ; avv. -ily. 
hrank, del verbo to shrink. 

Shrépnell-shell, s. (t. d’Artig.) bémba riempita 
di palle da mosch tto, f. 

Shred, s. 1. rifdglio di pénno, m.; 2. fram- 
ménio, bréno, pezzétto, m.; 3. pass. e part. del 
verbo to shred. 

To Shred, v. a. (pass. e part. shred,) sminuzzdre, 
Sare a brani o striscie. 

Skrédding, s. V. shred. 

Shrédiess, a. senza rildgli o frammenti. 

Shrew, s. furia, donna intrattdbile, f. 


mouse, (t. di Zool.) musardgno, muserdgnolo, 
m. 
Shrewd, a. 1. scéliro, fino, astiito; 2. sagdece, 


perspicdce ; 3. (obs.) doloréso, fastididso, 

noidso ; 4. (obs.) maliziéso, cattivo; 5. (obs.) 

irascibile; ave. —ly. 

Shrewdness, s. (ait scaltrézza, finézza, astizia, 
s 2. aculézza e, acità, abilità, 

f.; X > malizia’ cot dere * n 





* 


SHR 


Shrew-ish, a. pefuldnte, irascibile; avv. -ishly. 

Shrewishness, s. cardtlere irascibile, m. 

Shriek, s. grido, strido, strillo, m. 

To Shriek, v. n. gridére, stridere, strillare. To 
— out, méttere grida, schiamazzdre. 

Shriéker, s. chi grida o strilla. 

Shriéval, a. di, da seriffo. 

Shriévalty, s. serifféto, m. (neol.) carica e giu- 
risdizione di seriffo. 

Shrift, s. (obs.) confessione auricoldre, f. 

Shrike, s. (t. d’Orn.) Salciné ilo, m 

hrill, a. 1. acuto, depro, penetrénte : 2. (del 

suono) strillénte ; 3. (t. di Mus.) acuio; avv. 
—y. 

To Shrill, v. n. strilidre; v. a. (obs.) far stril- 


re. 

Shrillness, s. 1. acutézza di sudéno, f.; 2. subno 
acuto e penetrénte, m m. 

Shrimp, s. 1. gamberétio di mdre, m. squilla, 
f.; mne Ello, pigméo, m. — sauce, sales 
di gamberetti, f. 

Shrine, s. 1. religudrio, m.; 2. allére, m. (d'un 
santo); 3. altdre, m 

Shrink, s. J. contrasiéne, f. (di nervi); 2. accor 


ciaménto strigniménto, m.; 3. raccapriccie, 


To ‘Shrink, v. n. (pass. shrank, shrunk, pert. 
shrunk, shrunken,) 1. rei, ristrignersi, 
ritirdrsi : 2. aggrinzdrsi, corrugdrsi: 3. rag- 
gricchidrei, ranicchidrsi: 4. irdrsi addietro, 
rinculdre, ritirdrsi, fuggire; 5. raccapric- 
cidrsi. To — away, sottrérsi, sfuggire. To 

back, rinculdre, indietreggidre. To — in, 
1. ranicchiérsi, raggricchidrsi : 2. rifirérsi. 
To — up, 1. ristrignersi, ritirérsi molto; 2. 
aggroviglidrsi; 3. ritirdrei; v. a. 1. ristri- 
gnere ; 2. aggrinzdre, increspdre; 3. dimi- 
nutre, scemdre. - 

Shrinkage, s. contrazténe, f. 

Shrinker, s. chi rincula per limére. 

Shrivalty, s. V. sbrievalty. | 
To Shrive, v. a. (pass. shrove, part. shriven,) 
Toh ) confessdre (udire la conféssione). 

To Shrivel, v. n. aggrinzdre, raggrinzarsi, cor- 
rugdrsi. To — up, rag. si; v.a. core 
rugdre, far raggrinzdre. 

> | shefvon: part. del verbo to shrive. 

Shriver, s. (obs.) confessére, m. 

Shriving, s. V. shrift. 

Shrond, s. 1. asilo, rifiigio, ricévero, m. prote- 
zione, f.; 2. lenrudlo funébre, m.; 3. (t. di 
Mar.) pl. sdrtie, sdrchie, f. pl. ; 4. rimo, m. 

To Shroud, v. a. 1. méttere al copérto, al sictiro, 
coprire; 2. vestire, coprire un caddvere ; 
inviluppdre ; 4. coprire, celdre; 5. opprimere ; 
v. n. méttersi al copérto, al sictro. 

Shrofidy, a. che da asilo, che protégge. 

Shrove, pass. del verbo to shrive. 

To Shrove, v. a. partecipdre nelle feste dell 
ultima settimdna del carnovdle. 

Shréve-tide, s. ultima seltimana di di carnovdle, f. 
Shrove-Tuésday, s. Martedì 

—— 8. (obs.) Sestivit del * Skrove-tide, 


— 8. 1. arbusto, arboscéllo, m.; 2.“ sArud," 
liquore fatto di rum, zucchero, e sugo di li- 
méni, m. 

To Shrub, v. a. taglidre gli arbusti. 

Shrabbery, s. 1. arbusti, m. pl. ; 2. piantagione 
di arbusti, f. 
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Shrdbbiness, s. astratto di shrubby. 

Shrabby, a. 1. d’arbisto; 2. pieno di arbueti. 

Shrabless, a. senza arbisti. 

Shrug, s. sirétia di spdlle, f. 

To Shrug, v. a. alzdre le spalle per disapprova- 
zione; v. n. strignersi le spdile. 

Shrunk, shrinken, pass. e part. del verbo to 
shrink. 

Shidder, s. brivido, trémito, tremére, m. 

To Shidder, v. n. rabbrividire, tremdre di 
Sréddo, di paura 0 d’orrére. 

Shuffle, s. 1. spinta, f. lo spingere, m.; 2. scom- 
piglio, m. iéne, f. ; 9. furberia, f. arti- 

Sizio, ingénno, m. — board, (obs.) V. shovel- 
board cap, (obs.) gistoco che consisteva 

dendro in una berrélta 0 cap- 


nello scudtere 
péllo. 

To Shéffle, v. a. 1. spingere quà e là; 2. far 
passdre destraménte ; 3. scompiglidre, méttere 
in confusibne; 4. inganndre, delidere ; 5. mes- 
coldre (le carte da giuoco). To — out of, far 
sparire una cosa a uno. ‘To — together, mes- 
coldre insieme, conféndere. To — away, far 
sparire destraménie. To — in, introdurre 
destraménte. To — off, 1. rigettare; 2. sbar- 
razzarsi di; 3. piantdre uno; 4. eludere. To 
— up, raccapezzdre; formdre, fare alla mé- 
glio: v. n. 1. cambidre di posizione; 2. rigi- 
rare, usdr rigiri o astiizie; 3. cavdrsi d’im- 
pdecio; 4. inganndre; 8. rancare, andar an- 
cajéne; 6. (volg.) striscidre i piedi (nel 
ballare). To — along, V. No. 5. 

Shiffler, s. 1. chi spinge; 2. imbroglibne, 
rigira-tére, m. -trice, f.; 3. scompiglia-tére, 
m. -trice, f.; 4. chi mescola le carte. 

Shiffling, s. 1. scompiglio, lo scompiglidre, m.; 
2. astézia, f. artifizio, rigiro, m.; 3. il ran- 
cdre, m.; 4. il mescoldr le carte, m. 

Shif.fling, a. 1. che spinge; 2. evasivo; 3. ran- 
cénte. A — excuse, una scusa evasiva, f.; 
avv. -flingly. 

Shamac, s. V.su 

To Shun, v. a. 1. evitdre, gfuggire; 2. negli- 


ere. 

Shinless, a. inevitdbile. 

Shut, s. 1. il chitidere, m.; 2. V. shutter. The 
— of evening, il far della sera. 

Shut, a. 1. sbarazzdto, liberdto; 2. pass. e part. 
del verbo to shut. To get — of, sbarazzdrsi 


di. 
To Shut, v. a. (pass. e part. shut,) 1. chitidere, 

‘ serrdre; 2. proibire, tnterdire (l'entréta): 3. 

.  prechidere, eschidere. To — close, chiudere 
bene. To — hard, chiudere forte. To — again, 
richiudere. To — in, rinchiudere. To — 
out, 1. escludere; 2. chiuder fuori della porta; 
3. interdire l’entréta a. To — up, 1. chiudere 
infieraménte; 2. rinchitidere; 3. murdre, ac- 
ciecdre (una porta o finestra) ; 4. inchiavi- 
stellére; 5.réndere inaccessibile a; 6. finire, 
conchiudere, termindre; v.n. chiudersi. To 
— close, chitdersi bene. i 

Shutter, s. 1. chi chiude; 2. sctiro di una fines- 
tra, m.; 3. paravénto, m.; 4. copérchio, m.; 
5. sportello, m. 

Shuttle, s. 1. spéla, f. (da tessitére) ; 2. cate- 
rdtta, chidsa, f. Fly —, spéla, spudia, f. 
cock, — cork, 1. voldnte, m. (per giuocare) ; 
2. giuéco del voldnte, m. 

Shy, a. 1. fimido; 2. timido, salodtico; 3. 
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timido, schifo; 4. riservdto, modésto; 5. 
circospétto, prudénte, cduto ; 6. sospettéso, 
ombr : 7. ombréso (dei cavalli); avv. 
—_ J . 


To Shy, v. n. éssere ombroso (dei cavalli). 

Shyness, s. 1. timidita, f.; 2. salvatichézza, 
misantropia, f.; 3. timidità, schifiltà, f.; 4. 
risérva, f. ritégno, m.; 8. natura ombréea, f. 
(dei cavalli). 

Si, s. (t. di Mus.) si, demi, m. 

Sialagogue, s. (t. di Med.) rimédio salivatério, 


m. 

Sibérian, a. di Sibéria. 

Sfbilant, s. /éttera sibildnte, f. 

Sibilant, a. sibilénte, che fischia. 

Sibilation, s. stdilo, fischio, m. 

Sibyl, s. sidilla, etéssa, f. 

Sibylline, a. sidillino. The — books, ¢ Kbri 
sibillini, m. pl. 

Sicamore, s. V. sycamore. 

To Siccate, v. a. seccdre, sciorindre. 

Siccation, 8. sciorinaménto, m. l'atto di sec- 

re. 

Siccative, s. disseccativo, dieseccdnte, m. 
Siccative, a. disseccativo, disseccdnie. 

Siccity, 8. siccità, aridità, f. 

Sice, s. il sei dei dadi, m. 

Sicilian véspers, s. pl. (t. di St. d’Ital.) véspri 
Siciliani, m. pl. . 

Sick, s. pl. gli ammaldti, m. pl. 

Sick, a. 1. ammaldto, inférmo; 2. che ha ndusea: 
3. disgustdto di, nausedto; 4. (obs.) corrétto. 
— of the world, disgusidio del mondo. 
unto death, (obs.) ammaldto a morte. To be —, 
1. esser ammalato; 2. aver nausea; 3. vomi- 
tare, récere. Tobe — at heart, éesere disgus- 
této; To be — at stomach, avér ndusea. To 
feel —, 1. sentirsi male; 2. aver volontà di 
récere. To be — of a thing, éssere disgustdta 
di una cosa. To be love —, éssere innamo- 
rato. To turn —, comincidre a récere. 
berth, (t. di Mar.) ospeddle, m. — breined, 
débole di cervello. — list, (t. di Mar.) lista 
dei maldti, f. 

To Sick, v.a. en. V. to sicken. 

To Sicken, v. a. 1. ammaldre, nuécere alla sa- 
hile; 2. disgustdre; 3. disgustdre, stuccdre, 
Sar ndusea; 4. (obs.) indebolire, diminutre ; 
v. n. l. ammaldre, divenir inférmo ; 2. econ- 
vélgere, voltér lo stémaco; 3. riempirsi a 
sazietà; 4. éssere disguatdnte, tedidso; 5. dis- 
gustdrsi ; 6. indebdlirsi, languire. 

Sick-er, a. (obs.) sicuro, cérto; avv. -erly. 

Sickerness, s. (obs.) sicurézza, certezza, f. 

Sick-ish, a. 1. infermiccio, malaticcio, indis- 
posto; 2. nauseabéndo ; avv. -ishly. 

Sickishness, s. 1. furdaménto di stémaco, m.; 
2. qualità nauseabénda, f. 

Sfckle, 8. Salce, f. — shaped, falcdte. 

Sick-leman, -ler, s. mielitére, m. 

Sickliness, s. 1. cattiva saltite, f.; 2. insali- 
brità, f. 

Sickly, a. 1. malaticcio, cagionfvole; 2. mal- 
sdno, insalibre; 3. débole, languido. A — 
constitution, ¢ aménto cagionevole,m. A 
— season, slagiéne insalubre, f. 

To Sfckly, v. a. (obs.) 1. réndere ammaldio; 2. 
scolordre. 

Sickness, s. 1. malattia, indisposiziéne, f.; 2. 
nausea, f. rivolgiménio di stémaco, m.; 3 
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stato di malattia, m. Sea —, mal di mare, 
m. Afitof —, una malattia, f. To havea 
fit of —, avére una malattia. 

Side, s. 1. léto, m.; 2. ldto, fiénco, m.; 3. érlo, 
mdrgine, m.; 4. declivio, pendio, m.; 5. parte, 
fazione, f. partito, m.; 6. favére, interésse, 
m.; 7. regiéne, direzione, f.; 8. ldto, cdnto, 
m. linfa, f. (di parentela). Blind —, parte 
débole, f. Near —, (t. di Caval.) parfe di 
fuori, f. Off —, (t. di Caval.) parte di dentro, f. 
Right —, parte dritta, f. il dritto, m. Wron 
—, il rovéscio, m. Along — of, (t. di Mar. 
accésto, contro il bordo. From — to —, da 
parte a parte. On that —, da quella parte. 
On the other —, dall'altro lato o canto. This 
— and the other, di quà e di là. On all sides, 
da ogni lato. On no —, da nessuna parte. 
To shake one's sides with laughing, ridere 
emascellataménte, crepér dalle risa. To have 
a pain in one’s —, avér un dolére al fianco. 
To take one’s —, piglidr le parti di uno. To 
be of one's —, éssere del partito di uno. To 
be Jack of all sides, éssere una banderudla. I 
give it on your —, la gitidico in vostro favére. 
On the father’s —, dal canto del padre. 
box, /égyia di fianco, f. — saddle, sella da 
donna, f. A — wind, vento di fianco, m. A 
— face, festa in filo, f. — stick, (t. di 
Stamp.) diétta, sbopa, f. — table, favolino, 


m. 

Side, a. 1. laterdle, di fifnco ; 2. obliquo, indi- 
rétto; 3. (obs.) vdsto, estéso. ™ 

To Side, v. n. 1. (obs.) inclindre da un lato; 2. 
parteggidre, préndere il partito di. Whom do 
you — with ? di che partito siete ? 

Sideboard, s. buffétio, m. credénza, f. 

Sided, a. che ha un lato, una faéccia. One —, 
che ha un lato solo. Two —, che ha due 
lati. 

Sideling, avv. 1. di fldnco ; 2. obliquaménte. . 

Sidelong, a. 1. per travérso, di fianco, obliquo; 
2. con la coda dell’écchio. 

Sfdelong, avv. di fidnco, lateralménte. 

Sider, s. 1. uémo di partito, partigidno, fautére, 
m.; 2. (obs.) V. cider. 

Siderated, a. 1. sotte l'influenza dei pianeti. V. 
planet-struck ; 2. assiderdio, annebbidto. 

Siderftion, s. 1. géipe, f.; 2. apoplessta, side- 
razione, f. (obs.); 3. cancreéna perfétta, f. 

Sidé-real, -ral, a. 1. sidéreo, stelidto, astrdle; 
2. siderdle. — light, luce sidérea, f. A — 
year, anno siderdie, m. 

. Siderite, s. 1. calamita, magnéte, f.; 2. (t. di 
Min.) siderite, f. ; 3. (t. di Bot.) siderite, erba 
Giuddica, f. 

Siderocalcite, s. (t. di Min.) sideroedicite, f. 

Sider6graphy, s. siderografia, f. arte d’incidere 
sull’acciajo. 

Sidesman, s. sidesmen, pl. 1. assisténte del san- 
tése, m.; 2. partigidno, m. — 

Sideways, avv. V. sidewise. 

Sidewfse, avv. 1. di fianco, lateralménte; 2. 
verso un lato. 

Siding, s. 1. il parteggidre, m.; 2. (t. di Strad. 
Fer.) via o strada laterdle, f. 

To Sidle, v. n. 1. cammindre, anddre per fidneo ; 
2. giacére sul fianco, sul lato. 

Siege, s. 1. assédio, m.; 2. (obs.) cldsse, f. érdine, 
m.; 3. (obs.) séde, f. tréno, m.; 4. (obs.) dig- 

nità, (108) ° lay — to, porre l’assédio a, asse- 
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didre. To raise a —, levér Fassédso. To stand, 
support a —, sostenére l’assédio. 

To Siege, v. a. (obs.) V. to besiege. 

Siésta, s. il meriggidre, m. To take a —, me- 
riggidre, far la meriggiéna. 

Sieve, s. stdecio, seidccio, crivélio, vaglio, m. 
A hand —, sefdccio a _ ate — maker, 
stacciajo, m. Bolting —, fruliéne, m. 

To Sift, v. a. 1. sefaccidre, vaglidre, erivellare ; 
2. esamindre altentaménte ; 3. separdre, divi- 
dere, scégliere. To — a business, ponderare 
un affére. To — one, scrutindre qualchedna. 
To — out a thing, scoprire una cosa. 

Sifter, s. 1. vaglia-tére, m. -trice, f.; 2. stdecie, 


m. 

Siftings, s. pl. vagliatura, f. 

Sigh, s. sospiro, m. A deep, heavy —, sospire 
proféndo, m. To fetch, give, heave a —, s00- 
pirdre. 

To Sigh, v. n. sospirare. To — over, com- 
pidgnere, plordre, piangere. To — heavily, 
deeply, sospirare profondaménie ; v. a. espri- 
mere COR ri. 
Sigher, s. 1. chi sospira; 2. amdnie, m. e f. 
Sighing, s. il sospirdre, m. 

Sight, s. 1. vista, f. (il vedére); 2. vista, f. 
(virtà visiva); 3. vista, inspeziéne, f.; 4. vista, 
prospettiva, f.; 5. spettacolo. m.; 6. visiéra, 
f.; 7. mira, f. (d’un arma). Far —, long —, 
presbiopia, vista lunga, f. A fine —, un bel 
spettécolo, m. Second —, lucidità, chiaro- 
veggénza, f. Short —, miopia, f. At —, 
(t. di Comm.) a vista. At ten days’ —, 
a dieci giorni vista. At first —, « prime 
vista. In —, in vista. Out of —, fuori di 


—, apparire, venire in vista. To come to any 
one’s —, essere veduto. To gain — of, scoprire. 
To get, have a — of, vedére. To hate the — of, 
aver in orrére. I hate the — of him, è Puomo 
ch'io detesto di più. To have a bad, a good 
—, aver cattiva, buona vista. Not to let any 
one out of one’s —, l. non pérder uno di visita; 
2. custodire a vista. To lose one’s —, perdere 
la vista. To lose — of any one, pérder uno di 
vista. To know any one by —, conéscere uno 
di vista. To offend the —, be offensive to the 
—, offéndere la vista. To read at —, (t. di 
Mus.) léggere a prima vista. To take the —, 
(t. d’Artig.) mirdre, prénder la mira. Out of 
—, out of mind, lontdno dall’occhio, lontdne 
dal cuore. 

Sighted, a. che ha la vista... Far —, di 
lunga vista, préebite. Half —,di mezza vista. 
Long —, di lunga vista. Near —, di corta 
vista, miope. Quick —, 1. che vede rapide- 
mente; 2. perspicdce, chiaroveggénte, pene- 
trante. Second —, di sec6nda vista. Sharp 
—, l. che ha la vista acuta; 2. chiaroveg- 
génte, penetrénte. Short —, }. di corta vista, 
miope; 2. poco perspicdce; 3. poco illumindto, 
oscuro. To be half —, vedé mediocreménte. 

Sightedness, s. vista, f. Far —, long —, pres- 

. biopia, vista lunga, f. Short —, 1. matopia, 
vista corta, f.; 2. mancdnza di perspicacità, 
di penetrazione, f. 

Sight-less, a. 1. ciéco; 2. offensivo, spiacévole 
alla vista ; 3. invisibile; avv. -lesaly. 

Sightlessness, s. cecità, f. 

Sightliness, s. avvenénza, bellézza, f. 


SIG 


SIL 


Sightly, a. 1. grasziéeo, avvenénie, leggiddro; 2. | Sik, sike, a. (obs.) # tdle, cotdle. 


scoperto, în 


Sfker, a. o avv. (obs.) sictro, cérto, indubditdio. 


in vista 
Sightsman, s. sightsmen, » pl. (t. di Mw chi | Sikerness, a, (obs,) steurésza, assicurénza, f. 
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legge a prima vista. 
a prima vista. 

Sigil, s. (obs.) 1. sigillo, m.; 2. segnattira, f. 

Sigmo-id, -idal, a. (t. d’Anat.) sigmdide, sémi- 
lundre. 

Sign, s. 1. ségno, indizio, m.; 2. inségna, f.; 3. 
ségno, indizio, m. préva, f.; 4. mirdcolo, pro- 
digio, m. ; 5. trdccia, f. vestigio, m.; 6. simbolo, 
m.; 7.ségno, cénno,m.; 8. monuménto, m.; 9. 
(t. d’ Astron.) ségno, m . (del zodiaco); 10. (t. d’ 
Alg.) ségno, m.; 11. sigillo, ra ; 12. (t. di Med.) 
ségno, sint6mo, m. — manual, 1. sigillo, m 
segnatira, f.; 2. segnatira del sovréno, f. To 
put up, hang out a —, méltere una inségna. 
To make signs to, far segno a. — post, 
1. palo d’insegna, m.; 2. palo che indica la 
via, m 


ere | Silence, s. 1. si 


0, m. quiéte, f.; 2. tacitur- 
nità, f.; 3. segretézza, f. To break — 


—, rém- 
pere i silénzio. 


To keep —, star zitto. To pass over in —, 
passdre sotto silenzio. — gives consent, chi © 
face conférma. — there! silénzio, zilto ! 


To Silence, v.a. 1. impérre silénzio, far tacére ; 
2. inferdire, proibire; 3. far cessdre, por fine: 
4. (t. d’Artig.) smanielidre una batteria. 

Si- lent, a. l. silenziéso, técito, taciturno; 2. 
tacito, silenziéso, senza strépito ; 3. mito, che 
face; 4. cdimo, tranquillo; 5.(t. di Gram.) 
muto. — joy, gidja tdcita, f.; avv. -lently. 

Siléntiary, s. ]. silenzidrio, m. colui che impéne 
silénzio nelle corti; 2. chi giura silénzio. 

Silentness, s. silénzio, m. 


To Sign, v. a. 1. segndre; 2. sottoscrivere, | Silésian, a. della Silésia. 


firmare: 3. significare, simbolizzdre ; 


4. Si-lex, dica, 8. dcido silicico, m 


far segno, accennare; v. n. segndre, essere Silhouette, s. siluétta, f. (neol. di pitt.) profilo 


ségno. 


del volto preso all'ombra d’una candela. 


Signal, s. segndle, indizio, m. Sailing —, (t. di Silicious, a. siliceo. 
Si 


Mar.) segndle di parténza. To look out for 
signals, (t. di Mar.) Y stare atténto ai segnali. To 
make signals, segnaldre, Sar segndli. — book, 
libro dei segnali, m. — chest, cassa dei se- 
gnali, f. — gun, colpo di cannéne tirato per 
segnale, m. — light, fandle, m. (usato per 
segnale). 

Sig-nal, a. segnaldto, insigne, eminéate ; avv. 
-nally, in una maniéra segnaldia. 

To Signalize, v. a. segnalare, distinguere, cele. 
brdre. To — one’s self, segnaldrsi, distin- 
guerst. 

Signatory, a. di sigillo. 

Signature, s. l. segnatira, sottoscrizione, firma, 
f.; 2. sigillo, m. impressiéne, stdmpa, f.; 3, 
prova evidénte, f.; 4. (t. di Mus.) chidve, f. 
téno, m. ; 5. V. sign-manual ; 6. (t. di Stamp.) 
registro, m. Forged —, firma Salsa, f. To 


affix a —, a 6rre una segnatira. To forge a 
—, falsificare una firma. 
Signer, s. segnaldrio, m. 
Signet, s. 1. sigillo, m. ; 2. sigillo reale, m 


Signifi-cance, ~cancy, 8 21, séuso, significéto, m 
significazione, f.; 2. forza, &xfasi, energia, f. ; 
3. importanza, gravità, f. riliévo, m. 

Signifi-cant, a. significante, espressivo ; 
-cantly, 

Signification, s. ]. significazione, f.; 2. commu- 
nicaziéne a segni, f. 

Significa-tive, a. 1. significativo; 2. emblemd- 
tico: avv. - y. 

Significativeness, s. astratto di significative. 

Signffica-tor, -tory, 8. ségno, indizio, m 

To Signify, > v. a. l. significdre, communicdre, 
Sar sapére; 2. significare, inténdere, volére 
dire; 3. importére; 4. notificare, dichiardre, 
annunzidre ; 6. (t. di Leg.) notificare. It 
does not —, non importa, non fa caso. It 
signifies little, poco importa. What signifies ? 
che importa 7 

Signior, s. signédre, m. The grand —, i/ gran 
Signbre. 

Signiory, s. 1. signoria, f. dominio, m. ; 2. sig; 
noria, f. (diritto feuddle); 3. signoria, f 
feuds. on 4. (obs.) anzianità, f. 

567 


avv. 


i-cle, -cula, -qua, -que, 8. (t. di Bot.) sfli- 
ua, f baccéllo, m. 

Silicule, s. (t. di Bot.) siligua, f. 

Bill-calons » -quose, -quous, a. (t. di Bot.) sili- 


silk, 8. 1. séta, f.; 2. filo di seta, m. Bleached 
—, seta imbianchita, f. Dressed —, seta pre- 
pardia,f. Raw —, seta cruda; seta grézza, f. 
Undressed —, seta non prepardta, t f. Wrought 
—, organzino, orsdjo, m bérra di 
seta, f. of —, rocchélto di sela, m. 
Skein of —, matdssa di seta, f. — dyer, tin- 
tére in seta, m. — engine, muliné lo per t6r- 
cere la seta, m. — goods, seterie, f. pl. — 
man, mercer, negoziénte di seta, m. — manu- 
factory, manifattura di seta, f. — mill, fila- 
tojo da séta, m. — spinner, filatére di seta, 
m. — thread, filo di sefa,m. — throwing, 
torcittéra della seta, f. — throwster, toreilére 
di seta, m. — trade, commércio di seta, m. 
— weaver, fessitére di seta, m. — worm, 
da seta, m. — nursery, iuogo dove si allévano 
4 bachi da seta. To rear — worms, allevére i 
bachi da seta. 

Silk, a. di seta, sérico. 

Silken, a. 1. di seta, sfrico; 2. sdfice, mélle, 
mbérbido PY 3. mblle, delicélo ; Pi 4. vestito di 
seta. 

To Silken, v. a. far molle, mérbido. 

Sflkiness, s. l. astratto di silken; 2. doleézza, 
effeminatézza, pusillanimità, f. 

Silky, a. 1. fatto di seta; 2. genie’ efrico; 3. 
méile, mérbido ; 4. flessibile, pie le, 

Sill, s. 1. dase d’un infelajatéra, * 2. séglia, f. 
limitére, m 

Sillabub, s. bibita Satta di latte, vino 0 cidro, e 
suicchero, f. 

Silliness, s. sciocchézza, semplicità, f. 

Sill6meter, s. solcémetro, m. strumento per mi. 
surdre il solco della nave. 

Sil-ly, a. 1. sémpliee, sciocco, imbecille; 2. dé- 
bole; 3. rustico, téngAero ; avv. -lily. 

Sillyhow, s. (obs.) mémbrana che copre la testa 
del feto. 

Silt, s. fdngo, limo, m. immondézza, f. 


To command —, impérre. 
silénzio. To put, reduce to —, far tacére. 


ond? 
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To Silt, v. a. riempire, ostruire di fango. 

Si-lire, -lirus, s. (t. d’Ict.) siléro, m 

Sflvan, s. (t. di Metal.) silvdno, tellério, m 

Silvan, a. silvdno, dei béechi. 

Silver, s. 1. argénto, m.; 2.monéta d'argéato, 
f.; 3. argenteria, f. Wrought —, argento 
lavoréto, m. Pena —, (t. di Metal.) argento 
che resta dopo lo svaporamento del merciirio, 

m. — beater, daftitére d'argento, m. 
eyed, 1.con Za cruna d'argéato; 2. a éechio 
vaidio (dei cavalli). — foam, schiuma d’ar- 
gento, f. — gilt, argento indordto. — haired, 
cantio. — lace, gallone d’argento, m. — leaf, 

Séglia d'argéato, { . — mine, miniéra d’ar- 

gento, f. — mounted, monfdio tn argénto. 
that, t. di Bot.) acdnfo, m. brénca orsina, f. 

» (t. di potentilta, argentina, f. 
— wire, " argento » m. 

Sil-ver, a. 1. argentino, argénteo; 2. inargen- 
této ; 3. argentino (del suono); avv. -verly. 
To Silver, v . a. 1. inargenidre; 2. inargentdre, 
imbiancdre; 3. stagndre (uno specchio); 4. 
Sar canto. 
8flvering, s. l’inargentére, m 
Silverling, s. monéta d'argento, f. 

Silversmith, s. argentiére, m. 

Sflvery, a. 1. argentino, di color d’argento ; 2. 
fempestdto di pagliétte argentine; 3. argen- 
tino (del suono). 

Simagre, s. (obs.) V. grimace. 

Bi-màr, -mére, s. (obs.) simdrra, f. 

Simia, s. nome generale delle scimie. 

Simi-lar, a. 1. simile, somiglidnte ; 2. omogéneo, 
simildre; avv. -larly. 

Simildrity, s. 1. similitudine, somiglianza, f.; 2. 
omogeneità, f. 

Simile, s. paragéne, m. similitudine, f. 
Similitude, s. 1. rassomiglidnza, i; 2. (t. di 
Ret.) similitvidine, comparazione, f. ‘paragéne, 


Sirailor, s. simi/éro, m. 

Simious, a. d'una scimia, simile ad una scimia. 
Sfmitar, s. V. cimeter. 

To Simmer, v. n. Bollire a fuoco lento. To let 

—, far bollire a fuoco lento. 

Simnel, s. ¢érta dolce, f. 

Siménige, 8. simoniaco, m. 

—— a. simoniaco, chi fa simonia ; avv. 


Simérions, a. 
Simony, 8. pred f. To commit —, simoneg- 


SI .moém, -mo6n, s. vento così detto dei deserti 
dell Africa, m. 

Simous, a. 1. sfmo, camtso ; 2. concdvo. 

Simper, s. 1. sorriso, m.; 2. sorriso scémpio, 
imbecille. 

To Simper, v. n, sorridere goffaménte, sciocca- 


Simperer, s. chi sorride scioccaménte. 

Simpering, 8. sorriso ecideco, m 

Simper-ing, a. che sdrride scioccaménte ; avv. 

-ingly. 

Simple, s. 1. cosa sémplice, f.; 2. sfmplice, m. 

erba medicindie. 

Simple, a. |. sémplice, non compéeto, non dop- 

pio; 2. simplice schiétto, innocénte, senza 

malizia; 3. sémplice, senz’arte; 4. sémplice, 
ornaménto ; 5. scideco, imbecille; 6. (t. di 
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separdto. — hearted, minded, sémplice, m- 
| sincéro. — mindedness, sincerità, in- 

genuila, f. 

To Simple, v. n. raccéglier sémplici. 

Simpleness, s. 1. stato sémplice, m.; 2. sin- 
ne ingenuità, f.; 3. semplicità, inebecil- 
lità, f. 

Sim-pler, -plest, s. semplicista, botdnico, m. 
Simpleton, s. sempliciéne, sciéc-co, m. -ca, f. 
Simplfcity, s. 1. semplicità, f. astratto di simple; 


2. semplicità, Menvita, f.; 3. semplicità, 
dabbendggine, f. 
Simplification, s. semplificazibne, f. (neol.) 


To Simplify, v. a. 1. ridurre al sémplice: 2 
rénder facile. 

Simply, avv. 1. sempliceménte; 2. puremente ; 
3. alla buona, schiettaménte ; 4. scioccaménie. 
Simulacher, s. simuldcro, m. 

Simular, s. ‘(obs.) ipéerito, impostére, m. 
Simulate, a. finto, simuldto. 

To Simulate, v. a, simuldre, fingere, dissimulére. 
Simulation, s. simulazione, finsténe, ipocrisia, f. 
Simulténe-ous, a. simultdneo ; avv. -ously. 
Simulténeousness, s. simultaneità, f. 

Bin, s. 1. pecedito, we 2. offérta în espiazione 
del peccato, f.; 9. (obs.) gran peccatére, m. 
Original —, p ipecedto origindle, m. — born, nato 
nel peccato. — offering, offerta espialéria, f. 

To Sin, v. a. peccdre. 
Sfnapism, s. (t. di Med.) senapismo, m. 

Since, prep. 1. di poi, dépo; 2. Ever — last 

ear, fino dall'anno scorso. 

nce, cong. l. poichè, posciachè, giacchè; 2. 
dopo che; 3. che non. — you wish it, giacchè 
lo desiderate. -— you saw him, dopo che 
l'avete veduto. Is it long — you saw him? 
è egli molto tempo che non l'avete veduto? 
Ever —, da alléra in quà. 

Since, avv. dépo. To have happened —, essere 
accaduto dopo. That event happened two 
years —, long —, not long —, guest’avveni- 
mento accedi * anni sono, molto tempo fe, 
poco tempo fa. Ever — » dopo, da tempo. 
Sin-cére, a. 1. péro, prétto : , ondeto; 
3. piro, intdtio ; avv. — 

Sincé-rity, -reness, 8. sincerità, ingenuità, £. 
cand6re, m. 

Sinciput, s. (t. d’Anat.) sincipile, sinciput, m. 
Sfndon, s. o. (cha) sindéne, lenzuélo, m. 

Bino, e. (¢. Geom.) sfro, sino, m. Versed —, 

sinovérso, m. Whole —, totdle, m. 


Sinecure, s. impiégo, m. (sénza i ). 

eae colui che ha impiégo senza incum- 
b 

Sinew, s. 1. (t. d’Anat.) féndine, m.; 2. nérvo, 


m.; 3. pl. nérbo, m. férza, dnima, f. Money 
is the sinews of war, l’oro è Vdnima della 
guerra. — shrunk, (t. di Vet.) efiancéto. 

To Sinew, v. a. unire, legdre. 

Sfnewed, a. J. nerboriifo; 2. nerborũto, vigo- 
réso. Strong —, robusto, vigordéso. 

Sinewless, a. senza nerbo, senza forza 0 vigére. 
Sinewy, a. I. nerbordto ; 2. nerboruto, vigordso. 
Sin-ful, a. 1. eccatére, peccatrice; 2. pecea- 
mindso, colp4oole di peccato ; avv. -fully. 
Sfnfulness, s. astratto di sinful. 

To Sing, v. n. (pass. sang, sung, pari, vane.) 
1. cantdre; 2. cantére (degli uccelli); 

(t. di Poes.) cantdre; 4. fischidre, Cornia 


senz’ 
site ft 7. (t. di Chim.) sémplice, non| (denli orecchi); 5. fischiare (dei venti); v. a 
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I. cantdre; 2. decanidre, encomidre ; 3. (t. di 
Poes.) canidre. To — true, cantar girlsto. 
To — out of tune, cantar falso. — song, can- 
tiléna monétona, f. — song, mondtono. 

Singe, s. 1. scotlatwira leggéra, f.; 2. Pabbru- 
stidre, m. 

To Singe, v. a. adbrustidre, abbruciacchidre. 

Singer, s. 1. cantdnfe, m. e f. canta-tére, m. 
-trice, f.; 2. V. chorister; 3. uccello che 
canta, m. 

Singing, s. l. cdrfo, m.; 2. misica vocdie, f.; 
3. tintinno, m. The art of —, l’arte del canto, 
f. A—in the ears, ducinaménto, fischiaménio 
degli orécchi, m. — book, libro di musica 
vocdie, m. — boy, ragdzzo che canta nel coro, 
m. — man, cantére, m. — master, — mistress, 
maéstro, m. maéstra di canto, f. — school, 
seubla di canto, f. — woman, cantatrice, f. 

Sing-ing, a. 1. cantdnte, di cdnto; 2. gorgheg- 
gidnte ; avv. -ingly. 

Sin-gle, a. 1. sino, sélo, singulo; 2. particoldre, 
individudle ; 3. sémplice, non compésto: 4. 
scdpolo, célibe; 5.innocénte, puro, sincéro ; 
6. (obs.) piccolo, débole; J. sélo, senza com. 
pdgno; 8. singoldre (tenzone); 9. (t. di Bot.) 
indiviso. A — man, woman, udémo, m. donna 
celibe, f. — life, celibdto, m. — handed, che 
ha un sol lavordnte. — hearted, sincéro, 
frdnco, ingenuo. — minded, che ha un solo 
scopo. — stick, sckérma col basténe, f. 
witted, (obs.) débole d’intellétto; avv. -gly. 

Singular, s. (obs.) esémpio particoldre, m. 

Singu-lar, a. 1. singoldre; 2.sdlo; 3. sémplice, 
non compésto; 4.(t. di Gram.) singoldre; 5. 
singoldre, speciale, rdro, eccellénte ; avv. -larly. 

Singularity, s. 1. singolarità, f. ; 2. bizzarria, f. 
maniére singoldri, f. pl. ; 3. rarità, eccellénza, 
f.; 4. (obs.) celibato, m. 

To 8 , v.a. distinguere, particolariz- 
zére. 


Sinical, a. (t. di Geom.) del sino. 

Sinis-ter, a. 1. sinfetro, mancino, ménco; 2. 
sinistro, pervérso ; 3. sinistro, infdusto, mala- 
gurdio; 4. (t. di Blas.) sinistréto; avv. -terly. 

Sinis-trous, a. V. sinister; avv. -trously. 

Sink, s. 1. clodca, sentina, f.; 2. acqudio, lava- 
téjo, m.; 3. (t. di Stamp.) Iuogo dove si bagna 
la carta, m. — hole, Buco dell’acqudjo, m. A 
common —, clodca, f. 

To Sink, v. n. (pass. sank, sunk, part. sunk,) 1. 
affondére, re a fondo, sommérgersi ; 2. ca- 
lére, diminuire; 3. entrdre, penetrdre; 4. scén- 
dere ; 5. calare, scéndere, declindre; 6. cad&re ; 
7. decadére, deteriordre, cadérein cattivo stato ; 
8. desere abbattiito, opprésso, scoraggidto ; 9. 
deperire, indebolirsi, decadére ; 10. degenerdre, 
cadére in; 11. abbassdre (del prezzo); 12. 
sugdre (della carta); 13. (t. di Mar.) coldre a 
Fondo. The ship sinks, /a nave va a fondo. 
The river sinks, 1/ fiume cala. The fire sinks, 
il fuoco diminuisce. Truths that — into the 
mind, verifà che pénetrano nell'animo. To — 
into the grave, scendere nella tomba. The sun 
is sinking, i/ sole cala, declina. To — intoa 
chair, cadére in una sédia. To — into a deep 
sleep, cadére in un sonno proféndo. To — 
into ruin, cadere in rovina. Our commerce 
sinks, il nostro commércio deteriéra. To — 
heneath a yoke, soccémbdere sotto il giogo. The 
spirits 5 lo spirito è opprésso. A sick person 
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sinks, un maldio deperisce. To — into ab- 

surdity, degenerdre in assurdità. To — away, 

cadére in. To — down, 1. sprofondérsi, som- 
mérgersi, anddre a fondo; 2. soggiacére; 3. - 
abbassdrsi, discéndere : 4. socc6mbere, perire ; 

v. a. 1. manddre a féndo, affondére, sprofon- 

ddére; 2. To — into, immérgere, tuffare; 3. 
Sar abbassdre, diminuire ; 4. abbassdre, caldre ; 
5. To — into, far cadére in; 6. far succém- 
bere, far perire, rovindre ; 7. scoraggiare; 8. 
dissipdre (la fortuna): 9. indebolire, ridiirre, 
diminuire; 10. To — into, far degenerdre; 
11. seorddrsi, obblidre, dimenticare; 12. im- 
piegére dandro a vitalizio ; 13. (t. d’Econ. 
Polit.) ammeortire, estinguere ; 14. sommeér- 
gere, coldre; 15. scavdre (un pozzo); 16. 
scavdre. 

Sinker, s. 1. péso per far affondére, m.; 2. sca- 
vatére, m. (d’un pozzo). 

Sinking, a. che cade, affonda, &c. — fund, 
Sondi per estinguere il débito pubblico, m. pl. 

Sin-less, a. 1. senza peccdlo, innocénte ; 2. (t. di 
Teol.) impeccdbile; avv. -lessly. 

Sinlessness, s. 1. innocénza, esenzione da pec- 
cdto, f.; 2. (t. di Teol.) impeccabilità, f. 

Sinner, s. 1. pecca-tére, m. -frice, f.; 2. delin- 

quénte, crimindle, m. e f. 

Sinnets, s. pl. (t. di Mar.) gaschéite, f. pl. gérli, 
m. p 

Sinoper, s. (t. di Min.) sindpia, terra rossa, f. 

Sinople, s. 1. V. sinoper; 2. (t. di Blas.) il colér 
verde nelle arme gentilizie, m. 

Sinu-ate, -ated, a. (t. di Bot.) sinudso, curvo. 

To Sinyate, v. a. réndere sinudso. 

Sindmbra, a. senza ombra (d’una lampada). 

Sinu-osity, -fition, s. sinuosifa, f. serpeggia- 
ménto, m. 

Sinu-ous, a. sinudso, serpeggidnte ; avv. -ously. 

Sinus, s. 1. apertura, cavità, f.; 2. (t di Geog.) 
séno, gélfo, m. bdia, f.; 3. (t. d’Anat.) séno, 
m.; 4. (t. di Chir.) séno, m. 

Sip, s. sérao, centéllo, m. 

To Sip, v. a. e n. 1. centellére, bere a piccoli 
ebrei; 2. assorbire; 3. succhidre, succidre. 
To — the dew, assorbire la rugidda. A bee 
sips the nectar of flowers, l’ape succhia il nét- 
tare de’ fiori. 

Siphilis, s. (t. di Med.) sifilide, lune venérea, f. 

Siphilitic, a. (t. di Med.) sifilitico. 

Siphon, 8. siféne, m. fido per condurre acqua 0 
altri liquidi. 

Sipper, 8. bevitére moderdio, bevitoréilo, m. 

Sippet, s. suppa di pane nel brodo, o nel vino, f.' 

Sir, s. pl. sirs, géntlemen, 1. signére, m. (senz’ 
esser seguito dal nome della persona) ; 2. sir, 
m. (titolo di cavaliere o baronetto) ; 3. sire, 
m.; 4.uémo,m. Yes, —, sì, signére. No, —, 
no, signére. — Walter Scott, sir Walter Scott. 
— knight, signor cavaliére. — priest, (obs.) 
signor prete. 

Sire, s. |. pddre, m.; 2. pl. pddri, antendti, m. 
pl.; 3. mdschio, m. (d’una bestia, specialmente 
del cavallo). Grand —, dvo,m. Great-grand 
—, bisdvo, bisdvolo, m. 

To Sire, v. a. generdre, procredre (delle béstie). 

Siren, s. 1. (t. di Mitol.) siréna, f. ;.2. siréna, f, 
(donna seducénte); 3. siréna, f. (anfibio della 
Carolina). 

Siren, a. l. di siréna; 2. seducénte, incanta. 
trice. 
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Siridsis, s. (t. di Med) chiddo soldre, inflamma- 

siéne del cervélio. 

Sirius, s. (t. d’Astron.) Sirio, m. 

Sirloin, s. lombdta di bue, f. 

Sirname, s. V. surname. 

Si-récco, -roc, s. sciréeco, m. 

Sirrah, s. malandrino, birbdnte, briecéne, fur- 
Sante, m. 

Sirup, 8. sctréppo, siréppo, m. 

Sirupy, a. che rassomiglia allo scir6ppo. 

Sise, s. sei (nei giuochi). 

Siskin, s. (t. d’Orn.) Jucherino, verzellino, 


m. 

Sister, s. 1. soré/la, f. ; 2. subra, ménaca, f. Elder 
—, sorella maggiére, f. Foster —, soréila di 
latte, f. Half —, — in law, cogndia, f. Lay 
—, convérsa, f. Sisters of charity, pl. sorelle 
di carità, f. pl. ‘The fatal sisters, pi. le Parche, 
f. pl. 

To Sister, v. a. rassomiglidre esattamente; v. n. 
éssere sorélla, parénte di. 

Sisterhood, s. 1. comunità, società di sorelle, 0 
di donne unite in una società o érdine, f. ; 2. 
(obs.) qualità di sorélla, f.; 3. (obs.) dovére di 
sorélla, m. 

Sisterly, a. da sorélla, da ona) 

To Sit, v. n. (pass. e part. sat,) 1. sedére, se- 
dérsi, assidersi; 2. rimanére, stdre; 3. stare 
(a canallo); 4. radundrsi; 5. stare 0 sedére a 
banco, tenére udiénsa; 6. giudicdre ; J. farsi 
ritrattare (dare una seduta a un ritrattista) : 
8. To — on o at, pesdre (dispiacere); 9. im- 
primersi, éssere imprésso; 10. convenire, af- 
Sérsi, addirsi; 11. covdre; 12. (obs.) appol- 
lajdrsi. V.to perch; 13. essére, spirdre da 
(del vento); 14. stare (degli abiti). To — idle, 
stare oziéso. To — well on horseback, efar 
bene a cavdllo. The House of Commons sits 
at five o’clock, la Cémera dei Comuni si raduna 
alle cinque. The Lord Chancellor sits to day 
at Westminster, Il Gran Cancelliére da udi- 
énza oggi a Westminster. The council sits 
upon life and death, il consiglio giudica della 
vita e della morte. Grief sits heavy at his heart, 
il dispiacére gli pesa gravemente sul cuédre. 
Horror sits on each face, l’orrére è imprésso in 
ogni volto. These fine airs — badly with your 
situation, guest’arie di grandézza mal si addi- 
cono con la vostra situazione. Which way 
does the wind —? da che parte spira il vento? 
This coat sits well on you, quest’adifo vi sta 
bene. To —at table, sedére a mensa, a tdvola. 
To — by one, by the fire, &c., sedere vicino a 
uno, vicino al fudco. To — close, 1. seder 
victno, sedére accdnto a; 2. lavordre assidua- 
ménie; 3. &sser bene assetidio, attilléto (d’un 
abito). To — down, 1. sedére, sedérsi; 2. mét- 
tersi a tévola; 3. méttere l'assédio; 4. (obs.) 
fissdrsi, stabilirsi. To — down with, contentdrei 
di. To — fast, star bene insella. To — loose, 
tight, éesere largo, stretto (d'un abito). To — 
out, ]. éeser sediito fuori (d’un circolo); 2. 
ésser fuori di giuéco. I will — it out, voglio 
stare sino alla fine. To — still, star fermo, 
non mudversi. To — up, |. alzdrsi da sedére; 
2. tenérsi dritto: 3. vegliare, passdr la notte 
senza re. To — up late, anddre a letto 

i. To — up with a sick person, veglidre 

un maldio. To — waiting for one, aspettdre 

mos, 56 tenérai, andére (bene o male a ca- 
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valle). To— one’s self down, sedersi, méllers: 


a 0. 

Bite, s. sito, luégo, pésto, m. situaziéne, f. 

Bitfast, s. (t. di Vet.) cdilo, m. 

Sith, sithence, sfthes, cong. (obs.) V. since. 

Sitten, (obs.) part. del verbo to sit. 

Sitter, s. 1. chi siede; 2. uccéllo che céva, m.; 
3. chidecia che céva; 4. (t. di Pitt.) chs siede 
per farsi ritrattére. 

Sitting, s. 1. l'atto di sedére, m.; 2. (t. di Pitt.) 
sediila, f.; 3. sessione, f.; 4. adunanza, assem- 
bléa, f.; 5. covattira, incubazione, f. 
1. Valzdrsi da sedére, m.; 2. lo star dritto, 
m.; 3. véglia, f. 

Situ-ate, -ated, a. 1. situdto, collocdio; 2. 
situdto (in quanto alle circostanze). 

Situation, s. 1. situazidne, f.; 2. sito, m. posi. 
siéne, f. ; 3. situazione, f. impiégo, m. ; 4. cam- 
biaménto improvviso di stato, m. (in una com- 
média). In a —, tmpiegdto. Ina — to, in 
posizione di. Out of a —, ésser senza im- 


piégo. 

Six, s. il numero sei. To be at sixes and sevens, 
éssere in disérdine o confusiéne. 

Six, a. sei. — a penny, sei per un soldo. 

Sixfold, a. efstuplo, sei volte tanto. 

Sixpence, s. mezzo ecellino, m. 

Sixscore, a. cento venti. 

Sixteen, a. sédici. 

Sixteenth, a. sedicésimo. 

Sixth, s. 1. sésf0, m.; 2. (t. di Mus.) séséa, f. 

Sixth, a. séefo. 

Sixthly, avv. in sesfo luogo. 

Sfxtieth, a. sessaniésimo. 

Sixty, a. sessdnia. 

Sfzable, a. 1. di grandézza considerdbile ; 2. di 
buona proporzione. 

Sizar, s. studénte infimo, m. (nell'università di 
Cantabrigia). 

Size, s. 1. grandézza, ‘22a, dimensiéne, f. 
volume, m.; 2. condizione, cldsse, f. ; 3. (obs) 
porzione, f. (di pane, carne, &c. all’universit 
di Cantabrigia) ; 4. calibro, m. (d'una palia) ; 
5. cie, f.; 6. nuimero, m. cifera, f.; 7. 

sdlda, giétine, f.; 8. mistira di lunghézza (dei 

calsolg)). Full, natural —, grandezza natu- 
le, f. 


To Size, v. a. l. aggiustdre; 2. proporzionére 
alla grandézza, al volime; 8. (obs.) fissdre i 
pesi e le minire; 4. calibrére, misurdre il celt- 
bro delle palle; 5. notdre le spese del vitte 
d'uno scoldro (all'università di Cantabrigia): 
6. incolidre, impiastriccidre di salda, &c. To 
— a wall, prepardre un muro per imbi 
Sized, a. ]. aggiustdto alla grandézza ; 2. d'une 
certa grandézza; 3. incollato. Common —, 
di grandézza commune, ordindria. Large —, 
d'un gran voltime. Middle —, d’una gres- 
dézza mediécre. 

Sizer, s. V. sizar. 

Siziness, s. viscosità, f. 

Sizy, a. viscoso, glutindso. 

Skain, s. V. skein. 

Skafnsmate, s. (obs.) V. messmate. 

Skald, s. V. scald. 

Skar, skare, a. fimido, paurdso, ritréso. 

Skate, s. ]. pattino, m.; 2. (t. d’Ict.) rdzze, f. 

To Skate, v. n. patlindre, sdruccioldre sul di- 
decio con pattini. 

Skater, s. chi pallina, pattina-(6re, m. -trice, (. 
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Skean, s. (obs.) piccola spada, f. 

Skeet, s. (t. a vas) palétta di bastiménto, f. 

Skeg, s. pruno selvaggio, m. 

Skégger, s. piccolo salméne, m. 

Skein, s. matassa, f. Thread of a —, dandolo, 
m. To wind off a —, innaspdre, aggomito- 
lare. 

Skéleton, s. 1. schéletro, carcdme, m.; 2.(t. d’ 
Arch.) ossaléra, intelajatura, f.; 3. schizzo, 
8b62z0, m. (d’un’opera letteraria); 4. schéletro, 
m. persona molto magra. 

Sképtic. V. sceptic. 

Sketch, s. l. schizzo, abbézzo, m.; 2. schizzo, 
primo pensiéro, m. — book, 1. libro di 
schizzi, abbézzi, m.; 2. albtins, m. (neol.) 

To Sketch, v. a. 1. schizzdre, abbozzare; 2. di- 
segndre il piano generdle d'un épera. To — 
out, dare il piano, il disegno. 

Bkétchy, a. 1. che contiéne uno schizzo solo; 2. 
imperfétto. 

Skew, avv. stérto, obliquo. 

To Skew, v. a. (obs.) 1. guardér con 6echio torvo, 
biéco; 2. fare in forma obliqua, dare una 
Forma obliqua. 

SkewWer, s. drécco, stécco, m. 

To Skewer, v. a. méltere degli stécchi nella 
carne. 

Skid, s. 1. caféna per atlaccdre le ruote d'una 
carrétta, f.; 2. (t. di Mar.) parabérdo, m. 
Skiff, s. schifo, m. scialuppa, f. 

To Skiff, v. a. /raversare in uno schifo. 
Skil-ful, a. 1. dbile, déstro, espérto; 2. pertto, 
versdto, accérto; avv. -fully. 

Skilfulness, s. drie, destrézza, capacità, f. 

Skill, s. 1. destrézza, abilità, drte, f.; 2. abilità, 
f. ingégno, talénto, m.; 3. industria, f. sa- 
pére, m. To have — in any thing, in/éndersi 
di qualche cosa. I have no — in horses, io 
non m'infendo di cavdili. To try one’s —, dar 
prudva del suo sapére. 

To Skill, v. a. (obs.) sapére, int&ndersi a; v. n. 
1. (obs.) éesere dbile; 2. (obs.) éssere d'impor- 


tanza. 

Skilled, a. dbile, déstro. — in, versdio, perito. 

Skflless, a. 1. indbile, senza destrézza ; 2. poco 
istruito, ignordnte. 

Skillet, s. paiudlo, piccolo vaso da bollire, m. 

Skim, s. V. scum. 

Skim, skimmed-milk, s. latte sfiordto, f. 

To Skim, v. a. 1. echiumdre, levdre la schiuma; 
2. levdr il fior del latte; 3. toccdre, passdre 
leggierménte; v. n. 1. passdr leggierménte, 
sdruccioldre; 2. toccdr leggierménte, correre. 
To — over, sdrucciolare sopra, passdr leggier- 
ménte, rasentdre, radere, passar rasénte o vi- 


cino. 

Skfmble-skfmble, a. (obs.) errdnte, stravagdnte. 

Skimmer, s. 1. schimarudla, f. schiumatdjo, m. ; 
2. (t. d’Orn.) rincopsdlia, f.; 3. ubmo super- 
ficidle, m. 

Skim-ming, a. 1. schiumdnie ; 2. che passa leg- 
gierménle ; avv. -mingly. 

Skimmings, s. pl. schiumatira, f. (neol.) 

Skin, s. 1. pélle, f.; 2. cudjo, m.; 8. Biccia, f. 
(dei frutti). Calf —, pelle di vitéllo. Lamb 
—, pelle d’agnéllo. Sheep —, pelle di mon- 
téne. Ass’s —, pelle d'asino. Buffalo’s —, 
pelle di buffalo. Dressed —, pelle concia. 
Undressed —, pelle cruda. 'To be nothing but 
— and bone, non avere che pelle e ossa. To 
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dress a —, concidre una pelle. To wear next 
to the —, porfdre a pelle nuda. The upper 
—, epidérmide, f. — deep, leggéro, super- 

Ficidle. 

To Skin, v. a. 1. scorticdre, levdr la pélle; 2. 
coprire di pelle; 3. coprire superficialménte. 
To — over, coprire di pelle; v. n. cicatriz- 
sdrsi. 

Skinflint, a. avdro, spilércio, m. 

Skink, s. 1. (obs.) devdnda, f.; 2. spezie di 
lucértola. 

To Skink, v. n. versdre a dere. 

Skinker, s. coppiére, m. 

Skinless, a. senza pelle. 

Skinner, s. 1. scorticalére, m.; 2. pelliccidjo, 
m. 

Skinniness, s. 1. magrézza, f.; 2. emaciaziéne, f. 

Skinny, a. 1. di pelle; 2. scarndto, magro. 

Skip, s. 1. sdlio, m.; 2. balzo, m. To give, to 
make a —, saltare, balzare. — Jack, uomo 
nudvo ; cenciéso rivestito, m. — kennel, 
lacchè, m. a piedi. 

To Skip, v. n. 1. salldre, saltellare; 2. balzére. 
To — over, saltdr al disopra; v.a. 1. salldre - 
2. saltdre (nel leggere). . 

Skipper, s. 1. padréne, capitdno, m. (d’una barca 
Olandese) ; 2. salta-t6re, m. -trice, f. ;° 3. 
gidvane spensierd-to, m. -ta, f.; 4. (t. d’Ict.) 
agtglia, f. ; 5. vérme, m. (del formaggio). 
Skipping, s. il salidre. — rope, corda da sal- 
tére, f. 

Skip-ping, a. 1. saltdnie; 2. stravagdnte, insen- 
sélo ; avv. -pingly. 

Skirmish, s. ]. scaramiccia, f.; 2. gdra, f. The 
— of wit, gara di spirito, f. (fra due persone). 

To Skirmish, v. n. scaramuccidre. 

Skirmisher, s. quello che va in iscaramiccia, 
bersagliére, m. 

Skirmishing, s. lo scaramuccidre, m. 

To Skirr, v. a. e n. (obs.) V. to scour, No. 4. 
Skirrett, s. (t. di Bot.) stsaro, m. 

Skirrhus, s. V. scirrhus. 

Skirt, s. 1. /émbo, m. (d’un abito); 2. fimbria, f. 
(d'una veste); 3. ério, m. margine, estremità, 
.3 4. génna, f.; 5. (t. d’Anat.) diafrémma, m. 

To Skirt, v.a. orldre, fare il lémbo ; v. n. &sere 
sui confini, sulle estremità. 

Skirting, skirting-board, s. fdscia, f. z6ccolo, m. 
(di legno che circonda il fondo delle pareti 
d'una stanza). 

Skit, s. (obs.) 1. ragdzza lasciva, f.; 2. mot- 
téggio, m. burla, f. 

To Skit, v. a. rimproverdre, ingiuridre. 

Skit-tish, a. 1. (obs.) scherzévole, leggiéro; 2. 
(obs.) capricciéso, fantastico ; 3. ombréso (dei 
cavalli); avv. -tishly. . 

Skfttishness, s. 1. capriccio, m. fantasia, f.; 2. 
qualità d'un cavallo ombréso, f. 

Skittle, s. dirillo, m. Skittles, pl. giuéco dei bi- 
rilli, m. — ground, spdzio quadrdto in cui 
si dispéngono i birilli, m. 

Skonce, s. V. sconce. 

Skreen. V 


Skull, s. 1. erdnio, féschio, m.; 2. cervello, in- 
gégno, m.; 3. perséna,f. —cap, 1. caschétto, 
m. cuffia, f. 

Skunk, s. (t. d’Ist. Nat.) piizzola, f. 

Skarry, s. frétta, impetuosità, f. . 


SKU 


Skute, s. datiélio, m. 

Sky, s. 1. ciélo, m.; 2. regidne dell’aria, atmo- 
gféra, f.; 3. témpo, clima, m.; 4. (obs.) nuvola, 
ombra, f. Blue —, cielo azzurro. Clear —, 
cielo puro. Cloudy, dark, heavy —, fempo 
Fosco. A fine —, del cielo. All beneath the 
—, tutto sott’il cielo. — blue, azzurro, tur- 
chino. — born, nato nel cielo. — colour, 
azzurro, m. — coloured, éurchin celéste. 
dyed, dipinto in celéste. — high, altissimo. 
— lark, allédola, f. — larking, 1. (t. di Mar.) 
scherzare, ruzzdre ; 2.V. fun. — light, (t. di 
Mar.) spirdglio, m. — rocket, rdzzo voldnte, 


m. 

Skyed, a. per l'aria, aéreo. 

Skyey, a. etéreo, celéste. 

Skyish, a. che rassomiglia al cielo. 

Skyward, a. verso il cielo. 

Slab, s. 1. édvola di marmo liscio, f.; 2. tdvola 
di metdllo, f; 3. (t. dei segatori,) gfascia- 
tira, f.; 4. gudzzo, lagrime, m. 

To Slabber, v. n. sbavdre, far bdva; v. a. 1. 
inghiottire présto ; 2. coprire di bava; 3. 
sporcdre, bruttdre; 4. versare. To — one’s 
clothes, sporcdrsi le vésti. 

Slabberer, s. bavoso, m. davésa, f. 

Slabby, a. 1. viscéso; 2. guazzéso, timido. 

Slack, s. 1. parte d'una corda che pende sle- 
gata, f.; 2. pélvere di carbéne o calce, f. 

Slack, a. 1. rilassdto, lénto, non feso; 2. débole, 
fideco; 3. térdo, pigro ; 4. negligénte, poco 
curdnte ; 5. linto. A — pace, passo lénio, m. 
He is — at work, egli è tardo nel lavéro. Busi- 
ness is very —, gli affari sono in calma. 
water, (t. di Mar.) acqua dorménte ; avv. 
—ly. 

Slack, avv. parzialménte, insufficienteménte. 

To Slack, slacken, v. n. 1. rilassdrsi, rallen- 
tarsi ; 2. ammollirsi, indebolirsi; 3. diventre 
meno violénto, meno forte; 4. rallentdrsi, 
diventdre lento; 5. abbassdrei, cadére; 6. 
spégnersi (della calcina); v. a. 1. rilassdre, 
rallentdre; 2. slaccidre, sciégliere ; 3. addol- 
cire, indebolire, moderdre, diminuire; 4. ral- 
lentdre, ritardare; 5. arrestdre, ritenére; 6. 
spégnere (la calcina); 7. estinguere (il fuo- 

co): 8.(t. di Mar.) ammolldre, mollare (un 


cavo). 

Slacken, s. (t. di Miner.) ecéria, f. 

Slécking, s. lo spégnere, m. (la calcina). 

Slackness, s. 1. rilassaménto, m. (stato di non 
essere teso); 2. allentaménto, m. diminuziéne 
di tensiéne, mollézza, debolézza, f.; 3. indo- 
lénza, negligénza, f. 

Slade, s. piccola valle, vallétta, f. 

Slag, s. 1. scdria, f. rosticci, m. pl.; 2. ecéria 
d'un volcdno, f. 

Slain, a. 1. ucciso ; 2. part. del verbo to slay. 

To Slake, v. a. 1. spégnere; 2. spégnere, disse- 
tére, cavér la sete; 3. calmdre, moderdre; 4. 
spégnere (la calcina) : v. n. spégnersi. 

Slam, s. 1. concussi violéuta, f.; 2. atto di 
chiudere con violénza, m.; 8. il far tutte le 
basi a carte. To give the door a —, sbditere 
la porta. 

To Slam, v. a. chiudere con violénza. 

Slammerkin, s. donna negligénte e spérca, f. 

Slander, s. 1. maldicénza, f.; 2. calunnia, f. ; 3. 
6nta, f. disoudre, obbrébrio, m.; 4. cattiva 
riputazione, mala fama, f. ; 5. (t. di Leg.) dif- 

(572) 
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Samazione, f. (verbale): 6.(t. di .) in 

83 parole oltraggiose, f. pl. ter) 

o Slander, v. a. 1. dir male, sparire d’uno: 
2. calunnidre. 

Slanderer, s. 1. maldicénte, m.; 2. calennie- 
-tére, m. -trice, f.; 3. (t. di Leg.) diffama-dére, 
m. -frice, f. 

Slander-ous, a. ]. maldicénte, calunniatbre: 2 
ingiuriéso; 3. scandaléso, ont6so, vergognéso. 
avv. -ously. 

Slanderousness, s. astratto di slanderous. 

Slang, s. volgarésimo, m. lingua volgdre, f. 

Slang, (obs.) pass. del verbo to sling. 

Slant, s. I. direzibne obbliqua, f.; 2. sarcdemo, 
schérno, m. burla, derisione, f. 

Slant, a. obbliguo, di travérso, a schidncio. 

To Slant, v. a. réndere obbliquo, far sbiecére, 
stércere; v. n. éssere obbliquo, di fravérso. 

Slant-ing, a. 1. obdliquo, di traverso, sbiéco; 2. 
in pendio; avv. -ingly. 

Slantwise, avv. odbliguameénte, shiecamente. 

Slap, s. colpo dato a mano apérta, m. A — in 
the face, schidffo, m. 

Slap, avv. con im iso e violénio colpo. 

Slapdash, avv. (volg.) préeto, in un céipo, tutto 
in un trdtto. 

Slash, s. 1. féglio, m.; 2. gfrégio, m.; 3. aper- 
tura, f. (nelle maniche); 4. colpo di sferza o 
frusta, m. 

To Slash, v. a. 1. frastaglidre; 2. sfregidre (il 
viso): 3. faglidre, tagliuzzadre: 4. Jruslare, 
gferzdre; v. n. dar colpi di scidbla a destra e 
a sinistra. 

Slatch, s. (t. di Mar.) l. durdia di un vento 
Jresco, f.; 2. intervallo di bel tempo, m.; 3.V. 
slack, No. 1. 

Slate, s. ]. ardésia, lavdgna, f.; 2. lavdgna, f. 
(da scrivere). Clay —, schisto argilideo, m. 
Polishing —, fripolo, m. Roof —, lavagna de 
tetto, f. — ax, piccone, m. da lavagna. 
coloured, del coldre di lavagna. — pencil, 
lapis da lavagna, m. — quarry, cava di 


To Slate, v. a. coprire d’ardésia. 

Slater, s. colui che copre i tetti d’ardésia, m. 

Slfting, s. 1. atto di coprire d'ardésia; 2. tetto 
d'ardésia, m. 

To Slatter, v. n. 1. éssere negligénte nel vestirsi; 
2. éesere negligénte, poco curante ; 3. versdre 
negligentemente. 

Slattern, s. donna negligénte e sudicia, f. 

To Slàttern, v. a. sprecdre, scialacguédre. 

Slétternliness, s. astratto di slatternly. 

Slatternly, a. negligénte. 

SlAtternly, avv. negligenteménte. 

Slaty, a. 1. d’ardésia, di lavdgna; 2. di colér ‘ 
di lavdgna. 

Slaighter, s. 1. strdge, uccisione, f. scémpio, m. ; 
2. macélio, m. beccherfa, f. — house, ma- 
céllo, ammazzatéjo, m. — man, macelldje, 


m. 
To Slafighter, v. a. 1. uccidere, fare strage, tru- 
ciddre; 2. macellére, ammazzare. 
Sléughterous, a. micididle, dvido di sdngue. 
Slave, s. 1. schidvo, m. schidva, f.; 2. perséna 
bassa, vile, f.; 9. chi fatica come uno schiavo. 
V. drudge. A — to one’s passions, schiéve 
delle priprie passiént, m. To make a —, |. 
fare uno schidvo; 2. rénder schiavo. Tomake 
a — of any one, /raltdre uno come uno schiavo. 
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To be made a — of, 1. éser fatlo schidvo; 2. 
ésser tratidto come uno schiavo. — born, rato 
nella schiavitù. — driver, aguzzino, m. — 
grown, prodétto dal lavéro degli schiavi. 
grown sugar, sifcchero prodétto dal lavoro degli 
schiavi, m. — holder, owner, proprietdrio di 
schiavi, m. — ship, nave che fraffica nella 
tratta di negri, f. — trade, tratta de’negri, f. 

To Slave, v. n. lavordre come uno schiavo ; v. a. 
V. to enslave. 

Slavelike, a. sfmile ad uno echidvo, da schidvo. 

Slàver, s. V. slave-ship. 

Slaver, s. déva, f. sputo, m. 

To Slaver, v. n. 1. far dava; 2. éssere imbrat- 
tdto di bava; v. a. imbratidre di bava. 

Sléverer, s. 1. davdéso, m. bavdsa, f.; 2. ididta, 


m. 

Slavery, s. servitù, schiavitù, f. To reduce to 
—, ridurre in schiavitù. 

Sla-vish, a. 1. da schidvo; 2. servile, bdsso; 
avv. -vishly. 

Slévishnees, s. 1. schiavità, f.; 2. servdggio, m. 
viltà, f. 

Slavonic, s. lingua Slava, f. 

Slavonic, a. Slévo. 

To Slay, v. a. (pass. slew, part. slain,) ammaz- 
zdre, uccidere, trucidére. 

Slafer, s. 1. uccisére, m.; 2. omicida, assassino, 


m. 

Sleave, s. séta o filo imbroglid-ta, -to. 

To Sleave, v. a. separdre i fili. V. to sley. 

Sledziness, s. debolézza, imperfezione d'una 
stéffa, f. . 

Slefzy, a. débole, che non ha corpo, mal tessito. 

Sled, s. 1. frdino, m. fréggia, slitta, f.; 2. ra- 
mdzza, ramdccia, f.; 8. graticcia, f. 

To Sled, v. a. frasportdre sopra un traino. 

Sledge, s. 1. martéllo pesdnte, a due mani, m. ; 
2. slitta, f. traino, m. 

Sleek, a. 1. liscio; 2. lucénte; 3. non 
non rozzo; 4. di bel pelo (dei cavalli). 
stone, liscia, piétra per liscidre, f.; avv. —ly. 

To Sleek, v. a. 1. liscidre; 2. réndere lucénte. 

Sleékness, s. proprietà di esser liscio ed unito, f. 

Sleéky, a. liscio. 

Sleep, s. sénno, ripéso, il dormire, m. Deep, 
profound —, sonno prof6ndo. Restless —, 
sonno inquiéto. Soft —, sonno soave. Tran- 
quil —, sonno franquillo. Want of —, 1. 
mancdnza di sonno, f.; 2. insénnio, m. To be 
dying with —, morir di sonno. To to 
to —, anddre a dormire. To inelis to » 
éssere dispésto al sonno. To lull to —, addor- 
mentare. To start out of one’s —, destdrsi 
dal sonno all’improvviso. — procuring, son- 
nifero. — walker, sonndmbo-lo, m. -la, f. — 
walking, sonnambulismo, m. I have not had 
a wink of — all night, non ho chiuso un dechio 
tutta la notte. 

To Sleep, v. n. (pass. e part. slept,) 1. dormire; 
2. dormire, passdr la notte; 3. riposdre, éssere 
senz’occupazibne ; 4. ésser morto, riposdre 
nella tomba ; 6. vivere senza cura; 6. residre 


ro, 
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non fare alcuna attenzibne. To — out. or- 
mire fuori di casa. To — like a ton, 4. aire 
come un ghiro. 

Sleéper, s. 1. dormi-/Gre, na. «trice, f.; 2. cora 
che resta senz’esser mossa; 3. animale che 
dorme durdnte l'inverno, m.; 4. pl. sleépers, 
(t. di Str. Fer.) paramezzdli, m. pl. travérse, 
f. pl.; 5. pl. sleepers, (t. di Mar.) vivi, sosségni, 
ritti, m. pl. 

Sleépiness, s. sonnolénza, vdglia di dormire, f. 

Sleéping, s. 1. eénno, il dormire, m.; 2. ripéso, 
stato d'inazibne, m. 

Sleéping, a. dorménile. — partner, (t. di Comm.) 
eécio che non comparisce, m. 

Sleép-less, a. l. insénne; 2. senza ripéso, irre- 
quiéto, agitàto ; avv. -lessly. 

plessness, s. insénnio, m. 

Sleép-y, a. 1. addormentdio, assopito; 2. op- 
présso dal sonno, immérso nel sénno; 3. son- 
nifero, che indice il sénno; 4. pesdnte, non 
attivo; 5. senz’interesse, che si può negligere. 
To be —, to feel —, avér sonno, avér volontà 
di dormire. A — sermon, un serméne che 
addorménta, m. ; avv. -ily. i 

Sleet, s. néve ghiaccidta, pidggia mescoldta con 
neve, f. 

To Sleet, v. a. nevicdre e pidvere. 

Sleéty, a. nevéso e piovéso. 

Sleeve, s. mdnica, f. Half —, manica corta. 
Long —, manica lunga. Side —, (0bs.) - 
nica lunga. To hang on one’s sleeve, ipén- 
dere da uno. To laugh in one’s —, ridere 
occultaménte, burldrei. — band, polsino della 
mdnica, m. — board, legno su cui si spidnano 
le cucitére, m. 

To Sleeve, v. a. fornire di mdniche. 

Sleéveless, a. 1. senza mdniche; 2. irragioné- 
vole, assurdo, impertinente. 

To Sleid, v. a. (obs.) (¢. di fessitori,) prepardre. 

Sleigh, s. V. sledge. 

Sleight, s. 1. furderia, f. artifizio, m.; 2. giuéco 
di mano, di destrézza, m.; 3. stratagémma, 
m. astizia, f. — of hand, giuéco di destrézza 


di mano, m. 

Slefgh-tful, -ty, a. pieno d'artifizi. 

Slén-der, a. 1. séftile, enéllo; 2. segaligno, 
svélio; 3. débole, leggiéro:; 4. misero, pévero, 
esiguo ; 5. sébrio, pdrco. A — waist, una vita 
snella, f. — hopes, debole sperdnza, f. 
means, mezzi scdrsi, m. pl. — diet, diéta parca, 
f.; avv. -derly. 

Slénderness, s. 1. soffigliézza, f.; 2. mancdnza 
di grossézza o di voléme, f.; 3. debolézza, ra- 
dézza, f.; 4. miséria, meschinità, esiguità, f. ; 

sp sobrietà, f. bo to al 
lept, . e part. del verbo to sleep. 

Slew, Lana del verbo to slay. 

To Sley, v. a. (¢. di tessitori,) ordire, separdre i 


fili. 

Slice, s. 1. fétta, f.; 2. palétta, f. ; 3. spétola, f. 

To Slice, v. a. 1. taglidre a fette; 2. taglidre, 
dividere, spartire. 

Slich, s. (t. di Miner.) minerdle sfrifoldto e 
lavdto. 

Slid, pass. del verbo to slide. 

Slid, slidden, pass. e part. del verbo to slide. 
Slide, s. 1. edriicciolo, lo sdruccioldre, m.; 2. 
sdricciolo, m. striscia fatta sul diaccio 
iedrucciolérvisi; 3. , f. scoscendi 0 
di térra, m.; 4. (t. di Mus.) etriscidta, f.; 5. 


SLI 


t. di Miner.) frdéccia 0 vena argillésa, f. ; 6. 
t. di Teat.) quinte, f. pl. A 
To Slide, v. n. (pass. slid, part. slid, slidden,) 1. 


SLI 


nidre le merci colla brdca per tmbarcérie è 
sbarcérle. 
Slinger, s. fromboliére, m. 


edruccioldre ; 2. sdruccioldre, coldre ; 3. allon- | Slink, a. abortivo. 
tandrsi (sdrucciolando); 4. cadere insensi- | To Slink, v. n. (pass. slunk, slank, part. slunk,) 
nascén- 


bilménte ; 5. passdre insensibilménte, senza in- 


I. sfuggire, salvdrsi, schivdre; 2. 


terruzibne ; 6. anddre, cammindre; v.a.1.far| dersi; v. a. abortire (delle bestie). To — aside, 


passdre con destrézza; 2. inserire, insinudre. 
To — away, 1. sdrucciolare; 2. scorrere. To 
— down, 1. edruccioldr giù, scéndere: 
cadére. 
pian pidno. 
Sugge. 

Slider, s. 1. chi edriicciola; 2. parte d'un or- 
digno che sdrucciola, f. 

Sliding, s. 1. Jo edruccioldre, m.; 2. trasgressione, 
omissione, f. 

Sliding, a. che sdrucciola. — knot, nodo scor- 
séjo, m. — rule, (t. di Mat.) scala di propor- 
zténe, f. — scale, (t. d’Econ. Polit.) scala di 
proporziéne per accréscere o diminuire il dazio 
sui ceredli secondo i prezzi del gidrno, f. 

Slight, s. 1. aprézzo, m. mancanza di rigudrdo, 
f.; 2. negligénza, f.; 3. artifizio, m. destrézza, 
f. V. sleight. To put a — upon. V. to 
slight. 

Slight, a. 1. leggifro, séttile; 2. leggiéro, dé- 
bole; 3. leggiéro, di poca importdnza; 4. leg- 
giéro (di carattere); 5. piccolo, meschino; 6. 
superficiale, non proféndo. A — tissue, un 
tessito sottile, m. A — effort, débole aférzo, 
m. To make — of a thing, far poco conto di 
checchessia ; avv. —ly. 

To Slight, v. a. 1. sprezzdre, disprezzare: 2. 
Sar poco conto di, dispregidre ; 3. (obs.) demo- 
lire, rovesciare. To — over, ciarpdre, fare 
senza cura. 

Slighter, s. sprezza-t6re, m. «trice, f. To bea 
— of, far poco conio di. 

Slightingly, avv. 1. edegnosaménle ; 2. negligen- 
teménte. . 

Slightness, s. 1. leggerézza, poca forza, f.; 2. 
leygerézza, debolézza, spossatézza, f.; 3. legge- 
rezza, poca imporidnza, f.; 4. negligénza, 
trascurdggine, f. 

Slighty, a. 1. superficidle; 2. rado; 3. incon- 
siderdbile, meschino. 

Slily, avv. 1. astfutaménte; 2. occuliaménte, di 
soppidtto; 3. scaliraménte, destraménte. 

Slim, a. 1. grécile, sottile; 2. débole, leggifro ; 
3. spregévole ; 4. smilzo, mdgro. A — fellow, 
un perticéne, m. 

Slime, s. 1. limo, fdngo, m.; 2, minuzzdme di 
carbéne, m. 

Sliminess, s. 1. qualità fangésa, f.; 2. visco- 
sila, f. 

Slimness, s. astratto di slim. 

Slimy, a. 1. fangdéso; 2. viscéso, tendce. 

Sliness, s. scaltrézza, finézza, astuzia, f. 

Sling, s. 1. frémba, fiénda, f.; 2. cdlpo di 


2. | 
To — in, insinuarsi, innoltrérsi Slip, 8. 1. lo sdruccioldre, sdricciolo, m.; 2. 
Time slides away, ti fempo' fréna, f. scendiménto di terra, m.; 3. sdruc- 


tenérsi da un lato, non mostrarsi, méliersi in 
dispdrte. To — away, fuggire furtivamenie. 
To — out, uscire furfivaménte. 


ciolo, rimbdizo in fallo, m.; 4. errére, passe 
Salso, m.; 5. striscia, f. pezzétto, m.; 6. (obs.) 
monéta falsa, f.; 7. (t. di Bot.) derbatélia, f.; 
8. guinzaglio, m.; 9. evasione, figa, f.; 10. 
(t. di Teat.) quinta, f.; 11. scdlo, m. (d’un 
cantiere) ; 12. e Idre, m. (di scriltura); 
13. (t. di Stamp.) colénna, f. (d'una gezzétia, 
&c.) ; 14. cordoncini, 0 correggiudli, m. 
pl. (d’un libro); 15. puntéllo, sostégno, m. 
To give any one the —, piantdre uno. To 
make a —, l. edruccioldre; 2.fare un passo 
Salso. A — of paper, una striscia, f. un pezzétto 
di carta, m. , impésta che scorre in 
una scanalatrira, f. — knot, nodo corséjo, m. 
— shod, che porta le scarpe a ciabdiia. 
string, dissoluto, dissipatére, m. 

To Slip, v. n. 1. sdruccioldre, ecérrere; 2. To 
— over, sdruccioldre, pasedr sopra ; 3. To — 
into, scérrer dentro, insinudrsi; 4. fuggire, 
pérdersi; &. far un passo falso, ua errére. 
My foot slipped, mi sdrucciold il piede. To let 
— an opportunity, lascidr e/uggire un occa- 
sione. To — away, 1. anddreene via, evé- 
dersi; 2. scérrere, svanire. To — down, ca- 
dére, cascére. To — in, 1. sottentrére, 
enirdre; 2. entrére, introdiirsi furtivamente. 
To — off, 1. sdrucciolare da, scérrere da; 2 
anddrsene furtivaménte, sottrarsi. To — out, 
uscire inosservdio; v. a. 1. far sdrucciolare, 
scérrere; 2. lasciar scappare; 3. scérrere con 
destrézza; 4. sbarazzarsi; 5. strappére, svél- 
lere; 6. (t. di Cac.) scidgliere un cane; 7. 
(t. di Mar.) molldre. To let — in, /asciér 
entrdre furtivaménte; introdiirre di nascésto. 
To — off, 1. sbarazzarsi; 2. strappare, svéi- 
lere ; 3. tégliere, levdre, rimudvere. To — on, 
méttersi su (un vestito). To let — out, /as- 
cidr scappare. It will — out of my memory, 
m’uscira di mente. To — on one’s clothes, 
méttersi su gli dbiti. To — off one’s shoes, 
cavdrsi le scarpe. 

Slipper, s. 1. piané la, f.; 2. scdrpa, f. (d'a 
carro). A Turkish —, papwccia, f. Hunt the 
—, lavora ciabdtta, f. (specie di giuoco). 

Slipperily, avv. sdrucciolerolménte. 

Slipperiness, s. 1. lubrichézza, qualità sdruccio- 
levole, f.; 2. incertézza, f.; 3. volubilità, f. 
(di lingua); 4. lubricita, f. (di carattere). 


fiénda, m.; 3. célpo violénto, m.; 4. cidrpa, | Slippery, a. 1. sdrucciolo, scorrénte; 2. sdruc- 


f. fazzolétto, m. bénda, f. (per sostenere un 
braccio al collo); 5. (t. di Mar.) èréca, f. 
To carry, to have one’s arm ina —, portare, 
avére un braccio al collo. To hurt, throw, 


ciolévole, hibrico; 3. incérto, dubbio ; 4. poco 
stabile, incostdnte, varidbile; 5. seabréso, diff i- 
cile; 6. lubdrico, libertino, licenziéso. A — 
promise, una proméssa dubbia, f. A — busi- 


whirl with a —, lancidre, gitldre, scagliare con! ness, affare delicdto e spinéso. 


una fionda. 
To Sling, v. a. (pass. e part. slung,) 1. gettére, 
lancidre, scaglidre con la fibnda; 2. gettare, 
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| Slish, s. 
lancidre; 3. sospéndere ; 4. (t. di Mar.) attor- 


Slipskin, a. evasivo. 

Slipslop, s. cattivo ligubre, vino 0 simil cose. 
V. slash. 

Slit, s. 1. fésso, m. fessatrira, f.; 2. (t. d'Agri) 


SLI 


innestagione, f. téglio, m. fdcca per l'innéslo, 
f. ; 3. scanalalura, incavatira, f. 

To Slit, v. a. Apase. slit, part. slit, slitted,) 1. fen- 
dere, spaccdre; 2. taglidre, trincidre; v. n. 
spaccarsi, féndersi. 

Slitter, s. fendi-tére, m. -trice, f. 

Slitting, s. il féndere, m. 

Sliver, s. 1. rdmo schiantdto, m.; 2. félta, f. 

To Sliver, v.a. 1.féndere; 2. affettàre, taglidre 
a fette, trincidre: 3. strappdre, svéllere. 

Sloat, s. barra d’una carrétta, f. 

Slébber, s. V. slabber. 

Sloe, s. prugnéla, f. — tree, prugnélo, m. 

Sloop, s. (t. di Mar.) “ sloop,’ m. — of war, 
corvétia, f. 

Slop, s. 1. gudzzo, m.; 2. rimasiglio di qua- 
lunque liquido, m.; 38. sciacquatira, f.; 4. cat- 
tivo liguére, m.; 5. mescolanza di varj liquori, 
f. basin, vaso in cui si versa il fondo delle 
tazze, m. (del tè o del caffè). 

Slope, s. 1. pendio, m. ; 2. declività, f. 

Slope, a. in pendio, inclindto. 

To Slope, v. a. 1. faglidre a pendio; 2. scana- 
lére, incavdre: 3. méttere in pendio; 4. alzdre 
un muro a scarpa; v. n. preponderdre, éssere 
proclive, inclindto. 

Slépewise, avv. obbliguaménte. 

Sld-ping, a. in pendio, declive ; avv. -pingly. 

Sl6ppiness, s. astratto di sloppy. 

Sloppy, a. 1. timido, guazzéso; 2. fangdso, 
limacciéso. 

Slops, s. pl. 1. (obs.) calzéni da marindro, m. 
pl.; 2. dbiti, panni da marindro, m. pl. 

Slépseller, s. vendi/ére di panni da marindro, 


m. 

Slépshop, s. bottéga di panni da marindro, f. 

Blot, s. 1. dérra di legno, f.; 2. trdccia d’un 
daino, f. 

Sloth, s. 1. lentézza, tardità, f.; 2. indolénza, 
pigrizia, infingarddggine, f.; 3. (t. di Zool.) 
poltréne, m. 

Sith -fal, a. poltréne, indolénte, oziéso; avv. 

y. 

Sléthfulness, s. poltroneria, pigrizia, f. ézio, m. 

Slouch, s. 1. inclinazione, f. (d’una parte del 
corpo); 2. porfaménto riistico, inelegdnte, m.; 
3. villano, ubmo gressoldno, m. 

To Slouch, v. n. 1. cammindr curvo; 2. avére 
un portamento inelegdnte, ristico ; v. a. rabas- 
sare, abbassare. 

Slough, s. 1. palude, f.; 2. scéglia, spéglia, f. 
(della serpe); 3. pélle, f.; 4. (t. di Med.) 
éscara, f. 

To Slough, v. n. (t. di Med.) separdrsi (dell 
escara). 

Sloighy, a. fangéso, paludéso. 

Sl6ven, s. uomo sudicio, m. 


Slévenliness, s. 1. sudicitime, m. eporcizia, f. ; : 


2. negligenza, f. 

Slévenly, a. 1. sudicio, spérco; 2. negligénte. 

Slévenly, avv. 1. sporcaméntie : 2. negligente- 
ménte. 

Slévenry, s. (obs.) V. slovenliness, 

Slow, a. l. nto: 2. tdrdo; 3. pigro, infin- 
gdrdo, poltréne; 4. grdve, pesdnie; 5. sério, 
grave; 6. tardi (degli oriuoli); 7. lentaménte 
(nelle parole composte). To be, go too —, ri- 
tarddre. My watch goes too —, il mio oriubio 
ritàrda. paced, /énfo, che va adagio. 
— vig lénto a discérnere. — winged, 
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che vola lentaménte. — worm, cedilia, cicigna, 
f. (rettile). 

To Slabber, v. a. 1. fare. agire con negligenza, 
acciabbattàre; 2. sporcare, imbratidre, mac- 
chidre. 

Slibber-de-gullion, s. un miserdbile, m. una 
sucida creatira, f. 

Slabberingly, uvv. imperfetlaménte, malamente. 

Sludge, s. fango, limo, m. 

| Slidgy, a. fangédso, limés0. 
To Slue, v. a. (t. di Mar.) far girdre sépra un 


pérno. 

Slug, s. 1. (obs.) un pollréne, un ozidso, m.; 2. 
(obs.) ostdcolo, impedimento, m.; 3. lumacdne, 
m. lumdca senza guscio, f.; 4. palle d'archi- 
bugio, f. pl. ; 5. cattiva mercanzia, f. 

To Slug, v. n. 1. poltrire, fare il poltréne; 2. 
andér lentaménte. 

Slig-a-bed, s. poliréne, dormigli6ne, m. 

Slaggard, s. 1. poltréne, oziéso, infingdrdo, m. ; 
2. dormigliéne, m. 

Slaggard, a. 1. ozi4so, infingdrdo; 2. stipido, 
pesante, apdlico. 

To Sliggardize, v. a. impoltronire, far diventre 
infing rdo. 

Slag-gish, a. 1. ozidso, poltréne, pigro; 2. pe- 
sdnie, addormentdto, stupido; 3. înérte ; avv. 
«gisbly. 

Slaggishness, s. 1. pigrizia, indolénza, f. ézio, 
m.; 2. gravézza, insensibilità, f. ; 3. in- 
&rzia, f. 

Rluice, s. 1. caterdtta, f.; 2. dequa che esce dalla 
calerdtta, f.; 3. sorgénte, f. candle d’dcgua, 
m.; 4. uscila, f. sf6go, m.; 5. chiusa, f. 

To Sluice, v. a. 1. far uscire da una chiusa; 2. 

re. 

Sluicy, a. a torrénii. 

i , & 1. sonno leggiéro, m.; 2. sénno, 
ripéso, m. 

To Slamber, v. n. 1. sonnecchidre, dormic- 
chidre; 2. dormire, éssere indolénte; v. a. 

addormentare, tranquillére, assopire. 

Slimberer, s. 1. un sonnacchiéso, m.; 2. dor- 

miénie, m. e f. 

Slimbering, s. il sonnecchidre, m. 

, Slam-berous, -bery, a. che invita al riposo, al 
sonno. 

Slung, pass. e part. del verbo to sling. 

Slunk, pass. e . del verbo to slink. 

Slur, s. 1. echia, téccia, f. biasimo, m.; 2. 
(t. di Stamp.) mdcchia, f.; 3. (t. di Mus.) 
legatura, f. To cast, throw a — upon one, 
macchidre la riputaziéne di uno. 

To Slur, v. a. l. macchidre, contamindre ; 2. 
passdr leggierménte sopra qualche soggétto, 
scérrere sopra; 3. nascéndere, celare, veldre, 
mascherdre ; 4. (poco usalo) ingannare, delu- 
dere ; 6. (t. di Mus.) legdre. 

Slũrring, 8. (t. di Mus.) legatura, f. 

| Slush, s. 1. /éngo, m.; 2. néve mista con de- 

qua, f.; 3. grasstime, untume, m. 

Slishy, a. l. fangéso; 2. di neve sciolta; 3. 

' Udbrico, grdsso. 

Slut, s. 1. sudiciéna, f. ; 2. (volg.) cantoniéra, f. 

Slattery, s. sporcizia, f. 

Slit-tish, a. 1. spérco, sudicio ; 2. spérco, sto- 
machévole, nausedso ; avv. -tishly. 

Slittishness, s. sporchézza, brutlura, f. 

Sly, a. 1. astiiio, scaltritu, fino; 2. clandestino, 
occilto. On the —, occultaménte, di sop- 
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pidtto. — boots, (volg.) volpe vécchia, f. uomo 
astuio, m. 

Slyly, slyness. V. slily, sliness. i 

Smack, s. 1. dédcio, Ti che scdéppia fra le 
labbra); 2. strépito, m. (fatto con le labbra); 
3. gusto, eapére, m.; 4. tinlura, cogniziéne 
superficidle, f.; 5. piccola quantità da gustdre, : 
f.; 6. acbppio, m. (d'una frusta): J. schiaffo, 
scapezzéne, m.; 8. (t. di Mar.) specie di barca. 
pescheréccia, f. I 

To Smack, v. n. 1. dacidre con istrépito : 2. fare 
strépito colla bécca; 3. avére un gusto in 
bécca; 4. sentire, sapére, avér sapére ; 5. far ' 
scoppidre (la frusta); v.a. 1. bacidre strepi- 
tosaménte; 2. fare strépito colla bocca; 3.far 
scoppidre la frusta; 4. dare uno scapezzéne. 

Small, s. 1. parte più sottile, f.; 2. punto pic- 
colo, m. piccola estremità, f.; 3. basso della 
gamba; 4. fusto, m. (dell’éncora). — of the 
back, cadũta di reni, f. 

Small, a. l. piccolo; 2. mintito ; 3. fino, sottile, 
delicdto; 4. piccolissimo, esiguo; 5. piccolo, 
ténue, misero ; 6. debole, leggiéro, poco impor- 
tante. pox, vajudlo, in. 

Smillage, s. (t. di Bot.) dppio, m. 

SmAllish, a. piccolétto. 

Smallness, s. 1. piccolézza, f.; 2. finézza, te- 
nuità, sottiglidzza,f.; 3. esiguità, f.; 4. natira 
sottile, miserdbile, f.; 5. debolézza,f. ; 6. poca 
importénza, f. 

Smalt, s. smdlto, m. 

Sméragd, s. V. emerald 

Smarfgdine, a. smeraldino. 

Smart, s. 1. bruciére, dolére, m.; 2. dolére, m. 
(mordle) : péna,f. — money, (t. di Guer.) 1. 
dendro per esentdrsi dalla coscriziéne, m.; 2. 
gratificazione, f. (per una ferita). — ticket, 
certificdto, m. (d'una ferita). — weed, (t. di 
Bot.) persicdria, f. 

Smart, a. 1. doloréso, acuto; 2. pungénte, mor- 
dace, catstico; 3. vivo, vigoréso ; 4. vivo, 
buono, fambso, forte; &. fino, accérto, déstro ; 
6. dello, elegdnte; 7. capace, dbile, intelli. 
génte; avv. —ly. 


To Smart, v. n. 1. frizzdre, brucidre: 2. sen-!Smit. V. 


‘ 
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Smeary, a. viscoso, glutinéso. 

Smell, s. 1. odorato, m.; 2. odére, za. ; 3. buon 
ouére, profémo, m.; 4. buon fiuto, m. (dei 
cani). To be offensive to the smell, 0ffadere 
l'odordto. 

To Smell, v. a. (pass. e part. smelled, smelt,) 1. 
sentire, odordre; 2. fiuldre, sospetidre, aver 
indizio d’una cosa; 3. sentire, fiuldre (degli 
animali). To — out a thing, scoprire uns 
cosa; v.n. 1. sentire, odordre: 2. puszdre; 
3. sentire di, avér Podére di; 4. sentire, fiu- 
tare (degli animali). To — bad, nasty, unples- 
sant, aver cattivo odére. To — good, nice, 
pleasant, avere un buon odére. 

Sméller, s. 1. chi odéra; 2. ciò che da odére. 

Sméllfeast, s. parassito, scroccéne, m. 

Smélling, s. 1. l’odordre, m.; 2. odoréto, m. A 
— bottle, doccélla dodére, f. 

Smelt, s. (t. d’Ict.) specie di sermone. 

Sinelt, pass. e part. del verbo to smell 

To Smelt, v. a. findere metdlli. 

Smélter, s. fonditére di metdili, m. 

Smeéltery, 8. fonderia, f. 

Smélting, s. fusidne, f. 

Smerk, s. sorriso affettdto, m. 

To Smerk, v. n. sorridere con affettaziéne. 


' Smérky, a. gdjo, vivo, ridéate. 
‘To Smicker, v. n. 


sorridere amorosaménte, dar 
occhidte amordse. 


Smickering, s. occhiatina amoréea, f. 

Smile, a. 1. sorriso, sgudrdo ridénte, m.; 2 
Savére, m. protezione, f. 

To Smile, v. n. l. sorridere; 2. aver dr 
ridéate. To — at o upon a thing, sorridere 
a una cosa: v. a. ottenére con sorrisi. To 
— any one into good humour, indifr dues 
umore a forza di féccia ridénte. 

Smfleless, a. sénz i 
Smiler, s. chi sorride. 


Smf-ling, a. ridénfe, giovi A — coan- 
tenance, fa ridénte, f.; avv. -lingly. 
' Smilingness, s. astratto di smiling. 


To Smirch, v. a. annerdre, tmbrattére. 


Smirk, smirky. V. smerk, smerky. 
smitten. 


tire, soffrire, provdre un dolére ; +3, portdre, | Smite, s. edipo, m. 


soffrire la pena. My finger smarts, mi brucia | To Smite, v. a. ( 


#1 dito. You shall— for it, ne soffriréte la pena. 

To Smîrten, v. a. far belo, abbellire. To — 
one’s self up, abdellirsi. 

Smartness, s. 1. violenza, f. eccésso di dolére, 
m.; 2. mordacila, veeménza, f.; 3. vivacità, 
f. vigére, m.; 4. vivacità, forza, f.; 5. finézza,. 
sagacità, f.; 6. elegdnza, f. 

To Smash, v. a. 1. rémpere, spezzare ; 2. schi- | 
accidre. To — to pieces, spezzdre, frantu- 
mare. 

Smatch, s. 1. gusto, sapére, m.; 2. tintura 
nozione, f. 

Smétter, s. V. smattering. 

To Smîtter, v. n. 1. paridre superficialménte 
d'una cosa; 2. avér usia leggiéra nozione. 

Smîftterer, 8. 1. perséna di leggiéra erudi- 
zione, f.; 2. ciarléne ignordnte, m. 

Smattering, s. infarinatrira, cognizione super- 
ficidle, f. 

Smear, s. sostdnza grdsea, olebsa, f. 

To Smear, v. a. 1. infonicdre, coprire d’una sos- 
tanza grassa 0 oledsa; 2, macchidre, sporcdre, 
imbrattére. 


. 


pass. smote, part. smitten,) l. 
percuétere, bdttere; 2. colpire, uccidere, dis- 
triiggere; 3. percudlere, corréygere, castigare; 
4. accusdre: 5. colpire (d'amore), cattivdre, 
incanidre ; 60. (t. di Mar.) mollare, allentére. 
To be smitten with, innamorarsi di. To — 
with the tongue, riprovdre, biasimdre; v.n. 


| uridrsi, scontrarsi. 


Smiter, s. percoti-tére, m. -trice, f. 

Smith, s. 1. fdbbro, ferrdjo, m.; 2. operdje, 
artéfice, artigiano, aulére, m. A gold, silver 
—, oréfice, m. A lock —, magndno. m. A gun 
—, armajtiolo,m. A black —, ferrdjo, m. 


| To Smith, v. a. ddéfter ferro o altro metdillo. 


Smithcraft, s. arie 0 occupazione del ferrdjo. 
Smith-ery, -y, s. 1. fucina, f.; 2, bottéga d'un 
maniscalco, f. 

Smithing, s. atlo, m. l’arte di batlere il ferre, 

c., f. 

SEA, part. del verbo to smite. 

Smock, s. ]. camicia da donna, f.; 2. g6nna, 
gonnélla, f. — faced, 1. pdllido; 2. d'un viso 
eFemindto, o da donna, — frock, casécea di 
tela, f. 


SMO 


Smoke, s. 1. fumo, m.; 
zibne, f. ‘There’s no — without fire, non c’è 
fumo senza fuoco. — consuming, fumivéro. 
— dried, seccdlo al fumo. To — dry, affu- 
mére, affumicdre. — jack, girarrésto a fumo, m. 

To Smoke, v. n. 1. fumdre, gettar fumo; 2. 
Fumare (tabacco); 3. cérrere a briglia sciélta ; 
4. infiammdrsi, irrildrsi, eccitàrsi : 5. sco- 
prire, indovindre, presentire ; G. soffrire, éssere 
castigdio; v. a. 1. affumére, seccare al fumo; 
2. affumicdre, annerire con fumo; 3. indovi- 
ndre, scoprire, presentire; 4. burldre, beffére, 
deridere. ‘To — out, caccidr via a forza di 
Sumo. To — a business, odordre qualche ne- 
g6zia. To — dry, affumdre, seccdre al fumo. 

Smokeless, a. senza fumo. 

Smoker, s. 1. fumatére di tabdcco, m.; 2. chi 
secca al fumo. 

Smoking, s. il fumdre, m. 

Sméky, a. 1. che fuma, fumdnte; 2. fumbso, 
piéno di fumo; 3. néro, spésso, oscuro. A — 
fire, fuoco che fuma, m. A — room, cdmera 
viéna di fuma, f. . 

Smooth, s. quello che è pulito o liscio, ra. parte 
pulita o liscia, f. 

Smooth, a. l. pidno; 2. liscio; 3. che cola facil- 
ménle; 4. déice, mérbido; 5. (t. di Bot.) gid- 
bro, liscio; 6. affabile, civile. Rough and —, 
.agrodéice (delle frutta). A — style, uno stile 
corrénie, m. A — file, lima sorda, f. A— 
tongue, lingua meldia, f. adulatére. To beat 
—, appiandre col bdéitere. — chinned, im- 
bérbe. — faced, ipécrito. A — faced villain, 
scellerdio ipécrito, m. — tongued, /usin- 
ghévole; avv. —ly. 

To Smooth, v. a. J]. spiandre, appiandre; 2. 
unire; 3. liscidre; 4. calmdre; &. carezzére, 
.lusingdre; 6. pallidre, celére. To — down, 
1. spiandre, appiandre; 2. unire; 3. liscidre ; 
4. calmare; 5. lusingdre; 6. pallidre. 

To Smodthen, v. a. V.to smooth. 

Smodthing, s. Jo spiandre, m. liscia-lira, f. 
, eménto, m. 

Smoésthness, s. 1. uguaglidnza, f.; 2. ptanézza, 
f.; 3. affabilità, dolcézza di costumdnze, f. 
Smote, pass. del verbo to smite. 

Smother, s. 1. atmogféra suffocdnte, f.; 2. fimo, 
m.; 3. nuvola di pélvere, f.; 4. affogaménto, 
m.; 5. soppressiéne, f. A long — of discon- 
tent, un malconténto sopprésso da lungo tempo. 
To Sméther, v. a. I. soffogdre, suffocdre; 2. 
sopprimere, reprimere; v. n. 1. suffocdre; 2. 
essere estinto (del fudco); 3. éssere affogato, 

estinto. 

Smòothering, s. 1. suffocaméato, m.; 2. asfissia, 
f.; 3. soppressibne, f. 

Sméther-ing, sa. suffocdnie, soffogdnte; avv. 
-ingly. 


To Smoilder, v. n. covdre, éssere. nazcésto (del | -cu 


Subco). 

Smoiuldering, a. che cova, che è nascosto. . 

Smug, a. affeltatuzzo; avv. —ly. 

To Smug. v. a. (obs.) orndre, abbellire. 

To Smiggle, v. a. 1. imporidre 0 esportare di 
contrabbando ; 2. introdiirre clandestinaménte, 
"fo — in, 1. introdurre di contrabbéndo; 2. 


introdurre clandestinaménte; v. n. far il con- 


(tdi 


trabbando. 
Emuggler, s. 1. contrabbandiére, m.; 2. 
Mar.) contrabbandiére, m. 
Vor. II.—(577) i 
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2. vapére, m. esala- Smiggling, s. contrabbéndo, m. 


Smut,s. 1. sudicitime, m. (di carbone o fuliggine); 
2. oscenità, inverecéndia, f.; 3. (t. d’Agr.) 
carbéne, m. gélpe, nebbia, f. . 
Agr.) ruggine, f. — brand, (t. d’Agr.) ruggine 
dei grani, f. 


To Smut, v. a. 1. sporcdre, brutidre (di carbone, 


Fumo o fuliggine); 2. imbrattare ; 3.(t. d’Agr.) 
-annebbidre; v.n.1.imbrattdrsi; 2. (t.d’Agr.) 
pultrefarsi. 


To Smutch, v. a. (obs.) 1. annerîre (col fumo, 


carbone o ‘fuliggine) ; 2. abbrundre ; 3. scolu- 
rdre, imbrattàre. 


Smiattiness, ‘8. 1. sudicitime, m. (di carbone, 


Sumo, &c.) ; 2. oscenità, inverecénaia, f. 


Smit-ty, a. 1. suicido (di carbone, fumo o fulig- 


gine); 2. affumicato ; 3. abbrundto, imbrattato 
(di carbone, fumo o fuliggine): 4. osceno, inde- 
cente; 5. (t. d’Agr.) annebbidto; avv. -tily. 


Snack, s. 1. (obs.) porzione, pdrte, f.; 2. boc- 


concino, pasto preso în fretta, m. To go 
snacks, fare a metà. To take a —, préudere 
un bocconcino. 


Snaffle, s. filetto, m. piccola briglia. 
To Snéffle, v. a. 1. imbriglidre; 2. fenére a 


filétto. 


Snag, 8. 1. ndédo, m.; 2. piccolo rama, rampéljo, 


m.; 3. supraddente, f.; 4. dentdccio, m. 


Snag-ged, -gy, a. pieno di nodi o rampéili. 
To Snaggle at, v. n. mostrare i dénti, far mérfie. 
Snail, s. ]. /umdca, chideciola, f.; 2. poltrone, 


infingérdo, m. Sea —, génere di testacei uni- 
vdivi. — claver, — trefoil, (t. di Bot.) me- 
dica, f. cedréngolo, m. — like, 1. di lumaca; 
I. lento come una lumdca. — paced, lento 
(nel camminare). 


Snake, s. sérpe, biscia, f. serpénte, célubro, m. 


Rattle —, serpente caulisono, m. — headed, 
I. che ha la‘ (esta come un serpénle: 2. (t. di 
Blas.) serpentifero. — root, (t. di Bot.) ser- 
pentdria, dragontéa, f. Black, Virginia — 
root, aristolégio, échia di Virginia, m. 
weed, (t. di Bot.) bistéria, f. — wood, degno 
della stricno culubrina, m. . 
Snakish, a. che ha le qualità d'un serpe. . 
Snaky, a. l. di sérpe, serpentino; 2. a serpi, 
armdio, copério di sérpi; 3. scaltrito, astyto, 
Surbo : 4. turlubso, serpeggiante. — hair, 
anguichiomdto, anguicrinito, m. — wiles, 
astrizia da serpénte, f. 

Snap, s. l. spezzatura, rottura, f.; 2. mérso, 
m.; 3.-gférzo per mdrdere, m.; 4. stridér 
Satto battendo i denti, le mani, m.; 5. ghidtio, 
mangione, goléso, m.; 6. furto, m. césa rue 
béta, f. .To give a —, spezzdrgi, rémpersi. 
To make a — at, avvenidrsi per mdrdere, ac- 


ceffgre. 


To Snap, v. a. 1. spezzare, rémpere;. 2. per. 


dtere con uno strépito risondnte ; 3. far ecop- 
pietldre (le difa, una gferza) » 4. acceffdre; 5. 
riprendere, trovdr a ridire, piingere coi detti. 
Ta — in two, spezzare in due. To — off, 1. 
spezgdre, rompere; 2. rémpere coj denti. To 
— up, l. acchiappare, acceffére ; 2. sgridare, 
riprendere; v. n. 1. spezzargi, rémpersi, 
2., soredrsi per aceeffare; 3. pungere cos 

detti. 

Snapdragon, s. 1. (t. di Bot.) anlirrino, m.; 2. 
gitidco che consiste nel préndere con le Gila 
dell'uva secca intrisa d'acquavite ardente e 
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mangidria m.; 3. granéllo d'uva secca man- 
giato al giuéco snapdragon, m. 

Snfphance, 8. specie di moschétto. 

Snfpper, s. 1. acchiappa-tére, m. -trice, f. ; 2. 
rimprovera-tére, m. -trice, f. 

Snép-pish, a. 1. ringhideo, che mérde; 2. bir- 
bero, borbotiéne; 3. stizzéso, increscévole ; 
4. acérbo, dspro, amdro ; 5. salirico; avv. 
-pishly. 

Snfppishness, s. astratto di snappish. 

Snare, s. insidia, tréppola, f. To laya — for 
any one, féndere insidie. 

To Snare, v. a. prendére nella rete, nelle insidie. 
Snérer, s. insidia-tére, m. -trice, f. 

To Snarl, v. n. 1. ringhidre; 2. agriddre, ram- 
pogndre, rimproverdre. 

Snfrler, s. 1. animdle ringhiéso, m.; 2. bérbde- 
ero, m. -ra, f. 

Snary, a. 1. che serve di trdppola; 2. insidiéso, 

do. 

Snast, s. (obs.) /ucignolo, sloppino, m. 

Snatch, s. 1. l’afferrdre, l’abbrancdre, m. présa, 
f.; 2. sférzo per afferrare o préndere, m.; 3. 
accésso 0 moviménto passeggiere, moménto, m. ; 
4. pézzo distaccdio, framménto, m.; 5. pre- 
tésto, sutterfigio, m. Snatches of pleasure, 
moménti di piacére, m. pl. By snatches, a più 
riprése. 

To Snatch, v. a. 1. afferrdre, préndere con 
isférz0, adunghidre, acchiappdre; 2. strap- 
pére, svéllere; 38. sorpréndere, rapire; 4. por- 
tdr via, trasportdre. To — away, strappdre, 
avéllere. To — down, portar git di subito e con 

Forza. To — off, svéllere, portér via, léglier 
per forza, distaccére. To — up, rammassare 
di subito, porldr via, impugnare, adunghidre, 
arraffàre; v. n. sforzdrsi ad acchiappare, a 
préndere. 

Snatcher, s. rapi-tére, m. -trice, f. 

Snftchingly, avv. avidaménte, bruscamente. 

Sneak, s. udmo servile, abjétto, vile, m. 

To Sneak, v. n. 1. anddre, sdruccioldre furtiva- 
ménte, anddre con la fronte diméssa; 2. con- 
dirsi in modo basso e servile: 3. cercare di 
nascéndersi. To — into a corner, nascondersi 
în un canténe. To — away, off, anddre colla 
testa bassa, andér via senza far motto. 

Sneaker, s. (obs.) piccola tazza da bere, f. 

Sneak-ing, a. 1. che va via di nascésto ; 2. ser- 
vile, abjétto, bdsso ; 3. avdro, spilércio; avv. 
-ingly. 

Snedkingness, s. 1. servilità, abjezténe, viltà, f. ; 
2. avarizia, spilorceria, f. 

Sneàk-sby, -up, s. V. sneak. 

To Sneap, v. a. 1. sgriddre, ripréndere ; 2. (obs.) 
V. to nip. 

Bneer, s. ghigno, riso o sgudrdo di disprézzo, m. 

To Sneer, v. n. 1. ghignare; 2. insultare, mos- 
trdr disprézzo. 

Sneérer, s. ghigna-tére, m. -trice, f. 

Sneéring, s. riso di schérno, ghigno, m. 

Sneér-ing, a. che ghigna, di disprézzo. A — 
look, uno sguardo di disprézzo, m.; avv. -ingly. 

Sneeze, sneézing, s. sfernito, m. — wort, 
(t. di Bot.) achilléa, f. 

To Sneeze, v. n. sternuldre. This is not to be 
sneezed at, questa non è cosa da disprezzdrsi. 

Sneézer, s. chi sfernuta. 

Sneézing, s. lo sternutdre, m, 

Snell, ras snéllo, prénio, attivo. 
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To Snib, v. a. V. to sneap, to snub. 

To Snicker, v. n. V. to snigger. 

To Sniff, v. n. tirdre il fiato pel naso con ro. 
mére ; v. a. respirdre russdndo. To — up the 
nose, tércere il grifo. 

To Snift, v. n. soffiare (dei cavalli). 

Snifting-valve, s. vd/vola nel cilindro d’una loco. 
motiva, f. 

To Snigger, v. n. sorridere, rider sotl’éccAio. 

To Sniggle, v. a. frappoldre, chiappdre; v.n. 
pescare anguille. 

Snip, s. 1. tdglio, m. (di forbici); 2. pezzeltiza, 
m.; 3. (volg.) porzione, parte, f. 

To Snip, v. a. tagliare, mozzére con le forbici. 
To — off, 1. tagliare, mozzére; 2. accorciare 
(tagliando). To — up, 1. tagliare; 2. te- 
glidre in pezzettini. 

Snipe, s. 1. (t. d’Orn.) beccacctno, m.; 2 
ididta, slépido, m. 

Snfpper, s. 1. chi tdglia con forbici; 2. taglie 
-lére, m. «trice, f. (di vestiti). 

Snippet, s. fantino, pezzétio, pezzettino, m. 

Snipsnap, s. dialogo satirico, con pronte ri- 
spdste, m. 

To Snite, v. a. (obs.) 1. soffidre il naso; 2. samoe 
coldre (la candela), 

Snithe, snithy, a. acuto, penetrante (del vento). 

Snivel, s. méccio, m. 

To Snivel, v. n. 1. moccicdre, coldre il naso ; 2. 
pidngere come un bambino ; piangoldre. 

Sniveller, s. piangt-tére, m. -trice, f. 

Snfvelling, s. piagnistéo, piénto, m. 

Snfvelly, a. 1. mocciéso ; 2. piangolése. 

Snob, s. uomo volgdre che fa il gentiluéseo, m. 
Snébbish, a. da uémo volgére. 

Snood, s. ndstro usdio dalle ragazze Scozzen 
per legdrsi i capélli, m. 

Snooze, s. (volg.) sonnellino, m. V.nap, No. l. 
Snore, s. riisso, il russare, m. 

To Snore, v. n. russdre. . 

Snérer, s. russa-tére, m. -trice, f. 

To Snort, v. n. 1. soffidre (dei cavalli); 2. rus. 
sdre; 3. sbuffare. 

Snérter, s. 1. chi ebuffa; 2. V. snorer. 
Snorting, s. 1. il soffidre, m.; 2. il russdre, m.; 
3. lo sbuffdre, m. 

Snot, a. (volg.) méecio, m. 

To Snot, v. n. (volg.) soffidre il naso. 

Snétty, a. (volg.) 1. mocciéso; 2. vile, bdeso, 
spregevole. — nosed, moccidso. 

Snout, s. 1. muso, céfo, m. (d’animale); 2 
naséccio, m.; 3. bécco, m. punta di varie cose: 
4. griigno, miso, m. (di pérco); &. canneil, 
m. (di soffiétto): 6. V. proboscis. 

To Snout, v. a. métlere un cannélio, un béces, 
&e. 

Snotited, a. 1. che ha il griigno, il muso tn _fuora; 
2. fornito di un cannello 0 becco. 

Snoity, a. ceffuto. 

Snow, s. 1. néve, f.; 2. sorta di nave. Flake of 
—, fideco di neve, m. — ball, pélla di neve, f. 
— ball tree, (t. di Bot.) viburno acquatico; pel- 
léne di neve, m. — bird, — bunting, migliarino, 

Sringuéllo nivdle, m. — blast, neve e vento. 
— broth, 1. degua mescoldia con neve, f.; 2. 
bevdnda geldta, f. — bound, circonddto di nere. 
— capped, capt, crowned, corondio di neve. — 
covered, copérto di neve. — drift, mucchio di 
neve, m. — drop, (t. di Bot.) galdnio foraneve ; 
bucanéve,m. — flake, |. fidcco di neve, m.; 2 
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(t. di Bot.) V.— bird. — flood, forrénfe di 

an —— m. — like, di neve, niveo. 
i ? aga, = storm, tempésta di neve, f. 

— white, bidnco come la neve. 
ghirlénda di neve, f. 

To Snow, v. n. nevicére, nepdre; v. a. spdrgere 
come la neve. i 

SnowWless, a. senza néve. 

Snowy, a. 1. niveo, bidnco al par della néve ; 2. 

, copérto di neve; 3. edndido, piro, 


, 


dida, f. . 

Snub, s. 1. nédo, m. (nel legno); 2. riprensibne, 
f. évero, m. — nose, naso ric 0, m, 
— nosed, ricagndto, camiso, simo. 

To Snub, v. a. 1. faglidre l'estremità; 2. sgri- 
dére, rimproverére; 3. (t. di Mar.) fermdre 
wna corda che scorre. 

Snuff, s. 1. smoccolatuira, f.; 2. lucignélo, m. ; 
3. tabdcco da naso, m.; 4. (obs.) risentiménto, 
m. céllera, f. Dealer in — and tobacco, fa- 
dacedjo, m. A pinch of —, una presa di 
tabacco, f. Tobe up to —, sapéria lunga. To 
put one up to —, réndere uno accérto. To 
take —, préndér tabacco. To take — at, stiz- 
sirsi, addirdrsit. — box, tadacchiéra, f. 
taker, tabacchista, m. e f. 

To Snuff, v. a. 1. firdre il fidto col naso; 2. 
aspirdre, sentire, fiutire ; 3. smoccolér (la 
candela). To —in. V.to snuff. To — out, 
spégnere, estinguere (con lo smoccolatojo). 

Sniffer, s. 1. chi sméccola; 2. pl. sndffers, smoc- 
eolatéje, f. pl. — stand, tray, piatéllo dello 
smoccolatéjo, m. 

To Snuffe, v. n. 1. pariére col naso; 2. respi- 
rdre col ndso. 

Sniffler, s. chi pdrla col naso. 

Snaffies, s. pl. (t. di Med.) gravédine, {. imba- 
razzo nel naso. 

Snùffling, s. il parldre col naso, m. 

Sniffy, a. imdrattdio di tabdcco. 

Snug, a. 1. compdito; 2. secrélo, nascosto, 
chéto ; 8. conveniente, comodo. A — little 
house, una casétia cémoda, f. A —berth, una 
situazione comoda, f. To lie —,1. stare a suo 
bell’agio; 2. ristringersi, serrdrsi; 3. stérsi 
cheto; 4. nascéndersi ; avv. —ly. 

To Snug, v. n. 1. serrdrsi, ristringersi ; 2. éesere 
chiuso, al copérto ; 3. ésser ben ripardio, co- 
médo, a bell’dgio. 

Sniggery, s. luégo ben ripardio o piacévole, 


m. 

To Sniggle, v. n. 1. raniechiérsi; 2. méversi 
quà e là per star cémodo. 

Snigness, s. 1. stato serrdto, chiuso, m.; 2. 
glato cheto, m. ; 3. comodità, f. commodo, m. (di 
ciò che è piccolo). 

So, avv. 1. così; 2. in questo médo; 3. come 
questo; 4. lo stegso; 5. così, in tale giato, tal- 
ménie, tdnto, cotdnto; 6. del pari, medesima- 
ménte, pariménte ; 7. ebbene ! bene! 8. sia, sia 
così ! I think —, 1. così credo ; 2. eredo di si. 
— long, così lungo. If —,se è così. Not —, 
non è così. Why —? eperchè? — —,1. così 
così, passabilmdate ; 2. così va bene! 3. bene! 
bene! — and —, l. di tal modo; 2. un cérto 
...unacéria. ...—as, in sorte che. we 
as, 1. così... che; 2. di modo che; 3. bas- 
fante ...per. — as to, în maniera di. And 
— forth, on, e così via altre. 
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ménte che, di modo che; 2. purchè, déve, però, 
— it is, così è, in fatti. 

So, cong. purchè, a condiziéne che. 

Soak, s. stato di ciò che s'inztippa,m. InT—, 
in mblle. To put in —, méftere in molle. 

To Soak, v. a. 1. immolldre, inzuppdre, méltere 
in molle; 2. far inzuppére, far imbdvere ; 3. 
imbévere; 4. macerére. To — in, assorbire; 
v. n. Ì. inzu i; 2. imbéversi; 3. tnsi- 
nudrsi, penetrdre nei pori; 4. bere con intem- 
peréns a, J am soaked through, sono éutto 

a 0. 

Soéker, s. 1. chi tifa 0 mdcera in un liquido; 
2. gran bevitére, m. 

Soaking, a. che immola, che bagna, macera, &c. 
V. to soak. 


Boal, s. V. sole. 


| Soap, 8. sapéne, m. Marbled, mottled —, sa- 


pone marezzéio, m. Scented —, sapdme pro- 

Sumdto, m. Soft —, 1. sapdéne méile, m.; 2. 
sapéne nro, m. ; 3. adulazione, f. Castile, castle 
—, sapone di Castiglia, m. Curd —, sapone 
bidnco, m. Shaving —, saponéita, f. (per la 
barba). — ball, saponétio, m. berry tree, 
saponaria Indidna, f. sapindo,m. — boiler, 
maker, manufacturer, fabbricdnte di sapéne, m. 
— dish, tray, vaséito pel sapone, m. — honse, 
works, saponeria, f. — stone, steatite, f. 
suds, sapondta, f. — wort, (t. di Bot.) sapo- 
adria, f. 

To Soap, v. a. insapondre. 

Sofipy, a. 1. sapondceo; 2. insapondio; 8. che 
ha l'odore di sapéne. 

Soar, s. 1. vé/0, m.; 2. sldncio, sbdlzo, m. 

To Soar, v. n. 1. spiegdre il volo; 2. elevdrsi, 
alzdrsi; 3. librdrei sull’ali ; 4. lanciarsi con 
la fantasia. 

Sofring, s. 1. lo elevdrsi, m.; 2. lo slancidrsi 
con Vali, o con la fantasia; vélo, m. 

Soar-ing, a. che s’innalza ; avv. -ingly. 

Sob, s. singhiézzo, singulto, m. Broken sobs, 
rétti singulti, m. Pi 

Sébbing, s. singhidzzi, singtlti, m. pl. 

Sé-ber, a. 1. sébrio, astinéate, moderdio; 2. 
sébrio (non ubbriaco) ; 3. sensdto, ragioné- 
vole, sdggio; 4. di séngue fréddo, cdimo, tran- 
quillo ; 5. gréve, sério. — minded, sdvio. — 
mindedness, saviézza, f.; avv. -berly. 

To Séber, v. a. 1. far passare l'ubbriachézza, 
digerir la crdpula; 2. réndere sébrio, mo- 
derdto : 3. réndere sensdio, ragiondévole, 
sdggio ; 4. calmére, tranquillàre. To — 
down, réndere sdbrio, moderdto, ragiondvole, 
edvio. 

So-brfety, -berness, s. 1. sobrietà, temperdnza, 
f. (nel bere); 2. stato sano di mente, m. (con- 
trario di ubbriachezza); 3. sobrietà, modera- 
sidne, f.; 4. giudicio, m. ragiéne, savidzza, f. ; 
5. singue freddo, m. célma, f.; 6. gravità, 
serietà, f. 

Sébriquet, s. soprannéme, m. 

Soc, s. 1. (t. di Leg.) privilegio di fenere corte 
in un distréito, m.; 2. esenzione da cerli gra- 
vémi, f.; 3. privilégio esclusivo reclamdto dai 
mugndj di macindre il grano nel dislrétto in 
cui è situdgio il mulino, m. 

So-called, a. così chiamdlo, così nomindio, coss 
detto. 


Sdccage, s. (t. di Leg.) specie di laudémio e 
livéilo. 
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Sdceager, s. (t. di Leg.) livellério soggetto al Soft, inter). bel dello! pianino ! 


soccage, m. 

Soci-ability, -ableness, s. socialità, affabilità, f. 

Séciable, s. spécie di carrézza. 

Séci-able, a. 1. socidbile, socidle, compagnévole ; 
2. che ama tia società; 3. amabile, affabile; 
avv. -ably. 

Séci-al, a. 1. appartenénte al pubblico, alla 
società; 2. sociabile, compagnévole ; avv. -ally. 

Sécialism, s. socialismo, m. (neol.) 

Sécialist, 8. socialista, m. (neol.) 

Social-ity, -ness, s. socialità, f. 

Society, s. 1. società, f. ; 2. società, assembléa, 
f.; 3. compagnia, società, f. 

Socinian, s. Socinidno, m. 

Socinian, a. Socinidno. 

Socinianism, s. Socinianismo, m. dottrina di 
Socino, che nega la divinila di G. C. 

Sock, s. 1. calceréito, m. mezza ealza, f.; 2. 
aéeco, m. (della commedia Greca); 3. com- 
média, f.; 4. céliro dell’arairo, m. 

Sécket, s. 1. incassaltira, f.; 2. alvéolo, m. (dei 
denti); 3. occhidja, f.; 4. bocciuélo, m. (del 
candeliere) ; 5. beccuccio, m. (di lampada). 
Sdckless, a. 1. sfaza calze; 2. scalzo. 

Sdcle, s. (t. d’Arch.) z6ccolo, plinto, m. 

Socràt-ic, -ical, a. Socrélico ; avv. -ically. 

Sécratism, 8. dottrina di Sécrate, f. 

Séeratist, s. segudce di Sécrate, m. 

Sod, s. 26lla, f. gléba con erba. 

Sod, a. di zolla, d'erbuccia. 

Sod, pass. e part. del verbo to seethe. 

To Sod, v. a. coprire di zolle, d’erbuccia. 

Béda, s. séda, f. alcali fisso. 

Sodality, s. socielà, fralérnita, compagnia, f. 
Sédden, part. del verbo to seethe. 

Séder, sddering. V. solder, soldering. 

Sédium, s. (t. di Chim.) dase metdillica della 
soda, f. 

Sédomite, s. 1. aditénte di Sédoma, m. e f.; 2. 
sodomito, m 
Sédomy, s. sodomia, f. 

Soéver, cong. che si sia, qual si voglia, What 
thing —, quel che si sia. How —, per quanto 
sia. How great — his loss, per qudnio sia 
grande la sua pérdita. 

Séfa, s. 1. sofà, m.; 2. canapé, m. — bed, 
letto a canapè, m 
Béfett, s. 1. piccolo sofà, m. ; 2. piccolo canapò, 


m. 
Séffit, s. (t. d’Arch.) soffitta, f. 
80-fi, -phi, s. 1. S6f, m. (titolo che davasi al re 
di Persia); 2. dérvis, m. (Persiano). 
Soft, a. (comp. softer, sup. softest,) 1. mér- 
bido, séffice, mélle ; 2. lénero, délce; 3. 
délce, liscio, mélle, sodve (al tatto); 4. délce 
(d’indole); 5. délce, sodve, melodibso ; 6. mélle, 
effemindio ; : 7. délee, tranquillo s 8. déice, 
mite (dell'aria); 9. délce, tenero, compas- 
sionévole; 10. dolce di sale, sciécco, stupido; 
11. delicdto, femminino ; 12. (t. di Pitt.) délce; 
13. (t. di Pitt.) pastéso; 14. délce, malledbile 
(del ferro, &e.). — words, paréle dolci, m2- 
late, f. pl. The softer sex, il sesso Semminino. 
— brained, ‘debole di cervéllo, stupido. 
hearted, di cuor fénero. — voiced, che ha una 
voce dolce. — water, dequa dolce, f. (che scio- 
glie il sapone); avv. ly. 
Boft, Rat dolceménte, placidaménle, quieta- 
ménte 


To Séften, v. a. 1. mollifiedre, ramemollire; 2. 
réndere mérbido (al fatto); 3. addolcire, réa- 
dere meno duro, meno ruvido; 4. mitigdre, 
calmare, raddolcire, — 5. commeovere, 
infenerire; 6. effemindre, rénder molle; 7. 
(t. di Pitt.) addolcire ; v. n. 1. mollificérsi, 
rammollirsi ; 2. divenir mérbido (al fatto); 
3. addolcirsi, divenir meno duro, meno ruvido; 
4.calmarsi, tranquillérei, raddolcirsi, placérsi: 
6. cummudversi, intenerirsi; 6. diventre effe- 
mindto, ammollirsi ; 7. addolctrsi, intene- 
rirsi. 

Séftening, s. 1. mollificaménio, ammorbide- 
ménto, m m.; 2. indeboliménto, m.; 3. inleneri- 
mento, m.; 4. (t. di Pitt.) pastosità, f. 

Séftish, a. molliceio, alquanto médile. 

Séftling, 8. un effemindio, m. 

Séftner, s. 1. cid che rende mérbido; 2. com 
cilia-t6re, m. «trice, f. 
Béftness, s. 1. mordidezza, f.; 2. dolcézza, f. (al 
tatto); 3. delicatézza, f.; 4. facilità, f.; 6. dol 
eézza, cdlma, pace, f.; 6. debolézza, f.; 7. 
— {Teminatezza, f.; 8. fenerézza, com- 


irra. a. "dimido, bagndto. 

Sohd, interj. ola / 

Soil, s. 1. fdngo, m. porcheria, f.; 2. mécchia, 
f.; 3. audio, terréno, m.; 4. térra, f. pedse, iL; 
5. "letéme, m. Native —, térra nativa, patria, 
f. To take —, (t. di Cacc.) fuggire dentro 
l’acqua (dei daini). 

To Soil, v.a. 1. macchidre, sporcdre; 2. tignere, 
imbratidre; 3. profandre, macchidre; 4. nu- 
trir d'erba (il bestiame); b. concimare. Te 
— one’s reputation, macchidre la riputaziéne 
di uno. 

Sofliness, s. 1. mdechia, f.; 2. bruttũra, f. 

Sofling, s. (t. d’Agr.) atio di nutrire il bestiame 
d'erba. 

Soilless, a. di terra. 

Soflure, s. (obs.) 1. mdcchia, f.; 2. lordiétra, f. 

Soireé, s. conversazione, f. 

Sdjourn, 8. soggiérno, m. 

To Sdjourn, v. a. soggiorndre, dimordre. 

Sdjourner, s. adifdnte lempordneo, m. e f. 

Séjourning, s. 1. il soggiornare, m.; 2. sog- 


giérno, m 

Sol, s. 1. “(te di Mitol.) Séle,m.; 2. (t. di Mus.) 
sol, m.; 3. s6/do, m. (di Francia). 

Sélace, sl solldzzo, m.; 2. miligaziéne, £. 
solliéoo, alleggiaménto, m 

To Sélace, v. a, l. sollazzére, ricredre ; 2. ad- 
dolcire, alleggiére, mitigdre ; 3. consolére. To 
— one’s self, confortarsi, consolarsi ; v. n. 
(obs.) V. to — one’s self. 

Solacement, s. il confortdre, m. consolazione, f. 
Sol&nder, s. (t. di Vet.) malandra, f. 

Sé-lar, -lary, a. 1. soldre, del sole; 2. (t. d’Anat.) 
plantére : 3. (obs.) (t. d’Astrol.) nato sotto 
Vinfluenza del sole; 4. (t. di Bot.) soldre. 
spots, macchie del sole, f. pl. — cycle, ciclo 
soldre, m. — system, sistema soldre, m. 
Sold, s. (obs. ) aoldo, m. paga milildre, 

Sold, pass. e part. del verbo to sell. 

Sélder, 8 . saldatura, f. 

To Sélder, v. a ]. ‘saldére ; 2. unire, git. 

©, 
Sélderer, s. lattqjo, stagndro, m. 
Séldering, s. il salddre, m. saldatvira, f. 


V. moist. 
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Séldier, s. 1. solddto, nilitdre, m.; 2. soldéto, 
m. A private —, solddto sémplice. Fellow 
—, commilitine, m. Foot —, soldato di fan- 
teria, m. Horse —, soldato di cavalleria, m. 

Sdldier-like, -ly, a. 1. da solddto, da militdre; 2. 
militdre; 3. marzidle, guerriéro; 4. soldatésco. 

Sdldiership, s. 1. gualita di solddto, f. cardttere 
di soldélo, m.; 2. stdlo, m. vita milildre, f. ; 
3. bravura, f. cordggio, m. 

Sdldiery, s. soldatésca, f. 

Sole, s. 1. pidnta, f. (del piede); 2. piéde, m.; 
3. sudla, f. (della scarpa); 4. il di sétto, m.; 
8. vivi, sostégni, m. pl.; 6. (t. d’Ict.) sdglia, 
sdégliola, f.; 7. (t. di Mar.) sapdta, f.; 8. féndo, 
m. ddse, f. Inner —, suola di déntro, f. 
Double —, déppia suola, f. Outer —, suola 
estérna, f. — leather, cudjo per la suéla, m. 

Sole, a. 1. sélo, unico; 2. senza divisione, esclu- 
sivo; 3. (t. di Leg.) célibe. — dominion, do- 
minio esclusivo, m.; avv. —ly. 

To Sole, v.a. 1. mélter la subla; 2. risoldre. 
To half —, méttere una mezza suola. To — 
and heel, risoldre. 

Sdlecism, s. 1. solecismo, m.; 2. fallo, m. assur- 
dità, f.; 3. anomalia, f. 

Sdlecist, s. chi commétte un solectsmo. 

Solecis-tic, -tical, a. di, da solecismo; avv. 
-tically. I 

To Sulecize, v. n. far solecismi, solecizzdre. 

Béled, a. che ha sudla. Broad —, che Aa la 
suola larga. Double —, a doppia suola. Thick 
—, con la suola grossa. Thin —, con la suola 
sottile. 

Sé-lemn, a. 1. solénne; 2. grdve, sério; 3. me- 
lancélico; 4. sdcro, sagrdto. — breathing, 
solénne, imponénte; avv. -lemnly. 

Solémnity, s. 1. solennità, f. rito solénne, m.; 
2. gravità, serietà, f.; 3. maniéra solénne, f. ; 4. 
gravità affettdla, f. 

Solemnization, s. solennizza-ménio, m. -zidne, f. 

To Sdlemnize, v. a. 1. solennizzdre, celebrire ; 
2. solennizzdre annualménte ; 3. rénder grave, 
sério, soléune. 

Sélemnizer, s. chi sofennizza. 

Sélemnness, s. 1. sido, m. qualità solénne, f.; 
2. gravità, serietà, f.; 3. tuéno solénne, m. 

Sdlen, s. (t. di Conc.) soléne, canolicchio, m. 
cappa lunga, f. 

Séleness, s. qualità di ciocchè è solo, f. cardi- 
tere unico, m. 

Sélenite, s. (t. di Conc.) soléne impetrito, m. 

To Sol-fa, v. n. (t. di Mus.) soffeggidre. 

Solfaing, s. (t. di Mus.) il solfeggidre, m. 

Solféggio, s. solféggi, pl. (t. di Mus.) solféggio, m. 

To Solicit, v. a. 1. instdre, fare istdnza, chi- 
édere con premira, imporiundre ; 2. suppli- 
edre; 3. atlirdre, invildre: 4. richiddere, 
esigere; 5. inquietare, disturbare. To — a 
favour of, chiédere un favére da. That fruit 
solicited her longing eye, quel frutto altirò il 
di lei dvido sguardo. ‘To — the thoughts, dis- 
turbare i pensiéri. 

Solfcitant, s. postuldnie, m. e f. 

Solici-tation, -ting, s. 1. instdnza, isténza, ri- 
chiésta, f.; 2. eccitaménto, m.; 3. (t. di Leg.) 
isligaménio, m. 

Solfcitor, s. 1. chi insta o richiéde; 2. pro- 
curatére, m. — general, procuratére gene- 
réle, m. 

Solici-tous, a. 1. sollécilo, braméso, ansidso, desi- 
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derém; 2. ansiéso, atiénto, diligénte; 3. m- 
quiéto: To be — about, 1. essere sollécito di; 
2. avére della ansiela, sollecitddine; 3. in- 
quietdrsi ; avv. -tously. 

Solicitress, s. colei che insta o richiéde, f. 

Solici-tude, -tousness, s. sollecilridine, ansietà, 
diligénza, f. To feel — for, provdre della 
ansietà. 

Sélid, s. 1. sdlido, m.; 2. (t. di Geom.) edlido, 
m.; 3. il piéno, m. 

Sélid, a. 1. sélido, sédo; 2. massiccio; 3. po- 
sdto, grdve, sério; 4.di capacità (delle mi- 
sure); 5. cubo (misura); 6.(t. di Bot.) sélido, 
carnéso ; 7. (t. di Geom.) sélido ; 8. piéno. 

Solidification, s. solidaménto, m. 

To Solf-dify, -date, v. a. soliddre, assoddre, rén- 
der sélido; v. n. soliddrsi, divenir solido. 

So-lidity, -lidness, s. 1. solidità, f.; 2. consis- 
ténza, saldézza, f.; 3. cardttere posdio, m. 
gravità, serietà, £.; 4. (t. di Geom.) solidità, 
f. volume, m. 

Solidangulous, a. (t. di Zool.) che non ha Pun- 
ghia fessa. 

To Solfloquize, v. n. fare un soli/6guio. 


Solfloquy, s. soli/6guio, m. 
Séliped, s. solipede, animdle che non ha l'ringhia 


Sessa, m. 

Solipédous, a. V. solidungulous. 

Solitaire, s. 1. solifdrio, romito, m. ; 2. solitdrio, 
m. diamante di gran prézzo ; 3. solitdrio, m. 
(giuoco). 

Solitàrian, s. solitdrio, romfto, m. 

Sélitariness, s. 1. solilidine, f.; 2. isolaménto, 
m.; 3. romildggio, ritiro, m. 

Sdtitary, s. solitario, romito, m. 

Solita-ry, a. 1. solitdrio; 2. unico, edlo; 3. 
trieto, mésto; 4. celluldre (neol.); 5. (t. di 
Bot.) solitdrio. A — example, un solo esémpio. 

Sdlitude, s. 1. solitddine, f.; 2. solitridine, f. 
ludgo desérto, m. 

Solivagant, a. solivago, che vaga solo. 

Solmizftion, s. (t. di Mus.) il solfeggidre, m. 

Sdlo, s. (t. di Mus.) sé/0, m. 

Sélomon's-seal, s. (t. di Bot.) sigillo di Salo- 
mone, m. 

Sélstice, s. (t. d'Astron.) solstizio, m. 

Solstitial, a. soletizidle. 

Solu-bflity, -bleness, s. solubilità, f. 

Sdluble, a. solédile. 

Sdlus, a. adio. 

Solite, a. 1. scidito, libero; 2. (t. di Bot.) 
scidlio. 

Soldtion, s. 1. soluzione, f.; 2. (t. di Chim.) so- 
luziéne, f.; 3. (t. di Chim.) dissoluzione, solu- 
zione, f.; 4. (t. di Mat.) soluziéne, f. 

Sélutive, a. solutfvo, dissolvénte. 

Solva-bflity, -bleness, s. V. solvency. 

Sélvable, a. 1. solidile; 2. solvidile. 

To Solve, v. a. 1. risélvere, determindre; 2. 
sciégliere, schiardre, spiegére. To — a diffi- 
culty, problem, scidgliere una difficoltà, un pro- 
bléma. 

Sélvency, s. (t. di Comm.) solvibilità, f. 

Sélvent, s. solvénte, dissolvénte, m. 

Sélvent, a. 1. soleénie, dissolvénte; 2. solvidile, 
abile a pagare. 

Sdlver, s. spiegat6re, m. 

Sélvible, a. V. solvable. 

Somé-tic, -tical, a. (obs.) somdtico, corpéreo. 

Somatist, s. maferialista, m. 
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Somatélogy, s. somatologia, f. trattato de’solidi. 

Sém-bre, -brous, a. l. oscuro, tenebréso; 2. 
tristo, melancénico ; avv. -brously. 

Sém-breness, -brousness, s. felrdggine, f. 

Some, a. 1. gudiche; 2. poco di, qualche poco 
di; 3. cérto, un tale; 4. circa, preseo a poso. 
It is of — importance, è d'una ceria impor- 
tanza. — nine or ten persons, circa nove 0 
dieci persone. 

Some, pron. 1. alcuni, alcune, parécchi, pa- 
récche, chi; 2. gli uni, le une; 3. una por- 
ziéne, pdrie, ne. — have thought so, alcuni 
hanno pensdto così. — lived and others died, 
chi visse, chi morì. — of his property, una 
parte del suo avere. I have — at your dis- 
posal, ne ho a vostra disposizibne. —...—, 

others, gli uni . . . gli aliri. 

Some, art. part. del, dello, délia; déi, dégli, 
delle. — bread, — wine, — water, del pane, del 
vino, dell’acqua. 

Sdmebody, s. 1. gualchedtin-o, qualctin-o, m. -a, 
f.3 2. gualcheddno, qualche cosa. 
qualchedin altro. 


9 


To be —, essere gualche- 


dino, qualche c6sa. 
Sémehow, avv. di qualche modo, in qualche ma- 
niera. — or other, in una mani¢ra o nell 


altra. 
Sémer-set, -sault, s. salto mortdle, m. 


— else, guaich’altra cosa. 

Sémetime, a. (obs.) una volta, altre volle, già. 

Sometime, avv. 1. altre volte, già, anlicaménte ; 
2. un giérno, qualche gibrno. — or other, tn 
giorno o l’éliro. 

Bimetimes, avv. 1. gudicke vélta, taléra; 2. 
(obs.) anficaménte, un tempo, già. 

Somewhat, s. 1. gudlche cosa ; 2. gudlche poco, 
un poco, un pochétio, algudnto. To have — 
to do, avére qudiche cosa da fare. Being — 
of a philosopher, esséndo alquanto filoséfico. 

Sémewhat, avv. péco, qualche péco, alquanto. 

Somewhere, avv. in qualche luogo. — else, 
altréve. 

AS6mewhile, avv. (obs.) per un certo tempo. 

Sémewhither, avv. in gudiche luogo. 

Somniémbu-lism, -lation, s. sonnambulismo, m. 

Bomndmbalist, s. sonndmbu-lo, noltdmbu-lo, m. 
-la, f. 

Somnff-erous, -ic, a. sonnifero, soporifero. 

Sémno-lence, -lency, s. l. sonnolénza, f.; 2. 
(t. di Med,) letargia, f, 

Sémno-lent, a. 1. sonnolénto, sonnacchiéso ; 2. 
(t. di Med.) lefdrgico ; avv. -lently. 

Son, s. figlio, m. Grand —, nipotino, m. Great 
wand —, pronepéte, m. God —, figlidccio, 

Step —, figlidstro, m. — in law, género, 
m. Every mother’s —, ciascAeduno. 

Sonfta, s. (t. di Mus.) sondia, f. 

Song, s. 1. cdnto, il cantare, m.; 2. cdnto, m. 
(degli uccelli); 3. canzone, f.; 4. cdnto poé- 
fico, m. poesia, f.; 6. cdnto, m. (divieiéne di 
poema); 6. (obs.) cdnlica, f. canréne sdcra; 
7. bagatélla, cosa da nulla, niéate, f.; 8. (t. di 
Mus.) canzonélta, ariétla, f. A little —, can- 
zonéita, canzoncina, f. Old —, 1. canzone 
veces 5 2. cosa di nulla. Plain —, canto 


f. Love —, canzéne erética, f. Solomon’s —, 

— of Songs, Cantico de' Cantici, m. War —, 

inno guerriéro, m. To be in —, cantére 

(degli uccelli). To get a thing for an old —,a 
mere —, avere una cosa per niéale. To sing 
the same — over and over again, ripéter sem: 
pre la stessa stéria. — book, canzoniére, m 
— writer, scritiére di canzoni, m. 

Séngish, a. di, da canzéne. 

Séngster, s. 1. canfatére, m.; 2. uccélio che 
canta, m. 

Sén s. cantatrice, f. 

Soniferous, a. risondnie. 

Sénnet, s: sonéito, m. — writer, scrittére di 
sonetti, m. 

To Sénnet, v. a. scrivere, compérre sonéiti. 

Sonnetteér, s. 1. scriftére di sonétti, m.; 2. pee- 
téstro, m. 

Sonométer, s. sonémetro, m. siruménto per mi- 
surare i suoni. 

Sonorffic, a. che prodiice sudno. 

Soné-rous, a. sonéro ; avv. -rously. 

S6norousness, s. sonorità, f. 

Sénship, s. cardilere di figlio, m. 

Soon, avv. 1. fésto, subito, quanto prima; 2. di 
buon ora, per tempo ; 3. volontiéri, facilménte. 

after, non molto dopo, poco depo. As — 
as, fésto che, subito che. Too —, treppe 
présto. Sooner than, più fosto che, anzi che. 
— in the morning, /a mattina di buon ora. 
As — as possible, subifo che sia possibile. 
Sooner or later, presto 0 fardi. 

Sooshéng, souchéng, s. specie di tè nero. 

Soot, s. fuliggine, f. 

To Soot, v. a. coprire di fuliggine. 

Soéterkin, s. abérto (favoloso) fra le Olandesi, 
cagiondio dal sedére col caldaninu sotto le gon- 
nélie, m. 

Sooth, s. (obs.) 1. verità, realtà, f.; 2. presdgio, 
prondelico, m.; 3. doleéeza, bontà, f. In —, 
veraménte, in realtà. 

Sooth, a. (obs.) 1. véro; 2. fedéle; 3. aggra- 
dévole, délce; avv. —ly. 

To Soothe, v. a. 1. lusingdre, aduldére, corteg- 
gidre; 2. addolcire, calmdre, appagére ; 3. 
contentdre, soddisfére. 

Soédther, s. 1. /usinga-tére, adula-i6re, m. -trice, 
f.; 2. persona o cosa che calma, mitiga o ap- 


paga. 

Soéthingly, avv. /usinghevolménte, con lusinghe, 

To Sodthsay, v. n. predire, presagire. | 
SoGthsayer, 8. indovino, indovina-t6re, m. 
~trice, f. 

Sodthsaying, s. 1. il predire, m.; 2. (obs.) ve- 
rit o Ge 

Sodtineas, s. astratto di sooty. 

Sodtish, a. di fuliggine, alquanto fuligginédeo. 

Sooty, a. 1. che prodtce fuliggine; 2. di fulig- 
gine; 3. nero di fuliggine; 4. nero come la 
fuliggine: 5. néro, oscuro ; 6. fuligginédso. — 
night, nolie oscura, f. — wings, ali nere, f. 
p 

To Sobdty, v. a. tingere, sporcére di fuliy- 


gine. 

Sop, s. 1. pane intinto, pan tinfo, m.; 2. regdio 
per pacificdre, concilidre, m. A— in the pan, 
tézzo birbo, m. 

To Sop, v. a. inzuppdre. 
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Boph, s. studénie di due anni all'università di| lata); 2. dolére, male, m. (di piaga); 3. sensi. 
Cantabrigia, m. bilità, f. (morale). 
Séphi, s. Sofi, m. titolo che davasi all’impera- | Sorites, s. (t. di Log.) sorite, f. 


tére di Persia. Sordricide, 8. fratricidio, m. uccisione della so- 
Séphism, s. sofismo, argomento falldce, m. rella. 
Séphist, s. eofista, m. To play the —, sofisti- | Sérrel, s. 1. (t. di Bot.) osdlida, acetésa, f.; 2. 
care. color rosiccio, sduro. Little —, wood —, 
Sophister, s. 1. V. sophist ; 2. V. soph. acetosélla, f. 
To Sophister, v. n. (obs.) sofisticdre. ’ | Sérrel, a. rossiccio, sduro. A — horse, cavdiio 
Sophis-tic, -tical, a. softsfico, fallace; avv.| sduro, m. 
-tically. . Sorriness, s. miséria, ponertà, meschinézza, f. 
Sophisti-cate, -cated, a. 1. falsificéio, adulte- Sérrow, s. péna, affliziéne, f. dispiacére, affanno, 
réto; 2. corrétto. cordéglio, m. Deep —, tristezza profénda, f. 


To Sophisticate, v. a. 1. sofisticdre, faleificdre; | In —, nella tristezza. And the more my —, 
2. corrémpere ; 3. (t. di Chim.) sofisticare. è quello che mi affligge più. 1 feel —, mi dis- 
Sophisticétion, s. 1. sofisticazione, falsificazione, ! piace. To give one's self up to —, adbando- 
f.; 2. (t. di Chim.) sofisticazione, aduliera-| ndrsi alla tristézza. To overwhelm with —, 


zione, f. opprimere di dolére. — blighted, stricken, 
Sophisticator, s. chi vende dréghe, liquori, &c.| colpito dal dolére. 
Salsificdti. To Sérrow, v. n. affiggersi, provdr dispiacére. 


Sdéphistry, s. 1. sofisma, f.; 2. (nelle università) 
légica, f. Exercise of —, fesi di légica, f. 


Sérrow-ful, a. 1. afflitto, rattristato; 2. tristo, 
melancélico ; 3. affiggénte, doloréso, pendso ; 


Soporff-erous, -ic, a. soporifero, soporifico, son-| avv. -fully. . 
nifero ; avv. -erously. Sérrowfulness, 8. (obs.) dolére, stato d'afflizibne, 
Soporiferousness, s. naltira, virtù anporifera, f. | m. 


Soporific, s. 1. medicina soporifica, f.; 2. dis- 
cérso nojéso, m. 


Sopérous, a. seperdso, soporifere. 
Sdépper, s. chi inzuppa. 


Soprano, s. soprani, pl. (t. di Mus.) sopréno, 
m. 
Sorb, s. (t. di Bot.) 1. sérda, f.; 2. sérdo, m. 


Sérrowing, s. espressione di dolore, f. laméato, 
m 


Sérrowless, a. senza dolore. 

Sér-ry, a. 1. rincresciéso, afflitto, rattris- 
frdto; 2. tristo, melancélico ; 3. vile, indégno, 
miserdbile, dispregévole. To be —, dispiacére, 
rincréscere. I am very — to, &c., mi dispidce 


albero). moltissimo di &c. A — sight, uro spettacolo 
rbic, a. di sordo. —acid, (t. di Chim.) decide | doloréso, che strazia l’anima. A — excuse, 
sérbico, m. una scusa magra, f. A — meal, un pasto 
Sorbénical, a. 1. sordérico; 2. d'un dottore’ meschino, m.; avv. -rily. 
della Sorbena. Sort, s. 1. séria, epécie, qualità, f. génere, m.; 


clézse, condizione, f.; 4. (obs.) alto affdre, m. 
qualità, f.; 5. série, f. destino, m. Bad —, 
wrong —, cattiva qualità. Good —, right —, 
buona qualità. A man of the right —, un’ 
uomo dabbéne. What — of a man is he? che 
sorta d'uomo è egli? In some —, tn qualche 
maniera. In what —, tn che maniera. To 
be out of sorts, (volg.) esser di mal umbre; 
non sentirsi bene. To put any one out of sorts, 
méltter uno di mal’umore ; sconcertdrlo. 

To Sort, v. a. 1. assortire, scompartire, ordi. 
ndre; 2. separdre; 3. scégliere, scérnere; 4. 
riunire, giugnere insiéme; 5. scégliere, elég- 
gere: v.n. I. riunirsi, giugnersi; 2. legdrsi, 
unirsi, allaccdrsi; 3. accordarsi, convenire, 
quadrdrsi; 4. (obs.) accadére; 5. (obs.) ter- 
mindre. 

Scrt-able, a. 1. che si può assortire, classificare ; 
2. che si può scérnere; 3. accéncio, adattéto, 
conveniénte ; avv. -ably. 

Sértance, s. (obs.) convenevolezza, f. To hold 
— with, accordarsi con. 

Sérted, a. 1. scélto, trascélto; 2. assortito. Ill 
—, mal assortito. ‘Well —, den assortito. 

Sértie, s. (t. di Guer.) sorédita, f. To makea —, 
fare una sortita. 

Sortilege, s. sortilégio, m. 

Sortilégious, a. sortilego. 

Sorting, s. 1. l’assortire; 2. sortizibne, f. 

Sortition, s. sorfizione, f. l’estrarre a sorte. 

Rértment, s. 1. assorfiménio, m.; 2. l'assor. 
lire, m. 


m. 
Sércerer, s. negroménte, etregéne, mdgo, m. 
Sérceress, s. stréga, incantatrice, f. 

Sércerous, a. mdyico. 

Sércery, s. 1. malia, stregoneria, magia, negro- 
manzia, f.; 2. sorlilegio, m.; 3. incantésimo, 
incénto, m. 

Sord, s. (volg.) V. sward. 

es, 8. feccia, immondizia, f. 

Sér-det, -dine, s. sordina, f. sordino, m. 

Sér-did, a. 1. sérdido, spérco; 2. vile, bdsso; 3. 
sérdido, avéro, spilércio ; avv. -didly. 

Sérdidness, s. 1. sordidézza, sporcheria, f.; 2. 
sordidézza, baesézza, viltà, f.; 3. sordidézza, 
spilorceria, f. 

Sore, s. 1. pidga, f.; 2. ulcera, f.; 3. mdle, do- 
Ire, m.; 4. affizione, f. dolére, m.; 5. fal- 
cine, m. (d’un anno); 6. ddino, m. (di quattr' 
ansi). To rip up old sores, rinnovér le 
pidghe. 

Sore, a. 1. sensibile al dolore; 2. che fa male, 
doloréso; 3. sensibile, suscettibile; 4. grdve, 
grande, violénto, crudéle ; 5. (obs.) réo, colpé- 
vole. A wounded place is —, un /u0go ferito è 
sensibile. Myarm is —, mi fa male il braccio. 
He is very — upon that point, egli è molto 
sensibile su questo punto. A — fight, un com- 
battiménto crudéle, m. — eyes, male agli 
écchi, m. — mind, ménte affitta, f.; avv. 


S6rel, s. ddino, m. (di tre duni). 
Sdreness, s. 1. sensibilità, f. (della parte ma- 


Sérbonist, s. Sorbonista, dotiére della Sorbéna, | 2. féggia, adria, maniéra, f. yénere, m.; 3. 
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To Spare, v. a. 1. rispermidre, 
Jar economia, méttere a parte; 3. far di meno, 
astenérsi; 4. dispensare, accorddre; 5. dére, 
cédere; 6.ri idre, re; 7. conser- 
vdre, avér cura. We cannot — you, non pos- 
siamo far di meno di voi. Can you — me a 
dozen of them? potéle cédermene una doz- 
sina? To — trouble, risparmidre il dis- 
turbo. To —any one a thing, dare una cosa 
a uno. To — one's self, 1. risparmidrsi; 2. 
Far di meno di. To havea thing to —, avére 
qualche cosa di più. To — one’s health, evér 
cura della sua salite ; ‘v. n. 1. risparmidre, far 
economia; 2. éssere econémico; 3. astenérsi, 
privdrsi. To have to —, aver più del bis6gno. 
To have no time to —, non aver fempo da pér- 


Spérences, s. magrézza, f. 
Sparer, s. perséna econbmica, f. 
Spergefàction, s. (obs.) aspersiéne, f. lo aspér- 


gere, m. 
Spé-ring, a. 1. frugdle, sébrio; 2. ecénomo, 
pdrco, moderdio; 3. che rispdrmia, non pu- 
nisce o distrigge; 4. scdrso, meschino; avv. 


-ringly. 

Spéringness, s. 1. frugalità, economia, f.; 2. 
moderazione, f.; 3. imbnia, f. 

s. l. sci » Savilla, f.; 2. baléno, 
, m.} 3. civetfino, damerino, m.; 4. 

scintilla, émbra, piccola parte, f. A — of 
genius, una scintilla di génio, f. A — of hope, 
un'6mbra di sperdnza, f. Awild —, uno spen- 
steraio, m. 

Spérkish, a. 1. vivo, vivdce; 2. elegdnte, ben 
vestito. 

Sparkle, s. scintilla, favilla, f. 

To Sparkle, v. n. 1. gfavilldre, scintillire; 2. 
brillére, rilicere. 

Spérkler, s. 1. colui o ciò che sfavilia; 2. uno 
con gli occhi scintillànti, m. 

Spérklet, s. scintillétta, scintillézza, f. 

Spérk-ling, a. 1. scintilldnte, sfavillénte; 2. 
iucénte, che rilice; 3. spumeggidnie (del vino) ; 
avy. -lingly. 

Sparklingness, s. astratto di sparkling. 

Sparring, s. 1. altercaziéne, disputa, f.; 2. sdg- 
gio prelimindre al pugiléto, m. . 

Spérrow, s. pdssero, m. Hedge —, verdi¢ro, 


m. House —, pdssero, m. — grass. 
. — hawk, sparviére, m. 
8 , 8. di pirtte, di marcassi(a. 
8 a. spdrso, radaménte. 


Spasm, s. spdemo, spasimo, m. convulsiéne, f. 
Spasmddic, s. (t. di Med.) anfispasmédico, m. 
Spasmddic, a. (t. di Med.) spasmédico. 

Spat, s. 1. frégola d’oetriche, sperma dei crus- 
tacei, f.; 2. célpo, con qualche cosa piatta, 
m.; 3. scapezzéne, m.; 4. piccola disputa, f. 
piccolo combattiménto, m. 

Spat, pass. del verbo to spit. 

Spé-tha, -the, s. (t. di Bot.) spdfa, f. 

Spé-thic, -those, -thous, a. (t. di Min.) spdtico. 

To Spatiate, v. n. (obs.) V. to rove, ramble. 

To Spatter, v. a. ]. sporcare, impillaccherdre, 
ineuciddre i 2 ui degne gereditére ; 3. ver- 
sdre, spdrgere (un liquido); 4. divulgdre, 
spdrgere, dissemindre; 5. sentcedne delle 
penne); v.n. V. to sputter. — dashes, f. 

Bpft-tula, -tle, s. spétola, f. 
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: 2.| Spavin, s. spavénio, m. Blood —, spevenio 
m 


sanguigno, m. 
Spévined, a. che ha lo spavénio. 
Spaw, s. V. spa. 
ny spaWling, s. epito, m. (cacciato nel pare 
lare). 


To Spawl, v. a. sputacchidre. 

Spawn, e. spawn, pl. 1. /régola, fréga, f. (di 
pesce, di rana); 2. fritto, prodétto, m.; 3. 
(t. di Dispr.) rdzza, stirpe, progérie, f. 

To Spawn, v. n. |. anddre in frégola (dei pesci 
erane); 2. (t. di Dispr.) ndecere; v.a. 1. gene. 
rére con la fregola ; 2. (t. di Dispr.) generére, 
produrre. 

Spawner, s. pésce fémmina, m. 

To Spay, v. a. casirdre le fémmine degli ani. 
mdli; estirpdre le ovdie. 

To Speak, v. n. (pass. spoke, part. spoken,) I. 
perldre; 2. fare un discérso; 3. discérrere, 
trattenérsi parldnde. To — for itself, (delle 
cose) parldr da se. To — audibly, parlare ad 
alta voce. To — fair, dir delle belle cose. To 
— highly, well of, parlar bene di. To — ill 
of, parlar male di. To — loud, parlar forte. 
To — plainly, parlare francamente. To — 
sharply, parlare agraménte. To — small, fer 
la voce piccola. To — softly, lar sotie 
véce. To — slowly, parlar adagio. To — 
thick, parlare indistiniaménte. To — st 
length, perlare diffusamente. To — through 
the nose, parlar col naso. To — in an un- 
dertone, low, parlar sotto voce. Generally 
speaking, generalménte parlando. So to —, 
per dire. To — out, I. parler ad alte 
voce; 2. parlar schietto. To — up, parlare 
con cordggio; v. 8. l. perldre; 2. dire, pro- 
nunzidre, proferire; 3. dire, esprimere, di- 
chiardre, manifestdre, mostrare ; 4. procie- 
mdre, pubblicdre, celebrére, ridire ; 5. recdre, 
portére, communicdre; 6. abborddre, accos- 
tére. To — a language, parldre una liugee. 
To — a word, dire una paréla. To — the 
truth, dire la verità. To — one’s sentiments, 
dire, esprimere i suoi sentiménti. To — one’s 
praise, celebrdre a cielo. To — peace to the 
soul, recdr pace all'inima. To — any one 
fair, 1. (obs.) accosidre uno cortesemente; 2. 
allettàre, lusingdre. To — out, dire ad alla 
voce. To one’s praise be it spoken, sia detto € 


sua lode. 

Spefkable, a. 1. dicidile, esprimibile ; 2. dotate 
della parola. 

Spefker, s. 1. par/a-f6re, m. -trice, f.; 2. ore- 
tére, aringat6re, m.; 3. panegirista, procla- 
matére, m.; 4. presidénte della Cémera dei 
Commiini, m. . 

Speaking, s. 1. discérso, ragionamento, collé- 
quio, m.; 2. pardla, f. discérso, linguaggio, 
m.; 3. cicalio, m.; 4. declamazione, f. (nelle 
università). Public —, oraléria, f. — pipe, 
tubo actistico, m. trémba, f. — trumpet, 
trémba parlante, f. 

Spear, s. 1. /dncia, alebérda, f.; 2. rampéne, m. 
— foot, piede dritto del di dietro (d'un carallo). 
— grass, (t. di Bot.) spezie di gramigna. — 
man, lducia, f. lanciére, m. — mint, (t di 
Bot.) ménta, f. — staff, dsta della ldncia, L 
— wort, (t. di Bot.) rantinco/o, m. 

To Spear, v. a. 1. trafiggere con la lancia; 2. 
lancidr il rampéne. 
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Spécial, a. 1. {pecidle, di spécie; 2. specidle, 
particolére ; » Pagg le, notd- 
bile, straordindro 4. » principdle ; 

6. (t. di Leg.) specidle. To smile with a — 
grace, sorridere con una grdzia particoldre. 
A — act of parliament, atio speciale del par- 
laménto, m.; avv. 

Speciality, s. V. rita, 

Bpécialty, s. 1. specialità, f.; 2: particolarità, 
singolarità, f.; 3. caso specidle, m.; 4. con- 
tratto speciéle, m. By —, con scrittira pri- 
vdia, f. 

Bpécie, s. spécie, f. numerdrio, m. conténti, m. pl. 
Spécies, s. 1. spécie, spézie, sérta, f. génere, m.; 
2. spécie, f. numerdrio, m. monéta effettiva, f.; 
3. (obs.) apparénza, f.; 4. (obs.) immdgine, 

rappresentazione, f. spettécolo, m. 

Bpecific, s. (t. di Med.) specifi. ifico, m. 

‘ Specific, -ical, a. 1. specifico; 2. (t. di Med.) 
speci . A— remedy, medicaménto 

specifico, m .3 avv. -ical, -ically. 

Tos Specificate, v. a. specificdre. 

Specification, s. 1. specificazione, f.; 2. cosa 
specificata, f.; 3. descrizione, porticolarisza. 
zione, f. (in “un diploma d’invenzione). 

To Spécify, v. a. specificdre, dichiarare in per- 
ticoldre. 

Bpécimen, s. 1. modélle, m.; 2. méstra, f.; 3. 


gio, m. préva, f. - 
i-ous, a. 1. specidso, speriéso, béllo; 2. 
speciéso, speziéso, te; avv. -ously. 


Spéciousness, s. speciosità, speziosità, f. 

Speck, s. 1. macchiétia, f.; 2. printo, m.; 3. 
indechia, f. difétto, m 

To Speck, v. a. macchidre. 

Spéckle, s. 1. macchiétta, f.; 2. lentiggine, f. 

o Spéckle, v. d. macchiére, indanajdre, chias- 
sdre. 

Rpéckled, a. macchidto, chiarzdto, indanajdio, 

Spéekledin di speckled 

ness, 8. astratto » 

Spéctacle, s. 1. spetidcolo, m. vista, f.; 2. pl. oc- 
chidli, m. pl.; 3. pl. ciò che ajula la vista 
sntellettuéle — maker, occhialdjo, m. A pair 

of spectacles, un pajo d’occhidli, m. To be 
made a — to, servire di spetidcolo a. 

Spectacular, a. atienénte agli spetticoli. 

Spectitor, s. spetta-tére, m. -trice, f. asténte, 
m. e f. 


8 a. attenénte all’ chiamata 
pectatérial, a. opera 
8 hip, s. 1. il vedére, Vosservére, m.; 2. 


pectàtors 
parte di spetta-tére, «trice, f. 
Specté-tress, -trix, s. speltatrice, f. 

a. di, da "spéttro. 
Spéctre, s. 1. spétiro, spirito, m. — f.; 2. 
Santdema, m. 6mbra, 


di spettri. | 
. 1. fnemdgine, apparenza, f.; 2. 
t. d’Ott. ) spétiro soldre 0 ‘colordto, m 
Spécular, a. 1. riverderdnte; 2. obs.) che aidta 
la vista; 3. (t. di Min.) specolére 
To Spéculate, v.n. 1. re, specolére, medi- 
tare; 2. (neol. t. di Comm.) speculdre, speco- 
Speculation, s. 1. speculazione, specolazione, 
meditazione, f.; 2. meditazione, riflessiéne, f. 
pensiéro, m.; 3. contemplazione, osservazione, 
f.; 4. (obs.) ‘facoltà, f.; 5.(neol. di Comm.) 
speculazione, speco 
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— peopled, pieno | Speédiness, s. 
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8 tive, a. 1. speculativo, medilativo | 2. 
obs.) della vista; 3. curiéso, indiscréto; 4. 
(t. di Comm.) specolatére ; 5. (t. di Comm.) 
di specolaziéne ; avv. -tively. 

Spéculativeness, s. astratto di speculative. 

Spécula-tor, -tist, s. 1. specula-tére, medita- 
-tére, oeserva-tére, m m. -frice, f.; 2. specula- 
tére, esploratére, m. ; 3. (neol. di Comm.) 
speculatére, specolatére, m. 

—— 1. speculativo ; 2. speculativo, 


Pa decine s. 1. (obs ) spéculo, spécchio, m.; 2. 
(t. di Chir.) sp colo, dilatatére, m. 
Sped, pass. e part. del verbo to 
Speech, s. 1. facoltà della paréle, f. ; 2 Sevélla, 
li tngua, f. lingudggio, m.; 3. ’ 
0, m. conversazione, f.3 4. discorso, 

m. a@ringa, f.; 5. soggétto, m. matéria, f. (di 
conversazione) ; 6. (t. di Gram.) discéreo, m. 
oraziéne, f. A long winded —, filastrécca,f. A 
set —, un discérso formdle, m. Maiden —, 
prima orazione, f. Part of —, parte dell’ora- 
zione, f. To be slow of —, pariér lentaménte. 


To To dover a —, un wn discérso. — 
ccio, cattivo oratére, m. 


Speechificftion, s. (t. di Dispr.) i .) il perordre, m. 
Speschi er,s. V. 
vo Speéchify, v. n. (t. di Dispr.) perordre. 


hless, a. 1. milo, senza pardla; 2. senza 
pardla, stupefétto, stordito. He stood —, 
rimdse fuor di se. — with wonder, stordì to 
di meraviglia. To stand —, star zitto, residre 
inferdéito. To be taken —, pérder l’uso della 
pardia. 
Speéchlessness, s. mufézza, f. 
Speed, s. 1. velocità, celerità, repidità f.; 2. ala- 
crità, észa, diligénza, f. rapido, 
tta, f.; 4. riuscita, f. son succésso; 5. 
(oba.) sérte, f. destino, m. Good —! Buon 
succésso! At full—, 1. a lutte gdmbe; 2. a 
briglia sciélta: 3. con grandissima velocità. 
At one’s height of —, con tutta la sua rapidità. 
With all possible —, con tutta la celerità possi- 
bile. To wish good —, augurdre buéna fortuna. 
To ride full —, correre a briglia sciolta. 


God — you! Iddio v’accompagni ! 
To Speed, v. n. (pass. e sped, speeded,) 1. 
iccidrsi, affrettdrsi, far présto; 2. cérrere, 
voldre; 3. riuscire, erdre ; 4. riuscire 


(bene o male) ; 5. trovdrsi, dssere (bene o 
male); v. a. 1. sbrigdre, spedire, far partire 
in fretta: 2. affrettére, accelerare ; 3. far 
riuscire, far prosperdre, favorire; 4. fornire 
(im fretta s 5. (obs.) distniggere, rovindre. 


Speédfal, a. prénto, dito. 

L. rapidità, celerità, f.; 2. pron. 
tézza, frétta, die f. 
Speédwell, s. (t. di Bot.) verdnica, f. abrétano, 
m. Brook-lime —, decca a, f. 
Speé-dy, a. l. veléce, cdlere ; 2. pronto, speditò. 
me have a — answer, ddiemi una prénta 
rispésta; avv. 

s. 1. —S incénto, m.; 3 2. (obs.) 
vélta, f. giro, tirno, m.; 3. tempo empo, periodo, n erfodo, ny 
4. (t. di Mar.) tém spo fuse, , m. (d'un lavoro 
Master —, incantésimo irresistibile, m. By 
spells, (obs.) a vicénda. A — of good or bad 
luck, un fempo, un periodo di dubna o cattiva 
Sortiina. — bound, ammaliéto. — word 





ip, 


Spéller, s. 1. chi cémpita; 2. ortografista, 


m. 
Spélling, s. 1. il compitdre, m.; 2. ortografia, 
f. Bad, incorrect —, cattiva ortografia, f. — 
book, librotto per impardre a léggere, m. 
pelt, s. 1. (t. di Bot.) spéida, f.; 2. (t. di 
Spelt spélto, m. del verbo 
t, pass. e part. del verbo to spell. 

To Spelt, v. a. fendere, rémpere. 

Spélter, s. (t. di Metal.) zinco, m. 

Spéncer, s. epénser, m. (camiciudla). 

To Spend, v. a. e part. spent,) 1. spéa- 
dere; 2. passdre (il tempo); 3. dissipdre, con- 
sumére, pérdere; 4. esaurire; 5. spéndere, 
scialacgudre, sprecdre; 6. ammortire, dimi- 
nuir la forza, l'impeto d'una palla; 7. (t. di 
Mar.) r6mpere; v. n. 1. epéndere; 2. con- 
sumdrei; 3. pérdersi. To — one's strength, 
consumdre la sua forza. To — a day, an 
evening, passdre un giorno, una sera. To — 
one’s life, passar la sua vita. To — one’s 
fortune, dissipdre, scialacquére la sua fortuna. 
To — one’s provisions, esaurire le sue vetto- 
vdglie. A ball spends its force, wna palla esau- 
risce la sua forza. To — one's breath to no 
purpose, sprecdre il fiato inutilménte. 

Spénder, s. 1. spendi-t6re, m. -trice, f.; 2. 
prédi-go, m. -ga, f.; 3. dissipa-idre, m. 
-frice, f. 

Spénding, s. 1. lo spéndere, sl consumdre, m. ; 2. 

ea, f. dispéndio, m. 

Spéndthrift, s. prédi-go, m. -ga, f. dissipa-tére, 
scialacgua-tére, m. -trice, f. 

Spent, a. 1. esdusto, esaurilo, ammorlito. A — 
ball, una palla morta, f.; 2. (t. di Mar.) rdéto. 

Spent, pass. e part. del verbo to spend. 

To Sper, v. a. (obs.) chiudere, serrdr dentro. 

Spérable, a. (obs.) syerdbile. 

To Spere, v. a. domanddre, ricercdre. 

Sperm, s. ]. spérma, f. (degli animali); 2. V. 
spermaceti ; 3. frégola, fréga, f. (delle rane, dei 
pesci, &c.) 

Spermacéti, s. spermacéti, m. — oil, olio di 
spermacéli, m. 

Spermîftic, a. spermdtico. The — vessels, vasi 
spermdtici, m. pl. 

Spermatocele, 8. (t. di Med.) spermatocéle, falsa 
érnia, f. 

Spermatology, 8. spermatologia, f. trattato de’ 
sémi. . 

To Spet, v. a. (obs.) epuédre. 

To Spew, v.a. e n. (volg.) vomildre. To — out, 
up, vomildre, récere. 

Spewer, s. (volg.) vomifa-t6re, m. -trice, f. 

Spewing, s. (volg.) il vomildre, vémito, m. 

To Sphacelate, v. n. anddre in isfacélo. 

Sphacelation, s. mortificaziéne, f. 

Sphacelus, s. gfacé/o, m. cancréna, f. 

Bphé-noid, -nofdal, a. (t. d’Anat.) sfenoiddie, 
gfenoidéo. — bone, sfenbide, m. 

Sphere, ga) (t. di Geom.) gféra, f.; 2. (t. di 
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Geom. e Astron.) gidbo, érbe, m. sfera, f.;3 
gféra, f. estensione di potere, di genio, di u 
lento; 4. sfera, f. stéto, grédo, érdine, n 
Armillary —, (t. d’Astron.) ¢/éra ermiilare,{ 
Within one's —, dentro la sua gfere. - 
descended, discéso dalle gfere. 
To Sphere, v. a. ]. ridurre in isféra, tosdin, 
Sar tondo; 2. collocdre in una afera. 
Sphér-ic, -ical, a. 1. gférico, rotondo; 2. sferés 
delle gfere; 3. (t. di Geom.) gférico; m. 
Spheri city, -calness, s. gfericità, f. 

Sphéricle, s. sferétia, piccola sféra, f. 
Sphérics, s. pl. (t. di Geom.) dottrina dei 


sfere, f. 

Sphéroid, s. (t. di Geom.) sferdide, f. 

Spherof-dal, -dic, -dical, a. gferoiddle. 

Spheroidity, s. forma gferoidale, f. 

Spherdmeter, s. (t. di Ott.) gfer6metro, m. 

Sphérule, s. ¢/érula, piccola sféra, £. 

Sphéry, a. gférico, sferdle. 

Sphincter, s. (t. d’Anat.) sfintére, m. 

Sphinx, s. 1. gfinge, f. méstro favoloso; 2 
(t. d’Ist. Nat.) finge, f. (insetto). 

Spial, s. (obs.) V. spy. 

Spicate, a. (t. di Bot.) che ha spiga. 

Spice, s. 1. spézie, f. pl.; 2. piccolissima gnaw 
tila, f.; 3. mdstra, f. scampolétto, m. Som 
— of learning, qudiche tintvira di dottrina. 

To Spice, v. a. 1. condire con ispezie; 2 pr 


Spicer, s. 1. chi condisce con ispézie; 2. dre 
ghiére, m. 

Spicery, s. 1. spezierie, f. pl. ar6mati, m. pl; 
2. drogheria, f. 

Spiciness, s. qualità aromdtica, f. 

Spick and span, a. affdtio nubvo, nubvo di tecca 

Spicknel o spfgnel, s. (t. di Bot.) afamdnta, £ 

Spicular, a. 1. (t. di Bot.) spiculdio; 2. in form 
di dardo. 

To Spfculate, v. a. far la punta. 

Spicy, a. 1. fertile in tspézie ; 2. piénn di sperit. 
3. profumato 


Spider, s. 1. ragno, m.; 2. freppiéde, n. — 
like, come un ragno. —’s web, ragnatelo, & 
téla rdgna, f. 

Spied, pass. e part. del verbo to spy. 

Spigot, s. sipolo, cavicchio, m. 

Spike, s. 1. punta, f. (in guisa di spige): 1 
chiédo grosso, m.; 3. piudlo, m.; 4. spith 
spiga, f. (di grano); 5. (t. di Bot.) spica, f.; 6 
spézie di lavanda. Marling —, (t. di Mar.) 
caviglia, f. — lavender, /avanda, f. spigo, n. 

To Spike, v. a. 1. inchioddre; 2. inchiodare (ke 
artiglierie). 

Spikelet, s. (t. di Bot.) piccola spica, f. 

Spikenard, s. (t. di Bot.) spigandrdo, m. 

Spiky, a. acuto, agizzo. 

Spile, spill, s. 1. cavicchio, piudlo, m. ; 2. pt 
cola barra di ferro, f.; 3. (obs.) peculio «n 
massdio, m. 

To Spill, v. a. (pass. e part. spilled, spilt, |. 
versdre, rovescidre, spargere; 2. (obs.) di 
triiggere; 3. (t. di Mar.) imbroglidr le vel. 
To — the ink, versare l’inchidstro. To — 
blood, spdrger sdngue; v. n. versare, rote 
scidrsi, spdndersi, spargersi. 

Spiller, s. versa-tére, spargi-tére, m. -trice, £ 

Spilt, pass. e part. del derbo to spill. 

Spilth, s. (obs.) quantità versdia o spdrsa, £. 
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To Spin, v. a. (pass. e part. spun,) 1. fildre; 2. 
svéigere; 3. protrdrre, tirdre in lingo; 4. far 
girare: 6. (t. di Guer.) tércere (il fieno). To 
— out, 1. protrdrre, tirdre in lungo, prolun- 
gare; 2. sténdere; 3. far durdre; v. n. 1. 
Aildre; 2. girdre, mudversiin giro ; 3. scdrrere, 
cérrere come un ruscéllo. To — round, J. 
girdre, mudversi in giro; 2. ritorndre. To — 
round and round, girdre e rigirdre. To —out 
the time, procrastindre. To — out the war, 
Jar durdre la guerra. The top spins, la trot- 
tola dorme. 

Spi-nach, -nage, s. (t. di Bot.) spindce, m. spi- 
ndci, m. p 

Spinal, a. spindle. The — column, (t. di 
Med.) colénna vertebrdle, f. The — marrow, 
(t. di Med.) midélla spindle, f. 

Spindle, s. 1. fuso, m.; 2. pino, m.; 3. dgo, 
m. (della bussola); 4. dsse,f. pérno, m.; 5. cosa 
lunga e minita, f. — legs, shanks, gdmbde 
sottili, f. pl. — shanked, di gdmbe sottili. — 

. shaped, fusifirme. — tree, (t. di Bot.) fusdg- 
gine, f. silio, m. 

Spine, s. 1. spina dorsdle, f.; 2. osso della gam- 
ba, m.; 3. spina, f. V. thorn. 

Spi-nel, -nélle, s. (t. di Min.) spinélla, f. — 
ruby, rubino spinéllo, m. 

Spinet, s. 1. (t. di Mus.) spinéita, f.; 2. (obs.) 
spinéto, m. Dumb —, manicérdio, m. 

Spinfferous, a. spinifero. 

Spinner, s. 1. fila-tére, m. «trice, f.; 2. rdgno, m. 

Spinning, s. 1. il fildre, m.; 2. filatura, f. filato, 
.m. Fine —, filatéra fina, f. — frame, mdc- 
china per filare, f. — ground, campo per 
filare, m. -— jenny, — machine, i 
filatéjo,m. — wheel, réta da filére, f. 

Spindsity, s. 1. spinosità, f.; 2. spinosita, diffi- 
coltà, f. 

Spi-nous, -nose, a. spindso. 

Spinozism, s. Spinosismo, m. dottrina di Spi- 
nésa. 

Spindzist, s. Spinosista, m. seguace di Spinosa. 

Spinster, s. 1. filatrice, f.; 2 (t. di Leg.) donna 
nubile e igndbile, f. 

Spinstry, s. V. spinning, No. l. 

Spiny, a. 1. spindso; 2. spindso, difficile. 

Spiracle, 8. l. spirdcolo, spirdglio, m. apertira, 

.; 2. (t. di Bot.) stimma, f.; 3. (t. di St. Nat.) 
slimma, f.; 4. péro, m. 

Spfral, s. (t. di Geom.) spirdle, f. 

Spi-ral, a. spirdle, toriudso; avv. -rally. 

Spirftion, s. (obs.) (t. di Teol.) spiraziine, f. 

Spire, s. 1. spirale, linea spirdle, f.; 2. pinta, 
sommità, cima, f.; 3. pinndcolo, m.; 4. filo, 
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m. (d’erba). 
To Spire, v. n. 1. elevdrsi in punta; 2. germo- 
gliare. 


Spired, a. fatto a punta. 

Spirit, s. 1. spirito, dlito, fidlo, m. ; 2. spirito, 
dnimo, m. dnima, f.; 3. spirito, m. sostanza in- 
corpbrea, f. ; 4. spirito, m. émbra, lérva, f. fan- 
tdsma, spéttro,m.; 5. génio, sprito budno, m. ; 
6. spirito, ingégno, intellétto, m.; 7. carattere, 
m.; 8. spirito, sentiménto, m. disposizione, f. ; 
9. spirito, cordggio, dnimo, m.; 10. spirito 
intraprendente, m.; 11. spirito, ardére, fudco, 
m. ; 12. forza, f. vigére, m. ; 13. trasporto, im- 
peto, m. ; 14. spirits, pl. spirilo, m. trdlti inge- 
gnési, m. pl. ; 15. spirits, pl. gidja, allegria, f. 
buon umdre, m.; 16. spirito, m. essenza, f. ; 
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17. forza, f. (natura spiritosa) ; 18. spirito, m. 
(liquore infiammdbile) ; 19. sentimento, m. 
percezione, f. ; 20. spirito, m. (dei dislillatori). 
The — returns to God, l’anima riférna a Dio, 
God isa —, Iddio è uno Spirito. Public —, 
spirito pubblico, m. — of patriotism, spirito 
di patriottismo, m. Party —, spirito di parte, 
m. A man of —, udmo di carditere, m. 
Ardent —, 1. spirito ardénte, m.; 2. cardttere 
ardénte, m. Depressed spirits, low spirits, 
abbattiménio, m. essibne di spirito, f. Evil 
—, 1. spirito maligno, m.; 2. génio maléfico, 
m. Excellent, good, high spirits, flow of spirits, 
buon’umére, m. allegria, f. The Holy —, la 
Spirito Sdnto, m. — of revenge, spirito di 
vendétta, m. Public —, patriottismo, m. Raw 
spirits, spfrifo puro, m. Dealer in spirits, 
mercdnte di spiriti, m. Retailer of spirits, ven- 
ditére di spiriti, m. Depression, lowness of 
spirits, oppressione di spirito, f. In spirits, 
gajo, allégro, di buon umére. To be in good, 
excellent, high spirits, éssere di buon umére, 
allégro. To keep up one’s spirits, non pérdersi 
d’énimo ; farsi animo. To labour under ex. 
treme depression of spirits, éssere opprésso di 
spirito, ésser malincénico. To put in spirits, 
rallegrdre, métlere di buon'umore. "Lu raise 
a —, l. evocdre uno spirito; 2. far ndscere 
uno spirito di —. To raise the spirits, to re- 
vive one’s spirits, incoraggidre, animdre, in- 
Jéndere coraggio 0 sperdnza. — business, — 
trade, commércio degli spiriti, m. — of wine, 
spirito di vino, m. — room, (t. di Mar.) can- 
tina, f. — stirring, eccitdnte, incoraggidnte. 
To Spfrit, v. a. 1. animdre, incoraggidre, ecci- 
tare; 2. portdre a volo, trasporidre. I felt as 
if I had been spirited into a castle, paréami 
éssere poridio a volo in un castéllo. To — 
away, trafugare, far scomparire. To — up. V. 
wi. 


o 

Spfritally, avv. (obs.) col séffio, col fidio. - 

Spfrit-ed, a. 1. qnimdio da uno spirito; 2. di ca- 
rdllere.. ., dispirito...; 3. piéno di cordggio, 
coraggiéso; 4. pieno d’ardore, di fubco, ardénte, 
vivo; 5. pieno di forza, di vigére, férie, vigo- 
réso; 6. focéso, impeluéso (dei cavalli). Bold 
—, ardito, coraggiéso. High —, 1. fifro, né- 
bile; 2. pieno di cordggio. Low —, 1. senza 
cuore, coddrdo ; 2. mésto, tristo. Mean —, 1. 
senza cordggio; 2. di basso cuore. Narrow 
—, illiberdle. Poor —, senza cuore, senza 
cardttere, vile. Public —, patridttico. Tame 
—, senza cordggio, fideco, débole. To be —, 
1. avere del cuore, del cardtiere; 2. avere dell’ 
ardére, del fuoco; 3. avere della forza, del 
vigére; 4. essere trasportato ; 5. essere focéso 
(degli animali). To make low —, aftristére, 
Sar pérdere il cordggio; avv. -edly. 

Spiritedness, s..spiritosita, f. spfrito, m. astratto 
di spirited. . tutti i sensi. 

Spirit-less, a. 1. senza spirito, senza dnima; 2. 
senza spirito, senza intellétto; 3. senza cardt- 
tere, senza dnimo ; 4. senza cuére, &c. ; 5. senza 
ardére, &c.; 6. senza forza, &e.; 7. senza tras» 
porto, &c.; 8. tristo, senza cordggio; 9. abiétlo, 
vile; avv. - . 

Spiritlessness, s. astratto di spiritless. 

Spirit6so, a. (t. di Mus.) spiriféso. 

Spfritous, a. 1. spirif6s0; 2. V. spiritual. 

Spiritu- !, a. 1, spirifudle, tmmateridle, incor- 
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Fon timpe (t. di Teol.) spirifudle, non Idico,'Splay, s. (t. d’Arch.) strombahira nella greestzz 


o; 3. inlellettudle, ingegndeo; 4. 
puro, sdnto. The — court, tribundie eccle- 
sidelico ; avv. «ally. 

Bpiritualism, s. (te di Filos.) spiritualismo, m. 
(neol.) dottrina degli Spiritualisti in opposi- 
zibne ai Materialisti, f. 


Bpiritualist, n° E di Filo) apiritualiste, n. 


sno, s. 1. spiritualità, f.; 2. natiire, 
a spiritudle, f.; 3. devosiéne spiritudle, 

f.; 4. (obs.) corpo ecelesidstico, m. 

Spiri n, s. (t. di Chim.) spiritfualizza- 

zione, f. 

To Spiritualize, v. a l. —— l'intelléito, 

spiritualizzdre 3 2. estrérre fo spirit da 
che |: 

Spiritualty, s. (obs.) corpo ece 


lesidstico, m. Spléndent, a. 
Spirituous, a. 1. spiritéso, erdéate ; 2. mobs.) Spléa-did, a. Lo 


spirit6so, vivéce, gdjo. 

Spirituousness, s. 1. native epiritéea, f.; 3. 
vita, attività, f. 

Spirt, spirting, s. lo scaturire, il sampilldr dell | 
dequa, m. 

To Spirt, v. n. scaturire, sampillére ; v. a. far 
scalurire, far zampilldre. 

Spiry, a. 1. spirdle; 2. lancidio, fatto a guisa 

lancia. 


Spiceated, a. spessdto, condensdio. 

Bpissitude, s. spessézza, consistenza, f. 

Spit, s. 1. schidiéne, spiédo, m.; 2. vangéta, f.; 
3. sputo, m. To put upon the —; méitere 
nello spiédo. A tum — , menarrdato, girar- 
résto, m. — box. V.sp 

To Spit, v. a, (pass. spit Sp * * X part. t spits) 
1. méitere nello spi 

gare; 4. sputdre; 5. ela tg "vomitere È 
v. n. spuldre, salivdre 

Bpital, s. (obs.) V. hospital. 

Spi tehoock, s. anguilla spaccdta e arrostita sulla 
gratélla, f. 

To Spitchcock, v. a. spaccdre un'anguilla e 
arrostirla sulla gratélia. 

Spite, s. 1. dispétio, m.; 2. 6dio, rancére, m. 
n — of, in — to, a dispetto di. Out of —, 
per dispéito. To have a — against any one, 
to owe any one a —, avéria con uno. 

To Spite, v. a. 1. far dispéito; 2. riempire di 
dispétto contra, irrildre. 

Spite.ful, a. l. dispett6so; 2. maligno; 3. ma- 
Rat avv. -fully. 

tefulness, s. natũra dispettésa, f. 

—28 s. (volg.) donna violénta, f. 

Spitter, s. 1. chi mette nello schidibne; 2. chi 
sputa spesso; 3. cervidstio, m. 

Spitting, s. lo spuldre, m. — box. V. spittoon. 

Spittle, s. 1. sputo, m. salipa, f.; 2. (obs.) V. 
ospital. 

To Spfttle, v. a. vangére. 

Spittodn, s. sputacchiéra, sputardla, f. 

Spitvenom, 8. saliva velenésa, f. veleno, m. 

Splanchndlogy, s. (t. di Med.) 1. splancnologia, 
f. traltato de’visceri ; 2. dottrina delle ma- 
lattie de’visceri, f. 

Splash, s. zdcchera, f. schizzo, m. di fango. — 
board, splasher, paraféngo, m 

To Splash, v. a. zaccherdre, schizzdre il fango; 
v. n. 1. zaccherdrsi; 2. sguazzdre. 

Splishy, a. 1. fangéso ; 2. inzaccherdlo, infan- 
gdio. 
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play, a. 1. sté0, distéso ; 2. vélto in fuért. — 
— foot, footed, 1. che ha i piedi volti in foi 
2. che ha i piedi larghi. — mouth, 1. been 
T Sieg tee 1. spallére 2 2 (Li 
o 7 Vo & un 

Arch.) strombére. 


Spleen, s. 1. milsa, f.; 9. bile, £. féle, m. a 


mocita, f.; 3. etizza, ira, f.; 4. ie 
condria, f.; 5. (obs. ) smoderdia gii f.; € 
(obs. impetuosità, f. To vent one's — a, 
Rha) la bile. 


Spleéned, a. privo della milza. 
Spleén-ful, -ish, — a. 1. adirdto, tracéade; 2 


atrabilidrio, i 
—— (di Do) sodi, 


nlénetic, s. perséna splentti 
Spine ti -tical, a. ‘iendtice, 0, atrabiliério; ; mt, 


-tically. 
Splénic, a. (t. d’Anat.) splénico. 
Splénish, a. selancénico, ipocérdrico. 
Splénitis, s. (t. di Med.) *rplenitide, f. infame 
zibne della milza. 
Splénitive, a. collérico, iracéndo. 


Splent, s. a di Vet.) soprésso, Prices. f. 


an f. 

Splint, splinter, s. 1. Saloni, f. (di legno): 
stécco, lo : 2. schéggia, scheggi 
0880) ; 3. scéglia, f. (di pietra): 4. (t. di Ge) 
stécca, f. ; lent. To fly into 
rémpersi * ARI gie. Splinter-bar, dase, £ 
(delle ruote). 

To Splint, splinter, v. a. 1. rémpere a sche: 
2. schianidre; 3. (t. di. Chir.) métfere le sifécle 
a una fratitra ; v. n. scheggidrsi, rémpersi & 
ischéggie, schiantdrsi. 

Splintery, a. (t. di Min.) scagliéso. 

Split, s. fessura, ura, f. 

Split, a. 1. spacedio; 2. 2. (t. di Mar.) rétte ces 
biolénza ; 3. (t. di Mar.) sfraccidto (dal vente). 

To Split, v. a. . e part. split.) 1. féndere, 
spaccdre: 2. dividere: 3. (t. di Mar.) réwpere 
con violéaza. To — wood, speccdre le 7 
To — asunder, féndere in due: 7 v. n. féndersi, 
spaccarsi. To — upon a rock, nau/ragere 
contro uno scéglio. To — one’s sides with 
laughing, morire dallertea. To—into, dividersi. 

Splitter, s. spaccalégna, fendi-tére, m. -trice, £ 

Splitter, 8. (volg.) fracdsso, schiamdzzo, m. 

To Splitter, v. n. (volg.) dorbotidre. 

Spoil, s. 1. spdglid, f. bottino, m.; 2. fitrto, m. 
ruberia, f.; 3. pérdita, rovina, f.; 4 scéglia, 
f. V. slough. 

To Spoil, v. a. |. spoglidre, rubdre; 2. pigliare, 

tégliere con forza, appropriarsi con violenza ; 

3. saccheggidre, devastdre, desoldre; 4. cor- 

rémpere, far peggiordre ; s 6. distriggere, rovi 

nére; 6. guastare, danneggidre; 7. guastire 
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(un Fanciullo). 
uno d’una cosa. To — vegetable substances, 
corrémpere le sostanze vegetali. To — a crop, 
distriiggere ia messe. To — one’s clothes, 
sciupdrei gli dbiti; v.n. 1. corrémpersi, deterio- 
rdére; 2. distriggersi, rovindrsi; 3. guasidrei, 
peggiordre. 

Spoiler, s. 1. corrompi-tére, m. -trice, RA, 2. 
distrut-t6re, guasta-t6re, m. -trice, f.; 3. 
guastamestiéri, m. 

Spofling, s. 1. sacchéggio, m. ruba, f.; 2. lo 
sciupdre, il guastdre, m. 

Spoke, s. rdzzo, m. (di ruota). To puts — in 
one’s wheel, porre ostdcoli, impedire. — shave, 
pidlla, f. 

Spoke, pass. del verbo to speak. 

Spéken, part. del verbo to speak. 

Spékesman, s. spékesmen, pl. orafére, érgano, 
m. (colui che perla per gli altri). 

To Spéliate, v. a. spoglidre, e. 

Spoliftion, s. spogliaménto, saccheggiaménto, m. 

Spondi-ic, -ical, a. spondéico. 

Spéndee, s. sp 

Spén-dyl, ~dyle, s. fa ‘d’Anat.) spéndilo, spén- 
dulo, m. vértebra, f. 

Sponge | s. 1. spiigna, ae 2. (t. di .) spazza- 
{6jo, m. Pyrotechnical —, alta d’una 
specie di fungo per arelader i ily fuoco, f. 
cake, pan di Spdgna, m 

To Sponge, v. n. 1. imbevérsi, inzuppdrei; 2. 
scrocedre, fare il parasito. To — upon. V. 
No. 2; v.a. 1. ripulire, lavdre con la a; 
2. spégnere, estinguere; 3. (t. d’ Artig. 
zdre. To — up, nettare con una pig 


Spònger, s. 1. chs lava con la sptigna; 2. para- 
sito, scroccéne, m. 


—* lo —— — — casa i di 
sbirro, in cui son ritenuti i debitéri, finchè son 
portati in prigione, f. 

Spongious, a. spugnéso. 

Bpéngy, a. l. spugndoo, pieno di piccole cavità ; 
2. inzuppéito ; 3 ; 3. atto ad imbévere, 0 inzup- 
pdre. 

Sponk, s. ésca, f. V. touchwood. 

Spénsal, a. sponsdle, sponsalizio. 

Spénsion, s. (t. di Leg.) sponsiéne, (obs.) si- 
curtà, malleveria, cauziéne, f. 

Spénsor, s. 1. mallevadére, m.; 2. patrino, m 
matrina, f. 

Sponsérial, a. l. di, da mallevadére; 2. di, da 
patrino. 

Spénsorship, s. qualità di patrinn 0 matrina, f, 
Sponta-néity, -neousness, 8, spontaneità, f. 
Bpontane-ous, a. sponidneo ; avv. -ously. 
Shontosn, 8. (t. di Guer.) spunténe, m. 

Spool, s. rocchétto, canéilo, m. 

To Spool, v. a. incanndre (filo, seta, &c.). 

To Spoom, v. n. (t. di Mar.) anddre col vento in 
poppa. 

Spoon, s. eucchidjo, m. Tea —, cucchiarino, 
m. Bowl of a —, il céncavo del cucchidjo, m 
— meat, tutte quelle vivande che si mangiano 
col cucchidjo. — knife and fork, posdéa, f. 
— wort. V. grass. 

Spodnfal, s. cucchiardia, f. 

Bporé.dic edical, a. 
epidémice. 
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a. (t. di Med.) sporddico, non 
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To — one of a thing, privére | Sport, s. 1. giuédco, dipérto, trastiéllo, divertte 


ménio, m. ricreazibne, f.; 2. ballécco, m.; 3. 
scherno, ludibrio, m.; 4. schérzo, m. burla, f.; 
5. artifizio, , alratagémma, m.:; 6. edecia, f.; 7. 
pésca, f. — of every wind, il Iudibrio de’ 
venti. Field the sports of the tield, 1. piacéri 
della caccia, m. pl; 2. piacéri della pesca, m. 
pl. For one’s —, l. per ridere, per isch&zo ; 
2. per dipério. To be in —, scAerzére. To 
make — at any one, ridersi, befférsi di uno. 
For —’s sake, per dipérto. 

To Sport, v. a, 1. divertire; 2. far pémpa. To 
— one's self, diverlirsi; v. n. 1. divertirsi, ri- 
credrei; 2. scherzdre, pazzeggidre ; 3. beffdrsi 
duno. To — with religion, scherzér con la 
religione. 

Spéorter, s. chi schérsa, 0 si divérie. 

Spért-ful, a. 1. liéto, festévole, allégro, giocéndo ; 

2. schersévole; 3. facéto ; avv. -fally. 

—ñ s. 1. allegria, giocondità, gidja, f.; 
2. schérzo, m.; 3. facézia, f. 

Spérting, a. 1. scherzévole; 2. della edceia, 


della pesca. 

Spért-ive, a. 1. allégro, giocéndo; 2. schersl- 
vole; avv. -ively. 

Spértiveness, s. astratto di sportive, 
Spértless, a. senza allegria, tristo. 

Spértsman, s. spértsmen, pl. 1. cacciatére, 
mei 3 2. pescatére, m.; 3. amatér della cdccia, 


Spot, 8 1. mécchia, £. ; 2. mdcchia, téccia, f.; 
3. disonére, m.; 4. punteggiatiira, f.; 5. sito, 
ludgo, m.; 6. (e. d’Astren.) mdcchia, f. On, 
upon the — » l. immantinénte; 2. sul ludgo. 
A — of dirt, sdcchera, f. A fine — of 
ground, wn del pezzo di terra. I was on the 

—, io era preséate. To take out a —, cavdre 
una mdcchia. 


.| To Spot, v. a. 1. macchidre ; 2. macchidre, fac- 


cidre, contamindre ; 3. macchidre, variegdre ¢ 
4. coprire di mdcchie ; 5. punteggidre. 

Spétless, a. 1. senza mécchia + 2. senza faccia, 
immacoldio, puro. 

Spétlessness, s. purità, f. candére, m. 

Spétted, a. 1. macchidio; 2. moschettéio; 3. 
macchidio, contamindlo; 4.tigrdto. — fever, 
Febbre petecchidle, f. 

Spéttedness, s. astratto di spotted. 

Spotter, s. chi fa macchie. 

Spéttiness, s. astratto di spotted. 


. | Spétty, a. macchidto, pieno di macchie. 


Spotisal, a. 1. nuzidle ; 2. conjugdle, matrimo- 


nidle. 
Spodsals, s. pl. sponséli, m. pl. sposalizio, 


Spouse, s. spéso, m. spésa, f. 

To Spouse, v. a. sposére. V.to espouse. 

Spouseless, a. senza sposa. 

Spont, s. 1. sampillo gélto, tk ; 2. grénda, 
daja, f.; 3. chidve, f. (di botte, di fontana); wy 
siféne, m. (tubo curvo sms fc f. con. 
détto, candle, m.; 6. spirdglio, m. apertira, f, 


(nelle miniere); "a. traméggia, f. (d'un mu- 
lino). Water —, trémba, f. in —, tor- 
rénte di pidggia, m. 

To ut, v. a. l. versdre, gettére con violénza ; 


eclamdre, recildre con ampollosita ; v. n, 
1, spiccidre, zampilidre ; 2. declamdre. To 
out, sgorgdre. To — op, schizzdre. 
Spotter, s. declamatére, m 
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Spouting, s. 1. sgérgo, lo sgorgdre, m.; 2. de- 
clamaziéne, f. 

Sprag, a. (obs.) vigordéeo, forte. 

Sprain, s. stéria, f. 

To Sprain, v. a. sconcidre, stérceré. To — one’s 
foot, stércersi un piéde. 

Sprang, pass. del verbo to spring. 

Sprat, s. specie d’alice, ‘‘ clupea 

To Sprawl, v. n. 1. sténderzi, 
contorcersi. 

Spray, s. 1. ramicéllo, m.; 2. spuma, f. (del 
mare). 

Spread, s. 1. estensione, f.; 2. espansione, di- 
lataziéne, f.; 3. svilippo, m.; 4. propaga- 


tue.” 
7 téndersi ry 2. 


zione, f. 
To Spread, v. a. (pass. e spread,) 1. stén- 
dere, distéadere; 2. est , allargdre, am- 


pliare ; 3. estéadersi sopra, coprire; 4. epar- 
gere, versdre; 5. difféndere, esaldre; 6. spie- 
gare, sviluppdre; 7. difféndere, propagdre ; 8. 
téndere (lacciuéli); 9. imbandire, apparec- 
chidre (la tavola); 10. spiegdre (le vele). To 
— a report, spdrgere una notizia. To — dis- 
sension, spdrger zizzdnia. To — abroad, di- 
volgére. To — out, 1. sténdere ; 2. spargere. 
To — the table, to — the cloth, méfter la 
tovaglia; v. n. 1. sléadersi, distendérsi; 2. 
esténdersi, allargdrsi ; 3. difféndersi, spdr- 
gersi; 4. esaldre; B. spiegarsi, svilupparsi. 
To — like wild fire, spdrgerst colla rapidità del 
lampo. 

Spread, pass. e part. del verbo to spread. 
Spreader, s. 1. slendi-tére, m. -trice, f.; 2. 
spargi-t6re, m. -trice, f.; 3. divulga-tére, m. 
-trice, &; 4. propaga-tére, m. -trice, f. 
Spreading, s. 1. lo siéndere, m.; 2. lo spdrgere, 
m.; 3. il divulgare, m. 

Spree, s. (volg.) allegria, f. bagérdo, baccdno, 


m. 

Sprew, s. (t. di Med.) V. thrush, No. 3. 

Sprig, s. 1. ramuscéllo, m.; 2. chiodétio, m.; 3. 
ramoscé ilo, m. (in ricamo). — crystal, (t. di 
Min.) cristdllo monténo, esigono. 

To Sprig, v. a. ricamdre ramoscélli, orndre di 
ramoscélli ricamdli. 

Spriggy, a. pieno di ramoscélli. 

Spright, sprite, s. 1. spirito, m. dnima, f.; 2. 
spettro, fantdama, m. 6mbra, f. ; 3. (obs.) quello 
che da allegria, coraggio, &c. 

To Spright, v. a. (obs.) V. to haunt. 

Spright-ful, a. pieno d’ardére, vivo, animdto ; 
avv. -fully. 


. *Sprightfulness, s. ardére, m. vivacità, f. 
‘’Sprightless, a. sensa ardére o cordggio, inani- 
‘ , malo. 


Sprightliness, s. 1. vivacità, prontézza, anima- 
zione, f. ; 2. allegria, giocondità, f. 

Sprightly, a. 1. vivdce, animdlo; 2. giocéndo, 
gaio. 

Spring, s. 1. sléncio, sbélzo, m.; 2. elasticità, 
f.; 3. mélla, f.; 4. férza eldstica, f.; 5. sor- 
génte, scalurigine, f.; 6. origine, sorgente, ca- 
giéne, f,; 7.principio, m. ndscita, f.; 8. lo 
spuntdr del gidrno, m.; 9. primavéra, f.; 10. 
(t. di Mar.) /cssura nell'albero, f. Main —, 
(t. d’Orol.) molla maéstra, f. Head —, sorgénie, 
yran sorgente, f. To give a —, lanciarsi. To 
take a —, prénder il lancio, slancidrst. To 
relax a —, sciérre una molla. — of a lock, 
molla di serratira, f. — box, (t.d’Orol.) darile 
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— tide, alla , f. — time, la stagiéne di 
primavéra, f. — wheat, (t. d’Agric.) grane 


? 
To Spring, v. n. (pass. sprung, sprang, pert. 


sprung,) 1. germoglidre, créscere; 2. scaturire, 


t. di Mar.) piegdrsi, acconsentire (degli alberi 
o antenne). Plants — in the fields, le piante 
sptintano nei campi. Waters — from the earth, 
le acque scaturiscono dalla terra. ‘To — from 
rock to rock, salidre da scéglio in iscéglio. Te 
— again, rigermoglidre, rieréscere. To — 
back, 1. /encidrsi addiéiro; 2. dare in dietro 
(d’un corpo elastico). To — forth, 1]. germe- 
glidre, créscere; 2. zampillére, spicciare ; 2 
uscire, provenire; 4. precipitérsi. To — for- 
ward, lancidrsi, gettarsi avénti.. To — in, 
lancidrsi dentro. To — out, 1. spuntdre, ger- 
moglidre; 2. lancidrsi, geltérsi fudri. To 
up, 1. germoglidre, créscere; 2. sgorgdre, zem 
pillére; 3. lancidrsi in alto; 4. elevdrsi, al 
zérsi; 5. ndscere, spunidre; 6. elevdrsi, ag- 
grandirsi, prosperdre. To — up again, I. 
rigermoglidre, rispunidre ; 2. rispiccidre, ri- 
sgorgdre; 3. rilancidrsi in alto; 4. lancidrei di 
nuovo; 5. ri e, risérgere ; G. elevdrsi, 
aggrandirsi, prosperure di nudvo; v. a. |. 
levdre (la cacciagione); 2. porre in avanti, 
produrre, propérre; 3. saltére, saltdr per 
sopra; 4. far salidre (una mina); 5. far mol 
leggiare; 6. (t. di Mar.) far acqua. To —a 
partridge, levdre una pernice. To —a well, 
cavdre un pozzo. To — an arch, (t. d’Arch.) 
gettare un arco. 

Springal, s. (obs.) gioranétio, m. 

Springe, s. lacciudlo, caldppio, m. (di crine). 

To Springe, v. a. accalappidre. 

Springer, 8. 1. cacciatére che fa levdre ls 
cacciagiéne, m.; 2. spezie di gazzella: 
3. V. grampus ; 4. (t. d'Arch.) tmpostatire, £. 
(d’una volta). 

Springiness, s. 1. elasticità, f.; 2. abbondanze 
di sorgénti, f. . 

Springing, s. 1. lo slancidrsi, m.; 2. acoresci 
méuto, m.; 3. il sérgere, m,-sorgénte, f.; 4 
origine, stirpe, f.; 5. ndscila, f. principio, m.; 
6. V. springer, No. 4. 

Springy, a. 1. elastico; 2. pieno di sorgénti. 

Sprinkle, s. 1. pigcola quantità sparsa, f.; 2. 
aspersério, m. - 


To Sprinkle, v. a. 1. spdndere, spdrgore în pic- 


cole quantità; 2. aspérgere di sale, &c.; 3, 
spargere, semindre; 4. irrigdre, bagndre; 5. 
aspérgere. To — with pepper and salt, aspér- 
gere di pepe, sale, &c. To — with gold, semi- 
ndre d'oro. To — with holy water, aspédrgere 
d’acqua sania; v.n. pioviggindre, spruzzoldre. 


Sprinkler, s. cosa 0 persona che spande, sparge, 


c. Holy water —, aspersério, m. 


Sprinkling, s. 1. Jo aspergere, lo spruszére, m. ; 


2. piccola quantita, f. 


A — of rain, piogge- 
rélla, acquerugiola, f. 
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Sprit, s. 1. V. sprout; 2. (t. di Mar.) strizza, 
f. — sail, civada, f. 

To Sprit, v. n. germoglidre. 

Sprite, &c. V. spright, &c. 

Sprécket, sprécket-wheel, s. ruéta dentdta, f. 

Sprout, s. 1. germbglio, botténe, m.; 2. bréccoli, 
m. pl. 

To Sprout, v. n. 1. germogliare, vegetdre; 2. 
créscere. 

Spruce, s. specie di abéte. 

Spruce, a. 1. orndto, abbellito: 2. orndto con 
affettaziéne ; 3. leggiéro, incostdnte; 4. béllo, 
gdio. — beer, birra amareggidia da rami d' 
abete, f. A — fellow, zerdindtio, m.; avv. —ly. 

To Spruce, v. n. fdrai dello, attillérsi. 
Spriceness, s. attillatira, attillatézza, f. 
Sprung, pass. e part. del verdo to spring. 

Spud, s. coltéllo per taglidre le malérbe, m. 
Spume, s. spuma, f. 

To Spume, v. n. spumdre. 

Spuméscence, s. spumosila, f. 

Spù-mous, -my, a. spumdso. 

Spun, pass. e part. del verbo to spin. 

Spunge, &c. V. sponge, &c. 

Spunk, s. 1. ésca, f.; 2. (volg.) spirito, cordggio, 
m.; 3. (t. di Bot.) boléto, fungo, m. 

Spur, s. 1. spréne, m.; 2. spréne, stimolo, in- 
centivo, m.; 3. spréne, m. (del gallo, &c.); 4. 
(t. d’Agr.) certa malattia che attacca la segala ; 
5. (t. di Bot.) sperone, m.; 6. (t. d’Arch.) pilds- 
tro, puntéilo, m.; 7. (t. di Fort.) sperdne, m. 
Upon the — of the moment, nel traspério del 
momento. To put on one’s spurs, méttersi gli 
speréni. To set spurs to, sprondre. — clad, 
munito di spréni. — gall, colpo di spréne, m. 
To — gall, ferire collo sprone. — wheel, 
ruota dentata, f. 

To Spur, v. a. 1. sprondre; 2. sprondre, stimo- 
ldre, eccitàre: 3. affretidre, sollecitare; 4. 
fornire di sproni. To — on, incitare, insti- 
gare, provocare. To — up, spingere con gli 
sproni: v.n. servirsi degli sproni. To — on, 
affrettérsi. 

Spurge, s. (t. di Bot.) éétimdglio, titimalo, m. — 
flax, (t. di Bot.) timeléa, f. — laurel, (t. di 
Bot.) dafnéide, f. lduro salvatico, m. 

Spiri-ous, a. 1. spurio, adullerdto; 2. falsifi- 
cato, falso ; 3. apécrifo : 4. contraffatto, sur- 
rettizio; §.(t. di Bot.) /élso, bastardo: 6. 
illegittimo, bastdrdo; 7. (t. di Med.) falso; 
avv. -ously. 

Spariousness, s. 1. falsificazione, adulterazione, 
f.; 2. falsità, f.; 3. carditere sptrio, m. natũra 
apécrifa, f.; 4. illegittimità, f. 

Spurn, s. 1. cdlcio, m.; 2. disprézzo, sdégno, 
m. 

To Spurn, v. a. 1. rigettare, caccidr via col 
piéde ; 2. sdegndre, rigettàre con disprézzo ; 3. 
disprezzdre, tratldre con disprézzo. To — 
any one from one’s presence, cacciare uno con 
disprézzo. To — an offer, rigettdre un offérta 
con isdégno; v. n. 1. rigettdre con isdégno, 
edegndre; 2. oppérsi con isdégno. 

Spurner, s. 1. sdegna-(6re, m. -trice, f. ; 2. sprez- 
za-t6re, m. -trice, f. 

Spurrer, s. spronalére, m. 

Spirrier, s. sprondjo, fabbro di spréni, m. 

Spiirry, s. (t. di Bot.) defer ditico, m. aste- 
route, f. 

Spurt, s. l. zampillo, m.; 2. capriccio, m. 
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A — of wind, un Bdiiffo, un sdéffio di vento, 


m. 

To Spurt, v. a. schizzdre, far zampilldre; v. n. 
zampilldre, sgorgdre. To — up, zampilldre, 
spiccidre. 

Spurway, s. sentiéro, m. stradétta, f. 

Spitter, s. 1. saliva, f. (che esce parlando); 2. 
borbottaménto, m.; 3. strépilo, fracdsso, m. 
To Spiitter, v. n. l. sputare (parlando); 2. 
borbotidre; 3. crepitare ; 4. schizzdre (delle 
penne). Green wood sputters in the flames, il 
legno verde cigola nella fidmma ; v.a. sputdre, 
lanciare. To — one’s gall, sputare il suo fiéle. 

To — out, 1. spuldre; 2. borbottdre. 

Spitterer, s. 1. chi sputa nel paridre; 2. bor- 
bolta-tére, m. -trice, f. 

Spy, s. spine, m. spia, f. 

To Spy, v. a. 1. vedére, scérgere 2. scoprire, 
trovdre ; 3.spidre. To — out, scoprire; v. n. 
l. vedére ; 2. ricercdre, esamindre, penetrdre. 
To — into, 1. esamindre, scrutdre; 2. spidre. 
— glass, cannocchidle, m. 

Squab, s. 1. (obs.) piccioncino, m.; 2. cuscino, 
m. (da carrozza). 

Squab, a. 1. grdsso, pingue ; 2. spennacchidto. 

Squab, avv. pesanteménte. 

Squabble, s. |. bara, contésa, rissa, f. ; 2. (t. di 
Stamp.) /éttera st6rta, f. 

To Squabble, v. n. garrire, disputdre, rissdre. 
A squabbled page, una pdgina con delle léttere 
storte. 

Squfbbler, s. garri-tére, m. -trice, f. risséso, m. 
rissésa, f. 

Squad, s. 1. (t. di Mil.) squddra, f.; 
tiva, f. 

Squadron, s. 1. (t. di Guer.) squadréne, m. (di 
cavalleria); 2. (t. di Guer.) battaglione, m.; 
3. (t. di Guer.) divisione, f.; 4. (t. di Mar.) 
squadra, f.; 5. (obs.) quadro, guadrdto, m. 

Squadroned, a. formdto in squadroni. 

Squal-id, a. spérco, sudicio ; avv. -idly. 

Squélidness, 8. sporcherta, sudiceria, f. 

Squall, s. 1. grido actilo, m.; 2. réfolo, sdéffio 
impetudso di vento, m. Black —, némbo, m. 
White —, réfolo, m. 

To Squall, v. n. gridare, uridre, schiamazzére. 

Squaller, s. grida-tére, schiamazza-iére, m. 
-lrice, f. . 

Squally, a. veniéso, soggétto a réfoli. 

Squalor, s. sporcheria, sudiceria, f. 

Squa-mous, -mose, a. sgquamdso, scaglidéso. 

To Squander, v. a. 1. dissipdre, prodigdre, scia- 
lacqudre ; 2. (obs.) dissipdre, dispérgere, spar- 
paglidre. 

Squanderer, s. dissipa-tére, scialacqua-f6re, m. 
-trice, f. 

Squandering, s. scialécquo, scialacquaménto, m. 

Square, s. 1. guadrdto, quadro, m.; 2. pidzza, 
f.; 3. quadrétto, m. (dello scacchiére); 4. 
(obs.) il numero quattro, m.; 5. (obs.) squa- 
dréne, m.; 6. régolo, m. squadra, f.; 7. (obs.) 
eésa, f. affére, m.; 8. (obs.) eguaglianza, f.; 
9. (0bs.) estensione, f.; 10. (obs.) disptita, con- 
tésa, f.; 11. (t. d’Art. e Geom.) quadrato, m.; 
12. (t. d’Astrol.) aspé/to quartile, m.; 13. ri. 
quadratura, quadratura, f. On, upon the —, 
(obs.) sopra un piede d’eguaglidnza. Out of 
the —, fuori di régola. To break squares, ]. 
(obs.) uscir di regola; 2. inquiefdrsi. To 
move a —, fare una mossa (a scacchi, &c.). 


2. comi. 
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Square, a. 1. quadréto ; 2. onésto, gitisto, rétto ; 
3. véro, esdito; 4. (t. di Comm.) salddto; 5. 
di superficie; 6. (t. di Mar.) quadrdto; 7. 
(t. di Mat.) guadrdio; 8. di squadra. — root, 
radice quadréta, f. To make —, dilancidre 
un conto; avv. —ly. 

To Square, v. a. 1. quadrdre; 2. misurdre; 3. 
regolare; 4. agguaglidre; 5. adattare. pro- 
porzionare; 6. (t. di Comm.) salddre; 7. (t. d’ 
Arit.) guadrdre; 8. (t. di Mar.) braccidre i 
pennbni; 9. squadrdre, tagliare ad dngoli retti. 
To — one’s actions, one's life, regoldre le sue 
azioni, la sua vita; v. n. 1. quadrare, conve- 
nire, adattarsi; 2. (obs.) arriesérsi, conténdere. 

Squareness, s. quadratézza, f. 

r, 9. rised-so, m. -sa, f. 

Squarish, a. algudnto quadrdto. 

Squash, s. 1. cosa mélle, césa morbida, f.; 2. 
ammaccaménto, m.; 3. cosa immatira, f.; 4. 
caduta subita d’un corpo molle 0 mérbido, f. ; 
5. ‘t. di Bot.) ztieca, f. 

To Squash, v. a. schiacciére, frdngere. 

Squashy, a. l. in guisa d'una zucca; 2. V. 
muddy. 

Squat, s. lo star coccoléni, rannicchidrsi. To 
sit —, slare coccoléni, rannicchidio. 

Squat, a. 1. gudito; 2. rannicchidto; 3. mem- 
brito, paffito. To lie, sit —, 1. sedére a coc- 
coléni, rannicchidrsi; 2. acquatidrsi, star 
quatto. 

Squétter, s. 1. animdle qudito, acquattdio, m. ; 
2. chi s'acqudlta. 

Squaw, s. dénna, méglie, f. (fra i selvaggi Ame- 
ricani). 

Squeak, s. ]. grido, strillo, m.; 2. stridére, m. 

To Squeak, v. n. 1. stridere, strillare; 2. gri- 
dare, urlare; 3. strilidre (degl’istr. mus.). Pigs 
—,i porci grugniscono. Wheels —, le rudte 
stridono. 

Squeaker, s. 1. animdle che strilla, m.; 2. chi 
stride 0 ha voce stridula. 

To Squeal, v. n. 1. sfrillire (degli animali) ; 2. 
(ilelle persone). Vi. to squall. 

Squeam-ish, a. 1. che sconvdige, vélta (lo sto- 
maco); 2. svogliato, disgustato ; 3. schifiltéso, 

Sastididso, difficile a contentdre ; avv. -ishly. 

Squeamishness, 8. 1. disposiziéne a sconvdlgersi, 
f. (dello stomaco); 2. delicatézza estréma, f. 

Squefisy, a. (obs.) V. queasy. 

Squeeze, 8. 1. fo sprémere, m. spremilira, com- 
pressione, f.; 2. strétta, f. (di mano); 3. 
préssa, sérra,f.; 4. abbracciaménto, m. 

To Squeeze, v. a. 1. prémere, sprémere, striz- 
zdre; 2. comprimere, striynere (colla mano 0 
collo strettojo); 3. stringere, abbraccidre; 4. 
To — through, far passare a travérso; 5. op- 
primere. To — a sponge, a lemon, strizzdre, 
eprémere una spiigna, un liméne. To — hard, 1. 
prémere, epréimer forte; 2. sliringer forte. To 
— out, esprimere, sprémere. To — up, prémer 

Sorte; v.n. 1. sprémere; 2. strignersi, serrdrsi ; 
3. To — through, fraversdre, farsi via. 
Squeézing, s. 1. pressiéne, compressione, f.; 2. 
spremilira, f. 

Squelch, s. (volg.) cadũta pesdnie, f. 

Squib, s. 1. rdzso, m.; 2. sdfira, f. 

To Squib, v. n. lancidr satire. 

Squill, s. 1. (t. di Bot.) panerdzio, m. scilla 
maggiére, f.; 2. scilla marittima, f.; 3. (t. d’ 
Ict.) squilla, f. 
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Bqufnancy, s. (t. di Med.) schindazia, segui. 


ndnzia, angina, f. V. quinsy. 

Squint, s. 1. dcchio, biéco, guérceio, stérto, m.; 
2. il guarddr biéco, m. 

Squint, a. 1. guercio; 2. che guarda con ses- 
petto. | — eye, écchio guércio, m. — eyed, 

. guércio; 2. obliguo, torto. — eyed praise, 
lodi sospétte, f. pl. q 

To Squint, v. n. 1. guardér biéco: 2. svidra 
dalla dritta via; v. a. stralundre, guarda 
storto. 

Squinting, s. 1. l’esser guércio, m.; 2. (t. d 
Med.) strabismo, m. 

Squint-ing, a. guércio, biéco; avv. -ingly. 

Squiny, v. n. (volg.) V. to squint. 

Squire, s. 1. (obs.) scudiére, m.; 2. (obs.) gen 
tilubmo, m.; 3. Esquire, (/itolo accordato in 
Inghilterra a certi funzionarj, at possidenti, ed 
a quelli che esercitano una professione libe- 
rale) i 4. possidénte, m.; 5. cavaliér servénte, 
m. V. 


esquire. 
To Squire, v. a. 1. far da scudiére; 2. far da 


cavaliér servente. 

Squirehood, s. V. squireship. 

Squirely, a. 1. di, da scudiére; 2. di, da cera- 
liér servénte. 

Squireship, s. 1. ufficio di scudiére, m.; 2. gua- 
lità, f. grado di Esquire, m.; 3. qualità di scu- 
ditre o di cavaliér servente, f.; 4. qualità di 
possidente, f. 

Squirrel, s. scojdtfolo,m. — hunt, edecia degli 
scojattoli, f. i 

Squirt, s. 1. schizzétto, m. sciringa, f.; 2. rem- 
pillo d'icqua, m. ; 3. diarréa, f. 

To Squirt, v. a. schizzetidre. 

Squirter, s. (volg.) chi sciringa. 

St. 1. abbrev. di Saint, sdnfo, m.; 2. abbrev. ds 
street, sirdda, f. 

Stab, s. }. ferita, f. (d’arma acuta); 2. pugne- 
léta, stiletidta, f.; 3. colpo mortale, m. ferita 
mortdle, f. 

To Stab, v. a. e n. 1. ferire (con arma acute): 
2. pugnaldre, stilettàre ; 3. dare un colpo mor- 
idle; 4. danneggidre secretaménie. To — to 
the heart, colpire nel cuore. To — any one's 
reputation, dare un colpo moridie alla riputa- 
zione di uno. Every word stabs, ogni parola 

Serisce. To — at, volér ferire, o dar un colpo 
mortale. 

Stabber, s. 1. feri-tére, m. -trice, f. (con arma 
acuta); 2. assassino, m. 

Stabbing, s. 1. il ferire, m. (con arma acuta); 
2. céipo, m. (d’arma acuta). 

Stabiliment, s. consolidazione, f. sostégno, ap- 
péggio, m. 

Stability, s. 1. sfadilità, f.; 2. inalterabilità, 
costdnza, f.; 3. fermézza, costanza, f. 

Stfible, s. 1. stdlla, f.; 2. scuderia, f. Augean 
stables, le stalle d’Augeas, f. pl. Livery 
stables, sfalldggio, m. V. livery —, No. 2. 
— boy, man, stalliére, stabuldrio, m. 

Sta-ble, a. 1. stabile; 2. inalterdbile, férmo, 
costdnte; 3. férmo, fisso. A — mind, cha- 
racter, carditere firmo, m.; avv. -bly. 

To Stable, v. a. 1. méifere in stalla, nella scu- 
deria; 2. (obs.) stabilire, fissare; v. n. stare 
în istdlla, nella scuderia, slabuldre. 

Stableness, s. V. stability. 

Stabling, s. 1. il méttere, lo stare nella stalla, 


| m.; 2. stdlle, f. pl. 


STA 


To St&blish, v. a. (obs.) V. to establish. 

Staccato, avv. (t. di Mus.) staccdto. 

Stack, s. 1. ammdsso, miicchio, m.; 2. ca- 
tdsta, f. (di legna). A — of chimnies, un 
filare di cammini, m. A — of corn, dica di 
gréno, f. 

To Stack, v.a. 1. accatastdre (le legna); 2. am- 
mucchidre. 

Stacking, s. 1. l’accafastdre, m.; 2. Pammuc- 
chidre, m. 

Stécte, s. stdite, m. mirra liquida, f. 

Staddle, s. 1. sostégno, appéggio, m.; 2. stile, 
m. (d’un pagliajo): 3. guerciudlo, o altro 
dibero piccolo, m. 

To Stéddle, v. a. conservdre i querciudli (nel 
tagliare il bosco). 

Stade, stadium, s. 1. siddio, m. (125 passi 
geom.) ; 2. stddio, m. (spazio destinato alla 
corsa). 

Stadtholder, s. Statéider, m. primo magistrato 
delle province unite d’ Olanda. 

Stadthdlder-ship, -ate, s. cdrica dello Statéi- 

er, f. 

Staff, s. staffs, staves, pl. 1. dasténe, m.; 2. bor- 
déne, m. bastone de’pellegrini ; 3. basténe, in- 
segna di commando, m.; 4. appoggio, sostégno, 
basténe, m.; 5. sbérra,f.; 6. dsta di bandiéra, 
f.; 7. (t. di Mus.) rigo, m.; 8. (t. di Poes.) 
stdnza, siréfa, f.; 9. (t. di Guer.) stdto mdg- 
giore, m. His son is the — of his age, suo 
figlio è il basténe della sua vecchidja. Bread 
is the — of life, il pane è il sostégno della vita. 
To give the — out of one’s hands, cédere Pau- 
torità. 

Staffier, s. servilére che porta il basténe, m. 

Stag, s. cérvo, m. — evil, (t. di Vet.) tétano, 
m. — headed, a testa di cervo. — worm, 
(t. d’Ent.) assi/lo, m. 

Stage, s. 1. pdico, tavoldto,m.; 2. pdlco, m. pal- 
chétto a rigéglio in una camera: 3. paleo, ca- 
valétto, m. (de’ciarlatani) : 4. palco scénico; 
5. teatro, m. scéna, f.; 6. pésta, f. (in un viag- 
gio); 7. diligénza, f. vettrira pubblica ; 8. peri- 
odo, grédo, m. fase, f.; 9. dio, m. di progres- 
sidne (in un affare): 10. (t. di Mar.) ddzigo, m. 
Front of the —, proscénio, m. By short stages, 
a piccole giorndte. To get up for the —, mél- 
fere in iscéna. — coach, diligénza, f. 
play, ératteniménio teatrdle, m. — player, 
commedidnie, m. e f. 

To Stage, v. a. (obs.) rappresenidre. 

Stager, s. 1. commedidnte, m. e f.; 2. perséna 
espérta, volpe vécchia, f. 

Stagery, s. (obs.) rappresentazione teatrdle, f. 

Staggard, s. cérvo di quattro anni, m. 

To Stagger, v. n. 1. vacilldre, barcolidre; 2. 
piegare, cédere, dar in dietro; 3. esitare, titu- 
bare, éssere incérto. The blow made him —, 
il colpo lo fece vacillare ; v. a. 1. far vacilldre, 
Sar titubdre; 2. far piegdre, far cédere; 3. far 
esitàre. 

Staggering, s. 1. il vacilidre, m.; 2. lo esitére, m. 

Stagger-ing, a. 1. vacillénie; 2. esiténle, in- 
cérlo ; avv. -ingly. . 

Staggers, s. pl. 1. (t. di Vet.) vertigine, f.; 2. 
(obs.) follia, f. 

Stagirite, s. V. Stagyrite. 

Stagnancy, s. ristagnaménto, ristdgno, m. 

Stag-nant, a. 1. st e; 2. in uno stato di 
ristagnaménto; 3. inattivo; avv. -nantly. 
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To St&gnate, v. n. 1. stagndre; 2. éssere in 
uno stato di ristagnaménto. 

Stagnation, s. 1. risfagnaménto, m.; 2. cessa- 
zione d'attività, inaziéne, f. 

Stagyrite, s. Stagiriia, filésofo di Stayira, m. 
(Aristétele). 

Staid, pass. e part. del verbo to stay. 

Staidness, s. sobrieta, gravita, regolarita, f. 

Stain, s. 1. mdechia, f. ; 2. mdcchia, sporchézza, 
contaminazione, f.; 3. mdechia, f. obbréb io, 
m. 6néa, f.; 4. colére, m. tinta, f. To get, 
take out a —, cavdre una mdcchia. 

To Stain, v. a. 1. macchidre; 2. macchidre, de- 
nigrdre, diffamdre ; 3. tignere; 4. (t. di Pitt.) 
colorire, stampdre. To — one’s hands with 
blood, macchidrsi le mani di sangue. To — 
the character, denigrdre il carditere. 

Stainer, s. 1. confamina-t6re, m. -trice, f.; 2. 
V. paper-stainer; 3. (t. di Pitt.) pittére che 
colortsce, m. 

Stainless, a. 1. senza mdcchia; 2. incontami- 
ndlo, immacoldto, piro. 

Stair, s. 1. scalino, scagliéne, m.; 2. gradino, 
grado, m.; 8. stairs, pl. scéla, f. V. staircase; 
4. scdla portdlile,f. Top —, pianeréttolo, m. 
Flight, pair of stairs, rémo di scala, m. One pair, 
two pairs of stairs high, al primo, al secéndo 
piano. Above stairs, up stairs, 1. (obs.) in alto; 
2. di sopra, al piano superiére. Below stairs, 
down stairs, 1. (obs.) abbdsso, giù; 2. di sotto, al 
piano inferiére. To come, go down stairs, scén- 
dere. To come, go up stairs, salire. — head, 
cima della scala, f. — rod, vérga d’otténe da 
attaccdre il tappéto della scala,.f. 

case, s. scdia,f. Back —, scdla di diétro, 
f. Grand —, gran scdla,f. Private —, scdla 
segréia,f. A winding, well —, scdla a chide- 
ciola, scala a lumdca, f. 

Stake, s. 1. pdlo puntũto, steccéne, mr; 2. régo, 
m. pira, f.; 3. pésta, f. (al giubco); 4. bastion 
da livéllo, f. To be at —, arrischidre. His 
honour is at —, si arrischia il suo onore, ci va 
del suo onore. To be at one’s last —, to play 
one's last —, far l’ultimo sférzo. To draw 
stakes, ritirdr la posta. To sweep stakes, vin- 
cere la posta. To perish at the —, morire sul 
rogo. 

To Stake, v. a. 1. steccdre, guarnire di steccdto; 
2. aguzzdre in forma di steccéne; 3. fordre 
con un palo; 4. porre la posta (al giuoco): 5. 
scommétiere, fare una scomméssa; 6. avrentu- 
rdre. To — out, piantdre basténi da livellare. 

Stalictite, s. stalatlite, f. 

Staligmite, s. stalagmite, f. 

Stale, s. 1. zimbéilo, légoro, m. V. decoy; 2. 
(obe.) prostitiita, f.; 3. (obs.) birra svanita, 
.3 4.mdénico,m.; 5. V. stalemate; 6. orina, f. 
(del bestiame). 


Stale, a. 1. véechio; 2 invecchidio, passdto, 3. 


invecchidio, disusdto, antico; 4. svanito (dei 
liquidi); 5. rafférmo, duro (del pane). To 
grow —, invecchidre. 

To Stale, v. a. usdre, logorére, distriiggere; v, n. 
orindre (del bestiame). 

Stalemate, s. stdilo, m. (agli scacchi). 

To Stalemate, v. a. far stallo. 

Staleness, s. l. vecchiézza, f.; 2. sidto invec- 
chidto, usdio, m.; 3. sapor di stantio, di rdn. 
cido, di guasto, m. 

Stéling, s. l’orindre (del bestiame). 
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Stalk. s. 1. (t. di Bot.) stélo, gémbo, m.; 
pie.le, m. pianta, f. (d'erba); 3. ãe— 
(delle penne); 4. picciublo, m. (di frutta); 6. 
pedincolo, m. (dei fiori); 6. portaménto altiéro, 
m.; 7. téreo, térsolo, m. (del cavolo). 

To Stalk, v. n. l. cammindre con orgéglio; 2. 
To — over, scérrere, percérrere; 3. errdre, 
vagare; 4. cammindre, anddre soppiatto. 
Stalker, s. 1. chi cammina con orgéglio; 2. 
spezie di rete da pescare, f. 

Stalking-horse, s. 1. cavdilo vero 0 artificidle 
dietro al quale si nasc6nde il cacciatére, m. ; 2. 
pretésto, sutterfiigio, m. 

Stalkless, a . senza stelo. 

Stalky, a. 1. a guisa di stelo; 2. duro, fibréso. 
Stall, s. 1. s/4//0, m. (divisione in una stalla); 
2. stila, f.; 3. (obs.) cavdllo, m.; 4. mostra, 
f. (di una bottega) ; 5. bardeca, botteguccia, 
f.; 6. désco, banco, m. (di beccajo) ; 7. forma, 
f. (del coro): 8. sedia, f. (nel teatro). 
Butcher’s —, desco di beccdjo, m. Cobbler’s 
—, desco di ciabattino, m. 

To Stall, v. a. 1. méltere nella stdlla; 2. instal- 
lére, méttere in possésso : v. n. abiidre, alber- 
gdre. To — feed, nutrire nella stalla. 
fed, nutrito nella stalla. — feeding, food, 
nutriménto di fordggio, m 
Stallage, s. 1. diritto che si peso per erigere 
una bardeca nelle fiere, ra.; 2. (obs.) leldme, m 
Stallion, 8. stalléne, m 
Stall-wart, «worn, -worth, a. férte, robisto, valo- 
réso. 

Btimen, s. pl. stàmina, J. ddse, f. Sondaménto, 
m.; 2. forza vildle, f. ; 3. (t. di Bot.) stdme, m 
Stamened, a. fornito di ‘stami. 

Stamina, s. pl. di stamen. 

To Staminate, v. n. dotare di forza vitdle. 

To Stammer, v. n. dalbutire, tartaglidre, balbet- 
tare; v. pg. profferire 0 parlare con esitazione. 
Stammerer, s. (artagli6ne, m. balbuziénte, m. e f. 

Stammering, s. il tarfaglidre, il balbutire, m 
balbuzie, f. 

Stimmer-ing, a. balbuziénte ; avv. -ingly. 
Stamp, s. 1. dall/uta col piede sulla terra, f.; 2. 
bollo, m. imprénta, f. marchio, m.; 3. cénio, 
punzone, m.; 4. conio, m. impressidne, im- 
pronia, f.; 5. stampa, f. rdme, m.; 6.(t di 
Comm.) stampatélla, f.; 7. carattere, 6rdine, 
genere, m.; 8. calibro, m. témpera, f.; 9. dazio, 
m. (sulla carta bollata); 10. pestéllo, m. To 
bear the — of, portdre l'impronta di. A man 
of that —, un uomo di tal calibro. Post-office 
—, déllo della posta, m. Of the right —, 
budno; di buona sorte. — duty, diritto del 
bollo, m. — office, ufficio del bollo, m 
receipt, carta bolidta per le ricenute, f. 

To Stamp, v. a. 1. ddétere i piédi in terra; 2. 
bolldre; 3. impronidre, marchidre, imprimere ; 
4. porre il sigillo a; 5. batter monéla, coniare, 
monetdre; 6. marcdre, imprimere colla stam- 
patélla; 7. acciaccar il minerale. To — 
under foot, calpestdre. To — virtuous prin- 
ciples on the heart, imprimere nel cuore prin- 
cipj di virtà; v. n. pestare i piedi. 

Stamper, s. 1. pestéllo, pestaidjo, pest6ne, m.; 
2. rollétto, basténe, m. (per follare i cappelli) ; 
3. cénio, punzòne, m. 

Stamping, s. 1. il bättere i piedi; 2. Pimpri- 
mere, m.; 3. il bolidre, m. (V. to stamp, tutti 
3 sensi.) . 
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Stanch, a. 1. férie, sélido; 2. férmo, selénte ; 3, 
(t. di Cac.) sicuro (che non perde ia traccia) 
A — friend, wn fido amico, m. 

To Stanch, v. a. stagndr e, arrestare. To— tha 
blood, sfagndre il sdague: v. n. stagnarsi. 

Sténcher, 8. colui che ristdyna il sangue, m. 

Stanchion, s. puntello, sostéyno, m. 

Stanchless, a. che non può éssere slagnato. 

Stinchness, s. 1.férza, solidità, f.; 2. ferméza, 
f. zélo, m. 

Stand, s. 1. /u6go, pésto, m. (dove si sta in piedi): 
2. luogo dove stanno le carézze d'affitto, 
m.; 3. sostéyno, piéde, m. bdse, f.; 4. pause, 
posa, fermdta, f.; 5. (obs.) réngo, m m. posiziéae, 
f.; 6. resisténza, opposiziéne, f.; 7. difficolià, 
f. imbardzzo, m.; 8.stagnazibne, f.; 9. ap- 
péggio, sostégno, m. A lamp —, piede d'une 
limpada, m. Snuffer —, piattino dello smec- 
colat6jo, m. Ink —, calamdjo, m. A—d 
arms, schidppo, con tulti i suoi accessérj, n. 
Ata —,l.a/ punto culmindnie; 2. 

3. stagnante; 4. imbarazzdio, in difficoltà ; § 
în istato d’inattività. To come to a —, lL. 
arrivdre al punto culmindnte:; 2. orrestirii, 
éssere sospéso. To make a —, 1. arrestara, 
Sermarsi, Sar alto; 2. fare una léva, levére, 
sollevarsi. To put any one to a —, 1. iméer- 
razzdre alcuno ; ; 2. mélter uno in sacco. To 
take any one’s —, 1. préndere il suo posto; 2 
arrestarsi, far dito. To make a —, fermarsi, 
Sar alto. To be ata —, 1. é&ssere impacciéis, 
non sapér che fare; 2. éssere in calma. — 
still, stato d’inattività, m. Trade is at a— 
still, il commércio è in calma, è incagliato. 

To Stand, v. n. (pass. e part. stood,) 1. sidre; 
2. star in piédi, star ritto; 3. stdre, Gsser n- 
tudto, ésser posto; 4. stére, riposdre ; 5. steg- 
ndre, ristagndre, ésser stagndnte; 6. réggera, 
sostenérsi, stdre in piédi; 7. arrestarsi, fer- 
médrsi; 8. sidre, continudre a stare, durdre; 9. 
stdre, éssere; 10. durdre, esistere; 11. resiò- 
tere, réggere, tenér fermo. Do not — in the 
rain, non state alla piéggia. Why do you —: 
perchè state in piédi? London stands on de 
Thames, Léndra sta sul Tamigi. Let the coffee 
— alittle, fale riposdre un poco il caffe. This 
water stands, guesl'dcqua ristdgna, è stagndule. 
He is too weak to —, egli è troppo debole 
per sostenersi. T pray you, stand! Sermdteri. 
vi prego! This wall will — for ages, questo 
muro durerà dei sécoli. That old house is 
still standing, quella vecchia casa esiste ancore. 
The enemy could not — long, il nemico non 
potè resistere lungo tempo. To — about ove, 
stare aitérno a uno. To — against, resistere 
a. To — at the dovr, s/are alla porta. To 
— away from, tenersi lontano da, allontanarsi. 
To — by, |. star vicino : 2. esser presénte; 3. 
assistere; 4. ésser messo da parte. To — by 
one, a thing, sostenere, difendere uno, una cbsa. 
To — by one’s self, éssere, star solo. To — 
by one’s bargain, manfenére il patto. This 
argument stands by conjectures, questo argo- 
ménto x’ appéggia sopra congetture. To — for, 
1. rappresentare ; 2. véler dire, significdre ; 3. 
(t. di Mar.) far rotta per. To — for a tom, 
(t. di. Parlam. ) ésser candidato per rappresen 
tare una città, un borgo. To — for a prize, 
concorrere per un premio. To — for a tirst 
class, subire l'esame per la prima classe. To 
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— for nothing, non significér nulla. To — 
for one, préndere le parti di uno. To — for 
one’s rights, di/fidere i suoi diritti. To — 
forth, 1. méttersi avdnli, avanzdrsi; 2. pre- 
sentdrsi, offrirsi. To — from, (t. di Mar.) 
allontanarsi. To — in, (t. di Comm.) cos- 
tdre, venire a costére. To — in for, (t. di 
Mar.) dirigersi per. To — in hand, éssere im- 
portdnte. To — off, 1. tenérsi lonténo; 2. 
tenérsi da pérte:; 3. (obs.) non acconsentire; 
4. V. To — out, No. 1; 5. (t. di Mar.) prén- 
dere il largo. To — off and on, (t. di Mar.) 
bordeggidre vicino a terra. To — on, 1. star 
sbpra; 2. (t. di Mar.) confinudre la stessa 
rotta. To — out, 1. slacedrsi, sporgere; 2. 
persistere; 3. resistere: 4. (t. di Mar.) pren- 
dere il largo. To — out of the way, 1. ten&rsi 
lontano, nascéndersi ; 2. scostarsi. To — 
over, differire, sospéndere, lascidre sospéso. 
Let the affair — over till next month, diffe- 
ridmo l’afére fino al mese prossimo. To — 
to, 1. perseverdre, mantenfre; 2. (t. di Mar.) 

r verso. To — to one’s word, mantenére 
la paréla. To — to the truth, sostenére la 
verità. To— to reason, ésser ragionvole, 
ésser consenténeo alla ragiéne. To — under, 
star sotto. To — under obligations, éssere 
obbligato. To — under the necessity, éesere 
nella necessità, éssere costrétto. 


up for, alzérsi per diféndere, diféndere, soste- 
nere. To — up against, alzdrsi contro, far 
contro, oppérsi. To — up on end, arriccidrsi, 
rizzarsi (dei capelli). To — upon, 1. star! 
sépra; 2. insistere; 3. concérnere, riguardére.' 
To — upon one’s legs, sfdre, réggersi in piédi. 
He stands upon his rights, insiste sui suoi | 
privilégi. To — upon ceremony, éssere cere-' 
moniéso. To — upon one’s reputation, ésser | 
ténero della propria riputaziéne. To — upon 
advantage ground, avére il vantdggio del ter- 
réno. To — with, 1. éssere, andar d’accérdo: : 
2. éssere conférme, éssere consentineo. It’ 
stands with reason that he should refuse, ragién 
vuole ch'egli riciisi. To — back, 1. fenérsi 
indietro : 2. indietreggidre, rinculdre. To — 
fast, to — firm, star férmo, star sdldo. To — 
first, second, &c., éssere il primo, il secéndo, 
&c. To— still, 1. star quiéto, star tranquillo ; 
2. fermdrsi ; 3. stagnare, ristagndre (dell 
acqua). To — together, 1. slare insifme, te- 
nérsi uniti; 2. accordarsi, andar d’accérdo. 
Stand! alio/ alto la/ Standing, stante, in 
piédi, ritto. As matters —, come stanno le 
.cose; nello stato attudle delle cose. So it 
stands, così va la faccénda; così è; v.a. 1. 
sopporidre, tollerdre, soffrire; 2. sostenére, 
non cédere; 3. mantenére, diféndere; 4. su- 
bire; 6. resistere. To — the cold, the heat, 
sopporidre il fréddo, il céldo. To — an as- 
sault, sosfenére un’assdlio. To — fatigue, sos- 
tenére, réggere la fatica. To — one’s ground, 
diféndere il suo terréno : mantenére la sua 
posizione. ‘To — the enemy’s fire, sostenére il 
fuoco, resistere al fudco del nemico. | 
Standard, s. 1. stenddrdo, m. inségna, bandiéra, ' 
f.; 2. tipo, modéllo, regolatére, m. nérma, f. ; 
3. grado di finézza dell'oro e dell’argénto, 
delle monéte, m.; 4. (obs.) V. — bearer; 6. 
(+ di Bot) dibero a piéo ofnto, m.; 6. s0-| 
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stégno, puntéllo, m. — weights and mea. 
sures, pesi e misnire originals che sérvono 
di norma. The — of style and taste, i 
modéllo dello stile e del gusto. Royal —, (t. di 
Mar.) stenddrdo redle, m. To erect a —, al- 
zdre uno stendardo. — bearer, stendardiéro, 
alfiére, m. 

Standard, a. 1. che serve di modéllo, di tipo, di 
norma; 2. di gitista lega (delle monete); 3. 
classico (degli autori). 

Stander, s. chi sta in piédi. 
e f. spetta-tére, m. -trice, f. 

Standing, s. 1. lo stdre in piedi, m.; 2. pésa, f.; 
3. potére o mezzo di stare in piedi, m.; 4. po- 
sizione, f. luogo dove si sta in piedi, m.; 5. 
rango, m. posizibne, f.; 6. durata, ddta, f. 
A man of good — in his profession, un uémo 
che ha una buona posizione nella sua profes- 
siéne. Of long —, di vecchia data. A thing 
of three years’ —, cosa di tre anni, f. 

Standing, a. 1. in piedi, ritto; 2. in piedi, non 
taglidto; 3.fisso: 4. permanénte ; 5. costànte 
perpétuo ; 6. fondamentdle; 7. fisso, immutd= 
bile; 8. sdlido, durévole (del colore); 9. sta- 
gnénte (dell’acqua); 10. cdimo, placido (del 
mare). — corn, grdno non mieluto. A — 
army, esército in piédi, m. A — dish, vivdnda 
ordindria, f. — rules, régole fisse, m. pl. 


— by, asténte, m. 


To — up, 1. | Stàndish, s. (obs.) calamdjo, m. 
alzarsi; 2. star in piedi; 3. star ritto. To — 


Stang, s. !. (obs.) pértica, f.; 2. stdnga, f. palo, 
m. 

Stanhope, s. carrettélla scopérta a due ruote, f. 
Stank, (obs.) pass. del verbo to stink. 

Stannary, s. (obs.) miniéra di stagno, f. 

Stannary, a. di sfdgno. The — courts, corte ove 
si regola tutto cid che riguarda alle miniére di 
stagno, f. 

Stann-el, -yel, s. V. kestrel. 

Stannic, a. 1. V. stannary; 2. prodéito dallo 
sldagno. 

Stannfferous, a. che produce stagno. 

Stanza, s. sldnza, stréfa, f. 

Staphyléma, s. (t. di Med.) stafiléma, m. ma- 
lattia del’occhio. 

Staple, s. 1. mefedfo, m.; 2. magazzino di de- 
posito, empério, m.; 3. derrata principdle, f. ; 
4. matéria prima, f. oggélto principdle, m.; 5. 
qualità, natura di terréno, f. ; 6. fideco, m. (di 
lana o cotone); 7. cappio di ferro, m.; 8. boc- 
chétta, f. (di toppa). The — of the Indian 
trade, l’empdrio del commercio delle Indie. 

Staple, a. 1. stabilito, fisso; 2. principdle; 3. 
di mercato, di commércio. — commodities, 
prodétti principali, m. pl. 

Stapler, s. (obs.) V. dealer. Wool —, mercénte 
di lana, m. 

Star, s. }. stélla, f.; 2. dstro, m.; 3. stélla po. 
ldre, f.; 4. stélla, f. (6rdine, decoraziéne) ; 5. 

t.d’Astrol.) stélla, f. destino, m.; 6: stélla, f. 
ersona di somma rinomanza, come allére, 
&c.); 7. asterisco,m. Erratic, planetary, wan- 
dering —, stella errdnte, f. Fixed —, stella 
fissa, f. The fixed stars, le stelle fisse, f. pl. 
Polar, north, pole —, stella poldre, f. Shoot. 
ing stars, stella cadénte, discorrénte, f. The 
Seven Stars, pl. (t. d'Astron.) Pléiadi, f. pl. 
Shepherd’s —, (t. di Bot.) s(é/la del pastbre, f. 

The Dog —, Canicula, f. — of Bethlehem, 
(t. di Bot.) ornitégalo, m. — born, celé&te. 
— chamber, cdmera stelléta, f. (corte antica ds 
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giualizia). — crost, perseguildto dalla Sor. | 

tina. — crowned, coronato di stelle. 
fish, (t. d’lct.) stélla, f. — flower, ornitégalo, 
m. — gazer, 1. aséréiogo, m. (dispr.) ; 2. astr6- 
nomo, m. (echerz.) — g. 1. astrologia, f. ; 
2. astronomia, f. — hawk, falcéne laniéro, m. 
— like, 1. che rassomiglia una stella; 2. 
slelléto ; 3. radidnte, raggiéso, brillante. — 
light, luce delle stelle, f. — paved, spangled, 
sparso, lempestàto di stelle, stellato. — proof, 
impenetrabile al lume delle stelle. — stone, 
(t. di Min.) bellécchio, m. — wort, (t. di Bot.) 
astére, m. asterbide, f. 

To Star, v. a. \. orndre di stelle; 2. spargere, 
tempestére di sselle. A robe starred with gems, 
una veste tempesidia di gemme. 

Starboard, s. (t. di Mar.) péggia, f. tribérdo, m. 
lato destro della nave, opposto ad orza. 

Starboard, a. di, da péggia. 

Starch, s. 1. émido, m.; 2. sdlda, f.; 3. rigi- 
dézza, f. 

Starch, a. ]. inamiddlo ; 2. rigido, preciso, scru- 
pulbso, forméle; avv. —ly. 

Starched, a. ]. inamidato; 2. affettdto, alba- 

1680. 

Starchedness, s. V. starchness. 

Starcher, s. chi indmida. 

Starchly, avv. con sussiégo. 

Starchness, s. maniére affeltdte, f. pl. modi con- 
tegnési, m. pi. 

Starchy, a. 
teqnoso. 

Stare, s. 1. guatatira, f. sgudrdo fisso; 2. 
aguardo stupido, m.; 3. (t. di Orn.) V. star- 
ing. 

To Stare, v. n. 1. guarddr fisso, fissdre gli 
sgudrdi; 2. To — at, contempldre, conside- 
rdre; 3. restdre a bocca apérta. To — any 
one in the face, 1. guardare qualcheduno nel 
viso; 2. fissdre gli sguardi sopra qualcheduno ; 
8. cadér soll’écchio, venir veduto. To — any 
one down, fare abbassare gli occhi a qualche- 
dino. 

Starer, s. 1. chi guarda fisso; 2. spetta-t6re, m. 
-trice, f. 

Stark, a. 1. (obs.) rigido; 2. férte, sélido, 
piéno ; 3. puro, prétio. 

Stark, avv. affdilo, perfettaménte. 
nudo nato. 
spacciato, 

Starkly, avv. (obs.) forleménte. 

Starless, a. senza slélle. 

Starling, s. 1. (t. d'Orn.) stornéllo, st6rno, m. ; 
2. pigna, f. (di ponte). 

Starost, s. slardste, m. possessore d’una !sig- 
noria in Polonia. 

Staérosty, s. starostia, f. feudo Polonese. 

Starred, a. 1. s/elldlo; 2. nato sotto una stella. 
IN —, nato sotto una stella maligna. 

Starry, a. 1. stellato; 2. degli astri; 3. scintil- 
ldnte, radiante, brillénte. 

Start, s. 1. scdssa, f. méto involontdrio, m.; 2. 
adito, sbalzo, m.; 3. primo passo, principio, 
m.; 4. primo slancio, m.; 5. ghiribizzo, m. 
Starts of fancy, s/dnci della Santasia, m. pl. By 
starts, a sbalzi. By fits and starts, a piu ri- 
prése. To get the —, slancidrsi prima, comin- 
cdr prima. To get the — of, avére il van- 
taggio. To give a —, 1, fare un salto; 2. 
trasa(ire, balzére in diétro. To give one a — 


. di dmido; 2. affeltdto, con- 


— naked, 
— mad, pazzo da caléna, pazzo. 
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of twelve paces, dare a uno il vantdggio di de- 
dici passi. 

To Start, v. n. 1. fare un sdlio, un moto involen- 
tario, trasalire ; 2. To — into, slancidrsi dé 
tro ; 3. lecdrsi, alzarsi precipitataménte ; 4. To 
— from, out of, uscire ; 5. To — from, allonés- 
ndrsi, devidre da; 6. partire, méttersi in cam- 
mino; 7. cominciare. You made me —, = 
avete fatto fare. un sallo; mi avete fatto paure. 
To — from one’s place, alsdrsi dal suo poste. 
The coach starts at six o'clock, la diligenza 
parte alle sei. He started in the world with 
£10,000, cominciò la sua carriéra con dieci 
mila lire sterline. He starts up a gentleman 
egli comincia a fare il gentilubmo. To — 
aside, saltdr da parte. To — back, salta 
indidtro. To — out, lancidrsi, gettarsi fuori 
To — up, 1. levarsi di subito: 2. alzérsi éi 
subito; 3. sérgere, ndecere ; 4. svegliarsi, de 
stdrsi dal sonno all'improvviso ; v. a. 1. aller. 
mdre, spaventare ; 2. far partire; 3. far w- 
cire; 4.far ndscere, far sérgere ; 5. inventàre, 
scoprire; 6. métlere in avénti:; 7. fare uns 
difficoltà, una guistiéne; 8. zfondére wa 
botte; 9. (t. di Caccia,) levére, far levdre. To 
— a subject of conversation, propérre un s0g- 
getto. A difficulty was started, fu Fatta uns 
difficoltà. To — a hare, levdr la 

Starter, s. 1. chi trasalisce; 2. chi fa tna difi- 
coltà, una quistiéne; 3. cdne da leva, m. 

Stértfal, a. l. che trasalisce, paurdéeso ; 2. om- 
bréso (dei cavalli). 

| Startfulness, s. astratto di startful. 

| Starting, s. l. a trasalire, m.; 2. méto subi 
tdneo, m.; 3. parténza, f.; 4. uscita, f. ; 5. fuga, 
f.; 6. aziéne di méllere in moto, f. — hole, 
sollerfigiv, scampo, m. scusa, f. — pos, 
mésse, f. pl. (alle corse). 

Startingly, avv. a salti, a 

Stàrtish, a. V. startful, No. 2. 

Startle, s. 1. sorprésa, f. spavento subitdneo, m.; 
2. tremére, m. agilaziéne, f. 

To Startle, v. a. 1. far saltare; 2. far tremére; 
3. atterrire; 4. sorpr : v. n. 1. saltare: 
2. tremare. 

Startling, a. 1. spaventéso, sorprendénte ; 2. ful- 
mindnte, atterrdnte. — intelligence, motizie 
sorprendénte, f. 

Start-up, s. V. upstart. 

| Starvation, s. il morir di fame, stato affamdie, 
m. — prices, prezzi esorbitanti, m. pL. 

To Starve, v. n. 1. (obs.) perire, éssere dis- 
trullo; 2. morire di fame, essere affamato ; 3. 
morire di fréddo ; 4. morir di fame, éssere in 
estréma indigénza. To — with hunger, me. 
rire di fame. To — with cold, morire di 
Sréddo; v. a. J far morire di fame, affamare: 
2. ridurre, vincere per la fame; 3. far morire 
di freddo. ‘To — a garrison, ridurre une 
guarnigibne per fame. To — a disease, rin- 
cere una malattia con la dieta. 

Starveling, s. 1. animdle affamdio, m.; 2. piénle 
intristita, f. (per mancanza di nutrimento); 
3. un affamdto, un mérto di fame, m. 

Starveling, a. affamaticcio, Samélico. 

State, s. J. stdto, m. condizione, f.; 2. setélo, 
govérno, mo 3 3. érdine, m. classe, f. ; 4. repub- 
blica, f.; 5. stdto, potére civile, m.; 6. gran- 
dézza, dignità, f.; J. grén dignitàrio, m.; 8, 
pémpa solénne, f.; 9. (obs.) baldacchino, m.; 
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10. fréno, m.; 11. contégno, m. The married 
—, stato conjugdle, m. Single —, 1. vila 
célibe, f. celibato, m.; 2. stdto individudie, m. 
The States, general, gli Stati generdli. Lying 
in —, esposiziéne d'un caddvere sopra un ca- 


tafdico. In —, 1. in gran ceriménia; 2. con 
gran pompa. In a — of, in istato di. In 
a good, bad —, in dudno, cattivo stato. To 


hold, keep —, conservare la sua dignità. To 
lie in —, éssere espésto sopra un catafdico. 
-— bouse (in America), paldzzo del governo, m. 
— monger, (t. di Dispr.) politico, m. — paper, 
documento politico, m. — prison, prigione 
del govérno, f. — prisoner, prigioniére del 
govérno, m. — room, cabin, gran sdla,f. To 
live in great —, vivere splendidaménte. 

To State, v. a. 1. regoldre, fissdre, decretare; 2. 
stabilire, compérre; 3. esporre, narrdre; 4. 
annunziare, far sapére. To — the whole case, 
esporre tutto l'affére. 

Statecraft, s. politica, f. 

Stf-ted, a. regoldio, fissdlo, fisso. — hours, ore 
fisse, f. pl.; avv. -tedly. 

Stateless, a. senza appardto, senza pémpa. 

Stateliness, s. 1. grandézza, maestà, magnifi- 
cénza, f.; 2. dignità, f.; 3. appardto, m. osten- 
tazibne, pompa, f.; 4. allerigia, f. orgéglio, 


m. 

Stately, a. 1. grandidso, superbo, imponénie, 
magnifico, maestéso ; 2. dignitéso, dégno, ele- 
vato, nébile; 3. pompéso, fastéso. A — edi- 
fice, un edificio supérbo, m. — manners, 
maniére nbbili, f. pl. 
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Statist, s. (obs.) uomo di stéio,m. V, states 
an 


man. 

Statis-tic, -tical, a. sfafistico, di stdto. 

Statistician, s. stalista, statistico, m. 

Statistics, s. pl. statistica, f. 

Stative, a. (t. di Guer.) di un cdmpo fisso. 

Statuary, s. 1. statuaria, scultura, f.; 2. sta- 
tudrio, m. 

Statue, s. sfdiua, f. A curule —, stdtua curule, 

Equestrian —, stdlua equestre, f. To erect, 
raise a —, erigere una stdlua. 

To Statue, v. a. 1. inna/zdre, erigere in guisa di 
sldlua; 2. fare una stdtua di. 

Stfture, s. sfatura, f. Diminutive, short, low, 
small —, sfatwira piccola, statira béssa. High 
—, alta staltéra. 

Staétuta-ble, a. 1. statuldle, secondo lo statuto, 
2. previsto dalla légge; avv. -bly. 

St&tute, s. 1. statuito, m.; 2. (obs.) guare tia, 
cauzione, f.; 3. légge, f. — of bankruptcy, 
(t. di Comm.) dichiarazione di falliménto, f. 

Statutory, a. 1. stabilito dallo statuto; che 
ha forza di legge. 

Statiro-lite, -tide, s. (t. di Min.) slaurolito, 
m. staurdtide, f. 

Stave, s. 1. déga, f. (di botte); 2. versétto, m. 
(dei Salmi); 3.(t. di Mus.) rigo, m. — wood, 
légno qudssio, m. 

To Stave, v. a. (pass. e part. stove, staved,) 1. 
rompere in pézzi; 2. sfonddre una botte; 3. 
lascidr coldre un liquido. To — in, 1. spez- 
zére, rémpere: 2. sfondére. To — off, 1. 
caccidre col basténe ; 2. respingere, scaccidre ; 


Statement, s. 1. lo espérre, il narrdre, m.; 2.| 3. impedire; v. n. usdre il bastone, 


ragguaglio, m. narraziéne circonstazidia, f. 
States, s. pl. la nobiltà, f. i nébili, m. pl. 


— like, da uomo di stato. — ship, scienza 
del govérno, politica, f. 

Stateswoman, s. stateswomen, pl. (t. di Dispr.) 
donna politica, f. 

Sta-tic, -tical, a. di, da stdtica. 

Statics, s. pl. sldtica, f. sciénza dell'equilibrio 
de’ corpi solidi. 

Station, s. 1. (obs.) lo stdre in piedi, m.; 2. 
stazione, f. lubgo, pésto, m. ; 3. posiziéne, condi- 
zione, f. stato, grédo, m.; 4. (obs.) contégno, 
m.; 5. (t. di Strad. Ferr.) stazione, f.; 6. (t. di 


Staves, s. pl. di staff. 


' Stfvesacre, s. (t. di Bot.) stafisdgra, f. 
Statesman, s. statesmen, pl. uomo di stato, m. Stay, s. 1. diméra, f. soggiérno, m.; 2.stabilità, 
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Relig. Catt.) stazione, f. The — of a sentinel, ' 


tl posto d'una sentinélia, m. 
zione socidle, f. To take one’s —, préndere il 
suo luogo, pérsi, collocarsi. 

—, stazione, f. (della pulizia). 


2. (t. di Guer.) porre al suo 
Guer.) porre in sentinélla. 
Stétional, a. 1. di slaziéne; 2. di pésto; 3. 
(t. di Chiesa,) staziondle. 

Stationary, a. 1. fisso; 2. staziondrio; 3. (t. d’ 
Astron.) staziondrio; 4. (t. di Med.) stazio- 
nério. 


posto; 3. (t. di 


— in life, posi-' 


— house, police 
| To Stay, v. n. (pass. e part. staid,) 1. stdre, di- 
To Station, v.a. 1. stanzidre, collocdre, situdre ; | 


Stétioner, s. 1. cartoldjo, m.; 2. (obs.) librdjo, m. | 


A wholesale —, 1. cartoldjo all’ingrdésso, m. ; 
2. cartdjo, m. Stationers’ Hall, ufficio dove 
si registra e si depésita ogni nuova 6pera, m. 
To be entered at Stationers’-Hall, registrére e 
depositàre un'opera nuova al Stationers-hall. 
Stationery, 8. merci da cartoldjo, f. pl. 
Stationery, a. di, da cartoldjo. 
Statism, s. politica, f. 
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| Stay-ed, a. fissdio, fisso, firmo. V. staid; avv. 
\ 


inalterabilità, f.; 3. ritdrdo, indigio, m.; 4. 
ostacolo, m. difficoltà, f. ; 5. appéggio, sostégno, 
puntéllo, m.; 6. travérsa, f.; 7. (t. di Mar.) 
strdglio, m.; 8. moderazione, f. fréno, m.; 9. 
pl. dusto, m. (da donna). The Lord is my —, 
il Signére è il mio appéggio. Fore —, (t. di 
Mar.) strdylio del trinchétto, m. in —, 
(t. di Mar.) gran strdglio,m. To be ata —, 
éssere arresidto, fermato. To be in stays, 
(t. di Mar.) éssere alla cappa. To miss stays, 
(t. di Mar.) mancare di virdr di bordo. To 
make a —, far qualche diméra. — lace, 
stringa, f. (del busto). — maker, fabbricdnte 
di busti, m. — sail, (t. di Mar.) vela di sird- 
glio, f. — supporter, soslégno, m. 


mordre, abitare; 2. restdre, continudre a 
stdre:; 3. aspetldre, atténdere; 4. arrestarsi; 
5. To — on, upon, arrestérsi, appoggiarsi, 
esténdersi ; 6. To — on, upon, riposarsi 
sopra, fidarsi. To — at an inn, reslare ad un 
albérgo. To — for any one, aspettare uno. 
To — away, 1. star lontdno; 2. allontandrsi, 
assentarsi. To — in doors, restére in casa, 
non uscire. To — up, vegghidre, vegliare, 
star su tutta la nolle; v.a. 1. arrestare, rite- 
nére; 2. arrestare, raffrendre, rilenére; 3. 
To — from, impedire, dissuadére; 4. attén- 
dere; 5.sostenére, corroborére, rinforzdre ; 6. 
atlaccére, legdre ; 7. (t. di Mar.) far préndere 
il vento in faccia. 


-edly. 


hh. 
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Stayedness, s. V. staidness. 

Stayer, s. sostégno, appéggio, m. 

Stays, s. pl. daisto da dénna, m. 

Stead, 8. 1. (obs.) ludgo, pésto, m.; 2. vece, f. 
luogo, m.; 3. (obs.) utilità, f. uso, vantdggio, 
profitto, m.; 4. V. bedstead. In any one's —, 
in vece di qualcheduno. To stand any one in 
— of, ésser titile, essere di grande ulilita. 

To Stead, v. a. 1. (obs.) fenére il ludgo di; 2. 
ajutdre, assistere, sostenére. 

Stead-fast, a. 1. stabile, sélido; 2.férmo, cos- 
tinte: 3. férmo, intrepido; avv. -fastly. 

Steadfastness, s. 1. stadilita, solidità, f.; 2. 
Sermézza, costdénza, f. 

Steddiness, s. 1. fermézza, immutabilità, f.; 2. 
Sermézza, stabilità, sicurézza, f.; 3. condétla 
consisténte, uniférme, f. 

Stea-dy, a. 1. fermo, stabile, che non tituba; 2. 
Fermo, fisso, sicuro, assicurdto ; 3. férmo, cos- 
tante; 4. posdlo, regoldto (delle persone); 5. 
che non s'incommoda mai; 6. (t. di Mar.) 
Sétto (del vento). A — hand, mdno ferma, f. — 
in one’s purpose, costante nel suo priposito. A 
— young man, uno gidvane posdto, m. To 
keep —, mantenére, conservdre; avv. -dily. 

Steady, avv. (t. di Mar.) così/ drifto/ — as 
she goes, al rémbo ! 

To Steady, v. a. fenér fermo. 

Steak, s. fetta di carne da arrostire o friggere, 
braciudla, f. A beef —, braciubla di manzo, 
f. “ bifatéck,"” ma. 

To Steal, v. a. (pass. stole, part. stolen, stole,) J. 
rubdre, involare ; 2. préndere, sottràre; 3. 
guadagnare, sedurre ; 4. far furtivaménte, fare 
în segréto. To — a thing from any one, ru- 
bare una cosa a uno. To — a look, dare uno 
sguardo furtivo. To — all hearts, sedurre 
tutti i cuori. To — a marriage, maritdrsi 
clandestinaméute. To — one’s self away, spa- 
rire (da una compagnia). To — out of sight, 
involarsi, scomparire. To — into one's favour, 
insinudrsi a poco a poco nella grézia di qualche- 
duno: v. n. 1. praticdr il furto, rubare; 2. To 
— from, scomparire; 3. camminare pian pidno, 
andar quatto quétto; 4. scérrere pian pidno ; 
5. To — into, entrdre, insinudrsi, introdursi 
Surtivaménte ; 6. guadagnare, sorprendere. 
Thou shalt not —, tu non ruberdi. To — 
away, to — off, andarsene di nascésto, svignar- 
sela, béttersela. To — down, scéndere in se- 
greto, furtivaménte. To — forth, out, uscir 
di nascésto. To — in, entrare furtivaménte. To 
— Up, salire, montare furtivamente, di nascésto. 

Stefiler, s. /adro, m. iddra, f. ruba-t6re, m. 
-trice, f. 

Bte:ling, s. il rudare, furto, m. 

Btealth, s. 1. furto, ladrocinio, m.; 2. prética 
clandestina, f. By —, clandestinamente, fur- 
tivaménte, in segréio. 

Steélth-y, a. 1. falto in scgréto, furlivo; 2. 
clandestino, furtivo. With — pace, con passo 
Surtivo; avv. -ily. 


Steam, s. !. vapdre, m. (dell'acqua bollente); 2. Steéping, 8. l'immérgere, m. 


vapére, fimo, m. esalazione, f. — boat, vessel, 
battéllo a vapére, piroscdfo, m. 


— boiler, Steéple, s. campanile, m. 


STE 
china a vapore di alta, bassa, mezza pressifne, 


fi — manomé 
a vapére. ma. — 

vapére, ſ. — opening, aperiira dei vapore, 6. 
— navigation, navigazione a vapére, f. 
navigation company, compagnia di navigaziéne 
a vapére, f. — packet, pachebéiio a vapére, 
m. — pipe, tubo del vapére, m. piston, 
stantuffo del vapére, m. — port, condétto da 
vapére, m. — power, férza del vapére, f. 
— ship, basti o a vapére, m. ” 
a prova di vapére. — tug, rimorchialére e 
vapére,m. — waggon, cérro,m. — whistle, 

fischio del vapére, m. 

To Steam, v. n. 1. esaldre (vapére) ; 2. finmére 
A steaming lake, /dgo fumante, m. To — 
away, evapordrsi, esalarsi in vapére; v.a | 
espérre, prepardre, passdre al vapére; 2. cvé- 
cere al vapére. To — it, viaggidre a wapére. 

Steamer, s. 1. (t. di Mar.) battéllo, baztiménie, 
m. ndve a vapére, f. piroscdfo, m.; 2. vdso per 
cudcere a vapére, m. Armed vapére de 


guérra, m. 
Stedrine, s. (t. di Chim.) stearina. 
Stéatite, s. (t. di Min.) steatite, piéira di se- 


pone, f. 

Steritocele, s. (t. di Med.) steatocéle, falsa ér- 
nia, f. 

Steatéma, s. (t. di Med.) sfeatéma, f. spezie di 
tumore. 

Steed, s. corsiéro, destriéro, m. 

Steel, s. 1. accidjo, m.; 2. (fig.) durézza, insen- 
sibilità, f.; 3. férro, m. spéda, f.; 4. i 
m.; 5. acciarino, m.; 6. (t. di Med.) accidje, 
m. Cast —, accidjo fuso,m. To temper —, 
temprare l’acciajo. — clad, copérto, vestito 
d’acciajo, di férro. — hearted, che ha un 
cuore di ferro. — wire, filo d’acciajo, m. 
works, pl. fucina, f. (dove si tempra l'acciajo). 

Steel, a. d’acciajo. 

To Steel, v. a. 1. femprdre il ferro, formédrne 
dell’acciajo ; 2. indurire, réndere insensibile; 
3. armdre, corrobordre. ‘To — the breast, the 
heart, indurire il petto, il cubre. Steeled 
against fear, armdto contro il timére. 

Steéliness, s. 1. durézza dell’accidjo, f.; 2. du- 
rézza, insensibilità, f. 

Steély, a. 1. d’accidjo; 2. duro, di ferro, insen- 
sibile; 3. ostindto. 

Steélyard, s. 1. stadéra, f.; 2. bildncia, f. 

Steen, stean, s. (obs.) vaso d'argilla o di pié- 
tra, m. 

Steep, s. 1. pendio molto ripido, m.; 2. preci. 
pizio, m. 

Steep, a. 1. ripido, scoscéso; 2. a picco, per- 
pendicoldre; avv. —ly. 

To Steep, v. a. 1. ammolidre, tuffdre ; 2. tuf- 
Fare, immérgere; 3. inféndere, méttere è 
infusione: 4. macerdre. To — his pen in 
gall, intingere la penna nel fiele. To — the 
senses in forgetfulness, immérgere i sensi nell 
obblio. Steeped hemp, cénapa macerdta, f. 

— place, mace- 

— trough, vat, vagé//o, m. 

— chase, corsa a 


ratdio, m. 


caldaja, f. (di locomotiva). — carriage, car-| cavallo nella quale vince chi prima arriva « 


rézza a vapore, f. 

vapore, f. 

rerfechina a vapbre della forza di... 

f. High, low, mean 
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. cardili, 





— engine of .... horse power, . 


pressure — engine, mac- | 


— engine, nuicchina a; una meta stabilita (come un campanile, &c.) 


in linea retta, f. 
Steépled, a. fornito di campanile. 
Steépness, 8. ripidézza, f. 


STE 


Steépy, a. V. steep. 

Steer, s. giovénco, m. 

To Steer, v.a. 1. (t. di Mar.) fimoneggidre, 
governdre il timéne ; 2. timoneggidre, guidére, 
condurre; v. n. 1. fimoneggiare, governare ; 
2. governarsi, dirigersi, guiddrsi. To — 
northward, far vela verso tramonidna. 

Steérage, s. 1. (tdi Mar.) il limoneggidre, go- 
verno, m.; 2. (t. di Mar.) corsia, f.; 3. effétto 
del timéne, m.; 4. direzione, guida, condétta, 
f. — passenger, iGre di corsia, m. 
— way, (t. di Mar.) abérivo, m. (movimento 
mecessario perchè la nave obbedisca al timone). 

Steérer, s. V. pilot. 

Steéring, s. (t. di Mar.) V. steerage, No. 1. 
wheel, rudta del timone, f. 

Steérsman, s. steérsmen, pl. piléto, m. 

Steérsmate, s. V. steersman. 

Stegandgraphist, s. steganégrafo, m. 

Stegandgraphy, s. steganografia, f. arte di scri- 
vere in . 

Stegnétic, a. e s. (t. di Med.) astringénle. 

Stéla, s. stéle, pl. (t. d’Arch.) stéle, f. 

Steléne, a. (t. d’Arch.) di, da colénna. 

Stél-lar, -lary, a. 1. stelidre; 2. astrdle; 3. co- 
pérto di stelle. 

Stél-late, -lated, a: 1. stelldto; 2. (t. di Bot.) 
raggidto. 

Stélled, a. (obs.) V. starry. 

Stelliferous, a. etellifero. 

Stélliform, a. 1. in guisa di stélla; 2. raggidio. 

Stellionate, s. (obs.) stelliondto, m. 

Stem, s. |. fiisto, céppo, trénco, m.; 2. (t. di 
Bot.) stélo, gambo, m.; 3. stipite, rdmo, m. 
principdle d'una famiglia; 4. cannéllo, m. 
(delle penne); 5. (t. di Mar.) dsta di prora, f.; 
6. (t. di Mus.) gdmbo, m. From — to stern, 
(t. di Mar.) da prora a poppa. 

To Stem, v. a. 1. (t. di Mar.) anddr céntro; 
2. resistere a, oppérsi a. To — the tide, the 
current, anddr contra la maréa, la corrénte. To 
— difficulties, resistere, opporsi alle difficoltà. 

Stémless, a. senza fusto, senza siélo. 

Stémple, s. 1. (t. di Min.) ebdrra di legno, f. ; 2. 
palo, puntéllo, m. 

Stench, s. puzza, f. fetére, m. 

To Stench, v. n. V. to stink. 

Sténcil, s. fraf6ro, m. (carta oliata e traforata 
per dipinger muri, &c.) 

To Sténcil, v. a. dipignere col traféro. 
Stendgrapher, 8. sfenégrafo, m. 

Stenograph-ic, -ical, a. stenogrdfico. 

Stenégraphy, 8. stenografia, f. 

Stent, s. V. stint, No. 2. 

Stentérian, a. l. steniéreo; 2. estremamente 
forte. A — voice, voce Stentérea, f. 

Stentorophénic, a. sfenforof6nico. 

Step, s. 1. pdsso, m.; 2. scalino, gradino, sca- 
gliéne, m.; 3. passo, médo di procedere, m.; 
4. pdsso, avviamento, avanzaménto, m.; 5. sca- 
lino, m. (d’una scala a mano); 6. séglia, f. limi- 
tdre, m. (d’una porta); 7. predellino, m. (di 
carrozza); 8. pdsso, m. (di danza); 9. piede- 
stéllo, m. (d'una macchina): 10. rivoluzione, f. 


(delle macchine); 11. (t. di Mar.) carlinga, f.; | 


STE 


réttolo, m. piattaférma, f. (d'una scala). — 
by —, passo a passo. Bysteps, passo a passo, 
progressivaménie. Within a — of, a due passi 
da. To walk in any one’s steps, seguire le 
érme di uno. To lengthen one’s steps, sfu- 
didre, allungére il passo. To make a false 
—, fare un passo falso. To retrace one’s 
steps, rilorndre indiétro. To take a —, 1. far 
un passo; 2. préndere una misira, una deter- 
minazione. — stone, séglia, f. limitdre, m. 
— brother /ratelidstro, m. — child, figliastr-0, 
daughter, 

— Moe 


léstra, f. — son, figliastro, m. 

To Step, v. n. 1. fare un passo; 2. anddre a 
due passi; 3. cammindre (passo a passo), an- 
dére, ventre, dirigersi: 4. montdre, salire (in 
carrozza); Bb. To — after, cérrer dietro, se- 
guire; 6. To — in, into, entrdre; 7. To — on, 
upon, calpestdre; 8. To — over, traversdre, 
passare al di sopra. To — to one of the 
neighbours, anddre a due passi da un vicino. 
To — aside, 1. métlersi in dispdrie; 2. mét- 
tersi in 6rdine. To — back, torndre in- 
diétro, indielreggidre. To — forth, avanzdrsi. 
To — forward, far un passo, 0 passi in avanti, 
avanzérsi. To — in, l. entrare; 2. ventre, 
intervenire, frappérsi. To — out, 1. far un 
passo fuori; 2. uscire; 3. allungdre il passo. 
To — up, 1. ascéndere un pdsso, parécchi passi ; 
2. monldre, ascéndere; 3. anddre, venire; 4. 
avanzdrsi verso, avvicindrsi a; v.a. 1. pérre, 
méttere il piede; 2. (t. di Mar.) arbordre. 

Stéppe, s. stéppi, m. pl. (della Russia). 

Stépped, a. dail’andattéra. A well — woman, 
una donna che ha una bella andatira, f. 

Stépper, s. cavdilo che cammina, che trétta 

9 m. 

Stépping, 8. il cammindre a passo lento, m. 
stone, |. sasso per passdre un luogo fangéso a 
piede asciutio, m.; 2. via, f. mézzo, m. 

Stercorfceous, a. slercordceo. 


arte di rappresentare i solidi sopra un piano. 
Stere6metry, s. (t. di Geom.) stereometria, f. 
scienza della misura de’solidi. 
Stere6tomy, s. (t. di Geom.) stereotomia, f. 
taglio de'solidi. 


Stéreotype, s. 1. tipo stereotipdio, m. (neol.); 
2. stereotipia, f. stereotipdggio, m. (neol.) — 
printing, lo sfereotipdre, m. 

8 , a. steredtipo, (neol.) 


To Stéreotype, v. a. slereotipdre, (neol.) 
Stéreotyper, s. stampatbre steredtipo, m. 
Stéreotyping, s. lo stereotipdre, m. (neol.) 


a igrapher, s. fipégrafo stere6lipo, m. 
neo 
Stereo hy, 8. sfereotipta, f. (neol.) 


typégrap 
Stérile, a. 1. s/érile ; 2. (t. di Bot.) stérile. 
Sterility, s. eterilita, f. 


12. 6rma, pedata, f. V. foot-step. A light | To Stérilize, v. a. (poco usalo) sterilire. 
—, passo leggiéro, m. Quick —, l. passo rd-!Stérlet, s. (t. d’Ict.) specie di sturiéne. 


pido, m.; 2. (t. di Guer.) passo déppio, m. 
Double quick —, passo raddoppidto, m. Gigan- 


tic —, passo da gigante, m. Top —, piane- 
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Stérling, s. 1. monéta Inglése, f.; 2. (obs.) V. 
standard, No. 2. 
Stérling, a. 1. sterlino; 2. di buona lega, piro, 


STE 


véro. A pound —, ana lira sterlina, f. 
.merit, mérilo assoluto, m. 

Stern, s. 1. (t. di Mar.) pdéppa, f.; 2. (t. di 
Mar.) manéggio, m. diresiéne, f. — chase, 
chaser, (t. di Mar.) cacciatére di péppa, m. 
— frame, (t. di Mar.) quadérni di poppa, m 
pl. — gallery, (t. di Mar.) galleria, f. — 
post, (t. di Mar.) dsta di poppa, f. — way, 

t. di Mar.) il rinculdre, toccdre, saltére, m. 
o have, to make — way, (t. di Mar.) rinculare. 

Stern, a. 1. sevéro, austéro, rigido; 2. duro, 
dspro, rigoréso; 3. dispettéso. A — look, 
uno sguardo sevéro, m. — virtue, virtù au- 
stéra, f.; avv. —ly. 

Stérnage, s. (t. di Mar.) parte di didtro, parte 
di poppa, f. 

Stérnal, a. (t. d’Anat.) sferndie. 

Stérned, a. (t. di Mar.) a péppa. 

a poppa quadra. 

Stérnmost, a. (t. di Mar.) il più in dietro. 

Stérnness, s. l. severità, austerità, rigidità, f. 
rigére, m.; 2. durézza, ruvidézza, f. 

Stérnum, s. (t. d’Anat.) stérno, m. 

Sternutation, s. starnulaziéne, f. starnito, m. 
Sternita-tive, -tory, a. starnutatério. 
Sternutatory, s. (t. di Med.) starnutatério, m. 
Sterquilinous, a. di, da letamdjo. 

Stertérious, a. (t. di Med.) slerfordso. 

Stet, (t. di Stamp.) stia. 

Stethoscope, s. (t. di Med.) stefoecdpio, m. 
Stew, s. l.siufa, f.; 2. stufato, timido, m.; 3. 
compésta, consérva, f. (di frutta, &c.); 4. 
(obs.) prostituta, f.; 5. stews, pl. postribolo, 
m.; 6. polverio, m. To be ina —, éssere 
nell'imbarazzo. — pan, casserdla, f. 

To Stew, v. a. 1. fare uno stufato: 2. fare una 
compésta, una cons To — down, far 
consumdre a fuoco lento; v.n. bollire, cudcersi 
6 wn lento (come uno stufato, una conserva, 

C.). 

Steward, s. 1. maggiordémo, maéstro di casa, 
m.; 2. rettére, amministralére, m.; 3. infen- 
dénte, m.; 4. ecénomo, m. (di collegio); 5. 
Sattére, castàldo, m. (di fattoria) ; 6. (t. di 
Mar.) dispensiére, m. Lord High —, gran 
siniscdlco, m. 

SteWardess, s. cameriera, f. (in un pacche- 
bétto). 

SteWardship, s. 1. cdrica di maggiordémo, f.; 
2. cdrica di retiére, amministratore, f.; 3. in- 
tendénza, f.; 4. economdto, m.; 5. cdrica di 
JSattére, f.; 6. cdrica di dispensiére, f. 
Stewish, a. da lupandre, da postribolo. 
Stibial, a. (t. di Med.) antimonidie. 
Stibiated, a. (t. di Med.) sfididto. 
Stibium, s. (t. di Med.) antimonio, m. 
Stich, s. versétto, m. (della Bibbia). — wort, 
stitch-wort, (t. di Bot.) s/el/dria, f. 

Stick, s. 1. basténe, m.; 2. cdanna, mazza, f.; 3. 
bacchétta, vérga, f.; 4. rdmo, ramuscéllo, m. 
(tagliato); 5. ceppo, m. (da ardere o per altri 
usi); 6. stécco, m. (di fastello); 7. célpo, m. 
(d’uno strumento aguzzo); 8. bastoncéllo, bas- 
toncino, m. (di ceralacca, di cioccolata, &c.); 
9. archétto, m. (di violino); 10. punttra, ferita, 
f. Small —, daccAéita, f. A — of eels, filza di 
25 anguille, f. A — of sage, un ramoscéllo di 
sdivia, m. Walking —, cénna, mazza, f. To 
give the —, dastondre. Blow with a —, dasto- 
nata, f. To cut one’s —, (volg.) ddétersela, 
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Square —, 
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svigndrsela. To strike with a —, ddre un colpo 
di basténe o di canna; percudlere, battere con 
un dastine. 

To Stick, v.a. (pass. e part. stuck,) 1. appiccere, 
appiastriccidre, attaccdre, incollare; 2. fig- 
gere, conficcdre, ficcdre, cacciér dentro: 2 
métitere, applicare; 4. ferire: 5. uccidere; 
6. macellàre ; 7. lardellàre. To — up a tall 
upon a wall, attaccare un cartélio al muro. To 
— a nail in the wall, figgere un chiédo ne 
muro. To — a littlo plaster, métiere un pez- 
sétto di cerétto. To — a pin, méttere uns 

1 To — one in the arm, ferire uno ad 
To — a man, uccidere un uomo (con 
arma aguzza). To — a pig, macelldre um 
porco. To — peas, punifelldre i pisélli. To — 
full of, to — over with, riempire (di cose attac- 
cate, affisse, &c.). To — on, |. infilzér sopra: 
2. attaccdre, appiastricciére. To — out, fer 
sporidre, far sporgere: v. n. 1. appiccicare, 
appiccicdrsi, appiccdrsi, attaccarsi ; 2. exer 
fitto; 3.restére; 4.To — to, perseverére, 
persistere; 5. To — by, sostenére, unirsi; 
6. éssere lratientito, impedito ; 7. esitére, fara 
scrupolo. Birdlime sticks, il vischio appiecice. 
Glue sticks to the fingers, /a colla si appiceice, 
si attécca alle dita. To — in the mire, restare, 
ésser fitto nel fango. The blot will ever —, 
la macchia resterà sempre. To — to one’s 
labour, perseverdre nella fatica. To — by 
one, wnirsi a uno, sostenére uno. He sticks st 
no difficulty, non v'è difficoltà che lo tratténga. 
He sticks at nothing, non si fa scripolo di 
miénte. To — at, ostindrsi. To — by, essere 
costante. To — by one, etlacedrsi a tno, 
éssergli fedéle, non lascidrio mai. To — close, 
1. attaccdrai bene, aderire, tenér forteménte; 
2. lavordre assiduamente; 3. non lascidre, nos 
abbandondre. To — fast o on. V.to — close, 
No. 1. To — into, ésser fitto. To — out, I. 
spérgere; 2. uscir fubri (d'una punta, o in 
forma di punta). To — toone. V.to —by one. 
To — to a thing, perseverdre in una cosa. To 
— up, l. éeser ritto; 2. drizzdrsi, rizzérsi 
To — upon the memory, imprimersi, éesere 
imprésso nella memoria. These words — in 
my throat, non posso digerire queste parole 
non posso manddrie git. 

Stickiness, s. viscosità, glutinosila, tenacità, f. 

Sticking-place, s. punto di fermata, ultimo 
limile, m. 

To Stickle, v. n. 1. préndere la difésa, la causa 
di alctino ; 2. conténdere, altercdre, disputare 
con ostinaziéne ; 3. vacilldre, éssere irresoliito. 

Stickle-back, s. (t. d’Ict.) gasferdeteo, m. 

Stickler, s. ]. secéndo, padrino, m. (in un duello): 
2. gitdice, drbilro, m.; 3. contendi-tére, m. 
-frice, f. — for, difensore, sostenitére, cam- 
piéne, m. A — for the rights of the people, 
sostenitére dei diritti del pépolo, m. 

Sticky, a. viscéso, glutindso, tendce. 

Stiff, a. 1. dwro, rigido, inflessibile; 2. dure, 
sédo; 3. tntirizzito, agghkiaddto, assideréio; 
4. indolenzito, iniormentito ; 5. duro, stentdle 
(dello stile); 6. diro, ostindio ; 7. férte (d'una 
bevanda); 8. contegnéso ; 9. diro, bene inami- 
déto; 10. ben provdto, positivo: 11. duro, 
penéso, faticéso. My leg is quite —, ho una 
gamba indolenzita. This peste is not — 
enough, questa pasta non è dura abbastdnza. 
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— news, nudve positive, f. pl. A — hill to go 
up, una salita faticésa, f. — gale, véntofrésco, 
m. To become, grow —, 1. intirizzire ; 2. di- 
venir diro, sédo; 3. indolenzire. To stand 
—, l. star intéro sulla perséna; 2. non pie- 
gare, éssere inflessibile. As — as a poker, 
dritto, duro come un palo. — hearted, duro 
di cudre. — necked, ostindio, capédrbio; 
avv. —ly. 

To Stiffen, v. a. 1. réader teso, irrigidire ; 2. 
indurire, far diro; 3. intirizzdre; 4. inami- 

. dare; 5.réndere inflessibile; v. n. 1. irrigi- 
dire, divenir teso; 2. inlirizzdre, agghiadare ; 
3. indolenzire, intormentire; 4. indurdrsi, di- 
venir-sodo. 

Stiffener, s. 1. fortézza, f. rinférzo, m. (tutto 
ciò che rende più sodo, più forte); 2. collarino 
di crine, m. (d'una cravatta). 

Stiffening, s. cosa o sostdnza che rende più duro, 
più sodo, più forte, f. 

Stiffness, s. 1. rigidézza, tensione, f.; 2. du- 
rézza, inflessibilità, f.; 3. consisténza, sodézza, 
f.; 4. difélto di naturalézza, m.; 5. stato in- 
dolenzito, m.; 6. intirizzaménto, m.; 7. osti- 
nazione, f. 

Stifie, s. (t. di Vet.) 1. giuntura del gindcchio, f.; 
2. malattia del ginécchio, f. 

To Stifle, v. a. 1. soffocare, soffogdre; 2. impe- 
dire, far pérdere il respiro ; 3. esti e; 4. 
sopprimere. To — flame, fire, estinguere la 
fiamma, il fuoco. To — a report, sopprimere 
una voce. To — one’s convictions, far tacére 
le proprie convinziéni. To be stifled, 1. éssere 
soffocato ; 2. soffocarsi. To be stifling, éesere 
soffocante. 

Stigma, s. 1. stimma, f. (impressione lasciata da 
un ferro caldo); 2. marchio, m.; 3. disonére, 
m.; 4. (t. di Bot.) slimma, f. 

Stigmata, s. pl. (t. d’Ent.) 1. spirdcoli, m. pl. ; 
2. (t. di Teol.) stimifle, f. pl. 

Stigmatic, s. perséna infamdta, f. 

Stigma-tic, -tical, a. 1. infamdio, disonordto ; 2. 
infamante, disonordnie, ignominiéso ; avv. 
-tically. 

To Stigmatize, v. a. 1. marchidre d’infamia, 
bolldre ; 2. diffamdre. 

Stilar, a. gnoménico. 

Stile, s. 1. gnoméne, dgo d'un oriudlo a sole, 
m. V. style; 2. darriéra, f. 

Stilétto, s. 1. stilétlo, pugndle, m.; 2. punte- 
rudlo, m. . 
Still, s. 1. dimbicco, m.; 2. cdima, f. siléazio, m. 
— house, distilleria, f. In the — of the night, 

nel silénzio della notte. 

Still, a. 1. silenzibso; 2. facilrirno; 3. tran- 
quillo; 4. plécido, quiéto, chéto; 5. mério, 
tnanimdlo; 6. (obs.) costdnte, perpétuo. A 
— evening, una sera plécida, f. To stand —, 
sidre, restàr quieto. To sit —, sedér tran- 
quillo. — water, dequa stagnante, f. The 
wind is —, il vento è calmdto. — life, (t. di 
Pitt.) natura morta, f. To be —, stdre, restar 
tranquillo. — born, nafo morto. — stand, 
piusa, fermdia, f.; avv. —y. 

Still, avv. 1. ancéra, sémpre, tutléra; 2. nulla- 
diméno, per ditro, non osidnte, tuttavia; 3. 
(obs.) continuamente: — more, ancér più. — 
less, ancér meno. 

To Still, v. a. 1. far tacére, impér silénzio ; 2. 
calmare, quietàre, tranquillare ; 3. V. to dis- 
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til. To — the passions, calmdre le passiéns, 
To — burn, drucidre nella distillazione. 

Stillatitious, a. 1. stilldnte, gocctoldnie ; 2. dis- 
tillato. 


Stillatory, 8. (obs.) 1. dimbieco, m.; 2. distile 


erta, f. 

Stiller, s. 1. chi calma o tranquilla, f.; 2. V. 
distiller. 

Stillicide, s. etillicidio, m. 

Stillicidious, a. slilldnte, gocciolante. 

Stilling, s. 1. il calmare, il tranquillare, m.; 2. 
il far tacére, m.; 3. distillazione, f. 

Stillness, s. 1. stlénzio, m.; 2. faciturnità, f.; 
3. cdlma, quiéle, tranquillità, f.; 4. ripéso, 
m. The — of the passions, /a calma delle 
passioni. 

Stilly, a. (obs.) quiéto, cdimo, tranquillo. 

Stilly, avv. (obs.) 1. facitaménie : 2. sotto véce ; 
3. pacataménte. 

Stilt, s. 1. pdlo, m.(d’un ponte); 2. pl. trdm- 
poli, m. pl. — bird, (t. d’Orn.) imant6po, m. 

To Stilt, v. a. 1. a/zare sui irdmpoli; 2. alzére 
con mezzi soprannalurdli. 

Stimulant, s. sfimoldnie, m. medicina stimo- 
lante, f. 

Stimulant, a. stimoldnte. 

To Stimulate, v. a. 1. stimoldre, eccildre, spro- 
nare; 2. (t. di Med.) stimoldre. 

Stimulation, s. 1. sfimolazione, f. eccitaménio, 
m.; 2. (t. di Med.) /o stimolare, m. 

Stimulative, s. 1. stimolo, eccitaménto, m.; 2. 
(t. di Med.) s/imoldnie, m. 

Stimulative, a. sfimoldnte, eccitante. 

Stimulator, s. incifa-f6re, eccita-t6re, m. -trice, f. 

Stimulus, s. 1. stimolo, ptngolo, m.; 2. slimolo, 
incitaménto, m. ; 3. stimolo, m. medicina sti- 
molante, f. 

Sting, s. 1. pungigliéne, actileo, m. (degl’in- 
setti, &c.); 2. puntura (dei serpenti, &c.): 3. 
pungiglione, rimordiménto, m.; 4. l’arguto, il 
sentenziéso d'un epigrdmma,m. The stings of 
remorse, i pungigliéni del rimérso, m. pl. 

To Sting, v. a. 1. (pass. e. part. stung,) pungere, 

ignere ; 2. pungere, offendere con pardle, irri- 
tdre, ferire ; 3. trafiggere, affliggere, acco- 
rére; 4. strazidre, tormentare. To be stung 
by a serpent, esser mérso da una senpe. Stung 
with remorse, comptnto dal riméreo. 

Stinger, s. 1. cosa che pugne, f.; 2. cosa che 
punge, irrita, affligge, f. 

Stinginess, s. avarizia, sordidézza, f. 

Stingless, a. 1. senza aculeo, pungigliéne ; 2. 
senza puntira. 

Stingo, s. (obs.) dudna dirra vécehia, f. 

Stin-gy, a. (volg.) avdro, sérdido, spilércio; 
avv. -gily. 

Stink, s. (volg.) pizza, f. fet6re, m. — pot, 1. 
compésto puzzolentissimo, m.; 2. (t. etek 
péntola di fuoco, f. — stone, (t. di Min. 
piéira fétida, f. 

To Stink, v. n. (pass. e part. stunk,) (volg.) puz- 
zare. 

Stinkard, s. (volg.) 1. galtippo, gagliéffo, m.; 2. 
un sudiciéne, m. 

Stinker, s. (volg.) césa fetida, f. 

Stink-ing, a. (volg.) fetido, puzzoléate; avv. 
-ingly. 

Stint, s. I. restrizione, f.; 2. limite, confine, 
m.; 3. pdrfe, porziéne, quantità, f. 

To Stint, V. & l. ristringere. limitdre ; 2. cir 
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conscrivere ; 3. moderdre ; 4. tenfre a stec. | 
chétto. To — one’s self, negdrei il necessdrio ; 
v. n. arresidrsi, cessdre. | 

Stintedness, s. limifatézza, f. 

Stinter, s. perséna o cosa che limita 0 circo- 
scrive, f. 

Stipe, s. (t. di Bot.) pedicciudlo, m. 

Stipend, s. stipéndio, salario, m. | 

To Stipend, v. a. 1. stipendidre, salaridre; 2. 
manienére al soldo. 

Stipendiary, s. uno stipendidlo, stipendidrio, m. | 

Stipéndiary, a. slipendidrio. 

To Stipple, v. a. incidere con puntéggio, pingere 
a puntini. 

Stippling, s. 1. l’incidere con puntéggio, m.; 2. 
puntini, m. pl. 

BStiptic, s. V. styptic. 

Sti-pula, -pule, s. (t. di Bot.) stipula, f. 

To Stipulate, v. n. 1. stipuldre; 2. accorddre, 
convenire. | 

Stipulation, s. 1. stipulazione, f.; 2. conven. 
zione, f. contrdtto, pétto, m.; 3. (t. di Bot.) 
Sormaziéne della stipula, f. 

Stipulator, s. 1. stipulatére, lo stipuldnte, m.; 
2. parte conlraénte, f. 

Btir, s. 1. rumére, movimento, scompiglio, tu- 
multo, m.; 2. agitazione d'animo, f.; 3. com- 
mozione pubblica, sediziéne, f. To give a—, 
dare una mossa. 

To Stir, v. a. 1. mudvere, scudtere; 2. agitdre, 
ventilare (una questione); 3. To — to, ecci- 
fare, spingere, indurre; 4. eccitdre, animdre, 
trritdre; 5. commudvere; 6. attizzdre (il 
Fuoco). To — round, girdre, rivélgere, mub- 
vere in giro. To — up, 1. eccitare, suscildre ; 
2. eccitare, spingere, indurre; 3. eccildre, ani- 
madre: 4. eccildre, incildre, irritére; 5. ri- 
sveglidre, scubiere; 6. commubvere ; v.n. 1. 
mudversi; 2. To — from, allontandrsi da; 3. 

cangidr loco, méltersi in muoviménto; 4. pre- 

senidrsi (alla mente). To — out, abroad, 
uscir di casa. Unable to — from home, che 
non può uscir di casa. To be continually stir- 
ring, I. mudversi continuaménte; 2. affaccen- 
darsi. To be stirring, 1. éssere aizéto, levdto; 2. 
éssere, esistere. To — about, mudversi, darsi 
briga, darsi muoviménto, anddr atlérno. To! 
— out of bed, alzdrsi dal letto. Money does 
not —, i/ dandro non corre. 

Stirabout, s. minéstra di farina d'avéna, f. 

Stirless, a. immbbile. 

Stirrer, s. l. chi è in méto; 2. chi mette in 
moto; 3. instiga-tére, fautére, m. -trice, fo 
Early —, chi si leva per tempo. — up. V. 
No. 3. To be the — up of, 1. méttere in| 
moto; 2. provocdre, eccitare; 3. éssere Pin- 
stigatére, il provocatére. | 

Stirring, a. 1. che si muove; 2. eccildnte. 
news, gran novità, f. pl. To be —, levdrsi. 
There is no money —, il danaro non corre. 
There's no news —, non ve nulla di nuovo. 

Stirrup, s. 1. staffa, f.; 2. (t. di Mar.) contra 
marciapiè, m — bandage, (t. di Chir.) fa- 
sciatura per le cavdte di sdngue dal piéde, f. 
— bar, reggistaffile, m. — cup, bicchiére | 
bevito a cavallo nel partire, m. — leather, | 
staffile, m. — oil, sugo di bosco, m. legna-: 
frira, f. 

Stitch, s. 1. punto, m.; 2. mdglia, f.; 3.t. di 
Mod.) pi punta, puntiira, f. Back —, punto 
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eddiftro,m. — in the side, dolére a? fiénco, 
m. To let down a —, far ana magia. 
To put, set a — to, daveun punto a. To take 
up a —, firdr su una maglia. A — in time 
saves nine, un punto a fempo, ne salva cente. 
— wort. V. camomile. 

To Stitch, v. a. 1. cucire a impuntitra : 2. cu- 
cire (fogli) ; 3. legdre (libri alla rustica). To 
— up, acconcidre, risarcire, rammenddre. Te 
back —, cucire a punto addiéiro; v.n. ce 


cire a impuntira. 
Stitcher, s. 1. cucitrice, f.; 2. lega-t6re, m. 
-trice, f. di libri alla rustica. 
Stitchery, s. lavéro d'ago, m. eucitiira. f. 
‘Stitching, s. 1. impuntiira, f.; 2. il legare i 
dibri alla rustica, m. Back —, punto addietre, 
Stithy, 8. (obs.) 1. incidine, f.; 2. officina & 
Sabbro ferrdjo, f. 
To &tithy, v. a. fabbricdre alla fucina. 


To Stive, v. a. V. to stuff, to stew. 
Btiver, s. 1. eéido Olandése, m.; 2. guatirine, 


Stoat, 8. ermellino résso, m. 
Stoc-chde, -cédo, s. 1. sfoccdia, f. colpo & 
spada, f.; 2. V. stockade. 
Stock, s. 1. trénco, fusto d'un dibero, m.; 2. 


schidita, rdzza, progénie, Samiglia, f. &- 
gndggio, m.; 3. isibne, à, £.; 4. 
céppo, m. (di legno, di marmo 5. ciécco, m. 


wine de’ criminali, m. F ‘9. bestidme, m.; 
10. colldrino, m. (cravdita) ; 11. fobs.) ¥. V. 
stocking ; 12. cdicio, m. (d'archibiiso) ; s 13. mat- 
tone di secénda qualità, m.; 14. (t. di Bot.) 
vidla a ciécca, f.; 15. ménte, m. (alle carte) ; 16. 
_(t. di Comm.) capitéle, S6ndo, principéle, m.; 
17. provvista, provvisiine, quantità, f.; 18. (tdi 
Comm.) mercanzie in magazzino, f pl. ; 19. 
bdse, f. fondamento, m.; 20. (t. di Mar.) cen. 
tiére, m.; 21. fondi, fondi pubblici, m. pl; 
22. marza da annestdre, f.; 23. (t. di Stamp.) 
cardtleri d'una stessa spécie, m.; 24. monta. 
tura, f.; 26. maferidle, m.; 26. (t. di Mar.) 
céppo, m. (dell’ancora); 27. serbatéjo, m. 
(d'un mulino); 28. fusto, m.; 29. mdglio, m. 
Laughing —, zimbéllo, ludibrio, m. Joint — 
company, società, banca per azibni in parteci- 
pazione, f. Live —, (t. d’Agr.) bestidme, m. 
Nether —, (obs.) cdize, f. pl. White —, 
(t. di Bot.) viola bidnea, f. Working —, 
materidle,m. — in hand, (t. di Comm.) mer- 
canzie in magazzino, f. pl. — in trade, mérci 
disponibili, m. pl. In the stocks, nei céppi 
( punizione). To gamble in the stocks, aggio 
tdre nei fondi pubblici. To lay in, take i ina 

—, fare una provvista. To put a new — to, 
rimonidre (un archibugio, &c.). To take —, 
(t. di Comm.) far l'inventario. — broker, 
sensdle, agénte di cambio, m. — dove, pa- 
lémbo, colémbo salvatico, m. — exchange, 
(t. di Comm.) 1. borsa, f.; 2 compagnia dei 
sensdli di cambio, f. — fish , (t. di Comm.) 
stoccofisen, m. — holder, l. azionista, m.; 
2. detentére di Sondi pubblici, m. pl. — jobber, 
chi spécula nei fondi pubblici. — jobbing, 
— still, immddile. — tackle, 
(t. di Mar.) géncio di cappéne col suo paran- 
chino, m. 
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To Stock, v. a. 1. provvedére, munire; 2. far 
una provvisione di; 3. To — with, fornire, 
provvedére ; 4. ammassdre; pérre, méttere da 
parte; 5. fornire (uno stagno di pesce, una 
terra di bestiame, una conigliera di conigli); 
6. popoldre (un paese); 7. raccogliére (le carte 
da giuoco). To be well stocked with linen, 
ésser ben isto di biancheria. 

SNtockfde, s. (t. di Fort.) palizzdta, f. 

To Stockade, v. a. fare una palizzdla. 

Stécking, s. cdiza, calzétta, f. Blue —, sala- 
mistra, saccentélla, f. Ribbed stockings, cdize 
rigdte, vergate, a bastoncini, f. pl. Open- 
worked stockings, calze a giérno, f. pl. — 
frame, feldjo da calze, m. — stitch, punto a 
mdglia, m. — trade, commércio delle calze, 
m. — weaver, calzajudlo, tessitére di calze, m. 

To Stécking, v. a. 1. fornire di calze; 2. mét- 
tere le calze. 

Stéckish, a. diro, insensibile. 

Btécklock, s. serratura fissa nel legno, f. 
Stécky, a. membriito, tarchidto. 

Stéic, s. st6ico, m. discepolo di Zenone. 
St6-ical, a. 1. stdico, da etdico; 2. austéro, 
gréve; avv. -ically. 

Stéicalness, s. sfoicismo,m. austerità, fermézza,f. 
Stéicism, 8. stoicismo, m. 

St6ker, s. 1. inserviénte alla fornace, m.; 2. 
Sochista, m. (delle macch. a vap.) 

Stéla, s. V. stole, No. 1. 

Stole, s. 1. s(6/a, f. (veste delle antiche Romane); 
2. (t. di Rel. Cat. Rom.) stéla, f. Groom of 
the —, primo gentiluémo di cémera, m. 

Stole, pass. del verbo to steal. 

Stélen, part. del verbo to steal. 

Stélid, a. stélido, sciécco. 

Stolidity, s. stolidézza, sciocchézza, f. 

Stémach, s. 1. st6maco, m.; 2. appetito, m.; 8. 
gusto, m. inclinaziéne, f.; 4. céllera, tra, f.; 
5. ferma risoluzione, f. ; 6. ostinazione, f.; 7. 
risentiménto, m.; 8. orgéglio, m. alterigia, f. 
Coat, wall of the —, /e paréti o ténache dello 
siémaco, f. pl. To have a good —, l. avér 
buon stémaco; 2. avér buon appetito. To lie 
on one’s —, non polér digerire. To stay one’s 
—,calmdr l'appetito. To turn any one's —, 
avélgere lo stomdco; far stomacdre. That 
gves against his —, gli va contro stémaco. 
— ache, 1. mal di stémaco, m. doléri di 
stémaco, m. pl.; 2. edlica, f. — pump, pémpa 
per lo stémaco, f. 

To Stémach, v. a. 1. risentirsi, ricorddérsi con 
risentiménto: 2. (volg.) soffrire, orldre, 
digerirla; v. n. (obs.) irritdrei, stizzirai. 

Stémachal, a. stomacdle, stomdtico. 

Stimached, a. piéno di risentiménto, irriléto. 

S:dmacher, s. pettorina, f. 

Stémachful, a. ostindto, capdrbio. 

Stémachfulness, 8. ostinazione, caparbieria, f. 

Stomachic, 8. medicina stomdlica, f. 

Stomf-chic, -chical, a. stomdtico, slomacdle. 

Stémaching, s. (obs.) risentiménto, m. 

Stomachless, a. senza appetito. 

Stomachy, a. (obs.) ostindto, capérbio. 

Stone, 8. 1. piétra, f.; 2. sdeso, m.; 3. piétra 
preziosa, gémma, f.; stones, pl. piétre preziòse, 
gidie, f..pl.; 4. nécciolo, m. (delle frutta); 5. 
vinacciudlo, m. (dell’uva); 6. testicolo, m. ; 
7. (t. di Med.) piétra, f.; 8. (t. di Min.) piétra 
bigia, f.; 9. méla, f. (d’un mulino): 10. péso 
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di quattérdici libbre Inglési, m.; 11. peeo ds 
otto libbre Inglési, m. (per le carni q pesce). A 
heart of —, un cuore di sasso, m. Atmo- 
spheric, meteoric —, pietra meteérica, f. aero- 
lite, m. Cut, free, wrought —, piétra da 
téglio. Broken —, rottdmi di piétra, m. pl. 
Fine —, (t. di Gioi.) piefra fina. Formed —, 
pietra figurdta. Hewn —, pietra taglidta. Pre- 
cious —, pietra preziésa. Rotten —, 1. piétra 
dolce, f. (da ripulir metalli); 2. tripolo, m. 
Philosopher's —, pietra filosofdle, f. Course of 
—, fildre di pietre, m. Off the stones, 1. fudri 
della città; 2. éxtra muros. Within a —’s 
throw, a tiro di pietra. To cut, hew —, ta- 
glidre le pietre. To leave no — unturned, 
non lascidr nulla d’intentéto. — borer, (t. d’ 
Ent.) lilgfago, m. — bow, daléstra, f. — 
break, (t. di Bot.) sasst/raga, f. — chat, chatter, 
(t. d'Orn.) specie di pettirésso. — chip, 
schéyga di pietra, f. — crop, (t. di Bot.) sem. 
previvo, m. White — crop, vermicolaria, f. 
— cutter, (dgliapietre, m. — cutting, taglio 
delle pietre, m. — dead, distéso mérto. 
still, immobile come una piétra. — fruit, frutto 
che ha nécciolo. — hearted, duro, insensibile. 
— horse, sfalléne, m. — mason, muratére, m. 
— pit, cava di pietre, f. —’s cast, throw, tiro 
di pietra, m. — squarer, chi eguddra pietre. — 
work, /ar6ro da muratére, m. — yard, recinto 
dove si téngono le piétre da métter in 6pera, m. 

Stone, a. |. di, in piéira; 2. di, in piétra bigia. 

To Stone, v. a. 1. lapiddre; 2. indurire, réndere 
insensibile; 3. cavdre il néeciolo ; 4. murdre, 
fornire di piétra. 

Stoner, s. 1. dancialére di pietre, m. ; 2. lapida- 
tére, m. 

Sténiness, s. 1. qualità pietrina, f.; 2. durézza, 
insensibilità, f. 

Sténing, s. 1. il lapiddre, m. lapidazione, f.; % 
il tégliere il nécciolo alle frutta, m.; 3. il 
.métter piéire, m. 

Stény, a. 1. di piétra, in pidtra; 2. pietréso, 
sassiso ; 3. petrificinie ; 4. di sdsso, diro, in- 
sensibile, crudéle; 5. (t. di Geog.) petrdsa. 
— hearted, duro, insensibile. 

Stood, pass. e part. del verbo to stand. 

Stook, s. mucchio di dédici coréni, m. 

To Stook, v. a. ammucchidre a dédici covéni. 

Stool, s. 1. sgadéllo, m. ; 2. scdnno, m.; 3. seg- 
gétta, f.; 4. egestibne, evacuazione, f.; 5. 
céppo, m. (tagliato rasente la terra). Close 
—, seggétta, f. Fall —, inginocchiatéio, pre- 
gadio, m. To bave a —, anddr di corpo. 

Stoop, 8. 1. inchino, m. l'inclindrsi, m.; 2. ab- 
bassamento, m. ; 3. avviliménto, m. ; 4. l'avven- 
tarsi sulla preda, m. (d’un uccello di rapina) ; 
5. (obs.) vaso, m. To havea —, ésser curro, 
tenérsi curvo. To make a —, caldre, imbroc- 
cdre (d’un falcone). 

To Stoop, v. n. 1. inclindrei, abbassdrei: 2. 
tenérsi curvo; 3. somméttersi a; 4. abbassdrsi 
davdnti, incurvérsi ; 5. abbassdrsi, discéndere ; 
6. avvilirsi: 7. caldre (del falcone); 8. posarsi 
(degli uccelli). To —, to — down to the 
ground, adbassarsi a terra. To — down, ad. 
bassdrsi, curvdrsi. To — forward, abbassdrsi, 
curvdrsi in avdnti; v. a. L inclindre, pregdre ; 
2. inclindre, abbassdre (la testa); 3. sommeltere. 

Stodp-ing, a. 1. curvo, incurvdto; 2. che a 
abbdssa ; 3. che si umilia; avv. -ingly. 
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, 8. 1. dl fermére, il fermdrsi, m.; 2. fer- 

ta, pdéusa, pésa, f.; 3. impediménto, ostd- 
colo, m.; 4. interruzione, f.; 5. proibiziéne, 
véndita ibita, f.; 6. ségno di puntuazione, 
m.; 7. (obs.) buco, m. (del flauto); 8. (t. di 
Mar.) il bozzdre; 9. (t. di Mus.) registro, m. 
d'organo); 10. arrésto, m. A dead —, una 
ermdta subita,f. Draw —, registro, m. (d'un 
organo). Full —, 1. fermdta subita, f.; 2. 
(t. di Gram.) pinto fermo, m. To make a —, 
1. arrestérsi; 2. far pdusa, fermérsi, far alto. 
To put a — to, 1. porre un freno, un férmine ; 
2. impedire. — cock, chidve, f. (d'una fon- 
téna). — gap, 1.(obs.) furabuico ; 2. ripiégo, 
espediénte, m. 

To Stop, v. a. 1. furdre, chitdere ; 2. serrdre, 
chiddere; 3. arrestdre; 4. fermdre, sospén- 
dere, far cessdre; &.impedire; 6. stagndre 
(il sangue); 7. (t. di Gram.) punteggidre. To 
— a hole, turdre un buco. To — away, a 
passage, chitidere la via. To — the execution 
of a decree, sospéndere un decréto. To — any 
one from doing a thing, impedire che uno 
faccia una cosa. To — up, l. turdre; 2. 
serrdre, chividere ; 3. ostruire. To — up again, 
I. riturdre; 2. ricAiidere; v. n. 1. fer. 
mdrsi, arrestdrsi, sosidre; 2. cessdre, desis- 
tere; 3. dimordre; 4. atténdere; 5. (t. di 
Comm.) sospéndere i pagaménti, far punto. 
To — short, fermarsi a un tratto. 

St6ppage, s. 1. il furdre, m.; 2. il fermare, il 
fermarsi, m. fermata, f.; 3. sésta, f. ripéso, 
m.; 4. interruzione, f. impediménto, m.; 5. 
oppilaziéne, f.; 6. somma ritentita, f.; 7. (t. di 
Leg.) diritto di rilenziéne, m. 

Stépper, s. 1. chi lura, sérra, arrésta; 2. cosa 
che serve a turdre; 3. turdcciolo, zdffo, m.; 
4. chiusino, m.; 5. (t. di Mar.) dézza, f. Rag 
—, ‘urdccio di pannilino, m. 

To St6pper, v.a. 1. furdre con wn turdeciolo ; 
2. (t. di Mar.) bozzdre. 

Stépple, s. V. stopper, No. 3. 

Stérage, s. 1. il porre le merci in un magazzino, 
m.; 2. magazzindggio, m. 

Stérax, s. 1. (t. di Bot.) stordce, m.; 2. stordce, 
m. (ragia). 

Store, s. Ì. gran quantità, abbondanza, f.; 2. 

vvisione, f.; 3. gran nimero, m.; 4. findo, 
capitdle, m. mdssa, f. teséro, m.; fi. magazzino, 
magazzino di depésito, m.; 6. arsendle, m. 
armeria, f.; 7. stores, pl. munizioni, f. pl. of- 
veri, m. pl. (per l’esercito). Naval stores, 
attrazzi di bastiménti, m. pl. A — of know- 
ledge, un feséro, m. una dovizia di sciéaza, f. 
Bonded stores, merci in dogdna, f. pl. Bill of 
stores, permésso di veltovaglidre una nave senza 
pagar dazio, m. Commissary of stores, inten- 
dénte militàre, m. In —, în risérva. To lay 
ina — of, fare una provvista di. To lay a thing 
up in — for any one, riserbdre una cosa per 
uno. To set great — by, apprerzdr molto. 
— is no sore, l'abbondanza non nuoce. — 
house, l. magazzino, m.; 2. magazzino di de- 
pésito, m.; 3. magazzino ptdbdlico di grano, 
m. — keeper, 1. magazziniére, m.; 2. mer- 
cante, m.; 3. (t. di Mar.) guardamagazzino, 
m. — room, Ì. magazzino, depésito, m.; 2. 
dispénsa, f.; 3.(t. di Mar.) magazzino, m. 
— ship, (t. di Mar.) traspério, m. ndve da 
trasporto, f. 

(606) 


STÒ 


Store, a. accunenidio, ammassdto. 

To Store, v. a. 1. provvedére, munire, fornire: 
2. far le provviste, provvedére; 3. arricchire. 
orndre, abbellire, far dovizia; 4. méttere in 
risérva. To — the mind with virtues, errie- 
chire, ornare lo spirilo di virtà. To — w, 
ammassdre, accumuldre. 

Storer, s. accumula-iére, m. -trice, f. 

Stérge, s. amore patérno, m. 

Stéried, a. 1. isforidto ; 2. mentovdto, citdse 
dalla storia. 

Stork, s. (t. d’Orn.) cicégna, f. —’s bill, (td 
Bot.) gerdnio, m. 

Storm, s. 1. fempésta, procélla, fortrina, L 
furia di vento; 2. (t. di Mar.) £ 
Sortundle, m. burrdsca, f.; 3. (t. di Guer) 
assdlio, m. —of rain, acquazzéne, dil:ivio, n. 
— of wind, fempésta, f. (di vento). To blows 
—, lempestére, far tempésta. To carry, take 

y —, préndere d'assélto. To raise, to stir up 
a —, suscitdre una lempésta. To stand the —, 
1. sostenére la tempésia; 2. (t. di Guer.) ses 
tener l'assalto. A — is gathering, if temps 
mindccia. Aftera — comes a calm, dopo il 
tempo caltivo viene il bubno. — beat, battule 
dalla tempésta. — bell, campdna dello stérma, 
f. — petrel, (t. d’Orn.) procelldria, f. 

To Storm, v. a. (t. di Guer.) dare l’assdlto: 
v.n. 1. (impers.) far fempésta; 2. tempestdre, 
infuridrai. 

Stérminess, s. sidio tempestéso, Burrascéso, 


m. 

Stérmy, a. 1. tempestéso, burrascéso; 2. di, da 
tempésta. 

Stéry, s. 1. stéria, istéria, f.; 2. stéria, nerre- 
ziéne, f. racconto, m. ; 3. storietia, novélia, f.; 
4. fréttola, bugia, f.; 5. piano, m. (di cass). 
A childish —, conto puerile, m. Idle —, 
cidncia, chidcchiera, fréttola, bazzecola, f. 
Silly —, storia ridicola, f. The best of the — 
is, il più bello della storia si è. Totella—, 
1. raccontare, narrdre una stéria ; 2. dire una 
bugia, mentire. All idle stories! tutte chide- 
chiere! Always the old, the same — over 
again, sempre la stessa storia. As the — goes, 
come dice la storia. That’s another —, queste 
è un altro par di méniche. — book, libro di 
raccénti, m. —- teller, 1. narra-f6re, m. -trice 
di storie, f.; 2. menti-t6re, m. -trice, f. A 
house three stories high, una casa di fre pidni. 
On the first, second, &c. —, al primo, secéndo, 
&c. piano. 

To Stéry, v. a. 1. (obs.) narrdre, raccontére; 2. 
narrdre, dire la storia di. 

Stoup, s. (obs.) doccdle, m. mezzina, brécca, f. 

Stout, s. dirra forte, f. 

Stout, a. 1. vigordeo, forte, gagliardo: 2. série, 
Sérmo (delle cose); 3. coraggiéso, intrépido. 
valoréso ; 4. férmo, risolilo, determindio: 5. 
grdsso, corpulénto, pingue; 6. forte, sélidu 
(delle cose). A — champion, un va/oréso cam- 
piòne, m. A — vessel, un dastiménto férte, 
m. — built, made, rodusto, nerdorzito. — 
hearted, valordso ; avv. —ly. 

Stodtness, s. 1. férza, f. vigdre, m.; 2. corpu- 
lénza, grossézza, grassézza, f.; 3. cordggio, m. 
intrepidità, f. valére, m.; 4. fermézza, risolu- 
ziéne, f.; 5. ostinazione, caparbietà, f. 

Stove, s. 1. strifa, f.; 2. camminétto all’ Inglese, 
m.- 2, fornéllo, m. (di cucina); 4. caldanine, 
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m.; 5. shifa, f. (per le piante). Damp, moist 
—, stifa calda, f. Dry — —, stifa lemperdia, 
f. Warm —, caldanino, m. 

To Stove, v. a. (obs.) scaldare con istufe. 

Stove, pass. del verbo to stave. 

Stéver, s. (obs.) fordggio, fifno, m. 

To Stow, v. a. l. stivdre, assettare 2. méltere, 
porre: 3. métler in depésito; 4. (t. di Mar.) 
stivare. To — away, ripérre. 

Stowage, s. 1. il métlere al suo posto, m.; 2. 
(t. di Mar.) lo stivare, m.; 3. lubgo per ri- 
pérre, m. ; 4. magazzindggio, m. In safe—, 
in luégo sicuro. 

Strf-bism, -bismus, s. (t. di Med.) strabismo, m. 

To Straddle, v. n. 1. residre a gambe larghe ; 
2. cammindre a gambe lar. rghe: 3 . éssere, porsi 
acavalcibni; v.a. inforcare gli arciént, mét- 
fersi a cavalciéne. 

To Straggle, v. n. 1. allontandrsi, scompagndrsi, 
separdrsi; 2. éssere separdto, allontandto, dis- 
pérso; 3. vagdre, andar ramingo. 

Strég ler, s. 1. chi s’allontdna ; 2. vagabén-do, 

a, f.; 3. (t. di Guer.) solddto dispérso, m. 

Striggling,' a. 1. allontandto, separdto; 2. 
errante, vaganie ; 3.sparpaglidto ; 4. dispérso, 
spdrso. 

Straight, a. 1. diritto, dritto (non curvo); 
‘dritto, équo, giusto; 3.(obs.) strétto ; 4. (be) 
téso. To make a thing — , drizsdre, raddriz- 
zére una cosa. To make — again, raddrizzare. 
As — as a dart, drilto come un fuso. — for- 
ward, onésto, rétto. — forwardness, onestà, 
rettitudine, f.; avv. —ly. 

Straight, avv. 1. immediatamente, subito, all’ 
isténte; 2. diritto. Go — along, anddie di- 
ritto. 

To Straighten, v. a. 1. dirizzdre, addrizzére, 
raddrizzdre; 2. strignere, stringere; 3. ridiirre 
uno in risfreltézza di mezzi. To — again, 
raddrizzàre. 

Straightener, s. persona 0 cosa che raddrizza, f. 

Straight-forth, -way, avv. a dirittura, inconta- 
nénle. 

Strafghtness, s. 1. diril/ura, rettitudine, f.; 2. 
strettézza, f.; 3. rietrettézza di mezzi, f.; 4. 
tensione, f. 

Strain, s. 1. sférzo, stiracchiaménto, m.; 2. 
slérla, f. storciménio, m.; 3. travolgiménto, 
m. (del vero senso); 4. sléncio, m.; 5. alile, 
médo, m.; 6. concénti, m. pl.; 7. tudno, m. 
maniéra di parigre, £ ; 8. disposizione, f. natu. 
rdle, m.; 9. (obs.) rdzza, progénie, f.; 10. 
(t. di Mar.) gférzo, m. Great — of eloquence, 
gran slancio d’eloguénza,m. Melodious strains, 
concénti armonidsi, m. pl. — in the back, 
sforzo di reni. 

To Strain, v. a. 1. sfiracchidre, téndere, sender 
troppo, sforzdre ; 2. travélgere, esagerdre; 3 
stringer troppo; 4. obbligare, forzare, costrin- 
gere; 5.slogdrsi, st6rcersi (un membro); 6.spre- 
mere ; 7. coldre, filtrare : ; 8. affaticdre, stano 
care (un cavallo). To — a rope, ténder troppo 
una corda. To — the sense of a passage, fra- 
vélgere il vero senso d'un passdggio. To — a 
liquid, filtrére un liguido. To — one’s self, 
1. sforzarsi ; 2. impiegare tutta la sua forza; 
3. spossarsi. To — one’s voice, gforzare la 
voce. To — out, 1. sprémere (filtrando): 2. 
estrarre (filtrando). To — o — through, 
colar’ wr passdre; v. n. 1. gforzdrsi; 2. file 
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| Stranger, 8. 1. efranié-ro, m 


STR 
frdrsi. Without straining, 1. senza sférzo; 2. 


senza violéaza. 
—— too a. (obs. ) che si pud stirdre, sprémere, 
ce. V. 

Strainer, s. J. 1. colatéjo, m.; 2. filtro, colatdjo 
di feltro, m. 

Straining, s. 1. tensiéne eccessiva, f. ; 2. aférzo 
riolénte, m. ; 3. travolgiménto, m. esageraziéne, 
f.; 4.il filtrére; 5. lo stércersi (un piede, &c.). 
— piece, impdsta di fuori, f. 

Strait, s. 1. strettézza, difficoltà, f. imbardzzo, 
m.; 2. strétto di mdre, m. The straits of 
Dover, stretio di Calais, m. 

Strait, a. 1. strétto; 2. strétto, intimo; 3. 
strétto, giusto, serrdlo (degli abiti); 4. strétto, 

gido, rigoréso, sevéro; 5. diffs cile, imbaraz- 
zato; 6. avdro, spilércio; 7. diritto, dritto. 
— handed, avdro, spiléreio.. — handedness, 


avarizia, f. — laced, 1. allaccidto stretto; 2. 
sevéro, rigido; avv. —ly. 
To Strait, v. a. (obs.) imbarazzdre, angustidre. 


To Straiten, v. a. 1. stringere, ristringere ; 2. 
ristringere (nei mezzi); 3. far diritto, rétto. 
V. to straighten. To — trade, impedire, limi- 
tdre il commercio. Straightened in one’s cir- 
cumstances, ristré(lo in circosténze. 

Straitness, s. l. stretiézza, f.; 2. giustézza, f. 
(degli abiti); 3. piccolézza, f. (di spirito); 4. 
ristrettéza, angustia, f. (di denaro). 

Strake, s. V. streak. 

Stramineous, a. 1. di pdglia; 2. leggiéro come 
la pdglia. 

Stram6-nium, -ny, 8. (t. di Bot.) straménio, m 

Strand, s. l.spidggia di mane, f.; 2. filo di 
corda, cordéne, m 

To Strand, v. n. (t. di Mar.) investire, dare in 
secco; v. a. far investire, far dare in secco. 

Strange, a. 1. estraneo, straniéro; 2. strdno, 
singoldre; 3. (obs.) forestiéro; 4. timido. A 
— alteration, una alterazione meravigliésa, f. 
— looking, di strana apparénza. — to say, to 
relate! cosa straordinaria a dirsi / avv. — ly. 

Strange, interj. cosa s/raordinaria / 

Strangeness, s. 1. cardftere, m. qualità di cid 
che è straniero, novità, f.; 2. singolarità, cosa 
strana, f.; 3. qualità di cid che è forestiére, f. ; 
4. alienaziéne, antipatia, f.; 5. freddézza, in- 
differénza, f. ; 6. timidità, L 

. «ra, f. perséna sco- 
noscitila, f.; 2. chi non conosceo ignéra; 3. 
chi non è della famiglia; 4. (obs.) forestié-ro, 
m. -ra, f.; 5. (t di Leg.) colui che non par- 
técipa in un atto o delitto. A— to the world, 
straniéro al mondo. To be a— to, 1. igno- 
rdre; 2. non ésser conosciuto; 3. éssere raro 
(delle persone). To become, get quite a —, 
divenir molto raro. To make a — of one, 
trattare uno da forestiére. You are a great —, 
voi non vi fate mai vedére. To make one’s self 
a —, condursi da forestiére. 

To Stranger, v. a. aliendre. 

To Strangle, v. a. 1. strangolére, strozzére ; 2. 
nascéndere, celdre, sopprimere un affére ac- 
ciocchè non traspiri. To — one’s self, strango- 
larsi, strozzarsi. — weed, (t. di Bot.) oro- 
banche, succiaméle, m. 

Stréngleable, a. che si può strangoldre. 

Strangler, s. sfrangola-t6re, m. -trice, f. 

Stringles, s. pl. (t. di Vet.) strangugliéni. m. pl. 

Strangling, s. strangolaziéne, f. 
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» 8. 1. etrangola-ménto, m. -si 
2. (t. di Chir.) strangolaménto, m. 
Stringucy, 8. (t. di Chir.) strangtiria, f.° 

Btrap, s. 1. coréggia, striscia di cudjo, f. (per 
vari usi); 2.staffa,f.(ferro che tiene colle- 
gato checchessia); 3. (t. di Mar.) sfr6éppo, m 
— shaped, (t. di Bot.) fatto a linguétta. 

To Strap, v. a. 1. déllere con corégge; 2. attac- 
edre, legare con una coréggia: 3. raffilàre (il 
rasojo nella striscia di cugjo). 

Strappado, s. strappdla, cérda, f. (supplizio). 

To Strappado, v. a. 1. dar la strappata; 2. dar 
la tortura. 

Strapper, e perséna grande e ben propor- 

ta, 

Stripping, a. grande e ben proporziondto. A 
great — fellow, omacciéne, m. 

Strass, s. diamante artificidle, m. 

Strata, s. V. stratum. 

Btritagem, 8. 1. stratagémma, m.; 2. artifizio, 


Straté.gio, egical, a. sfralégico. 

Strategist, s. uno versato nella strategia. 

Strétegus, s. (t. di St. Greca,) stratégo, capo 
d'una strategia, m 
Strategy, s. strategia, f. 

Strfthspey, s. specie di danza Scozrzése. 

Stratification, 8. stratificazione, f. 

Stratified, a. stratificdlo. 

Stratiform, a. in guisa di strdti. 

To Stratify, v. a. stratificdre. 

Stratécracy, s. govérno militdre, m 

Stratography, 8. stratografia, f. (piano d’evolu- 
zioni militari). 

Stratum, s. strata, pl. (t. di St. Nat.) sirdto, 


m. 

Straw, s. 1. pdglia, f.; 2. festuicco, m. deca, 
césa di poco valore, f. A stack of —, paglidio, 
m. A man of —, uémo da nulla, m. A truss 
of —, fastéllo di paglia, m. To be in the —, 
avér figliato (delle bestie). Not to care a —, 
non curdrsi un fico. To pick straws, non far 
niente. — bed, pagliericcio, m. — built, fatto 
di paglia. — colour, colér di paglia, m. — 
soloured, di colére di pdglia. — cutter, (t. d’ 
Agr.) félce, f. — hat, cappéllo di pdglia, m 
— platter, chi fa e vende stuoje. — roofed, 
tetto copérto di péglia. — worm, vérme della 
paglia, m 

"To Straw, v. a. V. to strew. 

StraWberry, s. 1. Jragola, fi; 2 Jragéria, 
piduta della frdgola, f. — bush, — V. 


. No. 

Stravfy, a. 1. fétio di pdglia; 2. pagliéso. 

Stray, s. 1. animdle le smarrito, m. (che non ha 
padréne); 2. lo smarrirsi, m. 

Stray, a. smarrito, che non ha padréne. — 
sheep, pecora smarrita, f. 

To Stray, v. n. 1. smarrirsi, svidrei; 2. sco- 
starsi, allontanarsi; 3. svidrsi dal suo dovére, 
errare. To — from the question, allontandrsi 
dalla questibne. To — about, vagabonddre, 
vagdre, errdre ; v. a. svidre, indurre in errére. 

Btreak, s. 1. riga, striscia, f.; 2. serézio, m. 
varietà di colori, f.; 3. mdcchie disposte i in 
righe : 4. (t. di Mar.) véne, f. pl. 

To Streak, v.a. 1. rigdre, screzidre; 2. mac- 
chidre di più coléri in righe. 

Streaky, a. 1. rigdto, screzidto ; 2. macchidto di 
più colori in righe. 
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, | Stream, s. 1. corréate, f.; 2. corréate, 


degna 
corrénte, f.; 3.filo, m. (d’acqua) ; 4. ruscé lia, 
m. ; 6. fitime, m. ; 6. cérso, m.; 7. zampillo, m.; 
8. réggio, m.; 9. fisso, m.; 10. forréute, m.; 
11. dequa, f. Mountain —, forrente, m. A 
— of air, gas, una corréate d’aere, di gas. The 
— of public opinion, la corréate dell’opinidne 
pubblica, f. The — of life, il corso della vita, 
m. A —of light, un rdggio di luce, m. A— 
of eloquence, un fitime d’elognénza, m. A— 
of words, un flusso di pardle, m. Main —, 
mézzo della corrénte, m. Tributary — , fume 
tribuldrio, m. Gulf —, /a corrénte del golfo, 
f. (del Messico). Thread of the — —, filo della 
corrénte, del fiime, m. Against the — 
tro la corrénte. With the —, com | la corrente 
To go against —, to oppose the —, andér 
contro la corrénte. 
To Stream, v. n. 1. ecérrere ; 2. sgorgdre, sca- 
turîre; 3. seguirsi, succédersi ; 4. ondeggidre, 
sventoldre. Where rivers —, ove scorrono i 
fiumi. Light streaming from the east, /uce che 
sorge dall’oriénte. Streaming with blood, 
grondénte di singue. — with tears, dagnato 
di La lagrime. A flag streaming in the wind, une 
bandiéra che ondéggia at vento; v.a. To — 
with, rigdre, ornare di righe, di striscie. 
Stredmer, 8. 1. inségna, f. vessillo, m. bandiéra, 
f.; 2 Aurdra Boreale, f.; 3. (t. di Mar.) 


fiamma, 
Strela, s. 1. filo d’écqua, m.; 2. rusceliéite, 


— a. 1. piéno di ruecélli, di sorgénti; 2. 


te. 

Street, s. sirdda, contrdda, via, f. By — 
strada reméta. In the streets, per le strade. 
To cut, to opena new —, fare una streda 
nubva. To run about the streets, correre per 
le strade. To stop up a —, chirdere una 
strada. — sweeping, che spazza le strade. 
— sweeping machine, mdcchina da spazzare 
le strdde, f. — walker, cantoniéra, f. 

Strength, s. 1. forza, f. vigdre, m.; 2. fermézze, 
stabilità, f.; 3. (obs.) fortificazione, f.; 4. re- 
sistenza, f. (dei materiali). Above one’s —, 
al di sopra delle forze di uno. Upon the — 
of, in virtù di. To gather, get — Sortificérsi, 
divenir più forte. To recover one’s —, riprés- 
dere, ripiglidre le forze. — of mind, pene- 
trazione, f. 

To Stréngthen, v. a. 1. fortificdre, rinforzére, 
dar forza, dar vigére, invigorire; 2. (t. di 
Fort.) fortificdre ; 3. consolidare; v. n. 1. for- 
tificdrsi, rinforzàrsi, rinvigorirsi ; 2. ristabi- 
lirsi, rinforzdarst. 

Stréngthener, s. 1. cosa che rende forte; 2. 
(t. di Med.) corrobordnte, m. 

Stréngthless, a. débole, spossdio, senza Sora. | 

Strénu-ous, a. 1. zeldnte, ardénte, férvido ; 
strénuo, coraggiéso, intrépido, valoréso. (ga — 
advocate for a measure, un férvido partigidne 
d’un disegno. A — defender of his country, m 
valordso difensore della sua i patria; avv. -Oualy. 
Strénuousness, s. ardore, zelo, m 
Strépent, a. V. loud, noisy. 

Stréperous, a. strepitdso. 

Stress, s. 1. forza, importdnza, f. peso, m.; 2 
violénza, f. (del tempo); 3. (t. di Med. ) aftr 20, 
m. To lay a — upon, fare istdnza, insistere, 
— of weather, violénza del tempo, burrdsca, f. 


STR 


To lay great — upon a word, dare molta éen- 

fasi a una la, f. 

Stretch, s. 1. estensione, f. irdtto, m.; 2. ten- 
sione, f.; 3. allargamento, m.; 4. férza, f. 
vigdre, m.; 5. estensione, f. tiro, m.; 6. eférzo, 
m.; 7. (t. di Mar.) borddata, f.; 8. (t. di Min.) 
direzione, f. To put one’s wits upon the —, 
stilldrei il cervé llo. Ata —, a un fratto. 

To Stretch, v. a. 1. st&ndere, disténdere, stirdre ; 
2. sténdere, spiegdre; 3. téndere; 4. allargdre, 
slargdre ; &. pérgere, presentare; 6. sfor- 
zdre ; 7.stiracchiare, esagerére. To — cloth, 
sténdere, stirdre del pénno. To — the wings, 
sténdere, spiegdre le ali. To — a rope, /én- 
dere una corda. To — gloves, shoes, &c., 
allargdr i guanti, le ecdrpe, &c. To — a 
muscle, gforzdre un muscolo. To — forth, 
sténdere, spiegare. "To — out, 1. sténdere, 
disténdere, stirare; 2. stéudere, spiegdre; 3. 
allargare; 4. prolungdre. To — one’s self 
out, disléndersi ; v. n. |. s/éndersi, distén- 
dersi; 2.sténdersi, spiegdrsi; 3. allargdrsi ; 
4, To — over, sléndersi sopra (avere l'esten- 
sione); 5. esagerdre. 

Strétcher, s. 1. cosa o persona che stende, 
&e. V.to stretch; 2. peddgna, f. (d’un bat- 
tello); 3. matténe, m. pietra, f.; 4. tévola 
usata dalla pulizia per portare allo speddle un 
ferito, f. 

ing, s. l. lo stirdre, lo sténdere, m. ; 2. 

l’allargàre, m. 

To Strew, v. a. 1. spdndere, spargere, semindre ; 
2. coprire, tempestdre; 3. dispérgere, spar- 
pagliare. To — flowers in the path of, spdr- 
gere fibri nel sentiéro di. 

StreWing. s. 1. lo spdrgere, spargiménto, m.; 
2. cosa che possa spargersi, f. 

StreWment, s. cosa sparsa per ornaménto, f. 

Striz, s. pl. sfrie, scanalalire, f. pl. 

Stri-ate, -ated, a. 1. (t. d'Arch.) stridto, scana- 
lato ; 2. (t. di St. Nat.) stridio. 

Stri-Atian, -ature, 8. gualila, nalura stridta, f. 

Strieken, part. del verdo to strike. 

Strickle, s. rasiéra, f. (per tor via il colmo). 

Strict, a. 1. s/réito; 2. ristrétto; 3. tés0; 4. 
esdito, rigido, sevéro. A — watch, una rigida 
sorveglianza, f. — laws, leggi sevére, f. pl.; 
avv. —ly. 

Strictness, s. 1. strettézza, f. ; 2. esatézza, accu- 
ralésza rigorésa, f. ; 3. severità, f. rigére, m. 
Stricture, s. 1. célpo, irdtio, m.; 2. osserva- 
zine critica, censura, f. ; 3. severità, f. rigére, 
m.; 4. (t. di Med.) coniraziéne, f.; 5. (t. di 
Med.) strangolamento, m. To make one’s 
strictures on, far le sue osservazioni criliche. 

Strid, pass. e part. del verbu to stride. 

Stridden, part. del verbo to stride. 

Stride, s. gran passo, m. With long strides, a 
gran passi. To make rapid strides towards, 
andare a gran passi verso. To take a rapid 
—, fare un gran passo. 

To Stride, v. n. (pass. strid, ‘strode, part. strid, 
stridden,) 1. cammindre a gran passi; 2. To — 
over, passdr sopra o al di là; 3. tenérsi a 
cavalcibni ; v. a. traversdre con un sol passo. 

Stridor, s. sfridére, m. 

Stridulous, a. stridulo, stridénte. 

Strife, s. 1. gdra. emulazione, f.; 2. conlésa, 
disputa, f.; 3. opposizione, f. contrésto, m. 
At —, 1. a gara: 2..in dispula. 

Vor. II. (601) 
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Strifeful, a. contenziéso, liligiéeo. 
Strige, s. pl. (t. d’Arch.) série, scanalatire, 


Stelgil, s. striglia, f. strumento di ferro, d’ar- 
gento, 0 d'avorio con cui gli antichi si ripuli- 
vano il corpo ne’ bagni. 

Stri-gose, -gous, a. (t. di Bot.) tspido. 

Strike, s. 1. rasiéra, f. (del grano); 2. sospen- 
sione del lavéro degli artigidni o lavordnti per 
ottenére maggior pdga, f.; 3. misura di quattro 
sidja, f.; 4. (t. di Geol.) direzione d'uno 
strato, f. 

To Strike, v. a. (pass. struck, part. struck, 
stricken,) 1. colpire, battere, percudtere, dare 
un colpo; 2. To — with, colpire, ferire, tra- 
Siggere (con un pugndle, &c.); 3. gettàre con 
violénza ; 4. colpire (di cecità, &c.): 5. colpire, 
Sar impressione; 6. fare, produrre; 7. stabi- 
lire (un bilancio); 8. bdttere (il nee ; 9 
dare, scaricare (un colpo): 10. suondre (qual- 
che strumento musicale); 11. radere (il grano 
misurdndolo); 12. suondre (degli orologj) ; bdt- 
tere (delle ore); 13. (t. di Mar.) abbassare (un 
albero); 14.(t di Mar.) ammaindre, caldre; 
15. (t. di Mar salutare (abbassdndo le vele) ; 
16. dattere (i metalli); 17. conidre (moneta). 
To — one in the face, on the back, dare un 
colpo sulla faccia, sul dorso. Brutus struck 
Cesar, Bruto trafisse Césare. To— one dead, 
lascidre, uccidere uno sul colpo. To — blind 
or dumb, colpire di subitdnea cecità 0 mu- 
tismo. To —the colours, ca/dr la bandiera. To 
— the mind with wonder, colpir la mente di me- 
raviglia. To — hard, détter forte. It has struck 
9, 10, Porolégio ha sonato le nove, le dieci. To 
— down, abdbdttere, aiterrdre. To — in, con- 
ficcare, far entrare. To — off, 1. portar via; 
2. troncdre, taylidr netio; 3. sminuire; 4. 
Sar cadére; 5. scancellére, cassdre; 6. (t. di 
Stamp.) stampare, imprimere, lirdre. To — 
out, l. far spiccare (percuotendo); 2. for- 
mdre, credre, prodtrre, inventdre, immagi- 
nére; 3. scancellàre, cassdre. To — through, 
1. traversdre (d'un colpo): 2. trapassdre, trafig- 
gere, passar da banda a banda. To — up, l. 
comincidre a suondre (della musica); 2. into- 
ndre, dar principio (a un canto); 3. comin- 
cidre a battere (il tamburo). — the iron while 
it is hot, datti il ferro mentre è caldo. To — 
a bargain, conchiudere un mercato, fare un 
patto ; v. n. 1. bdltere, percudlere, colpire; 2. 
urldre, urtdrsi; 3. suondre, battere (dell’oro- 
logio): 4. attaccdre; 5. colpire; 6. cogliere; 
7. colpire, sorpréndere, far impressione ; 8. To 
— into, peneirdre, entrdre; 9. sembrdre, pa- 
rere: 10. cessdre di lavorare (per ottenére 
maggior paga); 11. mettere, prénder radice ; 
12. (t. di Mar.) foccdre; 13. (t. di Mar.) am- 
maindre, cdlare. To — at one’s reputation, 
attacedre la riputazibne di uno. To — at 
one’s life, insididre la vita di uno. It strikes 
me that, mi sémbra che. —, (t. di Mar.) am- 
mina. To — against, dar céntro, urtdre. 
To — hard, détier forte. To— in, 1. arri. 
vdre stibilo; 2. rientrdre (d’una malattia cuta- 
nea): 3. To — in with, conformdrsi, adattarsi; 
4. To — in with, unirsi, anddr d'accérdo con. 
To — out, slancidrsi, geltàrsi, precipitdarsi. 
To — up, 1. infuondre, comincidre a cantdre 0 
suondre; 2. comincidre a gridére. To be 
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struck with wonder, éssere colpito di mera-'Striped, a. rigdio, listdto, vergélo. — like the 
vigilia. To be struck blind, éesere colpito da’ zebra, listalu come una zebra. 


cecità. 


To be struck dumb, 1. pérder la Stripling, s. yiovanétto, adolescente, m. 


pardla, divenir muto; 2. restdr interdétto, non Stripper, s. 1. spoglia-t6re, m. -trice, f. ; 2. seer- 


sapér che dire. To be struck o stricken in 
years, ésser molto vécchio. 

Striker, s. 1. batti-tére, percuoti-tére, m. -trice, | 
f.; 2. momo lifigidso, m.; 3. (obs.) dorsajudlo, 


m. 
Strik-ing, a. l. percuofénte; 2. énte, 
singularc, rimarchévole ; 3. gdio, vivo, che fa 
spicco (dei colori). A — resemblance, wna 
somiglianza sorprendénte. — floor, (t. di 
Metal.) dja da bdttere i metdlli, f. — part, 
percuoliménto, m. (d’orol.) ; avv. -ingly. 
Strikingness, ». 1. qualità che colpisce, f.; 2. 
natura rimarchévole, f.; 3. esattézza, sumi- 
glidnza sorprendénte, f. 

String. s. 1. cordicélla, f.; 2. cordoncino, m. ; 
3. laccio, legdccio,m; 4. stringa, f.; 5. ndstro, 





fica-tore, m. -frtce, f.; 3. chi gramola il lino. 


1 To Strive, v. n. (pass. strove, part. striven,) J. 


gforzarsi, fare ugui sforzo, procurare: 2. To 
— against o with, /olidre, contrastare, con- 
téndere; 3. To — with, dibdattersi, dimencrs 
contro; 4. To — with, fare a gara con. Te 
— to finish, procurdre di finire, fare ogus 
gforzo perfinire. To — to do one’s best, fare 
ogni sfurzo possibile. To — to the like deserts. 
procurdre di acquistdre gli stessi meriti. To 
— with any one, conténdere, disputare con une. 
To — against poverty, /olfdre contro, con la 
miséria. To — for mastery, procurare di otte- 
nére la superiorità. To — who shall write 
best, fare a gara nello scrivere. — not about 
words, non disputate intérno alle pardle. 


m.; 6. filo, m. filza, f.; 7. série, sequéla, f.;'Striver, 8. 1. chi si sférza, briga 0 proctra; 2 


8. tendine, nérvo, m. ; 9. c6rda, f. (d'un arco); 
10. cérda, f. (d'un istrumento musicale): 11. 


contendi-tére, m. -frice, f.; 3. rirale, m.ef 
dispula-tére, m. -trice, f. 


(t. di Bot.) figlio, m. fila, f. pl. filaménti, m. pl.; Striving, s. 1. aférzo, m.; 2. contesa, léite, £. 
12. filaménto, m. (dei muscoli). Shoe —, stringa  Strdbil, s. (t. di Bot.) strédilo, m. 
delle scarpe, f. Purse strings, cordoncini della | Stroke, s. 1. célpo, m. bétta, percdssa, f.; 2. 


borsa, m. pl. A — of beads, un filo di margheri- 
tini, m. A — of arguments, una seguéla di pro- 
posizioni. First — (of the violin), cantine, m. 
In a — one after anotl:er, l’uno dopo l’altro. 
To have two strings to one’s bow, fenére i piédi 
in due staffe. — course, (t. d’Arch.) cordéne, 
m. — halt, (t. di Vet.) spavénio secco, m. 

To String, v. a. (pass. e part. strung,) 1. To — 
with, fornire, munire di fibre, nervi, &c. ; 2. 
méttere le corde (a uno strum. mus.) ; 3. accor- 
ddre (uno strum. a corde); 4. infilare, infil- 
-edre; 5. forlificare, dar forza; 6. t6gliere le 
fila (alle piante leguminose). Nature has 
strung our limbs with nerves, /a na/ura ha mu- 
nito le nostre membra di nervi. To — a piano, 
a harp, mettere le corde a un piano férte, a 
un’arpa. To — pearls, infildre le perle. To 
— the nerves, fortificare i nervi. 

Stringed, a. 1. guernito di corde; 2. a cérde. 
— instrument, struménto a corde, m. 

Stringent, a. 1. strignénte : 2. rigido, sevéro. 

Stringiness, s. astratto di stringy. 

Stringless, a. sénza cérde, privo di corde. 

Stringy, a. |. fibréso, filamentéso ; 2. tiglidso. 

Strip, s. sfriscia di drdppo, di panno, &c. f. 

To Strip, v. a. 1. spoglidre; 2. portar via, 
tégliere, levare; 3. srestire, nudare ; 4. (obs.) 


tratto, t6cco, m.; 3. tratto di penna, m. pen- 
ndla, f.; 4. célpo di pennéllo, m. pennellata, 
f. ; 5. f6cco, sudno, m. (di-campana): 6. tratta, 
movimento, m. (di stantuffo); 7. célpo di 
remo, m. remata, f.; 8. célpo fatale, m. cole- 
mila, f.; 9. sférzo,m.; 10. (obs.) yérza, eff- 
edcia,f. Back —, 1. célpo di roréscio, rote- 
eciéne, m.; 2. liro, trdito maligno, m. insidie, 
f.; 3. célpo di sponda, di mattonélla, m. (al 
bigliardo). By —, tiro, m. insidia, f. Down —, 
thick —, (t. di Calligr.) 1. gr-dsso, m.; 2. mori. 
ménto scendéule, m. (d’una macchina). Finisb- 
ing —, ultima mano, f. Masterly —, edipo da 
maestro, m. Straight —, (t. di Calligr.) éste, 
f. Up—,thin —,(t. di Calligr.) fino,m. Ata 
—, a un tratto, in un colpo. At the first —, 
al primo colpo. Upon the — of two, star per 
suondre le due. With redoubled strokes, a cu/;s 
raddoppidti. To carry on a great — of busi- 
ness, (t. di Comm.) fare una quantità di afféri. 
To hit a back —, |. dar un colpo di rovescio: 
2. fare un tiro (un insidia); 3. giuocar di 
maltonélia. 
To Stroke, v. a. 1. palpdre, palpeggidre ; 2. stro- 
findre, stropiccidre pian pidno: 3.fdre una 
carézza, accarezzare (con la mano); 4. lis- 
cidre, far liscio. 


rigettàre, scaccidre; 5. pelare, scorzare; 6.| Strdéker, s. 1. chi strofina pian pidno: 2. ch 


gramoldre, maciulldre (il lino o la canapa); 7. 
(t. di Mar.) sguernire, disarmeggidre. To — 


accarézza (con la mano); 3. chi prelénde cu- 
rdre un male a forza di fregagiéni. 


a beast of his skin, scoriicdre, cavdr la pelle a | Strékesman, s. (t. di Mar.) vogavanti, m. 
un animdle. To — any one of his clothes, | Stroll, s. giro, m. passeggiata, f. To go fora—, 


spoglidre uno dei suoi vestiti. To — any one 


andare a far due passi. To take a —, fare m 


of his possessions, spoglidre chicchessia dei| giro, far due passi. 
suoi beni. To — one to the skin, peldre, scor-|To Stroll, v. n. 1. vagdre, fare un giro; 2. gi- 


ticdre uno; mangidr gli ossi a uno. To — 


randoldre. To — about, girandolare. 


off, l. spoglidre ; .2. strappare, svéllere ; 3.|Stréller, s. 1. girévago, girandoléne, m.; 2. 


scorzdre (un albero). 


Stripe, s. 1. riga, lista, f.; 2. striscia, f.; 3. 


vagabénd-o, m. -a, f.; 3. commediante am- 
buldute, m. e f. 


aferzdta, frustdta, staffildta, f.; 4. riya, f.{Strond,s. V. strand. 
(segno d’una gferzata); 5. affliziéne, puni-| Strong, a. (comp. stronger, sup. strongest,) 1. 


zione, f.; 6. (t. di Mil.) gadléne, m. 


forte; 2. forte, viyordso, robusto: 3. forte 


To Stripe, v. a. 1. rigare, listdre di differenti! “di; 4. cdldo, ardente; 5. dbile, pieno d'abi- 


coléri ; 2. (poco usalo) bdllere. 
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thousand —, un esército forte di dieci mila 
ubmini. A — partisan, un caldo partigidno, 
m. — coloured, di colére vivo o cupo. 
tisted, forte di pugno. — handed, forte di 
mano. — limbed, nerdoruto. — minded, 
risoluto, delermindto. —, set, compatio. 
water, (obs.) acguavite,f. A — bodied man, 
un uomo forte, m.; avv. —ly. 

Strong, avv. férte, fortemente. 

Stronger, a. comp. di strong, più férte. 

Strongest, a. superl. di strong, if più forte. 

Stréntian, s. (t. di St. Nat.) strontidna, f. 

Strook, pass. del verbo to strike, (obs.) V. 
struck. 

Strop, s. 1. striscia di cuojo da ripassdrvi il 
rasdjo, f.; 2. (t. di Mar.) drdca, f. 

To Strop, v. a. ripassdre il ras6jo sul cudjo. 

Stréphe, s. sirdfa, stanza, f. 

Strout, v. n. (obs.) V. to strut. 

Strove, pass. del verdo to strive. 

Strow, v. a. V. to strew. 

Strowl, s. (obs.) V. stroll. 

Struck, pass. e part. ded verbo to strike. 

Stracken, (obs.) part. del verbo to strike. 

Stractural, a. di struttiéra. 

Stricture, s. 1. strultura, fdbbrica, costruzione, 
f.; 2. struttura, f. (ordine, modo di costruire): 
3. edifizio, monuménto, m.; 4. (t. d’Anat.) 
struttura, f. ‘This bridge is a beautiful —, 
questo ponte è una bella costruziéne. 

Straggle, s. 1. gférzo violénto, m.; 2. contésa, 
dispula, f. 

To Striggle, v. n. 1. fare degli sforzi violenti, 
aforzarsi: 2. lottére, conténdere; 3. agitarsi, 
dibdltersi, scubtersi. To — with, contéudere, 
contrasidre, combditere. To — against, /ot- 
tare contro. To — hard, 1. lottare forte- 
ménte; 2. dibdltersi forleménte. 

Striggler, s. 1. chi fa sforzi violéuti; 2. con- 
tendi-tére, m. -trice, f.; 3. chi si agita, si di- 
bdtte. 

Striggling, s. 1. sférzo, m.; 2. létta, f. con- 
trdsto, m. 

To Strum, v. n. strimpelldre, suondr male. To 
— to sleep, far dormire a forza di strimpellare. 

Strima, s. V. scrofula. 

Stramous, a. V. scrofulous. 

Strimpet, s. merelrice, prostituta, f. 

Strimpet, a. meretricio. 

To Strampet, v. a. V. to debauch. 

Strung, pass. del verbo to string. 

Strut, s. 1. il pavoneggidrsi, m. andalvira pom- 
pésa, f.; 2. puntéllo, sostégno, m. 

To Strut, v. n. 1. pavoneggiarsi, cammindre con 
gravità affettdla ; 2. gonfiarsi. 

Stritter, 8. chi si pavonéggia, chi cammina con 
gravità affelidta 
Strat-ting, a. pavoneggidniesi : avv. -tingly. 
Strych-nia, -nina, -nine, 8. (t. di Chim.) atric- 
nina, f. 

*Stub, s. 1. frénco, céppo, m.; 2. uno scidcco, 
‘uno stupido, m. 

To Stub, v. a. svellere, estirpdre, sradicare. To 
— up, svéllere, sradicdre. 

Stabbed, a. 1. corto e grésso: 2. membriito ; 3. 
oltiiso, rintuzzato; 4. grésso, grossoldno. 
Stubbedness, s. astratto di stubbed. 

Stabble, s. s/6ppia, f. — goose, oca d’au- 
lunno, f. 

Stub-born, a. 1. ostindlo, capdrbio ; 
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inflessibile ; 3. diîro, inflessibile. As — as an 
ass, ostindio come un mulo. The — oak, éa 
dura quércia, f.; avv. -bornly. 

Stubbornness, s. 1. ostinazione, caparbietà, f.; 2. 
durézza, inflessibilità, f.; 3. fermézza, inflessi- 
bilità, f. 

Stubby, a. 1. piéno di stéppia, di pdglia; 2. 
corto e grésso. 

Stucco, s. 1. sfiicco, m.; 2. lavéro fatto di 
stucco, m. Plasterer, worker in —, sfucca- 
tére, m. 

To Stucco, v. a. /avordre di stucco. 

Stuck, s. V. thrust. 

Stuck, pass. e part. del verbo to stick. . 

Stud, s. 1. fravicéllo, m.; 2. bérchia, f.; 3. 
botténe, bottoncino, m. (da camicia); 4.razza, 
mdndria, f. (di cavalli). Gold, silver, diamond 
studs, botioncino d’oro, d’argénto, di brillénti, 
m. A — of mares, una mandria di cavdlle, f. 
— horse, staliéne, m. 

To Stud, v. a. 1. guarnire di bérchie; 2. guar. 
nire, orndre ; 3. spargere, tempesidre. Studded 
with diamonds, tempesidto di diamdnii. 

Stadding-sail, s. (t. di Mar.) colfelléccio, m. 

Student, s. 1. studénte, m. e f.; 2. persona stu- 
diésa, f. Close, hard —, 1. studénte labo. 
ridso,m.; 2. perséna studiosissima, f. A medi. 
cal —, uno studénte di medicina, m. Fellow —, 
camerdta di studio, m. Law —, etudéite di 
legge, m. A — of nature, un osservatére della 
natura, m. — ship, qualità di studénte, f. 

Stadi-ed, a. 1. (obs.) istruito, détto, erudito; 
2. studiato, limdto, elabordto (delle cose); 3. 
premeditdto: avv. -edly. 

Stadier, s. chi studia, studénte, m. e f. To be 
a — of, essere uno studente di. 

Stadio, s. studio, m. (di pittore o scultore). 

Studi-ous, a. 1. efudidso; 2. dato allo studio; 
3. atténto, diligente; 4. sollécito, premuréso; 
5. studidto, limdto, elaborato; 6. favorevole 
allo studio. Be — to please, siale sollécito di 
piacére; avv. -ously. 

Studiousness, s. applicazione allo studio, f. 

Study, s. 1. studio, m.; 2. attenzione, applica» 
zibne, cura, f.; 3. studio, m. (luoyo dove si 
studia); 4. profénda riflessiéne, meditazione, 
cogitazibne, f.; 5. soggetto di studio, di atten- 
zione, m.; 6. (t. di Pit.) studio, m. A brown 
—, profinda meditazione, f. Hours of —, 
6re di studio, f. pl. To make it one’s —, stu. 
didrsi, affaticdrsi, industriarsi. 

To Study, v. a. 1. studidre, travaglidre; 2, 
studiarsi, industriarsi ; 3. riflétlere, meditare, 
cogitàre. To — hard, studidr molto; v. a. 1. 
studidre; 2. studiarsi, affaticdrsi. 

Stuff, s. 1. réda, c6sa, f.; 2. materidli, m. pl.; 
3. mobili, béni, m. pl.; 4. essénza, f. ele- 
ménto, m.; 85. (obs.) medicina, dréga, f.; 6. 
robdccia, f.; 7. corbelleria, sciocchézza, f.; 
8. stéffa, f.; 9. semdito, m. calcina da mu- 
rdre, f.; 10. (t. di Mar.) sugna, f.; 11. 
(t. di Mar.) fédero, m. Time is the — of 
which life is made, il fempo è l’eleménto di cui 
si comp6ne la vita. Fine, nice, pretty —, |. 
ceésa buéna, f.; 2. délla st6ffa, f. Kitchen —, 
gréscia di cucina, f. Nasty —, 1. rodéccia, 
f.; 2. cheria, f. Paltry —, robdccia, césa 
miserdbile, f. Silly —, sciocchézze, f. pl. 
Woollen —, stéffa di lana, f. Silk —, stéffa 
di seta. f. Household —, meòdili, m. pl. 16 
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sal —, all — and nonsense, son fuſte corbel- 

To Stuff, v.a. 1. imbotlire ; 2. empire, riem- 
pire; 3. sazidre, rimpinzdre; 4. ammassdre; 
5. turdre, chividere, ostruire; 6. méltere il 
ripieno. To — a mattress, empire un male- 
rdzzo. To — aturkey, méltere il ripiéno a 
un ‘accAfno. To — a bird, an animal, riempire 
di paglia un uccello, un animdle. To — a 
child with sweets, rimpinzdre un ragdzzo di 
dolci. To — up, l. riempire di; 2. turdre. 
To be stuffed up (with cold), ésser bene infred- 
déto; v.n. riempirsi, impinzérsi (di cibo). My 
heed is stuffed with a cold, ho una grande in- 
JSreddatira di testa. 

Staffed, a. 1. riempito; 2. iréppo piéno; 3. ri- 
piéno di. 

Staffing, s. 1. dérra, imbottitura, f.; 2. ripiéno, 
m. (di una vivanda). 

Stulm, s. tromba per assorbire l’acqua d'una 
mina, f. 

To Stultify, v. a. 1. isfupidire, insanire ; 2. alle- 
gare, provdre Pinsdnia di uno. 

Stultilo-quence, -quy, s. stoltiléguio, lingudggio 
da stolto, m. 

Stum, s. mésfo, vino nudvo, m. 

To Stum, v. a. dar forza al vino vecchio con 
mosto. 

Stimble, s. incidmpo, m. 

To Stumble, v. n. 1. inciampdre; 2. To — 
upon, incontrare per caso, imbdltersi in; 3. 
cadére (nel vizio); v.a. 1. fare inciampdre; 
2. far fare un passo /dlso; 3. imbarazzdre, 
confondere. 

Stumbler, s. 1.. chi inciampa; -?. chi fa un 
passo falso. 

Stumbling, s. incidmpo, l'inciampére, m. 

Stumbling, a. 1. che incidmpa ; 2. cadénle. 
block, — stone, inféppo, ostécolo, m. 
horse, cavdilo che inciampa, m. 

Stump, s. 1. ceppo, trénco, m. (d'albero): 2. 
moncéne, moncherino, m.; 3. térso, m. (di ca- 
volo): 4. pezzo di dente rimdsto nelle gengive, 
m.; 5. rimasiiglio, m. (d’una penna da scri- 
vere); 6. invélio di pelle per disegndre a pas. 
téllo, m. ; 7. pl. gdmbe, f. pl. — footed, che ha 
tl piede storto, mal formdlo. To stir one's 
stumps, muoversi, ddrsi moto. 

To Stump, v. a. 1. (volg.) cu/pire col piede: 2. 
(volg.) V. to challenge; 3. dipingere a pas- 
téllo o con colori fn pélvere: v. n. cammindre 
come un villanzbne. ; 
Stimpy, a. 1. piéno di trénchi; 2. membrito, 
tozzo. 

To Stun, v. a. 1. sfordire; 2. sbalordire, stor- 
dire, assorddre, introndre. To be stunned, 
éssere stordito. 

Stung, pass. e part. del verbo to sting. 

Stunk, pass. del verbo to stink. 

Stanning, a. che stordisce, che assérda. 

To Stunt, v. a. 1. impedire di créscere, intris- 
tire; 2. réndere bistérto. To be stunted, 
éssere bistério o intristilo. 

Stinted, a. 1. infrisfilo, mal cresciuto; 2. bi- 
storto. 

Stantedness, s. stato intrislito o bistérto, 


m. 
Stupe, s. 1. pezza da far fomenti, f.; 2. (t. di 

Med.) loziéne, f. ; 3. (obs.) uno sciécco, m. 
To — a (t. di Med.) V. to foment. 
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Stupeféction, s. 1. edetazione, f.; 2. stupefe- 
zione, f. stupére, m. 

Stupefactive, s. (t. di Med.) oppidfo, narcé- 
tico, m. 

Stupefactive, a. stupefatiivo. 

Stapefier, s. cosa che rende ébele, che instupi- 
disce, f. ° 

To Stupefy, v.a. l. rénder ébele, stupido: 2 
stordire; 3. (t. di Med.) siupefare con medi- 
cine narcétiche. 

Stupén-dous, a. 1. maravigliosaménte grande ; 
2. stupéndo, prodigiéso, maravigliédso ; art. 
-dously. 

Stupéndousnese, s. 1. grandézza maravigliées, 
f.; 2. natura maraviglibsa, f. 

Stu-pid, a. stipido, imbecille. A — thing, une 
stupidézza, f. To get, grow —, is(upidire, in- 
stupidire, divenire stipido. As — asan owl, 
stupido come un barbagidnni ; avv. -pidly. 

Stupid-ity, -ness, s. 1. stupidità, imbecillità, £.; 
2. una stupidezza, f. 

Stupor, s. 1. stupére, m. maraviglia, f.; 2. 
(t. di Med.) etupére, m. 

To Stiiprate, v. a. stuprdre, deflordre. 

Stupration, s. e/tipro, m. violazione, f. 

Sturdiness, s. 1. ardire, cordggio, m.; 2. bru- 
talità, rozzézza, f.; 3. vigére, m. forza, f. 

Stardy, s. vertigine, f. (malattia dei montoni.) 

Stiir-dy, a. 1. ardito, coraggiéso; 2. bruféele, 
rézzo; 3. vigoréso, robusto; avv. -dily. 

Sturgeon, s. (t. d’Ict.) storiéne, m. 

Stitter, s. daldilzie, f. 

To Stutter, v. n.e a. dalbutire, balbettdre, tar- 
tagliare. To — out, balbutire, tartaglidre. 

Stitterer, s. farlagliéne, m. balbuziente, m. e f. 

Stuttering, s. il balbutire, m. balbuzie, f. 

Stutter-ing, a. dalbuziente, balbettante ; avv. 
-ingly, dalbetténdo. 

Sty, s. 1. porcile, m.; 2. (obs.) lupendre, m.; 
3. (t. di Chir.) bottoncino, m. bollicélla, f. che 
si forma sulla palpebra. 

To Sty, v. a. 1. chitidere nel porcile ; 2. chiuder 
dentro, serrdre. 

Stygian, a. Stigio, Tartdreo. 

Style, s. 1. sfi/e, m. (modo di dettare, scrivere, 
dipingere, &c.); 2. stile, m. maniéra, f. gé- 
nere, médo, m.; 3. filolo, m.; 4. stile, m. (con 
cui gli antichi scrirevano); 5. (t. di Bot.) stile, 
m.; 6. (t.diChir) stilétto, m.; 7. (t. di Cron.) 
stile, m.; 8. dgo, gnoméne, m. In —, lie 
dovére ; 2. magnifico, supérbo. In bad —,1. 
malaménte, 2. di caltivo gristo. 
1. benissimo : 2. di buon gusto. 
chio stile. New —, nuovo stile. 

To Style, v. a. nomindre, ddre il titolo di, chie- 

re. To — one’s self, chiamdrsi, darsi il 
titolo di. 

Stylet, s. etilétio, m. V..stiletto. 

Styliform, a. (t. di Bot.) stiliférme. 

Stylish, a. 1. dlla méda; 2. bello, brillénte. 

Stylite, s. Stilita, m. (epiteto di solitary che vite. 
vano in contemplazione sopra colonne, come 
l’anacoreta S. Simeone). 

Stylobate, s. (t. d’Arch.) stilobdte, piedestilo, m. 

Styloid, a. (t. d’Anat.) stilotde, m. 

Styptic, s. stilico, astringénte, m. 

Styp-tic, -tical, a. s/iplico, stilico, astringénte. 

Sty pticity, 8. stilicila, stilichézza, nalvira sts 
tica, f. 

To Stythy, v. a. V. to stithy. 
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8. (t. di Mit.) Stige, m. 
Sùable, a. (t. di Leg.) che si può citdre in giu- 
di . 


icio. 
Bufsible, a. persuadibile. 
Sufision, s. V. persuasion. 
Suavity, s. soavita, dolcézza, f. 
Subfcid, s. euddcido, m. 
Subicid, a. euddcido, acidétto. 
Subfcrid, a. agrétto. 
To Sùbact, v. a. (obs.) V. to subjugate. 
Subiction, s. (t. di Chim.) riduziéne, f. 
Subagent, s. sotéagénte, m. 
Subalmoner, s. sotto elemosiniére, m. 
Bubaltern, s. subaltérno, m. 
Sabaltern, a. subalt&rno. 
Subaltérnate, a. allernativo. 
Subalternation, s. 1. sfidio sudaltérno, m.; 2. 
alternativa, f. 
Suba-quftic, -queous, a. soffdegueo. 
Subfstral, a. sotto gli astri, terrésire. 
Subastringent, a. a/qudnio astringénie. 
Subcaidal, a. sotto la coda. 
Subceléstial, a. sudceléste. 
Subchanter, s. sotto cantére, m. 
Subclavian, a. (t. d’Anat.) eudcidvio, succldvio. 
Subcommittee, s. sotto comitdto, m. 
Subcéntract, s. secéndo contratto, m. 
Subcédetal, a. (t. d’Anat.) sotto cosidle. 
Subcutdneous, a. subcutdneo, succuldneo. 
Subcutfcular, a. subcuticuldre. 
Subdedcon, s. suddidcono, soddidcono, ra. 
Subdeacon-ry, -ship, 8. soddiacondio, m. 
Subdean, s. suddecdno, m. 
Subdefnery, s. carica di sotto decéno, f. 
To Subdélegate, v. a. suddelegdre, sostituire. 
To Subdivide, v. a. suddividere; v. n. suddi- 
vidersi. 
Subdivisible, a. suddivistbile. 
Subdivision, s. suddivisiéne, f. 
Subdolous, a. subdolo, ingannérole. 
Subdéminant, s. (t. di Mus.) sotto domindate, f. 
Subdiable, a. domdbile, che si può soggiogdre. 
Subdual, s. il soggiogdre, m. soggiogazibne, f. 
To Sub-duct, -duce, v. a. sollrarre. V. to sub- 


tract. 

Subdiction, s. 1. sottrazione, f. il levar via; 2. 
V. subtraction. 

To Subdué, v. a. 1. soggiogdre, sommétlere, as- 
soggettire; 2. soggiogare, domdre, domindre, 
vincere. To — the passions, vincere le pas- 
siéni. To speak in a subdued tone, parlér 
sommésso. 

Subduément, 8. (obs.) V. conquest. 
Subdier; s. 1. conquistatére, vincitére, m.; 
cosa che doma, riduce, o toglie la forza, f. 
Subdiple, a. (t. di Mat.) sudduplo, sidduplo. 

Suberate, s. (t. di Chim.) suderato, m. 

Buberic, a. subérico. — acid, (t. di Chim.) 
deido subérico, m. 

Saberin, s. (t. di Chim.) suderina, f. 

Subfiisc, a. fésco, osctiro, nericcio. 

Subgelftinous, a. algudnto gelalinéso. 

Subindication, s. cénno, m. 

To Subindiice, v. a. V. to insinuate. 

Subinfeudation, s. (t. di Leg.) sottinfeudaziéne, f. 

Subingréssion, s. bs.) entrdta seyréta, f. 

Subitaneous, a. . sudden. 

Subjdcent, a. soggiacénte, sotto giacénte. 
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m.; 4. soggetto, argoménto, m. matéria, f.3 
5. (t. di Mus.) motivo, m. Fellow —, con- 
cittadi-no, m. -na, f. Between — and —, fra 
individui. To approach, touch upon a —, 
toccdre un argomento, entrdre in un argo- 
ménto. To dwell upon a —, esténdersi sopra 
un argoménio. 

Subject, a. 1. soggétto ; 2. sottomésso ; 3. sotto- 
péosto, inferiére; 4. esposto, soggetto. 
matter, soggéltto, m. questiéne da trattdre, f. 
To be — to many diseases, éssere soggélto a 
molte malattie. 

To Subjéct, v. a. 1. assoggettdre, sottoméllere ; 
2. rendere soggétto a, espérre. 

Subjéction, s. 1. assoggettaménto, Passoggettdre, 
m.; 2. soggezione, f. stato di soggezione, m. 
To bring under —, assoggettare, somméllere. 

Subjéc-tive, a. (t. di Filos.) soggettivo; avv. 
-tively. 

Subjéctiveness, s. s/afo soggettivo, m. 

To Subjoin, v. a. soggitingere, aggiungere. To 
— an argument, soygitingere un argomento. 

To Subjugate, v. a. soggiogare, sottomettere. 

Subjugation, s. soggioyazione, f. il soggiogdre, 
m. V. subdual. 

Subjanction, s. soggiunziéne, f. soggiugni- 
ménto, m. 

Subjunctive, s. (t. di Gram.) soggiantivo, m. 

Subjinctive, a. |. soggiunto, aggiunto, unito; 
2. (t. di Gram.) del soggiuntivo. 

Subking, s. re tribuddrio, m. 

Subkingdom, s. réyno (ridutdrio, m. 

Sublation, s. sublazione, sottrazione, f. 

To Sublét, v. a. sopraffittàre. 

Sublevftion, s. elevazione, f. l'innalzére, m. 

Sublibrarian, s. sol/o ladliolicdrio, m. 

Sublieuténant, s. sotlo-tenénte, m. 

Sublimable, a. (t. di Chim.) che si può subli- 

r 


e. 
| Sublfmableness, s. (t. di Chim.) astratto di sub- 


limable. 

Sablimate, s. (t. di Chim.) sublimdto, m. 

Sablimate, a. 1. sublimdio; 2. (t. di Chim.) sub- 
limato. 

To Sublimate, v. a. 1. sublimdre, elevdre, innal- 
zére ; 2. (t. di Chim.) sublimdre. 

Sublimftion, s. 1. sublimazione, esaltazione, 
elevazione, f. ; 2. (t. di Chim.) sublimazione, f. 

Sublime, s. 1. i/ sublime, m.; 2. ti grado più 
elevato, m. 

Sub-lime, a. 1. elerdto, dito; 2. sublime, elevdto, 
magnifico; 3. autorevole, imponénte ; 4. tras- 
portato, rapito. Eye —, (poet.) syudrdo im- 
ponénte, m. ; avv. -limely. 


To Sublime, v. a. 1. sublimdre, far sublime, 


elevire; 2. (t. di Chim.) sudlimare; v. n. 
(t. di Chim.) éssere sublimdto. 
Sublimeness, s. sublimita, f. il sublime, m. 
Subliming, s. (t. di Chim.) sublimazione, f. — 
pot, sublimatdério, m. 


 Bublimity, s. 1. sublimità, elevalézza, altézza, f. ; 


2. sublimità, grandézza, f.; 3. sublimità, f. il 
sublime, m. God’s incomprehensible —, Ja 
grandézza incomprensibile d’Iddio. The — of 
Milton’s thoughts, la sublimita delle idée di 
Milton. 


| Sublingual, a. (t. d’Anat.) sublingudle. 
Subld-nar, -nary, a. sublundre, sullundre. 


Subject, s. 1. siddito, vassdéllo, m.; 2. soggétto, Submarine, a. submarino. 


in. perséna, f.; 3. (t di Gram.) soggetto, téma, 
(613) 


Submaxillary, a. (t. d’Anat.) soéto mascelldre. 
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To Submérge, v. a. sommergere, tmmérgere ; | Subscriber, s. 1. sottoscrittére, soscritiére, segna- 
v. n. immérgersi, sommérgersi. tdrio, m.} 2. associato, m.; 3. abbondto, m. 
Sub-mérse, -mérsed, a. submarino, che nasce | Siibacript, s. qualringue cosa sottoscritta, f. 
soltàcqua. Su ption, s. 1. softoscriziéne, soscriziéne, 
Submérsion, s. sommersiéne, f. firma, segnatrira, f.; 2. carta sottoscritta, f.; 
To Subminis-ter, -trate, v. a. supplire, far le| 3.il sottoscrivere, m.; 4. abbonamento, wm. ; 
veci. 5. associazione, f. To takea — to, 
Subministrant, a. V. subservient. un abbonaménto a, abbondrsi a. 
Sub-miss, a. 1. sommesso, ossequiéso, vimile ; 2. | Subséction, s. divisione d’una sezione, f. 
rassegnéto ; 3. debole, délce : avv. -missly. Subsécutive, a. sussecutivo, susseguente. 
Submission, s. 1. sormmessione, f.; 2. rasse-' Subséquence, s. susseguénza, conseguenza, f. 
gnaziéne,f. In all —, con dovuta sommessiéne. Subse-quent, a. 1. susseguénte; 2. posteriére; 
With —, salvo la vostra approvaziéne. 3. (t. di Leg.) resolutbrio, che annulla un atto; 
Bubmfs-sive, a. 1. sommésso; 2. timile; 3. ras- 
segndto ; avv. -sively. 
Submissiveness, s. sommessiéne, umiltà, f. 
To Submit, v. a. somméellere, sottomettere, sotto- 
porre, riméllere, rimétiersi a. To — one’s 
self, sottomettersi, sottopérsi a; v. n. 1. sotto- 
métiersi, sottopérsi; 2.conformarsi a; 3. ras- 
segndrsi. To — to pain, rassegndrei al dolore. 
To — to it, somméttersi, chinare il capo, ras- 
segnarsi a. 
Submitter, s. chi si sommétie. 
Submiltiple, s. sottomulliplice, m. 
Subnascent, a. che cresce sotto. 
To Subnéct, v. a. (obs.) V. to buckle. 
Subnérmal, s. (t. di Geom.) sotfonormale, m. 
Subnude, a. (t. di Bot.) seminudo. 
Subdrdinancy, s. subordinazione, dipendénza, f. 
In — to, in obbdediénza a. 
Subdrdinate, s. subordind/o, m. 
Subordi-nate, a. 1. inferiére; 2. scendénte in 
una serie regolare; avv. -nately. 
To Subérdinate, v. a. 1. porre in un 6rdine in- 
Jeriére; 2. considerare come inferiére ; 3. 
subordindre, costituire dipendénte. 
Subordination, s. l. subordina-mento, m. -ziéne, 
dipendénza, f.; 2. cldsse inferibre, f. 
To Suborn, v. a. 1. subornare ; 2. corr6mpere, 
sedirre ; 3. (t. di Leg.) subornare (lestimoni). 
Subornation, s. 1. subornazidne, f.; 2. corru- 
zione, seduzione, f.; %. (t. di Leg.) suborna- 
zidne, f. (di testimoni). 


avv. -quentiy. 

To Subsérve, v. a. 1. servire, &sere dipendente ; 
2. servire d’ietrumento a. 

Subsérvi-ence, -ency, s. |. dipendenza, f.; 2. 
iso, m. ulilità, f. giovaménto, m. 

Subsérvi-ent, a. l. che serve, utile; 2. subordi- 
ndlo, inferibre. — to a design, vilile a un 
diségno. To make, render — , fer servire a; 
arv. -ently. 

To Subsfde, v. n. 1. andare al fondo; 2. caldre, 
abbassdre, abbassdrsi : 3. indebolire; 4. pla- 
cdrsi, calmarsi, tranquillarsi; 5. scéadere ; 6. 
scemdrsi, diminuirsi. The waters —, le acque 
calano, The storm subsides, la tempésla si 
calma. 

Subsi-dence, -dency, s. 1. l'anddre a fondo, m.; 
2. abbassamento, m. 

Subsidiary, s. sussidia-/ére, m. -trice, f. 

Subsidiary, a. sussididrio, ausilidrio. 

To Sibsidize, v. a. 1. dare sussidj: 2. dar sev- 
veniménio. . 

Subsidy, s. 1. sussidio, m.; 2. sovvenimento, 
ajulo, m. 

To Subsist, v. n. 1. sussislere, esisiere, éssere; 
2. To — on, sussistere, vivere di: v.a. far 
sussistere, manlenére. To — an army, man- 
tenére un esército. 

Subsis-tence, -tency, s. 1. sussisf@nza, esisiénza, 
vita, f.; 2. sostdnza, f.; 3. sussistenza, f. 
mézzo di sussislénza, m. 

Subsistent, a. 1. sussistente, esistente; 2. ine- 


Subdrner, s. suborna-lére, m. «trice, f. rénte. 
Subperpendicular, s. (t. di Geom.) sud/operpendi-: Subsoil, s. (t. d’Agr.) primo strato sotto il 
coldre, sottonormale, f. sudlo, m. 


Subpoéna, 8, (t. di Leg.) citazione di lestimbni,  Subspécies, s. sotto spécie, f. 


f. (sotto una data penale). Substance, s. 1. sostanza, ſ.: 2. mézzi di sussis- 
To Subpoéna, v. a. ci/dre (un festimbnio). ténza, béni, m. pl. ricchézze, f. pl. In —, in 
Subprior, s. sotlo priore, m. sostanza. 





Subra-mose, -mous, a. (t. di But.) che ha pochi | Substantial, s. pdrfe essenziale, f. Substantials, 


rami, essenziali, m. pl. cose essenziali, f. pl. 
Subréctor, s. sotloretiére, viceretlore, m. Substanti-al, a. |. di sos(dnza, esisténte ; 2. redle, 
Subréption, s. surrezione, f. réro; 3. materiale, corpdreo; 4. sustanziale ; 
Subreptiti-ous, -ve, a surretlizio, ottenuto con, 5. solido, forte; (i, ricco; 7. (t.di Fil.) sustan- 
Jrode; avv. -ously. zidle. A — cloth, un panno forte, m A — 
Subrogation, 8. surrogazione, f. good, un vero bene, m.; avv. -ally. 

Subrotind, a. (t. di Bot.) quasi roténdo. Substantiality, 8. 1. esislenza reale, f.; 2. esis- 
Subsalt, s. (t. di Chim.) sottusale, m. ténza materiale, f. 

Subscribable, a. che si può sultoscrivere. , Substantialness, s. |. sosfanzialila, sustanzialità 


To Subscribe, v. a. |. sotluscrivere, firmare, f.; 2, solidità, forza, f. 
segndre; 2. solloscrivere per (la somma di); To Substantiate, v. a. 1. realizzare, effelludre, 
3. amméttere, ricoudscere, allestare con segna-' 2. provare, stabilire. 
tira; 4. (obs.) summetiere; v. n. 1. sottoscri- Sabstantive, s. (t. di Gram.) sostantivo, m. 
vere, acconsentire, aderire, approvare; 2. sot- Substan-tive, a. 1. indipendénte (che non di. 
toscrivere, impegnarsi (a fornire certa somma);: pende da altra cosa); 2. (t. di Gram.) sostan. 
8. abbondrei; 4. (ubs.) sommeéttersi. To — to livo; avv. -tively. 
an opinion, acconsentire ad una opinibue. To Substile, s. V. substyle. 
— ri Wine dal abbonarsi a un yiurnale. , Substitute, s. l. sostituto, m.; 2. rappresen 
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idmie, m.; 3. deputdio, m.; 4. mandatdrio, 

m.; 5. césa sostituita, f. 

To Substitute, v. a. sosti(uire. 

Substitution, s. 1. sostituzidne, f.; 2. (t. di Leg.) 
novazigne, f.; 3. (t. di Leg. Feod.) sostitu- 
zione, f.; 4. (t. di Gram.) sillépsi, m. 

To Substract, v. a. V. to subtract. 

Substrate, s. V. substratum. 

Substritum, s. substrata, pl. (t. di Geol.) primo 
stralo, m. 

Substriction, s. subsiruziéne, f. sotterrdneo, m. 

Substricture, s. fondazione, f. 

Substylar, a. (t. di Gnom.) substildre. — line, 
linea substilare, f. 

Substyle, s. (t. di Gnom.) linea substilére, f. 

Subsial-tive, -tory, a. sallellénte, balzelldnte ; 
avv. -torily. 

Subsiltus, s. (t. di Med.) sussulfo, m. 

Subtangent, s. sottangénte, f. 

To Subténd, v. a. (t. di Geom.) sotténdersi. 

Subténse, s. (t. di Geom.) softendénte, sottéso, m. 

Subtépid, a. alquanto tépido. 

Subterfli-ent, -ous, a. che scorre sotto. 

Subterfuge, s. soflerfiigio, rigiro, m. scusa, f. 

Subterrane, s. sotlerrdneo, m. 

Subterrane-an, -ous, a. sofferrdneo. 

Subtérrany, s. (obs.) cosa sotterranea, f. 

Subterréne, a. V. subterraneous. 

Sub-tile, a. 1. s6llile, fino, delicdto; 2. sottile, 
troppo raffinato ; 3. sottile, dbile, déstro, fino ; 
4. ingannévole ; 5. acuto, penelrdnte ; avv. 
-tilely. 

Subtileness, s. 1. sotfigliézza, sottilila, f.; 2. 
astuzia, f. 

Subtility, s. sottigliézza, f. 

Subtilization, s. (t. di Chim.) sottigliaziéne, f. 

To Subtilize, v. a. 1. assotliglidre, sottigliare ; 
2. sollilizzdre, réndere aryilo. To — to excess, 
sofisticare. 

Sabtilty, s. sottigliézza, finézza, f. 

Sub-tle, a. 1. sdifile, fino; 2. fino, astuto, 
scaltro; avv. -tly. 

Subtleness, s. finézza, astuzia, scaltrezza, f. 

To Subtract, v. a. 1. sottrdrre, diffalcare, de- 
durre, tor via; 2. (t. d’Arit.) sottrarre. 

Subtracter, s. sottrat-tére, m. -trice, f. 

Subtraction, s. l. diffélco, m. diminuziéne, f.; 
2. (t. d’Arit.) sottrazione, f. 

Subtractive, a. che può sottrarre. 

Subtrahénd, s. numero da sottrdrsi, m. 
Subtutor, s. sullo maéstro, sotto precett6re, m. 
Sibulate, a. (t. di Bot.) acumindio. 

Subungual, a. solto l'unghia. 

Saburb, s. l. sobbdrgo, bérgo, m.; 2. confini, 
m. pl. parte esterna, f. 

Suburban, a. suburbdno. 

Suburbic4-rian, -ry, a. (t. di St. Rom.) sudurdi- 
cdrio. 

Subvariety, s. sotto varietà, f. 

Subvéntion, s. l. alto di venir sotto, m.; 2. 
(obs.) sovvenzione, f. 

Subvérse, v. a. V. to subvert. 

Subversion, 8. sovversione, f. sconvolgimento, m. 

Subvérsive, a. sovverténte. 

To Subvért, v. a. 1. sovvertire, rovescidre, econ- 
vélgere; 2. pervertire, corrémpere. To — an 
empire, sovvertire un império. To — prin- 
ciples, corrémpere i princt)j. 

Subvérter, s. sovverlifére, m. 

Subwérker, e. solto operdjo, m. 
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Succedaneous, a. 1. succeddéueo; 2. (t. di Med.) 


succeddneo. 

Succedéneum, s. 1. césa che rimpidzza, sur- 
réga, f.; 2. (t. di Med.) succeddneo, m. 

To Su , v. n. 1. succédere, seguire ; 2. rius- 
cire. Night succeeds the day, /a notte succede 
il dì. To — ina thing, riuscire in una cosa. 
To — in doing, riuscire a fare. To — 
well, riuscir bene. He succeeds in every thing, 
egli riesce in tutte le cose; v.a. 1. succédere 
a; 2. succédere a, seguire; 3. far succedere, 
Sar riuscire. To — each other, succedere 
Puno all’altro. 

Succeéder, s. V. successor. 

Succeéding, 8. riusciéa, f. 

Succeéding, a. 1. seguente; 2. futuro: 3. suc- 
cessivo. In all — ages, in futti i secoli avvenire. 

Succéss, 8. 1. succésso, evento, m.; 2. buon suc- ‘ 
césso, m. riuscita, f.; 3. successiéne, f. seguito, 
m.; 4. fine, m. Accidental —, riuscita for- 
tuita, f. Bad, ill —, cattivo succésso, m. To 
have —, riuscire. To wish any one —, augu- 
rare buona fortrina. 

Succéss-ful, a. avventurdéso, préspero, fortundto ; 
avv. -fully. 

Succéssfulness, s. piéna riuscita, f. budn succésso, 
m. 

Succéssion, 8. 1. successiéne, série, f. séguito, m. ; 
2. successione, f. diritto di successiéne, m.; 3 
avveniménto, m. (alla corona); 4. successione, 
posterila, f. discendénti, m. pl. ; 5. (t. di Mus ) 
successione, f. In —, 1. per successione; 2. 
successivaménte. 

Succés-sive, a. 1. successivo; 2. ereditdrio ; avv. 
-sively. 

Succéssiveness, s. astratto di successive. 


‘ Succéssless, a. 1. senza succésso ; 2. sfortundto. 


Succéssor, 8. l. successore, succedi-liére, m. 
-trice, f.; 2. eréde, m. e f. 

Suc-cinct, a. 1. succinfo, conciso, bréve ; 2. suc- 
cinto, cério, tirdto su (delle vesti); avv. -cinctly. 

Succinctness, s. succiniézza, brevità, conci- 
sione, f. 

Succi-nic, -nous, a. succinico, d’ambra. 
acid, écido succinico, m. 

Siiccory, 8. (t. di Bot.) cicdria, f. 

Siccour, s. soceérso, ujiito, m. assisténza, f. To 
cry out for —, gridare ajuto. To give —, 
ajutdre, assistere. 

To Succour, v. a. 1. soccorrere, ajuldre, sovve- 
nire; 2. (t. di Mar.) rinforzare (una gomona, 
un albero). 

Sùccourer, s. soccorri-tére, ajula-t6re, m, -trice, 
f. To bea — of, soccérrere, ajuldre. 

Siccourless, a. senza soccérso, abbandonato, 

Sticcu-ba, -bus, s. incudo, m. pesardia, f. 

Siccu-lence, -lency, 8. sugosità, f. 

Sùcculent, a. succolénto, sugéso. 

To Succimb, v. n. 1. succémbere, soggiacére ; 
2. somméttersi, cédere. To — under calamities, 
succémbere alle calamità. To — to a foreign 
power, somméttersi a una potéuza straniéra. 

Succussation, s. l. érdééio, m.; 2. agitazione, 
scéssa, f. 

Succiission, 8. 1. scuofiménio, lo scudtere, m.; 


2. ecéssa, f. 
Such, a. 1. fdle; 2. un certo, un cérto tdle,; 3. 
(avverb.) così. — a man, tn faluomo. — 


an action, una tale azibne. To continue —, 
continudre a ésser tale. — a one l. un tale, 


SUC 


una fale; 2. un certo tale. Mr. —a one, in| 
Signér tale. — and — a one, un fale; wna ale. 

— as, 1. dal quale, come, così come; 2. yrdlli, 

quei. — as you see it, come, fal quale, così 

come lo vedéte. — as think differently, quelli 

che pénsano differentemente. — as it is, tale 

quale; tale quale è. 

Suck, s. 1. succhiaménto, m.; 2. latte succhidto, 
m. To give—,a//attare. — fish, (t. d’Ict.) 
rémora, f. 3 

To Suck, v. a. 1. succhidre, succiare; 2. pop- 
pare; 3. succhidre col latte; 4. To — out of, 
cavdre, aflignere. To — in, 1. succhidre, 
assorbire; 2. aspirdre. To — out, 1. succhidre, 
cavdre succhidndo; 2. cardr con la tromba. 
To — up, |. assorbire, imbévere ; 2. cavdr con 
la tromba, pompdre; v. n. 1. succidre; 2. pop- 
pare; 3. assorbire, aspirdre. 

Sucker, s. 1. succia-tore, m. -trice, f.; 2. bam- 
bino o animdle che poppa, m.; 3. stantuffo, 
m.; 4. tr6mba, probéscide, f. (d’insetto); 6. 
(t. di Bot.) rampélio, rimessiticcio, polléne, 
m.; 6. (t. d’Ict.) rémora, f. 

To Sicker, v. a. fbgliere i rampélli, &c. 

Sicket, s. confétto, m. 

Sucking, a. 1. lalldnle; 2. succidnte; 3. aspi- 
rante, che succhia, imbéve. — bottle, poppa- 
t6jo per i bambini, m. — fish, (t. d’lct.) ré- 
mora, f. — pump, fromba aspirante, f. 

To Suckle, v. a. 1. allaltdre; 2. nutrire. 

Buckling, s. 1. bambino che poppa, m.; 2. 
agnéllo 0 al'“a animale lattante, m. 

Suction, s. i. il succhidre, m.; 2. succhia- 
ménto, m.; 3. assorbiménto, m.; 4. aspira- 
zione, f. (dei fluidi). — pump, trémba aspi- 
rante, f. 

Buctérial, a. succiante. 

Sudation, s. (t. di Med.) i/ suddre, m. traspira- 
zione, f. 

Bidatory, s. sudatério, m. stufa per eccitdre il 
sudore, f. 

Sadatory, a. sudatério, sudorifico. 

Stidden, s. (obs.) evénio improvviso, m. sor- 
présa, f. 

Bud-den, a. 1. repentino, subildneo ; 2. improv- 
viso, inopindto ; 3. vivo, violente. Allofa—, 
on a —, improvvisaménte ; avv. -denly. 

Suddenness, s. sudifaneità, proniézza, cele- 
rità, f. 

Sudorific, s. (t. di Med.) medicina sudorifica, f. 

Sudorffic, a. sudorifico. 

Suds, s. sing. |. sepondta, f.; 2. pl. lisciva, f. 
To be in the —, essere nell'imbroglio. 

To Sue, v. a. 1. procédere legalmente, cildre in 
giudizio; 2. ottendre in giustizia, ottenére ; 3. 
ripulirsi il becco (del falco). To — at law, 
citàre in giudizio. To — out, ottenere per 
petizioni: v. n. 1. cifre in giudizio; 2. pos- 
tuldre, domandare: 3. reclamare, preténdere. 
To — for damages, reclamdre i danni. 

Suet, s. 1. grésso, m. (degli arnioni) ; 2. signa, f. 
Sdety, a. sugndso, grdsso. 

To Suffer, v. a. 1. soffrire, sopportare, tolle- 
rdre; 2. soffrire, patire, subire; 3. permél- 
tere, lasciare. To — pain, soffrire il dolbre, 
To -— wrong, tollerare l'ingiustizia. To — 
punishment, patire, subire la pena. — me to! 

say, permettetemi di dire. To — one’s self to, 

be .... lascidrsi .... To — martyrdom, | 
suffrire il martirio; v n. To — with o from, | 
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1. soffrire, patire; 2. soffrire, patire, portére 
la pena. To — from tooth-ache, soffrire è 
mal di denti. ri tlle 

Saffer-able, a. 1. soffridile, sopportabile, 
rébile; 2. permésso : avv. -ably. 

Safferance, s. 1. sofferéaza, tolleranza, indul 
génza, f.; 2. dolére, m. péna, f.; 3. pazienza, 
moderazione, f.; 4. (obs.) permeésso, m. BI 
of —, lettera d’esenziéne dai diritti di dégens, 
f. At, on, upon —,l. per follerdnza; 2. per 

idne. 


esenzione. 

Sùfferer, s. 1. sofferénte, m. e f.; 2. vittima, £; 
3. paziente, m. e f.; 4. chi permétte, lascia 
Jare; 5. paziénte, m. ef. Fellow —, com- 
pagno di sventure, m. To be a, the —, lL. 
soffrire; 2. essere villima di; 3. patire; 4 
perméltere, lasciar fare; 5. (t. di Comm) 


pérdere. 

Saffering, s. dolére, patiménto, m. péna, f. 

Suffer-ing, a. sofferénte ; avv. -ingly. 

To Suffice, v. n. bastdre, laser sufficiénte. — it 
to say, basti a dire; v.a. 1. bastdre a; 2. sod. 
digfare; 3. fornire, munire. 

Sufficiency, s. 1. sufficié@nza, quantità sufficiénse, 
f.; 2. il bastévole, m.; 3. capacità, attitiédine, 
f.; 4. presunzibne, vanità, f. Stuffed —, cape- 
cità più che sufficiénte. To bave a — of a 
thing, avére una cosa a sufficiénza. 

Suffici-ent, a. 1. sufficiénte, bastévole ; 2. cepace, 
dito, idéneo. To be — for, ésser atto, éuer 
capdce di. To have —, avére bastante; arr. 
-ently. 

Sufficient, avv. sufficienteménte, abbastdnte. 

Suffix, s. (t. di Gram.) affisso, m. 

To Suffix, v. a. (t. di Gram.) porre un affisso. 

To Sufflate, v. a. sofidre. 

Buffiftion, s. i/ soffidre, m. 

Siffocate, a. soffocdto. 

To Sùffocate, v. a. 1. soffocdre; 2. asfiscidre; 
3. spégnere, estinguere. To be suffocated by 
smoke, éssere soffocdio dal fumo. To be suffo- 
cated by charcoal, éssere asfissidto dal carbone, 

Siffoca-ting, a. soffocdnie; avv. -tingly. 

Suffocftion, s. soffo-caziéne, f. -caménio, m. 

Saffocative, a. soffégante. 

Suffragan, s. suffragdneo, m. 

Sùffragan, a. suffragdneo, suffragante. 

Siffrage, s. 1. véto, suffrdgio, m.; 2. (t. di Liter.) 
suffrdgio, m.; 3. (obs.) suffrdgio, soccérso, m. 

To Suffimigate, v. a. (t. di Med.) sufftemicdre. 

Suffumigation, s. (t. di Med.) suffumica-ziéne, £ 
-ménio, m. 

Suffumige, s. suffumigio, m. 

To Suffuse, v.a. 1. coprire (d’un fluido 0 colore). 
2. spdndersi. Cheeks suffused with blushes. 
gudnce copérte di rossére. — with tears, s9/- 
fiso di lagrime. 

Suffiision, s. 1. soffusiéne, f spargiménto, m.; 
2. vélo, m. copérta, f.; 3. (t. di Med.) secre- 
zione, f.; 4. (t. di Med.) caterdita, f. ; 5. spar- 
giménto d’uméri nel cristallino dell'écchio, m. 

Sugar, s. 1. zucchero, m.; 2. (t. di Chim.) æic- 
chero, m. Barley —, zticchere d'orzo, m. 
Brown, coarse —, zucchero brino, ordindrio, 
m. Colonial, plantation —, zticchero delle 
colénie, m. Ground, powdered —, Zucchero 
in pélvere, m. Loaf, lump —, zucchero in 
pane,m. Moist —, ztiechero bruxo,m. Mus. 
covado —, mascavdle, m. Raw —, zucchero 
grezzo, m. Refined —, zucchero raffindio, 








8UG 


m. Lumpof—,pézzo, zollino di zvicchero, m. 
To put — in, to swecten with —, melfere lo 
zuc:hero. — baker, raffinatére di zucchero, 

m. — basin, zuccheriéra, f. — candy, 

ztiechero candito, m. — cane, canna di zic- 
chero, cannaméle, f. — colonist, coltivatére 

di zucchero, m. — colony, colénia dove si 
colliva lo ziicchero, f. oaf, pane di zric- 
chero, m. — house, /abbrica, dove si fa, e 
si raffina lo zucchero, f. — man . 
manifattura dello zticchero, f. — mill, mulino 

per macindre le canne di zucchero, m. 
mite, bdéco che si trova nello zucchero, m. 
mould, férma, f. stdmpo, m. — nippers, fand- 
glie, f. pl. — plantation, piantagione di canne 
di zucchero, f. — planter, piantatére di canne 
di zucchero, m. — plums, pl. confétti, m. pl. 
— reed, cdnna da zucchero, f. — refiner, 
rafinatére di zticchero,m. — refinery, raffi- 
neria di zucchero, f. — refining, raffina- 
ménto dello zucchero, m. — tongs, mol- 
létte, f. pl. — trade, commércio dello ztc- 
chero, m. — works, raffineria di ztic- 
chero, f. 

To Sagar, v. a. 1. insuccherdre ; 2. addolcire. 

Sùgary, a. 1. inzuccherdio; 2. zuccherino; 3. 
appassiondto per lo zucchero. 

Sugéscent, a. che serve all’allattamento. 

To Suggést, v. a. 1. suggerire; 2. (obs.) infor- 
mdre în segréto; 3. (obs.) tentdre; 4. (obs.) 
trdrre, indurre, sedurre; 5, instigdre. 

Suggéster, s. inefiga-t6re, suggeri-tére, m. 
-trice, f. 

Suggéstion, 8. 1. suggestione, f.; 2. inspirazione, 
f.; 3. incilaménto, m. instigaziòne, f.; 4. in- 
sinuazibne, f. ; 5. (obs.) tentazione, f.; 6. (obs.) 


seduzione, f. ; 7. (t. di Leg.) informazione Î 


senza giuramento, f. The suggestions of con- 
science, le inspiraziéni della cosciénza, f. pl. 
At, on any one’s —, 1. per impulsione di chic- 
chessia; 2. per suggeriménto o per insligaziéne 
di qualcheduno. 

Suggéstive, a. suggestivo. - 

Suici-dal, a. di, da suicidio ; avv. -dally. 

Suicide, s. suicidio, m. 

Suit, s. 1. (obs.) séguito, m. continuazione, f. ; 
2. numero compléto, m. collezibne compléta, 
f.; 3. colére, séme, m. (delle carte); 4. snrip- 
plica, istanza, petizione, f.; 5. richiéeta, do- 
manda, f. (in matrimonio): 6. (t. di Leg.) pro- 
césso, m. lite, f.; 7. sequénza, f. (alle carte). 
A — of armour, armatura compléta,f. A — 
of clothes, dito compléto da uomo, m. Out 
of suits, senza alcun rappério. To follow —, 
rispéndere al colére (alle carte). — at law, 
procésro, rm. lite, f. To make — to, suppli- 
e re. 

To Suit, v. a. 1. assortire, adattare; 2. conve- 
nire a; 3. star bene, affarsi; 4. soddisfére, 
contentdre : 5. vestire. To — the style to the 
subject, adattdre lo stile al soggétto. That just 
suits you, vi sta benissimo. That hour does not 
— me, quell'ora non mi accémoda ; v. n. 1. 
accordarsi, convenire, quadrdre; 2. conférei. 
Suit-able, a. 1. adattdéto, fatto per; 2. con- 
venévole, accéncio, dicévole, confacénte; 3. 
proporziondlo, sufficiente ; avv. -ably. 
Suitableness, s. 1. acconcézza, dicevolézza, con- 
venevolézza, conveniénza, f.; 2. rappérito, m. 
correlaziéne, f. 


(617) 


SUM 


Suite, s. 1. séguito, cortéggio, corté, m.; 2. 
série, f. A — of apartments, una fuga di cé- 
mére, f. 

Suitor, s. 1. litigdnte, che piatisce in giudizio, 
m.; 2. supplicante, postuldnte, m.; 3. amdnle, 

irdnie, m. i 

Suitress, s. supplicdnie, postuldnte, f. 

Sil-cate, -cated, a. solcato, assoledto. 

To Sulk, v. n. (obs.) ésser di mal umbre, far 
mala ciéra, istizzirsi. To — with one’s vice 
tuals, far danno a se stesso per dispétto. 

Salkiness, s. cattivo umbre, m. stizza, f. 

Sulks, s. pl. stizza, f. To bein the—. V. te 


sulk. 
Silky, s. spézie di carrézza per una sola per- 


sona. 

Sil-ky, a. arcigno, di mal umbre. To be —, 
éssere di cattivo umbre; avv. -kily. 

Sùl-len, a. 1. di cattivo umbre; 2. télro, mésto, 
tristo ; 3. sfortundto, funésto ; 4. maligno, 
cattivo ; 5. ostindto, intrattabile, permdloso ; 
avv. -lenly. 

Sullenness, s. 1. caffivo umére,m.; 2. tristézza, 
melanconia, f.; 3. ostinazione, f. umbre intrat- 
tdbile, m. 

Sùllens, s. pl. (obs.) mal’umbére, temperaménto 
burbéro, m. 

Silly, s. mdcchia, bruttira, f. 

To Silly, v. a. 1. macchidre, confamindre; 2. 
denigrdre, oscurdre, offusedre. To — one’s 
glory, oscurdre la giéria di uno; v.n. 1. mace 
chidrsi, sporcdrsi; 2. oscurdrsi, offuscdrsi. 

Sulphate, s. (t. di Chim.) s0//éto, m. 

Sulphite, s. (t. di Chim.) s0/fîfo, m. 

Sulphur, s. sé/fo, zé{fo, m. V. brimstone. 
wort, (t. di Bot.) finéechio porcino, m. 

Sulphurate, a. s0/fordio. 

' To Salphurate, v. a. solfordre. 

' Sulphuràtion, s. (t. di Chim.) il solforére, m. 
Sulphureous, a. su/fiireo. 

; Sulphireousness, s. sfdélo sufftireo, m. 
Salphuret, s. (t. di Chim.) sofftiro, m. 
Salphuretted, a. solfordto. 

Sulphuric, a. s0/f6rico. — acid, dcido solférico, 
m. 

Sadlphurous, a. 1. sulfiireo; 2. ardénte; 3. (t. di 

Chim.) sufftireo. 

Sdlphury, a. suffiireo. 

Sultan, s. sudfdno, m. 

Sulté-na, -ness, s. sulidna, f. 

Sultanry, s. dominj d’un sulidno, m. pl. 

Siltanship, s. dignità di sultdno, f. 

Sultriness, s. d/a, f. calére soffocdnte, m. 

Siltry, a. soffocdnie. — heat, calére soffocdnte, 
m 


Sum, s. 1. sémma, quantità, f.; 2. (t. d’Arit.) 
sémma, f. ; 3. ristréito, compéndio, epilogo, m. 3 
4. célmo,m. Tothe —of earthly bliss, a/ colmo 
della felicità di questa terra. 

To Sum, v.a. 1. sommdre, far la somma; 2. 
ricapitolare, riassimere. To — up. V. No. 
1e2. Summing up, 1. sémma, f.; 2. ricapi- 
tolaziéne, f. riassunto, m. 

Sù-mac, -mach, s. (t. di Bot.) 1. sommdeco, som- 
mdco, m.; 2. sommdco, m. (polvere). Vene 
tian, Venice, Venus’s —, scétano, m. Poison, 
swamp —, sommdco velenéso, m. 

Samless, a. 1. incalcoldbile ; 2. innumerdbile. 

Sammary, s. 1. sommdrio, m.; 2. epilogo, rie 
strélto, compendio, m. 
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SUM 


Simma-ry, a. sommdrio; avv, -rily. 

Summation, s. 1. il sommdre, m.; 2. un aggre- 
gato, m. 

Summer, s. 1. sommatére,m.; 2. stdte, estate, f. 
In the middle of the —, nel colmo dell’estate. 
— freckle, 1. lentiggini, m. pl.; 2. (t. di Med.) 
efélidi, f. pl. — freckled, copérto di lentig- 
gint. To be — freckled, ésser pieno di lentig- 
gini. — house, |. padigliéne, f.; 2. casa da 
estate, f. 

Summer, a. d’éstate, estivo. 

Summerset, s. V. somerset. 

Simmist, s. autére di un compéndio, m. 

Sammit, s. 1. sommità, f.; 2. dpice, c6lmo, cul- 
mine, m. The — of human greatness, il colmo 
della grandézza umana. 

Simmity, s. V. summit. 

To Sammon, v. a. 1. convocdre; 2. infimdre; 
3. citare, chiamdre in giudizio; 4. chiamdre, 
invitare; 5. reclamdre, richiédere ; 6. eccitare, 
animdre. To — a parliament, convocdre un, 
parlaménto. The trumpet summons him to 
the field, la tromba lo chiama al campo. To! 
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m. — setting. V. — set. — shine, 1. sples- 
dére del sole; 2. splendére,m.; 3. felicità, f. 
The — of prosperity, lo splendére della pres- 

perità, m. The — of the spotless mind, k 

felicità d'un dnima pura, f. In the —, al sole, 
allo splendére del sole. — shiny, spléndide. 
— stroke, colpo di sole, m. eoldta, f. (neol.) 

To Sun, v. a. 1. soleggidre, espérre al sole; 2 
riscaldare al sole. To — one’s self, rises? 
darsi al sole. 

Sinday, s. Doménica, m. Low —, la Domenica 
in albis. With one’s — clothes on, tn dh 
di festa. 

Sunder, s. (t. Bibl.) due parti, f. pl. And cutteth 
the spear in —, e messe in pezzi le lance. 

To Sunder, v. a. 1. separdre, dividere; 2. spe 
zare, rémpere, 

Sundries, s. pl. 1. dirérse cose, f. pl.; 2. méke 
apse, f. pl.; 3. (t. di Comm.) spese divers, 

Sandry, a. parécchi, divérsi. 

Sung, pass. e part. del verbo to sing. 

Sunk, pass. e part. del verbo to sink. 


— away, ordindre di andér via. To — up, 1. Stinken, a. affonddto, in féndo all'acqua. 


eccilare, animdre ; 2. raccérre, riunire, ragu- 
ndre. l 

Sammoner, s. 1. chi conréca, o cita; 2. chi in- 
vita, o chidma; 3. (obs.) ministro del ciélo, 
m.; 4. usciére, m. 

Simmons, s. 1. convocazione, f.; 2. citazione 
in giudizio, f.; 3. 6rdine, m.; 4.(t. di Leg.) 
citazione, polizéita di citazibne, f.; 5. (t. di 
Leg.) citazione, intimazione, f. manddto, m. 

Sumodm, s. V. simoom. 

Sump, s. 1. (t. di Min.) smaltitéjo, m.; 2. ser- 
bat6jo, m. (nelle saline). 

Simpter, (obs.) stimpter-horse, s. somiére, m. 
béstia da soma, f. 

Simptuary, a. suntudrio, appartenénte alle spese. 
— law, legge suntudria, f. 

Sumptudsity, s. V. sumptuousness. 

Samptu-ous, a, suntudso ; avv. -ously. 
Sumptuousness, s. suniuosita, magnificenza, f. 
Bun, s. 1. séle, m.; 2. splendére, m. hice, f. 
Rising —, sole nascénte. Setting —, sole tra- 
montante. In the —, l. nel sole; 2. al sole. 
Under the —, sotto il sole, nel mondo. 


To! 


Sunless, a. senza séle, privo dei raggi del sole, 
all'ombra. 

Sunlike, a. simile al sole. 

Sunny, a. 1. di, da sole; 2. risplendénte come il 
sole; 3. solatio, a solatio, aprico ; 4. espéste 
al sole; 5. illuminato dal sole; 6. benéfico, 
che rende o fa felice; 7. délce, felice. 
beams, rdggi del sole, m. pl. — side of a hil, 
parte aprica d’un colle, f. A — smile, déice 
sorriso, m. 

Sup, 8. s6rso, centellino, gocciolino, m. 

To Sup, v. a. 1. dére a sorsi, a centellini; 2 
bére, inghiotlire; 3.dar da cena; v.n. cenére. 
To — up, sorbire, inghiottire. 

Siper-able, a. superabile; avv. -ably. 

Superableness, s. superabilità, f. 

To Superaboind, v. n. soprabbondére. 

Superabundance, s. soprabbonddnza, f. 

Superabin-dant, a. soprabbonddnte; avv. -dantly. 

Superacidulated, a. troppo acidulo. 

To Superddd, v. a. sopraggiugnere, sopraggiis- 
gere. 

Superaddftion, s. 1. aggiunta, f. ; 2. soprappiu, m. 


worship the rising —, adordre la fortuna. The | Superangélic, a. più che angélico. 





— declines, sets, goes down, sinks, il sole fra-|To Superannuate, v. a. l. réndere indbile per 
monta, declina, cala. The — rises, il sole; età; 2. giubilare, pensiondre; v. n. durare 
sérge, si alza. ‘The — shines, il sole risplénde.; oltre l’anno. 

The — is down, #/ sole è tramontdto. The — , Superannuated, a. 1. indbile per età; 2. giubi- 
is high, il sole è alto. The — is up, il sole è, lato. 

alzato. The — shines on all alike, il so/e Superannustion, s. I. incapacità cagiondta dell 
sorge per tutti. — beam, rdgyio del sule, m.| vecchiézza, dalle infermità, f. ; 2. giubilaziòne, 
— beat, 1. abbronzdto: 2. solatio, espésto ali f. — fund, cassa pei giubildti, f. 

sole, aprico. — bow, tride, f. arcobaléno, m. Su-pérb, a. supérdo, magnifico; avv. -pérbly. 
— bright, lucénte come il sole. — burning, | Supercargo, s. (t. di Comm.) sopracedrico, m. 
abbronzatura, f. — burnt, 1. brucidto dal Superceléstial, a. sovracceleste. 


sole; 2. abbronzdto. — clad, (poet.) di sol Superciliary, a. (t. d’Anat.) sopraccigliare. 
vestito. — dew, (t. di Bot.) rugidda del sole, | Supercili-ous, a. imperiéso, altiéro, supérte: 


avv. -ously. 
Superciliousness, s. sussiégo, orgéglio, a. super 
bia, allerigia, f. 
Superémi-nence, -nency, s. preeminénza, f. 
Superémi-nent, a. sopreminénte, sovreminéale: 
avv. -nently. 
Supererogation, 8. supererogaziéne, f. 
Supererdgatory, a. di supereroyazibne, di sv 
| prappit. 


— dial, orolégio solare, m. — down. V. 
sun-set. — dried, seccdto al sole. — fish, 
tamburo, m. — flower, (t. di Bot.) clizia, f. 
giraséle,m. — gilt, dordto dai raggi del sole. 
— light, luce del sole, f. — proof, impene- 
trdbile ai raggi del sole. — rise, rising, 1. il 
levdre del séle,m.; 2. oriénte, m. — rose, 
(t. di Bot.) eliantémo, elidnto, m. — set, 1. 
il gion del sole; 2. occidénte, occaso, 
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To Supererilt, v. a. 1. esalidre troppo; 2. ecci- 
tdre oltre modo. 
Superexaltation, s. 1. sopraesaltazione, f.; 2. 
sopraeccila-ménto, m. -zidne, f. 
Superéxcellence, s. sopraeccellénza, f. 
Superéxcellent, a. sovreccellénte, eccellentissimo. 
Superexcréscence, s. escrescénza eccessiva, f. 
Superfecùndity, s. fecondità eccessiva, f. 
To Superfétate, v. n. (t. di Med.) concepire per 
superfetazione. 
Superfetation, s, (t. di Med.) superfetazione, f. 
Superfici-al, a. 1. superficidle; 2. superficiale, 
leggéro. — measure, misura superficiale, f. 
— knowledge, sciénza superficiale, f. A — 
character, un cardllere leggéro, m.; avv. -ally. 
Superficialness, 3. superficialità, f. 
Superficies, s. superficies, pl. superficie, f. 
Superfine, a. sopraffino. 
Superfluity, s. superfluità, f. il supérfluo, il 
suvérchio, m. 
Supérfiu-ous, a. supérfluo, sovérchio ; avv. -ously. 
Supérfluousness, s. superfluità, f. 
Siperflux, s. il supérfluo, m. superfluità, f. 
Superhuman, a. sovrumdno. 
Superimpénding, a. minaccidnte. 
To Superimpése, v. a. soprappérre. 
Superimposition, s soprapponiménto, m. 
Superincimbent, a. 1. posto al di sopra, supe- 
ridre ; 2. soprappésto. 
To Superinduùce, v. a. aggiugnere, dire. To — 
n quality upon, aggiugnere, dare un’altra qua- 
ila a. 
Superindiction, s. aggiunta, f. aggiugniménto, 


m. 

Superintelléctual, a. oltre l'intelligénza, ollre 
l’intelligénza umdna. 

To Superinténd, v. a. soprantendere. 

Superintén-dence, -dency, s. 1. lo invigildre, m. ; 
2. sopraintendenza, soprantendénza, f. ; 3. di- 
rezione, f. 

Superinténdent, s. 1. custéde, guardidno, m.; 
2. sopraintendénle, soprantendénte, m. 

Supérior, s. 1. superidre, m.; 2. superiére, padre 
superiére, m. superiéra, madre superiére, f. 

Supérior, a. superiére. 

Superidrity, s. superiorità, preeminénza, f. 

Superlation, 8. (poco usalo) superlazione, esage- 
razione, f. 

Supérlative, 8. (t. di Gram.) superlativo, m. 
Superla-tive, a. 1. superlativo, in grado super- 
lativo, al sommo grado, s6mmo, imménso; 2. 
(t. di Gram.) superlativo. A man of — wisdom, 
uno uomo di summa prudenza. The high Court 
of Parliament is —, l'alta Corte del Parlaménto 
è superibre a tutte le altre. — degree, (t. di 
Gram.) il superlativo, m.; avv. -tively. 
Superlativeness, 8. grado superlativo, sommo 
grido, m. 

Superli-nar, -nary, a. soprallundre. 
Supermindane, a. soprammonddno. 

Supérnal, a. 1. supérno ; 2. celéste. 

Supernatant, a. galleggiante. 

Supernatation, s. galleggiaménto, m. 
Supernatu-ral, a. soprannaturdle, sovrannatu- 
rdle; avv. -rally. 

Supernaturalism, s. astratto di supernatural. 
Supernaturalness, s. cardélere sovranaturdle, m. 
Supernimerary, s. 1. soprannumerdrio, m.; 2. 
figurante, m. e f. compdrsa, f. 

Supernimerary, a. 1. soprannumerdrio (delle 

(619) ° 


SUP 


persone); 2. supplementdrio ; 3. straordindrie 
(delle cose). 

Superplus, s. V. surplus. 

Siperplusage, s. V. surplusage. 

To Superpòse, v. a. sovrappérre. 

Superposition, s. sovrapposizione, f. 

To Superpraise, v. a. soprallodére. 
Superpurgation, s. (t. di Med.) superpurga- 

zione, f. 

To Superreward, v. a. rieompensdre troppo. 
Superroyal, a. stragrande (della carta). 
Sùpersalt, s. (t. di Chim.) soprassdle, m. 

To Supersaturate, v. a. (t. di Chim.) saturdre 

troppo. 

Supersaturation, 8. salurazidne eccessiva, f. 

To Superscribe, v. a. far la soprascritta. 
Superscription, s.-1. il fare la soprascritia, m. 3 
2. soprascrilta, f.; 3. inscriziéne, f. 
Supersécular, a. al di sopra delle cose monddne. 
To Superséde, v. a. 1. far abbandondre, far 
sopprimere ; 2. sostituire a, surrogare; 3. 
sospéndere; 4.(t. di Leg.) sospéndere, diffe- 
rire. To — the use of, fare abbandondre l’uso 

di. 

Supersédeas, s. (t. di Leg.) dilaziéne, f. 
Supersérviceable, a. iréppo officiéso. 
Superstition, s. superselizione, f. 

Superstitionist, s. uomo superstiziéso, m. donna 
supersliziésa, f. 

Superstiti-ous, a. 1. superstizidso ; 2. troppo 
scrupuldso ; avv. -ously. 

Superstitiousness, s. superstiziosita, f. 

To Superstrafn, v. a. sprémere troppo. 
Superstràtum, s. sfré(o superibre, m. 
Superstrictive, a. costruilo, elevdlo sopra altra 
cosa. 

Su ûcture, s. 1. edifizio, m. (distinto dalle 
Fondamenta) ; 2. edifizio, m. The — of sci- 
ence, l’edificio della sciénza, m. 
Supersubstantial, a. soprassustanzidle, al di sopra 
di ogni sostanza. 

Supersibtle, a. maliziosissimo. 

Superterréne, a. sovratiérra, situdto sopra il 
sudlo. 

Superterréstrial, a. al di sopra delle cose ter- 
réstri. 

Superténic, s. (t. di Mus.) sopraténica, f. 
Supertrfgical, a. tragico oltre modo. 

Supervacaneous, a. inutile. 

To Supervéne, v. n. sopravvenire. 

Supervénient, a. l. sopravvegnénte, sopravve- 
nénte ; 2. supplementdrio. 

Supervéntion, s. 1. il sopravventre, arrivo in- 
opindto, m.; 2. sopravvegnénza, f. 

Supervisal, s. V supervision. 

To Supervise, v. a. 1. sorveglidre, soprantén- 
dere; 2. osservdre, spidre. 

Supervision, inspeziéne, sorveglidnza, f. 

Supervisor, s. 1. soprantendénte, ispettére, m.; 
2. revisére, m. (di scritture). 

To Supervive, v. n. V. to survive. 

Supination, s. 1. Jo stare supino, m.; 2. supina- 
ziéne, f. moto di supinazidéne, m. (posizione 
della mano col dorso verso la terra). 

Sùpine, s. (t. di Gram.) supino, m. 

Su-pine, a. l. supino, che giace sul dosso; 2. in- 
clindto, chindto; 3. indolénte, negligénte; avv. 
-pinely. 

Supîneness, s. 1. il giacere supino, m.; 2. ignd- 
via, indulénza, trascurdggine, f. 


SUP 
Sapper, s. china, f. The Lord's —, Sagra Céna, 
communiéne, f. To eat one’s —, cendre. To 


bring in —, serrir la cena. — time, ora di 
cena, f. 

Supperless, a. senza cena. 

To Supplant, v. a. 1. soppiantdre, dare il gam- 
bétto ; 2. scaccidre, manddr fudri, metter 
fubri. 

Supplantation, s. il soppiantdre, m. 

Supplanter, s. soppiantatére, m. 

Sùp-ple, a. |. flessibile, pieghévole, arrendévole ; 
2. adulatére, lusinghiéro ; 3. che rende flessi- 
bile. To become, to get —, ammorbiddre, 
ammorbidarsi. To make, render —, ammorbi- 
dare, rammolldre ; avv. -ply. 

To Supple, v. a. ammorbiddre, réndere flessi- 
bile; v. n. ammorbiddre, ammorbidérsi. 

Supplement, s. 1. suppleméato, m. aggirinta, f. ; 
2. (t. di Geom.) suppleménio, m. 

To Sipplement, v. a. fare un suppleménio. 
Supplemént-al, -ary, a. supplementdrio, addi- 
ziondle 


Suppleness, s. 1. pieghevolésza, flessibilità, f. ; 
2. docilità, f. 

Sappletory, s. ciò che supplisce. 

Supple-tory, -tive, a. supplementério. 

Suppliance, s. (obs.) 1. continuaziéne, f.; 2. 
risérea 


Suppliant, s. 1. supplicdnte, m. o f.; 2. peténte, 
m. e oe 

Sappli-ant, a. supplicénte; avv. -antly. 

Sapplicant, s. supplicdnte, m. e f. 

To Sdpplicate, v. a. 1. supplicdre; 2. implo- 
rére; v. n. supplicdre. 

Supplicktion, s. 1. stipplica, preghiéra, f.; 2. 
supplica, petizione, f. memoridle, m.; 3. (t. di 
St. Rom.) supplicazione, f. (preghiére pub- 
epliche). licalério 
upplicatory, a. supplicatério. 

Supplier, s. 1. chi supplisce; 2. provveditére, 


m. 

Supply, s. 1. isfone, provvista, f.; 2. ap- 
provigi to, m. (neol.); 3. soceérso, m.; 
4. rinférzo, m.; 8. quantità, f. (che supplisce): 
6. pl. sussidi, fondi, m. pl. (accordati del Par- 
lamento per le urgenze dello stato). A fresh 
—, nuova provvisione, &c. V.tutti i sensi. Bill 
of —, (t. di Parl.) progetto di legge di findnza, 
m. Committee of —, (t. di Parl.) comitdto 
delle spese, m. Parliament votes the supplies, 
il parlaménto accorda i sussidi, i fondi. To 
stop the —, ricusdre i sussidi, i fondi. To 
take in a —, far provvista. 

To Supplf, v. a. 1. provvedére, fornire; 2. pro- 
curdre, somminisirdre ; 3. provvedére, ali- 
mentdre, approvigiondre ; 4. supplire, sovventre 
al difétto, rimpiazzare; 5. riempire (un posto, 
un vacuo); 6. (obs.) soddigfdre. To — one 
with, provvedére uno di una cosa. To — 
the wants of nature, provvedére ai bisdgni della 
natura. To — with goods, fornire di merci. 
To — any one’s place, 1. fenére il posto di 
uno; 2. préndere il posto di uno, rimpiazzério. 
Person that supplies, provveditére, m. 
Supplying, s. il edére, il fornire, m. 
Supplyment, s. {poco usato) manteniménto, m. 
Support, s. 1. il sosfenére, m.; 2. appéggio, sos- 
fégno, m.; 3. sostentamento, nutrimento, m. sus- 
sisténza, f. ;} 4.soccérso, m.; 5. manfeniménto, 
m.; 6. soslégno, puntéllo, m. The — of 
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credit, of reputation, il sosfégne 
della riputazibne. Point of —, punte fe 
peg n. In — of, all ggio di. 
o Suppért, v. a. l. sopport 


provvedére a, nutrire ; 5. sostenére, protégge. 
appoggidre; 6. sostentre, fare (la perte È. 
The pillars — the edifice, le colémne sostéagen. 
réggono l'edificio. To — injuries, tolleent 
tngitirie. To — fatigue, réggere ella fa. 
sostenére la fatica. To — a family, sostenier 
mantenére una famiglia. Clay supports bes 
Pargilla regge al calére. To — an argumet 
an opinion, sostenére un’argomeénto, wp 
niéne. To— any one’s courage, far anim. 
Sar cordggio a, inanimire. — arms! (t.di Gee 
arma a brdecio! To — one’s self, seenseséa 
Supportable, a. 1. portdbile, sostenibile; 2. cm 
portdbile, sopportabile, tollerébile. 
Suppértableness, s. astratto di supportable. 
Suppért-ance, -ftion, s. (obs.) V. support 
Suppérter, s. 1. sostégno, appéggio, m. (cen: 
che sostiene o regge): 2. sostégne, & 
péggio, protet-tére, m. -trice, f.; 3. sested> 
-t6re, manteni-tére, fau-t6re, m. -frice, £; 4 
(t. di Blas.) sostégno, m. 
Sup , a. senza appdggio. 
Supposable, a. supponibdile, da suppérsi. 
Suppésal, s. 1. supposiziéne, f. suppéeto, @ 
2. opinidne, idéa, f. 
Suppése, s. V. supposition. ; 
To Suppése, v. a. suppérre, i i, ore 
dere. — that, 1. supponghidmo che; 2 post 
che. To be supposed, 1. éssere suppésto; 2 
éssere riputdio. That being supposed, pes? 
cid, in questa supposizione. . 
Suppésed, a. 1. suppésto; 2. putative. Het 
the — father of, egli è il padre putatico di. 
Suppéser, s. chi suppéne. . 
Supposftion, s. 1. supposizione, f.; 2. ipétes,t 
In the — that, nella supposizione che. Ups 
—, nella supposiziéne, nella ipdtesi. To bes 
—, Gesere una supposizibne, éssere ipoleha. 
To make a —, fare una supposizione, a’ 
tesi. To put a —, supporre. 
Supposftional, a. ipofélico.' 
Supposititi-ous, a. 1. suppositizio, spurie: 2 
falso, finto. A— child, un parto suppositizà, 
m. A — name, uno nome falso; avv. -0esy: 
Suppositftiousness, s. astratto di supposititio’. 
Supp6si-tive, a. suppositivo; avv. -tively. 
Suppository, 8. (t. di Med.) su itério, m. 
To Suppréss, v. a. 1. sopprimere, reprimert 
sedére H 2. sopprimere, reprimere, occuliet: 
3. sopprimere, reprimere, arrestére (una v 
lattia); 4. abolire. To — a riot, reprimrt 
sedére uno lumulto. To — sighs, reprimet 
i sospiri. To — an office, abolire un ufficà 
To — a report, sopprimere, occulidre una ™ 
tizia. 
Suppréssion, 8. soppressione, f. il sopprimere, & 
Suppréssive, a. che sopprime, repriménte. 
Suppréssor, 8. chi reprime, sopprime. ; 
To Stippurate, v. a. (t. di Med.) stuppure™ 
apostemdre ; v. n. far suppurdre. 
Suppurftion, s. (t. di Med.) suppura-sitne, 
-ménto, m. maturazione, f. 
Stippurative, s. suppuralivo, maluralivo, n. 


SUP 


Buppurative, a. suppurativo. 
Supputation, s. suppufazione, f. cdleolo, m. 
To Suppate, v. a. supputdre, calcoldre. 
Supraciliary, a. (t. d’Anat.) sopraccilidre. 
Supramundane, a. soprammondédno. 


SUR 
digestiéne, f. To have a — of the world, esser 


sézio del mondo. 

To Sarfeit, v. a. 1. sazidre, satolidre; 2. sazidre, 
stancare, disgusidre. To — one’s self with 
any thing, sazidrsi di qualche cosa; v.n. sa- 


Supranfturalism, s. (t. di Teol) stato sopran-| zidrsi, satolldrsi, eccédere nel mangidre. 


naturdie, m. 
Suprarénal, a. (t. d’Anat.) soprarrendile. 
Supravilgar, a. a/ di sopra del volgare. 
Suprémacy, s. supremazia, primazia, f. 
Su-préme, a. 

éssere 


Surfeiter, s. mangione, epulbne, crapuléne, m. 
Sarfeiting, s. crdpula, f. eccésso nel mangidre, 


m. 
Surge, s. cavalléne, maréso, m. onddta, f. 


o, simmo. To be —, 1.|To Surge, v. a. (t. di Mar.) molldre, allentére ; 


suprémo; 2. avére, esercitare l’autorita| v.n. sollevarsi in cavalléni. 


supréma ; avv. -prémely. 


Suraddition, s. (obs.) Gme, m. 


Surgeless, a. senza onde, in cdlma, pldcido, 
iélo 


2 soprann guid . 
Suùral, a. (t. d'Anat.) surdle, della polpa della | Sirgeon, 8. chirwrgo, certisico,m. Assistant —, 


gamba. 

Sarance, s. V. assurance. 

Surbase, s. (t. d’Arch.) plinto, m. 

To Surbfte, v. a. I. ferire i piédi cammindndo ; 
2. opprimere di fatica, stancdre; 3. (t. di Vet.) 
speddre un cavallo. 

Surcedse, 8. cessazione, f. 

To Surcefse, v. a. far cessdre; v. n. cessdre. 

Surchfrge, s. sopracedrico, sovérchio carico, m. 


sotto chirurgo, m. 
Surgery, s. 1. cAîrurgia, f.; 2. farmacopéa, f. 
(fenuta da un medico chirurgo). 
Surgical, a. chirurgico. — instrument, instru- 
o chirurgico, m. 


Sargy, a. flutiudso, tempestéso. 
Sarliness, s. 1. umore stizzéso, cattivo umbre, 
m.; 2. cardtlere stizzéso, m. 
Sur-ly, a. 1. arcigno, burbero; 2. sdegnéso, 


To Surcharge, v. a. 1. sopraccaricdre, caricdr| stizzéso; 3. ringhiéso (degli animali); 4. 


troppo ; 2. abusdrsi del diritto di pascoldre. 
Surcharger, s. chi sopraccdrica, carica troppo. 
Surcingle, s. 1. sopraccinghia, f.; 2. cintola, f. 
Surcle, s. (t. di Bot.) sércolo, m. 
Sarcoat, s. soprdbifo, m. 
Surcrew, s. (obs.) aggiunta, f. soprappiù, m. 
To Stwrculate, v. a. potdre. 
Surd, s. (t. di Mat.) quantità sorda, incommen- 
surdbile, f. 
Surd, a. (t. di Mat.) sérdo, incommensurdbile. 
Sard, a. Surdity, s. (obs.) V. deaf, deafness. 
Sure, a. 1. sicuro, cérto ; 2. sicuro, cérto, infal- 


télro, oscuro: avv, -lily. 

Surmisal, s. V. surmise. 

Surmise, s. sospétto, m. 

To Surmise, v. a. sospeltére. 

Surmiser, s. perséna sospetiésa, f. 

Surmising, s. il dubildre, il sospettdre, m. | 

To Surmoint, v. a. 1. sormontdre; 2. sormon- 
tare, vincere ; 3. eccédere, oltrepassdre, sor- 
passdre. To — difficulties, vincere le diffi- 
coltà. 

Surmoiintable, a. che si può sormontdre, superd- 
bile. 


libile; 3. sicuro (in luogo di sicurézza); 4. Burmoũnter, s. chi surménta, supéra, vince. 
sicuro, da fiddrsi, fededégno ; 5. stébile, per- | Surmillet, s. (t. d’Ict.) friglia, f. Red —, 
manénie. To be — of a thing, ésser certo di| pésce capéne, m. 

A eo 


una cosa. — means, mézzi sictri, m. pl. 
— man, un womo sictiro, m. 


certo! For —, per certo. To be — to, non 


— enough! ben| nome di famiglia, m. 


Surname, s. 1. soprannéme, m.; 2. cognéme, 
The Christian name 
and —, il nome e cognéme. 


mancare di. To be — not to, 1. ésser certo | To Surnéme, v. a. soprannomdre, cognomindre. 


di non....; 2. avér cura dinon... 


siate certo. To be —, cét0, cerlaménte, sicu- 


Be —,|To Surpàss, v. a. sorpassdre 


, eccédere, supe- 


rare. 


raméate. To make a thing —, assicurdre | Surpassable, a. che si può sorpassdre, superd- 


una cosa. To make — of, 1. assicurdrsi di, 


bile. 


impadronirsi di; 2. fidérsi di, far conto di;|Surpàs-sing, a. 1. sorpassdnte; 2. eminéate, 


3. crédersi sicuro di; 4. tirdre uno dalla sua. 


eccellénte, incompardbile ; avv. -singly. 


As — as death, as — as death and quarter | Surplice, s. (t. di Lit. Cat. Rom.) céita,f. — 


day, certo come la mérte. 

melte mai piede in fallo ; avv. — ly. 
Sure, avv. cério, certamente, sicuraménte. 
Sùreness, s. certézza, sicuréeza, f. 
Suretiship, s. (obs.) malleveria, f. 


— footed, che non | fees, incérti del curdto, m. pl. 


Surpliced, a. vestito di cotta. 

Sarplus, s. 1. il di più, il sovrappiù, l'eccedénte, 
m.; 2. (t. di Leg.) attivo netto, m. 

Surplusage, s. 1. V. surplus; 2. (t. di Leg.) 


Surety, s. 1. certézza, sicurézza, f.; 2. fonda-| superfiuita, f. 
ménto, appéggio, sostégno, m. base, f.; 3. (obs.) | Surprisal, s. (ubs.) V. surprise. 
testimonianza, f.; 4. sicurla, cauziéne, f.; 5. | Surprise, s. 1. sorprésa, f.; 2. sorprésa, f. stupére, 


(t. di Leg.) cauzione, f. mallevadére, m.; 6. 
ostaggio, m. Of a —, sicuramente. To be 


m. maraviglia, f.; 3. (t. di Guer.) sorprésa, f. 
colpo di mano, m. ; 4. (obs.) pidtto vuoto, m. 


—, become — for, mallevdre, guarentire, ésser | To feel —, esser sorpréso, maraviglidrsi. To 


garante. 

To Surety, v. a. guarentire, mallevdre. 

Surf, s. rompénti, m. pl. il frangersi delle onde 
sul lido, &e. 


recover from one’r —, riavérsi dalla sorprésa. 

To Surprise, v. a. l. sorpréndere, prendere per 
sorprésa; 2. sorpréndere, cogliere sul fatto; 
3. sorpréndere, far stupire. To be surprised 


Surface, s. superficie, f. Toskimthe —,rasen-| at, éssere sorpréso di, maravigliarsi di. 


tére, lambire la superficie. 


Sarfeit, s. 1. sazietà, f. disgusto, m.; 2. stra-| to 


vizzo; eccésso nel mangidre, m.; 3. (obs.) in- 
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Surpri-sing, a. sorprendénte, maravigliéso. — 
relate, cosa maraviglidea a dirti; avv. 


-singly. 


SUR 


To Surrebit, v. a. (t. di Leg.) fare wa replica ‘Survivorship, 8. sopravvivenza, f. 


(dell’attére). 

Surrebitter, s. (t. di Leg.) réplica, f. (dell 
attore). 

Surrejoinder, s. (t. di Leg.) seconda replica, f. 

To Surrejoinder, v. n. (t. di Leg.) fare una 
secénda réplica. 

Surrénder, s. 1. résa, f. arrendiménto, m.; 2. 
abbandono, m. ; 3. rintinzia, f.; 4. (t. di Leg.) 
cessione, f.; 5. (t. di Comm.) cessione, f.; 6. 
estradizione, f. The — of a fortress, /a resa 
d'una fortezza, f. — of property, cedobénis, 
m. To make a —, fare un cedobénis. 

To Surrénder, v. a. 1. réndere, dére, consegnare ; 
2. abbandonare a; 3. rinunzidre a; 4. (t. di 
Leg.) rimétlere. To — a fortress, a ship, reu- 
dere una fortezza, una nave. 
1. arréndersi ( prigioniéro) ; 2. abbandondrsi, 
darsi a; 3. costituirsi prigione; 4. (t. di 
Comm.) mettérsi alla disposizione dei sindaci ; 
v. n. arréndersi, réndersi. To — upon 
‘articles, réndersi a condiziéni, per capitola- 
zione. To — ~ at discretion, réndersi a discre- 
zione. 

Surrendereé, s. (t di Leg.) cessiondrio, m. 
Surrénderer, s. (t. di Leg.) chi fa una cessione. 
Surréndry, s. V. surrender. 

Surreptiti-ous, a. surre(tizio; avv. -ously. 
Surrogate, s. sostituto, delegdto, m. 

To Surrogate, v. a. surrogare, sostilutre. 
Surrogation, 8. surrogazione, f. 

To Surroiind, v. a. 1. circonddre, circutre, atlor- 
nidre; 2. cignere; 3. cerchiare, accerchiare. 
Surrounding, a. circostdnle, circumvicino. 
Suradlid, s. (t. di Mat.) soprasdlido, m 
Surtout, s. 1. soprdbilo, m.; 2. pasirdno, man- 
téllo, m 
Biirvey,s. 1. viata, È; 2. syudrdo, m. occhiata, f.; 
3. esame, m. ; 4. ispezione, f.; 5. lo invigilare, 


8U8 


Promise of 
—, aspettativa, f. 

Susceptibility, s. 1. suscettibilità, f.; 2. sensi 
bilità, f. 

Suscéptible, a. 1. suscettidile; 2. ddetle;: 3. sen- 
sibile. A — heart, un cudre sensibile, m. 

Suscéptibleness, s. V. susceptibility. 

Suscéptive, a. V. susceptible. 

Suscipiency, s. suscezione, f. riceviménto, m. en- 
missione, f. 

Suscipient, s. suscef/6re, m. chi riceve. 

Suscipient, a. suscelfivo, che riceve. 


‘ To Suscitate, v. a. suscitare, risuscildre. 


Suscitation, 8. l. risuscilaméenio, m.; 2. eccità 
mento, ra, 
Suspéct, s. V. 


To — one’s self, To Suspéct, v. a. 1. sospettére ; 2. fenére, avert 


per sospétto; 3. dubitdre di, diffidarsi è: 
4. temére; 5. congetturare. To — the trot 
of a story, dubitdre della verità d'una stéris. 
From her hand I could — no ill, dalla sus 
mano to non poléva temere alcun male; v.n 
sospetidre, concepire dei sospétti. 

Suspéctedly, avv. sospellosamente. 
Suspéctedness, s. diffidéuza, f. 

Suspécter, 8. chi sospélla, léme, dubita. 
Suspéctful, a. sospettoso. 


|Suspéctless, a. 1. senza sospetto; 2. che non è 


sospettàlo. 

To Suspénd, v. a. 1. sospéndere, 

piccdre, atlaccare; 2. sospéndere, differire : 
3. sospendere (uno dalle sue funzioni). To — 
a lamp from the ceiling , sospendere wna lam- 
pada al soffitto. To — one’s judgment, see 
péndere, differire il suo giudizio. To —an 
officer, sospéndere un ufficiale. To — hosti- 
lities, sospéndere le ostilità. 

Suspénder, s. 1. sospendi-tére, m. -frice, f.; 2 
suspénders, pl. bretélle, f. pl. (neol.) 


m.; 6. agrimenstira, f. misuraménto, m.; 7.| Suspénse, s. 1. incerlézza, irresuluzione, f.; 2 2 


pidnta, f. diségno, studio, m.; 8. ‘pidno d' 
una località, m. To make a —, 1. fare un’ 
esame; 2. fare un’ispezione ; 3. invigildre. To 
make, take a — of, considerdre, contem- 
plare. 


sospensiéne, cessazibne, f. To keep one in —, 
tenére uno nell'incertézza. To remain in —, 
1. &sere in sospéso, star in forse, ésser titu- 
bdnte:; lilubdre; 2. éssere sospéso, differito, 
ritardũto. 


To Surves, v. a. 1. considerdre, contempldre ; 2.| Suspénse, a. 1. sospéso; 2. incérto, mell’incer- 


esamindre ; 3. visildre, far l'ispezione ; 4. in-| 
vigildre ; 5. misurare le terre; 6. cavdre una 

pidnta, un diségno, uno studio; v. n. cavdre 

una pianta, un disegno, far gli studi. 

Surveyal, e. V. survey. 

Surveying, 6. 1. agrimenstra, f. il misurare le 

terre, m.; 2. il fare una pianta, un diségno, 

uno studio. Marine —, studio idrografico, m 


Land —, shidio topogrdfico, m. — wheel, 0d6- | 


metro, m 

Surveyor, s. l. esaminafére, m.; 2. ispettòre, 
m.; 3. custéde, guardino, m.; 4. agrimen- 
sére, misurat6re, m.; 5. ispettére delle opere 
pubbliche, m.; 6. geémetro che cava un piano, 


Surveforship, s. ufficio d'ispett6re, m 

Survival, s. sopravvivenza, f. il sopravvivere, m 
Survivance, s. V. survivorship. 

To Survive, v. n. sopravvivere; v. a. soprav- 
vivere a. 
Survivency, 8. 
venza, f. 
Surviving, a. sopravvivénte, supératite. 
Survivor, -er, 8. sopravvivénte, superstite, m. e f. 
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il sopravvivere, m. sopravvi- 





tézza, titubdnie. 
' Suspensibility, s. astratto di suspensible. 
Suspénsible, a. che può essere sospéro. 
Suspension, s. 1. sospensione, interruzione, fi. ; 
2. sospensiéne, f. altaccaménto, m.; 3. sospen- 
sibne, censura ecclesidstica, f. ; 4. (t. di Gram.) 
sospensione, f.; 5. (t. di Mus.) sospensiéne, f. 
ritardo, m. — bridge, pénle sospéso, m. 
of arms, armistizio, m 
Suspénsive, a. dubbidso, incérto, ambiguo. 
Suspénsory, 8. (t. di Chir.) sospensdrio, m. 
Suspénsory, a. (t. d’Anat.) sospensdrio. 
Suspicion, s. sospétto, m. To entertain a — of, 
concepire, Sormare dei sospetti. To have a— 


—_ 


| of, sospettare. 
| Suspici-ous, a. 1. sospettdso ; 


2. che fa nascert 
dei suspétti, che fa sospetldre. A — temper. 
un carattere sospetléso. His silence is — to 
me, il suo silénziu mi fa nascere dei sospétti. To 
render, to make one —, réndere uno sospetti, 
Far sospettare ; avv. -ously. 

Suspiciousness, s. l. cardllere sospeltéso, m.; 2 
natura sospetta, f. 

 Suspiral, 8. spiraglio, spiracolo, m. 


SUS 


Suspiràtion, s. il sospirdre, m. 

To Suspire, v. n. 1. sospirdre; 2. respirare. 

To Sustain, v. a. 1. sostenére, réggere; 2. sos- 
tenére, sostentdre, mantenére ; 3. sollevdre, dar 
tolliévo: 4. sostenere, diféndere; 5. sostenére, 
sopporidre, tollerdre, soffrire; 6. sostenére, 
soffrire, subire, fare, avére; 7. (t. di Mus.) 
sostenére. To — an edifice, sostenére un edifi- 
zio. To — a family, mantenére una famiglia. 
To — the afflicted, sollevdre gli affitti. To — 
many losses, subire, fare, avere molte pérdite. 

Sustainable, a. sostenibile. 

Sustainer, s. sosteni-t6re, spalleggia-tére, m. 
-brice, f. sostéyno, appéggio, m. 

Sustenance, s. 1. sosfentaménto, mantenimento, 
m., 2. mezzi di sussistenza, m. pl. 

Sustentation, s. 1. sostentaménio, m.; 2. s08- 
tégno, appéggio, m. 

Susurration, s. susurrazione, susirro, bisbiglio, 
mormorio, m. 

Sutile, a. fatto coll’ago. 

Sutler, s. vivandié-re, cantinié-re, m. -ra, f. 

Sutling, a. da vivandiére. 

Sutteé, s. 1. Suili, f. (dea Indiana) ; 2. védova 
Indidna che si sacrifica sulla pira funebre del 
marito, f.; 3. sacrifizio d’una védova Indidna 
alla morte del marito, m. 

Suttle, a. nélto. — weight, peso nétlo, m. 

Suturated, a. (t. di Chir.) riuni/o da una sutura. 

Siiture, s. 1. (t. d’Anat.) sufuira, f.; 2. (t. di 
Bot.) sutura, f.; 3. (t. di Chir.) sulura, cuci- 
tura, f. 

Suzerain, s. siyndre d'un féudo da cui altri féudi 
dipéndono, m. 

e Sizerainty, s. qualità di signére d'un féudo che 
ha altri feudi dipendénti, f. 

Swab, s. 1. scopa per lavare il paviménio, f.; 2. 
(t. di Mar.) re/azza, f. 

To Swab, v. a. 1. lavdre il paviménto con una 
scopa; 2. (t. di Mar.) relazzare. 

Swabber, s. (t. di Mar.) mézzo, m. 

Swaddle, s. fésce, f. pl. (d'un bambino). 

To Swaddle, v. a. 1. fascidre un bambino; 2. 
(obs.) dastondre. 

Swfddling, s. il fascidre un bambino, m. 
band, cloth, fascia per un bambino, f. 

To Swag, v.a. affondare; v. n. péndere, ciondo- 
lare. — bellied, pancitéo. 

To Swage, v. a. V.to assuage. 

To Swagger, v. n. vanldrai, millantàrsi. 

Swaggerer, s. vantalére, millantatére, bravéccio, 
rodombnte, divoraménti, ammazzasélte, m. 

Swaggering, s. millanleria, f. il vantarsi, m. 

Swaggy, a. pendénte, che cidndola. 

Swain, s. 1. giovane, garzéne, m. ; 2. pastoréllo, m. 

Swainish, a. 1. rislico : 2. ignorante. 

Swain-mote, s. fribundle per gli affari dei béschs 
e delle foréste, m. 

To Swale, v. n. consumdre, scialacquare. V. to 
sweal. 

Swallow, s. 1. géla, gérga, strizza, f.; 2. sérso, 
m.; 3. voracità, f.; 4. réndine, rondinélla, f. 
One — makes not a spring, una réndine non fa 
primavera. — fish, (t. d’Ict.) réndine, f. 
—'s tail, a coda di rondine. — wort, (t. di 
Bot.) ascleptade, f. 

To Swallow, v. a. 1. inghiotlire, ingojdre, tran- 
gugiare; 2. assorbire; 3. consumare, dissi- 
pare; 4. bérsela, créder agevolménte. To be 
swallowed up by the waves, ésere inghiottito 
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dalle onde. To — down, 1. trangugidre; 2. 
bersela, créder facilménte. To — up, |. in- 
ghioltire, trangugidre ; 2. inabissdre; 3. assor- 
bire, tirdr tutto a se; 4. consumare. 

Swallowing, s. finghioltire, l’assorbire, il con- 
sumdre, &c. V.to swallow. 

Swam, pass. del verbo to swim. 

Swamp, s. palride, f. acquitrino, pantdno, m. 

To Swamp, v. a. 1. sprofonddre in una palide, 
impantanare; 2. inonddre; 3. immérgere in 
gran difficoltà. 

Swampy, a. paludéso, pantanéso. 

Swan, s. cigno, m. — like, I. come il cigno; 
2. bidnco come il cigno. —'s down, 1. peluria 
di cigno, f.; 2. panno di vigégna, f. — skin, 
1. pelle di cigno, m.; 2. mollett6ne, m. (sorta 
di flanella). 

Swap, s. cdipo, m. bétta, f. 

Swap, avv. sudilo, (volg.) présto. 

To Swap, v. a. (volg.) cambidre, barattére. 

Swape, 8. altuléno, bilico, m. 

Sward, green sward, s. erbétta, f. praticéllo 
vérde, m. — cutter, /dice, f. 

To Sward, v. a. 1. produrre erbuccia; 2. co- 
prire d’erbiccia. 

Swérdy, a. coperto d'erbiccia. 

Sware, pass. del verbo to swear (poet.). 

Swarm, s. 1. scidme d'api, m.; 2. formicdio, 
m.; 3. félla, turba, moltitiidine, f. 

To Swarm, v. n. 1. sciamdre, far scidme; 2. 
brulicdre, formicoldre; 3. affollàrsi ; 4. far 
ndscere delle moltitiidini ; 5. arrampicare (sur 
un albero). 

Swart, a. V. swarth. 

To Swart, v. a. imbrunfre, annerdre. 

Swarth, s. colpo di falce, m. falcidta, f. 

Swarth, swart, a. l. néro; 2. nericcio, brino, 
olivdstro ; 3. oscuro, téro. A — complexion, 
carnagione brina, f. 

Swarthiness, s. 1. nerézza, f.; 2. brunézza, car- 
nagione bruna, f. 

Swar-thish, -thy, a. nericcio, olivastro ; avv. . 
-thily. . 

Swartiness, swartish. V. swarthiness, swarthy. 

Swash, s. smargiasseria, millanteria, f. 
buckler, 1. bravdecio, millantatére, m.; 2. 
schermidére, spadaccino, m. 

To Swash, v. n. (obs.) far il bravdcecio, il millan- 
tatòre. 

Swasher, s. (obs.) bravdecio, millanfatbre, m. 

Swath, s. 1. linea, f. sélco di bidde o d'erba 
taglidto, m.; 2. falciata, f. 

Swathe, s. fasce,f. pl. (d’un bambino) ; Séscia, f. 

To Swathe, v. a. fasciare, inviluppdre con pan- 
nilint. 

Sway. s. 1. estensiéne del colpo d’un arma, f.; 
2, massa, f. (in moto); 3. forza preponderante, 
preponderdnza, f.; 4. destino, m. sérte, f.; 5. 
autorità, poténza, signoria, f. dominio, impéro, 
potere, scéttro, m.; 6. dominio, m. influénza, 
f. The — of battle, la sorte della battaglia. 
The — of fashion, l’infflutnza della moda. To 
bear —, fenére lo scétlro, regnare. 

To Sway, v. a. 1. maneggidre, poridre; 2. g0- 
verndre, regndre ; 3. governdre, condurre, diri- 
gere : 4. far preponderdre, far piegdre; 5. 
avér influénza, influire: 6. To — from, vdl- 
gere. To — the sceptre, portdre lo scéttro. 
To — the world, governdre il mondo. To — 
the mind, influir sullo spirito. To — up, 
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(t. di Mar.) tzsdre ; v.n. 1. preponderdre, incli- 
ndre; 2. influire, avére dell'influenza, avére del 
peso; 3. governdre, regndre; 4. (obs.) dirigersi. 


Swafing, s. (t. di Vet.) e/6rzo, m. — of the 
back, g/6rzo di reni, m. 

To Sweal, v. n. 1. eoldre (delle candele); 2. 
fiammeggidre. 


To Swear, v. n. (pass. swore, part. sworn,) |. 
giurdre, affermdr con giuraménto ; 2. giurdre, 
Fdre, prestdre giuraménto ; 3. depérre, testifi- 
cdre, réndere teatimonidnza; 4. giurare, bes- 
temmidre. To — to a thing, métterci le mani 
nel fubco. To — false, spergiurdre, fare un 
giuraménto falso. To — by all that is good, 
sacred, giurdre su quanto v'è di più sacro. To 
— like a trooper, bestemmidre come un fac- 
chino. I would — to it, ci mettérei le mani 
nel fuoco: v. a. 1. giurdre; 2. fire, prestare 
giuramento ; 3.far giurare, far prestare giura- 
ménto; 4. domanddre il giuraménio; 5. di- 
chiardre sotto giuraménto. To — witnesses, 
Far prestare il giuraménio ai testimonj. To 
— in public officers, far prestdre il giuraménto 
agl'impiegdti. To be sworn, presidre giura- 
ménto. To be sworn into office, prestdre 
il giuraménio issério (netl’assimere un 
pubblico ufficio). 

Swefrer, s. 1. chi presta giuraménto; 2. bes- 
temmia-t6re, m. -trice, f. 

Swearing, s. l. il giurdre, giuraménto, m.; 2. 
bestémmia, f. False —, giuramento falso, m. 
Sweat, 8. 1. (volg.) sudére, m. traspirazione, f.; 
2. sudére, travaglio, m. fatica, f.; 3. umidità, 
f. Bloody —, (t. di Med.) sudér maligno, m. 
By the — of my brow, col sudére del mio 

fronte. 

To Sweat, v. n. 1. (volg.) euddre; 2. suddre, 
travaglidre ; 3.trasuddre; v.a.1. far suddre ; 
2. far trasudare. To — copiously, profusely, 
Sar suddre copiosaménte. To — out, far pas- 
sdre a forza di sudére. 

Sweater, s. chi fa suddre. 

Sweftily, avv. con sudòre. — 

Sweatiness, s. sudére, m. 

Rwefting, s. il suddre, sudére, m. traspirazione, 
f. — bath, bagno a vapére, sudatério,m. — 
fever, — sickness, febbre milidre, f. — house, 
(t. di Med.) sétifa, f. — iron, rdschia, f. ras- 
tiatdjo, m. (pei cavalli). — room, |. stufa, f. ; 
2. (t. d’Econ. Rurale,) seccatdjo, m. seccatbja, f. 
Sweaty, a. l. suddnte; 2. copérto di sudbre; 
3. che fa sudare, penéso, faticdso. 

Swede, s. Svedére, m. e f. 

Swédish, a. Svedése. 

Sweep, s. |. /o scopdre, lo spazzdre, m. ; 2. sco- 
pata, spazzdta, f.; 3. lo spazzare il cammino, 

m.; 4. spazzacammino, m.; 5. linea percérsa, 
f.; 6. cérso, impeto, m.; 7. curva descritta, f. ; 
8. curvatura, f.; 9. aziéne violénta di qua- 
linque cosa che tdglia, miéte, distrugge 0 porta 
via; 10. moviménio circoldre, m.; 11. for- 
nello di coppélla, m.; 12. rémo, m. (grande). 
The mower with a — of his scythe, &c., il mie- 
tildre con un colpo di falce, &c. The flood in 
its — carried away every thing, l’inondazidne 
nel suo impeto portò tutto via. Epidemical 
—, strdge fatta dall’epidemia. — of a door, 
movimento circoldre d'una porta. A wide — 
of..., un vasto campo di... To takea —, 
I. descrivere una linea; 2. descrivere una 
(624) 
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curva; 3. incurudrsi. — net, rete da pes 
ctre, f. 


To Sweep, v. a. (pass. e part. swept,) 1. sce. 


pare, spazzére; 2. passér sopra rapidaménte ; 
3. scaccidre subito; 4. porldr via, distriiggere. 
5. spazzare (il cammino); 6. (poet.) suonsre: 
7. curvdre, piegdre; 8. (t. di Mar.) strasi- 
ndre (l'ancora). To — the sounding lyr. 
suondre la lira arménica. To — clean, spe: 
zdr bene. To — along, |. spazzdre; 2. stra 
cindre. To — away, off, l. spezzare; 2 
portàr via, distruggere. To — up, spazzén 
in un miiccAio. The torrent has swept avy 
the bridge, il forrente ha portato via il ponte: 
v. n. l. passdre rapidaménte, volare; 2. con 
mindre pomposaménte ; 3. percérrere una le 
ga linea. To — round, 1. volfdrei rapid: 
ménte ; 2.far il giro rapidaménte ; 3. descri. 
vere una curva. 

Sweéping, s. 1. lo spazzire, m.; 2. sweépings, 
pl. spazzatrira, immondizia, f.; 3. sweepings, 
pl. scopattrira, f.; 4. lo spazzdre il cammina, 
m. ; 5. sweepings, pl. rimastigii, m. pl. limatire, 
f. pl. (d’oro, &c.) 

Sweéping, a. 1. che spdzza tutto; 2. che poms 
rapidaménte ; 3. che porta via, distrtigge: £ 
che trascina tutto. A — stroke, un colpo che 
porta via tutto, m. A — assertion, wn’asser- 
zione irrefragabile, f. 

Sweépstake o sweépstakes, s. pl. 1. giuocatére 
che vince tutie le poste, m.; 2. tutto il denaro 
scomméeso o vinto alla corsa dei cavalli, m. 

Sweépy, a. l. rapido e violénto; 2. pompe, 
Sastéso; 3. ondeggiante. V. wavy. 

Sweet, s. 1. cosa dolce, inzuccherdia, f.; 2. 
délci, pl. m.; 3. vino déice, m. (d'Inghilterra): 
4. bélsamo, profumo, m.; 5. dolcézza, f. pia- 
cére, m.; 6. cuér mio, mio caro, mia cere. 
The sweets of domestic life, le dolcezze delia 
vila doméstica, f. pl. 

Sweet, a. (comp. sweeter, sup. sweetest,) I. 
délce, inzuccherdto ; 2. délce, sodve, odorifero ; 
3. délce (dell'acqua); 4. bubno, che nen 
puzza (delle carni, &c.), 5. délce, agre- 
dévole ; 6. délce, melodiaso, soave ; 7. pia- 
cévole, lusinghiéro, béllo (alla viste); & 
délee, gentile, benigno; 9. délce, non dsyro, 
non ruvido; 10. Bdéllo, buéno (ironicam.) 
Honey is —, il mele è dolce. A — odour, = 
sodve odére, m. A — flower, win fibre odori- 
fero, m. — water, degua délce, f. — emo- 
tions, délci emozioni, f. pl. — sbunds, délei 
subni, f. pl. A — face, una bella fdccia. — 
manners, maniére gentili. A — business! 
(iron.) un del negézio ! Between — and sour, 
agrodéice. — bread, 1. animélla di vitéllo, f.; 
2. (t. di Vet.) pancréas, m. — brier, ros 
canina, f. — broom, érica odorifera, f. 

V. — willow. — heart, amdnie, m.¢ 

f. amoré-so, m. -sa, f. — pod, (t. di Bot) 

carruba, f. — tree, carrtbdo, m. — scented, 

— smelling, odorifero, di buon odére. — su 

tan, (t. di Bot.) centaurea moscata, f. — tem- 

pered, d’indole dolce. — toned, melodidro, 


armoniéso. — weed, (t. di Bot.) caprdris 
bifléra, f. — william, (t. di Bot.) garofanétte 
salvdtico, m. — willow, mirto Olandése, m.; 
avv. — ly. 


To Sweéten, v. a. 1. addolcire; 2. profumdre, 
imbalsaumdre ; 3. purificare, disinfellare; 4 
e 
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‘vinfrescdre, rénder frésco; 5. addolctre, miti- 
gdre; 6. addolcire, réndere grato, piacévole ; 
7. fertilizzare; 8. (t. di Pit.) addolcire; 9. 
(t. di Farm.) du/curdre. To — with sugar, 
inzuccherdre; v.*n. addolcirsi, raddolcirsi. 

Sweétener,  s. 1. cosa 0 perséna che addolcisce, 
f.; 2. mitiga-tore, m. «trice, f. To bea — of, 
1, addolcire; 2. addolctre, mitigdre. 

Sweétening, s. 1. addolciménto, lo addoletre, 
m.; 2. il profumdre, o réndere odoréso, m.; 3. 
.disinfezione, f.; 4. il fertilizzdre, m. 

Sweéting, s. 1. méla délce, f.; 2. (obs.) dolce 
amico, m. dolce amica, f. 

Sweétish, a. alquanto dolce, dolcétto. 

Sweétishness, s. sapdre alquanto dolce,.m. 

Sweétmeat, s. confétti, délci, m. pl. 

Sweétness, s. 1. dolcézza, f.; 2. dolcezza, soa- 
vità, f. profiimo, m.; 3. qualità di ciò che non 
è guasto, f.; 4. dolcézza, f. piacére, m.; 5. 
soavità, f. incénto, m.; 6. dellézza, f.; 7. dol- 
cézza, amabilità, f.; 8. (obs.) lascivia, f. 

Swell, s. 1. enfiagibne, f.; 2. convessità, f.; 3. 
elevazione, salita, f. ; 4. gonfiezza, f. (del 
mare); 5. (t. di Mus.) rinforzando e calando, 
m.; 6. (volg.) ganiméde, zerbindito, m. (di cat- 
tivo gusto); 7. (t. di Mus.) férte, m. (pedale). 
To cut a —, (volg.) vestirsi con elegdnza affet- 
tata. 

To Swell, v. n. (pass. swelled, part. swelled, 
swollen,) 1. gonfidre, gonfidrsi, enfidre, enfidrsi ; 
2. enfidre, enfidrsi, gonfidrsi, insuperbire; 3. 
gonfiarsi, sollevarsi, créscere, ingrossdre, ingros- 
sdrsi; 4. ingrandire, ingrandirsi, innalzérsi ; 
5. To — with, sbuffare di; 6. degenerdre; 7. 
To — into, divenire, convertirsi in. A bladder, 
a balloon, a vein swells, una vescica, un pal. 
line, una vena si yénfia. To — with pride, 
gonfiarei d’orgéglico. To — with anger, gon- 
fidrsi d'ira. Theo river swells, il fiume cresce. 
The land swells into hills, la terra s’iandlza in 
colli. A quality may — into a fault, una qua- 
lità può degenerdre tn fallo. A passion swells 
to fury, una-passione si convérte in furia. To 
— out, l. tngrossdre la pdncia; 2. enfidrsi, 
gonfidrsi; v. a. 1. enfidre, gonfidre; 2. far 
enfidre; 3. ingrossdre; 4. alzére, innalzare; 
5. ingrandire; 6. far degenerdre; 4. far di- 
venire, convertire; 8. (t. di Mus.) rinforzare. 
To — out, 1. enfidre, gonfiare; 2. far gonfidre; 
3. ingrandire. To — up, 1. enfidre, gonfidre; 
2. ingrandire, aumentare; 3. far montdre, far 
crescere; 4. far degenerdre. 

Swélling, s. 1. enffaménto, gonfiaméato, l’enfidre, 
m. enfiagione, f.; 2. gonfiézza, f.; 3. turgi- 
dézza, f.; 4. projétto, m. gébba, f.; 5. protu- 
berdnza, f.; 6. impulso, traspérto, m. (delle 
passioni); 7. auménto, m. 

Swélling, a. 1. gonfiénte, che génfia; 2. sbuf- 
Jénle ; 3. crescénte : 4. aumentante ; 5. trirgido, 
ampoliéso. A— style, uno stile turgido, m. 

To Swélter, v. n. 1. soffocdre di caldo; 2. 
(obs.) éssere intriso di sdngue, di fango, &c.: 
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alloniandrsi, scostdrsi, devidre, travidre ; 4. 
(obs.) piegdrsi, cédere; 5. arrampicdrsi, mon- 
tare. To — from a path, allontanarsi da un 
sentiéro. To — from one’s duty, mancdre al 
proprio dovére. 

Swérving, s. 1. deviaménto, m.; 2. mancanza, 
f.; 3. il vagdre, m. 

Swift, s. 1. (obs.) corrénfe, m.; 2. dspo, ndspo, 
m.; 3. V. newt; 4. rondéne, m. 

Swift, a. 1. rdpido, veléce, célere, ratto; 2. 
pronto ; 3. (obs.) vivdce; 4. (t. di Mar.) cam- 
minatére, veliéro. — to mischief, pronto al 
male. — destruction, distruzione repentina, f. 
— of foot, — footed, — heeled, dgile al corso. 
— of wing, — winged, aliveléce. — finned, 
che ha le pinne dgili (del pesce). — sailing. 
V. No. 4. sailing ship, nave veliéra, f.; 
avv. —ly. 

Swifter, s. (t. di Mar.) 1. cordéne, m. incinta di 
discoldto, f.; 2. réti d’impagliettatira, f. pl. ; 
3. guardamdni, m. pl 

Swiftnees, s. 1. rapidità, celerità, velocità, f.; 
2. prontézza, f.; 3. V. suddenness. 

Swig, 8. (volg.) un buon séreo, m. 


To Swig, v.a. en. 1. dere a gran tratli; 2. 


bere avidaménte. 
Swill, s. l. un duon sdrso, m.; 2. deveria, f. 
sbevazzaménto, m.; 3. V. swillings. 


To Swill, v. a. 1. sbevazzdre; trincdre; 2. ub- 


briacare, inebbridre ; 3. lavdre, bagndre; v.n. 
inebbridrsi, ubbriacdrei. 
Swiller, s. bevitére, wbbriacéne, m. 


Swillings, s. pl. beverdne, m. 
Swim, 8. vessica natatoria dei pesci, f. 
To Swim, v. n. (pass. swam, part. swum,) 1. 


nuotdre; 2. galleggiare, stare a galla; 3. 
éssere inondéto; 4. To — with, anddr con la 
corrénte, seguire ; Db. avére delle vertigini. The 
meadows —, i prati sono inonddti. To — with 
the tide of public opinion, seguire il corso dell’ 
opiniéne pubblica. His head swims, gli gira il 
capo. To — across a river, passdre un fiume a 
nudio. To — away, 1. allontanarsi nuotando ; 
2. conlinudre a nuoldre. To — down, scén- 
dere. To — in, entrare. To — out, uscire. To 
— over, passdre a nubto. To — up, montare ; 
v. n. l. passdre a nudto; 2. far galleggiare. 


Swimmer, s. l. nuofa-f6re, m. -trice, f.; 2. 


(t d’Orn.) palmipede, m. 


Swimming, 8. 1. il nuotdre, nudlo, m.; 2. ver- 


tigine, f. capogiro, giracdpo, m. — school, 
scudla di nudto, f. — tub, tinézza, f. 


Swimmingly, avv. agevolménte. 
Swindle, s. truffa, fréde, f. 
To Swindle, v. a. scrocedre, truffdre, abbindo- 


lére. To — any one out of a thing, truffdre 
UNG cosa a uno. 

Swindler, s. aggiratére, bindoléne, cavaliére d’ 
industria, m. 

Swindling, s. abbindolaménéo, m. truffa, f. 

Swine, s. swine, pl. pérco, m. — fish. V. 
wolf-fish. — herd, porcdjo, porcdro,m. — 


v. a. 1. opprimere di calére ; 2. bruciare; 3.| pipe, (t. d’Orn.) specie di tordo. — pock, 


intridere nel sdngue, nel fango, &c. 


x, varicélia, f. vajuélo spurio, m. — stone, 


po 
Swéitering, s. sveniménio, m. (prodotto dal; pietra fétida, f. — sty, porcile, m. 


calore). 
Bwéltry, a. V. sultry. 
Swept, pass. e part. del verbo to sweep. 
To Swerve, v.n. 1. errare, vagdre, andar vagdndo ; 
2. estendersi da ogni lato; 3. To — from, 
Vor. II.—(623) 


Swing, s. 1. oscillaménto, m. vibrazione, f.; 2. 
moviméato da’un lato ad altro, m.; 3. barcol- 
laménto, m. ; 4. allaléna, f.; 5. linea perc6rsa, 
f. giro, m. ; 6. aziéne, influenza, f. affitto, m. ; 
7. slancio, vélo, m. libera carricray f.; 8. campo 
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dibero, m. piena libertà, f. — of genius, slancio 
del genio, m. Full —. V. No. 8. — tree, 
bilancino, m. (d'una carrozza). — bridge, 

ponte voldnie, ponte che gira, m. 

To Swing, v. n. . e part. swung,) 1. oseil- 
lare, vibrdre; 2. barcollérsi, dondoldrsi; 3. 
ciondolare, penzoldre; 4. (t. di Mar.) girdre ; 
v. a. 1. far vibrdre, fare oscillare: +. dondo- 
lére, ayildre, ecubtere: 3. brandire; 4. mué- 
vere. 

To Swinge, v.a. (obs.) 1. castigdre, déttere, per- 
cudlere, sferzdre ; 2. castigdre, punire; 3. 
scubtere, agitàre. — buckler, 1. fanfarbne, 
bravaccio, m.; 2. schermidére, spadaccino, 
m. ; 3. diricchino, m. 

Swinger, s. 1. (obs.) chi si dindola; 2. frombo- 
liére, m. 

Swinging, a. 1. oscillazione, vibrasiéne, f.; 2. 
movimento oscillatério, m.; 3. dondolaménto, 
m.; 4. (t. di Mar.) il girdre, m. 

Swing-ing, a. (volg.) V. enormous, huge. 
room, spdzio che prende una nave girando colla 
sua gémena intérno all'éncora, m.; avv. -ingly. 

To Swingle, v. a. dattere (il lino). 

Swinish, a. 1. di porco; 2. spérco, lérdo; 3. 
grossolano. 

To Swink, v. n. (obs.) opprimere di fatica; v.a. 
Saticér molto. 

Swinker, s. (obs.) lavoratére,m. V. labourer. 
Swipe, s. V. sweep. 

Swipes, s. pl. cattiva birra, f. 

Swiss, s. Svizzero, m 
Switch, s. 1. vérga, ‘ pacchétta, f.; 2. (strad. 
ferr.) rdilo mébile, m. 

To Switch, v. a. bdltere con verghe, gferzare. 
Switzer, s. 1. (obs.) Svizzero, m -3 2. soldato 
della guardia del corpo, 

Swivel, s. 1. (t. d’Artigl. ) petribre, m.; 2. pérno, 
m. — gun, petriére, m, 

Swob, s. V. swab. 

Swéllen, swoln, part. del verbo to swell. 

Swoon, s. deliquio, sveniménto, m. sincope, f. 
To fall into a —, svenire, venir meno. 

To Swoon, v. n. (t. di Med.) svenire, cadére in 
deliquio, in sincope. To — away, svenire, 
venir meno 

Swoéning, 8. "(te di Med.) sveniménto, lo svenirsi, 


Swoop, 8. 1. il piombdre sulla préda, m. (d'un 
uccello di rapina); 2. célpo,m. At one —, 
in un sol célpo. 

To Swoop, v. a. 1. piombdre sulla preda, piom- 
bére addésso: 2. rapire, portàr via. To — 
up, portar via, appropridrsi. 

To Swop, v. a. V, to wap. 

Sword, s. 1. spdda, f. 2. scidbla, f.; 3. distru- 
zibne, f. The — of justice, la spada della 
giustizia, f. Avenging —, spada vendicatrice, f. 
Broad —, 1. scidbla, f.; 2. scimitarra, f. Two 
handed —, spada a due mani, f. Unfleshed 
—, spada vérgine, f. — and buckler, bra- 
vdccio, schermidére. — in hand, spada in 
mano. With — and buckler, armdto di spada 
e scudo. At the point of the —, a punta di 
spada. To brandish a —, brandire la spada. 
To draw a — sguaindre, ‘sfoderdre la spada. 
To fight with swords, bditersi alla spada. To 
gird ona — cigner la spada. To lay one’s 
hand on one’s —, méfter mano alla spada. To 
put (626) —, to the edge of the —, passdre a 
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fil di spada. To put up one’s —, to sheath th 
—, riméliere la spada nel fédero. To rana 
one’s —, uccidersi colla sua spada. To surren- 
dér one’s —, réndere la spada. His — cannot 
keep in its scabbard, la stm spada non può 


restdre nel fodero. — bearer, pérta-spdda, n. 
— belt, cinturino della spada, m. — biade, 
lama di spida, m. — cutler, spaddjo,m. — 


fight, comballiménto colla spada, m. 
pésce spada, m. — grass, (t. di Bot.) ghiag- 
giublo, m. — hanger, pendéne, m. (del cinta 
rino d’una spada). — hilt, impugnatura, f. 
ménico della spada, m. — knot, uédo dells 
spada, m. — law, diritto del ptt forte, m. — 
man, (obs.) solddto, m. — player, (oba) 
schermilére, spadaccino, m. spe- 
diférme. — stick, basténe con lo stocco, m. 

Swérdsman, s. swérdsmen, pl. sehermitGre, spa- 
daccino, m. 

Swore, pass. del verbo to swear. 

Sworn, part. del verbo to swear. 

Sworn, a. 1. giurdto; 2. intimo. enemies, 
nemici giurdti, m. pl. — friends, inéined amici, 
m. p 

To Swound, v. n. V. to swoon. 

Swum, pass. e part. del verbo to swim. 

Swung, pass. e part. del verdo to swing. 
Sybarite, s. 1. sibarifa, m.; 2. sibarita, m. 
(uomo voluttubso). 

Sybarit-ic, -ical, a. sibarilico. 

Sycamine, s. V. sycamore. 

Sycamore, 8. (t. di Bot.) sicémoro, m. — tree. 
V. sycamore. 
Sfcophan-cy, -try, s. adulazibne, f. piaggia- 

fo, m. 

Sfcophant, s. 1. (obs.) sicofinte, delatére, m.; 
2. adula-t6re, m. -trice, f. 

To Syco-phant, - phantize, v. a. adulére. 
Sycophantic, a. 1. adulatére; 2. (t. di Bot) 
parassitico. 

Syllab-ic, -ical, a. silldbico ; avv. -ically. 
Syllabicftion, s. il sillabdre, m. 

Sfllable, s. 1. sillaba, f.; 2. pérte, porziéne, L 
pinto, m. frazione, f.; 3. isténte, momento, 


To ‘Sfllable, v. a. 1. sillabdre, sillabicére, erti- 
coldre; 2. réndere, -vélgere. To — black 
deeds into smooth names, véigere azibni inigue 
în dolci nomi. 

Sfllabub, s. V. sillabub. 

Syllabus, 8. comma rio, compéndio, m. 
yllépsis, s. syllépses, pl. (t. di Gram.) sillépei, 

Sfllogism, s. tillogieme, ma ( ) sillépei,t 

Syllogis-tic, -tical, a. sillogistico ; avv. -tically. 

Syllogizàtion, 8. ragionaménto per mezzo di sil- 
logismi, m. 

To Syllogize, v. n. sillogizzére, 

Sfllogizer, s. chi fa sillogismi. 

Sylph, s. si/fo, m. silfide, f. nome dato dai ce» 
balisti ai pretesi geni elementéri dell’aria. -—~ 
like, come un silfo. 

Sflphid, s. dim. di sylph. 

Sylva, s. 1. sé/va, f. (obs.) (specie di componi- 
ménto poetico); 2. sélva, raccdlta di squarci, 
f.; 3. sélva, f. drbori, m. pl. 

Sflvan, a. V. silvan. 

Sflvan, s. (t. di Mit.) 1. silvdno, (obs.) sdtiro, 
JSdunv, m.; 2. rustico, contadino, m. 

Sflvanite, 8. (t. di Min.) silvanite, tellurio, m. 

Sfmbal, s. V. cymbal. 





SYM 


Sfmbol, s. 1. simbolo, m.; 2. sfgno simdélico, 
m.; 3. (t. d’Alg.) simbolo, ségno, m. 

lic, -lical, a. simbélico, allegérico ; avv. 

Symbolisétion, a. simboleggiomeni 
yma on, 8. sim o, m. 

To Sfmbolize, v. n. avér simboleita, analogia ; 
v.a. 1. accorddre, rénder conforme; 2. rén- 
dere simbélico. 

Symbélogy, s. simbddlica, f. arte di esprimere 
per simboli. 

Sgémmetral, a. misurddile. 

Sym-métrian, -métrist, s. ama-tére, m. -frice 
della simmetria, f. 

Bymmétri-cal, a. simmetrico ; avv. scally, 

Bymmétricalness, s. nafrira, f. stato simmétrico, 


m., 
To Sfmmetrize, v. a. réndere simmélrico, armo- 
nizzére. 
Byᷣmmotry, s. simmetria, f. 
Sympathé-tic, -tical, a. 1. si 
Chim.) simpdtico ; avv. -tically. 
To Sfmpathise, v. n. 1. simpatiszdre; 2. To 
— with, compatire. To — with a friend in 
his sorrows, compatire un amico nelle sue 


ico; 2. (t. di 


pene. 

Sfmpathy, s. 1. simpatia, f.; 2. (t. di Fis.) sim- 
patia, f.; 3. compassibne, f. 

Symphénious, a. ermonideo. 

Symphonist, s. compositére di sinfonie, m. 

Symphony, s. 1. armonia, miisica, f.; 3. stru- 
ménto musicale, m. 5 8. prebidio, m.; 4. cin- 
Sonia, ſ. V. overture. 

Symphysis, s. (t. d’Anat.) sinfisi, f. unione di 
due 03sa. 

Sympies6meter, 8. simpiesémetro, m. strum. che 
indica la pressione atmosferica. 

Bfmpésiae, a. (t. di St. Greca,) sissposiaco, 
simpésico. 

Symposium, s. simpésio, danchétto, convifo, m. 

Symptom, s. 1. sinféma, sintémo, indizio, m.; 
2. tt di Med.) sintéma, m. 

Sympto-matic, -mftical, a. sinfomdtico ; avv. 
-matically 

Symptumatélogy, 8. sintomatologia, m. 

Syneerésis, s. synseréses, pl. (t. di Gram.) sind. 
resi, sinecfénesi, f. 

Bynagégical, a. di, da sinog bap ‘5 

, 8. 1. sinagéga, f.; 2. sinagéga, 

—e— — sei 

Synalaépha, s. synalaéphe, pl. (t. di Gram.) 
sinaléffe, f. 


Synarthrésis, s. synarthroses, pl. (t. d’Anat.) | S¢ 


sinarirdei, f. 
Synehondrésis, s. synchondréses, pl. (t. d’Anat.) 
sin rési, f. 
Sfnchromnal, s. evveniménto sincréne, m. 
Sfnchro-nal, -nical, a. gincréno, contempo- 


raneo. 


Sfnchronism, s. sincronismo, m. contempora- | SY 


neità di due 0 più avvenimenti a due 0 più per- 


sone. 
To S¢nchronize, v. n. éesere sincréno. 
Synchréni-ous, a. sincréno, contempordneo ; avy. 
-ously. 
Sfochysis, s. J. (t. di Gram.) sinchisi, f. con, 
Susione di parole in un periodo; 2.{(t. di Med.) 
spie f. malattia docchi. os ) sincopé 
To Syncopate, v. a. 1. (t. di Gram.) sincopdre 
peer la sincope; 2. (t. di Mus.) sinco- 


re, 
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Syncopation, s. 1. (t. di Gram.) sincope, f.; 2. 
(t. di Mus.) —8 f. ) sincope, f.; 

Syncope, s. 1. (t. di Gram.) sincope, f.; 2. (t. di 
Mus.) sincope, f.; 3. (t. di Med.) sincope, f. 
sveniménio, m. 

Sfncretism, 8. sincretiemo, m. tentata unione di 
principj opposti. 

Syncretist, s. sineretisia, m. 

Sfndic, s. (obs.) sindaco, m. 

Nfndicate, 8. (obs.) sindacdio, m. 

Synécdoche, s. (t. di Ret.) sinéddoche, f. 

Synecdéchi-cal, a. per sinéddoche ; avy. -cally. 

Synecphonésis, s. (t. di Gram.) sinecfonési, f. 

Syner-gétie, -gistic, a. ante. 

Syngenésia, s. (t. di Bot.) singenésia, sinfiantéra, 
f. (classe di piante). 

Synneurédeis, s. synneurdees, pl. (t. d’Anat.) sin- 
neurdei, f. 

Sfnochus, s. (t. di Med.) febbre sinoca, f. 

Sfnod, s. 1. sinodo, m.; 2. (obs.) assembléa, f.; 
3. (t. d’Astron.) sinodo, m. uniòne, congiun- 
zione, f. 

Synodal, synédi-c, «cal, a. 1. sinoddle ; 2. sind- 
dico; ®. (t. d’Astron.) sinédico. — letter, 
lettera sinédica, f.; avv. -cally. 

Sfnonym, sfnonyme, s. synényma o sfnonymes, 

sindnimo 


, m. 
o Synénymize, v. a. sinonimdre. 
Synénym-ous, a. sinénimo ; avv. -ously. 
Synéuymy, 8. (t. di Ret.) sinomimia, f. 
Synépris, s. syn6psee, pl. sinéesi, gindpsi, f. com- 


io, m. 
Synépti-c, -cal, a. sindttico, compendidso ; avv. 


-cally. 
Synévia, s. (t. d’Anat.) sindvia, f. 
Synévial, a. (t. d’Anat.) sinovidle. 
Syntécti-c, -cal, a. 1. di sintdssi ; 2. secéndo la 
sintéesi; avv. -cally. 
Syntax, s. (t. di Gram.) sinfdszi, f. 
terésis, s. sinféresi, f. riméreo di coscifnza, 


m. 

Sfnthesis, s. 1. sfnfesi, f. modo di composiziéne ; 
2. (t. di Chim. e Chir.) sintesi, wnidne, f. 

Synthéti-c, -cal, a. sintético; avv. -cally. 

Sfphilis, s. V. siphilis. 

Sfphon, s. V. siphon. 

Sfren, s. V. siren. 

Sfriac, s. 1. Sirfaco, m.; 2. Sirfaco, m. lingua 


Sfriac, a. Sirfaco. 

Sfrian, a. Sirteno, Siriaco. 

rianism, Sfriasm, s. idiotismo Siriaco, m. 
Sfringe, s. siringa, sciringa, f. schizzétto, m. 

To Sfringe, v. a. siringdre. 

hi red s. (t. di Med.) operaziéne della 

tola, f. 

eerie 8. sirte, f. rivoltura d’arena in mare. 

Sfrup, s. siréppo, eciréppo, m. 

stasis, s. stgtasi, f. riunione di quatiro file 
dell'antica milizia Greca. 

Sfstem, s. sistéma, m. — maker, autére di 
sistemi, m., — monger, amatére di sistemi, 
m. 


Sytemfti-c, -cal, a. sistemdtico; avv. -cally. 
Sfatema-tist, -tizer, s. autére di sistémi, m. 
Systematizktion, s. sistemaziéne, f. (neol.) 
To Sfstematize, v. a. sisfemdre, sistematizzdre. 

(neol.) 
To Sfstemize, v. a. V. to systematize. 
Sfatole, s. (t. di Fis.) slatole, f. 
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SYS 
Bfstile, s. (t. d’Arch.) sistilo, intercolinnio, m. 


Sythe, s. V. scythe. 
Sysygy, s. {t. d’Astron.) sizigie, f. 


T. 


T, s. 1. ventésima léttera dell'alfabélo ; 2. cifra 
Romdna che rappresenta 160, e con una linea 
sopra T 160,000. To a —, come due gécciole 
d’acqua (della simiglianza). 

T, contraz. di it. 

T’, contraz. di to e di the. 

Tab, s. puntdie, m. V. tag. 

Tabard, s. sopravvésta d’ardido, f. 

Tébaret, s. stoffa di seta per tappezzdre, f. 

Tabbied, a. marezzdio. 

Tabby, s. 1. fadì, m. sorta di taffela marezzéto; 
2. mistura di cdlce, conchiglie e sdbbia, f. 

Tabby, a. di più coléri, marezzdio. 

To Tabby, v. a. marezzdre, amarezzére. 

Tabefaction, 8. consunzione, f. 

To Tabefy, v. n. dimagrdre, anddre in consun- 
zione. 

Tabéllion, s. (obs.) fadelliéne, m. 

Tabernacle, s. 1. daberndcolo, m.; 2. (obs.) abi- 
laziéne, diméra, f.; 3. taberndcolo, santudrio, 
m.; 4. (t. Bibl.) éaberndcolo, m. ténda, f.; 5. 
(t. di Rel. Cat. Rom.) taberndcolo, ciborio, m. 

To Tabernacle, v. n. (t. Bibl.) adifére, dimo- 
rare. 

Tabernacular, a. graticoldto, retdto. 

Tibes, s. abe, consumaziéne, f. mardemo, m. 

Tabétic, a. tabido, infétto di tabe, 

Tabid, a. consunto, emacidto. 

Tabidness, s. stdto di languére, m. 

Tabitude, s. stdto di chi è infétto di tabe, m. 
Tablature, s. 1. /résco, m. piltira a fresco, f.; 
2. (t. di Mus.) inéavolatira, f. 

Table, s. 1. édvola, ménsa, f. désco, m.; 2. favo- 
lino, m.} 3. convido, m.; 4. convitdti, m. pl.; 
5. tdvola, dsse, f.; 6. tdvola, f. indice, elénco, 
catdlogo, m.; 7. (obs.) édvola, f. quadro, m. ; 
8. (obs.) palma, f. (della mano). V. palm; 9. 
tables, pl. (obs.) édvola, f. (sorta di giuoco); 
10. (t. d’Anat.) tdvola, f. (lamina ossea del 
cranio); 11. tavola, f. (della legge); 12. (t. d' 
Arch.) intavoldto, m. géla, f.; 13. tavolétta, f. 
librétto di ricérdi, m.; 14. pidno in prospet- 
tiva, m.; 15. (t. di Rel. Cat. Rom.) sagra 
ménsa, f. ; 16. (delle gemme) in tdévola. — dia- 
mond, diamdnte in tavola, m. Card —, tavo- 
lino da giuéco, m. Dining —, ménsa, tdvola 
da mangidre, f. Folding —, tdvola, f. tavolino 
che si chiude, m. Raised —, (t. d’Arch.) 
dbaco, m. cimdsa, f. Round —, tdvola ténda, 
f. (per lo più da un sol piede). Night —, tano- 
lino da notte, m. Pembroke —, tdvola a due 
datténti, f. Leaf of the —,rappério; pezzo di 
rappérto, m. Leg of the —, piéde della tdvola, 
m. To clear the —, levdr le favole: sparac- 
chidre. To keep a —, far tdvola, far conviti, 
tenér- tavola. To keep a good —, far buona 
tdvola; mangidr bene. To lay upon the —, 
(t. di Parl.) métiere sul tappéto. To lay out a 
—, apparecchidre la tavola. To lie upon the 
—, (t. di Parl.) ésser messo sul tappélo. To 
put on —, portdre in tdvola. To rise from —, 
—— da tdvola. To serve at —, servire a 


ip. 
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tévola. To sit at —, l. sedére a ménsa: 2. 
star lungaménte a tévola. To sit down to —, 
méitersi a tévola. To spread the —, inéen- 
dire la ménsa; apparecchiére la tavola. To 
turn the tables, rovescidr la medeglia. To 
wait at —, servire a idvola (dei famigli). The 
tables are turned, /e cose Aamno cangidle 
— book, /ibrétto de’ricérdi, m. 
— land, (t. di Geog.) spie 
— man, 


Sévola, f. To be the — talk of every one, 
éssere la févola delle genti. 


To Table, v. n. (obs.) 1. sidre a scoffo; v.a. 


dar la tdvola, nutrire: 2. fare un catdioge, 
una lista ; 3. incastrére, incassare, unire. 


Tabler, s. (obs.) commensdle, m. e f. 
Tablet, s. 1. tavolétia, f.; 2. favoletta, f. (oba.): 


taccuino, m.; 3. pasticca, pastiglia, f. 


T&bling, s. 1. classificazione, f.; 1 


2. incassatire, 
incaetratiira, f.; 3. (t. di Mar.) ério, m. fer. 


tézza, f. 


Tibour, s. famburello, cémbalo, m. 
Tibourer, s. suona-iére, m. -trice di tania 


réllo, £. 


Tébouret, s. dimin. di tabour. 
Tàbou-rin, -rine, tfbret, s. tamburéllo, c&mbaie, 


m. 
Tibular, a. 1. piduo e quadrato; 2. in forma di 


lamine : 3. in forma d’indice 0 di caléiloge; 
4. a quadrélli. 


To Tfbulate, v. a. 1. ridurre in favole sinél- 


tiche; 2. spiandre, livellare. 


Thoe, thcet, a. (t. di Mus.) féce, fécef. 
Té-cit, a. fdcito. — consent, consentiménto (4- 


cito, M. 3 avv. 


-citly. 
Téchygraphy, s. (obs.) fachigrafia, f. V. steno- 
h 


graphy. 

Tàci-turn, a. facitrirno : avy. -turnly. 

Tacitarnity, s. faci/urnità, f. 

Tack, s. 1. bullétta, f. agutéllo, m.; 2. (t. 
Mar.) dorddta, f. bérdo, m.; 8. (t. di Mar.) 
scéita dei collellécci, f.; 4. scansia ove si 
ascitiga il cacio, f. 

To Tack, v. a. 1. attaccare; 2. imbastire; 3. 
imbullettàre; 4. (t. di Mar.) bordeggiére. To 
— on, tmbastire. To — about, 1. dordeg- 
giare; 2. virdr di bordo. 

Ticker, s. chi attacca, imbastisce 0 imbullétta. 
Tacket, s. bullettina, f. 

Tackle, 8. J. carricola, girélla, f.; 2. arnési, 
utensili, m. pl.; 3. ddrdo, m. satita, f.; 4 
(t. di Mar.) sartidme, m.; 5. (t. di Mar.) pe- 
rénco, paranchino, m. 

To Tackle, v. a. 1. attacedre, unire; 2. affer- 
rére, impugndre. 

Tackled, a. (obs.) fatto di corde legdte insiéme. 

Tackling, s. 1. (t. di Mar.) 4, f. (per gli 
alberi); 2. forniménto, m.; 3. (t. di Mar.) 

rénco, m. 
1. tétto, m.; 2. télto, giudizio pré- 
tico, m. 


Tf&c-tic, -tical, a. ¢dilico. 

Tactitian, s. fdftico, m. (neol.) chi sa la tattica. 
Tactics, s. pl. téttica, f. dottrina militére. 
Tactile, a. fangidile, toccdbile. 

Tactility, s. facoltà del (dito, f. 

Téction, s. fdfto, il toecdére, m. 

Tactless, a. senza fatto. 


TAD 


Tadpole, s. rana appéna nata, f. 

Ta’en, abbrev. di taken. ‘ 

Tàf-ferel, -frail, s. (t. di Mar.) coronaménio 
della poppa, m. 

Taffeta, s. taffeta, f. 

Taffy, s. zuccherino fatto di meldsea, m. 

Tafia, s. acquavite di sricchero, m. 

Tag, s. 1. punidle, m.; 2. (obs.) pie be, f. — and 
rag, (volg.) /éccia del pépolo, f. There was 
nothing but — rag and bobtail, (volg.) non 
e’eran che quattro mascalzéni. — sore, 

di S. Anidwio, m. (malattia delle pecore). 

To Tag, v.a. I. meéliere un puntdle; 2. unire, 
attaccére. To — after one, codidre, seguire 
uno confinuamente. 

Fail, s. 1. céda, f.; 2. cSda, f. crini, m. pl. (di 
cometa); 3. céda, estremità, f. fine, m. ef.; 
4. dsta, f. gimbo, m. (d'una leltera o d’una 
nota di musica); 5. ménico, m. (dell’aratro) ; 6. 
eéda, f. strdscico, m.; 7. céda, f. (insegna 
Turca); 8. V. entail. Switch —, céda in- 
tiéra, f. (dei cavalli). To turn —, darla a 
gambe. — piece, 1. (t. di Stamp.) vignélta, f.; 


2. pezzétto d'ébano sul quale si aitdccano le 


corde sul violino, m. — rope, (t. di Mar.) 
corda da rimérchio, f. 

To Tail, v. a. firdr per la coda. To — in, in- 
castrdére nel muro. 

Tailed, a. coddio, cauddto. Long —, dalla 
coda lunga. 

Tailless, a. sénza coda, scoddto. 

Tailor, s. sdrio, sartére, m, 

To Tailor, v. n. fare il sarto. 

Tailoress, s. sdria, f. (che fa abiti da uomo). 


Tailoring, s. 1. mestiére del sarto, m.; 2. lavéro 


da sarto, m. 

Taint, s. 1. finta, f. colére, m.; 2. corruzione, 
infezione, f. contdgio, m.; 3. mécchia, f.; 4. 

| (0bs.) specie di ragno. To fall into —, alte- 
rdrsi, degenerdre. — free, senza mdcchia. 
— worm, (obs.) V. No. 4. . 

To Taint, v. a. 1. gaastdre, corrémpere; 2. in- 
Settdre, ammorbdre, appestdre: 3. denigrére. 
Hot weather taints the meat, il calére guasta 
la carne. To — the air, corrémper l’aria. 
To — the honour, denigrére l’onére; v. n. 

— corrémpersi, putrefarsi. 

intless, a. senza mdcchia, piro, illibéto. 

Tainture, s. (obs.) 1. fin/ura, finfa, f.; 2. mdc- 
chia, impurità, f. 

To Take, v. a. (pass. took, part. taken,) 1. prén- 
dere, pigliare; 2. préndere, impadronirsi, im- 
possessdrsi; 3. préndere, torre a fitto; 4. To 
— to, portére a; 5. To — to, condurre, me- 
ndre; 6. préndere, togliere, poridr via, rubdre; 
7. sorprendere, soprappréndere ; 8. sedurre ; 
9. capire, compréndere; 10. préndere, avére 
(vendétta, soddisfazione); 11. allignere, deri- 
vére; 12. préndere (una somiglianza); 13. 
préndere, accettàre; 14. To — into, ammét- 
tere, ricévere; 15. soffrire, ricévere (un af- 
_fronto, &c.); 16. To — from, deditrre, concli- 
dere; 17. To — for, préndere per ; considerdr 
come; 18. préndere, ésser necessdrio, volérci. 
To — a book in one’s hand, préndere un libro 
in mano. To — a fortress, préndere una for- 
tézza. To — a house for a year, préndere una 
casa per un anno. Take this book to John, 
portate questo libro a Giovdnni. Will you 
take me to the opera? voléte condurmi all’ 
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épéra? To —athing from one, porldr via 
una cosa a uno. To — one’s purse from him, 
rubdre la dérsa a nno. The night took him, 
fu sorpréso dalla notté. To — with a fine 
prospect, sedurre con un del prospéito. To — 


an explanation, capire una spiegazione. To 
— knowledge, attégnere la sciénza. To — 
into the number, amméttere nel nimero. To 
— an affront, ricévere un affrinto. To —a 
to be judged, considerdre una cosa come 
gtudicdia. It takes so much cloth to make a 
coat, ci vudle tanto panno per fare un dbito. 
To — it to..., insmagt iche.... To — 
one to be..., l. préndere uno per...; 2. 
dare a uno ... anni (d’età). To be taken with, 
imvaghirsi, innamordrsi. To — about, 1. con- 
dwrre per tutto; 2. (obs.) strascindre. To — 
again, 1. riprérndere; 2. riconditrre. To — 
along, 1. prénder seco; 2. condwr seco; 3. 
portdr via. To — away, 1. portdr via; 2. 
conder via; 3. sparecchidre la tévola. To — 
away again, l. riportdr via; 2. ricondir via. 
To — back, 1. riportdre; 2. ricondurre. To 
— down, l. firér giù; 2. demolire; 3. umi- 
lire; 4. préndere, inghiottire; 6. prénder 
nota, méllere in iscritto; 6. préndere il luogo 
di uno (alle scuole). To — in, 1. fare en- 
trdre; 2. contenére; 3. ricévere, amméttere ; 
4. ricévere, préndere (un giornale, un opera 
periodica); 5. far la provvista di ...; 6. in- 
clidere, compréndere ; J. stringere, ristrin- 
gere; 8. ingannare, truffére ; 9. (0bs.) vincere ; 
10. (t. di Mar.) chitidere (le vele). To — off, 
1. cavdrsi (delle vestimenta); 2. préndere, por- 
tér via; 3. tégliere, cavare: 4. cavare, dimi- 
nuire (da un conto); 6. imildre, contraffare : 
6. bére, inghiottire; 7. tagliare (un membro); 
8. distriggere, annichilére ; 9. (from) allonta- 
ndre; 10. copidre, riprodurre; 11. To — one’s 
self off, andérsene. To — out, 1. condur fudri, 
Sare uscire; 2. mélter fubri; 3. cavar fuori, 
lirdr fuori; 4. cavdre (un dente, una mac- 
chia); 5. condurre a spdsso; 6. préndere in 
cambio; 7. cavdre (un modello), copiare. To 
— up, l.raccégliere, raccérre; 2. piglidre, 
levdre, portdr via; 3. alzdre, sollevdre; 4. 
ritirdre; 5. far salire, far monidre; 6. arres- 
tére (un malfattére); 7. acquistdre, comprére ; 
8. piglidre in préstito ; 9. cominciare; 10. 
accettàre ; 11. attingere; 12. contraddire ; 13. 
rimproverdre, sgridére; 14. préndere, occu- 
pare (del tempo, dello spazio); 15. intraprén- 
dere, incaricdrei ; 16. prénder la parte di uno 
(in una questione); 17. protéggere, préndere a 
téggere; 18. préndere, impadronirsi; 19. 

t. di Chir.) attacedre con una legatura; 20. 
t. di Chir.) /egdre (orale) : 21. (t. di 
Comm.) pagdre (una cambiale); 22. (t. di 
Comm.) préndere (sopra una lettera di cre- 
dito). To — one up roundly, /avar bene il 
capo a uno; dérgli un buon rabuffo, riprén- 
derlo severaménte ; v. n. 1. préndere, riuscire, 
avér buon ésito; 2. To — after, ritrérre da, 
rassomiglidre a; 3. imitàre; 4. To — on, 
(obs.) affiggersi: 5. To — on, passdre per, 
darsi per; 6. To — on, adirdrsi; 7. To 
— to, rifugidrsi, ricoverdrsi, ripardre; 8. 
To — to, dirigersi, andar verso; 9. To — to, 
appiglidrsi, dérsi, dedicarsi; 10. To — to, 
ricérrere, avér ricérso; 11. To — up, (obs.) 


TAK TAM 


TAlkative, a. logudce, ciarliéro, gdrrulo. 
Talkativeness, s. /oquacità, f. 

Talker, s. 1. parle-iére, m. -trice, f. ciarléua, 
m. ciarléna, f.; 2. millanta-t6re, m. -trice, f. 
Talking, s. 1. il paridre, il discérrere, m. con. 

versazibne, f.; 2. chidechiera, f. 
Talking, a. 1. perlénte ; 2. cicalbne ; 3. loguéce, 
garrulo. 


Sermirsi: 12. riformarsi, corrdggersi ; 13. To 
— up with, conientarsi di; 14. To — with, 

piacére. To be taken up with, invaghirai, 
innamordrei. The work will —, l’épera pren- 
derà, riuscirà. The child takes after his father, 
i] fancirillo ritrde dal padre, rassomiglia ai 
padre, imita il padre. The fox took to the 
wood, la volpe si rifugiò nel bosco. To — to 
study, dérsi allo studio. To — to a person, 
préndere uno a ben volére. To — to a thing, 
1. prénder gusto in una cosa; 2. applicérsi a 
wna cosa. 

Taken, part. del verbo to take. 

Taker, s. prendi-t6re, m. «trice, f. Snuff —, 
tabaccéne, m. tabaccéna, f. 

Taking, s. 1. présa, f. il (ts Stee m.; 2. cal- 
tura, f. arréto, m.; 3. (t. di Stamp.) quantità 
di copie fatte in una volta, f.; 4. agitazione di 
ménte, f. — up, arrésto, m. 

Takingly, avv. tn manicra attraéate. 

Tàakingness, s. affrattiva, f. incantésimo, m. 

Talbot, s. levriére, m. 

Talc, talck, s. (t. di Min.) td/co, m. 

Talckite, s. (t. di Min.) talenita, f. 

Talcky, a. (t. di Min.) 1. taledeo; 2. contenénte 
del tdico. 

Tàl-cose, -cous, a. taledeo. 

Tale, s. 1. raceénio, m. narrazione, f.; 2. elbria, 
storiétta, novélla, f.; 3. cinto, m.; 4. cifra, 
f. 3 5. rivelazione, f. Idle = Sréttola, f. — 
of a tub, storiétta da bambini, f. To carry, to 
tell tales, rapportdre. To tell a —, raccontére 
una sléria. — bearer, rapporta-t6re, m. -trice, 
f. — bearing, che rappérta, che fa la spia. — 
bearing, 1. il rapportdre, m.; 2. cidrle, f. pl. 
— teller, narra-iére, m. -trice di storiéite, f. 

Taled, s. tdied, m. velo quadraio dei sacerdoti 
Ebrei. 

Téleful, a. piéno di sibrie, di raccénii. 

Talent, s. 1. ingégno, talénto, m.; 2. talénio, 
déno, m. capacità, f.; 3. (t. di St. Ant.) fa- 
léato, m. 

Thlented, a. d'ingégno, di talénio. 

Tiles, s. pl. (t. di Leg.) giurì suppletério, m. 

Talesman, s. (t. di Leg.) giurdio euppletério, m. 

Talion, s. (t. di Leg.) fagliéne, m. 

Talisman, s. falismdno, m. 

Talismfnic, a. di talismdno, magico. 

Talk, s. V. tale. 

Talk, s. 1. discérso, tl discérrere, ragionamento, 
m. conversazione, f.; 3. soggétto di conversa- 
ziéne, m.; 8. chidcchiera, ciérla, f.} 4. notizia, 
vice, f. Idle —, ciérla,f. There isa — about 
war, si pdrla di guérra. 

To Talk, v. n. 1. parlére, discérrere, conver- 
sdre, favellére; 3. To — against, parlér cén- 
tro, declamdre céntro, invetre : 3. ciarldre, 
cicaldre; 4.To — of, narrdre; 5. To — to, 
esoridre, ammonire. To — big o large, 1. far 
pompa di paréle; 2. fare il grénde. To — 
finely, dir delle belle paréle. To — to the 
purpose, parldre, ragiondre a propésito. To 
— to one’s self, dir fra se, dir fra se slesso. 
To — away, continudre a parlare, paridr 
sémpre; v.a. l. paridre a; 2. dire (qualche 
cosa). To — one into a thing, persuadére uno 
di una cosa. To — one out of a thing, dissua- 
dére uno da una cosa. To — out, vincerla 
aforza di par6le. He is much talked of, si 
paria molto di lui. 
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Faccia). — keech, massa di sevo, f. — tree, 
(t. di Bot.) dibero del sevo, m. 

To Tallow, v. a. insevdre, coprire di sero. 

‘{Tallower, s. animdle alto a formare molto grassi 
6 sugna; m. 

Tàllowish, a. della natrira del sevo. 

Tàllowy, a. 1. di sévo; 2. grdsso, untudeo. 

Tally, s. 1. téglia, técca, (éesera, f.; 2. edoao 
perséna che corrispénde a un'altra, f. simile, 
corrispondénie,m.; 3. il véndere a respiro, m. 
— man, l. chi segna sulla faglia ; 2. mercanie 
che vende a credenza, a un tanto per mese o per 
settimdna. — trade, il véndere a credéaza, m. 

To Tally, v. a. 1. segndre sulla faglia, intac- 
edre; 2. To — to, addatlére, far corriupéa: 
dere; 3. aggiustére, accomoddre; v.n. To — 
with, corrispéndere, quadrdre. 

Talmud, 8. Talmud, Talmudde, m. libro sacro 
degli Ebrei. 

Tal-midic, -midical, a. di, da Ta/lnuid. 

Talmudist, s. Talmurdista, m. 

Talmudistic, a. 1. di, da Talmud: 2. come il 
Talmud. 

Talon, s. }. artiglio, m. (d'uccello): 2.V. ogee. 

Talus, s. l. (t. d’Anat.) talléne, asiragédlo, m.; 
9. (t. d’Arch. e Fort.) pendio, m. 

Tfmable, a. domdbile, addomestichévole. 

Tamableness, s. astratto di tamable. 

Tamarind, s. 1.(t. di Bot.) temarindo, m. (fruito): 
2. famarindo, m. (albero). — tree. V. No.$ 

Témarisck, 8. (t. di Bot.) famarisco, famerice, m. 

Tambac, 8. V.tombac. 

Tambour, s. 1. clnbdalo, tamburdilo, m.; 2. (t.d’ 
Arch.) fambiiro, m. (d’una cupola, d'un capi- 
tello) ; 3. tambiiro, m. (da ricamare). 

To Tambour, v. a. ricamare sul tambiro. 

Tambourine, s. cémbalo, c&mbolo, m. 

Time, a. 1. domdto, addimesticéio, ammansdle : 
2. doméstico; 3. décile, sommésso; 4. paci- 
fico, tranquillo ; 5. mervũto (dello stile). — 
animals, animali domestici, m. pl. ; avv. —ly. 

To Tame, v. a. 1. domdre, addimesticdre. 2. 
domdre, soggiogare ; 8. domdre, reprimere, 

Témeless, a. indémito, indomdbile. 

Tàmeness, 8. 1. stalo addimesticdlo, domadto, m. 
2. sommissiéne, f.; 3. servilità, f.; 4. man- 
cdnza di brio, di vigére, f. ì 

Timer, s. 1. doma-t6re, m. -irice, f.; 2. doma- 
-tére, vinci-tére, m. -trice, f. 

Taminy o témmy, s. 1. stamigna, f. (stoffa di 
stame) ; 2. V. tamis. 

Tamis, s. stamigna, f. (per colére). 
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TAM TAR 


Tamkin, s. V. tampion. Tape, s. fettuccia, f. (di refe 0 cotone), — 
To Tamper with, v. n. 1. préndere medicine | worm, vérme soliidrio, m. 
inutili per; 2. mescoldrsi, intrigdrsi, impac- Tper, wax —, s. l. candelétia, f. cerino, m.; 2. 
cidrsi in; 3. tenér pratiche segréte, macchi-| céro, m. 
nare; 4. cercdre di sediirre (un testimonio). |Tf-per, -pering, a. 1. che diminulece gradual. 
Tampering, s. 1. uso di riméilj inefficdci, m.; 2.| mente verso la pura; 2. cénico; avv. -per- 
pratiche segréte, méne, f. pl. ingly. 
Tamping, — bar, s. stdnga da stnppdcciolo, f. To Taper, v. n. diminuire gradualménte verso 
Tampion, témpion, s. fdppo, m. (da cannone). la punta; v. a. diminuire in didmetro. 
Tamtam, s. sorta di tamburello Indiano. Tàpering, a. V. taper. 
Tan, s. céncia, f. (da conciar pelli). Waste —, | Taperness, s. qualita di ciò che diminuisce verso 
— waste, concia che si cava da’fossi, f. —| la punta. 
colour, colér tané, m. — pit, — vat, /6esa, |Thpestried, a. tapperzdio. 
f. — yard, céncia, f. (luogo). Tapestry, s. tappezzeria, f. arézzo, m. The 


To Tan, v. a. 1. concidre (le pelli); 2. abbron- | rooms were bung with —, le camére erano 
zdre, abbronzire (del sole). orndte di tappezzerie, di ardzzi. 
‘Tanager, s. (t. d’Orn.) fdngara, f. To Tapestry, v. a. tappezzdre, orndre di tap- 


Tang, s. 1. gusto, sapére strdno, m.; 2. gusto, | pezzerie. 
m.; 3. cédolo, m. parte del coltello, &c. che | Tipet, s. stéffa lavordla a figure, f. 
entra nel manico ; 4.(obs.) suéno,m.; 5. (obs.) | Tapidca, s. ¢apidea, f. V. cassava. 


dérdo, m. Tàpir, s. {t di Zool.) ¢apiro, m. 
To Tang, v. n. risuondre. Tapis, s. To bring a question on the —, métiere 
Tangency, s. (t. di Geom.) fangénza, f. una quisliéne sul tappéto (neol.). 
Tangent, s. (t. di Geom.) fangénte, f. Tapping, 8. (t. di Chir.) paracéntesi, f. 
Tangéntial, a. (t. di Geom.) tangtnée. Tipster, s. garzbne di béttola, m. 
Tangibility, s. qualità fangidile, f. Tar, s. 1. catrdme, m.; 2. (scherz.) marindro, 

* Tangible, a. 1. tangibile; 2. che può essere pos-| m. Jack —. V. No. 2. 

sedito o realizzéto. To Tar, v. a. 1. incaframére ; 2. (obs.) eccitére, 
To Tangle, v. a. V. to entangle. slimoldre. 
Tangle, s. V. entanglement. Tarantismus, s. (t. di Med.) faranfolismo, m. 


Tank, s. 1. serda/6jo, m. (d’ecqua): 2. dacile, m.; | Tarantula, s. ¢ardntola, f. ragno velenosissimo. 
3. (t. di Mar.) cassa di ferro, f. (per l’acqua). | Tardation, s. (obs.) rifdrdo, m. 


Tankard, s. doccdle, m. (con coperchio). Tardi-grade, -gradous, a. (t. di Zool.) fardi. 

Tanling, s. perséna abbronzita dal sole, f. grado, lénto. 

Tanner, 8. conciatére, m. (di pelli). Tardily, avv. 1. lentaménte ; 2. tdrdi. 

Tannery, s. céncia, f. (luogo); tannatéjo, m. | Tardiness, s. 1. lentézza, f.; 2. tarddnza, f.; 3. 
(neol.) ripugnénza, malavéglia, f. 

Tannic, a. di tannino. — acid, fannino, con-|Tardy, a. 1. lénto; 2. in ritdrdo, térdi; 3. di 
cino, m. mala véglia; 4. (obs.) incduto. — gaited, 

Tannin, 8. ¢annino, concino, m. V. tannic acid. | lento nel cammindre. 

Tanning, s. il concidre le pelli, m. To Tardy, v. a. (obs.) rifarddre, differire. 

Tansy, s. (t. di Bot.) fanacéto, m. Tare, s. 1. (t. di Bot.) /églio, m. zizzdnia, f.; 2. 

Tantaliam, s. pene di Tanéalo, f. pl. (t. di Bot.) véccia, f. ; 3. (t. di Comm.) édra, f. 

Tantalite, s. (t. di Min.) éantalite, f. To Tare, v. n. (t. di Comm.) fardre, levdr la 

Tantalizàtion, 4. il tantaleggidre, m. tara. 


To Tantalize, v. a. 1. far fanfaleggiare, far sof- | Tare, (obs.) pass. del verbo to tear. 
Srire le pene di Tantalo; 2. eccitdre, provo-|Tarentism, taréntula. V. tarantismus, tarantula. 
care, irrildre. Target, s. 1. térga, f. scido,m.; 2. deradglio, 
Tantaliz-ing, a. 1. che fa soffrire le pene di Tan-| m. 
talo; 2. eccildnie, provocante, irrildnte; avv. | Targeteér, s. soldéto armdto di targa, m. 
-ingly. Targum, s. commentdrio Caldéo dell’ Antico 
Tantalum, s. (t. di Min.) féntalo, colémbio, m. Testaménto, m. 
Tintamount, a. eguivalénie. To be — to, Gsere Targumist, s. autére del Targum, m. 
equivalénie a, equivalére a. Tariff, s. dariffa, f. 
Tantivy, avv. a briglia scidita. To ride —,|To Tariff, v. a. fare una fariffa. 
cavalcdre, andére a briglia scidlta. Térin, s. (t. d’Orn.) lucherino, m. 
Tantling, s. chi soffre le pene di Tantalo. Tarn, 8. (obs.) 1. Iago, m.; 2. palude, f. 
Tantrums, s. pl. 1. capricci, ghiridizzi, m. pl. ; To Tfrnish, v. a. 1. appanndre, offuscdre, oscu- 
2. stizza, collera, f. rére; 2. oscurdre, denigrdre; v. n. appan- 
Tap, s. 1. célpo leggéro, m.; 2. cannélla, f. (di| ndrsi, offuscdrsi. l 
botte). — hole, spillo, m. (d'una botte). — |Tarpadlin, tarpaWling, s. 1. fela incatramdta, 
house, bélfola, f. — lash, féccia, f. — room, | tela incerdta, f.; 2. (scherz.) marindro, m. 
saléito, m. (d'una bettola). — root, (t. di|Tarpéian, a. (t. di St. Rom.) Tarpée, Tarphia. 
Bot.) radice sola e perpendicolare, f. — rock, rupe Tarpéa, f. . l 
To Tap, v. n. 1. dare un colpo leggiéro; 2. pic- | T&rquinish, a. come Tarquinio, supérbo, altiéro. 
chidre pian piano; v. a. 1. dére un colpo leg- |Tarrace, s. V. trass. Li. 
gitro; 2. spillàre (una botte); 3. metter a|Tarragon, s. (t. di Bot.) arfemisia, f. 
mano, manoméllere una botte; 4. incidere |Tarras,s. V. l 
(un albero); 5. bucdre, fordre ; 6. (t. di Chir.) |To Tarre, v. a. (obs.) eccitdére, stimoldre. 
fare halal la paracéntesi, &c. Tarred, a. incalramdto. 
631) - 


— — — — — 


w __ 


TAR 


Tfrriance, s. (obs.) ritérdo, m. 

Tàrrier, s. 1. V. terrier; 2. ritarda-tére, mn. 
-trice, f. 

Tàrry, a. di, da catrime. 

To Tàrry, v. n. 1. stdre, residre, dimordre ; 2. 
restare in diéiro; 3. atténdere, aspettdre; 4. 
rifarddre; v. —— aspettare, 

Tàrrying, s. (obs.) rifdrdo, m. 

Tarsal, a. — térsico, del tarso. 

Tarsel, s. ferzudlo, m. maschio di alcuni teccelli 


di rapina. l 

Tarsus, s. (t. d’Anat.) fdrso, m. 

Tart, s. torta, f. Apple —, térta di pomi, f. 
Chisp —, térta croccdnte, f. — dish, éor- 


tiéra, f. 
Tart, a. 1. écido, égro; 2. mordéce, frizzdnte, 


satirico. 

Tartan, s. 1. V. plaid, No. 1e2; 2. (t. di Mar.) 
tartdéna, f. 

Tartar, s. fdrfaro, m. grémma di bétte, f. 
emetic, fdrtaro emético, m. Cream of —, 
crembér di tériaro, m. — of the teeth, farfaro 
che si forma ne' denti, m. 

Tartar, s. 1. Tartaro, m. Tértara, f.; 2. barbaro, 
m. ; 3. (t. di Mit.) Tariaro,m. To catcha 
—, pane pé suoi denti. 

Tartérean, a. l. (aridreo, inferndle; 2. térlaro, 
di Tartàrfa. 

Tartàreous, a. 1. (t. di Chim.) farfaréso; 2. 
tartareo, inferndie. 

Tartaric, a. 1. (t. di. Chim.) tartdrico ; 2. tér- 
taro, di Tartaria. — acid, dcido tartdrico, 


m. 
Tartarin, s. (t. di Chim.) fartarino, m. 

To Tartarize, v. a. (t. di Chim.) éaréarizzare. 
Tirtarotis, a. farfardso. 

Tartarus, s. (t. di Mit.) Tértero, m. 

Tartish, a. agrétto, acerbélto, asprétto. 

Tartly, avv. druscaménte, acerbaménte, aspra- 
ménte. 

Tartness, s. 1. dgrézza, asprézza, f.; 2. seve- 
rita, f. 

Tartraté, s. (t. di Chim.) éarérdto, m. 

Tartiffe, s. baciepfle, gabbadéo, ipécrita, m. 
Tartaffish, a. ipécrito, da tpécrito. 

Task, s. 1. compito, lavéro assegndio, m.; 2. in- 

edrico, m,; 3. lavéro, m. To set onea—, 

- assegndre un lavéro a uno. To take to —, 

ripréndere, rimproverdre. — master, l. chi 
opprime di fatica; 2. chi asségna un lavéro. 
— work, 1. cémpito, lavéro asseyndto, m.; 2. 
lavéro a céltimo, m. 

To Task, v. a. 1. assegndre un lavoro; 2. oppri- 
mere di falica. 

Tasker, 8. chi asségna un lavdno. 

Tassel, s. 1. fidcco, m.; 2. ndppa, nappina, f. ; 
3. segndcolo, m. (dei libri); 4. beccatéllo, m.; 
5. V. tercel; 6. (t. di Bot.) V. teasel. 

Tàsselled, a. orndlo di fidcchi, di nappe. 

Tasses, 8. pl. coscidli, m. pl. 

Tistable, a. 1. gustdbile; 2. saporéso, saporito, 
sdpido. 

Taste, s. 1. gtisto, m. (uno dei cinque sensi); 2. 
gusto, sapdre, m.; 3. il gustare, l’assaggiare, 
m.; 4. assdggio, sdggio, m.; 5. gusto, yénio, m. 
inclinazione, attitudine, f.; 6. gusto, discerni- 
ménto, m.; 7. un bocconcino, m. una gécciola, 
f. (per assaggiare). He has a great — for 
music, egli ha molto gusto per la misica. A 


— of their prayers, un sdggio delle loro pre- 
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ghiére. Loss of —, inappeténza, f. Good —, 
buén gusto, m. Bad —, cattivo gusto, m. 
Out of —, senza gusto; instpido, scipito. To 
be out of —, aver la bocta cattiva. To gratify 
one’s —, soddisfdre il suo gusto. 

To Taste, v. a. l. gustare; 2. guistdre, asser- 
gidre; 3. gustére, , gadéfre; 4 max 
gidre un poco; v. n. l. gusidre: 2. avere i 
sapére di, il gusto di; sapér di: 3: gustére, 
assaporére ; 4. provdre, sentire. It tastes well, 

It tastes of garlicà, 
sa d’dglio. 


Tasted, a. che ha il sapére di. Well —, di bue 
to. Bad —, ill —, di cattive gusto o s- 
pore. High —, forte (al gusto). 

Tastefal, a. 1. di buon gusto, saporéso: 2.4 
buon gusto, leggiddro; avv. 1. saporitaménte ; 
2. di buon gusto, elegantemente. 

Tastefulness, s. astratto di tasteful. 

Tiste-less, a. 1. senza gusto, insipido, scipite: 
2. senza gusto, senza leggiadria: avv. -lessly. 
Tastelessnesa, s. 1. insipidézza, f.; 2. mancanza 

di buon gusto, di leggiadria, f. 

Taster, s. 1. assaggia-t6re, m. -trice, f.; 2. bie- 
chierino, m. (per gustare i liquidi). 

Tasting, s. 1. il gustdre, l’assaggidre, gusta- 
mento, m.; 2. gusto, m. (senso). 

Tas-ty, a. 1. di buon gusto, saporito; 2. di bues 
gusto, leggiadro ; avv. -tily. 

Titter, s. (generalm. usato al pi.) stréccio, céa- 
cio, brandello, m. 

Tatterdemilion, s. un pezzénte, un cencidso, wm. 
Tattered, a. straecidto, cencidso, pezzénte. 
Tattle, s. cidrla, chidechiera, f. 

To Tattle, v. n. ctarldre, cicalare. 

Tattler, s. ciarléne, ciarliéro, m. ciarlona, ciare 
liéra, f. 

Tattl-ing, a. ciarléne, che tiarla sempre; avv. 
-ingly. 

Tattod, s. 1. (t. di Guer.) ritirdta, f.; 2. tatw- 
aggio, m. (voce dal Francese) screziatura della 
pelle a varj colori. per lo più cerimonia retti» 
giosa praticata da molte nazioni selvagge. 

To Tattod, v. a. screzidrsi la pelle. V. tattoo. 
Tattoding, s. lo screzidrsi la pelle, m. V. 

ttoo 


tattoo. 

Taught, a. 1. (t. di Mar.) V. tight; 2. pass e 
part. del verbo to teach. 

Taunt, s. 1. rimprovero, m. rampégna, f.; 2. 
innilto, olirdggio, m.; 3. béffa, f. schérne, 
mottéggio, m. 

To Taunt, v. a. 1. rimproverire, rampognére : 
2. insultdre, oltraggiare ; 3. deridere, beffare, 
schernire, 

Tainter, s. 1. rampogna-tére, m. -trice, f.; 2 
oltraggia-t6re, m. -trice, f.; 3. deris6re, bef- 
Sdrdo, m. deriditrice, befférda, f.; 4. censére, 
erilico, m. 

Taintingly, avv. 1. con rimpréreri; 2. ingte- 
riosaménte, oliraggiosamente ; 3. con ischérne, 
sarcasticamente. 

Tauric6rnous, a. (t. di Mit.) tauriedrno. 

Taùriform, a. (t. di Mit.) fauriférme. 

Taurine, a. faurîno, fdureo. 

Taurobolium, s (t. di St. Rom.) faurébdolo, m. 

Tatrocol, s. faurocdilla, f. 

Tattochron, s. curva faulocréna, f. 

Tadrus, s. (t. d’Astron.) Tauro, Téro, m. uno dei 
segni del zodiaco. 

Tauto-ldgic, -logical, a. (t..di Gram.) fautol/ogico. 


ha buon sapore, gusto. 
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To Tautdlogize, v. n. (t. di Gram.) ripliere lo To be 


‘stesso suono, la stessa parola. 

Tautology, s. (t. di Gram.) fautologia, f. ri- 
petizione dello stesso suono, della stessa parola. 

Tavern, s. 1. locanda, f. albérgo, m. ; 2. taverna, 
béttola, f. — haunter, — man, faverniére, fre- 


m. 
T&verner, s. (obs.) V. taverh-keeper. 
Taverning, s. (volg.) stravizzo, m. 

Taw, s. 1. pallétlola di mérmo da giuocdre, f. ; 
2. partita alle palléttole, f. 

o Taw, v. à. concidr la pelle pe’guanti, con- 
cidre in alhida. 

Tawdriness, s. sférzo, gf6ggio nel vestire, m. 

Tawdry, s. (obs.) colldna, f. ornaménto, m. 

Taw-dry, a. gfarzéso, sfoggidio; avv. -drily. 

Tawer, s. concialére in allida, m. 

Tawing, 8. il concidre in allida, m. 

Tawny, a. 1. abbronzito, bruno, imbrunito ; 2. 
Sulvo (delle bestie). 

Tax, 8. 1. fassa, imposizione, f.; 2. fdccia, cen- 

stra, f. biasimo, m. — gatherer, collettére 
delle tasse, m. . 
o Tax, v. a. 1. fassdre, impérre una tassa; 2. 
méttere a contribuzione; 3. taccidre, accu- 
sare: 4. biasimdre, censurare. To — one’s 
generosity, méttere a contribuzione la gene- 
rosità di uno. To be taxed with pride, éssere 
tacciato di orgéglio. . 

Taxa-bflity, -bleness, s. astratto di taxable. 

Taxable, a. che può essere sottopésto a tassa. 

Taxation, s. ]. tassazione, f.; 2. (obs.) didsimo, 


m. 

Taxed, a. 1. fassdto: 2. accusdio, taccidto. 

Taxer, s. chi impone tasse. 

Taxidermist, 8. colui che prepara le pelli d’ani- 
mali. V. taxidermy. 

Taxidermy, s. arte di prepardre, conservdre e 
riempire di pdglia le pelli d’animdli pei musi, 


Cc. 
Taxing, s. V. taxation. 
Taxénomy, 8. parte della storia naturale che 
tratta delle leggi e principj della. classifica- 


zione. 

Tea, s. 1. (t. di Bot.) fè, m.; 2.fè, m. (infu- 
sione) : 3. brédo, m. (decozione di.carne); 4. 
equa, f. (infusione di piante). Veal—, brodo 
di vitella, m. Sage —, dcgua di sdivia, f. 

i —, tè nero, m. Green —, tè verde, m. 
— » vass6jo pel tè, m. — caddy, scato- 
letta del tè, f. — canister, scdiola del tè, f. 
(di latta). — cup, tazza da tè, ft. — dealer, 
mercdnte di tè, m. — dust, pélvere del tè, f. 
— grower, coltivat6re di tè, m. — merchant, 
negozidnte di tè, m. — party, riuniéne per 
bere il tè,f. — plant, pidnia del tè,f. — 
pot, tetiéra, f. (neol.) vaso da tè, m. — ser- 

. vice, — set, servizio da tè, m. — ship, 1. 
nave destindia al trdfico del tè, f.; 2. nave 
carica di tè, f. — shrub, — tree, arbdsto del 
tè, m. — spoon, cucchiarino, m. — table, td- 
vola dove si prende il tè, f. To lay the — 
things, prepardre pel tè. — things, occorrénte 
pel m. — urn, urna per iscalddre l'dcqua 
pel té, f. 

To Teach, v. a. (pass. e part. taught,) 1. inse- 
gnare, istruire, 2.abitudre; 3.insegndre, indi- 
cdre, mostrdre. The master teaches, the pupil 

—— sualro insegna, lo scoldre impdra. 
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taught by, éssere istrufto da, impardre 
have been taught music by an excellent 
master, sono stato instruito nella miisica, ho 
tmpardto la miisica da un eccellente maéstro ; 
v. n. insegndre, fare il maéetro. 

Teschable, a. 1. atto a impardre; 2. insegnd- 
bile, che può insegnarsi. 

TeAchableness, s. attitudine a impardre, f. 

Teacher, s. 1. maéstro, m. maéstra, f.; 2. ietitu- 
«tre, insegna-tére, m. -trice, f.; 3. predica- 
tére, m.; 4. predicatére, m. (laico). 

Te&ching, s. lo insegndre, insegnamento, m. 
istruzione, f. 

Teachless, a. inétto a impardre. — 

Tead, tede, s. (obs.) téda, tércia, f. 

Teague, s. (t. di dispr.) Jrlandése, m. e f. 

Teak, s. (t. di Bot.) #éca delle Indie, f. — 
wood, léyno di feca, m. 

Teal, s. (t. d’Orn.) farchétola, sarcélla, f. ger- 
mdno, m. 

Team, s. 1. ffro, m. muta, f.; 2. fila, f. (di ani- 
mali). 

To Team, v. a. atlaccdre (gli animali da tiro). 

Te&mster, s. chi guida un tiro, una muta. 

Tear, s. 1. ldcrima, lagrima, f.; 2. ldgrima, 
gécciola, f. (delle piante, &c.). In tears, in 
lagrime, in pianto. With tears in one’s eyes, 
con le lagrime agli occhi. To affect to tears, 
commusvere al pidnto. To burst into tears, 
scoppidre in lagrime, dare in dirétio pidnto. 
To draw tears from, far venire le lagrime agli 
occhi a. To be drowned in tears, piangere di- 
rottaménte; éssere in un mare di pianto. To 
melt into tears, stemprdrsi in lagrime. To 
have tears at command, avér le /dgrime pronte; 
pidnger facilménte. To refrain from tears, 
térgere le légrime, il pianto. To shed tears, 
versdre, spdrger lagrime. To shed bitter tears, 
spdrgere amare lagrime; versdre amdro pi- 
dnto. Tears came into his eyes, gli vennero le 
légrime agli écchi. — drop, 1. ldyrima, f.; 
2. Idgrime, f. pl. pidnto, m. — falling, 1. 
bagnato di lagrime, lagrimante, piangénte; 2. 
sensibile. 

Tear, s. 1. stracciattra, f. squarcio, m.; 2. 
gudsto, m. rottura, f.; 3. fésso, m. fendi. 
tura, f. 


To Tear, v. n. (pass. tore, part. torn,) |. lace- 


rére, straccidre, squarcidre ; 2. lacerdre, scon- 
vélgere; 3. To — from, strappare, svéllere; 
4. portér via a forza, distaccare. A country 
torn by factions, un paése lacerdto dalle fa- 
zioni. To — one’s hair, lacerdrsi, strapparsi 
i capélli. To — ino to pieces, 1. fare in pezzi; 
2. sbrandre. To — to rags, ribbons, tatters, 
lacerdre, fare a brani. To — asunder, sepa- 
rdre con violfnza. To — away, strappare, 

tdr via, distacedre. To — down, strap- 
pare (dall'alto). To — off, strappdre, eavdr 
via con violenza. To — out, strappdre, svél- 
lere, cavdr fuori con violénza. To — up, lace- 
rare, straccidre, fare în pezzi. To — one’s 
self away from a place, distaccdrsi da un luogo. 
To — up a tree, svéllere, sradicare un dibero ; 
v. n. agitàrsi, disperdrsi. To — away, pas- 
edre di galéppo, a briglia sciélta. To — about 
the country, correre pel paese. 


Teérer, s. lacera-iére, m. -trice, f. 
Tearful, a. lagriméso. — eyes, écchi lagrimési, 


m. pl 
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Tebring, s. il lacerdre, lo straceiére, ii 


o, m. 
Tedrless, a. senza légrime, a ciglio asciutto 
To Tease, v. a. 1. seccdre, annajdre, infastidire, 
tormentdre; 2. cardére, dare il cérdo. 

Teasel, s. (t. di Bot.) cdrdo, m. 

Tekseler, 8. carda-tére, m . -trice, f. 

Tehoer, s. seccalére, importino, m 

Teésling, s. il carddre, m. cardatéra, f. 

Teat, s. 1. capészolo, m.; 2. tétia, mammella, f. 

Téchily, avv. di mal umbre, stizz e. 

Téchiness, s. mal umbre, m. stizza, f. 

Téch-nic, -nical, a. téenico ; avv. - y. 

Téchnic-alness, -Ality, s. cardtlere técnico, m. 

Téchnics, s. pl. dottrina delle arti, f. 
Techndlogy, a. delle érti. 

, 8. tecnologia, f. 
a. di mal umbre, stizzéeo. 
To Tea, v. a. spdndere il fléno per seccdrio. 

— s. V. tether. 

“Te Déum,” s. Te Deum, m. To begina —, 
intondre il Te Deum. 

Tédieous, a. 1. fediéeo, seccénte, najéso; 2. 
léato ; avv. -ously. 

Tédiousness, s. I. fédio, m. adja, f.; 2. lun. 
ghézza nojésa, f.; 3. lentézza tedidsa, fa 

Tédium, s. ‘édio, m. néja, f. 

Teek, s. VV. teak. 

To Teem, v. n. 1 artorire, generdre, conce- 
pire; 2. To — , Coser id di, abbonddre, 
rigurgitdre. My teeming is over, il tempo 
d'aver figli è o per me. Every head 
teems with politics, tutte le feste sono piéne di 
politica. the sea teems with fish, il mare ab- 
b6nda di pésce ; v. a. 1. generdre, credre, pro- 
durre; 2. spdndere, versdre, 

Teémer, 8. generatrice, f. 

peri Voda . fecondo, fertile, prolifico; 2. 

» Seppo. 

T'eéming, a. fecéndo, prolifico. 

Teémless, a. infecéndo, stérile. 

Teen, s. (obs.) dolére, m. angéscia, f. 

To Teen, v. a. (obs.) eccifdre, provocdre. 

Teens, 8. pl. età da tredici anni a venti, f. To be 
in one's —, non avér ancéra vent'anni. To be. 
out of one’s —, aver passdio l'età di dician- 
néve anni. 

Teeth, s. pl. di tooth. — range, dentaltira falea, f. 
Teéthing, s. dentizidne, f. 

Teetétaler, s. mémbro della società della tempe- 
ranza, il quale si astiéne da ogni maniéra di 
bevénda inebbriénte. 

Tégu-lar, a. 1. di tégolo; 2. in forma di t&olo ; 
avv. -larly. 

Tégument, s. (t. di St. Nat.) infeguménto, m. 
Teguméntary, a. di, da integuménto. 

Teheé, s. sudéno che si fa nel ridere, m. 

To Teheé, v. n. (volg.) ridere. 


Teil, Teil-tree, s. (t. di Bot.) tiglio, m. 
Télamons, s. pl. (t. d’Arch.) telaméni, atlénti, 
m. pl. figure d’uomini applicdte come le carid- 


tidi a sostégno di un corniciéne. 
Télary, a. di téla, che fa tela (di ragno). 
Télegraph, s. telégrafo, m. Electric —, telégrafo 
elettrico, mi F 
To Télegraph, v. a. communicdre col telégrafo. 
Telegréph-ic, a. felegrdfico; avv. -ically. 
Télegraphy, s. felegrafia, f. 
Tel 
natura.” 
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, . teleologia, {. dottrina de’ni dell 


TEM 


Teleoldgical, a. feleo 


légico. 

Télescope, s. felescépico, m. — shell, (Lt & 
Conch.) teleseépio, m. 

Tel pic, -escépical, a. telescépice. 

Telésia, s. V. sapphire. 

Télesm, s. amuléio, m. 

To Tell, v. a. (pase. e part. told,) 1. dire, capri. 
mere, far parte di; 2. racconidre, marrare. 
3. dire, è suggerire ; 4. dire, racconidre, diva: 

gare; —— Sar vedére; 6. comtére, 
annoverdre ; 7. confiddre; 8. To — by, giud: 
cdre da; 9. spiegdre ; 10. scusdrai ; il 
vdre, distinguere, ere. To — omea 
thing, dire uma cosa a uno. He told me tk 
whole of the story, mi ha narrdfo tutta is 
storia. Our feelings — us, i nostri sentianéat 
ci dicono, ci suggeriscono. This tells of sali 
tion, questo méstra, fa vedére l'ambizione. Ts 
— the stars, conidre, ennoverdre hat stetie. Te 
— by the ear, one would say that, a gtudicare 
dall’orecchio, si dirébbe che. di cannot — whid 
is which, non posso distinguere l'uno dail'eltre, 

To be told, sentir dire. I have been told. M 
into dire; mi è atato detto. To — one ks 
own, dire a uno il fatto yuo. ‘To — over and 
over again, dire e ridire. To — off, contér, 
dividere. To — out, contdre; v.n. 1. fare 
raggudglio, un racconto; 2. To — of, ridire, 
riferire, rapportare; 3. fére, prodirre il ame 
efféito, avére l'effétto desiderio. Every sha 
tells, ogni palla colpisce. 

Téller, s. ib racconta-t6re, narra-tére, m. -trice, 
f.; 2. conta-t6re, m. -trice, f. (chi contea 0 emme 
vera); 3. ricevitére, m. (del lesoro); 4. (td 
Parl.) serutalére,m. Story —, bugiardo, m. M- 

138 f. Fortune — , indovino, m. indovina, ( 

éllinite, s. tellinite 0 tellî ina fossile, f. 

Téll.tale, s. 1. rapporta-lére, riferi-tére, n. 

-trice, f.; 2. (t. di Mar.) assiémetro, m. 


Téll-tale, a. 1. che riferisce, rappérta ; 2. espres- 
sivo. — eyes, occhi espressivi, che pdrleno. 
Telluric, a. (t. di Chim.) felluirico. — sad, 


écido tellurico, m 

, Telldrium, s. (t. di Chim.) telluro, m 

Temeréri-ous, a. V.rash; avv. -ously. 

Temérity, s. temerita, f. 

Témper, s. 1. ffmpra, qualità, maniéra, f.; 2 
témpra, complessione, f. t énto, m.; 3 
témpera, indole, f. naturdle, carditere, m.; & 
umbre, m.; 5. cdlma, posatézza, f.; 6. céliera, 
f.; 7. témpra, témpera, f. (del ferro). In — 
di buon umbre. Out of —, di cattivo umbre. 
To be ina good, in a bad —, éesere di buono, di 
cattivo umbre. To be.of a mild —, essere di 

un indole dolce. To get out of (1 to lose one's 
érder la paziénza ; uscir da'gdngheri ; 
saltdr la mosca. To keep one’s —, non pérder 
la pazienza; serbdrsi calmo. To show —, 
mostrare del cardtlere. To pat out of —, fer 
pérdere la pazienza; far saltdr la mésca; far 
uscire da'gangheri 

To Témper, v. a. 1. ‘temperdre, temprére, mode. 

rére; 2. temperdre, mescoldre, rimestdre; 3 
obs.) Formare; 4. temperdre (il ferro): 
t. di Mus.) femperdre. To — again, Ala 
perare (il ferro, l’acciajo). 

Témperament, s. 1. femperaménto, m. comple 
sibne, f.; 2. indole, f.; 3. femperaménto, mee- 
colaménto, m m.; 4. moderaziéne, f.; 5. Ca di 
Mus.) femperaménto, m. Bilious, choleric —, 
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fermeperaménto biliéeo, m. Phiegmatic, pitui- 
tous —, femperaménto flemmdtico, linfatico, 
m. Sanguine, sanguineous —, lemperaménio 

sanguigno, m. 

Temperaméntal, a. di, da temperaménto. 

Témperance, s. 1. temperdnsa, sobrietà, f.; 2. 
temperdnza, moderazione, f.; 3. rassegnazibne, 

paziénza, f. 

Témper-ate, a. ]. temperato, sébrio; 2. tem- 
perdto, moderdto; 3. cauto, moderdto, rieer- 
vdto ; 4. (t. di Geog.) temperdia (della zona). 
— heat, calére femperdio, m. — language, 
lingudggio moderdto,m. — in speech, cauto 
nelle paréle ; avv. -ately. 

Témperateness, 8. 1. femperatézza, moderazione, 
f.; 2. edima, dolcézza, f. 

Témperative, a. femperalivo. 

Témperature, s. 1. temperatira, f.; 2. costitu- 
ziéne, organizzazione, f. 

Témpered, a. di cardttere....@indole.... 
To be ill —, good —, éssere di cattivo, di buon 
cardltere. . 

Témpest, s. 1. fempésta, burrdsca, célla, f. ; 
2. tumulto, m.; 3. agitazione violenta, furia, f. 

impeto, m. The — of passions, la furia delle 
passiéni, f. — beaten, battũto dalla tempésta. 
— tossed, balestrdto dalla tempésta. 

To Témpest, v. a. fempestdre, perturbére, solle- 


e. 

Tespéstu-ous, a. fempestéeo, burrascéso ; avv. 
-ously. 

Tempéstuousness, 8. stato tempestéso, m. 
Témplar, s. 1. femplare, m.; 2. studénte di 
legge, m. Knight —, cavaliére templare, m. 
Témple, s. 1. /émpio, m.; 2. (t d’Anat.) fénpia, 
f. Knight of the —. V.templar. — , 

osso della témpia, m. 

Témplet, s. 1. modéllo usdto dai muratéri, m.; 2. 

pézzo corto di legname al di sotto d'una trave. 

Témpo-ral, a. 1. fempordle, secoldre ; 2. cadiico ; 
3. (t. d’Anat.) delle témpia ; avv. «rally. 

Tempordlity, s. beni tempordii, m. pl. 

‘Temporàneots, a. fempordneo. 

Témporarily, avv. semporaneaménte. 

Témporariness, s. temporalita, £. 

Tém , a. tempordrio, temporéneo. 

Temporization, s. (emporeggiaménto, indiigio, m. 

To Témporize, v. a. 1. femporeggidre, governdrsi 
secéndo l'opportunità ; navigdre sl ven- 
to; 2. temporeggidre, indugidre, procrastindre. 

Témporizer, s. 1. chi si secondo l’oppor- 
tunilà ; 2. indugia-t6re, m. -trice, f. 

Témporizing, s. temporeggidmento, m. V. to 
temaporize, No. i giénte, che 

Témporiz-ing, a. 1. femporeggidnie, che va a 
sec , 2. temporeggidnte, indugidnie; avv. 
-ingly. 

To Tempt, v. a. 1. fentdre, instigdre al male; 2. 
eccitare; 3. tentdre, allettére, sediirre; 4. ten- 
tére, provdre. To — the brave, eccildre i brdvi. 

Témpter, s. 1. tenta-tore, sedut-tére, m. -trice, 
f,; 2. fentatbre, m. (il demonio). 

Témpt-ing, a. 1. fenfénte, che tenta; 2. atlra- 
ente, seducénte, lusinghiéro ; avv. -ingly. 

Témptingness, s. astratto di tempting. 

Témptress, 8. tentatrice, f. 

Temse, 3. sfdecio, vaglio, m. — bread, pan 
buffétto, m. 

Ten, a. e 8. l. diéci, m.; 2. decina, f. To reckon 
by tens. contdre a decine, a dieci a diéci, 
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TEN 


Ténsble, a. 1. sostenibile; 2. (t. di Guer.) soste» 
nibile. A — argument, un argoménto sostente 


bile, m. 

Tenfci-ous, a. 1. dendce; 2. aftacedio a, geléso; 
3. tendce, avaro. Men — of their rights, udmini 
gelòsi de’loro diritti ; avv. -ously. 

Te-naciousness, -nficity, s. l. fenacità, f.; 2. 
attaccaménto, m. ; 3. tenacità, avarizia, f.; 4. 
oslinalézza, f. 

Tenaille, s. (t. di Fort.) opera a tandglia, f. 

Tenaillon, s. È di Fort.) lunétta, f. 

Ténancy, s. V. tenure, 

Ténant, s. 1. fittajublo, fittudrio, m.; 2. feu- 
datario, vassdilo, m.; 3. locatdrio, pigiondle, 


m. 

To Ténant, v. a. fenére a pigiéne; ésser loca- 
tdrio di. 

Ténantable, a. 1. afittévole; 2. abitdbile. 

Ténantless, a. 1. senza locatdrj ; 2.non affiitdio, 

to. 

Ténantry, s. 1. affittajudli, m. pl. (d’uno stesso 
proprietario): 2. vassdlli, m. pl. 

Tench, s. (t. d’Ict.) tinca, f. 

To Tend, v. a. l. atténdere a, guardare, avér 
cura di, baddre a; 2. custodire; 3. seguire, 
accompagndre. To — the flock, custodire il 
grégge. To — a child, the sick, avér cura 
d'un fancitllo, dei maldti; v. n. 1. To — 
towards, dirigersi verso; 2. To — to, féndere, 
avére una tendénza ; 3.To — to, téndere, con- 
tribuire; 4. To — ono upon. V. to attend 


upon; 5. (obs.) accompagnére ; 6. (obs.) 
atténdere 


Téndance, s. (obs.) V. attendance. 

Téndency, s. tendénza, propensiéne, f. 

Ténder, s. 1. infermiére, m. infermiera, f.; 
2. sérva, f. (che ha cura de’ bambini DI 3. 
offérta, f.; 4. (t. di Str. Fer.) ‘‘ ééuder,” 
m.; 5. (t. di Mar.) ‘“/61der,’” m. To makea 
— of one’s services, fare l'offérta de’suoi 
servigi. Legal —, (t. di Finan.) corso legdie, 
m. monéta legdie, f. iage. V. No. 4. 

Tén-der, a. 1. ténero ; 2. ténero, mélle, débole, 
finuo: 3. ténero, sensibile; 4. delicdio, diffi- 
cile, scabréso ; 5. tenero, amdnte, gelézo; 6. 
indulgénte, délce, benigno. — meat, cdrne 
ténera, f. — age, età ténera, f. A — point, un 
punto difficile, delicéto. — of one’s reputa» 
tion, fénero della prépria riputaziéne. 
hearted, (énero di cuore, ionévole. 
heartedness, cuér ténero, m. tenerézza di cudre, 
f.; avv. -derly. 

To Ténder, v. a. 1. offrire, esibire; 2. (obs., 
stimdre. 

Ténderling, s. 1. bambino prediléito, m.; 2. 
prime corna del ddino, f. pl. 

Téndernese, s. 1. fenerézza, f. tenerére, m.; 2. 
fenerézza, sensibilità, f.; 3. delicatézza, f., 4. 
fenerézza, sollecitudine, f. zélo, m.; 5. dol. 
cézza, bontà, benevolénza, benignità, f.; 6. 
tenuità, f. To treat with —, tratidre con dol- 
cézza, con bontà. 

Téndinous, a. (t. d’Anat.) 1. fendinéso ; 2. pine 
di téndini. 

Téndon, s. (t. d’Anat.) féndine, m. 

Téndril, s. (t. di Bot.) vificcio, m. 

Téndril, a. (t. di Bot.) avviticchidnte. 

Téndry, s. offérta, f. V. tender. 

Téndsome, a. che richidde molta cura. 

Téne-brous, -brious, a. fenebréso, oscuro, 


TEN 


Teas browsness, -brésity, s. tenebrositd, oscu- i 


Ténement, 8. 1. cdea, abitazione, f.; 2. appar 


TER 


'’r'erco-mfjor, 8. ferza maggibre, f. (elle certe). 
Térebinth, s. (t. di Bot.) ferebdinfo, m. 
| Terebinthine, a. ferebiglindio. 


taménto, m.; 3. tentiza, f. podére, m. Genuto Po Térebrate, v. a. periugidre (com tun sue 


a fitto). 


chiello). 


Tene-méntal, -méntary, a. 1. a filto; 2. che può peri s. il pertugidre, m. (com we ser 


affittarsi. 

Fenésmus, s. (t. di Med.) fenésmo, m. 

Ténet, s. digma, dottrina, f. 

Ténfold, a. diéci volte ténto, décuplo. 
Ténnis, s. palla a corda, f. 
cérda, f. (luogo). 

Ténon, s. déate in térzo, m 

Ténor, s. 1. tendre, sénso, spirito, m. sostdnza, 
f.; 2. cardttere, andaménto, m. (d’uno scritto, 
d'un discérso); 3. (t. dt Mus. Vocal.) tenére, | 


m.; 4. (t. di Mus. Istr.) fendre, dito, m. vidla,| 7. anno scoldstico, m 


f. "Counter — contralto, m. 


Ténsible, a. ténsiie, estendibile. 

Ténsion, s. 1. ¢ensiéne, f.; 2. estensibne, f. 

Ténsive, a. tensivo 

Ténsor, s. (t. d’ Anat.) tensére, m. fdscia lata, f. 

Ténsure, s. V. tension. 

Tent, 8. 1. ténda, f. padigliéne, m.; 2. (t. di 
Chir.) etuéllo, m. To pitch the tents, piantér 
le tende. — bed, /étto a padigliéne, m. 
wine, vino d’ Alicdnte, m m. 

To Tent, v. n. 1. aceampérsi ; 2. stabilirsi, fis- 
séret; v. a. 1. introdurre la fenta; 2. ten&re ; 
27 una ferita con uno stuélio. 

tacle, s. tentdcula, pl. (t. d’Ent.) fentécolo, m 

Tentécular, a. di, da tenidcolo. 

Tentéculated, a. fornito di fentécoli. 

Téntative, 8. tentativo, m. préva, f. 

Téntative, a. esperimentdle. 

Ténted, a. 1. munito di fende; 2. copérto o 

pieno di fende. 


, 8. 1. uncino, gdncio, m. (per tendere 'Térma-gant, a. 
| ridso, Sa Megéra: avv. -gantly. 


î gp 2. cavallétto, m. (per ascitigar 
panni). To be on the tenters, éssere nell’imbré- 
glio. — frame. V. No. 2. — ground, /uogo 
da téndere i panni lani, m. — hook. V. No. 1. 
To Ténter, v. a. téndere (i panni lani); v.n. 
sténdersi. 
Téntering, s. il téndere i panni lani, m. 
Tenth, s. 1. décima parte, f.; 2. décima, f. V. 
“tithe ; 3. vi di Mus.) décima, f . 
Tenth, a. décimo ; avv. —ly, în decimo luogo. 
Téntlees, a. senza tende. 

Tentity, s. 1. fenuità, f.; 2. softigliézza, f.; 3. 
rarefazione, f. 

Ténuous, a. 1. fénue; 2. sottile ; 3. rarefétto. 


Term, 4. 











chiello 


Tergéminous, a. fergémino, trigémino. 
To Tergiversate, v. n. tergiversedre, usdr sui 


Gigi. 
— court, pallac- Tergivération, s. 1. fergiversazibne, €. sutte- 


Sigio, m. 5 3. incosténza, volubdilità, f. 

. términe, limite, m.; 2. términe, 
pertodo, tempo prefisso, m.; 3. termine, 
grédo, stdto, m.; 4. condiziéne, f. prézzo, n. 

5. sessione, f.; 6.(t. di Geom.) términe, m. ; 
. (nelle università) ; 8. te- 
mine, m. pardia, locuziéne, f.; 9. mestruo, m.; 
10. (t. d’Arch.) férmine, m. (statua di merzs 
Busto a forma di pilastro); }l. (t. d'Astron) 
términe, m. fase, f. The lowest —, (t. di Mat) 
minimo términe,m. In plain terms, tn props 
termini. To be on, upon terms of 

éesere in tmini d'amicizia. To be on bad oil 
terms with one, éssere in calliva armonia ces 
uno. To be on good terms with one, éssere ia 
buona armonia con uno. To bring one to terms, 
portdre uno alla ragiéne, farlo ventre a paiti. 
To come to terms with one, venire a patti; Sere 
un’accomodamento, To enter one’s name for 
the terms, farsi inscrivere per l’anno scoldstica. 
To make terms, venire a patti. What are 
your terms? quali sono i vostri prezzi? Try 
to keep terms with him, daddfe di non offes- 
derlo. — time, cérso, m. (nelle scuole). Law 
—, sessione; f. 


To Term, v. a. chiamdre, nomdre, appelldre. 
Té 


rmagancy, 8. l. turbolénza, £ .3 2. cardtlere 
turdolénio, m. 
Térmagant, s. Megtra, furia, garritrice, f. 
turbolento, furiéso; 2. fe- 


Térmer o térmor, 8. 1. chi tiene un bene stabile 
per un dato términe ; 2. chi tiéne un bene ald: 
bile a vita. 

Términable, a. fermindbile, limitdbile. 

Términableness, s. terminabilita, f. 

Términal, a. 1. (t. di Bot.) fermindie- 2. ter. 
mindle, estrémo, che finisce. 

Terminflia, s. pl. (t. di St. Rom.) terminali, 
m. pl. feste in onore del Dio Termine o Giove 
Terminale. 


‘To Términate, v. a. 1. fermindre, finire ; 2 
porre un términe, limilére ; v. a. 1. terminare, 
finire; 2. avére un términe, un limite. 


Ténure, s. (t. di Sist. Feod.) dipendénza d'un Termination, s. 1. limitazione, f.; 2. limite, n. 


Séudo da un altro féudo 0 Signoria, f. 
Teocfille, 8. casa di Dio, f. piramide pel culto 
degli Dei fra gli aborigeni Americani. 
Tapefaction, s. lintiepidire, m 
To Tépefy, v. a. intiepidire, intepidire; v. n. 
intiepidtrsi. 
Tépid, a. fépido, tiépido. 
t ida, f. 
Té-pidness, -pidity, s. fepidézza, tiepidézza, | 
tepidita, f. 
Tépor, s. fep6re, m 
Terce, s. botticélla, f. 
Tércel, s. terzuélo, m. maschio di alcuni uccelli 
da preda. 
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— water, dcqua Terminator, 


estremità, f.; 3. términe, m. fine, m. © f.; 4 
conclusiéne, f risulidto, m.; 5. (obs.) termine, 
vocdbolo, m.; 6. (t. di Gram.) ferminazione, 
desinénza, uscita, f. To draw toa —, avvici- 
ndrsi al fine. 


‘Terminftional, a. (t di Gram.) findle. 


8. (t. d’Astron.) linea ferminativa, f. 
Términer, s. (t. di Leg.) (obs.) decisidne, f. 

: Terminélogy, 8. V. termonology. 

Terminthus, s. (t. di Med.) ferminto; tubércole 
infiammatério, m 


(di 42 galloni). V. tierce. | Términus, s. (t. di Str. Fer.) stazione, f. 


Térmite, s. formica bidnoa, f. 


| Térmless, a, illimitato, infinito. 





“TER 
Tétmly, a. e avv. (t. di Leg.) 


Termondlogy, 8. terminologia, f. . 
Tern, 8. (t. d Orn.) stérna, f. rondéne marino, 


Tern, térnal, a. (t. di Bot.) ferndto. 
Térnary, a. ferndrio, terndro, di tre. 
Térnary, térnion, s. ferndrio, il numero trè, 


Térnate, a. (t. di Bot.) terndio. 
Terpsichoréan, a. di, da Tersicore. 


per sestione. 


Térra, s. — cotta, férra cotta, f. — firma, t&ra T 


Ferma, continénte, m. — incognita, ferra in- 


.cognita, f. — Japonica. V. catechu. — 
lemmia, 36/0, dolarméno, m. — siena, terra 
di sifna, terra d’émbra, f. 
Térrace, s. 1. alzdta di terra, f. t m.; 


errapiéno, 
2. lerréz30, m. galleria apérta, f,; 3. tétto, m 
( piano). 

To Térrace, v. a. 1. fare un’alzdta di terra, un 
terrapiéno ; 2. aprire alla luce, all’ària. 

Terrfqueous, a. ferr 

Térre plain, térre-plein, s. (t. di Fort.) ferra- 
piéno, bastiéne, m. 

Terreén, s. V. tureen. 

Terréne, a. terreno, terréstre. 

Térreous, a. ¢érreo 

Ter-réstrial, -réstrious, a. terréstre; avv. -rés- 
trially, mondanaménte. 

Terre-ténant, ter-ténant, s. (t. di Leg.) chi 
éccupa una terra. 

Térri-ble, a. 1. terribile, orréndo, spaventévole ; 
2. terribile, Sormiddbile ; 3. terrifico, che ispira 
timordsa riverénza ; avv. -bly. 

Térribleness, s. terribilita, f. 

Térrier, s. ]. can bassétto, m.; 2. buco, m. tdéna, 
f.; 3. succhiéllo, m. 

Terrific, a. ferrifico, spaventevole. 

To Térrify, v. a. atterrire, spavenidre. To — 
to death, far morire di spavénto. 

Terrigenous, a. terrigeno, prodéito dalla 


Teri. srri-térial, a. territoriale; avv. -torially, per 
quanto rigudrda al terrilério. 

érritory, s. 1. ferrit6rio, m.; 2. stdti, m. pl. 
(lontani appartenenti a un principe o stato); 
3. lerritério, m. (nome degli stati delle pro- 
vincie unite d'America). 
Terror, s. 1. ferrére, spavénto, m.; 2. terrére, 

. (cdusa di terrére); 3. (poet.) méstro, m. 

divinità terribile, f. Panic —, timér panico, 
m. To strike one with —, to strike — into 
one, incutere lerrére, colpire di terrére. — 
smitten, — struck, colpilo di terrére. The 
king of terrors, /a morte, f. Reign of —, 
(t. di St. di Fran.) régno del terrére, m. 
Térrorism, s. terrorismo, m. (neol.) 
Térrorist, s. (t. di St. di Fran.) terrorista, 


a E O + dn alta È — 


—e a. impdvido. 

Terse, a. 1. férso, lindo; 2. térso, piro (dello 
stile); avv. —ly. 

Térsenees, s. elegdnga, purità, £ f. (di stile). 

Ter-ténant, s. V. terre-te 

Tértian, s. febbre terzdna, 

Tértian, a. (t. di Med.) ferzéna. — fever, féb- 
bre terzéna, f. 

Tértiary, a. 1. (t. di Geol.) (dei monti) di terz’ 
érdine; 2. (della terra) terziéric, 

To Tértiate, v. a. 1. fare la ferza volia; 2. ter- 
sidre (misurare un pezzo d'artiglieria onde 


TET 


rely se abbia la debifa grossezza di mee 

tallo). 

Terzarima, 8. (t, di Poes.) ferza rima, f. 

Terzétto, s. (t. di Mus.) terzétio, m 

Téssellar, a. fatto a scdechi, a quadrélli. 
Téssellato, v. a. fassellàre. 

re] a. l. tasselidto; 2.atarsie: 3.6 


mosdico 

Tessellition, s. il fdre, il lavordre a tassélli, € 
farsie, a mosdico, m 

esseraic, a. V. tessellated. 

Test, s. 1. préva, f. sdggio, cimento, m.; 2. pié- 
tra di paragéne, f.; 3. carditere distintivo, m 

4. differénza, distinzione, f.; ay di Chim.) 
reagénte, m.; 6. (t. di St. d'Ingh ‘ test," m. 
dichiaraziéne di fede, f. To make a —, o fare 
una differéaza. To put to the —, métlere alla 
prova. To stand the —, sudire la prova. — 
— (t. di Chim.) cérta reagénte, f. 
To Test, v. a. 1. provare, far la priva, assag- 
gidre, Fare i il sdggio ; 2. coppellare, cimentare 
alla co 

Téstable, a. ‘eatébite, che può &sere legato. 

Testéicea, s. pl. festécei, crostacei, m. pl. 

Testacedlogy, s. conchigliologia, f. 

Test&éceous, a. festdceo, crostdceo, ostrdceo. 

Téstament, s. 1. testam@ato, m.; 2. Testamento, 
m. Scrittura Santa, f. New —, Nudvo 
Testaménto, m. Old —, Vécchio Testamento, m. 

Testaméntary, a. 1. festamentdrio; 2. di, da’ 
testaménto ; 3. per testaménto. 

Testamentition, s. allo o facoltà di lascidre in 
testaménto. 

Téstate, a. testdio, che ha fallo testaménto. 

Testator, s. festat6re, m. Written in the —’s 
own hand, (d’un festamento) olégrafo, m. 

Testatrix, s. festatrice, f. 

Tésten, téster, téstern, s. fesiéne, m. antica mo- 
nela di Francia. 

Téster, s. ciélo del létto, m. 

Tésticle, s. (t. d’Anat.) testicolo, m. 

Testificition, s. festificazione, lestimoniénza, f. 

Tésti-ficator, -fier, s. testificatére, testiménio, m. 

To Téstify, v. n. 1. testificdre, attestdre, far 
teslimonidnza ; 2. To — against, protestare; 
v. a. l. attestdre, certificare; 2. far teslimo- 
nidaza di; 3. To — to, proclamdre. * 

Téstily, avv. stizzosaménie, sgarbataménte. 

Testiménial, 8. certificato, attestdto, m. 

Téstimony, s. 1. testi a, f.; 2. dichiara- 
zione, f.; 3. préva, evidénza, f.; 4. (t. Bibl. 
tavole della legge, f. pl.; 5. (t. Bibl.) t 

colo, m.; 6. (t. Bibl.) persia di Dio, £; 7. 
(t. Bibl. ) commandaménti, m. pl.; 8. (t. di Leg.) 
deposiziéne, f. In — whereof, in fede di che. 
To bear — to, far festimonidnza. 


m. To "Téstimony, v. a. (obs.) far fede, far testimo- 


Téstiness, 8. , sgarbatésza, f. 
Tésting, s. 1. il far le préva, m. préva, f.; 2. 
, f. 

Testadinated, a. testuggindlo, a volia. 

Testado, 8. (t di St. e Rom.) testridine, f. ordi. 

ranza di soldati che si coprivano com gli scudi. 

Tésty, a. irascibile, stizzéso. 

Tétanus, s. (t. di Med.) fétano, m. 

Tete, s. capéili finti, m. pl. parrucca, f. 

Tete-a-teto, s. colléquio da solo a solo, m.; avv. 
ttr’occhi. 

Té er, s. 1. pastdja, f.; 3. caténa, f. legéme, m. 


TET 


To Téther, v. a. 1. impasiojdre, métiere la pas- | Than, avv. 1. di; 2. del, dei, dello, 


t6ja : 2. incatendre, legdre. 

Tetitum, s. girlo, m. (giuoco fanciullesco). 

—— s. (t. di Mus.) éetracérdo, m. 

ria, f 

Tétrad, s. il miimero gquéttro, m. 

Tetradéctylow:, a di di Zool.) tetradéttilo. 

Tetradiapison, s. t. di Mus.) fetradidpason, m. 
ottava, f, 

Tétra-drachm, -drichma, a. (t. di St. Grec.) fe- 
tradrdmma, f. 

Tetradynimia, s. (t. di Bot.) setradindmia, f. 
(ordine di piante). 

Tétragon, s. Me. di Geom.) fefrégono, m. 
Tetrigonal, a. (t. di Geom.) fetragbnico, fetré- 


Totcigonem, 1 terapontome, m. quadratira 


del circolo 


Tetraginie : (t. di Bot.) tetreginia, f. (ordine 


—— a. (t. di Geom.) tefraddro. 

Tetrahédron, s. (t. di Geom.) fetraédro, m. 

Tetrflogy, s. (t. di. St. Grec.) tefralogta, f. 

Tetrîmeter, s. (t. di Poes.) fefrémetro, m. 

Tetrandria, s. (t. di Bot.) tetrdndria, f. (ordine 
di piante). 

Tetrapétalous, a. (t. di Bot.) fefrapéfalo. 

Tetraphérmacon, s. felraférmaco, m. medica- 
mento di quattro ingredienti. 

Tetraph§llous, a. (t. di Bot.) fefrafillo. 
Tétrapla, s. Tétrapla, f. Bibbia disposta da Ori- 
gene in quattro colonne confenenti quattro 
diverse versioni Greche. 

Tétrarch, s. (t. di St. Rom.) éefrérea, m 

T tétrarchy, s. (t. di St. Rom. ) telrar. 


célo, m. 
Tetraspéston, s s. fetraspdeto, m. macchina con 
quattro carriicole, che può trarsi in quattro 
—— (t. di Bot.) tetraspérmo. 
e ous, a. 
Tetristich, s. fetrdetico, m. poesia di quattro 


—— s. (t. d’Arch.) fetrastilo, m. fab- 
brica con quattro colonne di fronte. 

Tetrasyl-labic, -labical, a. guadrisi//abo. 

Tetras$llable, s. pardla quadrisillaba, f. 

Tétter, s. (t. di Med.) —* — 

To Tétter, v. a. (obs.) attaccdre una vola 
fica. 

Teutédnic, a. Teulénico. — order, érdine Teu- 

rene m. ir ) 
o Tew, v. a. scotoldre (la canapa 

Tewel, s. cdnna, f. Ao. 

Text, s. 1. éésto, m.; 2. téeto, m - (della Sacra 
Scrittura) ; 3. scrittéra, f. —— m 
book, manudie, m. guida, f. (pei student 
— hand, scrifféra gréese, f. — man, 
séna dbile nel citàr testi, f. — writer, (t. “gi 
Leg.) giurisconnilto, m. 

Téxtile, a. che può éesere lessito. 

Textérial, téxtrine, a. di, da tessiliira. 

Téxtual, a. testudle. 

x xtualist, téxtuary, s. V. textuist. 
éxtuary, a. 1. che serve di testo ; 2. testudle. 

Téxtuist, s. perséna dbile nel citér testi. 

Téxture, s. I. il tézsere, m.; 2. tessitdra, Î. tes- 
sulo, m 
f.; 4. (t. d’Anat.) fessiifo, m. 

Th’, contraz. di the. 

Thélamus, s. (t. di Bot.) félamo, m. 
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THA 


delle; 3. che: 4. che non; di quello che 
Richer — you, più ricco di voi. Taller — 
our friend, più ito del vostro amico. Better 


nglo-Sdssoni, 
Thaneship, s. — 3 di Thane. 


Thank, s. V. thanks. — offering, rendiméms 
di , m. — worthy, degno di rico 
ecénza; merit 


To — one a thousand times, far mille ringre 
sidmenti a uno. — you, grazie / mille grazie! 
— God, grazie a Dio. I — you, vi rm 


happen Ei 
Thfnk-less, —— 
Thinklosaness, s. sconoscdaza, ingrafifvidine, 
Thanks, s. pl. grdsie, 1. pl. risgrasiomenti, n 
pl. —, vivi ringraziamfali. — to... 
grézie a... No — to him, non è per mérifa 
suo. To accept —, gradire i ringraziemdati 
— 
uno. — giver, chi ringrazia. giving, L 
aziaménti, m. pl.; 2. rendiménto di gra- 


ringr 
zie, m, 
That, — — those, pl. 1. guel, gudile, 
quéi, quégli, m. pl. guélla, f. sing. 
quelle. rei hs 2 —* (cotésto, ob), m. sing. 
codé&ta, f. sing. codésti, m. pl. codéete, f. pl. ; 2 
cid; guésto; quellacésa ; 4. lo, la, tale ; 5. (es 
pletivo). — book, guel libro. Those books, quei 
libri. — looking glass, quello spécchio. Those 
looking glasses, quegli specchi. — man, quell 
uomo. Those men, quegli udmini. — book, 
(when near the person spoken to; from the 
low Latin “ cum fe isto,"") codéto libro. Those 
boots of yours, codesti vostri stivali. 
may be, questo, ciò può éssere. You are very 
touchy; — I am, voi siete molto schifiliéeo: 
lo sono; sono fale. Will she come? — she 
will verrà ella? cerlaméale; sicéro. By —, 
1. con ciò, con guésto; 2. con questo mezzo: 
così. What do mean by —? che volete 
dire con ciò? By — he obtains his object, 
così egli ottitne il suo inténto. For all —, 
malgrédo ciò, nulladiméno. What of —? 1. 
che fa questo ? questo non prova nulla ? 2. e 
dopo? e poi? — which, quello che, cid che, 
eiocché. — is, 1. questo è; 2. cioè: 3. Kee. 
That, pron. relat. 1. che, il gudle, m. sing. che, 
i gudli, m. pl. che, la quale, f. sing. che, ke 
quali, f.pl.; 2. cui, qudle. The object — we 
spoke for, l’oggétto per cui, pel quale abbidmo 
partito. —... of, di cui, del qudle, m. sing. 
di cui, dei gudli, m. pl. di cut, della quele, 
f. sing. di cui, delle qudli, f. pl. to, 
a cui, al quale, m. sing. a cui, ai quali, m. pl. 
gr ela pelle, f. sing. a cui, alle quali, 


m.; 3. fessitira, thatura, concalmazibne, Tha, cong. 1. che; 2. affinchè; 38. (espletive). 


have h — you... ho jntéso che ve. 
Attend, — you may understand, ascolidte, 
affinchè possidie capire. Nothing is so die 


THA 
agreeable as — you should do so, non v'è nulla 
così spiacévole quanto il vedérvi far così. 

Thatch, s. pdglia, f. (per coprire un tetto). 

To Thatch, v. a. coprire di péglia. A thatched 
house, una casa copérta di paglia. 

Thatcher, 8. chi core le case di paglia. 

Thaumaturgi-c, a. miracoléso. 

Thaumatir-gist, -gus, s. faxmatiérgo, m. opera- 
tore di miracoli. 

Thaw, s. didiacciamento, il didiaccidre, il dighi- 
accidre, il dimojdre, m. 

To Thaw, v. n. dimojdre, dighiaccidre, didiac- 
cidre, scidgliersi, liqueférsi ; v. a. didiaccidre, 
scidgliere, liquefare. 

The, art. il, Jo, m. sing. i, gli, m. pl. la, f. sing. le, 
f. pl. Of —, del, déllo, m. sing. dii, dégli, m 
pl. délla, f. sing. delle, f, lL At—,to—, al, 
allo, m. sing. ai, dgli, m. pl. dila, f, sing. dille, f. 

pl. From —, dal, déllo, m. sing. ddi, dégli,| 2. 
m pl dalla, f. sing. ddlle, f. pl. 

Th thropism, s. natura di uomo-dio, f. 

Théarchy, s. teocrazia, f. V. theocracy. 

Théatins, * pl Teatini, m0. pl. ordine riligi6eo. 

Théatre, s. 1. fedtro, m.; 2. anfitediro, m.; 3. 
teatro, * Aa. f. Anstomical — , eéla anaté- 
mica, f. The — of the world, il teatro del 
mondo, m 

Theé-tric, - trical, a. 1. teatrdle, ecénico ; 2. di, da 
teatro. ormance, rappresentazione 
teatrdle, f. A— dress, dbilo da téatro, m. — 
piece, composizione teatréle, f.; avv. -trically y. 

Theatricals, s. pl rappresentazibni drammd- 
tiche, f. pl. 

Thee, pron. fe, ti. Of—,di te. To —,ate.|Th 
I give —, fi do. 

Theft, s. ladrocinio, furto, rubaménto, m. 
— bote, (t. di Leg.) aceérdo fatto con un ladro 
per la restituzione delle cose rubéte, m. 

Their, pron. poss. il loro, m. sing. i loro, m 
aan f. sing. Ze loro, f.pl. This is — 

k, questo è il loro libro. 


Theirs, pron. poss. pl. (usato soltanto in fine della 
Srase.) V. their. book is —, questo 
libro è loro. A friend of —, uno dei loro amici. 


Théism, s. feismo, deismo, m. 

Théist, s. testa, deista, m. 

Theis-tic, -tical, a. 1. di, da deismo; 2. di, da 
deista. ‘ 

Them, pron. pers. pl. léro, ési, li, m. pl. léro, 
ésse, le, f. pl. Of —, di loro, ‘di essi, di esse. 
To —, a loro, a essi, a esse, loro. From —, 
da loro, da essi, da esse. Give —, dateli, m. 
pl. datele, f. pl. 

Theme, s. 1. (éma, soggfto, m. ; 2. ti, f.; 3. 
(t. di Gram.) esercizio, m.; 4. (t. di Mus.) 
téma, soggétio, m. 

Themsélves, pron. pers. pl. se stessi, essi stessi, 
loro medésimi, m. pl. se stesse, esse stesse, loro 
medésime, f. pl. si. They flatter —, si lusingano. 

Then, avv. 1. alléra ; 2, dépo, in séguito, dépo, 
per, di poi; 3. dingue, în conseguénza. 
and not till —, alléra e non » Do that 
and — speak of it, Salelo | e poi parldtene. It 


is 80 —, è così d dunque. I think, — I exist, 
io penso, cinque to. Now—,1.ora din- 
que: 2. andi Now and —, di qudndo in 
quando. So —, così dinque. » fino 
alléra. What —? l. come dunque? 2. e 
così ? e dunque ? e poi? 


Thence, avv. 1. da quel luogo, di là; 2. da quel 
(639) 


Théorie, 8. 


THE 
témpo, indi; 3. perciò, per questa ragiéne, 
mate, quindi. Useless an — ridiculous, ine 
ulile e perciò ridicolo. From —, 1. da quel 
luogo, d'onde; 2. d’alléra in gua. 

Thénceforth 0 from —, avv. da quel tempo in 
quà, d'allora in 

Thenceférward, avv. d’alléra in poi; d’alléra 
inndnzi. 

Thedcracy, 5. feocrazia, f. 

Theocrft-ic, -ical, a. teocrético. 

Theddicy, s. Teodicéa, f. giudizio di Dio (titole 
d’un opera di Leibnitzio). 

Theddolite, s. feodolite, m. (strum. di geodesia). 

Thedgony, s. feogonia, f. (generazione favolosa 
degli Dei). 

. | Thedlogaster, s. teologdstro, m. 

Theoldgian, s. fedlogo, m. 

Theol6-gio, “gical, a. 1. teologico, di teologia; 
t. di Teol.) teologdie ; avv. -gically. 
Theodlogist, s. fedlogo, m. 

To Thedlogize, v. a. feologizzére. 

Thedlogy, 8. teologia, f. 

Thedrbo, s. tiérba, f. specie di liuto. 

Théorem, s. feoréma, m 

Theorét-ic, «ical, a. I. “teorético ; 2. speculativo. 
— sciences, sciénze speculative, f. pl.; avv. 
«ically. 

V. theory 


Théorist, s. tecrichiata, febrico, m. 

To Théorize, v. n. far delle teériche. 

Théory, 6. 1. teoria, tebrica, f.; 2. teorfa, spe- 
Gne, { CI 


Theberphine denari s. di, da feosofia. 


Theéaophist, 8. — pento fa, m. 
Thedsophy, 6. teosofta, f. dottrina dei teosoft, 
che credevanti illuminati da una intérna luce 
annaturdle. 


m. | Therapettic, a. (t. di Med.) ferapéutico, curativo. 


Therapeitics, s. pl. 1. (t. di Med.) lerapéutica, 
f.; 2. terapéuti, m. pl Grd (ordine relig.) 

There, avv. 1. là, col in quel ludgo, vi, ci; 
3. in questo, in quanto a ciò; 4. écco. It is 

—, — you are ba tn questo avete 

—8 Down —, In —, là dentro. 
Out —, la fuori. Under —, là sotto. Up 

— he is, éecolo. — she is, éccola. 

Thero-aboit, -aboiits, avv. ]. circa, intérno; 2. 
incirca, all'incirca, a poco, a un di 
presso; 3. (obs.) su questo riguirdo. 
Thereffter, avv. (obs.) 1. indi, quindi, dépo; 2. 
in conseguéaza. — as, (obs.) secéndo che. 
Thereat, avv. 1. in quel iuogo; 2. a cid, a 
questo, su di cid, su quésto. 

Therebf, avv. 1. obs.) oerne eee 2. per 
questo mezzo, da cid, 

Therefér, avv. (obs.) per 

Thérefore, avv. perciò, per CAI, laénde, diinque, 
in consegutaza. He breathes, — lives, 
respira, diinque vive. 

Therefrém, avv. 1. (obe,) da questo, da cid; 2 

da quel luogo. 

Therein, avv. 1. /a dentro: 2. in cid. 

Thereinté, avv. 1. în questo, in ciò; 2. la 
déntro. 

Theréof, avv. di cid, di quéato, di che. 

Thereén, avv. su quésto, di ciò. 

Thereott, avv. fudri di qu to. 

There-t6, -unt6, avv. (obs.) a ciò, vi, ci. 
Therednder, avv. (obs.) là sotto. 


THE 


Thereupér, avv. 1. circa cid; 2. sopra questo. 
Therewhîle, avv. nel medésimo tempo, nello 


stesso mentre. 
Therewith, avv. con questo, con ciò. 
Therewithal, avv. 1. di più, in oltre; 2. nello 
stesso tempo ; 3. con questo, con ciò. 
Théri-ac, -aca, s. (t. di Med.) teridca, tridca, f. 
Théri-ac, -acal, a. (t. di Med.) feriacdie. 
Thérmal, a. termdle. — baths, férme, f. pl 
bdgni, m. pl. 
Thermometer, 8. termémetro, m. 
Thermométri-cal, a. fermomeétrico ; avv. -cally. 
Thérmoscope, s. termosedpio, m. 
Thérmostat, s. appardto fisico per regolare la 
temperatira, m. 
Those pron. pl. di this, questi, m. pl. guéste, f. 


Técio, + . théses, pl. tési, f. To supporta —, 
sostenére una t&i. 

V. legislator. 

Thear-gic, -gical, a. /evrgico. 

Théurgy, s. feurgia, stregheria, f. 

Thew, s. nérvo, rnérbo, m. forza muscoldre, f. 

They, pron. pers. pl. di he, she, it, 1. coléro, 
églino, éasi, m. pl. Aleno, ésse, f. pl.; 2. si. 
— who, coléro che, quélli che, m. pl. quélle 
che, f. pl. — who have done it, coléro che 
l'hanno fatto. — say so, si dice così. 

Thick, a. 1. grossézza, spessezza, f. ; 2. V.thicket ; 
3. fitto, m. félta, f.; 4. mischia, f. Through 
— and thin, ]. a travérso ogni osticolo; 2. a 
dritto o a lravéreo. In the — of the battle, 
nel folto della mischia. 

Thick, a. (comp. thicker, sup. thickest,) 1. 
spésso, dénso, fitto, félto ; 2. térbido, non chi- 
dro; 3. grésso, 4. della grossézza di; 5. in- 
timo, sirétio; 6. Srequénte ; : 7. indistinto 
(della pronuncia); 8. duro (d’orecchio). In 
the thickest of the battle, nel più forte della 
mischia. — vapours, vapéri densi, m. pl. A 
— forest, una foresta Solta, f. — water, acqua 
térbida, f. — shoes, scarpe grésse, f. pl. This 
paper is too —, guésta carta è troppo grossa. 
Short and —, corto e grosso. A board three 
inches —, un'asse della grossezza di tre péllici. 
We are very — with him, siamo suoi inti- 
mi amici. His pulse is very —, il suo polso 
è molto frequénte. The ground is — with 
snow, /a ferra è copérta di neve. To be — 
skinned, avér /a pelle dura. To become, to 
grow —, l. spessirsi; 2. divenir lérbido. To 
make —, 1.far denso, réndere spésso, spessdre; 
2. intorbidér e, rénder térbido. To speak —, 
biaxcidr le par6le. — head, headed, diro di 
cervice, stupido. — set, 1. spero, *folto; 2 
membrito. — skull. V ead. — skin, 
balérdo, sciéeco. — sown, spésso, félto. 
and threefold, (obs.) in gran numero; avv. 


— ly. 

Thick, avv. 1. filto: 2. spésso, frequentemente; 
3. profondamente : 4. (obs.) retto, rapida- 
ménie 

To Thicken, v. a. 1. condensdre, spessdre, spes 
aire; 2. rendere più compdtto, più forte ; 
ingrossare ; 4. aumentdre, accréscere (il nw, 
mero), affollire. To — liquids, condensdre i 
liquidi. To — cloth, réndere il panno più 
tompatto. To — the ranks, ingrossdre le 
fle: v. n. 1. spessdrsi, addensdrsi; 2. ser- 
rare getrignerei : 3. ingrossdre, divenir 


THI 


grosso; 4. ascurdrsi, ofuscdrsi : 8 @ 
moltiplicarsi ; 6. riscaldarsi, 
combat thickens, i/ —— —— st ima. 
Thickening, s. 1. il condensdre, 
m.; 2. cosa che Wes pi 
Thicket, s. 1. siepdglia, f. griippo d'alberi, 
m.; 3. doscAétto folto, m. ri prundjo, m. 
Thickish, a. 1. alquanto spésso, più tosto folta; 
2. torbidétto, un po'térbido, aun po'’dense; 8 
grossétto, alquanto gréeso 
Thickness, s. 1. grossizza, altézza, f. (d'a 
solido); 2. densità, f.; 3. consisténza, f; 4 
torbidézza, f.; 5. grosstzza, f.3 6. 
f.; 7. affollaménto, m. ; 8. durézza, imper 
Sezione, f. (dell'udito); 9. imperfezione, £ (nd 


pronunciare). 

Thief, s. 1. lédro, rubatére, m. lédra, rube 
trice, f.; 2. fingo, botténe del lucignolo d'um 

candéla, m. Thieves! /adri/ Stop —! 
ferma il ladro ! al ladro! — catcher, taker, 
birro, m. 

To Thieve, v. n. rubdre, fare il lédro. 

Thiévery, s. 1. , m. reuderia, f.; 2. 
césa rubdia, f. 

Thié-vish, a. 1. inclindto a rubére ; date el 
furto; 2. di, da lddro; 3. (obs.) furtive. — 
looking, che ha un aria da ladro; avv. -vishly, 
da ladro. 

Thiévishness, s. 1. inclinazione al furto, f.; 2. 
abitudine di rubdre, f. 

Thigh, s. 1. céscia, f.; 2.\gdmba (di cavallo). 

— bone, e, M. 

Thill, s. timone, m. (d’un carro). — borse, J 
cavdilo del timéne, m, 

Thiller, s. cavdilo del timbne, m. 

Thimble, 8. 1. dildle, anéllo da cucire, m.; 2. 
(t. di Mar.) radéncia, f.; 3. (t. di Mar.) ee- 
chiéllo, m 

Thime, s. v. thyme. 

Thin, a. (comp. thinner, sup. thinnest,) 1. sotfile ; 
2. chidro, non dénso; 3. rddo, non félto; 4. 
Sina (dell’aria) ; 5. esile, tinue, fitvole: & 
leggiéro ; 7. mdgro, sécco; 8. rddo (delle 
piante, degli alberi); 9. poco numerdéso; 10. 
débole (del suono); 11. (t. di Mus.) debole, 
leggiéro ; 12. itingo (del brodu). A — plate, 
una lastra sottile, f. A — liquid, un liguido 
chidro. A thinner air, un'aria più fine, f. A 
— veil, un velo sottile, rado, m. — dis 
guise, un leggiéro travestimento, m. — by 
disease, dimagrato dal male. A — audience, 

un'udiénza poco numerésa, f. To become, get, 
grow —, l. divenir sottile; 2. schiarirsi (dei 
liquidi) ; 3. dimagrdre, dimagrérsi. To make, 
render —, 1. assottiglidre; 2. schiarire; 3. 
dimagrére. As — asa lath, secco come un 
tiscio; avv. —ly. 

To Thin, v. a. 1, divadére 2. amoltigliére ; 3 ; 3 
diminuire, attenudre ; 4. rarefdre: 5. render 
méno dénso, schiarire; 6. diminuire, ridurre : 
7. allungére (del brodo). To — the ranks, 
diradére le file. To — the air, rarefére aria. 
To — the population, diminujre la popole- 

Thine, pron. poss. il tuo, m. la tua, f. i foi, m. 
pl. le tue, f. pl. I fear neither thyself nor —, 
non temo nè te nè i tudi. 

Thing, s. 1. césa, f. oggétto, m.; 2. césa, f. 
affare, fatto, m.; 3.tbings, pl. edse, f. pl. efert, 
efétti, m. pl. ; 4. things, pl. vestiménti, dbili, 


THI 


THO 


m. pl.; 5. aziéne, f.; 6. éesere,m. creatira, f.;| to be dying with —, morire di sete. To feel 


7. udmo, m. dénna, f.; 8. bétia, creatira, f. 
(degli animali). It is a wrong —, é una cal- 


tiva aziéne. very living —, ogni creatura 
virénte. Another —, un’alira cosa. Quite 


another —, futl’altro; tutl’altra cosa. Mr. — 
a Bob, Signér Coso. Any —,l. qualche cosa; 
2. qualunque cosa. Any — at all, qualche, 
alcuno. Any — but that, tutlo eccettudndo 
questo. Any —, any one — rather than ..., 
qualunque cosa fuorchè. No such —! niénte 
affatto ! nemmén per ombra ! Above all things, 
sopra tutto. From one — to another, da una 
cosa all'altra. In the nature of things, nella 
natwra delle cose. Of all earthly things, there 
is nothing I like better than . .., non v'è cosa 
al mondo che io ami tanto quanto ... Notto 
do an earthly —, star sempre con le mani in 
mano. As things go, as things stand, nello stato 
in cui siamo. I do not think it is quite the 
—, non credo che vada bene, che stia bene. I 
am not the — to-day, oggi non istd troppo 
bene. Poor —! poveréito! poveréita! 

To Think, v. n. (pass. e part. thought,) 1. pen- 
sdre; 2.To — of, pensdre, considerdre, rifiél- 
tere a; 3. imagindrsi, supporre, crédere; 4. 
parére, sembrdre; 6. trovdre, giudicdre; 6. 
pensdre, inténdere, avére l'intenzione di, far 
conto di, progettare. To — of oneor of a thing, 
pensdrea uno o a una cosa. I will — the matter 
over, ci penserò, ci rifletterò. To — of a means 
to, pensdre a un mezzo di. I — it will rain, credo 
che pioverà. ‘What do you — of him, of her, 
of it? che vene pare? I thought of going 
to Paris, io pensdoa, io avéva l'intenzione di 
anddre a Parigi. To — within one's self, 
pensdre, dire fra se stesso. To — right, pen- 
sdr bene. To — wrong, pensdr male. To — 
of any harm, pensdr male; v.a. 1. pensdre; 2. 
pensare, crédere, giudicdre; 3. parere, sem- 
bidre. To — ill of, pensdr male di, avér cat- 
tiva opiniéne di. To — much of, 1. avér 
buona opiniéne di; 2. (obs.) esitdre, titubdre. 
To — well of, pensdr bene di; avér budna 
opiniéne di. 

Thinker, s. pensa-f6re, m. -trice, f. 

Thinking, s. pensiéro, parére, giudizio, m. idéa, 
opinibne, f. To my —, secéndo me; secéndo 
la mia idéa, a parér mio. Wayof —, ma- 
niéra di pensare, f. 

Thinking, a. pensdnte. 

Thinness, s. |. chiarézza, radézza, f.; 2. flu- 
idità, mancénza di consistéaza, f.; 3. tenuità, 
sottigliézza, f.; 4. finézza, leggerézza, f.; 5. 
magrézza, f.; 6. scarsità, f. piccolo numero, 


m. 

Third, s. 1. il térzo, m. la terza parte, f.; 2. ses- 
santésima parle di un mintlo, secéndo, f.; 3. 
(t. di Mus.) férza, f. A fiat minor —, té&za 
minére, f. Major —, terza maggiére, f. 

Third, a. (é6z0. A — » & — party, 
una terza persona, f.; avv. —ly, in ferzo 
ludgo. 

Thirdborough, s. (obs.) sotto conestdbile, m. 

To Thirl, v. a. fordre, pertugiére. V.to thrill. 

Thirlage, s. dirilto di macindre tutto il grano 
d’un distrétto, m. 

Thirst, s. 1. séte, f.; 2. séle ardénte, f. ; 3. séte, 
brdma, f. desiderio smoderdto, m.; 4. siccità, f. 
— for gold, sete dell'oro, f. To choke with —, 

Vor. II.—(641) 


—, avér sele. 
cavarsi la sele. 

To Thirst, v. n. aver séfe. 

Thirstiness, s. s¢te, f. stato di chi ha sete. 

Thirs-ty, a. 1. assetdto, sitibéndo: 2. sitibéndo, 
drido; 3. drido. The — land, /'érida terra. 
To be —, avér sete. To be very —, aver gran 
sele; avv. -tily. ' 

Thirteen, a. érédici. 

Thirteenth, a. fredicésimo : décimo terzo. 

Thirtieth, a. trent&imo, trig&imo. 

Thirty, a.es. I. frénta; 2. trentina,f. About —, 
circa una trentina. The age of —, l'età di 
trent'anni. 

This, pron. dem. these, pl. questo, questa. — 
and that, quésto e quello. Between — and 
that, da qui a là. 

Thistle, s. (t. di Bot.) cérdo, cardéne, m. 
Blessed, holy —, cardosdrto, m. — down, 
coténe di cardone, m. Curled —, cérdo créspo, 
riccivto, m. Corn —, edrdo emmoroidale, m. 
Lady's —, milk —, spina alba, f. Star —, tri- 
bolo, m. Torch —, térchio spinéso, m. 
head. V. teasel. — finch. V. goldfinch. 

Thistly, a. piéno di cardéni. 

Thither, avv. 1. /à, colà; 2. ivi, vi, ci. 

Thitherward, avv. verso quel ludégo. 

Thléspi, s. (t. di Bot.) #/dspi, m. sénape salvd- 
tica, f. 

Tho’. V. though. 

Tholes, s. pl. (t. di Mar.) scérmi, m. pl. 

Thong, 8. 1. striscia di cuojo, corréggia, f.; 2. 
aférza, f. 

Thoracic, a. (t. d’Anat.) tordcico. 

Thorax, 8. tordce, pétto, m. 

Thorn, s. 1. spina, f. spino, priino, m. ; 2. sprée- 
co, m.; 3. (t. di Teol.) seduzione, tentaziéne, 
f.; 4. pungigliéne del rimérso, m.; 5. spina, 
pena, inquielridine, f. Black —. V. sloe- 
tree. Evergreen —, /icio, m. Purging —, 
prugnolino, susino salvdtico, m. spina croce- 
Sissi, f. White —. V. hawthorn. To be on 
thorns, éssere sulle spine. 
V. stramony. — back, 
— bush, pruno, m. 

Thérnless, a. senza spine. 

Thérny, a. 1. spinéso; 2. di spine; 3. spindeo, 

enéso 


p . 

Thérough, s. (t. di Gen. Civ.) Brico, féro, m. 

Thé.rough, a. 1. intéro, to; 2. compilo, 
adempîto, finito; 3. perfélto, fambso, in cher- 
misì: 4. che penéira, che travérsa; 5. intiera- 
ménie, completamente (nelle parole composte). 
A — reformation, una riférma completa, f. A 

— rascal, un briccéne in chermist,m. — base, 
(t. di Mus.) ddsso numerdto, m. arte di accom- 

pagndre col basso numerdto, f. — bred, (t. di 

Caval.) di puro séngue. — fare, |. passdggio, 

luogo di passdggio, m.; 2. communicaziéne, 

f. passdggio, m. No — fare! non si passa/ 

— » — speed, compléto, finito, per- 
Sétto. — wax, (t. di Bot.) dupletro, m.; avv. 
-roughly. 

Those, pron. dimostr. pl. dithat. V. that. 

Thou, pron. pers. fu. To say — and thee to 
each other, ddrsi del fu. 

To Thou, v. a. e n. (volg.) dar del tu. 

Though, cong. 1. benché, sebhéne, ancorchè, 
quantunque; 2. nalladiméno; per altro, con 


To quench one’s —, disseldre; 


— apple, (t. di Bot. 
(t. d’Ict.) rdzza, f. 
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tutto ciò. It is dangerous —, nulladiméno è | Thread, s. 1. filo, m. (di cotone, di canape, & 


As —, come se. Even —, quand' 
— yet, 


pericdloso. 
anche. — it were, benché fosse. 
benchè. 

Thought, s. 1. pensiéro, m.; 2. pensiéro, m. 
maniéra di pensare, opinibne, f. sentiménto, 
in.3 3. ingigno, m. intelligénza, f.; 4. ctira, 
inquietudine, f. affanno, m.; 5. (obs.) melan- 
conta, f.; 6. (obs.) aspettazione, f.; 7. (obs.) un 
pocheltino, m. piccolissima quantità, f. Doctors 
suy he is a — better, i médici dicono che sta 
un fantino méglio. Fine spun —, pensiéro 
stiracchiato, m. Merry —, forchétta del petto 
dun pollo, f. Upon, with a —, (obs.) colla 
celerità del pensiéro. Tobe absorbed, buried, 
lost in —, éssere assérto ne’suoi pensiéri. To 
commune with one’s own thoughts, essere pre- 
occupdlo, cogitare. To enter one’s thoughts, 
entrare nell’idéa di uno. To bave, to enter- 
tuin some thoughts of, aver l'idéa di. To 
have one’s thoughts about one, avére tl 
cervil seco. To read any one’s thoughts, 
leggere nell’dnimo di uno. To speak one’s 
thoughts, dire il suo sentiminto. To take —, 
(obs.) dinenir pensieréso. To take — for, (obs.) 
pensare a. A — strikes me, mi viene un'idéa. 
— sick, rattristdlo dai pensiéri. 

Thought, . e part. del rerbo to think, 

Thoughted, a. che hai pensiéri, l'anima .... 
Low —, 1. che ha l'anima vile; 2. volgare. 

Thoiwght-ful, a. 1. pensierdso, penséen ; 2. medi- 
tativo, contemplativo; 3. — of, che. non si 
diméntica, che non neglige, atténto a; 4. (obs.) 
Favorevole alla meditazione; 5. officidso, cor- 
tese; G. (obs.) inquiéto ; avv. -fully. 

Thoughtfulness, s. 1. meditazione profénda, f. 
2. raccoglimento, m. (di spirito); 3. cortesia, 
officiosità, f.; 4. ansietà, inquietudine, f. 

Thought-less, a. 1. spensier dto : 2. inconsi- 
derato; 3. leggiéro; 4. sciécco, stupido; avv. 
-lesaly. 

Thoughtlessness, s. 1. spensieratdggine, f.; 2. 
inconsideratézza, f. ; 3. scempiatdggine, balor- 
ddggine, f. 

Thousand, s. 1. sl numero mille, m.; 2. mi- 
glidjo, m. By thousands, a miglidja. It is 
a — to one, c’è da scomméttere mille contr’ 
uno. 

Thousand, a. 1. mille, sing. mila, pl.; 2. mille 
(numero indeterminato). A, one —, mille. 
Two, three —, due, fre mila. 

Thodsandth, 8. il millésimo, m. 

Thousandth, a. mi//ésimo. 

Thowl,s. V. tholes. 

Thraldom, s. schiavitù, servile, f. 

Thrall, s. 1. schidvo, m.; 2. (obs.) schiavitù, f. 
To Thrall, v. a. V. to inthrall. 

To Thrash, v. a. 1. trebbidre, bdltere sull'aja; 
2. bdltere, bastondre, percudlere. To — one 
soundly, well, spiandr bene le costure a uno; 
v. n. l. fare il trebbiatére; 2. (obs.) affati- 
edrsi. 

Thrasher, s. trebbiatére, m. 

Thrashing, s. 1. trebbiatira, f.; 2. bastonatira, 
batlitira, f. busse, f. pl. To give any one a 

—, spiandr le costire a uno. — floor, da, f. 
(da battere il grano). — mill, macchina da 
battere il grano, f. 

Thrasénical, a. 1. millantalére, vantalére; 2. 

vano, orgogliéso. 
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lana, di seta, &c.): 2. filo, gite: 3. (t. di 
Bot.) filaméato, m. fibra, f.; 4. béndolo, n. 
(d'una matassa); 5. spirdle, f. (d’una vite). 
The — of a discourse, il filo d'un discérse, n. 
Woollen —, filo di lana, m. Shoemaker’s —, 
spago, filo incerdio, m. Skein of —, mealdizze 
di filo, f. — shaped, filiforme. 

To Thread, v. a. 1. infilére: 2. traversdre, pas- 
sdre. To — a needle, infilare un ago. To— 
one’s way through, passdre a travérso. 

Threadbare, a. 1. Sristo, légoro (dei panni); 2 
lrilo, comtine, usildio. 

Threadbareness, 8. ]. stato légoro, m.; 2. nature 
trita, comune, f. 

Threaden, a. di filo, fatto di filo. 

Thready, a. 1. fatto di filo; 2. filamentéso. 

Threat, s. mindecia, f. Empty —, minderis 
vana, f. To employ, use threats, servirsi delle 

cie. 

To Threat, v. a. V. to threaten. 

To Threaten, v. a. 1. minaccidre; 2. minec- 
cidre, presagtre mali. 

Threstener, s. minaccia-tére, m. -trice, f. 

Threatening, s. mindccia, f. 

Threaten-ing, a. 1. minaccidnie; 2. di mi- 
ndccia; avv. -ingly. 

Three, s. 1. fre, m.; 2. fre, m. (alle carte). Two 


s due tre; déppio tre. The rule of —, 
régola del tre, f. 
Three, a. ére. —. capsuled, (t. di Bot.) érices- 


sulare. — celled, (t. di Bot.) trécelisidre. — 
cleft, frifido. — cornered, 1. triangoldre; 2 
a tre punte, punidio (d’un cappello). — edged, 
a tre tagli, tricéste. — flowered, che Ae tre 
fiéri uniti. — leafed, (t. di Bot.) triféglio, tri- 
Soglidto. — lobed, (t. di Bot.) frilobafo. — 
parted, friparfito.. — pence, monéta di tre 
soldi, f. — penny, l. del valére di tre soldi; 
2. vile, spregévole. — petaled, (t. di Bot) 
tripétalo. — pile, (obs.) velliito a tre peli 
— piled, (obs.) 1. a fre peli (del velluto): 
lavordto. — ply, a tré doppi. — ented, 
tricuspide. — ribbed, che ha tre céstole. 
seeded, che ha tre semi. — valved, che ha fre 
vdilvule. 

Threéfold, a. 1. triplice; 2. ripetiito tre volte. 

re, a. sessanta. 

Thréne, s. (obs.) /amentazione, f. 

Threnétic, a. trenélico, triste, lugibre. 

Thrénody, 8. frenodia, f. canto lugribre, canto 
mortudle, m. 

To Thresh, v. a. V.to thrash. 

Thréabold, 8. 1 . s6glia, f. limitére, m.; 2. en- 
tréla, f. pri io, m. 

Threw, pass. dei verbo to throw. 

Thrice, avv. 1. tre véite; 2. molto. — noble 
lord, nobilissimo signore. 

To Thrid, v. a. 1. passdre a travérso; 2. inf- 
lare. 

Thrift, s. 1. (obs.) economia, f. rispérmio, m.; 
2. profi itto, guaddgno, m.; 3. prosperità, ric- 
chézza, f.; 4. accrescimento, sviluppo, m. 

Thriftily, avv. 1. economicaménte ; 2. uttiménte, 
con profitto; 3. prosperamente. 

Thriftiness, s. 1. economia, f. rispérmio, w.; 2. 
prosperità, ricchezza, f. 

Thrift-less, a. sfravagante, proftiso, prédigo : 
avv. -lessly. 

Thriftlessness, s. stravagdnza, prodigalita,f. (obs.* 
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Thrif-ty, a. 1. ecénomo, pdrco, frugale: 2. 
risparmialo; 3. préspero, che s’arricchisce ; 
4. (t. di Bot.) riyogliéeo ; avv. -tily. 

Thrill, s. 1. succhiéllo, m.; 2. V. trill; 3. spi- 
rdglio, m.; 4. brivido, m. A — of horror, 
un brivido d’orrore, m. 

To Thrill, v. a. 1. fordre, bucdre; 2. trafig- 
gere (di dolore); 3. peneirdre; 4. far rab- 
brividire; v. n. 1. penetrare; 2. rabbrividire, 
trasalire. A sharp sound thrilled through 
me, un suono acuto mi fece trasalire. Thrilled 
with remorse, penetrato, compiunto dal ri- 
07380. 

Thril-ling, a. 1. interessdnfe; 2. penetrante, 
acuto. — shriek, grido acuto, m.; avv. -lingly. 

To Thring, v. a. V. to throng. 

To Thrive, v. n. (pass. throve, part. thriven,) 
1. prosperare; 2. arricchirsi, far fortina; 
3. créscere, svilupparsi, ingrandire, devenir 
grande. 

Thriver, s. chi prospera, chi s’arricchisce. 

Thri-ving, -vingness, s. 1. prosperità, f.; 2. 
accresciménto, sviluppo, m. 

Thri-ving, a. 1. préspero; 2. che préspera, che 
divién rieco; avv. -vingly. 

Thro’, prep. V. through. 

Throat, s. 1. 96/0, f.; 2. gorgézzule, m. strézza, 
f.; 3. géla, f. (del cammino); 4 (t. di Mar.) 
collére, m.; 5.(t.di Mar.) bécco, m. punta dell’ 
ancora, f. Sore —, mal di gola, m. To cut 
any one’s —, faglidrsi la gola. To take, to 
seize by the —, préndere, afferrdre per la gola. 
His — is paved, ha la gola foderdta. — band, 
soggélo della briglia, m. — pipe, trachea, f. 
— wort, (t. di Bot.) décaro, m. 

Throated, a. che ha la gola... 

Throaty, a. 1. guélurdle; 2. di gola. 

Throb, thrébbing, s. 1. daltiménto, béttito, m. 
pulsazione, f.; 2. palpitaziéne, f. (del cuore). 
To Throb, v. n. 1. bddlfere, palpitdàre (del 
cuore): 2. battere (del polso). 

To Tbrédden, v. n. V. to thrive. 

Throe, s. 1. angéscia, f.; 2. déglie, f. pl. (del 
parto). 

To Throe, v. n. soffrire crudelménte ; v. a. far 
soffrire crudelménte. 

Thrémbus, s. (t. di Chir.) tumore o gonfiezza 
prodotta da un’emissione di sangue. 

Throne, s. 1. éréno, m.; 2. thrones, pl. éréno, 
m. (ordine d’Angeli). Episcopal, bishop’s 
—, trono episcopdle, m. To ascend the —, 
ascéndere, salire al tréno. — room, sdila del 
trono, f. 

To Throne, v. a. 1. porre sul trono, méltere in 
trono, intronizzdre (un sovrano, un vescovo); 
2. elevdre (alla grandezza). 

Thréneless, a. senza fréno. 

Throng, s. 1. féila, cdlca, moltitudine, f.; 2. 
Jolla, massa, quantità, f. 

To Throng, v. n. accérrere in folla, affollérsi ; 
v. a. 1. affollàre, urtarsi in folla; 2. ingom- 
brare, ostruire. 

Thronging, s. affollaménto, lo affolldre, m. 
Throstle, s. 1. éérdo, m. V. thrush; 2. macchina 
per filare la lana, f. — frame. V. No. 2. 
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Through, prep. 1. a travérso, per; 2. per; 3. 
che passa per; 4. per mezzo di, 5. per mo- 
tivo di, a causa; 6. in (nel mezzo di); 7. da 
banda a banda; da parte a parte; 8. da un' 
estremità all’alira; 9. da principio fino al 
fine. A ball goes — the body, una palla passa 
a travérso il corpo. To pass — a gate, passdre 
per una porta. The letter passed — my hands, 
la lettera passò per le mie mani. — fear, per 
timére. — you, J]. per mezzo vostro; 2. a 
causa vostra. To read a book —, léygere un 
libro dal principio sino al fine. To go, pass 
—, passdre per, traversdre. 

Through, avv. 1. da parte a parte, da banda a 
banda; 2. da una estremità all'altra; 3. a 
buon fine, a buon témine : 4. V. thorough. 
To carry a project —, porldre un progétto a 
buon términe. — and —, 1. da parte a parte - 
2. da una estremità all'altra; 3. a più riprese, 
parécchie volte. 

Throùghly, avv. (obs.) V. thoroughly. 

Throughout, prep. e avv. 1. da una estremità 
all'altra; 2. dappertutto; 3. in tutto e per 
tutto. 

Throve, pass. del verbo to thrive. 

Throw, s. 1. firo, m. gettdia, f.; 2. célpo, m.; 
3. sldncio, m.; 4. V. throe; 8. célpo, m. (ai 
dadi, &c.). 

To Throw, v. a. (pass. threw, part. thrown,) 1. 
gettare, butidre, lancidre, scaglidre; 2. gettar 
giù, abbattere, vincere, rovescidre, atlerrdre ; 
3. gettare (la scoglia del serpe): 4. scaval- 
cdre; 5. geltàre (i dadi); 6. tércere la seta a 
Soggia d'organzino. To — a stone at one, 
getldre una pietra a uno. To — one’s an- 
tagonist, vincere il suo antagonista. To — 
about, gellar quà e là, sparpaglidre. To — 
aside, getidre, méttere da parte. To — away, 
1. gettar via; 2. scialacquare. To — back, 
rigettare, mandare in diétro. To — by, 1. 
gettàre da banda, mettere da parte; 2. abban- 
dondre, lasciare. To — down, 1. gettér giù; 
2. gettar giù, gettare a terra, atterrdre; 3. 
distruggere; 4. umilidre, abbassdre, fiaccdre. 
To — one’s self down, | gelidrsi giù; 2. umi- 
liarsi, avvilirsi. To a in, l. gettar déntro; 2. 
aggiungere; 3. includere; 4. dare di - 
più. To — off, 1. respingere, allontandre ; 2, 
cacciar via, espellere ; 3. rigetldre; 4. cavdrsi 
(degli abiti); 5. scudtere (il giogo). To — 
out, 1. gellar fubri; 2. caccidr via, espéllere ; 
3. escludere; 4.rigettàre; 5. palesare, far 
capire, far vedére, esterndrsi ; 6. lascidre in 
diétro; 7. spdndere, gpdrgere; 8. conféndere. 
You have completely thrown me out, mi avete 
confiso le idée. To — up, 1. gettdr su, get- 
tdre in alto; 2. gettare in dria; 3. fare, for- 
mdre (un muro, una elevazione); 4. vomildre, 
récere; 5. rinuncidre, lasciare. To — one’s 
self upon, rimé/tersi a uno, méttersi nelle brde- 
cia di uno; v. n. 1. gettàre, bultére; 2. gel. 
tdre (i dadi). 

Thrower, s. 1. getta-iére, m. -trice, f. chi léncia, 
sedglia, gélta; 2. torcitére, m. colui che torce 
la seta a foggia d’organzino, m. 


Thréstling, s. gonfiézza nella gola, f. (dei cavalli). | Throwing, s. 1. il gettàre, gétio, m.; 2. il tor- 


Throttle, s. trachéa, f. 
To Throttle, v. a. 1. affogdre, soffocdre; 2. 


cére la seta a féggia d’organzino. — engine, 
wheel, férno, m. 


strangolére, strozzére; 3. griddre (come chi è | Thrown, part. del verbo to throw. 


mezzo soffocato): v. n. soffocdrsi. 
3 


Throwster, 9. forcitére di sefa, th. 
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Thrum, s. 1. érlo dell'ordito, m.; 2. (t. di Bot.) 
stémina, f. ; 3. (obs.) filo gréeso, m. 

To Thrum, v. a. 1. féssere, intreccidre ; 2. fran- 
gidre; v. n. strimpelldre, suondr male. 

Thrush, s. 1. (t.d’Orn.) férdo, m.; 2. (e di 
Med.) dfta, f.; 3. (t.di Vet.) grdppe, f. pl. 
Missel —, tordélla, f. Red wing, wind —, 
codirésso, térdo marino, m. 

Thrust, s. 1. célpo,m. percéesa, f.; 2. spinta, f. 
spinténe, irto, m.; 3. attéeco, asedito, m.; 4. 
(t. di Scherm.) ed/po, m. détta, stoccdta, f.; 5. 
Srdna, f. (nelle miniere). Home —, colpo che 
Serisce, m. To make a — at, dare una stoc- 
cala. 

To Thrust, v. a. (pass. e thrust,) 1. spin- 
gere; 2. urldére; 3. e, cacciare, mettere 
con forza; 4.To — into, forzdre, costringere; 
5. To — into, trascindre, (rdrre: 6. (obs.) 
trafiggere, ferire (con una spada, &c.). To 
— one’s self into, 1. caccidrsi, ficcarsi déntro : 
2. mescoldrsi, ingerirsi. To — away, l. re- 
spingere, rigettare; 2. ullontandre, scostdre. 
To — back, 1. respingere, caccidr in dietro; 
2. allontandre. To — down, 1. caccidr giù, 
ficedre giù; 2. precipitare in. To — in, cac- 
cidr tro, ficedr dentro. To — on, I. cac- 
cidre, spingere avanti; 2. spingere, eccildre. 
To — out, 1. caccidr fudri; 2. gettàr fudri; 
3. respingere; 4. allontandre, scostdre; 5. 
(obs.) strappdre, svéllere. To — through, 
trafordre, trapassdre da banda a bénda:; v. n. 
1. To — at, getldrsi, precipitàrsi; 2. méttersi, 
introdiirsi; 3. ficcdrsi, caccidrsi; 4. To — 
into, mescoldrsi, ingerirsi; 5. (t. di Scherm.) 
dare un colpo, una stoccdta. To — in, intro- 
dirsi per forza, intridersi. To — on, get- 
tarsi inndnzi. 

Thrister, s. chi spinge o ferisce. 

Thristle, s. V. throstle. 

Thumb, s. péllice, m. (dito della mano). Mil. 
lers’ —, ghidzzo di fiume, m. To bite one's 


— at one, (obs.) far le castdgne a uno a. — 


ring, anéllo, m. (pel pollice). — stall, ditdle, 
m. (pel pollice). 


To Thumb, v. a. 1. maneggidr male; 2. sporcdre 


col péllice, con le dita; 3. To — over, strim- 
pellére, suondr male; 4. scartabelldre; v. n. 
suondre il tambiirro con le dita. 

Thug, 8. assassino Indidno, m. 

Thump, 8. célpo, m. bétia, brissa, percéssa, f. 

To Thump, v. a. e n. percuolere, béllere, pic- 
chidre ; v. n. percubtere, bdttere forte. 
ménie. 

Thimper, s. chi percudte. 

Yhamping, a. 1. grdve, pesdnte; 2. gréeso, 

agliérdo. 


g 
Thunder, s. 1. éudno, m.; 2. fulmine, m. The 


— of cannon, il rimbémbo del cannone, m. 
A — of applause, un grido generdle d’applduso, 
im. The thunders of the Vatican, i fi/mini 
del Valicéno. 
acréscio di tuéno, m. To hurl one’s thunders, 
scagliare i suoi fulmini. 
the —, fu colpito dal fiilmine. The — roars, 
il tuono mugghia. 

To Thunder, v. n. 1. fondre, tuondre; 2. mor- 
moreggidre; 3. risuondre, rimbombdre, echeg- 
giare. It thundera, (uéna; v. a. 1. far rim- 
bombdre; 2. tondre, strepitàre. To — out, 
1. Wey : 2. tondre, strepildre. 


Clap of —, peal of —, scéppio, 
He was struck by 


Tick-en, -ing, s. 
Ticket, s. 1. bigliftio di teatro, m.; 2. bigh&le, 
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Thander-bolt, s. 1.fu/mime, f6/gore, fide el 
frico, m. saéila, f.; 2. fulmine di guerra, n. 
(erde): 3. célpo di fulmine, m. 
—, |. lancidre, scagliare il fulmine. To be 
struck by the —, essere colpito dal fulmine. 

Thunder-clap, s. scéppio, m. esplosi 
mine, f. 


To hurl the 


tere col fulmine; 2. alterrire. 


Thunderer, s. fulminat6re, m. 
Thundering, s. tuono, il . 
Thindering, a. 1. fondnte; 2. strepitéeo, che 


assbrda. 


Thinderous, a. che prodice il tubno. ; 
Thurible, s. turibolo, m. véso da ardere lo a. 


censo. 


Thuriferous, a. che pérta l'incenso. 
Thurification, s. incensaménto 


Tharsday, s. Giovedì, m. Holy —, Assunzibne, 


m. 


Assunta, f. Maunday —, (obs.) Giovedì Sénte, 
m. — before Easter, of Passion Week, Gie- 
vedi Santo, m. 


Thus, avv. ]. così, in quésta maniéra, in questo 


modo; 2. così, iénto. — far, sin quì, sim ore 


— much, ténto, così. 


Thwack, s. célpo, forte, m. percéssa, f. 
To Thwack, v. a. ddllere, percubtere (con coss 


pialta o pesante). 


Thwart, s. (t. di Mar.) bdnco, m. (de’remalori). 
Thwart, a. 1. transversdle, di travérso ; 2. per- 


vérso, malvdgio; 3. (t. di Mar.) V. athwart 


To Thwart, v. a. 1. traveredre, incrocidre; 2 


allraversdre, contraridre. To — one’s designa, 
altraversare i diségni di uno; v. n. éssereia 
opposizione, contraddire. 


Thwartingly, avv. per opposizione. 
Thwartn 
Thy, pron. pose. i/ (wo, m. sing. /a fua, f. sing. 


ess, 8. spirito d'opposizione, m. 
i tudi, m. pl. le tue, f. pl. 


Thyme, 8. fimo, serpillo, m. Wild —, sermal 


lîno, m. Cat — mdro, m. 


Thfmy, a. 1. che ha l'odore di timo; 2. ode- 
ero. 
Thfroid, a. (t. d’Anat.) firdide, f. — gland, 


ghidndola tirdide, f. 


Thyrse, s. (t. di Bot.) firso, m. (specie d’infe- 


rescenza). 


Thfrsus, s. 1. (t. di Mit.) firso, m.; 2. (t. di Bot) 


tirso, m. 


Thysélf, pron. fe stesso, m. fe stessa, f. 

Tiara, s. tidra, f. 

Tibia, s. (t. d’Anat.) tibia, f. 

Tibial, a. 1. (t. d’Anat.) tibfale; 2. di tibia, di 


fiauto. 


Tic-douloureix, s. (t. di Med.) ffccAio dolo 


» IM. 


r 
Tick, s. 1. (t. d’Ent.) zécca, f.; 2. tha da male 


s f.; 3. crédito, m. On —,a crédito. 


To Tick, v. a. 1. ddltere (dell'oriuolo 0 come us 


orinolo); 2.piglidre a crédito: 3. far credito. 
V. tick, No. 2. 


m. (del lotto); 3. cartellino, m. bulléita, eti. 
chetta, f. Admission —, bigliéito d'ingresso, m. 


losiéme del ful- | 


Thinder-cloud, s. miivola piena di elettricità, £ 

Thiinder-shower, s. némbo accompagnato da 
tubni, m. : 

Thinder-stone, s. aerolito, mefeorolito, m. 

Thtinder-stricken, -struck, a. alferrifo, esterre- 
fatto. 

To Thander-strike, v. a. 1. fulmindre, percui 


TIC 


To Ticket, v. a. To — up, méttere l'eticAéita, la 
dullétta. 

Ticking, s. battiménto, m. vibrazione rego- 
lare, f. 

Tickle, a. V. ticklish. 

To Tickle, v. a. 1. solleticdre, titillére: 2. 
lusingdre, dar piacére ; v. n. solleticdrai, sof- 
Srire il sollético. — brain, (obs.) specie di 
bibila inebbridnte, f. 

Tickler, s. 1. chi sollética; 2. lusinga-tére, m. 
-frice, f. 

Tickling, s. solleticaménto, il solleticére, m. 
Ticklish, a. 1. che soffre il sollético; 2. vacil- 
Rinte, inc&rto; 3. difficile, delicdto, critico; 
scabréso. 

Ticklishness, s. 1. astratto di ticklish ; 2. incer- 
tézza, f.; 3. difficoltà, scabrosita, f. 

Tick-tack, s. V. trick-track 
Tid, a. delicdlo, ténero. — bit, doccéne deli. 
cato, m. 

Tidal, a. di, da maréa. 

To Tiddle, to Tidder, v. a. frattàre con tenerézza, 
accarezzdre. 

Tide, 8. 1. (obs.) época, f. témpo, m. ; 2. marta, 
f.; 3. corrénte, f. flusso, m.; 4. cérso, andare, 
m.; 5. forza, violénza, f.; 6. il forte, cdimo, 
m.; 7. (obs.) sollevazione, f. conflitto, m.; 8. 
periodo di dédici ore, m. (fra î Minatori). 
Life's red —, il corso della vita, m. Time’s 
—, l'andare del tempo, m. The — of ion, 
la forza delle passiéni. In the full — of battle, 
nel forte della mischia. Atmospheric —, 
fisso atmosférico, m. Equinoctial —, maréa 
equinozidle. Half —, maréa di rovéscio. High 
—-, alta maréa. Low —, bassa marfa. Neap 
—, bassa maréa, f. riflisso, m. Rising —, 
maréa crescénte, f. flusso, m. Ebb —, rifidsso, 
m. Eddy —, contro maréa,f. Flood —, maréa 
crescénte, f. Spring —, maréa mdssima, f. 
Ebbing of the —, riflusso, m. Flowing of the 
—, flsso, m. Turn of —, cambiaménto di 
Sortina, f. Turn of the —, cambiaménto della 
maréa, m. In the full — of, nel colmo di. 


The — is coming up, Ja maréa crésce. Tho! 
: Tightness, s. 1. fensione, f. ; 2. strettézza, f.; 3. 


— is going down, Ja maréa cala. — gate, 
chittsa, caterdtia, f. (per l'alta marea). —'s 
man, gudrdia di dogdna, f. (posta sulle navi 
che scaricano). — surveyor, prepésto di 
dogana, m. — waiter, gudrdia di dogdna, f. 


(che invigila affinchè le merci sien messe in: 


dogana.) 

To Tide, v. a. fare anddre con la corrénle; v.n. 
anddre con la corrénte, con la maréa. To 
— it down, scéndere col favére della maréa. 

Tidiness, s. l. dindézza, f.; 2. Ordine, buon 
érdine, m. 

Tidings, s. pl. nudve, notizie, f. pl. 

Ti-dy, a. 1. lindo, pulito, nétio; 
érdine, assetidto; avv. -di 

Tie, s. 1. legdme, vincolo, m. ; 2. vincolo, 6bbligo, 
m.; 3. néd?>, m.; 4. nédo, m. (di capelli); 5. 
(t. di Mus.) legatura, f. The ties of friendship, 
t vincoli dell'amicizia, m. pl. 

To Tie, v. a. 1. legdre; 2. stringere; 3. anno- 
dare, fareunnodo; 4. legare, vincoldre, obbli- 


2. in buon 


gare, costringere; 5. (t. di Chir.) legdre (una! Tiling, s. 1. tetto 
arteria); 6. (t. di Mus.) /egdre. To — with! 
twine, legdre con dello spago. To — any one’s, 
hands or feet, legére le mani o i piédi a: Till, prep. sino, fino, infino, insino. 
uno. To — a ribbon, leydre un nastro.| ini 
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To — a knot, annoddre, fare un nodo. To — 
fast, hard, legar forte. To — loose, slack, 
legdre lento. To — ina bow, fare un fidcco. 
To — in a knot, fare un nodo. To be tied by 
the leg, éssere in cattne. To — down, 1. le- 
gdre, vincoldre, obbligdre; 2. soggettàre, in- 
cantendre ; 3. legdr le mani a. To — in, l. 
ritenére ; 2. serrare. To — up, |. attaccare; 
2. legare; 83. succingere, tirdr sù; 4. chiu- 
dere, serrdre déntro; 5. fascidre; 6. (t. di 
Chir.) legdre (un’artéria). Tied up, legato, 
attaccdto ; v. n. }. atlacedrsi; 2. legdrsi. To 
— in, eerr drei. 

Tier, s. 1. 6rdine, m. fila, f.; 2. 6rdine, m.; 
3. (t. di Mar.) pénte, m. 

Tierce, s. 1. (obs.) ferzo di dotte, m.; 2. lérza, 
f. (alle carte, &c.): 3. (t. di Scher.) térza, f. ; 
4. (t. di Lit Cat.) ‘érza, f.; 5.(t. di Mus.) 
térza, f. 

Tiér-cel, -celet, s. (t. di Orn.) terzudlo, m. 

Tiércet, s. (t. di Poes.) 1. terzina, f.; 2. lerzina 
rimala, f. 

Tiff, s. 1. digudre, m.; 2. un #6rs0, m. un dic- 
chierino (piccola quantità); 3. picca, disputa, 
f.; 4. malumére, m. 

To Tiff, v. a. (volg.) piccdrsi, offéndersi. 

Tiffany, 8. spezie di taffeta. 

Tige, s. fusto, m. (di colonna). 

Tiger, s. |. figre, m. e f.; 2. servo in livrea 
diélro la carrézza,m. American —, jaguar, 
m. tigre d’América. Royal —, tigre redle. 
— footed, 1. che ha i piedi di tigre; 2. furiéso. 

Tigerish, a. tigrino, come tigre. 

Tight, a. 1. fé60; 2. strétto, serréto; 3. diro, 
severo: 4. stretto di mano, avaro, pdrco; 5. 
ben chiuso: 6. stdgno, che non fa danno; 7. 
lindo, decénte nel vestire; 8. déstro, abile; 9. 
(t. di Mar.) stdgno (che non fa acqua); 10. 
impermedbile. A — rope, una corda fesa, f. 
A — coat, un dbito stretto, m. Air —, a 
prova d’dria. Wind and water —, in budna 
condizione; avv. —ly. 

To Tighten, v. a. 1. féndere, rénder téso; 2. 
atrignere, stringer bene. 


parsimonia, f.; 4. stato di cid che è ben stretto 
o chirso, m.; 5. attillatura, f.; 6. impermea- 

. bilità, f. sore. t 

Tigress, s. tigre, f. 

Tike, s. 1. zécca, f. V. tick; 2. ¢ cio, m. 

Tilbury, s. “ éilbury,” m. carretiélla apérta a 
due rudte, così detta dal nome del fabbricatére. 

Tile, s. 1. tégola, f.; 2. (t. d’Arch.) mondana- 
tira superiére del capitéllo, f. Broken —, 
eéecio, m. Flat —, émbrice, f. Hip, ridge —, 
tegolino,m. Paving, square —, quadréllo, m. | 
(specie di mattone). — fields, luogo dove si 
Sanno le tégole, m. — kiln, forndce da tégole, 
f. — maker, facifér di tégole, f. — making, 
Sébbricazione delle tégole, f. — work, 1. /db- 
brica di tégole, f.; 2. pl. luogo dove si fabbrican 
le tégole, m. 

To Tile, v. a. 1. coprire di tégole; 2. coprire, 
ricoprire. 

Tiler, s. conciat&ti, m. 

érto di tégole, m.; 2. th 
gole, f. pì. ; 3. il métter le tégole. 

Till, a. cassettino del dendro, m. (nelle botteghe). 


morrow, sino a ani. — Monday. fino 4 








TIL 


Lunedì. — now, fin ad&so. — then, fino 
alléra. 

Till, cong. finchè, fino a che, fin tanto che. 

To Till, v. a. coltivare, ardre, lavordre la terra. 

Tillable, a. coltivddile, ardbile. 

Tillage, s. coltura, coltivazione, agricoltura, f. 

Tiller, s. 1. coltivatére, agricoltére, m.; 2. ger- 
méglio, m.; 3. V.till; 4. (t. di Mar.) ménico | 
del timéne, m. 

To Tiller, v. a. germoglidre. 

Tillering, 8. il germoglidre, m. 

Tilling, s. V. tillage. 

Tilly-fally, -vally, interj. (obs.) cidò. 

Tilt, s. 1. ténda, f. padigliéne, m.; 2. copérta, 
ténda, f. (dei carri); 3. (t. di Mar.) ténda, f.; 
4. célpo di spada, o di léncia, m.; 5. tornéo, m. 
gidetra, f.; 6. mdglio, m. — boat, battéllo 
con la tenda, m. — hammer, mdglio, m. 
yard, stecedto, m. lizza, f. 

To Tilt, v. n. 1. giostrdre, combdttere in un tor- 
néo; 2. vibrare la spada; 3. To — at, slan- 
cidrsi; 4. galleggidre; 5. alzdre di dietro, in- 
clindre avanti; v.a. 1. inclindre, piegdre ; 2. 
spingere, dirigere: 3. scaricdre, vuotdre; 4. 
béttere col mdglio. To — a cask, alzare una 
bétle. To — the lance, spingere la léncia. 

Tilter, s. 1. giostratére, m.; 2. chi percudte col 
maglio. 

Tilth, s. culfwira, f. (stato della terra). This 
ground is in good —, questa terra è ben colti-, 
vata. 

Tilting, s. 1. il giostrdre, m.; 2. l'alzdre, m. 
(un barile, una botte). 

Timbal, s. (t. di Mus.) timbdllo, tabdilo, tim- 

ano, m. 





imber, s. 1. legndme d'alto fusto, d’dpera, da 


costruzione, m.; 2. trénco, m. (d’albero); 3. 
(scherz.) materidli, m. pl. cése necessdrie, f. pl. ; 


4. pézzo di legno da costruzione, m.; 5. (t. di. 


Mar.) céréa, f. Cleft, hewn, bolt —, /egndme 
segdio in lungo, m. Round —, legno colla 
scorza, m. Sawn —, legndme seydto, m. 
Unhewn —, legname intiéro, m. Ship-build- 
ing —, legndme da costruzibne, m. ‘To season 
—, stagiondre il legndme. — head, (t. di 
Mar.) bitténe, m. — merchant, mercdnte di 
legndme, m. — tree, dibero d'alto fusto. 
work, armadira di legndme, f. — yard, re- 
cinto dove si tiene il legname da méiter in 
6pera, m. 

To Timber, v. a. 1. provvedére di legndmi; 2. 
piantare diberi; v. n. nidificdre, far il nido 


uit Salconi). 

mbered, a. 1. fornito di legndme da costru- 
zione; 2. fabbricdto, fatto, credto; 3. fornito 
d'diberi d'alto fusto. 

Timbre, s. (t. di Blas.) cimiére, cimiéro, m. 

Timbrel, s. famburino, cémbalo, m. 

Timbrelled, a. accompagndto dal tamburino. 

Time, s. 1. fémpo, m.; 2. témpo, gidrno, mo- 
ménto, m. Gpoca, f.; 3. témpo, términe, m.; 4. 
volta, f.; 5. 6ra, f. (come indicata dall’oro- 


logio); 6. (t. di Gram.) fémpo, m.; 7. (t. di 
Mus.) témpo, m. — flies, il tempo fugge, 
vola. Three or four times, fre o gudétro volte. 


What -- is it? che ora è? Appointed —, 

tempo stabilito, fisséto. Close —, tempo pro- 

ibito (per la caccia). Given —, dato tempo. 

It is high — to, egli è den tempo di. Fora 

long —, 1. da molto tempo; 2. per molto 
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tempo. A long — since, è molto tempo che, 
da molto tempo in quà. This long —, this 
length of —, 1. da mollo tempo in quà ; 2. per 
lungo tempo. Old, olden times, fempi antichi, 
m. pl. Many a —, molte volle. Many and 
many a —, più e più volte, sovénte. Manya 
— and oft, più volte, sovénte. Many times, 
molte volle. Near one’s —, 1. quasi il suo 
tempo; 2. vicino al suo términe. Several 
times, parécchie volte, divérse volte. A short 
—, poco tempo. A short — since, péco fa. 
Some —, 1. qudlche gibrno ; 2.un gibrno. Day 
—, tempo di giérno. Night —, fenepo di 
nélte, notte tempo. — of day, età avanzata, f. 
— of the day, 1]. 6ra, f.; 2. comune civiltà, £ 
End of —, fine de'sec6li,f. Hundreds of times, 
cento volte. Thousands of times, mille rolie. 
A length of —, lungo spdzio di tempo, lungo 
tempo. Work of —, 1. 6pera del tempo, f.; 
2. lavéro lungo, m. After, behind one’s —, 
in ritdrdo. At times, qualche volta. At a 
—, alla volta. At all times, at any —, « 
qualingue ora; non impéria quindo. At 
no —, mai. At one —, l. una rolla: 2. 
in un época; 3. qudlche volta. At other 
times, altre volte. At sundry times, diverse 
volte. At the —, 1. all’época; 2. in quel mo- 
mento; 3. al términe. At the — of, 1. all 
época di, al tempo di; 2. al momento di. At 
the present —, al presente, oggidi. At the 
same —, l. allo stesso tempo; 2. nello stesso 
tempo. At such a —, in un tal moménto, in 
una tale época. At that —, in quel tempo, 
alléra. Before one’s —, avdnti, prima, prima 
del tempo stabilito. Behind one's —, in ri- 
tardo, dopo Pora fissdta. By the —-, 1. nei 
tempo che; da guia; 2. da quel tempo a; 3. 
alléra, By length of —, per lunghézza di 
tempo. For —, per un (érmine. For a, some 
—, per qualche tempo. For along —, fora 
length of —, 1. per lungo tempo; 2. da molic 
tempo. For the —, momentaneamente, pa 
moménto. For, of the — being, 1. al presente 

2. in quel tempo. For that —, per quel tempo. 
From this, that —, l. da questo, da quel 
tempo; 2. pel fatiro. From — to —, di 
quando in quando. From — immemorial, from 
— out of mind, ab antico. In —, 1. coi 
tempo, coll’anddr del tempo; 2. a tempo; 3 
nel suo tempo. Just in —, appuntino. In 
due, —, în tempo opportuno, opportu- 
n e. In due, proper — and place, « 
tempo e lubgo. In —, a fempo, in iempo. 
In good —, l.a tempo, in tempo; 2. a pro- 
pésito. In how longa —? în quanto tempo ? 
In the day —, di giérno. In the night —, di 
notte. In length of —, alla lunga, coll’andér 
del tempo. In the mean —, l. nello stesso 
tempo; 2. frattanto. Inno —, l. mai; 2. in 
poco tempo, fra poco. In no — atall, sudffo. 
In one's —, nel suo tempo. In old times, in 
times of old, of yore, anticaménte, altre volte, 
una volta. In — to come, pel futuro, per 
l'avvenire. In the course of —, coll’dndar des 
tempo. In the nick of —, al momento oppor- 
tino, appuntino. In process of —, in procésso 
di tempo. In quick —, 1. présto, pronta. 
ménte ; 2. (t. di Guer.) a passo accelerato. Tv 
a short —, in poco tempo, fra poco. In slow 
—, addgio, a passo lento. Once upon a 
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—, 1. una volta; 2. già, altre volte. Out 
of —, (t. di Mus.) fudri di tempo. Out of 
one’s —, l. che ha servito il suo tempo; 2. 
liberato (dei condannati). Some times, qual- 
che tolta. Some — or other, una volta o 
l’altra. Up to that —, fino a quell'epoca, fin’ 
allora. Up to the present —, fino al tempo 
presente. Within a given —, în un dato tempo. 
To appoint a precise —, fissdre il fempo pre- 
ciso. To beat —, (t. di Mus.) ddltere il tempo, 
Far la battũta. To be near one’s —, ésser 
vicino al suo fine. To be out of one’s —, 1. 
aver fatto il suo tempo di servizio; 2. ésser 
liberdto (dei condannati). To comply with 
the times, anddre a secénda del tempo. To 
gain —, acquistdr tempo, indugiare. Not to 
give any one the — of the day, ératfdre in- 
civilménte, offéndere. To have a fine — 
of it, darsi bel tempo ; godéraela. To 
husband one’s —, to improve —, impiegdre 
bene il tempo, utilizzare il tempo. To keep 
—, 1. éssere puntudle; 2. (t. di Mus.) an- 
dére a témpo. To last but for a —, non 
durdre che un certo tempo. To pass away 
the —, passdre il tempo. To require —, 
esigere il tempo. To serve one’s —, sernire 
il suo fempo. To spend —, 1. passdre il tem- 
po; 2. gettàr via il tempo. To spin out the 
—, l. prolungare il tempo; 2. guadagnar 
tempo. To talk the — away, passdre il 
tempo chiacchieréndo. To take up —, vo- 
lérci tempo. To be tied to —, non éssere pa- 
dréne del suo tempo. To waste —, pérder 
tempo. It is no — since, poco fa; poco tempo 
Sa. —lostis never recovered, chi ha tempo, 
non aspétli tempo. — honoured, venerdbile. 
— keeper, cronémetro, m. Portable — keeper, 
cronémetro, m. (da tasca). — measurer, — 
piece, cronémetro, m. — server, uomo servile, 
m. — serving, servile. — serving, servilità, 
f. — stroke, (t. di Mus.) témpo, m. — table, 1. 
ordrio, m.; 2. (t.di Mus.) divisiéne del tempo, 
f. — taught, istruito dal tempo. — worn, 
consumdéio dal tempo. . 

To Time, v. a. 1. adatidre al tempo, fare a pro- 
pésilo ; 2. regoldre (il tempo); 3. regoldre (un 
oriuolo); 4. (t. di Mus.) dare il tempo. To 
— the strokes, regoldre i colpi. 

Timed, a. di témpo. Ill —, inopportuno, mal a 
proposito. Well —, opportuno, a proposito. 

Timeful, a. V. timely. 

Timeist, s. (t. di Mus.) fempista, m. e f. (neol.) 

Time-less, a. 1. fuor di tempo, inopportuno ; 2. 
immatiro ; avv. -lessly. 

Timeliness, s. opportunità, f. tempo opporhino, 


m. 

Timely, a. 1. opportuno, a propésito ; 2. in tempo 
opportino ; 3. ben ventito, gradito. A — no- 
tice, avviso dato a suo tempo, m. The — inn, 
il gradito albérgo, m. 

Timely, avv. 1. in tempo opportino, a tempo; 2. 
di buon’ora. 

Ti-mid, a. timido, pauréso ; avv. -midly. 

Timid-ity, «ness, s. timidita, f. 

Timoneér, s. (t. di Mar.) timoniére, m. 

Timo-rous, a. 1. timordso, pauréso: 2. timo- 
rato; avv. -rously. 

Timorousness, s. fimidità, timidézza, f. 

Timous, a. V. timely. 
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stdgno, m. (minerale). White —, stagno co- 
mune, m. — foil,f6gli di stagno, m. pl. — floor, 
(t. di Min.) vena di stagno,f. — glass. V. 
bismute. — ground, ferra nella quale si trova 
stagno, f. — leaf, féglio di stagno per gli 
spécchj, m. — lode, fil6ne, m. massa di stagno. 
— miner, colui che lavora alle mine di stagno, 
m. — plate, 1. létta, f.; 2. pidstra di stagno, 
f. — stone, s/dgno ossigendto, m. — works, 
usina di stagno, f. 

To Tin, v. a. stagndre, coprire di stagno. 

Tincal, s. (t. di Chim.) ¢incal, bordce, m. 

Tinct, s. tinta, f. colére, m. 

To Tinct, v. a. 1. fingere, colorire; 2. impre- 
gndre. 

Tincture, s. 1. essénza, f. estratto, m.; 2. tinta, 
f.; 3.oggéito tinto, m,; 4. gtisto, sapére, m.; 
5. fintura, infarinaluira, conoscénza superfi- 
cidle, f.; 6. (t. di Chim.) tintura, infusione, f. 

To Tincture, v. a. 1. To — with, tignere, colo- 
rdre : 2. impregndre, saturdre. 

To Tind, v. a. (obs.) accéndere, infiammdre. 

Tinder, s. ésca, f. — box, sedtola dell’éca, f. 
— like, infiammdbile come l’esca. 

Tine, s. 1. dénte, rébbio, m. (d'un forcone); 2. 
Sérro, m. pinta, f. (d’una lancia, &c.) 

To Tine, v. a. accéndere, infiammdre. 

Ting, s. (obs.) lintinno, tintinnio, m. 

To Ting, v. n. (obs.) dindinnire; v. a. far tin- 
liunire. 

Tinge, s. 1. tinta, f. (leggiera); 2. piccol gusto, 
sapore di, m. 

To Tinge, v. a. 1. fignere, tingere; 2. ddre un 
gusto, un sapére di. To — with red, linger 
rosso, di rosso. Itistinged with cloves, ha un 
sapore di gardfani. 

To Tingle, v. n. 1. zufoldre, fischidre, corndre, 
(degli orecchi); 2. sentire un certo formicolio, 
brulichio ; 3. rabbrividére ; 4. farsi sentire 

d’un dolore). 

Tingling, s. 1. zufolaménio, m. (d’orecchi) ; tin- 
finno, m. (dell’orecchie); 2. formicolio, m. 
(nelle mani, nei piedi); 3. brivido, m. 

To Tink, v. n. V. to tinkle. 

Tinker, s. calderdjo, m. 

Tinkerly, avv. da calderdjo. 

To Tinkle, v. n. 1. finfinnire; 2. V. to tingle, 
No. 1; v. a. far tinlinnire. 

Tinman, s. tinmen, pl. sfagndjo, latidjo, m. 

Tinner, s. lavoralére nelle mine di stagno, m. 

Tinning, s. sfagnatura, f. lo stagndre, m. 

Tinny, a. 1. di sfagno (come stagno); 2. abbon- 
dante di stagno ; 3. che prodtice stagno. 

Tinsel, s. 1. orpéllo, m.; 2. drappo orpelléto, 


m. 

Tinsel, a. 1. d’orpéllo; 2. di falso splendére; 3. 
vistdso. 

To Tinsel, v. a. 1. orpelidre, inorpelldre; 2. in- 
orpelldre, dare un falso splendére. 

Tint, s. finta, f. Hard —, tinta forte, f. Neu- 
tral —, quel colére che prende i monti allorchè 
vediuti da lontdno. 

To Tint, v. a. 1. fingere, colorire ; 2. (t. di Dis.) 
ombreggidre ; 3. (t. di Pitt.) unir bene i coléri. 

Tinter, s. piliére, coloritére, m. 

Tiny, a. piccolo, piccino. A — bit, un pezzétto. 
The least — bit, un pezzettino, un briciolino, 


m. 
Tip, s. 1. estremità, fine, pinta, f.; 2. ghiéra, 


Tin, — 1. stdgno, m.; 2. Idtta, f. Black —,| punta, f.; 3.(t. di Bot.) antéra, ſ. I had it on 
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TO 


the — of my tongue, io l'aveva sulla punia | Titanfte, s. (t. di Chim.) fifenife, f. 


della lingua. 


Titanium, s, (t. di Chim.) tifénio, m. 


To Tip, v. a. 1. To — with, orndre l'estremità, | Titbit, s. boccone squisito,m. V. tidbit. 
la punta di; 2. méttere una punta di ferro, Tithable, a. decimdbile, che può sottopérsi e 


una ghidra; 3. bdttere leggermente; 4. incli. 
ndre, abbassdre lestremit To — a cart, 
abbassdre un carro (per ecaricdrio). 

Ti s. 1. daverina, pellegrina, f.; 2. pala- 
tina, f. Fur —, palatina, f. 

Tipping, s. (t. di Mus.) célpo di lingda, m. 

Tipple, s. devanda spiritésa (da ubbriacone). 

Tipple, a. ubbrideo. 

To Tipple, v. n. avér labitidine di bere li- 
guéri forti; v. a. bere liguéri forti. 

Tippled, a. V. tipsy. 

Tippler, s. ubbriacéne, bevi-tére, m. -trice, f. 

Tippling, s. l’ubbriacdrei, m. abitudine d’ubbria- 
cdrsi, f. — house, bdottéga di liquori; bot- 
tiglieria, f. 

Tipstaff, s. 1. usciére, m. (d’un tribunale); 2. 
mdzza degli usciéri, f. 

Tipsy, a. ubbridco, preso dal vino. To get —, 
ubbriacdrsi. To make —, udbriacdre. 

Tiptoe, s. pinta del piéde, f. On —, in punta 
di piédi. To be, to stand on —, stare in punta 
di piédi. To be on — with expectation, sfar 
sulle spine. 

Tiptop, s. il più alto grado; sommo grddo, 
dpice, colmo, m. 

Tiptop, a. di prim’6rdine. 

Tiràde, s. 1. invettiva, f.; 2. riprensiéne, f. rim- 
prévero, m. To make a —, ripréndere, rim- 
proverdre. 

Tire, s. 1. V. tier; 2. acconciatira, f. ; 3. (obs.) 
apparécchio, appardto, m.; 4. (obs.) orna- 
mento, m.; 5. cerchio di ferro, m. (d’una 
ruota); 6. V. attire. — woman, acconcia- 
trice, f. 

To Tire, v. a. 1. V. to attire; 2. stancdre; 3. 
stancdre, annojdre, tedidre ; 4. disgustére. To 
— to death, annojdre, stancdre a morte. To 
— out, l. slancdre, spossdre: 2. annojdre, sec- 
care. To get, grow tired, 1. stancdrsi; 2. an- 
nojdrei; v. n. 1. slancdrsi ; 2. stancdrsi, anno- 
jérsi. 

Tiredness, s. sfancAézza, f. 

Tiresome, a. 1. faticéso ; 2. nojéso, tedidso, 


ma. 

Tithe, s. 1. décima parte, f. il décimo, m.; 2 
la decima, m. — collector, collettére delle 
décime, m. — free, estate dalle décime. 
owner, — proctor, decimafére, m. — paying, 
che paga le décime. 

To Tithe, v. a. decimdre, métier la décima ; v. n. 
(obs.) pagdre le décime. 

Tither, s. colletiére delle décime, m. 

Tithing, s. (t. di St. d’Ingh.) decina, f. (dini 
sione per dieci famiglie). 6 


— man, |. cape 
d’una decina di famiglie, m.; 2. sotto ber- 
géilo, m. 

Tithymal, s. (t. di Bot.) filimalo, tifimedglio, m. 

To, Titillate, v. a. tittlldre, sollelicdre, dileti 
cdre. 

Titillation, s. 1. fifillaméato, solletico, m.; 
dilético, eccitaménto agradévole, m. 

Titlark, s. (t. d’Orn.) mattolina, f. 

Title, s. 1. titolo, m.; 2. tidolo, m. denonsias- 
zione, f.; 3. documénto, m.; 4. (t. di Leg) 
titolo, diritto, m. ragiéne, f.; 5. (t. di Jus 
Canon.) #ifo/o, m. — deed, documento é 
proprietà, m. Srontispizio, m. 

To Title, v. a. 1. ditoldre, dare un titolo d'onore; 
2. intitoldre, nomindre. 

Titled, a. che ha un titolo d’onére. 

Titleless, a. 1. senza titolo, senza néme; 2. ané- 
nimo. 

Titmouse, s. (t. d’Orn.) cingallégra, f. 

Titter, s. riso ritensilo, sorriso, m. 

To Titter, v. n. sorridere, ridere solito i 
baffi. 

Tittering, s. riso riteniifo, m. 

Tittle, s. bricivlino, minuzzolo, niénte, m. Tos 
—, esallaménte. 

Tittle-tattle, s. 1. cicalio, m. cidrla, f. ; 2. cier- 
léne, m. ciarléna, f. 

To Tittle-téttle, v. n. ciarldre, cicaldre. 
Titubftion, s. 1. do inciampare, m.; 2. tito 
bdnza, f. 

Titu-lar, -lary, s. tifoldto, m. chi ha titolo di 
signoria 0 dignità. 


9 


seccdnie. What a — person! che secca-t6re/|Titu-lar, a. tifoldre, che non ha che il titolo. 


m. -frice, f. 

Tiresomeness, s. astratto di tiresome. 

Tiring, 8. (obs.) toeldétta, f. 
camerino degli attéri al tedtro, m. 

’Tis, contraz. ci it is. 

Tisfne, s. (t. di Med.) tisdna, f. decétto, m. 

Tisic, a. V. phthisic. 

Tissue, s. 1. èréccato; drdppo d'oro, d’argénto ; 
tessiito ricamdio, m.; 2. série, f.; 3. (t. di 
Fisiol.) fesssto, m. A — of forgeries, una 
serie d'invenzibni, f. -— paper, carta velina, 
sugantina, f. 

To Tissue, v. a. 1. (obs.) féssere; 2. intéssere, 
intreccidre. 

Tit, s. 1. caval-lino, -hiccio, m.; 2. donnic- 
ciubla, f.; 3. V. titmouse. — for tat, pan per 
Socdecia. To give — for tat, rénder pan per 
Socdecia. . 

Titan, s, (t. di Mit.) 7ifdno, m. 

Ti-tànic, -tanftic, a. (t. di Chim.) fildnico. 

Titanfferous, a. (t. di Chim.) che contiéne 0 pro- 
duce titénio, 
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— bishop, véscovo titoldre, m.; avv. -larly. 
Titulérity, s. astratto di titular. 


— house, room, | Tivy, avv. (t. di Cacc.) présto. 


To, prep. 1. a; 2. in; 3. verso, alla volla di: 
4. fino a; b. in confréuto di, a paragéne di, 
a petto di; 6. per; 7. contro; 8. (segno deif 
infinito). — go — London, andére a Londra. 
— go — England, andar in Inghiltérra. 
raise one’s eyes — heaven, alzar git occhi 
verso il cielo. From London — Paris, dz 
Léndra fino a Parigi. To givea thing — any 
one, dare una cosa a chicchessia. — hi 
shame be it spoken, dicasi a sua 
One's duty — God and — man, il proprio de- 
vére verso Dio e verso gli ubmini. — count 
— ten, conidre fino a dieci. Heir — the 
crown, eréde della coréna,m. I am a fool — 
him, î0 sono uno sciocco a confrénto di fui, « 
petto suo. A liking — any thing, gusto per 
qualunque cosa. Ten chances — one, dieci 
casi di probabilità conty’uno. From .... 

I. da...a...; 2 da... fino a 








TO 


. -. Sdi... in. ee — and fro, 1. avdnti e 
indiéiro ; 2. quà e là; 3. sue gi 
To, avy. avv. (be) 1. intieraménte, affitto; 2. mol- 


To, pa ticella che precede L'infinito, 1. (segno 

dell'infinito); 2. di; 3. a, da; 4. per. 
love, amdre. I never told you — do 80, 0% 
vi ho mai detto di far cosi. What have you 
— do? che avéte a fare, da fare? I came s0 
far — have the pleasure — see you, son venuto 
sin quì per avére il piacére di vedérvi. 

T. O., lettere iniziali di Turn over. 

Toad, 8. réspo, m. délta, f. — eater, scroccéne, 
m. — flax, (t. di Bot.) /indria,f. — stone, 
batrachile, f. — stool, fitngo maléfico, m. 

Toadish, a. di réspo. 

Tofdy, s. (volg.) V. toad-eater. 

Toast, s. l. pdne abbrustolito, m.; 2. brindisi, 
m.; 3. perstna a cui si fa un brindisi, i But- 
tered — —, pane abbrustolito col burro, m 
and butter, 1. V. buttered toast; 2. (obs.) 
udmo débole, m. To pledgea —, fare un 
brindisi, bere alla salite di. — fork, forchétla 
per abbrustolire re il pane, f. — rack, porta. 


crostini, m. stand, macchinétia per ab- 
brustolire il pone, f. 
To Toast, v. a. 1. abbrustolire; 2. dere alla 


salite di, fare un brindisi, propindre. To — 
— or cheese, abbrustolire il pane o il for- 


Toker, 8. 1. chi adbrustolisce; 2. gratélla, f.; 
3. chi fa un brindisi, m. 

Tobécco, 8. fabécco, m. (da fumare). Chewing 
—, tabéeco da masticdre, m. Pig-tail 
tabacco di Virginia in caréte, m. Smoking 

—, tabéeco da fumdre. Roll of —, cardta di 
tabdeco, f. — box, sedtola da tabécco, f. 
— pipe, pipa, f. — pipe clay, terra da Sar 
pipe, f. — pipe fish. V. needle fish. 
stopper, cifeme, per comprimere il tabdeco 


‘uma 

Tobacconist, s. 1. tabacedjo, m.; 2. fébbrica- 
tére di tabdeco, m. 
Técsin, 8. campéna a martéllo, f. To the 

» sondre a stérmo; sonére la campana a 
marté lo. 
Tod, s. 1. (obs.) arbdsto, cespuiglio, m.; 2. 
pio di 28 libbre di lana, m.; 3. (obs.) volpe, 


To-dsf, 8. 99%. — and not to-morrow, éggi e 


ToT Téddle v. n. cammindre (come i bambini o 
i vecchi), barcoliére. 

Téddy, s. 1. liguére del palmizio, m.; 2. de. 
vanda fatta di spirito, dequa e zucchero, f. 

Toe, s. 1. dito del piéde, m. ;-2. dito, m. (degli 
animali); 3. parte davénti dell inghia d'un 
cavdllo, &c. Big, great —, pollice, dito grosso 
del piéde, m. Hind —,(t. d'Orn.) dito pos- 
teriére,m. To tread on one’s toes, pestàre i 
piédi a uno. To turn in or out one's toes, cam- 
mindre coi piédi in déntro o in fubri. 

Toed, a. che ha dita ai piedi. Three —, che 
ha tre diti. Thick —, che ha i diti molto 


grossi. 
Tofére, avv. V. before. 
Toft, s. piantagione d’dlberi, f. 
Téga, s. (t. di St. Rom.) téga, f. 
Té-gated, -ged, a. fogdio. 
meer a 1. insiéme ; 2. nello stesso témpo ; 
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3. unitaménte; 4. in concorréaza; 5. conse- 

cutivaménte. — with, unifaménte a. 

Téggel, s. (t. di Mar.) speréne, m. 

Toi, s. 1. travdglio, lavéro pendso, m. fatica 
e, f.; 2. réte, f. caldppio, m 

To ‘Toil, v. n. faticdre, durdr gran fatica, affan- 
nérsi. To — and moil, suddr sangue; v.a. 
stancdre. To — out, compire (con gran 
Fatica): To — up, sormonidre (con gran 
fatica 

Toiler, s. fatica-tére, m. -trice, f 

Toîlet, s. 1. toeletia, tolétta, f. ‘(eeol.) (maniera 
di vestirsi); 2. tolétta, f. 

Toilsome, a. laboridéso, pendso. 

Toilsomeness, 8. natura l laboridea, Satica, f. 

Toise, 8. (obs.) tésa, f. (misura). 

Tokaf, 8. vino di Tokat, m 

Token, 8. 1. segno, contrasségno, m. marca, f. ; 
2. pégno, m.; 3. getténe, m. (per coniare o 
giuocare); 4. macchia, f. livido, m. (di peste 
mortale) ; 5. (t. di Stamp.) mdrca, f. ségno, 
m.; 6. mézza risma, f. (di carta). Asa — of 
esteem, come pegno di stima. 

To Token, v. a. (obs.) rénder noto. 

Tékened, a. macchidio (di peste). 

Told, pass. e part. del verbo to tell. 

Tolédo, s. lama di Tolédo, f. (di Spada). 

Télera-ble, a. 1. follerdbile, sopportdbile ; 2. 
passdbile, medibcre; avv. -bly. 

Télerableness, s. 1. tollerabilita, f.; 2. medio. 
crità, f. 

Télerance, s. tollerdnza, paziénza, f. 

Tolerant, a. tollerante. 

To Tolerate, v. a. follerdre, soffrire, permét- 
tere. 

Tolerftion, s. follerdnza, indulgénza, f. 

Toll, s. 1. pedaggio, m.; 2. tdssa, f. diritto, m. ; 
3. quantità di grano presa dal mugndjo per 
compénso della macinatura, f.; 4. rintécco, m. 
(di campana). To pay —, pagdre il peddggio 
o una fdssa. To take —, riscudlere il pe- 

gio, una idssa. — bar, — gate, barriéra, 

— gatherer, 1. collett6re del 
peddggio, m.; 2. collett6re di tasse, m 
house, lubgo ‘dove si paga il peddggio, m. 

To Toll, v. n. 1. éssere soggétio al peddggio ; 2. 
éssere soggétto auna fassa; v. a. 1. riscudtere 
il peddggio o una tdssa; 2. suondre a tocchi; 
3. (obs.) aftirdre, trar seco; 4. (t. di Leg.) 
annullére. To — a knell, suondre a morto. 

Télibooth, s. 1. pésa, f. (di dogana); 2. pri- 
gibne, f. 

Tollutàtion, s. V.amble. 

Tom, abbrev. di Thomas. — fool, un dalérdo, 
m. — foolery, dalorddggine, f. 

—— s. “ tomahawk,” m. scrire dei sel- 

gi d’ America. 

Tométo, s. (t. di Bot.) pémo d’oro, pomidéro, m. 

Tomb, s. l. ¢émba, f. sepélero, m.; 2. monu- 
ménto, m. témba, f.; 3. pidtra sepolcrdle, f. 
— stone, lépida, f. (sepolerde). 

To Tomb, v. a. V. to entomb. 

Témbac, s. (t. di Min.) fombdceco, m. 

Tombless, a. l. senza timba; 2. senza ldpide 

epolerdle. 

Témboy, s. (volg.) 1. ragazzdccio, m.; 2. ragaz- 
zéecia, f.; 3. (obe.) donna immodésta, f. 

Tomcat, s. gdito, m. 

Tome, s. fémo, volume, m. 

Tomen-tése, -tous, a. (t. di Bot.) V. downy. 





TOM 


To-mérrow, avv. domdni. The day after —, 
dopo domdni, dimén l’altro. 

Témpion, s. V. tampion. 

Tomtit, s. 8. V. titmouse. 


lare); 65. (t di Med. ) tuéno. m. ‘igh. —, l. 
voce dita, f.; 2. tudno arroydnte,m. Quarter 
—, (t. di Mus.) quarto di tuono, m. 
To Tone, v. a. 1. peridre con un tudno affet- 
této ; 2. V. to tune. 


Téned, a. che ha un tuono. High —, che ha To Toot, v. a. (obs.) suondre (i) cormo). 
Tooth, s. teeth, pl. l. dente, m.; 2. paix 


un fudno alto. 
Toneless, a. senza udno. 
Tong, 8. ardigliGne, m. (della fibbia). 
Tongs, s. pl. mélle, mollétte, f. pl. Fire —, 
mollette, f. pl. (pel fuoco). Smith's —, fand 
Sugar —, mollétie, f. pL (per lo 


Tongue, s. 1 lingua, f.; 2. lingua, f. lingudg- 
gio, m. ; 3. ardigliéne, m m. (di fibbia); 4. (t. di 
Geog.) lingua di terra, f.; 5. lingua, naziéne, 
f.; 6. linguélta, f.; 7. dgo, m. (di bilancia). 
Double —, l. lingua forcuta, f.; 2. ipécrito, 
bugidrdo, m. Malicious, slanderous —, lingua 
malédica, lingua da férbici, f Slip of the, 

—, errér di lin ngua, m. paréla sfuggita, f. To. 
have it at one’s —’s end, avérlo sulla punta | 
della lingua. To havea flippant — , to have 
one’s — well hung, to have s sharp —, 
avér la lingua lunga ; éaser linguaccirito. 
To hold one’s —, star zitto, tacére. To let 
one’s — run, chiacchierare. His — runs, 
chidechiera sempre. — bone, idide, m 
ped, (obs.) ciarléne, m. — scraper, 6ss0 di 
baléna per nettare la "lingua, m . — sha 
linguiférme. — tied, |. che ha la lingua le. 
gata, che non può parlare ; 2. scilingudto; 3 
privo della parola. 

To Tongue, v. a. 1. sgridére, rimproverdre; 2 
munire di linguétta, méttere una linguelta. 
To— tie, 1. leydre la lingua; 2. privare della 
pardla; v. n. ciarlare, chiacchierdre. 
Téngued, a. 1. munito di lingua; 2. munito di 
linguétta. Double —,1.dilingue; 2. bilingue, 
Sallace, bugiardo. 

Tongueless, a. 1. senza lingua; 2. muto; 3. 
(obs.) innomindto 
Tonic, s. 1. (t. di Med.) ténico, m.; 2. (t. di 
Mus.) nota ténica o Sondamentale, f. 

Ténic, a. 1. fensivo ; 2. (t.di Med.) tonico, cor- 
robordnte; 3. (t. di Mus.) t6nico. — state, 
(t. di Med.) tonicità, f. 

To-night, avv. 1. standile, questa nétle; 2. 
staséra, quésta séra. 

Ténnege, s. 1. fonnellaggio, m. (misura); 2. 
tonnelldygio, m. (dazio). 

Ténsil, s. (t. d’Anat.) tonsilla, amigdéla, f. 
Ténsile, a. che si i può téndere. 

Tonsillar, a. (t. d’Anat Anat.) fonsilldre. 

Tons6rial, a. di, da tonstira. 

Tonsure, s. 1. lonsura, tonditura, f.; 2. il tén- 
dere, il radere i capélli,m.; 3. (t. di Rel. 
Cat. Rom.) fonsira, f. 

Tontine, s. (t. di Leg.) tontina, f. 
Tony, 8. sempliciéne, balérdo, m 
Too, avv. 1. troppo, dnche tréppo ; 
—— pure, ancéra, eziandio. 


2. dnche, 
-— rich, 


fratello pure. — much, #fréypo. 


To Tooth, v. a. l. munire di dénti; 2. adda 
Fodthed, a. 1. che ha dénti; 2. (t. di Bot.) do! 


Toédthless, a. senza dénti, sdentdto. 

Toéthletted, a. (t. di Bot.) dentdlo, dentellib. 
Toéthy, a. fornito di denti. 

Top, s. 1. dito, m. sommità, dpice, f.; 2. edi. * 


TOP 


troppo ricco. I know it — well, Jo se crk 
troppo. You and your brother —, vod e sum 
— me 






















cessdri per Sarlo. 
other, egli non è che il mero 
altro. Edge tools, sharp edged tools, 
tagliénti, m. pl. Set of tools, assortiment . 
utensili, m. 


gusto, m.; 3. dénte, m. (di pettine, di ruota, : 
sega, &e.). Canine, dog —, (t. d’ Anat.) dar 
canino. Carnivorous —, e carnivore. Ì» 
cayed —, dente guasto. Double, grindiss - 
dente moldre. False — , dénte falso, poster 
Fore, front, cutting —, dénte incizive, da 
davdnti. Loose — , dénte sciélio. Lem 
bottom —, dente di séito. Rotten —, d& 
caridio. Upper, top —, dénte di sopra. Chen. 
jaw —, dénte molére, mascellare. Come. 
eye —, dente canino. Middle —, denis + 
mezzo. Milk-shedding —, dénfe di litte. We 
dom —, dénle del giudizio. — and ns. 
in ogni maniera possibile: 2. con futia &a a: 
forza. Chattering of the teeth, strade « 
denti, m.. Set of teeth, 1. devlatura, f.:2 
dentatira falsa, f. In his teeth, fn facce #: 
In spite of his teeth, a dispétio suo, meigrss 
suo, ad onta sua. To breed teeth, spunie?: 
déuti. To cast a thing in one’s teeth, riaje- 
cidre una cosa a uno. To clean one’s tre. 
pulirsi i denti. To dench one’s teeth, serre: 
i denti. To cut one’s teeth, fare, meller 
dénti. To draw, to extract a —, cevres 
dente. To havea — drawn, farsi cevire a 
dente. Togo to it — and nail, meltercisi © 
tutta l’anima. To grind one’s teeth, digrigas: 
identi. To have a sweet — , amedre il dai 
To pick one’s teeth, stuzzicérsi i denti. Tì 
set the teeth on edge, allegére i denti. To si 
one’ ’s teeth, pérdere i primi denti. To da 
one’s teeth, mostrdre i dénti, férsi eentire. © 
teeth chatter, mi bttono i denti. — achel 
dolére, mal di denti, m.; 2. (t. di Med.) ed» 
talgia, f. — brush, spazzeltino da denti 3 
— drawer, cavadéati, m. — drawing, il cme 
i denti, m. — edge, (obs.) allegameénto è 
denti, m. — pick, picker, stuzzicadenti, 5 
— pick « case, astuccio de'stuzzicadenti, m. - 
powder, dentrifico, m. — shell, (t. di Cox 
dentdle, m. — wort, (t. di Bot.) clans 
tina, f. 


telldre; 3. ingrandre. 
tato, dentellato ; 3. dentato, dentelléto. j 


m.; 3. cima, f.; 4. il di sépre, mn. ; 5. super. 
Sicie, f.; 6. copérchio, m.; 7. comignole » 
(del tetto) ; 8. coctizzolo, mo. (della testa): % - 
il primo, m. ; 10. primo iuégo, m.; Il 
(obs.) ciuffo, m. capelli davdnti, m. pl; I 


i 


TOP 


(t. di Bot.) téata, f.; 13. rivélta, f. trom- 
Lino, m. (degli stivali); 14. (t. d’Arch.) coro- 
naménio, m.; 15. (t. di Mar.) céffa, gdbbia, 
f.; 16. (t. di Min.) tetto, m.; 17. tréttola, f. 
paléo, m. The — of a building, la sommità 
d’una fabbrica, f. The — ofa mountain, a rock, 
or a tree, /a cima d’un monte, d’uno scéglio, d'un 
dibero, f. The — of the water, la superficie 
dell'acqua, f. The — of ambition, glory, i/ 
colmo dell’ambiziéne, della gléria. At the — 
of a class, il primo d'una classe, m. Fore —, 
(t. di Mar.) gabbia dell'albero di trinchétto, f. 
Main —, (t. di Mar.) gdbbia dell'élbero di 
maésira, f. Mizen —, (t. di Mar.) gdbbia dell’ 
dibero di mezzdna, f. From — to bottom, 
dall'alto al basso. From — to toe, da 0 
a piédi. — gallant, distinto, senza rivdle. 
— gallant, (t. di Mar.) pappafico, m. — 
heavy, troppo pesdnte in cima. knot, 1. 

Sjiécco in cima alla cuffia, m.; 2. (t. d’Orn.) 
ciuffo, m. — man, (t. di Mar.) gobbiere, m. 
— piece, pézzo superiére, che va messo di 
sopra. — proud, supérbo in grado suprémo. 
— shaped, (t. di Bot.) turbindto. — side, 
(t. di Mar.) pera morta, f. 

Top, a. l. di sopra, del di sopra; 2. primo, 
principale. 

To Top, v. n. 1. sérgere, éssere più elevdto, stare 
a cavaliére, innalzdrsi; 2. predomindre; 3. 
primeggiare; v. a. 1. coprire (la cima, la som- 
mità); corondre; 2. elevdrsi supra di; 3. sor- 
passdre; 4. arrivére, giungere alla sommità 
di; 5. (t. d’Agric.) faglidr la cima, scorondre, 
scapezzdre; 6. (obs.) fare, compire a per- 
Sezione; 7. (t. di Mar.) anddre o éssere a picco. 
Mountains topped with snow, monti corondti 
di neve. To —a hill, arrivare al sommo d'un 
colle. 'To — any one, sorpassdre uno. 

T6parth, s. fopdrea, m. capo di un canténe o 
provincia. 

Toparchy, s. foparchia, f. governo di un piccolo 
stato 0 cantone. 

Topaz, s. topdzio, topdzo, m. 

Topazolite, s. (t. di Min.) fopazolito, m. 

Tope, s. (t. d’Ict.) lamio, pésce cdne, m. 

To Tope, v. n. sbevazzére, trincére. 

Téper, s. bevitére, ubbriacéne, m. ° 

T6pet, s. (t. d'Orn.) cingallégra capelhita, f. 

Tépful, a. piéno zeppo. 

Toph, téphin, s. V. tufa. 

Tophfceous, a. sabbidso. 

Téphet, s. Téfet, m. ludgo presso Gerusalémme 
ove gli Ebrei facevano sacrifizi de’loro figli 
brucidndoli vivi a Moloch. 

T6piary, a. (t. di Bot.) taglidto (in diverse forme 
per ornamento). 

Tépic, s. 1. (éma, soggetto, m. matéria, f.; 2. 
argoménto dedétto, m. ; 3. (t. di Med.) rimédio 
tépico, m.; 4.(t. di Log.) éépico, m. The — 
of conversation, il soggétto della conversazione. 

Tép-ic, -ical, a. 1. locale; 2. (t. di Log.) to- 
pico; 3. (t. di Med.) éépico, locale: avv. -ically. 

Topless, a. 1. d’un altézza infinita; 2. su- 
prémo. 

T6pmost, a. il più alto, il più elevdto, superibre. 

Topégrapher, s. topégrafo, m. 

Topograph-ic, -ical, a. topogrdfico. 

To Topégraphize, v. a. fare la topografia di. 

Topégraphy, s. topografia, f. descrizione esatta 
d’un paese, d'un luogo. 
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Tépped o topt, a. 1. scorondto, scaperzdto, che 
ha la cima tagliata; 2. superdio, sorpassdto ; 
3. che ha la cima copérta. o 

Tép-ping, a. 1. dito, sémmo, primdrio ; 2. oltre- 
passdnie; 3. cospicuo, distinto ; 4. capelluto, 
col ciuffo; avv. -pingly, con distinzione. 

To Tépple, v. n. cadére in avanti, rovindre. To 
— down, cadére abbasso, giù; v.a. far ca- 
dére. To — down, far cadére, gettar giù. 

Topsy-tirvy, avv. s6/to sopra. To be, to lie —, 
éssere solto sépra. To turn —, métlere sotic 

Toned, sconvélyere. 
oquét, s. specie di ctiffia. 

Torch, 8. 1 téreia, f. doppiére, m.; 2. fidecola, 
f. — bearer, l.coluîi che porta la torcia, m.< 
2. torciére, m. (candelliere). — light, 1. lume 
di ércia, m.; 2. fiaccola, f. — thistle, (t.d 
Bot.) céro del Perù, m, 

Torcher, 8. colui che porta la tércia, m. 

Torchless, a. senza tércia, senza line. 

Tore, pass. del verbo to tear. 

Térment, s. 1. formento, m.; 2. tortéra, f. sup 
plicio, m.; 3. cdusa di torménto, f. 

To Tormént, v. a. 1. formentare; 2. tormen 
tare, crucidre, affliggere; 3. tormentdre, sec 
cdre, annojdre. 

Torménter, s. 1. tormenta-fére, m. -trice, f. 
2. carnéfice, m.; 3. cagiéne di torménto, f. 

T6rmentil, s. (t. di Bot.) tormentilla, f. 

Torménting, a. che forménta, tormentéso. 

Torn, part. del verbo to tear. 

Tornido, s. furdine di vento, m. 

Tornsal, s. V. turnsole. 

To-rése, -rous, a. (t. di Bot.) foréso. 

Torpedo, s. (t. d’lct.) forpedine, f. 

Térpent, a. éérpente. V. torpid. 

Torpéscence, s. torpére, m. torpidézza, f. 

Torpéscent, a. torpescénte, torpénte. 

Tér-pid, a. 1. férpido, intirizzito; 2. térpidu, 
înérie, apdtico, pigro, indolénte; 3. indiffe- 
rénte, non curdnie. The mind becomes — by 
indolence, Jo spirito intorpidisce con l’indo- 
lénza. To become, get —, l. inforpidire; 2. 
cadere nell’apatta, divenire apdtico, indiffe- 
rénte; avv. -pidly. 

Tor-pidity, -pidness, -pitude, -por, s. 1. forpére, 
intirizzaménlo, m.; 2. torpére, m. torpidézza, 
apalta, igndvia, indolénza, f.; 3. (t. di Med.) 
torpére, m. 

Torporific, a. che prodtice torpére. 

Torrefàction, s. torrefaziéne, f. 

To Térrefy, v. a. 1. forrefàre, 2. seccdre at 
Fuoco. 

Torrent, s. forrénte, m. 
(della pioggia). 

Térrent, a. che scorre a torrénti. 

Torrid, a. 1. t6rrido, brucidto dal sole; 2. ar- 
dénte (della zona torrida); 3. (t. di Geog.) 
térrido. A — plain, piantira arsa dal sole, 
f. A — heat, calére ardénte, calére della 
zona térrida, m. 

Térridness, s. calére ardéute, m. 

T6r-sel, -sil, s. ornaménto ritério, m. 

Torsion, s. forciménto, m. torcittira, f. 

Téeso, s. (t. di Scult.) térso, m. (di statua). 

Tort, s. (t. di Leg.) torto, pregiudizio, daune 


m. 
Torticéllis, s. (t. di Med.) forcicéilo, m. — 
Tértile, a. 1. férto, attortigliato; 2. (t. di Bot.) 
tértile, contérto 


In torrents, a forrénts 


TOR 


TOU 


Tértious, a. (t. di leg.) dannéso, pregiudicidle. | Tétainess, s. inferézza, inlegrità, f. stdlo ix 
t 


Tértive, a. V. tortile. 

Tértoise, s. 1. testiggine, fartarriga, f. ; 2. tor- 
toises, pl. (t. di St. Nat.) chelénii, rm. pl.; 3. 
(t. di St. Rom.) festiidine, f. V. testudo. Fresh 
water —, tartariga d'acqua dolce, f. Hawk’s 
bill —, tartariiga rostrata, f. Land —, fee- 
tuiggine, f. Sea —, tartartiga di mare, galana, 
f. chelidro, m. — shell, tartardga, f. (guscio, 
scdglia di). 

Tortudse, a. forfudso. 

Tortu-dsity, -ousness, s. fortuosita, f. 

Tértu-ous, a. 1. tortudso; 2. térto, attortiglidto ; 
3. insididso; 4. dannéso, pregiudizievole ; avv. 


-ously. 

Térture, s. 1. pena, f. erticcio, dolére, torménto, 
m.; 2. tortura, cérda, f. To put to the —, 1. 
méltere alla tortrira, alla corda: dare la tor- 
tira, la corda; 2. crucidre, tormentére. 

To Torture, v. a. 1. torturdre, méttere alla tor- 
tura, alla corda; 2. tormentdre, crucidre. 

Torturer, s. l. carnéfice, béja, m.; 2. formenta- 
tore, m. 

Torturingly, avv. crucciosamente. 

Torus, s. 1. (t. d’Arch.) ééro, astragdlo, m.; 2. 
(t. di Bot.) ricettdcolo del fiore, ma. 

Tory, s. (t.di Polit.) tori, conservatére, m 


neol. 
uw. a. (t. di Polit.) del partito fori. 
Toryism, s. (t. di Polit.) forfemo, m. (neol.) 
Toss, s. 1. gélto, il getidre, m. (atto di lancidre 
in aria); 2. scéssa, f.; 3. médesa di testa, f. 
(all'indietro). To be a— up, éesere un puro 
caso; éssere cosa incérta. To give a thing a 
—, dare una scossa a una cosa. — pot. V. 


toper 

To Toss, v. a. (pass. tossed, part. tossed, tost,) 1. 
lanciare, gettdre in éria (con la mano); ; 2. 
lanciare, getidre (con violenza) ; 3. alzdre : 
ecubtere, agitdre; 6. gettare in dria (con te 
corna); 6. trabalzdre. To — a ball, gettdre, 
lanciare una palla. To — one’s head or arm, 
alzdére la testa, un bréccio. To be tempest 
tossed, éssere battito dalla tempésta. To be 
tossed by a bull, éesere getidto in dria da un 
bue. Tossed with terrors, agitàto da terréri. 
To — about, gelidre quà e là. To — off, |. 
gettdre lonténo ; 2. inghiotlire con ingordigia, 
divordre. | To — up, L. gettdre in aria; 2. 
alzdre; 3.(t. di Mar.) inalberdre (i remi); 
v. n. l. To — — into, getldrsi; 2. agildrsi, dis 
mendrsi; 3. éssere trabalzéto; 4. barcolidre, 
ondeggidre. To — into an arm chair, get- 
tdrsi in una sédia a bracciubli. To — and 
rave, agitarsi e delirdre. To — up, gettére 
in dria, giuocdre a santi 0 cappellétto. 

T6ssel, s. V. tassel. 

Tésser, s. 1. chi lancia, getta (con violenza con 
la mano); 2. chi scubie o diména; 3. chi 
giudca a santi 0 cappellétto. 

Téssing, s. 1. il gettre i in dria, m.; 2. ondeggia- 
ménto violénto, m.; 3. Vagitére, il dimendre, 
m.; 4. scéssa, f. 

Tost, pass. e part. del verbo to toss. 

Tétal, s. totale, m. totalità, somma totale, f. 

T6-tal, a. 1. fotdle; 2. compléto, perfétto. The 

— sum, the sum as la sémma totdle, f. — 
ruin. ruina compléta, f. — darkness, oscurità 
€ita, f.; avv. -tally. 

To ity, s. tosalità, f. il totdle, m 

(652) 


éro, m. 
T'éther, | contraz. di the other. 
To Tétter, v. n. 1. vacillare, trabalidre, be. 


collére; 2. titubdre ; 3. minaccidre di cadér, 
minaccidre ruina. A wall that totters, wi 
muro che mindccia rovina. 


Téttering, s. 1. vacillaménto, barcollasménio, n.; 


2. il titubdre, m. 


Tottering, a. 1. vacilidate, barcollante ; 2. chi 


mindecia di cadére. 


Tét-tery, -ty, bs.) V. tottering. 
Totcan ot. "e n) foucén, m.; 2. (LT 


Astron.) foucdn, m. (costellaz.). 


Touch, s. 1. faffo, m. (uno dei cinque sensi); 2 


téeco, contatto, m.; 3. (t. di Med.) insult. 
altécco leggiéro, m.; 4. (t. di Poes.) conce. 
accérdo, m.; 5. trétto, ra m.; 6. ¢ tto, m. (4 
penna, di pennello); 7. bidsimo, m. 

f.; 8. piccola dose, idéa, f. gusto leggiéro, n 

9. 'adggio, ciménto, m. préva, f.; 10. vitira di 
paragéne, f.; 11. qualità esperimeniéie, {.; 
12. forza commovdnte f.; 13. (obs.) sesti 
ménto, m 3 14. trétto, lineamento, m._fattézze, 
f.; 16. (obs.) applicazione specidie, f.; 16 
cénno, indizio, m.; 17. (t. di Mus.) mano, 6; 
18. infarinatira, ‘conoscénza superficidle, ſ. 
At the slightest —, al minimo focco. Cold a 
warm to the —, freddo o caldo al tatto. A 
— of the rheumatism, un /eggiéro insilts di 
rerematismo,m. The touches of harmony, i cea- 
cénli arménici, m. pl. A — of raillery, n 
tratto satirico, m. A masterly —, wn fraito 
da maésiro, m. My friends of noble —,i 
miei amici così bene esperimentdli. — af 
nature, 1. natura, f.; 2. fenerézza, sensibilità, 
f. To give any one a —, toccdre qualcheduno. 
To know by the —, condscere al talto. — 
hole, focéne,m. — needle, sdggi di legu d'ore 
o d'argento, m. pl. — me not, (t. di Bot.) bai 
samino, m. momérdica, f. — stone, pittra 
del paragone, f. — wood, (t. di Bot.) agerico, 
m. ésca, f. 


To Touch, v. a. 1. foccdre; 2. approdére, erri- 


vdre a; 3, traccidre, delinedre ; 4. intacedre: 
5. (obs.) concérnere, riguardér + 6. toecire, 
comntudvere ; 7. provdre, giare ; 8. (obe.) 
Fare intendere; 9. suonare (degl’istrumenti) 
Children — every thing, i fancirilli téecess 
tutto. To — the shore, arrivare al lido. Te 
— a line, fraccidre una linea. This file wil 
not —, questa lima non intacca. To —ts 
the quick, toccdr sul vivo. To — off, 1. eb 
bozzare, schizzdre ; ; 2. rifocedre, emendért, 
corréggere. To — up, l. rifoccére; 2. ecc 
tare ; v.n. 1. foccdre; 2. loccdrsi, combaciére: 
8.To — ono upon, attaccérsi, Sar presa; 4. 
To — ono upon, foccdre (parlare incidente 
menle di); 5. To — on 0 n, tocedre y 
pena, sdruccioldr sopra; 6. “t. di Mar.) err- 
vare, approdare ; 7. (t. di Mar.) dar fondo a 
un porto, geltdrvi l'ancora. It does not - 
non técca. Those houses —, quelle case si 
téccano. ‘To — upona topic, foccare un’ arye- 
mento. 


Totchable, a. fangibile, che si può toccare. 
Torichiness, s. 1. irascibdilità, f.; 2. sckifità, 


f. umbre ritréeo, m.; 3. sensibilità eccessive, {. 
Totiching, s. il locedre, foccaménto, (dtle, m 
Totich-ing, a. 1. /occante, commuovénte, pe 
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regione, contréda, f.; 3. trattdéto, m. disser- 
tazione, f.; 4. opuscolo, m.; 5. sunto, m.; 6. 
(obs.) tréccia, f.; 7. durdta, f. trélto, spazio, 
m. (di tempo). — of land, spézio di terra, m. 
A religious —, librélto di devoziéni, m. 

Tractabflity, s. V. tractableness. 

Tract-able, a. 1. tratidbile, délce, manévole; 2. 
décile, sommésso; 3. maneggidbilee A — 
child, un fanciullo décile: avv. -ably. 

Tractableness, s. 1. (rattabilità, f.; 2. docilità, f. 

Tractàrian, s. scritiére di opuscoli in favére del 
Pusetsmo, m. V. Puseyism. 

Tractàtion, 8. il trattdre, l'espérre, m. (un sog- 
gétto). 

Tractile, a. duttile. 

Tractility, s. duttilità, f. 

Traction, s. 1. tensione, f.; 2. attrazione, f.; 3. 
(t. di Mec.) (razione, f. 

Tràctive, a. attrattivo, attraénie. 
Sorza attrattiva, f. 

r, 8. mdcchina che strascina o tira seco, f. 

Trade, s. 1. commércio, m. mercatura, f. ; 2. mes- 
tigre, m. professibne, drte, f.; 3. drte, f. (corpo 
di artigiani); 4. utensili, m. pl.; 5. impiégo, 
m. occupazione, f.; 6. abitddine, costumdnza, 
f.; 7. (obs.) via, f. cammino, m.; 8. médo, m. 
maniéra, f.; 9. (t. di Comm.) quelli che pro- 
Sessano la stessa arte 0 mestiére, m. pl. 
Clandestine —, commércio di contrabbdndo, 
m. Foreign —, commércio éstero, estérno, 
m. Home —, commércio iniérno,m. Land 
—, commércio per terra, m. Board of 
— consiglio di commércio, m. Imple- 
ments of —, uflensili d’un mestiére, d'un’ 
arte, m. pl. Jack of all trades, chi fa arte di 
checchessia. Jack of all trades and master of 
none, chi fa arte e non ha parte. To carry on 
the — of, fare il commércio di. To drive a 
—, fare un'arte, un mestiére. To leave off 
—, rifirdrsi dal commércio. Every one to 
his —, ciascuno all'arte sua. — winds, pl. l. 
vénti aliséi, m. pl. etésie, f. pl. ; 2. monséne, m. 

To Trade, v. n. 1. negozidre, trafficdre, fare il 
mercante, il negoziante; 2. To — in, far il 
commercio di; 3. fare un mercdto, un’affare. 
To — in silks, far il commércio delle sete; 
v. a. frafficdre, far il commércio, negozidre. 

Traded, a. esercitdlo, versdto, sperimentdio. 

Trader, s. 1. negozidnie, m.; 2. mercante, m.; 
3. (t. di Mar.) nave mercantile, f. 

Trédesfolk, s. pl. mercanti, artigiani, m. pl. 
Trfdesman, s. 1. mercante, artigiano, m.; 2. 
vendilére al minuto, m. ; 3. provvedilére, m. 
Tradespeople, s. pl. mercdnti, arligiani, m. pl. 
-Tradeswoman, s. tradeswomen, pl. mercantéssa, 

bottegdja, f. 

Trading, s. commércio, negézio, trdffico, m. 

Trading, a. 1. mercantile, commercidle; 2. di 
commercio. A — company, società di com- 
mércio, f. A — town, pidzza di commércio, f. 
— winds. V. trade winds. 

Tradition, s. 1. tradiziéne, f.; 2. (t. di Leg.) 
tradizione, f.; 3. (t. di Rel.) tradizione, tradi- 
zidne divina, f. 

Traditio-nal, -nary, a. 1. di, da tradizione; 2. 
attacedto alla tradiziéne; avv. -nally, secéndo 
la tradiziéne. 

Traditionary, s. fradiziondrio, m. chi spiega 
la Scrittura secondo la tradiziéne Ebrdica. 

cea -nist, 8. chi ammélte la tradiziéne. 


— power, 
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Triditivo, a. che può trasméttersi per (radi 


zione. 

Traditor, s. (t. di St. Eccl.) fraditére, m. gue 
Cristiano che per salvarsi la vita, cedeva si 
suoi persecutori la scrittura e i bent della 
chiesa. 

To Tradice, v. a. 1. censurdre, criticdre ; 2. 
calunnidre, denigràre ; 3. propagare, estén- 
dere. 

Tradicement, s. calunnia, diffamazione, maldi. 
cenza, f. 

Tradicent, a. calunniéso, denigrante. 

Tradicer, s. calunnia-tére, diffama-t6re, m. 
-trice, f. 

Tradicible, a. (t. di Leg.) che si può citare. 

Tradicing, avv. calunniosaménte. 

Tradiiction, s. (obs.) 1. origine, stirpe, f.; 2 
tradizione, f.; 3. (t. di Ret.) transiziéne, f. 

Traffic, s. 1. frdffico, commércio, negdzio, m.; 
2. mercanzie, derrdle, f. pl.; 3. traspérto, m. 
circolaziéne, f. 

To Traffic, v. n. trafficdre, neyozidre. 

Trafficker, s. trafficdnie, m. 

Trigacanth, s. 1. (t. di Bot.) tragacdnéa, f.; 2. 
gomma draganie, f. 

Tragédian, s. 1. frdgico, poéta trdgico, m.; 2. 
allére trdgico, m. attrice tragica, f. 

Tragedy, s. 1. tragedia, f.; 2. tragédia, f. evénto 
funésto, m. 

Tré-gic, -gical, a. 1. frdgico ; 2. tragico, funésto : 
avv. -gically. 

Tr&gicalness, s. natiéra trdgica, f. 

Tragi-cémedy, 8. tragicommédia, f. 

Trigi-c6mic, -cémical, a. tragicémico; avv. 
-comically. 

Trail, s. 1. pésta, traccia, peddta, f.; 2. tréccie, 
f. vestigio, m.; 3. traccia, striscia, f.; 4. 
séico, m.; 5. fidtto, m. ondulazibne, f. ; 6. vis- 
cere, f. pl. intestini, m. pl.; 7. céda, f. crini, 
m. pl. (d’una cometa). 

To Trail, v. a. 1. seguire alla pésta; 2. tirére, 
strascindre; 3. abbassdre; v. n. 1. péndere, 
spenzoldre; 2. passdre lentaménte. 

Train, s. 1. artifizio, m. astuzia, f. strata- 
gémma, m.; 2. céda, f. strascico, m.; 3. céda, 
f. (d'uccello); 4. cortéggio, cortéo, codézze, 
séguito, m.; 5. série, consecuzidne, f. séguito, 
m.; 6. cérso, m. (d'un fiume); 7. cérso, m. 
maniéra, via regolare, f.; 8. moviménio, m. 
(d’un orologio); 9. traccia, f. (di polvere); 
10. pdrte posteriére, f. (d'una cassa di can- 
none); ll. macchinismo, m.; 12. caténa, f. 
(di communicaziéne). — of artillery, tréno d’ 
artiglieria, m. Ina — for, istradatlo, incam- 
mindto. To set a thing in —, isfraddre, av- 
vidre, incammindre una cosa. To be set in 
good —, éssere bene avviato. If things con- 
tinue in this —, we are ruined, se Ze cose vanno 
di questo passo, siamo rovindti. — band, com- 
pagnia di milizia, f. — bands, pl. milizia, f. 
— bearer, pdggio, m. (che porta lo strascico). 
— oil, dlio di pesce, dlio di baléna, m. 

Train, s. (t. di Str. Fer.) fréno, convoglio, m. 
Back —, convéglio, treno di rilérno. Down 
—, treno di partéuza. Excursion —, treno 
per le gite di dipérto. Fast —, treno célere. 
Heavy —, freno lento. Luggage —, freno delle 
bagdglie; magazzino, m. Mixed —, treno 
misto (di carrozze di diverse classi). Pas- 
senger —, freno pei viaggialéri. Slow —, 
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treno lento. Stopping —, freno che si Serma' under one's feet, metter sotto i piedi; v. n. 
nelle diverse slaziéni intermedie. Through—,! 1. calpestdre; 2. scalpitdre. 
treno che scorre tutta la linea. Up —, treno Trampler, s. calpesta-(ére, conculca-lére, m. 
di riférno. The — starts! ¢ freno, la car- | -frice, f. 
rézza parte! Trance, s. 1. és/asi, f. rapiménto, m. (di spi- 
To Train, v. a. 1. frdrre, lirdre, traindre, stras- | rito); 2. terrore, spavénto, m.; 3. (t. di Med.) 
cindre ; 2. atlirdre ; 3. trarre, adescdre, cat- catalessia, f. To fall into a —, andare, rapire 
tivare ; 4. ammaestrdre (gli animali); 5.' in éelasi. 
ammaestrére, disciplindre (i soldati); 6. am- To Trance, v. a. V. to entrance. 
maestrdre, educdre, istruire; 7. abituare, for- Tranced, a. rapito in éstasi, estatico. 
mare. To — up. V. No. 4, 5, 6,67. To Tran-quil, a. franguillo, quiéto; avv. -quilly. 
— a vine on a garden wall, a//accdre una vile Tranquil-lity, -ness, s. franquillità, quidte, f. 


al muro d’un giardino. | 
Trained, a. 1. ammaestrdlo (degli animali); 2. 

ammaesirdto, formdlo, esercilato, espérto. 
Trainer, s. isrul-t6re, ammaestra-t6re, educa- 
| 





-tére, m. -trice, f. 

Training, s. 1. l’educdre, m. educazione, f.; 2. 
Vammaestrdre, ammaestraménto, m. (degli 

. animali); 3. esercizio, m. prdtica, f.; 4. arte 
di allevare le pidnie, f. 

Trainy, a. d'olio di pesce. 

To Traipse, v. n. (volg.) cammindr sconcia- 
ménte (delle donne). 

Trait, s. 1. érdtto, m. (linea tracciata); 2. 
tratto, m. aziéne, f.; 3.fattézza, f. lineaménto, 





m. 

Traitor, s. 1. fradilére, m.; 2. felléne, ribélle al 
suo signére, m. 

Traitor-ly, -ous, a. 1. fraditére; 2. traditére, 
pérfido, disledle ; avv. -ously. 

Traitorousness, 8. . 

Traitress, s. 1. fraditrice, traditéra, f.; 2. una 
pérfida, una infédele, f. 

Traject, s. vdlico, m. (d'un fiume). V. ferry. 

To Trajéct, v. a. getidre, lancidre, scagliare a 
travérso. 

Trajéction, 8. 1. il gettare, il lancidre a travérso, 
m.; 2. (t. di Log.) trajeziéne, f. iperbato, m.; 
4. emissione, f. 

Trajéctory, 8. (t. di Geom.) fraiettéria, f. 

Tralation, s. frasldio, m. 

Tralatiti-ous, a. tralatizio, non litterdle; avv. 
-ously. 

To Tralineate, v. n. éralinedre, uscire dalla 
linea. 

Tralucent, a. V. translucent. 

Tram, s. cdrro da spedizioniére, mn. — rail, 
rotaja concava, f. — road, way, sirdda pei 
carri, f. 

Trimmel, s. 1. framdglio, m. (réle da pesca o 
da caccia); 2. pastdja, f. ; 3. legame, ostacolo, 
m. céppi, m. pl. 

To Trammel, v.a. 1. préndere col tramdglio; 
2. impastujdre; 3. inceppdre; 4. impedire. To 

. — up, impedire. 

Tramontàne, s. olframontdno, straniéro, m. 

Tramontane, a. oliramonidno, straniéro. — wind, 
tramontana, Bérea, f. aquiléne, m. 

Tramp, s. 1. il vagdre, Perrdre, m.; 2. l’anddre 
a piédi, m.; 3. scalpitaménio, m. 

To Tramp, v. n. 1. errdre, vagdre; 2. cammi- 
ndre, andare a piédi; 3. fuggire; v.a. V. 


to tread. 
Tràmper, s. (volg.) un vagabéndo, un girdvago, 


m. 
Trim-ple, -pling, s. 1. l’affo di conculcdre, m.; 
2. scalpitaménto, m. 
To Trample, v. a. 1. calpestdre; 2. calpestare, 
conculedre, opprimere. To — under foot, 
(655) 


To Tranquillize, v. a. éranguilldre, quietdre, 
calmare. 

Tranquillizer, s. sedia in cui si légano i ma- 
nidct, f. 

Tranquilliz-ing, a. franquillante ; avv. -ingly. 

To Transact, v. a. fare, trattare, maneggidre. 
To — one’s business, fare i suoi affari. 

Transaction, s. 1. condélia, gestiéne, f. manéggio 
degli afféri, m.; 2. negoziazione, f.; 3. affare, 
dito, m.; 4. avveniménto, evéito, m.; 5. trans- 
fictions, pl. memérie, f. pl. alli, m. pl. (delle 
società letterarie); 6. (t. di Comm.) operazione, 
f. affare, m.; 7. (t. di Leg.) transaziéne, con- 
venzione, f. accordo, accommodaménto, m. 
The — of a treaty, la negoziazione d'un trat- 
této, f. In public transactions, negli affari, 
megli atti pubblici. A detail of every —, un 
raggudglio di ogni avveniménto, m. To close a 
—, 1. fermindre un affare, una negoziaziéne, 
una transazione; 2. (t. di Comm.) termindre 
una operaziéne, un’affdre. 

Tran r, 8. 1. negoziatére, m. (d'affari); 2. 
(t. di Comm.) agénte, m. 

Transalpine, a. transalpino. 

To Transfinimate, v. a. far passdre l’anima in 
un aliro corpo. 

Transanimation, s. trunsanimaziéne, f. V. me- 
tempsychosis. 

Transatlantic, a. fransalléntico. 

To Transcénd, v. a. 1. transcéndere, trascéndere ; 
2. oltrepassare, eccédere; 3. sorpassare, supe- 
rdre. To — the limits, ol/repassdre i limili. 

Transcén-dence, -dency, 8. 1. trascendénza, 
superiorità manifesta, f.; 2. esageraziéne, f. 

Transcén-dent, a. 1. érascendénte; 2. (t. di Fil.) 
trascendénte ; avv. -déntally. 

Transcendéntal, a. 1. frascendentdle; 2. (t. di 
Fil. e Geom.) frascendentdle. 

To Transcolate, v. a. frasco/dre, trapeldre. 

To Transcribe, v. a. 1. franscrivere, trascrivere; 
2. copidre, imildre. 

Transcriber, s. trascrit-tére, m. «trice, f. 

Transcript, s. l. copia, f.; 2. cépia, imita- 
zione, f. 

Transcription, s. il trascrivere, m. trascrizione, f. 

Transcriptively, avv. nel franscrivere, nel co- 
pidre. 

Transe, s. V. trance. 

Trénsept, s. (t.d’Arch.) navdta laterdle, croce 
latina, f. 

Trinsfer, s. 1. fraspérto, m. traslazione, f.; 2. 
(t. di Comm. e di Leg.) cessione, f. 

To Transfér, v. a. 1. (ragferire, trasportdre; 2. 
(t. di Comm. e di Leg.) trasferire, cedere. 

Transférable, a. 1. trasportdbile, trasferibile; 
2. (t. di Comm. e di Leg.) trasferibile, tras- 
missibile. 

Transfereé, s. cessiondrio, m. 
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Transférence, s. il trasferire, m 

Transférer, s. cedénie, chi cede. 

Transfiguration, s. 1. V. transformation; 2. 
trasfiguraziéne, f. 

To Transfigure, Vie: 1. V. to transform ; 2. 
trasfigurdre. To be transfigured, frasfigurdrsi. 

To Transfix, v. a. frafiggere. 

To Transforate, v. a. trafordre. 

To Transform, v. a. 1. fragformdre; 2. cam- 
bidre, conver iy e; 3. trasmuldre, convertire 
de'metalli) ; 4. (t. d’Alg.) tragformare: 5. 
te di Rel. Cat.) transustanziare. ‘To — one 
substance into another, convertire una sostanza 
in un’altra; v. n. 1. fragformdrsi; 2. cam- 
bidrsi, convertirsi. 

Transformition, s. 1. ormazione, f.; 2. 
trasmutazione (de'metalli) ; conversione, f.; 
3. conpersigne. f. cambi fo, m.; 4. meta- 
moérfosi, f. ; 5. (t. di Rel. Cat.) transustan- 
sazione, f.; ‘6. (t di Teol.) conversiéne, f. 

Transforming, a. 1. trasformdnte ; 2. che cém- 
bia, che convérte. 

To Transfise, v. a. 1. trasféndere, travasdre ; 2. 
trasf6udere, inféndere; 3. (t. di Chir.) tras- 
Sondere. To — liquids, travasére i liquidi. 
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Sormdre, trasmutdre; 5. traslatére, traddérre, 
volgarizzdre; 6. spiegdre, inlerpretdre. To 
— from one language into another, ‘radurre da’ 
una lingua in un'altra. To — readily, ére- 
durre faciiméate. To — literally, word for 
word, tradtrre letteralménte. 
Tranalétion, s. 1. traslazione, f. trasferiménte, 
m.; 2. rimuoviménio, m. (d'une cosa dal sm 
luogo) ; 3. ratto al cielo, m.; 4. traslazione, 
versione, traduzione, f. 

Translator, 8. traslatatére, tradultére, m. 
Translatress, s. traslatatrice, traduttrice, f. 


| Translocktion, 8. traslatazibne, f. trasporto, m. 


Translicen-cy, -ce, 8. diafanità, trasparénza, f. 

Translucent, a. l. fr asparéate, digfano ; 2. (t. 
Min.) trasparente; 3. (t. di Fis.) trashicido, 
trasparénte. 

Translicid, a. V. translucent. 

Transmarine, a. trasmarino, oltramerino. 

Trinsmigrant, 8. l. emigrénte, m. e f. (neol); 
2. césa che si trasforma. 

Trénsmigrant, a. ]. trasmigrénte, emigrénie; 2. 
trasmigrénte, che si tragforma. 

To Transmigrate, v. n. l. frasmigrére, emigrére : 
2. trasmigrarsi (dell’anima). 


To — the love of letters, inféndere l’amére | Transmigration, s. 1. trasmigraziéne, emigre 


delle léttere. 
Transfusion, s. 1. tragfusiéne, f, travasaménto, 


zione, f.; 2. trasformazione, metamorforsi, L 
8. tr asmigrazione, melempsicosi, f. 


m.; 2. (t. di Chir.) tragfusibne, f.; 3. (t.di Tranamigrator, s. frasmigrénte, emigrdnte, m. 


Fis.) tragfusione, f. 


To Transgréss, v. a. 1. oltrepassdre (violare un | Transmissibility, s. nafrira frasmissidile, f. 


limite) ; 2. trasgredire, infrangere, violdre. 
To — a law, violdre una legge; v. n. 1. tras- 
gredire; 2. peccdre. 
Transgréssion, s. 1. trasgressiéne, infraziéne, 
violaziéne, f.; 2. trascéreo, peccdlo, m.; 3. 
trasgressione, f. Séllo, m 
sional, -sive, a. colpévole, che tras- 
gredisce una legge; avv. -sively. 

r, s. l. trasgreseére, m.; 2. 
-lére, m. «trice, f.; 3. viola-t6re, m. -trice, f. 

To Transhfp, v. a. Vv. to transship. 


Transmissible, a. 1. frasmissidile ; 2. (t. di Fis.) 
trasmissi bile. 

Transmission, 8. frasmiszione, tramessione, f. 

Transmissive, a. di trasmissiéne. 

To Transmit, v. a. 1. trasméftere; 2. (t. di 
Comm) trasméitere, invidre; 3. (t. di Fis) 
trasméttere, condurre. 

Transmittal, s. V. transmission. 


ecca- | Transmitter, s. franemetti-t6re, m. -trice, f. 


Transmfttible, a. V. transmissible. 
Transmutability, s. retire trasmutdbile, f. 


Transhipment, s. traspérto di merci o altro, da | Transmii-table, a. trasmutdbile ; avv. -tably. 


una nave all'altra, m 

Tranai-ent, a. 1. transitério, passegg ere fugdcee, 
momenténeo ; 2. rdpido; 3. (t. di Mus.) di 
passaggio. A — view, una vista rdpida, f.; 
avv. -ently. 

Transientness, 8. 1. nattira transiléria, poca du- 
rdéa, f.; 2. rapidità, velocità, f. 

Transili-ence, -ency, 8. sdito, balzo da una cosa . 
a un’altra. 

Transit, s. 1. (t. d’Astron.) passdggio, m.; 2. 
(t. di Comm. 0.) trénsito, m 
transito, m. In —, in trénsilo. 

To Transit, 9 v. n. (t. d’Astron.) passdre. 

Transition, s. 1. éransiziéne, f. passaggio, m.; 
2. (t. di Geol. trameizione, f.; 3. (t. di Mus.) 
transizione, f.; 4. (t. di Ret.) transizione, f. 
Enharmonic —, transiziéne enarmònica, f. 

Transitional, a. di fransizione. 

Transitive, a. 1. /ransilivo, che passa; 2. (t. di, 
Gram.) transilivo. 

Transitoriness, s. transilorieta, f. 

Transito-ry, a. 1. transitério, passeggiéro, fu- 
gace; 2. (t. di Leg.) generdle ; avv. -rily. 

Translatable, a. /raducibdiie. 

To Translate, v.a. 1. traslaldre, trasferire, tras- 

porldre ; 2. traslatdre (un vescovo) ; 3. (t. Bibl. ) 

sb? pepire in cielo; 4. traslalare, l ‘as- | 


— duty, diritto di 


Transmutation, s. 1. trasmutaziéne, f. ; 2. tres- 
Formazione, ; 3. cambiaménto, m. (de colori): 
4. (6 di Chim.) cambiaménto di stato fizico, 

m.; 5. (t. di Geom.) frdagformazione, f. 

To Transmfte, v. a. 1. trasformére, convertire; 
2. trasmutdre (i metalli). 

Transmulter, s. trasmutatére, m. 

Transom, s. 1. (t. d’Arch.) fravérsa di una 

tra, f.; 2. (t. di Cost.) travérea, f.; 3. (t. di 
bérra, travérsa, f. — knees, (t. di Mar.) pal 
ciudli delle alétie, m. pl. 

Transpàrency, 8. 1. frasparéaza, f.; 2. un tres 
parente, m. 

Transpé-rent, a. 1. frasparéate, didfano : 2 
trasparénte, chidro. — glass, vétro traspe- 


rénte, m. Semi —, mezzo trasparénte ; arr. 
-rently. 
Transparentness, s. V. transparency, No. 1. 


Transpicuous, a. trasparénte. 

| T°. Transpiérce, v. a. 1. frafiggere; 2. trapas- 
sdre. 

Transpfrable, a. fraspirdbile.' 

Transpirftion, s. l. fraspirazione, f.; 2. esala- 


we f. 

fre, v. n. 1. fraspirdre, esalarsi; 2. 
—e— 3. traspirdre, éssere divolgato ; 4. 
accadére, avér luogo. The secret has not yet 


TRA 
, il o non è ancéra irdto 
transpired traspirdto ; 


v. a. 1. e 

To Transplant, v. a. l. trapiantére; 2. rimuéd- 
vere, trasportére. 

Transplantation, e. }. trasplantazione, trapianta- 
sione, -zibne, f. -ménto, m.; 2. rimuoviménto, 


Transplinter, s. 1. (t. d’Ort.) trapiantatére, m. ; 
2. mdcchina da trapiantare diberi, f. 

Transpléndency, 8. splendére adbbagliénte, m. 

Transplén-dent, a. risplendénte, abbaglidnte ; 


taménto, traspérto, m. ; 
we f.; 3. trasportéto, m 


ae . V. —e No 4 
oO , 
2. trasporti qualche passione) ; 
poridre, (neol.) esilidre per fi 
rted with passion, éssere trasportéto 


traspor- 
tdto in vita. To be transported for a term of 


years, desere trasportàto per un dato numero 
di anni. 


Transpértable, a. 1. trasportdbile; 2. che può 
Essere condanndto alla trasportasiéne. 

, 8. 1. trasporte-siéne, f. -ménto, 

eraspérto, trasferiménto, m.; 2. trasmissibne, 

3 3 oe . trasportasiéne, f. (neol.) esilio per fel- 


Transpértodly, avv. in éelasi. 

Transpértedness, s. éstasi, f. rapineénto, m. 
Transpérter, s. 1. trasporta-tére, m. -trice, f.; 
2. chi rapisce in éetasi. 


Transpérting, a. 1. che traspéria; 2. sedu- 


Taney al, s. frasposizibne, permulazione, f. 

Transposition, s. 1. trasposizione, f.; 2. (t. d' 
Alg.) trasposizione, f.; 3. (t. di Mus.) fras- 
posizi 

Transpésitive, a. traspositivo. 

Transrhénan, a. ai di la del Réso. 

To Transshipe, v. a. fragformdre. 

To Transship, v. a. (t. di Mar.) méliere in un 
altra nave. 

Transehfpment, s. (t. di Mar.) il cambidre da 
una nave all'altra, m 

To Transubstantiate, v. a. transunstansidre, 
trasunstansidre, f. 

Transubstantidtion, 
susfanziazione, f. 

Transudftion, s. frasuda-ménto, m. -ziéne, f. 

To Transide, v. n. frasuddre. 

Transvérsal, s. (t. di Geom.) frasversdle, m. 

Transvérsal, a. V. transverse. 

Trans-verse, a. 1. traversdle, obliquo; 2. (t. d’ 
Anat.) trasversdle; 3. (t. di Geom.) frasver- 
sdle; avv. -vérsely. 

Tranter, s. pesciofadolo, m. (che porta il pesce 
dentro terra). 

Trap, s. 1. frappola, f.; 2. (t. di Guer.) fribulo, 
m.; 3. fréppola, insidia, f. aggudio, m.; 4. 
specie di palla a maglio; 5. (t. di Geol.) trapp, 
m. To be caught in the —, ésser collo nella 
trdppola, nell’insidia. To set a —, téndere 
una irdppola, un insidia. — door, traboc- 
Tp mn — utick, , sedglio, m 

T. , va. 1. trappoldre, ace dre; 2 

Vox. II.—(657) «eppi 


s. fransunstanziazione, tra- 
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préadere per istratagémma, cégliere ; v. n. 
téndere laceiuéli, téndere agguéti. 

Trapàn, 8. aggudto, m. insidia, f. 

To Trapén, v. a. prendére nell’insidia, nell’ 
aggudio. To be trapanned, ésser colto nell’ 
insidia; dar nella rete. 

Tra , 8. chi prende all’aggudto. 

To ’ v. n, gironzdre, girandoldre sconcia. 

e. 

Trapes, 8. (volg.) donna osidea e spérca, f. 

Trapézium, s. 1. (t. di Geom.) frapézio, m.; 2. 
(t. d'Anat.) f trapézio, m. 

Trépezold, ha (t. di Geom.) 1. trapezdide, f.; 2. 


to, Trapezoldal, a. (t. d’Anat.) frapezbide. 


Tripper, s. chi tende lacciuéli ville bestie saled- 

tiche 

_| Prippinge, s. pl. 1. finiménti, forniménti, m. 
pi. ; 2. ornaménti, ornaménii estérni, m. pl. 

"| Tréppist, 8. Trappista, m. 

Traps, s. pL. céee, f. pl réba, f. Put all my — 
together, mettéte —* le mie cose insiéme. 

Trash, s. 1. robéccia, f.; 2. porcheria, spor- 
cheria, f. (cattivo cibo); 3. corbellerte, f. pl.; 
4. uédmo da nulla, m.; 5. mondat«re, f. pl. 
It is all —, son tutte cordellerie. 

To Trash, v.a. 1. diramdre, troncdre i rami; 
2. gSfoglidre, togliere le'féglie ; 3. umilidre ; 4. 


Trey, a. 1. cattivo, di riftito; 2. da nulla, 
Trass, 6. V. tarras. 

Traumatic, s. (t. di Med.) medicaménto trau- 
mdtico, m. duono per le ferite. 


To be in — , avér le 

révail, v. n. I. travaglidre, e atichrsi 12 
DE le déglie, avére i doléri di parto; v. a. 
affaticére, stancdre. 

Trave, travis, s. 1. (t. di Cost.) travérea, f. ; 2. 
mdcchina per ferrdre i cavdlli restii, f. 

Travel, s. 1. vidggio, m.; 2. vidggie, m » (rac- 
conto da viaggio). one’s travels, in 
vidggio, p gio. To retarn from one’s 
travels, —— dai suoi vidggi. — tainted, 
(obe.) sfénco dal viaggio. — writer, scrittére 
di vidggi, m. 

To Travel, v. n. 1. viaggidre; 2. éosere in vi- 
dggio; 3. far rotta per, dirigersi verso; 4. 
cammindre, anddre a piédi; 6. T 

. spérgersi, circo- 

re (degli animali, degli 

uccelli); 8. passdre, volére, fuggire (del tempo). 

To — by land, by see, on foot, on horseback, 

in a carriage, per terra, per mare, a 

piédi, a cavdilo, in carrésze. To — all over 

Europe, viaggidre per tuita l'Eur6pa. News 

trav ‘with rapidity, le notizie si spdrgono 

rapidaménte. Time travels fast, il tempo vola, 

Ségge, pdsea. To be trav ’ viaggidre, 
anddr viaggidndo ; v.a. 1. viaggiére per, vicg- 
gidre in, percorrere ; 2. fére (viaggiando). 

— ten miles an hour, fare diéci miglia ora. 
Trévelled, a. che ha viaggiato. 
Tréveller, s. l. viaggia-tére, m. -trice, f.; 2. 

(t. di Comm.) viaggiatére, m. " Fellow —, COm- 

pdagno di idggio, m. Travellers’ joy, (t. di 

Bot.) clemdtide, vincapervinca, f. 

u 
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Trévelling, s. vidggio, U viaggiére, m. Land proditério; 2. di lesa macetà: avv. -bly, de 


vidggio per terra, m. 


di vidggio, f. pl. 


— expenses, spese] fraditére. 


Tref&sonous, a. V. treasonable. 


Travelling, a. 1. di vidggio; 2. in vidggio, per|Tregsure, s. 1. feséro, m. f.; 2. feséro, m. clu 


vidggio; 3. (t. di Mar.) voldnte. 

Travers, avv. V. traverse. 

Tréverse, s. 1. fravérea, sbdérra, f.; 2. intéppo, 
ostécolo, m.; 3. artifizio, eutlerfiigio, m.; 4. 
(t. di Leg.) dinegaziòne, f.; 5. (t. di Fort.) fra- 
vérea, f.; 6. (t. di Mar.) rotta obliqua, f. — 
sailing. V. No. 6 le, (t. di Mar.) léche, f. 

Traverse, a. fravérso, le, obbliquo. 

Traverse, avv. a travérso, obbliguaménte. 

To Tréverse, v. a. l. traversdre; 2. esamindre, 
scrutdre, scrutindre; 3. dirigere, puntdre (il 
cannone); 4. (t. di Leg.) negdre; 5. pialldre 
contro grana; v. n. 1. girdre, voltérsi; 2. 
(t. di Scher.) stare in gudrdia; 3. (t. di Caval.) 
traversdrsi ; 4.(t. di Mar.) fare una rotta 
obbliqua. 

Triversed, a. incrocidie, incrocicchidte (delle 
braccia). 

Traverser, s. (t. di Leg.) la parte che nega, f. 

Tréver-tin, -tino, s. fraverfino, tiburtino, m. 


ridicola. 

To Trévesty, v. a. fradirre in burlésco. 

Trawler, s. dastiméato da pésca, m. 

Tray, s. 1. vassdjo, m.; 2. fruégolo, m. — 
trip, specie di giuéco di ventiira. 

Trencher, 8. traditére, m. V. traitor. 

Tredcher-ous, a. traditére, pérfido, disledle. To 
be — to, fare un tradiménio a; avv. -ously. 

Treéchery —* * a, f 

, 8. fradi o, m. perfidia, slealtà, f. 

Trefcle, s. 1. meldesa, f.; 2. teridca, f. 

Tread, s. 1. pdsso, m. andatiira, f.; 2. (obs.) 
cammino, m. via, f.; 3. calcaménto, il caledre, 
m. (co’piedi) : 4. il caledre, m. (degli uccelli) ; 
5. superficie d'uno scalino, f.; 6. andatira, f. 
(del cavallo). — mill, mulino che si fa anddre 
co’ piedi, m. (usato generalmente per punizione). 
Egg with a —, uévo galidto, m. 

To Tread, v. n. (pass. trod, part. trodden,) 1. 
posdre, méltere, appoggidre il piéde; 2. cam- 
mindre ; 3. To — on, cammindr sopra; 4. To 
— on, calpestdre; 5. echiaccidre (col piede): 
6. accoppidrsi (degli uccelli). To — softly, 
camminar pian piano; v. a. 1. calpestdre; 2. 
calcdre, pigidre, pestdre (coi piedi): 8. cal- 
pestdre, schiaccidre ; 4. caledre (degli uccelli). 
To — out, |. caledre, pestare, pigidre ; 2. cal- 
pestdre, schiaccidre; 3. sprémere, strizzdre. 
To — grapes, pigidr le uve. 

Treader, s. 1. calpesta-t6re, m. «trice, f.; 2. chi 
calca, pigia. 

Trefding, s. sl calpestdre, il caledre. 

Trefidle, tréddle, s. 1. edicola, f. (d’un telajo): 
2. filo che lega tl tubrlo dell'ovo coll’albume, 
m.; 3. peddle, m. Treadles of sheep, cache- 
relli di pécora, m. pl. 

Treason, s. tradinénlo, m. (delitto di lesa maestà, 
di lesa nazione). High —, lesa maestà, f. 
Petty —, petit —, omicidio, m. (commesso 
dalla moglie sul marito, da un servo sul pa- 
Fook. — towards one’s lord, (t. di Sist. 
Feod.) fellonia, f. 

Trofisona ble, a * (t.di Leg.) di tradiméato, 





preziésa, f. To heap up treasures, 1. fesawriz- 
sére; 2. accumuldr teséri. To lay up tre 
sures, raccégliere de’teséri. — cities, (t. Bibl) 
terre da magazzini, f. pl. (cioè Pitom e Be. 
amses). — house, tesoreria, f. erdrio, m. — 
trove, feséro trovdto, m. 


2. conservdre diligenteménte. To — upi | 

one’s memory, conservdre nella meméria. T 

— up, l. tesawrizzére; 2. far dovizia di. 
Treésurer, s. fesoriére, m. i 


To Treat, v. a. 1. tratidre ; 2. To — with, frei. 
tére (dar da bere 0 mangidre): 3. trettére, 
negozidre; 4.(t. di Med.) curdre, medicére. 
To — a servant well, trattdr bene un demis- 
tico. To — a subject, tratidre un soggétis. 
To — any one with Champagne, érafidre us 
con del vino di Sciampdgna. To — ill, wel 
trattàr male, béne. To — any one like: 
Turk, tratidre uno come un cane: v. n. 1. To 
— of, frattdre di, ragiondre di, scrivere sopre 
un soggétto; 2. To — with o to, frattére 
(dar da bere o mangiare); 3. trattare, nego 

re. 

Treîter, s. 1. trattatére, ragionatére, disserte 
tore, m.; 2. chi da un trattaménto; 3. trelle 
tére, negoziat6re, m. 

Treatise, s. fratidio, m. dissertazione, f. 

Treftment, s. 1. trattaménto m. (maniera & 
trattare); 2. (t. di Chim.) tratteménio, n; 
3. (t. di Med.) cura, f. 

Trefty, s. 1. (t. di Polit.) fraffdio, m.; 2. pétte, 
accérdo, m. convenzione, f.; 3. negoziaziias 
f.; 4. (obs.) insténza, dimdnda premuréss, |. 
— of peace, tratidio di pace, m. 

Tréble, s. 1. triplice, m.; 2. (t. di Mus.) # 
préno,m. Faint —, (t. di Mus.) falsetto, n 

Tré-ble, a. 1. triplo, friplice; 2. actito, pe 
trénte (del suono); 3. (t. di Mus.) zsoprem: 
avv. -bly. 

To Tréble, v. a. friplicdre; v. n. triplicdrsi. 

Trébleness, 8. triplicita, f. 

Trébling, s. auménto del triplo, m. 

Tree, s. 1. dibero,m.; 2. (t. Bibl.) eréce, È 
Genealogical —, didero genealdgico, m. 

—, dibero nano, m. Forest —, éibero d'alts 
fusto, m. Fruit —, dibero pomifero, m. — 
like, (t. di Bot.) dendréide. 

To Tree, v. a. far salire sur un dibero. 
Treéless, a. senza dlberi. 

Treénail, s. (t. di Mar.) caviglia di légno, f. 
To Treénail, v. a. (t. di Mar.) incaviglidre. 
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Tréfoil, s. 1. iy Baan rifeglio, m.; 2. —*2 
Arch.) triféglio, 
f.; 2. anagdride , f. Marsh — ona tbl 
acqudtico, m. Moon —, cedrdngole, f. — tree. 
V. cytisus. 

Trefllage, 8. pergoldto, mandoridio, m 

Tréllis, s. graticcidta, f. graticcio, m. 

Tréllised, a. graticcidto. 

Treméndo, (t. di Mus.) V. tremulous, No. 3. 

To Trémble, v. n. 1. fremdre; 2. tremoldre 
(del suono). The voice trembles, la voce iré- 


Trémbler, 8. 1. perséna che treme, f.; 2. un 
timido, m. una timida, f. 

Trémbling, s. l. tremére, trémito, m.; 2. (t. di 
Med.) trémito, m 

Trém-bling, a. 1. treménte ; 2. tremolénte (del 
suono). The — poplar. v. aspen tree; avv. 
-blingly, fremdntie. 

Tremén-dous, a. 1. éreméndo, terribile, orribile ; 
2. terribile, eccessivo, violénto, spaventéso ; 
avv. -dously. 

Treméndousness, s. astratto di tremendous. 

Trémour, s. 1. fremére, trémito, m.; 2. (t. di 
Med.) tremére, irémito, m. 

—— a. 1. trémolo, tremolénte; 2. va- 


cilldénte; 3. (t. di Mus.) " trémolo. — leaves, 
trémole fronde, f. pL — voice, voce e trémola, 
f.; avv. -lously. 


Trémulousness, s. astratto di tremulous. 

Trench, 8. 1. f6es0, m. féssa, f.; 2. rigdgnolo, 
m. ; 3. (t. di Fort.) trincéa, f. ‘To open the 
trenches, aprir le trincée. — plough, vémere, 


To ‘Trench, v. a. 1. vangdre; 2. solcdre; 3. 
(obs.) taglidre, trincidre ; 4. (t. di Mil) —* 
cerdre ; v.n. To — on 0 upon. V. to en- 


Trénchent, a. (obs.) trincidnte, taglidnte. 

Tréncher, s. 1. tagliére, m.; 2. tdvola, f. désco, 
m.; 3. tdvola, bubna favola, f. — cap, derétto 
usalo dagli studénti nelle rmiversità, m. 
fly, friend, parasito, scroccéne, m. — man, 
mangiatére,m. — mate, compdgno di tévola, 
m. A good —, gran mangiatére, m. 

Trénchering, 8. (obs.) vasséjo di legno, m.. 

Trénching, 8. il vangdre, m. 

To Trend, v. n. (t. di Mar.) correre, sténdersi. 

Trénding, 8. l. inclinazione, direzione, f. 2. il 
nettdre la lana, m. 

Tréndle, s. pérno, cilindro, m. 

Trepàn, s. 1. V. trapan; 2. (t. di Chir.) érd- 
pano, m. 

To Trepfn, v. a. 1. V. to trapan; 2. trapandre. 

Trepanner, 8. frapanalére, m. 

Trepfnning, s. (t. di Chir.) trapanazione, f. 

Trephine, s. (t. di Chir.) piccolo trdpano, m 

Trepidation, s. 1. trepidazione, f. tremére, m. ; 
2. terrére, spavento, m.; 3. scéssa, vibrazione, 

; 4. frétta, precipitazione, f. 

Trap" 8. 1. ingiuria, offesa, f.; 2. trascérso, 
peccato, m.; 3. trasgressione, f.; "4. violazione, 
infrazione, f. (di confine, di diritto altrui); 
5. atto di violénza, m. (contro un individuo). 
— offering, sacrificio espiat6rio, m. You have 
committed a — in entering my garden, nell’en- 
irdre nel mio giardino voi avéle leso i miei 
diritti. 

To , v. n. 1. To — upon, oltrepassdre, 

volare. Ne confine); 2. To — against, nudcere, 
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lidere : * peccdre ; 4.To — * against, Assen 
5. To — against, frasgredire, infrdngere, 
mancére a; 6.To — on o upon, abusdrsi. To 
— against God, offender Dio. To — against 
the law, infréngere, trasgredire le leggi ; ; MAR 
care alle leggi. To — upon one’s kindness, 
abusérsi della bontà di uno. 

Tréspasser, s. 1. pecca-f6re, m 
t > trasgredi-tére, m. -trice, £; 3. 
chi viola il diritio altrii entréndo nelle sue 
terre. 


“ico f. (dfcapelli) ; 2. riccio, m. 
"| Misson 1.in friccio; 2. in antlle, arric» 


cidto. 

Tréesel, s. V. trestle. 

Tréssing, a. armatira, f. (di legname). 

Tréstlo, s. 1. intelajatira, ossattira, f. (d’una 
tavola) ; 2. tréspolo, m.; 3. cavaliétto, m. 
Tret, s. scénto accordéto ai compratéri, m. 
Trévet, s. V. trivet. 


» «trice, f.; 2. 


Triable, a, 1. da esperimenidrei, da provérsi ; 
2. (t di Leg.) da giudicdrei ; 3. di giuriedi- 
zione. 

Trial, s. 1. tentativo, gférzo , m.j 2. prova, 


esperiéuza, f.; 3. préva, f. saggio, ciménto, m. ; 
4. préva giudicidle, f.; 5. patiménto, affénno, 


gudj, m. pl. pine f. pl; 6. (t. di Leg.) pro- 
césso, m.; 7. (t. di Leg.) cdusa, f. — at bar, 
procésso, m. coanti tutta la corte), — by 


jury, by the country, procésso, cdusa giudi- 
cdia da un giurì. By way of —, per prova, 
per sdggio. —, 1. alla prova ; 2. sotto pro- 
césso. To appear at one’s —, comparire avdénti 
él tribundle. To bring any one to —, to his 

—, to put any one on his —, to bring up 
for —, to take one’s — chiamdre avanti la 
legge, processdre, fare il ésso. To granta 
new —, accordér l’appéllo. To have a thing 
on —, fare prova, il sdggio di una cosa. To 
make a — of, 1. far la préva di; 2. méllere 
alla prova. To move for a new —, domanddr 
l’appéllo. 

Tridudria, s. (t. di Bot.) tridadria, f. (ordine di 
piante). 

Triangle, s. 1. (t. d’Astron.) tridngolo, m.; 2. (t. di 
Geom.) fridngolo, m.; 3. (t. di Mus.) tridn- 
golo, m. Rectangular, right-angled —, retidn- 
golo, m. Chain, system of triangles, (t. di 
Geom.) série di triangoli, f. 

Triangled, a. triangolare. 

Trifngu-lar, a. triangolére 3 avv. larly. 
perks tion, s. (t. di Geodesia,) Triangola- 


Triarchy, s. govérno di tre perséne, m. 

Trifrian, a. che éceupa il terzo luégo 0 spazio. 

Tribal, a. tribole, della stessa tribù. 

Tribe, s. l. tribù, f.; 2. classe, f. génere, m.; 

3. (t. di Dispr.) gente, razza, f.; 4. (t. di 

St. Nat.) érdine, m.; 5. (t. di St. Nat.) classe, 
f.; 6. (t. di. St. Nat.) amiglia, f. 

To Tribe, v. a. distribuire in tribù. 

Triblet, tribolet, s. sfromento dell’oréfice per 
Sar anéili, m. 

Tribrach, 8. (t. di Poes.) tribrdco, m. piede di 
verso Latino di tre sillabe brevi. 

Tribulation, s. fribulazione, f. 

Tribunal, s. 1. ribundie, m.; 2. tribina f. (di 


chiesa). Ue 
« 


vw 
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Tribunate, s. (t. di St. di Fran.) ¢ridundto, m. | Felted a tricispide, che ha tre punte. 
Tribune, s. 1. tridtino, m.; 2. lridbsina, f. Tricfispidate, a. —* di Bot.) 
Tribuneship, s. tribunéto, m ' Trident, 8. tridénte, m. (scettro di Nettum) 
Tribunfti-an, -al, a. l. tribunizio ; 2. di, da — pointed, tridentdto. 
tribuno. Tri-dent, -dented, a. (t. di Bot.) tridentdto. 
Tributary, s. tributario, m | Tridéntate, a. tridentdto. 
Tributa-ry, a. 1. tributério ; 2. inferiére, subor- Tridéntine, a. Tridentino, di Trento, e del Cu 
dindto ; avv. -rily. | etlio di Trento. 


Tribute, 8. l. tributo, m.; 2. —— ségno, ai a. tridudno, di tre giérni. 
pégno,m. Accept it as a — of respect, accet- , Tried, a. 0, eeperimentato. 
tdtelo qual gno di rispétto. To pay nature Triénni a. trieandle, tribune ; avv. -ally. 


. —, pagére il tribdto alla natiira. Trier, s. 1. saggia-{6re, m. rice, f 2. sperr 
Tributor, s. appaltaiére di una mine, m. menta-i6re, m. -frice, f.; 3. (t. di Leg.)V. 
Trichpsular, a. (t. di Bot.) fricassuldre. trior; 4. préva, pid pr 


Trice, s. dilimo, momento, isténte, un béltter 'Trierarch, 8. (t. di St. Grec.) frierérce, m. 
d’occhi, m. Ina —, in wa bétler d’écchi, in| tano di galea. * 


un ditimo. Trifallow, v. a. (t. d’Agric.) terzdre, ergreb 
To Trice, v. a. (t. di Mar.) issdre. térza volta. 
Tricénnial, a. a. (t di St. Rom.) tricenndle, di Trifhrious, a. dispésto in tre file. 

ogni trent’ annt Trifid, a. (t. di Bot.) trifdo. 
Trichétomous, a. diviso in tre parti. Trifle, s. bagat@lla, bdja, intzia, frivolizza, {. 
Trichétomy, 8. divisione in tre parti, f. To contend, dispute about trifles, disputdr dell 


Trick, s. 1. firo, ingdnno, m.; 2. schérzo,| émbra dell'asino. To stand on, upon trifies, 
m. birla, {.; 3. astizia, Surberia, f.; 4.) baddre a una cosa da nulla. Not to.stand oa, 
giubco di mano, gherminélia, f.; 6.| upon trifles, 1. non baddre alle piccole cose; 
m. 36, abitédine £7. malisdt, 38. 2. non éeser troppo difficile, non cercdre il pel 
bézza, méno, f. gel giuoco delle carte). nell'ubvo. 
—, spilorceria, Nasty —, 1. cano aria E. 3 To Trifle, v. n. 1. agire, parldre senza rif 
oid Premia ; 3. * abitidine,f. sione, scioccheggiére ; 2. balocedrei : 3. scher- 
za, f. (alle carte). Scurvy, z o stand, to sit trifling, passére il tenge 
—, villanta, f. Sleight of hand —, giudeo i! ineciocchézze. To — with, 1. scherzére con: 
mano, m. To know a — worth two of it, | 2. burlérei di; 3. parlére per ischérze. To 
sapérla più lunga. To show tricks, fare dei| — away one's time, pérdere il tempo, gettés 
giubchi di carte, &c.). He has the — of! via il tempo ; v. a. (obs.) non dare alcina im- 
frowning, Aa l'abitvidine di aggrotdr le ciglia. | porténza. To — away, pérdere inutilméate, 
She is full of tricks, è piéna di maliziétte.| gettdr via. 
To play, to serve one:a —, fare un tiro, S| perdi s. 1. persina leggifra, frivole, £.; 2 





un Brutto schérzo a uno. igiérno, m.; 3. perséna scherzévole, £ 
To Trick, v. a. ]. inganndre, giuntdre; 2. truf- ing, s. 1. leggerézza, Srivolita, f.; 2. ‘ochér. 
Sére, ingannére (al giuoco); 3. fare uno | zo, m. bdja, f.; 3. sciocchezza, bagatélie, L 
schérzo, una burla; 4. (obs.) orndre, ador- | Tri-fling, a. 1. piccolo, di ii niéale, insignificéale. 
nare, abbellire; 5. (obs.) aggiustdre, accon-| 2. leggiéro, frivolo. A — sum, tra cone 
ciére. To — off, out, up. V. No. 4. She| tnsignificdnte, f. - occupations, occuparidu 
likes to be tricked up with ornamente, ama frivole, f. pl. To be —, 1. ésser frivole: 2. 
di esser piéaa di ornamenti; v. n. 1. vivere | Gsere casa di niéate ; avv. -flingly. 


d'ingénni; 2. truffdre (al giuoco). Triflingness, s..l. nafrira, f. carditere insigni 
Tricker, s. 1. V. trickster ; 2. V. trigger. ficénte, m.; 2. leggerézza, frivolita, f. 
Trickery, s. 1. drte di adorndre, f.; 2. ertifizio, | Triféliate, a. ‘(tdi Bot.) trifoglidto. 
, m.j 3. furfanteria, f. Triform, a. Crme. 


ingdnno 

Tricking, 8. ‘(obs.) ornaménto, adornaménto, | Trigamous, a. trigamo, che ha tolto tre mogli. 
Trigamy, s. trigamia, f. stato di colui che ke 

Trick-ish, a. 1. ingannévole, artificiéso ; 2.| tolto tre mogli quasi a un tempo. 

astiito, fino: : avv. -ishly. Trigger, s. 1. legdme con cui si férman le rudi: 
Trfckishness, s. astratto di trickish. d’una carrozza, m.; 2. grillétto, m. (d'a 
To Trickle, v. n. 1. coldre, stilldre, gocciolare:' arma da fuoco). Topullthe —, tirére il gri- 

2. To — in, insinudrsi, passdre come per fil- | Iéito. 

tro. The tears trickled from his eyes, gli ca-. 'Triglyph, s. (t. Arch ) triglifo, m. 

dévan le Idgrime dagli écchi. To — down, Triglfph-ic, -ical, a. 1. consisténte di trighf; 

V. No. 1. . 2. di triglifi. 
Trickling, s. il gocctolére, gocciolaménto, m. : Trigon, s. 1. (t. d’Astron.) trigono, m. ; 2. spe 
Trickling, a. . gocciolante. cie di lira triangoldre degli antichi. 








Trickster, inganna-t6re, rigira-t6re, m. Trigo-nal, -nous, a. l. friangoldre; 2. (té 
-trice, f. farbs, m.; 2. chi truffa al giuéco. | Bot.) frildtero. 

Tricksy, a. (obs.) gdjo, vivdce. Trigonométri-cal, a. (t. di Geom.) frigonomé 

Tricktrack, 8. trictrde, m. (giuoco). trico; avv. -cally. 

Triclinium, s. triclinia, pl. (t. di St. Rom.) tri- Trigonémetry, 8. (e. di Geom.) ergonometrie, f, 
clinio, m. pherical —, trigonometria gférica, f. Plane 

Tricolour, s. stendérdo tricolére, m. —, È frigonometria piéna, f. 

Tricoloured, a. tricolére. ate. 8. (t. di Bot.) triginia, f. ordine di 


, 8. tricorpéreo. 


TRI 


Trihédral, a. (t. di Geom.) triéfdrico. 
Trihédron, s. (t. di Geom.) friédro, m. 

Trilfte-ral, a. frilétero; avv. «rally. 

Trilfngual, a. trilingue, di tre lingue. 
Trill, 8. (t. di Mus.) fri/lo, m 


To Trill, v. a. (t. i Mus.) trilidre; vpLÙ 
to trickle; 2. vibrére (del suono); 3. (t. di 
Mus.) triliére. 


Trillion, s. trilliéne, m. 

Trilobate, a. (t. di Bot.) trilobdto. 

ea” s. (t. di Geol.) specie di cruetdceo 
ossile 

Tril6cular, a. (t. di Bot.) tricassuldre. 

Trilogy, s. trilogia, f. serie di tre componimenti 

drammatici, i i quali, sebbene ciascuno di essi 
sia completo in un senso, pure non sono ché 
parti di un solo quadro istorico o poetico. 

L’Enyrico VI. di Shakspear n’é un esempio. 

Trim, s. 1. stdto, érdine, sésto, m.; 2. (t. di 
Mar.) stdto, 6rdine, m.; 3. (t. di Mar.) stivdg- 
gio, m. ; 4. (t.di Mar.) iziéne, proporzione, f. 
FATA Sad 1) pori di Mar. equilibrio, m. 
della nave). Every thing is in good —, tutto 

in buon 6rdine, ben —* Every thing is 
in bad —, tutto è i in cattivo 6rdine, mal dispésto. 
Where are you going in such a —? dove an- 
déte così ben messo ? così eleganteménte vestito 7 

Trim, a. 1. déne, che va bene, in buon Grdine ; 
2. ben messo, elegdnie; avv. —ly. 

To Trim, v. a. 1. assesidre, assetidre, dar 
sesto ; 2. orndre, accoscidre, decordre; 3. To 
— with, guernire (un adito); 4. méttere in 
érdine, prepardre; 5. acconciére (i capelli); 
mipasedre (la barba): 6. (t. di Mar.) stivdre ; 

i ¢ di Mar.) prepardre (le vele); 8. spia- 
ndre, pialldre; 9. ripréndere, gridére ; 10. 
mmondére, rinettdre, diramdre “(gti alberi) ; 
ll. compire , ritoccére, dar ultima mano. 
fire, attissdre il fuoco. To — a 
soma with: lace, guernire una gonna di mer- 
letti. To — in, (t. dei Falegnami,) inse- 
rire, mélterci un pezzo nubvo. To — up, 1. 
assestére, dar sesto; 2. orndre, adornére; 3. 
prepardre, métlere in érdine; v. n. esildre, 
star fra due, tenér il piede in dus staffe. 

Trimeter, s. (t. di Poes. Gr. e Lat. trimetro, m 

Trimmer, s. 1. chi dispéne, 6rdina, aggiista, 
adddatta, 6rna, guernisce; 2. chi tiene dalle 
due parti; 3. sgridatére, m. riprendi-t6re, m. 
«trice, f.; 4. Ct di Legn.) fravicélla, f. 
mnizione, f. (d'una veste, 

ero, m.} 3. correzione, f. 
castigo, m. ; 4. viltima mano, f. compiménto, m. 

Trim-ming, a. 1. che adérna; 2. che mettle in 
6rdine; avv. -mingly. 

Trimness, s. 1. Buon’érdine, m.; 2. elegdnza, f. 

Trinal, a. (obs.) frino, friplice. 

Trine, s. (t. d’Astrol.) aspé/to trino, m 

Trine, a. 1. triplo; 2. (t. d’AstroL) trfno. 

To Trine, v. a. (t. d’Astrol.) méféers in un 
to trino. 

Tringle, s. (t. d’Arch.) éringolo, m. 

Trinitàrian, s. 1. frinildrio, m.; 2. frinitério, 
m. (monaco). 

Trinity, s. Trinità, f. 
pl. — House, istituzione in Londra per favo- 
rire il commércio e la navigazione, 

Trinket, s. l. gidja, f.; 2. ciéndolo, m. daga-| 
t 9 So 

maar s. ornaménti, m. pl. gidje, f. pl. 

661) 


TRI 


Trinémial, s. (t. d’Alg.) frinémio, m. 

Trinémial, a. (t. d’Alg.) trinbmio. A — quan- 
tity, una quantità trinémia, f. 

Trio, s. I. frio, m. (tre persone unite) ; 2. (t. di 
Mus.) trio, ferzétto, m. 

Tridctile, s. (te d’Astron.) aspétto tridttile, m. 

Triolet, s. 1. (t. di Poes.) ottava in cui il primo 
verso è ripetuto tre volte, f.; 2. (t. di Mus.) 
terzina, f. 

Tri-or, «er, s. individuo nomindio dal tribundle 
per esamindre la validità del rifirito di un 
giurdto, m. 

Trip, s. 1. vieggétto, m. scérea, gita, f.; 2. 
(t. di Mar.) b0rddta, f.; 3.9 tto, m.; 4. 
incidmpo, passo fdlso, féllo, errére, m. 

To Trip, v. a. 1. far cadére, dare il gombétto + 
2. far inciampdre, far fare un passo félso ; 
sventdre, rovesciare ; 4. dre; 5. lore 

, scoprire, smascherdre ; 6. (t. di Mar.) 

Sar casciére (l’ancora). To — up, far cadére, 
v. n. l. inciampdre, fare un passo félso ; 2. ca- 
dére, cascdre; 3. errdre, ingannérsi; 4. sci- 
lingudre ; 5. saltellére, salterellére ; 6. fare 
—* scérsa, una gita. To catch any one trip- 

» cégliere uno in fallo. 
ite, a. fripartito, diviso in tre parti. 
Triplo a s. tripartisiéne, f. 
oo eh 1. trippa, f.; 2. (volg.) véatre, m. 
market, meredio dove si vende 
——,— m. — trippe, m. 
— shop, bottéga dove si vende la trippa, £ — 
woman, frippajubla, f. 

Tripédal, a. che ha tre piédi. 

Tripérsonal, a. consisténée di tre persbne. 

Tripétalous, a. (t. di Bot.) fripétalo. 

Triphthong, s. frifféngo, m. 

Triphth6ngal, a. di tritééngo. 

Triphyllous, a. (t. di Bot.) triftllo, trifoglidio. 

Triple, a. 1. triplo, triplice; 2. térzo 

To Triple, v. a. ériplicére. 

Triplet, s. 1. ério, m. (unione di tre cose); 2. 
(t. di Mus.) terzina, f.; 8. (t. di Poes.) tersina 

ta, {. 

— a. Jriplicdio, triplo. 


plicity tri licità, f. 
,9 

Tip s. il triplicdre, m. 
Tripod, s. (t. di St. Ant.) , m. 
Tripoli, 8. —ER8 m. terra pulire i metalli. 


m. (con tre piedi). pui. api 


Tripoe, s. 
lista degli studénti che méritano 
matemdtica (a Cantabrigia), f. 

Tripper, s. 1. soppianta-tére, m. -trice, f. chi da 
il gambétto; 2. chi corre, cammina (con leg- 
gerezza). 

Tripping, s. 1, incidmpo, passo falso, m.; 2. 
spécie di danza, f. 

Trip-ping, a. 1. dgile, leggiéro; 2. rdpido; avv. 


y- 
Triptote, s. (t. di Gram.) nome che Aa tre casi 
tt m. 
To Tripfidiate, v. n. tripudidre. 
Tripudiftion, s. 
Triquétrous, a. triguétro, irilétero. 


— herb, schriechi, m. Triremo, s. triréme, f galera con tre ordini ds 


remi. 
8. trieégio, m. inno in cui la parola 
one è ripetuta tre volle. 
To Trise, v. a. (t. di Mar.) issdre. 
To Triséet, v. a dividere in tre parti. 


TRI 


Triséction, 8. frisezione 

Trispast, trispfston, (ed 8, Ant) trip, 
m. macchina per alzar 

Trist, trist-ful, a. (obey ts tristo, malincénico ; | T: 
avr. -fully. 

Tristilcate, a. che ha tre solchi. 

ila-bic, ebical, a. frisillébico, trisillabo. 

Trisfliable, s. paréla trisillaba, f. 

Trite, a. (rito, comune, usitdto ; avv. —ly. 

Triteness, s. qualita di cid che è trito. 

Tritheism, s. frifefemo, m. opinione de’ Triteisti 
che credono in Dio tre persone e tre sostanze 
divine, o tre Dei. 

Tritheist, s. tritefeta, m. 

Tritical, a. V. trite. 

Triton, s. friféne, m. 

Tritone, s. (t. di Mus.) frffono, m. 

Trit6xyd, s. (t. di Chim.) friféssido, m. 

Triturable, a. frifurdbdile. 

To Triturate, v. a. friturdre. 

Triturftion, s. trituraziéne, f. 

Triumph, 8. 1. friénfo, m. villéria, (.; 2. tri- 
énfo, m. pompa accordata ai vincitori; 3. 
gigja trionfante, Li 4. |. (oba.) spettdcolo pub- 
blico, m.; 5. tri . (alle carte). In—, 
in tri6nfo, trionfénte. — 

To Triumph, v. n. 1. érionfaére; 2. trionfdre, 
vincere, superdre, sormontdre; 3. trionfdre, 
prosperdre, regndre. To — over all obstacles, 
vincere tutti gli ostdcoli. 

Triimphal, s. embléma di triénfo, m. 

Triamphal, a. trionfale. 

Triùm-phant, a. 1. érionfante; 2. trionfdle, di 
triénfo : avv. -phantly. 

Triumpher, s. 1. trionfatére, m.; 2. trionfa- 
-tére, vinci-iére, m. -trice, f. 

Triumvir, s. tritinviro, m 

Triamvirate, s. triunvirdto, m. 

Trifine, a. tre in uno (epiteto dato a Dio). 

Trivet, 8. freppiéde, m. 

Trivi-al, a. 1. trividle, volgdre; 2. insignifi- 
cdnte, senza importénza; avv. -ally. 

Trivial-ity, -ness, s. 1. frivialità, vsigarità, f.; 
2. frivolézza, f.. 

Trivium, s. 1. sciénza del trivio, f. (grammatica, 
rettorica, e dialettica; il quadrivio, compren- 
deva l’aritmetica, la geometria, l'astronomia e 
la musica); 2. lu6go di convégno, m 

Trost, 8. grido del cervo, m. (quando va in 


To Toa, vm. ride (del cervo quando va in 
ca 
Trocar, s. (t. di Chir.) tregudrti, m. 
Trochi-ic, «ical, a. (t. di Poes.) trocdico. 
Trochfnter, s. (t. d’Anat.) trocantére, m. 
Tréche, s. (t. di Med.) frocisco, trockisco, m 
pastiglia, f. 
‘Tréchee, s. (t. di Poes.) trochéo, m. 
Tréchilus, s. 1. V. humming-bird ; 2. (t. d’Arch.) 
tréchilo, m. 
gs, 8. pl. cornétti, m. pl. (in cima a’pal- 
chi dun c 
» 8. (t. di Med.) frocisco, m. pas- 
tiglia, f. 
Tréchoid, s. (t. di Geom.) frocdide, f. 
Trod, pass. del verbo to tread. 
Trod, trédden, part. del verbo to tread. 
Tréglodyte, 8. troglodito, m. chi vive nelle ca- 
verne sulto terra (questo epiteto era dato anti- 
camente gpl Abissini). 


TRO 
Trojan, s. 1. 7rojé-no, m. -na, f.; 


dro, m. 


2. (obs) 


Tréjan, a. 
To Troll v. & —— ruzsolére, voltolére ; 
2. (obs.) cantére; 3. geltér l'amo. To — 
about, far circolére, Ser, pasedre; v. n. | 
girdre, andére attérno; 2. pescdr colf’dms; 
8. (t. di Mus.) canidre a cdnone. 
Trollop, 8. (or: sudiciéna, f. 
Trolloppeé, s. ) antica veste apérta, f. 
Trélmydames, ° antico giuéco a bocce, m. 
Trombéne, s. (t. di Mus.) tromdére, m. 
Troop, s. 1. trippa, frétta, banda, £; 2. wore 
Mil.) 


gn — 
(t. di Mar.) fraspérto, m. (per le truppe). 
To Troop, v. n. 1. riunirsi, raundrsi, afollérsi: 
2. marcidre (in corpi): 3. cérrere rapids- 
ménie; 4. To — with, accompagnare, se- 


guire 
Troéper, s. solddlo di cavalleria, m. 
Trope, 8. (t. di Ret.) tropo, m 
Tréphied, a. orndto da trofei. 
Trophy, s. 1. troféo,m.; 2. (td’Arch.) trofés, 


Trépic, s. (t. d’Astron.) trépico, m. — bard, 
uccello de’trépici, m. 
Trépi-cal, a. 1. del trépico ; 2. (t. di Ret.) fge- 


rativo, emblemdtico, simbélico ; avv. -cally. 

Tropolégical, a. tropoldgico, figurativo. 

Tropology, s. (t. di Ret.) fropologtia, f. 

Tr6ssers, 8. pl. V. trowsers, 

Trot, s. 1. frélto, m.; 2. vecchidecia, véechis 
stréga, f. Full —, gran trotto, m. Gentle 

—, piccolo trotto, m. Dog, jog —, piccol 
trotto, m. At full —, on a full — 
trotto. To bring to a —, far trottére. 

To Trot, v. n. 1. frotfdre, andére al trotlo; 2. 
trottàre, correre. To begin to —, meé?tersi al 
trotto (dei cavalli). To — down, scéndere «i 
trotto. To — in, entrdre al trotto. To— 
out, uscire al irotto. To — up, montére & 
trotto. To — up and down, cérrer quà 

Troth, s. 1. (obs.) féde, fedeltà, f.; 2. verità, 

e mia. — plight. V. 


. By my —, in fed 
betrothed. 
Trétter, s. 1. trottatére, m. (cavallo che trotia): 
2. piede di monténe, m. 
Troubadoîi, 8. trovatére, m. 

e, 8. 1. distirbo, m.; 2. péna, inguie 
bidine, f. forménto, m.; 3. péna, afffiziéne, L 
cordéglio, m. gudi, m.pL; 4. néja, moléatie, £ 
fastidio, m.; 5. imbardzzo, disérdine, m.; 6 
pena, fatica, f.; ue péna, difficoltà, f. ostécola, 
m. Great, much —, gran pena, gran distiiris. 
Out of —, fudri di gudi. To be in —, éesere 
în gudi. To bring troubles upon one, aéfirérsi 
degl'impdcci. To give any one —, disturbére, 
dar disturbo. To get out of —, cavdri 
d’impdccio. To save any one —, risparmisre 
il distirdo. To spare no —, non risparmidre 
fatica. To take the — to, 1]. darsi il di: 
turbo, aver la bontà, la compiacénza, la gen- 
tilézza di; 2. incomodérsi. Will you take the 
— to call —8* voléte avére la comptacénss 
di ritornare. 

To Trouble, v. a. J. disturddre, incomodare, 
dare l’incémodo, dare il distirbo ; 2. inquie- 
tre, tormentdre, molestare; 3. affliggere, au 
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_gustiére, — attristdre; 4. turbdre, 

intordidére ; 5. V. to te. To — any 
one to do a thing, dare il disturbo a uno di 
fare una cosa. I will not — you with it, non 
vene darò il distirbo. To — one’s self, 1. 
disturbérsi, incomoddrsi ; 2. turbérsi; 3. im- 
paccidrsi, ingerirsi. To — any one for a thing, 
pregdre uno di dare, di passare, di favorire 
una cosa. May I — you for that spoon? vor- 
réste aver la bontà di favorirmi quel cucchidjo ? 

Troabler, 8. l. disturba-lére, perturba-tére, 

m. -lrice, f.; 2. edusa di disturbo, f. 

Trotible-some, a. 1. nojéso, inc6modo, fastidiéso ; 
2. di péso; 3. importrino, molésto, seccante ; 
avv. -somely. 

Trofiblesomeness, s. 1. fastidio, imbardzzo, m 
moléstia, f. ; 2. importunità, moléstia, f. 

Trodblous, a. 1. agildto, tumultubso, turbolénio ; 
2. piéno di disérdini, di tumulti. 

Trough, s. truégo, trudgolo, m.; 2. truogo- 
létto, m.; 3. (t. di Mar.) spdzio fra due énde, 
m.; 4. crogiublo, m. Bird’s —, deccatgjo, m 

gli uccelli). Kneading —,mddia, f. To 
He in the — of the sea, dssere fra due caval- 
ni. 

To Troul, v. a. V. to troll. 

To Trounce, v. a. (volg.) 1. ddélere, percudtere, 
malmendre ; 2. denunzidre alla giustizia. 

Trouse, s. V. trowsers. 

Trout, s. 1. (t. d’Ict.) trôta, f.; 2. dal6rdo, pip- 
piéne, m. — coloured, goccioldio, picchictdto. 
— stream, vivdjo di trote, m. 

Tréver, s. 1. (t. di Leg.) ritrovamento o rici- 
pero di cosa perduta, m.; 2. restituzione della 
cosa trovdta, f. Action of —, cdusa, f. pro- 
césso per la restituzione di cosa perdita, m. 

To Trow, v. n. (obs.) pensdre, crédere, imagi- 
ndrsi ; v. a. (obs.) crédere, dar féde. 

Trow, interj. (obs.) possibile ? davvéro ? 

Trowel, s. 1. cazzudla, f. (da muralore); 2. 
struménto ad uso di spiantdre, m m. — fall, 
una cazzubla piena, f. To lay on with a —, }. 
far grossolonaménte, a acciabaltére, acciarpdre; 

Troweers ——— pl. pantaléni LL ( 

8. m. neol.) A' 
air of vs ut pho ai pantaléni Li 

Troy, troy-weight, s. péso di dédici once la | Trall 
libbra, m. (per l'oro, l'argento, le pietre pre- 
stose, le perle e le medicine). 


Troant, s. 1. un infingérdo, poltréne, m.; 2. 
vagabéndo, inci m. To play the =, Sg: 
gire la scudla. 


Tré-ant, a. ecioperdio, infingdrdo, oziéso, pigro ; 
avv. -antl 

To Tréant, v. n. dérsi all’ozio, scioperdrsi. 
Traant-ness, ship, 8. scioper-dggine, -atézza, 
qiinsardiggine, f . 


. dragoman. 

Trucidation, s. trucidaménto, scémpio, m. 

Truck, s. 1. cémbio, bardito, m.; 2. pagamento 
in merci in vece di denari, m. (agli operaj); 
3. ruéta di legno, f.; 4. carrétta, f.; 6. (t.d' 
Artig.) rudéta, f. (di carretta da cannone); 6. 
a di Mar.) pémo, m. (sulla cima d’un albero). 
To Truck, v. a. e n. (volg.) barattare, cambidre. 

Truckage, s. il cambidre, il baratidre, m. 

Tracker, s. Jaraltaldre, cambiatore, m. 
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Trackle, s. rotélla, piccola ruéta, f. — bed, 

qitticcinblo sulle rotélle, m. 
To Trickle, v. n. l. cédere, sottométtersi 4, 
piegarsi davénti, abbassérsi davanti; 2. umi- 
lidrsi, avvilirsi. To — to the times, sottomét- 
tersi alle circostanze. 

Triculence, s. 1. ferdécia, barbdrie, f.; 2. aspélto 
JSeréce, m. 

Tricu-lent, a. 1. dérdaro, fordee, crudéle; 2. 
micididle, distruttivo ; 3. truculéato, truce, 
spaventéso ; avv. -lently. 

To Trudge, v. n. 1. cammindre, viaggiére ¢ a 
piédi: 2. —æ a stento, strascindrsi ; 
umilidrei, abbassdrsi. 

True, a. 1. véro; 2. vé 00, positivo, redle; 3. 

» fedéle, esdtio ; 4. véro, fedéle, costante; 
5. , veridico, verdce ; 6. ledle, prébo, 
onésto, intégro ; 7. véro, esdtio, preciso, con- 
Jorma, all'origindle; 8. dritto, diréito. A — 

, un vero Cristiano, m. The — Mes- 
Med sl vero Messia, m. A — account, un 
raccénio veridico, m. — to one’s country, 

Sedéle alla sua patria, A — witness, un festi- 
monio veridico,m. — men, ubmini fedeli, ledli, 

m. pl. A— copy, wna copia esdita, f. A — line, 
una linea dritta, f. For —,veraménie, in ve- 
rità. Outof —, incurvdio. To get, to go out 
of —, incurvdrsi. That is — enough, è den vero. 
— blue, infegérrimo, onestissimo. — born, l. 
di ndscita legittima; 2. véro, perféllo, puro (di 
sangue); 3. , frénco, sincéro, — bred, 1. 
di buona razza, di rdzza, di séngue puro; 2. 
compito, finito ; ; 3.franco, sincéro. — hearted, 
di cuére sincero. heartedness, sincerità di 
cudre, f. — love, 1. oggétto amdto, m.; 2. 
(t. di Bot.) &rba paris, f. — penny, (obs.) 
galantubmo, m. 

Truéness, s. 1. verità, veracità, f.; 2. fedeltà, 
esattézza, f.; 3. fedeltà, costénza, f.; 4. verità, 
autenticità, i; 5. precisione, esattézza, f. 

Triffle, s. (t. di Bot. tartufo, m. To stuff with 
truffles, riempire tartéfi. — ground, éer- 
réno nel quale si trévano tertufi, m. 

Trug, s. érudgo, truégolo, m. 

Triism, s. 1. verità evidénte, f.; 2. verità, f. 
mie cégnito a at m. 


Trily, è avv. 1. veranbate ; 2. veraceménte, per- 
Fettaménte ; 3. veramente, realménte, affettiva- 
ménle; 4. veraménie, sinceraménte ; 5. in 
aa davoéro, certo, certaménte; 6. esatta- 
giustaménte, precisaménie. 

8. SL (t. di Poes.) trombao, f.; 2. triénfo, 
mi 55 giuoco delle carte). To put on to 
No, 2. 


30. 

To Trump, v. n. suondrs la trémba. To — 
up, inventdre, fabbrieére, immagindre ; v. a. 
con un tridnfo (alle carte). 
Trimpery, s. 1. apparénza ingannatrice, f.; 2. 

cénci, m. pl. ; 3. spazzatira, 

Trampet, s. 1. frémba, f.; 2. trombettiére, m. 
3. encomiatére, panegiriata, mi m.; 4. (t. di Mar.) 
porta voce, m. tromba acustica, 

Speaking —. V. trumpet, No. 4. Flourish of 
—, suéno di tréimba, m. To sound the —, 
sondre la trémba. To sound one’s own —. 

lodérsi da se. — call, segno della tromba, m, 

— fish, (t. — agriglia, f. — flower, (t. di 

— shaped, 1. ‘udiférme - 


_ 
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2. (t. di Bot.) campani/6rme. — shell, trombda, To Trust, ¥. a. 1 Adérei di, né 


f. biiccino, m. — tongued, li sonéra. 

To Trimpet, v. a. 1. puddli a suéno di 
trémba ; 2. pubblicdre, proclamdre, 

Trampeter, 8. 1. trombettiére, trombatére, m.; 
2. trombétta, trombettiére, cicaléne, m.; 3. 
(t, d’Orn.) dgami, m. 

Trumplike, a. 1. fatto a tromba ; 2. strepiléso. 

Truncate, a. (t. di Bot.) ¢roncdto. 

To Trincate, v. a. froncare, mutildre. 

Triincated, a. (t. di Geom.) froncdto. A — 
cone, un cono troncdlo, m. 

Truncation, s. froncaménto, m. mutilazione, f. 
Trancheon, 8. 1. basiéne corto, randéllo, m.; 2. 
bastbne di comdndo, m. 

To Trincheon, v. a. (obs.) bastonére. 

Truncheoneér, s. chi è armato di basténe. 

Trindle, s. 1. rotélla, rwizzola, réta, f.; 2. car- 
riuéla,f. — bed, lettieciudio, m. (con rofelle). 
— tail, I. coda ritérta, f.; 2. (obs.) cane con 
coda ritéria, m. 

To Trindie, v. n. 1. ruszoldre, rotolére; 2. 
To — into, precipitdrsi dentro. To — down, 
precipitàrei; v. a. ruzzoldre, rotoldre, far 
scérrere. To —a hoop, ruzzoldre, fer correre 
un c&rchio. 

Trunk, s. 1. frénco, peddle, m.; 2. cerbotténa, 
f.; 3. bale, m.; 4. trémbda, probéscide, f.; 5. 
trémba, f. (degl’insetti); 6. (i t. d ‘Anat.) briato, 
trénco, m.; 7. (t. d’Arch.) ,m.; 8. (t. di 
Scult.) (6rso, m. Small —, baulétto, m. Iron 
—,forziére, m. Shooting —, cerdotténa, f. 
To pack one’s trunks, fare ¢ dali. To un- 


k one’s trunks, dig/dre, vuotdre i darli. — | Tristy 


ose, Ca) calzéni, m. pl. drdche, f. pl — 
light, (t. d’Arch.) abdaino, spirdglio, m. 
maker, bauldjo, m. 
To Trunk, v. a. 1. V. to truncate; 2. cavdre il 
Séngo (dal metallo). 
Trinnion, s. 1. (t. d’Artig.) orecchiéne, m. ; 
Trion ‘8. lo api 
n, 8. lo sp gnere, m 
Truss, s. 1. fdecio, m. ; 2. decio, Sastéllo, m . (di 
— (t. di Bot) più fori in un sol stelo; 
legdme, m. ; 5. (t. di Chir.) brachifre, 
cinto. sospensério, m. 6. travdta, f.; 7. piso 
di un fdscio di fino o 'péglia, m. -— maker, 
brachierdjo, m 
To Truss, v. a. 1. impacedre, affardellére ; 
legdre, atlaccére ; 3. accomoddre (un nol 


lastro). To — —D . serrdre, legére ; 2.(t. di 
vela) issdre; 3. (t. di Mar.) braccidre (una 
vela). 

Trissel, s. V. tressel. 


Trust, s. 1. fiducia, confidénza, féde, f. ; 2. spe- 
rénza, espeltazione, f.; 3. fede, fedeltà, f.; 4. 
depésito, m. (cosa confidata) ; 5. custédia, 
cura, f.; 6. impiégo, posto di confidénsa, m 
7. confidéaza, f. segréto, m.; 8. (t. di Comm.) 
erédito, m. credénza, f.; 9. fedecommésso, m. 
Cestuique —, (t. di Leg.) sostituto, m. Breach 
of —, tt di Leg.) I. abiiso di fiducia, m.; 2. 
violaziéne di féde commesso, f. On, upon. —, 
1. sulla pardéla; 2. (t. di Comm.) a crédito. 
To commit a thing to any one’s —, dare una 
cosa in custédia o in depésito a uno. To hold, 
to have in —, lenére, avére in depésito. To 
put one’s — in, méltere la sua confidenza in. 
— worthy, degno di confidénza, fidato. 
worthiness, fidalézza, f. 
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confidéaza a 
re, efidére, comméttere alla fede di: 
3. , prestér fede: 4. confiddre, dire in 

confidénza ; 5. (t. di Comm.) far crédite, dare 
a crédito, vfadere a crédito. To — any one, 
fidérsi di uno, in uno. To — any one with: 
thing, afiddre, confidére una cosa a uno. To 
— one’s self to any one, aRidarsi a uno. To— 
no farther than one can see, fiddrsi solidnte di 
ciò che si vede. To — any one with untold 
Sola, ee pima fiducia oe. v. n. 1. To — 
fidérsi di, affidarsi a, avér confidenza in. 
2.To — too in, prestér fede «, crédere « 
aver fede in; 3. To — to, i sopra È 
uno, far cepildle di. To know what one he 
to — to, vedére, sapére quello che c'è da spe 

dre 


rére. 

Trusteé, 8. 1. depositério, m.; 2. consmissdrio, 
m.; 3. amministraiére, turalbre, m.; 4 (t.é 
Leg.) fedecommissdrio, m. 

Trusteéship, s. 1. qualità di depositério, - 
ministratére, curatére o fedecomuissdrio; 2. 
amministrazione, direziéne, f. 

Traster, s. 1. chi si fida; 2. ‘depositério, m.; 2 
chi vende a crédito. 

Trist-ful, a. fedéle ; avv. -fully. 

Tristfalness, s. fedeltà, f. 

Trostily, avv. 1. Sedelmente ; 2. onestaménte. 

Tristiness, s. 1. fedeltà, f.; 2. lealtà, fedeltà, 
onestà, probità, integrità, f. 

Triut-ing, — a. che confida, fidénte, confidente: 
avv. * 

Trũstloss, a. infedéle, incostdnte. 

, a. l. fido, fidato, fedéle; 2. sicuro 
3. fedéle, ledle. A — servant, tin servitére 
Fedéle, m. A — weapon, un'arma sicura, £ 

Truth, s. 1. verità, f.; 2. il véro, m.; 3. vere. 
cità, f.; 4. lealtà, probità, integrità, onestà, 1. ; 
5, fedeltà, f. To speak —, dire laverità. A 
man of —, tiomo veritiéro, m. The 
la verità precisa, la pura verità, f. The whole 

, tutta la verità. Nothing but the —, is 

sola verità. Breach of —, mancdnza di fom, 
f. In — în verità, veraménte, davvéro. 
a —, în verità, effettivaménte, —— al 
To tell the —, dire la verità. To tell the 
— | per dir la verità! a vero dire! All truths 
must not be told at all times, /a dugia mai, is 
verità non sempre. 

Trath-fal, a. veridico, verdce, veritiéro; am. 
- y- 

Trithfulness, s. astratto di truthfal. 

Trithless, a. 1. fdleo, bugidrdo; 2. séaza fé, 
infedéle, disledle. 

Truttaceous, a. di, da frofa. 

To Try, v. n. 1. tentére, gforzdrsi; 2. (t. d 
Mar.) éssere alla cappa; v. a. 1. provére, fert 
il'edggio, méttere alla prova, spertmentére, fa 
la speriénza ; 2. provére, procurdre ; 3. veri. 
jicdre, esamindre ; 4. affaticére, stanedre (le 
Facoltà fisiche 0 morali); 5. assaggidre, fare il 
sdggio (dei metalli) ; 6. affindre, depurére 
purificare (i metalli); 7.(t. di Leg.) giudi- 
cdre; 8. (t. di Leg.) procesedre, fare il pro 

césso; 9. tentare di scoprire, scandaglidre. 
To — remedies, provdre i rimedi. To — the 
eyes, stancdre la vista. To — on a coat, pro- 
vdre un dbito. To — out, ogni 
mezzo. 

Trfing, a. 1. critico, difficile; 2. pendso; 3 
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che sténca ; 4. vessdnte, irritante, molésto; 5. 
(t. di Mar.) alla — to the eyes, che 
sténca la vista. How — it is! come irrita! 
Ls ipa 8. (t. di Mar.) carbondra, f. 
8. }. fino, m. tindsza, f.; 2. botticdlla, f.; 
3. barilétto, m.; 4. (t. d’Ict. réndine, f.; 5. 
cassétta, f. (da piantarci fiori). Diogenes’ —, 
la botte di Diégene, f. Washing, b 
tindecio da bucéto, m. To put into a —, mét. 
tere in un tino. A tale of a —, novella ridi- 
cola, f. — fish. V.tub, No. 4. 

Tubbing, s. (t. di Min. tavoldio nell'interiére 
delle mine per impedire che la terra non am- 
métti, m. 

Tube, s. 1. tudo, m.; 2. (t. d’Anat.) fido, 
candle, vdeo, m. ; 3. (t. di Bot.) tbo, condéito, 
candle, m. Fallopian tubes, (t. d'Anat.) fubi 


éni, m. pL 
To a v. — Sornire di tubi. 


A regio s. 1, st d'Anat.) tuberosità, f.; 2. (t. di 
Bot.) tubércolo, m. tuberosità, f. 

Tiibercle, s. 1. ‘tubércolo, —— m.3 2. 
(t. di Bot.) tubercolo, m. i; 3. (t. di Med.) tuber- 
colo, m. Tubercles of the mesentery, mesen- 
térici, m. pl. 

Tubercled, a. 1. (t. di Med.) fudercolsito; 2. 
tubercohito, bernoccoléto, bilorzoldto. 

Tubércu-lar, -lous, a. tubercoldto, tudercohito. 

Tuberose, s. (t. di Bot.) tuderdso, m 

, 9. (t. d’Anat.) tuberoità, f. 

Tuberous, a. (t. di Bot.) fuderdeo 

Tdbular, a. 1. iubuldre, tubuldio ; 2. (t. di Bot.) 
tubulare. 

Tobule, s. tubulétto, m. 

Tubu-lous, -lated, a. 1. tuboléeo, tubuldto; 2. 
(t. di Bot.) tuboléso, tuboléto. 

Tibulus, s. tabuli, pl. 1. (t. d’Anat.) tubo, vdso, 

3 2. medito, m. 

Tuck, s. 1. stéceo, m. (spada sottile); 2. sessi- 
tra, basta, f.; 3. (t. di Mar.) parte 32 la 
poppa, f.; 4. specie di rete. 


To Tuck, v. a. 1. Sare una basta, succingere; 2. | TU 


To — into, guernire, 0 orlére. To — down, 
inghiotlire. To — in, 1. méiter dentro; 2. 
succingere, ripiegdre; 3. rimbocedre (l’6rlo) ; 
4. inghiottire. To — up, 1. fare una baste, 
una sessitiira; 2. rimboecdre (I’éric). 
Tucker, s. camicétia, f. camicino, m. 
Ticket, s. (t. di Mus.) V. fiourish. 
Tuésday, s. Martedì, m. Shrove —, Martedì 


asso, m. 
tuff, s. 1. fffo, m.; 2. (t. di Min.) fifa, 
f. — stone, fifo, m. 


Tuf&ceous, a. tufdceo, tufdso. 

Tuffoén, s. fiféne, m. V. typhoon. 

Tuft, s. 1. cio, m.; 2. gruppo, m.; 3. ciécca, 
f. (di fiori): 4. crésta, f.; 5. pennino, m. (di 
gemme); 6. (t. di Bot.) corimbo, m.; 7. fideco, 


To Taft, v. a. 1. dividere in fibcchi, cidcche, 
hes 2. orudre di fiécehi, ciéeche, &e. V. 


Tatted, a. 1. orndio di creata 0 ciuffo: 2. che 
cresce in gruppi, &c. The — lark, allédole 
capellita, f. 

Tafty, a. 1. folio, fronzilo; 2. ornalo di ciéc- 
che, di fidcchi, &c. V.tuft. — grove, Bosco 
fronsiio, m. 

Tug, 8. 1. érdéla, tirdta violénta, f. sforzo per 
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tirdre, m.; 2. firaménto, m.; 3. rissérehio, m. 
(a vapore). A steam —. V. No. 

To Tag, v. a. 1. tirdre con Violenze: 2. strap 
pare, svéllere; v. n. 1. tirdre con violénza ; 
(volg.) lottére, gorzdrsi. 

, 8. l. chi tira con violénza; 2. chi si 
wen 0 lotta. 
Tag-ging, a. che tira con violénza; avv. -gingly. 

Tuition, s. 1. istruzione, f. insegnamento, m. ; 
2. tutéla, f.; 3. tutéla, protezione, salva. 
gudrdia, f.; 4. prézzo dell'instruzione. m. 

Tulip, s. (t. di Bot.) fulipéno, m. Vari 

—, parrucchétto, m. — tree, tulipifero, m. 

Tallian, a. Tudlidno, di M. Tullio Cicerbne. 

Timble, 8. 1. caduta, cascdta, f.; 2. capitém- 
bolo, m. To get, have a —, fare una cadita. 

To Tamble, v. n. Ì. cadére, cascdre; 2. capi- 
tombolére, cader rotoléni ; 3. cadére pre- 
cipilosaménte, rovindre; 4. salldre, far. de” de’ 
salti. To — down, 1. cadér per térra, cadér 
giù; 2. cadére, rovindre; 3. capitombolére : 
4. scfndere a precipizio; v. a. 1. vélgere, ri- 
vélgere, frugdre ; 2. disordindre, scompiglidre, 
sconvélgere, mélter sotto sopra; 3. arruffére, 
spiegazzdre (neol.). To — down, 1. gettér 
giù, rovescidre, far cadére; 2. far capitombo- 
lére. To — out, cacciér fuori. 

Tambler, s. 1. saltimbénco, salta-{6re, m. -trice, 
£; 2. bicchifre, m.; 3. specie di picciéne do- 
méstico ; 4. specie di can basséito. 

Timbrel, s. 1. carrétta per le immondizie, 

Ri f.; 2. V. ducking-stool. 

bril, s. specie di cesta da ténervi fitno, &c. 
per le pécore. 

Tumefiction, s. tumefazione, enflagidne, f. 

Tamefied, a. (umefdito, enfidio. 

To Timefy, v. a. gonfidre, enfidre: v. n. gon- 


Ti-mid, a. 1. fsimido, enfidio, gonfidto : 2. tu- 
mido (che sporge tn fuori); 3. turgido, am- 
polléso, tumido, orgogliése. A — style, uno 
stile tirgido, ampolléso, m. ; avv. -midly. 

midness, s. 1. tumidézza, gonfiézza, f.; 2. 
turgidézza, ampollosità, f. 

Th-mor, -mour, s. 1. (t. di Med.) tumore, m.; 
2. (abe.) furgidézza, ampollosità, f. Sarca» 
matous —, (t. di rae ford sarcéma, mn. 

Tumoured, a. enfidte, génfio 

Timourous, a. V. tumid. 


Agric.) calsdre. 
Tumular, a. în 


Tamu-lose, -lous, a. pieno ) di trimoli o monticélli. 

Tumuldsity, s. astratto di tumulose. 

Tamult, s. 1. tunlto, etrépito, m.; 2. tumsdlio, 
m. commozione popoldre, f.; 3. "fumilio, m. 
agitazione, f. Ina —, tumuliuosaménte. 

To Tamult, v. n. lumultudre. 

TumAltuariness, s. furbolénza, disposizione tu- 
multudsa, f. 

Tumdltua-ry, a. 1. temultudrio, tumuliudso ; 2. ; 
tnguiéio, agitdio, tormenidto ; avv. -rily 

TumAltu-ous, a. 1. temeltudso; 2. agitdlo; 3. 
turbolénto ; avv. -ously. 

Tumiltuousness, s. turboléasa disposizione tur- 


boléata, f. 
Timulus, s. timuli, pl. (t. di St. Ant.) tumulo, 


Tua, s. 1. botte, f.; 2. (volg.) ubbriacéne, m.; 
3. gran quantità, f.; 4. tino da birra, m.; 5. 
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di Mar.) tonnelidta, f.; 6. mistra di quan- 
) — bellied 


To Tun, v. a. imbottdre. 

Tana-ble, a. 1. armoniéso; 2. musicdle; 3. 
lirico (che si può mellere in musica); 4. (t. di 
Mus.) che si può accordére ; avv. -bly. 

Tune, s. 1. (t. di Mus.) dria, f.; 2. sudro, m 
néta, f.; 3. tubo, accérdo, m.; 4. 4, 
buona armonia, f .3 5. disposizione, f. umére, 
m. In—, s(t. di Mus.) in accérdo, in armonia, 
in tuono, infondio — to, in armonia con. 
Out of —, (t. di Mus.) 1. fuori di tuéno; 2. 
mal dispésto; 3. di —* umbre. 

To Tune, v. a. 1. accorddre (un istrumento); 2. 
(obs.) cantére; 3. (obs.) dispérre, prepardre ; 
v. n. 1. formdre degli aceérdi; 2. canticchiare, 
‘ cant 

Ttne-ful, a. 1. armonioso, melodiéso ; 2. déice, 
melodiéso (della voce); avv. -fully. 

Tiineless, a. 1. senza armonia; 2.(Poet.) muito. 
The lay is —, il canto è privo di melodia. 
The — lyre, /a muta lira, f. 

Taner, s. accordatére, m. Piano forte —, ac- 
cordatére di pianoférie, m 

, 8. (t. di Chim.) tungaténo, m. 

Ténic, s. 1. ténica, ténaca, f.; t. d’Anat.) 
tunica, membrana, f.; 3. (t. di Bot) ¢ tunica, f. 
Innermost —, retina dell'occhio, f. Middle 

—, (t. d’Anat.) cordide, f. Outermost —, 
(6. d’Anat.) sclerdtico, cérnea opdca, f. 

Tunicated, a. (t. di Bot.) tunicdto. 

Tinicle, s. V. tunic, No. 2. 

Taning, s. accordatira, f. lo accordére, m. (un 
istr. musicale). — fork, corista, m. — ham- 
mer, martellina, chidve, f. 

Ténnage, s. 1. (t. di Mar.) tonnelldggio, m 
portdla, f.; 2. tonnelidggio, m. (dazio). 

Tunnel, 8. 1. imbuto, m.; 2. fumajudlo, m. ; 3. 
biicine, f. (rete da uccellare) ; 4. (t. di Str. 
Ferr.) fonnélio, m. (neol.) cuniculo, m. (foro 
d'un monte). — pit, — shaft, spirdglio d'un 
tonnéllo, m. 

To Tunnel, v. a. 1. formdre a mo'd’imbito ; 2. 
Fare a rete: 3. uccellàre colla biicine ; 4. tra- 
forte un monte, fare un tonnélio. 

Tannelling, s. costrusziéne di tonnélli, f. 

Tanning, s. l’imbdottdre, m. 

Tanny, 8. (t. d’Ict.) tonno, m. 

Tup, 8. ariéte, monténe, m 

To Tup, v. a. en. 1. cozsdre (del montone) ; 2. 
co re, montdre (del montone). 

Turban, s. 1. furbdnie, m.; 2. échino, riccio 
marino, m. (senza spine); 3. spirdle, f. (d'un 
micchio). — shell. V. turban, No. 3. 

Ttrbaned, a. copério di turbdnte. 

Tarbary, s. 1. fordiéfra, f. (neol.); 2. diritto di 
scavdre la torba. VY. turf, No. 

Tar-bid, -bidly, a. ¢érdido, ‘t6rbo; avv. -bidly. 

Tarbidness, s. torbidézza, 

Tarbi-nate, -nated, a. furdindio, turbiléndo, 
spirdle. 

Turbination, s. altortigliaménto spirdle, m. 

Tar-binite, -bite, s. (t. di Conch.) turdinéte, f. 

Térbit, s. 1. spezie di picciéne; 2. V. turbot. 

Tarbith, s. th. 

.) rémbo, m. Young —, pic- 


—— 8. 1 turbolénza, f. disérdine, m.; 
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2. turbolénza, agitazione, f.; S. turboléasa, 


insuderdinazione, f. 
Tarbu-lent, a. 1. furboléato, conunbdsso, agi. 


agitéte : 
2. slrepitéeo, tumultuése; 3. (obs.) ecestdénte, 
tnebbridnte ; avv. -len 
Tàrcism, s. Maomettismo, m m. 
Tureén, s. suppiéra, f. Soup —, suppiéra, f. 
Turf, s. 1. terréno erbéso, m. erbuccia, f.; 2 
térba, f. materia combustibile che trovasi ne’ 
terreni stati paludosi; 3. pidta, f. zolla dé 
terra che ha seco l'erba; 4. terréno per le 
corse, m.; 5. corsa de'cavélli, f. — clad, 
covered, copério d’erbiccia. — moss, 1. for- 
biéra, f.; 2. térra paludéea, f. — pit, torbiéra, 
f. luogo dove si cava la torba. 
To Turf, v. a. coprire d’erbuccia, di pidte. 
Tiirfiness, s. stato di quel terréno che abbbnds 
d'erbuceia 0 di torba. 
Trfing, 6, il coprire d’erbuccia, m. 
Turfy, a. 1. che abbonda d’erbticcia; 2. che 
abbonda di torba; 3. della natéra della torba. 
Targent, a. furgido. V. turgid. 
Turgés-cence, -cency, 8. 1. turgidéssa, gonfiézza, 
f.; 2. turgidézza, ampollosità, f. 
Turgéacent, a. che ginfia, che si gonfia. 
Tùr-gid, a. 1. frirgido, génfio; 2. turgido, am- 
polléso. A — style, uno stile turgido, m.; 
avv. -gidly. 
Turgidity, s. furgidézza, gonfiézza, f. 
Turgidness, s. 1. furgidézza, oe enfia- 
gione, f.; 2. turgidézza, ampollosità, 

Turk, s. 1. ‘un Turco, m. una Turca, f.; o tono, 
m. dénna crudéle, f 3. lingua Turca, f. To 
—, (obs.) cambidre di condizione. 

Tier, 8. gallindecio, tacchino, gallo d' India. 
— cock, facchino, gallo d’India, m. A — 

, hen, pollénca, tacchina, f. 
Turk-ish, a. Twrco, Turchésco; avv. -ishly. 


n° li s. turchina, f. (pietra). 


Tér-lupin, -lura, -lygood, s. (t. di St. Eccl.) tur- 
soprannome dato ai precursori 


Turm, s. térma, félia, f. V. troop. 
18. V. tourmalin. 
Térmeric, s. 1. (t. di Bot.) csircuma, f.; 2. sf 
Serdno d'India, m. (tinta gialla). 
Turmofl, s. 1. funsilfo, scompiglio, strépito, m. 
agitatibne, f. ; 2. fatica, (. lavéro, m. 
To Turmoil, v. a (obs.) 1. turbére, disturbare, 
molsetdre ; 2. stancdre. 
Turn, s. 1. giro, rivolgiménto, m.; 2. giro, ser- 
peggiaménto, m. sinuosità, f.; 3. giro, m. gi- 
a, passeggidta, f.; 4. cambiamento, mi victs- 
situidine, f.; 5. giro, m. Sérma, f. (um periodo, 
&c.); 6. di iéne, tendénza, f. (morele) ; 
7. occasione, opportunità, f.; 8. giro, turno, m. 
vine f.; 9. ufficio, servizio, m.; 10. tire, 
brutto servizio, m.; 11, gtisto, capriccio, m 
Fantasia, f.; 12. —*5 progétio, m. intenziéne, 
; 13. férma, f. contérno, m.; 14. aspélto, ro 
pa JSaccia, * 15. andominto, céreo, m ; 16, 
o, m. apparénza, f. ; 17. voltdte, gi- 
réta, f. (nel legare con corda, &e.): 18. tratto, 
m. (della bilancia) ; 19. giro, m. (d’un seriffo 
per la provincia): 20. cambiaménto, m. (della 
marea); 21. volta, f. dugolo, m.; 22. (t. di 
Mar.) venticéllo, m.; 23. (t. di Mus.) gruppetto, 
m. The — of a wheel, il giro d'una rudia, m. 
The — of fashion, /a fantasia, capriccio della 
snoda. The — of the neck, la forma, il con- 
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térno del collo. Things have taken a different 
—, le cose hanno un’aspélto differéate. 
The — of illness, la crisi della malattia, f. To 
give a false — to things, dar una falsa appa- 
rénza alle cose. Land —, sea —, (t. di Mar.) 
nenticéllo di terra, di mare, m. At every —, 
1. a ogni passo; 2.aogni moménto. By turns, 
in —, a vicénda, uno dopo l’altro. In one’s 
—, alla sua volta, al suo turno. To come to 
any one’s —, foccdre a uno. When it comes 
to my —, quando tocca a me. To doa—, 
réndere un servigio. To give a —, girdre, 
volgere. To serve any one's —, servire al pro- 
pésito di uno. To serve any one a bad —, fare 
un cattivo servizio a uno. To take a —, 1. 

Sar una passeggiata: 2. cambidr d’apparénza 
(delle cose). To take one’s —, aspetidre il 
suo giro. The meat is done to a —, la carne 
è cotta a puntino. It is upon the — of twelve, 
stan per sondre le dédici. One good — de- 
serves another, una budna azibne mérita il con- 

* traccdmbio. 

To Turn, v. a. 1. girdre; 2. rivolidre, vélgere, 
cambidre di posiziéne; 3. rovescidre; 4. in- 
clindre, far preponderdre, far péndere ; 5. ri- 
voltdre (un abito); 6.fare al torno, tornire ; 7. 
To — into, cambidre in; 8. cambiare di; 9. 
To — into, cambidre, trasformdre, convertire ; 
10. To — into, tradurre, traslatàre; 11. con- 
vertire, far cambidre (religione, opiniéne) ; 12. 
trasferire, trasméttere; 13. far nausea; vol- 
tare (lo stomaco); 14. vdigere, far vélgere, 
svidre ; 15. To — ono upon, vdlgere, voltare, 
dirigere verso; 16. far inacelire, far inagrire ; 
17. To — for, adatidre, rénder atto per, pre- 
pardre per; 18. To — upon, rivoltdre contro ; 
19. (obs.) far subire, fére; 20. (t. di Comm.) 
convertire; 21. (t. d’Agric.) rivolidre ; 22. (t. di 
Stamp.) métter una lettera sottostpra. To — 
the scale, far inclindre la bilancia. To — 
one’s brain, far girdre il cervéllo a uno. To 
— one’s eyes from a thing, volger gli occhi da 
una cosa. To — ideas in one’s mind, volger 
dei pensiéri per la mente. To — milk or wine, 
fare inacetire il latte o il vino. To — a 
thing to one’s advantage, far ridonddre una 
cosa a suo vantdggio. To be turned of..., 
avér passdio ... anni. To — about, 1. rivol- 
tare, volldre; 2. vélgere in tutti i modi. To 
— aside from, rimubvere, allontanare. To — 
away, l. caccidr via, mandér via; 2. allonta- 
ndre, rimudvere; 3. congeddre, licenziare, 
manddr via. To — back, 1. wdlgere in- 
diftro; 2. far ritorndre; 3. riméttere (nel 
primo stato): 4. (obs.) restituire, réndere; 5. 

t. di Stamp.) corréggere le letiere rovescidte. 
o — back again, ]. ritorndre un’altra volta 
indiéiro; 2. far ritorndre di nubvo ; 3. rimét- 
tere (nel primo stato); 4. ritradiuirre. To — 
down, 1. far scéndere; 2. rivoltdre, roves- 
cidre ; 3. piegare. To —in,1. vdlgere in dén- 
tro, rimboccare; 2. far entrdre, métter dentro. 
To — off, 1. caccidre, mandér via; 2. conge- 
dére, licenzidre; 3. abbandondre, rinunzidre 
a; 4. distrarre, allontanare; 5. distrarre, dis- 
suadére; 6. cambidr (discorso). To — out, 
1. caccidr fubri, cacciar via; 2. voltare, rivol- 
tdre; 3. congeddre, licenziare; 4. diméltere, 
depérre, destituire; 5. condurre al pascolo. 
— him out! cacciatelo via! To — over, 1. 
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rivoliére, rovesciare; 2. voltére (la pagina): 
3. mandére a, indiriszdre a; 4. scartabelidre, 
dare una scérsa (a un libro); 5. (t. di Mar.) 
manddre un equipaggio a bordo altra nave. To 
— over and over, to — over and over again, 
vdigere e rivéigere. To — round, girdre, far 
girdre, rivélgere. To — up, 1. vdlgere in sù; 
2. far alzdre; 3. accorcidre, ripiegare, succi- 
gnere, fare una sessitira; 4. (t. d’Agric.) zap- 
pare; 5. voltére (una carta al giuoco, per farla 
vedere); 6. (t. di Mar.) chiamdre, far salire 
(l’equipdggio). To — upside down, rovescidre, 
capovdligere ; v. n. 1. voltarsi, vélgersi; 2. 
voltarsi, vdigersi verso; 3. volldrsi, vélgersi, 
cambidre di posiziéne ; 4. vdélgersi, dirigersi 
vérso ; 5. (obs.) venire, arrestdrsi : 6. vdlgersi, 
dirigersi, avér ricérso a; 7. dérsi, méltersi a; 
8. ripiegdrsi sopra; 9.To — ono upon, vél- 
gersi, rivélgersi sopra; 10. svidrsi, scostdrsi 
dalla strada diritta; 11. To — into o to, cam- 
didrsi, trasformdrsi, ‘convertirsi in; 12. cam- 
bidrsi, divenire; 13. divenire, férei; 14. To 
— from, corréggersi; 15. guastarsi, corrém- 
persi; 16. riuscire, terminare, avére un ésito ; 
17. girdre (della testa); avére una vertigine ; 
18. To — from, allontandrsi da, scostàrsi da; 
19. ridonddre, risultére; 20. riportérsi, diri- 
gersia; 21. ricadér sépra ; 22. cambidre (della 
marea). The magnetic needle turns to the 
north, ago magnético si volge verso il Polo. 
— gentle hermit, viéni, cortése romito. To — 
to such a work, consulidre un’épera, ricérrere 
a@un’épera. The mind turns on itself, lo spi- 
rito si ripiéga in se stesso. A gate turns on 
its hinges, una porta gira sui cardini. The 
conversation turned upon indifferent topics, /a 
conversazione si aygirò sopra soygélli indiffe- 
rénti. Water turns to ice, l’acqua si converte 
in ghidccio, diviéhe ghidccio. That colour 
turns to green, quel co/6re si cangia in verde. 
To — Mahametan, farsi Maomeltdno. Milk 
turns, il latte si guasta, inacetisce. To — to 
advantage, riuscire in vantdggio. His cares all 
— upon his child, tutte le sue cure sono rivélte 
a suo figlio. To — about, 1. vélgersi, rivél- 
gersi; 2. rivolidrsi, mudversi. To — again, 
rivdlgersi, rivoltàrsi. To — away, 1. vé/gersi; 
2. scostérsi, allontandrei; 3. lascidre, abban- 
dondre. To — back, 1. vélgersi, voltdrsi in 
diéiro; 2. ritorndre. To — down, l. roves- 
cidrsi; 2. ripiegdrsi. To — in, 1. vélgersi 
déntro ; 2. entrére, rientrdre; 3. méttersi 
în létto. To — off, cambidr strada, devidre. 
To — out, 1. mudversi dal suv posto; 2. spor- 
tare in fuori; 3. uscire; 4. levarsi, alzarsi; 
5. riuscire (Lene o male). To — over, 1. vol- 
tdrsi, rotolarsi; 2. rovescidrsi ; 3. capolevdre, 
Sar un capitémbolo; 4. cambidr partito, voltér 
casdeca. To — round, |. girdre, anddre in- 
térno - 2. voltarsi; 3. voltdr testa (per far 
fronte al nemico); 4. voltàr casécca. To — 
to, métlersi, darsi a. To — under, 1. voltérsi 
in giù ; 2. ribassdre, diminuire. To — up, 1. 
volidrsi in sù; 2. ripiegdrsi, fare una sessi- 
tira ; 3. finire per divenire ; 4. trovarsi éssere, 
trovdrsi, éssere. To — upside down, roves- 
cidrsi. To — to windward, (t. di Mar.) andére 
stretto al vento. 
Tirnbench, s. /6rnio a punte, m. 
Tirncoat, s. vollacasdcca, rinnegato, m. 
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Térner, s. fornilére, m. - | 


TWI 
8. lavéro dato a céltimo, m. 


| Tétwork, 
Tirnery, s. 1. érte del tornitére, f.; 2. oggétts aw Arh eae cideca, { (di capelli). 


Satti al térnio, m. pl 

oa 1. giro, dngolo, m.; 2. voltdta, f. ; 
3. (t. i ibitera rovesciéta, £ 
(cdi Btarop} correriée delle léttere roves- 
cidte,f. — lathe, férnio, m. 
hand, in un dtter d'éechio, în un'dtfimo. 
Térnip, s. (t. di Bot.) 1. navéne, m.} 2. fe a 


Bot.) téndo. 


Tarnkey, s. secondino, m 
Térn-out, s. 1. tréno, cortdgge equipéggio, m. ; | 


2. (t. di Strad. Ferr.) V 
Turnpike, s. 1. darriéra, f. (d'una strada per 
impedire il passaggio ‘al bestiame); 2. bar- 
riéra, f. (ove si paga il pedaggio). 
Térn-plate, -table, s. (t. di Strad. Ferr.) piatts- 
Sirma che volta la locomotiva, f. 
, 8. cacciavite, m. 


Turnscrew 

Tarnserving, s. (obs.) personalità, f. sentiménto 
interessdio, m. 

Tarnsick, s. (t. di Vet.) capogiro, m. verti- 


g Se 
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Tarnsole, edi Bot girasble, eliotrépio, 

s. (t. di A m. 
Tirnspit, s. I. girarréet, menarrésto, m. ( pér- 
sona); 2. cane che gira l’arrésto, m. 
Tarnstile,s. V. turnpike, No. 1. 

Tarntable, s. V. tarnplate. 

Térpentine 8. frementina, f. — tree, terebdinio, 


Tirpeth, s. (t. di Farm.) éérdit, m 

Tarpitade, s. 1. furpitiidine, f. ; 2. ‘infhmia, vil 

lania, bassézza, f. 

Turquoise, s. turchina, f. (pietra preziosa). 

Thrret, s. torricélla, torricciuéla, f. Moveable 
» (t. di. St. Ant.) forre mébile, f. 

T'irretted, a. 1. fatto a torre; 2. torrito. 

Tartle, s. 1. (t. d’Orn.) fortorélla, f.; 2. tarta- 

ruga, testriggine, f. V. tortoise. — “dove, tor- 

tordila, f. V. tortoise shell. 

Tiscan, s. (t. d’Arch.) Toscdno, érdine Toscéno, 


Téscan, a. 1. Toacdéno; 2. (t. d’Arch.) Toscéno. 

Tush! escl. vergégna / 

Tusk, s. ednna, scéna, sénna, f. 

Tusk-ed, -y, a. zanniifo. 

Tussle, s. volg.) létta, rife, f. 

Tut, s. ylébo, m. (pélla d'oro sormontata da 
una croce). 

Tut, escl. oibo, vergégna. 

Titelage, s. 1. futéla, f.; 2. età pupilldre, f. 

Tùte-lar, -lary, a. tutelére. 

Titor, s. 1. precettére, maéstro, m.; 2. do, 
(t. di Leg.) éuéére, m.; 3. ripetitére, m. (delle 
scuole). 

To Titor, v. a. 1. insegndre, istruire; 2. domi- 
ndre, signoreggiére, comanddre ; 3. corréggere, 


Titorage, s. 1. autorità di precettére, f.; 2. 
(t. di Leg.) tutdla, f. 

Titoress, s. ]. futrice, f.; 2. dja, f. 

Tutoring, 8. insegnaménto, m. istruzione, educa- 
sidne, f. 


— beck, | _lére 


chideckere, f. pL. 
To Tide, n. chiecchierére ciarlére 


, , dica» 
Twain, a. due. In —, in due. 


In the — of a Twang, s. l. sudno, grido acrifo, m.; 2. pre- 


mincio peste, {. To speak with a — , pre 


To Twine va V. to twang. 
Twangling, a. stridénte, stridulo. 

To Twank, v. n. V.to 

Twinkay, 2. spécie di tè verde. 
T’was, contraz. di it was. 

To Twéttle, v. n. ciaridre, cicaldre. 
TwaAttling, s. cicalio, sl ciarlére, m. 
Twattling, a. gdrrulo, cierléne. 
Tweag, 3. (obe.) imbardzzo, m 
To Tweag, tweak, v.a. pissicére e firdre con 
violfaza. To — any one by the nose, tirdre 


to Twesile, v. a. 1. 
0 Twoédle, v. n 1. meneggidre leggerméate; 
Ta, moli, pL 2. pinzétte, f. 


Twelfth a. duodécimo, , dodicé. 
simo. — night, di, m. “festa dell Bpifecsia: f. — 
cake, focdecia PEpV anta, ansa, f. — tide, (obs.) 
Sesta dell’ Epi 


Twelve, a. dédici. -— month, dano, m. Fa 
Meee month hence de gata per più d'un anno. 
A — month hence, G un anno. 
pence, dédici soldi, m. TL scellino, m. — 
penny, d'uno scellino, | — sere, 1. due cento e 
quardnia ; 2 cento e quarénta piedi. 

Twéntieth, a. ventérimo, vighrimo. 

Twénty, a. véati. 

Twice, avv. 1. due vélie ; 2. doppiaménte. 

To Twidle, v. a. V. to tweedle. 

To Twifallow, v. a. dar la secénda aretira. 

Twig, s. 1. remuscdilo, m. ; 2. wérga, verméne, 
f. vimine, m. 

Twiggen, a. fatto di vimini. 


—* a. piéno di ramuscélli. 

Twilight, s. 1. crepusculo, brézzolo, m.; 2. ber- 
lime, m. ; 3. auréra, {. primo albére, m. Morn- 
ing — , crepiiscolo della mattina, m. A — of 
probability, un darlime di probabilità, m. The 
— of knowledge, l’auréra della sciato, f. 

Twilight, a. lire; fésco, osciiro 

T'will, contraz. di it will. 

To Twill, v. a. 1. increspére; 

Twilled, a. 1. increspdto ; 2. —* 

Twin, s. 1. geméllo, m.; 2. chi rassomiglia per- 
Settamente a un ‘altro: 3. twins, (t. d’Astron.) 
Geméili, Gémini, m. pl. 

Twin, a. 1. g : 2. rassomiglidnie ; 3. (t. di 
Bot.) déppio; 4. (t. di Bot.) gemino. 

o Twin, v.n. 1. néscere geméllo; 2. binére, 
partorire gemélli ; 3. accoppiérsi, corrispéa- 
dere; v.a. dividere in due. 

Twine, o. 1. spdgo, m.; 2. forcitura, f. avvol- 
giméalo, m m.; 3. abbraccio, m. strétta, f.; 4. 
(t. d’Arch.) —, (t d’ 


Tatorship, 8. 1. precettordto, m.; 2. funzioni di, Arch.) intrecciaménto apérto, m. 


ripetitòre, f. he (nelle scuole). 
Tatrix, s. (t. di Leg.) tufrice, f. 
Tatean, s. (t. di Bot.) ipérico, ipéricon, m. 
Titty, s. ‘uzia, f. zinco calci » Me 
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intreceiaméato, m. Open — 
To Twine, v. a. 1. tércere (della cordicina\; 2. 
aviticchidre; 3. intreccidre; 4. cingere, cir- 
conddre ; v. n. 1. avedigersi, attortiglidret , 2. 
serpeggidre ; 3. avilicchidrsi. 


TWI 


Twingo, 8. 1. spdrimo, dolbre acito, m. fitta, f. 

2. pungolo, liéne, riméreo, m.3 3, pis. 
gico, pizzicdtio, in. The twinges of conscience, 
é pungoli della cosciénza, m. pl. 

To Twingo, v. a. 1. cagiondre un dolére acuto; 
izzicdre; v. n. spasimdre, avér delle fitte. 
nging, s. spésimo, dolére aciito, m. fitta, f. 

To Twink, v. n. V. to twinkle. 

To Twinkle, v. n. 1. scintilldre, favilidre; 2. 
scintillére, ‘brillére; 3. bélter gli occhj. The 
fixed stars —, le stelle fisse scintillano 

Twinkling, s. l. scintillazione, f. lo scintillére, 


d'écchio, ditimo, m. 
Ku batter d’ éechio, in us ditimo. 
, 8. agnéllo 0, m. 
Twinned, a. gemé/lo. ” 


TZA 


ten, &c., due contra uno, diéi, &c. — celled, 
biloculdre. — cleft, bipartite, bifido. — edged, 


a due fagli. — flowered, bifléro. — forked, 
biforedito, biforciito. — handed, l. che ha due 
mani; 2. grénde, enérme. — leaved, 1. a due 
fogli 2. a due battéati ; 3. (t. di Bot.) bipé- 
talo. — pence, due séidi. — penny, di due 
soldi. — lobed, a due lodi. — tongued, bi- 
e. — valved, bivdive. 
wots ld, a. déppio. 


Twéfold, avv. doppiaménte, due volte. 
contraz. di it would. 


*Twould, 
; 2. si bdblere delle palpébre, m.; 3. batter Tye, s. 1. V. tie; 2. (t. di Mar.) itaco, m. 
In the — of an eye, in Te Lye v. & 


V. to tie. 
Tyger, s. V. tiger. 
Tyke, RISI . cdne, m. ; 2. (obs.) udmo vile e 


dispreg 
Twinner, s. meddre di gémelli, f. (degli ani- ion 8. timbéllo, m. (instrumento musicale). 


mali). 
Twirl, s. 1. rotazione, f. roteaménto répido, m. ; 
2. altortigliaminto, m. To give a — to, far 


irdre. 
o Twirl, v. a. 1. far idaménte (con 


ey 1. fimpano, tambuũro, m.; 2. tim- 

0, n. ( dell'orecchio); 3. t. d'Arch.) assi- 

lo, m.; 4.(t. di p.) timpano, 

sie 8. timpeno, m. " rocchetto che imbocca ne’ 


lameno); 2. far fer pirevsite’ v. n. I. girére pare 8. n ai Mod) timpanitide, f. sorta 


rapidaminte ; 2. far giravéite. 

Twist, s. 1. cordéne, m. eérde, f.; 2. cordoncino, 
m. (parte della corda); $ Uo, cor- 
doncino, m. } 4. forcitéra, f. attortigliambato, 
m.; 5. forcitsra, f. ; 6. contorsibne, stérta, f.; 
7. rétolo, m. (di tabaceo) ; 8. pagnottina, f.; 
9. cirva, pidga, f. 

To Twist, v. a. 1. téreere, attércere; 2. fildre ; 
3. intreccidre; 4. attortiglidre; 5. cerchidre, 
attornidre, cingere, insinudrsi ; 6. To — into, 
insinudrsi ; 7. stércere, contércere, sfigurdre. 
To — thread, tércere il filo. To — wool or 
cottan, fildre la lana o il coténe. To — thread 
with gold, intreccidre il filo coll’oro. Avarice 
twists itself into all human concerns, l’averizia 
s’insinua in tutti gli affari umdni. 

Twisted, a. 1. térto, attortiglidto ; 2. térto, 
stérto, ritérto. 

Twister, s. 1. forci-t6re, m. -trice, f.; 2. mde- 
china per tércere, f. 

Twisting, s. l. il fércere, m.; 2. torciménto, 
attortigliaménto, m.; 3. il filére, m.; 4. in- 
iréecie, m. machine, sdécchina per tér- 
cere, 

To Twit, v. a. 1. diasimdre, rimproverdre; 2. 
rimproverdre, rinfaccidre. — any one 
with a thing, dre una cosa a uno. 


rimprover 
Twitch, s. 1. firdta, strappéta, f.; 2.Jilta, f. 


spdsimo, dolére acito, m. ; stiratura, f.|T 


— grass, (te di Bot.) gramigna, f 
To Twitch, v. a. 1. firdre (bruscaménte) ; 2. 
strappdre, svéilere, carpire. To — one by the 
sleeve, tirdre uno per la mdnica. To — a thing 
out of one’s hands, carpire una cosa dalle mani 
di uno. To — off, svéllere, strappdre. 
Twitter, s. 1. censére, critico, m. ; 2. garrito, 
cénto, m. (degli uccelli) 3 3. riso sopprésso, 
m.; 4. tremére leggiéro dei nervi, m.; 5. 
padre, m m. inclinazione, f. — 
o Twitter, v. n. 1. garrire, ci ttére (degli 
uccelli); 2. éesere inclindto, cale —* 3. 
avére un tremére di nervi; 4. V. to titter. 
Twit-ting, a. gdrrulo, cinguetténte ; ; avv. -tingly. 
Twittle-twattle, s.{volg.) V. tattle. 
*Twixt, abbrev. di betwixt. 
Two, a. dite. — and — 
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, @ due e due. — to one, 


To Tympanize, v. n. cn. suondre il timpano ; v. a. 
téxdere come una pelle di tambiro. 
Tympanum, s. 1. (t. d’Anat.) éimpano, m.; 2. 
timpano, rocchétto, m. 

Tfmpany, s. V. timpanites. 

Tyny, a. V. tiny. 

Type, s. 1. tipo, m.; 2. tipo, embléma, simbolo, 


m.; 3. ségno, siglilo, carditere, m. 5 4. (t. di 
Stor. Nat.) tipo, m.; 5. (t. di Stamp.) cardt- 
tere, tipo, m. ; 6. (t. di Med.) tipo, m. — metal, 


(t. di Stamp.) metéllo pei tipi, m 
Typhoid, a. ce di Med.) ti tiféide, che ha il carat- 
bere del tifo. 
Typhosn, s. liféne, m. violentissimo oragano de’ 
mari della China. 
Typhus, s. (t. di Med.) fio, m. 
T$phus, a. (t. di Med.) di tifo. 
Ty-pical -pic, a. 1. fipico, figurativo, simbélico - 
2. (t. di Med.) tipico : avv. -pically. 
TYpicalness, s. natura, f. carditere simbélico, m. 
To T§pify, v. a. simbolizzére. 
Typocosmy, s. rappresentazione del mondo, f. 
Typégrapher, a. tipdgrafo, stampatére, m. 
Typograéph-ic, a. 1. tipogrdjico; 2. tipico, em- 
blemdtico, simbélico, figwratheo ; avv. -ically. 
Typégraphy, 8. tipografia, £. 
Tyran, s. (obs.) V. . tyrant. 
yranness, 8. 


f. 
Tyràn-nic, ‘nical, a. firdnnico; avv. -nically. 
Tyrannicide, s. 1. tirannicida, m.; 2. uccisione 
d'un tirdnno, f. 
To T frannize, v. n. liranneggidre, tirannizzére. 
To — over, firanneggidre. 
Tyran-nous, a. tirdanico, despélico; avv. -nously. 
Tfrenny, s. l. tirannia, f.; 2. tirannia, cru- 
lt. 9 @ 
Tyrant, s. 1. firénno, m.; 2. déspoto, m. 
Tyre, s. V. tire. 
a 1. Trio Fenicio; 2. porporino, di 


—— — —* dun —ã — 


— t thing, s. V. tithe, &c. 
Tzar, Tzarina, Tzhrowitz. as V. Czar, Czarina, 
Czarowitz. 


U UNA 


+ Ombered, a. 1. ombreggidto; 2. osctre. 
U. Umbf-lic, -lical, a. 1. (t. d’Anat.) sandilieds, 
U, s. ventérima prima léttera dell’alfabét nti Yee meme 
» & ttera 0. t, (t. di 
Oberous, a. ubertéso, fertile, fecéndo. Cet ces, -cated, a. (t. di Bot.) wmbilicdte. 
Oberty, s. udertà, fertilità, f. Ombles, s. pl. coralélla di cervo o déino, f. 


Ubiquitary, s. (t. di St. Eccl.) ubiguitdrio, ubi-| Umbo, s. umbéne, m. pomo 0 punta mel centre 
ta, Luterdno ubiquista, m. dello ‘scudo. 
fqui-tary, -tous, a. esisténte in ogni ludgo. Umbra, s. 1. émbra, f.; 2-(t. d’Astron.) cons 
d'6mbra, m. 


Ubiquitary, s. chi è dotato d'ubdiguità. 
Ubiquity, s. ubdiguifà, onnipresénza, f. dogma: Ombrage, 8. *. émbra, f. rezzo degli dlberi, m.; 
della presenza del corpo di G. C. in ogni luogo, 2. émbra, apparéaza, f.; 3. imbra, f. sosp&te, 
idr dai Luterani ubiguisti. 

pétto. To take — at, adomérdre. That 


s. iéita, mammé lia, f. (di vacca, di capra, 





Sii red, a. che ha tétte, mammélle. Umbrfge-ous, a. |. ombréso, oscuro; 2. em. 
Udémeter, s. udémetro, m. strumento per misu-| bréeo, che da imbra; avv. -ously. 

rare la quantita di pioggia che cade. — * 8. ombrosità, f. 
Oglinese, s. bratésza, f. Umbré-tic, -tical, a. 1. ombrdtico, simbdlice, 


Og-ly, a. Brutto. To grow —, divenîr brutto; dipico: 2. (obs.) che resta a casa o all'émbra. 
avv. -lily. bratile, a. 1. che sia all'imbra; 2. cecure, 
Ulciso, s. ukdso, m. editto dell'Imperatore di\ ritiréto; 3. ombrdtile, finto. 


Umbrél. V. umbrella. 
0. deere, f. Umbrélla, s. 1. ombrélla, f.; 2. ombrellino, m 
To Ulcerate, v. n. (t di Med.) ulcerére ; v.a.| To open, , put up the —, aprire | ombrélic. Te 
t. di Med.) ulcerdre. shut the —, chitidere lombréllo. — cass, 
cerétion, | ) ulcerazione, f. Sédero dellombrélia,m. — stick, mednsco, des 
Ulcered, a. ulcerdio. téne d'ombrélia, m. 
cerous, a. ulcerdso. Umbriferous, a. ifero. 
lcerousness, 8. sfdto d'ulcerazibne, m. Umbrése, a. ombréso. 
Uléma, s. u/éma, m. ministro o dottore della Umbrésity s. ombrosità, f. 
religione Turca. irage, s. 1. autorità di decidere, f.; 2. orbi 
Uliginous, a. 1. «fama seo, lotéso; 2. uliginéeo. Ompir m. 
Ullage, s. (t. d Comm.) edlo, m. quantità che mpire, s. 1. drbitro, m.; 2. (t. di Leg.) terza 
manca in una botte scema. perséna chiamdta quéndo gli drbitri non seno 


Cimic, a. (t. di Chim.) wilmico. — acid, deido l'accérdo, f. 
silmico, m To Ompire, v. a. l. far da érbitro; 2. deci 
dere. 


Olmin, 4. (t. di Chim.) vi/mina, f. 
Cina, e. dine, pl. (t. d’Anst.) tina, f. 0zs0 mag- | Unabfindoned, a. non abbandondio. 





Gong, del cubito, Unabised, a. non umilidio. 
V. alnage. Unabéshed, a. non confuso. 
Ulnar, a. " eubitéle, del gémito. Unabited, a. non diminuito. 
Ult. abbrev. di ultimo. Una-béted, -béting, a. 1. che non diminuisce. 
Ultérior, a. 1. ulieridre, susseguente; 2. (t. di 2. continuo. 
Geog.) ulteriére, che è al di la. | Unabbréviated, a. non abbrevidio. 


Ulti-mate, a. 1. tiltimo; 2. estrémo, findle ; 3. Unabétted, a. senza ajiilo, senza appéggio. 
definitivo, Andie ; 4. primo, primitivo, co- Unabid-ing, A. NOR permanente ; avv. -ingly. 
slituénie; 5.(t. di Chim.) elementdre; avv. Unabjdred, a. non abbiurato. 


-mately. , Unfible, a. incapdce, indbile, inéito, impotéate. 
Ultimatum, s. ultiméta, pl. (t. di Polit.) ulti- Uné-bleness, -bflity, s. V. inability. 


mdlum, m. ultima condiziéne irrevocabi | Unabélishable, a. che non si può adolire. 
timo, avv. del mése scérso. | Unabélished, a. non abolito, in vigére. 
Ultra, a. (t. di Polit.) ultra. — royalist, ultra- Unabridged, a. 1. non abbrevidio; 2. non dini. 


realista. nuifo, non accorcidio, 8. non impedito. 
Ultramarine, 8. ollramarino, azzurro, m. Unfbrogated, a. non abrogato, în vigére. 
Ultramarine, a. 1. oltramarino, d’oltre mare; 2. Unabsdlved, a. 1. non assolto; 2. non perdo. 
di colére oltramarino, azzurro. | ndto. 
Ultramondine, a. oltramonddno. Unabsérbable, a. (t. di Chim.) che non può 
Ultramontane, a. oltramonidno. éssere assorbito. 
To Ululate, v. n. ululdre, urldre. Unabsérbed, a. non assordilo. 


Ombel, s. (t. di Bot.) umdélla, f. 
Umbeéllar, a. (t. di Bot.) di, da ombella. Unaccélerated, a. non accelerdio. 

Umbél-late, -lated, a. (t. di Bot.) umbdelldio. Unaccénted, a. non accenidio, senza eccénto. 

Umbél- let, -licle, -lute, s. (t. di Bot.) piccola Unaccépta-ble, a. 1. da non accelldrst; 2. mal 
umbélla, f. one ilo, dispiacénte; 3. poco dégno; art. 

Umbelliferous, a. (t. di Bot.) ambelifero 

Umber, s. 1. terra d'ombra, f.; 2. (t. d’Ict.) Unaceéptableness, s. 1. astratto di unacceptable; 


Unabised, a. non abusdto. 





ombrina, f 2. qualità spiacevole, f. 
To Umber, v. a. 1. ombreggidre; 2. oscu-|Unaccépted, a. non accelidio, non ricevile, ri- 
rare. | gettdio. 
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Unacoéesi-ble, a. V. inaccessible ; avv. -bly. 

Unacclimated, a. non acclimdio, non abtludio al 
clima. 

Unaccémmodated, a. 1. senza commodità; 2. 
sprovvisto, sfornito ; 3. disaddtto. 

Unaccémmodating, a. poco compiacénie, scom- 
piacénte. 

Unaccémpanied, a. non accompagndto, sdélo. 

Unaccémplished, a. 1. non finito, incompléto ; 2. 
poco compito. 

Unaccémplishment, s. inesecuzione, f. 

Unaccountability, s. nafura inesplicdbile, f. 
Unaccotinta-ble, a. 1. inesplicabile, inconcepi- 
bile; 2. stréno, bizzdrro ; 3. non risponsdbile ; 
avv. -bly. 

Unaccéuntableness, s. 1. nafsra inesplicdbile, f. ; 
2. stranézza, f. ; 3. irresponsibilità, f. 

U ited, a. non accreditàlo. 
Unfccurate, a. V. inaccurate. 
Unaccised, a. non accusdio. 
Unaccistomed, a. l. non adifudio ; 2. 
Unachiévable, a. ineseguidile. 
Unachiéved, a. ineseguito. 

Unfching, a. senza dolére, che non fa male. 
Unacknowledged, a. 1. non riconoscitiio ; 2. non 
confessdio ; 3. che non è stato rispésto ; 4. non 
accreditdto. 

Unacquaintance, s. ignordnza, mancdnza di 
conoscénza, f. 

Unacquaînted, a. 1. non accostumdio, non abi- 
tudio; 2. ehe non conésce, igndro. To be — 
with, 1. non conéscere; 2. ignordre. 

Unacquired, a. non acquistdio, naturdle. 

Unacquitted, a. non dicAiardio innocénte. 

Unficted, a. 1. non eseguito; 2. (t. di Teat.) non 
rappresentéto. 

Unfctive, a. V. inactive. 

Unfctuated, a. che non è mosso, incitdto, ani- 
malo, condétto, inspirdto, spinto. 

Unadipted, a. non adatidto, male adattéto 

Unaddicted, a. non adddto a. 

Unadhésive, a. che non aderisce. 

Unadjadged, a. non aggiudicdto. 

Unadjiisted, a. 1. non aggiusidto; 2. non liqui- 
déto, in lite. 

Unadministered, a. non amminisirdto. 

Unadmfred, a. poco ammirdio. 

Unadmiring, a. che non ammira, senza ammi- 
razione. 

Unadménished, a. non ammonito, non avver- 
tito. 

Unadépted, a. 1. non adottivo; 2. non adot- 


insélito. 


tato. 

Unadored, a. non adordto. 

Unadérned, a. disadérno, senza ornaménto, 
sémplice. 


Unadalterated, a. 1. naturdle ; 2. naturale, miro, 
non adulterdio, non falsificato. 

Unadvénturous, a. circospélto, non ardito. 

Unadvisa-ble, a. 1.da non éssere consiglidto o 
raccomanddlo ; 2. imprudente ; avv. -bly. 

Unadvi-sed, a. 1. mal consiglidio, senza rifles- 
siéne ; 2. inconsiderdto; 3. temerdrio, impru- 
dénle; avv. -sedly. 
Unadvisedness, 8. 
dénza, f. 

Unaffable, a. poco affdbile. 

Unafféct-ed, a. 1. naturdle, sémplice, non affet- 
tato, senza affettazibne 2. impassibile, insen- 
sibile: avv. -edly. 
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inconsideratézza, impru- 
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Unafféctedness, s. astratto di unaffected. 

Unaffécting, a. che non commudve, poco pale- 
ico. 

Unafféctionate, a. senza affezione. 

Unafflicted, a. non afflitto. 

Unaffrighted, a. senza timére, impdvido. 

Unagreéable, a. 1. incompatibile ; 2. poco adat- 
této, poco favorévole. 

Unafdable, a. irremedidbile, irrepardbile. 

Unafded, a. senza ajiilo, senza soccérso. 

Unafming, a. senza mira, senza oggétto, senza 


scépo. 
Unalérmed, a. non allarmdlo, tranquillo. 
Unallived, a fee gidt 
yed, a. 1. nor to, non all 0, 
non raddolcito ; 2. pero. V. ld 
Unalléviated, a. non mifigdio, non 
Unalliable, a. intrattdbile. 
Unallied, a. 1. senza alledti; 2 senza con- 
fit ; 3. eterogéneo, dissimile: 4. separdto. 
nallowable, a. che non si deve perméttere. 
Unallowed, a. non permésso. ° 
Unallofed, a. piro. 
Unallired, a. non allettdto, non adescdio. 
Unalluring, a. senza alletiaménii. 
Uniltera-ble, a. 1. inalferddile; 2. invaridbile ; 


avv. -bly. 

Unilterableness, e. l. inalierabilità, f.; 2. in- 
variabilità, f. 

Unfitered, a. 1. non cambidio; 2. inallerdto ; 
3. invaridbile. 

Unamized, a. 1. non spaventdlo, inirépido; 2. 
non atiénito. 

Unambfgu-ous, a. 1. non ambiguo, non equi- 
voco; 2. non dubbiéso; avv. -ously. 

Unambfguousness, s. chiarézza, evidénza, f. 

Unambiti-ous, a. 1. poco ambizidso, senza ambi- 
siéne; 2. che ha poche prelensioni, modésto; 
avv. -ously. 

Unambftiousness, s. mancdnza di ambizione, f. 

Unaménable, a. non risponsdbile. 

Unaméndable, a. inammenddbile, incorrigtbile. 

Unaménded, a. non ammenddto. 

Unfimia-ble, a. inamdbdile, poco amdbile; avv. 
-bly. 

Unémiablenese, e. mancénza di amabilità, f. 

Unamised, a. 1. non sollazzéio, annojdto; 2. 
senza divertiménti, senza distrazione. 

Unami-sing, -sive, a. poco divertévole, nojéso, 
pesénte. 

Unanalégical, a. non analégico. 

Unanflogous, a. senza analogia. 

Unfinalyzed, a. non analizzato. 

Unfnchored, a. non ancordio. 

Unanéled, a. senza avér riceviito l’estréma un- 
zidne. 

Unéngular, a. senza dngoli. 

Unfinimated, a. inanimdto. i 

Unanimity, 8. unanimità, f. With —, unant- 
maménte. 

Unfini-mous, a. undnime ; avv. -mously. 

Unfnimousness, s. unanimità, f. 

Unannefled, a. 1. non temperdto; 2. non puri- 
ficéto; 3. non ricdtio. 

Unannéxed, a. non annésso. 

Unannoinced, a. non annunzidio, non procla- 
mato. 

Unannéyed, a. senza néja, senza péna, senza 
contrarietà. 


Icito. 
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Unanoînted, a. 1. non sinfo; 2. sensa aver rice- 
milo l'estréna unzibne. 
Unfnswera-ble, a. trrefragdbile, inrefragdbile, 
incontestébile ; avv. -b 
“ae 8. inrefragibilità, trrefraga- 
sl 
Unfinswered, a. l. senza rispésta; 2. incon- 
trastato ; 3. mal corrispéeto. 
Unanticipated, a. non credito, inaspettdto 
Unfnxious, a. senza ansietà, tranquillo 
Ù hal, a. non epéerifo, autéatico. A 
nap a. 1. fntrepido, senza timére; 2. 
di drelled, n. nido, senza vestiméati. 
napp a. nifdo, senza 
Unapparent, & non apparéate, invisibile, nas- 
to. 
Unappedlable, a. inappelldbile. 
Unappéasable, a. implacddile. 
Unappéased, a. non placéto, non calméto, 
Unapplafided, a. 


2. non to,” 
Unapprehénsible, a. V. incomprehensible. 
Unapprehén-sive, a. 1. sensa timére; 2. poco 
—— informéto. È ignéra. 
nap a. NOn fo. the 
Unapprofchable, a. inaccessibile. 
Una! répriated, licasténe de 
napp a. l. senza applicasi ter- 
nile: ko non ddto, non concésso. 
napproéved, a. non approvéto. 
Una prév-ing, a. disapprovdnte; avv. -ingly. 
a. 1. inéito, incapdee ; 2. poco dispésto ; 
3 dmpréprio ; 4. poco convenévole ; avv. 


vallo, 8. 1. ineltitudine, incapacità, f.; 2. 
sconvenevolézza, f.; 3. mancénza di propen- 


sibne, f. 
» a. 1. senza discussione; 2. incon- 


Una 
testato 

To Unfirm, v. a. V. to disarm. 

Unfirmed, a. 1. disarmdto, inéfrme; 2. senza 
zanne ; 3. (t. di Bot.) gidbro, liscio. 
Unarrafgned, a. 1. (t. di Leg.) non tradétto in 
giustizia ; 2. non accusdio 

Unarrafed, a. 1. senza vestiménti, nudo; 2. mal 

sspbeto, in disérdine. 

U ,8. V. artless. 

Unarticulated, a. inarticoldto. 

Unartifici-al, a. senza artificio, sens’drte ; avv 
saliy. 

Unascertafnable, a. che non si può sapére con 
certézza. 

Unascertained, a. non acceridio, incérto. 

Unfsked, a. 1. non domanddto, non richiéeto ; 2. 
spontdneo. 

Unaspirated, a. (t. di Gram.) non aspiréio. 

Unaspiring, a. senza ambizione, modéto. 

Unaasaflable, a. tnattaccd bile. 

Unas-sailed, " sadlted, a. non assalilo, non attac- 
calo 

Unasséyed, a. V. unessayed. 

Unassémbled, a. non raundto, non riunito. 

Unassérted, a. non affermdto. 
———— a. non tassdio. 


UNB 


Unaseignable, a. che non si può assegudree 
— a. non assegno, non trasferito. 


Unasedrted, a. non assortito. 
Unaasiged, a. 1. non placdio; 2. now mode 


Uni imed, a. non arrogdto. 

UnaseGiming, a. 1. senza meodéaio. 
2. sémplice, poco ambizideo. To be —, éesere 
modéeto, ésser senza pretensiéni. 

Unatinabie, a 1. —— che nom si pub 
calmére ; 3. irreconettsébile. 


Unaténed, a. 1. non acquetdio, non calmedto; 2 


Unatticked, a. non attacedto, non assalito. 


Ù ——* astratto di unattainable. 
nattained, a. non olfentiio, non 
; | Unattainted, a. 1. incorrétio; 22 


Unattémpered, a. ROR temperdto. 


Unattém a. infentélo. 
Unatténded, a. 1. non 3. care 
cort 3. sensa tigiént, segudici ; 4 


éggio ; per 
neglétto; 5. (t. di Med.) frascuréto. 
Unatténding, a. 1. disatténto ; 2. distrétte. 
Unattbeted, a non alteri, non 
a. non allestdio, non confermedio. 
Unattired, a. I. non vestito ; 2. disadérno. 
Unattricted, a. l. non atirdito; 2. non allet- 
této. 
Unattréctive, a. 1. che non atirde; 2. che nen 
allétta. 
Unatidited, a. non esamindio (dei conti). 
Unaugménted, a. non aumentéto. 
Unauthéntic, a. 1. non auténtico; 2. apéerife. 
Unauthénticated, a. non autenticéto. 
Unaathorized, a. non auforizzéto. 
Unavaila-ble, a. 1. che non giova, tniitile, in- 
Srultudso, véno ; 2. non vdlido; avv. -bly. 
Unavaflableness, 8. inutilita, ineffiedcia, f. 
Unavafling, a. insifile, ineficdce, infruttubeo. 
Unavénged, a. 1. invendicdio, insulto; 2. im 
punito. 
Unavoîda-ble, a. 1. che non si può annulidre; 
2. inevitddile ; avv. -bly. 
Unavofdableness, s. tnevilabilita, f. 
Unavofded, a. 1. inevitdto ; 2. inevitdbile. 


avv. | Unavowed, a. non confesséto. 


Una-wiked, -wfkened, a. 1. non sveglidte, ed 
dormentdto ; 2. che non ha gli occhi apérti. 
Unawire, a. 1. dieatténto ; 2. igndro. To be — 


Unawed, a. 1. senza timére, non spaventdte ; 2. 
ardiio, ‘auddce ; 3. non trattenzio dal rispétte, 
irreverénte. 

Unbficked, a. 1. non domdto, da non potere 
cavaledre ; 2. non spalleggidto, non protetto. 

Unbfked, a. non cofio al forno, non cétto. 

Unbélanced, a. 1. non dilancidto ; 2. esquib 
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brdto, fuor d’equilibrio; 3. non ponderdto; 4. 
(t. di Comm.) non dilancidio. 
To Unballast, v. a. scaricare la savérra. 
Unballasted, a. 1. senza zavérra; 2. senza con- 


trappéso. 

Unbénded, a. (obs.) non attaccdlo, discidito, 
8 to. 

Unbannered, a. senza bandiéra. 

Unbaptized, a. non batlezzdlo, senza daltésimo. 

To Unbîr, v. a. levdr la sbdrra, aprire. 

Unbérbed, a. (obs.) 1. non rdso; 2. non fal- 
ciélo. 

To Unbîrk, v. a. V. to bark. 

Unbash-ful, a. impudénte, sfaccidto; avv. -fully. 

Unbited, a. 1. non diminuito, non représso ; 
non rinluzzdlo. 

Unbéthed, a. 1. non dagndio; 2. non am- 
mollito. 

Unbattered, a. 1. non riniuzzdlo (d’un arma); 
2. non baltilo (delle mura): 3. intdtto. 

Unbesrable, a. insopportdbile, insoffribile, intol- 
erdbile. 

Unbearded, a. sbarddlo, imbérde. 

Unbearing, a. infrutiudso, stérile, infecindo. 

Unbeaten, a. 1. non battũto, non percésso ; 2. 
non battuto, non frequentato. 

Unbeaa.-teous, - tiful, a. non dello, senza bellézza. 

Unbecém-ing, a. 1. disdicevole, disdicénte, scon- 
venévole ; 2. che non sta bene (dei vestimenti) ; 
avv. -ingly. 

Unbecimingness, s. disdicevolézza, sconvenevo- 
lézza, f. 

To Unbdd, v. a. far uscire, fare alzdre dal letto. 
To — one’s self, levdrsi dal letto. 

Unbefitting, a. sconvendvole, disdicévole. 

Unbefriénded, a. senza amici, senza appéggi. 

To Unbegét, v. a. (pass. anbegot, part. unbe- 
gotten,) distruggere, annientare. 

Unbe-gét, -gétten, a. 1. nun concepilo, non 
credlo; 2. incredio, eterno. 

To Unbeguile, v. a. |. disinganndre; 2. non 
sedurre, non alletldre. 

Unbegin, a. non incomincidio. 


| 
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Unbenfghted, a. senza nél/e. 

Unbenign, a. malévolo, maligno. 

Unbént, a. 1. allentdto, scidlio; 2. ricredio, 
riposdto ; 3. non domdlo, non umiliato. 

Unbeseéming, a. V. unbecoming. 

Unbesoight, a. non domandato, non supplicdio, 
non implorato. 

Unbespoken, a. non comandalo. 

Unbestowed, a. 1. non accorddio ; 2. non ddlo: 
3. non conferito. 

Unbetrayed, a. 1. non fradito; 2. nascésto, se- 
gréto, ignordio. 

Unbewailed, a. non deplordio. 

To Unbewitch, v. a. 1. levdr lincanitéimo, la 
malta; 2. disinganndre. 

Unbewitching, s. il (églier la malia, m. 

To Unbias, v. a. fogliére la prevenzione, la par- 
zialità. 

Unbias-sed, a. imparzidie ; avv. -sedly. 

Unbfassedness, s. imparzialità, f. 

Un-bid, -bidden, a. 1. non comandato; 2. non 
invildto : 3. involonidrio, spontaneo. 

Unbigoted, a. senza bacchettoneria. 

To Unbind, v. a. (pass. e part. unbound,) 1. 
disciérre, slegdre ; 2. distaccare, separare; 3. 
allentdre ; 4. sbenddre, tor la benda. 

To Unbit, v. a. (égliere il mérso, il fréno. 

Unbit, a. che non è stato morso. 

Unbitted, a. 1. sénza mérso o fréno; 2. (obs.) 

to. 

Unblama-ble, a. irreprensibile, senza célpa; 
avv. -bly. 

Unblamableness, s. irreprensibdilità, f. 

Unblamed, a. non biasimdlo, senza bidsimo. 

Unblasted, a. V. unblighted. 

Unbleached, a. non imbiancdlo al sole. 

Unbleaching, a. che non s’imbianca al sole. 

Unbleéding, a. ]. che non sparge il suo sangue, 
2. che non fa sangue. 

Unblémishable, a. che non si può offuscdre. 

Unblémished, a. 1. senza macchia: 2. senza 
mdcchia, inconlamindio, piro ; 3. béllo, d'una 
bellézza perfetta. 


Unbehéld, a. I. non visto, nascdeto; 2. invisibile. Unbiénched, a. senza mdcchia, incontamindio. 


Unbeing, a. che non esiste. 

Unbeliéf, s. 1. incredulità, f.; 2. incredulità, 
mancanza di fede, f.; 3. poca fede, f. 

To Unbeliéve, v. a. V. to disbelieve. 

Unbeliéver, s. 1. inerédulo, m. incrédula, f. ; 2. 
miscredénte, infedéle, m. e f. 

Unbeliéving, a. 1. incredulo 2. miscredénte, in- 
Sedéle. 

Unbeldéved, a. non amdto. 

Unbélted, a. non cinéo. 

Unbemoined, a. non deplordio. 

To Unbénd, v. a. (pass. e part. unbent,) |. aten- 
dere, addrizzdre; 2. allentdre, rallentare; 3. 
ricredre, riposdre ; 4. indebolire, snervdre; 6. 
(t. di Mar.) scidgliere (un canapo, una corda); 
6. (t. di Mar.) dislaccdre (le vele). To — one’s 
self, ricredrei, sollevarsi lo spirito. 

a. 1. che non si curva; 2. che non 


Unbeneficial, a. 1. pouco bdenéfico; 2. poco van-. 


taggidso, inutile. 
Unbenévo-lent, a. 1. poco benévolo; 2. poco 
benéfico ; 3. poco carilatévole ; avv. -lently. 
“or. 11.—(673) 


Unblénching, a. che non indietréggia, fermo. 

Unblénded, a. senza misciiglio, puro. 

Unblést, a. 1. non denedétto; 2. degno di repro- 
bazione, maledétto ; 3. sfortundio, sventurdto, 
infelice. 

Unblighted, a. 1. non annedbidto (delle pidnte) ; 
2. senza mdcchia, piro. — happiness, feli- 
cità pura, f. 

Unblinded, a. non accecdio. 

Unblockfded, a. non dloccdto. 

Unblodded, a. non insanguindto. 

Unbloddy, a. 1. non insanguindio, non imbrat- 
této di séngue : 2. non sanguindrio. 

Unbl6ssoming, a. che non produce fiéri. 

Unblétted, a. non macchidio. 
fiorito. 

Unblinted, a. non riniuzzdto. 

che non arrosisce, efrontéto ; 


Unbofst-ful, a. modesto, che non si vanta ; avv. 
-fully. 

‘ Unbédied, a. incorpéreo, immaleridie. 

Unboiled, a. non dollifo. 


To Unbélt, v. a. aprire il chiawistdilo, aprire. 
i 2 
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snbdélted, a. 1. apérto; 2. non staccidto, non 
crivelldto : 3. grossoldno, non raffindio. 


To Unbénnet, v. n. (obs.) cavdrsi la berrétta, il To Uncfge, v. a. far uscire dalla 


cappello. 
Jnbonnetted, a. con la lesta scopérta. 
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'Unbiisiod, a. non ocenpdto, oziéso. 


i To Unbitton, v. a. sbottondre, sbottondrsi. 


bia, liberare 
Uncaged, a. 1. che mon è in gadbdia; 
dalla gabbia, liberato. 


Unboskish, a. 1. che non è dato alla lettira, | Uncalcined, a. non calcinato. 


allo studio; 2. illetterdto, ignordnte. 


Uncalculated, a. che non è calcolato. 


Unbérn, a. l. non nalo, da nascere; 2. senza Uncalculating, a. che non cdlcola. 
ndscere; 3. futuro. Children —, fanciulli da! Uncélled, a. 1. non chiamdto; 2. non richieste 


ndscere, m. pl. — ages, secoli futviri, m. pl. 


— for, poco necessdrio, inutile. 


Unbérrowed, a. 1. non preso da altri, proprio; | To Uncalm, v. a. V. to disturb. 


2. origindle, naturdle. 

To Unbdsom, v. a. 1. confiddre, rivelare in con- 
fidéuza; 2. scoprire. To — one’s self to one, 
aprire il suo cudre a uno. 

Unbéttomed, a. 1. senza féndo ; 2. senza base. 

Unboaght, a. non comprdto. 

Unbound, pass. e part. del verbo to unbind. 

Unboiind, a. 1. scidito, slegdto; 2. distacedio ; 
3. allentéto, allarydto : 4. senza béuda, sben- 
déto; 5. non rilegdio (dei Nbri). 

Unboiind-ed, a. 1. senza /imiti, tllimitdlo; 2. 
emisurdto; avv. Collo. 

Unbotndedness, s. naftira tllimitdta, f. . 

Unbotinteous, a. 1. poco denéfico; 2. poco gene- 
réeo, poco liberdie, 

To Unbow, v. a. V. to unbend. 

Unbowed, a. 1. non curvdto; 2. non piegdio: 
3. non abbassato, non umilidio. 

To Unbowel, v. a. 1. sventrdre ; 2. vuotére. 

To Unbràce, v. a. 1. sciégliere, slaccidre; 2. 
allentare, allargare; 3. rilassdre (i nervi). 

To Unbraid, v. a. scidgliere, disfare le tréccie. 

Unbrénching, a. che non si ramifica. 

To Unbreast, v. a. V. to unbosom. 

Unbreathable, a. non respirdbile. 

Unbresthed, a. 1. non respirdto; 2. non pro- 
Ferito; 3. non esercitdto. 

Unbrefthing, a. 1. che mon respira; 2. inani- 
mato. 

Unbréd, a. 1. mal elevdto, grossolano, rézzo; 
2. incdllo, non instruilo. 

Unbreéched, a. senza calzéni. 

Unbrewed, a. 1. non fatto (della birra); 2. puro, 
genuino, non mescoldio. 

Unbribable, a. che non si può subornadre. 

Unbribed, a. non sudorndlo, incorrélio. 

To Unbridle, v. a. 1. sbriglidre ; 2. levdre il 


freno. 

Unbridled, a. 1. sbriglidto, sfrendto ; 2. sfrendto, 

- licenziéso. 

Un-bréke, -bréken, a. 1. non rôétto, 2. non in- 
terréito, continuo ; 3. invioldto, non infranto, 
rispettdlo ; 4 non vinto; 6. non avvililo, non 
abbattuto; 6. inflessibile, firmo; 7. non do- 
mdto (degli animali). 

Unbréther-like, -ly, a. non fratérno, poco fra- 
tellévole. 

Unbruîsed, a. 1. non schiaccidto; 2. non am- 
maccato ; 3. intatto. 

To Unbickle, v. a. sfibbidre, slacciare. 

To Unbuîld, v. a. demolire, gettdr giù. 


Uncancelled, a. 1. non cancellato ; 2. non annui 
lato. 

Uncan-did, a. che non è sincéro, senza candére. 
avv. -didly. 


Uncanéni-cal, a. che non è canénico ; 
-cally. 

Uncasénicalness, s. astratto di uncanonical 

Uncénopied, a. senza baldacchino. 

To Uncap, v. a. cavdr la berrétta. 

Uncapable, a. V. incapable. 

To Uncape, v. a. (obs.) (t. di Cacc.) aciérre is 
volpe dal sacco per cacciérla. 

Uncipped, a. — with snow, /a di cui cima nes 
è copéria di néve. 

Uncaptivated, a. non eallivdto. 

Uncéred for, a. negiéito, abbandondto. 

Uncarpeted, a. senza tappéto. 

To Unchse, v. a. 1. tirdr fuéra dallo stiiccio: 
2. scoprire; 3. gpoglidre, svestire ; 4. scoprire, 
smascherdre ; 5. liberare, porre in libertà; 6. 
scorticare. 

Uncistrated, a. non castrato. 

Uncîtechised, a. non instruito. V. untaught. 

Uncaight, a. l. non préso, libero, in liberta: 
2. non acquistato, non ottenũto. 

Uncaised, a. senza cdusa, senza motivo. 

Uncaitious, a. V. incautious. 

Uncefs-ing, a. incessdnie, confinuo; avv. -ingly. 

Uncéded, a. 1. non cedito ; 2. non accordato. 

Uncélebrated, a. non celebrato, non soien- 
nizzdio. 

Unceléstial, a. mon celéste. 

Uncénsurable, a. incensuradile. 

Uncénsured, a. non censurdio, non crificéto. 

Uncereméni-ous, a. poco cerimonidso, senza cere- 
monie ; avv. -ously. 

Uncér-tain, a. 1. inedrto, dubbidso: 2. inesdite; 
3. irregolare ; avv. -tainly. 

Uncértainty, 8. 1. incerlézza, f.; 2. céso, m. 
série, eventualità, f.; 3. l’incerto, m. To quit 
a certainty for an —,  lascidre il certo per lin 
cérto. 

Uncertfficated, a. senza altestdto. 

Uncéssant, a. V. incessant. 

To Unchajn, v. a. 1. scafendre; 2. rémpere ke 
catléne, liberdre; 3. dare un libero corso e. 

Unchampioned, a. senza campidne. 

Unchangea-ble, a. J. invaridbile, immutd bile ; 
inalterabile ; avv. -bly. 

Unchangeableness, 8. 1. invariabilità, immule- 
bilità, f.; 2. inalterabilità, f. 


art. 


Unbuilt, a. 1. non fabbricdio, non ‘edifiedto ; 2. Unchanged, a, 1. non cambidto, tnalleralo ; 2. 


da éssere fabbriedio ; 3. mal basdto. 


intdlio; 3. costante. 


To Unbiîr-den, -then, v.a. 1. scaricdre; 2. alle- | Unchang-ing, a. 1. che non si cdngia; 2. co- 


gerire, sgravdre ; 3. riveldre, palesare. 
Unburied, a. insepélto, 


stdule; avv. -ingly. 
Uncharged, a. non caricd/o. 


Un-burned, -barnt, a. 1. non adbrucidio ; 2. non! Unchirita-ble, a. non caritalévole ; avv. -bly. 


cdlto (dei mattoni, &c.). 
Unbiurning, a. incombuslidite. 
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Unchfritableness, s. mancanza di carità, f. 
Unchérming, a. senza grazie, senza vézzi. 


2, uacile 
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Unchéry, a. (obs.) imprudéate. 

Un-chiste, a. non cdsto, impudico; avv. 
-chastely. 

Unchastisable, a. che non si può castigdre. 

Unchastised, a. non castigdto, impunito. 

Unchistity, s. impudicizia, f. 

Unchécked, a. 1. non représo: 2. non bdiasi- 
mdto; 3. non contentito, non ritentilo, non 
moderdto; 4. (t. di Comm.) non esamindto, 
non collaziondio. 

Uncheér-ful, a. triséo, mésto ; avv. -fully. 

Uncheérfulness, s. trietézza, malinconia, f. 

Uncheéry, a. tristo, mésto. 

Unchewed, a. non masticdto. 

Unchided, a. non rim to. 

ta Unchild, v. a. togliere i figli, privdre de’ 

igli. 

Unchilled, a. non raffredddto. 

Unchival-rous, a. contro le réyole della caval- 
seria ; avv. -rously. 

Unchésen, a. non scelto. 

To Unchristen, v. a. 1. (obs.) privdre di datté- 
simo ; 2. privdre di Cristianésimo. 

Unchristi-an, a. 1. anticristidno ; 2. indégno 
d’un Cristidno ; 3. infedéle; avv. -anly. 

Unchristianlike, a. non da Cristiano. 

Unchristianly, a. V. unchristian. 

Unchristianness, s. 1. irreligione, f.; 2. man- 
canza di pietà, f. 

Unchrénicled, a. non ricorddlo nelle créniche. 

To Unchirch, v. a. esclidere dal seno della 
chiéea. 

Unchirching, s. scomunica, f. 

Uncial, s. léttera oncidle, f. 

Gncial, a. oncidle (aggiunto delle lettere majus- 
cole nei manoscritti antichi). 

Uncinated, a. (t. di Bot.) uncindio. 

Uncircular, a. non circoldre. 

Uncircumcised, a. incirconciso. 

Uncircumcision, s. mancanza di circoncisione, f. 

Uncircumscribed, a. ]. incirconscritto ; 2. non 
contenuto. 

Uncircum-spect, a. poco circospétto, impru- 
dénte; avv. -spectly. 

Uncircumstantial, a. péco 0 non importdnte. 

Unciv-il, a. incivile, malcredio ; avv. -illy. 

Uncivilized, a. 1. non civilizzato: 2. grossoléno, 
rézzo. 

Unclad, a. non vestito, senza vestiménti. 

Unclaimed, a. non reclamdto. 

Unclarified, a. non chiarificato. 

To Unclasp, v. a. 1. sfibbidre; 2. slaeciére, dis- 
noddre, aprire. 

Unclas-sic, -sical, a. non classico ; avv. -sically. 

Uncle, s. 1. 2io, m.; 2. (volg.) ménte di pietà, 
f. Great —, pro zto, m. 

To Uncle, v. a. chiamdre qualchediino zio. 

Un-clean, a. 1. spérco, lérdo; 2. impuro, im- 
méndo ; 3. impudico, disonésto : avv. -clefnly. 

Unclefinable, a. che non si può nelldre. 

Unclean-liness, -ness, s. 1. sudiceria, sordidézza, 
sporchézza, f.; 2. impurità, impudicizia, f. 

Uncleansed, a. 1. immédndo, spérco; 2. 
lavato, non purgdlo; 3. imptiro. 
Uncledvable, a, che non si può spaccdre o féndere. 

Uncléft, a. che non è fesso. 

To Unclénch, v. a. V. to unelinch. 

Unclérical, a. poco clericale. 

To Unclew, v. a. 1. sgomiloldre; 2. dienodare, 
sciéyliere ; 3. esaurire le risérse, i mezzi. 
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To Unclinch, v. a. aprire (il pugno). ° 

Unclipped, a. 1. non taglidti (dei capelli), 2. 
non losdto (delle monete); 3. non storpidio; 4. 
non mozzato (dei cavalli, &c.). 

To Unclég, v. a. 1. {6gliere la pastéja; 2. sgom- 
brdre, sbarazzare. , 

To Uncloister, v. a. cavdre dal chiésiro, 

To Unclése, v. a. l. aprire; 2. aprire, dissi- 
gillàre. 

Unclésed, a. 1. aperto; 2. non compito, non 
termindto ; 3. non ricinto; 4. apérto, dissi- 
gillato ; 5. apérto, frénco, sincéro. 

To Unclothe, v. a. svestire, spoglidre, denuddre. 

Uncléth-ed, a. 1. non vestito, senza vestiménti, 
nido; 2.nudo, privo di (alberi, &c.); avv. -edly. 

To Unclodd, v. a. 1. fégliere le ténebre; 2. 
schiarire, sveldre. 

Unclotided, a. 1. senza nidi, senza mivoli; 2. 
-ptro, seréno, chidro. 

Uncloddedness, s. serenità, chiarézza, f. 

Unclotidy, a. V. unclouded. 

To Unclutch, v. a. aprire con violénza. 

Uncoagulable, a. che non si può coaguidre. 

Uncoated, a. senz’Gbito, scamicidto. 

Uncécked, a. 1. smontdto (d’un arma da fuoco); 
2. non volto in su, non rialzdto (della falda 
d'un cappello, &c.); 3. non ammucchidto (del 

fieno, &c.). 

Unocfffined, a. senza dara. 

To Uncoff, v. a. torre la cuffia. 

Uncofffed, a. 1. senza cuffia; 2. senza berréito 
(d’avvocato, di giudice). 

To Uncoîl, v.a. svdigere, sviluppdre (una duglia, 
una corda). 

Uncoined, a. non conidlo, non monetdio. 

Uncollécted, a. 1. non raundlo, non raccdlto, 
non riunito; 2. non riscésso, non incassdlo ; 3. 
confuso (di mente). 

Uncolléctible, a. che non si può riscudlere. 

Uncoloured, a. 1. senza colére; 2. senza colbre, 
pallido; 3. piro, chidro. The sky is —, il 
cielo è puro, chidro. 

Uncémbed, a. 1. non peltindto ; 2. arruffato. 

Uncombinable, a. incombinabile. 

Uncombined, a. incombdinato. 

Uncomeftable, a. 1. inaccessibile, che non si può 
avvicindre ; 2. che non ci si può arrivare; 3. 
inconseguibile, inottenibile. 

Uncémeliness, s. 1. mancdnza di grézia, f.; 2. 
brutézza, f.; 3. disdicevolezza, - 
lézza, f. 

Uncémely, a. 1. senza grdézia; 2. dispiacévole ; 
3. sconvenévole, disdicévole, poco conveniénte. 
Uncémforta-ble, a. 1. disagidio, incémodo; 2. 
privo di agi, di cémodi ; 3. dispiacévole ; 4. in- 
quiéto, poco quiéto (di mente), ansidso ; 5. che 
non si sente bene. This chair is very —, questa 
sédia è molto incémoda. Itis very — to be left 
in doubt, non è mollo piacévole d’éssere lascidto 
nell’incertézza. I feel very — about him, non 
sono quiéto sul conto suo. He is in a very — 
situation, è in una siluaziéne mollo dispiacé 
vole. I feel very —, non mi sento niénte bene; 

avv. -bly. 

Uncémfortableness, s. astratto di uncomfortable. 

Uncommainded, a. non comanddalo. 

Uncommémorated, a. non commemordto. 

Uncomméndable, a. poco lodévole. l 
Uncomménded, a. non loddio, non encomidio. 

Uncommércial, a. 1. ge non Se commércio ; 2 
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contro gli usi del commércio ; 3. anti-mercan- 

tile. 

Uncommfserated, a, non commiserdio. 

Uncommîfssioned, a. 1. non commesso; 2. non 
autorizzélo. 

Uncommitted, a. 1. non compromesso; 2. non 
sotlopéeto a un comildto. 

Uncém-mon, a. 1. non comune, réro - 2. straor- 
dindrio, singolare; avv. -monly. 

Uncémmonness, s. 1. rarità, f.; 2. cardilere, 
m. naléra straordindria, f. 

Uncomminicable, a. incomunicdbile. 

Uncommanicated, a. non comunicdlo. 
Uncomminicative, a. poco comunicativo, riser- 

0. 

Uncompfct, a. non compdlfo. 

Uncémpanied, a. V. unaccompanied. 
Uncompassionate, a. senza compassione, spieldio. 
Uncompfssioned, a. non compidnio, non com- 
mis erdto. 

Uncompéllable, a. che non si può odbligdre. 
Uncompélled, a. 1. non sforzdio, senza costrin- 
giménto ; 2. spontdneo, volonidrio. 
Uncompensated, a. senza ricompénsa. 
Uncomplafn-ing, a. che non si : avv. -ingly. 


Uncémplai-sant, a. 1. poco compiacénte, senza 
compiacénza ; 2. scortése, incivile ; avv. 
-santiy. 

Uncompléte, a. V. incomplete. 

Uncompléted, a. i léto, incompirito. 


Uncimplicated, a. non complicdto, sémplice. 

Uncompliméntary, a. poco compliméntoso. 

Uncomplying, a. 1. poco compiacénte ; 2. osti- 
ndo, rilréso. 

Uncompésed, a. l. nun compésto; 2. inquieto 
(di mente). 

Uncompofinded, a. 1. sémplice, incomplésso, non 
compéeto ; 2. sémplice, piro; 3. sémplice, 
Sacile. 

Uncompotindedness, s. semplicità, natira sém- 
plice, f. 

Uncomprehénsive, a. 1. poco estéso, non vdsto : 
2. incomprensibile; 3. poco intelligente; 4. 
poco comprensivo. 

Uncompréssed, a. non comprésso. 

Uncémpromising, a. 1. che non ammétie acco- 

. modaménto; 2. irreconcilidbile, implacdbile. 

Unconcealable, a. innascondidile. 

Unconcefiled, a. innascéso, non nascésto. 

Unconcefvable, a. V. inconceivable. 

Unconceivableness, s. inconcepibdilità, f. 

Unconcefved, a. non concepito, non immagindio. 

Unconcérn, s. |. indifferénza, noncurdnza, f. ; 2. 
indifferénza, insensibilità, f.; 3. mancdnza a’ 
intéreese, f. 
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Uncond{tion-al, a. 1. non condiziondie, sense 
condizione ; 2. assolilo, senza risérva; % 
(t. di Guer.) senza condizioni; avv. -ally. 

Uncondicted, a. senza guida. 

Unconféssed, a. 1. non palesdfo ; 2. non ricone. 
scitito : 3. non confessato, senza confessione. 
Unconfinable, a. 1. (obs.) illimitato, senza be 

mili; 2. che non si può rilenere. 

Unconfin-ed, a. 1. illimitdto, senza Rimili: 2 
assoluto, senza limiti; 3. libéro, senza segge- 
zione; avv. -edly. 

Unconfirmed, a. 1. non confermedio ; 
cresimdio. 

Unconférm, a. V. unlike. 

Unconférma-ble, a. 1. non conférme a. oppéete 
a; 2. incompatibile, irreconcilidbile ; avv. -biy. 

Unconférmity, s. 1. non conformità, differéaz, 
f.; 2. incompatibilità, f. 

Unconfoind-ed, a. senza confusibne ; avv. -ediy. 
Unconfi-sed, a. 1. non conftiso, senza confe 
sione; 2. non confuso, cdimo : avv. -sediy. 
Unconfitable, a. che non si può confutdre. 
Uncongealable, a. che non si può comgeldre. 
Uncongefled, a. non congeldto. 

Uncongénial, a. 1. elerogéneo, di differente ne- 
tira; 2. senza affinità, senza relaziéme, op 
posto. 

Uncénjugal, a. anficonjugdie. 

Unconjinctive, a. incongiungibile. 

Unconnected, a. 1. sconnésso, disgitinio, dis 
untio ; 2. sconnésso, incoeréate. To be — 
with, non avér relazidne con. 

Unconniving, a. |. non connivénie; 2. infleszi. 
bile, inesorabile. 

Uncénquera-ble, a. 1. invincibile; 2. indomé. 
bile; 3. insuperabile. An — foe, wn nemico 
invincidile, m. passions, delle passioni in- 
domdbili, f. pl. An — difficulty, una difficoltà 
insuperdbile, f.; avv. -bly. — 

Unc$nquered, a. 1. non vinto, invitio; 2. indé. 
mito; 3. invincibile. 

Unconsciéntious, a. non coscienzidso. 
Uncénsciona-ble, a. 1. irragionévole, eccessivo; 
2. irragionévole, stravagdnte ; 3. smisurdto, 
enérme; 4. senza cosciénza; avv. -bly. 

Uncénscionableness, s. 1. irragionevolérza, f. ; 2. 
stravagdnza, follia, f.; 3. mancdnza di ce- 
scienza, f. 

Uncénsci-ous, a. 1. non conscio, igndro, in- 
sciénte ; 2. inconsapévole ; 3. insensibile (delle 
cose). To be —, to feel — of, non esere cén- 
scio di, non sapére di; avv. -ously. 

Uncénsciousness, s. astratto di unconscious. 

To Uncénsecrate, v. a. V. to desecrate. 

Uncénsecrated, a. 1. non consacrdto, non se- 


2. am 


Unconcérn-ed, a. 1. indifferéate, noricurdnte; 2.) crato; 2. non canonizzéto. 
indifferénte, insensibile; 3. estréneo, che non | Unconsénting, a. |. che ton acconsénte; 2. (t. di 


ci ha nulla a che fare; avv. -edly. 
Unconcérnedness, s. V. unconcern. 
Unconcérning, a. V. uninteresting. 
Unconcérted, a. non concertdto. 
Unconcfliated, a. non concilidio. 
Unconcflia-ting, -tory, a. che non concilia. 


Leg.) non consenziente. 
Unconsequéntial, a. V. i.consequential. 
Unconsfdered, a. 1. inconsiderdio; 2. eon con- 
siderdto, non apprezzato, non visto. 
Unconséled, a. sconsoldto. 
Uncénsonant, a. incéngruo, inconsisténte. 


Unconclided, a. 1. inconcliso ; 2. incompisifo. | Uncénstant, a. V. inconstant. 
Unconcl&-dent, -ding, -sive, a. V. inconclusive. ' Unconstitition-al, a. incostituziondle; avv. -ally. 


Unconclidible, a. che non si può conclridere. 
Unconcécted, a. l. inconcétto; 2. non maturdio ; 
3. non macchindlo, non ordito. 
Uncondémned, a. 1. che non è condanndto; 
lécito, permésso. . 
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Unconstrain-ed, a. 1. non costréito, senze 
6bbligo; 2. senza soygezibne; 3. sponiéneo, 
volontdrio; 4. disinvdlto» avv. -ediy. 


2. ; Unconstrafnt, s. 1. libertà, f.; 2. distrvolidre, f 


Unconsilted, a. non consulidio. 
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Unconsimed, a. 1. inconsumdfo, non consumdio ; 
2. incompitito. 
Unconsimmate, a. non compiio, ito. 
Uncontaminated, a. incontamindio, immacoldio. 
Uncontémned, a. non disprezzdto, non isdegndto. 
Unconténded, a. — for, incontrasidio. 
Uncontéstable, a. V. incontestable. 
Uncontésted, a. 1. incontrasidto ; 2. evidénte. 
Uncontradicted, a. non contraddétio. 
Uncéntrite, a. impenilénte, non contrito. 
Uncontriving, a. che non procura, imprévido. 
Uncontrélla-ble, a. 1. indomdbdile; 2. irresisti- 
bile; 3. irrefragdbile ; avv. -bly. 


Uncontréll-ed, a. 1. senza govérno; 2. senza|U 


Jfréno, gfrendio ; 3. irresistibile; avv. -edly. 
Uncéntroverted, a. 1. indisputdto; 2. non tras- 
Sormdto. 

Unconvérsable, a. 1. intratidbile; 2. poco co- 
municativo, riservato. 

Uncénversant, a. poco versdio in, che ha poca 
conoscénza di. 

Unconvérted, a. non convertito. 

Unconvértible, a. 1. non convertibile; 2. che 
non si può {ragformdre. 

Unconvinced, a. non convinto, non persudso. 

Unconvincing, a. non convincénte. 

To Uncérd, v. a s/egare. 

Uncérdial, a. non cordidle. 

To Uncork, v. a. cavare il furdeciolo. 

Uncérked, a. aperto (d’una bottiglia). 

Uncorréct, a. V. incorrect. 

Uncorrécted, a. 1. incorrélto ; 2. non riformdto. 

Uncorréborated, a. non corrodordto. 

Uncorrùpt, a. V. incorrupt. 

Uncéstly, a. 1. non dispendideo, di poco prézz0 + 
2. poco prezidso. 

Uncoiinselled, a. senza consiglio, 

Uncounsellable, a. 1. indisydsto a ricévere con- 
sigli; 2. che non si può consiglidre. 

Uncountable, a. innumerddile, innumerévole. 

Uncointed, a. I. non conidio, innumerdlo; 2. 
innumerdbile. 

Uncotinterfeit, a. 1. non contraffétlo; 2. non 
Sinto, redle, non simuldto, véro. 

To Uncoiple, v. a. l. sguinzaglidre, sciérre i 
bracchi; 2. spajdre, disunire, separdre; v. n. 
spajdrsi, scompagnarti. 

Uncoirte-ous, a. 1. scorfése; 2. incivile; 3. in- 
comodo; avv. -ously. 

Uncotirteousness, s. inciviltà, f. 

Uncoirtliness, s. ]. scurfesta, inciviltà, f.; 2. 
inelegdnza, mancanza di maniére distinte, f. 

Uncourtly, a. 1. inelegdnte, poco distinto; 2. 
incivile, scortése. 

Un-couth, a. 1. strdno, dizdrro, singoldre; 2. 
rézzo, grossolano ; avv. -couthly. 

Uncoithness, s. 1. stranézza, singolarità, sirava- 
ganza, f.; 2. rozzézza, inciviltà, f. 

Uncévenanted, a. l. non conveniilo, non sti 
léto ; 2. libero, indipendénte (delle persone). 

To Uncéver, v. a. l. scoprire: 2. spoglidre, 
svestire; 3. scoprirsi (la testa); 4. scoprire, 
tégliere il vélo. 

Uncovered, a. 1. scopérto; 2. svestilo:; 3. a 
testa scopérta, a testa nda. 

Uncowled, a. senza cappuccio. 

Uncrimped, a. non confindio, libero. 

To Uncrefte, v. a. annientdre, distriggere. 

Uncreéted, a. 1. incredto: 2. annichildlo, an- 
nienlatlo, ridétto al nulla. 
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Uncrédible, a. V. incredible. 
Uncréditable, a. V. discreditable. 
Uncriti-cal, a. non eritico; avv. -cally. 
Uncrépped, a. non raccélto, non mietiilo. | 
To Uncréss, v. a. aprire (opposto di incrocic- 
chiare). To — one’s arms, aprire le braccia. 

Uncréssed, a. 1. non cancellato ; 2: non contra- 
rialo. 

Uncrowded, a. non affollato. 

To Uncrown, v. a. privdre della coréna, detro- 
nizzare. 
Uncrowned, a. 1. non corondto, senza coréna ; 

2. privdlo della coréna, detronizzdto. 

nerished, a. non schiacciato. 
Uncrystallizable, a. che non si può cristallizzàre. 
Uncrfstallized, a. non cristallizzalo. 
Unction, s. 1. unzidne, f.; 2. unguento, m.; 3. 
balsamo, lenitivo, m.; 4. (t. di Med.) unziéne, 
f.; 5. (t. di Rel.) unzione, f.; 6. forza del dire 
che éccita pietà o devoziéne, f.; 7. grazia 
santificante, f. Extreme —, esiréma un- 
zione, f. 
Unctu-dsity, -ousness, s. unéuosila, f. 
ncetuous, a. untudso, olidso. 
Uncialled, a. non raccdito, non scélto. 
Uncilpable, a. incolpadile, incolpévole. 
Uncilt, a. incélto, non collivdto. 
Unciltivable, a. che non si può coltivare. 
Unciltivated, a. incdllo, non coltivdio, 
Uncimbered, a. non inyombrato, sgémbro, sba- 
razzdio. 
Uncirable, a. V. incurable. 
Uncurbable, a. indomdbdile. 
Uncurbeld, a. 1. indémito; 2. gfrendto. 
Uncured, a. incurdio, non guarito. 
Uncirious, a. V. incurious. 
To Uncirl, v. a. digfare i ricci; v. n. disférei i 
ricci. 
Uncùrled, a. 1. co’ricci disfdlti ; 2. senza ricci, 
co’capelli lisci. 
Uncirrent, a. 1. non corrénte (della moneta), 
2. (obs.) non ricevulo, non ammésso. 
To Uncurse, v. a. (obs.) liberare dalla male» 
dizione. ° 
Un-cursed, -cirst, a. che non è maledélio. 
Uncurtafled, a. 1. non accorcidio ; 2. non dimi- 
nuilo. 
Uncistomary, a. 1. insélito ; 2. fuori d'uso. 
Uncistomed, a. 1. franco di dazio; 2. che non 
ha pagdio dazio. 
Unciut, a. 1. non faglidio, inléro ; 2. inténso (dei 
libri): 
To vm, v. a. aprire la caterdtta. 
Undamaged, a. 1. non danneggidio, in buona 

condizione ; 2. (t. di Comm.) non avaridio. 
Undémped, a. non scoraggidio, non deprésso. 
Undangerous, a. non pericoléso, senza pericolo. 
Undarkened, a. non oscurdio. 

Undated, a. 1. senza data; 2. ondeggidio. 

Undaintable, a. indomdbile. 

Undaint-ed, a. 1. indémiio; 2. intrépido, im- 
pertérrilo ; avv. -edly. 

Unda:intedness, s. intrepidila, intrepidézza, f. 

Undawning, a. senza auréra, senza diba. 

Undazzled, a. non abbaglidio, non offuscato. 

To Undeff, v. a. (obs.) réndere Pudito. 

Undealt, a. (obs.) non tratidio. 

Undebased, a. l. non abbassdto; 2. non avvi- 
lito: 3. non adulterdio ; 4. non imbastardiio. 

Undebaiched, a. non dissolulo, non corrétto. 
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Undécagon, 8. endecigono, m. figura di undici Undeprived, a. Non 


angoli. 

Undecafed, a. 1. non indeboliio; 2. non dete- 
riordio. 

Undecaging, a. 1. inalierdbile; 2. che non può 
perire. 

Undeceitful, a. non ingannevole. 

Undecefvable, a. 1. che non si può inganndre; 
2. (obs.) che non può ingannére. 

To Undeceive, v. a. disinganndre. 

Undécenary, a. che accdde ogni tindici anni. 

Undécent, a. V. indecent. 

Undecidable, a. che non si pud decidere. 

Undecided, a. 1. indeciso; 2. incérto, irre- 
solito. 

Undecisive, a. non decisivo, inconcludénte. 

Undecipherable, a. che non si pud decifrére. 

Undeciphered, a. non decifrdio. 

To Undéck, v. a. privdre d’ornaménti, sfregidre. 

Undecked, a. disadérno, senza ornaménti. 

Undeclared, a. non dichiardio. 

Undeclinable, a. 1. inevitdbile; 2. che non si 
può ricusdre ; 3. (t. di Gram.) indeclindbile. 

Undeclined, a. 1. non evildto; 2. non ricuedto; 
3. (t. di Gram.) indeclindto. 

Undecompésable, a. (t. di Chim.) tndecomponi- 
bile. 

Undecom-pésed, -potinded, a. non decompésio. 

Undecorated, a. disadérno. 

Undeédicated, a. non dedicdlo, senza dédica. 
Undeéded, a. senza géta. 

Undefaceable, a. che non si può sfiyurdre. 
Undefaced, a. non isfigurdto. 

Undefénded, a. indifcao, senza difésa. 

_ Undefied, a. non sfidato, non provocato. 

Undefiled, a. 1. inconfamindto, piro, senza mdc- 
chia; 2. puro, senza misctiglio. 

Undefinable, a. 1. indefinito ; : 2. indefinibile. 

Undefinableness, s. naldra indefinibile, f. 

Undefined, a. indefinito. 

Undeflofired, a. l. non afiorito ; 2. non deflordlo, 
intemerdto; 3. non appassito. 

Undeformed, a. non isfigurdto, non deférme. 

Undefraiided, a. non defrauddto. 

Undefrafed, a. 1. non spesdto; 2. non pagdio. 

Undegrided, a. 1. non degraddio; %. non degra- 
ddto, non avvilito. 

Undéified, a. folto dal névero degli dei. 


depravéto, incorrétto. 
Undepréssed, a. l. non indebolito; 2. non abbel- 
tuto, non opprésso. 
Undeprived. a. che non è stato privdto, nen 


oglidto. 

Onder , prep. 1. sétto; 2. al di sétto di; 3. al 
di sotto di, méno di; 4. sotto il peso di, nel, 
nei, &c.: 5. edito, in. — a tree, sotto m 
dibero. To study — a master, se/udidre sette 
un maéstro. — its natural strength, al & 
sotto della sua forza naturdle. 
a duke, un conte è meno, è ai di sotto dus’ 
duca. — forty pounds, meno di guardnta lire 
sterline. To have ce — pain, aver pezi 
enza nel dolére. — such in 

dei circostanze. 
nder, avv. 1. sdlfo; 2. sétto, al di sotte: 3. 
adito, in soggezione; 4. al di sotto, méne,a 
meno di. To put a thing —, porre uma cess 
sotto. It should be — and not over, dovrébdée 

&sere al di sotto enon al di sopra. You cannot 
buy it — three pounds, non potéte comprérie 
a meno di ire lire. To keep —, 1. fenére in seg- 
geziéne; 2. arrestdre, ralientdre (il progresso, 
&e. 

ona, a. 1. di edito: 2.sétto; 3. inferiére, 
più basso; 4. inferidre, mindre, meno férte; 
5. sdtio, subaltérno, inferiére; 6. subordinate. 
— dress, vestiménio di sotto, m. The — lp, 
il labbro inferibre, m. An— dose, una dose 
inferiére, f. — officers, ufficiali subaltérni, m. 

pi. — part, — side, i/ di sotto, m. 

Underdiction, 8. azione subordindla, azibne ac- 
—— ede, derbore, 

o Under v. a. (pass. under pari. 
underborne,) (obs.) 1. sopporiére, soffrire, tel- 
lerdre; 2. soppanndre, foderdre. 

Underbesrer, s. decchino, m. 

To Underbid, v. a. (pass. underbid, underbade, 
part. underbidden, underbid,) offrire meno d'un 
altro. 

Underbréd, a. male elevdto o istruito. 
Underbrush, 8. cesptigli, m. p 
To Undercrést, v.a.1 (t. di Blas.) sostencre i 
cimiéro di; 2. sostenére. 

Undercroft, s. vélta sotterrénea, f. 

Underdealing, s. prética segréta, f. 

Underdid, pass. del verbo to underdo. 


To Undéify, v. a. tégliere la divinità, il cardttere Underd6, v. a. (pass. underdid, part. underdone,) 


divino. 
Undejécted, a. non avvilito, non scoraggidto. 
Undelegated, a. non delegato, non deputdto. 
Undelighted, a. non dilellato, senza piacére. 


1. fare meno di quello che uno potrebbe; 2. 
non fare abbastanza; 3. non cudcere abbas- 
ténza. This meat is ‘underdone, questa carne 
non è colta abbastdnza. 


Undelightful, a. 1. che non diletta; 2. che Underdone, part. del verbo to underdo. 


spidce. 

Undelivered, a. 3. non liberdto, non affrancdto ; 
2. non data, non rimésso, non consegnato. 

Undeldded, a. disinganndio. 


Underdrain, s. fdsea, f. candle, m. (per lo scolo . 
delle acque). 

To Underdraîn, v. a. dar scolo alle deque per 
mezzo di fosse 0 candli sotlerrdnei. 


Undéluged, a. 1. salvdio dal diluvio; 2. non: Underfodt, a. 1, (obs.) vile, abbielio; 2. calpes- 


inondato. 
Undelt-sive, a. che non deliide; avv. -sively. 
Undelusiveness, s. astratto di uudelusive. 
Undemanded, a. non domandato. 
Undemdlished, a. non demolito ; stante. 
Undembnstrable, a. indimosirdbile. 
Undeménstrated, a. indimosirdio. 
Undenfa-ble, a. 1. innegddile: 2. incontestdbile ; 

3. che non può éssere ricusdio; avv. -bly. 
Undepénding, a. indipendénte. 
Undepléred, a. non iepiordto. 
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tato, disprezzato. 

Underfodt, avv. sdito, al di sétto. Itis dry —, 
le strade sono asciulte. 

Underfurnish, v. a. non provvedére, non fornire 
abbastanza. 

To Undergird, v. a. cingere per di sotto. 

To Undergi, v. a. (pass. underwent, part. under- 
gone,) |. subire, sopportare, sostentre ; 2. s0f- 

3. afrontare,. espérsi; 
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7. (obs.) éssere soggetto a. To — much danger 
for one, esporsi a molti pericoli per uno. 
Undergòne, part. ded verbo to undergo. 
Undergraduate, s. siudidnte che non Aa ancora 
preso il primo grado all’università, m. 
Underground, s. sofferréneo, m. 
Underground, a. so/ferrdneo. 
Underground, avv. sotto terra. 
Undergrowth, s. cesprigli, m. pl. 
Underhand, a. 1. fatto sotto mdno, di soppidio ; 
2. clandestino ; 3. nascésto. dealings, 
mene segréte, f. pl. - 
Underhand-ed, a. V. underhand; avv. -edly. 
Underived, a. non pré&o, non allinto da, ori- 
gindle. 
Underlaid, pass. e part. del verbo to under- 


lay. 
To Underlaf, v. a. (pass. e part. underlaid,) 1. 
sottopérre, collocdr sotto; 2. sostenere, rég- 


ere. 

Onderlegther, s. cudjo di sotto, m. 

To Underlét, v. a. (pass. e part. underlet,) 1. 
eubaffitidre ; 2. affiitàre per meno del suo 
valére. . 

Underlétter, s. pigiondle, affiltajudlo che subaf- 
Sitta, m. 

Underlétting, a. il eudaffilidre, m. 

To Underlie, v. n. star sotto. 

To Underline, v. a. tnterlinedre, firdre una 
linea solto. 

Underling, s. 1. un agénte, un subaliérno, m. ; 
2. creatura, f. vile stroménto, m. 

To Undermine, v. a. 1. mindre; 2. lavordr sot- 
tomdno, far prétiche segrite; 3. distruggere 
segretaménte ; 4. scavdre. 

Underminer, s. 1. mina/ére, m. ; 2. distruttére, 
vérme distrutiére, m.; 3. nemico segréto, m. 

ndermost, a. l. il più basso; 2. infimo. 

Underneath, avv. 1. séf/0, di sotto, al di sotto; 
2. quì sotto; 3. là sdito. 

Underneàth, prep. sdéto. 

Underpart, s. 1. il di sotto, m.; 2.pérte acces- 
séria, f.; 3. incidénte, m. scéna, f.; 4. parte 
seconddria, secénda parte, f. persondggio secon- 
dario, m. 

Underpétticoat, s. gonnéila di sotto, f. 

To Underpin, v. a. ripardre le fondaménta. 

Underpinning, s. 1. aziéne di riparare le fonda- 
menta ; 2. base, f. (d’un fondamento). 

Underplot, s. 1. episédio, m.; 2. prdtica se- 
gréta, f. méne, f. pl. 

To Underprafse, v. a. loddre troppo poco. 

To Underprize, v. a. apprezzàr poco. 

To Underprép, v. a. 1. sostendre; 2. puntel- 

re. 

Underpropértioned, a. al di sotto delle propor- 
zioni, fuori di proporzione. 

Underràn, pass. del verbo to underrun. 

Underrate, s. 1. prezzo vile, vil prézzo, m.; 2. 
stima inferiére al mérito, f. 

To Underrate, v. a. apprezzdre, stimdre troppo 
poco. His talents are underrated, i suoi (alenti 
non sono basiantémente apprezadti. 

To Underrécompense, v. 8. ricompensdr poco. 

To Underrin, v. a. (pass. underran, part. under- 
run,) (t. di Mar.) passdre, anddre sotto una 
corda (con un battello). To — a tackle, mét- 
tére in 6réine un bozzello. 

To Underscére, v. a. segudr sotto, interlinedre. 
Under-sécretary, s. sotlo seyreidrio, m. 
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To Underséll, v. a. (pase. e part. undersold,) 
véndere a migliér mercdlo (degli altri). 

Ondoreet, s. solto-corrénie,.corrénte sub-ma- 

, fe 

To Undersét, v. a. (obs.) puntelidre. 

Undersétter, s. 1. appéggio, sostégno, m.; 2. 
piedestdllo, m. 

Undersétting, s. (obs.) piedestdilo, m. 

Under-shériff, s. sotéo seriffo, m. 

Undershot, a. a pala. — wheel, ruota a pala, f. 

Undershrub, s. arboscéllo, m. 

Underside, s. 1. parte di sotto, m.; 2. (t. d' 
Arch.) féccia c6ncava, f. 

To Undersign, v. a. sottoscrivere, firmare. The 

i , tf sottoscritto, m. 

Undersized, a. sotto la grandézza comune. 
ndersoil, s. V. subsoil. 

Undersdid, pass. e part. del verbo to undersell. 
ndersong, s. ritornéllo, m. 

To Understand, v. a. (pass. e part. understood,) 
1. capire, comprendere, inténdere; 2. conds- 
cere, sapere; 3. soltittténdere; 4. sentire, 
sentir dire, éssere informdto; 5. sapére per 

eriénza. 'To — the sense of a thing, ca- 
pire, compréndere il senso d’una cosa. To — 
a language, a science thoroughly, condscere, 
sapére una lingua, una sciénza a fondo. I — 
he is not coming, sén/0, sento dire che egli non 
venga. Expressed or understood, esprésso o 
sottintéso. To be understood, éssere capito, 
éssere intéso. To give one to —, to let one —, 

Sar capire, far comprendere a uno. To make 
one — a thing, far capire una cosa a uno. To 
make one’s self understood, farsi capire, farsi 
fnténdere. To — each other, 1. capirsi, in- 
téndersi; 2. inténdersela, anddr d’accordo. 
Be it understood however, that, &c. ben infeso 
però, che, &c. That is understood, ciò è den 
inteso; già s'intende; v. n. 1. capire, com- 
préndere; 2. sentire, sentir dire, éssere in- 
Sormato. 

Understandable, a. V. intelligible. 

Understànder, s. infellett6re, m. 

Understanding, s. 1. infellétto, intendiménto, m. 
intelligénza, f.; 2. giudizio, m. ragiéne, f. ; 3. 
conoscénza, f. ; 4. accérdo, m. armonia, f. ; 5. 
infelligénza, intellig&za segréta, corrispun- 
dénza, f. A man of —, un uomo d’intellétto. 
My — condemns his vices, il mio giudizio, la 
mia ragiéne condanna i suoi vizi. The — of 
business, of an art, “a conoscenza degli affari, 
d’un arte. There is a good — between them, 
sono in bubna armonia; vanno ben d’accérdo. 
To come to an — with one, venire a una spie- 
gaziéne con uno. To keep up a good — with 
one, éssere in buona armonia con uno. Com- 
mon —, senso comune, m. 

Understand-ing, a. 1. che capisce; 2. che sa; 3. 
intelligénte ; avv. -ingly, scientemente. 

To Understàte, v. a. rappresentare meno che 
non è la verità. 

Understoéd, pass. e part. del verbo to under. 
stand. 

Understrépper, s. (volg.) un subaliérno, m. 

Under-stritum, s. (t. di Geol.) primo strato 
sotto il sublo, m. 

To Understréke, v. a. inferlinedre. V. to 
underline. 

To Undertake, v. a. (pass. undertook, part. 
undertaken,) 1. intrap» éudere, imprendere ; 2. 
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sncaricérsi di, impegnérei di; 3. préndere, pi- 
glidre in appdlto; 4. tentére ; 5. (obs.) fare la 
parle di; 6. (obs.) attaccdre, venire alle prese; 
7. (obs.) avér cura di. To — a work, intraprén- 
dere un lavéro, un’épera. To — a commis- 
sion, incaricdrsi d'una commissiéne; v.n. 1. 
intrapréndere; 2. obbligarsi, proméitere; 3. 
avventurdrsi. To — for, divenir mallevadére. 

Undertéken, part. del verbo to undertake. 

Undertéker, s. 1. chi infraprénde una cosa: 2. 
intraprendi-I6re, m. -trice, f.; 3. appallatére, 
m.; 4. colui che per mestitre somministra 
l'occorrente pei funerdli, m. —’s man, dec. 
chino, béccamorti, m. 

Undertaking, s. 1. imprésa, intraprésa, f. intra- 
prendiménto, m.; 2.(t. di Comm.) girdia, f. 
(d’una cambiale); 3. spirito intraprendénte, m. 

Underténant, s. sotto fittajudlo, sotto pigiondie, 


m, 

Undertoék, pass. del verbo to undertake. 

Undervaluftion, s. stima inferiére al valére, f. 

Undervélue, s. prézzo bdsso, prézzo vile, m. 

To Undervélue, v. a. 1. stimdre al di sotto del 
suo walére ; 2. slimdr poco, far poco conto di, 
disprezzdre. 

Undervéluer, s. 1. sprezza-t6re, spregia-tére, m. 
«trice, f.; 2. chi abbdssa il prezzo. 

Underweént, pass. e part. del verbo to undergo. 

Underwood, s. désco céduo, m: 

nderwork, s. affurdcci, afféri di poco mo- 
ménio, m. pl. 

To Underwork, v. a. (pass. underworked, part. 
underwrought,) 1. /avordr solto mdno; 2. ro- 
vindre clandestinamente ; 3. lavordr poco; 4. 
lavordre a vil prezzo. 

nderworker, 8. 1. chi lavora poco ; 2. operdjo 
che lrardglia a vil prézzo. 

Underworkman, s. s0//0 operdjo, manudle, m. 

To Underwrite, v. a. (pass. underwrote, part. 
underwritten,) |. scriver sélfo; 2. solloscri- 
vere, firmare: 3. (t. di Comm.) assicurdre ; 
v. n. (t. di Comm.) far l'assicuratore. 

Underwriter, s. (t. di Comm.) assicuratére, m. 

Underwriting, s. (t. di Comm.) assicurazione, f. 

Underwritten, part. del verbo to underwrite. 

Underwréite, pass. de/ verbo to underwrite. 

Underwrotight, part. del verbo to underwork. 

Undescéndible, a. intrasmissibile (agli eredi). 

Undescribable, a. indescrivibile. 

Undescribed, a. non descritio. 

Undescried, a. non visto, non scopérto. 

Undesérv-ed, a. 1. immerilalo; 2. ingtisto; 
avv. -edly. 

Undesérvedness, s. astratto di undeserved, in- 
giustizia, f. 

Undeserver, s. perséna immerilérole, f. 

Undesérv-ing, a. 1. immerifevole, senza merito ; 
2. che non mérita (rimprovero o lode); avv. 
-ingly. 

Undesign-ed, a. 1. senza inlenziéne, involon- 
tdrio; 2. fortuito; avv. -edly. 

Undesignedness, s. 1. schietlésza, ingenuità, 
lealtà, f.; 2. natira fortuita, f. 

Undesigning, a. 1. inrolontdrio; 2. sincéro, 
senza artifizio, schietto, leale. 

Undesirable, a. 1. da non desiderdrsi: 2. poco 
gradito, sgradilo, misyradito. 

Undesired, a 1. non desiderato, non bramdto ; 
2. sgradito. 

Under aoe rous, a. non bramdso, indifferente. 
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Und pace che non pte 

ndestro a. che non si distruggere. 
' Undestréyed, a. non distrifio. 

Undetàched, a. non staccdlo, non separdio. 

Undetécted, a. non scopério. 

, Undetérminable, a. indelerminabile. 

Undetérminate, a. V. indeterminate. 

‘' Undetérmined, a. 1. indefermindio ; 2. indecin, 
incérto ; 3. irresohito, dubbiéso. 

Undetérred, a. non spaventéio, impévide. 

Undevéloped, a. non sviluppdto. 

| Undévia-ting, a. 1. diri/i0, dirétto, che ne 

| devia; 2. costénte, férmo; avv. -tingly. 

' Undevéted, a. non dalo, non addétto. 

' Unde-vout, a. inderdto ; avv. -voutly. 

Undiaphanous, a. non didfano, opaco. 

Undid, pass. del verbo to undo. 

Undiffased, a. non diffuso. 

Undigenous, a. generdio dall’écqua. 

Undigésted, a. indigésto, mal digerito. 

Undignified, a. senza dignità. 

Undili-gent, a. negligente ; avv. -gently. 

Undiminish-able, a. che non si può dissinuire 
avv. -ably. 

Undiminished, a. non diminuilo, intéro. 

Undimmed, a. non offuscdlo, non oscurdto. 

Undinted, a. non ammaccdlo. 

Undipped, a. non (uffdlo, non immerso. 

Undi , a 1. senza direzione, non diréite; 
2. senza consiglio, abbandondto, lasciato a se 
stésso; 3. senza indirizzo. 

Undisbanded, a. (t. di Guer.) non sbandéfo. 

Undiscérn-ed, a. non visto snosservdlo ; avi. 
-edly. 

Undiscérni-ble, a. indiscernibile, tmpercetti- 
bile; avv. -bly. 

Undiscérnibleness, s. impercettibilità, f. 

Undiscérning, a. senza discernimento, poco 
giudiziéso. 

Undisciplined, a. 1. indisciplindto ; 2. indiscipli- 
ndlo, ignorante. 

Undisclésed, -a. 1. non scopérto, non rivelate, 
nascésto ; 2. chiuso. 

Undiscérding, a. consondnie, in armonia. 

Undiscodraged, a. non scoraggidlo. 

Undiscévera-ble. a. che non si può scoprire; 
avv. -bly. 

Undiscdvered, a. 1. non scopérto, incégnito; 2. 
non vedulo; 3. nascésto, segréto. 

Undiscreét, a. V. indiscreet. 

Undiscriminating, a. che non distingue. 

Undiscussed, a. indiscusso. 

| Undisgraced, a. non disonordio. 
Undisguisable, a. 1. che non si può maschertre; 
2. che non si può dissimulare 0 celdre. 
Undisguîsed, a. 1. non fravestito, non masche- 
rdlo; 2. puro, schiétlo, naturdle, sémplice, 
Undisheartened, a. non iscoraggito. 
Undishonoured, a. non disonorato. 
Undismafed, a. non isyomentalo, impertérrito. 
Undisobliging, a. inoffensivo. 
Undisérdered, a. non perturbdato. 
Undispénsing, a. inflessibile, rigoréso. 
Undispérsed, a. 1. non dispérso; 2. non dissi. 
palo. 
Undisplafed, a. non spiegdio, non sviluppdto. 
Undispésed, a. 1. poco dispéeto 0 inclindio ; 2, 
— of, non ancéra dispésto, dato 0 venduto, 
Undispésedness, s. disinclinazione, f. 
Undisputable, a. V. indispetable. 


Ù 


UND 


Undispitableness, s. irrefragadilifa, f. 
Undispited, a. non confestdio. 
Undisquieted, a. non disturbdto. 
Undissémbled, a. 1 non dissimuldio, non finto, 
néro; 2. dichiarato, apérto. 
Undissémbling,.a. che non dissimula, senza dis- 
simulazione. 
Undissipated, a. 1. non dissipdto; 2. non dis- 
perso. 
Undissélvable, a. 1. indissoludbile, insolibile; 2. 
insolubile, che non si può liquefdre. 
Undissélved, a. 1. non isciélto; 2. non liquefétto. 
Undissdlving, a. indissolubile, che non si fonde. 
Undistémpered, a. 1. esénte da malattia, sdno; 
* 2. tranquillo, cdimo: 3. séno, giudiziéso. - 
Undistilled, a. non distilidto. 
Undistinguisha-ble, a. 1. indistinguidile ; 2. im- 
percettibile, invisibile ; 3. inintelligibile ; avv. 
-bly. 
Undistinguished, a. 1. indistinto, confiiso: 2. 
senza differénza, indifferénte ; 3. non distinto, 


. non segnaldio; 4. trattàto senza distinzione; 


5. continudio, senza interruzione. 
Undistinguishing, a. 1. che non distingue, che non 
Sa distinzione ; 2. senza discerniménto, ciéco. 
Undistérted, a. 1. non deférme; 2. non per- 

vertito. 

Undistract-ed, a. non disturbdto; avv. -edly. 

Undistractedness, s. astratto di undistracted. 

Undisturb-ed, a. 1. non disturbato, senza dis- 
turbo ; 2. non disordindto, senza disérdine; 3. 
imperturbdbile, impassibile ; 4. tranquillo, pid- 
cido; avv. -edly. 

Undistarbedness, s. 1. imperturdabdilità, f.; 2. 
impassibilità, f.; 3. tranquillità, placidità, f. 

Undisturbing, a. che non disturba. 

Undivérsified, a. unif6rme. - 

Undivérted, a. 1. non scostdto, non allontandio ; 
2. non disturbdio; 3. non divertito, annojdto. 

Undividable, a. indivisibile. 

Undivided, a. indiviso, intéro. 

Undivérced, a. 1. non diviso (per divorzio); 2. 
non separdto, non disunito. 

Undivalged, a. non divolgdto, nascésto, segréto. 

To Und6, v. a. (pass. undid, part. undone,) |. 
disfdre ; 2. disfare, scidgliere, slegdre ; 3. dis- 
trigare; 4. annullare, scancellére; 5. rovi- 
ndre, pérdere. To — what has been done, 
disfare ciò che è stato faito. To —a knot, 
sciégliere un nodo. To — a person, rovi- 
ndre una perséna. To come undone, disfarsi, 
staccdrei, sciégliersi. To leave a thing undone, 
non fare una cosa. 'To remain undone, rima- 
nére ineseguito. 

To Undéck, v. a. (t. di Mar.) fare uscire dal 
bacino, dalla dérsena. 

Undéer, s. 1. digfaci-tére, m. -trice, f.; 2. ro- 
vina-16re, disiruggi-lére, m. -trice, f. 

Undsing, s. 1. il digfdre, m.; 2. rovina, pér- 
dita, f. 

Undomésticated, a. 1. non adiluaio alla vita 
doméstica; 2. non addimesticato. 

Undéne, part. del verbo to undo. 

Undone, a. }. non fdtio: 2. da farsi; 3. rovi- 


ndto, perduto. 
Undodbt-ed, a. non dubbio, indubildto ; avv. 
-edly. 


Undoabtful, a. indudiidbile. 
Undoubting, a. 1. che non dubita, convinto, per- 
sudso ; 2. firmo, immbbile. 
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Undramift-ic, -ical, a. poco drammético. 

Undrawn, a. 1. non firdto, non irdito; 2. non 
strascindto; 3. non allungdto; 4. non dise. 
gnato, non dipinto, non descritto; 5. non irdito, 
non syuaindlo, non sfoderdto. 

Undrefded, a. non temuto. 

Undreîmed, a. 1. non sogndto ; 2. non concepito 
non immaginato. — of, non sogndio, non im- 
magindlo. 

Undress, s. 1. abito da caméra, m.; 2. (t. di 
Guer.) bassa unif6rme, f. In an —, in dbito 
da camera. 

To Undréss, v. a. 1. spoglidre, svestire; 2. spo- 
glidre d'ornaménti. To — one's self, spogli- 
drsi, svestirei ; v. n. spoglidrsi, svestirsi. 

Undréssed, a. 1. spoglidto, svestito; 2. in dbito 
da cémera ; 3. non condito, non prepardio ; 4. 
crudo (della seta, del cotone); 5. ineélio (del 
terreno); 8. non potdto, non cimdto (degli al- 
beri); 7. senza ornaméati. 

Undried, a. 1. non ascititto; 2. vérde, non sécco. 

Undrilled, a. 1. non fordto; 2. non esercitdto 
(dei soldati). 

Undriven, a. 1. non spinto: 2. non caccidio ; 3. 
non condétto (degli arménti); 4. non guiddto, 
(dei cavalli): 5. non forzato; 6. non battito, 
non caccidio dentro. 

Undroédping, a. che non languisce. 

Undrossy, a. puro, senza scdria. 

Undrowned, a. 1. non annegdto; 2. non some 
mérso. 

Undibitable, a. V. indubitable. 

Un-dué, a. 1. non dovuto; 2. indovilto, indé- 

. bito; 3. irregoldre, illegdle; 4. eccessivo, ese- 
gerdto; 5. (t. di Comm.) non scaduto. An — 
proceeding, un procediménio irregoldre, m. — 
rigour, rigére eccessivo, m.; avv. -dily. 

To Undake, v. a. privdre del titolo di duca. 

Qndulary, a. ondeggidnte. 
ndu-late, -lated, a. |. ondeggidio, ondeggidnte ; 
2. fatto a onde. 

To Undulate, v. a. far ondeggidre; v. n. ondeg- 

idre. 
ndula-ting, a. ondeggidnte ; avv. -tingly. 

Undulation, s. 1. ondulazione, f. ondeggiaménto, 
m.; 2. (t. di Med.) agifaziòne, f.; 3. (t. di 
Mus.) discordénza, f. 

Undulatory, a. ondulatério. 

Undily, avv. ingiustamente, senza ragibne. 

Undirable, a. non durévole. 

Undateous, a. 1. che manca a suoi dovéri; 2. 
disubbidiénte. 

Unditi-ful, a. 1. che manca a suoi doveri; 2. 
disubbidiénte; avv. -fully. 

Undatifulness, s. 1. disubbidifnza, f.; 2. man- 
cénza de’propri dovéri, di rispéito, f. 

Undying, a. 1. che non mudre mai, imperitiro ; 
2. immortdle, etérno. An — name, un nome 
immortdle, m. 

Uneérned, a. 1. non guadagndto; 2. immeri- 
fato. 

To Unearth, v. a. 1. disotterrére, diseppellire ; 
2. (t. di Cacc.) levdre, standre. 

Unearthed, a. (t. di Cacc.) levdio, sfandio. 

Unearthly, a. 1. non ferréstre; 2. ptiro, celéste. 

Uneasiness, s. |. inquietridine, f.; 2. disdgio, 
scémodo, m.; 3. disdgio, m. indisposiziéne, f. + 
4. péna, f. dispiacére, m. 

Unef-sy, a. l. inquieto, ansidso; 2. disagidto, 
incomédo; 3. disagidto, indispésto; 4. géffo 
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non disinvélio; 5. spiactvolé ; 6. difficile. Do Unentertéiningness, s. astratto di unentertaining. 
not be —, non siale inquiéto; state pur tran-| Unenthralled, a. libero. 


quillo ; avv. -sily. 


Unestable, a. che non si può mangidre. 


Uneften, a. non 


Unentémbed, a. insepélto. 
Unénviable, a. da non invididrsi. 
Unénvied, a. non invididte. 


Uneath, avv. (obs.) 1. “difftcilméate, con diffi- Unénvious,. a. non invidiéso, senza invidia. 


coltà; 2. sétto, di sotto. 

Unéchoing, a. che non echéggia. 

Uneclipsed, a. non ecclissdio, in tutto il suo 
splendére. 

Unecondmical, a. non econémico. 

Unédified, a. non edificdto. 


Unédifying, a. poco edificdnte. 
Unéducated, a. 1. ineducdlo ; 2. inespério, 
novizio. 


Uneffàced, a. non scancelldio. 

Uneffécted, a. non effettudto. 

Unefféctual, a. V. ineffectual. 

Unelfstic, a. non eldstico. 

Unelated, a. 1. non elevdio; 2. non esalidto; 3. 
non inorgoglito, non insuperbiio. 

Unelécted, a. non elélto. 

Unélegant, a. inelegdénte. 

Unéligible, a. V. ineligible. 

Unemfncipated, a. non emancipdto. 

Unembalmed, a. non imbaleamdto. 

Unembérrassed, a. l. non imbarazedto, non im- 
broglidto; 2. non imbarazzdto, non perplésso, 
eon confiso; 3. non imbarazzato nei suoi 
‘ affari, senza debiti; 4. libero. 

Unembittered, a. l. senza amarézza, senza do- 


Unepfscopal, a. non 


episcopdle. 
Unéquable, a. 1. inequdbile; 2. mon wniférme, 
uregoldre. 


Unéquals, » 8. pl. persbne di condiziéne ineguili, 
f 


-?p 
Uné-qual, a. 1. inegudle; 2. incapéce, incon ' 


peténte 3. inferiére: 4. parzidle, ingiuste; 
5. (t. di Bot.) inegudle ; avv. -qually. 

Unéqualable a. non paragondbile,  Encompe 
bile 

—_ a. incompardto, senza egudle, senzi 


Unéqualness, s. V. inequality. 

Unequipped, a. non fornito, non eguipaggidio. 

Unéquitable, a. ingiusto. 

Unequivo-cal, a. senza equivoco. The most — 
il meno equivoco : avv. -cally. 

Uneradicable, a. 1. che non si può sradicére; 
2. indelébile. 

Unerfdicated, a. non sradicdio, non 

—e -ring, a. infallibile, cérto, sicure; 

-rin 

Uneschewable, a. inevifdbile. 

Unespied, a. 1. inosservato; 2. non visto, nen 
scopérto. 


lére; 2. non amareggidio, non inasprito, non | Unessafed, a. non esperimentdto, non proréto. 


esacerbato. 

Unembédied, a. 1. incorpéreo, immateridle ; 
(t. di Guer.) non tncorpordto.. 

.Unembroidered, a. non ricaméto. 

Unemphitic, a. senza @nfasi, fréddo. 

Unemplofed, a. 1. non impiegdio, non adope- 
réto; 2. senza occupazione, senza impiégo ; 3. 
disocenpdio, ozidso. 

Unempowered, a. non auforizzdio. 

Unémptiable, a. inesauribile. 

Unémptied, a. 1. non vofdio ; 2. non esaurito. 

Unenchénted, a. non incantato, non affasci- 

fo. l 

Unenciimbered, a. 1. non ingombrdto, non im- 
barazzdio : 2. non opprésso. 

Unendeéred, a. che non si è reso caro. 

Unénding, a. senza fine, infinito, eterno. 

Unendowed, a. 1. non doldto, senza déle; 2. 
sprovvisto. 

Unenduring, a. di poca durdia. 

Unénervated, a. non snervdto, non indebolito. 

Unengfged, a. 1. non impegndio, disimpegndto ; 
2. non occupdto ; 3. libero: 4. disponibile. 

Unengiging, a. poco attrattivo, poco attraénie, 
poco simpdtico. 

Unénglish, a. non Inglée. 

Unenjéyed, a. non goduto. 

Unenjofing, a. che non géde, senza godiménto. 

Unenlarged, a. 1. non ingrandito; 2. non au- 
mentdio; 3. senza eslensidne. 


Unesséntial, s. cosa non essenzidie, f. 


2. Unessénti.al, a. non essenzidie ; avv. -ally. 


To Unestàblish, v. a. (obs.) distruggere (cià che 
era —* 

Unevangélical, a. non evangélico. 

Unév-en, a. 1. inegudie {non piano); 2. ine. 
gudle, non non uniférme; 3 . inegudle, scabréeo: 
4. varidbile, instabile; 5. Impari. An — cor 
face, una superficie inegudie. An — temper, 
un’indole instabile, f. ; avv. -enly. 

Unévennese, s. 1. inegualità, ineguaglidnza, sca- 
brosità, f. (di superficie); 2. inegualità, ine- 
guagliénza, f. (mancanza d’uniformiia); 3. 
instabilità, f. (d’indole). 

Unexacted, a. non esdtto, non preso per forza. 

Unexfggerated, a. non esagerdio. 

Unerfminable, a. 1. che non si può esamindre: 
2. che non si può scandaglidre. 

Unexamined, a. 1. non esamindio; 2. non visi 
této, di cui non si è fatta ispezione ; 3. wes 
interrogdio; 4. non verificato. 

Uneximpled, a. senza esémpio, inaudito. 

Unexcépted, a. non eccetludio, senza eccetinére. 

Unexcéptiona-ble, a. 1. non soggetto ad alcuna 
eccezione ; 2. irrefragdbile. An — testimony, 
un festimbnio irrefragabile, m.; avv. -bly. 

Unexcéptionableness, s. |. qualità che non em- 
mélte eccezione, f. ; 2. irrefragabilità, £. 

Unexcised, a. non soggétio a dézio. 

Unexcited, a. non eccitdélo. 


Unenlightened, a. 1. non illumindio, senza lime ; | Unexcliided, a. non escliso. 
2. non illumindio, poco insiruito ; 3. (t. di Unexclusive, a. non esclusivo. 


Teol.) non illumindto. 
Unenslàved, a. non reso schidvo, libero. 
To Unenténgle, v. a. V. to disentangle. 
Unénterprising, a. poco intraprendénie. 


Unexcégitable, a. inescogitdbile. 
Unexcomminicateu, a. non scomunicdio. 
Unexciis-able, -ableness. V. inexcus-able, -able- 


Unentertaining, a. che non diverte, tedidso, Unéxecuted, a. ineseguito. 


nojéso. 
(682 





Unexémplary, a. poco esempldre. 
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Unexémplified, a. 1. non appoggidio, non soste- 
muto da esémpio ; 2. senza esémpio. 

Unexémpt, a. non esénte, non privilegidio. 

Unéxercised, a. non esercildio, inespérto. 

Unexérted, a. non usdio, non impiegdlo, non 
esercitato. 

Unexhaisted, a. inesdusto. 

Unexhaistible, a. V. inexhaustible. 

Unexist-ent, -ing, a. non esisténte. 

Unex panded, a. 1. non disiéso ; 2. non dilatdto ; 
3. non aperto. 

Unexpéct-ed, a. 1. inaspettdto, inopindto; 2. 
improvviso, subiidneo; avv. -edly. 

Unexpéctedness, s. astratto di unexpected. 

Unexpédient, a. V. inexpedient. 

Unexpénsive, a. non dispendiéso. 

Unexpérienced, a. V. inexperienced. 

Unex-pért, a. inespério ; avv. -pertly. 

Unexpired, a. non spirdio, non fermindio. 

Unexplainable, a. inesplicdbile. 

Unexplained, a. non spiegdto. 

Unexplored, a. 1. non esplordto, incdgnito; 2. 
non esamindio, non scruidio. 

Unexplésive, a. non esplosivo. 

Unexpésed, a. 1. non espésto; 2. nascéeto, 
segreto. 

Unexpoinded, a. non spiegdio. 

Unexpréssed, a. 1. non esprésso; 2. sottintdéso ; 
3. (dcilo. 

Unexpréssible, a. V. inexpressible. 

Unexprés-sive, a. l. inespressivo, senza espres- 
sibne ; 2. inesprimibile, indicibile; avv. -sively. 

Unexpiinged, a. non cancelldto. 

Unexténded, a. non esséso, senza estensione. 

Unextinct, a. V. inextinct. 

Unextinguishable, a. V. inextinguishable. 

Unextinguished, a. non estinio. 

Unéxtirpated, a. non estirpdio, non sradicato. 

Unextérted, a. non estério. 

Unextracted, a. mon estrũtto. 

Unéxtricable, a. V. inextricable. 

Unfaded, a. 1. non appassilo; 2. non scolo- 
rito, 

Unfad-ing, a. 1. che non appassisce ; 2. che non 
scolorisce ; 3. durévole, imperitiro ; avv. 


-ingly. 

Unfédingness 8. 1. qualità, nahira di cid che non 
appassisce, f.; 2. durabilità, f. 

Unfafling, a. 1. immancdbile, infallibile, sicuro, 
cérto ; 2. inesauribile. 

Unfailingness, s. astratto di unfailing. 

Unfainting, a. che non cede alla fatica. 

Un-fair, a. 1. ingiusto, non équo; 2. disonésto, 
improbo ; 3. disledle, di mala fede; avv. 
-fairly. 

Unfairness, s. 1. ingiustizia, mancdnza d'eguità, 
f.; 2. disonestà, improbità, f.; 3. mala féde, 
dislealtà, ingiustizia, iniquità, f. 

Unfaith-ful, a. 1. infedéle; 2. (obs.) disledle ; 
3. infedéle, miscredénte, éÉmpio ; avv. -fully. 

Unfaithfulness, s. 1. infedeltà, f.; 2. (obs.) dis- 
lealtà, f. 

Unfalcated, a. non diffalcdto, non diminuito. 

Unfallen, a. 1. non cadtio; 2. non deca- 
duto. 

Unféllowed, a. non dissoddto, incélto. 

Unfalter-ing, a. non esitdénie; avv. -ingly, senza 
esitére. 

Unfamed, a. senza fama, ignordio, incégnito. 

Unfamili-ar, a. 1. poco famigliare; 2. sconos- 
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cito. His face is not — to me, la sua faccia 
non mi è nuova. An — name, un nome sco- 
nosciuto; avv. -arly. 

Unfamiliérity, s. mancanza di famigliarità, f. 

Unfashiona-ble, a. 1. fuor di moda; 2. che non 
segue la moda, poco elegdnte ; avv. -bly. 

Unfashionableness, s. 1. natura di ciò che non è 
alla moda, f.; 2. indiferéaza per la moda; 
ineleganza, f. 

Unfashioned, a. 1. non modificato dall'arte; 2. 

6rme : 3. sémplice, naturdle, senza arti- 


zio. 

To Unfast, v. a. 1. sciégliere; 2. (t. di Mar.) 
sciogliere. 

To Unffsten, v. a. 1. sciérre, slegdre; 2. dis- 
serrdre, aprire ; 3. distaccdre, digfére. 

Unfasting, a. che non digitina. 

Unfathered, a. V. fatherless. 

Unffatherly, a. poco patérno. 

Unfathoma-ble, a. 1. inscandaglidbile; 2. im- 
penetrabile; avv. -bly. 

Unfathomableness, s. astratto di unfathomable. 

Unfathomed, a. 1. non scandaglidio; 2. che non 
può essere scandaglidto. 

Unfatigued, a. 1. non sidnco, frésco; 2. senza 
slancarsi. 

Unfailty, a. senza fdllo, innocénte. 

Unfavoura-ble, a. 1. sfavorévole, contrério; 2. 
spiacévole ; avv. -bly. 

Unfavourableness, s. 1. nafura gfavorévole 0 con- 
trérià, f.; 2. spiacevolézza, f. 

Unfavoured, a. non favorito, non assistito. 

Unfeared, a. 1. non temuto; 2. (obs.) non spa- 
venidio. 

Un-fearfal, -fefring, a. coraggiéso. 

Unfefsible, a. infattibile, impraticdbile. 

Unfeaéthered, a. 1. senza penne; 2. spennac- 
chidto ; 3. spoglidio. 

Unfeatured, a. di brutte faltezze. 

Unféd, a. non nufri/o, non alimentéio. 

Unfeéd, a. non salaridio, senza pdga, senza 
emoluménio. . 

Unfeél-ing, a. 1. insensibile; 2. insensibile, diro, 
crudéle; avv. -ingly. 

Unfeélingness, s. insensibilità, f. 

Unfefgu-ed, a. non finto, sincéro, véro; avv. 


Unfelicitating, a. che non prodice felicità. 

Unféllowed, a. 1. senza compdgno, eélo; 2. 
senza ugudle, tinico. 

Unfélt, a. non sentito. 

Unféminine, a. 1. non femminino ; 2. disdi- 
cévole (a una donna). 

To Unfence, v. a. 1. for via le difese, i baludrdi ; 
2. téglier via le siépi, i ripdri. 

Unfénced, a. 1. senza difése, senza ripdri; 2. 
senza siépi, to. 

Unferménted, a. 1. non fermentéto ; 2. dzzimo, 
senza liévito. 

Unfeértile, a. infértile, stérile, infecéndo. 

Unfértileness, s. V. infertility. 

To Unfétter, v.a. 1. tégliere i ferri, i ceppi, sca- 
fendre; 2. rémpere i ferri, le caténe, i ceppi, 

Untiearea figire (d’animali) 

i , a. senza figure (d'a i). 
Unfili-al, a. indégno d'un figlio, enaturdto; avv. 


-ally. 
Unfilled, a. 1. non riempito, non iéno; 2. 
vudio; 3. non soddisfatto, non sdzio. 


Unfilmed, a. senza pellicola. 
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Unfinished, a. 1. non finito, non fermindio: 2. 

‘imperfetto, incompiuto. 

Unfired, a. non in to. 

Unfirm, a. 1. poco sélido, débole ; 2. poco fermo, 
instabile, vacillante. 

Unfirmness, s. 1. debolézza, f. ; 2. instabilità, f. 

Un-fit, a. l. disaddtto, sconventvole; 2. inca- 
pace, inélto ; 3. inopportuno; avv. -fitly. 

To Unfit, v. a. 1. réndere incapace di; 2. rén- 
dere inétlo, disadatto. 

Unfitness, s. 1. inalliludine, inettézza, incapa- 
cità, f.; 2. sconvenevolézza, improprietà, f. 

Unfitting, a. disdicevole, sconvenévole, impré- 
prio. 

To Unfix, v. a. 1. slaccdre, slegdre; 2.f6ndere, 
liquefére, scibgliere ; 3. réndere indeciso. 

Unfixed, a. 1. mébile; 2. errante; 3. médbile, 
incostante, incérto, indeciso. 

Unfixedness, s. 1. mobilità, f.; 2. instabilità, 
incosténza, f.; 3. incertézza, indecisione, irre- 
soluzibne, f. he 

Unflagging, a. 1. che non languisce, che non 
céde, costdnie; 2. instancdbile, indefésso. 

Unflattered, a. non aduldto, non lusingdlo. 

Unflatter-ing, a. ]. non lusinghiéro; 2. poco 

ropizio; avv. -ingly. 

Unficdged, a. l. senza piume; 2. gidvine, impu- 
bere; 3. nascénie, nudvo ; 4. novizio, inespérto. 

Unfiéshed, a. 1. non avvézzo al sdngue (d'un 
bracco) ; 2. vérgine (d’una spada). 

yl a. che non indietréggia, férmo, in- 
trépido. 

Unfofled, a. non vinto, non battito. 

To Unféld, v. a. 1. spiegdre, disténdere, aprire; 
2. spiegdre, mostrare; 3. alzdre il velo, sve- 
dre, scoprire; 4. dichiardre, confessdre; 5. 
rivelare, espérre, far condscere; 6. (t. di 
Guer.) spiegdre; 7.far uscire (il gregge). 
fo — a piece of cloth, spiegdre una pezza di 
panno. To — one’s arms, aprire le braccia. 
To — one’s passion, dichiardre il suo amére. 
To — one’s principles, far condscere i suoi 


priactyj. 
Unfélding, s. (V. tutti sensi di unfold,) confes- 
sibne, rivelazione, effusione, f. 
Unféllowed, a. non seguito, non accompagndio. 
To Unfodl, v. a. guarire dalla pazzia. 
Unfor-bid, -bidden, a. non vietdto, non pro- 
ibito, permésso, lecito. 
Unfére-ed, a. 1. non costrétto, non forzdto ; 2. 
tibero, spontdneo, naturdle; 3. facile; avv. 
Unfércible, a. débole, senza forza 0 vigére. 
Unférdable, a. non guadéso, che non si può 
guadére. 
Unforebéding, a. non profético, che non presa- 
gisce. 
UnforeknoWn, a. non prevedũto. 
Unforeseén, a. inopinalo, imprevedulo. 
Unf6reskinned, a. (obs.) circonciso. 
Unforetéld, a. non predélto. 
Unforewfrned, a. non avvertito. 
Unforfeited, a. 1. non demerildto; 2. non con- 
fiscato: 3. non perduto; 4. non compromesso. 
Unforgétful, a. non scordévole, mémore. 
Unforgiven, a. non perdondto. 
Unforgiving, a. che non perdéna, implacabile, 
inesordbile. 
Unfor-gét, -gétten, a. non dimenticdto. 
To vega)’ v. a. disfare, decompérre. 
4 
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Unfdrmed, a. 1. informe; 2. mon 


! Sormélo. 
Unforsaken, a. 1. non adbandondio ; 2. nos tre. 


lasciato. 

Unfértified, a. 1. non fortificdto, senza fortf 
cazibni, apérto; 2. disarmato, débole. 

Unfértu-nate, a. sfortundto, disgraziéte, ne 
turdio, infelice; avv. -nately. 

Unféstered, a. 1. non nudrifo ; 2. non pretcite. 

Unfought, a. 1. non combattũto, 2. non dire 
tdto, non contéso. 

Unfoiled, a. 1. non sporcdto; 2. incorrite, 


piro. 

Unfoind, a. 1. non frovdio; 2. da troversi. 

Unforind-ed, a. 1. non fonddio, non stadilite: 
2. senza fondamenti: 3. senza fondaméni: 
An — remark, osservazione senza fondamenti, 
f.; avv. -edly. 

Unfrégrant, a. non fragrénte. 

Unframed, a. 1. non formato, inférme; 2 
senza cornice; 3. grézzo, rézzo, grossolém; 
4. non isquadrdlo. 

Unfratér-nal, a. non fraterndle ; avv. -nally. 

Unfréquency, s. V. infrequency. 

Unfréquent, a. V. infrequent. 

Unfréquented, a. non freguentdlo. 

Unfréquently, avv. raramente, rade vélte. Na 
—, frequenteménie, sovente. 

Unfriable, a. non fridbile, non sminuzzévole. 

Unfriénded, a. 1. senza amici; 2. senza a 
piggi. _ 

Unfriéndliness, s. disposiziéne poco amichéesl: 
mancanza di benevolénza, f. 

Unfriéndly, a. 1. poco amichevole, poco bene 
vogliénte; 2. inimico, ostile; 3. contrare, 
nuocévole. 

Unfriendship, s. (obs.) 1. malevolénze, f.; 2 
inimicizia, f. 

To Unfréck, v. a. cavdr l'dbito. 

Unfrézen, a. non geldio, non agghiaccidio, 

Unfrigal, a. non frugdle, non econémico. 

Unfruit-ful, a. 1. stile, infecindo, infruttuén: 
2. stérile, infecindo, non prolifico ; 3. infrul- 
tuéso, inutile; avv. -fally. 

Unfruîtfulness, s. sterilità, infecondità, f. 

Unfulfilled, a. non adempito. i 

Unfiimed, a. 1. che non fa fumo ; 2. non affem- 
caio. . 

Unfinded, a. non consoliddio, non fondélo. 

To Unfarl, v. a. 1. spiegdre, aprire; 2. spiegare, 
svélgere; 3. spiegare (la bandiera, le vele). 

To Unfarnish, v. a. 1. gfornire, for via le me 
biglie; 2. spoglidre, privdre. 

Unfarnished, a. 1. non ammobdiglidto : 2. spre- 
visto di, sfornito di. — apartments, camer 
non ammobiglidte, f. pl. 

Unfirrowed, a. non solcdto. 

Unfusible, a. V. infusible. 

Ungainful, a. senza profitto, senza guadigr, 
infruttubso. 

Ungainliness, s. egarbatézza, goffaggine, f. 

Ungainly, a. sgarddto, géffo. 

Ungallant, a. poco galante, senza galanteris. 

Ungallant, a. poco valordeo. , 

Ungalled, a. 1. non scorficdio, senza guidale- 
chi; 2. non piagdto, non ferito, non meulilétt: 
3. intdtto. 

Ungàrnished, a. 1. sguernilo; 2. senza orme 
menti, disadérno. 

Ungtrrisoned, a. senza presidio, senza guir- 

nigione, 
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Ungfrtered, a. senza legdeci (delle calze). 

Ungàthered, a. 1. non raccélto, non mietito ; 2. 
non raccélio, non radundio. 

Ungaiged, a. 1. non stazdto ; 2. non misurdto. 

To Ungear, v. a. 1. spoglidre, sguarnire (V. gear, 
tutti i sensi); 2. (t. di Mar.) disarmdre. 

Ungénerated, a. non generdio, incredto. 

Ungénerative, a, sférile, che non génera. 

Ungéne-rous, a. 1. poco generéso, senza gene- 
rosità; 2. grétto, meschino; avv. -rously. 

Ungénial, a. 1. improptzio, contrario (alla gene- 
razione, alla fertilità); 2. rigorbeo (delle sta- 
gioni). 

Ungénitured, a. incredto. 

Ungen-teél, a. 1. poco gentile, poco compito ; 2. 
inelegdnte, di cattivo gusto; avv. -teélly. 

Ungén-tle, a. 1. rézzo, révido, duro; 2. incivile, 
screanzdio; avv. -tly. 

Ungéntleman-like, -ly, a. I. non da gentiludémo, 
non da signére; 2. non da galantubmo, non da 
uomo d’onére ; 3. ignébile, volgdre, comune. 

Ungéntleness, s. 1. maniere rézze, f. pl. roz- 
zézza, f. ; 2. inciviltà, f. 

Ungeomeétrical, a. non geométrico. 

Ungifted, a. I. poco dotdto di .. 
senza déni, senza regdli. 

To Ungîld, v. a. disdordre, cavdr l’indoratira. 

Un-gilded, -gilt, a. 1. non dordto, senza dora- 
tira; 2. disdordio. 

To Ungird, v. a. (pass. ungirded, part. ungirt,) 
1. levdr la cintura; 2. scignere; 3. diafére, 
distaccdre ; 4. cavdr le cinghie (d’un animdle). 

Ungirt, a. 1. senza cintura; 2. disfdtlo, distac- 
cdto; 3. senza cinghie. 

Ungiven, a. non défo. 

Ungiving, a. che non da; stretto di mano. 

To Unglaze, v. a. cavdre i vetri 0 cristalli dalle 

finéstre. 

Unglized, a. 1. senza vetri o cristdlli; 2. non 
vernicidto ; 3. senza lustro. 

Unglérified, a. 1. non glorificdto; 2. non esal- 
lato, non celebrdlo. 

To Ungléve, v. a. (obs.) cavdre i guanti. 

Ungléved, a. senza guanti. 

To Unglué, v. a. scolldre, staccdre le cose in- 
collate. 

Ungoaded, a. 1. non stimoldto, non punto con lo 
stimolo; 2. non stimolato, non eccildta, non 
incilato : 3. senza stimolo. 

To Ungéd, v. a. spogliare 
caratlere divino. 

Ungédliness, s. irreligiéne, empietà, f. 

Ungéd-ly, a. irreligiéso, empio; avv. -lily. 

Ungéred, a. 1. non piagato da un colpo di corno; 
2. (obs.) intatto, incélume. 

Ung6rged, a. 1. non satéllo; 2. insaziabile. 

Un.gét, -gétten, a. 1. non ottenũto, da ottenérsi; 
2. non ndto, da ndscere. 

Ungéverna-ble, a. 1. che non può esser gover- 
ndto; 2. afrendio ; 3. sregoléto ; avv. -bly. 

Ungédverned, a. 1. non governdto, senza govérno ; 
2. sregoldto : 3. scatendto, sfrenato. 

To Ungown, v. a. cavdr l'abito (a un sacerdote). 

Ungrace-ful, a. 1. senza grdzia, sgraziato; 2. 
spiacévole, molésto ; avv. -fully. 

Ungracefulness, s. mancdnza di grézia, f. 

Ungraci-ous, a. 1. catlivo; 2. spiacévole; 3. 
mal gradito ; avv. -ously. 

Ungrammiti-cal, a. contro le régole della gram- 
mdlica, scorrétto ; avv. -cally. 
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Ungrinted, a. non accordéto, non coneleso. 

Ungràte, a. V. ungrateful. 

Ungrite-fal, a. l. ingrato; 2.spiacévole; avv. 
- y. 

Ungratefulness, s. 1. ingratitddine, f.; 2. spia- 
cevolézza, f. 

Ungritified, a. 1. non soddigfétto, non conténto ; 
2. non lusingdio. 

Ungravely, avv. senza gravità. 

Ungregfrious, a. non gregdrio. 

Ungrotind-ed, a. senza fondaménto, mal fondéto ; 
avv. -edly. 

Ungrotindedness, s. mancdnza di fondaménio, f. 

Ungridg-ing, a. senza lagndrsi, di buon cuére ; 
avv. -ingly. vi 

ngual, a. unguffero, che sostiéne l'unghia. 

Ungaufrd-ed, a. 1. non invigildio, ‘non sorve- 
glidio; 2. senza gudrdia, senza diféa; 3. 
poco guardingo, inconsiderdlo, imprudénte. An 
— expression, un espressiéne inconsiderdta, f.; 
avv. -edly. 

Unguent, s. unguénio, m. 

Unguén-tous, -tary, a. di, da unguénto. 

Unguérdoned, a. senza guiderdéne. 

Unguéssed, a. non indovindto, nascésto, segréto. 

Unguéastlike, a. disdicévole a un convitdto. 

Unguical, a. di, da artiglio. 

Unguicular, a. della lunghezza dell'unghia. 

Unguicu-late, -lated, a. unghidio. 

Unguided, a. 1. non guiddio, senza guida; 2. 
non regoldto. 

Gnguiform, a. simile all inghia. 

Unguilty, a. non colpévole. 

nguinous, a. V. oily, unctuous. 
ngulate, a. unghiato. 

Unhabitable, a. V. uninhabitable. 

Unhabituated, a. non adifudio, poco accostue 
mato, straniéro. 

Unbicked, a. non intaccdlo, intfro. 

Unhackneyed, a. non mollo usdto, 

Unhafled, a. non salutato, insalutato. 

Unhéle, a. 1. malsano, insalubre; 2. non in- 
téro. 

To Unhillow, v. a. profandre. 

Unballowed, a. 1. non santificdto; 2. profandto; 
3. profano, émpio. 

To Unhfnd, v. a. (obs.) lascidre (cid che si ha 
în mano). 

Unhiandily, avv. goffaménte, malamente. 

Unhandiness, s. 1. mancdnza di destrézza, gof- 
Saggine, f.; 2. incomodità, f. 

Unhandled, a. 1. son maneggidto, non branci- 
cdto: 2. (obs.) indémito ; 3. (obs.) infdito. 

Unhand-some, a. 1. (obs.) bruᷣtto, sgrazidto; 2. 
poco generéso, poco delicdto; 3. incivile, scor- 
lése. It was very — of you to take it back, 
avele fatto molto male di riprénderlo. He 
spoke of you in an — way, Aa parldio male di 
voi; avv. -somely. 

Unhfndsomeness, s. 1. Srufiézza, f.; 2. man- 
canza di delicatézza, f. ; 3. inciviltà, f. 

Unbhin-dy, a. 1. géffo, péco déstro; 2. incé- 
modo; avv. -dily. 

To Unbfng, v.a. (pass. e part. unhung,) 1. spic- 
cdre, staccdre; 2. sgangherdre, cavdr da gin- 
gheri; 3. (t. di Mar.) smontdre (il timone). 

Un-hanged, -hfing, a. non appicedio. 

Unhfppied, a. (obs.) reso infelice. 

Unbappiness, s. 1. infelicità, f.; 2. disgrézia, 
f.; 3. (obs.) iniquità, malizia. f. 


UNH 


Unhfp-py, a. 1. infelice ; 2. efortundto, misero ; 
3. (obs.) maligno, infquo, maliziéso ; avv. -pily. 

Unhérassed, a. non tormentdto. 

Unhfrboured, a. non ripardio, senza rifiigio. 

Unbérdened, a. 1. non indurilo, ténero; 2. non 
indurito (di cuore); 3. non tempraio. 

Unhérdy, a. 1. senza ardire; 2. poco vigorbso, 
poco robusto. 

Unharmed, a. 1. infdilo, incdlume, illéso; 2. in 
sicurézza, sano e salvo. 

Unhérm-ful, -ing, a. troffensivo, innocénte, che 
non fa male. 

Unharméni-0us, a. poco armonidéeo, disarmé- 
nico; avv. -ously. 

To Unharness, v. a. I. levdre i forniménii, gli 
arrédi; 2. levdre l'armaltrira, la cordzza, &c. 
Unharnessing, s. aziéne di cavdre i finiménti, gli 

arnési, l'armatura, &c. f. 

To Unhésp, v. a. g/tbdidre. 

Unhîtch a. l. non covdio, non uscito dal 
guscio ; 2. immaturo. 

Unhazarded, a. 1. non arrischidio, non avven- 
turdto: 2. senza pericolo. 

Unbefith-ful, a. 1. malsdno, insalubre ; 2. mala- 
ticcio: avv. -fully. 

Unbefithfulness, s. 1. insalubdrità, f.; 2. stato 
malaliccio, m. 

Unhedlthiness, s. 1. catliva salle, f.; 2. stdio 
malaticcio, m.; 3. insalubrità, f. 

Unbealth-y, a. 1. maledno, in calliva salite; 2. 
malaticcio; 3. maledno, insalubre. An — 
climate, un clima insalubre, m.; avv. -ily. 

Unheard, a. I. inaudilo, straordinario ; 2. senza 
éssere 0 senza avére ascolidto ; 3. sconosciuto, 
sgnordto; 4. ignordto, oscuro, sconosciuto, senza 
celebrità. An — of thing, una cosa inaudita, f. 
To dismiss one —, mandar via uno senza avérlo 
ascoltato. 

To Unheért, v. a. scoraggidre. 

Unbhested, a. non riscalddto. 

Unhefvenly, a. non celéste. 

Unhéckled, a. non pettindlo, non scotolélo. 

Unhédged, a. senza siépi. 

Unheéded, a. non baddto, neglétto, disprezzdto. 

Unheéd.fal, a. disalténto, senza cura; avv. 
-fully. 

‘ Unheéding, a. 1. péco curdnie; 2. non vigi- 

‘ ldnte; 3. disatténto, sbaddto, trascurdio, negli- 
gente. 

Unheédy, a. 1. sudildneo, repentino; 2. precipi- 
této; 3. in frélta, frettoléso. 

To Unbéle, v. a. (obs.) V. to uncover. 

To Unhélm, v. a. privare del timone o della 
guida. 

Unhéimed, a. senza timdne o guida. 

To Unhélmet, v. a. cavdr l'elmo. 

Unhélped, a. senza ajuto, senza assisténza. 

Unhélp-ful, a. che non ajula, di nessuna assis- 
ténza, initile ; avv. «fully. 

Unherdic, a. non erdico. 

Unhésita-ting, a. 1. che non ésita, prénto; 2. 
férmo, risoluto. — conviction, una ferma 
convinziéne, f.; avv. -tingly, senza esildre. 

Unhewn, a. non lagliato, gréggio. 

Unhidebound, a. (obs.) 1. Ja di cui pelle non è 
attaccata ai milscoli; 2. vdsto, endrme, im- 
ménso. i 

Unhindered, a. non impedito, senza ostécolo, 
libero. 
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gherdre; 2. svéllere con violéaza: 3. reve. 
scidre, scompiglidre: 4. conféndere, sconcer 
tare. To — a door, sgangherdre una porte 
To — the world, rovesciare il mondo. To— 
minds, conféndere la ménie. 

Unhired, a. non affittdto. 

To Unhitch, v. a. stacedre, distaccdre. 

To Unhive, v. a. l. scaccidre dall’alveare 2% 
sniddre, caccidr via. 

To Unhofrd, v. a. 1. rubdre; 2. spdrgere. 

Unbhéliness, s. 1. difélto di santità, m.; 2. 82 
tira profana, f.; 3. empietà, f.; 4. (t. Bibl) 
impurità, f. 

Unhé-ly, a. 1. non santificdio; 2. profane; 1 
émpio; 4.(t. BibL) impuro, imméndo; avv. dir. 

Unhonest, a. V. dishonest. 

Unhénoured, a. 1. inonordio; 2. sdegndio, ds 
prezzdto. 

To Unhodk, v. a. spiccdre dall'uncino. 

To Unhodp, v. a. 1. levdre i cércAj; 2. levers, 
tégliere. 

Unhoped, — for, a. inaspetidio. 

Unhépe-ful, a. 1. scoraggidnte; 2. senza spe- 
rdnza, disperdio ; avv. -fully. 

To Unhorse, v. a. scavalcare, levdr di sella, git- 
tare da cavallo. 

Unhérsed, a. ecavalecto. 

Unhéspitable, a. V. inhospitable, 

Unhéstile, a. non ostile. 

To Unhboiuse, v. a. 1. scaccidr di casa ; 2. Hey 
gidre, far sloggidre, cacciér via. 

Unhotsed, a. 1. scaccidto di casa ; 2. senza cis, 
senza abitazibne; 3.senza ricévero o asili 
4. errdnte. 

Unhofiselled, a. (obs.) senza aver ricemilo i e 
craménti. 

Unhiman, a. V. inhuman. 

To Unhimanize, v. a. rendere inumdno. 

Unbimbled, a. 1. non umilidlo; 2. senza wmillé. 

Unbhing, pass. e part. del verbo to unhang. 

Unhirt, a. 1. incdlume, tliéso, sdno e salvo; 2 
intdtlo. 

Unburt-ful, a. innécuo, non mocévole, inno 
cénie; avv. -fully. 

Unhisbanded, a. 1. non risparmidlo, non ecene- 
mizzdlo; 2. (obs.) non coltivato, non erdie. 
Unhished, a. 1. che non si può far tactre; 2 

non calmato, non placato. 

Unhisked, a. 1. sgrandio; 2. non sguscidio. 

nicorn, s. l. liocérno, unicérno, m.; 2 V. 
rhinoceros. Sea —,— fish. V. 

Unicérnous, a. unicornuto. 

Unidéad, a. senza idée. 

Unidéal, a. 1. non idedle, redle, positivo; 2 
senza idée. 

Unifiérous, a. (t. di Bot.) unifléro. 

Uniform, s. assisa, uniforme, f. 

ni-form, a. uniférme, simile ; avv. -formly. 

Uniformity, s. uniformità, f. 

Unfgenous, a. unigeno, della stessa spécie. 

Unilabiate, a. (t. di Bot.) umiladbdidlo. 

Unilateral, a. (t. di Bot.) unilaferdie. 

Unilliminated, a. }. non illumindto, oscuro; 2 
non tllumindlo, ignorante. 

Unillimined, a. non illumindto, osctiro. 

Unillustrated, a. non iliustrdio, non spiegéte. 

Unilécular, a. (t. di Bot.) uniloculdre. 

Unimégina-ble, a. -1. inimagindbile, incone 
pibile, incomprensibile; 2. che eccéde l'imnt- 


To —— v.a, 1. cavdr dar gdngheri, sgn -| ginaziéne,; avv. -bly. 
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Unimfginative, a. non immaginaliro. 

Unimégined, a. non immagindio, non conce- 
pilo. o 

Unimbittered, a. non amareggidto. 

Unimbied, a. non imbevuto. 


Unimitable, a. V. inimitable. 
Unimmértal, a. mortéle. 


Unimpairable, a. che non si può guastdre. 

Unimpaired, a. l. non guasidto, senza allera- 
ziéne; 2. intdito, intéro; 3. non indebolito, 
non diminuito. 

Unimpàssionateness, s. astratto di unimpas- 
sioned. 

Unimpéssioned, a. 1. non appassiondio, fréddo ; 
2. calmo, sdvio, misurdto. . 

Unimpetchable, a. 1. inattaccdbile, irrepren- 
sibile; 2. inattaccdbile, incontestdbile, irrecu- 
adbile; 3. che non si può accusdre, innocénie. 

Unimpefched, a. 1. non accusdio; 2. incon- 
testato. 

Unimpéded, a. non impedito, senza ostécolo. 

Unfmplicated, a. non implicdio, non compro- 
mésso. 

Unimplicit, a. esplicito. 

Unimplied, a. non inferito. 

Unimpléred, a. non implordio. 

Unimpértance, s. poca importanza, |. 

Unimpértant, a. 1. poco importante, insignifi- 
cénte; 2. senza pretensiéni. 

Unimportined, a. non importundio. 

Unimpésed, a. non impésto, libero, volontario. 

Unimpòsing, a. 1. poco imponénte; 2. libero, 
volontario. 

Unimpréssed, a. 1. non impresso, non colpito; 
2. non imprézso, non inciso; 3. non penetrdto. 

Unimpréssible, a. non impressivo. 

Unimprés-sive, a. non impressivo, da non far 
impressibne ; avv. -sively. 

Unimprisoned, a. non imprigiondio. 

Unimpréva-ble, a. 1. incorrigibile ; 2. incapdce 
di miglioraménio, di perfezionamento; 3. non 

« perfettibile; 4. (t. d’Agric.) non coltivdbile. 
— land, térra ingrata, f.; avv. -bly. 

Unimprovableness, s. 1. incorrigibilità, f.; 2. 
natura non perfeltibile, f.; 3. natura non sus- 
cetlibile di coltivazione, f. 

Unimpréved, a. 1. non corrélto: 2. non miglio- 
rdlo, non perfeziondio ; 3. incélto, non colli- 
vato; 4. senza progresso; 5. senza profitto. 
— mind, mente incdlla, f. 

Unimpréving, a. 1. che non corrégge, o non si 
corrégge; 2. che non perfeziona 0 non si per- 
Seziona ; 3. che non fa 0 non fa fare progressi. 

Unimpitable, a. non imputabile. 

Unincarnate, a. non incarndlo. 

Unincénsed, a. non irrildto, non esasperdto. 

Unincited, a. non incildio. 

Uninclésed, a. non chitiso, apério. 

Unincorporated, a. non incorpordto. 

Unin , a. non accresciuto. 

Unincimbered, a. 1. non ingombrdio, non op- 
présso; 2. sbarazzdto, libero; 3. senza débiti. 
Unindébted, a. 1. senza débiti; 2. non preso ad 

impréstito. 

Unindifferent, a. 1. non indifferénie a; 2. par- 
zidle. 

Unindérsed, a. (t. di Comm.) senza la girata. 

Unindiced, a. non indétto. 

Unindulgent, a. poco indulgente. 
dulgénlte. 
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Unindfstri-ous, a. poco labdoridso, in pe: 6s0, 
infingdrdo, negligénte ; avv. -ously. 

Uninfécted, a. non infétto. 

Uninféctious, a. non conlagiéso. 

Uninflamed, a. 1. non infiammdto ; 2. non infi- 
ammdlo, non irrildto. 

Uninflammable, a. non inffammdbile. 

Uninfiuenced, a. 1. senza influenza ; 2. impar- 
ziale; 3. spregiudicdto. 

Uninfiuéntial, a. senza influénza. 

Uninférmed, a. 1. incéllo, non istrufto, igno- 
rante; 2. non informato, igndro; 3. senza 
espressione. An — countenance, una fisonomia 
senza espressione, f. 

Uninférming, a. che non da informaziòni. 

Uninfringed, a. non infrénto. 

Uningénious, a. senza ingéyno. 

Uningénuous, a. V. disingenuous. 

Uninbébitable, a. inadilabdile. 

Uninhabitableness, s. astratto di uninhabitable. 

Uninhabited, a. disabitdto, desérto. 

Unini-tiate, -tiated, a. non inizidio. 

Uninjured, a. 1. senza éssere offéso, pregiudicdlo 
o danneggidlo ; senza danno; 2. illéso, incé- 
lume, sano e salvo; 3. intdtto. 

Uninjurious, a. 1. non ingiuribso, non dannéso , 
2. innécuo. 

Uninquiring, a. che non fa ricérche. 

Uninquisitive, a. 1. poco curiéso; 2. discreto. 

Uninscribed, a. 1. non iscritto; 2. senza iscri- 
zione. 

Uninsolated, a. non isolato. 

Uninspfred, a. non inspirdto, senza inspira- 
zione. 

Uninspfrited, a. non inanimito. 

Uninstituted, a. non islitutto. 

Uninstricted, a. 1. non instruito, ignordnte; 2. 
non informato; 3. senza istruzibni. 

Uninstric-tive, a. poco instruttivo ; avv. -tively. 

Uninsulted, a. non insulidto. 

Uninstred, a. non assicurdlo. 

Unintelléctu-al, a. non intellettuale; avv. «ally. 

Unintélligent, a. 1. poco intelligénle, senza in- 
telligénza ; 2. irragionévole, privo di ragiéne. 

Unintélligi-ble, a. 1. inintelliyibile; 2. incon- 
cepibile, incomprensibile ; avv. -bly. 

Unin-télligibleness, -telligibility, s. inintelligi- 
bilità, f. 

Unintén-ded, -tional, a. involontario, 
intenzione ; avv. -tionally. 

Uninterested, a. l. non inferessdio, che non ci 
ha interésse; 2. che non ci prende interésse, 
indifferénte. 

Uninterest-ing, a. non inferessinte ; avv. -ingly. 

Unintermission, s. continuità, continuazione, f. 

Unintermit-ting, a. incessdnie, continuo, senza 
interruzione ; avv. -tingly. 

Unintermixed, a. non /rammischidto, immieto, 
puro. 

Unintérred, a. insepélio. 

Uninterript-ed, a. 1. non inferrétio, senza inter- 
ruziéne; 2. costénte, continuo; avv. -edly. 

Uninthrélled, a, non sottomesso, non assoyget- 
tato. 

Unintéxicating, a. non inebbridnie, 

Unintrénched, a. non frincierdio, senza trincée. 

Unintrodiced, a. l. non introdétto, non pre- 
sentato; 2. intruso. 

Unintired, a. 1. non avezzo, non assuefdito ; 2. 
non agguerrito. 


senza 
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Uninvided, a. non invéso. 

Uninvénted, a. non invenidto. 

Uninvén-tive, a. poco inventivo ; avv. -tively. 

Uninvésted, a. 1. (t. di Comm.) non inveslilo; 
2. (obs.) non vestito. 

Uninvéstigable, a. 1. ininvestigdbile; 2. inscru- 
tabile. 

Uninvéstigated, a. non investigdio. 

Uninvéstigative, a. non ddlo, non portdto alle 
ricérche. 

Uninvidious, a. son invididso. e 

Uninvited, a. non invifdio, senza invito. 

Uninviting, a. 1. poco iusinghiéro; 2. spiace- 
vole. 

Uninvéked, a. non invocdio. 

Union, s. 1. unibne, f.; 2. riuniéne, f.; 3. 
unione, armonta, f. accérdo, m.; 4. (t. di St. 
d’Ingh.) Unidéne, f.; 5. Uniéne, f. Stati Uniti 
d' América, m. pi.; 6. (obs.) péria, f. Legis- 
lative —, unidne legislativa, f. Act of —, la 
legge d’uniéne, f. — flag, — jack, (t.di Mar.) 
bandiéra Inglése, f. (cioè, le unite croci di San 
Giorgio e San Patrizio). 

Unfparous, a. uniparo. 

Unique, s. cosa unica, f. 

Unfque, a. sinico, #6/0, singélare. The phoenix 
is — in its species, la fenice è vinica nel suo 
génere; avv. —ly. 

Unirràdiated, a. d'un solo rdggio. 

Unirritated, a. non irritdio, non provocdio. 

Uniséxual, a. (t. di Bot.) unisessudie. 
nison, s. I. (t. di Mus.) unisono, m.; 2. subno 
tinico 0 invaridbile, m. In—, all'unisono. 

nison, a. unisono. 

Unisonance, s. unisondnza, f. unisono, m. 

Uniso-nant, -nous, a. I. (t. di Mus.) unisono; 2. 
unisono, concérde. 

Unit, s. 1. unità, f.; 2. (t. d'Arit) unità, f. 

Unitàrian, s. unifdrio, Socinidno, m. 

Unitarian, a. uni/drio, Socinidno. 

Unitàrianism, s. dottrina degli unildri che am- 
mette la divinità al solo Dio padre, f. 

To Unite, v. a. 1. unire; 2. riunire, radundre ; 
3. unire, attaccare. To — the parts of a thing, 
unire le parti d'una cosa. To — two countries, 
riunire due paési. To — atoms, riunire, radu- 
udre gli diomi. To — men in opinion, riunire 
gli ubmini nelle loro opinibni. To — two 
ropes, attaccdre due funi; v.n.1.unîrsi: 2. 
riunirsi, radundrsi; 3. unirsi, attaccdrsi; 4. 
riunirsi, unirsi, conféndersi. Oil and water 
will not —, l'élio e l'acqua non si uniscono. 

Uni-ted, a. 1. unifo; 2. riunito, radundio; 3. 
unito, attaccéto. The — kingdom of Great 
Britain, il regno unito della Gran Brettdgna ; 
avv. -tedly. 

Uniter, s. uni-f6re, congiungi-lére, m. -trice, f. 
nity, s. 1. unità, f.; 2. unidne, concordia, 
armonia, f.; 3. (t. di Mat.) unità, f.; 4. (t. di 
Mus. e Poes.) unità, f. 
nivalve, s. univd/vo, m. 
ni-valve, -valvular, a. univd/vo. 

Univérsal, s. (t. di Log.) universdie, m. 

Univérsal, a. universale, m. 

Univérsalism, s. universalismo, m. dottrina che 
ammetie la salvazione di tutti. 

Univérsalist, s. universalista, m. 

Universality, s. universalità, f. 

To Univérsalize, v. a. universaleggidre, univer- 
salizzdre. 
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Univérsalness, s. universalità, f. 

Universe, s. uni , m. 

Univérsity, s. universiia, f. — man, seém- 
bro d'una università, n. Of the —, deil'uzi 
versità. 

Univé-cal, a. 1. che ha un solo senso; 2. fis, 
invariabile; 3. (t. di Mus.) anisono; 4. (i di 
Log.) univoco ; avv. -cally. 

Univocation, s. univocazione, f. 

Unjeflous, a. non geléso. 

To Unjoint, v. a. V. to disjoint. 

Unjointed, a. 1. senza arficolazibne; 2. senzs 
giunitira. 

Unjof-ful, -ous, a. poco giocindo, mésto, tristo; 
avv. -ously. 

Unjudged, a. non giudicdto. 

Un-just, a. ingitisto; avv. -jdstly. 

Unjastifi-able, a. ingiustificdbile; avv. -ably. 

Unjustifiableness, s. astratto di unjustifiable. 

Unjastified, a. non giustificato. 

Un-kémmed, -kémpt, a. V. uncombed. 

To Unkénnel, v. a. 1. (t. di Cacc.) scovdre, cerér 
dal covo, far standre; 2. far uscir dal canile: 
3. scovdre, scoprire. 

Unképt, a. 1. non mantentlo; 2. non tenite, 
non adempito, non compilo; 3. non conser- 
vdto: 4. caduto in disuso. 

Unkind, a. 1. poco benévolo; 2. non 
gentile; 3. incivile, scorlése; 4. (obs.) teume- 
no, suaturdito; 5. (obs.) contro natrira. 

Unkindliness, s. nafrra impropizia, aveérea, f. 

Unkindly, a. V. unkind. 

Unkindly, avv. 1. senza bonta, non asmsererol. 
ménie; 2. con poca gentiléza; 3. scortese 
ménte, rozzameénie ; 4. crudelménie, dure- 
ménte; 5. (ubs.) contro natura. To take —, 
avére a male. 

Unkindness, s. |. mancdnza di affezione 0 bene. 
volénza, f.; 2. mancanza di gentilézza, f.; 3 
înciviltà, scortesia, f.; 4. malevolénza, £.; 5. 
crudeltà, f. 

To Unking, v. a. 1. defronizzdre; 2. liberére 
da un re 0 dai re. 

Unking-like, -ly, a. poco regdie, non da re, in- 
degno d'un re. 

Unkissed, a. non bacidio, senza bacidre. 

Unkle, s. V. uncle. 

Unknélled, a. senza campdna funebre. 

Unknightly, a. non da cavaliere, poco cavelle 
résco. 

To Unknit, v. a. 1. digfdre (un lavoro «a me- 
glia); 2. slegdre, disnodére ; 3. rasserenare 
(la fronte). 

To Unknét, v. a. 1. disnodére; 2. slegdre, dis- 
ciérre. 

Unknétted, a. 1. dienoddio; 2. non annodale: 
3. discidlto, disfdito. 

To Unknow, v. a. (obs.) cessdre di condscere. 

Unknowable, a. 1. che non si può sapere, impe 
nelrabile: 2. non riconoscibile. 

Unknow-ing, a. 1. ignorante, che non conosce: 
2. ignordnte, igndro; 3. poco fatto per, poco 
abiludio; avv. -ingly. 

Unknown, a. 1. sconosciuto, incégnito ; 2. igno- 
rdto; 3. inaudilo. — to, 1. sconoscitilo, igno- 
rdlo; 2. senza esser sapiio da. — to you, t 
him, senza vostra, sua, sapula. 

Unlabéri-ous, a. non laboriéso, facile, agévok 
avv. -ously. 

Unlaboured, a. 1. sensa lavéro, senza felice; 2 
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inedlio, non ardto ; 3. spontdneo, naturdle; 4. 

Sacile, agévole. 

To Unlace, v. a. 1. slaccidre, slegére ; 2. cavdre 
il merlétio ; 3. cavdre il galléne; 4. allentére 
(una veste). 

Unl&ckeyed, a. senza lacché. 

To Unlade, v. a. (pass. unladed, part. unladen,) 
scaricare. V.to unload. 

Unlading, s. scdrico, lo scaricdre, m. 

Unlady-like, a. non da signéra. , 

Unlaid, a. 1. non posdio, non collockio; 2. non 
placato; 3. insepéito. 

Unlaménted, a. incompidnio, non deplordto. 

To Unlap, v. a. spiegdre. 

Unlarded, a. non lardelldto. 

To Unlatch, v. a. aprire, levdre il saliscéado. 

Unlaanched, a. non vardto. 


Unlatrelled, a. non corondio di alléri, senza|T 


gloria. 

Unlavish, a. poco prédigo. 

Unlavished, a. non prodigdto, non dissipdto. 

Unlaw-ful, a. 1. illegdie; 2. iliécito; 3. ille- 
gitlimo; avv. -fully. 

Unlawfulness, s. 1. illegalità, f.; 2. natéra illé- 
cita, f. ; 3. illegittimità, f. 

To Unleîm, v. a. disimpardre, dimenticdre lo 
imparato. 

Unlearn-ed, a. 1. ignordio, non appréso; 2. 
indétlo, iynordnte; 3. poco erudito (che con- 
tiene poca erudizione) ; avv. -edly. 

Unleévened, a. 1. non fermentdto, senza liévito ; 
2. dzzimo. 

Unléctured, a. che non si inségna ordimente. 

Unléd, a. non condétto. 

Unleisured, a. (obs.) senza un moménto d’ozio. 

Unlént, a. non prestato. 

Unléss, cong. l. a meno che; 2. a meno che 
non sia, fuorchè. — you were rich, a meno 
che non foste ricco. Nothing can do it — a 
miracle, non v'è cosa che possa farlo a meno 
che non sia un mirdcolo. 

Unléssened, a. non diminuito. 

Unléssoned, a. (obs.) V. unlettered. 

Unlettered, a. illetterdto, ignordnte. 

Unlétteredness, s. ignordnza, f. 

Unlévelled, a. non livelldto. 

Unlibfdinous, a. non lididindso. 

Unifcensed, a. 1. non aulorizzdto, senza auto- 
rizzazione ; 2. senza palénte, senza privilegio. 

Unlicked, a. 1.non leceato; 2.inf6rme, grossolano. 

Uniffted, a. 1. non sollevato, non alzdto; 2. non 
elevdio. 

Unlighted, a. 1. non illumindio: 2. non accéso. 

Unlightsome, a. osciiro, senza lime, senza lice. 

Un-like, a, 1. dissimile, differénte ; 2. inverisi- 
mile, improddbile ; 3. (t. d’Alg.) dissimile. 
Not —, non dissimile. — each other, diffe- 
rénti Puno dall'altro; avv. -likely. 

Unlikeli-hood, -ness, s. inverisimilita, impro- 
babilità, f. 

Unlikely, a. 1. V. unlike; 2. improddbile. It is 
not — that he may come, non è improddbile 
che venga. 

Unlikeness, s. dissomigliénza, differenza, f. 

Unlimber, a. 1. duro, inflessibile; 2. (obs.) in- 
domdbile. 

Unlimitable, a. V. illimitable. 

Unlimi-ted, a. 1. illimifdio, senza limiti; 2. tn- 
definito, indelermindto ; 2. (t. di Mat.) inde- 
termindto; avv. -tedly 
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Unlimitedness, s. J. nattira illimitdta, f.; 2. 
natira indefinita 0 indelermindta, f. 

Unlfneal, a. 1. non linedre, indiretto; 2. indi- 
réito, collaterdie. 

To Unlink, v. a. 1. digfifre gli anélli (d'una ca- 
tena) ; 2. disfére, slegdre, scidgliere ; 3. svdi- 


‘ gere. 

Unliquidated, a. 1. non regoldto, non fisedto ; 2 
non liguiddio, non pagdto, non salddto. 

Unliquified, a. non liguefétio. 

Unliquored, a. (obs.) 1. non umettdto, non da- 
gndto; 2. non tinto, non ingrassdto ; 8. non 
imbevuto. 

Unlistening, a. che non ascélia. 

Unliveliness » s. mancdnza di vivacità, di 
brio, f. 

Unlively, a. poco vivdce, senza brio. 

o Unload, v. a. 1. scaricdre; 2. alleggerire, 
agravdre ; 3. alleggerire, sollevdre, allevidre. 
Unloaded, a. 1. scdrico; 2. alleggerito, sgravéto ; 
3. alleggerito, sollevdto; 4.scdrico (delle armi 

da fuoco). 

Unlofiding, s. scaricaménto, discdrico, m. 
Unlécated, a. non allegato. 

To Unléck, v. a. 1. aprire (con la chiave); 2. 
aprire; 3. scoprire, riveldre. 

Unlécked, a. apérto (non chiuso a chiave). 

Unlécking, 8. lo aprire, m. (con la chiave). 

Unlodked for, a. tnaspeltdto. 

To Unlodse, v. a. V. to loose. 

To Unlodse, v. n. V. to loosen. 

To Unlérd, v. a. privdre della dignità di Lord. 

Unlérded, a. spoglidto del titolo di Lord. 

Unlérdly, a. non da Signére, indégno dun 
Signére. 

Unlost, a. non perduto. 

Unléved, a. non amdio. 

Unléveliness, s. 1. manednza d’amabilita, f.; 2. 
natira poco attrattiva, poco seducénte, f.; 3. 
bruttézza, f. 

Unlévely, a. 1. non amdbdile, inamdbile ; 2. senza 
attrattive, senza grazia, sgrazidto. 

Unléving, a. 1. che non ama; 2 poco ténero, 
poco affettubso ; 3. fréddo, insensibile. 
Unlickiness, s. 1. disdétta, gforténa, sventura, 
mala ventura, f. ; 2. malignità, f. 

Unlick-y, a. 1. sfortundto, sventurdto, disgra- 
zidlo; 2. maligno, maliziéeso; 3. sinistro, di 
mal'augurio ; avv. -ily. 

Unlistrous, a. senza splendére. 

Unlisty, a. débole, sfibréto. 

To Unlite, v. a. tégliere la lotatrira. 

Unmide, a. 1. che non A fatto: 2. diefitto. 

Unmide, pass. e part. del verbo to unmake. 

Un étic, a. non magnético. 

Unmaldenly, a. non da sitélla, indecoréso. 

Unmafmed, a. non mutildfo, non slorpidto. 

Unmaintainable, a. che non si può mantenére 0 


sostenére. 
unmade,) 1. dis- 


snervdre : 7. abbattere, opprimere. 
Unmanagea-ble, a. 1. indécile, sntrattdbile; 2 
y 
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che nua si può fare, ineseguibile; 3. poco ma- 
neévole, difficile a maneggidre; avv. bly. 
Unmanaged, a. 1. mal condélto, mal dirétto; 
2. (t. di Caval.) non addestrdto, non mansue- 
falto; 3. fatto, condéito con poca economia. 
Unman-like, -ly, a. 1. inumdno; 2. indégno 
d'un udmo, vile, spregévole; 3. effemindto, 
molle. 
Unmanned, a. 1. ammollito, effeminato, sner- 
vdto; 2. abbattuto, opprésso, avvilito. 
Unmannered, a. l. mal educdlo, mal elevdto, 
senza crednza, screanzélo : 2. immordle, scos- 
tumato, 
Unmfnnerliness, s. mala crednza, inciviltà, f. 
Unmannerly, a. mal credito, screanzato, mal 


* educato, incivile, rézzo. 
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Unmannerly, avv. incivilménie. 

To Unmantle, v. a. cavdre il mantéllo; v. n. 1. 
cavarsi il mantéllo; 2. scoprirsi. 

Unmanufactured, a. non fabbricdlo. 

Unmanired, a. non concimato, non ingrassdio. 

Unmarked, a. 1. non marcato; 2. inosservdto. 

Unmàrred, a. 1. non guasidio, non rovindio; 2. 
non lurbdto, non alterato; 3. non sfigurato; 
4. non impedito. 

Unmàrriable, a. che non si può maritdre. 

Unmarried, a. 1. non marilala, zitélla, célibe ; 
2. non ammoglidto, scapolo, célide. An — 
man, V. No. 2. An — woman, V. No. 1. 

To Unmfrry, v. a. annulldre il matrimonio. To 
be unmarried, ésser celide. 

Unmérshalled, a. non dispésto in érdine. 

Unmfsculine, a. poco virile. effemindto, mélle. 

To Unmisk, v. a. 1. smascherdre ; 2. scoprire; 
3. alzdre il velo; 4. (t. di Guer.) scoprire; 
v. n. smascherarsi. 

Unmasked, a. 1. smascherdio: 2. senza mds- 
chera ; 3. smascherdto, mostrato. 

Unmfstered, a. 1. non domdto, non sottomésso : 
2. insuperdbile, indomdbile. 

Unmftch-able, -ed, a. incompardbile, nico, 
senza egudle, senza pdri. 

Unmatriculated, a. non mafricoldto. 

Unmefin-ing, a. l. che non significa niénte, 
senza significato, senza sénso ; 2. insignifi- 
céinte; 3. insenedio, stélto ; avv. -ingly. 

Unmefningness, s. astratto di unmeaning. 

Unmefnt, a. involontério, senza intenzione. 

Unmefsursble, a. V. immeasurable. 

Unmefsured, a. 1. non misurdio; 2. infinito, 
illimitdto, smisurdio; 3. senza mistira, senza 


confini. 

Unmechini-cal, a. non meccanico ; avv. -cally. 

Unméchanized, a. non fatto dal meccanismo. 

Unméddled, a. non toccdto, lasciato stare. 

Unméddling, a. che non si méscola, che non s'in- 
triga. 

Unméditated, a. 1. non meditato: 2. non pre- 
meditélo ; 3. improvvisdio. 

Un-meét, -meétness, &c. V. unfit, unfitness, 
&c. 

Unméllowed, a. 1. non vizzo; 2. acérbo, poco 
maltro. 

Unmelddi-ous, a. non melodiéso, senza melodia. 
Not —, melodiéso, non senza melodia; avv. 
-ously. 

Unmelddiousness, s. mancdnza di melodia, f. 

Unmélted, a. 1. non fiiso; 2. non risoluto, non 
ridétto ; 3. non intenerito, non commossa, 

Unmentionabie, a. da non menzionarsi. 
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Unméntioned, a. 1. non menziondle; 2. igne- 
rdlo, sconosciuto. 

Unmeércantile, a. non mercantile. 

Unmércenary, a. non mercenario. 

Unmérchantable, a. invendibdile. 

Unmérci-ful, a. 1. senza misericérdia, inumano, 
spietdto, crudéle, barbaro; 2. eccessivo, esar- 
btldnte; avv. -fully. 

Unmércifulness, s. crudelid, inumanità, ber- 
bdrie, f. 

Unméritable, a. 1. immeritevole, indegno: 2 
senza valére, di poco prézzo. 

Unmérited, a. immeritdio. 

Unméritedness, s. mancdnza di mérito, f. 

Unmét, a. non incontréto. 

Unmetallic, a. non metallico. 

Unmetaphfsical, a. non metafisico. 

Unmighty, a. non polénte, debole. | 

Unmild, a. non dolce, non mite, violento. 

Unmîfldness, s. miancanza di dolcézza, vie 
lénza, f. 

Unmîlitary, a. non militére. 

Unmilked, a. non minio. . 

Unmilled, a. 1. non macindto ; 2. non frullato 
(della cioccolita); 3. non sodaio. 

Unminded, a. l. non visto; 2. inosserudio ;: 3 
neglélto, sprezzato. 

Unmind-ful, a. 1. inatiénto, trascurdio; 2. nos 
curdnie; 3. dimentichévole; 4. negligéate. 
To be — of, 1. éssere inaltfnto; 2. non cu- 
raérsi; 3. non rammentdrsi, non ricordarsi ; 4 
negligere, non aver cura; avv. -fully. 

Unmindfulness, s. V. heedlessness. 

To Unmingle, v. a. separdre ciò che è meace- 
léto. 

Unmingled, a. immisto, non misto, miro. 

Unministéri.al, a. non ministeridie; avv. -ally. 

Unmiricu-lous, a. non miracoléso ; avv. -lously 

Unmîry, a. non limdso, non fangdso. 

Unmissed, a. di cui non si sente la mancéxze. 

Unmistfkable, a. che non si può sbaylidre. 

Unmistéken, a. non sbaglidto, cérto. 

Unmistristing, a. non diffidénte, non sospet- 
t6so. 

Unmitigable, a. 1. immifigadile; 2. inflessibile, 
implacdbile. 

Unmitigated, a. 1. non mitigdto ; 2. inflessibile, 
implacdbile. 

Un-mixed, -mixt, a. imnmisto, non misto, senza 


lio. 

Unmofned, a. non deplordio. 

Unmodifiable, a. che non si può modificére. 

Unmiddified, a. non modificato. 

Unméddish, a. V. unfashionable. 

Unmédulated, a. non moduldio. 

Unmofst, a. l. dridv, non wmido; 2, ascivtt 
(dell'occhio). 

Unmofstened, a. non umetidio, non inumidifo. 

Unmolésted, a. 1. non molesidio ; 2. senza osté- 
colo. 

Unméneyed, a. senza dandro, pévero. 

To Unmonfpolize, v. a. (obs.) cavére il me- 
nopolio. 

To Unmoér, v. a. (t. di Mar.) 1. salpére; 2 
disarmeggidre. 

Unwméralized, a. non moralizzdto. 

Unmértgaged, a. non ipotecdto. - 

Unmirtified, a. 1. non mortificdto; 2. non mor 
tificdto, non allrisidto, non vinto dal dolore. 

Unmétherly, avv. non maferno. 
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To Unmoald, v. a. cambidre la forma. 

Unmointed, a. (t. di Guer.) non monidto, sca- 
valcdlo. 

Unmotùrned, a. senza ésser compidnto o deploréio. 

Unmévable, a. V. immovable. 

Unméved, a. 1. fisso, immébile ; 2. immbbile, 
JSérmo ; 3. impassibile, cdimo, fréddo. 

To Unmiffie, v. a. 1. cavdre il bacticco; 2. ca- 
vdre quel panno con che si scorda il tambiro. 
Unmirmured, a. 1. non pronunzidto; 2. — at, 

nun biasimdto. 

Unmurmur-ing, a. l. senza mormordre; 2. senza 
lagnarsi ; avv. -ingly. 

Unmisi-cal, a. 1. poco armoniéso; 2. sordo 
alla musica: avv. -cally. 

Unmitilated, a. non mutildto, intdtto. 

To Unmazzle, v. a. torre la museruéla. 

To Unnail, v. a. schioddre. 

Unnimed, a. innomindio. 

Unnative, a. non nativo, non naturdle. 

Unnftu-ral, a. 1. nom saturdle, contro natura ; 
2. snalurdio, inumdno ; 3. non naturdle, for- 
zdto, affettéto. An — child, un figlio sratu- 

0, m.; avv. -rally. 

To Unnfturalize, v. a. snaturdre, privdre dei 

senliménti di natrira. 

Unni ized, a. non naluralizzdto. 

Unnéturalness, s. 1. mancanza di naturalézza, 
f.; 2. affettazibne, f.; 3. inumanità, f. 

Unnavigable, a. V. innavigable. 

Unnfvigated, a. non navigdlo (d'un mare). 

Unnécessariness, s. inutilità, f. 

Unnéceesa-ry, a. l. non necessdrio ; 2. insilile. 
Not —, I. necessario: 2. sitile. To be —, l. 
non éssere necessdrio; 2. éssere intilile; avv. 
-rily. 

Unnecéssitated, a. non obbligdlo, non costréito. 

Unneéded, a. di cui non si ha aviito bisdégno. 

Unneédful, a. inutile. 

Unneighboured, a. senza vicini, isoldto. 

Unneighbourly, a. e avv. da cattivo vicino. 

To Unnérve, v. a. 1. snervdre, indebolire; 2. 
réndere impoléate. 

Unnérved, a. 1. servdio, indebolito ; 2. impo- 
ténte. 

Unné-ble, a. 1. ignédile; 2. ignébile, vile; avv. 
-bly. 

Unnated, a. 1. non visto; 2. (obs.) senza onéri, 
non rinomdlo. 

Unnéticed 191. non visto; 2. neglétto, inosser- 
vato. 

Unnimbered, a. innumerdbile 

Unnurtured, a. 1. non nutrito, non alimentélo ; 
2. non educdto. 

Unobefed, a. disodbedito. 

Unobjécted, a. senza odbdiezione. 

Unobjéctiona-ble, a. a cui non si può far obbie- 
zione, irrecusdbile ; avv. -bly. 

Unobliging, a. scortése. 

Unobliterated, a. 1. mon scancelidio; 2. non 
obblidto. 

Unobnéxi-ous, a. 1. non espdsto a, non s0ggéito 
a, invulnerdbile; 2. non mal visto; 3. non 
spiacévole, non offensivo; avv. -ously. 
Unobectred, a. l. non oscurdio, brilidnte; 2. 
non eclissdto, non offuscdio. 

Unobséqui-ous, a. 1. non servilménte ossequideo, 
2. poco sommeésso ; avv. -ously. 
Unobséquiousness, 8. mancanza di osséquio ser- 
vile, f. 
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Unobsérvable, a. inosservdbdile. 
Unobsérvance, s. 1. disaitenzione, f.; 2. inosser 


a, f. 

Unobsérv-ant, -ing, a. disatténto. 

Unobsérved, a. inosservdto. 

Unobstricted, a. 1. non osfrutfo, non chiuso; 2. 
non sbarrdlo; 3. senza osidcolo, senza impe- 
diménio. 

Unobtainable, a. da non potérsi ottenére. 

Unobtained, a. 1. non oltentito, non conseguito ; 
2. non possedito, non occupdto. 

Unobtri-sive, a. 1. che non s’infride; 2. mo- 
desto, discréto, non importino ; avv. -sively. 
Unobvi-ous, a. 1. non epidénte, non chidro; 2. 

nascésto, segréto; avv. -ously. 

Unòdccupied, a. 1. disoccupdto, senza possessére ; 
2. disoccupdio, senza occupazione, oziéso; 3. 
libero, disponibile; 4. — with, senza éssere 
occupdto, sehza occupdrsi di. — lands, terre 
inedite, f. pl. Time —, tempo disponibile, m. 

Unoffénded, a. non offéso, senza éssere offéso. 

Unoffénding, a. 1. inoffensivo; 2. che non pecca, 
senza peccdti. 

Unoffénsive, a. V. inoffensive. 

Un6ffered, a. non offério. 

Unoffici-al, a. non ufficidle ; avv. -ally. 

Unoffici-ous, a. poco ufficiéso ; avv. -ously. 

Undften, avv. poco sovente, raramente. Not —, 
sovénte, frequenteménte. 

To Unoll, v. a. cavdr l'olio. 

Unofled, a. non unto d'olio. 

Unépened, a. 1. non aperto, cAiwso; 2. non dis- 
suggellélo, chitiso. 

Undpening, a. che non si apre. 

Un6perative, a. V. inoperative. 

Unoppésed, a. l. senza opposizione; 2. senza 

utidcolo. 
noppréssed, a. non opprésso. 

Unop ive, a, non oppressivo 

Unérdered, a. }. non ordindio ; 
non domandato. 

Unérderly, a. V. disorderly. 

Unérdinary, a. non ordindrio, non comtine. 

Unérganized, a. inorgénico. 

Unoriéntal, a. non orienidle. 

Unoriginal, a. 1. non origindie; 2. senza ori- 
gine, etérno. 

Unoriginated, a. senza origine. 

Unornaméntal, a. che non è d’ornaménto. To 
be —, non servire d’ornaménto. 

Unérnamented, a. disadérno, senza ornaménti. 

Undrtho-dox, a. non orfodésso, eterodésso; avv. 
-doxly. ” 

Unostentàti-ous, a. l. senza ostentazione, senza 

Sésto, modésto ; 2. non spléindido ; avv. -ously. 

Unowed, a. I. non dovito, che non si deve; 2. 
(obs.) senze possessdre. 

Unowned, a. 1. senza possessére ; 2. non rico- 
noscitto, non confessdto. 

Undxy-dated, -dized, -genated, -genized, a. (t. di 
Chim.) non ossigendto. 

Unpacif-ic, a. non pacifico, bellicéso, marzidle ; 
avv. -ically. 

Unpfcified, a. 1. non pacificdio; 2. non placéto, 
non calmato. 

To Unpack, v. a. 1. sballére, aprire (le dalle di 
miercanzie); 2. aprire (un pacchétto) ; 3. sca- 
ricdre. 

Unpicked, a. 1. ap&rto (d'una dalla, d'un pac- 
chétio) ; 2. non imballato. 

Yy2 


2. non ordindto, 
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Unpacking, s. 1. lo sbalidre, l'aprire una Balla, 
m.; 2. l’aprire un pacchélto, m. 

Unpaid, a. 1. non pagdto; 2. non pagdto, non 
salddto; 3. non pagdto, non ricompensato. — 
for, non pagdio. 

Unpained, a. senza dolére, che non soffre. 

Unpaîn-ful, a. 1. non doloréso, che non fa male ; 
2. non doloréso, non pendeo: avv. -fully. 

Unpainted, a. }. non dipinto; 2. non imbellet- 
této, non liscidio. 

Unpaired, a. 1. non appajdto ; 2. non assortito; 
3. non idto (degli uccelli). 

Unpélata-ble, a. 1. spiacévole al gusto ; 2. dis- 
piacevéle ; avv, -bly. 

To Un » Ve a. I. (obs.) scacciare dal 
paradiso; 2. disiriiggere la felicità, réndere 
infelice. 

Un-pàragoned, -paralleled, a. incompardbile, 
sénza paragbne. 

Unpirdona.ble, a. imperdondbile, irremissibile ; 

Us —E ond 

npardoned, a. I. non perdondto; 2. non per- 
dondto, non rimésso (dei peccati); 3. non per- 
dondto, non grazidto. 

Unpfrdoning, a. che non perdéna, implacdbile, 

Unparliaméntariness, s. naldra confréria alle 
usdnze del Parlaménto. 

Unparliaméntary, a. confrdrio alle usinze del 
Parlaménto. 

Unpférted, a. 1. tnsepardio, indiviso ; 2. intéro, 
non distribuito. 

Unpàrtial, a. V. impartial. 

Unparticipating, a. che non parfécipa. 

Unpàssable, a. 1. V.im le; 2. V. uncurrent. 

Unpfssion-ate, -ated, a, V. dispassionate. 

Unpfstoral, a. poco pastordle. 

Unpfthed, a, l. senza sentifro; 2. non cal- 
pestéto 3. non frequentdito; 4. non esplo- 
réto. 

Unpathétic, a. poco patético. 

Unpatri-étic, -dtical, a. non patrioitico; avv. 
-dtically. 

Unpftronised, a. senza profezione, senza pro- 
tettére. 

Unpftterned, a. V. un elled. 

To Unpàve, v. a. 1. /evdre il Idetrico; 2. smat- 
tondre. 

Unpawned, a. non impegndto, non messo in 


gno. 

To Unpaf, v. a. 1. (obs.) digfére; 2. non pa- 
gére, non compensdre. 

Unpafing, a. che non pdga. 


Unpetice-able, a. poco pacifico, turboléato; avv. 
-ably. 


Unpefceableness, s. turbolénza, f. 
Unpekce-fal, a. 1. non pacifico, violénto ; 2. in- 
iélo, agitàto, tormentdio ; avv. -fully. 

npefcefulnees, s. V. unpeaceablenesa. 

Unpédigreed, a. di stirpe non chidra. 

To Unpég, v. a. levdre il cavicchio. 

Unpélted, a. non preso a sassdte. 

Ti —5 v. wre font dall’ agghidccio 
i , re): 2. far re, far dre. 

Unpénetratle, « a. V. — pentirai” wg 

Unpénitent, a. V. impenitent. 

Unpénsioned, a. 1. non pensiondio, senza pen- 
siéne; 2. non giubildto. 

To Unpedple, v. a. spopoldre. 

Papero, a. V. imperceptible. 
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Unperceîted, a. non visto, inosservdio; an. 


Unpérfect, a. V. imperfect. 


ect-edness, -nees, 8. V. imperfection. 
Unpérforated, a. I. non trefitto ; 2. non forite. 
Unperférmed, a. 1. ineseguito; 2. non finils, 
non fermindio ; 3. incompitifo, non adempite. 
Unperférming, a. 1. che non adempie i suoi de- 
; 2. impoténte, inefficace. 
Unpérishable, a. V. imperishable. 
Unpérishing, a. incorrultibile, immoridie. 
Unpérjured, a. non ispergitro. 
Unpérmanent, a. non permanente. 
Unpermitted, a. non permésso, illécito. . 
Unperpléxed, a. 1. non perplésso, non tube 
razzdto ; 2. non complicdlo, sémplice. 
Unperspirable, a. non traspirdbile. 
Unpersuddable, a. (obs.) impersuasibile, incon 
vinctbile. 
Unpertirbed, a. imperturddto. 
Unpervérted, a. non pervertilo. 
Unperised, a. non /é//0, senza éeser letto. 
Unpétrified, a. non impietrito, non petrificéte. 
Unpbhilanthrépic, a. non filantrépico. 
Unphiloséph.ic, -ical, a. antifilosdfico ; sm. 


-ically. 
Unphildsophicelness, s. astratto di unphilow- 
ical 


Pp (i 

To Unphildsophize, v. a. spoglidre del cerditere 
di filésofo. 

Unphrenoldgical, a. non frenolégico. 

Unphfsicked, a. (obs.) non medicdio, non pur- 
gato. 


Unpicked, a. 1. non raceélto: 2. non becedte: 
3. non mondélo: 4. non scélio; 5. non stuzzi. 
cdlo (dei denti, delle orecchia). 

Unpicturésque, a. non pitlorésco. 

Unpiérced, a. 1. non fordto; 2. non penetréto. 

Unpîllared, a. senza colénne. 

Unpillowed, a. senza guancidle. 

To Unpin, v. a. 1. cavdr le spille; 2. cavérei 
cavicchi. 

Unpinioned, a, 1. non con le ali tarpéte ; 2. nea 
inceppdio. 

Unpinked, a. non lavordto a straféro. 

Unpitied, a. 1. non compidnto ; 2. spietàto, ow 


e. 
Unpiti-fal, a. spiefdio, senza pietà ; avv. -fally. 
Unpitying, a. che non senile pietà, spietdio. 
Unplaced, a. senza impiégo. 
Unplagued, a. non seccdlo, non annojdlo. — 
Unplinted, a. non pianidio, senza éssere pies- 
tato 


Unplatisi-ble, a. poco plausibile ; avv. -bly. 
Unpladsive, a. che non applaudisce. 
Unplefdable, a. che non si può piatire. 
Unple&-sant, a. spiacévole ; avv. -santly. 
Unplefisantness, 8. spiacevolézza, f. 
Unplefsed, a. poco soddig/dtlo, malcontento. 
Unpleés-ing, a. spiacénte, spiacévole ; avv. -ingly. 
Unpleésingnees, e. 1. mancanza di grézie, f. ; 2 
spiacevolézza, f. 
Unplédged, a. 1. non impegndio, puella? messo ia 
s 2. non obbligdto ; 3. non so, 
Uncplfable, -pliant, a. non piegAdbole, inflessibile. 
Un-plotighed, -ploWed, a. I. non ardio, net 
coltivdto, incillto ; 2. non solcato. 
Unplicked, a. non raccélto (dei fiori). 
Unplimb, a. non a piémbo. non perpendicolére. 
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To Unplime, v. a. 1. spiumdre, spenndre; 2. 


umil 

Unplandered, a. non saccheggidto, non derubdto. 

Unpoét-ic, -ical, a. poco poético ; avv. -ically. 

Unpointed, a. 1. senza punta ; 2. poco pungénte, 
poco piccante, senza sale; 3. (t. di Gram.) non 
punteygidto. . 

Unpoised, a. fuéri d’equilibrio. 

To Unpofson, v. a. dare il contravveléno. 

Unpélarized, a. senza polarità. 

Unpélicied, a. non regoldio da govérno civile. 

Unpélished, a. 1. non lusirdio, non bistro; 2. 
rézzo, grossoldno, incivile. 

Unpo-lite, a. 1. incolto, grossoléno, rézzo; 2. 
incivile, scortése: avv. -litely. 

Unpoliteness, s. 1. rozzézza, f. ; 2. inciviltà, f. 

Unpélled, a. I. non registrdto come votdnte ; 2. 
(obs.) non rubdio. 

Unpollited, a. non pollzito, non confamindio, 
intemerdto, illibéto, incorréito, piro. 

Unpépu-lar, a. non popoldre; avv. -larly. 

Unpopulfrity, s. mancénza di popolarità, f. 

Unpértable, a. non portdbile. 

Unpértioned, a. senza déte. 

Unpértuous, a. senza pérti. 

Unposséssed, a. 1. son posseduto; 2. che non 
possiéde, privo di. 

Unposséssing, a. senza beni di fortuna. 

Unpéssible, a. V. impossible. 

Unpétable, a. non potdbile, che non si può bere. 

Unpowdered, a. non aspérso di pélvere. 

Unprécticable, a. V. impracticable. 

Unpractised, a. l. inesperto, senza esperienza, 
novizio ; 2. (obs.) incégnito. 

Unpraised, a. poco /odéto, senza lode. 

Unprecàrious, a. non precdrio, sicuro, cérto. 

Unprecéded, a. non preceduto. 

Unprécedented, a. senza esémpio. 

Unprecise, a. non preciso, inesatto. 

Unpredéstined, a. non predestindio. 


To Unpredict, v. a. disdirsi, ritrattàra (aa una 


prediz one). 

Unpreférred, a. 1. non preferito; 2. non avan- 
zdto, senza avanz to. 

Unprégnant, a. I. non incfnfa, non grdvida ; 2. 
obs.) stérile, infecéndo; 3. (obs.) insensibile. 
Unpréjudiced, a. l. senza prevenzione, senza 

pregiudizio, non prevenuio ; 2. imparzidle. 

Unpreliti-cal, a. indégno d'un prelato; avv. 

J. 

Unpreméditat-ed, a. 1. non premedildio; 2. 
spontdneo; 3. improvvisdio; 4. senza ésser 
prepardto ; avv. -edly. 

Unprepé-red, a. 1. non prepardto; 2. senza 
preparazione ; 3. non prepardio, non prénio ; 
avv. -rediy. 

Unprepfredness, s. 1. mancdnza di prepara- 
zione, f.; 2. stato di chi non è prepardio o 
printo, m. l 

n , & I. senza prevenzione, non 
preoccupdto; 2. imparzidle. 

Unpreposséssing, a. poco simpdtico, antipdtico. 

Unpresérvable, a. che non si può conservdre. 

Unpréssed, a. I. nom comprésso; 2. non spre- 
mulo; 3. senza insistere, senza insisténza. 

Unpresimptu-ous, a. non presuntudso, senza 
presunzione, modésto; avv. -ously. 

Unpreténding, a. senza pretensiéne, modéslo. 

Unprevafling, a. vdpo, inefficdce, senza influénza. 

Unprévalent, a. non prevalénte. 

(693) 
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Un , a. che non prevdrica, ledie. 

Unprevénted, a. 1. non impedito, sénza éssere 
impedito; 2. (obs.) non prevediio. 

To Unpriést, v. a. 1. privdre del sacerdézio ; 2 
efratàre. 

Unpriéstly, a. indégno d’un préte. 

To Unprince, v. a. privdre del principéto. 

Unprincely, a. indégno d’un principe. 


Unprincipled, a. 1. senza principj ; 2. senza cos- 
lumi, immordle. 

Unprincipledness, s. mancdnza di principj, f. 

Unprinted, a. 1. non istampdio; 2. mano- 
scritto. 

Unprivileged, a. non privilegidto. 


Unprizable, a. di nessiin valére, di nessun prézzo. 

Unprized, a. I. non slimdto, non apprezzato: 
2. mal conoscivito ; 3. senza prézzo. 

Un med, a. l. non proclamdto, non pub- 
blicdto; 2. non dichiardio. 

Unprodic-tive, a. 1. non dullivo, infrut- 
tubso, stérile; 2. inefficace; 3. infruttudso 
(d’un capitale); avv. -tively. 

Unprodictiveness, e. 1. infrutiuosità, sterilita, 
f. ; 2. inefficdcia, f. ; 3. nattira non produltiva, f. 

Unproffned, a. non profandio. 

Unproféssed, a. non professato. 

Unproféssion-al, a. non della professione; avv. 


y. 

Unproficiency, s. V. improficiency. 

Unpréfita-ble, a. 1. poco profittévole, poco pro- 
Sicuo ; 2. indéile, inefficace ; avv. -bly. 

Unpréfitableness, s. inutilità, f. 

Unpréfited, a. senza profitto. 

Unprogréssive, a. non progressivo. 

Unprohibited, a. non proibito, permesso, lecito. 

Unprojécted, a. non progetidio. 

Unprolific, a. non prolifico, stérile, infecéndo. 

Unprémised, a. non promesso. 

Unprémising, a. 1. che prométte poco, che da 
poche speranze ; 2. stérile, ingrdio. Tobe—, 
1. dar poche sperdnze ; 2. annunzidrei male. 

Unprémpted, a. 1. senza essere eccitdio, spon- 
téneo : 2. non inspirdio, non dettélu; 3. non 
suggerito ; 4. non imbeccdto. 

Unpronoinceable, a. che non può esser pronun- 


sidlo. 
Unpronofinced, a. 1. non idto; 2. che 
‘non si proniinzia, inarticoldto, mito. 
To Unprép, v. a. levdre il sostégno. 
Unpréper, a. V. improper. 
Unprophé-tic, -tical, a. non profético ; avv. 
-ticall 


y. 
Unpropiti-ous, a. impropizio, sinistro; avv. 


-ously. 
Unpropftiousness, s. nafrira impropizia, f. 
Unpropértiona-ble, a. che non si può propor- 
ziondre s avv. -bly. 
Unpropértion-ate, a. sproporsiondio ; 
-ately. 
Unpropértioned, a. 1. sproporziondio ; 2. (obs.) 
senza riflessione. 
Unpropésed, a. non propésto, non offérto. 
Unprépped, a. senza sostégno, senza appéggio. 
Unprésper-ous, a. impréspero, gfortundto, in- 
dere. ; avv. -ously. 1. eta 
u usness, 8. 1. stato poco préspero, m. ; 
2 catiive | euccésso, m. cattiva riusciia, f. 
Unpréstituted, a. non prostituito. 
Unprotéct-ed, a. senza protezione ; avv. -edly 
Unprévable, a. che non si può provare. 


avv. 
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Unproved, a. non provdlo, non esperimenidio. 

To Unprovide, v. a. sprovvedere, sfornire. 

Unprovided, a. 1. sprovvisto, privdio; 2. alla 
sprovvista, non prepardto. — for, sprovvisto. 

Unprovéked, a. 1. non cdio, senza provo- 
cazibne : 2. non eccitàto, non incitdto. 

Unprovék-ing, a. non provocdnte; avv. -ingly. 

Unprudéntial, a. V. imprudent. 

Unprined, a. non potdio, non cimdto, non ta- 
glidio. 

Unpoblic, a. non pubblico, ritirdto. 

Unp6oblished, a. 1. inédifo, non pubblicdto; 2. 
inc6gnito, nascésto, segréto. 

Unpalled, a. (obs.) non racediio. 

Unpinctu-al, a. non puntudle; avv. nally. 

Unpunctuflity, s. impuntualild, inesattésza, f. 

Unpiinishable, a. impunibile. 

Unpiinished, a. impunito. 

Unpitirchased, a. non compréto. 

Unpare, a. V. impure. 

Unpirged, a. non purgdio, non purificdto. 

Unpirified, a. l. impuro, non purificdto ; 2. non 
purificato, non santificato. 

Unp , a. l. involontdrio, falto senza in- 
tenzione; 2. non destindio. 

Unpursied, a. 1. non inseguito ; 2. non seguilo. 

Unpitrified, a. non putrefatto. 

Unquiffed, a. non bevito copiusaménte. 

Unqualifi-ed, a. 1. che pon Aa le qualità neces- 
edrie, inétlo, incapdce; 2. non autorizzato; 
3. senza risérva; avv. -edly. 

To Unquflify, a. V. to disqualify. 

Unquélitied, a. (obs.) privo delle sue qualità, 
delle sue facoltà. 

To Unqueén, v. a. privdre del carditere di re- 
gina, detronizzdre. 

Unquélled, a. 1. non représso; 2. non soggio- 
gato; 3. non soddigféito. 

Unquéncha-ble, a. 1. inestinguibile ; 2. inestin- 
guibile, insaziabile ; avv. -bly. 

Unquénchableness, s. inestinguibdilità, f. 

Unquénched, a. 1. mon estinio; 2. non spénio, 
non dissetdto; 3. inestinguibile, insazidbile. 

Unquéstiona-ble, a. 1. incontestdbile, indubitd- 


bile; 2. (obs.) che évita la conversazione; avv. | U 


- y. 

Unquéstioned, a. 1. incontestdto, fuori di dub- 
bio, riconoscivito ; 2. senza éssere interrogato 
o esamindto. 

Unquick, a. 1. lénfo; 2. (obs.) mério, esdngue. 

Ungquickened, a. non vivificdto, non animdto. 

Ungqui-et, a. 1. inguiéto, irrequidto, disturbéto ; 
2. agitato (in moviménto) ; avv. -etly. 

Unqufetness, s. 1. inquietũdine, agilazione, f. ; 
2. agitazione, f. ferménto, m. (popoldre). 

Unqufetude, s. (obs.) V. uneasiness. 

Unrfcked, a. non scoldio. 

Unrafsed, a. non innalzélo. 

Unraked, a. non rastidio. 

Unransacked, a. 1. non saccheggidto; 2. non 
Srugdio. 

Unransomed, a. non riscatidio. 

Unrash, a. |. prudénte; 2. non presuntudso. 

To Unravel, v. a. Li CERTE, Igare, svél- 
gere; 2. sfilacciàre, sfilére, disfare; 3. svilup- 
pare, diluciddre; 4. scompigliare; 5. svilup. 
pare (l'intreccio d'una commedia) ; v. n. 1. 
sviluppérsi, distrigdrsi ; 2. sfilaccidrsi, sfilérsi, 
digfarsi ; 3. sviluppdrsi, dilucidérsi. 

Varia a. trestricdbile. 
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Unrévelment, 8. sviléppo, m. (d’una consmedia) 

U +8. V. unshaven. 

Unreached, a. ]. non giunto; 2. non conseguito: 
3. inaccessibile. 

Unread, a. 1. non létto; 2. che ha letto poco, 
senza istruzione. 

Unreddable, a. che non si può léggere. 

Unreédiness, s. 1. mancdnze di prontézze, 
lentézza, f.; 2. mancdnza di vivacità, f.; 3. 
mancénza di facilità, f.; 4. mancanza di 
prontézza di spirito, f.; 8. ritrosia, ripa 
gnénza, f. 

Unref-dy, a. 1. non prénto, lénto: 2. che he 
poca facilità: 3. non apparecchidto, non pre 
pardto ; 4. poco dispésto: 5. (obs.) senza de 
strézza; 6. (obs.) spoglidto: avv. -dily. 

Unréal, a. 1. non redle, félso ; 2. incorpéreo ; 3. 
vdno, chimérico. 

Unrefiped, a. non mietdto. 

Unredson, s. mancdnza di ragiéne, f. 

Unreasona-ble, a. 1. irragionévole ; 2. alrava. 
gante, esorbitdnie; avv. -bly. 

Unréasonablenese, s. 1. irragionevolézza, f.; 2. 
Solita, porurdità, f.; 3. stravaganze, esorbi 
tanza, f. 

Unreésoned, a. nos ragiondio. 

To Unrefve, v. a. 1. sgomifoldre; 2. stri. 


gdre. 

Unrebtkable, a. irreprensibile. 

Unrebuked, a. non rimproverdto. 

Unrecfllable, a. irrevocdlile. 

Unrecélled, a. non richiamélo, non revocéio. 

Unrecefved, a. non ricevuto. 

Unréckoned, a. non confdfo, non calcoléto. 

Unreclaimable, a. V. irreclaimable. 

Unreclaimed, a. l. non reclamdio; 2. non ri- 
Sormdto, non corréito ; 3. (obs.) indomabile; 
4. (obs.) non ammansdio, indémilo. 

Unrecomménded, a. non raccomanddio. 

Unrécompensed, a. non ricompensdio. 

Unreconcilable, a. 1. irreconcilidbile; 2. im- 
placdbile, inesordbile. 

Unréconciled, a. 1. non riconcilidto : 2. irrecen- 
cilidbile, implacdbile ; 3. impenilénte. 

a. 1. non regisirdto, non inscritto: 
2. di che non si é conservdta la meméria, se- 
polio nell’ obblio. 

Unrecofinted, a. non racconidio, non narréto. 


tare. 
Unréetified, a. 1. non corrétio; 2. non raddris- 
zato, 
Unreciring, a. (obs.) V. incurable. 
U ing, a. che non rilérna alla meméria. 
Unredeémable, a. V. irredeemable. 
Unredeémed, a. 1. non redénto; 2. non riacel- 


pegno): 4. non sbarazzéto, disimpegndio ; 8. 
0 


Unredréssed, a. 1. non riformdio; 2. « cui non 
si è reso giustizia. 

Unreducible, a. V. irreducible. 

To Unreéve, v. a, (t. di Mar.) dispassare. 

Unrefined, a. 1. non raffinato: 2. non purif- 
cdio, non depurdto; 3. rézz0, incivile; 4. non 
raffindto, non limdto, won elabordto. 


ue da Oe 
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Unreférmable, a. 1. che non si può riformére ; 
2. incorrigibile, inemenddbile. 


Unreférmed, a. 1. non riforméio; 2. non rifer- | U 


malo, non emendéto. 

Unrefrécted, a. non rifratio. 

Unrefréshed, a. 1. non rinfrescdto; 2. non risto- 
rdlo, non riposdio, non rinvigorito. 

Unrefréshing, a. 1. che non rinfréeca; 2. che 
non ristéra. 

Unrefasing, a. che non riciisa. 

Unrefited, a. non confuidio 

Unregfrded, a. 1. neglétio, non considerdio ; 2. 
mal conosciuto. 

Unregérdfal, a. disatténto, trascurdto, negli- 
gente. 

Unregéneracy,.s. 1. non rigenerazione, f.; 2. 
stato dell’uomo non rigenerdto, m. 

Unregénerate, a. non rigenerdio. 

U a. 1. non registréto, non inserillo ; 

2: di che non si è conservdia la meméria. 

sa. non regoldto. 

Unrebed a sbriglidto, senza 

Unrejoiced, a. non rallegrdto, tristo. 

Unrejofcing, a. poco giocéndo, tristo. 

Unrelated, a. 1. che non ha alcun rapporto 0 re- 
laziéne con; 2. che non ha affinità o parentéla. 

Unrélative, a. V. irrelative. 

Unrelént-ing, a. 1. inflessibile, inesorabile; 2. 
implacdbile; avv. -ingly. 

Unreliévable, a. che non si può soccorrere, alle- 
vidre, addolcire. 

Unreliéved, a. 1. insoccérso ; 2. non alleggerito, 
non sollevato; 3. non addolciio, non lempe- 
rato; 4. (t. di Guer. e di Mar.) non cambidto. 

Unremérkable, a. poco rimarchévole. 

Unremfrked, a. non osservdto. 

Unremédiable, a. V. irremediable. 

Unrémedied, a. 1. non rimedidio; 2. V. irreme- 
diable. 

Unremémbered, a. scorddto, dimenticdio. 

Unremémbering, a. immémore. 

Unremémbrance, s. (obs.) smemordggine, f. 

Unrenitted, a. 1. non rimésso, non perdondto: 
2. incessdnie, continuo ; 3. non mitigdto. 

Unremft-ting, a. 1. incessdnte, continuo; 2. che 
non si miliga ; avv. -tingly. 

Unremévable, a. V. irremovable. 

Unreméved, a. 1. non rimésso, non ritirdlo: 2. 
‘non scostdto: 3. non sgomberdto, non slog- 
gidto; 4. non trasportdto, non trasferito; 5. 
immbbile, irremovibile; 6.non cavdto, non tolto. 

Unrenewed, a. 1. non rinnovdto; 2. non rige- 
nerdto. 

UnrenoWned, a. non célebre, incélebre. 

Unrepaid, a. 1. non rimborsdto, non pagdto; 2. 
non ricompensdto ; 3. non contraceambidto. 

Unrepafred, a. 1. non riaccomddato ; 2. non 
riattdlo. 

Unrepedlabdle, a. irrevocdbile. 

Unrepefled, a. l.non rivocdto; 2.non abrogdio, 
vigénte. 

Unrepeated, a. non ripetuto. 

Unrepéntance, s. impeniténza, f. 


Unrepént-ant, -ing, a. l. che non si pente; 2.| U 


impeniténte : avv. -ingly. 
Unrepénted, a. 1. non pentito; 2. impeniténte. 
Unrepi-ning, a. 1. senza afffiggersi; 2. senza 
dolérsi ; avv. -ningly. 
Unreplénished, a. non riempito. 
Unrepérted, a, non rapparidio. 
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Unrepresénted, a. non rappresentdio. 

Unrepréssed, a. non représso. 

a. a cui non si può accordér dila. 
zione (d’un condannato). 

Unre ed, a. senza dilaziéne (d'un condan- 
nato). 

Unreproficha-ble, a, irreprobdbile, irreprensi- 
bile; avv. -bly. 

Unreproachableness, s. irreprensibilita, 

Unreprofiched, a. senza rimprévero. 

Unreprévable, a. V. irreprovable. 

Unrepréved, a. 1. non ripréso, non rimprove- 
rato; 2. non biasimdto, non censurdio; 3. 
trreprensibile. 

Unréputable, a. V. disreputable. 

Unrequésted, a. 1. non richiésto ; 2. senza éssere 
pregato. 

Unrequitable, a. incompensdbile. 

Unrequited, a. 1. senza ricompénsa, irremune- 
rato; 2. non contraccambidto. 

Unréscued, a. non liberdto. 

Unresénted, a. non risentito, senza risentiménto. 

Unresérve, s. mancdénza di risérva, franchézza, 
echiellézza, f. 

Unresérv-ed, a. 1. senza ris6rva, frdnco, schiét- 
to; 2. senza restrizione; avv. -ediv. 

Unresérvedness, s. 1. mancanza di risérva, fran- 
chézza, schiettezza, f.; 2. mancdnza di restri- 
zione, f. 

Unresigned, a. 1. non cedufo; 2. non rassegnato. 

Unresisted, a. |. senza resisténza, senza opposi- 
zione; 2. irresistibile. 

Unresistible, a. V. irresistible. 

Unresfst-ing, a. 1. senza resisténza, che non 
offre resisténza: 2. sommésso ; avv. -ingly. 

Unresdivable, a. insoludile, irresolubile. 

Unresdlved, a. 1. irresoluto, titubante, indeciso ; 
2. non risoluto, insolito, senza soluzione. 

Unresélvedness, s. irresoluzione, f. 

Unresélving, a. irresolũto, titubdnte, indeciso. 

Unrespécted, a. disprezzdto. 

Unrespéctive, a. inconsiderdto, leggitro. 

Unréspited, a. 1. a cui non si accérda dilazibne , 
2. senza intermissiéne, continuo. 

Unrespénsible, a. 1. non risponsdbdile; 2. irre- 
Sragdbile. 

Unrést, s. (obs.) inguietudine, agitazione, f. 

sa l. non riposdto; 2. non appoggidto. 

Unrésting, a. 1. senza ripéso, in molo continuo ; 
2. inquiéto ; 3. agttdlo, turbddto. 

Unrestéred, a. 1. non ristabilito, non rimésso in 
sahife; 2. non rimésso (al suo posto); 3. non 
restituito. 

Unrestrained, a. 1. non rifenwfo, non représso, 
libero; 2. senza rilégno ; 3. senza soggezibne; 
4. sregoldto, disordindto, sfrendto; 5. licen- 
ziéso, dissolto. 

Unrestraînt, s. mancdnza di soggezione, f. 

Unrestricted, a. senza restriziéne, senza ritégno. 

Unretarded, a. 1. non ritarddéto; 2. non differito. 

Unreténtive, a. l. non refentivo; 2. non reten- 
tivo, poco tendce, labile (della memoria): 3. 
non stdgno, non ristagndio. 

, a. non rifrattdto, non disd&to. 

Unretirned, a. l.non ritorndto; 2.non restituito. 

Unrevealed, a. non rivelato, segréto. 

Unrevénged, a. invendicdlo, inulio. 

Unre-véngefal, -vénging, a. poco vendiedtivo. 

Unrévenued, a. senza réndita, senza entrdla. 

Unrevéred, a. non rispeltàto. 
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Unréverend, a. 1. poco venerdbile; 2. irreve- 
rénite: 3. indec&xte. 
Unréverent, a. V. irreverent. 

Unrevérsed, a. 1. non rivocdio; 2. non annul- 
léto; 3. non rovescidio. 

Unrevised, a. 1. non rivisto; 2. non rivisto, non 
corrétto. 

Unrevived, a. non ravvivdto. 

Unrevéked, a. non rivocdio. 

Unrewirded, a. non ricompensdto, irremunerdto. 

To Unriddle, v. a. spiegdre, scibgliere un enigma. 

Unriddler, s. chi sciéglie un entmma. 

Unrified, a. non svaligidto, non derubdto. 

To Unrig, v.a. l. spoglidre ; 2. (t. di Mar.) dis- 
quarnire. 


Unrighte-ous, a. l. ingidsto; 2. iniguo; avv. 
-ously 
Unvigitooumess s. l. ingiustizia, f.; 2. ini- 


Frigia, a. 1. ingidsto; 2. illegtitimo; avv. 


"itfulnoss, s. ingiustizia, f. 

ii nring, v. a. tégliere un anéilo, gli ané Ili. 

To Unrip, v. a. V.to rip. 

Unripe, a. I. non maturo, immatiéro, acérbo; 
2. immatiro, imperfétto ; 3. prematiro. 

Unripened, a. immatiiro. 

Unripeness, s. immaturità, f. 

Unrisen, a. non levdto, non alzdlo. 

Unrivalled, a. 1. senza rivdle, senza rivdli; 2. 
senza pari, i ardbile. 

To Unrivet, v. a. 1. disfaccdre (i chiodi riba- 
diti) ; 2. scidégliere. 

Unrofsted, a. non arrostito. 

To Unrdbe, v. n. spoglidrsi, svestirsi. 

Unrofled, a. l. non reso térbido: 2. non tur- 
bdto, quiéto di mente. 

To Unréll, v. a. 1. svbigere, sviluppdre; 2. 
siéndere, aprire, spiegare. To — a banner, 
spiegàre una bandiéra; v.n. 1. sviluppdrsi; 2. 
— aprirsi. 

manized, a. 1. non assoggetidto alle armi 
o ai costumi di Roma; 2. non assogyelidto 
ai principj o agli usi della Chiésa Roména. 

Un-romantic, a. poco romdntico o fantastico ; 
avv. -romantically. 

To Unroéf, v. a. scoprire il tetto. 

To Unroést, v. a. 1, fare uscir dal potidjo; 2. 
snidére. 

To Unroét, v. a. sradicdre, estirpére ; v. n. sra- 
dicdrsi. 


Unrotten, a. 1. non 
2. non caridio ; 

Unrotigh,s. 1. liscio, unito, délce; 2. senza bdrda. 

Unrotinded, a. non ritonddto. 

Unrotited, a. non sconfitto. 


n imputridito, non putrefailo ; 


“ae a. non da re, indégno dun re; avr.| Un 


To Unréffi, v. n. calmdrsi, abbonaccid si. 

Unriffied, a. 1. non increspdto (delle onde); 
cdlmo, tranquillo, seréno. 

Unrũined, a. non ruindto, non perdiito. 

Unriled, a. 1. non regoléto, non governdto; 2. 
non regoléto, non condétto, non dirétto; 3. 
non regoléto, non delermindlo, non deciso ; 
non rigdio. 

Unrilinese, 8. 1. sregolatézza, f.; 2. iniratta- 
bilifa, f.; 3. turbolénza, f.; 4. indocilità, na- 
tira indomdbile, f. 


Unrily, a. 1. sregoldio, disordindi o - 
(000) g ) rdindio; 2. intrat 
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bile, feréce. 

Unrfminated, a. non den rumindio. 

Unrammaged, a. sensa éaser mésso 0 frugato. 

To ey v. — (ciò che è apie 
gazzalo); 2. spieg sviluppdre, aprire. 

To Unsédden, v. a. tégliere la malinconia. 

To Unsfddle, v. a. levdr la sella. 

Unsfddied, a. senza sella. 

Un-séfe, a. 1. poco sicsiro, non senza pericolo - 
2. pericoléso, rischiéso ; avv. -effely. 

Unssfety, s s. mancénza di sicurézza, f. pericolo, 

chio, m. 

Unsaid, a. non détto, non proferito. 

Unsafd, pass. e part. del verbo to unsay. 

To Unsaint, v. a. tégliere la santità. 

Unsaintly, a. indegno d'un santo. 

Unsfleable, a. non vendidile 

Unséited, a. 1. dissaldio; 2. senza sdle, insipido, 


scipito. 
Unsaluted, a. non salutdéio, insaluldio. 
Unsénctified, a. 1. non santificdto,non sénto; 2. 


proféno 

Unsénctioned, a. non sanziondio, non sancito. 

Unsfindaled, a. senza sdéndali. 

Unsanguine, a. 1. poco ardénte, poco vivo, 3. 
poco confidénte, senza confidénza. 

Unsited, a. non sdzio, non saldile. 

Unsftiable, a. V. insatiable. 

Unsftiate, a. V. insatiate. 

Unsatisfàction, s. V. dissatisfaction. 

Unsatisfactoriness, s. astratto di unsatisfactory. 

Unsatisfacto-ry, a. 1. 1, poco soddisfacénte ; 2. in- 
sufficitnte ; avv. -rily. 

Unsftisfiable, a. 1. incontentdbile; 2. inoesiébile 

Unsftisfied, a. 1. non sdzio; 2. malconténto ;: 3% 
non persudso, non convinto; 4. non inliera- 
ménte pagdio. 

Unsàtisfying, a. V. unsatisfactory. 

Unsaved, a. non salvéto. 

Unsfvoriness, s. 1. insipidità, insipidézza, f.; 2. 
cattivo odére, m. 

Unsfvo-ry, a. 1. senza sapére, insipido, seipito 


2. spiacévole (al giisto, all'odordto); 3. spia- 
cévole, molésto; 4. stomachévole, naxsedeo , 
avv. - 

part. unsaid,) disdire, 


To Unséy, v. & fous © 

disdirsi, ritrattàrsi 

To Unscéle, v. a. 1. scaglidre, levdr le scéglie; 
2. alzdre il velo, scoprire. 

Unscaleable, a. che non si può scaldre. 

Unscily, a. senza scdglie, non scaglidso. 

Unscaénned, a. non misurdto, non calcoldto. 

Unschred, a. non spaventdto. 

Unschrred, a, non idto, senza cicatrice. 

Unscéthed, a. (obs.) iliéso, incolume. 

, a 1. non spdrso; 2. non dispérso. 

U tered, a. senza ecéttro. 

— | Unscholistic, a. 1. non scoldstico; 2. senza eru- 
diziéne. 


* | Unschodled, a. l. ignordnte, incélto, illetterdte ; 
2. inespérto. 
Unacientffi-c, a. poco scientifico : avv. -cally. 
Unscérched, a. 1. non iscotidio; 2. non ab- 
brucidio. 
* | Unscotred, a. l. non forbito: 2. spérco, non 
U ccrdtched, tat affidi 
n a. non 0, non graffidto. 
Unscreéned, a. 1. on ripardto, non copérto, 
senza difésa ; 2. non crivelidto, non vaglidto. 
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To Unscrew, v. a. svifdre. 

Unscriptu-ral, a. antibiblico, confrério alla S. 
Scrittura; avv. -rally. 

Unscrépu-lous, a. non scrupuldéso; avv. -lously. 

Unscripulousness, s. mancdnza di scrupoli, f. 

bi sell v. a. dissigilidre, aprire (una lellera, 

c 

Unsealed, a. 1. dissigilidto ; 2. non sigilldio, 
apérto ; 3. non bolldio (dal tribunale). 

To Unsefim, v. a. 1. scucire; 2. squarcidre. 

Unseirchable, a. 1. inscrutdbile; 2. impeneird- 

bile, incomprensibile. 

Unsearchableness, s. 1. inscrutadilità, f.; 2. in- 
comprensibilità, f. 

Unsefirched, a. I. non cercdto; 2. non esplo- 
réto; 3. non frugdto, non ricercélo; 4. non 
visitdto. 

Unseéred, a. non adbrucidio con ferro rovénte, 
non caulerizzdio. 

Unsefisona-ble, a. 1. intempestivo, fuor di sta- 
gione: 2. intempestivo, tnopportino, mal a 
proposito, fuori di tempo, fuor di ludgo. 
weather, tempo fuori di stagione, m. — coun- 
sels, consigli intempestivi, m. pl. An — di. 
tg on, una digressione tnopportina, f.; avv. 

Unscdsonableness, s. nalwira infempestiva, f. 

Unsefisoned, a. 1. non stagiondio; 2. non abi- 
tudio, non assuefatio, non accostumdlo; 3. 
non insaldto, non acconcidio; 4. non condito; 
5. (obs.) infempestivo, inopportino ; 6. non 
acclimato. — to a climate, non acclimaio, 
non avverzdlo al clima. 

To Unseat, v. a. 1. far cadére da una sédia; 2. 
scavalcdre, gittàr di sella. 

Unseawdrthiness, s. stato di una nave che non 
può réggere al mare, m. 

Unsefworthy, a. che non può réggere al mare 
(d’una nave). 

Unséconded, a. 1. non seconddto, non 

gidto, non sostenuto; 2. (obs.) non 
un secéndo esémpio. 

Unsécret, a. che non sa fenére un segréto. 

To Unsécret, v. a. (obs.) divolydre, riveldre. 

Unsécular, a. non mondano. 

To Unsécularize, v. a. aliendre dal mondo. 

Unsecùre, a. V. insecure. 

Unsedticed, a. non sedétio. 

Unseéded, a. non semindio. 

Unseéing, a. che non véde, ciéco. 

To Unseém, v. n. (obs.) non sembrdre, non pa- 
rére, non avér l’aria di. 

Unseémliness, s. disdicevolézza, indecéaza, f. 

Unseémly, a. disdicévole, indecente, impudénte. 

Unseémly, avv. indecenteménte. 

Unseén, a. 1. non visto, senza ésser visto ; 2. che 
non sì ‘vede ; 3. inosservato: 4. invisibile. 

Unsefzed, a. 1. non préso; 2. che non si può 


Unséldom, avv. sovénte, frequentemente. 
Unsélfish, a. disinteressdto, senza egoismo. 
Unsénsed, a. senza senso. 

Unsénsible, a. V. insensible. 

Unsént, a. 1. non invidio, senza éesere invidio ; 
2. non spedito. — for, l. che non è stato chia- 
mdlo; 2. senza ésser chiamdlo. 

Unséntenced, a. /a cui sentenza non è stata pro- 
nunzidia. 

Unséparable, a. V. inseparable. 

—— a. non separdio, indiviso. 


og- 
to da 
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nsepfilchred, a. senza sepoltira, ne péito. 

Unsérved, a. 1. non servito; 2. non obbdedito, 
3. non amminisirdio, non uffic dio (delle 
chiese). 

Unsérvicea-ble, a. 1. che non può réadere ser- 
vizio, invitile; 2. inservibile; 3. inutile, vdno ; 
avv. -bly. 

Unsérviceableness, s. inutilita, f. 

Unsét, a. 1. non mé&so, non pésto, non collocdto ; 
2. non piantdto; 3. non regoldto, non deter- 
mindlo; 4. non prepardto; 5. non incassdto, 
non incastondio (d’una pietra pressa); 6. 
non iramonidio, non caldto; 7. now em dato, 
non déto (d’un lavoro); 8. (t. di Chir. 


To Unséttle, v. a. -1. disordindre, sconvélgere ; 
2. guastére, turbdre, disturbdre; 3. far lite. 
bdre, porre nell’incertézza, fare esitdre; 4. 
conféndere, far piede de la testa; 5. perturbdre, 
agitére. To — the mind, conféndere la testa ; 
v. n, l. guastdrsi; 2. turbdrsi: 3. sconvélgersi. 

a. I. non deciso, non stabilito; 2. 
non fisso, non férmo, vacillinte ; 3. confiiso, 
turbdlo; 4. scomposto ; 5. indeciso, irresoluto, 
tilubdnte; ti. incostdnte, ¢ inatdbile ; 7. varid- 
bile, incostdnte (del tempo); riposdio, 
non posdio (dei liquidi) ; 9. non 244 fo, nom 
liquiddto, non pagato; 10. senza domicilio. 

Unséttledness, s. 1. stato di ciò che non è fisso 
o stdbile, m.; 2. stato vacillinie, m.; 3. stato 
disordindto, m.; 4. irresoluzione, f. ; 8. incer 
tézza, f.; 6. inconaténza volubilita, fs 7. ine 
stabilità, incostdnza, f. (delle slagioni). 

Unséttlement, s. V. unsettledness.. 

Unsév 


im due parti); 2. indiviso; 3. insepordbile, 
unilo. 
To Unsew, v. a. scucire. 


To Unséx, v. a. far cambidre di sesso. 

To Unsh&ckle, v. a. l. scatendre, discalendre, 
rémpere le caténe ; 2. rémpere le caténe, fran- 
gere i ceppi, liberdre. 

Unshfckled, a. 1. senza caténe, senza coppi; 
2. se senza legdmi ; 3. senza impedimento, li- 


Unshé ded, -dy, a. 1. non ombreggidto, senza 
Ombra ; 0; aprico. 

Unbidawed, a. senza nubi, non oscurdio. 
Unshfkable, a. immobile, inconcisso. 

Unshfken, a. 1. non emésso, non secdeso; 2. in- 
concisso ; 3. immbbile, férmo. 

Unshimed, a. non sverg 0, senza rossére. 

Unsh&mefaced, a. gfrontdlo, sfaccidto. 

Unshamoticednens, s. sfrontatézza, sfacciatdg- 

ne, f e 

PA Unshfpe, v. a. (obs.) conféndere, disordi- 

nére. 


Un-shfped, -shfpen, a. 1. inférme; 2. différme, 


deférme. 
Unshéred, a. 1. non diviso (in parti); 2. non 
partecipdto. 
Unshéttered, a. non fracassdio, non réito. 
Un-shaved, -shéven, a. non rdso, senza farsi la 
barba. 
To Unsheéthe, v. a. gfoderdre, sguaindre. To 
— the sword, gfoderdre la spada. 
Unshéd, a. 1. non versato, non spérso; 2. non 
spdrso, non diffuso; 3. non esalato. 
Unshélled, a. l. senza biiccia, senza scérsa ; 2. 
senza yiscio; 3. non sgrandio. 
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Unshéltered, a. 1. non riperdio, non al copérto ; | 


2. non diféso, non al sicuro. 

Unshént, a. non guasidto. 

Unshewn, a. 1. non mostrdio, non fatto vedére ; 
2. non espésto alla vista, nun espésto. 

Unshiélded, a. 1. non protétio, non coperto de 
uno scudo; 2. — from, non al copérto da,’ 


espésto a. 
2. (t. di Mar.) 


To Unshîfp, v. a. l. sbarcdre; 2. 
emonidre, cavdre. 
Unshirted, a. (obs.) senza cambidr di camicia. 


Unshécked, a. l. senza éssere disgustdio; 2. 


senza éssere compreso d’orrore ; 3. senza sor- 


ésa. 

Unshéd, a. 1. scdizo, senza scdrpe; 2. sedizo, a 
piédi nudi; 3.senza ésser ferrato (dei cavalls). 
To Unshoé, v. a. (pass. e part. unshod,) 1. scat- 

zdre; 2. sferrdre (un cavallo). 

Unshodk, a. V. unshaken. 

Unshérn, a. 1. non fosdto, non fondillo ; 2. non 
taglidto. 

Unshét, a. 1. non spardto; 2. senza éssere col- 
piso: 3. non to. 

To Unshotit, v. a. (obs.) rivocdre un grido. 

Unshowered, a. non bagndto dalla pidggia. 

Unshrined, a. non ripdeto in un santudrio. 

Unshrink-ing, a. che non si arrétra, che non in- 
dietriggia, férmo, sdldo ; avv. -ingly. 

Unshriven, a. (obs.) che non si è confessdio. 

Unshrabbed, a. senza arbiisti. 

Unshriink, a. non rag dio, non corruydio. 

Unshinnable, a. (obs.) inevildbile. V. inevit- 
able. 

Unshinned, a. non evitdlo. 

Unshut, a. non chiriso, apérto. 

Unsifted, a. 1. non crivellato; non staccidto; 
2. non esamindto, non ponderdto. 

Unsight, a. non visto, non vedito. — unseen, 
a occhi chitisi, senza vedére. To buy a thing 
— unseen, comprare una cosa a occhi ch. tsi. 

Unsighted, a. (obs.) invisibile, non veduto. 

Unsightliness, s. druttézza, f. 

Unsightly, a. spiacévole alla vista, briitto. 

Unsignalized, a. che non si è segneldto. 

Unsignificant, a. V. insignificant. 

Unsilvered, a. 1. non inargentdio; 2. a cui si è 
ON) Vargénio; 3. non stagndio (d’uno spee- 
chio). 

Unsincére, a. V. insincere. 

To Unsinew, v. a. snervdre, indebolire. 

Unsinewed, a. snervdlo, indebolito. 

Unsinfal, a. non crimindle, non corréito. 

Unsinged, a. |. non bruciacchidlo, non abbru- 
stidto; 2. non rosoldio. 

Unsingled, a. non isoldto, non separdto. 

Unsinking, a. 1. che non va a fondo; 2. che non 
cede, resisiénte; 3. che non soggidce 0 soc- 
combe. 

Unsinning, a. 1. che non pécca ; 2. impecedbile. 

Unsisting, a. (obs.) ineessdnie. 

Unsizable, a. di grossézza sproporziondia, di 
volume sproporziondio. 

Unsized, a. senza célia (della carta, &e.). 

Unskil-ful, a. 1. indbile, incapdce, inesperto ; 2. 
ignordnte, che non sa; avv. -fully. 

Unskilfulness, s. inabilità, incapacità, inet- 
tézza, ſ. 

Unskilled, a. 1. inddile, inespérto, inétto; 2. 
poco versdio, poco esercitéto. 


Unslicked, a. non ismorzdta (della calcina). 
(698) ° 


UNS 


Unslain, a. 1. non ucciso; 2. non immoldto. 

Unsliked, a. ]. mon estinta, non cavdta, nou 
spinta (della sete); 2. non ismorzdla (della 
calcina). 

Unslatightered, a. non trucidéto, non uccise. 

, Unsleéping, a. l. che non dorme; 2. sveglidto; 

To —* * (pase. ) 

o Unsling, v. a. 3° part. unslung, 1. smon- 
tdre una frémbola; 2. (t. di Mar.) dis 

Unslipping, a. 1. che non sdriicciola ; 2. (obs.) 
non corsdjo (d’un nodo). 

Unsling, pass. e part. del verbo to unsling. 

Unsmfrched, a. non macchidio, puro. 

Unsmoked, a. 1. non affumdio; 2. non usdte, 
nuova (d'una pipa). 

Unsmosth, a. V. ror 

Unsécia-ble, a. inso ile; avv. -bly. 

Unsécia-bleness, -bility, s. insociadilità, f. 

Unsdcial, a. l. insocidle, tnsocidbile ; 2. soli 
wo della solitudine. 

To Unsdcket, v. a. dislogdre. 

To Unséder, v. a. V. to unsolder. 

Unsofled, a. 1. non sporcéio, non macchidto ; 2. 
senza mdcchia, piro. 

Unsélaced, a. non solazzéto. 

Unséld, a. non vendulo. 

To Unsélder, v. a, distaceére la saldatrira. 

Unséldered, a. senza saldalira. 

Unséldier-like, -ly, a. poco milifdre, indigne 
d'un militàre. 

Unsolicited, a. non richiésto. 

Unsolicitous, a. poco ansidso, indifferénte. 

Unsélid, a. mon sélido, senza consistenze, 
Auido. 

Unsélvable, a. insolidile, che non si può risdl- 
vere. 

Unsélved, a. insolufo, non sciéiio, senza solu- 
zione. 

Unsodthed, a. non mitigdio, non calmdio, nos 

lacdto. 
nsophisticated, a. J. non falturdto, non adul- 
terdto, puro; 2. non malizidlo, ingénuo. 

Unsérrowed, a. non deplordto, non compidnto. 

Unsérted, a. 1. non ecélto; 2. non assortito: 3. 
male assortito; 4. (obs.) poco convenévole. 

Unsoight, a. non cercato, non ricercéto. 

Un-sound, a. 1. non séno, difetidso; 2. in cat- 
tivo stato; 3. non sdéno, malséno, cagionévele ; 
4. gudato, cattivo : 5. non firma, non sélide; 
6. ingannévole, falléce ; 7. disledle; 8. tnetne 
(di mente); 9. erréneo, faéleo (di dottrina, & 
opinione) ; 10. leggiéro, non proféndo (del 
sonno); 11. erepoldto (d'un vetro). An — 
constitution, una complessiéne cagionévole, f. 
— timber, legndme gudsio, m. — 
pincer ingannévoli, m. pl. ; avv. -soandly. 

ofinded, a. ]. mon scandaglidto; 2. nos 
scandaglidto, non scrutindto. 

Unsoindly, avv. I. senza saltile; 2. senza seli- 
dila; 3. difettosaménte; 4. tngannevolménte, 
illusoriaménte; 5. leggerménte; 6. errones- 
ménie, falsamente ; 7. poco profondamente. 

Unsoindness, s. 1. imperfezione, natvira difet- 
tésa, f.; 2. cattivo sidio, m. cattiva condiziéne, 
£.; 3. sidto malsdno, m.; 4. mancdnza di fer- 
mézza, di solidità, f. ; 5. mancdnza di firza, di 
vigdre, f. ; 6. mancdnza di reltitridine, di gius- 
tizia, f.; 7. impurità, f. ; 8. manchnza di bontà, 
f.; 9. debolézza, infermità, f. vizio, m. 

Unsutred, a. 1. non tnacelito ; 2. nos inasprite. 


UNS 


Un-sowed, -sowWn, a. non semindio. 

Unspàred, a. non risparmidto. 

Unspé-ring, a. 1. prédigo, liberdle; 2. senza 
rispdrmio ; 3. che non rispdrmia nessino, in- 
esordbile ; avv. -ringly. 

To Unspeak, v. a. (pass. unspoke, part. un- 
spoken,) rifrattarsi, disdirsi. 

Unspedk-able, a. 1. inesprimibile, indicibile, in. 
effabile ; 2. inenarrdbile ; avv. -ably. 

Unspécified, a. non specificdio. 

Unspéculative, a. poco speculativo ; senza 
teoria. 

Unspént, a. 1. non spéso; 2. non esaurito, non 

to; .3. non indebolito, non diminuilo; 4. 
che non ha perso la sua forza (d'una palla). 

To Unsphére, v. a. rimubvere dal suo érbe. 

Unspiéd, a. 1. non vedtito, non scopérto; 2. non 
esplordto, non visitdlo. 

Unspilt, a. non versdto, non spdrso. 

To Unspfrit, v. a. V. to dispirit. 

Unspfritual, a. 1. non spiritudle, materidle, mon- 
déno; 2. sensudle, carndle. 

To Unspfritualize, v. a. maferializzdre, tégliere 
ia spiritualità. 

Unsplit, a. non spaccdto. 

Unspoîled, a. 1. non gudsto, non corréito; 2. 
non saccheggidio, non devastdto; 3. non dis- 
trutto, non rovindto ; 4. non guastdto, non male 
allevato. 

Unspoken, a. non parldio, non profferito, non 

tto. 

Unsponténecus, a. non sponidneo. 

Unspértsmanlike, a. non da cacciatére. 

Unspétted, a. 1. senza una macchia, nétto : 2. 
senza macchia, piro, immacoldio. 

Unspéttedness, s. astratto di unspotted. 

Unspread, a. non estéso. 

Unsquared, a. 1. non quadrdio; 2. informe; 3. 
non squadrato. 

Unsqueézed, a. 1. non comprésso; 2. non striz- 
zéto, non spremuto. 

To Unsquire, v. a. (obs.) spoglidre del titolo 0 
del privilégio di squire. 

Unstable, a. 1. non stabile, non fisso, non férmo: 
2. instdbile, incostante ; 3. îrresoliito, inde- 


ciso. 

Unst&bleness, s. 1. insladilità, f. (natura di cià 
che non è stabile, fermo, o fisso); 2. insta- 
bilità, incostanza, f.; 3. irresoluziéne, inde- 
cisidne, f. 

Unstaid, a. 1. inconsiderdto, leggéro; 2. incos- 
tante, volubile. 

Unstafdness, s. 1. inconsideratésza, leggerézza, 
f.; 2. incostdnza, volubilità, f. 

Unstained, a. 1. non macchidio: 2. senza mdc- 
chia, incontaminato, piro; 3. irreprensibile: 
4. non tinto. 

Unstàmped, a. I. non impresso; 2. non bolidto, 
senza bollo. 

Unstanched, a. 1. non stagndto (del sangue); 2. 
(obs.) non soddigfétto ; 3. incontinénte. 

To Unstate, v. a. 1. spoglidre della sua dig» 
nità, del suo grado; 2. rovesciare, distruggere. 

Unstatesmanlike, a. non da sialista, non da 
ubmo di stato. 

Unst&tutable, a. conirdrio agli statuti. 

Unstedd-fast, a. 1. non stdbile, poco sélido; 2. 
incostante, volubile ; 3. indeciso, irresolulo; 
avv -fastly. 

Unstefidfastness, s. 1. mancdnza di stabilità, di 
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solidità, f.; 2. incostdusa, volubilità, 
decisione, irresoluziéne, f. 

Unsteddiness, s. 1. mancdnsa di stabilità, de 
Sermézza, f. ; 2. incostanza, f.; 3. irresolu- 
zione, f. . 

Unsted-dy, a. 1. vacilldnte; 2. incério, irreso- 
lio, indeciso ; 3. incostdnte, volibile; 4. in- 
costdnte, varidbile (del tempo); avv. -dily. 

Unsteéped, a. 1. non ammolldio, non inzuppdto ; 
2. non inftiso; 3. non macerdio. 

Unstified, a. 1. non soffogdto, non affogdto; 2. 
non 330. 

Unstimulated, a. 73 stimoldto. sod 
0 ng, v. a, (pass. e unstung,) cavdre 
Paculeo, il pungiglié . part. nf) 

Unstinted, a. 1. non ristrétto, non limitdto; 2 
non circonscrilto. 

Unstirred, a. non agitato, non sméeso. 

To Unstitch, v. a. scucire. 

Unstitched, a. 1. scucito; 2. non trapuntdto. 

Unstéckinged, a. senza cdize, scdizo. 

Unstodping, a. 1. che non s’abbdssa, che non si 
curva; 2. inflessibile. 

To Unstép, v. a. l. sturdre, cavdre il turdc- 
ciolo; 2. aprire. 

Unstépped, a. 1. non turdio; 2. apérto; 3. 
senza trovdre opposizione. 

Unstéred, a. 1. non mésso in serbo, non mésso in 
magazzino; 2. — with, sprovvisto di, mal for- 
nito di; 3.— with, non arricchito, non orndto, 
non abbellito di. 

Unstéried, a. non racconidio dalla stéria. 

Unstérmed, a. non preso d’assdito. 

Unstrained, a. l. non troppo téso; 2. non troppo 

‘Sorzdto, non portéto all’eccésso ; 3.non stirac- 
chidto, naturdle; 4. non forzato, non cos- 
trétto; 5. non filtrdto. 

Unstraitened, a. 1. non risirétto, non contrétto ; 
2. non ristrétto (di denari). 

Unstratified, a. (t. di Geol.) non stratifiedto. 

Unstréngthened, a. 1. non forlificdto, non rin- 
Sorzdto; 2. non rinvigorito; 3. non assistito, 
non sosteniito. 

Unstrowed with, a. non spdrso, non bene di. 
0 ng, v. a. (pass. e part. unstrung,) 1. 
allentére, rallentdére, rilassdre; 2. allentére, 
slegdre, sciégliere; 3. levdrle cérde (a’uno 
struménto); 4. sfildre (perle, &c.). To — 
the nerves, rilassdre le fibre. 

Unstrick with, a. son colpito da. 

Unstring, a. pass. e part. del verdo to unstring. 

Unstidied, a. non siudidio, non prepardio, na- 
turdle. 

Unstiidious, a. poco studiéso. 

Unstiffed, a. 1. non imbottito; 2. non impa- 
glidio; 3. non impinzdto; 4. senza ripiéno 
(d’un pollo, &c.). 

Unsting, pass. e part. del verdo to unsting. 

Unsubdéed, a. I. non sommesso, non soggiogdlo , 
2. non dométo; 3. non vinto. 

Unsib-ject, -jected, a. non soggiogdio, non sotto- 


0. 
Unsub-missive, -mitting, a. non sommessivo; 
avv. -missively. 


-Unsubérdinated, a. insudordindio. 


Unsubérned, a. 1. non suborndto; 2. incorrétto. 

Unsubsténti-al, a. 1. immaleridie, incorpéreo ; 
2. non sostanzidle ; 3. immagindrio, chimérico. 
avv. -ally. 

Unsubvérted, a. non sovvertilo, non distrutio. 
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Unsuoceéded, a. senza successére, a che non si 
succede 


Unsuccéss-fal, a. 1. senza succésso 0 riuscita, 
gfortundto; 2. che non riésce. To be —, avér 
cattiva riuscita, riuscir male, non avér suc- 
césso, éssere sfortundio; avv. -fully. 

ns 8. mancdnza di succésso, cat- 
tiva riuscita, f. cattivo succésso, m. 

Unsiccoured, a. senza soccérso, insoccérso. 

Unsicked, a. 1. non succidio; 2. non allatidio. 

Unsifferable, a. V. insufferable. 

Unsiffering, a. senza soffrire, senza dolére. 

Unsufficient, a. V. insufficient. 

Unstigared, a. 1. senza sticchero; 2. non edul- 
cordio. 

Unsuîta-ble, a. 1. non adatidto, disaddtto, non 
idéneo; 2. sconvenévole, disdicévole ; 3. incon- 
veniénte, incéngruo ; avv. -bly. 

Unsuîtableness, s. 1. incongruifà, sconvenevo- 
lézza, f.; 2. sconveniénza, disdicevolézza, f. 

Unsufted, a. 1. non adatidio, disadétto; 
sconvenévole ; 3. mal assortito. 

Unsufting, a. 1. che non conviéne, che non serve; 
2. disdicévole, sconvenévole. 

Unsillied, a. 1. senza mdcchia, nétto ; 2. puro, 
incontamindio, senza mdcchia. 

Unsimmed, a. non sommdio. 

Unstimmoned, a. l. non convocdio ; 2. non chia- 
mato. 

Unsting, a. 1. non cantdio; 2. non canidlo, non 
celebréto. 

Unstinned, a. 1. che non è stato espésto al sole; 
2. che non ha mai visto sole. 

Unsupérfiuous, a. |. non supérfiuo; 2. moderdto. 

Unsupplanted, a. non soppiantdto. 

Unsupplfed with, a. sprovveduto di, non for- 
nito di. 

Unsuppértable, a. V. insupportable. 

Unsuppérted, a. 1. senza sostégno, senza appég- 
gio; 2.non tollerdto, non sofférto; 3. non 
sostentéto, non alimentdlo; 4. senza sostégno, 
senza appéggio, senza protezione. 

Unsare, a. mal sicuro, incério. 

Unsurmountable, a. V. insurmountable. 

Unsurpfssed, a. non sorpassdio. 

Unsurréndered, a. 1. non réso, non cedwlo; 2. 
non lascidto, non abbandondto. 

Unsurrotinded, a. non attornidto, non circon- 


déto. 

—— a. non susceltibile, incapdce di. 

U ,a. lL. non sospétto, non sospettdto; 
2. non congetturdio; avv. -edly. 

U ing, a. che non sospétta, che non 
diffida. 


Unsuspénded, a. non sospéso. 

Unsuspici-ous, a. non sospetiéso, senza sos- 
pélto ; avv. -ously. 

Unsustafnable, a. 1. insostenibile, insopporid- 
bile, 2. insostenibile, che non si può difén- 


2. 


dere. 

Unsustained, a. 1. senza sostégno, senza appég- 
gio; 2. senza sostégno, senza appéggio, senza 
éssere sostensito 0 secondéto. 

To Unswfthe, v. a. gfascidre (un bambino). 

Unswasable, a. indomdbile, intrattàbile. 

Unswafed, a. 1. non governdto, non condétto, 
non diréito; 2.non rétto, non feniito (d’un 
potere, d'uno scettro). 

To Unswefr, v. a. 


aworn,) adbiurdre. ; mnewores part. un- 
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To Unswett, v. a. (obs.) asciugdrs: il sudére, 
rinfrescérsi, ri i. 

Unsweating, a. che non sida. 

Unswett, a. non déice. 

Unswépt, a. 1. non iscopdto, non spazzato; 2. 
non ripulito. 

Unswérving, a. che non devia. 


Unswérn, a. che non ha prestdto giuramento. 
To be —, non avér giurdio, non aver prestate 


ser. . 

Unsyllogistical, a. insillogistico. 

Unsymmétri.cal, a. non sisemétrico ; avv. -cally. 

U fti-cal, a. non sisfemdiico; avv. -cally. 

To Untick, v. a. stacedre, distaccdre, separdre. 

Untaint-ed, a. 1. non to, non corrétto, non 
pitrido; 2. non infétto, puro ; 3. puro, incon. 
famindio, senza mdcchia ; avv. -edly. 

Untaintedness, s. purifà, purézza, f. 

Untfiken, a. non préso, non f6lto. 

Untélked of, a. 1. di cui non sene pdria; 2. 
passato sotto silenzio. 

Untémable, a. 1. indomdbile; 2. che mon si può 
ammansdre, addimesticdre. 

Untémed, a. 1. indémito ; 2. non addimeesticdto, 
non ammansdio; 3. non sommésso ; 4. grosso. 
léno, rézzo. 

To Untangle, v. a. V.to disentangle. 

Unténned, a. non concidto (delle pelli). 

Untérnished, a. l. non appanndio, non oscurdie: 
2. senza mdcchia, puro. 

Unthsted, a. non gustdio, non assaggiato. 

Untésting, a. senza gusto, insipido. 

Untaight, a. 1. ignordnie, senza educazione 
senza erudizione; 2. nalurdle, non appréso. 

uy —8* incapdce. de teach. 

n t, e Î verbo to un 

Untéxed, Pe alate da tassa; 2. non accu- 

to. 

To Untesch, v. a. (pass. e part. untaught,) fer 
disimpardre. 

Untefichable, a. non suscettidile distrusiéae, 
che non si pud instruire. 

Untémperate, a. V. intemperate. 

Untémpered, a. 1. non femperdio, non fempréte 
(del ferro, del? acciajo) ; 2. non femperdio, nen 
mitigdio. 

Untémpering, a. (obs.) che non témpera, che nen 
mitiga. 

Untémpted, a. non fentdfo, senza fentazione. 

Unténable, a. 1. insostenidile; 2. (t. di Guer.) 
insostenibile. 

Unténantable, a. 1. che non è in istdto da Gssere 
affittéto; 2. non abitdbile. 

Unténanted, a. senza pigiondli, non affittdlo. 

Unténded, a. 1. non invigildto; 2. non badéte; 
8. senza séguito, sdlo. 

Unténder, a. 1. poco ténero, diro ; 2. diro, in- 
sensibile. 

Unténdered, a. l. non offérto: 2. non presen- 
tato. 

To Untént, v. a. (obs.) far uscire da una tenda. 

Unténted, a. (obs.) non fascidio (d'una piaga). 

Untérrified, a. non ispaventdto. 

Untésted, a. 1. non provdio; 2. non coppelidio. 


| | Unthanked, a. non ringraszidto, senza ésser rin- 


grazidto. 
Unthénk-ful, a. ingrdto; avv. -fully. 
Unthfnkfulness, s. ingrafifudine, f. 
Unthawed, a. non didiaccidto, non dimojéto 
To Unthink, v. a. scaccidre il penstfro di. 
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Untbfnking, a. 1. inconsiderdio, imprudénte ; 
2. mancanile di riflessione. 

Unthfnkingness, s. inconsideratézza, mancdnza 
di riflessiéne, f. 

Unthorny, a. non epindso. 

Unthought of, a. 1. a cui non si è pensdto; 2. 
inopinato, inaspeltéto. 

Unthotght-ful, a. inconsiderdio, spensierdto ; 
avv. -fully. 

To Unthreéd, v. a. 1. sfilére (un ago); 2. dis- 
faccdre, separdre. 

Unthreftened, a. non sminaccidio, senza mi- 
ndecia. . 

Onthrift, s. (obs.) un prédigo, un dissipatdére, m. 

Untbrift, a. V. unthrifty. 

Unthriftiness, s. prodigalità, f. 

Untbrif-ty, a. 1. prédigo, scialacquatére ; 2. che 
non préspera, non prosperbeo, sfortundio; 3. 
intristito, indozzdlo, che non crésce (delle 

piante, degli animali) ; avv. -tily. 

To Unthréne, v.a. V. to dethrone. 

Untickled, a. non solleticdto, non titilldto. 
Untidiness, s. mancdnza di érdine e di lin- 

dézza, f. 

Unti-dy, a. 1. sciamanndto, scidtio; 2. inoppor- 
tino; avv. -dily. 

To Untié, v. a. 1. stacedre (un cordone): 2. 
scibgliere, snoddre; 3. eguinzaglidre; 4. sca- 
tendre ; 6. sviluppdre, distrigdre; 6. diluci- 
dére, spiegdre. 

Untiéd, a. 1. staccdlo, distacedio; 2. scidito, 
snoddto ; 3. sciditi (dei capelli). 

Until, prep. 1. fino a, sino a; 2.sino a che, 
fino a che, infino a che, infino a tanto che. — 

- next week, fino alla settimdna prossima. 
now, fino ad ora. — he comes, infino a tanto 
che venga. 

To Untile, v. a. cavdre gli émbrici, le tégole. 

Untillable, a. non collivdbile, non ardbile. 
Untilled, a. incélto, non coltivato, non ardito, 

sé6do. 

Untimbered, a. 1. senza legndme ; 2. senza diberi 
d’alto fusto. 

Untimely, a. 1. avdnti il tempo; 2. primaticcio, 
precéce; 3. premaiéro. — death, morte pre- 
mabira, f. 

Untimely, avv. 1. avdnti il tempo; 2. precoce- 
ménte; 3. prematuramente. 

Untinctured, a. 1. non finto; 2. non impregndio. 

Unti , a. l. non finto; 2. non tmpregndio ; 
8. puro, nétto, senza mdcchia ; 4. puro, esénte. 

Untinned, a. non stagndto. 

Untirable, a. infaticdbile, indefésso. 

Untired, a. l. non stdnco, frésco; 2. infati- 
cdbile. 

Untiring, a. infaticdbile, che non si stanca. 

Untitled, a. 1. senza titolo (d’onore); 2. senza 
titolo, senza diritto. 

Unto, prep. a. V. to. 

Untéld, a. l. non détto, non narrdio; 2. non 
contdto. — money, dendro non confdto, m. 

To Untémb, v. a. disotterrdre, diseppellire. 

To Untoéth, v. a. cavdre i denti. 

Untorménted, a. non tormentdto, senza tor- 
mento. 

Untérn, a. 1. non efraccidio, non lacerdto, non 
isquarcidio ; 2. non etrappdio, non distaccdlo. 

Untotiched, a. 1. non toccedto, néppur toccdto ; 2. 
non toccdto, non colpito; 3. senza paridrne, 
senza occupdrsene; 4. non commésso. 
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Unté-ward, -wardly, a. 1. insonsmesso, indécile ; 
2. sinistro, sfortundto ; 3. g6f/0. An— event, 
un evento sfortundio, m.; avv. -wardly. 

Untéwardnese, s. l. gg incommizsione, 

.3 2. contrarietà, f.; 3. goffdggine, 

Untraceable, a. 1. che non si può delinedre; 2. 
che non si può iraccidre. 

Untréced, a. 1. non delinedto ; 2. non traccigto ; 
3. non dattuto (della via); 4. (t. di Disegno,) 
non caledio. 

Untricked, a. 1. non battũto (della via); 2. 
non traccidio. 

Untractabîlity, s. V. untractableness. 

Untréctable, a. 1. intrattdbile; 2. indécile; 3. 
(obs.) difficile; 4. non malleabile. 

Untréctableness, s. 1. cardtlere intraltdbile, m. ; 
2. indocilità, f. 

Untràding, a. non commercidie. 

Untrained, a. 1. non ammaesirdto, non addes- 
trdto; 2. inesercitdio, inespérto; 3. non dis- 
ciplindto ; 4. indomdbile. 

Untràmmelled, a. 1. senza pastéja; 2. senza 
impedimenti, senza ostacoli, senza céppi. 

Untrampled, a. non calpestdto. 

Untransférable, a. 1. non tragferibile; 2. non 
trasmissibile ; 3. inaliendbile. 

Untransférred, a. 1. non tragferifo, non tras- 
mésso ; 2. non ceduto ; 3. non aliendio. 

Untranslatable, a. infraducidile. 

Untranslated, a. non tradétio. 

Untransmitted, a. non frasmeésso. 

Untransmitable, a. non (rasmutdbdile. 

Untranspérent, a. non trasparénte, opdco. 

Untranspfred, a. non traspirdto, segréto. 

Untranspértable, a. non trasportdbile. 

Untranspérted, a. non trasportdto. 

Untranspésed, a. non fraspésto. 

Untràvelled, a. 1. inesplordto (d’una regione) ; 
2. che non ha mai viaggidto ; 3. (t. di Poes.) 
Sedéle ai suoi lari, alla patria. 

Untréversed, a. non fraversdio, non valicdto. 

To Untreéd, v. a. (pass. untrod, part. untrodden,) 
torndre indiétro. 

Untrefsured, a. 1. non fesaurizzdto; 2. di cui 
non si è fatto dovizia; 3. non conservdto, non 
custodito ; 4. privdto d'un feséro, impoverito. 

Untrémbl-ing, a. 1. senza tremdre, fermo, im- 
pdvido ; 2. senza contremire, senza trasalire ; 
avv. -ingly. 

Untréspassing, a. che non pecca. 

Untriéd, a. 1. non assaggidio, non provdto, non 
esperimentdto ; 2. intentéto; 3. non verificdto 
(di pesi o misure); 4. non affindto, non depu- 
réto, non purificdto ; 5. non esamindio (dalla 
corte) ; 6. (t. di Leg.) non giudicdto. 

Untrimmed, a. 1. non messo in Grdine, non ben 
dispésto ; 2. non aggiustato, non adattdto; 3. 
non orndto, non abbellito, non decordto ; 4. 
non ben peltindto; 5. non prepardto (d'una 
lampa); 8. non guarnito, senza ornamenti ; 7. 
non digrossdto (del legname); 8. non rimon- 
déto, non rinetidio; 9. (t. di Mar.) non guar- 
nifo; 10. (t. di Mar.) non equilibrato; 11. 

non finito, non compito. 

Untriumphable, a. (obs.) che non ammétie tri- 
énfo, ingloriéso. 

Untréd, pase. del verbo to untread. 

Untrédden, a. 1. non calpestdto ; 2. non battuto 

della via). 
ntrélled, a. non rofoldio, non ruzzoldio 
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Untrodbled, a. 1. non turddio, tranguillo; 2. 
non ecupdlo; 3. non annojdto, non impor- 

. tundio ; 4. chidro, non intorbiddto (dei liquidi). 

Un-trué, a. l. non véro, falso; 2. infedele, in- 
costante; 3. infedéle, disledle; 4. infedéle 
(adultero); avv. -trily. 

To Untriss, v. a. scidgliere, sviluppdre un pac- 
chétto. 

Untristiness, s. 1. carditere indégno di fiducia 
o confidénza, m.; 2. infedeltà, elealia, per- 
Sidia, f. 

Untristworthy, a. V. untrusty, No. 1. 

Untrusty, a. 1. indégno di fiducia; 2. infedele, 
disledle. 

Untrith, s. 1. menzégna, bugia, falsità, f.; 2. 
asserzibne fdisa, f.; 3. (obs.) infedeltà, dis- 
lealtà, perfidia, f. 

Untrithful, a. 1. menzignero ; 2. infedéle. 

Untrithfulness, s. 1. mancdnza di veracità, f. ; 
2. infedeltà, f. 

To Untick, v. a. disfdre la sessitiira. 

Untiickered, a. senza camicétta 0 merlétto. 

Untinable, a. 1. disarménico, antimusicdie ; 2. 
spiacévole, ingrdto (all'orecchio); 3. (t. di 
Mus.) che non si può accorddre. 

Untinableness, s. natura disarménica, f. 

To Untine, v. a. 1. scordare; 2. métter fudri 
di fono, privdre d'armonia : 3. turbdre. 

Untirbaned, a. senza turbante. 

Untirned, a. non girdio, non vélto. Not to leave 
one stone —, non lascidr cosa alciina intentdla. 

Untitored, a. 1. senza istruzione, ignordnte ; 2. 
indbile, incapdce, inespérto. 

To Untwine, v. a. 1. svdigere, disfdre (cid che è 
torto); 2. distrigdre, strigàre; 3. staccdre (un 
Sermdaglio, &c.). 

Untwfsted, a. 1. non fério; 2. staccato, apérto. 

Ununited, a. disuni/o. 

Unupbraiding, a. che non rimprévera. 

Uniarged, a. 1. senza insistenza; 2. non eccitdto, 
non stimoldto, spontdneo. 

Untised, a. 1. non usdio, non adoperdio; 2. in- 
usitato, nubvo; 8. non avvézzo, non abitudto, 
non atto. 

Undùseful, a. V. useless. 

Unitisu-al, a. non usudie, non abitudle, insélito, 
straordindrio, réro ; avv. -ally. 

Undsualness, s. 1. rarità, f.; 2. singolarità, f. 

Unitterable, a. indicibile, inesprimibile, ineffa- 
bile, inenarrabile. 

Unvacited, a. non vacdnte. 

Unvàcillating, a. non vacilldnée. 

To Unvail, v. a. V. to unveil. 

Unvaluable, a. V. invaluable. 

Unvialued, a. 1. non slimdto, ‘non apprezzato, 
disprezzdlo ; 2. inestimabile, senza prézzo. 

Unvanquishable, a. invincibile. 

Unvinquished, a. non vinto. 


Unvfriable, a. V. invariable. 

Unviried, a. non varidio, invaridbile, sémpre 
egudle. i 

Unvariegated, a. 1. non svaridto ; 2. non mac- 


chidlo, non chiazzdio, non screzidio; 3. non 
variopinto. 

Unvérnished, a. 1. non vernicidio, senza ver- 
nice; 2. naturdle, sémplice, senza abbelliménti, 
senza bellétto. 

Unvéry-ing, a. invaridbile, costénte ; avv. -ingly. 

To Unveil, v. a. l. sveldre; 2. scoprire, mo- 
strdre. . 
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Unvefledìy, avv. senza vélo, senza médschera, 

upeztamente. 
nvénerable, a. 1. poco venerdbile, poco rispet- 
tabile ; 2. (obs.) disonordto. 

Unvéntilated, a. non ventildto. 

Unvérdant, a. non verdeggidnie, senza verdura. 

Unvéritable, a. (obs.) non véro, fdiso. 

Unvérsed, a. poco versdto, poco prético. 

Unvéxed, a. non vessdto, non seccéto, wm 
tormentato. 

Unvigorously, avv. senza vigére. 

Unvindicated, a. non rivendicd/o, non giustificéto. 

Unviolated, a. 1. non violdio, invioldio; 2. nen 
violato, non infrénto, non (rasgredito, rispettate. 

Unvirtuous, a. non virtudso, senza virtù. 

To Unvisard, v. a. 1. cavér la visiéra; 2 
smascherdre. 

Unvisited, a. 1. non frequentdto, desérto; 2 
senza visite. 

Unvital, a. non vitdle. 

Unvitiated, a. non vizidio, non corrétto. 

To Unvéte, v. a. ebrogére con un nudeo véle. 

Unvoiched, a. non attestdto. 

Unvofageable, a. innavigdbile. 

Unviilgar, a. non volgdre, non conmuine. 

Unvalnerable, a. V. invulnerable. 

Unwaîted on, a. senza éssere servito. 

Unwfkened, a. non sveglidio, addormentdto. 

Unwflled, a. non murdio, senza mira, aperto. 

Unwaindering, a. senza errdre 0 vagare. 

Unwinted, a. di cui non c'è bisdyno, intitile. 

Unwfres, avv. V. unawares. 

Unwérily, avv. sconsiderataménte, imprudente 
mente. 

Unwaàriness, s. ]. improvidénza, f.; 2. aconsi- 
deratézza, imprudénza. f. 

Unwarlike, a. poco bellicédso, poco guerriére, 
imbélle, pacifico. 

Unwarmed, a. 1. non riscaldéto, frédde; 2 
fréddo, non riscaldéto, non animdto. 

Unwàrned, a. non avvertito, non premmnito. 

To Unwérp, v. a. reddrizzére .ciò che è incur- 
valo. 

Unwfrped, a. 1. non curvdlo; 2. non invizidte ; 
3. non pregiudicéio, imparzidie. 

Unwérranta-ble, a. inescusdbile, ingiustificabile , 
avv. -bly. 

Unwésrantableness, s. naltira inescusdbile, f. 

Unwférranted, a. 1. nun auforizzdto ; 2. incerto, 
lascidio al caso; 3. non guarerntito, senza si- 
curtà. 

Unwiry, a. 1. imprévido; 2. incduto, sconsi- 
derdio, | imprudénte ; 3. (obs.) inaspettato, im- 


Unwish-ed, -en, a. non lavdfo. 

Unwisted, a. 1. non disstpdto, non scialacgudte; 
2. non consumdio, non esaurito. 

Unwisting, a. 1. inesauribile; 2. che non si cos- 
sima. 

Unwitchful, a. non vigildnte. 

Unwitered, a. 1. non bagndio, non irrigdio ; 2. 
non onddto, non mareszdlo. 

Unwfver-ing, a. mon fiuttudnie, non esiténte, 
Sérmo ; avv. -ingly. 

Unweikened, a. non indebolito. 

Unweilthy, a. son ricco, pévero. 

Unweéned, a. non spoppéto, non isvessdio. 

Unwefiponeld, a. senza armi, i 

Unweéri-ed, a. 1. non sfdnco 
indeféss0; avv. -edly. 


; 2. inetancdbile, 
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Unwefriedness, 8. nalura instancdbile, f. 

Unweary, a. non sldnco. 

To Unweary, v. a. riposdre, rifocilidre le 
forze. 

Unwefrying, a. che non stanca. 

To Unweéve, v. a. (pass. unwove, part. unwoven,) 
1. sfilare, disfare ciò che è tessuto; 2. dis- 
Fare (le trecce). 

Un-wéd, -wédded, a. V. unmarried. 

To Unwédge, v. a. tégliere, levdre le zéppe. 

Unwédgeable, a. da non potérsi féndere con 
zeppe. 

Unweéded, a. non sarchidio. 

Unweét-ing, a. ignordnte, inconsapévole ; avv. 


-ingly. 

Unweighed, a. l. non pesdto; 2. non pesdio, non 
ponderdto ; 3. (obs.) inconsiderdio. 

Unweighing, a. (obs.) inconsiderdio. 

Unwélcome, a. 1. mal accélio, mal gradito; 2. 
tristo, spiacévole. 

Unwéli, a. indispésto, che non sta bene. To be, 
feel —, non star béne, Gere indispésto. 

Unwépt, a. non deplordto, non compiénto. 

Unwét, a. 1. ascirifto, sécco, non wmido; 2. 
asciutto, senza lagrime (del ciglio). 

Un-whipped, -whipt, a. l. non g/erzdto; 2. im- 
punito, non castigato. 

Unwhélesome, a. |. insalibre, maledno; 2. per- 
nizideo, nocévole ; 3. (obs.) corrétto. 

Unwhélesomeness, s. insalubrità, natura mal- 
séna, f. 

Unwiéldiness, s. difficoltà di mubvere o mué- 
versi per gravézza, f. 

Unwiél-dy, a. difficile a mudvere, pesdnie, grave ; 
avv. -dily. 

Unwil-ling, a. 1. che non vuole, non volonteréso, 
poco dispésto ; 2. di mala véglia, di cattiva vo- 
lontà, mal dispésto, ricalcitrdnte. He is — to 
work, non vuol fravagliare. — ears, orécchi 
mal dispésti. To be —, non volére, éssere mal 
dispésto, éesere poco dispésto ; avv. -lingly. 

Unwillingness, s. 1. mala véglia, cattiva volontà, 
f.; 2. avversiéne, ripugnanza, ritrosia, f. 

To Unwind, v. a. (pass. e part. unwound,) 1. 
annaspdre, innaspdre ; 2. sgomitoldre, svélgere, 
sviluppare ; 3. strigdre; 4. To — from, dis- 
ciérre, distaccdre. 

Unwiped, a. non asciugdio, non netidto. 

Un-wise, a. poco edvio, poco accorto, malac- 
cério ; avv. -wisely. 

To Unwish, v. a. (obs.) desiderdre che non sia, 
che non fosse. 

Unwished, a. non volto, non desiderdto, non 
brémato. — for, non desiderdio. 

To Unwit, v. a. ¢égliere il discérso della mente, 
insanire, réadere insdno. 

Unwithdrawing, a. che non ritira i suo: doni, 
sempre generdso. 

Unwithered, a. 1. non appassito; 2. non dissec- 

to. 

Unwithering, a. che non appassisce. 

Unwithhéld, a. senza rieérva. 

Unwithsto6d, a. 1. non oppésto, senza opposi- 
zione ; 2. irresistibile. 

Unwitnessed, a. 1. senza testiménj ; 2. non ve- 
dito, ignordto. 

Unwittingly, avv. inconsapevolménte, inavver- 
tenteménte. 

Unwit-ty, a. senza spirito, poco spiritéso, poco 
vivdce; avv. -tily. 
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Unwived, a. (obs.) non ammoglidio. 
Unwomanly, a. disdicevole per una donna. 

Un-wont, -wonted, a. 1. inséli/o, nun abitudto 
2. réro, straordindrio. 

Unwéntedness, s. (obs.) rarità, f. 

Unwodded, a. senza dibderi. 

Unwooéd, a. non corleggidto. 

Unworking, a. che non lavéra, infingdrdo. 

Unwérkmanlike, a. V. un kilful. 

Unwéorldliness, s. sfafo non mondéno, m. 

Unworldly, a. 1. non monddno, non lerréstre ; 
2. dell’altro mondo ; 3. straniéro al mondo. 

Unwérn, awl. che non è stato poridto; 2. non 
usdto, non fristo, non légoro. 

Unwérried, a. non annojdio. 

Unwérshipped, a. non adordio. 

Unworthiness, s. 1. mancdnza di mérito, f.; 2. 
mancanza di valére, f. ; 3. indegnità, f. 

Unwér-thy, a. 1. indégno, immeritévole ; 2. senza 
mérito; 3. indégno, vile; avv. -thily. 

Unwoind, pase. e part. del verdo to unwind. 

Unwoinded, a. 1. non ferito, incélume, illéso - 
2. non ferito, non offéso (moraiménte). 

To Unwrap, v. a. 1. sviluppdre, ecidgliere, dis- 
JSare; 2. sveldre, penetrare. 

To Unwrefthe, v. a. svdlgere, disfare. 

Unwrinkled, a. non aggrinzdto, non corrugdio, 
senza rughe. 

Unwritten, a. 1. non iscritto ; 2. in didnco. 

Unwroiight, a. 1. non operdio, non effettudto ; 
2. non lavordto; 3. incélto, non coltivdto; 4. 
nalurdle, sponthneo, senza gférzo ; 5. grézzo; 
6. V. raw. 

Unwriing, a. 1. non férfo; 2. non strizzéio; 3. 
non lacerdio dal dolére, non pinto. 

Unyiélded, a. non cediito, non conceduto. 

Unyiélding, a. 1. che non cede, che resiste; 2. 
inflessibile, inesordbile. 

To Uny6dke, v. a. 1. torre il gidgo; 2. distac- 
cdre (i cavalli); 3. separdre, dividere. 

Uny6ked, a. l. libero da ogni giégo: 2. xfre- 

to. 


Unzéned, a. senza cintura, non cinto. 

Up, s. Palto, m. The ups and downs of life, 
gli alti e i bassi della vita. 

Up, avv. e prep. 1. su, in su: 2. in dria, in 
dito: 3. in piedi; 4. alzdto (dal letto); 5. 
levato, alzdto (sopra l'orizzonte); 6. dito, ele- 
vdto; 7. dito (del prezzo); 8. eccitdio; 9. 
sollevdio, rivolidio, in rivoluziéne; 10. finito ; 
11. crescitito, génfio (d'un fiume); 12. mon- 
tdto, creacitito, salito (dei fondi, cambj, &c.). 
To throw a thing —, getidre una cosa in dria. 
The sun is —, i/ sole è levato. The funds are 
—, î fondi son montdti. His blood is —, il 
suo 8 e è eccitdto. The citizens are —, 
î cittadini sono in rivoluzione. All’s —, tutto 
è finito. Hard —, alle strétte, al vérde. 
and down, l. sue giù; 2. quà e là; 3. da una 
parte e dall'altra; 4. dappertutto. — there, 
lassù. — to, 1. fino a, insino a; 2 fino a, fino 
all'altézza di. Stand —, stite ritto. — with 
him, su; tirdlelo su; alzdtelo. Come — stairs, 
salite le scale. — one, two pair of stairs, al 
primo, al secéndo pidno. To be — to, (V. — 
to,) éssere all’altézza di. To be — to it, arri. 
vérci, capirla, avére il naso lungo. 

Opas, Gpas-tree, s. (t. di Bot.) spas, m. albero 
di Giava, le cui esalazioni sono mortifere. 

To Upbeàr, v. a. (pass. upbore, part. upborne,) 
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1. alzare, sollevdre ; 2. sostenére in alto; 3. 
portdre, sostenere. 
To Upbind, v. a. (pass. e part. upbound,) /e- 
gdre. 
Upbore, pass. del verdo to upbear. 
Upbérne, part. del verbo to upbear. 
Upbofind, e part. del verbo to upbind. 
To U with o for, v. a. 1. rimproverdre, 
—*ez agriddre ; 2. riprovére, biasimdre ; 
3. —— 
Upbraider, ha rampognaiére, rimprovera-tére, 
-trice, 
Upbrafding, s. 1. rimprévero, m. riprensiéne, f. 
2. bidsimo, m. 
Upbrafd-ing, a. rimproverdnte ; avv. -ingly. 
peast, 8. célpo, tiro, m. (alle bocce). 
Upcast, a. 1. getidto in su, lancidto su, lancidto | È 
în dria; 2. levato, alzdto. ‘With — eyes, con 
gli occhi alzdti al ciélo. 
To Updraw, v. a. (pass. updrew, part. updrawn,) 
|. levdre, alzdre; 2. allirdre (in n ru). 
Updrawn, part. del verdo to u 
Updrew, pass. del verbo to updraw.. 
To Upfill, v. a. (obs.) riempire. 
pgése, v.n. 1. guarddre in alto; 2. con- 
vampire 


Upgrew, Pam 2 to upgrow. 

o Upgrow, v. n. (pass. upgrew, upgrown, 

Ur innalzérsi. pgrew, part. Pero 
pgro del verbo to upgrow. 

Uphand, —8 colla mano. pee 

To Uphedve, v. a. (pass. upheaved, uphove, part. 
uphoven,) sollevdre, alzére. 

Uphéld, pase. e part. del Verbo to uphold. 

Uphers, s. pl. sostégni, m. pl. 

Uphill, a. 1. 6/0, pri sale; 2. penbso, faticés0, 
difficile. — work, lavéro pendéso, m 

To Uphofrd, v. a. (obs.) ammassdre, accumuldre. 

phéld, v. a. (pass. upheld, part. upheld, 
‘toto holden,) 1 L. alzdre ; 2. sorréggere, sostenére ; 


Upbélder ee 8. "i appéggio, soetégno, m.; 2. #08- 
tenitére, spalleggiat6re, m.; 3. fautére, m.; 
4. (obs.) V. undertaker, No. 4. 

Uphdlsterer, s. tappezziére, m 
Uphélstery, s. fappezzerie, f. pl. 

Opland, 8. paése montagnéso, m. ferréni elevdti, 

. pl. pianura elevdia, f. 

Gpisnd, a. 1. di terréno elevdto, di paése mon- 
fagnéso ; 2. rézzo, incélto. 

Uplandish, a. V. upland. 

To Uplaf, v. a. (obs.) ammassdre, accumuldre. 

To Uple4d, v. a. (pass. e part. upled,) condurre, 
portdre in alto. 

Upléd, - e part. del verbo to uplead. 

au lift, v. a. 1. alzare; 2. elevare. 

o PP pléck, v. a. (obs.) chitidere, serrdre a 
b 

Uplécked, a. (obs.) chitiso, serrdto a chidve. 
Cpmost, a. uppermost. 

Upén, prep. 1. sépra, su; sul, millo, silla, &e. ; 
2. a; Pal, dillo, Glia, &c.; all’occasigne di; 
3. nel, néllo, nélla, &c.; 4. di; 5. a motivo 
di; per; 6. per; 7. il, ai; 8. edito. — the 
table, sopra la tavola, sulla tévola. — my word, 
sulla mia paréla. — condition of his com- 
ing, a condizidne che venga. To be — half- 
Pay, éssere a mezza paga. To put a horse — 
a trot, méttere un cavdllo al trotto. — my 


arrival a mio arrivo, all’occasiéne del mio To Upstànd, v. n. 


| Ta caer sca piano di 


UPS 


arrivo. — going, nell’anddre. To live — milk, 

vivere di latte. —an old account, a motivo di 

un vécchio affére. He was — his journey, egli 

era per vidggio. He came — the 21st of May, 
egli arrivò i ventuno di Méggio. — penalty 

of death, sotto pena di morte. To be —a 

thing, star facendo, éssere occupéto a fare une 

cosa. It is — record, è registrdto nelle me. 
morie; è scritto negli anndli. 

pper, a. 1. supertére, di sépra ; 2. al di sopra; 

3. dito. The — lip, il labbro superibre, m. An 

a,m. The — 
la camera alta, f. — Egypt, l'alto Egitto, m. 

— part, — side, ti di sopra, m. la parte supe. 
riére, f. The — hand, /a superiorità, f. 1 
—— m. 

ost, a. 1. superibre a tuiti, il pit ele 

dato, i il più alto ; 2. il primo, il più forte, 1 
più potéate. To be —, 1. éssere tl primo, pri- 
meggiare; 2. avere il vantdggio. To say what. 
ever comes —, dire tutto quello che viene alia 
bocca. 

Cppiah, a. (volg.) orgogliéeo, insolénte. 

o Upraise, v. a. 1. elevdre, alzdre; 2. ravvi- 
noire. rianimdre ; 3. eccitére. 

To Uprefr, v. a. e n. alzére, sollevdre. 

Opright, s. (t. d’Arch.) oraſio. f. pidnia in- 
nalzata d’una faébbric 

Op-right, a. 1. diritto, ritto: 2. drizzdto; 3. 
rétto, prébo, onordto, intégro, ledie; 4. per- 
pendicoldre, diritto, verticdle. An — man, 
un uomo intégro. — conduct, condétia onésta, 
intégra, ledle. Bolt —, dritto come un pelo: 
avv. -rightly. 

Uprighteously, avv. lealménte, onorataménte, in- 
tegraménte. 
prightness, s. 1. diriltura, perpendicclarità, 
f.; 2. dirittura, lealtà, integrità, probità, f. 

Up-rise, -rising, 8. 1. il sérgere, m.; 2. Pappe- 
rire, lo spuntdre sull’orizzénte, m. 

To Uprise, v. n. (paso. uprose, part. uprisen,) I. 
sdryere alzarsi; 2. levdrsi, sérgere, ire 
i sole, &c.); 3. montare, arr. 

Uprisen, part. del verbo to u 

Oproar, 8. 1. tumũülto, m. confusione, f.; 2. fre- 
cdsso, strépito, m. To make an —, fare m 
tumulto, un fracdsso. To set in an —, porre 
in tumiullo, in disérdine, in confusione 

To Uproar, v. a. rumoreggidre, porre în con- 
Suaione. 

Uproéri-ous, a. sfrepitéeo ; avv. -ously. 

To Upréll, v. a. invélgere. 

To Uproòt, v. a. sradicdre, svéllere, estirpére. 

Uproéted, a. sradicdto, svélto, estirpéto. 

Uprése, pass. del verbo to uprise. 

To Uprotse, v. a. sveglidre, destdre. 

Upsét, s. rovesciamento, m. 

To Ubsét, v. a. (pass. e part. upset,) 1. roves 
cidre ; 2. dietriiggere, scompigliére ; 3. ribel- 
tdre, ‘rovescidre, capovdigere (una carrézza): 
(t. di Mar.) rovescidre ; v. n. l. rovescidrai: 

2. ribaltarsi; 3. (t. di Mar.) rovescidrsi. 

Upshot, a. fine, succésso, risultànto, m. conciu- 
siéne, f. On, upon the —, alla per fine. 
Upside, s. il di sopra. — down, soltosépre, 
al rovéscio, capovélio. To turn — down, I. 
porre sottosopra, rovesciare; 2. porre sotto 
sopra, scompiglidre. 
pspring, s. V. upstart. 

V. to stand up, 


° UPS 


Upstart, s. xémo nudvo, nuovo ricco, m. 
Upetart, a. 1. che cresce rapidaménte ; 2. subi- 
idneo, improvviso ; 3. arricchito in un subito. 

To Upstért, v. n. V. to start up. 
To Upstaf, v. a. sostenére, puntellére. 
To Upswirm, v. a. sollevare in massa; v. n. 
To Uptedr, — 
o Up v. a. u torn,) }. 
straccidre ; 2. tere part UP 
To Uptirn, v. a. voltére, vélgere in su, all’ 


Upward, a. 1. dirétto in su, rivélto in su: 2. 
che sale; 3. da basso in dito, di giù in sù. 
With — eyes, con gli occhi alzéti al ciélo. 
Op-ward, -wards, avv. 1. su, in su, verso l'alto ; 
2. saléndo; 3. rimonténdo (a un'epoca più 
remota); 4. — of, più di, oltre; al di la di, 
sipra. — often, più di dieci. Ten and —, 
diéci e più. downwards, in sù e in giù. 
To Upwhîrl, v. a. Sar vélgere, far girére in 
; v. n alzérsi in giri. 
To Upwind, v. a. V. to wind up. 
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cielo. 
Urandlogy, e. uranologia, f. trattdto o diseérso 


Uranémetry, 8. uranometria, astronomia, f. 
Uranoscopy, s. uranoscopia, f. contemplazione 
dei corpi celesti. 

Uranus, s. (t. d’Astron.) Urdno, m. 

Urate, s. (t. di Chim.) wrdio, m. 

Orban, a. urdéno (di citta). 

Urbfne, a. urddno, corfése. 

Urbanity, s. urbanita, cortesia, f. 

To Grbanise, v. a. incivilire. 

Urceolate, a. (t. di Bot.) urceoldto, fatto a guisa 


dra. 1. riccio, m. V. hedgehog; 2. biric- 
chino, monéllo, m.; 3. néno, m 

Ure, s. (oba.) 1. V. "ase, practice; 2. siro, due 
seludygio, m. 

Grea, s. (t. di Chim.) trea, f. urdio, m. 

Urédo, s. (t. di Med.) bruciére, prurito, m. 

Uréter, s. (t. d’Anat.) uretére, m. 

Uréthra, s. (t. d’Anat.) dretra, f. 

To Urge, v.a. 1. affretidre; 2. sollecitdre, etimo- 
ldre,spingere; 3.incalzdre, seguitére da presso; 
4. eccitàre, incildre, irrildre ; 5. far viva istén- 
za, pre egdre con isténza ; 6. api ere, indiirre, 
obbligdre, seoetringere 7. allegare, addirre; 
8. presentére , produrre; 9. insistere su; 10. 
addwrre per ‘ragibne, allegdre ; ll. opporre, 
obbiettàre. To — one’s flight, affrettare la 
fuga di uno. To — one to do a thing, ecci- 
tre, stimoldre uno a fare una cosa. To — 
one’s anger, eccifére la céllera di uno. His 
safety urged him to do it, ‘a sua sicurézza lo 
costrinse a farlo. To — a reason, addwrre 
una ragione. To — a demand, a petition, pre- 
sentire una domdnda, una liziéne. To — 
the necessity of a thing, i tere sulla neces- 
sità d’una cosa. To — the necessities of the 
times, addirre per ragione le necessità del 
tempo presénte. To — on, V.1,2,3,4,5 
v. n. 1. avanzdrei, anddre avduli; 2. affret. 
tdrsi; 3. Gsere urgénte. 

Vos. II. —(705) 


x 


USE 


Orgency, s. 1. urgéaza, f.; 2. biségno, m. neces- 
rità weglate, f.; 3. domanda premuréea, viva 
teténza, f. 

Ur-gent, a. urgénte, 

er, 8. 1. soliecila-tére, m 
tun-o, m. -a, f. 

Orging, a. 1. urgénie, premuréso; 2. impor. 

uno. 


Orio, a. (t. di Chim.) srico. — acid, lithic —, 
decido drico, m 


prémurdso : avv. -gently. 
. etrice, f.; 2. impor- 


Grim, s. (t. di 8 St. Ebraica,) erin, m. ornamento 
dell'abito del gran sacerdote. 


rinal, s. orindie, m 

Uriné-rium, -ry, 8. “(te d’Agric.) serbatéjo da 
urina, m. 

Orinary, a. orindrio, d’urina. 

Urinative, a. urinativo, diurdtico. 


Urinator, s. V. diver. 
Urine, s. orîna, f. 


Um, s. i rh 2. odio, m. Tea ri coffee 
virna, ar bollir l’acqua pel tè, &c.). 
Cin 7 na amelia bel: 

crdle, f,” 


To Urn, v. a. (edt Med) in un urna. ; 
roscopy, 8. (t. uroscopia, f. osserva- 
zibne Lull'orina. 
Orsa, s. 6rsa, f. — major, (t. d’Astron. Orsa 
—— f. — minor, (t. d’Astron. 
inére, 


Grune’ Etno, d'6reo. 
Ormine a. (t. di Relig. Cat. Rom.) Orsoline, 


Gidciria, s. (t. di Med.) orticdria, f. 
rus, 8. V. ure, No. 2. 

Us, pron. pers. pl. 1. ndi; 2.ci. Give —, dateci. 

U. 8. abbrev. di United States, gli Stati Uniti 
dell’ America, m. pl. 

Usable, a. uaddile. 
sage, s. 1. siso, costime, m.; 2. tratlaménto, 
modo d’agire, m.; 3. modo di procédere, m.; 

4. cognizibne dell'uso del mondo, f. 
sance, s. 1. viso, impiégo, m. ; 2 unira, f. in- 
terésse, m.; 3. (t. di Comm.) tiso, m. (di 
cambio). — of trade, viso del commércio, m 
At —, a uso (di cambio). 

Use, s. l. usdnza, f. tiso, m.; 2. riso, impiégo, 
m.; 3. viso, m. utilità, f.; 4. uso, profitto, 
vantdggio, m.; 95. tiso, costiime, m. abitudine, 
f.; 6. interesse, m. (di denaro); 4. (t. di Leg.) 
siso, godiménto, m.; 8. usufrutto, m.; 9. (t. di 
Leg. Mar.) uso, m. consuetudine, f. Cestui 
que —, (t. di Leg.) usufruttud-rio, m. -ria, f. 

Uses customs of the sea, sisi e consueltidini 

In —, 1. di cut st fa uso; 2. in 
viso, usi(dio, usdio. For the — of, per uso 

di, a profitto di. Of —, 1. stile, di utilità : 
2. tudrio. Of no —, di nesstina utilità, 
inulile. Out of —, 1. fabri d'uso; 2. inusi- 
této. To be of = éssere utile a. To be of 
no —, non servire a niente, essere inutile. To 
bring into —, porre in uso. To have no fur- 

ther — for, non avér più bisdgno di; non servire 

più a. To make — of, far uso di, servirsi di. 

To make an ill — of, far cattivo uso di, impiegdr 
male. To make a good — of, far buon uso di, 
impiegdr bene. It is of no — to 
him, è imsitile di parlérgli. I have no — 
for it, non ne ho bisdgno. 2! what — is it 

3 


del mare. 


USE 


Vv . 


to complain ? what is the — of complaining ? a| what — is itto...? what is the — of ...? 


che serve il lagndrsi 7? 


a che serve...? 


To Use, v. a. l. usdre, far viso di, servirsi di, | Utilizition, s. 'ulilizzére, étile, profitto, m. 


valérsi di; 2. logordre, consumdre; 3. To — |To 


Utilize, v. a. utilizzdre. 


to, usdre, accostumdre, abiludre, agguerrire; Otis, s. 1. (t. di Leg.) (obs.) oftava, f. (d’una 


4. comportdrsi, trattàre. To — any one well | 


or ill, trattére uno bene o male. To — one’s 
self, 1. accostumdrsi, abiludrsi ; 2. (0bs.) con- 
dirsi, agire. To — up, usdre, consumdre, 
finire tutto; v. n. 1. solére, deser sélito, avér 
Pabitddine, éesere abitudto ; 2. (obs.) fre- 
dre; 3. (obs.) abitére, dimordre; 4. 
obs.) continudre. Used up, consumdio, finito. 
se-ful, a. 1. titile; 2. vantaggidso, di profitto. 


esta); 2. (obs.) confusione, f. 

tmost, s. 1. l'estrémo, l'ultimo gredo, grado 
suprémo, l'dpice, il como, m.; 2. tutto il suo 
possibile, m.; 3.il prezzo più alto, m. At the 
—, tutt'al più. To the —, el più. To arrive 
at one’s —, éssere arrivdto al colmo, all’ apiece. 
To do one’s —, fare ogni sforzo possibile. 


Utmost, a. 1. estrémo, tillimo, massimo, edneme ; 


2. il più grénde, il più alto; 3. il più immi. 


To make, render —, rénder utile. To make! nénfe, il più grénde. The — limit, l'estrémo, 


one’s self —, réndersi stile ; avv. -fully. 
Usefulness, s. 1. utilità, f.; 2. vantdggio, pro- 
ttto, m. 


ttto ;; avv. -lesaly. 
selessness, s. 1. inutilità, f.; 2. nullità, f. 

User, s. chi rsa, impiéga. 

Osher, s. 1. usciére, m.; 2. sottomaGiro, m. 
Gentleman —, l. usciére, m. (del palazzo del 
sovrano); 2. infrodutiére, m. 

To Osher, v. a. 1. infrodiirre, far entrére; 2. 
annunzidre, Gesere il precursére ; 3. . 
The stars that — in the evening, gli detri che 
annwnziano la nétte. To — in, introdtrre. 

Oshership, 8. edrica d’usciére, f. 

Usquebatigh, s. sorta d’acquavite Irlandée, f. 

on, s. (t. di Chim.) ustiéne, f. 

Ustérious, a. ustdrio. 


l'ultimo limite. — merit, il più gran merito. 


Idre ; 3. méllere in circolazione, emmeéitere; 
4. véndere, spaccidre. To — a word, a syl- 
lable, proferire una pardia, una sillaba. To 
— a secret, riveldre un segreto. To — false 
coin, spacciére monéta falsa. To — an excle- 


Ustulftion, e. bruciaménto, m. mation, fare una eeclamazione. 
Usu-al, a. 1. usudie, sdlito, abiludle, consuéio ; | Otterable, a. proferibile, pronunzidbile. 
2. usdio, usitdio (delle parole). As —, al|Utterance,s. 1. pronsincia, articolezione, f.; 2. 


eélito ; avv. -ally. 
Usualness, s. abitddine, nafrira ordindria, f. 
Usucéption, s. (t. di Leg.) usucapione, f. 
Usufruct, s. usufriitto, m. . 
Usufréctuary, s. usufruttudri-o, m. -a, f. 
To Osure, v. n. (obs.) pratiedre Pustra. 

surer, 8. usurdjo, m. 
Usuri-ous, a. usurdrio, usurdjo, di usura; avv 

-ously: 
Ustriousness, s. astratto di usurious. 
To Ustrp, v. a. usurpdre. 
Usurpftion, s. usurpazione, f. 
Usùrper, s. usurpa-t6re, m. -trfce, f. 
Usirp-ing, a. usurpdnte ; avv. -ingly. 
Usury, s. 1. ustira, f. ; 2. (obs.) inferdese, fritto, 


elocuziéne, f. (modo di pronunziare, di per- 
lare); 3. pardla, lingua, elocuziéne, decla- 
mazione, f.; 4. emissione, f. (della voce, del 
suono); 5. emissione, f. (di moneta): 6. (obs.) 
estremità, f. Worth the —, degno di esser detto. 
To deprive any one of —, tégliere la paréle a 
uno. To give — to, dar corso, esprimere. To 
stop one’s —, interrémpere la pardéie. To 
fight to the —, combdtiere fino all’ ultine 
sdngue. 

Utterer, s. I. chi proferisce o dice; 2. rivele- 
-t6re, divulya-t6re, m. «trice, f.; 3. chi mette 
în circolazione; 4. vendi-t6re, m. -trice, f. 

Ottering, 8.1. il proferire, m.; 2. il pubblicare, 
tl rivelare, m.; 3. emissione, £. (di monete, 


m. To borrow, to lend upon —, préndere, dare| &c.); 4. véndita, f. spéccio, m. 


ausira. To practise —, far l'usurdjo. 
Ut, s. (t. di Mus.) do, uf, m. 


ttermost, s. V. utmost. 
ttermost, a. 1. esirémo, ultimo ; 2. V. utmost. 


Uténsil, s. ufensile, ordigno, arnése, m. Sacred | Gvea, s. (t. d’Anat.) rinea, f. una delle tuniche 


utensils, u/ensili sacri, m. pl. Kitchen utensils, 
utensili di cucina, m. pl. 

Uterine, a. 1. uferino ; 2. (t. di Med.) uterino. 

Uterogest&tion, s. (t. di Fis.) gestazione, f. 

terus, s. sifero, m. matrice, f. 

Utilitàrian, s. ufilifério, m. (neol.) V. utilita- 
rianism. 

Utilitérian, a. wéilitdrio, (neol.) V. utilitarian- 
ism. 

Utilitérianism, s. dottrina degli utilitàri, la quale 
inségna che la felicità debba éssere il solo scépo 
di tulte le istituzioni sociéli e politiche, f. 

Utility, a. 1. utilità, f.; 2. profitto, vantéggio, 
«tile, m. Of no—, di nessun'utilità, inwitile. 

Goo general — d’ufilità generdle. Of 


dell'occhio. 
veous, a. sivea, dell’tivea. 
Ovula, s. (t. d’Anat.) sigola, vivola, f. 
Uxéri-ous, a. pazzaménte innamordio e schiere 
della moglie; avv. -ously. 
Uxériousness, s. fenerézza eccessiva per sus 
mbglie, f. 


V. 


V. s. 1. ventésima secénda lettera dell’ alfebéte 
Inglée ; 2. cifra Roména dnte 5, e 
con una linéa sopra Vv, 5000; 3. léttera ini. 
zidle di versus, (t. di Leg.) céntro. 








VAC 


Vacancy, 8. 1. il vubio, il vdeuo, m.; 2. spdzio 
edeuo, m. lactna, f.; 3. impiéro, pésto va- 
cante, m.; 4. ripéso, m. ricreazione, f.; 5. 
inanità di mente, f. 

Vé-cant, a. J. vudio ; 2. vacdnte, non occupdio; 
3. di dgio, di ripéso, di ricreazione; 4. senza 
cure, senza pensiéri ; 5. che non pensa, che non 
rifléite ; 6. insignificinte, senza espressione ; 7. 
(t. di Leg.) vacdnte. — space, spazio vudto, 
m. A — throne, un — m. A— 
post, un péosto, un impiégo vacdnie, m. 
moments, moménati d'6zio, m. pl. — festivity, 
gidja pura, f. A — mind, spirito che non pensa, 

. m. A — look, uno egudrdo vagdnte, inespres- 
sivo, m. A — faeo, un vollo senza espres- 
sione, m. Tobe —, 1. (esere vacuo; 2. desere 
vacdnte. 

To Vacate, v.a. 1. annulidre, abolire ; 2. lascidre 
vacdnie ; 3. sgomberdre, sgombrdre; 4. (obs.) 
termindre. To —a throne, lascidre un trono va- 
cénte. To — the premises, sgomberdre la casa. 

Vacétion, s. 1. annullazione, abolizione, f.; 2. 
(t. di Leg.) férie, f. pL; 3. vacdnze, f. pl. (sco- 
lastiche). 

To Vàccinate, v. a. vaccindre. 

Vaccination, s. vaccinazione, f. 

Vaccin-ator, -ist, s. vaccinatére, m. 

Vaccine, a. vaccino, di — matter, (t. di 
Med.) vaccino, m. 

Vaccinia, s. (t. di Med.) vaccina, f. (malattia). 

Vacillancy, s. vacillaménto, m. 

Vacillant, a. vacillénte. 

To Vécillate, v. n. vacilidre, fiutiudre. 

Vicillating, a. vaciliénte. 

Vacil-lation, -lancy, s. vacillariéne, f. 

Vaciity, s. 1. vacuità, f. il vdeno, il vdto, m.; 
2. spazio vuéto, m.; 3. vacuità, nullità, f. 

Vécuous, a. véto, vécuo. 

. Vacuousness, s. V. vacuum. 

Vacuum, s. il vudio, il vdcuo, m. — pipe, fido 
atmosférico, m. 

Vademécum, s. librétto o cosa che uno porta 
volonliéri seco. 

Vagabond, s. vagabén-do, m. -da, f. To bea 
—, éssere un vagabéndo, vagabonddre. 

Vagabond, a. 1. vagabéndo; 2. errdate, vagante. 

Vagabond-age, -ism, -ry, s. vagadondità, f. 

To Vagabondize, v. n. vagabondére. 

Vagàry, 8. fantasia, fantasticheria, f. capriccio, 
ghiribizzo, m. 

To Vagàry, v. n. (obs.) vagdre. 

Végient, a. (obs.) che vagisce. 

Vagina, s. (t. d’Anat.) vagina, f. 

Vaginal, a. (t. d’Anat.) vagindie. 

Vaginant, a. (t. di Bot.) vagindnte. 

Vaginated, a. (t. di Bot.) vagindio. 

Vagous, a. V. wandering. 

Vagrancy, 8. vita errénte, f. 

Vagrant, s. vayabén-do. m. -da, f. 

Va-grant, a. errénte : avv. -grantly 

Vague, a. vdgo, incério i avv. —ly. 

Vfgueness, s. astratto di vague. 

Vale 1. V. veil; 2. lo abbassdre, m.; 3. il 
tramontére (del sole); 4. vaile, pl. mdneia, f. 
To Vail, v. a. 1. (obs.) veldre, coprire; 2. abbas- 
adre, calére; 3. (t. di Mar.) (obs.) ammaindre, 
.abbassdre le vele; v. i. (obs.) recédere per 

rispétto, inchindrsi davdnti. 

Vain, a. (comp. 
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pérbo; 3. sontubso, fastéso; 4. (obs.) fiftzo, 
bugiardo. In —, in véno, —R . To 


be — of, éssere vdno di, andér supérbo di. To 
take the name of God in —, nomindre il nome 
di Dio in véno. lt is in — for me to..., 
è inutile che io ...; avv. —ly. 

Vaingléri-ous, a. vanagloridéeo ; avv. -ously. 

Vaingléry, s. vanagléria, f. 

Vainness, s. 1. inutilita, inefficdcra, f.; 2. va- 
nità, f. orgéglio, m. 

Vair, s. (t. di Blas.) odio, m. 

Vafvode, s. V. waywode, 

Valance, s. penddglio, m. (del letto); béiza, f. 
(d’una finestra). 

To Vflance, v. a. orndre di penddglio o di 
bdiza. 

Vale, s. vdile, f. 


: Valediction, 8. addio, m. 


Valedictory, a. di addio. 

Valentine, 8. 1. amdnte scelto il giorno di 9. 
Valentino (14 Febbrajo), m.ef.; 2. letterina 
amorésa anbnima manddia o ricevuta in quel 
giorno, f. (quest’uso è attribuito a un'antica 


tradizione citata da Shakspeare, che in quel di 
gli uccelli comincino ad iarsi). —’s 


day, gibrno di S. Valentino, m. 

Valérian, s. (t. di. Bot.) valeridna, f. Garden 
—, fundrdo di Creta, f. 

Vales, s. pl. V. vail, No. 4. 

Valet, s. 1. s6v0, servitére, m.; 2. valets, pl. 
servitù, f. — de chambre, cameriére, m. 

Valetudinf-rian, -ry, s. valefudind-rio, m. -ria, f. 

Valetudin4-rian, “ry, a. valetudindrio, mala- 
ticcio. 

Véliance, s. (obs.) V. valour. 

Vali-ant, a. 1. valénie, valordéso ; 2. forte, vigo- 
réso ; avv. -antly. 

Valiantness, s. valére, m. bravira, f. 

Vial.id, a. 1. vdlido; 2. (obs.) forte, polfate 
avv. «idly. 

Validation, s. convalidaziòne, f. 

Valid-ity, -ness, s. 1. validità, f.; 2. (obs.) va. 
lére, prézzo, m. To make —, to render —, 
convalidére, rénder vdlido. 

Valse, s. valigia, f. 

Vi , & una gran perricea, f. 

Vallation, s. circonvallazione, f. 

Valley, s. vdlle, f. 

Valium, s. vdilo, m. 

Valénia, s. vallonéa, f. 

Valor-0us, a. valoréso, pride; avv. -ously. 

Valour, s. valére, m. dravura, f. 

Valuabie, a. 1. di valére, di prészo; 2. presiéso, 
stimdbile. 

Véluableness, s. ralére, prészo, m. 

Valuables, s. pl. cose preziése, m. pl. 

Valuftion, s. J. valufazione, stima, f. estimo, 
m.; 2. (obs.) valére, prezzo, m. 

Valnator, s. stimatére, perito, m. 

Value, s. 1. valére, prézzo, m. valuta, f.; 2. 
importdnza, f. ; 3. valére, m. significazione, f. 

—, prézzo legdle, m. — in cash, valula in 
conténti, f. For — received, per valũta avuta. 
For less than the —, sutfo il prezzo. To de- 
preciate the — of, abbassdre, diminuire il 
valére, il prézzo. To enhance the —, aumen- 
tére il valére. To set a — upon, l. stimdre; 
2. far gran slime di, stimér malto. 


vainer, superl. vainest,) 1.|To Value, v. a. 1. valutdre, stimére, apprezzdre, 
vdno, vanitéso, orgoglideo, u- avére in prégio; 2. valutare, stimdre, fisadre il 
s 
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valére, far la stima; 3. considerdre, calcolére, 
far conto di; 4. (obs.) valére. To — goods, 
valutére, appreszére le mercanzie. To — any 
one, stimére, appezzàre qualchediino. Not to 
arci s non Ser conto del dandro. To — 
ig ar gran conto di 
Vilued, è. appressdio, stimdto, pregiio. Highly 
—, molto elimdto, molto 
Valueless, a. l. enza valére, di — valére ; 
2. senza importdnza, insignificdate. 
Valuer, s. 1. stimatére, perito, m.; 2. estima-| 1 
-tére, apprezza-t6re, m. -trice, f. 
Vilvate, a. (t. di Bot.) piéno di véloole. 


Valve, s. 1. fimpdota, f. batténte, m. (di porta); 2 
t. d'Anst.) edlouda, f.; 3. (t. di Bot.) odivola, 
.3 4. vélva, f. sf. (di cone conchiglia); 5. * , ani. 
mélia, f. 36 p be Safety —) 


vdlvola di sicurézza, L 
Valved, a. 1. (t. di Bot.) pifuo di vdloule ; 2.4 


vi -vule, s. (t. d’Anat.) vdlvula, f. 

Valvalar, a. pifno di vdivule. 

Vimbrace, 8. (obs.) draccidle, m. armatura pel 
vigono. 


, &. fomdjo, m. 
o Vamp, v. a. l. nale atte 2. rap. 
Far pan To — up, r 


Vim 2 tia della inci, | 

Van, e. 1. (t. di Guer.) vengudrdia, f.; 2. dla, : 

f.; 8. vdglio, m.; 4. cérro, m. — courier, 1. 
e, foriére, m.s 2. (+ di Guer) esplo- 

To Van, v. n vaglidre (le biade). 

Vandal, s. 1. Véndalo, m.; 2. Véndalo, bédr- 


Vane, s. 1. (t. di Mar.) pennéllo, m.; 2. ban- 
derudla, f. ti “date, dam dinderudia 
0 


pennéllo, f. 
Vanilla, s. 1. (t. di Bot.) vainiglia, f. (baccello) 


2. vainiglia, f. Cfrutice). — No. 1. 
— tree. V.N 

Vanish, s. nine —— — 

To Vénish, v. n. 1. svenire, dissipdrsi, dile- 


gudrei: 2. sparire. To — away, sparire, dis- 
Vista a. 1. sparito; 2. dissipéto, dile- 
Visiting, «ment, % 1. lo svanire, il dissipdrsi, 


m.; 2. 
Vinity, s. l. vanità, f.; 2. vano gférzo o desi- 
— m.; 3. (obs.) illusione, f. 
To, Vénquish, v. a. Ì. vincere; 2. vincere, supe- 
rére. 
Vanquishable, a. vineidile. 
Vanquished, a. 1. vinto ; 2. soggiogdto. 
Vanquisher, s. vinci-tére, m . -trice, f. 
vente s. (obs. —*8 — Savorévole ; oeca- 
opportuntt vantage. 
Vintage ground s. —— del terréno, m. 
van 2. vani ’ 
an ; dggio, m 


ag 
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Véntbrase, s. (oba.) Braccidie, m. ermattra pel 
Vépid, a. 1. ; : 2 insi- 
pid, a. 1. vdpido —— scipito, 


Vanid-nocs. -ity, s. È vepidésza, rie 2. sci- 
pilésra, tnsipidità, {. .3 3. inérzia, natura in- 


Vaporability, s. qualità che può Gesere conver- 


tita in vapére, f. 
Viporabie a. che può bosere convertito in va- 


—— bs.) V. to evaporate. 
Vapo Son, è. pod ) convertiménto o il convertirsi în 


To Vépour, v. n. |. 
térsi, millantérsi, gloriarsi : 3. vaporére, man- 


a 
» 
È 
n 
8 


racconcidre, Vipowed, n 1. sido (di vapore); 2. veporseo. 


Vipourer, e. millanta-tére, m. -trice, f. vene 


—— “jy, 2 1. vaporéeo ; 2 che ha da 
Vin a. 1. vaporéso; 2. flatulénto, ven- 
téso ; 3. vano, chimérico ; 4. splenético. 
&pourousness, s. , fe 
Vépoury. V. vapourish. 
Vapulftion, s. (0 3 v , dbattitura, f. 
Varec, s. (t. di Bot. , m. (pi marina). 


Variable, s. (t. di Mat.) quantita variébile, f. 
Virta-ble, a. 1. varidbile, che si può varidre : 2. 


angiént. Su 
géce; 6. mébile (di festa); 7. (t. di Mat.) 
varidbile; avv. -bly. 
Varia-bleness, “bility, s. 1. variabilita, £; 2. 
natura cangidnte, f.; 8. incosténza, f. 
Variance, s. 1. variazione, f. cambiaménto, m.; 
2. mancdnza d'accérdo, opinibne differéate, 
f.; 3. (t. di Leg.) modi/icdzione, f. (d’un atto). 
At —, l. nor d’accérdo; 2.in contraddiziéne : 
3. in ‘diseérdia. To set at —, porre in dis 


cérdia. 
Vériant, a. vdrio, differéate. 
Varigtion, s. 1. variazione, f. cambiamento, m.; 
2. deviaménto, m. ; 3. (obs.) verietà, diversità, 
f.; 4. (6. d’Astron.) variazione, f.; 6. (tdi 
Geog.) variazione, declinazione, f. (dell exe 
tico): 6. (t. di Mat.) variazione, f.; 7. 
(t. di Mus.) variazione, f. Calculus, method, 
solution of variations, (t. di Mat.) seefodo delle 
variaziéni, m 
Varicélla, s. t di Med.) varicella, f. vajuth 
m. icken por. 
Viricooste, s. (t. di Med. ) varicocdle, f. 
Viéri-cose, -cous, a. varicéso. 
Vé-ried, a. varidto : avv. -riedly. 
To V , v. & 1. varidre (i colori); 
varieggidre, spruzzére, picchiettére, reve 
, a. 1. varidio (dei colori): 
rieggidto, spruzzdto, picchiettdto, ——— 
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Variegftion, e. 1. varietà di coléri, f.; 2. seré. 
zio, m. picchiettatvira, f. 

Varfety, s. 1. varietà, diversità, f. ; 2. quantità, f. 
numero, m. (di cose diverse); 3. série, spécie 
differénte, f. 

Vari-form, -formed, a. variférme. 

Varfola, s. (t. di Med.) vajudlo, m. 

Varfolite, s. (t. di Min.) varioliti, m. pl. 

Vérioloid, s. (t. di Med.) nome dato a una specie 
di vajuélo. 
butterdto. 

Vari-ous, a. 1. vdrio, differénte, divérso; 2. 
varidbile, cangidnte; avv. -ousiy. ..- . 

Virix, s. (t. di Med.) varice, dilataziéne di véna, f. 

Varlet, s. 1. vallétio, pdggio, m.; 2. briccéne, 
Surfénte, m. 

Varletry, e. (obs.) popoldccio, m. candglia, 

— f. 
frnish, s. 1. vernice, f.; 2. vernice, superfi- 
cialità, apparénza, f. Copal —, vernice co- 
pale, f. — house, fdbbrica di vérnice, f. — 
maker, fabbricdnte di vernice, m. — ing, 

Sabbricazione di vernice, f. — tree, (t. di 
Bot.) didero della vernice, m. 

To Varnish, v. a. 1. vernicidre, invernicidre; 2. 
inorpelidre, colorire, coprir con arte. 

Varnisher, s. 1. tnvernicialére, m.; 2. chi inor- 
pélla o copre. 

Varnishing, s. 1. Pinvernicidre, m. invernicia- 
tara, f.; 2. l’inorpelldre, il coprire con drte, 
m. înorpellatura, f. 

Vérvels, vérvels, s. pl. anélli d’argento attaccàti 
alle gambe d’un falco maniéro, m. 

Vary, s. (obs.) V. alteration, 

To Vary, v. a. varidre, cambidre, diversificdre ; 
v. n. l. varidre, cambidrei; 2. scostdrsi, allon- 
tandrsi, svidrsi; 3. succédersi, seguirsi; 4. 
differire, éssere di opinibne differtate. 

Varying, a. variante, che vdria. 

Vascular, a. 1. (t. d’Anat.) vasculdre, vascoléso; 
2. (t. di Bot.) vascoléeo. 

Vasculérity, s. naltira vascolésa, f. 

Vase, s. l. vdso, m.; 2. pidetra di marmo, f.; 
3. (t. d’Arch.) tambérro, m.; 4. (t. di Bot.) 
edlice, m. Antique—, vaso antico, m. Etrus- 
can —, vaso Etrusco, m. 

Vassal, s. 1. vasedi-lo, m. -la, f.; 2. schidvo, m. 
schidva, fs 3. dipendéate, m. e f.; 4. sérvo, 
m. sérva, f. 

To Vissal, v. a. (obs.) far vassdilo. 

Vissalage, s. 1. vassalidggio, m.; 2. servdggio, 
m. servitù, echiavità, f. 

Vast, s. l. vastità, immensità, f.; 2. spéàzio 
vudto, m.; 3. abisso, m. 

Vast, a. 1. vdsto (estéso); 2. imménso. The — 
ocean, il vasto océano, m. — ideas, idée vaste, 
f. pl. — projects, progéiti vasti, m. pl. — 
mountains, ménfi imménsi, m. pl. — multi- 
tudes, moltitidint imménse, m. pl. —sums of 
money, sémme i di dandro, f. pil. — 
efforts, gférzi imménsi, m. pl; avv. —ly. 

Vastation, s. V. devastation. 

Vastidity, vastitude. V. vastness.. 

Vastness, s. 1. vastità, f.; 2. nafvira vdeta, f.; 
3. immensità, f.; 4. grandézza, f. (di quantità, 
di numero); b. importdnza, gravità, f. 

— of an army, /a grandézza d’un esército. 

Vasty, a. (obs.) V. vast. 

Vat, s. fino, m. 
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Vatican, s. ii Vaticdno, m. 

Vaticide, s. uecisére di un proféta, m. 

Vaticinal, a. vaticindnte, profetizzdnte. 

To Vaticinate, v. n. vaticindre, predire il fu- 
tiro. 

Vaticin&tion, 8. vaticinio, m. predizione, f. 

Vaiidevil, s. canséne cantdia per le strade, f. 

Vault, s. 1. (t. d’Arch.) vélta, f.; 2. cantina, f.; 
3. volta sotterrdnea, f.; 4. f.; 5. se 
poltéra, f.; 6. (t. di Cav.) adito, m. Spherical 
—, cépola, f. Su » surbaise —, volta 
stiaccidta, f. Surmounted —, volia acũta o 
compésta, f. — in full centre, volta a tutto 
sesto, f. 

To Vault, v. a. 1. volidre, fabbricdre a vélia; 
2. coprire con una volta; 3. To — with, coro- 
ndre, iy dite coprire; v.n. 1. saltére; 2. 

76. . 


volleg 

Vv s. sotterrdneo a volta, m. 

Vatilted, a. 1. fatto a volta, arcdlo ; 2. coperto 
con una vélta; 3. (t. di Bot.) arcdéo. 

Vaũlter, s. saliatére, sallimbdnco, m. 

Vailting, s. (te d’Arch.) il gettére una volta. 

Vailty, a. (obs.) fatto a volla, arcéto. 

Vaunt, s. 1. o, m. millanteria, f.; 2. (obs.) 
prima parte, f. 

To Vaunt, v. n. 1. vanédrsi ; 2. To — in, van- 
tdrsi di; v. a. vantdre, esaltére. 

Vaunt-couriér, s. (obs.) precursdére, m. 

Vainted, a. vantdto, millantdio. 

Vaiinter, s. vantalére, millantatére, m. 

Vaintful, a. piéno di jattdnsa, millantatére. 

Vaint-ing, a. che si vanta; avv. -ingly. 

Vévasor, s. (t. di Sist. Feud.) valvaseéro, m. 

V&vasory, 8. (t. di. Sist. Feud.) Gbblighi d'un 
valvassbro, m. 

Vfward, s. (obs.) prima parte, f. 

"Ve, contras. di have. 

Veal, s. cérne di vitéllo, f. — tea, brodo di 


rock, (obs.) una vécchia, f. 
Vi s. (0 una 1 
Véc-tion, — 8. (obe.) il portdre o l’éssere 


portdéio. 

Véctor, s. (t. d’Astron.) rdggio vettére, m. 

Vécture, s. (obs.) 1. V. vection; 2. vettira, f. 

Véda, s. Veddmi, m. pl. (nome de’libri sacri des 
Bramini). 

Vedétte, s. vedetta, f. (sentinella a cavallo). 

To Veer, v. n. 1. girdre, cambidre di direzione : 
2. (t. di Mar.) virdre; 3. (t. di Mar.) girdre 
(del vento) ; v.a. (t. di Mar.) molidre, dar fune. 

Vegetabllity, s. natura vegeldie, f. 

Végetable, s. vegetdle, m. ; 

le, a. vegetdie, vegetdbile, vegetativo. 

e — kingdom, regno vegeidie, m. 

Végetal, sa. V. vegetable. 

Végetal, a. vegetdle, vegetativo. 

To Végetate, v. n. vegetdre. 

V ion, s. vegetazione, f. 

Végetative, a. 1. vegetativo ; 2. che vegeta. 

Végetativeness, s. nafiira vegetativa, f. 

Vegéte, a. végeto, vigoréso, robusto. 

Végetive, a. vegetativo. l 
Véhe-mence, -mency, s. 1. veeménza, impetuo- 
sità, f.; 2. violéaza, férza, f. . 
Véhe-ment, a. l. ve e, i : 2. vio- 
lénto, forte; 3. ardénte, focéso ; avv. -mently. 
Véhicle, s. 1. veicolo, m. vettura, f. (mezzo di 
traspurto); 2. veicolo, condétlo, mézzo di com- 
municazione, m.; 3. sostdnza nella quale si da 
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la medicina, f. The — of ideas, il vefcolo 
delle idée. 

To Véhicle, v. a. V. to transport, carry. 
Vebicalar, , a. 1. di traspério; 2. di communica- 


Veil, s. vé/o, m. To cast a — over, gelidre un 
velo sopra. To cover one’s self with a —, co- 
prirsi con un velo. To lift up, raise a —, sol- 
levdre un velo. To take the —, préndere il 
velo, férsi ménaca. To wear a —, portére un 
velo. A — of mystery, un velo di mistéro, m. 

To Veil, v. a. 1. veldre, coprire con un velo; 2. 
velére, nascéndere. 

Vein, s. 1. véna, f.; 2. véna, venattra, f. (del 
legno, del marmo) ; 3. vira, f. génio, m.; 4. 
vina; volontà, £, umére, m. 5. ofna, e, 

f.; 6.(t. di Bot.) vira, f condétto, m.; 7. 
(t. di Geol.) véna, f. éne, m. Cross, cross- 
ing —, filéne travers le, m. Minor, small —, 

la véna, f. Neck —, véna giuguldre, f, 

ng of the — —, direziéne della véna, f. In 
the —, in vena di; dispésto a. As long as I 
have a drop of blood in my veins, finchè mi resta 
una géccia di singue nelle vene. — stone, 

ietra meldilica, f. 

to Vein, v. a. (t. di Pitt.) imildre la venatrira 
del legno o del marmo. 

Véined, a. 1. vendso; 2. vendio (del legno o del 
marmo); 3. (t. di Bot.) vendso. 

Veining, s. (t. di Pitt.) venatsira, f. 

Vefnless, a. (t. di Bot.) senza véne. 

Veiny, a. 1. vendéso; 2. vendio (del legno o del 
marmo). 

Velfferous, a. che porta vele. 

Velivolant, a. che pase a piéne vele. 

Velléity, s. velleità, volontà imperfétta, f. 

To, Véllicate, v. a. punzecchiére, stimolare, irri- 
tare. 

Vellichtion, 8. 1. punzecchiaménio, irritaménto, 
m.; 2. convulsiéne spasmédica, f. 

Véllicative, a. l. che punge o stimola; 2. con- 
vulsivo. 

Véllum, 8. pergambna, carta pécora, f. 
Velbcipede, s. velocipede, m. 

Velbcity, s. 1. velocita, celerità, f.; 2. pres- 


tézza, f. 

Vélure, s - (obs.) V. velvet. 

Velvet, s. velluto, m. Cotton —, vellito di 
coténe, m. Cut in imitation of —, velluldio. 


— flower, emardato, m 

Vél-vet, -veted, a. 1. di velliito s 2. vellutdto, 
mérbido, séffice, déice; 3. sdolcindto. 

To Vélvet, v. a. (t. di Pitt.) imildre il velluto. 

Velveteén, s. velliito di cotone fino, m. 

Vélveting, s. pelo del velluto, m 

Vélvety, a. velluttto, dolce al tasto. 

Vénal, a. 1. V. venous; 2. vendle, mercendrio. 

Venality, s. venalità, f. 

Vénary, a. venatério, della chccia. 

Venf-tic, «tical, a. venatorio. 

Venfition, 8. venagiéne, céccia, f. 

To Vend, v. a. 1. véndere (delle piccole cose); 
2. véndere. 

Vendeé, s. (t. di Leg.) compra-tére, m. -trice, f. 

Vén-der, -dor, s. vendi-tére, m . trice, f. New's 

—, venditére di gazzétle, &c., m. 

Vendi-bility, -bleness, s. 1. astratto di vendible ; 

2. facilità di véndere, f 


Véndi-ble, a. 1. vend * 
vendilo avo, dt ibile, facile a véndere ; 2. 


(710) 


VEN 
Vendué, 8. wncdnio, m. eubdsla, f. -—— master. 
uctioneer 


impitellecciére. 
impiallacciàre, m. impiallac- 
ciattra, f.; 2. (obs.) lo tnfarsidre, m. 

Vene-ficial, "-ficious, a. vendfico; avv. -ficioualy. 

Vénemous, a. V. venomous. 

Vénera-ble, a. venerdbile ; avv. -bly. 

Vénerableness, s. venerabilila, f. 

To Vénerate, v. a. venerdre. 

Vénerated, a. venerdio. 

Venerétion, 8. venerazione, adoraziéne, f. To 
hold in, regard with —, venerdre, riverire. 

Vénerator, s. venera-tére, m. -trice, f. 

Venéreal, a. 1. venéreo; 2. sensudie, libidinéso ; 
3. venéreo, sifilitico : 4. anti-venéreo, antizifi- 
litico (delle medicine); 5. qfrodiziaco (delle 
medicine). 

Venéreous, a. libidinéso, lascivo, sensudle. 

2. sensualità, f. 


, 8. 1. lo 


Venétian, a. Veneziano. 

Véney, 8. (t. di Scher.) délla, stoccdta, f. 

To Venge, v. a. V. to avenge. 

Véngeance, s. vendélla, f. Out of —, per ven- 
détta. With a —, terribilménte, furiose- 
ménte. Whata —! che diavolo! Tocry for 
—, chiamdre vendétta. To take —, vendicérsi. 

Vénge-ful, a. 1. vendicativo; 2. che vendica; 
avv. -fully. 
Véni-al, a. %. venidle; 2. (obs.) permeésso, licito; 
avy. -ally. 
Vénialness, s. venialità, f. 

Venirefàcias, 8. (t. di Leg.) érdine di comparire, 


m. 

Vénison, s. salvaggina, f. 

Vénom, s. 1. veléno, m.; 2. veléno, m. me- 
lignità, f. 

Vénom-ous, a. 1. velendso; 2. velendéeo, ma- 
lédico ; 3. avvelendio. A — tongue, tina lingua 
malédica, f. A — writer, uno scrittére malé- 
dico, m.; avv. -ously. 

Vénomousness, s. 1. velenosità, f.; 2. veleno, 
m. malignità, f. 

Vénons, a. 1. (t. d’Anat.) venéso ; 2. (t. di Bot.) 

fo. 

Vent, s. 1. spirdglio, sbécco, m. uscila, aper- 
vira, f.; 2. ¢fégo, m.; 3. fucine, m. (di can- 
none, &c.) ; 4. cérso, libero corso, m.; 5. ésito, 
spdccio, m. véndila, f.; 6. scélo, m. To find 

—, to find a —, frovdre ésito. To give — to, 
1. dare uno gf6g0 ; 2. dare uscita ; 3. dare us 
corso libero; 4. lascidre uscire ; 5. fare esa- 
lire. To take —, scoprirsi, palesdrsi. 
hole, spirdglio, m 

To Vent, v.a. l. dar uscita, dar passaggio a; 2. 
dar corso, dare un libero corso a; 3. dar = 
ésito a; 4.gfogdre; 5. pubblicdre, rivelare; 
6. (obs.) vendere. To — one’s heart, gfogdre 
l'animo suo. 

Véntage, s. Vico, spirdglio, m. apertura, f. 

Véntail, s. visiéra, f. (di un elmo). 

Vénter, s. 1. (t. d’Anat.) véntre, addéme, m.; 2. 
divulya-tére, m . -trice, f. By one —, (t. di 
Leg.) ulerino, ‘della stessa madre, 

Véntiduct, s. l. spiraglio, m.; 2. (t. d'Arch.) 
ventilatére, m. 

To Ventilate, v. a. 1. ve./. dre, dar dria a; 2 


VEN 
(t. d’Agric.) sventdre (le diade); 3. ventildre, 
csamindre, discilere. 


Ventilation, s. 1. ventilaziéne, £.; 2. lo sventére 
(le biade col ventilakro); 3. esime, m. ponde- 


, 

Véntilator, 8. ——es m. K , 

entéaity, s. ventosità, flatuosità, f. 
Véntral, a. del véatre. 
Véntricle, s. 1. stémaco, m.; 2. (t. d’Ansat.) ven. 

tricolo, m. 
Ventrilo-quism, -quy, s. ventri/éguio, m. (neol) 
Ventriloquist, s. ventriloguo, gastriloguo, m. 
Ventriloquous, a. ventriloguo, gastriloquo. 


Vénture, 8. 1. ventura, sérte, f. chso, rischio, | V 


m.; 2.(t. di Comm.) speculazione, f. (merci 
spedite alla ventura) ; 3. (t. di Comm.) paceo- 
figlia, ft. Ata —, fora —, alla ventura. To 
put to the —, avventurdre. 

To Vénture, v. a. 1. osdre, ardire, avér il 
corkggio di; 2. arrischidrei, avventurdrsi ; 3. 
To — at, ono upon, arrischiérsi, avventurdrsi, 
infrapréadere ; v. a. avventurdre, rischidre. 
Nothing —, nothing have, chi non risica, non 
résica. 

Vénturer, s. chi avventiira o rischia. 

Vénture-some, a. 1. ardito, arrischidto ; 2. peri- 
coléso ; avv. -somely. 

Vénturing, s. l’avventurdre, m. 

Véntu-rous, a. 1. arrischidto, arrisckivole; 2. 
ardiment6so, auddce ; avv. -rously. 

Vénturousness, s. 1. cardifere arrischidio, m.; 
2. arditézza, auddcia, f. 

Vénue, visne, s. (t. di Leg.) vicindto, m. Change 
of —, cambitre di vicindto 0 giurisdizione. 

Vénue, s. V. veney. 

Vénus, s. 1. (t. di Mit.) Venere, f.; 2. (t.d’ 
Astron.) Vénere, f.; 3. una Vénere, f. (una della 
donna). —'s comb, (t. di Bot.) péttine di 
Vénere, m. —’s hair, i di Bot.) capelvénere, 
m. —’s fly-trap, dionéa, f. 

Ver&ci-ous, a. verdce, veridico ; avv. -ously. 

Verficity, s. 1. veracità, verità, f. ; 2. sincerità, f. 

Veranda, s. ballatdjo, m. galleria copéria, f. 

Veré-tria, -trine, s. (t. di Chim.) veratrina, f. 

Verb,s. (t. di Gram.) vfr50, m. Compound —, 
verbo compésto, m. Irregular —, verbo irre- 
golére, anémalo, m. Regular —, verbo rego- 
lére, m. 

Vérb-al, a. 1. verbale, di viva voce; 2. vocdle, 
ordle; 3. che consiste di sole parble; 4. esdtio 
nelle parole; 6. letterdle, parbla per paréla; 
6. (obs.) verboso, diffuso; 7. (t. di Gram.) ver. 
bale. A — critic, un critico che non guarda 
che le paréle ; avv. -ally. 

Vérbalism, s. cosa éspréssa a viva voce, f. 

Verbility, s. significazione letterdle, f. 

To Vérbalize, v.a. cambidre, tragformare in verbo. 

Verbatim, avv. pardla per pardla, letteralménie. 

To Vérberate, v. a. (obs.) verberdre, percudtere. 

Verberation, s. 1. tl bdflere, m.; 2. percus- 
sidne, f. - 

Vérbiage, s. verbosila, f. 

Verb-6se, a. 1. verdéso; 2. diffuso, prolisso; 
avv. -dsely. 

Verb-dsity, -deeness, 8. verdosi/à, prolissità, f. 

Vérdancy, 8. verdura, verztira, f. 

Vérd-ant, a. 1. verdeggiante; 2. fiorénte. To 
be —, verdeggidre; avv. -antly. 

Verd-antique, s. (t. di Min.) verde antico, m. 
ofite, f. 
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Vérder-er, -or, 8. capo de’guardabéschi, m. 
Vérdict, 8. 1. giudizio dei giurdti dichiardio as 
indici, m.; 2. decisione, f. decréto, m. To 
ring in, to deliver in, to give, to give ina —, 
(t. di Leg.) réndere, idre, dichiardre 
wn giudizio. To obtain a —, (t. di Leg.) ofte- 
nére un giudizio. 

Vérdigris, s. verderdme, m. Crystallized, dis- 
tilled —, verderdme cristallizzéto, m. 

Vérditer, s. verdepérro, m. 

Vérdure, s. 1. verdiira, f.; 2. verdura, vegeta- 
zione, f. 

Vérdurous, a. verdeggidnte, copérto di verdira. 

, a verecéndo, modésto. 

Vereciindity, s. verecéndia, modéstia, f. 

Verge, s. l. vérga, mazza, f. basténe, m. (di 
alcuni ionari); 2. (t. di Leg.) giurisdi- 
zione, f.; 3. (t. di Sist. Feod.) vérga, f.; 4. érlo, 
mdrgine, m.; 5. limite, confine, m. estremità, 
f. ; 6. punto, procinto, m. To be upon the — 
of, 1. éssere sul punto di; éssere in procinto di, 
stare per; star lì lì per: 2. ésser sull'orlo di; 
3. éssere alla vigilia di. On the — of the 
tomb, sull'orlo della tomba. Not within the 
— of his office, fuori dei limiti del suo officio. 

To Verge, v. n. 1. inclindre, tendere verso ; 2. 
dirigersi verso; 3. approssimdrsi, avvicindrsi 
a. The hill verges to the north, il colle tende 
verso ti nord. He is now verging to old age, 
si avvicina alla vecchidja. It verges upon it, 
lì vicino, ci si avvicina. 

Vérger, s. 1. mazziére, m.; 2. didéllo, m. 

Vériest, a. V. very. 

Vérifiable, a. verificabile. 

Verification, s. 1. verificazione, f.; 2. préva, f. 
In — of, per provare, per stabilire, in priva di. 

Vérifier, s. verifica-t6re, m. -trice, f. 

To Vérify, v. a. 1. verificare, provdre, consta- 
tdre; 2. provdre che è vero, confermdre. 

Vérily, avv. veraménte, in vero, in verità. 

Veristmilar, a. verisimile. 

Verisimfli-tude, -ty, 8. verisimilitdudine, f. 

Vérita-ble, a. (obs.) véro, verdce; avv. -bly. 

Vérity, s. 1. (obs.) verità, f.; 2. veracità, f. 

Vérjuice, s. agrésto, m. 

Vérmeil, s. V. vermilion. 

Vermedlogy, 8. elmintologia, f. 

Vermicélli, s. vermicélli, m. pl. — maker, ver- 
micelldjo, m. 

Vermfcular, a. 1. vermicoldre; 2. V. vermicu- 
lated. 

Verm{culated, a. (t. di Scult.) vermicoldio. 

To Vermfculate, v. a. (t. di Scult.) vermicoldre 
(punteggiare le opere rustiche alla foggia de’ 
solchi fatti dai vermi). 

Vermiculition, s. 1. movimento vermicoldre, 
peristdltico, m.; 2. (t. d’Arch.) il vermicoldre, 


m. 

Vérmicule, s. vermicéllo, vermicciélo, m. 

Vermiculous, a. 1. verneicoléso ; 2. vermicolére. 

Vérmiform, a. vermiforme. 

Vérmifuge, s. (t. di Med.) verm{/ugo, m. 

Vermilion, 8. vermigliéne, m. 

To Vermilion, v. a. vermiglidre, fingere di ver- 
miglio. 

Vermilioned, a. vermiglidto. 

Vérmin, s. 1. vérmini, m. pl; 2. insétti schifési, 
m. pl.; 3. candglia, ribaldaglia, f. 

To Vérminate, v. n. generdre, produrre vér- 
mini. 





Vermipérous, a. che génera vermi. 
Vermivérous, a. vermivoro. 

Vernacular, a. 1. verndcolo, natdle, del paéee, 
naziondle; 2. endémico. A — language, lingua | V 
verndcola, f. 


Soréate, fiorito, i 

Vernftion, s. (t. di Bot.) V. 

Verénica, s. 1. (t. di Bot.) verdénica, fi 2. ri- 
— della faccia del Salvatore sopra fazzo- 

tti, 

Vérru-cose, -cous, -culose, a. pieno di verriiche. 

Véreal, a. V. universal. 

Vérsatile, a. 1. versdtile, che può vélgersi; 2. 
versdtile, cambiévole; 3. flessibile, pieghévole. 
A — genius, un genio versdiile, m. 

Versatility, s. 1. versatilità, mobilità, f.; 2. ver- 
satilità, f. (morale) ; 3. Pessibilità, pieghe- 


volézza, f. 

Verse, s. 1. verso, m .3 2. ofrei, m. pl. poesia, 
f.; 3. vereéllo, m. ; 4. versétto, m. (della Bibbia, 
&e.). Blank —, versi sciditi, m. pl. To make 
verses, far dei vérsi, versificare. To put, turn 
into —, mettere in versi, versificére. — man, 
versificatére, m 

To Verse, v. a. cantére in versi, verseggidre. 

Vérsed, a. versdto, prdtico, espirto. 

Vérser, 8. versifica-tére, m. -trice, f. 


Vérsicle, s. 1. (obs.) versiculo, m.; 2. versétto, | V 


m. (dell’uffizio). 

Vérsico-lour, -loured, a. 1. versicolordio, tinto 
di varj coléri ; 2. cangidnte (di colére). 

Versificition, s. versificaziéne, f. 

Vérsifi-cator, -er, 8. versifica-tére, m. -trice, f. 

To Vérsify, v. a. l. verseggidre, ‘cantére in 
versi; 2. méttere in versi; v.n. verseggidre, 
Far versi. 

Vérsion, s. 1. versione, f.; 2. (obs.) cambia- 
ménto, m.; 3. conversibne, f.; 4. (obs.) devia- 
zione, f.; 5. versione, traduzione, 

Verst, s. vérsta, f. (misura di distanza in 
Russia). 

Versite, a. astu/o. 

Vert, s. I. (t. di Blas.) colér verde, m. (fel 
armi gentilizie) ; 2. (t. di Leg. ) pidata, f , 

-ber, «bre, 8. V. vertebra. 

Vértebra, : s. vértebree, pl. vértebra, f. 

Vértebral, 8. animdle ‘vertebrdéto, ma. 

Vértebral, a. 1. (t. d’Anat) verfebréle; 2. (t. di 
Zool.) verteb to. — column, colénna verte- 
brdle, f. — animals, animdli vertebrdti, m. pl. 

Vérte-brate, -brated, a. 1. (t. di Zool.) verte- 
brdto; 2. (t. di. Bot.) vertebrdto; 3. (t. di 
Bot.) articoldto. 

Vértex, s. 1. vértice, chlmo, dpice, m.; 2. (t. d’ 
Anat.) vértice, occipite, m.; 3. (t. d’Astron.) 
vértice, zenit, m.; 4. (t. di Bot) dpice, som- 
mità, f.; 5. (t. di Geom. ) dpice, . 

Vérti-cal, a. 1. verticdle; 2. che ha rappérto 
alla sommità; 3. —— al æenit, ene 
dicolére; 4. (t. d’Astron.) azzimutidie ; 

(t. di Bot.) verticdle ; 6. (t. di Geom.) verticdle, 
Prime —, piano verticdle, perpendicoldre al 


merididno. — point, zenit, m.; avv. -call 
Vérticalness, s. verticalità, f. dei di 
Vérticil, s. (t. di Bot. vilicchio, m. pl. 


Verticillato, a. (t. di Bot. . 
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Verticity, 8. 1. rotaziéne, rivoluzione, f. SION - 
ménto circolére, m.; 2.verticità, £. (della 
bussola). 
Vertigi-nous, a. 1. verfigindeo, di rotazibne ; 2. 
8 di Med.) verfiginéeo ; avv. -nously. 
s. 1. rolaziine, f. — 


Very, a. sup. vériest,) 1. st&s0: 2. s6lo; 3. 
(espletioo) ; 4. (obs.) véro, redie. The — day, lo 

stesso gibrno. The — man, l’uomo stesso. The 
— same, lo stesso, lo stessissimo. The — 
thought of ..., il solo pensiero di... Upto 
his — eyes, fino agli occhi. He is the veriest 
rogue in the world, è il più gran briceéne del 


Véry, avy. mélto, dseai. — rich, molto ricco, 
assai ricco, riccAissimo. So — rich, così 
ricco, fanto ricco. 

Vesfnia, s. (t. di Med.) vesdnia, f. (edetazibne). 

Vésical, a. (t. di Med.) vescicdle 

To Vésicate, v. a. (t. di Med.) méttere un vesci- 
eatério. 

Vesication, 8. vescicaziéne, f. 

Vésicatory, a. (t. di Med.) vescicalério, m. 

Vésicle, s. vescicAdita, vesciciizza, f. 

Vesicu-lar, -lous, a. l. vescicolére; 2. vescicoso; 


Vésper, s. 1. (t. d’Astron.) V. 
2. véspero, véspro, m. séra, ; 3. vespers, pl 
(t. di Lit. Catt.) véspro, m. Sicilian Vespers, 
Véspri Siciliéni, m. pl 

Véspertine, a. vespertino, della sera. 

Véssel, s. 1. vdso, m.; 2. ndve, d fetimanto, 
m.; 8. (t. d'Anat.) vdso, m.; 4. (t. di Bot) 

, m. Chosen —, vaso elezione, eletto, 
m. Consecrated vessels, vasi sacri, m. pl. 
To Véssel, v.a. (obs.) métiere in una nave, in 


Véssicnon, s o (i di Veter.) formélla, f. 

Vest, s. 1. véste, f. dbito, m.; 2. vestina, f. (di 
bambini) ; 3. pancidtio, giubdétio, m. 

To Vest, v. a. 1. vestire, rivestire, abbiglidre; 
2. investire (d'autorità, di potere); 3. instal- 
lére, porre în possésso; 4. vestire, rivestire di 
panni orrévoli; v. n. éssere devoluto a, ri- 
cadére, passére in. 

Véatal, s. Poestdle, f. 

Véstal, a. 1. di Vesta; 2. piro, cdsto. 

Vésted, a. 1. fissato, determindto; 2. devoluto. 
Véstiary, 8. V. wardrobe. 

Véstibule, s. 1. vestibolo, dtrio, m.; 2. anti- 
cémera, f.; 3. (6. d'Anat.) vestibulo, labirinto, 


Véstige, s. l. ventigio, m. trdccia, f.; 2. vesti- 
gio, m. tréccia, f. ségno, indizio, m. 

Véstment, s. vestiménto, dbifo, m. 

Véstry, s. 1. sagrestia, f.; 2. assembléa per- 
rocchidle, f.; 3. assembléa comundle, f. 
clerk, segretdrio della parrécchia, m. — meet- 

V. No. 3. — room, sacrestia, f. 

Vésture, s. 1. vestidrio, m.; 2. veste, f.; 3. t6- 
naca, f. 

Vestivian, a. del Vesiivio. 

Vetch, s. (t. di Bot.) véccia, f. Bitter —, érobo, 
m. Chickling —, cicérchia, f. 
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Vétchy, a. 1. fatto di véecia; 2. veeciéso. 
Véteran 
Véteran, a. veterdno, ag . 
Veterinérian, 


rio, m. 

Véterinary, a. velerindrio. — surgeon, veleri- 
nario, m. 

Véto, s. véto, m. To put one’s — ona thing, 
dare il veto a una cosa. 

To Vex, v.a. 1. vessdre, molestére, tormenidre ; 
2. irrildre; 3. turbére, disturbdre; v.n. 1. 
trrildrsi; 2. affliggersi. 

Verition, s. 1. vessaziéne, moléstia, néja, f. tor- 
ménto, m.; 2. agitazione, f. disturbo, m.; 3. 
affizibne, f. 

Vexati-ous, a. 1. vessdnie, molésto, nojéso; 2. 
Sastidiéso ; avv. -ously. 

Verftiousness, e. astratto di vexatious. 

Vexer, s. molesta-t6re, vessa-t6re, disturba-tére, 
tormenta-t6re, m. «trice, f. 

Véx-il, -fllum, s. 1. vessillo, sfendérdo: 2. (t. di 


per 
Viability, s. (t. di. Med. Leg.) astratto di viable. 
Viable, a. che può, che si spera possa vivere. 
Viaduct, s. viadétto, m. (neol.) base d'una strada 
ferrata o carrozzabile la quale essendo fatta a 
livello, toglie tutte le accidentalità del terreno. 
Vial, s. fidla, ampélia, f. V. phial. 
Viand, s. vivdnda, f. cibo, m. 

Vifticum, s. 1. vidtico, m. isione per un 
viaggio; 2. (t. di Rel. Cat. Rom.) vidtico, m. 
To Vibrate, v. n. 1. vibrdre; 2. oscilldàre; 3. 
vacillare. To — from one opinion to another, 
vacillére fra due opiniéni ; v.a. 1. far vibrére ; 
2. far oscillére; 3. far mudvere, far andére ; 

4. vibrére, brandire. 
Vibration, s. 1. vibrazione, f.; 2. oscillazione, f.; 
3. (t. di Med.) frémito, tremdre, m.; 4. (t. di 

Mus.) vibrazione, f. 

Vibratiuncle, s. vibraszioncélia, f. 

Vibrative, a. 1. vibrénie; 2. di vibrazione. 

Vibratory, a. 1. vibrdnte, di vibrazione; 2. 08- 
ceillatério. 

Vibdrnum, s. (t. di Bot.) viburno, m. bridnia, f. 

Vicar, s. 1. vicdrio, delegdto, m.; 2. vicdrio, 
m.; 3. curdto, m. ( Protestante). The — often 
keeps a curate, il curdio tiene spesso un vicdrio. 
Apostolical —, vicdrio Apostélico. Grand —, 
gran vicdrio. — general, vicdrio generdle. 

Vicarage, s. 1. vicaria, f. vicaridto, m.; 2. cura, 
f. (di parrocchia) : 3. presbitério, m. (di par- 


rocchia). 

Vichrial, a. 1. di vicdrio; 2. parrocchidle, del 
curdio, della cura. 

Vicériate, 8. vicaridto, m. 

Vicariate, a. di, da vicdrio. 

Vicari-ous, a. 1. di, da viedrio; di, da delegdto ; 
2. sostituénte, surrogdnie; 3. di sostituzione. 
— agent, delegdio, m.; avv. -ously, in luogo di 
un altro. | 

Vicarship, s. 1. vicaridto, m.; 2. cura, f. (di 
parrocchia). 

Vice, s. 1. vizio, m.; 2. vizio, difétto, m.; 
3. sdnni, m. (delle antiche commedie); 4. 
sostituto, m.; 5. vite, f.; 6. (obs.) arfiglio, m. 
mano, f.; 7. mérea, f.; 8. trafila, f. mulinéllo, 
m.- — entailed, ereditdto, t igso dal vizio. 

Vice, avv. vice. — admiral, viceammirdglio, 
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fribundie del viceammiragiidto, m. — agent, 
delegdto, m. — chamberiain, vi ino, 


sul, vicecénsolo, m. — consulship, viceconso- 
idto, m. — doge, vicedége, m. — king, 
vicerè, m. — legate, vicelegito, m. — legate- 
ship, vicelegazione, f. — presi vicepre- 
sidénie, m. — queen, viceregina, f. 

To Vice, v. a. 1. (obs.) costrignere, gforzdre; 
2. » corrémpere. 

Viced, a. viziéso. High —, issimo. 

Vicegérency, 8. vicegerénza, f. 

Vicegérent, s. vicegerénte, m. 

Vicegérent, a. vicegerénte. 

Viceroy, s. vicerè, m. 

Vicerof-alty, -ship, a. dignità di viceré, f. 

Vice-vérsa, avv. vice vérsa. 

To Viciate, &c. V. to vitiate, &c. 

Viciated, a. vizidto, 


depravdto. 

V. , 8. 1. vicindto, m.; 2. vicindnza, pros- 
simità, f. 

Vicinal, vicine, a. V. near. 

Vicinity, s. 1. vicindnza, prossimità, f.; 2. vici- 
ndio, m. contérni, m. pl. In the — of, nel 
vicindio di. 

Vicidsity, s. V. viciousness. 

Vici-ous, a. 1. vizibso: 2. visidto; 3. viziéeo 

vidi cavalli); avv. è 


Vicfssitude, s. vicissituidine, vicénda, rivolu- 
zione, f. 


Vicisaitidinary , a. che cambia successivaménte. 
Victim, s. vitlima, f. Expiatory —, offtima 


espiatéria, f. To bea — to, éssere vittima, 
éssere la vittima di. To die, perisha — to, 
morire vittima di. To fall a — to, cadér 
vittima di. To offer up a — to, offrire una 
vittima a. 

To Victimize, v. a. 1. far una vittima di; 2. 
sacrificare. ° 

Victor, 8. vincifére, m. 

Victoress, s. vincitrice, f. 

3. vincénte ; avv. -0usÌy. 

Victériousness, s. astratto di victorious. 

Victory, s. 1. vittoria, f.; 2. (t. di Mit.) Vit- 
téria, f. To achieve, gain, obtaina —, gua- 
dagndre, oltenére una vitibria. 

Victress, s. V. victoress. 

Victual, s. V. victuals. 

To Victual, v. a. vettovaglidre; v. n. vettova- 
gliarsi. 

Victualler, 8. 1. fornilére, m.; 2. provvedilére, 
m.; 3. (t. di Mar.) dastiménto che porta 
viveri. Licensed —, faverndjo autorizzdio a 
véndere vini, spiriti, e birra, m. 

Victualling, s. 1. (t. di Mar.) i vetfovaglidre, 
veltovagliaménto, m. provvista, f.; 2. viveri, 
m. pl. — house, aléérgo, m. osteria, f. — 
office, ufficio del commissaridto di marina, m. 

Victuals, s. pl. viveri, m. pl. vettovdglie, f. pl. 
aliménto, cibo, m. To eat one’s —, mangidre. 
To give any one —, dar da mangidre a qual- 
cAeduno. 

Vicinia, s. vig6gna, f. 

Vidélicet, avv. cioè, vale a dire. 

Vidual, a. (obs.) vedovdie, vedovile. 

Viduity, s. (obs.) vedovdnza, f. 

To Vie, v. n. gareggiare, fare a gara, emulare, 


VIE 


gereggidre insiéme ; v. a. 1. (o area 

2. affrettére, incalzére. 

Viélle, s. V. hurdy-gurdy. 

View, e. 1. vista, f. sgudrdo, m.; 2. vieta, f. 
(cotensione di ciò che si può vedere); 3. vista, 

aspétto, m. (maniera nella quale gli oggetti 
si presentano allo sguardo); 4. vista, f. pinto 

di vista, m. ettiva, f.; 5. vista, f. quddro, 
diségno, m. si » £3 ‘6. vista, guarddta, 
scorsa data coll’ occhio, f. 3 7. vista, epparéasa, 
f. aspétto, m.; 8. espéeto, sommério, sirio, m 
9. idéa, maniéra di vedére, f. ; 10. vista, mira, 
intenzione, f. diségno, scépo, ‘oggétto, m.; 11. 
prospétto, m. The mountain is in —, la i mon- 
tagna è in vista. To have something in 
avére qudiche cosa in vista. A — of all the 
arguments, un sommério di tulli gli argomenti. 
Political views, viste politiche, f. pl. Aspiring 
views, diségni ambiziési, m. pl. B —, mira 
particoldre, f. Fiat, level —, to, piano 
senza elevazibni, m. Bird's eye —, vista dall 
alto tn basso. Side —, vista laterale, f. Field 
of —, (t. d’Ottica,) cdmpo di vista, m. Ata 

—,aun colpo d’écchio. At first —, 1. e prima 
vista; 2. al primo abbérdo. In —, in vista. 
In this —, in questo punto di vista. To one’s 

—, al guidizio di uno. With a — of, coll’ 
infenzione di. With a — to, conla mira di. To 
enter into one’s views, enfrdre nelle viste 0 di- 
ségni diuno. Totakea — of, osservdre, csami- 
nare. To take a nearer — of, , esa- 
mindre più da vicino. To my —, a parér mio. 

To View, v. a. 1. guarddre, mirdre, contem- 
pidre; 2. vedére, visitdre, esamindre; 3. ve- 
dére, seérgere; 4. considerdre, esamindre. To 
— the beautiful valleys, con/empldre le belle 
valli. To — 8 subject in all its aspects, consi- 
derdre un soggéito in tutti i suoi aspétti. 

Viewer, s. 1. chi gudrda, considera, contémpla ; 
2. visita-tére, esamina-t6re, m. -érice, f.; 3. 
ispeliére, m. 

Viewless, a. invistbile, impercettibile. 

Vigil, s. 1. véglia, oégghia, f.; 2. vigilia, f. in- 
sénnio, m.; 3. vigilia, f. (d'una festa); 4. treg- 
génda, f. (congrésso notturno di streghe). To 
hold, keep —, 1. veglidre; 2. far vigilia. 

Vigilance, 8. l. vigilénza, f.; 2. (obs.) gudrdia, 
sentinélla, f. 

Vigi-lant, a. 1. vigilante; 2. attento, diligénte; 
avv. -lantly. 

Vignétte, s. (t. di Stamp.) vignéita, f. 

Vigoréso, a. (t. di Mus.) vigordeo. 

Vigor-ous, a. vigordso, forte ; avv. intendi 

Vigorousness, 8. vigdre, m. Serza, f. 

Vigour, 8. vigére, m. férza, f. 

Vild, a. (obs.) V. vile. 

Vile, a. 1. di poco prégio ; 2. vile, epregévole, 
abbiétto ; avv. — pà 

Vileness, s. 1. viltà, bassézza, abbieziéne, f.; 
2. avviliménto, m. 

Vilification, s. fo avvilire, il vilipéndere, 
liménto, m. 

Vilifier, s. diffama-tére, m. -lrice, f. 

To Vilify, v. a. 1. avvilire, abbielidre; 2. vili- 

Va di. Le village. 

HI, a. (t. V. 
Villa, nella, f. 6) 
Village, s. villaggio, m 
Pi ; villése, abiténte d’un viiliggio, m 


VIN 


other, Vilagey, s. distrétto di villéggi, m. 

; Villain, s. 1. (t. di Sist. Feod.) viliéno, m. 5 
| furfénte, ribdldo, ecellerdio, m. 

Villakin, s. villagyftto, m. ferricciudia, f. 
Villanage, s. — Feod.) stafo di 

| villino, m.; 2. V. 

To Villanize, v. a. (oba.) avvilire, difamére. 
Villanizer, s. difamatbre, m. 

Villan-ous, a. 1. vile, abbiétio; 2. scellerélo, in- 
Séme ; 3. depravito ; avv. -ously. 

Vfllanousness, 8. scelleratésza, infamia, f. 

3 | Villany, s. 1. ecelleratézza, infdmia, f.; 2. ecel- 
leratézza, aziéne infdme, f. 

Villatic, a. villdtico, villeréccio. 

Villein, s. (t. di Sist. Feod.) V. villain. 

, | Villésity, s. natura vellésa, f. 

Villous, a. velléso, peléso. 

Viminal, a. di, da vimine. 

Vimfneous, a. vimineo. 

Vinscious, a. 1. vindrio, di vino; 2. vindto, del 
colér del vino. 

Vincible, a. vincidile. 

Vinci-bleness, -bility, s. astratto di vincible. 

Vincture, s. (obs.) legatura, f. legime, m. 
Vindémial, a. di vendémmia. 

To Vindémiate, v. a. vendemmidre. 

Vindemiation, s. vendénmia, f. 

Vindicabflity, s. astratto di vindicable. 

Vindicable, a. difendibile, giustificabile. 

To Vindicate, v. a. 1. diféndere, giustificdre ; 2. 
sostenére, manlentre; 3.(obs.) vendicdre, pu- 
nire. To —a proposition, sostenére, difendere 

osizione. To — a right or liberty, 
mani e un diritto oun privilézio. To— 
one’s self, giustificdrsi. 
Vindicétion, s. 1. difése, giustificazione, f. ; 2. 
diftsa, f. manteniménio, m. In — of, in di- 

Sea, tn giustificazione di; per la giustifica- 
zione di; per diféndere; per giustificare; per 
manfenére. 

Vindicative, a. V. vindictive. 

Vindicator, s. difensére, sostenifére, m. 

Vindicatory, a. 1. vendicatére, punilore; 2 
giustificativo. 

Vindic-tive, a. vendicativo ; avv. -tively. 

Vindictivenese, s. carditere vendicalivo, m. 

Vine, s. 1. vite, f.; 2. etelo di qualunque piante 
che si avvilicchia, m. Wild —, vite salvi. 
tica, f. Grape—, vite, f. — arbour, pergole, 
f. pergoléto, m. — bower, 1. V. — arbour; 2. 
(t. di. Bot.) clemdlide, f. — branch, 1. tréleio, 


mn — Greener, vignajuglo, mn. — 
grub, bruco, m. — grower, collivatér di vigne, 
m. — leaf, pimpano, pdmpino, m. — 


leaves, pémpini, m m. (della vite). — clad, 


m. — stock, céppo, 
copério di viti. 

Vined, a. come i pampini. 

Vinegar, s. 1. acéto, m.; 2. acerbézza, f. (du 
more, di disposizibne). "Aromatic —,acélo aro- 
mélico, m. Marseilles’ thieves’ —, aceto dei 
sette ladri, m. Raspberry —, acéto di lam- 
pini, m. A dash of —, una gécciola, un tan- 
tino d'acéto. To season with — , condire coll’ 
acéto. — cruet, cardffa dell’acéto, f 
maker, chi fa o vende acéto. — sauce, salsa 
piccdnte, f. — tree, sommdco di Virginia, m. 

Vinegar, a. dgro, aceléso, decido. 

Viner, s. vignajublo, m. 


| Vinery, s. steifa per le vili, f. 





VIN 


Vineyard, vigna, f. vignéi LI 
Vinnimed, a. (obe.) malto. n 
Vindsity, s. vinosità, f. 


Vintner, s. faverndjo, mercénte di vino, m. 


Viny, a. 1. di vigna; 2. che abbénda di vigne. 
Viol, 


Violaceous, a. violdceo, paondzzo. 

To Violate, v. a. 1. violdre; 2. turbdre, pertur- 
bdre; 3. violdre, sforzére, stuprdre; 4. vio- 
ldre, trasgredire (la legge). 

Violftion, s. 1. violazione, f.; 2. il turbddre, il 
disturbdre, m.; 3. etiipro, m.; 4. vio 
infrazione, f. (della legge). 

Violator, s. 1. viola-tére, m. -trice, f.; 2. per- 
turba-tére, disturba-tére, m. -trice, f. 

Violence, s. violénza, f. To act with —, agire, 
operdre con violéaza. To do one’s selfa —, 
far violfaza a se stesso. To do — to, 1. far 
violénza a, usdr viol@hiza verso; 2. violen- 
tare; 3. attacedre, assalire. To offer — to 
one, far violénza a uno, usar violénza verso uno. 

Vio-lent, a. 1. violato; 2. violéato, impetubso. 
A — man, un uémo violfnio. To lay — hands 
upon one, l. usdr violinza contro uno, usdr la 
forza contro uno; 2. maliratidre uno. To die 
a — death, morire di morte violénta. A most 
— wind, un vento impeluosissimo, m.; avv. 
-lently. 

To Violent, v. a. (obs) agire con violéaza. 

Violéscent, a. fendéiate al color . 

Violet, s. vidla, mémmola, violétia,f. — colour, 
colér violétto, m. Heart’s case —, violétta tri- 
colére, vidla selvdtica, f. 

Violet, a. violdtto, di colér violétio. 

Violin, s. (t. di Mus.) violino, m. Tenor —, 
vidla, f. dito, m. To play on the —, suondre 
il violino. 

Violfnist, s. violinista, m. 

Violist, s. suonatér di vidla, m. 

Violoncéllist, s. violoncellista, m. 

Violoncéllo, s. violoncéllo, m. 

Viper, s. 1]. vipera, f.; 2. vipera, f. perséna 
maligna. —'s tongue, lingua di vipera, lingua 
malédica, f. —’s grass, scorzonéra, f. 

Viperine, a. viperino, di vipera. 

Viperous, a. l. di vipera, velendeo ; 2. maligno, 


0. 

Viraginian, a. di, da virdgo. 

Virfgo, s. 1. virdgo, m. virdgine, f. (donna di 
Sorma atletica e d'animo maschile); 2. V. ter- 
magant. i 
Virelay, 
nello, f. 

Virent, a. vérde, frésco. 

Viréscent, a. che comincia a verdeggidre. 

Virgate, a. (t. di Bot.) a verga. 

Virge, s. V. verge. 

Virgilian, a. Virgilidno. 

Virgin, s. 1. vérgine, f.; 2. (t. d’Astron.) Vér- 
gine, f. The Holy —, la Santa Vergine, f. 
—'s bower, clemdlide comune, f. 

Virgin, a. l. vérgine; 2. vergindle, virgineo ; 3. 
vérgine, puro, intdlio, immacoldlo; 4. vergine 
(dei metalli, &c.). 
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s. antica poesia Francése con rilor- 


lazione, | V 


| 3. visita, ispezione, f. 


VIS 

To V , v. n. far la vérgine. 

Virginal, s. specie di spinétta del 16mo sécolo. 

Virginal, a. vergindle, vergineo. 

To Virginal, v. a. (obe.) suondre la spinétia. 

vince FAIR f. i 

Virgo, s. (t. d’Astron.) Virgo, Vérgine, f. 

Viridity, s. verdézza, f. 

Virile, a. virile, da uomo. 

Virility, s. 1. virilità, f.; 2. native virile, f. 

Virth, a. passione, f. gristo per le delle drti, m. 

Virtu-al, a. virtudle Pam. «ally. 

Virtuflity, s. virtualita, f. 

Virtue, s. 1. virtù, f. ; 2. virtù, proprietà, qua- 
lità, £ ; 3. mérito, valére, m. eccellénza, f.; 4. 
(obs.) cordggio, m. braviira, f. ; 5. (t. di Teol.) 
virtù, f. By — of, 1. per virtù di. per mezzo 
di; 2. in virtù di. 

irtueless, a. 1. senza virld; 2. senza virtù, 
senza proprietà. 

Virtu6so, 8. virtudso, m. (di delle arti). 

Virtudsoship, s. qualità di virtudso, f. 

Virtu-ous, a. 1. virfuéso; 2. che possiede delle 
grandi proprietà o qualità; 3. saluldre; 4. 
medicindle ; 5. ingegnéso : avv. -ously. 

Virtuousness, s. virtù, f. (disposizione a far il 


dere). 

Viru-lence, -lency, s. 1. viruléaza, f.; 2. férza, 
violénza, f. 

Viru-lent, a. 1. virulénto; 2. forte, violéato 
avv. -lently. 

Virus, s. (t. di Med.) virus, m. 

Visage, s. viso, véito, m. féccia, f. 

Visaged, a. dal viso. Long —, dal viso lungo. 

Vis-a-vis, 8. carrézza per due persone, le quali 
siédono una di rimpétto all'altra, f. 

Viscera, s. pl. viscere, f. pl. 

Visceral, a. viscerdle. 

To Viscerate, v. a. V. to embowel. 

Viscid, a. viscido, viscéso, glutinéso. 

Viscfdity, s. viscidità, f. 

Vis-césity, -cousness, s. viscosità, f. 

Viscount, s. viscénie, m. 

Viscountess, s. visconiéssa, f. 

Vis-countship, -county, 8. viscontéa, f. 

Viscous, a. viscdso. 

Viscus, s. viscera, pl (t. d’Anat.) viscere, f. pl. 

Vise, s. fandglia, f. V. vice. 

Visé, s. visto, m. (d’un passaporto). 

To Visé, v. a. fare il visto a un passaporto. To 
have a passport viséd, far fare il vieto a un 
passapério. 

Vishnu, s. Vient, Wienù, m. uno dei principali 
Dei degl’ Indiani. 

Visibility, s. visibilità, f. 

Visi-ble, a. 1. visibile; 2. visidile, evidénie, mani- 
Sesto; 3. visibile (che può ricever visite); 4. 
Cristiana (della chiesa); 5. apparénte, sensi. 
bile (del orizzonte); avv. -bly. 

Visibleness, s. v visibility. 

Visigoth, s. Visigéio, m. 

Vision, s. L. visidne, f.; 2. vista, f. il vedére, 
m.; 3. (t. Bibl.) visiéne, rivelazione, f.; 4. c6sa 
vista, f. Seer of visions, visiondrio, m. 

Visional, a. di visidne. 

Visionary, s. 1. visiondrio, m.; 2. un mente- 
edtlo, m. 

Visionary, a. 1. visiondrio: 2. immagindrio, 
chimérico, vdno. 

Visit, s. 1. visita, f.; 2. visita, f. (del medico). 

Ceremonious —, visita 





VIS 


di ceriménia, f. Ona —, in visita. To 
a—, fare una visita. To receive a —, ri 
vere una visita. To return a —, réndere, resti- 
tufre una visita. 
To Visit, v. a. l.visifdre, andére a vedére; 2. 
salutdre (con un regalo). I visited Italy last 
ear, l’anno scGrao Sui in in Iidlia. I shall visit 
ndon next spring, Ja préssima 
andrd a Léndra. To — iniquity with punish- 
ment, punire l'iniguità. We have been visited 
with a storm, abbiamo avuto una tempésia; v. n. 
visildrsi, farsi visite. - 
Visitable, a. soggétto alla visita, all’ispezione. 
Visitant, s. 1. visita-tére, m. -trice, f. chi fa 
visite; 2. visitatére, ispettére, ta 
Visitétion, s. 1. visita, f.; 2. tuégo, oggétto di 
una visita; 3. priva, affizibne, f.; 4. (t. di 
Leg. ezibne, f.; 6. (t. di Rel Cat. Rom.) 
visita, f.; 6. visitazione della SS. Vergine, f. 
To die by the — of God, morire all'improvviso. 
Visitatoria), a. pertinénte a ispezione giudi- 


Vidas a. il visitdre, il far visita, m. 
Visitor, s. 1. visifa-f6re, m. -trice, f. ; 2. visitors, 
pl. società, gente, f.; 3.visitatére, ispettére, m. 
Visive, a. visivo. 
Visne, a. (t. di Leg.) V. venue. 
Visor, s. 1. visiéra, f.; 2. mdechera, f. 


Visored, a. 1. con la visiéra; 2. mascherdto, | Viz 


travestito. 
Vista, s. 1. viata, prospettiva, lontandnza, f.; 2. 
apertéra, f. vuoto, spdzio voto in un bosco 
per far vedére una bella lontandnza, m.; 
3, vidle, m. (d’alberi); 4. prospettiva, f. fu- 
tiro, m. 


Visual, a. visudie, visivo. — faculty, facoltà 
visiva 


, Li 
Vi.tal, a. 1. vitdle; 2. della vita, dell’ esisténza ; 
S. vitdle, essenzidle; 4. vitdle, respirdbile (dell? 
aria). — energy, power, forza vitale, f. De- 
pression of — power, astenfa, perdita delle 

Forze vitdli, f. ; avv. -tally. 

Vitality, a. 1. vitalità, f.; 2. vita, esisténza, f. 

To Vitalize, v. a. 1. der la vita; 2. infondere il 
principio vitdle. 

Vitals, s. pl. parti vifali, m. pl. The —ofa 
state, il cudre d'uno stato. 

To Vitiate, v. a. 1. vizidre, corrémpere ; 
(t. di Leg.) invalidére, tégliere la validità. 

Vitidtion, s. 1. él visidre, il guastére, corrém- 
pere; 2, (t. di Leg.) il réader nullo, m. 

Vitilitigétion, 8. (obs.) cavillo, m. disputa, f. 

Vitious, a. V. vicious 

Vitreous, a. 1. vitreo; 2 2. (t d’Anat.) vitreo. 
The — humour, umér vitreo, m. (dell'occhio). 

Vitreousness, s. natdra vitrea, f. 

Vitréscence, s. 1. nalwira vetrificdbile, f. ; 
capacità di cangidrsi in vetro, f. 

Vitréscent, a. che si cdngia in vetro. 

Vitri-f&ction, “fiction, s. 1. vetrificazione, f.; 2. 
sosténza vetrificdta, f. 

Vitrifiable, a. vetrificdbile. 

To Vitrificate, v. a. V. to vitrify. 

To Vitrify, v. a. vetrificare; v. n. vetrificdrsi. 

Vitriol, s. vifriué/o, m. Green —, vitriudlo 
verde, di ferro, di marte, m 

To Vitriolate, v.a. V.to vitriolize. 

Vitridlic, a. 1. vitriélico ; 2. vitrioldto. 


To Vitriolize, v. a. t di , 
vibriudlo. ( Chim.) convertire tn 
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VOI 


Vitefivian, a. di Vitrévio. 
- | Vituline, a. vitellino, di vitello. 


Vivary, s. 1. viedjo, m.; 2. conigliéra, f. 
Vive, s. V. vives. — glands, vivole, f. pL 
Viver, s. dragéne marino, m 
Vives, s. pl. (t. di Vet.) schindnzia intérna, f. 
Vi.vid, a, 1. vivido; 2. vivo, animdio, ardénte ; 
3. vivo, vindce (del colbre).. A— inati 
immaginazione, f. ; avv. -vidiy. 
Vividness, s. 1. vivacità, f.; 2. vivacità, f. ardére, 
Subco, m.; 3. vivézza, f. spicco, histro, m. 
Vivif.ic, -ical, a. V. vivifying. 
f.| To Vivfficate, v. a. V. to . 
Vivificétion, s. —— revvivaménio, m. 


a. vivifi 
Vivi as, a. 1. (t. di Zool sivipero: 2. (t di 
sn ? 


» avy. —— vocabole si 
legge come se Sosse namely 
Vizard, s. V. visor 

Vi-zier, -zir, 8. visire, m. Grand —, gras vi- 
sire, m 
Vf. zierate, -ziership, -zirship, 6. piserdio, m. 
Vécable, s. vocdbolo 
Vockbulary, s. vovaboldrio, m. 
Vécal, s. (t. di Rel. Cat. Rom.) elettére, m. 
Vé-cal, a. l. vocdle, di voce; 2. vocdle ; 3. de- 
lato della ia wort, della peréla. To make —, 
dotére della voce. To be made —, deere 
dotdto della voce; avv. Spes PI 
Vécalist, s. canta-tére, ce, f. 
Vocklity, s. qualità di ciò che si può pronun- 


Vocaliz&tion, s. 1. vocalizzazione, f.; 2. (tdi 
Mus. vocalizzo, m. 

To V v.a. dére un suono di voce a; v.n. 
(t. di Mus.) vocalizzére. 

Voction, 8. i. vocazibne, inclinaziéne, propen- 
sibne, f.; 2. (t. di Rel.) vocazione, f.; 3. ap- 
péllo, m. sollecitazione, f.; 4. professiéne, f. 

mestiére, impiégo, stdto, m 
Vécative, s. (t. di Gram.) vocativo, m. In the 
—, al vocativo. 


Vécative, a. (t. di Gram.) vocativo. 

@| i Vociferate, v. n. vociferdre; v. a. vociferdre, 
dire ad alta voce. 

È | Vociferfion s. vociferazibne, f. 

Vocffer-0us, a, vociferdnte ; avv. -ously. 

Vogue, s. véga, méda, f. In —, în voga. 

Voice, s. 1. véce, f.; 2. ‘ voce, f. suffrdgio, véto, m.; 
8. paréle, espressibni, f pl; 4. suino, strépito, 
m.; 5. (t. di Gram.) véce, f. Casting —, voce 
preponderdnie. Faint —, voce debole, esile, 
Harsh —, voce dira, ingréta. —, voce 
Jérte. Shrill —, voce siridula, penetrante. ‘ 
Treble —, (t. di Mus.) sopréno, m. Compass, 
extent of —, —8 di voce, f. Loss of —, 
1. pérdita della voce, f.; 2. afonta,f. Tune of 
—, fubno di voce. High tone of —, allo tudue 
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di voce. ‘With a loud —, ad alta voce. With 
a low —, a dassa voce, sottovéce. By a majo- 
rity of voices, per pluralità di voti. Without a 
dissentient —, a pifni voti. To lift up one’s 
—, to raise one’s —, alzdre la voce. To lose 
one’s —, perdere la voce. To stifle the —, 
abbassdre la voce. The — breaks, la voce si 
stanca. 

To Voice, v. a. (obs.) 1. pubdlicdre, anddr voci. 

erdndo; 2. proclamdre; 3. eléggere, nomi- 
ndre ; v. n. griddre, declamére. 

Voiced, a. dalla VOCE we Shrill —, dalla voce 
stridula. 

Voiceless, a. 1. senza véce, mito; 2. che non ha 
voce 0 suffrdgio. 

Void, s. 1. il vuéto, lo spdzio vubto, m. vacuità, 
f. vdcuo, m.; 2. luogo vacdnie, m. 

Void, a. 1. vudlo, vdcuo, vacdnte; 2. nullo, di 
nessin valére; 3. esénte, libero; 4. privo, 
sprovvedsto ; 5. vacante (d'impiego); 6. véno, 
idedle, immagindrio. To make —, 1. violdre, 
trasgredire; 2. annulldre, réadere nullo o di 
nisin valére. 

To Void, v. a. 1. vuotdre, tvacudre, lascidre ; 2. 


gettdre, versdre; 3. rigettàre, espellére, scac- 
cidre; 4. lascidr vacdnte ; 6. annullére, cas- 
sdre, rénder nillo. 


Vofdable, a. 1. che sipud annulldre; 2. che si 
può espéllere. 

Vofdance, s. 1. votaménio, m.; 2. espulsione, f. ; 
3. vacazibne, f. (d’un beneficio) ; 4. evasidne, f. 
sulterfagio, m. 

Vofder, s. 1. canéstro, m. (da sparecchidre la 
tavola) ; 2. espulsére, m; 3. annullatére, m. 

Vofding, a. rigetténte. 

Voidness, s. V. void. l 

Volacious, a. alto a voldre. , 

Volant, a. 1. (obs. wen Blas) o : Ra) leg- 
giéro, répido, dgile; 3. (t. di volante. 

Volatile, s. voldtile, m. 

Vélatile, a. 1. voldnie, che vola; 2. (obs.) vold- 
tile (degli uccelli o insetti); 3. leggiéro, in- 
costante, volidile; 4. (t. di Chim.) voldiile. 

Véla-tileness, -tility, s. 1. Zeggerézza, volubdilità, 
incosténza, f. ; 2. (t. di Chim.) volatilità, f. 

Volatilizable, a. volatilizzdbile. 

Volatiliz&tion, s. (t. di Chim.) volatilizzaziéne, f. 

To Volatilize, v. a. (t. di Chim.) volatilizzdre ; 
v. n. volatilizzarsi. 

Volcfnic, a. vulcdnico. 

Volcani-city, -ty, s. nafrira vulednica, f. 

Vélcanist, s. 1. chi è veredio nella stéria e nei 
Senbmeni dei vulcani; 2. chi asserisce che i 
monti debbono la loro origine alle trruziéni 
vuledniche. 

To Vélcanize, v. a. far subfre il calére vulcdnico, 

Volcéno, s. vulcdno, m. 

Vole, s. 1. tutte le basi (alle carte); 2. (t. di 
St. Nat.) fopo campagnublo, m. Water —, 
topo acquatico, m. 

Voleé, a. (t. di Mus.) voldia, f. 

Vélery, s. (obs.) 1. séérmo, m. (d’uccelli); 2. 
uccelliéra, f. 

Volitftion, ». 1. il voldre, m.; 2. vélo, m. 

Volftion, s. l.-volizibne, f.; 2. volontà, f. 

Vélitive, a. volitivo. 

Volley, s. 1. scérica, f. (di cannoni, &c.); 2. 
sdlva, f. (in segno di gioja o saluto); 3. nt- 
volo, diluvio, m. 

To Mr a. lascidre, fare una scarica, To 
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— out, far scoppidre; v.n.l.fareuna scdrica, 
2. peoppidre (con rimbémbo). 

Vélleyed, a. scaricdio, scoppidio. 

Volt, s. (t. di Scherm.) vdita, f. ; 2. (t. di Maneg.) 
vélta, f. giro, m. 

Voltaic, a. di Vélta, Volidico. 

Voltaism, s. (t. di Fis.) Voltaismo, m. dottrina 
di Volta. 

Volé-bilate, -bile, a. (t. di Bot.) erpicdnte, vo- 
hibile. 

Volubflity, s. 1. voludililà, f.; 2. rotazione, ri- 
voluzione, f.; 3. volubilità, f. (di lingua). 

Vélu-ble, a. 1. vohibdile, che gira; 2. volubile, 
Sacéndo * avv. -bly. 

Vélume, s. 1. volume, m. mdssa, mole, f.; 2. 
volime, témo, m.; 3. spdzio, m. durdta, f. (del 
tempo); 4. volime, metdilo, m. (della voce); 5. 
t. d’Archeol.) /dscio, m. (di manoscritti). 

dd —, volume scompagndto, m. 

Vélumed, a. in forma d’un volume. 

Volimi-nous, a. 1. voluminéso; 2. che ha 
scritto molti volimi ; avv. -nously. 

Voliminousness, s. natéra voluminésa, f. 

Volamist, s. (obs.) autére d’un volume, m. 

Véluntariness, s. 1. astratto di voluntary; 2. 
spontaneità, f. 

Véluntary, s. 1. V. volunteer; 2. (t. di Mus.) 
improvvisazione, f. 

Vélunta-ry, a. 1. vo/onidrio, spontanéo, di pro- 
pria volontà: 2. libero, indipendénle; 3. vo- 
lontério, fatto con intenziéne. Man is a — 
agent, ’'udmo è un agénte libero; avv. -rily. 

Volunteér, s. 1. solddio volonidrio, m.; 2. ma- 
rindjo volontario, m.; 3. diletténte, m. 

To Volunteér, v. n. 1. ingaggidrai per volon- 
tàrio; 2. offrirsi spontaneo; v. a. offrire 

aneaméni 


spont e. 

Volaptuary, s. udmo voluttudso, epicuréo, m. 

Volaptu-ous, a. voluttudso ; avv. -ously. 

Volaptuousness, s. voluttà, f. 

Volutftion, s. ruzzolaménto, m. 

Volute, s. 1. (t. d’Arch.) voluta, f.; 2. (t. di 
Cench.) volita, f. 

Volition, s. (t. d’Arch.) spirdle, voluta spirdle, f. 

Vélutite, s. (t. di Conch.) volta petrificdia, f. 

Vélvulus, s. (t. di Med.) vdlvulo, fleo, male del 
miserére, m. 

Vémic, a. (t. di Farm.) vémico. — nut, noce 
vémica, f. 

Vémica, s. (t. di Med.) vémica, f. (raccolta di 
pus nella pleura). 

Vémit, s. 1. maifria vomitdta, f.; 2. vomitivo, 
emético, m. 

To Vémit, v. n. vomiidre, récere, rigetldre; 
v. a. 1. vomifdre, récere; 2. vomitdre (in- 
giurie). To — out, up, forth, vomitdre. 

Vomiting, s. il vomitdre, vémito, m. — of blood, 
ematemesi, f. vémito di sdngue, m. 

Vomîtion, s. vomiziéne, f. vémito, m. 

Vémi-tive, -tory, a. vomitivo, vomilério, emético. 

Vémitory, s. 1. (t. di Farm.) vomilério, emé- 
tico, m.; 2. (t. di St. Ant.) vomif6rio, m. porta 
duscita degli anfiteatri. 

Vorfici-ous, a. 1. vordce; 2. vordce (d’appetito) ; 
3. dvido, rapéce; avv. -ously. . 

Vorfici-ousness, -ty, 8. voracità, f. 

Voriginons, a. 1. voraginéso; 2. (obs.) dvido, 
rapdce. . 

Vortex, s. vértexes, vértices, pl. 1. vértice, m. 
(d’acqua o di vento); 2. trirbine, m. 





VOR 
Vertical, a. vorticéeo. ° 
Vétaress, s. votatrice, f. (d'un cullo, d’una dot- 
trina). 
Votarist, s. V. votary. 


Vétary, s. 1. volatére, adoratére fedéle, zela- 
tére, m.; 2. volalére, m. (che ha fatto voto) ; 
3. segudce, partigidno, m. ; 4. ammiratére, m. 

Vétary, a. votivo. 

Vote, s. 1. vdto, suffrdgio, m. véce, f.; 2. véto, 
m. palléttola, féva, pélizza sottoscritta, f.; 
3. véto, m. (promissione alla divinità); 4. 
scrutinio, m.; 5. véfo, m. invocazibne, pre- 
ghiéra, f. Casting —, véto prepaonderdnte. To 
canvass for votes, far brighe pel voto. To col. 
lect the vutes, raccégliere i voti. To put to 
the —, métfere ai voli, mandére a partito. 

To Vote, v. n. votdre, andére ai voti, eléggere ; 
v. a. votdre, mandére a partito. To — in, far 
entrdre (con voli), To — out, escliidere, ri. 
gettare (a voti). 

Voter, s. vofénte, elettére, m. 
voters, far brighe pel voto. 

Voting, 8. scrutinio, squitlinio, partito, m. 

Vétive, a. votive. — offering, oférta votiva, f. 

Vouch, s. atfestdio, m. 

To Vouch, v. a. 1. invocdre, préndere in festi- 
ménio; 2. afermdre, attestdre, guarentire, cer- 
tificdre ; 3. provdre, attestdre; 4. (t. di Leg.) 
chiamdre qual mallevadére; v. n. aitestdre, 
guarentire. To — for the truth of an asser- 
tion, attestare la verità d'una asserzibne. 

Voucheé, s. (t. di Leg.) colui che è chiamato per 
atlestdre 0 mallevdre. 

Voficher, s. 1. mallevadére, m.; 2.sicurtà, mal- 
leveria, préva, f. titolo, m. ; 3. scrittura d'éb- 
bligo, f.; 4. (t. di Leg.) domdnda satto ga- 
ranzia, f. To be — for, mallevdre, entràr 
cauzione per. 

Voich-er, -or, 8. (t. di Leg.) attére, m. attrice, 

. in gi 


To canvass the 


udizio. 

To Voncheife, v. a.en.l. perméltere ou beat, 
cordére, degndrsi di accordére; 3. degnérsi, 
condiscéndere. 

Vouchsfifement, 8. grdzia, f. benefizio, m. 

Voussoîr, s. (t. d’Arch.) spigolo, m. (delle volte). 

Vow, 8. 1. vdéto, m. ssa solénne, f.; 2. vdto, 
m. offerta, f. To make a —, far un voto. To 
break a —, violdre, rémpere un voto. To fulfil 
a —, compire, scibrre un voto. To make a — 
to, far un voto a. To take the vows, préndere 
î voti. To — a —, far un voto. — fellow, 
chi è legato dallo stesso voto. 

To Vow, v. a. 1. voldre, fare véto; 2. volére, 
consacrdre, dedicare; 3.far voto di: v. n. 1. 
voldre, far véto ; 2. giurdre, protesidre. - To 
— and protest, giurdre e stragiurdre. 

Vowel, s. vocdle, f. Semi —, semivocdle, f. 
To execute upon a —, (t. di Mus.) vocalizzdre. 

Vowelled, a. (t. di Gram.) formdto di vocdli. 

Vower, 8. vota-idre, m. -trice, f. chi fa voto. 

Vofage, s. 1. vidggio, m. (per acqua); 2. tra- 
versata, f. tragitto, m.; 3. (obs.) vidggio, il 
viaggidre, m. ; 4. (obs.) sdggio, tentativo, m. 
Entire — out and in, vidggio d'anddta e di 
vitérno, Homeward, return —, — in, vidggio 

ritérno, m. A long —, 1. un lingo, un 
gran vidggio, m.; 2. vidggio lungo, m. (di 
lunga durdta). Outward —, — out, vidggio 
d'andéta, m. Short —, piccolo vidggio, viag- 
ada te) A good, pleasant — to you, buon 
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vidggio. To go ona —, viaggidre. To per- 

form, take a —, fare un vidogio. To return 

from a —, rifornére da un vidggio. 

To Voyage, v. n. viaggiare, far un vidggio (per 
mare); v.a. viaggidre a travérso, traversare, 
percérrere. 

Vofager, 8. viaggia-tére, m. -trice, f. 

Voyal, s. (t. di Mar.) tornavire, m. 

Vulcan, s. (t. di Mit.) Vu/céno, m. 

Vulchnian, a. (t. di Geol.) vuledrico. 

Vulcéno, s. V. volcano. 

Valgar, s. vélgo, pépolo minuto, m. plébe, f. 

Val-gar, a. 1. volgdre; 2. del vdlgo; 3. comuine, 
ordinario; avv. -garly. 

Viilgarism, s. volgarésimo, vulgarésimo, m. 

Vul-girity, -garness, s. 1. volgarità, f.; 2. baa- 
sézza, f. 

To Valgarize, v. a. rénder volgére. 

Vilgate, s. Volgdia, Vulgdta, f. traduzione della 

Bibbia, fatta da S. Girolamo dall'Ebraico in 
Latino, la quale serve di testo autentico nella 
Chiesa Cattolica Romana per decreto del Con- 
cilio di Trento. 

Vulgate, a. della Vulgdia, secéndo la Vulgdia. 

Vulnerability, s. lo sfiato di tsser vulnerdbile. 

Vilnerable, a. 1. vulnerdbile; 2. che può esser 
colpito, attaccdto, non invulnerdbile. 

Vulnerary, s. (t. di Farm.) rimédio vulnerério, m. 

Vialnerary, a. vulnerdrio. 

Vilpine, a. 1. volpino, di vdélpe; 2. di vélpe, 
astrito, fino. 

Vulpinite, s. (t. di Min.) vulpinite, £. 

Vulture, s. avolt6jo, m. 

Vilturine, a. 1. d’avolt6jo; 2. rapéce, dvido. 

Vilturous, a. 1. somiglidnte all’avoltéjo ; 2. 
rapdce. 


_W. 


W, 8. vigesima terza lettera dell’alfabeto Inglese. 

To Wa&bble, v. n. 1. dondoldre, vacilldére; 2. 
mubversi da un lato all’altro. 

Wacke, s. (t. di Min.) ‘ wacke," m. 

Wad, s. 1. sfoppéccio, m. (delle armi da fuoco). 
2. fastélio di fieno 0 péglia, m. — hook, 
cavastrécci, m. 

Wad, wadd, s. V. plumbago. 

To Wad, v. a. 1. metter lo stoppdccio; 2. im- 
bottire di bambégia. 

Wadded, a. 1. con lo stoppdecio; 2. infastel. 
léto: 3. imbottito. 

Wadding, s. 1. stoppdccio, m. (delle armi da 
Fuoco): 2. imbottitura, odtta, ovdtta, f. 

To Waddle, v. n. 1. darcollare, dondoldrsi; 2. 
cammindre (come l’dnitra); 3. attorciglidrsi. 
Waddling, s. 1. i/ barcolldre, il dendelarsi, m.; 

2. atlorcigliaménio, m. 

Waddlingly, avv. dondolandosi. 

To Wade, v. n. 1. cammindre sopra una sos- 
tanza che cede sotto i piedi; 2. guaddre, pas- 
sdre a guado; 3. To — over, passare, traver- 
sdre a guado; 4. To — through, fraversere, 
passdre; 5. cammindre, avanzdrsi con diffi- 
coltà, strascindrsi; 6. To — through. esami- 
ndre diligenteménte; 7.To — through, venire 
a capo, succédere, venir a capo di. To — 
through water, sand, or snow, passdre a tra- 
verso l'acqua, la sabbia, o la neve. To — 
through difficulties, esamindre affentaménte le 
difficoltà; v. a. guadére, pasedre a guddo. 
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Wi-der, -ding-bird, s. uccéZlo a 

Wafer, s. 1. cidlda, f.; 2. éstia, f. (per sigillare 
le lettere); 3. (t. di Rel. Cat. Rom.) detia, f. 
Consecrated —, delia sacra, f. 

To Wafer, v. a. méêttere una dstia, sigilldre. 

Waffle, s. cidida,f. — iron, ferro da far cidide. 

Walt, s. corpo galleggidnte, m. 

To Waft, v. a. 1. poridre (a traverso l'aria. 
o l’acqua); 2. trasportdre, poridre; 3. far, 
segno a; 4. (obs.) dirigere. The air wafted the 
balloon, (dria trasportdva il palline. The | 
breeze that wafted health and harmony, il zéfiro 
che portéva la sanità e l'armonia. To — up, | 
sostenére, far galleggiare: v. n. galleggidre, 
fiottére (nell'aria, nell'acqua). 

Waftage, s. il trasporidre per dria 0 per dequa, 


m. 

Wiîfter, s. barca di traspérto, f. 

Wafture, s. (obs.) moviménio, m. agitazione, f. 

Wag, s. bubléne, motteggialére, m. 

To Wag, v. a. 1. mudvere, agiidre, dimendre 
leggerménie; 2. mubvere. To — the head, 
the tail, mudvere la testa, la céda. Not to — 
a hair, non istércere un capélio; v. n. 1. agi- 
tarsi, dimendrsi; 2. mubversi : 3. anddr via, 
béttersela. 

To Wage, v. a. 1. scomeméttere, fare una scom- 
méssa: 2. , tentdre; 3. fare, muo- 

vere, sostenére (la guerra); 4. (obs.) impe- 

gndre, méltere in pegno ; 5. (obs.) stipendidre. 

To — one's law, (t.di Leg.) presidre il giura- 

ménto di decisione; v. n. (obs.) affrontdre, 


sfidare. 
Wagel, wagel-gull, s. (t. d’Orn.) mugndio, m. 
Wager, s. 1. scommessa, f.; 2. soggétto di scom- 
ssa, m. —of law, giuraménto di decisione, 
m. To hold a —, fenére una scomméssa. To 
lay a —, fare una scommézsa, scomméltere. 
To Wiger, v. a. scomméttere, fare una scom- 
a. 


Wiagerer, 8. scommetli-t6re, m. -trice, f. 

Wages, s. pl. 1. stipéndio, saldrio, m. péga, mer- 
cede, f. (dei servi o artigiani; per gl’impie- 
gati o funzionari, V. fees 0 salary); 2. ricom- 


Hesse, a. V. wage 

W » 8 Ww 

Wiggery, s. 1. facézia, piacevolézza, f.; 2. 
astuzia, f. 

Wagging, s. il dimendre, dimenaménio, m. 

Wiag-gish, a. facélo, burlivole, scherzéoole. A 
— trick, burla, bdja, f. achérzo, m. To play 
a — trick, fare una burla, uno schérzo; avv. 
-gishly. 


| 


Wiaggishness, s. piacevolézza, facézia, f. 
Wiggle, v. n. dimendrsi ; v. a. mudvere leggier- 
le. 


Waggon, s. V. wagon. 

Wagon, s. 1. carretténe, carro, m. (da tras- 
porto); 2. (t. di Str. Fer.) carro, vagéne, m. 
(neol.); 3. carretiéne, cassone, m. (del treno 
d'artiglieria). — man, carrettiére, m. 
office, ufficio di spedizioniére, m. — train, 
(t. di Mil.) equipdggio del treno, m. i 

To Wégon, v. a. carreggidre, trasporidre con 
carri. 

Waigonage, s. spesa di porto, f. (dei carri). 

Wagoner, 8. 1. carrettiére, carrettdjo, m.; 2. 
(t. d’Astron.) V. wain. 

Wagoning, s. vetlura, f. pérto, traspério, m.. 
(per mezzo di carri). 
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lico, m. 


| 





WAI 


Wigtail, s. culrétta, cutréttola, f. 

Waid, a. (obs.) schiacciéto. 

Waif, s. cosa trovata di cui si ignora il pa- 
dréne, f. 

Wail, wailing, s. pidnio, laméato, m. 

To Wail, v. a. compidngere, deplorére; v.n. 


|_pidngere, gémere, dolérsi, lamentérsi. 


Wailful, a. piangénte. 

Wailment, s. V. wail. 

Wain, s. 1. cdrro, m. carrétta, f.; 2. (t. d’ 
Astron.) Carro di Boote, m. Charles’s —. V. 
No. 2. — bote, legname da carro, m. 

Wainage, s. il fornire carri, carréite, m. 
Wainscot, s. intavoldio, m. impiallacciatira, 
Satta intérno alle stanze. 

To Wainscot, v. a. 1. porre l’intavoldto, impia- 
laccidre (una stanza); 2. coprire, rivestire, 
intavoldre. 

Wainscoting, £ 1. intavoldto, m. impallaccia- 
tira, f.; 2. Opera di legname, f. 

Waist, s. l. vita, f. (parte del corpo sopra | 
fianchi); 2. (obs.) mezzo, m.; 3. (t. di ? 
céntro, mézzo, m. — ribbon, cintura, cintola, f. 

Waîstband, s. cintura, f. (dei calzoni, &c.) 
Waistcoat, s. panciélto, corpétio, m. Strait —, 
camicia di sicurézza, f. 

Waistcoating, s. stéffa da corpéiti, f. 

Wait, s. 1. imbosedia, f.; 2. aggudto, m. insidia, 
trdppola, f. In —, l. în imboscata: 2. in 
aggudto. Lying in —, (t. di Leg.) insidia, f. 
Tolie in —, éesere, tenersi in aggudto. To 
lay — for, 1. téndere insidie; 2; téndere un 
imboscdia. 

To Wait, v. n. 1. aspéliare, stare ad aspetidre, 
atténdere; 2. (obs.) éssere in espettaziéne, 
sperdre; 3. To — on o upon, es d. To 
— 0 upon, afténdere a, compire, adempire; 5. 
To — on o upon, anddre da, recarsi da; 6. 
Sar visita; 7. (t. Bibl.) sorveglidre, invigi- 
Idre; 8. seguire (come conseguenza); 4. To 

: -— on 0 upon, (t. di Comm.) dirigere, manddre 
(una cosa a uno). It is unpolite to keep others 
waiting, è incivile il far aspettére gli altri. To 
— for any thing or any one, aspetidre qualche 
cosa o qualchedino. Servants — at table, i 
dométici sérvono a tévola. To have the ho. 
nour to — on one, aver l’onére di anddre da 
uno. To — ona lady, a superior, far visita a 
una signéra,a un superibre. To — on any 
one with a thing, mandare una cosa a uno. To 
waiting, far aspettare. To — till domes- 
day, aspettàre fino al giérno del giudizio. To 

ill a thing is over, aspettdre sino alla 
fine; v. a. 1. aspetidre, stare ad aspelidre; 2. 
accomp , seguire. 

Walter, s. 1. servitére, sérvo, m.; 2. cameriére, 
f. (di locanda, &c.) ; 3. vessdjo,m. Dumb—, 
V. dumb 


Waîfting, s. 1. lo aspeltare, m.; 2. altésa, f.; 3. 
servizio, m. In —, l. in altésa; 2. dé ser- 
visio. Lady in —, lady di servizio; dama d’ 
onére, f. Lord in —, lord di servizio,.m. — 
maid, cameriera, f. — women, |. cameriéra, 
f.; 2. (in alcune corti) camerista, f. 

Waits, s. pl. 1. (obs.) trovatéri, m. pl.; 2. Piffe- 
rério Suonatòri che subnano la pastordle pel 
Natdle, m. pl. 


| Waive, v. a. V.to wave. È 


Waifvode, s. Vaivéda, m. antico titolo di Duca 0 
Principe in Moldavia, Valacchia, &c. 





WAK WAN 


Wake, s. 1. anniveredrio d'una edgra, m.; 2.) ternal —, 1. muro estérno, m.; 2. (t. di Costr.) 
vigilia, f. insénnio, m.; 3. eéico, m. (traccia| Breast, retaining —, miro di sosfégno, m. 
che lascia la nave). — robin, (t.di Bot.) dro,| Flank —, muro di mézzo, m. Party —, neuro 

ro, gichero, m. . | divisério,m. Side —, mtrolaterdle,m. Wing 
o Wake, v. n. 1. veglidre, non dormire; 2.| —, dla d'un méro,f. Within the walls, den- 
eveglidrsi, destdrsi; v. a. sveglidre, destire.| tro le mura. Without the walls, fudri delle 
To — up, sveglidre. ‘mura. To climb over a —, scaldre un muro. 

Wike-fal, a. 1. sveglidto, désto; 2. vigilante,| Togive one the—,dare, cédere il posto d’onére. 
atténto, che veglia; 3. che tien désto; avv.| To go to the —, succémbere. The weakest 


-fully. goes to the —, gli stracci vanno in dria. To 
Wikefulness, s. 1. insénrio, m.; 2. privazione| take the —, préndere il posto d'onére. — eye, 
di sonno, f. 1. glauc6ma, f. ; 2. (t. di Vet.) 6ecAio vaidto, m. 
To Wéken, v. n. sveglidrsi, destérsi; v. a.| — eyed, vajdto. — flower, viola gidlla, viola 
sveglidre, destére. a ciécca, f. — pellitory, (t. di Bot.) partetdrie, 


Wé-kener, -ker, s. 1. sveglia-t6re, m. -trice, f.;| f. — plate, corrénte, , f. —sided, (t. di 
2. eccila-tére, m. -trice, f.; 3. chi si sveglia, sil Mar.) che ha i lati perpendicolari. — wort, 


desta. (t. di Bot.) edbio, ébulo, m. 
Wiking, s. véglia, f. il veglidre, m. To Wall, v. a. 1. cignere, circondére di mire ; 
Wiking, a. aveglidto, désto. * 2. murdre, furdre. To — up, murdre, turére. 


9 

Wale, s. 1. lista, costiira, f. (del panno); 2.| To — a town, cingere di mura una città. To 

riga, f. (lasciata dallo staffile sulle carni); 3.| — up a window, murdre una finésira. 

(t. di Mar.) cordéne, m. incinta di discoldto, m. | Wéllet, s. 1. sdeco, m. (da soldati); 2. bimecia, 
Walk, s. 1. il cammindre, m.; 2. passeggidta,| f.; 3. (obe.) sdcco, m. fésca, f. 

cammindia, f.; 3. andaménio, portaménio, | Walling, s. 1. miri, m. pl. murdglie, f. pL ; 2. 

m.; 4. passéggio, m. (luogo da passeggiare);| materidli pei muri, m. pl. ; 3. il murdre, m.; 
5. vidle, m.; 6. sentiéro, cammino, m. via, f.;| 4. spése per murdre o far un muro, f. pl. 

7. linea, sftra, specialità, f.; 8. (obs.) ricinto, WAllop, s. (volg.) céipo forte, m. 

m.; 9. giro, m. (di colui che per arte deve To Wallop, v. n. (volg.) bollire a ricorséjo, bol. 
andar per le case); 10. piantaziéne di canne, | lire a seréscio; v.a. (volg.) concidr la pelle, 
f. (nell’Indie Occidentali). : 11. (t. di Agric.)| spiandr le costure, bastondre. 

péscolo, m.; 12. passo, m. (andatura al paseo Wallopping, s. (volg.) carpiccio, m. bastone- 
del cavallo). The starry walks above, le stel-| (tira, f. 

late sfere. By —, 1. passéggio reméto, m.;: Willow, s. il barcollérsi, m. (nel cammindre). 
2. vidle reméto, m. To be an hour's—, Gsere To Willow, v. n. 1. imdrattàrsi nel fango, nei 
una cammindia d’un’ora. To go fora —, an-| vizj; 2. vivere nel fango, nei vizi; 3. strasci- 
dare a fare una passeggiata, andére a spasso.| ndrsi a siento; v.a. rotolére, avvolioltre. To 
To take a —, passeggiare, fare una passeg-| — one’s self, voltoldrsi. 

giéta. Wallower, s. 1. chi s'imbrétta nel fango ; 2. una 
To Walk, v. n. 1. cammindre ; 2. anddre a piedi ;| delle ruote d’un mulino. 

3. passeggibre (a piedi); 4. vagdre, errdre; b.| WAlnut, s. 1. noce, f. (frutto); 2. néce, m. 
T a piedi); 6.To — ino! (albero); 3. néce, m. (legno). — husk, peel, 
into, entrére; 7. (obs.) cammindre dorméndo ; | méllo, m. — shell, scérza di néce, f. — tree, 

8. camminére, s 9. (t. di Cav.) anddre| néce, m. (albero). 

al passo. Spirits that —, le émbre che vanno Wél-rus, -tron, 8. vdécea marina, f. 

erréndo. To — fast, cammindr presto. To Waltz, s. vdizer, m. (neol.) 

— formally, cammindre a pagsi misurdti. To To Waltz, v. a e n. dalldre il valzer. 

— slowly, cammindre lentaménte. To — Waltzer, s. chi dalla il valzer. 

down, scéndere. To — in, entrare. To ask, Wamble, v. n. (volg.) voltérsi (dello stomaco). 

beg, desire, one to — in, pregére uno di en- Wimpum, s. conchiglie che alcuni Indiani 

tràre. To — off, 1. andarsene; 2. bittersela, | usano per monete e per ornamento, f. pl. 
fuggire. To — out, 1. uscire; 2. anddre a Wan, a. 1. smiinio, sparito; 2. pdllido, scole- 
passeggiare. To ask, beg, desire one to —| rifo; avv. —ly. 

out, Gre uno di uscire. To — up, mon-' Wan, (obs.) pass. del verbo to win. 

tàre, salire. To ask, beg, desire one to — up, , Wand, s. 1. bacchétta, f.; 2. basténe, m. (di 
pregdre uno di salire. To — up and down | comando); 3. vérga, vérga magica, f. i 
the street, cammindre sù e git per la strada;| —, charming —, vérga mdégica, f. Divining 

v. a. 1. percérrere, scorrere, fare a piédi; 2.| —, vérga divinatéria, f. 

traversdre ; 3. fare andére al passo. To Winder, v. n. 1. To — over, errdére, vagére, 
Walkable, a. che si può fare a piédi. ramingdre ; 2. To — from, allontanàrsi, scos- 
Walker, s. 1. cammina-iére, m. -frice, f.; 2.| tarsi; 3. To — from, allontandrsi, uscire: 4. 
pedéne, m.; 3. passeggia-iére, m. -trice, f.; 4.| To — from, allontandrsi, trasgredire; 5. 
guardabéschi, m. errdre, vagdre, smarrirsi (dello spirito); 6. 
Walking, s. 1. il cammindre, m.; 2. il passeg-| saltdr di palo in frasca: 7. delirare. To — 
gidre, m. (a piedi). — staff, bordéne, m. — from one's house, allontandrsi dalla sua casa. 
stick, canna, mdzza, f. basténe, m. To — from the point, alloniandrsi, uscire dalla 
Wall, s. 1. mtiro, m. murdglia, f.; 2. difésa, f.| quistibne; v. a. viaggidre per, peregrindre per. 
ricévero, m.; 3. walls, pl. muro, ricinto, m.; Wanderer, s. 1. chi va errdndo o vagdndo ; 2. 
4. walls, pl. mira, fortificazioni, f. pl.; 5.: un gir6vago, un vaga-béndo, m. -bénda, f.; 3. 
(t. d’Anat.) paréte, f.; 6. spalliéra, f. Dead’ chi si allonidna da, si scosts da; 4. trasgredi- 
—, merda sens’alira costruzione, f. Er. | -iére, m. -trice, f. 











WAN 


Wandering, s. 1. l’errdre, il vagdre, m.; 2. lo| ritoriale di 


scostdrsi, m.; 3. deviazione, f. traviaménio, m. ; 


WAR 


certe provincie nel norte d'Inghil- 
terra). , 


4. errére, féllo, m. ; 5. distraziéne, f. divaga- Wappened, a. (obs.) abattũto, afflitto. 


ménto,m.; 6. incostdnza, mobilità, f. ; 
lirio, m. 

Wander ing, a, 1. errdnte, vagdnte, vagabéndo ; 
2. che travia; 3. distrdito; 4. incostdnte; 6. 
delirdnte ; avv, -ingly. 

Wane, s. 1, scémo, il caldre, m. (della luna) ; 2. 
decreménto, ac to, m.; 3. decadénza, f. 
On the —, 1. in decadénza: 2. declina, decrésce, 
edla. The moon is on the —, /a luna cala; 
è luna scema. She is on the —, ella comincia 
a declinére, a invecchiérsi. 

To Wane, v. n. 1. caldre, decréscere, scemdre 
(della luna); 2. decréecere, diminuire, sce- 
mdre, indebolirsi ; 3. declinére, cadére ; 4. alte- 
rérsi, indebolirei. The moon wanes, la luna 


scema. 
Wang, s. (obs.) 1. masedila, f.; 2. lkccio 
della scarpa, m. — tooth, dente mascellàre, 


m. 

Winkle, a. incérto, cambiévole. 

‘Wanness, s. pallére, m. pallidézza, squalli- 
dézza, f. 

Wannish, a. pallidétto, sparutdilo. 

Want, s, ]. mancdénza, scarsézza, f. difétto, m. ; 
2. biségno, ubpo, m. necessità, f.; 3. priva- 
zidne, f.; 4. miséria, f,; 5. (obs.) tdipa, f. There 
isa — of generosity on his part, c'è una man- 
canza di generosità dalla parte sua. For — 
of, per mancAnza di. In —, nel bisdgno. To 
anticipate one’s wants, enire i bisogni di 
uno. Todie of —, re di miséria. To be 
in — of, avér diségno di. 

To Want, v. a. 1. avér diségno di, abbisognére, 
mancire di; 2. mancdre, éeserci di meno; 8. 
sentire, provdre il biségno di; 4. volére, do- 
mandare, desiderare. I — to speak with you, 
ho biségno di parlérvi. There are six shillings 
wanting, ci mdncano sei scellini. There is still 
a few minutes wanting, ci mdnca ancéra pochi 


muinsifi. He wants patience, gli manca la pa- 
ziénza. What do you — of me? che voléle 


da me? Myr.N. is wanted, vogliamo il Signor 
N. To — one to doa thing, desiderdre che 
uno fdecia una cosa. Wanted, (negli avvisi) 
si domanda, si eerca; v. n. l. mancdre, non 
ésser sufficiente ; 2. mancdre (non ésser pre- 
sente); 3. mancdre, Geer mancdnte. Wanting 
o cl. méno...; 2.edivo.... eccdito...; 3. 
assente. 

Wantage, s. mancdnza, f. (ciò che manca). 

Wantless, a. che non manca di nulla. 

Wan-ton, a. 1. lascivo, libidinéso ; 2. licenziéso ; 
3. scherzévole, gajo, festtvole: 4. indiscréta, 
afrendta (della lingua) : 5. trémolo, ondeg- 
gidnte, svolazzante ; 6. (t. di Bot.) lussuridnte, 
soverchiaménte rigoglidso : 7. irregoldre; 8. 
piro, méro. — act of cruelty, allo di pura 
crudeltà; avv. -tonly. 

To Winton, v. n. 1. lascivire; 2 frascheggidre, 
folleggidre, paszeggidre ; 8. ondeggidre, svo- 
lazzdre, iremoldre. 

LA Wintonize, © n. (obs.) condiirsi da disso- 
lito. 

Wantonness, s. 1. lascivia, dissolutézza, f.; 2. 
allegria ismoddta, f.; 3. licénza, f. 

Wiaint-wit,s. un balérdo, uno scimunito, m. 

Wapen-take, -tac, s. caniéne, m. (divisione ler- 

Vou. 11.—(721) 


7. de-| W 


apper, s. V. whapper. 
War, 8. 1. gu&va, f.; 2. (t. di Poes.) struméuts 
di guérra, m. pl.; 3. (t. di Poes.) es&citi, m 
pl.; 4. inimicizia, f. Foreign —, guérra stra- 
niéra, f. Holy —, guérra santa. Religious 
—, guerra di religione. — to the knife, 
guérra a morie. Articles of —, 1. eédice 
marzidle, m. ; 2. codice marittimo, m. Man of 
—, (t. di Mar.) nave da guérra,f. At—,in 
guérra. At open —, in guérra aperta. To be 
at —, sere in guerra. To declare — against, 
dichiarare la guérra a. To on —, #08- 
tenére la guerra. To levy — against, 1. (t. di 
Leg.) far la guérra; 2. dichiardre la guérra: 
i préndere le drmi céntra. To make — on, 
ar guérra. To wage — against, far la 
guerra a. — beat, — beaten. V. war-worn. 
— cry, grido di guérra,m. — drum, tambiro 
militare, m. — field, campo di batidglia, m. 
— furniture, (obs.) eguipdggi militdri, m. pl. 


— horse, cavallo di battdglia, m. — office, 
ministéro della guérra, m. — proof, valére 
provéto în guérra, m. — , cavdllo di 


batidéglia, m. — time, fémpo di guérra, m. 
— whoop, grido di guérra, m. (dei selvaggi). 
— worn, estenudto dalla guérra. 

To War, v. n. 1. far la guérra, guerreggidre ; 
2. combattere, lottàre ; v. a. 1. combdttere, far 
la guérra a; 2. sostenére la guérra. 

Warble, s. 1. garrito, cénto, m. (degli uccelli); 
2. gorghéggio, m. ì 

To Warble, v. a. 1. garrire, cantére, gorgheg- 

gidre (degli uccelli); 2. cantàre, moduldre : 3. 
ar ri re, far vibrdre; v. n. 1. garrire, 

cantare, gorgheggidre (degli uccelli); 2. can- 

tare; 3. canticchidre, canterellàre; 4. éssere 

- cantélo, moduldto; 5. rimbombdre, risuondre ; 
6. mormordre (del ruscello). 

Warbler, s. 1. cantatére, canterino, m. (degli 
uccelli); 2. (t. d’Om.) capinéra, f. Red- 
breast —, peltirdésso, m. 

Warbles, s. pl. (t. di Vet.) 1. ammaccature, cal- 
losità, f. pl. (cagionate dalla sella); 2. tumo- 
rétti, m. pl. (cagionati dalle larve delle ova 
delle mosche cavalline). 

Warbling, s. l. il garrire, garrito, canto, m. 
(degli uocelli) ; 2. il gorgheggidre, gorghéggio, 
canto, m.; 3. il e, mormorio, m. (del 
ruscélio). 

Warbling, a. melodidso, armoniéso. 

Ward, s. 1. gudrdia, custédia, f.; 2. tutéla, f.; 
3. pupil-lo, m. -la, f.; 4. presidio, m. guerni- 
gidne, f.; B.fortézza, f.; 6. (obs.) prigione, f.; 
7. (obs.) custéde, guardidno, m.; 8. salone, 
stanzoéne, m. (negli ospedali); 9. ingégni, m. 
pl. (d’una serratura); 10. quartiere, distrétto, 
m. (d’una città): 11. (t. di Scher.) gudrdia, f. 
In —, l. in gudrdia (per custodire i detenuti) ; 
2. (obs.) in fuléla; 3. (obs.) in prigione. — 
room, (t. di Mar.) sala degli ufficidli, f. . 

To Ward, v. a. 1. pardre, ribdltere (un colpo); 
2. risospingere, ributldre : 3. combattere, vin- 
cere; 4. protéggere, difendere, conservdre. To 
— off, 1. pardre, ribditere ; 2. respingere, ri- 
buttare. 

Warden, s. 1. guardidno, custéde, m.; 2. guar- 
diano, conservatére, diretiére, ꝓpevsræ, 





WAR 

m.; 3. direllére, rellére, m. (d’una univer- 
sità). 

Widlenship, s.. ufficio, m. cdrica di guar- 
diano 0 custéde, &c., f. (V. tutti i sensi di 
warden). 

Warder, s. 1. custéde, guardifino, m.; 2. (obs.) 
bastone, m. bacchetta, f. (per sospendere un 
combattimento). 

Wardmote, s. consiglio d’un distretto, m. (di 
Londra). 

Wardrobe,s.l.guardaréba, f.; 2.vestiménti, m. pl. 

Wardship, s. 1. (t. di Leg.) fuléla, f.; 2. di- 
ritto di tuléla, m. ; 3. minorità, f. 

Ware, s. l. mercanzia, mérce, f.; 2. proddtio, 
m. derrdta, f. Small wares, sfoviglie, f. pl.; 
(questo vocabolo non si usa che al plurale). 

Ware, a. 1. V. aware; 2. V. wary. 

Ware, pass. del verbo to wear. 

To Ware, v. a. (t. di Mar.) far virére. 
Warehouse, s. |. magazzino, m.; 2. dottéga, f. 
(grande). Bonded —, magazzino di deposito, 
m. (in dogana). Italian —, dottega dove si 
vende caffè, zucchero, &c., f. — keeper, cus- 
(éde del inayazzino di depésito, m. (in dogana). 
— man, magazziniere,m. — rent, magazzi- 
ndgyio, va. 

To Warehouse, v. a. 1. méllere in magazzino; 
2. depusilare (in dogana). 

Warehousing, s. 1. il porre in magazzino ; 2. il 
deposildre în dogana, m. 

Wareless, a. (obs.) incduto. . 

Warfare, s. 1. il guerreggidre, stato di guérra, 
m.; 2. guérra, létia, f. 

To Warfare, v. n. (obs.) guerreggidre. 

Warily, avv. cauéaménte. 

Wariness, 3. prudénza, circospeziéne, precau- 
zione, f. 

Warlike, a. 1. guerriéro, dellic6so, marzidle ; 2. 
di yuérra, milildre; 3. d’aspélio guerriero. 

Warlikeness, s. natura bellicésa, f. 

War-lock, -luck, s. (obs.) stregone, m. 

Warm, a. 1. caldo; 2. caldo, ardénte, appas- 
siondio; 3. ardénte, zeléso; 4. ardénte, vivo, 
di prim'impelo ; 5. violénte; 6. faticéso (che 
Ja sudare); 7. che non ha freddo a’piedi, 
ricco. Blood is —, il sangue è caldo. A — 
heart, un cudre appassiondio, m. A — wish, 
un vivo desidério, m. A — temper, un carditere 
vivo, m. A — contest, una contesa violénie, 
viva, f. — work, lavéro falicéso, m. A — 
man, un riccéne, m. To be —, 1. aver caldo; 
2. far caldo: 3. éssere ricco, agidto. To get 
—, to grow —, l. fersi caldo, cominciare a 
riscaldarsi; 2. riscaldarsi, animadrsi, divenir 
serio (d’una questione, &c.) To keep —, rife- 
nére sl calére, rimanér caldo. To make —, 
riscaldare; avv. —ly. 

To Warm, v. a. 1. scalddre; 2. riscaldére, ani- 
mare, eccitare. To — one's self, scaldérai. To 
— again, riscaldare. To — up, riscaldare (i 
cibi); v.n. 1. scaldarsi; 2. divenir cdldo, 
riscaldarsi ; 3. scaldarsi, riscaldarsi, animdrsi. 

Warming, s. 1. lo scaldare, m. (V. warm, lutti 
î sensi); 2. lo scaldarsi, m. — pan, scalda- 
létto, m. 

Wéarmness, warmth, s. 1. calére, caldo, m.; 2. 
calére, ardére, m. passione, f.; 3. caldre, m. 
vivacita, forza, f. 

o Warn, v. a. 1. avvertire (d'un male); 2. 
— informdre, far sapére- 3. ‘lo — 
\4 =: 


WAS 


against, ammonire, avvisare; 4. notificére ; & 
obs.) convocare. To — off, fare evildre 
—R 

Warner, s. l. ammoni-fére, m. -trice, f.; 2. chi 
premunisce, arvérte, informa, avvisa. 

Warning, s. l. avvertimento, avviso, m.; 2. 
notificaziéne, f.; 3. congedo, m. disdetta, f. 
(d’una casa). To give —, 1. avvertire, dare 
avviso; 2. dar la disdetta (d'una casa). 

Warp, s. 1. ordito, m. ; 2. (t. di Mar.) yAerlino, 
m. — beam, machine, mill, ordi/djo, m. 

To Warp, v. n. 1. piegarsi, incuredrsi (del le- 
gname); 2.To — from, devidre, scostarsi, alluu- 
tandrsi; 3. vacillare, trabalidre, crolldre; 4. 
inganndrsi ; 5. aggiràrsi (come uno sciame di 
pecchie, &c.); v. a. 1. far piegare, incurvére, 
tércere (il legname): 2. svidre, sturnére; 3. 
pervertire ; 4. (obs.) geldre, diacciare; 5. 
(t. d’Agric.) inondare, allagdre ; 6. (t. di Mar.) 
tonneggidre ; 7. ordire. 

Warper, 8. ordi-{6re, m. -trice, f. 

Warping, s. 1. l’ordire, m. orditura, f.; 2.V. 
to warp, tutls i sensi. — mill, ordit6jo, m. 

Warrant, 8. 1. autorizzazione, f.; 2. giustifica- 
zione, ragione, f.; 3. diritto, m. legalità, f.; 
4. brevétto, m.; 5. (t. di Leg.) ordine di esecu- 
ziéne, m.; 6. (t. di Leg.) mandato di arresto, 
m.; 7. érdine, permésso, m.; 8. altestéto, m. 
Death —, senfénza di mérte, f. Search —, 
6rdine di perquisiziéne, m. — of attorney, 
procura, f. To issue a —, (t. di Leg.) spic- 
cdre un mandato. 

To Warrant, v. a. l. autorizzére, dar potére ; 2. 
attesidre, guarentire; 3. giustificare; 4. To 
— from, guarentire, diféudere, méltere al co 
pérto ; 5. (t. di Comm.) mallevare, garantire. 

Warrenta-ble, a. giustificabile, difensibile, legil- 
timo; avv. -bly. 

Warrantableness, s. cardllere giustificabile, m. 
legittimità, f. 

Warranted, s. (t. di Leg.) colmi a cui la cosa è 
guarenlita, m. 

Warranter, s. 1. mallevadére, m. ; 2. (t. di Leg.) 
V. warrantor. 

Warranting, s. il guarentire, m. malleveria, f. 

Warrantise, 8. (obs.) guarentigia, f. 

Wéarrantor, s. 1. (t. di Leg.) colui che auforizza 
alcuno di muneggiare i suoi affari, m.; 2. 
mallevadére, m. 

Warranty, 8. 1. (t. di Leg.) guarenligia, f.; 2. 
autorizzazione, f, 

Warren, 8. 1. conigliéra, f, ; 2. vivdgno, wm. 
(chiusa per tenervi pesce, in un fiume). 

Warrenner, 8. guardiano di conigliéra, m. 

Warriangle, s. V. hawk. 

Warrior, s. 1. guerriéro, m.; 2. guerriéro, erée, 
m. Female —, guerriéra, * 

Warrioress, s. guerriéra, f. 

Wart, 8. 1. pérro, m. verriica, f.; 2. (t. di Bot.) 
pérro, m. escrescénza, f.; 3. (t. di Vet.) pérro, 
m. réste, f. pl. — cress, (t. di Bot.) corenépo, 
m. érba stélla, f. like, verrucdso. 
wort, (t. di Bot.) verrucdria, f. 

Warted, a. (t. di Bot.) verrucéso. 

Warty, a. 1. pieno di porri, verrucéso ; 2. come 
un porro. 

Wa-ry, a. prudente, circospétto, cduto ; avv.-rily. 

Was, pass. del verbo to be. 

Wash, s. | /avalura, f. il lavdre, m.; 2. bucdto, 
m. (quantità dipannt lavati) ; 3. cosmético, m. ; 
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4. lavatira, f. (di eucina); 5. fondiglio d’allu- 
vidne, m.; 6. acguilrino, sidgno, lagume, m. ; 
7. inténico, m. (sostanza per conservare gli 
alberi); 8. pala, f. (del remo); 9. lamina, 
pidstra, f. (di metallo): 10. licére da distil- 
dre, m.; 11. mosto fermentato, m. ; 12. (t. di 
Med.) lozione, f.; 13.(t. di Pitt.) mano, f.; 
14. basso férdo,m. Royal preventive —, white 
—, dequa bianca di Gouldrd, f. — ball, sapo- 
netto, m. palla di sapéne, f. — board, 1. (t. di 
Mar.) /éla,m.; 2. plinto, ziecolo, m. — hand- 
basin, bacino, bacile, catino, m. — hand- 
stand, lavamdni, m. — house, lavaldjo, lugo 
dove si fa il bucato, m. — leather, pelle di 
dante, f. — pot, tino da ducdlo, m. 

To Wash, v. a. 1. /avdre; 2. inaffiare, bagnére ; 
3. inonddre; 4. purgare (lavando); 5. purifi- 
cére, santificare ; 6. guazzare (un cavallo); 7. 
ricoprire (un metallo); 8. (t. di Pitt.) dare 
une mazzo. To — one’s hands, lavarsi le 
seani. The rain washes the flowers, /a pidggia 
bayna i fidri. The sea washes the rocks, il 
mare bagna gli scégli. To — clean, lavar bene. 
To — away, 1. cavgre (una macchia, &c. la- 
vendo); 2. mondare, purificare ; 3. portar 
via (d’un torrente, d’un innondazibne, d'un’ 
onda). To — down, 1. inghiottire (coll’ajuto 
d’un liquido); 2. portér via. To — off, 1. 
portér via; 2. cavare (una macchia); 3. la- 
vdre, légliere, purificare. To — up, |. far 
venire a galla; 2. gettére (sulla riva, sulla 
spiaggia). To — with gold, with silver, indo- 
rare, inargentdre, &c. To — one’s hands of 
a thing, lavdrsene le mani; v. n. lavarsi, la- 
vare. "Fo — for one, lavdre la biancheria di 
uno. To — off, andar via (d'una macchia, 
d'un colore). 

Washer, s. 1. lava-tére, m. rfrice, f.; 2. mdc- 
china per lavére, f. — man, 1. curandajo, 
m.; 2. lavandajo,m. — woman, lavanddja, f. 

Washing, s. 1. il lavdre, lavaménlo, m. lavatéra, 
f.; 2. abluzione, f.; 3. bucato, m. Washings of 
the sea side, rifiuti del mare gettati sulla spi- 
dggia, m. pl. — engine, machine, mécchina 
per lardre, f. 

Washy, a. 1. timido, acquéso: 2. débole, fiacco. 

Wasp, s. vespa, f. — bite, punfura d’una 
véspa, f. 

Wasp-ish, a. 1. irrifdbile, irascibile; 2. bisbe- 
tico; avv. -ishly. 

Waspishness, s. irritabilità, irascibilità, f. 
Wassail, s. 1. bibila composta di birra, pomi e 
zucchero, f.; 2. festa, f.; 3. gozzoviglia, f. 
baccandle, m.; 4. canzonetta giocénda, f. To 
keep —, (obs.) festeggidre. 

To Wassail, v. n. 1. festeggiare; 2. gozzovi- 
gliare. 

Wassailler, s. (obs.) ubbriacéne, bevitére, m. 
Wast, pass. del verbo to be. 

Waste, s. 1. sciupfo, m. sprecatrira, f.; 2. dis- 
sipazione, f. scialacquaménto, m.; 3. perdita, 
€. (atto di perdere o cosa perduta); 4. desérto, 
m. ferra inedita, f.; 5. terréno sédo, m. (non 
dissoddio): 6. desolaziéne, distruzione, f. ; 7. 
{t. di Cost.) ferréno perdita, m.; 8. gudsto, 
dénno, m.; 9. (t. di .) now adempimento, 
m.; 10. (t. di Stamp.) fogli difettési, m. pl.; 
11. /avéro inttile, m. pérdita di tempo, f. 
Dead —, (t. di Cost.) /ardri abbandonati, m. 
pi. Permissive —, (t. di Leg.) pérdite, per 
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mancdnza di manteniménto, per negligéusa, f. 
pl. Voluntary —, (t. di Leg.) pérdite volon- 
tarie, f. pl. In mere —, in pura pérdita, in- 
utilmente. To go to —, cadére in ruina. 
book, scartafaccio, memoridle, m. — wear, 
weir, risciacquatbjo, m. 

Waste, a. 1. devastafo, depredato, desoidlo; 2. 
deserto, inculto ; 8. incoltivato, séda; 4. spre- 
cato, perduto ; 5. di rifiuto, cattivo. — paper, 
cartéccia, f. pl. — wood, sedrti, m. pl. (di 
legno). To lay —, desaldre, rovinare, devas- 
tare. 

To Waste, v. a. 1. consumdre; 2. guastdre, 
sciupare; 3. scialacquare, dissipdre; 4. sac- 
cheggidre, devastare, rovindre, desoldre ; 5. 
passare, perdere, getidr via (il tempo); 6. To 
— in, gittar via in; 7. consumdre, esaurire; 
8. (t. di Comm.) gilfdr via, véudere a vil 
prezzo; 9. (t. di Leg.) danneggidre, guastare ; 
10. (t. di Leg.) mancare di adempire; 11. 
sacrificare inutilménte. Disease wastes the 
patient, /a malattia consima l'ammaldto. To 
— one's inheritance, scialacgudre la sua ere- 
dità. To — time, pérdere il tempo. To — 
one’s money in ..., gittar via il suo dendro in 

He wastes the lives of his soldiers, sacri- 
fica inutilmente la vita dei suoi solddti ; v. n. 
1. consumdrsi, esaurirsi; 2. deperire: 3. dis- 
siparsi, perdersi. To — away, 1. deperire; 2. 
consumarsi, dissipdrsi. 

Waste-ful, a. |. scialacquatbre, dissipalére, pro. 
digo; 2. inutile; 3.rovinéso, distrullivo; 4. 
deserto, solitério ; avv. -fully. 

Wastefulness, s. scialdcguo, sciupio, m. dissi- 
pazione, prodigalità, f. 

Wastel, — bread, s. (obs.) pdne finissimo, m. 

Wasteness, s. soliludine, f. desérfo, m. 

Waster, s. 1. dissipa-tére, scialacgua-tére, m. 
-trice, f.; 2. distrué-lére, distruggi-t6re, m. 
«trice, f. (cosa o persona); 3, fungo, m. (quel 
bottone nel lucignolo d'una candela). 

Wastethrift, s. V. spendthrift. 

Wasting, a. che consuma, dissipa, légora. 

Watch, s. 1. véglia, f. insénnio, m.; 2. véglia, 
végghia, f.; 3. attenzibne, f.; 4. gudrdia, 
vigilanza, f.; 5. sentinélla, f.; 6. custéde, 
guardiano, m.; 7. guardia, f. (uomo o gente 
di guardia); 8. guardia, f. (ore, durata); 9. 
guardia, f. (posto della sentinella); 10. ori- 
udlo, orolégio, m. (da tasca): 11. lume da 
notte, m.; 12. (t. di Mar.) gudrdia, f. quarto, 
m.; 13. (t. di Guer.) guérdia, f. Double cased 
—, oriudlo a déppia cassa, m. Alarum —, 
oriublo con lo svegliarino. Gentleman’s —, 
oriudlo da’uomo. Hunting —, oriudlo da 
caccia. Lady's —, oriuélo da donna. Re- 
peating —, oriudlo a ripeliziéne. Frame of a 
—,castéllo d’un oriudlo,m. Officer of the —, 
ufficidle di guardia, m. By one's —, 1. secéndo 
si suo oriudlo: 2. coll’oriudlo in mano. On, 
upon the —, 1. all’erta; 2. alle vedétte. To 
be on, upon the —, 1. stare all'erta; 2. stare 
alle vedélle; 3. (t. di Guer. e di Mar.) éssere 
di gudrdia. To be upon the — for, spidre. To 
keep —, vegghidre, invigildre, stare attento. 
To keep good —, far buona gudrdia. To lie 
on the — for, &sere in agguato per. To regu- 
late a —, to set a —, regoldre un oriudlo. To 
relieve, set the —, cambidr la guardia. To set 


| a — over, far sorvegliare. To wind upa —, 
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caricdre un oriudlo. — bell, (t. di Mar.) cam- 

pana delle ore, f. — boat, 1. battello di 
guardia, m.; 2. baltéllo di ronda, m. 
box, casétto da sentinella, m. — case; cassa 
d’oriuélo, f. — maker, fabbricatére di. casse 
d’oriuédlo, m. — chain, caléna d’oriudilo, f. 
— coat, cappétto, m. (militdre). — dog, cane 
da guérdia,m. — fire, fuoco del bivdceo, m. 
— glass, 1. cristallo da oriuélo, m.; 2. (t. di 
Mar.) orolégio a pélvere, m. guard, ealéna 
da oriudlo, f. — house, corpo di guardia, m. 
— light, /umino da nofie, m. — maker, oro- 
logidjo, m. — making, drte del oriuoldio, f. 
— stand, porfa-oriudlo, m. (neol.) — tower, 
torre d'osservazione, f. — word, pardla d'ér- 
dine, f. contrasségno, m. 

To Watch, v. n. 1. vegghidre, vegliére, non 
dormire; 2. veglidre, invigildre, badére, stdre 
attéato ; 3. spidre, osservdre; 4. far la 
gudrdia; 5. To — over, sorveglidre; v.a. 1. 
(obs.) far vegliare, impedire di dormire: 2. 
stare atténto; 3. spidre, osservdre; 4. aver 
cura, baddre. 

Watcher, s. 1. veglia-t6re, m. -trice, f. chi 
veglia ; 2. gudrdia, f. (d’infermi) ; infermiére, 
m. ; 3. osserva-tére, m. -trice, f. 

Watchet, a. (obs.) di colér azzurro pdllido. 

Watch-ful, a. 1. vigildnte, atténto; 2. atténto, 
diligénte. To be —, 1. éssere vigilante; 2. 
sorvegliare, osservdre : avv. -fully. 

Watchfulness, s. 1. véglia, vigilia, f. insénnio, 
m.; 2. vigilanza, f.; 3. attenzione, f.; 4. l'in- 
vigildre sopra qualcheduno, m. 

Watching, s. vigilia, f. insénnio, m. 

Watchman, s. watchmen, pl. J. (obs.) sentinélla, 
f.; 2. guérdia nottérna, f. 

Water, s. 1. dcqgua, f.; 2. dequa, orina, f.; 3. 
dequa, f. (simpidézza del diamante, &c.); 4. 
qualità, f. 6rdine, m.; 5. (obs.) ldcrima, f. pi- 

. dnto, m.; 6. mdre, ldgo, fiume, m.; 7.(t. di 
Med.) serosità, f. Brackish —, dequa salmds- 
tra, f. Deep —, éegua profonda, profondità d' 

acqua, f. Foul —, dequa sporca 0 impura, f. 
Fresh —, 1. degua dolce, f.; 2. dequa fresca, 

f. Hard —, dcqua dura, f. High —, alta 

maréa ; piéna, f. Holy —, dequa sénta, f. 

Low —, bassa maréa, f. Running —, dequa 

corrénte, f. Shallow, shoal —, (t. di Mar.) 

bassi fondi, m. pl. Smooth —, 1. dequa pid- 
cida, f.; 2. (t. di Mar.) calma, f. Soft —, 
dequa dolce, f. (non dura). Stagnant —, dequa 

stagnénie, f. Waste —, dcqua perduta, f. 

Pump —, degua cavdla con la tr6mba, f. Salt 

—, sea —, dequa salala, dequa di mare, f. 

Spring —, dequa di sorgénte, di foniéna, f. 

Rain —, dcqua piovana, f. Head of —, 1. co- 

linna d’écqua, f.; 2. cadiita d’dequa, f. Piece 

of —, sheet of —, /dg0, laghétto, stagno, m. (per 
ornamento d'un parco, &c.) Of the tirst, second 

—, di prima, secénda dcgua (dei brillénti). 

— on the chest, (t. di Med.) idrofordce, m. 

' ——in the head, idrocéfalo, m. To be of the 
first —, 1. éssere di prim'icqua:; 2. éssere di 

prima qualità, di prim’érdine. To be in hot —, 
éssere în gudi, ésser male a partito. To draw 

—, l. attinger dequa; 2. (t. di Mar.) pescare 

{della profondità pesedta da una nave). To go 

into the —, to take to the —, andére all'acqua 


(dei cani). T. ke —, ori: . 
we make fous o make orindre, far dequa 
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Sangéso. To take in one’s fresh —, {t. di Mar) 

Sar .dequa. Water-bailiff, doganiére del Ta- 

migi, m. — bearer, (t. d’Astron.) Acquario, 

m. — blowing machine, frémba, f. — borne, 
(t. di Mar.) poriéto dall’acqua, galleggidnte. 

— carrier, portalére d'acqua, m. — 
luogo comodo all'Ingléze, m. — colour, acque- 

rélla, f. To draw in — colours, dipingere all 
acguerélia. — course, l. corréale d'acqua, 

f.; 2. candle, f. condétto, m. (per lo scolo delle 

acque). — drop, l. géccia d'acqua, f.; 2. lé- 
crima, f. pianto, m. — fowl, uecéllo acqua- 
tico, m. — gall, cavità fatta da un torrente, 

f. — gauge, indicatore dell'altezza dell 
dequa, m. — glass, fubo d'acqua, m. 

level-line, livello delle degue, m. Head of — 

level-line, altézza dell'acqua, f. — lily, (t. di 
Bot.) ninféa, f. — line, linea a fibr d’aequa, 

f. (d'una nave). — logged, (t. di Mar.) mezzo 

piéno d’acqua. — mark, 1. livéllo delle 

deque, m.; 2. marézzo, m. (nella carta). High 

— mark, livélio deli'alta maréa, m. Low 

— mark, livéllo della bassa maréa, m. 

melon, (t. di Bot.) cocémero, ra. — marked, 

marezzaio. — poise, idrémetro, m. 

Sorza idraulica, f. — pressure, prestiéne dell’ 

dequa, f. — proof, a prova d'acqua, imper- 

medbile. — rat, s6rcio d'acqua, m. — sail, 

(t. di Mar.) scopamdri, m. pL — shoot, (t. d’ 

Arch.) grénda, f. — snail, (t. d'Idr.) vite 

d’Archiméde, f. To — soak, inzuppdre, far 

imbevére. — spout, (t. di Fisiol.) frémba, 

f. — spaniel, specie di cane barbino. 

table, (t. d’Arch.) canalétio che porta l’icqua 
nelle grondaje, m. — tight, 1. a prova d’dcqua, 
impermedbile; 2. stagno, che non fa dequa. 
— way, l. corso d’dcqua, m.; 2. sezione, f. 
(di canale); 3. (t. di Cost. Nav.) frincanile, 
m.; 4. sbécco, sgérgo,m. — wings, (t. di Cost.) 
muri lungo le sponde d'un fiime, m. pl. — 
works, 1. giudchi d’dequa, f. pl.; 2. lavéri 
idraulici, m. pl.; 3. stabilimento per la divi- 
sidéne delle dcque, m. — wort, (t. di Bot.) 
elalina, f. 

To Water, v. a. 1. inaffidre, bagndre; 2. abbe- 
verdre; 3. marezzdre; v. n. 1. pidngere, la- 
grimare, spdrger lagrime; 2. allinger dequa; 
3. (t. di Mar.) far dequa, provvedérsi d’acqua. 
To make any one’s mouth —, far venire l'ac- 
quolina in bocca. His mouth waters, gli viene 
l'acquolina in bocca. 

Waterage, 8. 1. traspério per dcqua, m.; 2. 
prézzo pel traspérto per acqua, m. 

Watered, a. 1. inafiato; 2. irrigdito; 3. ma- 
rezzato, ondato, fatto a onde. 

Waterer, s, inaffalére, m. 

Waterfall, s. cascdta d'dcqua, f. 

Witeriness, s. 1. acquosità, f.; 2. abbondanza 
d'acqua, f.; 3. umidità, f.; 4.(t. di Med.) 

ità, f. 


serosità, f. 

Watering, s. 1. lo inaffidre, inaffiaménto, m.; 2. 
irrigazione, f.; 3. ta d'acqua, f.; 4. 
Vabbeverdre, m.; 85. il maressdre, m.; 6. 
(t. di Mar.) il far provvista d’dcqua, m. — 
engine, frémba per inaffidre, f. — place, 1. 
porto di mare Srequentato pei bagni di mare, 
m.; 2. dudgo o cilta frequentata per le dcque 
minerdli; 3. (t, di Mar.) spidggia, f. porto o 
luégo da far dcgua,m. — pot, inaffiatiqy, 
m. — trough, absereraldjo, m. 


Coni 
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Witerish, a. 1. acqudso; 2. somiglidnte all’ | Wixet, a. }. di céra; 2. simile alla cera. 


dequa. 

Witerishness, s. acguocità, f. 

Waterless, a. senz’acqua. ' 

Waterman, s. wétermen, pl. 1. darcaiublo, nava- 
déstro,m. 3 2; chi abbévera i cavdilli, m. 

Watery, a. 1. ecquéso; 2. umido, bagndie: 3. 
marino, delle dcque; 4. liquide. 

Wittle, s. l. verména, f. vimine, m. verghétta 
f.; 2. graticcio, m. (di vimini); 3. bargiglione, 
m. (del gallo) ; 4. barbétta, f. (del pesce). 

To Wattle, v. a. 1. degdre con vimini ; 2. fare dei 
graticci di vimini. 

To Waul, v. n. 1. V. to caterwaul; 2. piagnuc- 
chidre, pigoldre continuaménte. 

Wave, s. 1. énda, f. fitto, m.; 2. waves, pl. dnde, 
f. pl.; 3. ondulazione, f.; 4. énda, f. marézzo, 
m. High —, grand’énda. To be tossed by, 
en the waves, éssere battito dalle onde. Waves 
run high, le onde s’inndlsano. — worn, con- 
sumdto dalle énde. — offering, offerta delle 

izie, f. 

To Wave, v. n. 1. flotldre, ondeggidre ; 2. agi- 
tarsi, mudversi, dimendrsi; 8. accennare, far 
segno: 4. ondeggiare, esildre, vacilldre ; v. a. 
1. ondére, far mubvere a onde, agildre; 2. 
accennare, far cenno; 3. (obs.) invitdre. To 
— one’s hand, far cenno con la mano. 

To Wave, waive, v. a. 1. rigelédre, respingere ; 
2. devidre da, allontandrsi da, lascidre; 3. 
lascidr da parte, non parlar più di; 4. desis- 
fere da, rinunziére a, abbandendre; 5. non 
insistere, ritirare. To —a subject, lasciér da 
parte un argoménio. To — a right, claim, 
rinunzidre a un diritto, a una pretensséne. To 
— Jan objection, non insisfere sopra una obbie- 
zione. 

Wiaved, a. 1. (t. di Bot.) ondulato; 2. onddto, 
marezzato. i 

Waveless, a. senza énde, cklmo, placido. 

To Waver, v. n. l. vacillare; 2. ondeggidre, 
wacilldre, titubdre, esildre, éssere incérto, éssere 
indeciso, stare in forse; 3. litubdre, traballdre. 
To — in opinion, vacillare nelle sue opinibni. 

Waverer, s. 1. perséna indecisa, irresolũta, f. ; 
2. perséna incostdnie, mutdbile, f. 

Waver-ing, a. 1. vacillénte; 2. ondeggidnte, 
titubdnte, indeciso ; 3. incosténte; avv. -ingly. 

Waveringness, s. l. indecisione, f.; 2. inco- 
stanza, f. 
ravure, 8. dilazione, f. procrastinaménto, m. 

Wavy, a. 1. onddto, fatto a onde; 2. (t. di Bot.) 
onduldto. 

Wax, s. 1. céra, f. (delle api); 2. ceraldcca, f.; 
3. cerime, m. (dell'orecchio); 4. péce, f. (dei 
calzolari); 5. (t. di Bot.) céra, f. Bleached, 
white —, cera bidnca. Unbleached —, cera 
gialla. Bees’ —, céra. Sealing —, ceraldeca. 
Stamping —, cera da suggelldre. Of —, 1. 
di céra; 2. (obs.) fatto a pennéllo, ben fatto. 
— candle, candéla di cera, f. — chandler, 
cerajuélo, m. — light, candéla di cera, f. — 
maker, ceraju6lo, m. — palm, — tree, (t. di 
Bot.) dlbero della cera, m. — taper, 1. ce- 
rino, m.; 2. céro, m. — work, 1. figura di 
cera, f.; 2. lavéro di cera, m. 

To Wax, v. a. incerdre; v. n. (pass. waxed, 
part. waxen,) 1. créscere; 2. créscere, ingran- 
dirsi; 3. divenire, farsi grande; 4. (obs.) avére 
il singhibzzo. 
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Waxy, a. 1. cerdso; 2. viscoso. 

Way, s. 1. via, strdda, f. cammino, m.; 2. dis- 
tdnza, f.; 3. distdwza, f. spézio, m.; 4. dire- 
zione, f. ldto, m.; 5. luégo, passéggio, m.; 6. 
vscita, f. passdggio, m.} 7. via, maniera, f. 
mezzo, m.; 8 mézzo, dito, m. mistira, f.; 9. 
cérso, corso libero, m.; 10. maniGra di ve- 
dére, d’agire ; idéa, fantasia, guisa, f.; 11. 
maniéra, foggia, f. médo, m.; 12. ways, 
pl. maniére, f. pl. médi, tisi, m. pl; 13. 
cammino, m. via, linea, f. (di condotta); 
14. condbtia, azibne, f.; 15. via, direzione, f. 
cammino, cérso, m.; 10. budna via, bubna 
strdda, f.; 17. cammino, m. fortrina, f.; 18. 
ways, pl. viste, f. pl. diségni, m. pl.; 19. via 
edélita, elrdda sélila, f.; 20. (t. di Mar.) rétfa, 
f. ; 21. (t. di Mar.) deriva,f.; 22. (t. di Fisiol.) 
epertira,f. By —, 1. strdda fuor di mano; 
2. rigiro, m. Covert —, (t. di Fort.) sirdda 
copérta, f. Milky —, (t. d’Astron.) Via Ldltea, 
f. The right —, 1. la strada diritta; 2. la 
diritta via, f. il retto sentiéro, m. The wrong 
—, l. un’altra strdda, f.; 2. la mala via, f. 
Half —, mezzo del cammino, m. mezza strada, 
f. — in, entrdta,f. — out, uscita,f. Ways 
and means, (t. di Parl.) /e vie e i mezzi. Gauge 
of —, (t. di Str. Fer.) larghézza della strada, 
f. In no—, in neseén modo. One — and an- 
other, in fulte le maniére. That —, da quella 
parte, di là. This —, da quésta parte, di 
quà. This — and that, gua e /à. Which 
— ? da che parte ? Across the —. V. 
over the —. By —.of, l. per la via di; 
2. in guisa di. By —, on the —, in cam- 
mino, cammin facéndo ! By the —, a 


. propésito! Ina fair —, l. in maniéra gentile; 


2. bene istraddto, bene incammindto. In one’s 
—, l. nella sua strdda; 2. alla sua maniéra, 
amodo suo; 3. în suo potére; 4. nei suoi altri- 
buti. In one’s own —, a modo suo. In 
either —, in una maniéra o nell’alira. In 


neither —, nè in una manicra nè neil’ 
dlira. Inno —, in nessuna maniéra. In the 


—, 1. nella via, nel cammino; 2. d’incémodo, 
di disturbo, d’imbardzzo. On the —, 1. sulla 
strdda ; 2. per istrdda, per vidggio; 3. cam- 
min facéndo. Out of one’s —, fuori della 
sua strada. Out of the —, 1. fudri di strdda: 
2. nascésto: 3. poco comine, straordindrio : 
4. inadlito; 5. fuéri di linea. Out of the —! 
I. fuéri di qua! 2. indiétro! 3. guarda! 
bdda! Over the —, dall'altra parte (della 
strada), di rimpétto, in féccia. Under —, 
(t. di Mar.) in cammino, alla vela. To be in 
any one’s —, essere d’incémodo, di disturbo, 
di ostécolo. To be in the —, 1. fenérsi prénto, 
non alloniandrsi; 2. essere sotto mano (delle 
cose): 3. éssere d’incémodo, di ostécolo. To 
be out of the —, 1. éssere fuori di strada; 2. © 
non esser la; 3. non incomoddre, non mo- 
lestére più. To be under —, (t. di Mar.) 
éssere alla vela. To beg one’s — to, fare la 
strada, il vidggio elemosindndo. To clear the 
—, 1. pérsi, mettersi in 6rdine; 2.far largo, 
Sar luogo, sbarazzdre. To cut one’s —, farsi 
strada, aprirsi una strada. To fall in one’s 
—, cadere sotto le mani di uno. To find —, 
trovare il mezzo, la via. To find one’s — 
into, infrodirai in. To force one's —, 1. farsi 





WAY 


via a viva forza; 2. farsi largo. To get 
out of the —, 1. allontandrsi; 2. andar con 
Dio. To get any one out of the —, caccidr 
via qualchedéino. To get under —, (t. di 
Mar.) salpare, scidgliere dal porto, far vela. 
To give —, 1. allentérsi, rallentdrsi; 2. cé- 
dere, cédere al peso; 3. cédere, ritirdrsi; 4. 
cédere il passo, dar la precedénza; 5. dissi- 
pdrsi, dispérgersi; 6. dar accesso a, darsi a, 
abbandonarsi a. To go a great — with any 
one, avér molta influtaza con qualchedino. To 
go one’s —, anddr per la sua strada. To go 
down the wrong —, andar giù per travérso. 
To go the — of all things, anddre ove vanno 
tutte le cose. To go out of one’s —, l. uscir 
di sirdda; 2. uscire dalla via sélita; 3. inco- 
moddrsi, disturbérsi. To go the — of all 
flesh, morfre. To have one’s —, |. avére ti 
suo corso (delle cose); 2. fare a médo suo. 
To hold — with, rivalizzdre con, conténdere 
contra. Not to know which — to turn, 1. non 
sapér dove vdlgersi: 2. non sapére dove si dar 
di capo. To keep out of the —, fenérsi 
lontdno, nascésto. To lead the —, marciare 
alla tésta, condurre. To lie in any one’s —, 
1. &esere d’incémudo, di distrirbo, di ostacolo; 
2. presentdrai l’occasibne. To lose one’s —, 
1. pérdere la strdda; 2. pérdere la tramon- 
tana. To make — for, 1. far largo, dar lubgo 
a; 2. aprire la porta a. To make one's—, 
anddre inndnzi, edire. To make the best 
of one’s — to, andare in tutta frelta a. To 
put in the fair —, istraddre. To put any one 
in the right —, porre uno nella dirilla via; 
méttere uno per la buona strada. To put one’s 
self out of one’s —, out of the —, incomodarsi, 
disturbdrsi. To smooth one’s —, the — to, 
férsi strdda, agevoldrsi la via. To spell one’s 
—, farsi strdda con difficoltà. To stand in 
the —, 1. fare ostacolo; 2. éssere d’incimodo, 
di distirbo. To walk in the same —, seguire lo 
stesso cammino, lo stesso sentiéro. To work 
one’s — to, 1. aprirsi una strdda; 2. giungere 
a, conseguire con difficoltà. Come your 
ways! (obs.) venite gui / Go your ways! an- 
date pe’fatti vostri! Make — ! fate largo! — 
bill, foglio di rotta, m. — maker, (obs.) Ì. chi 
spiana la via; 2. precursére, m. — wiser, 
pedémetro, odémetro, m. V. pedometer. 
worn, sfdnco dal vidggio. 

Waffarer, s. (obs.) viaggia-tére, m. -trice, f. 

Waffaring, s. (obs.) viaggio, il viaggidre, m. 
— tree, (t. di Bot.) viburno, m. 

Wayfaring, a. (obs.) che vidggia. 

Waylaid, part. del verbo to waylay. 

To Waylay, v. a. (pass. e part. waylaid,) téndere 
un aggudio, porsi in agguato per. 

Waglayer, s. chi sla in aggudio, insidiatére, m. 

Wagless, a. errdnie, senza direzione. 

Way-ward, a. 1. ostindlo, capdrbio ; 2. bisbético ; 
3. cattivo, pervérso ; 4. crudéle; avv. -wardly. 

Wafwardness, s. l. ostinaziéne, caparbietà, f. ; 
2. natura bisbética, f.; 3. malignila, perver- 
sità, f. 

Waswode, 8. vaivéda, m. 

Wajwodeship, s. provincia o giuriediziéne d’un 
vaivéda, f. 

We, pron. pers. pl. noi. You tell us that — 
are right, ci dile che noi abbiamo ragione. 

Weak OP weaker, sup. weakest,) 1. debole, 
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Abeco, fréle ; 2. debole, leggéro (delle bevande) ; 

3. pallido (delle gemme). A — child, un fan- 
ciullo debole, m. A — mind, uno spirito débole, 
m. — by disease, débole per malattia. — part, 
side, lato débole, il débole, m. To get, 
indebolirsi. The weakest goes to the wall, gli 
stracci vanno all'dria; avv. —ly. 

To Weaken, v. a. 1. indebolire, affievolire, debi- 
litdre, infiaechire; 2. snervdre, estenudre. 

Weakener, s. 1. cosa 0 persona che indebolisce 
o enerva; 2. debiliténie, m. 

Weakening, s. 1. l’indebolire, indeboliménto, 
m.; 2. debilitaménto, m. 

Weédkening, a. 1. che indebolisce 0 snerva, 2 
debiliténte. 

Weakling, s. persona gracile, f. ° 

Weakly, a. débole, débile, fideco. 

Weakly, arv. debolménte. 

Weakness, s. 1. debolézza, fiacchézza, f.; 2. de: 
bolézza, f. (d'animo): 3. parte debole, f. il 
debole, m. 

Weal, s. 1. il béne, den-éssere, m. prosperità, f. ; 
2. felicità, f. ; 3. (obs.) stato, m. repribblica, f. 
The public —, 1/ bene pubblico, m. 

Weald, s. foréeta, f. 

Wealsman, s. weélsmen, pl. politico, uémo di 
stalo, m. 

Wealth, s. 1. riechézza, Sortina, f. | 
2. ricchézze, f. pl. teséri, beni, m. pl.; 3. dine, 
vantdggio, m.; 4. felicità, prosperità, f. 

Wealthiness, s. ricchézza, opuléaza, fortina, f. 

Weîlth-y, a. (comp. wealthier, sup. wealthiest,) 
ricco, opulénte: avv. -ily. 

To Wean, v. a. 1. spoppdre, slattàre, svezzare, 
diverzare; 2. To — from, eliendre, distae- 
cdre; 3. riconcilidre (a una perdita). 

Wean-el, -ling, s. 1. bambino slattdio, m.; 2. 
animale slatidio, m. 

Wefning, s. 1. lo slattére, lo spoppdre, m.; 2: 
Valiendre uno, m. (da un affetto, &e.); 3. il 
riconcilidre uno, m. (a wna perdita, &e.) 

Wespon, s. l. arma, f. (qualungue cosa alta a 
o, ere); 2.(t. di Bot.) difésa,f. Deadly 
—, drma micidiale, f. Offensive —, — 
offence, drma offensiva, fi . 

eaponed, a. armato. 

Wedponless, a. senza drmi; inérme. 

Wear, s. 1. tiso, m.; 2. tso, constimo, tn. 
and tear, (t. di Comm.) uso e consumo. 

Wear, weir, wier, s. l. ndssa, f. (da pescatore); 
2. chiusa, f. 

To Wear, v. a. (pass. wore, part. worn,) 1. nsdre, 
consumdre; 2. portdre (delle vestimenta o or- 
namenti, &c.):; 3. avére; 4. To — into, con- 
dirre, strascindre (insensibilmente). Water 
wears stones, /’degua consuma le piéire. To 
— a hat, a sword, or a crown, porfdre un cap- 
péllo, una spada, 0 una coréna. To —a smile 
on one’s countenance, arére il sorriso sulle 
labbra. To — away, 1. logordre, consumdre 
a poco a poco: 2. scancellàre. To — off, |. 
distruggere a poeo a poco; 2. scancellare, dis- 
triggere. To — out, 1. consumare, logurare, 
Srustire; 2. stancare; 3. passire (male il 
tempo). To — out one's patience, sfancdre la 
paziénza di uno; v. n. ). logordrsi, consu- 
mdrsi, usdrsi; 2. passare (non resiare in uno 
stato permanénie); 3. passére, seérrere (del 
tempo). To — badly, durdr poco, esser di 
cattiva durdta. To — well, durdr molto, ésser 
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di buona durata. To — away, l. loggrdrai, | 
consumdrsi ; 2. cancellérei; 3. dissipérsi; 4. 


dissipdrsi, sparire a poco a poco. To — out, 

1. logordrsi, consumé 

tempo), passére. 
Wearable, a. poridbile. 


Wearer, s. 1. chi porta un vesliménto, un orna- 


mento, &c.; 2. cdea che si constima, f. 
Weariness, s. 1. stanchézza, f.; 2. ndja, f. 
Weéring, s. 1. il portare in dosso, m.; 2. (obs.) 

vestidrio, m. dbiti, m. pl. — apparel, ves- 

tidrio, m. dbiti, pénni, m. pl. 

Weéarish, a. 1. V. marshy; 2. (obs.) débole. 

Weaîri-some, a. 1. che sianca, che sirdcca; 2. 
tedibso, fastidideo, nojéso; avv. -somely. 

Wearisomeness, s. l. nafrira che sténca, f.; 2. 
tediosità, f. 

Weî-ry, a. 1. stdnco, lasso; 2. annojdto; 3. 
Sastidibso, che anndja; avv. -rily. 

To Weary, v. a. 1. stancare; 2. tedidre, anno- 
jdre. To — out, 1. slancdre, estenudre; 2. an- 
noidre a morte. . 

Weasand, s. V. windpi 

Weasel, s. dénnola, f. Mephitic —, puzzola, f. 
Fisher —, martora, f. Winter —, ermellino, m. 

Weather, s. 1. éémpo, m. (stato dell’aria, dell’ 
atmosfera); 2. (os) cambiaménto, m. vicissi- 
tudine, f. ; 3. (t. di Poes.) tempésta, burrasca, 
f.; 4.parte del vento, f. Cloudy —, tempo 
nuvoléso. Fair —, fine —, del témpo. Foggy 
—, tempo nebbiéso. Hazy —, lempo denso. 
Rainy —, fempo piovéso. Settled —, tempo 
stabile. Stormy —, 1. tempo burrascéso; 2. 
(t. di Mar.) foriundle, m. Unsettled —, tempo 
instdbile, varidbile, m. Stress of —, (t. di 

Mar.) fortina, f. fortundle, m. By stress of —, 
(t. di Mar.) dalla furia del tempurdle. To be 
bad —, far cattivo tempo. To be fine —, far 
bel tempo. — permitting, tempo permetténte. 
— beaten, 1. dattdto dalla tempésta; 2. affie- 
volito dalle intempérie ; 3. affievolito dal tempo, 
dagli anni; 4.(t. di Mar.) danneggidto dal 
tempo. — bitten. V. — beaten. — board- 
ing, I. (t. di Cost.) chiussra di legndme, f. ; 2. 
(t. di Mar.) /egndmi che rivéston di fuori il 
bordo d'una nave. — bound, (t. di Mar.) ri- 
tarddto, riteniito dal tempo. — cock, bande- 
rudla, f. (t. di Mar.) pennéllo, m. — driven, 
cacciato dal vento. — gage, 1. darémetro, 
m.; 2.(t. di Mar.) vantaggio del vento, soprav- 
vento, m. — glass, 1. darémetro, m.; 2. ter- 
mémetro, m. — proof, abdifudio alle intern- 
périe. — wise, che indovina i cambiamenti 
del (empo. 

Weather, a. (t. di Mar.) 1. del vento; 2. al 
venlo : 3. di sopravvento. — shore, costa di 
sopravvénio, f. 

To Weather, v. a. 1. resistere alla fempesta: 2. 
espérre alVaziéne dell'aria ; 3. (t. di Mar.) 
oltrepassare, superdre (un banco, un capo): 
4. (t. di Mar.) guadagnare il vento. To — 
the storm, l. resistere alla burrdsca; 2. 
vincere un ostdcolo; v. n. préndere il vento 


(d’un mulino). To — coil, (t. di Mar.) cambiar 


di bordo. To — fend, (t. di Mar.) ripardre. 
Wenthermost, a. 
* vento. 

To Weave, v. a. (pass. wove, part. woven,) 1. 


tészere, ordire; 2. inléssere, intreccidre, fram- 
mischiare; 3, riunire. To — truths, riunire 
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rai; 2. acdrrere (del: m. 


(t. di Mar.) i più al 
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delle verità. To — one’s self into, insinuarsi 

in; v. n. féssere. 

Wefver, s. 1. tessitdre, m.; 2. (t. d’Ict.) rdgno, 

— fish, V. weaver, No. 2. . 

Wefving, s. il tessere, m. Hand-loom —, — 
by hand, fessitura a mano, f. Power-loom 
—, — by power, /essilira meccdnica, f. 

Web, s. 1. fessuto, m. (sloffa tessuta); 2. fes- 
suto, m. (serie, unione) : 3. (obs.) tela, £ 
pésza di tela, f.; 4. téla di ragno, f.; 5. lima, 
f. (d'una spada); 6. taglio, m. (del coltro) : 7. 
(t. di Med.) aldtugine, f. (malattia dell occhio) ; 
8. (t. d’Orn.) membrana palmare, f. ; 9. séga, 
f. Turning —, séga da scorniciare, f. 
footed, (t. d’Orn.) palmipede. 

Webbed, a. (t. d’Orn.) palmipede. 

Webby, a. 1. membranéso; 2. di tela di ragno. 


| To Wed, v. a. (pass. wed, wedded, part. wed, 


wedded,) 1. sposdre, pigliare marito, méglie; 
2. marildre, unire: 3. attaccare, legare inse- 
parabilménte. To be — to, éssere incatendio 
a, attaccdto a; v.n. sposdrsi, marildrsi, ammo- 
glidrei. 

Wed, pass. e part. del verbo to wed. 

We'd, contraz. di we had, e di we would. 

Wedded, a. sposdto, maritdio, ammaglidto. 

Wédding, s. nézze, f. pl. sposalizio, m. 
clothes, dress, dbifo da nozze, m. — day, 
giérno di nozze, m. — ring, anello conju- 
gale,m. - 

Wedge, s. 1. cénio, m. bdiétta, zéppa, f.; 2. 
vérga, f. (d’oro 0 d’argento). Iron —, cénio di 
Sérro, m. In the form of a —, cuneiférme. 

To Wedge, v. a. 1. /éndere, spaccare con un 
conio; 2. chitdere con un conio o zeppa: 3. 
fissare: 4. forzare, aprire. To — in, 1. far 
Guirdre; 2. rinchiudere, circondére. To — 
one’s way through the crowd, passdre a fra- 
vérso la folla. To be wedged in by the crowd. 
éssere stretto, rinchitiso dalla folla. 


Weédlock, 8. matriménio, imenéo, m. In —, 
(t. di Leg.) durdnte il matriménio, 

To Wédlock, v. a. V. to marry. 

Weédnesday, s. Mercoledì, m. Ash —, Merco- 


ledî delle Céneri, m. 

Wee, a. piccolo. A — bit, un pezzellino, m. 

Weed, s. 1. mal’erba, f.; 2. érba, f.; 3. (obs.) 
veslimento, dbito, m.; 4. sopravvéste, f.; 5. 
weeds, pl. gramdglia, f. lutto, bruno, dbito 
di corruccio, m. Sea —, diga, f. Ill weeds 
grow apace, /a mal’erba cresce presto. 
ashes, sal di guddo, m. — hook, weeding 
hook, (t. di Giard.) sarchiéllo, m. 

To Weed, v. a. 1. (t. di Giard.) sarchiére, sar- 
chielldre ; 2. estirpdre, svéllere, sradicare; 3. 
monddre, purgdre; 4. purificare, purgdre (i 
vizj, di difetti). To — out, eslirpdre, svellere, 
sradicdre. 

Weéder, s. 1. sarchiatére, m.; 2. distrut-(6re, 
m. -frice, f. ; 3. estirpa-t6re, m. -trice, f. 
out, distrut-t6re, estermina-t6re, m. -trice, f. 

Weéding, s. il sarchidre, il sarchiellàre, m. —- 
tool, sarchiéllo, m. 

Weédless, a. senza mal’érbde. 

Weédy, a. 1. copério di mal’'érbe, d'érba; 2. 
d’érba, di piante. 

Week, s. settimana, f. Holy —, Setlimdna 
Santa, f. Last —, la setlimana scorsa, f. Next 
—, la settimana préssima, f. Prophetic — 
(t. Bibl.) sellimana, f. (d'anni). This day —. 
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l.eggi a otto: 2. otta giorni sono. By the —, 
a, per seltimdna. — cay, giorno di lavéro, 


m.. 
Weékly, a. d'ogni settimdna, ebdomaddrio. 
Weékly, avv. settimanalmente, tutte le setti- 
mdn 


e. 
To Ween, v. n. I. (obs.) immagindrsi, pensdre, 
credere, Ayurdrsi; 2. immagindrsi, preténdere, 


To Weep, v. n. (pass. e part wept,) 1. pidngere, 
pi Li ; 2. gémere, dolérsi, lamen- 
tarsi. To — for any one, pidngere qualchedino. 
To — bitterly, lagrimdre amar e, pldngere 
a calde lagrime ; v. a. 1. pidngere, deplordre; 
2. spargere, veratr ldgrime; 3. spdryere, ver- 
sdre, lascidre coldre. 

Weéper, s. 1. piangi-(6re, m. -trice,f.; 2. stris- 
cia di pannolino bidnco sulle mdniche delle 
vesti di lutto, f.; 3. specie di scimia; 4. 

t. di St. Ant.) préfica, f. 
eéping, s. il pidngere, pinto, m. ldyrime, 
f. pl. 

Weép-ing, a. 1. piangénte; 2. (t. di Bot.) pian- 
gente. — willow, sdlice pidngente, m.; avv. 
-ingly. 

To Weet, v.n. (obs.) (pass. wot,) sapére. 

Weéver, s. V. weaver, No. 2. 

Weévil, s. (t. d’Ent.) 1. punterudlo, m.; 2. f6n- 
chio, m. Snouted —, punterudio, m. Corn 
—, fénckio, m. 

Weft, (obs.) pass. del verbo to wave. 

Weft, s. 1. érdma, f.; 2. tessito, m. st6ffa, f. 

Weigh, s. l. quantità pesdia, f.; 2. V. wey. 

To Weigh, v. a. 1. pesdre; 2. pesdre, misu- 
rére, esamindre, ponderdre; 3. paragondre, 
compardre; 4. (obs.) stimdre, considerare; 
5. (t. di Mar.) salpire (l’ancora). To — 
down, 1. pesdre più di; 2. opprimere, far ca- 
dére sotto il peso ; 3. superdre, prevalére, vin- 
cere; 4. sopraccaricdre. To — off, dare un 
pesto minbre. To — out, 1. petdré (in piccole 
quantità) : 2. superare, prevalere, vincere ; 
v. n. l. peedre, Essere del peso di; 2. av& 
mollo peso, molta importanza, valere; 3. To 
— upon, éssere a cdrico; 4. (obs.) titubdre, 
esitdre: 5. salpare (l'ancora). To — gross, 
(t. di Comm.) éssere del peso lérdo. To — net, 
éssere del peso netto. To — down, 1. prepon- 
derdre ; 2. soccémbere sotto il peso. 
bridge, ponte a bilico, m. 

Weighable, a. che si può pesdre. 

Weighed, a. I. pesdfo ; 2. (obs.) maturdto, spe- 
rimentdto. 

Peigher, 8. pésatére, m. 

Ceighing, 8. 1. il pesdre, m. pesatura, f.; 2. 
quantità pesata, f. — machine, macchina per 
pesar budi, carrézze, &c. f. 

Weight, s. 1. péso, m.; 2. péso, m. tmportdnza, 
f.; 3. péso, m. gravità, f. Gross —, péso 
lérdo,m. False, light —, péso falso, m. Net 
—, p&o néito, m. Stamped —, standard —, 
péso legdie, m. Balance —, contrappeso, m. 
By —, al péso. Of —,1.di péso, di conse- 
guénza (d’un individuo); 2. importante, grdve, 
sério (d’un affére). He is worth his — in 
gold, vale fant'oro quanto pesa. To make —, 
compleldre il peso. To make good —, fére, 
dare buon péso. 

Weightiness, s. 1. gravità, gravézza, 
m. ‘ 28) m. férza, solidità, f. 


f. péso, 
valbre, 
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m. ; 3. tmporlduze, gravità, rilevénza, f. 
rtliévo, m. 


Weightless, a. senza peso, legy'iéro. 
Weight-y, a. 1. pesante, grave; 2. di pévo, 


Sorte, solido ; 3. importante, grave, serib; 4. 
(obs.) rigordeo, sevéro ; avv. -ily. 


Weir, s. V. wear. 

Weird, 8. incantézimo, m. 

Weird, a. 1. che presiéde sul destino degli 
ubmini: 2. perilo in negromanzia. The — 
sisters, (t. di Mitol. del Norte,) le pdrcke, £. pl. 

Wéllaway, interj. ohime. 


Weélcome, s. 1. ealéto, m.; 2. accogliénza cor» 
tése, grata atcogliénza, f. 

Wélcome, a. 1. den ventito; 2. bene accélto, 
accélto con piacére; 3. grdto, accétto, gredito ; 
4. sidie il ben venuto. To be —, 1. éssere il ben 
ventito; 2. éssere bene acedllo, Geere accélto 
con piacére. To bid any one —, 1. dére il ben 
venuto; 2. accéglier bene. He is, you are 
— to it, è al suo, al vostro servizio. 

To Wélcome, v. a. 1. dare il ben ventilo; 3. 
accéglier bene, ricéver bene, far grata acco- 

fines. 

élcomenese, 8. gradiménfo, m. 

Wélcomer, s. chi fa buona accoglienza. 

Weld, s. (t. di Bot.) guddo, m. 

To Weld, v. a. 1. (obs.) V.to wield; 2. sdf: 
ddre (il ferro o il platino). 

Welder, s. fébbro che salda il ferro o il platino, 


m. 

Welding, s. il salddre, m. saldatira, f. (del ferro 
o platino). — heat, calére necesedrio per 
salddre, tn. 

Welfare, s. ben Gesere, bine, m. felicità, pros- 


perità, f. 
To Welk, v.n. (obs.) V. to decline, to fade; 
v. a. V. to Contract, to shorten, 
Wélked, a. corrugéto. solc&lo. 
Wélkin, s. (obs.) ciélo, m. i cieli, th. pl. vélta 


celéste, f. 

Weélkin, a. (obs.) azzurrò, ciléstro. 

Well, s. 1. pézzo, m.; 2. (obs.) sorgfafe, for- 
idua, f.; 3. serbaiéjo d'éequa, m.; 4. céatro 
vdno, m. (d'una scala) : 5. serbat6jo, m. (di 
tromba); 6. serbaidjo, vivdjo, m. (d’una berca 
peschereccia); 7. (t. di Mar.) sentina, f. (d'un 
battello); 8. (t. di Mar.) archipémpa, f.; 9. 
(t. di Guer.) pézzo, m. Artesian bore 
—;, pozzo Artesidno, m. Hot —, hot water 
— (t. di Mac. a Vap.) serbatdjo d’écgue calda, 
im. Tosinka —, scavdre un pozzo. — drain, 
pizzo, m. féssa, f. (per lo scolo delle acque). 
— hole, V. No. 4. — pump, V. No. 9. — 
room, (t. di Mar.) sentina, f. — sinker, colui 
che scava pozzi, m. — spring, sorgente, f. 
— water, dcqua di pézzo, f. 

Well, a. 1. béne, in buéna salute: 2. felice; $. 
budno, riltle, vantaggiéso; 4. in términi d' 
amicizia, th buoni (érmini; 5. (obs.) in sante 
pace, mérto. — off, cémodo, in buune circo- 
stanze, béne, in una buona posizibne. To be 
—, star béne, godér budna salute. All’s —, 
(t. di Mar. e di Guer.) all’érta stò. All’s — that 
ends —, la fine è la coréna dell'opera. — aimed, 
ben dirétto. — being, benéssere, m. prosperità,. 
f. — beloved, den amdto. — born, den ndio. — 
bred, ben educdto. — built, 1. den fabbricdto; 2. 
ben costrutto, robisto — disposed, den dispéeto. 
— doing, il far bene, m. — done! èrévo/ ben 
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Sétio! — favoured, Béllo, avventate. 
grounded, ben fondéto. — intentioned, ben in- 
tenziondio. — known, ben conoscirito. 
mannered, di maniére gentili, cortése. 
meaning, con Suona intenziéne. — meant, den 
infenziondlo. — met! den trovdto! — nigh, 
pressochè, qudsi. ben riuscito. — 

— spoken, 1. /a- 


spent, den i to. 
— stored, den bead 
tried, ben 


è 
_— 


ebndo ; 2. ben dello. 
visto. — timed, opport&no. — 
; é 


esptrimentdto. 

Well, avv. 1. béve; 2. déne, favorevolménte ; 3. 
béxe, mélio; 4. >? béne? ebbtne? din- 
que? Full —, molto déne, benissimo. — and 
good, alla buon'ora. As —, quite as —, al- 
frettinto bene. As — as, l. come pure: 2. 
céme, quénto. ‘This as — as the other, questo 
come pure l’altro. I know it as — as you, Jo 
so quanto voi. 

To Well, v. n. acaturire, egorgére. 

Wélladay ! interj. (obs.) ahimè / 

Well-a-neff I inter). (obs.) ahimé / 

Wellbeing, s. den éssere, m. felicità, prosperità, f. 

Welsh, s. lingua Gallése, f. 

Welsh, a. Gallése, del principdio di Galles. 
— rabbit, — rare bit, cdcio arrostito, m. 

Wélshman, s. Wélshmen, pi. Gallése, m. o f. 

Welt, s. 1. ério, m; 2. cordoncino per rinforzdr 
l'orlo, m. 

To Welt, v. a. 1. oridre; 2. rinforsér l'orlo con 
cordoncino. 

To Wélter, v. n. 1. voltoldrsi (nel fe 
2. éssere imméreo, nuotare. To — 
nuotére nel sangue. 

Wen, s. (oba.) V. scar. 

Wen, s. (t. di Med.) tumére,m. Adipose —, 
eleatéma, f. tumére adipéso, m. 

Wench, s. 1. ragdzza, giovanétta, f.; 2. egual- 
drinélla, f.; 3. ragézza mora o muldtta, f. (in 
America). 

To Wench, v. n. bordelidre. 

Wéncher, 8. dordelliére, m. 

To Wend, v. n. (pass. wended, went, part. went,) 
(obs.) anddre, vdigersi. 

Wen-nish, -ny, a. fumordso. 

Went, pass. del verbo to go, e part. del verde to 

wend. 

Wept, pass. e part. del verbo to weep. 

Were, s. V. wear. 

Were, plur. delle tre pers. dell’imperf. indic. 
e sing. e pl. dell’imperf. soggiunt. del verbo to 

As it —, per così dire. 

‘Wert, seconda pers. sing. dell’imperf. soggiunt. 
del verbo to be. 

Wésand, s. V. windpipe. 

West, s. 1. occidénte, ponéate, m.; 2. paése occi. 
dentéle, m. The empire of the —, l’impéro 
d’ occidént 


e, m. 

West, a. occidentale, dell’ occidénie. 

West, avv. all’occi , a le. 

To West, v. n. (obs.) fremonidre. . 

Weésterly, a. 1. occidentdle, dell'occidéate; 2. 
(t. di Mar.) di ponénte. 

Weésterly, avv. verso l’occidénte. 

Weéatern, a. l.occidentdle; 2. che si volge verso 
l'occidéate. 

Weésting, s. (t. di Mar.) direzione occidentéle, f. 

Wést-ward, -wardly, avv. verso l'occidénie, a 


ponénie. 
Wet, s. 1. umidità, dequa, f.; 2. umidità, pi- 
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0, &c.) ry 
blood, 
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piedi nell’ . 

o Wet, v. a. 1. dagndre: 2. umetidre, inumi- 
dire, i : 3. umettdre (e labbra) ;: 4. 
(E di Stamp.) bagndre (la carta). To — down, 

t. di Stamp.) dagndre (la carta). 

Wéther, s. casirdto, m. 

Weétness, s. 1. umidézza, f.; 2. umidità, f. (del 
tempo). 

Weétting, s. 1. ‘il dagndre, m.; 2. l’inumidire, 
m.; 3. (t. di Stamp.) il bagndre la carta, m. 
— board, (t. di Stamp.) asse da bagndre la 
carta, f. — room, (t. di Stamp.) /ud6go duve 
si bagna la carta, m. — trough, (t. di Stamp.) 
tinézza da bagndre la carta, f; 

Weéttish, a. umidétio. 

To Wex, v. a. © n. (obs.) 

Wey, s. certa lità pesata, f. 

Weézand, s. V. windpipe. 

Whack, v. a. (volg.) V. to thwack. 

Whale, s. 1. daléna, f.; 2.V. walrus. Horse —. 
V. walrus. Spermaceti —, fisdlo, fisetére. m. 
balena che da lo spermaceti. — bone, osso di 
baléna, m. — fins, pinne della baléna, f. pl. 
— fishery, pesca delle baléne, f. — louse, (t. d’ 
Ent.) pidécehio di balena, m. — tribe, cetécei, 
m. p 

Whiler, s. 1. pescatére di balcue, m.; 2. ndve 
che pesca esi f. fort 

Whap, s. (volg.) céipo e, scappelléiio, m. 

Whépper, s. (volg.) 1. céea immensa, f.; 2. 

, f.; 3. #0 bugfa, f. 

Wharf, s. mélo, sbarcat6jo, m. 

Whérfage, s. diritto di ripdggio ; spondaggio, m. 

Whirfing, s. luoghi d'imbdrco e di scdrico, m. pl. 

Whirfinger, s. }. guardidno di uno sbarcaidjo, 
m.; 2. proprietdrio di uno sbarcat6jo, m. 

What, pron. rel. e indet. 1. quello che, quel che; 
ciò che, ciocché; la cosa che; 2. di che, la 
césa della quale; 3.che cosa. Ido not under- 
stand — you say, non capisco quello che dite. 
This is — he complainsof, ecco di che si lagna ; 

sta è la cosa della quale si lagna. He asks 

know not —, egli dominda non so che cosa. 

I will tell you —, 1. vi dirò; 2. vela dirò 

schiétta e netta. To know —’s —, (volg.) 
sepéria lunga. 

What, pron. interj. 1. che ? che cosa ? 2, quale? 
3. to? a quanto ? 4. — for, perc. — 
dose be say ? che dice? che cosa dice? — is 
it? che cosa è? —is your name? quale é il 
vostro nome? come vi chiamdte ? — are his in- 
tentions ? quali sono le sue intenzioni ? — does 
it come to? quanto costa? a quanto amménia ? 

What! interj. 1. che/ 2. cime/ — a man! 
che ubmo ! —a beautiful woman! che dellis- 
sima donna/ — precautions! quante pre- 
ceuzioni! ’—! are you still here? come/ 
siete ancora quì ? 

Whatéver, pron. rel. 1. guéllo che, tutto quelloche, 
cid che, tutto cid che, checchè ; 2. qualingue, 

qualsisia, qualsivéglia ; 3. per quant 

quinte; 4. (con una negativa) niente 
nessiino. Choose — you like, scegliéte quello 
che volete. Any thing —, qualtingue cosa. — 
riches he may have, I do not fear him, per 
quante ricchézze abbia, non lo temo. I saw 


V. to wax. 
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nothing —, non ho vedulo niénte affatto. 1|Whence, avv. 1. da dive, dénde; 2. dinde, ds 


found nobody —, son ci ho trovdto nessuno. 
‘Whateoéver, pron. rel. qualingue, qualsisia, 
qualsiviglia. V.whatever. In a * I may 
, &c., in qualunque stato io mi sia, &c. 
Wheet, i Bot.) fruménto, forménto, 
grdno,m. Bearded —, spélda, spélta, f. In- 
disn —, grdno d’India,m. — ear, (t. d’Orn.) 
culobidnco, m. — grass, (t. di Bot.) gramigna, f. 
— plum, priéna gidlla, f. — worm, ténchio, m. 
Whedten, a. di forménio, di gréno. 
To Wheédle, v. a. blandire, allettàre, acca- 
rezzare. 
Wheédler, s. Jusinga-tére, elletta-(ére,m.-trice, f. 
Wheédling, s. dlendizie, mofne, lusinghe, f. pl. 
Wheel, s. 1. rudia, f.; 2. veltira, carrozza, f.; 
3. filatdjo, m. ; 4. rudla, f. (supplicio); 5. 
giébo, m. pdila, f.; 6. rivoluzione, f. rotea- 


che, per lo che. From —, da dove. 
da qualsivéglia parte. 

— avv. ogni volta che, ogns 
gual volta. 


Where, 8. fudégo, silo, m. pérte, f. 

Where, avv. |. dve, dive. 2. (obs.) V. whereas. 
Any —, fn luogo. Every — that, 
dappertiitto che. No —. V. nowhere. 

Whereaboit, s. iuogo ove uno è. Let us know 

our —, fateci sapére dove siete. 
boat, avv. 3. dve, a wn dipréeso dove: 2. 
del quale, sul quale. The object —, l’oggitio 
del . 


Whereds, avv. 1. méntre che, frattanto che: 2. 
in luogo che; 3. considerdndo che, siccdme ; 
4. dve, dive. 


ménto, giro, m.; 7. (t. di Mar.) rudta, f. (del Wheredt, avv. 1. di che, di che cosa; 2. del 


timone); 8. (t. di Vet.) dsso navicoldre, m. 
Balance —, di/anciére, m. (d’un oriuolo). Cog 
—, ruota dentata, f. Grooved —, ruota sca- 
naldia, ft. Toothed —, ruola dentata, f. To 
break upon the —, arrotdre, dare il supplizio 
della ruéta. To case a —, ferrdre una rudta, 
To clog the wheels, porre ostacoli, impedire. 
To put a spoke in any one’s —, metlere tn’ 
ostaculo. — , carriéla, f. — bird. V. 
goat sucker. — race, /udgo ove si pone una 
ruéta idraulica, m. — shaped, in forma di 
ruéta. — work, rudle, f. pl. — wright, car- 
radére, fabbricatér di ruote, m. 

To Wheel, v. a. 1. carreggidre; 2. vettureg- 
gidre; 3. far rotedre: 4. far mubvere in cir- 
colo; v. n. |. rotére, rotedre, roteggidre, girdre 
a guisa di ruéla; 2. girdre intérno, aggirarsi 
intérno : 3. vdlgersi, volldrsi ; 4. rotedre, caro- 
lére; 5. (t.d’Astron.) rofedre: 6. (t. di Guer.) 
Sure una conversiéne. To — about, 1. vé/gere 
e rivélgere; 2. cambiare, varidre; 3. (t. di 
Guer.) fare una conversione. 

Wheéler, s. 1. (obs.) V. wheelright; 2. cavdilo 
delle sténghe, m. 

Wheéling, s. 1. il carreggidre, traspérto, m.; 
2. vidggio in carrézza, m.; 3. (t. di Guer.) 
conversione, f. 

Wheély, a. roléndo, t6ndo, circoldre, in forma 
di rudta. 

To Wheeze, v. n. respirdre con ambdscia. 

Wheézing, s. ambdscia, f. respiro romoréso, m. 

Whelk, s. 1. (obs.) pustula, ddlia, f.; 2. (t. di 
Conc.) buecino, m. 

Whélked, a. (obs.) contrdtto. 

To Whelm, v. a. 1. sommergere; 2. seppellire ; 
8. To — in, immérgere, opprimere. To — in 
the sea, sommérgere nel mare. To — in sand, 
seppellire nella sabbia. To be whelmed in sor. 
row, éssere immérso nel dolére, essére opprésso 
dal dolére. 

Whelp, s. 1. etecio, eweciolo, cagnuoldito, m. ; 2. 
(t. di Disp.) figliuélo, figlio, m.; 3. birtechino, 
monéllo, m.; 4. leoncéllo, m.; 6. lupacchino, 
lupicino, m.; 6. oredcchin, m. 

To Whelp, v. n. figlidre (dei cani o altri ani- 
mali carnivori). 

When, avv. 1. gudndo, allorchè, allora quéndo ; 
2. (interrog.) gudndo? 3. méntre. Even —, 

dii guando. Since —, 1. da quel tempo in 
* 4. da t i — 

. quando in quà? At the time —, 
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le; 3. al che, su di che. 
offended ? di che siete offeso ? 

Whereby, avv. 1. pel gudle, per cui: 2. come? 
per qual mézzo ? 

Wherefore, avv. 1. per la qual causa, 6nde; 2. 
per conseguenza, dunque; 3. perchè, perci- 
ocché; 4. perchè ? 

Wherein, avv. |. doe, in, in che, nel qudle; 2. 
éve ? tn che? 

Whereint6, avv. în, in che, nel qudle, nella quale. 

Wheredf, avv. 1. di che, del qudle; 2. di che? 

Where-on, -upén, avv. 1. su di che, sal guale, 
sulla quale; 2. su qudle ? sopra che? 

Where-sé, -eoéver, avv. V. wherever. 

Wherethroigh, avv. (obs.) a travérso il quate. 

Where-t6, -unt6, avv. 1. a che, al quale, alla 
quale; 2. a che? 

Wheréver, avv. oviingue, in qualsivéglia Inogo, in 
qualunque ludgo. 

Where-with, -withal, avv. 1. con che, col quale; 
2. con che? 

Whérret, s. (obs.) schiéffo, m. 

To Whérret, v. a. 1. affrettare; 2. molesidre; 
3. (volg.) dare uno schidffo. 

Wherry, s. 1. dattéllo, m. barchétta, f. (da veli- 
car fiumi); 2. barca Bescheréecia, f. 

s. 1. aguszaménio, filo, m.; 2. stimolo, 
incitaménto, m. To give a — to, aguzzére, 
affilàre, ddre il filo. 

To Whet, v. a. 1. aguzzdre, affilare, raffilére: 
2. eccitére; 3. eccitdre, animdre. To — a 
knife, eguszére, affildre un coltello. To — the 
appetite, aguzzdre, stuzzicdre l'appetito. To 
— forward, on, eccitdre, animére. 

Whéther, cong. 1. se; 2. sia. Ascertain — he 
comes, assicurdievi se viene. — by health or 
sickness, sia per salute 0 per malattia. — he 
likes it or not, sia che gli pidccia o non gli 
pidccia. — .. OF, 84... SIS 0...0. — 
it be that, o sia che. 

Whéther, pron. (obs.) guéllo, guélla (dei due). 
Let them take — they will, préadano quello 
che végliono. 

Whétstone, s. 1. céle, f. piétra da affilàre: 2. 
céle, f. stimolo, incitaménto, m. 

Whétter, s. 1. arrofino, m.; 2. sttmolo, tncife- 
mento, m. 

Whétting, s. 1. Vafildre, m.; 2. Peccitare, m. 

Whey, s. siéro, m. Curds and —, dalle rap. 
préso, m. 

Whef-ey, -ish, a. sierdso. 


— are you 
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Which, prot. rel. 1. che, il qudle, m. sing. la 
yudle, f. sing. ¢ quali, m. pl. le qudli, f. pl.; 2. il 
che, la qual cosa; 3. quello che, m. sing. quella 
che, f. sing. quélli che, m. pl. quélle che, f. pl. ; 
4. pron. inter. gudle 7 m. e f. sing. quali ? m. e 
f. pl. Of —, to —, from —, by —, for —, in 
—, on —, with —, del, al, dal, pel, nel, sul, 
col qudle, sing. dei, ai, dai, pei, nei, sui, coi 
qudli, rn. plur. délla, dila, délla, per la, néila, 
sulla, con la qudle, f. sing. délle, dile, dalle, 
per le, nélle, sulle, con le qudli, f. pl. The 
book — is upon the table, il libro che è sulla 
tavola. You have not done so, — displeases 
me very much, voi non Pavete fatto, il che mi 
dispiace estremaménte. Take — you like, pren- 
dele quello che volete. — is it? qualè? — 
will you have? quale voléte? To know — is 
—, sapér distinguere l’uno dall'altro. ° 

Which-éver, -soéver, pron. gudle, qualingue. 

Whiff, s. dtiffo, séfio, m. A — of smoke, una 
boccdta di fumo, f. 

To Whiff, v. a. buffdre, soffidre. 

Whiffle, s. (obs.) pifero, m. — tree, whipple 
tree, bilancino, m. (della carrozza). 

To Whiffle, v. n. mudversi a ogni vento, éssere 
incosidnte: v. 8. spargere con un séffio. 

Whiffler, s. 1. persona incosténte, banderudia, f. ; 
2. uomo da nulla, m.; 3. (0bs.) pifferdjo, m. 

Whiffling, s. incostdnza, fs 

Whig, s. (t. di Pol.) ‘‘ whig,”” liberdle, m. 

Whig, a. (t. di Pol.) ‘ whig,”’ liberdle. 

Whi y, 8. (t.di Pol.) governo dei ‘‘ whigs,” 


m. 

Whiggish, a. (t. di Pol.) attenénte ai ‘‘ whigs.” 

Whiggism, s. (t. di Pol.) doftrina dei “ whigs,’’ f. 

While, s. 1. tempo, m. (spazio di tempo); 2. 
témpo, m. durdta, f.; 3. moménto, isténte, m. 
A little —, un momentino. A little — ago, 
since, poco fa, poco stante, non ha gudri. A 
long — ago, molto tempo fa. Alli the —, futto 
il tempo, durdnte tutto il tempo. Between 
whiles, a intervalli. Fora —, per un certo 
fempo, per poco tempo. To be worth one’s 
—, ésser prezzo dell’épera, valér la fatica. 

While, whilst, avv. 1. mentre che, nello stesso 
tempo che; 2. frattanto che, intanto che. 

To While, v. a. passare, far passdre il tempo. 
To — away the time, pérdere il tempo: v. n. 
V. to loiter. 

Whiles, avv. 1. V. while; 2. fino, infino. 

Whilk, s. (t. di Conc.) buccino. V. whelk, No. 2. 

Whilom, avv. (obs.) altre véite, anticaménte. 

Whilst, avv. V. while. 

Whim, s. 1. capriccio, ghiribizzo, m. fantasia, 
f.; 2. bizarria, f. Full of whims, capricciéso, 

Sanidetico : 3. drgano, m. per cavar acqua). 

imbrel, s. (t. d’Orn.) chitrlo redie, m. 

To Whimper, v. n. 1. piagnucoldre; 2. la- 
gndrei. 

Whimpering, 8. 1. il piagnucoldre, m.; 2. 
laménto, gémito, m. 

Whimpled, a. sfigurdto (dal piangere). 

Whimsey, s. V. whim. 

Whimsi-cal, a. capricciéso, fantastico, ghiri- 
bizzéso, m.; avv. -cally. 

Whfmsicalness, s. astratto di whimsical. 

Whimwham, s. 1. V. whim; 2. frascheria, ba- 
gatélla, f. ' 

Whin, s. (t. ‘di Bot.) V. furze. — chat, (t. d’ 

‘ Orn.) cingallégra, f. — stone, basdito, m. 
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Whine, s. 1. guaîfo, gagnolaménto, m. (degl 
animali); 2. laménto, gémito, pidnio, m. 

To Whine, v. n. 1. guaire, gagnoldre (degli 
animali); 2. piangnucoldre. 

Whiner, s. piagni-t6re, m. -trice, f. 

Whining, s. laménto, m. 

To nny, v. n. nifrire, 

Whinyard, s. durlindana, f. (spada). 

Whip, s. 1. gférza, frusta, f. staffile, scudiscio, 
m.; 2. (obs.) sferzdie, f. pl.; 3. (t. di Mar.) 
paranchino, m. Horse —, jockey —, frusta, 
f. (da cavalli). Lash —,frustino, m. — and 
spur, a brigha scidita. Stroke of a —, gfer- 
sdta, frustata, f. To crack a —, far scoppiet- 
tdre una frusta. — cord, cordoncino di frusta, 
m. To — graft, annesidre all’Inglése. 
grafting, annestaménto all’Inglése, m. — hand, 
1. il di sopra; 2. vantdggio, m. superiorita, f. 
To have the — hand of, aver il vantaggio, il 
sopravvento di. To be a good —, éssere un 
buon cocchiére. — shaped, in guisa di sferza. 
— staff, (t. di Mar.) manovélla, f. (del timone). 
—- stock, (obs.) mdnica di sferza, m. 

To Whip, v. a. (part. whipped, whipt,) 1. sfer- 
sdre, frustdre; 2. sferzare, flagellare; 3. sfer- 
ædre, frustdre (con sarcdsmi);. 4. To — from, 
carpire; 5.To — from o out, espellere, cac- 
cidr via; 6. To — into, trascérrere (rapida- 
mente); 7. sbattere (la crema). To — about 
o round, aftornidre, cignere. To — away, |. 
Srustdre; 2. scaccidre a sferzate ; 3. carpire. 
To — back, 1. far ritornare a colpi di sferza; 
2. rimétter presto al suo luogo. ‘To — down, 
I. far scéndere a colpi di frusta: 2. scendere 
rapidaménte, To — in, 1. far entrare a colpi 
di sferza: 2. rientrdre, far entrdre rapida- 
ménte. To — off, 1. scaccidre a colpi di 
sferza; 2. tégliere con forza. To — on, ]. 
Sar avanzére, far andare a colpi di sférza; 2. 
passar rapidaménte. To — out, 1. scacciare 
a sferzdle; 2. uscire rapidaméute ; 3. tégliere 
rapidamente. To — up, |. far salire a colpi di 
sferza; 2. salire rapidamente; 3. raccéglier 
presto. To — a top, frustdre una trottola, 
un paléo ; v. n. 1. anddre rapidamente, cér- 
rere veloceminte, gettarsi, precipilarsi ; 2. To 
— into, entrare rapidaménte ; 3. To — out of, 
uscire rapidaminte. To — away, fuggire, 
darla a gamle. To — back, 1. ritornare 
rapidaminie; 2. rinculdre rapidamente. T6 
— down, scéndere rapidaménie. To — in, 
entrdre rapidaménte. To — off, fuggire. T6 
— on, cérrere innénzi. To — out, uscir 
présto. To — up, salire in fretta. 

Whipper, s. frusta-tére, staffila-t6re, m. -trice, 
f. — in, 1. bracchiére a cavallo, m.; 2. 
eccitatére del partito ministeriale nella Camera 
dei Comuni, m. 

Whipping, s. 1. lo sferzdre, il frustare, m.; 2. 
flagellaziéne, f.; 3. sférza, f.; 4. il pescdre 
con la lenza, m. To give a —, gferzére. 
post, palo pei rei condanndti alla frusta, m. 
— tree. V. whiffle tree. 

Whipsaw, s. pidila, f. 

Whipster, s. 1. giovine accérto e destro, m.; 2. 
Surbo, m. 

Whipt, part. del verbo to whip. 

To Whir, v. n. 1. girdre (con istrepito) ; 2. svo- 
lazzdre ronzdndo; v. a. (obs.) affrettàre. 
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| Whirl, s. ]. giro, giramento rapido, m.; 2. rota. 
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subnè, f.; 3. tiirbine, m. buffére, f. | 4. térbine, 
vériice, m.; 5. girdllo, m.; 6. (t di Bot.) 
viticchio, m. — bat, I. mazza ferrdta, 0 qua- 
hinque altra drma da percubtere, f.; 2. 
césto, m. (d’atleta). — bone, rotélla del 
ginccchio, f. 
To Whirl, v. a. I. girdre, far girdre con rapi- 
dita; 2. fer rotedre; 3. (obs.) rovindre, dis- 
gere; ven. 1. girdre r apidaménte ; 2. 
rotedre; 3. aggirdrsi qual turbine. To + 
piedi 1. fuggire rapidaménte; 2. voldére lon- 


Whirled, a. (t. di Bot.) avviticehidio. 
Whirligig, s. irello, ztirlo, m. 
Whiripit, s. (obs.) V. whirl 
Whirlpool, s. 1. éirdine, m. —2 2. (t. di 
Mar.) vértice, m. 
Vrnirivind, s. turbine, nodo di vento, m 
Whirring, | a. rumdre delle ale dei fagiéni, delle 


fil «1 sl spézzola, f. ; 2. piccola scépa, f. 
To Whisk, v. a. l. scopeltére, spazzoldre ; i 2. 
scopdre; 3. strascindre con rapidila; v. n. 
passdre rapidaménte, volére. 

Whiskered, a. 1. che porta basdite ; 2. baffiito. 

Whiskerless, a. l. senza basitie; 2. senza 


béffi. 
Whiskers, s. pl. 1. fedine, favorite, basétte, f. 
L; 2. défi, m. pl. (delle bestie). 

Whisky, s. 1. “whisky,” m. acqua vile tratta 
dall'orza; 2. carrettélla, f. 

,8. 1. bisbiglio, mormorio, m. ; 2. paréle 
dette sotto voce, f. pl. 3 3. mormorio, ronzio, 
m. The whispers of the soul, /a voce dell' 
dnima, f. The whispers of the ‘breeze, sl mor- 
morto del vento, m. In a —, all’ oréechio, 
sottovdce. 

To Whisper, v. n. 1. disbiglidre, parlére sotto- 
véce, parlére all orécchio ; : 2. mormordre, bia- 
biglidre (del vento); v.a. 1. bisbiglidre, dire 
sottovéce, parldre all’orécchio ; 2. avvertire 
segretaminte. To — a thing in one’s ear, dire 
qualche cosa all’orécchio di uno. 

Whisperer, s. 1, disbiglia-t6re, m. «trice, f. ; 2. 
ciarléne, m. ; 3. susurréne, maldicénte, m. 

Whispering, s. 1. il bisbiglidre, bisbiglio, m.; 
2. mormoraziéne, maldicénza, f. 

Whisper-ing, a. bisbiglidnte. — dome, gallery, 
vélia acustica, f.; avv. -ingly. 

Whist, s, “ whist,” m. giuoco a carte. To play 

—, giuocdre al ‘‘ whist.’ 

Whist, a. (obs.) muto, senza voce. 

Whist, interj. sitio! silénzio! / 

To Whist, v. a. (obs.) V. to silence, hush. 

Whistle, s. 1. JSischiétto, fischio, sufolo, m.; 2. 
fischio, m.; 3. sibilo, fischio, m. (del vento) ; 
4. (volg.) cénna della géla, f. To wet one’s 

—, (volg.) dere he cosa. 

To Whistle, v. n. fischidre, zufolére. To go — 
for it, (volg.) còrrer dietro, cerchre in vano; 
v a. 1. fischidre (un aria): 2. chiamdre con 

chio. To — back, richiamdre fischidndo. 

Wh stler, 8. fischial6re, m . 

Whit, s. fantino, pinto, fibre, diomo, m. No 

—, not a —, niente affélio. 

White, s. 1. bidnco, m. colér bidnco, m.; 2. 
bersdglio, m.; 3. alburno, m. sogna dell'albero, 
f.; 4. bianco dell’ 6echio, m.; 6. bidnco, al- 
pane, ma m. re gchiara dell'uovo, £ f. 8 

a m. Foot 
| (732) Pagna, 
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—, (t. di Stamp.) 


WHO 
siltima linea, f. To dress in—, vestire dr 


bianco. 

White, a. 1. biénco ; 2. bidaco, pillido, asmérto : 
3. puro, senza mécchia ; 4. d'innocénza, di 
purità ; 5. puro, ednto, senza peccdto. — 
with fear, péllido di paura. To get —, diventr 
bianco. As — as snow, dianco come la neve. 
As — as his fame, puro come la sua fama. Aa 
—- 268 bianco come la carta. — bait, 
(t. d’Let.) argentini, m. pl. — bear, orso bi- 
anco, m. — ear, (t: d’Orn.) csilo diduco, m. — 
foot, dalzdéno, m. (di cavalli). — _ borse fsh, (i 
d’Ict.) specie ‘di razza, — lead, cerzisa, bideca, 
f. --lead works, pl. fabbrica di certsa, di 
bideca. — livered, pusilidnime. — meats, 
latticini, m. pl. — swelling, (t. di Med.) ta- 
mére bidénco,m. — shark, pésce edne, m. — 


tail, (dOnt) culo bianco, m. = throst, 
(i, d’ ) capinéra, f. — thorn. V. haw- 
orn. 


To White, v. a. 1. V. to whiten; 3. V. to 
bleach. 

Whitely, a. dianchiecio, biancéstro. 

To Whiten, v. a. |. tmbiancdre ; 2. Sfar bianco, 
dare il bianco; v. n. 1. imbianchire, divenir 
bianco ; 2. imbiancdrsi. 

Whîtener, s. imbiancatore, m. 

Whiteness, s. 1. bianchézza, f.; 2. pallidésza, 
f.; 3. purità, f. candére, m. 

Whites s. pl. (t. di Med.) Auori, fidri bidnchi, 
m 
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Whitewash, s. 1. calce da imbiancdre, f.; % 
bianchétto, m. (cosmético). 

To Whitewash, v.a. !. imbiancédre (la pelle); 
2. imbiancére (il muro). 

Whitewasher, s. imbiancatére, m 

Whitewood, s. (t. di Bot.) lirio ‘déndro, m. 

Whither, avv. déve, vérso déve. 

agri avv. in qualunque luogo, dowin- 


que, ovingue. 

Whiting, | s. 1. (obs.) imbiancaménto, m.; 2. 
bianco di Spagna, m.; 3. (t. d’Ict.) mer- 
hizzo, m. 


Whitish, a. dianchiccio, biancdstro. 
Whitishness, s. colér biancastro, m. 
Whitleather, s. 1. nérvo, m.; 2. cudjo molle 
duro, m. 

Whitlow, s. paneréccio, pateréccio, m. 
grass, (t. di Bot.) drdda, f. 

Whitster, s. (obs) V. whitener. 

Whitsun, a. della fésta di Pentecéste. 
Whitsun-day, -tide, s. Za Pentecéste, f. 
Whittle, s. 1. (obs.) colfellino, m.; 2. eciaile, 

m. (quadrato). 

To ‘Whittle, v. a. 1. (obs.) faglidre; 2. (obs.) 
aguzzdre, affldre. 

Whity, a. diancdstro. 

Whiz, a. fischio, m. (del vento, d'una freccia, 
d'una palla, &c.). 

To Whiz, v. n. fischidre, rombdre. 

Who, pron. rel. che, il quale, la quale, &c. chi? 
As — should say, come chi dicesse. 

Whoéver, pron. rel. chitingue 

Whole, s. 1. il tutto, m. totalità, f.; 2. totdle, 
m. somma totdle, f. The — of, tutto il, tutta la. 
In the —, in generdie. On, upon the —, in 
complésso, in sosténza. 

Whole, a. 1. infiéro, intéro, tutto; 2. iniéro, 
intdtto; 3. intéro, compléto ; 4. sdno, in buone 
salute; 6.(0bs.) guarito. The — world, if 


Gi 





‘ - WHO . 


monde inféro. The — nation, fuffa id naziéne. 
The is —, l'uovo è infero, inidtlo. The 
— sum, fuffa la somma, la somma (totale, f. 

Wholesale, s. 1. (t. di Comm.) véndita all’in- 
grésso, f.; 2. commércio all’ingrésso, m. By 
— , 1. all'ingrésso; 2. în quantità. 

Wholesale, a. ell’ingrésso. — dealer, vendilére 
all'ingrésso, m. 

Whole-some, a. 1. sdno, saltibre, saluldre; 2. 
saluldre, vitile; 3. salutdre, mordle, puro: 4. 
(obs.) aggradévole; 5. (obs.) int&ro, intdtlo; 
6. (obs.) convenévole. — air, dria. salubre, 
salutdre, f. — advice, consiglio salutdre, m. — 
doctrines, dottrine sdne, f. pl. ; avv. -somely. 

‘Whélesomeness, s. 1. salubrità, ſ.; 2. ulilità, f. ; 
3. moralità, purità, f. 

Whéliy, avv. 1. inferaménte ; 2. completaménte, 
totalménte. 

Whom, pron. rel. 1. che, il qudle, m. sing. i 
gudli, m. pl Ja gudle, f. sing. le gudii, f. pl.; 
2. (caso obliquo di who) cui, gudle. Of —, to 


—, &c, di cui, a cui, &c., del le al qudle, 
&c., m. sing. dei gudli, ai quali, he» m. pl. 
délla qudle, dila quale, &e. f. sing. délle quali, 
dille qudli, &c. f. pl. ; 3. pron. inter. (caso obli- 
quo) chi. Of —, to —, &c., di chi, a chi, 
&c. The man — you see, l’uémo che vedéte. 
The lady to — you gave the rose, la signéra 
cui, a cui, alla qudle deste la rosa. To — did 
you give it? a chi lo deste? From —? by 


—~? da chi? 
Whomsoéver, pron. rel. ehitingue, chichessia. 
Whodbub, s. V. hubbub. 
Whoop, s. 1. urlo, grido, m.; 2. grido, m. (di 


guerra); 3. (t. d’Orn.) dubbola, dpupa, f. — 
and hide, giuoco a nascéndersi, m. To cry—, 
métiere un grido. The Indian war —, grido 
di guérra deg!’ Indidni, m. 

Tow Whoop, v. a. e n. schiamazzdre, urldre, gri- 

e. 

Whodping, s. 1. lo schiamaszdre, l'urlére, m.; 
2. (obs.) limite, m. misura, f. — cough. V. 
hooping-cough. 

To Whoot, v. n. V. to hoot. 

To Whop, v. a. (volg.) V. to whap. 

‘Whopper, s. (volg.) J. cosa eccessivaméni 
grande, f.; 2. bugiéne, m. . 

Whore, 8. (volg.) prostiluta, meretrice, f. 

To Whore, v. n. (volg.) puttaneggidre, (volg.) 

Whiredom, s. (volg.) putlanéggio, m. (volg.) 

Whére-master, -monger, 8. (volg.) puttaniére, 


m. (volg.) 
Whéresor, s. (t. di Dispr.) dastérdo, m. 
Whor-ish, a. (volg.) pultandsco (volg.); avv. 


-ishly. 

W hérishness, 8. (volg.) puttanéggio, m. (volg.) 

Whorl, s. 1. (t. di Conch.) spirdle, f.; 2. (t. di 
Bot.) V. whirl, No. 6. 

Whort, whértleberry, s. (t. di Bot.) méra, 

- prignola di rovo, f. 

Whose, pron. rel. di cui, del quéle, m. sing. della 
gudle, f. sing. dei qudli, m. pl. delle quali, f. pl. ; 
di chi? —book is this, di chi è questo libro ? 

Whosesoéyer, pron. rel. di chicchessia. 

Whéòso, rel. V. whoever. 

Whosoéver, pron. rel. V. whoever. 

Whur, s. V. whir. 

To Whur, v. a. pronunzidr troppo la lelléra R. 

‘Whurt, s. V. Whort. : 

Why, avv. 1. perchè; 2. béne! ma (nelle ris- 
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péste). For —? perchè? — not? per. 
chè nd? — so? perchè questo. 

Wick, s. lucignolo, stoppino, m. 

Wicked, s. (t. Bibl.) The —, i malvdgîi, gli émpi, 
m 


“Pp 
Wick-ed, a. 1. catlivo, pervérso; 2. (scherz. 
cattivéllo, maliziosétto ; 3. perniciédso, nocé- 
vole (delle cose); avv. -edly. 
Wickedness, s. 1. iniguila, perversità, f.; 2. 
delitto, m. immoralità, f.; 3. (scherz.) catti. 


Wicken, wicken-tree, s. (t. di Bot.) aérdo sal. 
vdtico, m. 

Wicker, s. (t. di Bot.) vinco, m. 

Wicker, a. di vinco, vimineo. 

Wicket, s. 1. sportéllo, portéllo, m.; 2. miglio 
m. (da giuocare). 

Wickliffite, s. seguace di Wickliff. 

Wide, a. (comp. wider, sup. widest,) 1. Jérgo: 
2. della larghézza di; 3. alto (del panno, della 
tela); 4. vdsto, impio, spaziéso, grdnde; 5. 
— from, lonténo, disténte da; 6. lontdno dalla 
verità; 7. l4to (del senso o significato). How 
— is this cloth? guanto è alto to panno ? 
Three feet —, della larghézsa di tre piedi. 
A — plain, una vasta pianura, f. In the widest 
sense, nel senso più lato. Very — from the 
truth, molto lontano dalla verità. To be —, 
ésser largo, avér la larghezza di. To throw 

— spalancdre ; avv. —ly. 

Wide, avv. 1. lonféno, da lonténo, a gran dis- 
tinza; 2. largaménte. Far and —, dapper- 
tutto. 

To Widen, v. a. 1. allarydére, slargére ; 2. allar- 
gare, esténdere, far più vdsto ; v.n. 1. allar- 
gdrsi, divenire più largo; 2. esténdersi, in- 
grandirsi. 

Wideness, s. 1. larghésza, f.; 2. estensiéne, 
grandézza, f. 

Widgeon, s. (t. d’Orn.) farcAétola, f. 

Widow, s. védova, To make, to rendera 
—. V.to widow. — bench, s. (t. di Leg.) 
parte accorddta alla védova oltre la sua dole. 
— hunter, (scherz.) cacciatér di védove, m. 
— wail, (t. di Bot.) camélia, f. 

To Widow, v. a. 1. vedovdre; 2. privdre, spo- 
gliare di. 

Widowed, a. 1. védovo ; 2. privdio, spoglidto. 

Widower, s. védovo, m. 

Widowhood, s. 1. vedovdnza, f.; 2. (t. di Leg.) 
réndita assegndta alla moglie in caso di vedo- 
vanza, f. 

Width, s. 1. larghézza, f.; 2. estensiéne, gran- 
dézza, f. To be ... in, avére... di lar- 


ghessa. 

To Wield, v. a. 1. maneggidre; 2. tenére (lo 
scettro); 3. maneggidre, trattére (le armi). 
To — a spade, maneggidre una vanga. 

Wiéldy, a. maneggévole. 

Wiery, a. 1. V. wiry; 2. umido. 

Wife, s. wives, pl. 1. moglie, spésa, f.; 2. (obs.) 
donna di bassa condizibne, f. Good —, l. 
buona dinna, donna dabbéne, f.; 2. padréna 
di casa, médre di famiglia, f. Old —, (t. d’ 
Ict.) sorta di pesce spinéso. 

Wifehood, s. sfd{o 0 cardilere di méglie. 

Wifeloss, a. senza moglie, senza spdea. 

Wifely, a. da buona mégiie. 

Wig, s. parrucca, f. 

Wigeon, s. V. widgeon. ì 
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Wight, s. (obs.) perséna, crealira, f. individuo, 


éusere, m. 

Wight, a. (obs.) V. nimble; avv. —ly. 

Wigwam, s. 1. capdnna Indidua, f. ; 2. casipola, 
f. tugurio, m. 

Wild, s. deserto, ludgo salvdtico, m. solilu- 
dine, f. 

Wild, a. 1. selvdtico, salvdlico (delle piante o 
animali); 2. seludggio, silvéstre (dei luoghi); 
8. selvaggio, selvatico (dei popoli); 4. sel- 
vaggio, feréce; 5. impeludso, violento; 6. in- 
costante, cambidntie, mébile, capricciéso; 7. 
siélto, stravagdnte; 8. strdno, bizzdrro; 9. 
licenziéso, sregoldto; 10. efrendio (d’un ra- 
gazzo); 11. turbato, spaventato (del viso, dell’ 
aspetto), — passions, passioni sregoldie, vio- 
lenti, f. pl. A — project, un progélto strava- 
gdnte, m. — attire, veslito Lizzdrro, m. 
conduct, conddéila sregoldta, f. — boar, cigndle, 
m. — cat, gatlo saledlico, m. — fowl, uc- 
céllo salvdlico, m. — goose, dnatra salvdtica, 
f. — goose chase, fempo perdũto inutilméute; 
avv. — ly. 

To Wilder, r. a. V. to bewilder. 

Wilderness, s. 1. deserto, luogo selvaggio, m.; 
2. desérlo, m. solitudine, f.; 3, confusione, f. 
diadrdine, m. 

Wildfire, s. 1. fuéco greco, m.; 2. (t. di Med. 
serpigine, volatica, f,; 3. (t. di Vet.) w/cera, f. 
(sulla groppa dei cavalli). 

Wilding, s. (t. di Bot.) 1. pianténe, m.; 2. cor. 
bézzolo, m. 

Wildness, s. 1, salvatichézza, ferdeia, f.; 2. stato 
saledtico, m. (dei frutti, delle pidnte) ; 3. sal. 
valichézza, natura silvéstre, f.; 4.salvatichézza, 
f. (degli animali) ; 6. impetuosità, ſ. fur6re, m. 
(del vento); 6. follia, stravagduza, f,; 7. dia- 
érdine, m. sregolatézza, f.; 8. alienaziéne di 
mente, pazzia, f.; 9. stravaganza, bizzarria, f.; 
10. insubordinazione, f.; Al. sfrenatezza, f.; 
12. furbaménio, m. (del viso, dell’aria). 

Wile, s. fréde, f. inganno, m. astuzia, f. To 
our wiles, (poet.) all'arte. 

To Wile, v. a. ingannare. 

‘Wil-ful, a. 1. ostindio, capdrbio, testardo; 2. 
Satto con intenzibne ; 3. restio (d’un cavallo); 
4. (t. di Leg.) premeditato : avv. -fully. 

Wilfulness, s. ostinazione, testardaggine, capar- 
bieria, f. 

Wilily, avv. arlificiosamente, astutaménte. 

Wiliness, s. astuzia, furberia, £ 

Wilk, s. V. whilk. 

Will, s. 1. volontà, f.; 2. volére, m.; 3. bene, 
pidcito, piaciminto, grddo, m. wéglia, f.; 4. 
desidcrio, m. brama, f.; 5. intenzibne, f.; 6. 
textaménto, m.; 7. arbitrio, m.; 8. abbrev. di 
William, Guglielmo. At his —, a suo bene- 
placito. Free --, libero arbitrio, m. Good —, 
1. buona volontà, f. buon volére, m.; 2. bene- 
nogliénza, buona disposizione, £. ; 3. mancia, f. 
déno, m. Ill —,1. malevolénza, f. mal vo- 
déve, m.; 2. maltaléato, m.; 3. rancére, m. 
Last — and testament, dltime volontà e lesta- 
ménto. Nuncupative —, (t. di Leg.) l. testa- 
minto verbale fatto in presenza di testimonj; 
2. feslameénto nuncupativo. — written in the 
testator’s own hand, /estaménto olégrafo, m. 
At—, l.a volontà; 2. a suo piacére. To bear 
one good —, volér bene a uno. To bear, to 


owe one ill —, voler male té; } o 
33%) ) » portar édio a uno 
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To have one’s —, 1. fare a modo suo; 2. avere 
quel che si vudle. To make one’s —, fare il 
suo testaménto. ‘What's your —? che desi. 
derdte? che voléte? — o' the wisp, — 
with the wisp. V. wisp. 

To Will, v. a 1. volére; 2. ordindre; 3. legare, 
dispérre per testaménio. Heaven wills it so, 
il cielo wudle così: v. n. ausil. (pass. e condiz. 
would, infin. to be willing,) 1. volere; 2. do. 
vére. I — go, l. io voglio andare; 2. to 
andrò. I — have you go, véglio che voi an- 
didte. You — go, l. voi andréte; 2. toi 
dovete andare. Whether one — or no, per 
amére o per forza. — you have, — you take 
any thing ? volele préndere qudiche cosa ? 

Willer, s. perséna che vuole, f. 

Will-ing, a. 1. di Suona volontà: 2. desiderbeo, 
braméso, volonterdéso, dispésto, sollecito di; 3. 
compiacénte; 4. spontaneo, naturale. — to 
please, desiderdso a far piacére. — or not, — 
or unwilling, per amére 0 per forza ; avv. -ingly. 

Willingness, s. 1. Suona volontà, f. buon volere, 
m.; 2. propensidne, inclinaziéne, disposiziéne, 
f.; 3. compiacénza, f.; 4. premura, f.; 5. 
spontaneità, f. 

Willow, s. (t. di Bot.) 1. sdlice, sdlce, m.; 3. 
paniére, m. Babylonian —, weeping —, se. 
lice piangénte, m. Purple —, lisimachia, f. 
Sweet —, piméxio acquatico, m. Plantation 
of willows, saliceto, salcéto, m. — biter, cin. 
gallégra azzurra, f. — herb, epilobo a spiga, 


m, — tree, sdlice, m. — tufted, orndio di 
ciécche di sdlice. — weed, poligono, m. cen- 
tonédi, f. 


Willowy, a. copérto di sdlici. 

Wilsome, a. ostindlo, testardo. 

To Wilt, v. n. comincidre ad appassirsi. 

Wily, a. astiito, scaltrito, férbo. 

Wimble, s. succhiello, trapano a meno, m. 
Wimple, s. (obs.) vfo, m. 

To Win, v. a. (pass. e part. won,) 1. vincere, 
ollenére la villéria; 2. vincere, guadagnare 
(al giuoco, &c.); 3. conquistare; 4. vincere, 
sedurre, catlivdre. To — a victory, ollenére 
una vitt6ria. To — a country, conquisidre un 
paéee. To — one’s affections, love, &c., cat. 
tivdrsi l’affezione, l’amdre di uno. To — back 
o back again, l. rivincere, riguadagnare; 2. 
rivincere, rifàrsi (al giuoco): v.n. 1. vincere, 
guadagndre (per lotta 0 per caso); 2. vincere, 
trionfare, prevalére; 3. To — on 0 upon, ofte- 
nére, conquistare; 4. To — on o upon, far 
progrésso, acguistdr terréno ; 6. To — ono 
upon, vincere, sedurre, catlivérsi. 

To Winco, v. n. |. arretrarsi, rinculdre, férsi 
îndiétro (per evitdre un colpo, &c.) ; 2. tra- 
salire; 3. calcitrére, tirdr calci (dei cavalli). 

Wincer, s. cavdllo restio, ombréso, m. 

Winch, s. manubrio, m. 

To Winch, v. n. V. to wince. 

Wind, s. 1. vén/0, m.; 2. vénto principdle o 
cardindle, m.; 3. dlilo, fidto, respiro, m.; 
4. vénto, m. ventosità, flatuogità, f.; 5. vénto, 
Sumo, m. vanità, f.; 6. (t. di Cacc.) fistéo, m.; 
7. (t. di Vet.) fimpanite, idropisia ventdse, f. 
Constant, perennial —, vénlo cosldnte, m. 
Shifting, variable —, véento varidbile, m. Dead, 
foul —, (t. di Mar.) vento contrario, m. Fair 
—, vento favorévole, buon vento, m. High —, 
vento férte,m. Leading —, (t. di Mar.) renip in 
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poppa, m. Quartering —, venfo a mezza nave, 
m. Settled —, vento fatto, m. Slack —, vento 
debole, venticillo, m. Stated, periodical —, 
vento periédico, m. , Land —, (t. di Mar.) 
vento di terra, m. Sea —, vento di mare, m. 
Trade winds, 1. venti aliséi, m. pl. elésie, f. 
pl.; 2. monséni, m. pl. Flaw of —, (t. di Mar.) 
réfolo di vento, m. Gale of —, (t. di 
Mar.) vénto frésco, m. Gust of —, cdlpo di 
vénto, m. Head to —, vénto a prua. There 
is something in the —! quì galla ci cova! 
Squall of —, turbine di vento, m. — a head, 
in the teeth, (t. di Mar.) vento confrério, m. 
— right aft, astern, (t. di Mar.) vento in poppa, 
m. Between — and water, a fiér d’dcqua. 
By the —, (i di Mar.) stretto al vento. To 
break —, (volg.) fare un vento. To get, take 
—, spdrgersi, divolgdrsi, scoprirsi. To go 
wn the —, cadére, declinare. To have — 
and tide in one’s favour, (t. di Mar.) avére il 
vento e la mares in favére. To have the — 
against one, aver il vento conirdrio. To sail 
before the —, avére il vento in poppa. To 
take, have the — of, impadronirsi di, signo- 
reggidre, dominare. — and weather per- 
mitting, tempo permetténte. — bound, rife- 
nuto dai venti contrdrj. — canal, channel, 
(t. di Mus.) portavénto, m. — dial, anemo- 
scépio, m. — dropsy, idropisia venidsa, f. 
— flower, anémone, f. — gall, (t. di Vet.) 
schienélla, schinélla. — gauge, anembmetro, 
ra. — hover. V.kestrel. — mill, mulino a 
vento, m. — sail, (t. di Mar.) érémba da 
vento, f. — tight, impermedbile al vento. — 
trunk, (t. di Mus.) portavénto, m. — worn, 
battuto, rovindto dai venti. 
- To Wind, v. a. 1. sciorindre, espérre al vento; 
2. (t. di Cacc.) fixtdre. 
To Wind, v. a. (pass. e part. wound,) l. girdre, 
Jar girare; 2. involldre; 3. attornidre, in- 
viluppare; 4.To — into, insinuare, far en- 
Irdre, introdurre pian piano; 8. cambidre, 
varidre; 6. innaspare, aggomitoldre ; 7. suo- 
ndre (il corno, la tromba). To — a rope. adu- 
gliare una corda. To — one's self into a 
person’s affections, insinuarsi nell’affeziéne 
di uno. To — off, svdlgere. To — out, dis- 
trigare. To — one’s self out of, cavérsi. To 
— up, |. aggomitoldre; 2. caricare (un ori- 
uolo); 3. prepardre, disp6rre ; 4. accomodére; 
5. alzare (a poco a poco), far salire: 6. rego- 
lare, terminare ; 7. (un conto) liguiddre; v.n. 
1. volgersi, avodigersi, atiortiglidrsi ; 2. intral- 
cidrsi; 3. serpeggidre; 4. serpeggidre (delle 
strade, dei fiumi); 5. circoldre, girdre attorno ; 
6. cambidre, varidre; 7. To — out, uscire, 
tirdrsi fudri, cavdrsi. To — along, andar 
diritto per una strada, 
Windage, s. (t. d’Artig.) vénto, séfio, m. 
Winded, a. 1. dal fiato ... dalla lina... il 
fialo....; 2. interminabile, lingo, tediéso. 
Long —, 1. fardo a pagdre ; 2. di lunga lena. 
Short —, di corta lena. Broken —, Jdiso. 
Winder, s. 1. aggonzilola-t6re, m. «trice, f. ; 2, 
dspo, ndspo, arcoldjo, guindolo, m.; 3. (t. di 
Bot.) pianta serpeggiante, f. 
Windfall, s. 1. frutio gettéto a terra dal vento, 
m.; 2. bdzza, buona fortuna, f. 
Windiness, s. 1. nentosità, f.; 2. natura flatu- 
lénte, f. ; 3. (t. di Med.) fiatuldnza, f. 
(735) 
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Winding, s. 1. sinuosila, tortuosita, f. serpeggia- 
ménto, m.; 2. stringa, f. léecio, m. — sheet, 
denzuélo sepolcrale, m. — stairs, scala a 
chibeciola, scala a lumdca. 

Winding, a. l. sinudso, serpeggidnte, tortudso; 
2. che s'avvolge, che si atlortiglia. 

Windlass, s. 1. drgano, m.; 2. manubrio, m.; 
3. verricéllo, m. 

Windle, s. V. winder. 

Windless, a. senza fidto. 

Window, s. 1. finestra, f.; 2. vano, m, apertira 
di finéstra, f.; 3. aperttira, f. spiraglio, m.; 4. 
intelajatura, f. (di finestra); 6. (t. Bibl.) cate- 
rétta, m.; 6. (obs.) grata, f. (delle finestre 
antiche). Bay —, bow —, finéstra che sporge 
in fubri, f. Glass windows, vetriére, f. pl. Jut 
—. V. bay —. Lancet —, (t.d’Arch.) finéstra a 
sesto aciifo,f. Paper —, impannéta, f. Sash —, 
Jinéstra a saracinésca. In the —, (t. di Comm.) 
nella vetrina, in mostra. To close, shut a —, 
chiudere una finestra. To get out at the —, 
uscire per la finéstra. To look out at the —, 
affacciaérsj alla finéstra, guardare dalla finés» 
tra. To stop upa —, accecdre una finéstra. 
To throw out of the —, gettare dalla finéstra. 
— blind, 1. gelosia, f.; 2. persidna, f.; 3. ten- 
dina, f. — frame, 1. intelajatrira, f.; 2. tm. 
postatira, f. — glass, cristdllo da finéstra, f. 
— sash, felajo, m. (d’invelriata). — shutter, 
impéeta, f. 

To Window, v. a. fare una finestra, delle fle 
néstre. 

Windowed, a. che ha finestre. 

Windowy, a. a finéstra, a guisa di finéstra. 

Windpipe, s. (t. d’Anat.) |. tubo, candle, érgang 
dove passa l’aria, m.} 2. trachéa, dspera ar- 
téria, f. 

Windward, s. 1. punto d’onde spira il vento, m.} 
2. sopravvinto, m. 

Windward, a. a sopravvénto. To get to — of, 
(t. di Mar.) préndere il sopravvénio. 

Windward, avv. a sopravvénto. 

Windy, a. 1. ventéso, espésto ai venti; 2. del 
vento, che è al vento; 3. di vénto, che consisle 
di vento; 4. ventéso, flatulénto ; 5. vano, véto, 
che non è che vento; 6. aéreo, d’aria. To be 
—, tirdr vento, far vénto. It is —,itis — 
weather, fa vénto. To get —, comincidre a 

far vento. 

Wine, s, 1. vino, m. ; 2. ebbrézza, ubbriachézza, 
f.; 3. l’ubbriacarsi, m. Home made —, vino 

Satto în casa, particolare, m. Mixed —, vino fa- 
gliato, batlezzdio, m. Sparkling —, vino zam- 
pilldnte, m. Still —, vino che non sampilla, 
m. Sweet —, vino délce, m. —... years 
old, vino di...anni. — and water, bevanda, 
f. vino e dequa. Connoisseur in wines, co- 
noscilére di vini, m. Crop of wines, raccélto di 
vino, m. Spirit, spirits of —, spirito di vino, 
m. To dilute —, tnnacgudre il vino. — 
bibber, bevitére, ubbriacéne, m. — cask, ddlie 
da vino, f. — oellar, cantina, f. — cooper, 
bottdjo,m. — glass, bicchierino,m. — grower, 
coltivatére di vigne, m. — growing, 1. vini- 
fero: 2. vinicolo. — making o manufactory, 
Sébbrica di vini, — measure, misura per i 
vini, f. — merchant, mercante di vino, m. — 
press, sfre(idjo, m. — shop, Settola, f. 
Keeper of a — shop, dele, vinaltiére, vindjo, 
m. — stone, fdrfaro, m. — taster, Ì. assag- 
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giatére di vini, m.; 2. istruménto da assag- 
gidre i vini, m. — vaults, cantine, f. pl. 

Wing, s. 1. dla, f.; 2. vélo, corso, m.; 3. dia, 
f. cérno, m. (d'un esercito); 4. dla, rie late- 
réle, f.; 5. dla, protezione, f.; 6. (t. di Bot.) | 
dia, f. On the —, a volo; in sulle ali. To, 
be on, upon the —, 1. poldre, librérsi sull'ali ; 
2. éssere come un'uccéllo in aria. To beat 
one’s wings, bdttere le ali. To clip the wings, 
tarpdre le ali. To continue on the — 
tinudre il volo. To make "i volére vérso, 
préndere il vélo vérso. To take =~, préndere 
il volo, spicedre il volo, spiegdr Vale. - case, 
shell, élifra, f. — footed, alipede. 

To Wing, v. a. 1. fornire d'ali; 2. prestdre le 
ali (dar velocità); 3. portdre a volo, por- 
tdre sull'ali; 4. dirigere il volo verso; 5. 
Serire | nell'ala. To — one’s flight. V. to 


Winged,” a. 1. aléio; 2. aldto, rdpido, rdtto; 3. 
eélto, colpito, ferito all’ala; 4. percésso, 
Serito; i trasportélo sull’ali ; 6. (t. di Blas.) 
aldto ; 7. (t. di Bot.) aldto; 8. popoldto d’ 
uccelli. 

Wingless, a. sénza dii. 

Winglet, s. piccola dia, alétta, f. 

Wingy, s. aldto, rdpido, égile. 

Wink, s. 1. niilo, chino, il délter delle palné- 
bre, m.; 2. détter d'éechio, occhiolino, cémno 
coll’occhio, m.; 3. bélter d’écchio, ditimo, m. 
Ina —, in un bdlter d'occhio, in un dllimo. To 
give a —, far l'occhiolino, dar d’ écchio, striszér 
ocekio, far cenno coll’écchio. Not to sleep a 
—, non chiudere écchio, non poter dormire. 

To Wink, v. n. 1. ddéler le palpébre; 2. ammic- 
care, far d'écchio, dar d’écchio; 3. To — at, 
chivder un’écchio, far le viste di non védere ; 
* fremolére (del lime); 5. (obs.) cAiuder gli 

cchi 

Winker, s. 1. ammicca-tére, m. «trice, f.; 2. 
parabcchi, pl. m. 

Winking, s. 1. il batter degli écchi, m.; 2. 
l'ammicchre, m.; 3. ileAhiudere un'écchio, m. 
connivenza, f. 

Wink-ing, a. 1. che ammicca, che fa d'écchio, 
che fa l'occhiolino ; 2. tremoldute (del lume); 
avv. -ingly. 

Winner, s. vinci-tére, m. -trice, f. 

Winning, s. l. il vincere, m.; 2. vincila, f. 

Win-ning, a. 1. seducente, cattivdnte, lusin- 
ghiéro; 2. vincénte; avv. -ningly. 

To Winnow, v. a. ]. ventoldre, sventdre le bidde ; 
2. agitare, scudtere ; 3. ventildre, esamindre ; 4. 
To — from, cdrnere: 5. (t. d’Agric.) venfoldre. 

Winnower, 8. rentilatére, chi ventola le bidde, m. 

Winnowing, s. 1. (t. d’ Agric.) lo sventdre le 
biade, m.; 2. esdme, m. 

Winsome, a. V.c 

Winter, s. 1. invérno, vérno, m.; 2. (t. di 
Stamp.) mozzo della madrevile, m. Hard —, 
tnvérno sevéro, rigoréso, m. Mild — 

. délee, m. Latter end of —, la fine dell'in. 
vérno. In the depth of —, nel cuére, nel colmo 
dell'invérno. — beaten, abbattuto dal freddo, 
agghiaccidto dal freddo.. berry, apala- 
china, f. — fallow, (t. d'Agrio.) terréno zap- 
péto nell'inverno, m. — season, stagione d’in- 
vérno, inverndta, f. — solstice, (t. d’Astron.) 
solslizio d’invérno, m. 

To Mn n. inverndre, sverndre, passdr l’in- 
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vérno, v. a. 1. conservare durdnte l'inufrno; 
2. nutrire durénte l’invérno. 

Winterly, a. inverndie. 

Wintry, a. d’invérno, 

Winy, a. vindso, che sa di vino. 

Wipe, s. 1. il rasciugdre, m.; 2. netteménte, 
m. 5 9 3. célpo, ecapezzéne, m.3 ĩ 4. bottbne, mof. 
téggio, s mm. 

To Wipe, v. a. 1. rasciugdre; 2. strofindre, 
nettdre, pulire; 3. cancelidre; 4. (t. Bibl.) 
purificare. To —away, to — out, ]. ripulire, 

netidre ; 2. cancellére. To — off the dust, 


otténe, a. 


9 
To Wire, v. a. altaccére con filo di metdilo. 
To Wiredraw, v.a. 1. pesadre un metdllo alls 
trafila; 2. sténdere, allungdre; 3. sttrac- 
chidre ; 4. To — into, attirdre, strascinér 


dentro 

Wiredrawer, s. chi trafila metdlli, m. 

Wiredrawn, a. 1. frafiléto (del metallo); 2. 
stiracchidto. 

Wireguard, s. graticcio posto dinanzi al focolare 
per cautéla, m. 

Wirework, s. lavéri di fili metdllici, m. pl. 

Wiry, a. 1. di filo di metdllo; 2. simile al filo 
di metdilo ; 3. (t. di Med.) vibréto 352 

To Wis, v. a. (pass. e part. wist,) ( . 88- 
pére; 2. i re, 

Wisdom, s. 1. saviézza, seggésza, f. séano, giu 
dizio, m.; 2. sapiénza, f.; 3. sagacità, accor- 
tézza, f.; 4. (6 Bibl.) sapiénza, f. (cono. 
scenza inspirala delle cose umane e divine) ; 

(t. Bibl.) libro della Sapiénza, m.; 6. Did 
religiosità, f. 

Wise, s. wise, pl. maniéra, Séggia, sérta,f. In 
any —, in qualingue maniéra. In no —, în 
nessuna maniéra. On this —, (obs.) in guesta 
maniéra. A word is enough to the —, e buon 
intendit6r poche pardle. 

Wise, a. (comp. wiser, sup. wisest,) 1. sdggio, 
sdvio, assenndlo, di sénno, giudiziéso ; 2. se- 
piénte; 3. saghce; 4. accérto, astrito ; 5. pio, 
religiéso. — conduct, condéita sivia, pru 
dénte, ſ. — in deceiving, accérto nell’ingan- 
nére. — lady, — woman, l. donna sévia, f.; 
2. (obs.) stregéna, indovina, f. — man, 1. 
un sdvio, m.; 2. (obs.) indovino, stregéne, m. 
— men of the East, mdgi, m. pl. I am note 
never the wiser for it, I am quite as — as | 
before, non ne s0 niénte più di prima. — sayer. 

. Wiseacre; avv. —ly. 

Wie, a. " saccenténe, sputasénno, spulazen- 

ténze, m. 


, invérno | Wiseling, s. V. wiseacre. 


Wiseness, s. saviézza, f. 

Wish, s. 1. desidério, m. véglia, volontà, bréme, 
f.; 2. desidério, véto, augtirio, m. (oggetto d'un 
desiderio, cosa desiderata). At a—, a piacere. 
To one’s —, a suo piaciméato. To give any 
one, his wishes, colmdre i voli di uno. To have 
one’s —, 1. avére cid che si desidera ; 2. fare 
a modo suo. 

To Wish, v. n. 1. desiderdre, bremdre; 2. 





wis 


Goocere di o, éssere inclindto. To — well 
to, 1. volér bene a uno; 2. augurdre ogni bene ; | 
v. a. 1. i : 2. desiderdre ardente. 


ménie, bramdre; 3. augurdre; 4. desiderdre, | 
volére; &. invocdre, implordre: 6. (obs.) ine | 
gitingere, impérre. I — you may su , de. | 
sidero che riuscidte. To — one 4 a good morn 
ing, a journey, &c., augurdre una a 
RIA gn, buon vidggio, &c. To — at Jeri- 
cho, to — at the devil, manddre uno al didvolo. 
I — he were at Jericho, vorrei che fosse all’in- 
Sérno. I — I could, vorrei pottre. I — 1 
could see him, vorrei poter vedério. I —it 
were over, vorréì che fosse finito. I would not ' 
- — you to lose it, non vorrd che lo perdéate. 
To be wished, da desiderdrsi, da esere deside-' 
rdto. To — one joy, rallegrérsi con uno. The 
wished-for day, il gidrno desiderdio. 
Wishedly, avv. (obs.) 1. con desiderio; 2. a: 


propésito. 

Wisher , 0. desidera-tére, m. -trice, f. Well — 9 
chi ti dugura ogni bene. 

“rapide 3: deciderdbile,' ave. “tally. 
cupido; 3. ile; avv. -fally. 

Wisp, s. 1. tértoro, strofindecio di pdglia, &c., 
m.; 2. efruménto di punizione, m. Will a 
—, Will o’ the —, Will with the —, jfudco. 

Vie pas del verbo to wis. 

ist, e ver 

Wit, Potito, infellétto, m. intelligenza, f. ; 
2. spirito, m. argizia, f. ; 3. cima d'uomo, f.; 4. 
uomo d'ingéigno, m.; 5. sénno, giudizio, m. 
tésta, f.; 6. béllo spirito, m.; 7. wits, facoltà 
intellettudli, f. pl. V. No. 1; 8. inventive, 
Sacoltà inventiva, f. Dull, heavy —, ingégno 
ottiiso, m. Fine—, dello eptrito,m. Ready —, 
1. spirito pronto, m.; 2. prestanza di spirito, f. 
Mother —, (obs.) buon séuso, m. To be at, 
one’s —’s end, non sapér che fare. To be in 
one’s wits, ésser sano di ménte. To be out of 
one’s wits, avér io il senno o la testa, 
Esser fuéri del sentiménto. To craze any 
one’s wits, to drive any one out of his wits, 
Sar pérdere la testa, fare impazzére. To 
frighten any one out of his wits, fare una patira 
terribile. To have — at one’s fingers’ ends, 
avér senno da véndere. To have one’s wits 
about one, aver la testa a casa. To torture 
one’s wits, —eS il cervello. — cracker, 
— snapper, (obs.) uomo lépido, m. 

To Wit, v. n. (obs.) sapére. To —, cioè, vdle a 


re. 

Witch, s. stréga, f. 

To Witch, v.a. V.to bewitch. 

Witchcraft, s. l. stregoneria, magia, f.; 2. 
—* — va incdnto, sortilégio, m.; 3. 
magia, forza ca, f. 

Witchery, s. 1. stregonerfa, magia; 2. incanto, 

—„ Séscino, mi, nari nel i 

i mote, 8. consiglio ondle empo 
dei Bdeeoni, tn. 

With, . 1. con; 2. di; Sa; 4. da; 5. 
dppo, présso : 6. présso, tra, fra. — the, col, 
con lo, m. sing. coi, con-gli, m. pl. con la, f. 
sing. con le, f. pl. — you, — him, — her, 
— us, &c. con voi, con lui, con lei, con noi, 
&c. To cover — cloth, coprire di panno. To 
be pleased — a thing, ésser conténto di una 
cosa. — a loud voice, ad alia voce. The man 
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— gray hair, l’uomo dai cepélli censiti. To, Witlesen 


Vox. II.—(737) 


WIT 


find grace — God, trovdr grdzia Dro. 
— the ancients, presso gli antichi, —- this, 
that, 1. con guésto, con qudllo; 2. per questo, 
per quéllo ; 3. circa cid, su di ciò. 

Withal, avv. 1. dneke, altresì: 2. con, insiéme, 
col resto; 3. néllo stésso témpo. 

To Withdraw, v. a. (pass. withdrew, pert. with- 
drawn,) I. ritirdre ; 2. ritirdre, richiamdre. To 
— one’s capital, ritirdre i suoi capitdli ; v. n. 
To — from, 1. ritirdrsi, lascidre; 2. allonta- 
ndrsi da. 

Withdraw-al, -ment, s. rifîro, m. ritirdéa, f. 

Withdrawer, s. quéllo che si ritire. 

Withdrawing-room, s. V. drawing-room. 

Withdrawn, part. del verbo to withdraw. 

Withdrew, pass. dei verbo to withdraw. 

Withe, s. 1. vinco, m.; 2. legatira, f. (di vinco, 


| d’edera, Ke.) 


To Wither, v. n. 1. secedrei, appassire ; 2. lan- 
guire, deperire, consumdrai; v.a. 1. seccére, 
disseccdre, far seccdre; 2. far languire. 

Wither-band, s. arciéne, m. (di sella). 

Witheredness, s. 1. sfdto appassito o dissecchto, 
m.; 2. deperiménto, m. debolézza, f. langudre, 


m. 

Withernam, s. (t. di Leg.). V. reprisal. 
Withers, s. garrése, m. giuntura delle spalle del 
cavallo. Fistulous —, fistola del garrése, f. 
Wither-wrung, a. (t. di Vet.) ferfto nel garrése. 

wWithhéld, pass. e part. del verbo to withhold. 

To Withhéld, v. a. (pass. withheld, part. with- 
held, withholden,) (obs.) 1. rifenére, tratle- 
nére; 2. ritenére, conlenére, reprimere; 3. 
ricushre, riflutàre. 

Withhélden, (obs.) part. del verbo to withhold. 

Withhélder, 8. riteni-(ére, deteni-tére, m. 
-frice, f. | 

Withhéldment, s. ritenziéne, f. il ritenére, m. 

Within, prep. 1. dentro, éefro; 2.a cdsa, in 
cdsa (delle persone); 3. néllo spazio di, in; 4. 
fra, tra; 5. a presso a poco, a un diprésso, 
circa. — the limit, dentro il limite. Is Mr. 
A. —,è a casa il Sig”. A. — one’s self, fra 
se stesso. — his power, insuo potére. — the 
last few days, în quéeti ulfimi gidrni. — a 
week, dentro una settimina, da quì a una set- 
fimana. 

Within, avv. 1. indéntro, di déatro ; 2. interior- 
ménte, di déntro. — and without, di déntro 
e di fuéri. From —, dal di déntro. 

Withinsfde, avv. V. within. 

Withotit, prep. 1. sénza, sfaza di; 2. fudri, 
Suéri di. — any body’s assistance, sénza 
Vassisiénza di nessino. — you, — me, &c. 
senza di voi, di me, &c. — the walls, fudri 
delle mura. To go —, far di meno. 

Withoat, avv. 1. fuéri, fudra, al di fubra; 2. 
esteriormente. 

To Withsténd, v. a. (pass. e part. withstood,) 
resistere a, oppérei a. 

Withst&nder, s. 1. chi resiste; 2. opponi-iére, 
m. -frice, f. 

Withstfnding, s. resisténza, opposizione, f. 

Withsto6d, pass. e part. del verdo to withstand. 

Withy, s. (t. di Bot.) edlice, m. 

Withy, a. 1. di sdlice; 2. fatto di adlice o di 


Vinco. 
Wit-less, a. 1. imbecile, scimunito ; 2. sconsi- 
siderdio, senza riflessione ; avv. -lessly. 
ess, 8. mancdnza di giudizio, f. 
3B 





Wit 


Witling, s. saccenfuzzo, m. . 

Witness, s. 1. testimdnio, tesliméne, m.; 2. 
festimonidnza, préva, f. Crown —, — for * 
crown 0 prosecution, festiménio contro. 

—, testimonio aurieolére. Eye —, vcatimente 
oculdre. Prisoner's —, — for the prisoner, ' 
testiménio in favére. In — whereof, tn festi- 


woo 

af — , miségeno, m. chi abbor- 
risce il sesso femmineo. 
To Wéman, v. a. 1. unire a una donna; 2. effe- 
mindre, mollifichre. 
| Wémanhood, s. 1. sthto di dénna, m.; 2. cardl- 
tere, m. ità donnéscha, f. 
Wéman a.1. donnésco, femminino ; 2. effe- 


monidnza di che, With a —, (obs.) | furiosa. | mindto, mélle; 3. débole; avv. -ishly. 


ménie. To bear — to, testimonidre, altestdre. 
To call, take to —, préndere a lestiménio, chia- 
mdre in tesliménio. To challengea —, rifiu- 
tdre, ricuskre un testiménio. To examine a—, 
esamindre un testiménio. To tamper with a! 
—, fenér prétiche con un testiménio. — borx, | 
pésto del testiménio, m 
To Witness, v. a. 1. dssere presénte, ésser testi- 
ménio di, vedére; 2. testificdre, atlestére, far ; 


festimoniinza ; 3. (t. di Leg.) segnére, firmdre Womb, e. 


(un alto); v. n. 1. testificare, far testimo- 
nidnza ; 2. depérre, provére. 
Witted, a. Dull —, di féste dura. Half —, mesæo 
. — 8 Quick —, d'ingégno acũto, perspi- 


Wittciam, 8. ar , f. concétto spiritéso, m. 
Wittiness, s. bat devi ingégno, m. erguizia, f. 
Wittingly, avv. scient 


Witt, s. (obs.) marito compiacénte, bécco, 


Wittolly, avv. (obs.) da marito complactnte 

Wit-ty, a. 1. piéno di spirito ; d'ingégno; 3. 
sarcdstico, pungénte, —— avv. -tily. 
Witwall, s. (t. d’Orn.) 1. picchio, m. ; 2. rig6- 
golo, m. 

To Wive, v. a. marildre, ammoglidre; v. n. 
maritérsi, ammogliarsi. 

Wivehood, s. stato conjugdle, m. 

Wiveless, a. V. wifeless. 

Wively, a. V. wifely. 

Wizard, s. stregine, mdgo, m. 

Wizard, a. 1. frequentato dagli stregéni; 2. 
mdgico, che incénta. 

Woad, s. (t. di Bot.) guddo, m. 
dyer’s —, guddo dei tintori, m. 

Woe, 8. 1. dolére, m. (fisico); 2. dolére, affiuno, 

m. afftizibne, péna, f. ; 3. disgràzia, mala s6r 


te 
calamità, f.; 4. maledizione, f. To cry —, 


obs. ggersi, atlristérsi. — begone, cru. 
Che Bigger dal dolére. 

Woe, a. V. woeful. 

Woe, interj. gudi/ — to me, gudi a me. 
is me! sventurdto me / 

Woé-ful, a. 1. affitto, tristo, mésto, dolénte; 2 
tristo, sfortundio, infelice; 3. calemilbeo 
- funésto, deplordbile ; avv. -fully. 

Woéfulness, s. 1. infortsinio, m. calamità, f. ; 
dolbre, affanno, m. angéscia, affliziéne, pena, t 

Woft, v. a. (obs.) V.to waft. 

Wold, s. 1. (obs.) campagna, piantira, f. disco, 
m.; 2. dominio, m. 

Wolf, 8. 1. lupo, m.; 2. (t. d’Astron.) Lipo, m 
Golden — sjacdl, m. She —, hipa,f. Young 
— , lupicino, m. Sea —, — fish, lupo marino, m. 
— "dog, mastino, m —s bane, (t. di Bot. 

(conito, m —'s claw, (t. di Bot.) sérta di 


Woll-ish, a. 1. lupino, di hipo; 2. rapdce, dvido; 
3. perfi do; avv. -ishly. 
Woman’ a. V. wolfish. 
man, s. w6men, pl. 1. dénna, f ; 2. dén 
(738) P Ts na, | 


Common, 








, Wémanishness, s. 1. carditere, m. natura di 

dona, f.; 2. mollézza, delicatézza effemi- 
a, 

To Wémanize, v. a. efemindre, mollificdre. 

Wémankind, s. sésso Serminino, m 

Wémanly, a. 1. di dénna, femminino ; 2. da 
dinna ; 3. effemindio, mélie; 4. da dénne, 
débole, codérdo. 

W6 ary. donnescaminte. 

1. (t. d’Anat.) sifero, m. matrice, f.; 


2. séno, grémbo, m. viscere, f. pl. ; 3. cGlmo, 
notte. 


To Womb, v. a. (obs.) poridre in seno, in 
Wémby, a. (obe.) 1. lérgo di fianchi ; 2. spaziéeo, 


eménte, con cognizione di Wémen, a. pi V. woman. 


e part. del verbo ° win. 

Wonder, 8. 1. maraviglia, f. stupére, m.; 2. 
maraviglia, sorprésa, f. ; 3. meraviglia, f. mi- 
récolo, porténto, prodigio, m. A nine days 

, maraviglia dun giérno,f. No —, nen è 

sorprendinte. To do, perform wonders, fer 

lie, far mir deol, To make a — of a 
thing or le maraviglie di una cosa. To pro- 
mise wonders, proméiler mari e monti. 1 — 
what it is? guanto vorrei sapére che cosa è 
— struck, affonito, stupito, maravigliéto, ester- 
refétto. — work, , f. prodigio, m 
— working, che fa cose maravigliése. 

Wonderer, s. chi si maraviglia. 

Wénder.ful, a. sorprendénte, maravigliéeo, por- 
tentéeo, prodigiéso ; avv. -fally. well, a 
maraviglia. 

Wénderfalness, s. 1. natura sorprendénxte, f. ; 2. 
il maravigliéeo, il miracoléeso, il prodigiéso, il 
portentéso, m. 

W6nderment, s. 1. stupére, m. ammirazione, f. ; 
2. maraviglia, f. prodigio, m 

Wén-drous, a. siupéado, maravigliéeo, prodi- 
giéso; avv. -drously. 

Wéndrous, avv. sorprendenteménte, maraviglio- 


saménte. 

To Wone, v. n. (obs.) vivere, abildre, risiédere, 
stdre, dimorére. 

Won't, contraz. di will not. 

Wont, s. costime, m. abitudine, f. 

Wont, a. sélito, abitudio, accostumdio. 
—, &ser sélito, solére. 

To Wont, v. n. (obs.) solére, ésser sdlito. 

Wontedness, s. abiludine, f. costume, m. 

To Woo, v. a. 1. chiéderé in matrimonio; 2. 
corteggidre, fare all’amére; 3. invaghire: 4. 
supplicdre, chiédere con istinza, domandére. 
To — the fight, domandér la battdglia; v. n. 
corteggiére, corteggidrsi, fare all’ 

Wood, s. 1. désco, m. forésta sélva, f. ; 2. légno, 
m. ; 3. légna, f. pl. (da bruciare) ; 4. legname, 
m. (da costruzione); 5. (t. Bibl) fdole, m. 
Cleft, hewn —, legndme segdio tr: lungo, m. 
Dry, sear —, legno stagiondto, m. Floating —, 


To be 





Woo 
légno frascindio dalla corréate, m. 


—, legno nodéso, m. Odorous, scented —, 
legno odorifero, ! m. 
m. Soft, tender 
—, legndme sano, m. 
atterrdti dal vento. 


—, legno dolce, m. 


tinta, m. Fire — 
— — V. log-wood. Mohalep —, ma- 


di legna, m. To take in one’s stock of —, 
Jar provvisiéne di legna. — ashes, cénere, f. 
— bind, — bine, caprifi — bound, 
circondéto di boschi. carbéne 


persona colta nella irdppola. — cutter, taglia- 
s m. — drink, tnfusiéne di pidnte o di 
radici medicindli, i — grower, coltivatére 
di boschi, m. — house, legndra, legndja, f. 
—— 1. paese selvéeo, m.; 2. béeco, m. 
forteta, 1. — lark. V. lark. — louse, mille. 
ptédi, m. — mercdnte di legndme, m. 
— monger. V. — seller. — note, canto, suéno 
boscheréccio, ‘m. melodia campestre, f. 
nymph, 1. ninfa dei boschi, driada, f.; 2. 
amadriade, f. — offering, offtrta di —— f. 
- zeker picchio, m "i Green — 
verde, m. — pile, cal to dilegna  — 
colémbo selodtico, m — roof, — € — pin 
Bot.) aspervggine, 7 Sweet scented —, * 
fica stelidia, f. mughétto dei béechi, m. — 
shed. V. wood-house. — ward, (obs.) guar- 
dabéschi, m. — wash, — waxen. V. dyer’s 


broom. — work, intavoldto. — worm, tdrlo 
vérme, m. — recinto dove si tiene il 
leg ndme, m 


Wood, a. ‘obs. ) farideo, arrabbidio. 
Wodded, a. boscéso, copérto d’dlberi. 
Wobden, a. 1. di légno; 2. V. clumsy, awk- 


Weston, 3 senza béschi o:foréate. 
» pl. 1. guardaddechi, 

“(dell co lla corona) ; 2. eacciatére m 
odédreve, s. — dei boschi, « delle foréste, m. 

Woddy, a. 1. selvéso, popoldio d'diberi; 2. 
ligneo, indio; 3. dei boschi, silvdno. 

Woder, 8. 1. chi démanda in malrimbnio ; 2. 

corteggiatére, 
Woof, 8. 1. irdma, f. del tessitore) ; 2. tessito, 
m. s66ffa, f . 

Wosingly, avv. a 

Wool, s. 1. /dna, f.; 2. (t. di Bot) lensigine, f. 
Long, long stapled —, ldna lunga, f. Mixed 
—, lana mista, f. Short, short ‘stapled —, 
lana corta, f. Spanish —, lana di merino, f. 
Clothing —, lana corfa, f. Combing —, lana 
lunga, f. Embroidery — , lana da ricamdre, f. 
Lamb’s —, lana d'agnello, agnellina, f. 
washed on the sheep, Jana lavata sulla pécora, 
f. — comber, carda-tére, m. -trice, f. 
driver, incellatére di lane, m. 


gathering, 
(obs.) distraziéne di mente, f. (obs.) To go a— 


gathering, éssere distratto. — pack, 1. sdcco, 


invélio di lana, m.; 2. cosa voluminbsa senza 
— sack, 1. edcco, invéllo di lana, m. ; 
9) 


peso, f. 


Hol 
Indian —, gudiaco, légno santo, m. Knots, 





Sawn —, legndme segdio, 
Sound 
— blown down, diberi 
Cabinet-maker’s —, /eg- 
ndme da ebanista, m. Dye —, legndme da 
» legna da brucidre, f. Per- 





WOR 


2. sédia del presidénte, f. (nella Camera di 
Pari). — staple, mercdto di laie, m. — stapler, 
mercénte di lane, m. — trade, commércio di 
lane, m. — winder, imballat6re di lana, m. 

To Woold, v. a. (t. di Mar.) trincdre. 

Wodlder, s. (t. di Mar.) lapdzza, f. 

Wodlding, s. (t. di Mar.) trincke, f. pl. 

Wobled, a. Long —, di lana lunga. Bhort —, 
di lana curta. 

Wodélfell, s. pelle colla sua lana, f. 

Wodllen, s. 25 di Idra, f. Moollens, pl. 

» i p 

Wodllen, a. dno, di lana. — cloth, pdnno di 
lana, m. — cloths, pL péwni Uni, m. pl — 
draper, pannajudlo ; mercdnte di peri, m. — 
stuff, stoffa di lana, f. — thread, filo di lana, 


Wodlliness, s. qualità lanéea, f. 
Wolly, a. 1. Zandso, lansito ; 2. vestito, copérto 
di lana; 3. fantgero (degli animai i); 4. vel- 
crespo ; 6. (t. t.) lanugindeo. 
Wodlward, a. sensa camicia, senza panni in 


due paréle, poche pele f. pL; 3. perde, f. 
5. 
paréla, f.; 6. asserzione, a: 7. 
avviso, m.; 8. Paréla, f. (divina, di Dio); 9. 
sl Vérbo, m. (seconda persona della SS. Tri- 
nità); 10. senténsa, hi detto, métto, m.; 11. 
| è — ) parla, {. vocébolo, m. 3 12, (6. di 
la d’érdine, f. Fair, fine words, 
bélle ) Poe f. pl. Good —, duéna pardla, f. 
High words, 1. pardle risente, . pl.; 2.ingis- 
rie, f. pl. Vain words, pardle vdne, f. pl. — of 
honour, paréla d'onére, f. By —, by — of 
mouth, verbalmente, a viva voce. By 
words, per mezzo di buone pardle, con le buone. 
— for —, paréla per pardla. In words, in 
aréle. On, upon one’s —, sulla sua pardla. 
o be as good as one's —, éssere di pardia. 
Not to be worse than one’s —, non man- 
edre alla paréla, mantentre la pardla. To 
bring —, tér notizia. To eat one’s 
words, disdirsi. To forfeit one’s —, mancdre 
alla paréla. To give one’s —, dar la sua 


m.| paréla. To go from one’s —, 1. disdirsi ; ars 
mancare 


alla paréla. To have words, avéi 

delle paréle, aver una disputa. To have the 
last —, avere l'ultima paréla. To keep one’s 

—, mantenér la paréla. To take any one at 
his —, préndere uno in paréla. To make any 
one eat his words , fare inghiottire le pardie a 
uno. To make no words about it, non par- 
lérne più. To send — to, far dire a, far 
a —, dire una paréla. To 


di uno, —— della peréla di uno. To utter 
a —, proferi ire una parola. To write —, far 
sapére, scrivere. Take my —, credétemi. 
Take my — for it, credételo a me. A — 
vit ou! ho una pardla da dirvi! A — to 

is a ioni, a buon intendilér poche 
—* vocabolério, m. — bound, 


legéto dalla paréla, dalla proméssa. — catcher, 


cavillatére, m. 
To Word, v. a. 1. esprimere, réndere, enun- 


—— 2. stindere, méller git, scrivere, redi- 
Wérdiness, s. prolissità, verbosità, f. 
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Wéeding, s. 1. lo esprimersi, m.; 2. manibra di 
mersi, di scrivere, f. 

W , a. técito, silensiéso, mito. 

Wérdy, a. 1. verbéeo, prolisso, diffiso ; 2. fa- 
condo. 

Wore, pass. del verbo to wear. 

Work, s. 1. lavéro, lavorio, travdglio, m. fa- 
tica, f.; 2. lavdro, 6pera, f. (fatta); 3. cém- 
pito, lavéro assegndio, m.; 4. occupazione, f. ; 
5. effélto, risultaminto, m.; 6. (t. di Guer.) 
lavéri, fortificaziéni, m. pl.; 7. works, movi- 
ménto, m. (d’orologio); 8. works, pl. usina, 
Sabbrica, f.; 9. (t. di Letterat.) dpera, f.; 10. 
lavéro all’ago, ricémo, m. Dry —, lavéro 
rojéso, m. Hard —, lavéro penéso, m. Long 
—, lavéro lungo, m. Open —, ricdmo a giérno, 
m. Warm —, afar strio, m. (come una bat- 

faglia, o operazione che fa sudare). Piece of 

1. lavéro, travdglio, m.; 2. fracdsso, schia- 
mdzzo, m. At—, aj lavéro. Of all —, che 

Sa ogni sorta di faccénde doméetiche (d'una 
serva), In fall —, în piena attività. Ont of 
—, senza lavéro, disoceupdto. To fall to —, 
méitersi all’épera, al lavéro. To get through a 
great deal of —, fare assdi, lavordre assdi. To 
go to —, 1. métiersi al lavéro, all'ipera; 2. 
préadere una via, un mezzo. To go the right 
way to —, la buona via per riuscire. 
To make sad — of it, guastdre, rovindr tutto. 
To set at, to —, 1. porre al lavéro, occupdre ; 
2. porre in épera, servirsi di. To throw out 
of —, i. arrestdre, sospéndere il lavéro, far 
lasciare di lavordre ; 2. térre il lavéro a. 


, 


Worked, a. ricamdfo. 
giorno. 
Worker, s. 1. 


wor 


To — an effect, proddrre un efféito. To — 
good or evil, far nascére il bene o il male. To 
— into favour, into use, méftere in gràzia, in 
uso. To a mine, scavére una mina. To — 
down, ridurre a. To —in, far entrére, ficcér 
dentro. To — off, 1. usdre, consumare; 2. 
compire, termindre; 3. (t. di Stamp.) tirére. 
To — out, 1. finire, compire; 2. @ capo 
di; 3. (obe.) sforzérai. To — up, 1. lavordre 
(un materidle): 2. impiegdre (come materiale). 
3. mischidre; 4. , esaurire; &. ecci- 
tdre, inflammdre ; 6. (t. di Farm.) impastare. 
Open —, ricamdie a 


operd-jo, m. ja, f.; 2. lavora. 
-tére, m. -trice, f.; 3. lavordnte, bracciéate, 
m.; 4. persona o cosa che 6pera 0 compisce. 
Hard —, gran lavoratére, m. Fellow —, 1. 
compdgno, m. compigna di lavéro, f.; 2. co- 
opera-tére, m. -trice, f. 


Wérkhouse, s. 1. cdsa di lavéro, f. asilo pei pé- 


veri, m.; 2. officina, f. To come to the —, 
andére all'asilo dei péveri. To die in the 
—, 1. morire nell’asilo dei péveri; 2. mortr 
sulla paglia. 


Working, s. 1. il levordre, lavéro, m. fatica, f.; 


2. movimento, m. (d’una macchina); 3. fer- 

mentazione, f. (dei liquidi); 4. (t. di Mar.) 

rullio, m.; 6. operazione della ménte, rifles- 

sibne, meditazione, f.; 6. (t. di Stamp.) il fi- 

rdre, lo stampére, m.; 7.scdvo, m. (d’una mine, 

&e.) — off. V. No.6. — house. V. work 
— place, Zavorerfa, f. 





shop. 

Working, a. 1. che lavéra, operdjo; 2. laboriéeo. 
The — classes, /a classe operdja, f. Hard —, 
laboribso. 

Wérkman, s. wérkmen, pl. 1. operdjo, ertigidno, 
m.; 2. lavordnte, Braccidate, m.; 3. (ods. 
artista, aut6re, m. Head —, (obs.) préfo, m. 

rina ely, a. da bravo artéfice, ben 

atto. 

Wérkmanly, avv. abiiménie, artistaménte. 

Wérkmanship, s. 1. artificio, lavéro, m.; 2 
lavéro, m. épera, f.; 3. drte, f. 

Woérky, a. (obs.) di lavéro. — day, giérno di 
lavéro, m. 

World, s. 1, seéndo, m.; 2. méndo, m. molti- 


box, scétola da lavéra, f. — fellow, compdgno 
di lavéro, m. — master, (obs.) operdio, arti- 
giéno,m. — people, lavordnti, operdj, m. pl. 
— , lavorat6jo, luogo dove si lavora, m. 
cantiére, m. — woman, 1. operdja, 
f.; 2. eucitrice, f.; 3.ricamatrice, f. To bea 
good — woman, éssere una brava eucitrice. 
To Work, v. n. (pass. worked, part. wrought,) 1. 
lavordre, travaglidre; 2. operdre, agire; 3. 
agire, operdre, far eénso, prodiirre un effétto ; 
4. darsi le mani atiérno, mubversi; 5. To — 
into, penefrdre, introdursi: 6. To — upon, 
cecitàre ; 7. fermentare (dei liquidi o be- 
vande); 8. (t. di Mar.) rullére. The machine 





works well, fa mdcehina lavéra bene. To — 
hard, fatiedre assdi. To — true, lavordre con 

iéne. To — in, entrdre, penetrdre a 
poco a poco. To — off, 1. allontandrsi poco 
a poco; 2. distaccdrsi (poco a poco). To — 
out, uscire (poco a poco). To — up, elevérsi, 
inalzérsi, montàre. To — for the bishop, 
Saticdr per niénte; v. a. 1. lavordre, operdre, 
Fare: 2. lavordre (una stoffa); 3. far fermen- 
tare (un liquido); 4. méltere in 6pera ; 5. farsi, 
credrsi, aprirsi (a poco a poco); 68. c e, 
dirigere, mendre; 7. To — to, condurre, in- 
durre, spingere; 8. operdre, fére, compire ; 
9. produrre, far néscere; 10. far agire; 11. 
To — into, far entrére, ficcar déiniro; 12. 
(t. di Stamp.) lirdre; 13. lavordre, scavére; 
14. (t. di Mar.) manoordre; 15. ricamare; 16. 
méttere in molo, far mudvere, far anddre. To 
— iron, wood, lavordre il ferro, il legno. To 
— a passage, farsi, aprirsi un passaggio. To 
— any one to his ruin, condwrre, mendre qual. 
chedino alla sua rovina. To — a miracle, 


tridine, f6lla, f.; 3. méndo, sécolo,m.; 4. (obs.) 
maraviglia, f. prodigio, m.; 5. (t. Bibl) Zu 
péro Romano, m. The learned —, coléro che 
sanno, m. pl. ‘The next, the other —, the — to 
come, Paliro mondo. Old, ancient —, il mondo 
antico. All over the —,all the — over, per 
tutto il mondo. As the — goes, come va il 
mondo. For the —, for all the —, per futfo il 
mondo. There is nothing in the — ..., mos 
c'è niente al mondo che... To begin the —, 
comincidr la sua carriéra. To begin the — 
again, ricomincidre la vita. To come into the 
—, venire al mondo, néscere. To fall in the 
—, non riuscire, éssere sfortundio. To go 
over the —, scérrere il mondo, viaggi. per 
tutto il mondo. To go out of the —, andare 
fra i più, morire. To go round the —, fare il 
giro del mondo. To laugh at what the — says, 
lasciar dir le genti. To rove about the —, 
scérrere tl mondo. It isa — to see, è mara- 
vigliéso il vedere. It is the way of the —, 
such is the —, così va il mondo. 


a “eee un mirécolo, un cambiaménto. | Worldliness, s. 1. mondemità, f.; 2. prudénza, t 
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The — of these maxims, /a prudfusa di queste 
medasime . 


Worldling, s. un monddno, m. 

Wé6rldly, a. 1. del mondo; 2. monddno. - 
pleasures, piacéri mondéni, m. pl. A — man, 
udmo monddno, rm. — minded, mondéno. 
— mindedness, vaniia monddna, f. carditere 
mondéno, m. 

Weérldly, avv. mondanaménte. 

Worm, s. 1. vérme, m.; 2. vérme divoratére, m. 
cura mordéce, f. rimérso, m.; 3. vérme, uomo 
abbiéito, m. ; 4. cavastrécci, m.; 5. (obe.) ser- 
pénte, m.; 6. stérta, f. (di limbicco); 7. 
lombrico, m.; 8. (t. d’Ent.) larva, f.; 9. chiée- 
ciola, f. (vite). Blind —, cecilia, cicigna, f. 
Intestinal —, vérme infestindie, m. Earth, 
ground —, /ombrico,m. — eaten, 1. réso da’ 
vermi ; 2. tarldto, intariéto. — grass, 1. 
(t. di Bot.) vermicoldria, f. — hole, éar- 
latuira, f. — like, vermicoldre, vermiférme. 
— powder, pélvere antelmintica, f. — screw, 
cavastrécci, m. — seed, (t. di Bot.) 1. santo- 
lina, f.; 2. pélvere antelmintica,f. — shaped, 
vermicoldre, vermiférme. 

To Worm, v. n. 1. striscidre (come un verme); 
2. lavordr sotto mdno: v. a. 1. scalzdre, lavordr 
sotto mano, operdr di nascésto; 2. cavdr lo 
stoppdeciolo o la cdrica; scaricdre, netldre 
(uno schiéppo col cavasirdeci). To — one's 
self in o into, introdursi, insinudrsi. To — 
out, espéllere, caccidr fuéri. To — a dog, 
taglidre il filetto a un cane. 

Wormwood, s. (t. di Bot.) asséxzio, m. Indian 
—, semensina, f. Roman —, artemisia Pén- 
fica, f. 

Wormy, a. 1. verminéso, pieno di vermi; 2. 
striscidnte (come un verme). 

Worn, part. del verbo to wear. 

. Worrier, 8. secca-tére, m. -trice, f. 

To Worry, v. a. 1. seccdre, annojdre, tormen- 
tare, vessdre; 2. straccdre, dilombdre: 3. 
affiiggere, triboldre; 4. lacerdre (coi denti). 
To — any one into a thing, far fare una cosa 
auno a forza d'importunità. To — any one 
out of a thing, fare abbandondre una cosa a 
Sorza d'importunità. 

Worse, a. (comp. di bad e di ill,) 1. peggiére; 
2. più cattivo; 3. più inférmo, più ammaldio. 
For the —, in sudle. — and —, 1. di male in 
péggio: 2. sémpre peggio, sempre più cattivo ; 
3. sempre péggio, più male che mai. To be — 
1. éqser peggiore: 2. star più male. To be the 
— for, star péggio degli altri, star péggio di 
vrima. To be — off, 1. star péggio: 2. &ser 
méno felice. To get, have the — of it, avére 
il di sotto, avér la péggio. To become, get, 
grow —, peggiordre. To make it —, per farla 
péggio, per colmo di tanti gudi. To think the 
— of, avér più cattiva opiniéne di. 

Worse, avv. (comp. di badly e di ill,) più mdle, 
péggio. Much, agreat deal —, molfo più male, 
molto péggio. Rather, somewhat, a little —, 
un po’più male. So much the —, tanto péggio. 
— and —, di péggio in peggio. To be —, 1. 
ésser péggio: 2.star péggio. — than ever, 
péggio che mai. To get, grow —, divenidr 

éggio, peggiordre. 
o Worse, wérsen, v. a. (obs.) nudcere a, far 
male a. 
Wérship, s. 1. culto, m. adorazione, f.; 2. ec- 
(741) 


wou 


cellénea, f. (titolo dato ai magistrati); 3. (obs.) 
dignità, f.; 4. (obs.) ondre, rispétio, m.; 5. 
idolatria, f. 

To Worship, v. a. e n. 1. adordre, réndere culto 
a: 2. (obs.) onordre; 3. idolatrdre; v. ¥. 
adordre, 

Worship-ful, a. 1. onorevole, rispettdbile;: 1. 

BOY dégno, dégno di rispétto ; avv. -fally. 

érshipper, s. adora-tére, m. -trice, f. 

Wérshipping, 8. l’adordre, culto, m. 

Worst, a. (sup. di bad e di ill,) 1. il péggio, il peg- 
gibre, il più cattivo, péssimo ; 2. il più grande. 
The — sinner, il più gran peccatére. He was 
the — of men, era il peggiore degli ubmini. 
The very —, il peggidre di tutti. The — of it 
is that, iJ peggio si è che. At —, alla peggio. 
At the —, in the event of the —, alla péggio, 
al péggio anddre. For the —, al più male, 
alla péggio. To come by the — of it, to 
have the — of it, avére il di sotto. To 
do one’s —, fare ogni eforzo per far male, 
per nubcere. To make the — of, 1. ron 
potér far péggio: 2. cavdre un cattivo par- 
tito da. To suppose the —, supporre il 
péggio. Do your —! fate quel didmine che 
voléte! Let the — come to the —, al péggio 
anddre, alla péggio de’ péggi. 

Worst, avv. (sup. di badly e di ill,) più male, 
più malaménte. 

To Worst, v. a. vincere, digfdre. To be worstei), 
avér la peggio, ésser vinto. 

Worsted, s. stdme, m. lana fildia, f. 
stéffa di stame, o lana fildta, f. 

Wort, s. 1. érba, pidnta, f.; 2. cavolo, m.; « 
mésto, m. (di birra). 

Worth, s. 1. valére, prézzo, m.; 2. mérito, a : 
3. (obs.) ricchézze, f. pl - 

Worth, a. 1. che vale, egudle a, equivalénte 4 
2. che vdle, merit&vole di, dégno di; 3. che 
possiéde, che ha, ricco. To be —, |. valére; 2. 
valére la péna di (neol.) ; 3. possedére, avére. 
Not to be — one’s salt, non valére il pan che si 
méngia. It is not — powder and shot, non 
mérita la spesa, la fatica. 

Worthiness, s. 1. valére, mérifo, m.; 2. virtù, 
saviézza, f. 

Wé6rth-less, a. 1. senza valére, di nitin valbre ; 2. 
indégno, senza mérito ; 3. bésso, vile, spregé- 
vole; avv. -lessly. 

Wérthlessness, s. 1. mancdnza di valére, f. ; 2. 
indegnità, bassézza, f. 

Worthy, s. (obs.) ndo degno, uédmo probo, m. 

Wér-thy, a. 1. dégno, meritévole, di mérito; 
2. dégno di; 3. dégno, onorévole, rispettdbile. 
A — man, un tomo degno, m.; avv. -thily. 

To Wot, v. a. (obs.) sapere. 

Would, pass. del verdo to will. — to God! 
— to Heaven! volésse Dio! volésse il Cielo! 
Wolld-be, a. che vorrébbe éssere, che preténde 

éssere, sedicénte. 

Wound, s. ferita, pidga, f. Deadly, mortal —, 
ferita mortdle,f. Incised —, ferita incisiva, 
f. Lacerated —, laceraziéne, f. Punctured —, 
puntira, trafitta, f. To close a —, rimar- 
gindre una ferita. 

Wound, pass. e part. del verdo to wind. 

To Wound, v. a. 1. ferire, piagdre; 
offéndere, oltraggiare. 

Wotinder, s. feri-t6re, m. -trice, f. 

Wofinding, s. il ferire, m. ferila, f. 


— stuf, 


2. fersre, 
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Wofindless, a. ineélume, iildeo. 
Woindwort, 8. (t. di Bot.) vulnerdria, f. Sara- 


cen’s —, erda ca, f. 
Woftindy, a. (volg.) eccessivo. 
Wove, pass. del to weave. 


Woven, part. del verbo to weave. 
Wrack, s. (t. di Bot.) diga, f. 
To Wrack, v. a. V.to wreck. 
, & rovinéeo, distruttivo. 
Wrafn-bolt, s. V. wring-bolt. 
Wraith, s. apparizione d'un moribéndo, f. 
Wringle, s. disputa, allercasiéne, rissa, f. 
To Wringle, v. n. quistiondre, alteredre, dis- 


Wrangler, s. 1. contendi-tére, disputa-tére, m. 
-trice, f. beccalile, accatiabrighe, m.; 2. slu- 
dénte di malemdtica di prima cldsse (a Cam- 
bridge), m. . 

ranglesome, a. contensiéso. 
Wringling, s. il dispuldre, m. disputa, gute- 


tiéne, f. 

Wrangling, a. dnte, rissés0, rioltéso. 

To Wrap, v. a. e part. wrapt e wrapped,) 
1. avvdigere, arrotoldre (fare un rotolo); 2. 
avviluppére, inviluppére, avvélgere, invdigere, 
involidre ; 3. , coprirsi, imbacuccdre ; 4. 
nascéndere. To — a thing inowith a piece 
of paper, invéigere una cosa in un pezzo di 
carta. You— up too much, vi coprite tréppo. 
Things wrapped-in obscurity, cose nascoste 
nell'oscurità. To — up, l. inviluppére, invdl- 
gere; 2. rinchisidere, contentre; 3. rapire, 
trasportére. To be wrapt up, 1. &sere imba- 
cuccdio; 2. non pensdre ad altro che; éssere 
tutto occupdlo di; 3. éssere perdutaménte in- 
namordto; 4. Essere rapito, ésser trasportdio. 
He is wrapt up in his compositions, non pensa 
ad altro che alle sue composiziéni. He is 
much wrapt up in her, è perduiaménte inna- 
mordio di lei. Tobe wrapt up in any one, éssere 
infatudto di chicchessia. Wrapt with joy, rapito 
di gidja. All my bappiness is wrapt up in her, 
tutta la mia felicità è ripéeta in lei. 

Wrapper, s. 1. chi invilrippa, evvbige: 2. co- 
pérta, copertura, f.; 3. invéglio, m. Morning 
—, dbito da cémera, m. 

Wrap-rascal, s. (obs.) sopradifdecio, m. 

Wrapt, pass. e part. del verbo to wrap. 

Wrass, wrésse, s. (t. d’Ict.) /4bro, m. 

Wrath, s. 1. céllera, ira, firia, f.; 2. (t. Bibl.) 
vendéita, f. . 

Wrfth-ful, a. adirdto, irdéto, furibeo: avv. 


Wradthlees, a. sens’ira, quidto. 

Wreak, s. (obs.) 1. vendéita, f.; 2. furére, m. 
rabbia, f. 

To Wreak, v. a. 1. fére, sfogdre, trérre; 2. 
soddizfare; 3. (obs.) vendicarsi. To — ven- 
geance, trar vendélta. 

Wreékful, a. 1. vendicativo ; 2. furidso. 
Wreakless, a. non vendicativo. 

Wreath, s. 1. ghirlénda, coréna, f. sérto, m.; 2. 
tréccia, cosa intreccidta, f.; 3. festéne, m. 

— of flowers, una ghirldnda di fiéri, f. 

To Wreath, v. a. To — with, 1. cingere, confor- 
tiére; 2. intrecciare, téssere: v. n. intrec- 
ciarsi, attorciglidrsi. 

Wreîthed, a. 1. cinto di ghirldnda, inghirlan. 
dito, ae + 2. intreccidto, altorciglidto. 


WRI ° 
Wreathing, s. 1. l'inghirlendére; 2. lintree 
cidre, m. 


Wreck, s. 1. naufrdgio, m.; 2. nave nanfra- 
gita, f.; 3. frantimi, m. pl. (di nave neufre- 
gata); 4. rovina, ruina, distruzione, f. To go 
to —, to go to — and ruin, endére in rovina, 


vpegiadio. 
réckfal, a. pericoléso, che cagiéna naxfrégi. 
Wren, n. (t. d' -) liù, m. 

Wrench, s. l. /o strappére, m. 
torsibne, f.; 3. V. sprain 


i): 2. 

Wrest, s. 1. V. wrench, No. 1; > 
3. (obs.) forza movénie, impulsiéne, f.; 

To Wicet PIT 3 carpire, strap- 
o Wrest, v. a. To — from, 1. > 
pare con violénza; 2. stércere; 3. stravéigere. 
To — a thing from one’s hands, strappdre una 
cosa dalle mani di uno. To — a thing from 
one, portàr via una cosa da uno. 

Wréster, s. 1. chi carpisce, strappa o porta vis; 
2. chi storce o stravéige il senso d’una cosa. 

To Wréstle, v. n. 1. lottdre, fare ella lotta; 2. 
lotidre, combattere. 

Wréstler, s. lottalére, atléta, m. 

Wréstling, s. 1. il lottdre, m. létta, f.; 2. létte, 
f. combattiménto, m. 


, ribdldo. 
A — poem, ux podma meschino, m.; avv. . 

Wrétchedness, s. 1. miséria, infelicità, disgrdzia, 
f. infortunio, m.; 2. meschinità, ſ 

Wrétchless, a. Y. reckless. 

Wriggle, s. 1. movimento, m.; 2. (t.di Str. Fer.) 
moviménio, trémito, m. 

To Wriggle, v. n. 1. dimendrei, agitérsi : 2. en- 
dére da una parte all'altra; 3. muéversi. To 
— in one’s seat, mubversi nella stdia. To — 
off, (t. di Str. Fer.) uscire (dalle rotaje) ; v. a. 
agitdre, mudvere. To — into, entrdére. To 
— out, a 

Wriggler, a. chi si muove 0 si contérce. 

Wright, s. operdjo, artigiano, m. 

Wring, s. 1. forsibne, f. torciménio, m.; 2. con- 
torsidne, f. (per dolore). 

To Wring, v. a. (pass. e part. wrung,) 1. éér- 
cere; 2. stringere, comprimere: 3. carpire, 
cavdre con violénza ; 4. lacerdre, straziére, 
angoscidre; 5. stravéigere. To — clothes in 
washing, f6rcere la biancheria nel lavdria. 
Griefs that — the soul, doléri che strézian [ 
énima. To — money from one, cavdr dendrc 
da uno. To — off, portdr via, cavdre (tor- 
cendo). To — out, cavdre, spremere (tur- 
cendo); v. n. contércersi (per dolore). 

Wringer, s. chi torce. 


WRI 


Whinging, s. il tércere, m. éorsiéne, f. 

Wrinkle, s. 1. ruga, grinza, f.; 2. piéga, f. 

To Wrinkle, v. a. 1. aggrinsdre, corrugéré; 2. 
increspdre (l'onda); 3. aggrinzdre, aggrottére 
(le ciglia) ; 4 scipdre, spiegaszére (us om) : 


vi n. ag. dre, corrugdrsi. 
rinkled, a. 1. rugdio, aggrinzdlo ; 2. aggrin- 
"sd, aggrottlo (del ciglio) 3. scipdio, pe 

ga 

Wrist, s. pélso, cirpo, m. — band, polsino, m. 
(della camicia). 

Writ, s. 1. atto giudizidrio, m.; 2. (t. di Parl. Parl.) 
léitera convocatéria, f.; 3. manddlo, érdine 
arrésto, m. cilazténe, f; 4. (obs.) scritto, m. 
scritlira, épera, f. Holy —, Santa Scrittura, f. 

Writ, (obs.) pass. e part. del verbo to write. 

To Write, v. a. wrote, part. w vritton.) 1. 
—— 2. incidere; 3. impri 

; 5. trascrivere, co 


one’s self, méttere la firma, sottoseriversi. To 
— beck, 0 back again, rispondere (per lettera). 
To — down, scrivere, méliere in carta. To 
— off, scriver subito. To — out, 1. scrivere, 
trascriver iutto ;. 2. copidre; 3. ‘redigere; 
v.n. 1. scrivere; 2. fenér la corrispondénza, 
tenér le scritture, far lo scrivdno ; 3. chia- 
mdrsi, qualificdrei (in iscritto). To — for, scri- 
vere per ...., ordindre (per lettera), , far ve- 
nire. — for the doctor, scrivéte médico, 

Sale ventre il médico. To — off, scrivere subito. 
To — on, continudre a scrivere. i 

Writer, s. 1. scrittére, m. (chi scrive); 2. scrit- 
tére, autére, m.; 3. scrivdno, m. 

To Writhe, v. n. contércersi (per dolore) ; v.a. 
1. stércere, scontércere; 2. (obe.) attércere. 

Writhen, (obs.) part. del verbo n, writhe. 

To Writhle, v. a. (obs.) corrugdre. 

Writing, s. 1. lo scrivere, m.; 2. ecritto, m 
scrittura, carta scritta, f.; 3. scrittéra, méno, 
f.; 4. calligrafta, f.; 5. épera, f.; 6. etile, m. 
maniéra di scrivere, f.; 7. (obs.) epitdffio, m. ; 


8. writings, pl. étti, do ti, m. pl. In—, 
în iscritto. In one’s own —, di mano. 
To put in —, méttere in iscriito, st — 


book, libretto da scrivere, cartoldre, m. — 
desk, scrivania, f. — master, maéstro di cal: 
ligrafia, m. — paper, céria da scrivere, f. 

— school, scuéla di calligrafia, f. — table, 
tdvola da ‘scrivere, f. 

Written, a. l. scritto ; : 2. per iscritto, in iscritto. 

Written, del verbo to write. 

To Wrizzle, v. a. (obs.) corrugdre. 

Wrong, s. l. il térto, l'ingidato, m.; 2. il mdle, 
m.; 3. ingiustizia, f.; 4. dénno, m. pregit- 
dizio, m.; 5. ingitivia, f. innilto, m.; 6. il 
Falso, m.; 7. errére, fallo,m. The knowledge of 
right and —, Ja conoscénza del bene e del male, 
del gitsto e dell’ingitato. It is a harm and no 

—, è un male, non un'ingiustizia. To redress 
a—, ripardre un danno. The wrongs of time, 
le ingiurie del tempo, degli anni. Private —, 
dénno privato. Public —, dénno pubblico. To 
be in the — , avér torto. To do —, 1. far 
mdle; 2. far térto: 3. recér pregiudizio. — 
doer, 1. chi Sa, male, chi ha torto; 2. autbre 
d'un danno, d'un pun i ened m. — doing, 
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Wrong, a. 1. che non va bene; 2. non gudilo che 
si desidera, che si domanda ; 3. erréneo, falso ; 
4. inesdito ; 5. félso ; 6. méle. Something — 
in the construction of a thing, gudiche cosa che 
non va bene nella costruzione d'una cosa. That 
is the — book, quello non è il libro che do- 
mando. — ideas, idée errénee, idée Sélse, f. 
pl. A— statement, un raggudglio inesdito, m 
A — judgment, un giudizio falso, m. — side. 
V. side. The — end uppermost, ‘capovélto, 
sottos6pra. The — side outwards, al rovéscio. 
To be —, 1. non andar bene, andér male, 
éssere sbaglidio ; 2. non convenire; 3. avér 
torto. To be altogether —, totally —, avére 
gran torto, avér tutti i torti del mondo. To 
go the — way to work to..., prénder la cat. 
tiva strada per .... To say that any one is 

—;, dar torto a uno. That is —, 1. va male; 
2. non è giristo; 3. non è così. That is — of 
him, of you to..., ha forto, avéte torto di...; 
avv. —ly. 

gi | Wrens, avv. l. medle, a t6rto, ingiustaménte ; 
2. malaménte, falsamente, inesattaménte, a 
travérso. To censure —, crificére a torto. 
Right or —, a dritto o a térto. 

To Wrong, v. a. 1. offfndere, far torto a, nub- 
cere; 2. tere un ingiustizia verso, éssere 


ingiusto verso. 

Wrénger, s. 1. chi fa térto a: 2. chi arréea 
nocuménio; 3. perséna ingiusta, f. 

Wréng-fal, a. 1. ingiusto; 2. ingiuriéso; 3. 
pregiudiziéeo, nocévole; 4. félso, suppésto; 
avv. -fully, ingiustamente, a torto. 

Wrénghead, s. un pervérso, m. una pervérsa, f. 

Wréngheaded, a. pereérso. — person, persona 
vi carditere pervérso. 

Wréngheadednesa, s. perversità, f. 

Wr6ngness, 8. astratto di wrong. 

Wrote, pass. del verbo to write. 

Wroth, s. (obs.) inforttinio, m. sventura, f. 

Wroth, a. sdegndto, adirdto, corruccidto. 

Wrought, a. 1. lavordto, elabordto; 2. messo in 
Gpera; 3. lavordto, ricamdtlo; 4. agitdéto, dis- 
turbdto. High —, 1. finito a perfezione, ela- 
boratissimo ; 2. agitatissimo. — on o upon, 
indétto a. — too up, eccitdto, infiammato. 

Wrought, pass. e part. del verbo to work. — 

Wrung, pass. e part. del verbo to wring. 

Wry, a. 1. storto, distério; 2. ambiguo; 3. 
Sin, fa eee A — neck, céllo stérto, m 

— mou jpGeca stéria,f. — words, paréle 
—— 
To Wry, v. n. “Gasere slérto; v. a. stércere. 
Wryneck, s. 1. (t. di Med.) forcicéllo, m.; 2. 
t. d’Orn.) forcicéilo, m. 
rfness, 8. l. stato diciò che é storto; 2. am- 


tà, f. 
Winea'e s. (t. d’Arald.) serpénie aldio, m. 


X. 


X, 8. 1. ventesima quaria lettera dell’alfabeto; 
2. cifra Romana rappresentante il numero 10, 
coricata x vale 1000, e con una linea sopra 
X, 10,000; 3. abbrev. di Christ, Cristo. 

Xébec, s. (t. di Mar.) sciambecco, m 

Xer6phagy, s. serofagia, f. digitino de’ prims 
Cristiani consisténte di cibi sécchi. 


XER - 


YEL 


erophthilmia, s. serottalmia, olldimia secea, f. f. To Yean, v. n. figlidre (delle pecére). 


—* s. 1. sifta, f. meteora ignea a foggia di 
spada; 2. V. sword- 

Xiphoid, s. (t. d'Anat.) cartilagine mucro- 
ndta, f. 

Xmas. abbrev. di Christmas. 

Xn. * di Christian. 

Xylogréphic, a. silogrdfico. 

A IOgrePhy, s. silografia, f. arte d’incidere in 


* a. (t. di Chir.) rastiatdio, m. 
Kfstus, s. sisto, m. porticdio per servire agli 
atléti. 


Y. 


Y, 8. 1. ventesima quinta lettera dell'alfabeto; 
2. cifra Romana rappresentante 150, e con 
una linea sopra Y, 150,000. 

Yacht, s. (t. di Mar.) jackétio, m. nave da di- 


Yacht , &. il viaggidre, il veleggiére per di- 
pérto in un jachélto, m. 

Yam, 8. (t. di Bot.) ignamo, m. 

Yankee, s. Yankee, soprannome dato agli Ame- 
ricani. 

Yard, s. 1. cortile, m.; 2. recinto pel legnéme, 
piétre, & &e. m.; 3. “ ,' misura di tre piedi 
Inglesi; 4. 6 t. di Mar.) antéana, f. pennéne, m. 
Fore —, (t. di Mar.) pennéne del trinchétto, m. 

Lateen —, (t. di Mar.) pennéne latino, m. 
Main —, (t. di Mar.) pennone di maéstra, 
m. Mizen — , pennbne di mezzéna, m. Square 
—, “yard” quadrdto, m. Ship-builder’s —, 
cantiére, m. — arm, (t. di Mar.) féeia di pen- 

‘ néne, f. — stick, wand, misura d’un yard, È, 

Yare, a. 1. (obs.) vivo, ardénte, fervente; 2 
spedito; 3. destro; avv. —ly. 

Yare, avv. (obs.) prontaménte. 

Yarely, avv. (obs.) l. con fervére; 2. pronta- 
ménte; 3. destraménte. 

Yarn, 8. 1. filo di lina, m.; 2. filo, m. (d’ogni 
sorta); 3. filo, m. (di corda); 4. (t. di Mar.) 
stéria, favola, f. raccénio, m. To spina —, 
1. fare un filo; 2. dire una lunga filastrécca. 

To Yarr, v. a. (obs.) ringAidre (del cane). 

Yarrow, s. (t. di Bot.) V. milfoil. 

Yataghan, s. jafagdn, m. 

Yaw, 8. (t. di Mar.) il guindre, m. 


To Yaw, v. n. (t. di Mar.) guindre. 
Yaw, yaws, s. (t. di Med.) malatita culdnea dell’ 
fadie Occidentéli, f. 


Yawl, s. (t. di Mar.) schifo, m. léncia, f. 

To Yawl, v. n. V.to 
awn, 8. I. sbadiglio, m.; 2. f. 

To Yawn, v. n. 1. sbadictidre 2. opalanedrsi 
aprirsi (della terra); 3.To — at, (obs.) bra- 
mdre. 

Yawner, s. chi sbadiglia. 

Yawning, 6. 1. lo sbadiglidre, shadigliaménto, m.; 
2. lo spalancàrei, l'aprirsi, m. (della terra). 

Yawn-ing, a. 1. shadiglidnie; 2.che si apre, 
che si spalénca; avv. -ingly. 

Yclad, a. (obs.) V. clad. 

Ycléped, a. (obs.) chiamdto, nomindto. 

Ye, pron. pers. voi. 

Yea, s. (t. Bibl.) verità, f. 


Yea, avv. (t. Bibl.) 1. sì, cerlaménie; 2. in ve- 
rità, veramente. 
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| Yoknling, 5. 


ilino, m 

Year, s. l. , mej 2, dnno astronémico 0 
solére, m.; 3. years, pl. dani, m. pl. età, f.; 4. 
(t. d’ Astron.) anno di rivoluziéne, m. (dei pia- 
neti). Any one of his —, qualtingue persimi 
della sua età. Academic —, GRNO 8 ice. 
Anomalistical, periodical —, anno anomalis- 
tico, periddico. Bissextile, leap — » anno bi- 
sestile. One's early years, ne’suoi primi anni. 


Half —, 1. seméstre, m.; 2.sei mesi, m. pl. 
Last —, l’anno scérso, passito. New —,1. 
anno nwieo ; 2. anno seguénie. New —’s day, 


il primo dell'anno, capo d'enno, m. New —'s 
gift, strénna, f. Next —, l'anno préssime, 


simo. Half a —, mezz’anno, sei mési, m. pl 
Quarter of a —, 1. triméstre, m. ; 2. tre mesi, m 
pl. One — with another, un'anno per l'altro. 
— by —, d’anno in anno. By the —, l’arne, 
all'anno. For years, per anni. For one’s 
years, per la sua età. In years, in e/a, eftem- 
péto, vécchio. In the — of our Lord, 1. meli” 
anno del nostro Salvatére; 2. l’anno di 
Grdzia. To be in years, éssere atfempeto, 
ésser avanzato in età. To be more than a — 
old, 1. avér più d'un anno; 2. fsser di vécchia 
data. To be stricken in years, ésser carico 
d'anni. To bear one’s years well, portar bene is 
sua età. To wish any one a happy new —, 
augurdre il buon capo d'anno. — book, rap- 
porto annudle delle cduse giudicdte, m. 

Yesrling, s. animdle di un anno, m. 

Yefrling, a. di un anno. 

Yefrly, a. annualmente, tutti gli anni. 

Yefrly, avv. annudle. 

To earn, v. n. To — upon, towards o to, I. 
striggersi di, striiggersi di desidério per, ane- 
lére per, spasimare per, palpildre per: 2. 
afffiggersi, commudbversi. A mother’s heart 
yearns towards her children, il cuor d’una madre 

spdsima pe’suoi figli ; v. a. 1. affliggere, attris- 
tare; 2. Hoerire profondaménie. 

Yearning, s. 1. tenerézza, puorione, f. pélpifo, 
spdsimo, m.; 2. déglie, f. pl. (di parto). A 
father’s, mother’s —, tener za palérna, ma- 
térna, f. 

Yeast, s. l. ferménto, liévito, m.; 2.sprma, f. 


rabbia). 

To Yell, v. n. uridre, pride strillàre. 
out, urlére, strilldre. 

Yélling, s. l’uridre, urlaménto, m. 

Yéllow, s. gidllo, colér gidilo, m. 

Yéllow, a. gidilo. To become, get, grow —, 
divenir gidllo, ingiallire. As — as gold, gidllo 
come l’oro, come il zafferdno. — boy, (volg.) 
monéia d’oro, f. — bloesomed, orndto di fiori 
gidlli, d'oro. — fever, febbre gidlla, f. 
gum, (t. di Med.) îtterizia, f. — hammer, 
(t d’Orn.) rigégolo. — wash, (t. di Med.) 

di calcina, f. — weed. V. dyer’s weed. 
te éllow, v. a dare il gidllo, finger gidlle, 
ingialidre. 

Yéllowing, s. l’ingial/dre, m. 

Yéllowish, a. gialldstro, giallégnolo. 

Yéllowishness, s. colér gialldstro, m 


To — 








YEL 


YOU 


Yéllowness, s. colér gidllo, m. natdre di ciò che | fécile, compiacéate : 3. arrendévole, pieghd- 


è giallo, f. 


vole; avv. -ingly. 


Yéllows, s. pl. (t. di Vet.) inflammazione del |-Yiéldingness, s. astratto di yielding. 


Ségato, f. 

To Yelp, v. n. guaire (del cane), schiattire (della 
volpe). 

Yedman, s. ye6men, pl. 1. piccolo proprieldrio, 
m.; 2.membro d’una special guardia del corpo 
del Rè, composta di cento individui armati di 
partigiana e vestiti coll'assisa del 16mo secolo, 
m.; 3. (t. di Mar.) magazziniére, m. Gunner's 
—; cust6de della sdnta barbara, m. 

Yedmanly, a. di, da yeoman. 

Yéomanry, s. corpo collettivo dei yeomen. V. 

eoman, No. | e 2. 
erk, 8. scdesa, f. 

To Yerk, v. a. (obs.) lancidre, scaglidre. To — 
out, (obs.) lancidre, scaglidr fuori. 

To Yern. V. to yearn. 


sì. 

Yest, s. V. yeast. 

Yéster, a. (obs.) d'iéri. 

Yésterday, s. il gibrno d’jéri, jéri, m. Yéster- 
days, pl. (obs.) gidrni passdti, m. pl. il tempo 
passato, m. 

Yésterday, avv. jéri The day before —, jer 
l’altro, l'altro jéri. — evening, jéri stra. — 
morning, jer mattina. — fortnight, week, guin- 
dici giorni, otto giérni sono. In a fortnight, 
a week from —, jeri a quindici, jeri a otto. 

Yésternight, s. jernétie, m. 

Yésternight, avv. jernétie, nella seérsa notte. 

Yésty, a. V. yeasty. 

Yet, avv. e cong. 1. aneéra; 2. (obs.) éuttéra, 
tultavia ; 3. pure, nulladiméno. — a few 
days, ancéra pochi giérni. While they were 
— heathens, mentre erano ancéra pagdni. I 
have not seen him —, non Pho visto ancéra. 

Yew, s. (t. di Bot.) fdsso, m. — tree, tdsso, 


m. 

Yield, s. prodétto, m. (di granaglie, &c. 

To Yield, v. a. 1. produrre, rendere, frutidre, 
ddre ; 2. offrire, presentdre, mostrére ; 3. con- 
cédere, accordére; 4. réndere, fare (omaggio, 
onore, &c.); 5. cédere, ddre, consegndre; 6. 
réndere, restituire; 7. cédere, abbandondra, 
lascidre ; 8. consegnare; 9. réndere (l’anima); 
10. (obs.) ricompensdre. The earth yields 
food, la terra prodiice aliménti. To — five 
per cent, réadere, frulldre il cinque per cento. 

o — a point, accordare un punto. To —a 
fortress, cédere una fortézza. To — the breath 


to God, rénder l’anima a Dio. To — up, l. 
réadere, consegndre; 2. cédere; 3. réndere 


(l’anima); v. n. 1. cédere (alla pressione); 2. 
cédere, sottopérsi, arréndersi; 3. cédere, concé- 
dere, accorddre : 4. acconsentire. To — to 
custom and fashion, cédere, sottopbrsi al cos- 
tume, alla moda. To — to earnest entreaties, 
cédere alle calde preghiére. To — to a re- 
quest, acconsentire a una domdnda. 

Yiélder, s. 1. chi cede, si arrénde, si sommétte ; 
2. chi cede, accérda; 8. chi acconsénte, con- 
céde, o ammétle. 

Yiélding, s. 1. il cédere, m. (alla pressione); 2. 
il cédere, il sottopérei, m.; 3. prodétto, fritto, 
m.; 4. cessione, résa, reddiziéne, f. ‘di una 
Sortezza). 

Yiéld-ing, a. 1. che cede (alla pressione); 2. 
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Yoke, s. 1. giégo, m.; 2. giégo, servdggio, m. 
schiavità, f.; 3. muta, f. (di cavalli, duoi, 
&c.); 4. pdjo, m. céppia, f. To bear the —, 
portare il-giégo. To pass under the —, pas- 
edre sotto il gidgo. To throw off the — of, 
scubtere il gidgo, sottrdrei dalla serviti. — 
elm. V.elm. — fellow, mate, 1. compdgno 
di fatica o di servdggio, m.; 2. compd-gno, m. 


“gna, e 

To Yoke, v. a. 1. aggiogdre, porre il gidégo a, 
attaccdre al giégo; 2. soggiogdre, far schiavo ; 
3. accoppidre con, unire a; 4. incatendre, 
legdre. 

Yolk, 8. 1. tubrio, rosso d'ubvo, m.; 2. suci. 
dime che s'attécca alla lana, m. 

Yon, yond, avv. V. yonder. 

Yond, a. (obs.) furidso, pdzzo. 

Yénder, a. 1. lontanétio, a una certa disténea ; 
2. distdénte, lontdno. 

Yénder, avv. 1. da lontano, là, laggiù ; 2. lassù; 
3. su nel ciélo. 

Yore, avv. già, anticaménte. Of —, già. In 
days, in the times of —, altre volte, antica- 
ménte. 

You, pron. pers. l. voi; 2. vi. 
mi date. I give —, io vi do. 
Young, s. pl. 1. i gidvani, m. pl.; 2. i piccoli © 
(degli animali). With —, prégno (delle bestie). 

o bear —, to bring forth —, figlidre. 

Young, a. (comp. yotnger, sup. youngest,) 1. 
gi ; 2. gidvane, novizio, nudvo, tnespério ; 
3. poco avanzato. A — fellow, un giévane, m. 
— one, piccolo (degli animali). — folk, — 
people, — ns, le génti, f. pl. la gioventù, 
f. pl. — females, — girls, ragdzee, f. pl. 

» ragdzzi, m. pl. — men, giovandtti, m. 


— give me, voi 


Younger, a. 1. più gidvane; 2. mindre; 3. ca- 
détto. — than I by ten years, più gidvane di 
me di dieci anni. The — branch of a family, il 
ramo cadétto della famiglia. — brother, 1. 
fratéllo minére, m.; 2. frat@lo cadétio, m. 
— son, figlio minére, cadétio, m. 

Yotingest, a. 1. il più gidvane; 2. il minére, 
l'ultimo. 

Yotngish, a. alquanto gidvane, giovanétio. 

Yotingling, s. 1. destiolina, f. animalétio, m.; 2. 
giovinélio inespérto, m. 

Yolingly, avv. 1. nélla giovinézza ; 2. giovenil- 

LI 


e. - 

Yotingster, s. 1. gidvane, giovinéito, m. ; 2. gio- 
vindstro, m. 

Yotnker, s. 1. V. youngster ; 2. novizio, m. 

Your, pron. poss. il vdetro, la véstra, i vdetri, 
le véstre. 


Yours, pron. poss. il véstro, la véstra, i vdetri, 
le véstre. A friend of —, un vdetro amico, 
uno dei véstri amici. The book is —, il libro 
è véstro. 

Yoursélf, pron. pers. voi stésso, voi sidesa, voi 
setéssi, voi stésse, &c. You love — and not me, 
voi amate voi stesso e non me. 

Youth, s. 1. giovinézza, gioventù, f.; 2. la g10- 
ventù, f. pl. i gidvani, wm. pL; 3. giovinétio, 
adolesc&nte, m. giovinélta, m.; 4. youths, pl. 
i gidvani, m. pl. 

Youth-ful, a. 1. giovanile; 2. di, da giévane; 3. 





You 
della della giovindsra 
Srésco : avv. 
—8 


della gibvene età; 4. gibvane, 

ye 

V. youthfally. 

Yule, s. ‘(obs.) Natdle, m. festa di Natdle. — 
, ceppo di Natdle, m. 

Yux, s. (obs.) V. hiccough. 


To Yux, v. n. (obs.) V. to hiccough. 


Z. 


Z, a. 1. ventesima sesta e ultima lettera dell’alfa- 
beto, f.; 2. come cifra Romana 

2000; e con una linea sopra Z, 2,000,000. 
Zabaism, _ V. Sabeiam. 

ZAcco, 8. 

Zél-fer, te, a, (di Chen.) fee 


Zégaye, s. zagdglia, f. 
» 8. zaimo, m. soldato Turco 


. maize. 
Zeal, s. 1. -sflo, m.; 2. devidério vivo, desidério 


ardénte, 

Zeflot, M sela-16re, m. «trice, f. ® 

Zeslotiy, s. 1. zelo "ciéeo, zelo félso, m. ; 2. fa- 
nalismo, m. 

Zesl-ous, a. 1. seldnte, zeléeo ; 2. pietéso, reli- 
giévo. Person — for, perséna zeléntè, zela- 
-tére, m. -trice, f.; avv. -ously. 

Zeélousness, 8. sélo, m. 

Zébra, s. (t. di Zool.) z6bra, f. 

Zébu, s. (t. di Zool.) æebu, m. due Africano da 


soma. 

Zéchin, s. V. sechin. 

Zed, s. la lettera Z, f. 

Zédoary, s. (t. di Farm. zedoéria, f. — plant, 
(t. di Bot.) redodria, f. zeltovério, m. 

Zenkna, . a. diméra delle ‘donne nelle Indie Orien- 
tdli, 

Zend, s. antica lingua Persidna, f. 

Zend, Zéndavesta, s. Zendavésta, f. libro eacro 
de’ Persi o Magi scritto da Zoroastro. 

Zénith, s. 1. (t. d’Astron.) z&ait, m.; 2. zenit, 
eélmo, dpice, m. sommità, f. In the — of 
power, al colmo del potére. 

Zengnic, a. Zenénico, di Zenbne. 

Zénonism, s. Zenonismo, m. dottrina di Zenone. 

Zéolite, s. (t. di Min.) zeolite, f. 

Zeolitic, a. zeolilico. 

Zéphyr, s. 1. séffiro, m. vento d'occidente: 2 
zéffiro venticéllo, m. auréita, f. ; 3. (t. di Mit.) 


Zéfiro, m. 
To be at, down at 


Zéro, 8. zéro, m. 
al zero. 

Zeat, s. 1. pezzétto di scorza di ardncio 0 limone 
per dar gusto alle bevande, m.; 2. gusto, 
sapére, m. To givea — to, dar gusto, dar 
sapére a. 

To Zest, v. a. 1. strizzdre la scorza d’aréncio 0 


—, éssere 


ZYM 
Zéta, 8. zéta, f. (lettera Greca). 


Zetétic, a. zetético. 

——— s. (t. di Gram.) zéugma, connessibne, f. 
zag, serpeg m. 

Zi a. fatto a zigzag. 


To Zigng, v.a. l. fare a zigzég; 2. andérea 
sigzdg. 
Zigzagging, s. 1. il fare a zigzég ; 2. Vendére 


a sigzdg. 
Zimome, s. (t. di Chim.) siméme, m. 
Zinc, 8. zinco, m 
Zin-ciferous, “ckiferous, a. che produce zinco. 
Zincky, a. sincéso, di zinco. 
Zion, s. 1. Sidune, m.; 2. Chiéea di Dio, f. 
Ziro6nia, s. (t. di Min.) sircénia, f. 
Zirc6nium, s. (t. di Min.) zircério, m. 
Zion cio, «dle, a (t. d'Arch.)séecolo, dle 


Zédino, e. 1. (t. d’Astron.) zodiaco, m. } 2. séne, 
cérchio, m. 


f. 
Zodifacal, a. (t. easton.) Geen) etna, 
Zone, 1. (t. d’Astron. e Geog 
zona, * circ ide, n t. di ras; 
sone, ing a, f. Torrid —, zéna tor- 


rida, f. 
Zéned, a. l. sondto; 2. (t. di Bot.) zonéfe, 


»& 2 . 
Zoégraphy, s. soogrdfia, f. descrizione degli 
animali. 


Zoblatry, s. sooléiria, f. culto d’animeali. 
Zéolite, s. soolito, m. parte d'animale impie- 
trita. 
Zoolégi-cal, a. z00/6gico ; avv. -cally. 
s. zoologista, zodlogo, m. 
Zoclogy, s. zoologia, f. scienza degli animabi. 
Zo6nomy, s. soonomia, f. scienza delle leggi 
della vita animale. 
Zoéphagus, a. sodfago, che si nutre d'ani- 


zoophyte. 
Zéophyte, s. z06fito, m 
Zoophytélogy, 8. zoofitologia, f. dottrina de 
zoofiti. 
——æ—e a. zootémico. 
Zodtomist, 8. zoofomista, m. 


2. | Zo6tomy, 8. sootomia, f. anatomia dei bruti. 


Zounds, interj. cappita / cdpperi ! 

Zimic, s. (t. di Chim.) ætimico, m. 

Zfgma, s. (t. d’Anat.) sigoma, m. 

Zygomitic, a. (t. d’Anat. ) zigomatico. 

Zymoldgical, a. æimologi 

Zymologist, s. simol ‘a, zimélogo, m. 

Zymélogy, a. zimologia, f. trattato della fermen- 
azione. 


Zymné moter, -sfmeter, s. simémetro, simosi- 


di liméne nelle bevénde; 2. dar gusto, dar| metro, m. termometro che misura la fermenta- 
zione, 


sapére. 


(746) 








LIST 


oF 


GEOGRAPHICAL NAMES, ANCIENT AND MODERN. 


chéia, Acdja. 
Acre (St. Jean d’), Acri (St.| A 

Giovanni d’) 
— 

li. 

Adriatic, Adridtico. 
Higéan Sea, Mare Eglo. 
Ecins, Boi 
Africa, Africa. 
Agincourt, - Agincourt. 


Alar Algeri, 
Alicant, Aljeénte. 
Alps, Le 


Antigua, gua. 

Antilles, Le Antille. 

Antioch, Antidchia. 

Antwerp, Anvérsa. 
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Apennines, Gli Appennini. 


— 
Aquitaîa, — — 
Arabia, 


n, regine. 


srg ate 


Argos —— — 
—⸗ (Isle) Leola dell’ 
Ascensiéne i 


Asia, Asta. 
A Asoph (Sea 0 of), Azéf (Mare di). 
Assfria, Assi B 


Astracàn, Astedcan, 


Atléntico 


Avéntine (Mount), Aventino, 
Avémo, vérno. 


di). 
ion (Isles), Baledri (Isole). 
Biltic (Sea), Mar Baltico. 
Barbédoes, Bardéde 


Bristol, Bristol. 
Britain (Great), Gran Bret- 


tdgna. 
Britain (New), La Nuova Bret- 


igna. 
Britany, Bretidgna. 

British Channel, La Ménica. 
British Isles, fsole Briténniche. 
Briasels, Briisselles, 


1a 


Byziatium, Biodasia 


Cabal, Cabul. 
Cadiz, Cadice. 
Caffrària, Cafreria. 
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Caledénia, Caledénia. 
Califérnia, Calif6rnia. 

Calpe, Cdipe. 

Cimbridge, Cémbridge, Canta- 


erra. 
Cape of Good Hope, Capo di 
Buona Sperénsa. 
Horn, Horn. 
Cape St. Vincent, Capo di S. 


Caribbeé Islands, Antille Ca- 
raibe. 
Carinthia, Carinzia. 


Carmel, (Mount), Carmélo 


), Mar Céspio. 
— an rai 
Catalénia, Calalbgna. 
— Caténia. 


Il Cattegdtt. 
Cages, 3 de 


Cayénne, Cajénna. 

Cénis (Mount), Cenigi (Monte). 
Cephalénia, Cefalon 

Cetta, Ceuta. 

Ceylén, Ceildn. 

Chaldéa, Caldéa. 


Chars 
—eæ Chersonéso. 
Chili, Chili. 
China, China, Cina. 
Cilicia, Cilicia. 
Circassia, Circdssia. 
Cobléntz, Codlénza. 
Céburg, Coburgo. 
Cochin-China, Cochinchina. 
Cocftus, Cocito. 
Célchis, Célchide. 
Cénstance, Costénza. 
Constantina, Costantina. 
Constantinople, Costantinbpoli. 
Copenhigen, Copendghen. 
Cordilléras, Le Cordigliére. 
Cordéva, Cérdova. 
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ap. 


Criméa, Criméa. 
stia, Crodzia. 


y, Delfindto. 
Derk Be Seri Stretti di Davis. 


Dinkirk, Dunchérgue. 


Ebro, L’ Ebro. 
Edinburgh, Edimbirgo. 
Egypt, Egitto. 
Elbs, Elda. 
Elbe, L Elba. 

ngland, Inghiltérra. 
Ephesus, Éfevo. 

pirus, Epiro. 
Estremadura, Eetremadtra. 
Ethidpia, Etidpia. 
Etna (Mount), Etna (Monte). 
Etruria, Elruria. 
Euphrites, Eufréte. 
Europe, Eurépa. 
Eixine (Sea), Ponto Eusino. 


Falkland (Isles), Le Malvine. 

Fàroe Islands, Le Féroe. 

Ferrara, Ferrdra. 

Finistérre, Finistérra. 

Finland, Finléndia. 

Flanders, La Fidndra. 

Flérence, Firénze. 

Flérida, Fiérida. 

Flashing, Flessinga. 

Formésa, Formésa. 

Fortunate Isles, Isole Fortu- 
ndle. 

France, Fréncia. 


Frankfort (on the Mein), Fran. 
coférie sul Meno. 
Frankfort (on the Oder), Fran. 
coférie sull’ Oder. 
Friésland 


Gold Coast, Costa d'Oro. 

Géthard (Mount St.), Gotterde 
(Monte San). 

Géthland, Gotléndia. 


Hanse Towns, Citta <Ansed- 
tiche. 
Hépsburg, Hapebirgo. 
Harlem, Harlem. 
Havannah, L'Avdna. 
Havre, Havre di Grédsia. 
Hayti, Haiti. 
Hébrides, Ebridi. 
Hébrus, Ebro. 
Hélicon, Elicéna. 
Héllespont, Ellespénto. 
Helvéts, Elvézia. 
Herfclea, Eracléa. 
Herculéneum, Ercoléno. 
Hespéria, a. 
Hibérnia, Jbérnia. 
Himalaya, Himaldia. 
Hindéstan, Indosténo. 
Hélland, Oldnda. 
Holstein, Olsiénia. 
Hondiras, Honduras. 
Hong-Kong, Hong-Kong. 
Hudson's Ray, Baja di Hudoen, 


—— 


Hyrcénia, Ircénia. 


Ibéria, Ibéria. 
Ickrian Sea, Mare Icério. 
Iceland, Islénda. 
Iduméa, Iduméa. 
Illfria, Miri 
India, ndia. 
Indies, Le Indie. 
Indies (East), Indie (Orientdli). 
Indies (West), Indie (Occiden- 
tali 
I6nia, Iénia. 
Idnian Islands, Isole Iéniche. 
d, Irlénda. 


th thes cf Corinth), Lstmo di 

Taha (o Panama), fsimo di 

—* (of Suez), fetmo di 
Sue 


Jéeaphat, Giosafét. 
Judaéa, Giudéa. 
Jutland, Juélénd, Jutlindia. 


Kamschitka, Kamsciatka. 
Kurdistan, Curdistdno. 


L&brador, Labradér. 
Léccadive (Isles), Zsole Laque- 


—— Labi: Lago di Ladéga. 
Lahore, Lahér 


Lampsacns 
Lend's En s Red Capo “di Corno- 
vdglia. 
Lapland, Lapénia. 
Lébanon, Lidano. 
horn, Livérno. 
Leipsic, Lipsia. 
Lepanto, Lépanto. 
Levant, Levante. 
Lefden, Léida. 
Libya, Libia. 


Low Cotintries, Paesi Bassi. 
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ANCIENT AND MODERN. 
Luckya Isles Ms Iséle Lucdje. 


Lixemburg, Lussembirgo. 
Lfons, Lidne. 


Macedénia, Macedénia. 
» Madagasedr. 
Madeira, Madera. 
Madrfs, Madrde. 
Madrid, Madrid. 
Maéstricht, Mdetrick. 
Mégdeburg, —— — 
Strait of), Stretto 
di Magel 


Mah6n, Mabne. 

Majérca, Majérca. 

Maldive (Isles), Le Maldive. 

Malta, Malta. 

Manchester, Manchéster. 

Mantua, Méntova. * 

Manzanfree, il Mansandres. 

Mérmora (Sea of), Mérmara 
(Mare di). 


Méchlin, Malines. 
Mécklenburg, Meclembiirgo. 
Mediterrénean (Sea), Mare Me- 
diterràneo. 
Mentz, Magénsza. 
Messina, Messina. 
México, Méssico. 
Milan, Milano. 
Minérea. 
Mécha, Méca, Méeca. 
Médena, Médena. 
Moldavia, Molddvia. 
Molticca (Isles), 


Mao Mordvia. 


Mohicche 


Mount Blanc, Monte Bidneo. 

Mount Cassino, Monte Cassino. 

Mount Cenfs, Monteceniso, 
Monte 

Monte Gran 


Naples, Népoli. 

Natolia, Natolia. 

Nafplia, Népoli di Romania. 
Navarino, N. 

Navérre, ‘Navérra. 
Négroland, Nigrizia. 


nt Negropénie. 

Nétherlands, I Paési Bassi. 

Néva, Lo Néva. 

Newfoundland, Terranéva. 

Nice, Nizza. 

Nicomédia, Nicomédia. 

Niger, Niger. 

Nigritia, Nigrizia. 

Nile, Nilo. 

Ni imeguen, Niméga. 

Nineveh, Ninive. 

Nérmandy, Normandia. 

North Sea, Mare del Nérte. 

Northimberland, Norfumber. 
ia. 

Nérway, Ni 

Nova Scétia, Nuova Scozia. 

Néva Zémbla, Nuova Zémbia. 

Nubia, Nubia. 

Numidia, Numidia. 

Ntremburg, Norimbérga. 


Ocean, Ocedno. 


Ocesnia, Ocednia. 

Oéland isle of), Oelandia. 
Ohfo, 

Oldetburg, Oldembirgo. 
Olfmpus, Olimpo. 


| — Opérto. 
n, Cregone. 


kneys Gri), les). Oreadi (sole). 
leans, 
leans (New), Nuéva Orleans. 
naburg, Osnabiurgo. 

énd, € Ont énda. 


Otaheite (Tale), Otaîti (Isole). 


Otrinto, Otranto. 
Urdli 


bros SP (Isola di). 
P » Péros (Iso 
—— Pawo. 

Pose’ P Pavia. 

PIERI Pechino. 

Pelew (Islands), Isole Pélew. 
Peloponnésus, Peloponnéso, 
Pennsylvénia, Pensilvénia. 
Pérgamus, Pérgamo. 
Pernambiico, P. . 


Pérsia, Pérsia. 
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Pérsian Gulf, Golfo Pérsico. 
Pera, Perù. 

Pétersburg (St.), Pietrobérgo. 
Pharsilia, Faredlia. 


Péntus, Pénto. 


Quebec. 


» Rio Jendiro. 


Rfibicon, Il Rubicéne. 
Réssia, Reissia, Moscévia. 


Sémothrace, Samotrdcia. 
Sindwich Isles, Isole di Sénd- 
vich. 5 


Sard 8 
Sardis, Sérdis. 
Savoy, Savdja. 
Saxony, Sassénia. 
Scaminder, Lo Scaméndro. 
Scandingvia, Scandindvia. 
Schaffhafisen, Sciaffiea. 


zza. 
gna. 
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—— — 
aa evasi 
évia. 


Si iu a 
t 9 i ont e 

got eno (Monte) 
—— Sain 
Soc” Islands, Isole della So- 
Erri Sédoma. 
Sound (The), Sund (stretto). 
Spain, § 
8 la. 
Spice Islands, Isole Moldcche. 
pay n S. Ber. 

ndrdo mam” : 


Triéste, Triéste. 


United Prévinces, J Peési Base. 
United States, Stati Uniti d' 


América. 
Urbino, Urbino. 


Utica, Utica. 
Utrécht, Utrécht. 


Valéncia, Valénza. 
Vallédolid, Vagliadolid. 
Van Diémen' s Land, Terre di 


Wight. 
Wartburg, Verisburgo. 


Xfnihus, I? Xénto. 
Xéres, Xéres. 


Yéllow Sea, Mar Gidllo. 


Zefland, Zelanda. 
Zéaland (New), Nova Zelénde. 
Zurich, Zurigo. 


A LIST 


OF TER 


MOST COMMON NAMES BOTH OF MEN AND WOMEN; 


CONTAINING ALSO THOSB OF 


THE GODS AND THE MOST CELEBRATED PERSONAGES WHICH FREQUENTLY 
OCCUR IN POETRY, MYTHOLOGY, AND HISTORY. 


Afron, m. Arbnne. 

Abel, m. Addie. 
Abfmelech, m. Abimelécco. 
Abraham, m. Adrdmo. 
Achites, m. Acéte. 
Achilles, m. Achille. 
Adam, m. Addmo. 
Adelaide, f. Adeldide. 

, m. Adridno. 
Zinéas, m. Enéa. 
Agamémnon, m. Agaménnone. 
Agatha, f. Agata. 


m. Albérto. 


en, m. Allen. 
Alphénsus, ms Alfénso. 
Ambrose, m. Ambrésio. 
Amilcar, m. Amilcare. 


Antoin tte, f. ‘Antoniétta, 
Antonine, m. Antonino. 
Arabélla, f. Arabélla. 
Argonauts, m. pl. Argonduti. 

old, m. Arné/do. 

rubal, m. Asdrubale. 
Athanésius, m. Afandsio. 
Augistine, m. Agostino. 
Augustus, m. Augésto. 
Aurélius, m. Aurélio. 


Balthasar, m. Ba/dassdrre. 
Baptist, m. Ballista. 
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Bérnabas, m. Bérnada. 


Barthélomew, m. Bartolomméo. 


Basi], m. Basilio. 
Béatrix, f. Beatrice. 
Bénedict, m. Benedéito. 
Bénjamin, m. Beniamino. 


crope. 
Celestina, f. Celestina. 
Célia, f. Cia. 
Charles, m. Cério. 
Charlotte, f. Carlétéa. 
Christina, f. Cristina. 
Christopher, m. Cristéforo. 
Chrysostom, m. Grisdstomo. 
Cicero, m. Ciceréne. 
Claudius, m. Cidudio. 
Clément, m. Cleménte. 
Clévis, m. Clodovéo. 
Clytemnéstra, f. Clifennéstra. 
Confiicius, m. Confiicio. 
Cénrad, m. Corrddo. 
Cénstance, f. Costénza. 
Cénstant, m. Costdnsio. 
Constantine, m. Costantino. 
Cornélius, m. Cornélio. 
Césmo, m. Césmo. 


Dorothéa, Dérothy, f. f. Dorotéa. 
Drusilla, f. Drusilla. 


Edmund, m. Emidio. 
Édward, m. Edudrdo. 


Elizabeth, f. Elisabélta. 
en, f. Elena. 

Elvira, f. Elvira. 

Emflius, m. Emilio. 

Émily, f. Emilia. 

mma, f. Emma. 

Erésmus, m. Erdsmo. 
est, m. mesto. 

Ésther, f. 

Eudoxia, f. —ãſ 


ava f. Eufémio. 
Euphrasia, f. Eufrasia. 
Eusébius, m. Eusébio. 
Eautrépius, m. Eutrépio. 
Evander, m. Evandro. 
Eve, f. Boa. 

Evremond, m. Evreménda, 
Reékiel, m. Ezechicile. 
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Fabian, m. Fabidno. 


Fanny, f. Fénny. 
Fadstus, Faust, m. Féusto. 
Félix, m. Felice. 
Férdinand, m. Ferdindndo. 


Héster, f. Ester. 
Hier6nimus, m. Gerénimo. 
Hflary, m. Nério. dii 
Hippdlytas, m. Ippolito. 
—8 m. Onério. 
Hérace, m. Ordzio. 
Horténsia, f. Orténsia. 
Habert, m. Udério. 
Hugh, m. Ugo. 
Himphrey, m. Um/frédo. 


Icarus, m. fcaro. 

Idomeneés, me Idomé&neo. 

Ignftius, m. Ignazio. 
nachus, m. Inaco. 
nnocent, m. Innocénte. 

Iphigenfa, f. Vigenia. 

Irenaéus, m. 

Iréne, f. i dro 

Tsasc, m. Isdcco. 

Isabélla, f. Isabédle 
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Iskiah, m. Isaia. 
, m. Ismaéle. 
Isidore, m. Isidéro. 


Jacqueline, f. Giacomina. 
James, m. Gidcomo. 
Jane, f. Giovanna. 
Janus, m. Gidno. 

Jason, m. Giaséne. 


Jeremiah, Jéremy, m. Geremia. 


Jérome, m. Girdlamo. 
Jéachim, m. Gioackino. 
Giovdnna 


Jéehua, m. Giosuè. 
Josias, m. Giosia. 
Jévian, m. Giovidno. 
Judas, m. Girda. 
Jédith, f. Giuditta. 
Julia, f. Gidtlia. 
Julius, m. Gidlio. 
Jastin, m. Giustino. 
Justina, f. Giustina. 
Justinian, m. Giuelinidno. 
Javenal; m. Giovendie. 


Lacténtius, m. Lattdnsio. 
Letitia, f. Letizia. 

Léius, m. Ldjo. 

Lémbert, m. Lamb&to. 
Lara, L Léura. 
Laurence, m. Lorénzo. 
Leander, m. Ledndro. 
Léo, m. Lebne. 

Le6nard, m. Leondrdo. 
Leénidas, m. Leinida. 


| Léo m. Leopdldo. 
—* m. Luigi. 


? 
Lisétta, f. Lisdita. 
Livia, f. Livia. 
Longinus, m i 
Lo f. Luigia, Elotea. 
Liùcian, m. Lucidno. 
Lucrétia, f. Lucrézia. 
Lucrétius, m. Lucrezio. 
Lticy, f. Lucia. 
Luke, m. Laica. 
Lycùrgus, m. Licwrgo. 
Lfdia, f. Lidia. 


Magdalen, f. Maddaléna. 
Malachy, m. Malachia. 

f. Margarita. 
Marianne, f. Maridnna. 
Marius, m. Mério. 
Mark, m. Mérco. 


Mark-Anthony, m. Marc-An- 


ténio. 
Martha, f. Mérta. 
Martial, m. Marzidle. 
Mértin, m. Martino. 
Mary, f. Maria. 
Matthew, m.-Mattéo. 


Matthias, m. Mattia. 

, m. Maurizio. 
Maximilian, m. Massimiliéno. 
Méxrimin, m. Massimino. 
Maximus, m. Mdssimo. 
Méntor, m. Méntore. 
Michael, m. Michéle. 
Mohémmed, m. Maonétto. 
Méees, m. Mose. 


Napéleon, m. Napoleéne. 
Nathan, m. Néthen. 
Nathaniél, m. Nataniéle. 
Nebemfah, m. Neemia. 
Néstor, m. Néstore. 
Nicholas, m. Nicolò. 
Ninus, m. Nino, 

Néah, m. Noè. 


Octévia, f. Ottavia. 
Octavius, m. Ottévio. 


P&trick, m. Petrizio. 
Patréclus, m. Pétroclo. 
Paul, m. Pdolo. 
Paulina, f. Paolina. 


Philip, m. Filip ippo. 
Philippa, f. Filippa. 
Phillis, f. Féllide: 


Ptélemy, m. Tolomméo. 
Pyrrhus, m. Pirro. 


Quintilian, m. Quinfiliéno. 
Quintin, m. Quintino. 


Rachael, f. Rachaéle. 
Ralph, m. Raolo. 
Raphael, m. Raffaélio. 
Raymond, m. Raiméado. 
Rebécca, f. Rebécca. 
Réginald, m. Regindldo. 
Retben, m. Réuden. 
Richard, m. Riccardo. 
Robert, m. Rodérto. 
Réderic, m. Roderico. 
Rédolph, m. Roddifo. 





Roger, m. Ruggiéro. 
Réland, m. Orldndo. 
Rémulus, m. Rémolo. 
Rosalia, f. Rosalia. 
Résamond, f. Rosaménda. 
Rose, f. Résa. 

Rufus, m. Rufo. 

Ripetr, m Rupério. 


Sabina, f. Sadina. 
Salomon, m. Saloméne. 
S4mson, m. Sanséne. 
Samuel, m. Samuéle. 
Sarah, f. Séra. 

Scipio, m. Scipiéne. 
Sebastian, m. Sebastidno. 
Secfindus, m. Secéndo. 
Semiramis, f. Semirdmide. 


Semprénius, m. Sempronio. 


Servilia, f. Servilia. 
Sevérus, m. Sevéro. 
Séxtus, m. Sésto. 


Sigismund, m. Sigisméndo. 


_ Silvan, m. Silvdno. 
Silvester, m. Silvéstro. 
Simeon, m. Simedne. 
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Simon, m. Siméne. 
Sélomon, m. Saloméne. 


sophia, f. Sofia. 
Stanislaus, m. Sfanisldo. 
Stéphen, m. Stéfano. 


Susan, Susanna, f. Susdnna. 


Tancred, m. Tancrédi. 
Telémachus, m. Telémaco. 
Térence, m. Teréazio. 
Thalia, f. Talia. 
Themfstocles, m. Temistocle. 
Théobald, m. Teoddido. 
Theod6ra, f. Teodéra. 
Théodore, m. Teodéro. 
Thedédoric, m. Teodorico. 
Theodésia, f. Teodésia. 
Theodésius, m. Teodésio. 
Thedphilus, m. Tedfilo. 
Th f. Terésa. 
Th6mas, m. Tonmdso. 
Tibérius, m. Tibério. 
Timothy, m. Timotéo. 
Titus, m. Tito. 

T6by, m. Tobia. 


THE END. 


BOTH OF MEN AND WOMEN 
. Urban, m. Urbéno. 


Valentine, m. Valentino. 
Valentinian, m. Valentinidno. 
Valérius, m. Valério. 
Verdnica, f. Verbnica. 
Victor, m. Vittore, Vittério. 
Victéria, f. Vittéria. 
Vincent, m. Vincénso.. 
Violante, f. Violénée. 

Virgil, m. Virgilio. 

Virginia, f. Virginia. 


Wilter, m. Gualtiéro. 
Wilhelmina, f. Guglielmina. 
William, m. Guglielmo. 


XAvier, m. Savério. 
Xénophon, m. Senofénte. 


Zkchary, m. Zaccaria. 
Zéno, m. Zendne. 


Zendbia, f. Zendbia. 
Zéroaster, m. Zorodsiro. 
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